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VORWORT 


Wenn jetzt endlich die erste Textlieferung des Neuen Sabatier herauskommt, so muB hier des 
Mannes gedacht werden, der sein Leben dieser Aufgabe gewidmet hat, ohne das Ziel erreichen zu 
kónnen: JosEF DENK (geb. 18. 1. 1840; gestorben 22. 1. 1927), ein einfacher Pfarrer der Erzdiózese 
Freising. Mit Feuereifer hat er an seiner einmal gefaBten Idee festgehalten und mit záhem FleiB an 
der Sammlung des umfangreichen, weit zerstreuten Materials gearbeitet. Aber es ist vielleicht gut, 
dab 1014 der erste Weltkrieg und nachher andere Gründe den Druck des Neuen Sabatier verhindert 
haben. Denn in einem Punkt mute sicherlich das Programm Denk's geándert werden: man durfte 
sich für die Handschriften nicht auf die oft so mangelhaften Editionen beschránken, sondern mute 
aui die Handschriften selber zurückgehen und auch das ungedruckte Material heranziehen, wenn 
der Neue Sabatier wirklich das Standardwerk sein sollte, wie es Denk vorschwebte, und wie es von 
den Wissenschaftlern der verschiedensten Gebiete als unentbehrliches Hilfsmittel der Forschung 
ersehnt wurde. Da Denk in seinen letzten Lebensjahren nicht mehr an seinem Werk arbeiten konnte, 
und P. DDr. Alban Dold, der die Schátze Denks nach dessen Tod bewahrte und mehrte, als sie nach 
Beuron gekommen waren, neben seiner überreichen wissenschaftlichen Tátigkeit, von der die stolze 
Reihe der «Texte und Arbeiten» zeugt, nicht daran denken konnte, die Herausgabe des Neuen Saba- 
tiers wieder aufzugreifen, so war, als mir diese Aufgabe übertragen wurde, nicht nur das Material 
an Handschriften zu sammeln und zu bearbeiten, sondern auch die Sammlung der Zitate bedurfte 
der Verbesserung und Ergànzung. Daneben mute aber auch an die wirtschaftlich - finanzielle Seite 
der Ausgabe gedacht werden. Zu diesem Zweck wurde von der Erzabtei Beuron und dem Verlag 
Herder Freiburg eine Stiftung «Vetus Latina» errichtet, welche die Herausgabe übernehmen sollte. 
Doch die Wiàhrungsreform verminderte die Mittel der Stiftung in solchem Mae, daB sie nur noch 
zum Druck des seit 1947/8 im Manuskript fertiggestellten ersten Bandes, dem «Verzeichnis der Sigel» 
hinreichten, der 1940 der Offentlichkeit übergeben werden konnte. Nur durch auDerordentliche 
Opfer der Erzabtei Beuron und meine persónliche Beteiligung an der Herstellung des schwierigen 
oatzes kann nun diese erste Lieferung des zweiten Bandes herauskommen. Ich móchte daher mit 
der Ausgabe dieser Lieferung einen Appell um Unterstützung an alle verbinden, welche an der Fort- 
führung des wichtigen Werkes interessiert sind. 


Um das Erscheinen der Lieferung nicht weiter zu verzógern, hat die Einleitung ein anderes 
Aussehen bekommen, als ursprünglich geplant war. Es fehlen Ausführungen über die lateinischen 
Bibelübersetzungen im allgemeinen und die altlateinische Bibel im besonderen und grofee Literatur- 
verzeichnisse, wie man sie für eine solche Ausgabe hàátte erwarten dürfen. Es fehlen Erórterungen 
über das Problem der «Itala», es fehlen Untersuchungen über das Sprachidiom der lateinischen, 
besonders der altlateinischen Bibel, usw. Kurz, es fehlt die allgemeine Einleitung zur Vetus Latina. 
Datür sei verwiesen auf F.STUMMER, Einführung in die lateinische Bibel, Paderborn 1028; die dortigen 
Angaben über die Handschriften der Vetus Latina sind zu ergánzen nach Band 1. Für die sprachliche 
Seite muD immer noch mit dem veralteten Buch vorlieb genommen werden: H. RÓNSCH, /fala und 
Vuigata. Das Sprachidiom der urchristlichen Itala und der katholischen Vulgata, Marburg ?1875; 
wie man an die biblische Sprache herangehen müfte, ist zu ersehen aus W. Süss, Das Problem der 
lateinischen Bibelsprache: Mistorische Vierteljahrsschrift 27 (19032) 1-309; W. SüOss, Studien zur 


lateinischen Bibel [. Augustins Locutiones und das Problem der lateinischen Bibelsprache, Tartu 
1932 (auf dem Umschlag 19033). Wenn man all diese Fragen richtig darlegen will, so ist ein eigenes 
Buch erforderlich. 


Es fehlt aber auch eine eingehende Untersuchung der Texte der altlateinischen Genesis. Statt 
dessen ist nur die Textgeschichte kurz skizziert, ohne daD die aufgestellten Behauptungen von den 
nótigen Beweisen begleitet wáàren. Aber aus der Skizze wird man ersehen, welch umfangreiche und 
schwierige Arbeit eine solche Untersuchung ist. Deshalb wird man verstehen, daB ich darauf ver- 
zichtet habe, um so die Textausgabe zu beschleunigen. Es wird hier also das Material für 
die Forschung bereitgestellt. 


Dagegen wurde die Beschreibung der Handschriften so ausführlich gehalten, daD sie alles für 
die Bearbeitung der Texte Nótige enthált. Ebenso war ein gróDerer Abschnitt erforderlich, der die 
angewandte Editionstechnik begründet und erklàrt; denn naturgemáB wird sie, wenn man das Buch 
aufschlágt, zunáchst Erstaunen, vielleicht auch Befremden, Ratlosigkeit oder Unwillen erregen. 


Bei meiner Arbeit habe ich von so vielen Seiten Hilfe, Anregung und Unterstützung erfahren, 
daB es mir unmóglich ist, hier alle einzeln zu nennen, denen ich Dank schulde. Aber neben den 
Bibliotheken des Vatikans, von Neapel, Monte Vergine, Lyon, Oxford und Würzburg, Tübingen 
und Freiburg, darf ich die Namen von P. DDr. Alban Dold, Prof. P. Lehmann (München) und Prof. 
C. D. Kilpatrick (Oxford) sowie die Mitbrüder in der Abtei S. Girolamo (Rom) nicht übergehen, und 
unter den verschiedenen, die mir bei mancherlei Arbeit halfen, Dr. H. Troll, F. Brunhólzl und P. Beda 
Paulus, meinen genauen Korrekturenleser. Leider konnten in diesem ersten Band des Textes noch 
nicht alle Anregungen verwirklicht werden. 


Móchte das hiermit begonnene Werk nicht in den Anfángen stecken bleiben, sondern sicher 


und rasch seiner Vollendung entgegen gehen. 


Erzabtei Beuron/ Hohenzollern P. Bonifatius Fischer 
Martinusfest 1950 Q.S. B. 
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EINLEITUNG 


A. Beschreibung der Hss 


91 Randnoten im Codex Gothicus Legionensis, León, S. Isidoro 


S. Berger, Histoire de la Vulgate, Paris 1893, 18f. 384f 
C. U. Clark, Collectanea Hispanica, Transactions of the Connecticut Academy of arts and sciences 24 (1920) 192; 
3 Facsim. (Tafel 43-45) 
H. Quentin, Mémoire sur l'établissement du texte de la Vulgate, Rom 1922 (Collectanea Biblica Latina 6) 325-338; 
fig. 34- 42 
T. Royo, Algunas consideraciones sobre la verdadera procedencia de la Biblia Visigothica de San Isidoro de León: 
Estudios Bíblicos 2 (1930) 200-211 
R. Weber, Les anciennes versions latines du deuxiéme livre des Paralipoménes, Rom 1945 (Collectanea Biblica Latina 
8) VIII-X 
517 ff; 47x 345 cm; 2 Kolumnen zu 51 Zeilen; wisigothische Schrift; zahlreiche Miniaturen. 
Die Hs wurde im Jahre 960 von einem Presbyter Sancho in Valeranica (Barilangas bei Burgos) ge- 
schrieben. Am Ende der Hs steht der Vermerk: 
Conscribtus est hic codex a notario Sanctioni presbitero XIII klds Ils era DCCCCLXLVIIIa. obtinente glorioso ac 


serenissimo principe Ordonio Oveto sublimis apicem regni, consulque eius Fredenando Gundesalbiz egregius comes 
in Castella comitatui gerenti. 


Die Ára 998 entspricht dem Jahr 960. Sancho nennt auch seinen Lehrer Florentius, von dem 
uns ebenfalls Hss erhalten sind. 


Die Hs ist eine Vulgata Bibel (Oktateuch Rg Par Jb Ps Sapientialbücher Proph Tb Jdt Est Esr 
Mcc Ev Paul Cath Act Apc); doch sind Tb und Jdt altlateinisch. Der Vulgatatext ist in der neuen 
rómischen Vulgataausgabe kollationiert unter dem Sigel A*. Uns interessieren hier nur die zahl- 
reichen altlateinischen Randlesungen, die zu Heptateuch Rg Par Jb Cath Apc eingetragen sind. 
Gegen Berger 19 ist festzustellen, daB die Randeintráge vom gleichen Schreiber stammen wie der 
Text. Denn Gn 32,7 und Ex 282 sind die Glossen rot geschrieben, an beiden Stellen steht aber 
im Text eine in Minium eingetragene Zahl; der Schreiber hat also die Feder zum Eintragen der 
Glosse nicht gewechselt. 


Der Text der Glossen wurde von P. Alban Dold und P. Johannes Schildenberger 1034 am 
Original mit einer Abschrift von 94 kollationiert. In Zweifelsfállen wurde auf die Photographie im 
rómischen Vulgata-Kloster S. Girolamo rekurriert. 


92 Randnoten in Cod. 1. 3 der Colegiata S. Isidoro in León 


S. Berger, Histoire de la Vulgate, Paris 1893, 21. 385 
B. Violet, Die Esra-Apokalypse I, Leipzig 1910, XXI- XXIV 


3-bándige Bibel mit Miniaturen. Band 1: 54 x 37,5 cm; 2 Kolumnen zu 45 Zeilen; Oktateuch 
Rg Par Jb. Band 2: 55 x 37 cm; 2 Kolumnen zu 45-47 Zeilen; Ps Sapientialbücher Proph. Band 3: 


Vetus Latina 2 B 


2". € | Beschreibung der Hss: 92. 93. 04 








51,5 x 35 (3622 nach Violet) cm; 2 Kolumnen zu 40-41 Zeilen; Tb Jdt Est Esr Mcc Ev Paul Cath 
Act Apc, 4 Esr. 


Die Hs ist eine im Jahre 1162 in S. Isidoro zu León gefertigte Abschrift von 01; nur 4 Esr ist 
aus einer anderen Vorlage zugefügt. Zu Anfang des ersten Bandes steht die Notiz: 

Tempore serenissimi Fredenandi regis Adefonsi imperatoris filii hoc opus ceptum ipsoque nobiliter regnante 
extitit consumatum reverentissimo domno Menendo abbe prudenter monasterii sancti Ysidori regimen gubernante. 
Huius etiam preciosissimi operis pergamena quidam e S. Ysidori canonicis ex gallicis partibus itineris labore nimio 
ac maris asperrimo navigio hanc ad patriam reportavit. Quodque maxime mireris, in sex mensium. spacio scriptus 
septimoque colorum pulcritudine iste fuit liber conpositus sub era M»CC;, VII» kls aprilis.! 


Der Schreiber von 92 hat aber 91 nicht sklavisch abgeschrieben; was Violet XXIII sagt, gilt 
auch für die Glossen. Die Abweichungen von 92 gegenüber 91 sind teilweise Schreibfehler (Gn 
32,30 dei statt domini; 34,30 fecisti statt fecistis), teils Korrekturen nach der Vulgata (Gn 5,1 gene- 
rationis statt originis; Ex 2,11 afflictionem statt laborem), meistens bewuBte Verbesserungen, die 
den Schreiber als intelligenten Menschen ausweisen. 


Aus 92 wurde Gn Ex Lv Nm von P. A. Dold und P. J. Schildenberger kollationiert; doch wurde 
die Hs nicht in diese Ausgabe aufgenommen, auBer wenn sie durch Konjektur den Text von 91 
berichtigt hat. 


93 Rom, Biblioteca Apostolica Vaticana, cod. Vat. lat. 4859 


C. Vercellone, Variae lectiones Vulgatae Latinae Bibliorum editionis I, Rom 1860, XCIII-XCV 
G. Hoberg, Die álteste lateinische Übersetzung des Buches Baruch, Freiburg 1902, 23-26 


Im Jahre 1587 für Kardinal Antonio Caraffa gefertigte Kollation bzw. Abschrift von 91. Diese 
Abschrift ist die Quelle für Vercellone und Hoberg. [n der vorliegenden Ausgabe bleibt die Hs 
unberücksichtigt. 


94 Randnoten in der Vulgata-Inkunabel 54. V. 35 des Escorial 


M. Revilla, El Códice Ovetense de los Evangelios y la Biblia de Valvanera: La Ciudad de Dios, Anno 39, vol. 117, 
Nr. 1105 (5. Juni 1919) 393-399; Anno 39, vol. 118, Nr. 1107 (5. Juli 1919) 23-28; Anno 40, vol. 120, Nr. 1119 
(5. Jan. 1920) 48-55; Anno 40, vol. 120, Nr. 1121-1122 (5.-20. Febr. 1920) 190-210. Auch separat unter dem 
Titel: Fragmenta Biblica Scurialensia: La Biblia de Valvanera y El Códice Ovetense de los Evangelios, 
Real Monasterio de El Escorial 1920 

J. Schildenberger, Die altlateinischen Proverbien-Randlesungen der Bibel von Valvanera in der Vulgata-Inkunabel 
54 V 35 des Escorial: Spanische Forschungen der Górresgesellschaft 5 (1935) 97-107 

J. Schildenberger, Die altlateinischen Texte des Proverbien-Buches I, Beuron 1941 (Texte und Arbeiten 32/33), 64 - 66. 
71f. 156 


Vulgata-Inkunabel, gedruckt in Venedig 1478 (Gesamtkatalog der Wiegendrucke 4231). Die 
schón gedruckte und illuminierte Bibel gehórte dem Bischof von Plasencia D. Pedro Ponce de León; 
nach dessen Tod (T 15. 1. 1573) kam sie mit vielen anderen Büchern in die Bibliothek des Escorial, 
wie Ambrosio de Morales überliefert?. Auf die Rànder dieser Inkunabel hat 1561 der Dominikaner 
P. Hernando del Castillo, Hofprediger Philipps IL, zwei alte Vulgata-Hss kollationiert: 1) einen 
Evangelienkodex der Kathedrale von Oviedo; nach einer von H. del Castillo überlieferten Notiz in 
der Hs war diese vor 772 geschrieben; sie scheint verloren zu sein; 2) eine Bibel-Hs der Abtei Val- 
vanera, welche altlateinische Randglossen von der Art enthielt, wie wir sie in 91 92 95 96 sehen. 
H. del Castillo schreibt fol. 1* der Inkunabel:? 

Ad Lectorem Fr. Ferdinandus de Castillo Dominicanus. Bibliam hanc, amice lector, ad multorum exemplarium 


fidem correximus. Quorum bona pars manu scripta erat, litterisque Gothicis adeo peruetustis ut in ordinem carac- 
terum coacti simus multoties descendere. E quibus tn. exemplar unum quatuor tantum Euangelia continebat: ante 





! Die Schwierigkeit, die Violet XXI, Note 2, gegen die Datierung 1162 erhebt, beruht auf einem Versehen, da 
in der Notiz der Hs natürlich Ferdinand II. von León (1157-1188), Sohn Alfons' VII. (1126-1157) gemeint ist. 

? Memoria de los libros que se deben tomar para El Real Monasterio de San Lorencio, de los que tenía el obpo. 
de Plasencia Don Pero Ponce de León. Ms. Escur. &-11-15, fol. 239v (nach Revilla 394 bzw. 4). 


? Bis reservatur nach Revilla 394 bzw. 4; von Sicubi an nach Abschrift von P. J. Schildenberger. 


Beschreibung der Hss: 94 3* 








.700. annos scripta: quod nobis alma Ouetensis ecclesia commodauit: aliud vero, vet. et no. testamenti historiam con- 
tinens: idque et venerandae vetustatis: apudpa tres d. Mariae de Valuanera Cister.(azi Rand S. Benedicti) ordinis re- 
seruatur. Sicubi ergo zeditio haec ab antiquis illis exemplaribus variat, illud tibi in margine annotamus, subiecta vir- 
gula hac — praefixisque cuique annotationi litteris O. vel V: ut altera, Ovetense tibi exemplar: altera, Valuanense 
significaremus. Porro voces aliquas, quae in hac nostra Biblia non habebantur, ab illis exemplaribus petiuimus, et 
sub hoc signo ^ in margine interclussimus. Quae vero in illis codicibus non habentur, virgula hac —o-- ex minio 
signauimus. Annotatiunculas item aliquot, quas in marginibus exemplarium illorum reperimus, in nostris et(iam) 
transcripsimus: quod dignae nobis visae sunt, i quae ab omnibus legantur. Vale et fruere. 


Fol. 2* der Inkunabel steht eine Note von Ambrosio de Morales. Auf fol. 2" bezeugt nochmals 
P. Hernando del Castillo, nachdem inzwischen die Inkunabel in den Escorial gekommen war :! 


Ego Fr. Ferdinandus de Castillo instituti D. Dominici sacrae theologiae professor, Philippi II Hispaniarum Re- 
gis a sacris concionibus, omnibus hunc sacrum Bibliorum codicem inspecturis fidem facio, varias lectiones cum anno- 
tatiunculis quae novi testamenti marginibus adscriptae sunt fuisse per me ante annos sexdecim ex duorum vetus- 
tissimorum exemplarium Gothicis litteris exaratorum (altero apud patres conventus D. nostrae de Valvanera, altero 
apud Ecclesiam Oveten.) collatione diligenter exceptas utpote ad germanae lectionis latinae usum commodatissimas. 
In cujus rei testimonium de mandato suae Catholicae Majestatis presentibus subscripsi. Date in Regio D. Laurentii 
Monasterio in cujus Regia Bibliotheca hic Codex repositus est. Cal. Julii 1577. Fr. Ferdinandus de Castillo. 


Die Kollation scheint tatsáchlich zuverlássig zu sein; sie behált auch die alte Orthographie bei. 
Die Bibel von Valvanera, welche del Castillo kollationierte, ist bis jetzt nicht aufgefunden worden; 
sie ist wahrscheinlich im Escorial bei dem Brand im Jahre 1671 zugrunde gegangen. Ambrosio de 
Morales gibt zwei Beschreibungen der Hs, eine kurze im Verzeichnis der Bücher des Bischofs Pe- 
dro Ponce de León von Plasencia, die 1573 an den Escorial verkauft wurden, eine ausführliche in 
seiner Spanischen Chronik; im Verzeichnis weist er die Hs etwas unbestimmt dem 13. Jh zu, in 
der Chronik dagegen den Anfángen des 11. Ja oder noch dem 10. Jh: 

Una biblia muy grande escrita en dos cuerpos de letra goctica en pergamino y ha mas de trescientos aiios 


por lo menos que se escribió. Es del monesterio de nra. S*. de balbanera y es por donde se emendaua una biblia 
questara adelante al prencipio de los ynpresos.? 

En el Real Monesterio de San Lorenzo del Escurial está una Biblia muy antigua en dos tomos escrita en per- 
gamino con letra gótica. Y aunque no se dice en ella cuándo se escribió, cierto la forma de la letra asegura ser de 
estos tiempos (siglo XI) y ain de más atrás. Trüjose esta Biblia del Monesterio de N*. S*. de Balbanera de la Orden 
de S. Benito, en los confinos de Nájera o por allí cerca. Su mucha antigüedad se juzga por la Torma de la letra, ha- 
biendo en la gótica sus diferencias de muy antigua y menos antigua. 





Más todavía se halla en el principio del libro una memoria que dice: 
Dedicata fuit Ecclesia sanctae Mariae Vallis Vena 
riae a Domino Roderico Calagurritano Episcopo sub 
Era MCCXXI. mense setembrio, die XVI kal. Octo 
bris. existente domino Dominico abbate qui fuit de 
Castellion. Regnante Rege Alfonso in Toleto et in 
tota Castella. 

Otra memoria hay en una hoja blanca del principio aün más antigua que ésta, pues dice: 
Remembranga del tiempo de las cortes que ftzo 
el rey don Alfonso en Najara Era de mil y do 
zientos y dos aiios. 


Aunque estas memorias seífíalan el afio de 1164 la segunda y la primera el de 1183, y así son de cuatrocientos 
afios y más atrás, pero todavía por lo dicho parece como la Biblia se escrivió ciento y cincuenta aiios y aán mucho 
más antes. Y he dicho todo esto por una cosa extremadamente notable que esta Biblia tiene, pues se ven en ella 
por las márgenes de la misma letra gótica del texto anotadas las diferencias de la translación de los Setenta Intér- 
pretes con esta sefial: LXX; la de Teodoción con esta: 75; de la edición griega también con esta: /n gr.? 

Aus diesen Angaben von de Morales láBt sich nicht einwandírei dartun, ob die Valvanera- 
Bibel mit 91 dem 10. Jh, oder aber mit 95 und 96 dem 12. Jh zuzuweisen ist; doch scheint der frü- 


here Ansatz wahrscheinlicher. 








: Revilla 305 bzw. Bi ? Memoria de los libros que se deben tomar para el Real Monasterio de San Lorencio, 
de los que tenía el obpo. de Plasencia Don Pero Ponce de León. Ms. Escur. & 11-15, fol. 238v: Revilla 49 bzw. 7. 
3 Coronica general de Espaíia, Cordova 1586, t. I1I, 329-330; nach Revilla 51f bzw. 9. 


EE E Beschreibung der Hss: 94. 95 








Im Register der Bibliothek des Escorial, das P. Lucas de Alaejos zugeschrieben wird, werden 
2 wisigothische Bibeln aufgeführt: 


Biblia Vulgata. Codex perantiquus. Litteris Gotthicis. membr. era M. C. X. — I. A. 2. 


Biblia Vulgata. Codex perantiquus. Litteris Gotthicis, membr. era M. CC. XX.1. — In principio reperitur Chro- 
nicon breuis per aetates. — I. B.0. ! | 


Wohl mit Recht will Revilla die Valvanera-Bibel mit der zweiten Hs identifizieren, indem er 
die Zeitangabe auf eine Verwechslung mit der Notiz zu Anfang der Hs zurückführt, welche über 
die Einweihung der Kirche von Valvanera handelt. In allen spáteren Katalogen des Escorial fehlen 
diese beiden Bibel-Hss. 


Wenig Wert hat folgendes Zeugnis von P. Benito Rubio, Archivar des Valvanera-Klosters 
im 18. Jh; er will als Zeit die Mitte des 10. Jh und sogar den Schreiber nachweisen kónnen: 

También hubo en lo antiguo monges muy literatos en este Monasterio. Del que hay alguna memoria es de 
Simón Pérez, el escritor, el que escribió la Biblia de que hace mención Morales en su Historia de Espaiíia y llevó al 
Escorial el Rey Felipe segundo... También escribió este monge la Regla de S. Benito, y aunque no pone su nombre 
en una ni en otra obra, en la Regla ya pone la fecha, que es la siguiente: Explicitus est Codex iste sub die quod erit 


tertio Idus Maii, die Sabbato, era nonagentesima nonagesima secunda Lunae Cursi 22. Regnante Rege Ordonio in Legione 
et Comite Ferdinando Gundisalviz in Castella? 


Diese Regel-Hs ist wahrscheinlich mit Nr. 683 bei Clark p. 57 zu identifizieren, einer Hs, die 
Dom M. Férotin 1888 in San Millán de la Cogolla sah: *un magnifique exemplaire du commentaire 
de Smaragde sur la régle de saint Benoit, terminé le 13 mai de l'ére 992 (année 954)"; doch scheint 
ihm ein Irrtum unterlaufen zu sein, da sich die Smaragdus-Hs auch heute noch im Benediktinerpriorat 
Valvanera befindet.? Für die Beurteilung der Nachricht von Rubio ist zu beachten, daB sich die Hs 
damals lángst im Escorial befand. In einem handschriftlichen *Dietario o Breve Compendio del 
Archivo de el Monasterio de Nuestra Seíiora de Valvanera y sucesos de su historia" aus dem Jahr 
1757 gibt der gleiche P. Benito Rubio fol. 52 noch folgende Nachricht: 

En ella (en la casa de Valvanera) florecieron varones prodigiosos en santidad y letras. De quienes hay memo- 
ria (/o copio hasta sin sentido) de Deodato y Obdulio, Obispo aquél de Alaba y éste de Tarazona. De quienes fué tra- 
bajo aquella obra de la Biblia escrita en gótico con las versiones de Theodoción y Aquila que el rey D. Felipe II se 
llevó de nuestra casa al Escorial como es testigo Morales en su Historia de Espaiía. * 

Hóchst wahrscheinlich ist de Morales die einzige Quelle für Rubio, und alles, was dieser 
darüber hinaus mitteilt, sind blofie Vermutungen. 


Weiteres über die verschollene Valvanera-Bibel siehe unten bei der Beschreibung von 960. 


Altlateinische Randnoten stehen in 04 zu Heptateuch Rg Par Jb Prv Ecl Sap Is Mcc Cath 
Apc; sie wurden 1934 von P. A. Dold und J. Schildenberger sorgíáltig abgeschrieben. 


95 Randnoten im Cod. 2-3 der Academia de la Historia zu Madrid 


H. Quentin, Mémoire sur l'établissement du texte de la Vulgate, Rom 1922 (Collectanea Biblica Latina 6), 300. 
327- 330 
J. Schildenberger, Die altlateinischen Texte des Proverbienbuches I, Beuron 1941 (Texte und Arbeiten 32/33), 65 
2 Bánde von 362 und 351 ff; 40 x 35 cm; 2 Kolumnen zu 40 Zeilen; zahlreiche Miniaturen. 
In Spanien in franzósischer Schrift im 12. Jh geschrieben, nach T. Ayuso Marazuela in San Millán 
de la Cogolla. 


Vulgata-Bibel (Oktateuch Rg Par Jb Ps Sapientialbücher Proph Esr Tb Est jdt Mcc Ev Paul 
Cath Apc Baruch), kollationiert in der rómischen Vulgata-Ausgabe unter dem Sigel A?, Altlateini- 





! Revilla 50 bzw. 8. ? Historia del Venerable y antiquísimo Santuario de Nuestra Sefiora de Valvanera, 
Logroíio 1761, 99; nach Revilla 48 bzw. 6. 

3 À. Pérez, El Esmaragdo de Valvanera, a. 954: Berceo, Boletín del Instituto de estudios Riojanos 2, Logrotio 
1947, 407-443. 540-571; J. Rius Serra, Un Smaragdo visigótico del afio 954: Hispania sacra 1 (1948) 405. 

* Revilla 49 Anmerkung 1, bzw. 6 Anm. 3. 


Beschreibung der Hss: 95. 96. 100 s 








sche Randnoten stehen bei Heptateuch Rg Par Jb Prv Ecl Sap Is Mcc Cath. Die Hs ist ziemlich 
fehlerhaft. J. Chapman, Revue Bén. 37 (1925) 8. 15 Note. 381, bezeichnet die Hs als Abschrift vom 
Legionensis (91); das trifft für die Glossen sicher nicht zu, da diese in 91 für Prv Ecl Sap Is Mcc 
fehlen. 


Kollationiert nach der Photographie in S. Girolamo zu Rom. 


96 Randnoten in Cod. 2 der Kathedrale von Calahorra 


T. Ayuso Marazuela, La Biblia de Calahorra. Un importante códice desconocido: Estudios Biblicos 1 (1942) 241-271; 
25 Abbildungen 

T. Ayuso Marazuela, Un Scriptorium espaíiol desconocido: Scriptorium 2 (1948) 3-27; speziell über diese Bibel-Hs: 
13-16; PI. 2-3 


173 ff; 55 x 37 cm; 2 Kolumnen zu 50 Zeilen; zahlreiche Miniaturen. Die Hs wurde 1183 in 
Calahorra cci irn Len mit 1183 aunt die Ostertafel zu Anfang der Hs, und auf die gleiche 
Zeit weist die Schrift. 


Erster Band einer zweibándigen Vulgata-Bibel, aber durch Blattverlust verstümmelt. Die Fs 
enthált heute nach den einleitenden Kalendarien, Synchronismen, Genealogien: Prologe zu Gn und 
die ersten Verse des Textes von Gn, dann Ex Lv Nm Dt Jos Jdc Ru Rg Par Jb (beschádigt), un- 
vollstándiges Psalterium Hebr. in 3 Kolumnen (durch Herausschneiden der Miniaturen schwer 
mitgenommen), Prologe zu Prv und den Text bis Prv 3,16-17, unbedeutende Reste von Sir. In der 
Hs finden sich, wie Ayuso sagt, altlateinische Randnoten *del mismo tipo que las que contienen 
las dos Biblias de San Isidoro de León, de San Millán de la Cogolla y de Valvanera", also jeden- 
falls zu Heptateuch (Gn ist verloren), Rg Par Jb; ob auch Glossen zu Prv vorhanden sind (bis 3,17), 
ist nicht ersichtlich. Eine Kollation der Hs fehlt bis jetzt. 


Wenn man Ort und Jahr der Entstehung dieser Hs mit der Notiz in der verschollenen Val- 
vanera-Bibel zusammenhiált, die oben bei der Beschreibung von 94 abgedruckt ist, so scheint fol- 
gende Kombination eine gewisse Wahrscheinlichkeit für sich zu haben: Als der Bischot Rodrigo 
von Calahorra im September 1183 die Abtei-Kirche von Valvanera einweihte, wurde ihm die grobe 
Bibel-Hs des Klosters zum Abschreiben im Scriptorium seiner Kathedrale ausgeliehen. Wir hátten, 
wenn diese Annahme stimmt, in 96 eine viel àltere Schwester-Hs zu 94. Doch muf diese Vermutung 
noch durch einen sorgfáltigen Vergleich der beiden Hss geprüft werden. Jedenfalls liegt es nahe, 
die Notiz /n principio reperitur Chronicon brevis per aetates, die im Katalog des Escorial bei der 
mutmaflichen Beschreibung der Valvanera-Bibel steht (siehe oben), und fol. 4'-5' der Hs 96 De 
annis et seculis et etatibus zusammenzubringen.! 


100 Lyon, Bibliotheque de la Ville Ms. 403 (329) - 1964 (1840) 


F. A. Delandine, Manuscrits de la bibliothéque de Lyon I, Paris und Lyon 1812, 269 

F. F. Fleck, Anecdota maximam partem sacra in itineribus italicis et gallicis collecta, Leipzig 1837, XIIIf. 203 - 206; 
] Facsim. 

Librorum Levitici et Numerorum versio antiqua e codice perantiquo in bibliotheca Ashburnhamiensi conservato nunc 
typis edita, London 1868; zeilengetreuer Abdruck von fol. 50-128 des Cod. 403; 1 Facsim. 

F. H. Reusch, Ein neuer Itala-Codex: (Tübinger) Theologische Quartalschriit 52 (1870) 32- 47; bespricht die Ausgabe 
von Lord Ashburnham 

H. Rónsch, Zeitschrift für wissenschaftliche Theologie 14 (1871) 290ff 

L. Delisle, Notice sur un manuscrit de Lyon renfermant une ancienne version latine inédite de trois livres du Penta- 
teuque: Bibliothéque de l'École des chartes 39 (1878) 421-431; 40 (1879) 259 - Mélanges de paléographie 
et de bibliographie, Paris 1880, 1-10; 2 Tafeln: Die Hs von Lord Ashburnham ist ein Teil von Lyon Ms. 
403, durch Libri gestohlen 

L. Delisle, Le pentateuque de Lyon: Bibliothéque de l'École des chartes 41 (1880) 304-307: Lord Ashburnham gibt 
die Hs, deren rechtmàfiiger Besitzer er ist, freiwillig an die Bibliothek Lyon zurück 


1Über diesen Abschnitt aus 96 vgl. T. Ayuso Marazuela, Estudios Biblicos 2 (1943) 166ft. 














6* m — m Beschreibung der Hss: 100 


U. Robert, Pentateuchi versio latina antiquissima e codice Lugdunensi, Paris 1881; zeilengetreuer Abdruck von fol. 
1-49. 129-143 des Cod. 403; fortlaufender Abdruck des ganzen Textes von Cod. 403 einschlieflich des 
Ashburnham-Teiles (fol. 50-128); ausführliche Einleitung; 4 Facsim. 

G. Paris, Journal des savants (1883) 276 - 288. 386 - 399 

L. Delisle, Découverte d'une trés ancienne version latine de deux livres de la bible: Journal des savants (1895) 702-705 

L. Delisle, Notes sur quelques manuscrits du Baron Dauphin de Verna: Bibliothéque de l'École des chartes 56 (1895) 
646-651: Der zweite Teil der Hs, Cod. 1964, gefunden 

U. Robert, Heptateuchi partis posterioris versio latina antiquissima e codice Lugdunensi, Lyon 1900: Ausgabe von 
Ms. 1964 mit Einleitung; 1 Tafel 

L. Traube, Vorlesungen uud Abhandlungen I, München 1909, 196f: Nr. 93 in Lehmanns Liste der lat. Hss in alter 
Uncialis 

À. Vaccari, Studii critici sopra le antiche versioni latine del Vecchio Testamento, Rom 1914, 3-20: über das Canticum 
Debborae Jdc 5,2-31 

E. A. Lowe, Codices Lugdunenses Antiquissimi. Le Scriptorium de Lyon, la plus ancienne école calligraphique de 
France, Lyon 1924, 32-33; pl. 10-11 

A. V. Billen, The Old Latin Texts of the Heptateuch, Cambridge 1927, passim 

Ms. 403: 143 1f; 30 x 24,2 cm; 3 Kolumnen zu 27 Zeilen. Ms. 1964:88 1f; 20,3 x 23,3 cm; 3 Kolum- 
nen zu 27 Zeilen. Unziale des 7. Jh, wahrscheinlich in Lyon geschrieben. Robert weist die Schrift 3 ver- 
schiedenen Schreibern zu: 1) fol. 1-41. 43-48 von Ms. 403; 2) fol. 42 und 49 von Ms. 403; 3) fol. 

90-143 von Ms. 403 und Ms. 1964. Die Hs wurde zur liturgischen Lesung benützt; daher zeigt sie 

zahlreiche Randeintráge von verschiedenen Hànden aus verschiedener Zeit und in verschiedenen 

Schriften, die aber wohl alle in Lyon bodenstàándig sind. Sogar zwei ganze Lesungen sind einge- 

tragen: 3 Rg 21 für die Traditio symboli und 1 Pt 2 für die Cathedra Petri; ihr Text ist Vulgata. 

Ebenso sind die in einzelnen Abschnitten zahlreichen Korrekturen von spáteren Hànden (teilweise 

in tironischen Noten) meistens Angleichungen an die Vulgata; diese Angleichungen werden in 

unserer Ausgabe nicht notiert. 


Die Hs gehórte dem Kapitel der Chanoines-comtes von Lyon. Wann sie in zwei Teile zer- 
legt wurde, ist ungewiB; ebenso ist ungewiD, wann der zweite Teil (Ms. 1964) aus Lyon wegkam, 
jedenfalls vor 1837. Aus dem ersten Teil (Ms. 403) stahl Libri fol. 50-128 und verkaufte sie mit ei- 
nem getálschten Ex-Libris (auf fol. 128 Lowe pl. 11) an Lord Ashburnham, der die Blátter aber 1880 
zurückgab. Ms. 1964 wurde bei einem Verkauf von Hss aus dem NachlaB des Baron Dauphin de 
Verna erworben und kam im November 1895 nach Lyon zurück. 


Die Hs enthielt einst mindestens den ganzen Heptateuch, heute ist sie verstümmelt, Über die 
erhaltenen Teile gibt die folgende Tabelle AufschluD: 












ursprüngliche Hs | erhaltene Teile 
Quaternio Blatt fol. Ms. 403 
| 
1-2 16 | — | Widmung, Titel, Gn 1,1-16,9 
17-18 — (Text füllt I4 Blátter) 
19 | ] Gn 16,9-17,18 
y 20-21 |  — 
| 22 | 2 | 19,5-29 
2094 |  — 
4 20992 e 
| 99 | 9 áuBerste Spalte beschádigt 
b 94 4 àuferste Spalte beschádigt 
35-40  . 5-10 26,33 - 33,15 
41 11 | 
6 42 | 12 leicht beschádigt 
43-47 |  — 
48 | — 19 37,0- 32 





























Beschreibung der Hss: 100. 101 Lid 
ursprüngliche Fs erhaltene Teile bb 
Quaternio Blatt fol. Ms. 403 
49 14 Gn 37,32-38,22 
"i 30-55 ES 
56 15 áuBerste Spalte beschádigt 
8 01-64 16-23 42,36 - Ex 7,19 
9 65-72 24-31 
10-11 19-88 e: 
89 — 
90 32 Ex 21,9-36 
12 91-94 L2 
95 33 25,25 - 26,13 
96 — 
13 97-104 34-41 217,0-33,9 
105 42 ! 39,9 - 34,10 
14 106-111 48-48 34,10- 39,23 
NZ 40 39,23 - 40,32 
MP»-l'7 113-136 50-73 Lv 1,1-18,30 
18 137-144 : mE 
E) -22 145-176 74-105 | von Libri 
23(Ternio) 177-182 106-111 | gestohlen 
24 - 25 183-198 112-127 25.116- Dt 11,4 
26 | 199 128 
200 - 206 129-135 
2 207-214 136-143 
28-38 215-302 1-88 Ms. 1964? Dt 11,4-]dc 20,31 





1! Dieses Doppelblatt fol. 42/49 ist nachtráglich von anderer Hand nachgetragen. Am unteren Rand von fol. 42 
steht: hoc folium in codice menimae fuerat repertum. 
?Teilweise haben die obersten Zeilen durch Feuchtigkeit gelitten. 


Über die orthographischen Eigentümlichkeiten der Hs siehe die ausführliche Einleitung bei 
Robert. Für unsere Ausgabe wurde der sorgfáltige Druck von Robert nach Photographien der Hs 
kontrolliert. 


101 Palimpsest in cod. lat. 1 der Biblioteca Nazionale zu Neapel 


J. Belsheim, Palimpsestus Vindobonensis. Antiquissimae Veteris Testamenti translationis Latinae fragmenta e codice 
rescripto eruit et primum edidit, Christianiae 1885; Sonderabdruck aus Theologisk Tidsskrift 

E. A. Lowe, Codices Latini Antiquiores. A palaeographical guide to latin manuscripts prior to the ninth century III, 
Oxford 1938, Nr. 390 

Vgl. auch die Literatur zu 115 (bei Lowe Nr. 389) und zur Zweitschrift der Hs bei Lowe Nr. 388 


24 ff (fol. 11-16 19 22 27-30 36-37 41-43 45-48 50-52 der Hs); 245 x 18,5 cm; 2 Kolumnen 
zu 26 (nicht 27) Zeilen; Unziale des 5. Jh, *written most likely in Italy" (Lowe). 


Ergánzungen zu der Beschreibung von Lowe: Scriptura continua; doch berücksichtigt der Zeilenumbruch die 
Silbentrennung. Gelegentlich sind Satzzeichen zu erkennen, gewóhnlich ein Punkt in mittlerer Buchstabenhóhe. Kleine 
Textabschnitte werden durch eine schmale Lücke innerhalb der Zeile gekennzeichnet, der folgende Buchstabe ist 
etwas grófler; bei gróBeeren Abschnitten, die teilweise háufig sind, wird eine neue Zeile begonnen und der erste 
Buchstabe grofi vor den Text vorgezogen. Am Anfang von Lv war die erste Zeile wahrscheinlich rot eingetragen. Teil- 
weise ist der erste Buchstabe der Seite gróBer, auch wenn er mitten im Wort steht. 


An Kürzungen kommen innerhalb der Zeile nur die Nomina sacra vor: ds di do dm, dns (doms in Gn 39,23) 
dni dno dnm dne. Dagegen ist spiritum Gn 41,38 ausgeschrieben, ebenso immer Zs£rahel. Wenn dominus nicht Nomen 


T .. .... Beebreibung der bimadüde — 








sacrum ist, wird es gewóhnlich (7 mal) ausgeschrieben, nur 1mal (Gn 33,12) gekürzt. Innerhalb der Zeile stehen je 
1mal: dno do n, b., g(.cumq.) - quaecumque, wo aber das Eingeklammerte über Rasur steht. Am Zeilenende steht der 
übergesetzte Strich für SchluB-M und -N; er reicht über den SchluBvokal hinaus und hat teilweise einen Punkt unter 
sich. Au&'erdem am Zeilenende 5. uzd g; (Gn 12,20), 3. (in Lv). Am Zeilenende kommen auch Ligaturen vor: ae es 
nt or os ul un unt ur. 


Die Hs wurde im 8.]h in Bobbio abgeschabt und die brauchbaren Blàtter neu beschrieben 
mit grammatischen Traktaten (Probus). Die Hs wurde aus Bobbio spátestens 1504 von A. J. Parrha- 
sius (T 1522) mitgenommen, wurde an A. Seripando (T 1531) vererbt und kam über dessen Bruder, 
den Kardinal Girolamo Seripando (T 1563), in die 1550/52 gegründete óffentliche Bibliothek von S. Gio- 
vanni a Carbonara in Neapel!. 1716/18 kam die Hs in die kaiserliche Hofbibliothek nach Wien?, wo 
sie die Nummer 17 erhielt. Seit 1919 befindet sie sich in der Biblioteca Nazionale von Neapel, als 
cod. lat. 1 (già Vind. 17; codice biblico palinsesto). 


Über die erhaltenen Teile der ehemaligen Bibel-Hs, die einst wenigstens den Pentateuch ent- 
hielt, gibt die folgende Tabelle Aufschlu: 





ehemalige Fs heutige Hs Valialit * 
Quaternio fol. fol. 
1-2 1-16 E Genesis 
17-18 — 
19 13 12,17 -13,14 
9 20-21 - 
28 14 15,2-16,2 
23-24 3 
4-6 25-48 - 
49 - 50 | - 
81 48 29,33 -30,15 
fi 52 -53 -—- 
54 45 31,2-18 
55-56 — 
57-59 — 
3 60 29 | 83,10-34,6 
61 28 84,6 -21 
62-64 — 
9 65-72 — 
48 50 39,22 - 40,13 
14-15 — 
10 76 97 41,19-35 
riri | 36 41,35 - 50 
178-79 — 
80 43 42,24 - 37 





! Über die Büchersammlung des Parrhasius vgl. G. Mercati, M. Tulli Ciceronis De re publica libri e codice re- 
scripto Vatic. lat. 5757 phototypice expressi. Prolegomena: De fatis bibliothecae monasterii S. Columbani Bobiensis 
et de codice ipso Vat. lat. 5757, Vatikan 1934 (Codices e Vaticanis selecti quam simillime expressi Vol. 23), 111-120. 
— Über die Anfánge der Bibliothek von S. Giovanni a Carbonara vgl. H. Jedin, Girolamo Seripando, Würzburg 1937, 
I 467-469; 11 577-579. Über die Geschichte dieser Bibliothek G. Mercati, De fatis... 121-133. 

?Siehe A. Casamassa, Documenti inediti per la rivendicazione dei codici Napoletani di Vienna, Neapel 1919 
(Sonderabdruck aus Bolletino del Bibliofilo 1 [1919]); H. Jedin, Girolamo Seripando, Würzburg 1937, 1I 350-355. 

3 Verszáhlung nach Rahlfs. 


Beschreibung der Hss: 101 o* 


ehemalige Hs | heutige Hs Inhalt ! 


Quaternio fol. | fol. | 
—————— MM——MÁÁ LÁ Á €€— S is————ÀÀ——Mnnt^G bonam á———À—UIesscat(ü QA 
11 81-88 -— | Genesis 


89 52 beschádigt | 46,12 - 28 
12 
94 41 48,13 - 49,3 
95 11 49,8 - 20 
96 - 101 (99) — 
102 (100) 16 | leer? 


13 


1-3 — Exodus 
1 4 15 3,3-16 
9) 12 3,16-4,8 
6-8 | — 
2 9-16 E 
17-18 — 
19 46 10,27 -12,3 
5 20-21 —— 
22 47 12,29 -44 
28-24 — 
4-? 25-? -— 
| Leviticus 
1 42 1,1-17 
22 1,17-3,2 
1 3-06 — 
1 19 50,10-24 
8 | ol | 5,24 - 6,13 
9-11 c | 
2 12 27 85-21 
13 30 | 8,21-33 
14-16 | — | 
3-? 17-? - 


!Verszáhlung nach Rahlfs. 


Die Orthographie der Hs bietet nichts Auffallendes. Die Assimilation der Prápositionen in 
den Komposita ist gewóhnlich nicht durchgeführt: adcommodauerunt adferet adleuans adplicuit ad- 
tende adtuli etc., aber in Ex apparere apparatus; conlaudabunt conmorari conparauit conmendare etc., aber 
combusserunt neben conburere; inmisit inmutans inponere etc., aber impleam (in Ex) und in Lv regelmáDig 
imponere; subposuit, succinericia. V okale: adpraehendere congraegauit depraessura interpraetari praetium 
(aber pretii in Lv) progeniae, aber fetum und in Lv pretii hedus precepit; tür die Verwechslung von e 
und i sind nur 2 Beispiele zu nennen; /Zi steht als Genitiv Sing., f//j als Nominativ Plur; religum. 
Doppelkonsonanten: &racchium camellos iosseph (nur 1mal) g/uttierunt, aber concolege. Andere Kon- 
sonanten: aput ad (statt a£); temptare, aber in Ex-Lv consumsit sumserunt; 2 mal steht b statt v, um- 
gekehrt v statt b in Gn 3mal, in Ex-Lv 6 mal; s statt x adausit uesatione. 


An etwa 15 Stellen sind Fehler in der Hs korrigiert, meistens handelt es sich um ausgelassene 
Buchstaben. Fast die gleiche Anzahl Fehler sind aber stehen geblieben, darunter 4 Auslassungen 
infolge Homoioteleuton. 


I | | | Beschreibung der FHss: ! QT uli 02. 103 | 








Es ergeben sich gewisse Unterschiede zwischen den Gn-Texten und den Texten aus Ex-Lv. 
AuBer einigen orthographischen Differenzen kommen in Ex-Lv verháltnismáBig mehr Fehler vor; 
dazu kommen palàographische Unterschiede: der erste Buchstabe der Seite ist in Lv háufiger gro 
als in Gn, und que wird in Gn g; gekürzt, in Lv aber q. Auch die Form der Schrift scheint etwas 
verschieden zu sein, soweit man es bei dem Zustand des Palimpsestes beurteilen kann. Wir wer- 
den also schlieBen müssen, da die beiden Teile, welche durch gleiches Format und Zeilenzahl u. 
dgl. als zusammengehórig erwiesen werden, von verschiedenen Schreibern stammen. Beide schrieben 
aber eine schóne, runde, ausgeglichene Unziale. 


Die drei Seiten, welche Belsheim aus Gn veróffentlichte, wimmeln von Fehlern. [sis teilweise 
mühsame Entzifferung wurde von mir in den Jahren 1941/42 in der gastireundlichen Abtei Monte 
Vergine, wohin damals die Bibliothek von Neapel evakuiert war, und in der Biblioteca Casanatense 
in Rom durchgeführt; P. A. Dold arbeitete gleichzeitig in Beuron anhand von Photographien der 
Hs. Von einzelnen Seiten stellte das Istituto di Patologia del Libro in Rom Fluoreszenzaufnahmen 
für mich her. 


102 Biblioteca Apostolica Vaticana Ottob. lat. 66 


C. Vercellone, Variae lectiones Vulgatae Latinae Bibliorum editionis I, Rom 1860, LXXXVIf (mit Specimen). 1ff (Kol- 
lation der Vulgata-Texte). 182-184 (Vetus-Latina-Bruchstücke aus Gn). 307-310 (VL-Fragmente aus Ex) 
C. Vercellone, Dissertazioni Accademiche di vario argomento, Rom 1864, 17-34: Frammenti dell'antica Itala scoperti 
in un codice Vaticano 
L. Traube, Vorlesungen und Abhandlungen I, München 1909, 238: Nr. 294 der Liste der Hss in alter Uncialis 
H. Quentin, Mémoire sur l'établissement du texte de la Vulgate, Rom 1922 (Collectanea Biblica Latina 6), 432-438 
mit fig. 73 
A.V.Billen, The Old Latin texts of the Heptateuch, Cambridge 1927, passim 
E. A. Lowe, Codices Latini Antiquiores I, Oxford 1934, Nr. 66 
296 ff; 32,5 x 27,5 cm; 2 Kolumnen zu 31 Zeilen; Unziale des 7./8. Jh. "Written apparently in 
North Italy. The scribe Dominicus signs on fol. 112: ORATE PRO ME DOMINICO PRBITERO SCRIPTORE. 
The occurrence of the Insular symbol for 'autem', the use of red dots wits the capitals, and the type 
of figures in the illustrations suggest some Insular centre in Italy." (Lowe) 


Die Hs enthielt den Heptateuch oder Oktateuch in Vulgata, heute bricht sie bei Jdc 13,20 ab; 
auBerdem fehlt zwischen fol. 6 und 7 ein Blatt mit Gn 6,9-7,11. In den Vulgata-Text sind immer 
wieder Stücke aus der Vetus Latina eingesprengt, und zwar Gn 37,27-35; 38,6-11; 41,1-4. 14-21; 
46,15-17. 30; 48,13-14. 20-Schlu& von Gn; Ex 10,18-15; 11,7-10; 15,1- 2; 16,16 -17,10; 19,13. 22-24; 
20,17-18; 22,30- 27,5; 29,44- 45. Andere Textstücke fehlen in der Hs einfach. Um eine solche Lücke 
auszufüllen, sind die Blátter 66 67 und 68 mit Vulgata-Text (Ex 4,19-6,27) nachtráglich eingefügt 
worden. Weiterhin zeigen einige Fehler der Hs, daf die Vorlage der Hs alt war und noch Scriptura 
continua hatte: iaridesi statt iair id est, hi est amecum statt hic sta mecum, uidis eas statt u£ dis- 
CcQS USW. 

Wir gehen also wohl nicht fehl mit der Annahme, daB die alte Vorlage der Hs teilweise 
unleserlich war, wohl auch ganze Blátter verloren hatte. Der Schreiber half sich, indem er die 
Lücken mit einem ihm zu Gebote stehenden altlateinischen Text von Gn und Ex ausfüllte; zu Lv 
scheint er einen solchen altlateinischen Text nicht mehr gehabt zu haben; deshalb sind dort die 
Lücken geblieben. In Gn 37,33-35 entstand ein merkwürdiges Gemisch aus Vulgata und Vetus 
Latina, da der Kopist hier die in seiner Vorlage noch lesbaren Wórter aus der Vulgata übernahm 
und den Rest aus seiner altlateinischen Bibel ergánzte. 


Die Hs ist in der neuen rómischen Vulgata-Ausgabe als einer der drei Hauptzeugen unter 
dem Sigel O benützt. Die vorliegende Ausgabe beruht auf Photographien der Hs. 


103 Palimpsest in Mp. theol. fol. 64a der Universitátsbibliothek Würzburg 


J. A. Oegg, Versuch einer Korographie der Erz- und Grofherzogl. Haupt- und Residenzstadt Würzburg...I (1808) 
360 - 376 


— Beschreibung der FHss: 103 11* 


E. Ranke, Par palimpsestorum Wirceburgensium. Antiquissimae Veteris Testamenti versionis Latinae fragmenta, Wien 
1871; mit 2 Tafeln (eine von 103, eine von 177) 

E. Chatelain, Les palimpsestes latins, Paris 1903, 31 

L. Traube, Vorlesungen und Abhandlungen I, München 1909, 259: Nr. 383 in Lehmanns Liste der lat. Físs in alter 
Uncialis 

A. V. Billen, The Old Latin texts of the Heptateuch, Cambridge 1927, passim 

Siehe auch die Literatur zu 177 

(Die Angaben bei E. A. Lowe, The Classical Quarterly 22 (1928), Nr. 64 der dortigen Fiss-Liste, beziehen sich aus- 
schlieBlich auf 177) 


211/52 ff (pag. 21-28 67-82 133-168 177-180 269-276 281-294 der jetzigen Hs); 27,5 x 23 cm, 
Schriftraum 22 x 18 cm; 2 Kolumnen zu 29 Zeilen; Unziale des 5. Jh. 


Keine Seitentitel erhalten. Abkürzungen: dms dmi dmo dom dme (auch wenn nicht Nomen 
sacrum), ds di dm, is (íür lesus Nave), spm, sci sco scm scam scas scis; b; und g; auch innerhalb 
der Zeilen. Die Textabschnitte sind durch vorgerückte gróDere Buchstaben gekennzeichnet. 


Die wenigen erhaltenen Blátter der einstigen Pentateuch-Hs wurden nach scharfem Radieren, 
das von der alten Schrift wenig mehr übrig lie&, um 700 mit Augustins Enarrationes in Psalmos 
neu beschrieben. Dabei wurden die Doppelblátter auseinander geschnitten, und jeweils 1 Blatt 
wurde in der neuen Hs zu einem Doppelblatt, sodaB das Format der jetzigen Hs nur halb so grob 
ist wie das der einstigen Bibel-Hs. Die obere Beschriitung zeigt unverkennbar den sogenannten 
Luxeuil-Typ und ist damit auf das mittlere Ostfrankreich lokalisiert. Spáter gehórte die H1s der Dom- 
bibliothek zu Würzburg. 

Was von der Hs erhalten blieb, ist aus der folgenden Übersicht zu entnehmen. Es ist aber zu 
beachten, daf nicht alles entziffert werden kann, anderes unsicher bleibt. Die Blátter sind heute 
alle einzeln, weil ja jedes für sich ein Doppelblatt des heutigen Codex bildet; doch ergibt der 
Umíang der Textlücken, da8 die meisten der Blátter einst als Doppelblátter zusammenhingen. 


einstige Hs heutige Fs Inhalt ! 


Quaternio fol. pagina 


mehrere Quaternionen 




















| 1 21/22 - 27/28 Gn 36,2-24 
(1) . 2-7 -— 
| 8 23/24 - 25/26 40,12 - 41,5 
mehrere Quaternionen Lm 
1 E. 
2 149/150 - 163/164 Ex 22,6-27 
(2) 3-6 -€ 
7 151/152- 161/162 25,91 -26,12 
8 EI 
(3) 1-8 - 
1 - 
2 153/154 - 159/160 92515398 
B! - 
(4) E 69/70 - 79/80 33,13-34,9 
9 67/68 - 81/82 394,9 -27 
6 I 
[ 155/156 - 157/158 35,12a-36,1 
8 E 


! Verszáhlung nach Rahlfs. 
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einstige Hs heutige Hs Iib: 
Quaternio fol. | pagina 
] -3 | -— | 
(5) | 4 | 165/166 - 179/180 | 39,3 - 40,8 
| 5 167/168-177/178 40,8 -37 
6-8 -— ! 
E 
2 71172-17118 Lv 4,23-5,4 
3 139/140- 141/142 5,4-21 
(6) 4-5 — 
6 137/138 - 143/144 | 7,122998 
7 73/14 - 75/76 17,33-8,15 
8 ed 
1-3 a | 
(7) | 4 283/284? 11,7-29 
| 5 281/282 - 293/294 11,29-47 
6-8 —— 
(8) 1 -10 —. 
1 285/286 - 291/292 17,14-18,21 
2-3 —- 
(9) 4 269/270 - 275/276 | 19,31 -20,12 
5 271/272-273/214 20,12-21,2 
6-7 ! — 
8 287/288 - 289/290 22,19-23,9 
mehrere Quaternionen | hs 
1 | m 
2 135/136 - 145/146 Dt 28,42 - 58 
(10) 9-6 -— 
T | 133/134 - 147/148 31,11-26 
8 | 6 





! Verszáhlung nach Rahlfs. 
?Lv schloB, wie es scheint, unmittelbar an Ex an, da der fehlende Text gerade 4 Blitter füllt. 
3Nur die Hàlfte des alten Blattes ist erhalten. 


Die Hs wurde in den Jahren 1946/49 im Beuroner Palimpsest-Institut gründlich untersucht. 
Dadurch konnten manche Verbesserungen und Ergánzungen der an sich guten Ausgabe von Ranke 
erreicht werden. 


105 London, British Museum Papyrus 2052 


A. S. Hunt, The Oxyrhynchus Papyri Part VIII, London 1911, 1-4 (Nr. 1073) und pl. 6 (verso) 
E. A. Lowe, Codices Latini Antiquiores II, Oxford 1935, Nr. 209 (recto und verso abgebildet) 

Fragment eines Pergamentblaites aus einem Codex. Das Fragment mit jetzt 17 x 5,5 cm, 
"being a portion of the innner column of a leaf of which 25 lines survive; each of the 2 columns 
must have been ca. 6,5 cm wide, and the entire written space ca. 15,7 x 15 cm" (Lowe). Unziale vom 
Ende des 5. Jh. 


Das Fragment wurde in Oxyrhynchus in Àgypten gefunden und gehórt seit 1014 dem Bri- 
tischen Museum. Vielleicht stammt es aus dem gleichen Codex wie 106. 


Beschreibung der Hss: 105. 111 | 13* 














Der Inhalt umfat Gn 5,4-13; 5,20-6,2. Der ganze Text ist bei Lowe abgebildet und danach 
hier gedruckt. 


111 Oxford, Bodleian Library Auct. F. 4. 32 


A. W. Haddan, W. Stubbs, Councils and ecclesiastical documents relating to Great Britain and Ireland I, Oxford 
1869, 192-197 

W. M. Lindsay, Early Welsh Script, Oxford 1912, 7-10 

A. Rahlís, Verzeichnis der griechischen Hss des Alten Testaments, Berlin 1914 (» Mitteilungen des Septuaginta-Unter- 
nehmens 2), 165 

F. Madan, A summary catalogue of western manuscripts in the Bodleian Library at Oxford, vol. II part I, Oxford 
1922, 243- 245 

H. Schneider, Die altlateinischen biblischen Cantica, Beuron 1938 (Texte und Arbeiten 29/30), 68- 70 


14 ff (fol. 19 24-36 der Hs); 26 x 20 cm; 2 Kolumnen zu 28-30 Zeilen; insulare Schrift. Ge- 
schrieben wahrscheinlich 817 oder wenigstens zwischen 817 und 835 in Wales. fol. 19 der Hs ist 
nach fol. 36 zu stellen. fol. 19" steht als unterste Zeile: f/ni£ opus in dno othei. quiri. altisimo meo patre 
commoneo scriptore simul ac magistro. Die anderen Teile der Hs sind mit diesem Teil, dem soge- 
nannten Liber Commonei erst spáter verbunden worden. Die Hs war im Besitz des hl. Dunstan 
(T 988), dann in der Abtei Glastonbury; sie wurde 1601 von Tho. Allen geschenkt. 


Die Hs enthált: 


1) fol. 24'-28* kurze Auszüge aus den Kleinen Propheten, in der linken Spalte griechisch (in 
griechischer Schrift), in der rechten Spalte lateinisch. Die Überschrift ist kaum mehr zu entziffern: 
Incipiunt pauca testimonia de prophetarum libris. Die Stückchen haben zu Anfang jeweils eine [ni- 
tiale; wenn ein neuer Prophet beginnt, steht eine Überschrift: Jibri Amos prophetae... Micheas pro- 
pheta usw. Es sind die folgenden Abschnitte: Os 2,18; 4,1-3. 9; 6,1- 2. 6; 10,12; 12,6; 8,8-4; Am 38; 
5,9. 4. 14; Mi 3,1-2; 4,1-2. 5; 5,2; 68; 7,6-7; Jl 3,18; Abd 15; Jon 1,8-9; Na 3,13; Hab 2,4; 3,3; So 
1,14-16. 18; Agg 2,7-8; Za 1,4; 8,16-17. 19; 9,9; 13,5. 7; Mal 1,6. 10. 11; 2,7; 3,1; Za 2,8; Mal 442-3. 
5-6. Bei Haddan/Stubbs ist die Reihenfolge der Texte der Hs geàndert. 


2) fol. 28'-36* 4 fol. 19 sechs Lesungen, in der linken Spalte lateinisch, in der rechten Spalte 
griechisch in lateinischer Umschrift: 

a) fol. 28" Incipit lectio prima geneseos tam per latinam quam per grecam linguam Gn 1,1-2,8. 

b) fol. 31" Jecfio exodi cum cantico Ex 14,24-15,3; der Beginn des Canticums ist durch eine 
Initiale abgehoben. 

C) fol. 32" lectio esaiae prophetae Is 4,1-6; 5,1-7; der Beginn des Canticums ist wieder durch 
eine Initiale abgehoben. 

d) fol. 33" Jecfio esaiae prophetae Is 54,17-55,5; darauf folgt fol. 34* responsorium psalmi Ps 
41,1-3. 

e) fol. 34' ohne Überschrift, die aber vielleicht nur erloschen ist, Gn 22,1-19; diese Lesung 
schlieBt auf Zeile 9 von fol. 36", der Rest der Seite ist leer. 

f) fol. 19 Dt 31,22-32,4; der Anfang des Canticums ist durch eine Initiale abgehoben; die 
Überschrift Zectio deuteronomi ist fast ganz erloschen. 


Rahlfs und Schneider haben ganz richtig erkannt, daB wir hier die Lesungen einer lateinischen, 
náherhin rómischen Ostervigil vor uns haben, wofür verschiedene Ordines einen zweisprachigen 
Vortrag verlangen. Um diesen zu ermóglichen, auch wenn der Vorleser nicht griechisch konnte, 
schrieb der gleiche Schreiber, der oben die Propheten-Exzerpte mit griechischen Buchstaben nieder- 
geschrieben hatte, hier die griechischen Texte in lateinischen Lettern. Wir kónnen noch einen 
Schritt weitergehen: a)-d) sind die Lesungen, welche das gregorianische Sacramentar angibt; Ps 
A1 ist in der rómischen Liturgie immer der AbschluB der gesamten Lesungen. Wir haben also in 
a)-d) einen festen Kern vor uns, an den die zwei anderen Lesungen lose angeschlossen sind. Die 
Reform Gregors des Groflen, der die Osternachtlesungen auf vier beschránkte, hat sich ja nicht auf 
die Dauer durchsetzen kónnen, wie die andern Sacramentare und auch das heutige Missale zeigen. 
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Es kam zu Erweiterungen; die Anzahl 6 hat auch der Comes des Alkuin !, der aber die Erweiterungen 
schon in die gregorianische Reihe eingeordnet hat, wahrend bei uns die Zusátze noch rein áuDer- 
lich angehàángt sind. Wir kónnen mit Recht schlieBen, daf a)-d) auch im Wortlaut die Texte bieten, 
die in Rom zur Zeit Gregors des Grofen in der Liturgie gelesen und gesungen wurden. Die Zu- 
sátze e) und f) sind nicht Neuschópfungen, sondern Rückgriffe auf álteres rómisches Gut, das 
Gregor an der Ostervigil gestrichen und auf die Pfingstvigil (erste und zweite Lesung) festgesetzt 
hatte; denn es ist unwahrscheinlich, daB bei neuen Lesungstexten nach Gregor noch die Vetus 
Latina verwendet worden wáre. 


Unsere Ausgabe beruht auf Photographien der Hs. 


b. Die Texte 


Um die Ausgabe dieser ersten Lieferung mit Texten nicht zu sehr zu verzógern, sollen hier 
entgegen dem ursprünglichen Plan nur einige Einzelfragen erórtert und für die Erforschung der 
Textgeschichte der altlateinischen Genesis einige Hinweise gegeben werden. Es ist ja unmóglich, 
alle Probleme, welche diese aufgibt, im Rahmen der Einleitung zu einer Textausgabe lósen zu wollen, 
zumal der Umfang des geplanten Werkes gebieterisch móglichste Beschleunigung des Textdruckes 
verlangt. 


* * 


Die uns erhaltenen Texte des altlateinischen Heptateuchs wurden von A. V. Bit LEN, 77e Old 
Latin texts of the Heptateuch, Cambridge 1027, erstmals untersucht. Diese sorgfáltige Unter- 
suchung, dieinerster Linie den Wortschatz der Texte behandelt und vergleicht, hat eine Menge Einzel- 
ergebnisse gezeitigt. Noch fruchtbarer wáre Billens Arbeit geworden, wenn er auch nichtenglische 
Literatur über die altlateinische Bibel berücksichtigt hàtte. Leider ist er zu ángstlich, aus seiner 
sicher belegten Zergliederung des Tatbestandes Schlüsse zu zielhien und auf Grund derselben dann 
die Forschung weiter zu führen, um schlieBlich wenigstens in groBen Zügen zu einer Gesamter- 
fassung der Textgeschichte zu gelangen, die der altlateinische Heptateuch durchlaufen hat. Aller- 
dings muB man zugeben, daB die Verháltnisse der Texte so stark schwanken, sich überkreuzen 
und verflechten, da& es unmóglich scheint, in diesen Wirrwarr etwas Ordnung zu bringen. 


Eine kleine Synthese versuchte B. CaPELLE in seiner Rezension des Buches von Billen zu 
skizzieren?; der Versuch ist nicht ganz gelungen. Dagegen hat D. DE BRUYNE in seinem meister- 
haften Aufsatz S. Augustin reviseur de la Bible? wenigstens einen Punkt der Textgeschichte geklàrt: 
Augustin hat sich selber durch die Revision nach dem Griechischen, von der Billen wiederholt 
spricht, seinen Text geschaffen. 


Versuchen wir im folgendem einen Überblick über die Textgeschichte des altlateinischen 
Heptateuchs zu gewinnen, in erster Linie auf Grund der Untersuchungen von Billen. Einige wichtige 





! Ephemerides Liturgicae 51 (1937) 156. 172. 
? Revue Bénéd., Bulletin d'ancienne litt. chrét. lat. 1 (1921/28) Nr. 670 p. [267] f. 
3 Miscellanea Agostiniana II, Rom 1931, 521-606; über den Heptateuch 585-591. 


Die Texte: afrikanisch, europàisch I5" 


Texte hat dieser nicht berücksichtigt, nàmlich GR-I und den altlateinischen Text, dem Rufin in sei- 
ner Übersetzung der Origeneshomilien zum Heptateuch folgt. Andere Texte waren Billen noch 
nicht bekannt: die Hss 91-95 105 111. Von den umfangreichen Bruchstücken 101 waren ihm nur 
die 3 von Belsheim veróffentlichten Seiten bekannt, die er S. 73f auf Grund von 10 Varianten text- 
geschichtlich einordnen will; aber von diesen 10 Varianten ist nur eine einzige von Belsheim richtig 
gelesen! 

Die überlielerten Texte scheiden sich in zwei Gruppen, die wir mit den üblichen Namen als 
afrikanisch und europáisch bezeichnen. Es ist wichtig, mit diesen Ausdrücken keine falschen 
Vorstellungen zu verbinden. Diese Bezeichnungen charakterisieren die damit benannten Bibeltexte 
nicht nach Herkunft und Verbreitung oder doch nur sehr bedingt. Aírikanisch heiBt einfach der 
Bibeltext, dem Cyprian und die ihm nahestehenden Zeugen folgen; also ein im prokonsularischen 
Afrika in der Mitte des 3. Jh gebrauchter Text. Die andere Textform heiBt europáisch, was aber 
nicht besagt, dal) sie auf Europa beschránkt war. Wir haben leider keinen zweiten Kirchenschrift- 
steller, der in so früher Zeit, so zuverlássig und in so groDem Umfang die altlateinische Bibel zitieren 
würde wie Cyprian. Zeitliche und órtliche Festlegung ist also bei anderen Texten auDer dem afri- 
kanischen erst für spátere Zeit móglich. Dagegen kann man durch Untersuchung des Verháltnisses 
des afrikanischen Textes zu den anderen Texten wenigstens zu einer relativen Bestimmung kommen. 
Leider muf) hier gleich angefügt werden, dal) speziell für Gn dieser wichtige Ausgangspunkt fehlt, 
weil die uns überlieferten Bruchstücke des afrikanischen Textes ganz gering sind. 


Die beiden Formen des Bibeltextes unterscheiden sich in Wortschatz und — weniger — in 
Übersetzungsart, die man dementsprechend ebenfalls als afrikanisch und europáisch bezeichnet. 
Der Gedanke an das mit Recht begrabene "afrikanische Latein" muf hier ferngehalten werden; bib- 
lische Afrikanismen sind nicht Afrikanismen im strengen, philologischen Sinn, d. h. Provinzialismen 
der afrikanischen Vulgársprache, sondern solche Ausdrücke, die mit einer ausgeprágten Vorliebe von 
den Zeugen des aírikanischen Bibeltextes gebraucht werden. Es ist nicht so, dab die Afrikanismen 
nur in der afrikanischen Bibel vorkommen, nicht aber in anderen Texten; oder daB die afrikanische 
Bibel ausschlieBlich diese Ausdrücke gebraucht und keine anderen Wórter. Capelle detiniert Afrika- 
nismen gut: *Ce sont des termes, en eux-mémes caractéristiques, employés avec une préférence 
marquée par les témoins d'Afrique; cela n'exclut pas l'usage de ces expressions chez d'autres et 
ne suppose pas l'exclusivisme de leur emploi chez les Africains".' Wenigstens zum Teil bezeich- 
nen die Ausdrücke afrikanisch und europáisch auch nur eine persónliche Auswahl unter Syno- 
nymen, welche bestimmte Übersetzer getroffen haben. Was im einen Teil der Bibel afrikanisch ist, 
braucht es in einem anderen nicht zu sein; für solche Verschiedenheiten führt Billen tatsáchlich 
Beispiele an. 

Die geeignetste Methode scheint unter diesen Umstàünden die Statistik zu sein. Es ist jedoch 
falsch anzunehmen, ein griechisches Wort sei in der altlateinischen Bibel ursprünglich immer gleich 
wiedergegeben worden; die Übersetzung hat vielmehr in gewissem AusmaD geschwankt oder 
auch bewufit nach Abwechslung gestrebt. Das muB immer berücksichtigt werden.? 


Die Geschichte der altlateinischen Bibel ist in ihrer Grundrichtung nichts anderes als die 
fortschreitende *Europáisierung" des afrikanischen Textes. Sachlicher und dem Sinn der Überar- 
beiter mehr entsprechend: die Entwicklung strebt danach, die Übersetzung und die Sprache des 
Bibeltextes zu verbessern; genauere Wiedergabe des als maBgebend angesehenen griechischen Tex- 
tes und besserer sprachlicher Ausdruck sind die gleichbleibenden Ziele derer, die am lateinischen 
Bibeltext geándert haben. Dabei brauchte der griechische Text, den man zur Korrektur heranzog, 
nicht mit der Vorlage der ursprünglichen Übersetzung übereinzustimmen; und was im 2. Jh noch 
Vulgarismus oder grobe Unbeholfenheit des Übersetzers war, konnte etwa im 4. ]h eben durch den 


! P. Capelle, Le texte du psautier latin en Afrique, Rom 1913 (Collectanea Biblica Latina 4), 27. 

? Vorbildlich ist darin J. Schildenberger, Die altlateinischen Texte des Proverbien-Buches I, Beuron 1941 (Texte 
und Arbeiten 32/33), besonders S. 0f. 13 Anm. 2. 84-86. — Man vergleiche auch, wie wechselnd die alte lateinische 
Übersetzung des Irenaeus die griechische Vorlage wiedergibt: J. Chapman, Revue Dén. 36 (1924) 38 - 40. 
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Gebrauch in der Hl. Schrift schon hieratisch-feierlich geworden sein. Dazu kommen noch die 
Fehlerquellen, die durch das Kopieren der Bücher verursacht sind. Und schlielich, wie wenig ist 
uns doch von den zahllosen Bibel-Hss erhalten, die es einst gegeben hat! 


1. Der afrikanische Text (K, C) 


Den afrikanischen Text haben Cyprian und die pseudo-cyprianischen Schriften. Unter den 
Hss des Heptateuch folgt nur 104 diesem Texttyp, und zwar nur in den Teilen, die Ex 31 bis Ende, 
Lv und Dt22bis Endeenthalten '. Die Benützung durch Cyprian zeigt, daB dieser Text in Karthago um 
die Mitte des 3. Jh gebraucht wurde; natürlich kann und wird er álter sein. Wir bezeichnen ihn mit K. 


Dieser Text K ist einheitlich und konstant; er macht durchaus einen alten und primitiven Ein- 
druck. Für die náhere Charakterisierung und den Wortschatz verweise ich auf Billen. Aus Gn sind 
uns zu diesem Text nur spárliche Zitate bei CY und PS-CY pa erhalten, die eigentlich nur erkennen 
lassen, daB dieser Text ziemlich stark von den anderen Texten abweicht, wenn auch Beziehungen 
zu diesen nicht ganz fehlen. 


Ein Abkómmling des Textes K ist der Text, den Augustinus in seinen beiden frühen Wer- 
ken Gn Ma (geschrieben 389) und Gn im (393) kommentiert; leider geht der Kommentar nur bis 
Gn 3,24 bzw. 1,26. Àhnlichkeit zeigen aber auch die Zitate in AU Ad, und einzelne übereinstimmende 
Stücke sind in PS- AU spe zu beobachten. Wir nennen den Text C. 


Der Text C ist zwar verwildert und auch etwas europáisiert, aber doch nicht allzu verschieden 
von K, aus dem er entstanden ist: C ist der afrikanische Text rund 150 Jahre nach Cyprian. Von 
Einzelheiten abgesehen, scheint er keiner eigentlichen Revision unterzogen worden zu sein. Da mei- 
stens der Text K nicht erhalten ist, làBt sich bei Übereinstimmungen mit dem europàischen Text 
nicht nachprüfen, ob es sich um eingedrungene europáische Lesarten handelt. 


2. Der europáische Text (E) 


Die europáische Textgruppe, die alle andern Texte umfaBt, zeigt ein sehr buntes Bild. Nicht 
nur weichen die Zeugen teilweise von einander ab, sondern auch in sich schwanken fast alle diese 
Texte in ihrem Charakter; die Unterschiede zwischen einzelnen Teilen desselben Textes sind so 
groD, wie wenn es sich um verschiedene Zeugen handeln würde. Das ist wohl das eindruckvollste 
Ergebnis von Billens Untersuchungen. 


So hat 100 in Ex und Dt einen sehr spáten Text (d.h. mit stark europàischem Wortschatz und europáàischer 
Übersetzungsart), in Lv und Nm dagegen ist der Text àlter, enthált noch mehr Afrikanismen, wenn er auch in keiner 
Weise als cyprianisch angesprochen werden kann. Den gleichen Wandel im Text von Nm zu Dt macht 104 mit, des- 
sen zweiter Teil (Nm, Dt 8-10) überall eng mit 100 verwandt ist. Nach dem Alter des Textes müfBte man die Bücher 
in 100 so ordnen: Lv und Nm, Gn, Jos und Jdc, Dt und Ex. — Ebenso stark schwankt die Textgestalt in Augustins 
Quaestiones und Locutiones in Heptateuchum. Lv und Nm sind eher der afrikanischen als der europáischen Gruppe 
zuzuweisen, wáhrend Gn Ex Dt einen ausgesprochen europàischen Text bieten; in Jos und Jdc halten sich die euro- 
páischen und afrikanischen Elemente mehr die Waage. ÀÁhnliche Unterschiede sind auch in kürzeren Texten ange- 
deutet, etwa in den Zitaten von AM oder PS-AU spe. Die Billen noch nicht bekannte Hs 101 fügt sich dem ein. Eine 
Ausnahme bildet nur 103, dessen Text seine gleiche Art beibehàlt; das ist darauf zurückzuführen, daB 103 eine spáte 
Mischung aus einigen afrikanischen und vorwiegend europàischen Bestandteilen darstellt, die unvermittelt neben- 
einander stehen. 


Der Tatbestand làBt sich so zusammenfassen: In allen europáischen Zeugen scheinen Lv und 
Nm afrikanischer zu sein als die übrigen Bücher des Heptateuchs; die übrigen Bücher sind je nach 
den einzelnen Zeugen verschieden weit in der Europàisierung fortgeschritten. Die Sonderstellung 
von Lv und Nm ist dadurch begründet, daB sie weniger gelesen und gebraucht wurden, daher 
auch in gróDerem Mafle von Verbesserungen und Revisionen verschont blieben. Wir kónnen sagen: 


! Wie schon Ziegler in der Einleitung zu seiner Ausgabe andeutete und Billen ausführlich bewies, sind in 104 
drei Teile zu scheiden, die zwar von der gleichen Hand geschrieben sind, aber ganz verschiedenen Textcharakter auf- 
weisen: 1) Ex 31- fin., Lv, Dt 22-fin.; 2) Nm, Dt 8-10; 3) Ex 9-20. 
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Der europáische Text bildet im Heptateuch keine einheitliche GróBe und war es anscheinend 
auch nie. Also ist er auch nicht als einheitliche GróDBe ins Leben getreten, d. h. als selbstándige 
Übersetzung oder auch als einmalige, durchgreifende Revision des afrikanischen Textes. Er ist viel- 
mehr durch eine Reihe sich folgender und kreuzender Revisionen aus dem afrikanischen Text ent- 
standen, die sich in Gründlichkeit und Ausdehnung unterschieden, im allgemeinen aber in der 
gleichen Richtung der Europáisierung des Wortschatzes verlieten. 


Wir müssen noch einige andere Tatsachen ins Auge fassen. Verschiedene Anzeichen bewogen 
Billen wie De Bruyne mit Recht dazu, nur eine einzige ursprüngliche Übersetzung des Heptateuchs 
anzunehmen. Ferner ist zwar der Text K aus einem Gu; aber andrerseits finden sich in E ur- 
sprüngliche Übersetzungsfehler und Transskriptionen, die in K fehlen. Schlieblich trifft nicht nur 
der Zeitgenosse Cyprians Novatian, sondern auch der àltere Afrikaner Tertullian in gar manchen 
Lesarten mit E zusammen, gegen K und C. 


Die natürlichste Erklárung scheint mir zu sein, daB zunàchst im 2. Jh nur die Teile des Fep- 
tateuch übersetzt worden sind, die hauptsáchlich für den liturgischen Gebrauch nótig schienen. In 
der folgenden Generation entstand dann die Gesamtübersetzung, die uns von einigen Einzelheiten 
abgesehen im Typ K entgegentritt, Das in dieser Zeit noch vorherrschende Ansehen des grie- 
chischen Textes sowie das Einwirken der schon bestehenden mündlich oder schriftlich fixierten 
Einzeltexte für die liturgische Lesung, die fast sofort einsetzende schrittweise Europáisierung des 
Textes leiten die Entwicklung ein, die zu der verwirrenden Verschiedenheit der Texte führt, wie 
sie uns vorliegt. Wohl erhált sich der Text K fast rein bis Cyprian und nur wenig verándert in C 
bis zum Ende des 4. Jh. Aber andrerseits kónnen wir schon zu Beginn des 3. Jh bei Tertullian 
Europáismen finden, in gróflerer Zahl bei Novatian um die Mitte des 3. Jh; weiter ausgeprágt ist 
der europáische Charakter bei Hilarius und Lucifer; und noch vor 400 haben wir den voll diffe- 
renzierten europáischen Text bezeugt in verschiedenen Formen. Damit sind die Hauptlinien der 
Entwicklung des altlateinischen Heptateuchs skizziert. 


[n Gn scheiden sich die Zeugen des europáischen Textes immer wieder, wenn überhaupt 
eine genügende Bezeugung zur Stelle vorhanden ist, in zwei Untergruppen, die wir S und I nen- 
nen. Diese beiden Texte sind mit einander verwandt; der Unterschied zwischen ihnen erscheint 
gering, wenn ein Vergleich mit K móglich ist. Welcher von den beiden álter ist, kann ich nicht ent- 
scheiden; beide haben gelegentlich Afrikanismen bewahrt. 


3. Der europáische Typ S 


Die wichtigsten Zeugen dieses Textes sind die eng mit einander gehenden Hss 100 und 101. 
Aber auch 102 gehórt zu diesem Typ, obschon es fremde Beimischungen hat, die teilweise Dubletten 
in seinem Text verursacht haben. Auch Vulgata-Einfluf ist in 102 spürbar, was bei der Art seiner 
Überlieferung inmitten eines Vulgata-Textes nicht wunder nehmen kann. Übrigens finden sich auch 
in 100 und 101 ganz vereinzelte Stellen, die Spuren dieses Einflusses zeigen. Der wichtigste patris- 
tische Zeuge für S sind die Traktate, die heute allgemein Gregor von Elvira zugewiesen werden. 
Hin und wieder scheint GR-I aber noch àltere Züge bewahrt zu haben. Genau stimmen die Zitate 
von Fulgentius mit 101 überein. Ebenso gehórt ein grofer Teil der Texte in PS-AU spe hierher, 
dann auch die Zitate in PS-AU hyp. Schlieflich zeigen auch viele der Glossen 91-95 den Typ S. 


Natürlich sind zwischen diesen Zeugen immer wieder Abweichungen zu beobachten. Teil- 
weise enthalten einzelne noch Afrikanismen, oder sie gehen in einzelnen Lesarten mit den anderen 
europàischen Texten (Typ I), so besonders 102. Auch einzelne stilistische Ánderungen kommen 
vor, wie Ausgleich des Wortschatzes. An wenigen Stellen sind Korrekturen nach anderer grie- 
chischer Vorlage erfolgt. All das hindert nicht, daB die Zeugen doch aufs Ganze gesehen den glei- 
chen Texttyp S vertreten. 


S ist zuerst bezeugt für das letzte Viertel des 4. Jh in Spanien (GR-I), daher auch unsere Be- 
zeichnung S. Der Text kam aber wohl von Aírika herüber; denn dort ist er im 5. und 6. Jh verbreitet. 


Vetus Latina 2 C 
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Auf eine spanische Quelle weisen auch die FHss 91-95. Wenn wir in 100 ein lokales Erzeugnis von 
Lyon sehen, war S auch in Südgallien verbreitet. Ausláufer gehen bis Oberitalien; denn dort befand 
sich wenigstens um 700 die altlateinische Vorlage von 102, und Ambrosius ist derjenige Vertreter 
des Textes I, der am hàufigsten mit 8 geht. Wenn wir uns die Reihe vor Augen halten: RUF ist 
Typ lI mit gelegentlichen Lesarten aus S, AM ist I mit mehr Beimengungen von S, 102 ist S mit 
starker Beimengung von 1, 100 ist S mit schwacher Beimengung von I, in 101 ist der I-Einflu8 
noch seltener, so müssen wir zweifeln, ob der Text von 101 wirklich in Italien geschrieben wurde. 
Zwar sagt Lowe "written most likely in Italy", aber wir wissen von der alten Unziale doch herzlich 
wenig. Freilich ist es auch móglich, daB die Hs für einen reichen Provinzialen auf Bestellung nach 
einem gestellten Text in Italien hergestellt wurde. 


4. Der europàáische Typ 1 
(einschlieBlich A, M, O, P) 

Dieser Text ist handschriftlich schlecht bezeugt, wir finden ihn in 103, im rómischen Lesungs- 
text 111, teilweise auch in 91-95. Die wichtigsten patristischen Zeugen sind Ambrosius, Rufinus, 
Hieronymus und Augustinus. Auch die Vulgata fut offensichtlich auf diesem Text. Diese Zeugen 
haben ihre gewisse Eigenstàándigkeit, sodaB I kein so geschlossener Typ ist wie S oder gar K 
und C. Wir nennen diesen Text I, weil er in Italien verbreitet war, von wo ihn AU übernommen hat. 


Augustinus! ist zwischen 393 und 400 von C zu I übergegangen. Er hat aber I nicht einfach 
angenommen, sondern den Text revidiert, um ihn mit dem Griechischen in móglichste Überein- 
stimmung zu bringen; sein griechischer Text war eng verwandt mit jenem, den die Septuaginta- 
Hss AFM überliefern, im Gegensatz zur Vorlage der ursprünglichen altlateinischen Übersetzung. 
Man charakterisiert Augustins Revision am besten, wenn man sagt, er habe eklektisch, jeweils mit 
den Ausdrücken, die ihm unter den vorliegenden am besten dem Griechischen zu entsprechen 
schienen, vereinzelt auch mit eigenen Schópfungen den italischen Text I, für den er sich grund- 
sátzlich entschieden hatte, verbessert. Daher bleibt sein Wortschatz durchaus im Rahmen der 
übrigen Texte, weist aber mehr Afrikanismen auf. AU scheint auch spáter noch an seinem Text 
korrigiert zu haben, besonders als er 419 die Locutiones und Quaestiones in Heptateuchum ver- 
faBte. Bei AU loc ist oft schwer zu entscheiden, ob AU einen lateinischen Text zitiert oder nur latei- 
nisch die Lesarten seiner griechischen Bibel-Hs wiedergibt oder seinen lateinischen Bibeltext nach 
dem Griechischen korrigiert oder korrigieren will. — Wir geben Augustins revidiertem Text, wenn 
er vor Il abweicht, oder wenn er der einzige erhaltene I-Zeuge ist, im Textdruck die Bezeichnung A. 


Auch Ambrosius wahrt eine gewisse Selbstándigkeit gegenüber I. Insbesondere kommen bei 
ihm Lesarten vor, die auf den griechischen Autor zurückgeführt werden müssen, an den er sich 
bei der Abfassung seiner Predigten und Schriften hielt; dabei bleibt es zweifelhaft, ob solche Les- 
arten je in einer lateinischen Bibel-Hs standen. Auch sonst ist gelegentlich Einflu& des Griechischen 
. zu spüren, auDerdem, wie schon erwáhnt, ein gewisser EinfluB von S. In AM ptr wird ein Text 
zitiert, der ziemlich stark von dem in den anderen, früher und spáter geschriebenen Werken ab- 
weicht. Der Text in ptr ist durchaus als sekundàr zu werten; es gibt keinen Fall, wo er sich als 
álter erwiese, jedoch mehrere, in denen er sich jünger zeigt. Bei Differenzen zwischen den AM- 
Texten hat ptr gewóhnlich einen Sondertext, mit dem nur AU gelegentliche Berührungen hat, 
wáhrend die anderen AM-Schriften dem Typ I folgen; aber ein paar mal hat ptr den I-Text, die 
anderen Schriften S-Text (besonders Gn 48,22). — Wenn AM vom Typ I abweicht oder der ein- 
zige Zeuge ist, so heift sein Text M. 


Auch Lucifer steht, nach den wenigen Versen zu schlieBen, die er aus Gn zitiert, dem Texttyp 
I nahe; gelegentlich hat er aber auch noch àltere Lesarten bewahrt. Jedenfalls ist er dem E-Text 
zuzuzáhlen. Im Heptateuch überhaupt ist er nach den Untersuchungen Billens eng rit AM verwandt. 





! D. De Bruyne, S. Augustin reviseur de la Bible: Miscellanea Agostiniana Il, Rom 1931, 585-591. 
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Bei Rufin ist schon durch die Eigenschaft seiner Schriften als Übersetzungen (abgesehen von 
ben) gegeben, daB er nicht immer treu den Text I wiedergibt. Einflüsse der Übersetzungsvorlage 
sind immer wieder spürbar. Aber der in den Homilien ausgelegte Text folgt doch dem lateinischen 
Typ | und nicht dem Origenes-Text. Daf auch sonst Korrekturen des lateinischen Bibeltextes 
nach dem Griechischen begegnen, darf bei RUF nicht verwundern, der eine so reiche Übersetzungs- 
tátigkeit entfaltet hat. Übrigens ist es nicht ausgeschlossen, daB RUF den europáischen Text nach 
dem Griechischem revidiert und diesen revidierten Text auch veróffentlicht hat; sicher hat er das 
für einige Bücher der Hl. Schrift getan, wahrscheinlich für Bücher des Alten Testaments '. 


Viele von den Zitaten bei Hieronymus sind ungenau, manches wird er im Augenblick selber 
übersetzt haben. In q, welches Werk für Gn hauptsáchlich in Frage kommt, sind wohl einige der 
Zitate, auch wenn HI es nicht ausdrücklich sagt, Übersetzung aus dem Hebráischen oder einer der 
jüngeren griechischen Übersetzungen (Aquila oder Symmachus). Jedenfalls ist unter LXX in Hl q 
allem Anschein nach der hexaplarische Text zu verstehen. Deshalb heiBt dieser Text O, wenn er 
von Il abweicht oder alleiniger Zeuge ist. Daf die altlateinische Gn des HI dem Typ I angehórte, 
zeigt die Verwandtschaft von O und der Vulgata zu I. Wie weit die Vulgata mit dieser altlatei- 
nischen Grundlage? übereinstimmt, ist aus der Druckanordnung ohne weiteres ersichtlich. 


Finflu&B von seiten der Hexapla und oft auch von der Vulgata (erst in der Überlieferung der 
Werke?) hat auch der Text von Quodvultdeus erfahren. Wenn er selbstándig auftritt, heibt er P. 


5. Die Hss 91-96 


Einen eigenen Abschnitt erfordern die Hss 91-96. Davon sind 92 und 93 Abschritten von 
91; sie scheiden also von vornherein aus der Untersuchung aus. Da mir eine Kollation von 96 vor- 
làufig noch nicht zur Verfügung steht, bleibt es unklar, ob 96 ebenfalls, wie 94, eine Abschrift der 
verschollenen Valvanera-Bibel ist. Das hat aber für Gn keine Bedeutung, weil in 96 der Text von 
On fast ganz verloren gegangen ist. Wir müssen also noch das Verháltnis der Hss 91 94 95 unter- 
suchen, die sicher auf einen gemeinsamen Archetyp zurückgehen, von dem sie nicht durch viele 
Zwischenglieder entfernt sind. 


95 ist sicher keine Abschrift von 91, wie schon der Umfang der Glossen zeigt; dagegen 
kónnte man vermuten, 95 stamme von der Valvanera-Bibel ab. Einige, ganz wenige Glossen, die in 
94 gegenüber 95 fehlen, kónnte Del Castillo bei seiner Kollation übersehen haben. Jedoch ist es 
nicht sehr wahrscheinlich, daB in den allerdings áàuBerst seltenen Fállen (nur Gn 26,35; Jb 5,5; 7,12 
sind mir bis jetzt bekannt), wo 95 gegen 91 und 94 mit einer sachlichen Variante die richtige Les- 
art hat, der Schreiber von 95 diese erraten und wiederhergestellt hátte; immerhin ist es nicht ganz 
ausgeschlossen. Aber der Text von 95 steht 91 viel náher als 94; eine ganze Reihe von Fehlern 
haben 91 95 gemeinsam gegen 94. Es ist also für 95 und 91 eine gemeinsame Vorlage zu postu- 
lieren, die den Archetyp der Glossen an mehreren Stellen fehlerhaft wiedergab. Andererseits haben 
freilich auch 94 95 einige gemeinsame Fehler gegen 91, zwar nicht im Heptateuch, wohl aber in 
1-4 Rg und Jb. Man kónnte also, wenn man von eventuellen weiteren, nicht erhaltenen Zwischen- 
gliedern absieht, folgenden Stammbaum annehmen: 


Archetyp 
s.X » Valvanera , ' 
E . EE zx ee F5 mU euim UTC Crusrste c NM JUPE à B 
s. XII 96) T ; 
s. XVI "à | 





1D. DE Bruyne, Revue Bén. 31 (1914/19) 233í, schlie&t das aus HI Ruf 25. 

? Natürlich ist die Vulgata eine neue Übersetzung aus dem Hebráischen und nicht eine Revision des altlatei- 
nischen Textes. Aber unwillkürlich drángte sich HI, dem nachgerühmt wurde, er kenne die ganze Hl. Schrift aus- 
wendig, bei der Arbeit vieles vom alten Text auf. 


20* Z Die Texte: Hss 91-96 


Der Archetyp ist kaum viel früher als auf das 10. ]h anzusetzen. Jedenfalls war er in Minuskel- 
schrift, wie sich aus Gn 26,35 ergibt; denn der 91 und 94 gemeinsame Fehler adusus statt aduer- 
sus beweist für den Archetyp die Abkürzung u - ver. Diese Abkürzung ist seit dem 8. Jh móglich; 
vgl. W. M. Lindsay, Notae Latinae, Cambridge 1915, 334f. 


Dieser Archetyp ist aber wohl kaum mit dem Original gleichzusetzen, der spanischen Vul- 
gata-Bibel,in welche der Glossatordiealtlateinischen Randlesungen eingetragen hat. Allgemeine histo- 
rische Erwágungen lassen dafür das 67. ]h als wahrscheinlicher annehmen, jedenfalls die Zeit vor der 
mohammedanischen Eroberung. Für die Herkunft kónnen wir vielleicht aus einer Note zu On 21,33 
Anhaltspunkte gewinnen, wenn diese Notiz nicht aus der (altlateinischen) Quelle übernommen ist; 
in diesem Fall würde sie diese Quelle lokalisieren. Die Erklárung zu Gn 21,33 lautet: aruram (ara- 
ran 94) autem apud Egyptios genus est mensurae agri sicut nos dicimus iugurem vel agnuas vel por- 
cas. Als Landmae sind acnua und porca nach dem Zeugnis von Columella 5, 1, 5, dem Isidor etym. 
15,15,5-6 folgt, ausgesprochene Provinzialismen, welche nur von den "rus£ici provinciae Baeticae" 
gebraucht werden; und als solche Provinzialismen werden sie hier bewuDt einem angeblichen 
áàgyptischen Provinzialismus gegenübergestellt. Wir kónnen also entweder den Glossator oder 
doch seine Vorlage nach Südspanien ansetzen. Andererseits ist die Wahrscheinlichkeit sehr gering, 
daB die Original-Hs der Glossen vor dem 7. Jh entstanden ist, da sie eine Vulgata-Ganzbibel (in 
mehreren Bánden?) voraussetzt, mit Vulgata auch in den Teilen (1-2 Mcc und Katholische Briefe), 
welche in der spanischen, dem 7. Jh angehórigen Bibel 67 (León 15) altlateinisch stehen. 


Der Glossator leitet seine Noten mit bestimmten Siglen ein, deren Bedeutung ohne Zweifel 
Ist in graeco, graecus, alius oder alia, £erfius. ln 95 fehlen diese Sigla in einigen Büchern, der Raum 
dafür ist freigelassen, sodaB die Unterlassung dem Rubrikator zur Last gelegt werden mu. In 91 
und 94 verteilen sich diese Sigla folgendermaBen (Abweichungen der beiden Hss sind selten): 


Gn - Ex 19 LXX gelegentlich 7, a/, ais, gewóhnlich vor einer zweiten Lesung, aber vereinzelt 
auch allein; vereinzelt auch Z XX vor 2 verschiedenen Glossen 

Ex 20-23 gr, in gr gelegentlich a/s, LXX, T; Ex 2328 steht 4.X.N. T vor 1 Glosse 

Ex 23-Lv 6 LXX, gr, al gelegentlich oraec, grae, T 

Lv 7-Jdc gr gelegentlich a/; Dt 32,43 /n graeco additum est hic versus 

1 Rg-1 Par 4,9 in gr gelegentlich /7 grae, in gr**, vor dem zweiten Text a/; 1 Rg 5,3 /n graeéco ad- 


ditum esí u. à. 


] Par49-2Par, ]b g5g gelegentlich gr**; g in 91 95; gr in 94 


*) Prv 1,3 LXX 

*) Prv 1,7 - 831 In gr, gr 

*) Prv 93- Ecl in gr 

*) Sap al Hier stammt auch die Vulgata aus dem Griechischen 
*) Is 38- 59 LXX 

*) 1 Mcc 1,15 - 50 g, gr Hier stammt auch die Vulgata aus dem Griechischen 
*)1 Mcc 1,53-2Mcc a Hier stammt auch die Vulgata aus dem Griechischen 
ep cath al Hier stammt auch die Vulgata aus dem Griechischen 
Apc al nur vereinzelte Glossen 





*) Diese Glossen fehlen in 91. 


Es liegt nahe, nach diesen verschiedenen Angaben die verschiedenen Quellen scheiden zu 


wollen, die der Glossator benützt hat. Leider muB ich aber gestehen, dab meine diesbezüglichen 
Versuche mifglückt sind. Glossen, die sicher dem gleichen Text zugehóren, wie die Verwendung 
der gleichen charakteristischen Übersetzung zeigt, sind teilweise unter verschiedenen Siglen notiert. 
Es ist auch móglich, daB die Sigla, deren Überlieferung ja besonders geführdet ist, uns nicht mehr 
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in der ursprünglichen Verteilung vorliegen. Vielleicht bringen hier spátere Untersuchungen noch 
Klarheit; jedenfalls sind die Sigla in der Ausgabe jedesmal notiert. 


Befassen wir uns náherhin mit dem in den Glossen überlieferten Textmaterial, so müssen 
wir feststellen, daB es verschiedene Dinge einschlieBt. Die Glossen zu ls stimmen so mit der Über- 
setzung der LXX im Isaias-Kommentar des Hieronymus überein, daB sie wohl nur von dort ge- 
nommen sind. In Prv dagegen sind die Glossen aus dem altafrikanischen, cyprianischen Text ent- 
nommen. In 2 Par gehóren sie zum europáischen Text (109 LUC usw.), zeigen aber eine besondere 
Revision nach dem Hebráischen. Die Texte aus 1-4 Rg sind ebeníalls nahe verwandt mit LUC und 
115; auch das Verhiáltnis zum griechischen (lukianischen) und hebràischen Text ist áhnlich, wie es 
von Weber tür 2 Par analysiert wird; daneben ist aber auch sicher hexaplarisches Gut zu beob- 
achten. Ahnliches gilt für den Heptateuch: europáische Texte (in Gn der Typen I und S), zu denen 
die Glossen gehóren, auch wenn zu einzelnen Versen 2 oder gar 3 verschiedene Texte angeführt 
werden; daneben aber Dinge, die aufs Hebráische zurückgeführt werden müssen. Eine gewisse 
gemeinsame Art kann man also den Texten der historischen Bücher nicht abstreiten; damit wird 
es unmóglich, daB den Glossen zu Par die hexaplarische Revision des Hieronymus zugrunde liegt, 
was Weber für nicht ausgeschlossen hielt. 


Für die Lósung dieses Ritsels kónnte eine kleine Gruppe der Glossen von Bedeutung sein, 
die für Namen, aber auch für andere Woórter (z. B. Ex 2,3 £hebet), die Form des entsprechenden 
hebráischen Wortes angibt. Bei einigen solchen Glossen ist auch ein entsprechendes Siglum er- 
halten: iud(e) — iudaeus, was doch wohl heiBen soll, im *jüdischen", d. h. hebràáischen Text laute 
es so. Anderwiürts steht aber das Sigel LXX oder 9 vor solchen Glossen. Wenn diese Sigla so auf 
den Glossator zurückgehen, würde das darauf hindeuten, daB er auch diese Randnoten dem Co- 
dex entnahm, aus dem er seine altlateinischen Texte auszog. Damit hátten wir aber als Hauptquelle 
des Glossators eine altlateinische Hs der historischen Bücher (Gn - 2 Par) erschlossen, in der Kor- 
rekturen und vielleicht Randnoten dem Vergleich mit dem "jüdischen" Text dienten. Da6 vielleicht 
auch die Doppeltexte des Glossators nur aus Randnoten in der gleichen altlateinischen Hs stammen, 
die auBerdem noch Notizen über hexaplarische Lesarten enthalten konnte, sei wenigstens als Móg- 
lichkeit angedeutet. Vielleicht gehóren die "jüdischen" Glossen auch mit den hexaplarischen zu- 
sammen, stammen also aus der ersten oder eher zweiten Spalte der Hexapla. Ich móchte ausdrück- 
lich hervorheben, dab es sich hier nur um Hypothesen handelt, für die der Beweis zunáchst noch 
fehlt. Immerhin scheinen sie mir die gegebenen Tatsachen am natürlichsten zu erkláren. Jedenfalls 
verdient dieses ganze, sehr interessante Problem eine gründliche Untersuchung. 


6. Einige andere Texte (X) 


Nicht eigentlich zur altlateinischen Bibel sind die Zitate in einigen alten Übersetzungen zu 
rechnen. Sie sind aber doch der Vollstándigkeit halber anzuführen, und manchmal werden sie auch 
in Ermanglung anderer Zeugen in den Text aufgenommen. Wir geben ihnen dann die Bezeich- 
nung X. Hierher gehóren vor allem die umfangreichen Zitate in AP-V Jub, einer Übersetzung eines 
griechischen Textes, der wieder auf ein hebráisches Original zurückgeht. Dies ist auch im latei- 
nischen Text noch zu spüren. Damit hángen wohl die háufigeren Parallelen zwischen AP-V und 
Lesarten der áthiopischen Übersetzung zusammen. Auferdem ist in AP-V Jub gelegentlich Einflu 
der Vulgata zu beobachten. 


In áhnlicher Weise sind auch die Zitate in Pseudo-Philo nicht einem altlateinischen Text ent- 
nommen, sondern direkt aus dem Griechischen übersetzt. Für PHo hat schon Billen 74 das Gleiche 
nachgewiesen, wenn auch Anklánge an den Typ I vorhanden sind. 


T. Die griechische Vorlage 


Das Verháltnis speziell der altlateinischen Genesis zum griechischen Text ist von Billen 103- 
105 behandelt. Er schlieBt: "An examination of these readings will lead to the conclusion that Aug- 
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ustine shows more dependence on EM than on AD, while Ambrose, besides the connection 
which all the Latin authorities show with M, has points of contact with A and D rather than with 
E. The wole question of the Latin and LXX texts of Gn however is likely to prove one of excep- 
tional difficulty." (105) 


Seither hat sich das Problem insofern geándert, als drei neue Hss entdeckt wurden, die álter 
sind als die bisher bekannten: 911 961 962. M, zu dem die Lateiner am meisten verwandt sind, ist 
nàmlich ein hexaplarischer Text, wie schon aus seinen Randnoten ersichtlich wird; auch sonst 
sind Beziehungen da zu den hexaplarischen Hss ackmoxc,2[3. Nun zeigt sich aber, daf 961 962 
náchst verwandt sind zu c,, also eben zu diesem Text. Soviel ich sehe, ist bisher stillschweigend 
vorausgesetzt worden, daf die neuen Hss von der Hexapla unabhángig sind (962 ist ja 3. Jh!); man 
schlof, daf sie daher in etwa die Vorlage des Origenes wiedergeben. Die Voraussetzung scheint 
mir nicht so sicher zu sein. Jedenfalls kónnte in 961 die Auslassung in Gn 20,2 mit U,a*cdgopxc,2I€., 
Jj sub — auf die Obelisierung in der Hexapla zurückgehen; oder in 962 entspricht in Gn 42,27 
oa«w^ov Statt vapourxzoy dem Symmachus; u. à. Es ist klar, daB die Entscheidung ob hexaplarisch 
oder vorhexaplarisch bei der Verwandtschaft der Lateiner gerade zu diesem Text von grofer Be- 
deutung ist für die Beurteilung der lateinischen Textzeugen. Sowohl bei den Lateinern wie bei den 
neuen griechischen Hss finden sich auch wiederholt Lesarten, die mit n zusammengehen, in dem 
man den lukianischen Text sieht. Aber die Lósung dieser Probleme setzt umfangreiche und 
schwierige Untersuchungen des griechischen Textes voraus, die uns zu weit von unserer Aufgabe 
abführen würden. 


Für unsere bilingue Hs 111 sei noch erwáhnt, da6 darin der lateinische Text maDgebend ist, 
wie zu erwarten war, da die Texte aus der rómischen, lateinischen Liturgie stammen. Der grie- 
chische Text ist stellenweise nach dem lateinischen geándert; das ist klar ersichtlich, wenn der Text 
gegen alle griechische Überlieferung geht. Die griechischen Varianten der Hs sind in unserer Aus- 
gabe notiert, wo es wünschenswert schien. 


C. Die Edition 


1743 erschien der alte Sabatier?. Seither ist nicht nur viel neues Material zur altlateinischen 
Bibel gefunden worden, sondern auch die Anforderungen, die man an eine wissenschaftliche, kri- 
tische Textausgabe stellt, haben sich gewandelt; schlieBlich sind in der Zwischenzeit Erkenntnisse 
erarbeitet worden, die uns heute die altlateinische Bibel und das Verháltnis ihrer verschiedenen, 
uns überlieferten Textformen zueinander in anderem Lichte erscheinen lassen. Es ist also heute 
nicht mehr móglich, einfach die Editionsart Sabatier's zu übernehmen. Damit stellte sich dem Heraus- 
geber die Frage, wie die Vetus Latina zu edieren sei. 


Dasistein schwieriges Problem, und ich móchtenichtbehaupten, es vollkommen gelóst zu haben. 
Nach jahrelangen Versuchen, die auch verschiedenen Wissenschaftlern vorgelegt worden sind, 


! So seltsam es auch anmuten mag, so sei doch hier wenigstens die Frage gestellt, ob nicht die LXX-Hs f von 
der lateinischen Vulgata beeinfluft ist. 

71743 steht auf dem Titelblatt aller drei Bánde; natürlich nahm der Druck des grofen Werkes mehrere Jahre 
in Anspruch. Die angebliche Neuauflage, Paris 1751, bestand nur im Druck neuer Titelblátter, die an Stelle der alten 
eingeklebt wurden, wie leicht festzustellen ist; ich hatte schon ein Exemplar in Hánden, in dem vergessen wurde, 
das alte Titelblatt herauszuschneiden, sodaB8 alle beide hintereinander stehen. 
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wurde die vorliegende Art gewáhlt, zunáchst für die Genesis. Es bleibt also vorbehalten, auf Grund 
besserer Einsicht oder praktischer Erprobung im Gebrauch für die folgenden Bánde eine andere 
Editionsart zu wàhlen; für diesbezügliche Anregungen ist der Herausgeber jederzeit dankbar. Nur 
móge man bedenken, daB die Wünsche der Benützer, die auf ganz verschiedenen Gebieten wissen- 
schaftlich arbeiten, so aufeinander abgestimmt werden müssen, dat) alle berechtigten Ansprüche 
erfüllt werden. Viele davon kenne ich von mir und anderen aus der jahrelangen Arbeit an der VL 
und mit Hilfe der VL. Ich wollte daher eher zu viel geben als zu wenig, da ja die Benützer wissen- 
schaftlicher Ausgaben daran gewóhnt sind, aus der Masse des Dargebotenen das für sie Wichtige 
auszulesen. Nur muf) alles so geordnet dargeboten sein, da) das Autfinden des Gesuchten nicht 
zu mühsam wird. 


1. Umfang der Edition 


Zunáchst ist zu entscheiden, was zu edieren ist. Die Antwort "alles altlateinische Material" 
liegt nahe, muD aber náher umschrieben werden. Irgendwie gehórt ja alles zur "altlateinischen Bibel", 
wenn irgendwo ein Schriftwort in lateinischer Sprache ausgedrückt wird, ob es sich um die genaue 
Anführung eines Textes handelt, der in einer lateinischen Bibel-Hs stand, oder um ein freies Zitat, 
oder ob der lateinische Text nach dem Griechischen verbessert oder direkt aus dem Griechischen 
neu übersetzt ist, wobei die Erinnerung an lateinische Texte sich mehr oder weniger auswirken 
kann. Gewif stand vieles davon nie in einer lateinischen Bibel-Hs, gehórt also nicht zur lateinischen 
Bibel im engeren Sinn, aber gelegentlich hat es doch EinfluB ausgeübt auf die Entwicklung des 
lateinischen Bibeltextes, nàmlich indirekt durch den EinfluO des Autors, der sein Zitat so formte. 
Selbst wenn das nicht der Fall war, und das Zitat dem Erforscher der VL nichts bietet, so kann 
man aus ihm doch ersehen, wie die Schriftstelle verstanden und ausgelegt wurde. Ja, um etwa 
literarische Abhàngigkeiten feststellen zu konnen, sind Übereinstimmungen in freieren Zitaten viel 
stárkere Beweise als Übereinstimmungen in wórtlichen Zitaten. Übrigens gewinnt der Bibeltext- 
kritiker auch nichts daraus, wenn aus einem Autor zehn verschiedene Stellen genannt werden, an 
denen er den gleichen Bibelvers in der gleichen Gestalt zitiert; und doch kann niemand leugnen, 
welch grofen Nutzen ein vollstándiges Repertorium aller patristischer Bibelzitate in lateinischer 
Sprache für die wissenschaftliche Arbeit hat. Ferner ist bei dem fragmentarischen Zustand, in dem 
uns die VL überliefert ist, bei den direkten Übersetzungen aus dem Griechischen sehr zu beachten, 
dat) die Tatsache, daf) diese oder jene Lesart gerade an dieser Stelle sonst nicht bezeugt ist, keinen 
Beweis dafür bilden kann, es habe diese Lesart an dieser Stelle im Lateinischen nie existiert, es liege 
also eine neu geschaffene Übersetzung vor, besonders wenn die Wiedergabe im Rahmen des sonst 
in der VL Üblichen bleibt. 


Es empfiehlt sich aus verschiedenen Gründen, aus den Zitaten diejenigen nicht auszuschlieDen, 
die der Vulgata folgen. Denn einerseits ergibt sich nur so die Móglichkeit, die Ausbreitung der 
Vulgata und ihren endgültigen Sieg über die VL zu erkennen. Andrerseits ist der Entscheid, ob 
Vulgata oder VL zitiert wird, nicht immer so leicht, da es doch zahlreiche Stellen gibt, an denen 
die beiden Texte übereinstimmen. Und schlieBlich mischen sich die beiden Texte ófters gerade in 
den Zitaten. In den Hss ist das weniger der Fall; jedoch ist manche altlateinische Lesart in die 


Überlieferung der Vulgata eingedrungen. Ihre Erfassung ist durch die neue kritische Ausgabe der 
Vulgata leicht gemacht. 


Angesichts dieser Sachlage entschlof ich mich, das alles aufzunehmen, aber es, wenn irgend 
móglich so zu ordnen, da) das Benótigte leicht gefunden werden kann. Die Ausgabe ist also eine 
vollstándige, systematische Sammlung alles dessen, was uns von der altlateinischen Bibel im weiten 
Sinn genommen überliefert ist, ob direkt oder indirekt. 


2. Art der Edition 


Wenn wir uns sodann die Frage stellen, wie das Material ediert werden soll, so müssen 
wir uns von vornherein über einen wichtigen Unterschied klar sein, der zwischen der VL und 
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anderen Werken besteht, die ediert werden sollen. Wir kónnen bei der VL im eigentlichen Sinn 
weder von einem Original noch von einem Archetyp sprechen, der rekonstruiert werden soll. Mei- 
stens kónnen wir so etwas auch für die einzelnen verschiedenen Rezensionen und Typen der VL 
nicht wiederherstellen. Der altlateinische Text, den z. B. Cyprian im dritten Jahrhundert las, ist 
nicht in hóherem Mafe Vetus Latina als der altlateinische Text, der in der rómischen Kirche zu 
den Ostervigilien ums Jahr 600 gelesen wurde, so verschieden die beiden Texte auch sind. Es kann 
sich unmóglich darum handeln, "die Vetus Latina" oder, wie man gar zu sagen pflegt, *die Itala" 
zu rekonstruieren, die man dann als einheitliche Grófe "kritisch wiederhergestellt" bequem zitieren 
kann. Das Ziel der ganzen Arbeit an der VL besteht vielmehr darin, die Mannigfaltigkeit der uns 
überlieferten Bruchstücke, die nur ein Ausschnitt aus dem ehemaligen Reichtum sind, móglichst 
so zu ordnen, da6 das historische und genetische Neben- und Auseinander der verschiedenen Text- 
formen festgestellt und dargelegt wird. Dann kónnen die Texte sachgemà, richtig benützt werden. 
Vetus Latina ist also für uns ein Sammelname, womit natürlich kein Prájudiz geschaffen ist für die 
Frage, ob all die verschiedenen altlateinischen Textformen nicht letzten Endes doch irgendwie zu- 
sammenhàngen und auf eine gemeinsame einzige Urübersetzung zurückgehen. 


Die Anordnung des Materials nach einem àuDeren, mechanischen Prinzip genügt für unsere 
heutigen Ansprüche nicht mehr. Von einem modernen Editor erwartet man, daB er das Material 
auf Grund der geklárten Text- u. Überlieferungsgeschichte ordnet. Das ist nun bei der VL nur bedingt 
müglich, da diese schwierigen Fragen sehr umfangreiche und langwierige Arbeiten zu ihrer Lósung 
verlangen, die weit über Móglichkeiten und Arbeitskraft eines einzelnen oder auch einer Gruppe 
hinausgehen, welche die ganze Bibel edieren wollen. Glücklicherweise lassen sich aber eine ganze 
Reihe von Erkenntnissen über die Textgeschichte leichter gewinnen, schon allein durch die auf 
alle Fálle für die Edition erforderliche Arbeit. So scheint eine Art Zwischenlósung das beste zu 
sein, welche das Material einerseits objektiv vorlegt, andererseits es doch ordnet nach den schon 
gewonnenen Erkenntnissen, wenn diese auch bruchstückhaft und nur vorláufig sind. Es wird da- 
mit die Grundlage für die Arbeit an der VL geboten, das Material für die weitere Forschung bereit- 
gestellt, und andererseits werden dem Benützer, der sich nicht umstándlich einarbeiten kann oder 
will, die nótigen Hinweise gegeben, das Material in sachgerechter Weise zu benützen. 


Wenn man die komplizierte Textgeschichte der altlateinischen Genesis überblickt, wie sie 
oben im Abschnitt B skizziert ist, so wird sich niemand verwundern, daB auch die Ausgabe etwas 
kompliziert ist, besonders wenn man sie zum erstenmal aufschlágt. Doch ist alles so logisch und 
konsequent durchgearbeitet, daB sich jeder Benützer eingewóhnen kann, so gut wie er etwa den 
auch nicht gerade einfachen Apparat der grofien Septuaginta- Ausgabe benützt und versteht. 


Die Texttypen der VL sind, wenn man von Ausnahmefállen absieht, oder wenn nicht blof 
ein einziger Zeuge vorhanden ist, mehr eine Art mittlere Linie mit einer gewissen Variationsbreite 
als eine absolute konstante GróBe. Das kommt nun in der Textanordnung, wie sie Jülicher-Matz- 
kow für ihre Ausgabe des altlateinischen Mt und Mc (1938 und 1940) zuerst gebraucht haben, und 
welche sich inzwischen bei allen Benützern gut bewáhrt hat, am besten zum Ausdruck. Sie wurde 
deshalb übernommen und weiter ausgebildet (im oberen Teil der Seite — Sc/iema). 


Durch die Einbeziehung der Zitate wird es aber unmóglich, die Bezeugung der einzelnen 
Lesarten im Schema selber zu geben; sie mufi in den Apparat verwiesen werden (- mittlerer Teil 
der Seite). Dieser Apparat muB als sogenannter positiver Apparat aufgezogen werden, weil das 
vorliegende Material so bruchstückhaft ist, und die Bezeugung eigentlich bei jedem Wort wechselt. 
Eben wegen dieser wechselnden Bezeugung, und auch weil die Typen in den Zeugen oft nicht 
rein vertreten sind, ist es unmóglich, den Apparat zu trennen und ihn für jeden Texttyp des Sche- 
mas eigens zu geben. 

Wáàhrend Schema und Apparat gewissermafen die Bearbeitung und teilweise die historisch- 


genetische Einordnung und Erklárung sind, wird im unteren Teil jeder Seite (-Zeugenapparat) das 
vorhandene Material in objektiver, einwandfreier Weise vorgelegt. Hier kónnen alle Angaben der 
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Bearbeitung an den Zeugen nachgeprüft werden, der Wert jeder Lesart am Wert der aufgetührten 
Zeugnisse gemessen werden. 


Man wird sich vielleicht fragen, warum nun auch noch der griechische Text beigegeben wurde. 
Der griechische Text bildet den notwendigen Hintergrund, auf dem die VL immer gesehen wer- 
den muf. Es ist erstaunlich, wie oft das auBer acht gelassen wird. Auf diesem Hintergrund kónnen 
einzelne kleine Fragmente an ihren richtigen Platz gesetzt werden, wenn zu einem Vers nichts 
anderes überliefert ist. Aus der griechischen Vorlage sind Wortgebrauch und Konstruktionen 
der VL zunáchst zu erkláren. Um die Vorlage des Lateinischen wirklich zu erfassen, und um zu 
sehen, wenn lateinische Varianten auf Benützung des griechischen Textes zurückgehen, ist es 
notwendig, auch die griechischen Varianten beizugeben, die im Lateinischen ihre Entsprechung 
haben. 


Die Beigabe der Vulgata (H) ist dagegen schon aus dem oben genannten Grund nótig, dab 
die in die Vulgata-Hss eingedrungenen altlateinischen Lesarten mit aufgenommen werden müssen. 
Wie soll man aber Lesarten anführen und beurteilen ohne den Text, zu dem sie gehóren? Weiter 
lebt in der Vulgata doch viel altes Gut fort; manchmal ist die Vulgata sogar der einzige vorhandene 
lateinische Zeuge, aus dem manches für die VL geschlossen werden kann, wenn man ihn neben 
den griechischen Text hált. Wenn wir sodann schon unter den Zitaten die Vulgata-Zitate nicht 
ausschlieBen, so will man doch auch sehen, wo und wie sich die Vulgata von den altlateinischen 
Texten unterscheidet. SchlieBlich ist die Beigabe der Vulgata unerlàflich, wenn es wie z. B. im 
Neuen Testament eigentliche Mischtexte gibt. 


Natürlich werden durch die vorliegende Ausgabe die kritischen Ausgaben der Septuaginta 
und Vulgata für den, der Studien über die VL treiben will, nicht überflüssig. Aber für die andern, 
die nicht solche spezielle Studien treiben, genügen die gemachten Angaben; und diese andern sind 
schlieBlich die Mehrzahl der Benützer. Ihnen wird dadurch eine vernünftige Benützung der altlatei- 
nischen Texte ermóglicht; sie werden auf so vieles Wichtige hingewiesen, das sie nicht wissen und 
sich oft auch nicht erarbeiten kónnen. Selbstverstándlich kann nun nicht jeder Benützer alles ge- 
brauchen, was in der Ausgabe steht, sondern der eine dies, der andere das. Ich hoffe, die berech- 
tigten Ansprüche der meisten zufrieden gestellt zu haben. 


3. Grundsátze für die Edition 


Nachdem so dargelegt ist, wie es zur vorliegenden Editionsart gekommen ist, muf noch eini- 
ges an der gebrauchten Editionstechnik erláutert werden, und insbesondere sind die benützten 
Zeichen zu erkláren. Die Ausgabe ist dreigeteilt in Scema, kritischen Apparat und Zeugenapparat, 
die unter einander stehen. 


a) Schema 


1m Schema steht als oberste Zeile der griechische Text nach der Ausgabe von Rahlfs. Unter 
den entsprechenden Wórtern sind in kleinerer Schrift all die griechischen Varianten angegeben, die 
eine Entsprechung in den lateinischen Texten haben, auch wenn keine gegenseitige Beeinflussung 
vorliegt. Die anderen griechischen Varianten sind nicht aufgenommen. Die Varianten sind der 
groBen Cambridger Ausgabe von Brooke/ McLean entnommen. Dazu wurden die spáter entdeckten, 
sehr wichtigen Hss 911 961 962 nach den Ausgaben von C. Schmidt bzw. F. G. Kenyon verglichen. 
AuBerdem kommen noch griechische Lesarten vor, die ausdrücklich von lateinischen Schriftstellern 
bezeugt werden, und diejenigen der bilinguen Hs 111. 


Darunter stehen die lateinischen Texte, Wort für Wort unter dem entsprechenden griechischen, 
jeder Texttyp in einer eigenen Zeile, wenn verschiedene Texttypen unterschieden werden kónnen. 
Die Texttypen werden nur dann unterschieden, wenn ihre Differenzen mehrere Wórter betreffen, 
und ihre Bezeugung einigermaflen gleichtórmig bleibt. Handelt es sich dagegen nur um einzelne 
Wrter, die dem oder jenem Texttyp zugewiesen werden kónnen, so ist das nur im kritischen 
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Apparat notiert (Typenbezeichnung mit fettem Buchstaben nach den Zeugen für die Lesart). Die 
Bezeichnung der Typen (darüber siehe Einleitung, Abschnitt B) steht am linken Rand; wechselt 
sie innerhalb der Zeile, wenn z. B. zwei vorher getrennte Typen nun gemeinsam Bc e tile SO 
ist die neue Bezeichnung in () eingetügt. Als unterste Textzeile steht jeweils die Vulgata, die neue 
Übersetzung, die Hieronymus aus dem Hebràischen geschatfen hat, mit der Bezeichnung H, nach 
der Ausgabe von H. Quentin. Für gleichlautende Wórter steht in den unteren Zeilen »; dieses Zei- 
chen bezieht sich auf den unmittelbar darüberstehenden Texttyp, nicht auf die zwischen den Zeilen 
in kleinerer Schrift stehenden Varianten. Für ausgelassene Woórter steht »«. Ist der Raum einfach 
freigelassen, so fehlt die Bezeugung. Kursivdruck bedeutet, daB das Wort bzw. die Worttorm nur 
erschlossen ist. 


Unter den groB gedruckten Zeilen für die einzelnen Texttypen stehen jeweils in kleiner Schrift 
die Varianten. Für die Anordnung mufiten praktische Rücksichten auf klare Darbietung auf móg- 
lichst engem Raum genommen werden. Man beachte, daB Text und Varianten oft vóllig 
gleichberechtigt sind. Gerade das kommt in dieser Druckanordnung, wo die Varianten nicht 
nur als Abweichungen vom richtigen Text im Apparat aufscheinen, schón zum Ausdruck. Deshalb 
spielt es keine so groDe Rolle, was in die Textzeile gesetzt und was als Variante gedruckt worden 
ist; jede Lesart ist immer genau so viel wert wie ihre Bezeugung. Im allgemeinen wurde etwa, wenn 
zwei lexttypen zusammen gehen (z. B. C und I, also gemeinsam L, obwohl natürlich C stellen- 
weise von E beeinflu8t sein kann, die gemeinsame Bezeichnung also E lauten mübDte), dann aber 
plótzlich in einem Wort differieren, diejenige Lesart in den Text gesetzt, die von dem aufs Ganze 
gesehen álteren Texttyp vertreten wird; die andere erscheint eben als Variante. Bei den beiden Ty- 
pen S und lI, von denen man nicht sagen kann, welcher álter ist, wurde meist S bevorzugt, weil S 
durch FHss bezeugt ist. Stark berücksichtigt wurde auch, wenn eine Lesart einer griechischen Hss- 
Gruppe entspricht, die auch sonst Beziehungen zu den Altlateinern aufweist. Manchesmal kann 
man geteilter Meinung sein, oder eingehende Studien kónnen die Wahl des Textes als falsch er- 
weisen; das ist aber nicht so schlimm, da ja auch der andere Text oben im Schema steht. 


Grundsátzlich erscheint jede Lesart nur einmal im Schema, auch wenn sie in zwei 
oder mehr Texttypen als Variante auftritt; nur die Varianten, die auch in Vulgatatexten vorkommen, 
stehen eventuell unter der H-Zeile noch einmal. Varianten aus freien Zitaten und aus direkten Über- 
setzungen sind nicht in das Schema aufgenommen, wenn es zu unwahrscheinlich ist, daB sie wirk- 
licher lateinischer Bibeltext sein kónnen; die Zitate aus Tertullian sind jedoch wegen ihrer Wich- 
tigkeit, wenn irgend angángig, berücksichtigt. Wenn dagegen solche direkte Übersetzungen die 
einzigen vorhandenen Zeugen sind, sind sie sogar in den Text des Schemas aufgenommen. Zur 
Vulgata sind ausschlieBlich jene Varianten notiert, die aus der Vetus Latina stammen kónnen. 


Orthographica und Differenzen in den Namensformen sind sowohl vom Schema wie vom 
kritischen Apparat ausgeschlosson. Wer darüber arbeiten will, muB sich an die Texte des Zeugen- 
apparates halten. Die Orthographie des Schemas folgt, wenn nur ein einziger Zeuge für Text oder 
Variante vorhanden ist, diesem Zeugen; sind mehrere Zeugen vorhanden, so folgt die Orthographie 
den Hss, oder der Hs, wenn es sich um eine "mógliche" Schreibung handelt; sonst ist die "richtige" 
Schreibweise gewáhlt. Die Orthographie im Schema schwankt also je - den vorhandenen Zeu- 
gen. In jedem Fall kann das Verfahren anhand des Zeugenapparates kontrolliert werden. 


Wenn es im Schema irgendwie Zweifel an der gemeinten Lesart geben kónnte, so wird sie 
sicher aus dem kritischen Apparat klar ersichtlich. 


b) Kritischer Apparat 


Jeweils ein durch die Klammer am linken Rand zusammengefaBtes Textsystem im Schema 
ist als fortlaufende Zeile zu betrachten; die Hauptsache davon sind die mitten darin zwischen Sep- 
tuaginta und Vulgata stehenden altlateinischen Texte. Dementsprechend ist der kritische Apparat 
geordnet. Es werden also die lateinischen Lesarten in der Reihenfolge aufgeführt, wie sie im Schema 
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untereinander stehen. Dann folgen gegebenenfalls die Varianten, die nicht ins Schema aufgenommen 
sind, wenn sie nicht schon dazwischen eingeschaltet wurden, weil sie nur Abarten von angeführten 
Lesarten sind. Die zusammengehéórigen Lesarten sind nur durch einen Zwischenraum getrennt; 
bevor die Lesarten zum náchsten Ausdruck folgen, steht ein senkrechter Strich. Nicht im Apparat 
werden nur die Lesarten aufgeführt, welche von fast allen vorhandenen Zeugen vertreten werden; 
in diesem Fall sind für die Sonderlesarten die Zeugen genannt. 


Zu jeder Lesart werden die Zeugen genannt, erst die Hss, dann die Zitate in annáhernd (topo- 
graphisch-)chronologischer Folge, am SchluB die Vulgata; schlieBlich folgt noch eventuell die 
Typenbezeichnung (fetter Buchstabe). Bei den Zitaten steht das bloBe Namenssigel, wenn alle vor- 
handenen Stellen des Schriftstellers die Lesart haben; anderníalls ist die Stelle bezeichnet, oder es 
ist mit einer Bruchziffer angegeben, wie viele von den vorhandenen Stellen so lesen. Gegebenen- 
falls wird mit (Var) auf eine Textvariante des Kirchenvaters verwiesen. Bei Anspielungen steht ein 
cf. Steht ein Fragezeichen gleich nach der Lesart, so ist fraglich, ob diese Bibeltext ist; das Frage- 
zeichen bezieht sich dann also aut alle Zeugen. Wenn es nach einem Zeugen steht, bezieht es sich 
nur auf diesen. Steht H unter den Zeugen, so sind darin auch die Zitate im Zeugenapparat einge- 
schlossen, die mit (H) oder (cf H) gekennzeichnet sind; sie werden also in diesem Fall nicht mehr 
eigens angeführt. Als Zeugen für Varianten zu H sind nur die Hss (und gegebenenfalls Váter) auf- 
geführt, die allen Editionen sind weggelassen. Nur wenn eine Lesart ausschlieBlich von Editionen 
bezeugt ist, sind diese genannt. Gelegentlich sind aber Lesarten aus dem Lektionar 56 aufgenommen, 
das zum Heptateuch Vulgatatext bietet. 


Nach den Zeugen für die Lesart folgt hinter einem Doppelpunkt die Angabe, ob die Lesart 
mit Septuaginta (- 45) oder hebráischem Text (- 3I) übereinstimmt. Oder es folgt die entsprechende 
griechische Lesart, zu der dann die Zeugen genannt sind, zuerst 911 961 962, dann die Hss, Über- 
setzungen und Váter aus Brooke/McLean. Natürlich fallen unter den Belegen alle lateinischen weg, 
da sie ja schon ausführlich geboten sind. Auch die Stellen aus dem NT werden gegebenenfalls 
genau bezeichnet. Eventuell kann die griechische Lesart auch zu mehreren lateinischen gehóren; 
dann kann sie auch unter Umstánden vorausgestellt werden. Das ist ja immer ohne Schwierigkeit 
zu erkennen. 


Nach den griechischen Zeugen kommt hinter einem Doppelpunkt eine eventuelle Erklárung, 
etwa Hinweis auf Hexapla oder hebráischen Text oder Literatur. 


1 heiBt addit, — ornittit, — transponit; x steht anstelle von ausgelassenen Woórtern; — ent- 
standen aus, kommt von; — wird zu, ist Quelle für. 


Der kritische Apparat berücksichtigt, wie schon oben für das Schema bemerkt, Orthographica 
und Namensformen nicht, weder im Lateinischen noch im Griechischen. 


Falls nicht gerade griechische Belege oder andere Hinweise zu geben sind, fállt der kritische 
Apparat dann weg, wenn nur ein einziger lateinischer Zeuge vorhanden ist. In diesem Fall ist ja 
alles ohne Weiteres aus dem Zeugenapparat ersichtlich. 


c) Zeugenapparat 


Zu Beginn des Zeugenapparates stehen die Parallelstellen aus der Hl. Schrift verzeichnet. 
Dann folgen in mechanischer Ordnung alle Belege, die zu diesem Vers vorhanden sind. Um Platz 
zu sparen, sind viele Wórter, wenn sie gleich lauten wie im Schema, abgekürzt; bei Hss besagt 
diese Abkürzung, da8 sie auch in der Orthographie mit dem Schema übereinstimmen; bei álteren 
und nichtkritischen Váterausgaben dagegen ist das nicht eingehalten, weil es sinnlos wáre. ...(—5)... 
bedeutet: hier ist zu lesen, wie oben im Schema der Texttyp S liest. Wenn dagegen nur ... steht, so 
sind Wórter ausgelassen, die mit dem Zitat nichts zu tun haben. Ein schráger Strich am Anfang 
des Textes bedeutet, daB der Text an den vorhergehenden Vers anschlieBt; steht eine Zahl 
vor dem Strich, so ist Anschluf. an den genannten Vers. Der schráge Strich am Ende des 
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Textes bedeutet AnschluB an den folgenden Vers; bzw. wenn eine Zahl angegeben ist, AnschluB 
an den angegebenen Vers. 


Zuerst werden dann die Hss aufgeführt, in arithmetischer Folge. Die Orthographie und die 
Fehler sind beibehalten; Korrekturen sind ja durch Schema und kritischen Apparat gegeben. Die 
Abkürzungen sind einfach aufgelóst, entsprechend der sonst in der Hs üblichen Schreibweise. 
Kursiv zwischen O stehen Buchstaben, die einst in der Hs standen, aber heute, z. B. in Palimpsesten, 
nicht mehr lesbar sind oder durch Beschádigung des Pergamentes verloren gegangen sind. Bei 
solchen Ergánzungen ist immer der zur Verfügung stehende Schriftraum genau berücksichtigt. 
Was zu tilgen ist, steht zwischen []; was hinzuzufügen, zwischen O. Wenn es wichtig ist, so wird 
durch einen schrágen Strich die Zeilentrennung der Hs angegeben. 


Nach den Hss werden in streng alphabetischer Folge alle Zitate aufgeführt, die zu dem Vers 
vorhanden sind. Aufgenommen sind sámtliche Zitate in all den Schriften, die im "Verzeichnis der 
Sigel" (- Band 1 dieser Ausgabe) verzeichnet sind, es sei denn, im Verzeichnis wáre etwas anderes 
angegeben, wie z. B. bei BED oder ANG. Einige Ergánzungen zur Sigelliste sind unten angegeben 
bei der Erklárung der Zeichen. Alle übrigen Sigel für die Namen der Kirchenschriftsteller und ihre 
Werke, sowie der Nachweis der benützten Ausgaben sind im genannten Verzeichnis zu finden. 


Jede Stelle wird genau angegeben, und in () wird Seite und Zeile der benützten Ausgabe 
notiert. Die Zahlenangabe ist kursiv gedruckt bei den Übersetzungen. Weiteres über die Art der 
Sigelgebung siehe in der Einleitung zur Sigelliste S. 9. 


Nach dem entsprechenden Wort werden eventuell in () die Varianten beigefügt, welche den 
Bibeltext betreffen. Die Hss-Sigla sind die gleichen wie in den benützten Ausgaben, nur werden 
sie immer kursiv gedruckt. Zusátze zum überlieferten Text stehen zwischen 6; was zu tilgen ist, 
zwischen []. Gelegentlich mufite der Text der Ausgabe verbessert werden; in solchen Fállen ist die 
Lesart der Ausgabe immer angegeben. 


Am SchluB der einzelnen Zitate steht (H), wenn sie mit der Vulgata übereinstimmen; wenn 
sie etwas davon abweichen, der Vulgata-FinfluB aber doch deutlich ist, (c/ H); vorausgesetzt, daB nicht 
schon die Zitate selbst mit ...(- H)... abgekürzt sind. Oder es ist am Schluf in () angegeben, aus 
welcher Quelle das Zitat stammt, oder doch von wem es beeinfluBt ist. 


4. Erklárung der Abkürzungen 


I. Lateinische Textformen 


L allgemeine Form der Vetus Latina; steht dann, wenn Zeugen aus zwei der Untergruppen zusammenstimmen 
K der alte afrikanische Text (Karthago, Mitte des 3. Jh) bezeugt durch CY, PS-CY pa 


C der alte atfrikanische Text in der Form, wie er gegen Ende des 4.J]h bezeugt ist in AU Gn Ma, Gn im, Ad; ge- 
legentlich auch in PS-AU spe 


E. der europáische Text, dessen Anfánge schon bei TE und NO sichtbar sind, stárker bei HIL; ausgeprágt in den 
Typen: 


S spátafrikanischer, spanischer Text; bezeugt durch 100-102, oft 91-95; Gr-I, PS-AU hyp, spe, FU 
| italischer Text des 4./5. Jh; bezeugt durch 103 111, AM, RUF, HI, AU; teilweise 91-95 
gegebenenfalls wird weiter unterschieden: 


A die Revision von AU 

M der Text von AM 

O der hexaplarische Text bei HI q 

P der ebenfalls von Hexapla und Vulgata beeinfluBte Text bei QU pro 


X einige direkte Übersetzungen aus dem Griechischen, wenn sie mangels anderer Zeugen im Textschema 
auftreten: AP-V Jub, PS-PHo, PHo 


H Hieronymi versio ex Hebraeo (Vulgata); nach der Ausgabe: Biblia Sacra iuxta Latinam Vulgatam versionem ad 
codicum fidem... I. Librum Genesis ex interpretatione S. Hieronymi . . . rec. H. Quentin, Rom 1926 
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II. Lateinische Textzeugen 


a) Hss der Vetus Latina 


91 Glossen im Codex Gothicus Legionensis (10. ]h) 


94 Glossen der Valvanera-Bibel nach der Abschrift in 


der Inkunabel Escorial 54.V.35 (16. Jh) 


100 Lyon 403 (7. Jh) 





101 Palimpsest in Neapel cod. lat. 1 (5. Jh) 
102 Fragmente in Vatic. Ottob. lat. 66 (7./8. Jh) 


. 103 Palimpsest in Würzburg Mp. th. f. 64a (5. jo) 
95 Glossen in Madrid, Academia de la Historia 2-3(12.]h) 


105 London, B. M. Papyrus 2052 (5. Jh) 


. 111 Perikopen in Oxford Bodl. Auct. F.4.32 (9. Jh) 


b) Kirchenschriftsteller 


Siehe Band 1 "Verzeichnis der Sigel", dazu die Ergáünzungen: 


AM ep 23 (nicht 22) ist unecht 


PS-AM s 45 - PS-AU s Mai 102,4-6 
59 - AU s Lam 19 


AN pro der Text ist mit Fotografien der Hs verglichen 
slLle 9 Sermones; Afrika, 5./6. Jh 
J. Leclereq, RB 58 (1948) 53-72 
1 Zeile8-19aus MAX s 7; Zeile19- Endeaus HI s 
5- PS-AM s 52 
6- CAE s216 -- Interpolationen aus AU s 289,2 
und EUS-G 30 


ATH Ant G.Garitte, Un témoin important du texte de la 
vie de S. Antoine par S. Athanase, Brüssel/Rom 
1939 - Etudes de philologie, d'archéologie et 
d'histoire anciennes publiées par l'Institut histo- 
rique Belge de Rome 3 


AU s 60 neu ediert von C. Lambot, RB 58 (1948) 36-42 
379 besseren Text siehe AU s Lam 16 
389 echt; neu ed. C. Lambot, RB 58 (1948) 43-52 
s Lam 16 RB 59 (1949) 62- 68; besserer Text von 
AU s 379 
17 RB 59 (1949) 69-73 
18 RB 59 (1949) 74-76 
19 RB 59 (1949) 78-80; - PS-AM s 59 
20 RB 60 (1950) 8-16 


PS-AU Fu erste vollstándige Edition von C. Lambot, RB 
58 (1948) 1771- 222 


s. |] Nachahmer von AU; - PS-AU s Cai l1] —« | 


162 
150 cf. PS-AU s Cai 1,51 - CHRY 111,805 
157 Anfang benützt von PS-AU s Cai 1,38 
159 aus Hl h 9 
162 cf. PS-AU s 80 
175 bei Paulus Diaconus 2,18; aufier Anfang - 
PS-AU s Cai 1,67 
193 » PS-AU s Cai I1,32 - s Mai 77,2-3 
209 von Beda 
245 benützt PS-AU s Cai 1,7 
s Cai I A. B.Caillau, B.Saint-Yves, S. Aurelii Au- 
gustini Hipp. ep. operum Supplementum 
l, Paris 1836 (wieder gedruckt in ande- 
rem Format und anderer Paginierung: 
A. B. Caillau, S. Augustini Hipp. ep. ope- 
ra omnia... tom.23, Paris 1842 - Collec- 
tio selecta Ss. Ecclesiae Patrum tom. 130) 
- PS-AU s 1,1-5; alt, Nachahmer Augustins 
PS-AU s 1,5-9; siehe 1,1 
PS-AU s Mai 61 - CAE s I8 
PS-AUs Mai62  . 
- PS-LEO s 15; nicht Ubersetzung von Proc- 
lus, sondern ursprünglich lateinisch 
fast ganz aus PET-C s 145 
alt; n.19-24 wird benützt von PS-AU s 245, 
3-5; altafrikanischer Evangelientext zitiert 


8s 


QU Otft- 


- 0 


8 nach Olivar, RB 59(1949) 134-136 von PET-C 

9 die zweite Hàálfte - PS-AU s Cai L,17,3 

10 n.1-2 fast ganz aus PS-AU s 121 - PS-PET 
s Liv 5 

12 nach Olivar, RB 59(1949) 117-133 von PET-C 

13 hat Entlehnungen aus PS-AU s 121,2-3 

15 n.6 aus AU s 192,2 

16 - PS-AU s Cai II,21; interpolierter Anfang 
von AU s 186 

17 n.3 » PS-AU s Cai 9,1-2 

18 - PS-AU s Mai 102,6-7 - PS-LEO s2, nur 
anderer Anfang; ahmt LEO s 21 nach 

19 5.Jh nach Morin 

20 alt; verwandt mit 1,66 und 1,67 

22 - PS-LEO s 9 

24 aus HI h 3 

26 Afrika, 6. Jh 

27 alt, ahmt TE nach; cf. I,31 

28 alt, Afrika 

29 Cento aus AU Jo 10 und anderen Werken 
von AU 

30 alt 

31 alt; Verfasser vielleicht wie 1,27 

32 und 33 alt 

34 alt, Afrika, abhángig von AU 

37 Anfang cf. 1,38; alt 

38 Anfang aus PS-AU s 157 

39 alt, Afrika 

40 alt 

43 cf. 1,44 

44 vielleicht gleicher Autor wie 1,43 und PS-AU 
s Mai 72 

45 - PS-AU s Cas 1,162; Afrika 

46 » PS-AU s Cas 11,55; Afrika 

47 echt 

48 alt 

51 » AU s Gue 24; der Anfang fehlt 

52 - AU s Mai 103 - zweiter Teil von AU s 
Gue 23 

53 - PS-AU s 204,2-3 

54 - RUF Gr 1,51,2 - 1,56,1 

55 alt 

57 echt 

58 cf. PL 57,762C/D 

59 - MAX s 95 

60 -» erster Teil von AU s Gue 17 

61 unter dem Namen LEO ed. Cacciari, Rom 
1753, tom. I p.244 als Sermo 82 

62 - PS-AU s Cai 1I,76; auch als LEO ed. Cac- 
ciari, tom. 1,246 (Sermo 86); alt 

63 - PS.LEO s 19; Rom 

64 alt; n.2 mit AU verwandt 

65 » PS-AU s Liv 7 - CAE s 144 

66 verwandt mit lI, 20; alt 

67 - PS-AU s 175,2-4; verwandt mit 1,20 und 


— 
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1,66; alt 


68 alt 


s Cai l, App.1 - PS-LEO s 3 - PS-AU s Cai Il, App.24 | 


- [FAU-R] s 26 


2 von Ambrosius Autpertus (PL 89,1277 | 


-1292) 
3 alt 


4 « PS-AU s 162,1-2; aus anderer Quelle | 


n. 3 

5 alt, Afrika; gehórt zusammen mit PS-AU 
s Cai 11,57; neu ediert von J. Leclercq, 
RB 57 (1947) 121-125 

6 5.]h 

7 .:876.]h 

8 5./6. ]h 


s Cai I1,1-62 A.B. Caillau, S. Augustini Hipp. ep. 


Il, App.1-33 opera omnia multis sermonibus in- 


editis aucta et locupletata, tom. 24, 
Paris 1842 - Collectio Patrum 131 


11,63 -98 A. B. Caillau, S. Augustini Hipp. ep. 
Il, App.34-89 opera omnia...,tom. 245is, Pa- 


ris 1842 - Coll. been 1315ís 


Il,1 - PS-AU s Mai 71; alt, Afrika 


2 - CHRY 1,546 - Paulus Diaconus 1,70 (PL 
95,1208- 1210); 5. Jh 
3 gleicher Verfasser wie PS-AU s Cai Il, App. 


25,1 9592. 

4 - HIL Mt 7,6-11 

5 und 6 echt 

7 « PS-AU s Mai 4; von PET-C? 
8 - HIL Mt 23,3-6 

9 - CAE s 154 
10 - CAE s 158 
]1 echt 
12 - PS-AU s Cas II, 114 
13 - PET-C s 54 


14 aus Haymo PL 118,287A-294B 
15 Beda hom. 1,20 (PL 94,106-110) 
16 wohl ein Bruchstück aus einem Kommentar, 


nicht vor der karolingischen Zeit; cf. Haymo 
PL 118,425f 


17 Haymo PL 118,522-527 
18 von CAE exzerpiert aus AU ep 147,33-34 
19 - AU sCaill,19 ^ Interpolation aus PS-SUL 


ep 1 


20 mittelalterlicher Nachahmer LEO's 
21 - PS-AU s Cai L,16; m Anfang 


von AU s 186 
22 » PS-AU s Cas 1,139; alt 
23 « PS-AU s Cas 1,140; alt 
24 - PS-AU s Cas 1,142a; alt 
25 - PS-AU s Cas 1,142b; alt 
26 - PS-AU s Cas 11,162; alt 
27 » PS-AU s Cas 11,167; alt 
28 - PS-AU s Cas 11,169a 
29 - PS-AU s Mai 175; vielleicht von FU 
30 - PS-AU s Mai 177 
3] - PS-AU s Mai 77,1 
32 « PS-AU s Mai 77,2-3 - PS-AU s 193 
33 - PS-AU s Mài 117 
34 - PS-AU s Mài 102,1-5; n.3 aus AM Lc 
35 - PS.IS (PL 83,1221-1223) - QU cata 7-9 
36 - PS-AU s Cas 1,151 
37 Ende des 12.]h; abhángig von Bernhard 
38 - PS-AU s Cas 11,172; alt, Afrika 
39 - PS-AU s Cas 1,148; alt 
40 - PS-AU s Mai 60 
41 - PS-AU s Mai 148 














42 » PS-AU s Mai 150 

43 - PS-AU s Cas 1,149a 

44 - PS-AU s$Cas 1,153; cf. PS-AU s 132 

45 - PS-AU s Cas 1,154; alt 

46 anderer Anfang von CAE s 144; ganz bei 
PS-AU s Cas 1,158 

41 - PS-AU s Cas 1,159; alt 

48 - PS-AU s Cas 1,160; alt 

49 - PS-AU s Mai 165; vielleicht aus der Karo- 
lingerzeit 

50 nicht vor dem 12. ]h 

51 - CHRY 111,805; cf. PS-AU s 150 

52 - PS-AU sCas 1,176; aus dem Griechischen? 

53 -» PS-AU s Mai 154 

54 andere Rezension von AU s 224 

55 - PS-AU s Mai 152 - CHRY 111,858 
- PS-AU s Mai 38 - CHRY 111,858 

57 - PS-AU s Mai 93 
- PS-AU s Cas 1,132; alt 

59 - PS-AU s Mai 51 

60 » PS-AU s Cas 1,168; der erste Teil echt, der 
zweite Teil aus CHRY 111,833 

61 Fragment aus einem Kommentar der Karo- 
lingerzeit 

63 ganz ediert von G. Morin, RB 13 (1896) 343 
-346; 5. Jh, Rom 

64 - PS-AU s Cas 1,177; alt, vielleicht vom glei- 
chen Verfasser wie PS-AU s 188 

65 - AU s Den 18 

(66 diese Nummer fehlt bei Caillau) 

67 - PS-AU s Mai 45; der Kompilator benützt 
AU s 380 und PS- AU s 178,1 

68 - PS-AU sCaill, App.63 - sMai 48; alt, Afrika 

69 - PS-AU s Mai 46; alt 

10 « PS-AU s Mai 49; alt 

71 - PS-AU s Mai 54 

T2 ali 

73 n.1-2 - PS- AU s Mai 52; n. 3 aus MAX s 86 

74 aus AM Lc 10,751f 

(75 diese Nummer fehlt bei Caillau) 

76 - PS-AU s Cai 1,62; alt 

71 - PS-AU s Mai 56; alt 

78 - PS-AU s Cas 11,189b 

79 « PS-AU s Cas 11,143; alt, vom gleichen Ver- 
fasser wie s Cai 11,80? 

80 - PS-AU s Cas 11,142; vom gleichen Verfas- 
ser wie s Cai Il, 79? 

81 - PS-AU s Mai 69; ait, Afrika, vom gleichen 
Verfasser wie s Cai 11,82 

82 - PS-AU s Mai 70; siehe s Cai II,81 

83 - PS-AU s Mai 64 

84 - PS-AU s Mai 58; Exzerpt aus einem Kom- 
mentar der Karolingerzeit ? 

85 - PS-AU s Cas 1,143; alt, Afrika 

86 - PS-AU s Cas 1,147; alt, Afrika 

87 - PS-AU s Cas 1ll,78a - s Cas lI,171 

88 - PS-AU s Cas 1,173 - PS-AU s Mai 65; ab- 
hángig von MAX h 8l 

89 der zweite Teil aus FU fi7 

90 - PS-VIG tri 8 

9] Exzerpt aus einem Kommentar der Karolin- 
gerzeit ? 

92 echt 

93 - PS-AU s Mai 172; vielleicht vom gleichen 
Verfasser wie PS-AU s Mai 171 

94 alt 
- PS-AU s Cas IV,174; vom gleichen Ver- 
fasser wie s Cai 11,96 und 11,97; Rom, 5.]h? 


(tract. 1 


JH, App.1 
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96 - PS-AU s Cas IV,175; siehe s Cai 11,95 

97 - PS-AU s Cas IV,177; siehe s Cai II,95 
98 - PS-AU s Mai 132; mittelalterlich 

Liber de spirituali certamine - Petrus Dami- 
ani sermo 74, PL 144,919ff 

2 De pugna vitiorum - Exzerpt aus Petrus Da- 


miani, Dominus vobiscum, PL 145,216-251 


C2 


De septem petitionibus in Pater noster - Hu- 
go von S. Victor PL 175,405ff) 
- PS-AU s Mai 72; alt, Afrika 
2 von Godefridus Bathon. (12. Jh) 
3j und 4  mittelalterlich 
5 vielleicht von Godefridus Bathon. (12. ]h) 
6 mittelalterlich 
7-9 von Godefridus Bathon. (12. ]h) 
IO mittelalterlich; auch in PL 171,343 
11-12. von Godefridus Bathon. (12. Jh) 
13 - FUs dub 1 
14 von Godefridus Bathon. (12. Jh) 
15 » PS-AU s Cas 1,131 ; alt 
16 von Godefridus Bathon. (12. Jh) 
17 »- PS-AUs Cas lI, 149b; alt, Afrika 
18 - PS-AU s Cas 1,146; alt, Afrika 
19 in kürzerer Form PL 171,413-416; von Go- 
defridus Bathon. (12. Jh) 
20 von Godefridus Bathon. (12. ]h) 
21 - PS-AU s Mai 111; alt, Afrika 


22 - PS-AU s Cas I11,34a - PS-Hl ep25- MAX - 


s 
23 von Godefridus Bathon. (12. ]h) 


24 - PS-AU s Cai l, App. 1 - P-LEO s 3-- 


[FAU-R] s 26 

25 mittelalterlich; gleicher Verfasser wie PS-AU 
s Cai IL3 

26 mit etwas anderem Anfang PL 47,1142-1144; 
Quelle war Basilius PG 31,169-181 

27-31 von Godefridus Bathon. (12.]h) 

32 von Godefridus Bathon. (12. Jh); Bearbeitung 
von PL 171,485- 491 

33 Raban hom. 13 (PL 110,27- 29) 

34 der erste Teil - PL 171,535; mittelalterlich 

35-36 von Godefridus Bathon. (12. ]h) 

37 -» PS-AU s Mai 81; alt, Afrika 

38 nach VEN 

39 PL 171,547; hier interpoliert 


40 von Godefridus Bathon. (12.]h) unter Benüt- 


zung von PL 171,841 
41-42 von Godefridus Bathon. (12. ]h) 
43 gróDBtenteils aus CHRY 111,826 exzerpiert 
44 gróBtenteils aus CHRY 1II,833 exzerpiert 
45 von Godefridus Bathon. (12. ]h) unter Benüt- 
zung von CHRY 111,816 


46 mittelalterliche Bearbeitung einer griechi- - 


schen Quelle 
47 von Godefridus Bathon. (12. Jh) 
48 12. Jh 
49 benützt stark PL 171,564ff 
50-52 von Godefridus Bathon. (12. Jh) 


53 - PL 171,580ff, vielleicht von  Godetridus : 


Bathon. überarbeitet 
54 von Godefridus Bathon. (12. Jh) 
55 12. Jh 
56 - CHRY II1,865 - PS-AU s Cas II,98 


57 gehórtzu PS-AU s Cai, App.5; neu ediert von | 


J.Leclercq, RB 57 (1947) 121-125; Afrika 

58 von Godefridus Bathon. (12. ]h), der PL 171. 
589 beniützt 

59 von Godefr. Bath., der PL 171,592 benuützt 
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60-61 von Godefridus Bathon. (12. Jh) 

62 12. Jh 

63 - PS-AU sCaill,68 - PS-AU s Mai 48; Afrika 

64 12. Jh 

65 » PS-AU s Mai 55; alter Cento, gemeinsame 
Stellen mit PS-AU s 202 - MAX h 72; ein 
Stück wird zitiert von MAXn s 15 

66 12. Jh 

67 - PS-LEO s 16 

68 12. Jh 

69 - PS. AU s Cas 11,1893; gemeinsame Stellen 
mit MAX s 70 

70 von Godefridus Bathon. (12. Jh) 

71 » PS-AU s Mai 194; von Godefr. Bath. (12.]h) 

72-13 von Godefridus Bathon. (12. Jh) 

74 - PS-AU s Mai 161; von Godetr. Bath.(12. Jh) 

75-76 von Godefridus Bathon. (12. Jh) 

71 « PS-AU s Mai 149; alt, Afrika 

78 - PS-AU s Mai 151 

79 « PS-AU s Mai 124 - PS-AU s Cas I1I,169b 
- CERY 111155; ait 

80 12. Jh 

81 - PS-AU s Mai 196; von Godefr. Bath. (12. ]h) 

82 - PS-AU s Mai 197; von Godefír. Bath. (12. Jh) 

83 mittelalterlich 

84 von Godefridus Bathon. (12. Jh) 

85 12. Jh 

86 von Godefridus Bathon. (12. ]h) 

87 12. Jh 

88 - PS-AU s Mai 198; Cen*o aus AU 

89 - PS-AU s Mai 195; von Godefr. Bath.(12.]h) 

Fragmente aus einem mittel- 

alterlichen Computus 
2 De compassione B. M.V.; mittelalterlich 
3 von Adalger (PL 134,915- 938) 


s Cas 11,55 - s Cai 1,46 (nicht 1I,46) 
sLe 8 Sermones aus der Schule von AU 
J. Leclereq, RB 59 (1949) 100-113 
(1 - EP.L 59) 
3 diezweite Háàlfte aus AU s 312,1-2 
s Mai 45 - PS-AU s Cai II,67 
46 - PS-AU s Cai I1,69 
T1 n.1-» PS-AU s Cai IL,31; n.2-3 - PS-AU 
s Cai 11,32 - PS-AU s 193 
102. - PS-AU s Cai 1,34 -- s Cai 18» PS-LEO 
$2; n.4-6 - PS-AM s 45 
. CHRY V,723 der griechische Text ist ediert 
V,947 - Wilmart 36; echt, alte Ubersetzung eines 
verlorenen griechischen Textes 
EP-SA die Übersetzung ist wohl ins 6. Jh zu set- 
zen, da sie deutlich Vulgata-Einflu8 zeigt 
PS-EUCH die in PL 50 stehenden Homilien siehe bei 
EUS-G; die beiden Kommentare (zu Gn, 
zu 1-4 Rg) sind vou Claudius von Turin 
, PS-Hlep 2 von Eutropius (cf. GEN ill 49-50) 
| 6 um 400, abhángig von TE 
19 von Eutropius (wie ep 2) 
271 im Homiliar des Alanus 1,67; vielleicht echt 
36 von Walter Map (12. Jh) 
48-49 Vorreden zu AP-E Mt [Mar 
50 n.1 Vorrede zu AP-E Mt; n. 2-11 - AP-E 
IS Jud nach Madoz von Felix von Urgel 
JUN um 542; Übersetzung und Bearbeitung einer 





Schrift des Paulus von Nisibis 


Ergánzungen zur Sigelliste: JUS5n — PS-PHo / Vulgata-Zeugen / griech. Zeugen 
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stinians, Abhandlungen der Bayerischen 
Akademie der Wiss., Philos.- hist. Abteilung, 
Neue Folge Heft 18, München 1939, 71-111 


PS-LEO s2 - PS-AU s Cai 118; von einem Nachahmer 
des LEO 
3 - PS-AU s Cai 1,24 - s Cai L, App. 1 
15 - PS-AU s Cài 1,5 
19 aus Rom 


MAXns10 benützt PS-FU s2 


Edictum rectae fidei confessionem continens - 
. PAC sim 
E. Schwartz, Drei dogmatische Schriften Ju- 


PS-ORI Mt nach Morin 1. Hálfte des 6. Jh, Ravenna? 
von Eutropius (cf. GEN ill 49-50)? 

die Polemik gegen die Spátschriften AU's 
schlieBt wohl PEL selber als Verfasser aus 
PEL wird auBerdem zugewiesen PS-SUL ep 
1; dagegen sind PS-HI ep 2 und 19 von Eu- 
tropius 

Pseudo-Philo 

Liber Antiquitatum Biblicarum; aus dem Grie- 
chischen übersetzt, 4. Jh? 

G. Kisch, Pseudo-Philo's Liber Antiquitatum 
Biblicarum, Notre Dame (Indiana) 1949 - Pu- 
blications in Medieval Studies 10 


PEL ind 


PS.PHo 


c) Vulgata-Hss 


G Paris B. N. nouv. acq. lat. 2334 (6./7. Jh) 

G* Corrector in G (9. Jh) 

C Cava, Badia 14 (8./9. Jh) 

AL- Qothicus Legionensis (10. Jh); der Text zu 91 
AH Madrid, Acad. de la Historia 2 (12. Jh); der Text zu 95 
X Madrid, Univ. centr. 31 (10. Jh) 

II Cassino 531 (10./11. Jh) 

ll^ Cassino 520 (11. Jh) 

YT Madrid, Bibl. Nacional Toletanus (10. Jh) 
Madrid, Museo Arqueol. 485 (12. Jh) 

Madrid, Bibl. Nacional A. 2 (11. Jh) 

Burgos Seminar (10. Jh) 

Amiatinus, Florenz (7./8. Jh) 

Tours 10 (8. Jh) 

Amiens 6 (8. Jh) 

Alkuin-Bibeln (alle 9. Jh): 

o Paris B. N. lat. 3 

o^ Paris B. N. lat. 11514 

ev Zmihcu 

o9 London B. M. Add. 10546 


to :]pt 
o 


E 


e zm» 








. $" Rom Vallicelliana B. 6 
. 9$? Rom S. Paolo 


. O Vatic. Ottob. lat. 66: Vulgata-Text von 102 


€  Theodulf-Bibeln (alle 9. Jh): 
0H London B. M. 24142 


, 0^ Le Puy Kathedrale 
| 0M Paris B. N. lat. 9380 


09 Paris B. N. lat. 11937 
P Paris B. N.lat. 11504 (9. Jh) 


V  [ótalienische Bibeln des 12. Jh: 
V Vatic. lat. 10510 

V» Vatic. lat. 10511 

VF Vatic. lat. 129058 

YTM Ambros. B. 47 inf. 


Q Pariser Text des 13. Jh: 


. QS Paris B. N. lat. 15467 
. Q3 Paris B. N. lat. 16719 


QM Paris Mazarin 5 


Im Gegensatz zur Ausgabe werden die Indices bei Hss-Gruppen auch dann weggelassen, wenn nicht alle Hss 


der Gruppe an der Stelle erhalten sind. 


Alte Vulgata-Ausgaben, welche aber nur zu solchen Lesarten angeführt werden, die nicht in Hss bezeugt sind: 


42-zeilige Gutenberg-Bibel 

ed. Gobelinus Laridius, Kóln 1530 
ed. R. Stephanus, Paris ?1532 

ed. R. Stephanus, Paris *1540 


, » Codex Caratianus, wenn er die Lesart von I beibehált 


» Codex Carafianus, wenn er I korrigiert 
s Sixtina, Rom 1590 
c Clementina, Rom 1592 


e «eem O 


ed. Theologi Lovanienses, Antwerpen 1583 | 
96 Paris B.N. nouv. acq.lat. 2171; ed. G. Morin, Liber Comicus... , Maredsous 1893 - Anecdota Maredsolana 1 


31 masoretischer Text der hebráischen Bibel; ed. R. Kittel, Biblia Hebraica?, Stuttgart 1937 


III. Griechische Textzeugen 
Q  griechischer Text nach A. Rahlfs, Septuaginta, Stuttgart 1935 


911 Berliner Genesis (3./4. Jh); ed. H. A. Sanders, C. Schmidt, The Minor Prophets in the Freer Collection and the 
Berlin fragment of Genesis, New York 1927 - University of Michigan Studies, Humanistic Series 21 

961 Chester Beatty Papyrus 4 (4. Jh) und 

962 Chester Beatty Papyrus 5 (3. ]h); ed. F. G. Kenyon, The Chester Beatty Biblical Papyri. Descriptions and texts 
of twelve MSS on papyrus of the Greek Bible, fasc. 4: Genesis, London 1934 


Alle anderen Hss und Zeugen nach A. E. Brooke, N. McLean, The Old Testament in Greek...Vol. 1, part 1: 
Genesis, Cambridge 1906 

Der Bequemlichkeit halber werden hier zu den Hss die Nummern nach Rahlfs angegeben, sowie die andern Ab- 
kürzungen von Brooke/McLean verzeichnet : 


A Alexandrinus D Cottonianus 
B Vaticanus E 5509 


L Vindobonensis 
M Coislinianus 


F Ambrosianus 
G Colberto-Sarravianus 


. griechische Zeugen / Zeichen / abgekürzt zitierte Literatur 


33* 








S Sinaiticus à, - 940 

lj; M2 

U, London B. M. Papyrus 212 re Übersetzung ?) 
U - 905 

$ sd5 d - 44 h - 55 | - 59 pia 
E 1 33. - i - 56 m - 72 -— 
b - 108 LI - 53 i237 n - 29 rc 
ee - 976 g -54 k - 58 o -82 S - 


Gelegentlich werden von Brooke/McLean 


à, Strabburg Pap. graec. 748 (ande- 


di Genf Coll. papyrol. 99 (griechische 
Ubersetzung der Samaritaner) 


Agu- OSD 
106 t - 134 x - 426 b, - 29 
120 u - 407 y - 121 €, — 135 
129 V - 344 z -85 d, Oxford, Bodl. Laud. 
130 W - 314 a, - 509 Gr. 36 (Lektionar) 


Hss nach Holmes/Parsons zitiert mit den Nummern von Holmes; Parsons 


Alte Übersetzungen 


44 Armenisch (ed. Zohrab, Venedig 1805) 
3l-ed Zohrabs Text 
3l-cod und 3[1-codd Varianten bei Zohrab 


23) Bohairisch 


23! ed. Lagarde, Leipzig 1867 
3" ed. Wilkins, London 1731 
3» Paris B. N. Copt. 1 


Q Sahidisch 
Q* ed. Ciasca, Rom 1885 
Q^" ed. Maspéro, Paris 1892 


q London B. M. Or. 5287 

4-cod Bodleian MS zitiert durch Ciasca 

q» Paris B. N. Copt. 129b 
€ Aethiopisch 

€* Dillmanns Codex C 

€' Dillmanns Codex F 

€» Baris B. N. Eth. 3 
4 Paláüstinisch-Aramáisches Lektionar ed. Lewis 
3 Syro-hexaplarisch ed. Lagarde 

S-ap-Barh Zitate aus 3 bei Barhebraeus 


Schriftsteller 


Phil(o) ed. Cohn und Wendland 

Phil-arm Armenische Fragmente ed. Aucher 
Jos(ephus) ed. Niese 
Clem-R Clemens von Rom ed. Lightfoot 
Barn(abas) ed. Lightfoot 
Just(inus Martyr) ed. Otto 
Theoph(ilus) ed. Otto 
Clem(ens von Alexandrien) ed. Potter 
Hip(polytus) ed. Bonwetsch und Achelis 
Or(igenes) 

Or-gr griechische Werke des Origenes 
Adam(antius) ed. Bakhuyzen 


« Aquila 
o Symmachus 
$' Theodotion 


den) 


Eus(ebius) 

On(omasticon Eusebii) ed. Klostermann 

Ath(anasius) Ausgabe von Padua 1777 

Cyr-hier Cyrillus von Jerusalem ed. Touttée 

Chr(ysostomus) ed. Savile 

Thd Theodor von Mopsuestia ed. Migne 
Thd-syr syrische Werke ed. Sachau 

Cyr(illus von Alexandrien) ed. Aubert 

Jul-ap-Cyr Julian zitiert bei Cyrill 

Thdt Theodoret ed. Schulze 

A-Z und T-A Die Dialoge von Athanasius und Zacchaeus, 
von Timotheus und Aquila ed. Conybeare 


X  hexaplarischer Asteriscus 
hexaplarischer Obelus (die verschiedenen Formen werden nicht unterschie- 


IV. Zeichen 





s addit [| ...] zu streichen 
— omittit (nach dem Zeichen folgt das ausgelasse- | — abhángig von 

ne Wort bzw. Worter) e» Quelle für 
2e omittit (steht statt des ausgelassenen Wortes) " fraglich, ob Bibeltext 
- transponit / (mitten im Wort, z. B. fece/cerunt) Zeilentrennung 
" - unmittelbar darüberstehender Texttyp (nicht der Hs 

Variante) / (am Anfang oder Ende der Belege) AnschluB an 
...(- S)... wie oben im Schema der Texttyp S den vorhergehenden bzw. folgenden Vers 
2/4 2 von 4 Stellen 2/ schliebt sich an Vers 2 an 
X hinzugefügt I3 es folgt anschlieBend Vers 3 
(kursiv) heute nicht mehr lesbare Buchstaben in Hss (Var) Variante 

V. Abkürzungen für Literaturangaben 

Billen A. V. Billen, The Old Latin Texts of the Heptateuch, Cambridge 1927 
PG Patrologiae Series Graeca ed. Migne 
PL Patrologiae Series Latina ed. Migne 
RB Revue Bénédictine 
ThLL Thesaurus Linguae Latinae 


Vercellone 


C. Vercellone, Variae lectiones Vulgatae Latinae Bibliorum editionis I, Rom 1860 
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All 


E)...wie oben (im Schema) der 


Die genauen Angaben siehe in der Einleitung 


griechischer Text; nach A. Rahlfs, Stuttgart 1035; Textzeugen 
nach Brooke McLean; dazu: 

011 Berliner Genesis ed. C. Schmidt 1927 

061. 9062 Chester Beatty Papyri ed. F. G. Kenyon 1934 


4 Aquila x  hexaplarischer Asteriscus 
5; Symmachus -  hexaplarischer Obelus 
0)  Theodotion 


masoretischer Text; nach R. Kittel, Biblia Hebraica, ?1937 


Lateinische Textíormen (Textzeugen siehe Sigelliste) 
allgemeine Form der Vetus Latina 


K alter Text von Karthago: CY, PS.CV 
C mit K verwandte afrikanische Texte: AU Gn Ma, Gn im; 
teilweise PS-AU spe; etc. 
E europáischer Text 
S 100-102; oft 91-95; GR-I; PS-AU hyp, spe; FU 
| 103, AM, RUF,HL AU . 
A AU O hexaplarischer Text: Hl q 
M AM P  QU:beeinflu6t von Hexapla und H 


X AP-V Jub, wenn mangels anderer Texte aufgeführt 


Hieronymi versio ex Hebraeo (Vulgata); nach H. Quentin, Rom 
1926; Bezeichnung der Textzeugen nach Quentin 


omittit (steht statt des ausge- | E. hinzugefügt 

lassenen Wortes) (kursiv; heute nicht mehr lesbare Buch- 
addit | staben in Hss 

omittit [...] delendum 

transponit | abhàángig von 


- unmittelbar darüberstehen- 
der Texttyp (nicht Variante!) fraglich, ob Bibeltext 

(mitten im Wort, z. B. tece/ce- 
Texttyp E | runt) Zeilentrennung der Hs 
2 von 4 Stellen | (Var) Variante 

(am Anfang oder Ende der Belege) AnschluB an den vorhergehenden 
bzw. folgenden Vers 

2/ schlieBt sich an Vers 2 an 

/3 esitolgt anschlieDend Vers 3 


c 
p- Quelle für 
/ 





Billen A. V. Billen, The Old Latin Texts of the Heptateuch, 


PG 
PL 
RB 


Cambridge 1027 

Patrologiae Series Graeca ed. Migne 
Patrologiae Series Latina ed. Migne 
Revue Bénédictine 


ThLL Thesaurus Linguae Latinae 
Vercellone C. Vercellone, Variae lectiones Vulgatae Latinae Biblio- 


rum editionis Il, Rom 1860 


princ. fecit 


lPENEXIS 
*| BtBAoc tov qsveas 
GENESIS 
liber genesis 
geneseos 
geneseorum 


bresith id est genesis 


(D 


ll Ev apyi  &zoítosy 6 9ebccóvobpavóv xalTov (zv. 2 7j 08 qd? — Tw — àópatoc xad 
X 
Inprincipio fecit deus caelum et terram terraautem erat invisibilis et 
X primordio — deus fecit ac et terra 2 4 et coinquinabilis 
initio M invisibilis erat 
" " creavit — » " " 0» "» n» " inanis " 
geneseorum AN gen; OPT': qsvssscv r, qevesatovy f 
ll in primordio ? TE ba 3,2; Marc; cf S-Qr H (Vers 2) ingnitio "RUF On 1,2; cf TE ba 4,1 X initio 
CHA X principio GR-T? |  - deus fecit ? TE Her 20; 22; 26; Pra; IR 2,2,5; CHA; AM ex 159;-bc 2,85 Wat); 


AU cf 12,33 (Var); 13,36 (nicht alle Hss); re 1,21,7; EVA-G 2,1 (Var); AR: trotz J. Denk, Bibl. Zeitschrift 6 (1908) 342 
bleibt es sehr fraglich, ob diese Umstellung je in einer Bibelhandschrift stand — | creavit H führt den theologischen 
Terminus in den Bibeltext ein, c£ RUF pri 2,9,6; GAU 1,10; HIL tri 2,13 (60B): fit ergo in principio quod creatur; HIL 
my 2,12 (36,7): namque dum creatio orbis refertur, deus cognoscitur in creando; der Anfang der Symbole wechselt zwi- 
schen creatorem und factorem; cf J. Denk, Bibl. Zeitschrift 6 (1908) 342£. | ac? HI Ct; PRAE 

2 etterra FEL-M:- 3] |  — erat ? AMst q ap (Var); HI Is; EUGE-C (Var): — « Chrifs -- invis. erat ? 
CHA 278(Var); AU cf 12,8; 12,15; 13,13; Fel; 380,4 (1678); sDen | | invisibilis] invisa ? ANG: D'Sap T8 | 


Zum Titel werden nur wenige auffallende Stellen an- 
geführt: AN gen 353 (177): liber nos geneseorum perdo- 
cet (LG) CHA 276 (306,7): in eo libro qui de genitura 
mundi censetur FIL 79,4 (41,7): in libro geneseos id 
est creaturae mundi 95,3 (55,14): in libro geneseos (id 
est) creaturae 109,2 (71,5): in libro creaturae mundi id 
est in genesi OPT Par 5,2 (122,8): de geneseorum 
lectione 

1,1 11i: incipit lectio prima geneseos tam per lati- 
nam quam per grecam linguam. In...(- L)... terram/ 
AM ex 1,5(4,19): in...(- L)... terram 1,5(5,3): in 
Iuno 1Db:in...(- L)..atetram 1,8(7,6): 


AU Ad 1 (115,3. 12); 
cf 4,2:(2, 081); 4514 
11,5 (266,23): quo- 


cipio deus fecisset cael. et terr. 

cat 5 (313): in... (» L)... terram 
(64, 24): deus qui fecit cael. et terr. 
modo in princ. fecisti cael. et terr. 11,7 (268,23): quo- 
modo fecisti deus cael. et terr. 14511 (271, 14): in hoc 
princ. deus fecisti (fecit deus SV) cael. et terr. 11,11 
(272,7): in eo princ. fecisti cael. et terr. 11,41 (294,6): 
fecisti in princ. cael. et terr. 12,7 (298,2 -13): in princi- 
pio ...fecisti...cael. et terr. 125150903, 9: Tfeemm-... 
in princ. cael. et terr. 125164803; 19: fh . . (9E). . ^QwF- 
ram / 12996(90565)0in . .. (EL)... terram 12,20 
(306,8): in quo princ. fecisti cael. et terr. 12, 24 (309,15); 


in princ. — 1,8(7,13): fecit — 1,9(7,25): quia deus fecit — 12,26 (311,2); 12,29 (312,29; 313,4. 8. 11. 16); 12,31 (315,5): 
cael. et terr. 1,12(10,1); 1,16(13,21): in...(- L)...ter-  in...(- L)...terram 12,31 (315,10): fecit (-- deus 7 
ram 1,16(13,23): denique alii dixerunt ?v «sgaAaío quasi — edd.) cael. et terr. 12,31 (315,24): fecit cael. et terram 


in capite (— Basilius; 'ali? - a) 1,18 (15,10): quia fecit 
deus cael. et terr. 1,19 (15,20); 1,29 (28,10): in ... (- L) 


12,33 (317,25): in princ. fecit deus (— d. f. CEFOP) cael. 
et terr. 12,33 (318,2): in princ. 12, 39 (323,11): in 


... terram 1,30 (30,12): fecit deus cael. et terr. 2*8 
(46,21): in ... (- L)... terram inc 16 (822C): denique 
m. (- L)... teiuam Lc 2,85 (89,10): in princ. enim 
fecit deus (— d. f. X) cael. et terr. $2 (98,21):na,a. .. 
(- L)... terram my 9 (117,13): in princ. ipso quando 
fecit deus cael. etterram/ Noe 47 (445,15); sp 2,1 (743A); 
PS-AM Dav 62 (400,18); AMst q 106,1 (234,20); 106,2 
(235, 15. 25); 122,1 (364,20. 25; 365,8); 122,9 (368,6): in... 
(- L)...terram ANG (112C): in principio scilicet pri- 
mum (primo Z) omnium, hoc est in initio creaturarum, 
quod LXX interpretes et Symmachus et Theodotion simi- 
liter transtulerunt et in hebraeo scriptum est bresith, quod 
Aquila interpretatur 'in capitulo (— HI q) APO6(115): 
in...(- L)...terram — AR cfl 1,16(267D): quod in prin- 


princ. fecit deus 12,39 (323,14): in princ. fecit 12,39 
(323,16): in principio . . . fecisti (fecit S Ezg.) cael. et terr. 
12,40 (324,8): in princ. fecit 13,2 (329,15): caelum et 
terra quas fecisti in princ. 13,8 (332,1): imptriieipio... 
fecisti cael. et terr. 13,13 (337,10): fecit deus cael. et 
terr. 13,36 (358,7): in princ. deus fecit (— f. d. 7Z9 
edd.) cael. et terr. ci 8,11(337,19): in... (- L)...terram/ 
8, T3982; 1151 464,275 465,5): in... (- L)... terram 
11,6 (468,34): in princ. fecisse deum cael. et terr. 11,9 
(472,12. 17); 11,32 (506,26): in... (- L)...terram 11,32 
(506,27): in princ. H,820807, 7): in... (2L)... oterram 
11,33 (509,30. 32): in princ. 11,33 (509,33); 11,34 (510, 
22); 12,16 (535,14): in... (- L)... terram Dt 5 (32D): 
fecit deus cael. et terr. Ev 1,39(38,7): quia ipse in princ. 


lel Genesis | 4 


fecit cael. et terr. 1,45 (45,9): illum deum... qui fecit 
cael. et terr. Fel 1,17 (820,28; 821,1. 2); Gn im 2 (461, 
7); 3(461,17): in... (- L)... terram 3 (461, 22; 462,10): 
in princ. 3 (464,10; 465,4): in... (- L)...terram 

4 (465,12): fecit deus cael. et terr. 4 (468,7; 470,5); Gn 
li 1,1 654: in... (- E)... terni 1,1 (4,12): cael. etter- 
ram 1,2(5,20); 1,3 (7,6. 10); 1,4 (8, 12): 155 (10, 119; 1,9 
(12,7; 13,11); 1,13 (20,2); 1,14 (21,4); 1,17 (24,7); 2,11 (49,15); 
4,14 (111,9); 5,1 (137,16; 138,15); 8,11 (248,5); Gn Ma 1,3 
(174): in .,(- E) . .-ternadu 15506) in... (- L)...ter- 
ram / 1,9(178); 1,11(178: 2mal); 2,4(198: 3mal); Jo 1,11 
(1384); 9,6 (1461); 26,8 (1610); 37,8 (1674): in... (- L)... 
terram 43,17 (1713): in princ. enim fecit deus cael. et 
terr. leg 1,2(603; 604): in... (- L)...terram 1,4 
(605): in princ. fecit deus 154 985)-m...(- D)... terram 
1,11 (609): in... (» L)...terram/ Max 2,26,2(804); Ps 
103 14 3,4 (13605; q Du 82(167 — AU Gnli 1,6); re 1,9,1 
(47948): ine . (e9L) . . tentata 1,21,7 (104,10): in princ. 
deus fecit cael. et terr. (€ AU Ad 1) 2,32,1 (13895); s 
1,1 (23); 1,2 (24: 21a]; 1,3. (25); 1,525: 2a; 28: 
( L)...terram 118,1 (671): in princ. autem fecit deus 
cael. et terr. 118,1 (672): in princ. fecit deus 118,1 
(672: 2mal); 119,2 (674); 135,4 (747): in... (- L)...terram 
183,4 (990): in princ., sicut dicit genesis, fecit deus cael. et 
terr. 183,4 (990): et ideo in princ. fecit deus cael. et terr. 
214,5 (1068): in princ. enim fecit cael. et terr. 285,1 
(1096); 291,2(1317); 293,5 (1330); 342, 3 (1503); 380,3 (1677); 
380,4 (1677; 1678: 3mal); s Den 2,1 (11,6.9; 12,2. 14); 2,2 
(13,11); 2,3 (13,17): in... (» L)... terram s Gue 11,6 
(478,19): sicutin...(- L)...terram s Mai 126,2(356,21): 
in princ. inquit fecit deus cael. et terr. tri 1,24 (837): 
in quo princ. fecit deus cael. et terr. PS-AU s 157,1 
(2055- mr. d- D). -. tepram 157,2 (2055): in princ. in- 
quit fecit deus cael. et terr. 157,4 (2056): fecit ergo in 
princ. cael. et terr. 231,1 (2183); s Mai 72,1 (140); 76,1 
(150 — AU s 225,D: in... (- L)... terram sol (159): 
denique in princ. inquit fecit cael. et terr. (7 AM inc 16) 
spe 56 (538,5): in... (- L)... terram te 2,13 (157b): si- 
ne initio manens creavit cael. et terr. (cf FH) BEA Apc 
4,5560 (378)xin . .-(» L) . . .tergasny/ 4,5,76 (379): in... 
(» H)...terram/ CAE bre (188,24): creavit deus cae- 
lum (H) s 212,2(800,14 — FAU-R sp 1,65; CAr Ps 8,5 
(76B); 67,38 (474D); 118,160 (893C): in... (- L)...terram 
CHA 276 (306,8): sic est profatus iuxta interpretationem 
LXX prudentium: initio deus fecit cael. et terr.; terra au- 
tem erat invisibilis et incompta. ut vero ait Acylas: caput 
rerum condidit deus cael. et terr.; terra porro inanis erat 
(— in. porro erat U!c; porro in. fuit C; in. porro U?) et 
nihil. vel ut Symmachus: ab exordio condidit deus cael. et 
terr.; terra porro fuit otiosum quid confusumque et inor- 
dinatum. sed Origenes adseverat ita sibi ab Hebraeis esse 
persuasum, quod in aliquantum sit a vera proprietate de- 
rivata interpretatio; fuisse enim in exemplari: terra autem 
stupida quadam eratadmiratione — CHRY /,530(53ID): 
in princ. inquit fecit deus cael. et terr. 1/530 (832D: 
2mal; 5344: 2mal ; 534B): in...(- L)...terram CLAU 
2,12 (145,4): in princ., inquit principium geneseos, creavit 
deus cael. et terr. (H) CO-Tol 1,9 (334B): in... (- L) 
...terram (— PAST) PS-CY pa 3 (250,26): in...(- L) 
... terram] CY-G hept 1,1(1): principio dominus cae- 
lum terramque locavit (creavit /72)/ DIDa 53 (74, 2): 
ifl. . (€ LE). : . terrain] DION-E cond / (349B): quod 
in princ. caelum et terram a deo facta commemorat 

24(387C): in... (- L)...terram EUCH inst 1(66,17): 
in princ. inquit fecit deus cael. et terr. ] (2.1) dm... 
(» H)...terram EUGE:-C ap VIC-V 2,77 (51,14): in 
-s dim LL)... Terram PS-EUS-C 5 (1/37C); EUST 7,1 
(867B); 1,2 (869B; 870A): in... (» L)...terram 1,2 


(870A. B): in princ. fecit deus 1,2 (870C)- ipse fecit 
in princ. cael. et terr. 1,3 (871A): in... (» L)... terram 
1,4 (872A): in princ. fecit 1,5 (873A): in princ. fecit 
deus 1,6 (874 À): in princ. fecit 1,6 (874 B): in princ. 
fecit. quam rem certi interpretes planius exponentes dixe- 
runt: summatim fecit deus (- :v«szo.ou» a) — 1,6 (874C); 
1,7 (875A): in princ. fecit deus 1,7 (875A); 1,8(875C); 
111(879ÀA): in... (» L)... terram 2,3 (8824): fecit de- 
us cael. et terr. 2,3 (882 an... (- L)... terram 
3,2 (891C): quia in princ. fecit deus caelum EVA-G 
2,1 (6,8): in princ. fecit deus (BV; — d. f. C) cael. et terr. 
2,1 (6,14): in princ. ait fecit deus cael. et terr. FAU-R 
sp LO((108jI5): in... (»« L)... teram (— CAE s. 218) 
FAUn Ar 1,2 (39C): in... (- L)... terram FEL-M 
in AU Fel 1,17 (820,16); FIR con 2,3 (51,29): in... (- L) 
... terram/ GAU 1,10 (20,59): qui prima die creavit 
cael. et terr. 9, 42 (88,380): quod in princ. fecerit deus 
cael. et terr. GEN dog 10 (91); GR-M Ez 1,1,1 (786B); 
1,1,2(787C): in... (- H)...terram | GR-T hist 1,1 (35,6): 
(4- in AZ. D2. 5) principio dominus caelum terramque in 
christo suo, qui est omnium principium, id est in filio suo, 
furmavit HI Ct 7, 2 (30, 2I): deus qui caelum fecit ac 
(et DE, Del.) terram Is T3,1258,0): dt . ^ (—L) .... 
terram / q (3,18): in... (» L)... terram. plerique aesti- 
mant...in hebraeo haberi: in filio fecit deus cael. et terr.; 
quod falsum esse rei ipsius veritas comprobat. nam et 
LXX interpretes et Symmachus et Theodotion *in princi- 
pio' transtulerunt et in hebraeo scriptum est bresith, quod 
Aquila interpretatur 'in capitulo', et non baben, quod ap- 
pellatur *in filio' PS-HI Mc 16 (643A); HIL tri 2,13 
(60B); PS-HIL tr 2,3 (485: 2mal); 2,4 (485; 486): in ... 
(» L)...terram HILn pa 4 (1108B): in princ., inquit 
Moyses, fecit deus cael. et terr. —. JO-N 15 (971B); IR 
1,18,1 (209): in... (» L)... terram 2,2,5 (283): in princ. 
deus fecit cael. et terr. IS ii 1,4,4 (458A): in... (- L) 
.. eram / Gn 1,2 (209B): in... (- L)... terram 

q (27): in princ. inquit fecit deus cael.et terr. — JUN 1,3 
(473,1): cum ipse Moyses dicit in princ. factum (-i- esse 
BD; ^ fuisse 77) cael. et terram 1,4 (473,18): in . ... 
(7 E) -..deruaan 2,2 (493,18): in princ. fecit deus cael. 
(cnn dud. 7./5) et terr. LUCU 17 (855D); MAR Ar 
1,33. (1066D): in ....(- L).-. terram gen 27 (1033B): 
Moses sic dicit: in... (- L)...terram. secundum Aquilam 
hoc idem sic: in capitulo fecit deus, ut Hebraei Mosis dic- 
tum pronuntiant, sive in principio sive in capitulo, in Chri- 
sto eum fecit deus MART corr 3(2): cum fecisset deus 
in princ. (— in pr.d. V; dominus in pr. 7) cael. et terram 
(2 PIR) MAXn Jud 2 (294,6) in... (- L)...terram: 
hic principium filium taxans in quo deus pater fecit cael. 
et terr. 2 (294,11): in princ. ergo fecit deus cael. et terr. 
2(295,34): in filio ergo fecit deuscael.etterr. — 2(295,35): 
non enim 'primo omnium! fecit deus cael. et terr. 2 
(295,37); 9 (307,29): in... (- L)... terram 9 (307,35): 
omnia ergo in princ. id est in Christo fecit deus, caelum 
et terr. PAST (45,4) - PS-AU s 233,2 (2176): in... 
(7 L) ... terram (7 CO-Tol) PIR 2 (35,1): cum fecis- 
set deus in princ. cael. et terr. (£ MART corr) POS 
ind 4,29 (167); 10,6,93 (199); 10,6,164 (205): in... (- L)... 
terram PRAE 1,23 (594D): in... (- L)...ac terram 
PRIM 2(835C); PRIS tr 5(65,2); QU cant 7 (684: 2mal); 
pro 1,3(735B); sy 2,8(641): in... (- L)... terram RUF 
Ad 4,4 (145,19): in... (- L) ... terram/ 4,4 (145,24): 
in..(» L)...terram C1 6,7 (13514): in... (- L)...ter- 
ram / On 41 (1,2): in... (- L)... terram 1,1 (1,4): 
in hoc ergo principio, hoc est in verbo suo, deus caelum 
et terram fecit 1, 2 (5,10): quoniam quidem in initio 
deus caelum fecit et terram 1,12 (14,14); pri 2,3,6 
(123,15); 2, 9,1 (165,13): in... (- L) ... terram 2,9,6 
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(169, 22): hic cum in princ. crearet ea quae creare voluit 
3,6,8 (289, 28): in... (- L)... terram 4,4, 6 (357,8): 
in... (LL). steumam/ S-Gr A (154: 2mal; 157): in 
princ. H 84,1 (51): in princ. fecit (creavit O) deus cael. 
et terr. SED-S Hbr 1,2(253A): in... (» L)... terram 
TE ba 3,2 (17,14): [in principio] (— B) in primordio inquit 
fecit deus (— 7) cael. et terram/ 4,1 (19,15): dei spiri- 
tum qui ab initio super aquas vectabatur Her 3(129, 
15) d9: 14790): in... (—L).. terram 20 (148,15): in 
princ. deus fecit 20 (149,5): in quo princ. scilicet deus 
fecit cael. et terr. 22 (151,12): in princ. deus fecit cael. 
et terr. 26 (154,9): in princ. deus fecit cael. 26 (154, 
26): in princ. deus fecit cael. et terrum/ Marc 4,26 (509, 
21): cuius et in primordio spiritus super aquas fere- 
batur Pra 5(233,3): aiunt quidem et genesim in hebra- 
ico ita incipere: in princ. deus fecit sibi filium 

2 91.94.95: LXX. terra ... (- L)... incomposita 
H1: /terra ... (- L)... inconpossita ... (- L) ... aquas/ 
AM Ca 2,23 (398,16): quia terra erat invis. et inconpos. 
ex 1,25 (23,4.8): terra... (- L).. . inconposita 1,26 
(24,22): terra aut. erat invis. 1,28 (27,23): ten. erant 
super abyssum 1,29 (28,5): et sp. dei superferebatur 
(ferebatur SBC?G?; ín der Erklárung alle Hss superfere- 
batur) super aquas 1,29 (28,24): denique Syrus, qui 
vicinus Hebraeo est et sermone consonat in plerisque et 
congruit, sic habet: et sp. dei fovebat aquas id est vivifi- 
cabat (— Basilius) 1,30 (30,13): terra erat invis. 
1,33 (34,15): et sp. dei superfer. super aquas Lc 10,48 
(413,1): super aquam (supra quam BX ; supra aqua a) ante 
ipsos mundi natales sanctus, ut legitis, spiritus Ierebatur 
my 9 (118,1): /spiritus inquit superfer. super aquas 
sp 2,1 (743A): sp. superfer. super aquas 2,52 (154A): 
qui ante mundum superter. super aquas PS-AM tri 6 
(543B): iste est spiritus sanctus qui in principio et fabrica 
mundi ferebatur super aquas AMst q 41 (67,19): spi- 
ritus dei ferebatur super aquam (aquas NX) 106,6 
(238,17): terra... (- L) ... inconposita 106,7 (238,22): 
et ten. erant super abyssum 106,8 (238,25): et sp. dei 
superferebatur (ferebatur PGA ; in der Erklárung p. 239,2 
alle Hss superter.) super aquam qap 54(429,21): terra 
aut.erat(— a)inquitinvis.et inconpos. AN te 3,1 (205): 
et sp. dei superfer. super aquam (De Bruyne; aquas Hs) 
ANG (115A): alia translatio dicit: invisa et incomposita 
(116A): bene alia translatio dicit 'incumbebat (incubabat 
Z) seu 'confovebat' (— HI q) AP-Apc Pau 45 (37,17): 
quia ab inicio priusquam celum et terra manitestarentur, 
erant autem omnia invisibilia, spiritus [autem] dei fereba- 
tur super aquas APO 60 (115): sp. dei superfer. super 
aquas —— AU cf 12,3 (295,14): haec terra erat invis. et in- 
conpos. 12,3 (295,17): ten. erant super abyssum 
12,4 (296,10): appellaretur terra invis. et inconpos. 12,8 
(298, 20): ten. erant super abyssum 12,8 (299,10): quia 
invisibilis erat et inconposita et tenebrae (4- erant 5/) su- 
per abyssum 12,9 (299,28): terra invis. et inconpos. 
12,15 (303,4): terra aut. invís. erat et inconpos. et ten. su- 
per abyssum 12,16 (303,17): /terra...(- L)... abyssum 
12,25 (310,22): quibus appellaretur terra invis. et inconp. 
et ten. super abyssum . . . terra invis. et inconposita . . . 
tenebrae autem super abyssum 12:30(313,23. 20094, 
3. 11. 19): terra... (- L)... abyssum 12:31 (315,7): tetra 
...(» L)...inconposita | 12,31(315,25): quid de aquis dici- 
mus super quas ferebatur sp. dei 13,3 (330,4): invis. et 
inconposita 13,5(331,18): spiritus enim tuus bonus su- 
perfer. super aquas 13,6 (332,14): spiritus tuus superfer. 
super aquas 13,8 (333,13): per spiritum tuum qui su- 
perfer. super aquas 13,8 (333,20): ubi spiritus tuus su- 
perfertur (ferebatur 5) super aquas 13,10 (334,23): et 
pater et filiuset spiritus sanctus superferebatur superaquas 


WE) 


13,13 (337,12): et terra nostra... . invisibilis erat et incon- 
posita 13,13 (337,16): quia spiritus tuus superfer. super 
aquam . 13,15(340,6) superferebatur 015,11(397, 20]: 
[terra ...(» L)... ten. (eranD (AK RBv; — C!Fb!de) super 
abyssum et sp. dei superfer. (ferebatur Xade!g) super a- 
quam (aquas de) 8,11 (337,31): sp. dei superfer. super 
aquam 11,9 (472,19): atque ipsa terra quam primitus 
fecit, sicut scriptura consequenter eloquitur, invisibilis et 
incomposita nondumque luce facta utique tenebrae fue- 
rint super abyssum Uo 907 DS. terra... C Lis... 
abyssum ...et sp. inquit dei superfer. (ferebatur ARG/pt) 
super aquam (lV/Bev; aquas AF RGabipt) Ex 55(125;7): 
sp. dei superfer. (ferebatur 5) super aquas Fau 22,8 
(597,3): ten. erant super abyssum 22,11 (599,4): quia 
sp. dei superfer. super aquas, cum praedictum fuisset: ten. 
erant super abyssum 22,11 (599,9): ferebatur super 
aquas Fel 1,17 (821,4): terra autem . . . invis. erat et 
incomposita Gn im 4(465,6): terra... (- L)...fereba- 
tur super aquam (aquas V7ML) 4 (466,5): et ten. erant 
super faciem abyssi (super abyssum 4) 4 (466,8. 13): 
ten. erant super abyssum 4 (466, 22): et sp. dei super- 
ier.(ferebatur 7ML) super aquam 4 (468,9): quae ma- 
teria terra invisibilis et inconposita erat 4 (468, 28): et 
sp. dei superfer. super aquam Gn li 1,1 (4,24): quia ter- 
ra inquit erat... (- L)... abyssum 1,1 (5,4): terra erat 
invis. et inconposita .. . et ten. erant super abyssum 
1,1(5,9): ten. erant super abyssum 1,5 (9,18): et sp. dei 
superfer. (super eras. P?) super aquam (aquas E*R?SC) 
1,5 (10,1): superfer. utique spiritus dei 1,6 (10,15): et 
sp. dei superfer. (ferebatur P?SRd) super aquam (aquas £) 
1,7 (10,25): terra... (- L)... abyssum... et sp. dei super- 
fer. super aquam 1,8 (11,18): sp. dei superfer. super 
aquam 1,13(20,6): terra... (- L)... aquam(aquas PR 
Cód) 1,15 (22,15): terra... (« L)... aquam (aquas S) 
1,18(26,25): nam et illud quod per graecam et latinam lin- 
guam dictum est de spiritu dei, quod superferebatur su- 
per aquas, secundum syrae linguae intellectum quae vi- 
cina est hebraeae (nam hoc a quodam docto christiano Sy- 
ro fertur expositum) non 'superferebatur! sed *fovebat 
potius intellegi perhibetur (— AM ex 1,29) 2,8(45,18): 
cum sp. dei superfer. super aquam 2,11 (49,13): terra 
erat invis. et inconpos. Gn Ma 1,5 (176): terra... (- L) 
...1ncomposita 1,5 (176): /ema . . —(- L)...10c0mpo- 
sita 1,6(176): et ten. erant super abyssum 1,8(177): 
et sp. dei superfer. super aquam Gn q 134 (69, 20): et 
(— Nb Eug) sp. dei (superferebatur, (Zycha; ierebatur 5 
d; — CPSNVT Eug) super aquam leg 1,11 (609): /ter- 
ra...(« L)...abyssum Pel 2,15 (477,5): qui cum te- 
nebrae essent super abyssum/ q. Du 8,2 (167): et sp. 
dei superfer. super aquam (— AU QGnili 1,5) 8,2(167): 
sp. dei superfer. super aquam (— AU On li 1,6) 8,3 
(167): terra... (- L)... abyssum... et sp.dei superfer.su- 
per aquam (— AU QGn li 1,7) q Si 2,1,5 (133): sp. dei 
superfer. super aquam 2,1,5 (133): et sp. dei superfer. 
super aquam s 226 (1099): quia tenebrae...(- L)... 
ferebatur super aquam/ 258,2 (1195): tenebrae... (- L) 
...aquam/ 380,4 (1677): terra erat invis. et incompos. 
380,4 (1677): terra erat...terra erat invis. et incompos. 
380,4 (1678): /terra autem quam fecit deus adhuc invisi- 
bilis erat et incomposita s Den 2,3 (13,13): invis. erat 
et...(» L)...abyssum...sp.dei superfer. super aquas 
2,3 (13,19): sp. dei superfer. super aquas/ s irg (1726): 
ten. enim erant super abyssum/ s Gue 5.4 (459,12): 
nam ten. erant super abyssum/ 18,1 (500,1): ten. erant 
super abyssum PS-AU s 157,2(2055): terra erat invis. 
et incompos. 157,3 (2056): ten. inquit erant super abys- 
sos et sp. dei ferebatur super aquas 157,4 (2056): terra 
inquit invis. et incompos. spe 3 (315,13): et sp. dei su- 
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L inconposita ettenebraeerant super abyssum et spiritus dei superferebatur super aquas 
informis x abyssos domini ferebatur supra aquam 
rudis ferebantur faciem abyssi (super)vectabatur X aquis 
incompta —- erant tenebrae erat 
— super aquas ferebatur 
vacua » » x »  laciemabyssi » — » " ferebatur " " 
erant domini  superferebatur 


c etcoinquinabilis FEL-M | 
CHA 276 
tum corpus hoc mundi de eo quod non fuerat non minus 
- erant tenebrae EVA-G; EUST | 


111 X H; TE Her; AU cf 12,8 (299,10: nicht alle Hssj; 12,15; ci 8,11 (Var: - 3I 
faciem abyssi AU Gn im !/4; PHI: c H:- 38. | 


abyssos HI Psh; EVA-G (Var); PS-AU s 


exetto 08. | 


informis? CHA 278; CY-G 
p 48,7 (114,37): dubitabitur, credo, de dei viribus qui tan- 
quam de morte vacationis et inanitatis imposuit | 
erant (H) GeASXTIEoBA $V*QAM*V'BDFAQSM: xy» n3] Chr !5, griech. Text von 


inanis et vacua H: of «svopa xa: ootev o/; TE a 


rudis TE Her 23(151,24); 25; 26; 29 incompta ? 


ferebantur ? HI Ps h; cf ex- 
domi- 


ni TE ba 3,2(Var;; OPT (Var; HI alt; PHI; FAU-R sp 1,13; EUGE-C (Var; CAE bre; 1S fi(Var), q; BEA; A4B | 


superferebatur die meisten VL-Zeugen; Gc 


ferebatur TE; CY sent; OPT !5; IR; AP-Apc; AU Gn im !/s; cf 12,31; 


13,8(Var); Fau 22,11 (509,9); Gn li (Var); s226; ci (Var; Ex (Var; EVO (Var; EUST !4; PS-FU s!/5; EUGE-C (Var); PS-AU 


spei(Var); PS-FU Pin; 


RET CI? | 
— sexaw» Cyr!4 | 


—- super aquas fer. TE; FAU-R sp 1,13 
supra AM Lc(Var) | 


FIR; AMst q 41; 106, 8(Var); AM ex 1,29(Vary; Lc; RUF Gn, pri; HI; PS-HI; LEO; S.L; S-Gr; 
JO-N; EUCH; FAU-R; CAE; ILD ba 13; 109; PS-AU s; PS-AM triTON. FH 


(super)vectabatur TE ba 4,1 erat 
| super aquas] aquis HIL (Var; EUST 15»; ILD ba 71: 


aquas fast alle Lateiner: «wv »2acv 29 Just Clem, griech. Text von 111? 


aquam CY sent; PS-CY pa(Var); HIL (Var); AMst; AM Lc; FIL; AU (fast immer); EVO; EUST; PS-FU s; PS-AU spe: — Q6 


perfer. (ferebatur M*Lv) super aquam BEA Apc 2 pr 
10,18 (154): et ten. erant super faciem abyssi (H) 4,5, 
69 (378); /terra ...(- H)... vacua 4,5,71 (378): sed 
quia terra erat inanis et vacua, id est invisibilis et incom- 
posita (cf H) 4,5,76 (379): /terra aut. erat inanis et va- 
cua et sp. domini ferebatur super aquas (cf H) CAE 
bre (193,20): sp. domini ferebatur super aquas 7212.2 
(800,15): sp. dei ferebatur super aquas (— FAU-R sp 1,6) 
CAr Ps 109,3 (795C): et sp. dei superfer. super aquas 

CHA 276 (306,8): siehe Vers 1 278 (309,6): terra aut. 
erat invisibilis (— inv.er. U?) et informis 218 (309,10): 
inanis porro et nihil propterea dicta (- a') 278 (309,15): 
otíosa vero et indigesta nuncupatur a Symmacho 378 
(309,19): stupidae (stupide PCU'2; stupida FM) vero ex 
admiratione CHRY /,530 (534C): terra... (- L)... 
incomposita CY sent 5 (252,13): hic est spiritus qui 
ab initio ferebatur super aquam (aquas 5/9) (Nemesianus 
a Thubunas) PS-CY pa 3(250,27): /terra.. . (- L)... 
aquas (aquam c) —— CY-G hept 1,2-4(1): /namque erat 
informis fluctuque abscondita tellus, inmensusque deus 
super aequora vasta meabat, dum chaos et nigrae fusca- 
bant cunctae tenebrae/4 DIDa 53 (74,3): Iterra ... 
(» L)... inconposita EUCH inst 1(66,18): et ( — AV) 
sp. dei ferebatur super aquas 1 (67,1): ferebatur autem 
super aquas spiritus dei EUGE-C ap VIC-V 2,77 
(57,15): /terra aut. erat (— C)... (- L)... dei (domini P) 
superfer.(BV!4; ferebatur rel; in der Erklürung p.57,19 
alle Hsssuperferebatur) superaquas — EUST 2,7(879C): 
terra aut. inquit erat invis. et incompos. 2,3 (882B): 
terra... (- L)...incomposita 2, 4(883A): et erant in- 
quit ten. super abyssum 2, 4 (883B): invisibilis inquit 
erat terra 2, 6 (886B): et sp. inquit dei ferebatur super 
aquam 2,6 (886C): quomodo ergo hic spiritus aquis 
superferebatur 2,6 (886C): superfer. inquit spiritus, 
hoc est fovebat et vivificabat aquarum naturam 246 
(886C): superferebatur EVA-G 2,4 (47,13): et erant 
ten.(B; — ten.er. C) super abyssum (C; -sos B)/ EVO 
fi 37 (967,3): sp. dei superfer. (ferebatur M) super aquam 
FAU-R sp 1,6 (108,15): /et sp. dei ferebatur super aquas 
1,13 (127,15): sp. autem domini super aquas ferebatur (— 
fer. s. aq. /?). ferebatur inquit super aquas FEL-M :;z 
AU Fel 1,17(820,17): [et terra erat invis. et coinquinabilis 
et incompos. FIL 95,1(55,5): quae est invis. et incon- 


pos. 109,4 (71,15): et sp. dei superfer. super aquam 
FIR con 2,3 (51,30): /terra aut. erat invis. et incompos. et 
sp. dei ferebatur super aquas PS-FU Pin 9(716A): et 
sp. dei ferebatur super aquas s 63 (935C): sp. dei fere- 
batur super aquam. tunc superferebatur super aquam 
GR-M jb 28,34 (468A): dum terra esset invis. et incompo- 
sita, dum tenebrae essent super abyssum HI ait 6 
(161A): sp., inquit Moyses, domini ferebatur super aquas 
ep 69,6,1 (689,4): rudis mundus necdum sole rutilante nec 
pallente luna nec astris micantibus inconpositam et invi- 
sibilem materiam abyssorum magnitudine et deformibus 
tenebris obprimebat. solus spiritus dei in aurigae modum 
super aquas ferebatur et nascentem mundum in figura bap- 
tismi parturiebat Hab 2,3 (1322C): abyssus super 
quam tenebrae erant Jou 2 (1135B): unde (— est illud 
Mss. Palatini) et tenebrae erant super abyssum Is 11 
(409B): siquidem et in principio geneseos ubi scriptum 
est: terra aut. invis. et incomposita, ceteri transtulerunt: 
terra autem erat inane et nihili Is h 4,7(258,7): [terra 
(7 L)... ferebatur super aquas 4,1 (258, 9): istae 
aquae in quibus incubabat spiritus dei (c£ HI q und 5 X5. 
p»c bei Basilius [- EUST 2,6] — AM ex 1,29 — AU Gn 
li 1,18) Ps h 10(54,11): in principio geneseos scriptum 
est: et super aquas inquit ferebatur spiritus. et deinde 
scriptum est: super abyssos inquit ferebantur tenebrae... 
super aquas inquit ferebatur spiritus . . . super abyssos ve- 
ro tenebrae...super abyssos ergo tenebrae q (4,8): 
et sp. dei ferebatur (superfer. .) super aquas. pro eo quod 
in nostris codicibus scriptum est ferebatur! in hebraeo ha- 
bet marahaefeth quod nos appellare possumus 'incubabat' 
sive *Àconfovebat' in similitudinem volucris ova calore ani- 
mantis PS-HI Mc 1 (593D): sp. dei ferebatur super 
aquas. super inquit, non subter HIL Ps 123,5(593,12): 
et tenebrae... (- L) ... super aquas(sup.aquam 7; aquis 
R)  HiLn pa 4 (1108B): /terra... (- L)... aquas; 
ILD ba 13 (116C): et sp. dei fereb. super aquas (H) 

71 (138A): ita in principio superferebatur spiritus sanctus 
aquis 109 (157C): sacramento illo quo in exordio cre- 
ationis super aquas dei spiritus ferebatur JO-N 15 
(971B): quia terra erat invis. et incompos. et sp. dei fere- 
batur super aquas/ IR 418,1 (209): terra... (- L) ... 
incomposita 1,18,1 (209): abyssum nominantem et te- 
nebras in quibus sunt et aquae et qui ferebatur super aquas 
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3 wai cinsy 6 Ueóc l'eviüjeo 6c. xai &(évsto tt&c. 4 wax ciósy Gee cb poc Ott xav. 


et dixit deus fiat lux et factaestlux 
dominus X 
dixitque — » " " "mon" » n" 


3 dominus AM ex 1,33(Var); AR Ps2; JO-N | 


minus CY (Var) 
quod H; AMst (Var; AU Gn li 1,6 (Var; FU | 


AU ci 11,220; PS-MAR; EUST; cf TE 


spiritus IS ti 1,4,4 (458A): [et sp. dei (domini a7.) fe- 
rebatur super aquas (H) Gn 1,2(209B): terra... (- H) 
...Vacua ... et ten. erant super faciem abyssi (H) L3 
(209C): et sp. dei ferebatur (Erk/árung superferebatur) su- 
per aquas (H) q (27): quomodo erat tunc, iuxta ut le- 
gimus, terra inanis et vacua... quod ten. erant super fa- 
ciem abyssi . .. quod sp. domini ferebatur super aquas (H) 
JUL-E Jb 38,9 (410b): et sp. dei superfer. super aquas 
JUN 2,2 (495,3): sp. dei ferebatur (superter. P) super a- 
quas LEO s 75,2(401B): sp. dei ferebatur super aquas 
MAXn s 2 (164,8): per semetipsum sanctificat aquas qui 
et eas initio suae maiestatis spiritu gubernabat OPT 
Par 5,2 (122,15): et sp. dei (domini G) superfer. (fer. G) 
super aquas 6,6 (153,16): o aqua...super quam ... 
sanctus spiritus ferebatur PHI 38,8 (747D): cum in 
conditione mundi aquae omnem terram operirent et tene- 
brae essent super faciem abyssi 38,10 (749C): sp. do- 
mini superfer. super aquas — QU cant 7 (684): sp. inquit 
dei superfer. super aquas RUF Ad 4,4 (145,8): terra 
erat invis. et incompos. 4,4 (145,19): terra... (- L)... 
incomposita 4, 4 (145, 26): invis. et incomposita 
Cl 6,7 (1351A): Iterra .. . (- L)... dei erat super aquas 
6,7 ap MAXu pag (336, 495): sp. dei erat super aquas 
Gn 1,1 (1,10): terra... (- L) ... ferebatur super aquas 
1,1 (2, 3): ten. erant super abyssum pri 7, 3, 3 (52, 3): 
spiritus igitur dei qui super aquas ferebatur sicut scriptum 
est in principio facturae mundi 4,4, 6 (357,8): |terra 
(9 L)... incomposita S-Gr A (157): spiritum tuum 
sanctum cum super aquas in mundi creationis exordio fer- 
reretur (cf H) H 85,2 (52): deus cuius spiritus super 
aquas inter ipsa mundi primordia ferebatur (cf H) 
85,7 (53): 9/ cuius spiritus super te ferebatur/2,10 (cf H) 
S-L (172,8): cuius spiritus ferebatur super aquas 
TE ba 3,2 (18,1): /terra... (- L)... dei (T Pam; domini 
B) super aquas ferebatur (B; — fer.sup.aq. 7) 4,1 
(19,15): dei spiritum qui ab initio super aquas vectabatur 
super aquas (sup. aq. vect. sup.aq. 7; supervect. sup.aq. B; 
supervect. (sup. aq.) sup.aq. Rd) intinctorum moraturum. 
sanctum autem utique super sanctum ferebatur et ab eo 
quod superferebatur id quod ferebat sanctitatem mutua- 
batur Her 23 (151,21): terra... (- L)...incomposita 
23 (151,24): invisibilis autem et rudis 25 (152,29): ter- 
ra aut. erat invis. et rudis 26 (154,27): /terra aut. erat 
invis. et rudis 20 (155,3): terra autem 26 (155,6): 
terra erat invis. et rudis 29 (157,23): invisibilem et ru- 
dem 29 (157,25): eratinvisibilis etrudis — 29(158,14): 
terra aut. erat invis. et rudis — 30 (158,18); 32 (162,2.14): 
et ten. super abyssum et sp. dei super aquas ferebatur 
Marc 4,26 (509,21): cuius et in primordio spiritus super 
aquas ferebatur 

3 lli: /et dixit... (« L)...lux/ 
17): nempe lux primum facta est 


AM Ca 2,23 (398, 
ex 1,33 (34,16): /et 


— est TE; AM ex 1,34 (3611); EUST; JUN: - G9]. | 
111; CY; PS.CY; HILn; AN sup; NIC; RUF Gn; HI; HEG; AU; MART; H 
discrevit AM sp, ex 1,34; AU Gn li 4,20; cf AU Pel, S-Gr. | 


1,3-4 


«à Otg'/(0t58y 


N/A 


et vidit deus lucem quia bona est et divisit 


dominus lumen quod X separavit 
X — quia lux discrevit 
— discrevit—tenebras et vidit—bona est 
"on " » quod essetbona » " 


x. TE Pra; AM Noe (Var); AU Gn li 1,9 (Var; CAr 
4 — et discrevit-tenebras et vidit- bona est AM ex 1,34; cf AM Ca: etseparavit-tenebras in Vers5 — | 
x CY (Var; AU Gn im 5(Vary: — o 9soz E. | 


do- 
-.quia lux EUST | 
divisit 
separavit AM Ca, ex 4,8; RUF CI; 
— deus CY; 


lumen CY (Var) | 


dixit deus (dominus A): fiat lux 1,33 (34,17; 35,5): tiat 
inquit lux 1,33 (35,9): et dixit... (- L)...lux 1883 
(35,18): facta est lux 1,36 (38,22): fiat lux, et facta est 
lux fi 4,63 (629B): et dixit...(- L)...lux/ Noe 47 
(445,16): et dixit deus: fiat lux (—- et facta est B) sp 
2,148 (774D): dixit: fiat lux, et facta est lux AMst q 
3,3 (23,9): qui dixit: fiatlux, etfacta est lux 122,9 (368, 
9): et (— NN) dixit inquit deus: fiat lux, et facta est lux 
AN sup (230): fiat lux, et facta est lux AR cil 1,15 
(266B): prima dies in qua dixit: fiat lux Ps 23(355C): 
ia qua die dixit dominus: fiat lux AU Ad 1 (115,19): 
dixit deus: fiat, et factum est | (116,1): et dixit deus: 
fiat, et factum est cf 12,37 (322,4): dixit deus: fiat illud, 
et factum est illud 13,4 (330,24): dixisti: fiat lux, et 
facta est lux 13,9 (333.26): fiat lux, et facta esset lux 
13,11 (335,22): dixisti: fiat lux, et fieret (facta est z5/) lux 
13,13 (337,18): dixisti: fiat lux... . tiat lux . .. et facta est 
lux ci 11,9 (474,1): cum enim dixit deus: fiat lux, et 
facta est lux 11,20 (487,23): ubi dixit deus: fiat lux, 
et facta est lux 11,20 (488,3): ubi autem dixit deus: 
fiat lux, et facta est lux/ 11,21 (489,28): et dixit...(- L) 
. "Alt 11,21 (489,32): dixit deus inquit: fiat lux, et 
facta est lux] 11,21 (490,3): dixit: fiat, et facta est 
11,32 (506,21): fiat lux, et facta est lux 11,33(508,20): 
diritt .. (S*E). . . Dux Fau 22,8 (597,9): antequam dice- 
ret: fiat lux, etfactaestlux — 22,8(597,20): dixit...(- L) 
Mix 22,10 (598,17): dixit: fiat lux . .. dixit (-- autem 
SG) deus 22,10 (598,28): dixit deus: tiat lux Gnim 
5 (471,3): et dixit... (» L)... lux 5 (471,4. 7.15): fiat 
lux 5 (471,25): et dixit deus: fiat lux 5 (472,9): et 
dixit inquit: fiat lux, et facta est lux 5 (475,28): dixit 
itaque: fiat lux, et facta est lux 8 (480,19): nam cum 
dixisset superius: et dixit... (- L)...lux, non addidit rur- 
sus: et fecit deus lucem Gn li 1,2 (5,14. 18. 19. 23. 26. 
27.28; 6,5.8. 12. 18): fiat lux 15247,7-18): dixit...(sL) 


nalitix 1,3 (7,16): dixit deus 1,4 (7,19; 8,2. 15): di- 
xit deus: fiat 1,5 (9,17): dixit deus: fiat lux 135 
(10,4): fiat lux 1,5(10,6): etfacta est lux/ 1,6 (10,20): 


dixit deus 1,9 (11,25): quod ergo dixit deus: fiat lux, 
et facta est lux (— E) 1,9 (12,6. 16. 19. 24; 13,2. 6.9. 
29); 1,10 (14,12): fiat lux 1,11 (17,8): fiat lux, et facta 
est lux 1,14 (21,6): et dixit deus 1,17 (23,20): cum 
dixit deus: fiat lux 1,17 (25,18): dixit... (- L)...lux 
1,19 (27,21): et (— PRSbd) dixit... (- L)...lux p 
(43,5): posteaquam proposuit: et (— £!) dixit deus: fiat 
lux, nihil aliud intulit nisi: et facta est lux 2,8 (43,14): 
facta est lux 2,8 (43,24): et ideo dixit deus: fiat lux, 
et facta est lux 3,19 (85,16): dixit deus: fiat 48 
(104,5): fiat lux 4,20 (119,28): et (— S) dixit... (- L) 
«s 1g 9,2 (2702): et (— S) dixit deus: fiat hoc aut 
illud Gn Ma 1,5 (176): fiat lux 1,7 (176): et dixit 
deus: fiat lux 1,13 (179): et dixit...(- L)...lux 


1,3-4 


Jo 20,2 (1557); 20,3 (1558) dixit...(- L)...lux 44,4 
(1715): quando dixit...(- L)...lux leg 1,15(611): dixit: 
tiat lux, et facta est lux 1,1646 149: dixit ..-(- L).. dux 
Max 2,26,2 (804): fiat lux Pel 2,15 (477,6): /dixit: tiat 
lux, et facta est lux/ Ps 7,19 (108): deus enim dixit: 
fiat lux, et facta est lux q Du 8 2(167): dixit deus: fiat 
lux (—« AU Gn li 1,5) 8,2 (167): fiat lux (« AU On li 
5) 8,2 (167): et facta est lux/ (c AU Gn li 1,5) 

8,2 (167): dixit deus (— AU Gn li 1,6) FED TISSUE, 
deum qui dixit: fiat s 125,4 (692): fiat, et factum est 
125,4 (692): dixit: fiat lux, et facta est lux 226 (1099): 
let. dixit .. . (1)... lux/ 226 (1099): dixit...(-« L)...lux 
230(1103) - s Mai 88(171): quia dixit: fiat lux, et facta est 
lux/5 29842 (1108): /eb:diait .. 4(— L). . . lug 210,5 
(122. diat. (7. D). . Mal s Den 22 (12,17): et dixit 
deus; fiat, et factum est 2,3 (13,20): /et dixit deus 

s Fra 1,17 (184,6): dixit deus: fiat, et factum est s frg 
(1724): dixitque...(- H)...lux (1726): /et dixit deus: 
fiat lux s Gue 5,4 (459,13): /cum dixit deus: fiat lux, 
et facta est lux 18,1 (499,9): dixit...(- L)...]ux/ 

tri 2,17 (856: 2mal): fiat lux PS-AU s 157,2 (2055): fiat 
lux, et facta est lux/ BEA Apc 4,5,77 (380): cum dixit 
deus: fiat lux 4,5,82 (381): fiat lux CAr Ps 148,5 
(1044B): dixit ergo quando ait: fiat lux, et facta est 
PS-CY pa 3 (251,1): /et...(- L)...lux/ CY-G hept 1, 
2-6 (1): 4/fatur: lux fiat! et clare nituerunt omnia mun- 
do/5 EUST 2,7 (887A): et dixit deus: fiat lux 

2,7 (887B); 3,2 (S9IB): fiat lux 9,6 (064B): tiat lux, 
et facta est lux EV A-G 24 (47,13): /et dixit deus: fiat 
lux FIL 109,2 (71,6): et dixit deus GAU 14,17 
(129,128). dixit- ..(- I): Lu GR-M Jb 8,21 (814B): 


facta est lux 9,75(900B): fiat, et factum est HI Did 
36 (133C): dixit deus: fiat lux HIL Ps 118 iod 4(441, 
11): fiat lux 148,4 (861,18): et dixit deus HILn pa 


4 (1108B): /et dixit...(- L)...]ux/ ILD vgt 11 (99C): 
dixit deus: fiat lux, et facta est naturae tuae cunctis crea- 
turis et anterior et praestantior lux JO-N 15 (971B): 
let dixit dominus; fiat lux, et facta est lux/ IR 4,32,1 
(664): dixit...(- L)...lux IS ety 9,1,11: fiat lux 

Gn 1,4 (200C): dixit quoque deus: fiat lux (quoquel cf H 
dzv) q (27): dixit deus: fiat lux (29): fiat lux, et 
facta est lux sent 1,10,3 (554By: fiat lux IuM. 1 
(500A): dixit deus: fiat, et facta sunt —. JUN 22 (493,19): 
fiat lux (4- et facta est lux 7?) KA ^ 1 (80): ubi lux pri- 
mo (— V) fieri iubetur A 1 (91): de die primo in quo 
lux facta est PS-LEO s 20,1 (520B): dixit: fiat lux, et 
facta est lux LUCU 17 (856B): fiat lux PS-MAR 
scr 2 (1010A): fiat lux, et facta est lux MAXn Jud 2 
(294,18): pater dicebat: fiat lux, et facta est lux MUT 
2,3(24516): cum dixisset deus: fiat lux PRIS tr 5(65, 
8; 67,16): fiat lux QU cant 7(684): dixit deus: fiat lux 
RUF Gn 7/1 (1,13): antequam deus diceret: fiat lux 

1,l (2,7): et disdt . 3(-"L).. .ee(— et ff est tix Ey 
PS-RUF ti 16 (1131A): et dixit deus: fiat lux. et adiecit: 
et facta est lux TE Her 3 (129,15): et dixit deus 
Marc 2,4(337,26): et dixit deus: fiat, et factum est/ 5,11 
(614,1): fiat lux Pra 7(235,15): cum dicit deus: fiat lux 


12(246,7): et dixit deus: fiat lux, et facta est THr Eph 
1,3 (120,13): et dixit deus 
4 llt: /et vidit...(- L).. .tenebras/ AM Ca 2,23 


(398,17): et vocavit deus (diem»(?) lucem et separavit deus 
inter lucem et tenebras et vocatae sunt tenebrae nox (Vers 
4 ist in Vers 5 eingeschoben) ex 1,34 (36,7): et discre- 
vit inter lucem et tenebras et vidit deus lucem quia bona 
est 1,34 (36,11): et vidit inquit deus lucem quia bona 
(4- est B) 4,8 (116,2): separavit deus inter lucem et te- 
nebras/ ti 4,63 (029B): /et vidit deus lucem quia bona 
est par 46 (304,4): (-- et NM?) vidit deus quia bonum 


Genesis S 


est sp 2,1 (745B): qui discrevit inter medium lucis et 
tenebrarum AMst q 3,3(23,4): et vidit deus lucem quia 
(quod N) bona est 3,3 (23,11): vidit deus lucem quia 
bona (bonum 7) est AN sup (231): utique inter tene- 
bras noctis et diem diviserat AU cf 13,25 (347,26): di- 
videntes inter lucem perfectorum ... et tenebras parvulo- 


rum ci 11,19(486,15): divisit deus inter lucem et tene- 
bras 11,19 (486,27): et divisit deus inter lucem et te- 
nebras/ 11,20(487,21. 24): et vidit deus lucem quia bo- 
na est 11,20 (488,4): /et vidit deus lucem quia bona 


est...et separavit deus inter lucem et tenebras/ 1124 
(488,17): per omnia dicitur: vidit deus quia bonum est 
11,21 (490,1): /et vidit deus lucem quia bona est 1l 
(490,4): quia bona est 11,23 (402,24): per omnia opera 
dei subiungens: et vidit deus quia bonum est 11,24 
(495,16): vidit deus quia bonum est 11,33 (508,22): di- 
visit deus inter lucem et tenebras ep 147,50 (325,21): 
vidit deus lucem quia bona est Fau 22,12 (599,25): et 
vidit deus lucem quia bona est Gn im 5 (472,24): et 
vidit deus (— ML) lucem quia bona est 5 (473,4): et 
divisit deus inter(— V7) lucem et tenebras 5 (415,10): 
et divisit deus inter lucem et tenebras — 9(481,21): et vi- 
dit deus lucem quia bona est, et post deinde subicitur: 
divisit deus inter lucem et tenebras/ 15(405,22): divisit 
deus inter lucem et tenebras Gn li 3,6 (10,7): /et vidit 
deus lucem quia bona est 1,6 (10,22): vidit deus quia 
(quod 5) bonum est 1,8(11,15): vidit deus quia bonum 
est 1,8(11,19): vidit deus quia bonum (bona E?R0) est 
1,17 (24,16): et divisit deus inter lucem et (ac PR2d) tene- 
bras 1,17 (25,16): vidit deus lucem quia bona est 

1,17 (25,19): et divisit deus inter lucem et tenebras 

1,17 (26,5): vidit deus lucem quia bona est 3,24 (01,9): 
et vidit deus quia bonum est 4,20 (119,29): /discrevit 
a tenebris/ Gn Ma 1,13(179): et vidit deus lucem quia 
bona est 1,13 (179): vidit ergo deus lucem quia bona 
est 1,15 (180): et divisit deus inter Iucem et tenebras/ 
1,32 (188): vidit deus quia bonum est Jo 44,4 (1715): 
divisit deus inter lucem et tenebras/ leg 1,9(608): vidit 
deus lucem quia bona est... vidit lucem quia bona est 
Pel 2,15 (477,6): /et divisit, hoc est discrevit, inter lucem 
et tenebras Ps 7,19 (108): divisit deus inter lucem et 
tenebras/ 66,0 (811): fecit deus lucem et divisit deus 
inter lucem et tenebras/ q Du 822 (167): /et vidit deus 
lucem quia bona est (— AU On li 1,6) 8,2 (167): vidit 
deus quia bonum est (— AU Gn li 1,6) s 06,4 (587): 
nonne per singula testatur scriptura quod fecerit deus di- 
cendo: et vidit deus quia bonum est 223,1 (1092): et 
vidit...(- L)...tenebras/ 226 (1099): /et divisit deus 
inter lucem et tenebras/ 258,2 (1105): /et divisit deus 
lucem a tenebris/ 210,5 (1242): ;et vidit deus lucem quia 
bona est s frg (1729): ideo de singulis dicebat: vidit 
deus quia bonum est — s Gue 5,4(459,14): divisit quippe 
deus inter lucem et tenebras/ 18,1 (499,9): /et divisit 
deus inter lucem et tenebras/ vid 9 (313,18): nam et 
per singula opera dicebatur: vidit deus quia bonum est 
PS-AU s 157,2 (2055): /et vidit deus lucem quia bona est 
CY sent 43 (267,3): et vidit deus (dominus 5070; — 519) 
lucem (lumen 56!) quia bona est et divisit (-- deus 40) in- 
ter (in 45) lucem et tenebras [Lucilianus a Rucuma; auch 
zitiert bei AU ba 7,12 (349,1)] PS-CY pa 3 (251,2): Jet 
vidit...(- L)... inter (— c) tenebras/ CY-G hept 1,5 
(1): 2/has dum disiungi iussit, a cardine (has dum sidereo 
disiungit cardine G)/3 EUST 2,7(887C): et vidit deus 
quia lux bona 2,7 (8884): et separavit deus inter lu- 
cem et tenebras 6,3 (924 B): separavit deus inter lucem 
et tenebras EVO fi 37 (067,4): vidit deus quia bonum 
est FU inc 52(600D): dicens per singula: et fecit deus 
et vidit deus quod bonum est H EG 26 (38,29): divisit 


9 Genesis 


1,4-5 
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ATE O*0x.0Ds3 (94105 a 
L deus inter lucem et y4 tenebras et vocavit deus lucem diem et 
E x medium lucis ac inter (medium) tenebrarum appellavit x -— diem lucem 
tenebras noctis mediumque d 
a tenebris 
H x x » ac x appellavitque — x " " " 
deus a tenebris 
HlILn; AM ex 1,34; AU Pel ?; H: — o 9seocz 78 Theoph Hip -- deus(H) Ge*TM!dona'zóvP'M: . (ul | — — inter 


RUF Cl; AU Gn im 5(Var), $258; MART corr (Var); S-Gr; H | 


tenebras noctis ? AN sup: cf exozo»z Hip | 
EUST; HEG; MART 


et inter medium tenebrarum RUF Gn: — 6 
ÀN sup: ef «wxoc Hip 
5 appellavit AMst; H | 


deus inter lucem et tenebras HI Agg 1 (1389A): deni- 
que in genesi cum in primo die dictum sit et in tertio et 
in quarto et in quinto et in sexto post consummationem 
operum singulorum: et vidit deus quia bonum est, in se- 
cundo iuxta hebraicum et Aquilam et Symmachum et The- 
odotionem non habetur ep 49,10 (383,0): veniam et ad 
illum locum in quo arguor, quare dixerim dumtaxat iuxta 
hebraicam veritatem in secundo die non addi sicut in pri- 
mo et tertio et reliquis: (4- et B) vidit deus quia bonum 
est (esset B) (bezieht sichauf HI Jov1,16) — Jon 1(1121A): 
consummatisque operibus singulis de eo dicit: vidit deus 
quia bonum est Jov 1,16 (235C): sed et hoc intuen- 
dum dumtaxat iuxta hebraicam veritatem, quod cum scrip- 
tura in primo et tertio et quarto et quinto et sexto die 
expletis operibus singulorum dixerit: et vidit deus quia 
bonum est, in secundo die hoc omnino subtraxit Is 2 
(86C): quod diviserit deus inter lucem ac tenebras 
HILn pa 4(1108C): /et vidit...(- L)...divisit inter lucem 
et tenebras/ 4 (1108C): et divisit deus inter lucem et 
tenebras, hoc est libravit diem et noctem JO-N 15 
(971B): /et vidit deus lucem quia bona est/ IS Gn 1,5 
(210A): et divisit lucem a tenebris (cf H) q (27): divisit 
lucem a tenebris (c£) — JUN 2,3(499,16): vidit deus (— 
R) quia bonum (4- esset /7; 4 est ed.pr.) PS-MAR 
scr 3 (1010D): et separavit deus inter lucem et tenebras 
MART corr 10 (13): divisit deus inter (— Sgg:) lucem et 
(ac T.) tenebras pa 3 (101,8): (-- et C) divisit deus in- 
ter lucem et tenebras/ NIC pa 3 (100,3): cum divisit 
deus, sicut scriptum est, inter medium lucis mediumque 
tenebrarum RUF CI 6,7 (1351A): qui spiritus . . . lu- 
cem separavit a tenebris Gn 7,7 (2,8): let vidit...(- L) 
inter medium lucis et inter medium tenebrarum/ 
S-Gr H 203,5 (121): deus qui diem discernis a nocte 
TE Her 3 (129,16): et vidit deus Marc 2,4 (337,26): Jet 
vidit deus quia bonum 2,12(351,23): quod inter lucem 
et tenebras separatio pronuntiata est 

5 5 1l1I: /et vocavit...(- L)...factum est vespere et 
factum est mane, dies una. finit opus primi diei, incipit 
opus -II-/ AM Ca 2,23 (398,17): siehe Vers 4 ex 
1,35 (37,14): et voc. deus diem lucem (— luc.d. Brux.) et 
ten. voc. noctem 1,36(38,4): et factum (factus CPVG1) 
est vespere (vesper CP) et factum est (— f. est II) mane, 
dies unus 1,36 (38,8): et voc. deus diem lucem(-— luc. 
diem CGP) et ten. voc. noctem 4,8 (116,2): /et factus 
est vesper (II; factum est vespere V'B; factus est vespere 
MS) et factum est mane, dies unus AMst q 107,4 
(247,18): et (— CNX) appellavit deus luc. diem et ten. 
appellavit noctem et factum est vespere et factum est 
mane, dies unus AN sup (230): et vocavit...(- L)... 
noctem (231): cum prima dies transisset et factum fu- 


x MART; H: — » &coc Phil-codd Hip | 


inter medium lucis AM sp; RUF Gn; NIC: - $5 | 


ettenebras 111; TE; CY; PS-CY (Var); HILn; AM Ca,ex; AU; PS-MAR; 
ac tenebras H (- X-"XAMe9^*'O9^AMP'VSpF; HI; AU Gn li 1,7 (Var); MART corr (Var) 

a tenebris RUF Cl; AU Gn li 4,20; s 258; I$; GeAHIIEOBT4pRA?ZevPDp2UFMOM 
mediumque tenebrarum NIC 


et inter tenebras PS-CY: - (G)fi 
et tenebrarum AM sp et diem? 


-— diem lucem AM ex; AU Gn Ma, 


isset vesperum et mane, dies una, que prima AU Ad 
1 (115,4): et factum est (— V/) vespere et factum est (— f. 
e. C) mane, dies unus (SVb; una ed.) cf 13,15 (340,12): 
et vocas lucem diem et tenebras noctem ci 11,7 (470, 
12): facta est vespera et factum est mane, dies unus 
11,10 (486,28): /et voc. deus luc. diem et ten. voc.(— Gf) 
noctem 11,20 (488,6): /et voc. (vocavitque v) deus luc. 
diem et ten. voc. noctem Gn im 6 (476,5): et vocavit... 
(» L)...noctem 6 (476,10): voc. deus luc. diem 6 
(471,16): et vocavit...(- L)... noctem 7 (418,1): et fac- 
ta... (« L)... unus 7 (418,3): et voc. deus luc. diem 

1 (418,25): et facta...(- L)... unus 9 (481,22): /et vo- 
cavit...(- L)... noctem Gn li 1,10 (14,5): et (— PRS 
bd) facta...(- L)... unus 1,10 (14,21): quod autem 
voc. deus luc. diem et ten. noctem 1,10 (15,1): voc. 
deus luc. diem et ten. noctem 1,17(24,24): et facta est 
enim vespera et factum est inquit mane, dies unus 

1,17 (25,20): et vocavit...(- L)... noctem 1,17 (25,22): 
et facta... (» L)... mane 4,20 (119,29): /eamque voca- 
vit diem et ten. voc. noctem 4,20 (120,7): quando voc. 
deus luc. diem et ten. (-- vocavit PRéód) noctem Gn 
Ma 1,15 (180): /et voc. deus diem luc. et ten. voc. noctem 
1,16 (180): et facta est vespera (sic mss. constanter; factum 
est vespere edifz) et factum est mane, dies unus Jo 
44,4 (1715): /lucem vocavit diem et ten. voc. noctem 

loc 4,87 (505,22): et facta...(- L)... unus; nam etibi sicut 
hic graecus habet *j&£pa pia Ps 7,19 (108): /et vocavit 
o (5 L):.enoetem 66,0 (811): /lucem voc. diem et ten. 
voc. noctem 10 s 1,16 (885): factum est vespere et 
factum est mane, dies unus s 48 (37): in genesi in 
omnibus diebus dictum est: facta est vespera; in die sep- 
timo non dicitur: facta est vespera 223,1 (1002): /et 
vocavit...(- L)...noctem 225,4 (1098): vocavit enim 
deus lucem diem 226 (1099): et voc. deus luc. diem 
226 (1099): /et lucem voc. diem et ten. voc. noctem 

230 (1103) - s Mai 88 (171): 3/et voc. deus luc. diem (— d. 
luc. Mai) et ten. (-- vocavit Mai) noctem 258,2(1195): 
let lucem voc. diem, ten. autem voc. noctem 258,2 
(1195): vocavit autem deus luc. diem s Gue 5,4 (450, 
15): /et prius luc. voc. diem deinde ten. noctem, et a (— 
KM ) facta luce usque ad alterum mane commemoratus 
est dies unus 18,1 (499,10): /et lucem voc. diem et ten. 
noctem BEA Apc2 pr 10,19 (154): factum est vespere 
et (— CF) mane, dies unus (— un.d. P) (H) CAE s 
54,1 (226,12): et factus est dies primus et dies secundus 
et dies tertius CAr Ps 70,8 (498C): factum est vespe- 
re et factum est mane, dies unus CHRY 7/,961(963C): 
tenebras, dicit scriptura, voc. deus noctem — 7,961(963D): 
tenebras enim voc. noctem PS-CY pa 3 (251,4): /et 
voc. deus luc. diem et ten. voc. (— c) noctem et facta est 
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L tenebras vocavit noctem et facta est vespera etfactumest manedies unus et dixit deus fiat 
appellavit factum vesper(e) » una 
x factus vesperum primus 
" EA » Íactumque» vespere » X n» " »  dixitquoque » " 
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Im LL A * , CP om NE N Lj * ^, 
QU97f (D 6v 2,7. Ií250V 90465 Aa 060. Vt S'(evstOo 0on9»t(0:. 


"ad IN a3 X x X 
((Q divisio inter aquam et aquam et sic est factum 
L firmamentum in medio aquae et sit d /— ^ factum est 
inter medium — aquarum | (E) dividens " "n m" » factum est sic 


inter mediam aquam 


discernens aguas x X 
separans inter medium aquae et aquae 
" " » aquarum » dividat x aquas ab aquis x. x X X 


s230(Var);ISq | 
JO-N;I5q;H | 
est vespere E; H 
(Var); HI ?; AU Ad (Var; IR(Var; ANsup | 


appellavit AMst 


6 deus] dominus ? EUST 3,4 (Var) | 
diam aquam AM ex 2,4 (Var); 2,4 (43,23.25) | 
ut dividat EUST 322 ?; fH | 
2,1; EUST; PS-AUspe  discernens AM 
etaquae RUF: c | aquas AMex2,10; H:- 3M. | 
€ | sicestfactum AU (alle kritischen Ausgaben) 


una 111; AN sup; RUF; HI; AU Ad (Var) 

AN sup; abgelehnt von AU loc, HI Ez, RUF: cf xpocq 20 33 

inter medium AM ex 2,4; 2,15; HIL Ps 123 (Var); JUL-E 
aquarum AMst; AM ex 24 (Var; AU Gn li; JUL-E; H: - M | 

divisio 111; AU Gn Ma, Gn li 2,6 

separans ? EUST 3,2 


X PS-CY (Var); AU ci 11,19 (Var); Gn li 1,10 ?; 4,20 ?; s 230; s Gue 18 ?; 
facta est vespera PS-CY; TY; AU (auBer Ad, Ps 70); PS-MAR (Erklàrung); EUST: C 
factus est vesper ? AM ex 1,36(Var); 4,8 


factum 
XX H; AMex1,36 
primus«CAE. 2f 


factum est vesperum ANsup | 


inter me- 


dividens HIL; FAUn; RUF; AU Gn im, Gn li 
X? AUGnli2,1(Var | inter medium aquae 


— etaquam AM ex 2,4.10; AU Gn li 2,1 (Var): — xat »2atoz 
— sicfactum est AU cf (Var), Gn im (Var), re (Var), Gn Ma, Ps 
factum estsic 111; FAUn; AM; HILn; RUF; PROS; PS-AU:-« 5 


factum est firmamentum ? AU Jo; MAXn 


XOXXOX HE: — xac eqeveso ootwz i^; sub — Hexapla: — 3I: cf Vers 7 


vespera (factum est vespere c) et factum est mane, dies 
unus CY-G hept 1,7 (1): 3/cum dominus primi com- 
plesset facta diei DIDa 53 (74,5): et factus est dies 
unus EUST 2,7 (888A): et vocavit...(- L)... noctem 
2,8 (288B): et facta... (« L)...unus 2,8 (888 C): facta 
est itaque vespera et factum est mane 2,8 (SS8C): et 
fuit vespera et fuit mane, dies unus 2,8 (890B): facta 
eoe L)...unis GR-M Jb 8,21 (814B): factum est ve- 
spere HI Ez 9 (277A): non est dictum: factum est ve- 
spere et mane dies prima, sed: una Is 6 (211A): sicut 
enim deus vocavit lucem diem PS-HIL ap 5 (74,20): 
cui diem nomen imposuit, tenebris noctis addidit nomen 
HlLn pa 4 (1108C): /et vocavit...(- L)...factum est ve- 
spere et factum est mane, dies unus — JO-N 15 (971B): 
Jet voc. deus luc. diem et ten. noctem IR 5,23,2(780): 
factum est enim inquit vespere et factum est mane, dies 
unus (Feuard. primum tactum scripsit pro iactus, consern- 
tiente Voss., ex quo Grab. alterum iactum est adiecit, quia 
LXX bis habent £(£vexo) IS ety 5,30,4: factum est ve- 
spere et mane, dies unus (H) q (29): et factum est ve- 
spere et mane, dies unus (cf H) (29): et voc. deus diem 
luc. et ten. noctem sent 1,8,14 (551B): ideoque post 
vesperam mane fiebat JUL-T aet 3,3 (571A): factum 
est vespere et mane, dies unus (H) PS-MAR scr 3 
(1010D): ita ut lucem vocaret diem, tenebras vero noctem 
3 (1011A): et factum est vespere et factum est mane, dies 
unus; quodsi vesperam et postea diem factam — 3(1011A): 
ita dominus meus Moyses lucem vocatam dicit esse diem 
MART pa 3 (101,9): /et voc. (-- deus C) luc. diem et ten. 
voc. noctem RUF On /,/ (2,9): let vocavit...(- L)... 
factum est vespere et factum est mane, dies una je 
(2,16): factum est vespere et factum est mane, non dixit: 
dies prima, sed dixit: dies una TY reg 5 (56,25): ve- 
spera (vespere R) et mane dies unus 
6 WH/ebdixit. ..(—L)..-divitio nem E)... SiC) 

AM ex 24 (43,18): et dixit deus: fiat firm. inter medium 
aquae (II; inter medium aquarum 21M; in medio aqua- 
rum 5; inter mediam aquam 2/I'MS) et sit discernens in- 


ter aquam (-4- et aquam G i. 2, N' Cant); et fact. est sic 
2,4 (43,23. 25): fiat inquit firm. inter mediam aquam 

2,4 (44,3): et sit inquit discernens inter aquam 2,8 (46, 
18): quia dixit deus: fiat firm. in medio aquae et sit dis- 
cernens inter aquam et aquam 2,10 (48,11): fiat inquit 
firm. in medio aquae et sit discernens inter aquas 

2,15 (54,8): fiat firm. inter medium aquae AMst q 
106,10 (240,11): firmamentum ergo, id est caelum, factum 
est in medio aquarum, ut divideret inter aquam quae erat 
supra firmamentum et inter aquam quae erat sub firma- 
mento (cf Vers 7) AU cf 12,8 (299,2): quod firmamen- 
tum inter aquam et aquam secundo die post conditionem 
lucis dixisti: fiat; et sic est factum (— f. e. b/m) ci 11, 
34 (510,13): fiat firm. inter aquam et aquam Gn im 8 
(470,7): et dixit...(- L, E)...sic est factum (— f. e. ZML 
ód) 8 (480,14): et dixit...(- L, E)...sic est factum 
(— f. e. MLbd) 8 (480,16): sic est factum 8 (480,21): 
posteaquam dixit deus: fiat; et sic est factum (— f. e. M 
Lbd) 8 (481,3): et dixit deus: fiat, et sic est factum 
(— f.e. TMLbd) Gn li 2,1 (32,2): et dixit deus: fiat 
firm. in medio aquarum et sit dividens (— S) inter aquam 
et aquam (et aquam delevif m.1 E); et sic est factum/ 

2,1 (32,9): quod dixit deus: fiat firm. 2,6 (39,20): cum 
dixisset deus: fiat firm. in medio aquarum et sit divisio 
inter aquam et aquam... et sic est factum 2,6 (40,2): 
et dixit deus: fiat firm. in medio aquarum...(- L, C)... 
factum (— f.e. à) 2,6 (40,8. 10.15.18): et sic est factum 
(— f.e. 5b) 2,6 (40,19.22.24): et dixit deus: fiat 2,6 
(41,2): fiat firm. 2,6 (41,16): et dixit deus: fiat illud 
2,6 (42,1): dixit deus: fiat 2,6 (42,5): et dixit deus: fiat 
2,6 (42,6); 2,7 (42,14. 16): et sic est factum 2,7 (42,16): 
et dixit deus: fiat illud 2,8 (45,7): et dixit deus: fiat 
2,8 (45,9); 3,20 (86,28; 87,11. 23): et sic est factum 4,8 
(104,5): fiat firm. 4,22 (122,5): et sic est fact. 4,22 
(122,7): et sic est factum/ 4,26 (125,19); 4,31 (129,10): 
et sic est fact. 4,32 (130,24): et sic est factum (— f.e. 5) 
4,32 (131,2): et(— E'PRSb) sic est fact. 4,32 (131,14): 
et ideo dixit deus: fiat firm., et sic est fact. Gn Ma 1,5 
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et fecit deusfirmamentumet — divisit deus inter x aquam | quae est super 
separavit : supra 

» " " " " " X » medium aquae " erat sub 
discrevit per infra 

" " " " divisitque x- p. aquas " erant " 

7 separavit TE discrevit AM | deus HIL; FAUn; AM; AU Gn Ma, Gn li; PS-AU: - «5 pong 


TE; RÜF; AU-Gn im; H: — o $e»; d Theoph, griech. Text von 111: - n | 


PS-AU spe inter medium aquae AM; RUF: - 
PS-AU spe: oy] «o» fn2[-ed Thdt!/;, griech. Text von 111 


AU Gn Ma, Gn li 2,0; supra AMst; AU Gn li 2,6 (Var): ezav f Thdt!/» 


spejsll: --«u iníüra TE; AUsGn li 2,1 | 


(176): fiat firm. 1907 (IB): et dixit... (5 L, &)..ssic 
factum est/ Jo 20,2 (1557): dixit deus: fiat firmamen- 
tum, et factum est firmamentum loc 1,18 (510,14): et 
sic est fact. Ps 101 s 2,12 (1313): fiat firm. 103s 1,7 
(1341): dixit: fiat firm. inter aquam et aquam; et sic fact. 
est re 280,2 (101,9): et(— FH) sic est factum (— f. e. B 
FGNQS)  s125,4(602); 270,5 (1242) : fiat firm., et factum 
est tri 2,17 (856): fiat firm. PS-AU s 157,2 (2055): 
et dixit deus: fiat firm. inter aquam et aquam/8 spe 2 
(208,4): et dixit...(- L, E)... sic/ BEA Apc 2 pr 1,34 
(108): fiat firmamentum/8 4,5,83 (381): fiat firm. in me- 
dio aquarum et dividant aquasabaquis(H) — EUST 5,2 
(8914 ): et dixit deus: fiat firm. etsit separans interaquam 
et aquam 3,2(891B): fiat firm. 3,2 (891 B): utdi- 
vidat inter aquam et aquam 3,4(893C): et dixit deus 
(sic Colb.2; dominus edifi ef 2 mss): tiat firm. et sit divi- 
' dens inter aquam et aquam 3,4 (895A ): fiat firm. 

3,4 (895A): et dixit deus: fiat firm. 3,5 (895À): et sit 
dividens inter aquam et aquam 3,7 (697B): fiat firm. 
in medio aquae et sit dividens inter aquam et aquam 
FAUn Ar 5 (41B): et dixit... (- L, E)...sic/ 5 (41B): 
et dixit deus: fiat firm. HIL Ps 118 iod 4 (441,11): fiat 
firm. — 123,5(593,14) : dixit deus: fiat firm. in medio(GR; 
inter medio P) aquae et sit dividens inter aquam quae est 
subfirmamento et interaquam quae est superfirmamentum 
(cf Vers 7) tri4516 (TOS): et dixi ou - LoPJ....sic/ 
4,16 (109A: 2mal): fiat firm. 4,16 (100B): fiat firma- 
mentum ...et fact. est sic 4,17 (110B); 5,5 (132B): et 
dixit deus: fiat firm. PS-HIL-A (247b,25); IS ety 7, 
5,30: fiat firm. sent 1,8,15 (551B): sic deus dixit: fiat 
caelum in principio  1,10,12(555D); fiat firm. .JUL-E 
Ps 103,3 (497): qui ait firmamentum inter aquarum me- 
dium fabricatum — JUN 242 (494,1; 405,15): fiat firm. 
MAXn Jud 2 (294,10): fiat firm., et factum est firmamen- 
tum PROS Ps 103,2 (288B): dixit enim: fiat firm. in- 
ter aquam et aquam, et factum est sic (— AU Ps 103) 
RUF Gn /,2 (2,21): et dixit...(- L)...dividens inter 
medium aquae et aquae; et fact. est sic/ 1,T2 (14,9): 
et dixit deus: fiat firm. — PS-RUF fi 16(1131A): et dixit 
deus: fiat firm. TE ba 3,3 (18,11): nam ut firmamen- 
tum caeleste suspenderet in medietate, distinctis aquis fe- 
cit Pra 12 (246,11): et dixit deus: fiat firm. 

1 111: /et fecit d. firm. et div. inter aquam quae 
erat sub firmamento et inter aquam quae erat super fir- 
mamentum/ AM ex 2,8(47,0): et discrevit deus...(- E) 
... Super firmamentum (-to G) AMSst q 106,10(240,11): 
stehe Vers Ó AU cf 12,16 (304,7): et quod secundo die 
commemoratur factum firmamentum Gn im 8 (479,0): 
let fecit d. firm. et div. inter aquam quae erat sub firma- 
mento et inter(— VZML) aquam quae erat supra (super 


per medium aquae HIL; FAUn | 


inter aquam 111; TE; AMst; AU; 
est AU Gn Ma; RUF; 
erat 111; TE; AM; AMst; AU Gn im, Gnli | super 
sub 111; AM; RUF; AU Gn im; PS-AU 


etinter aquam 111; AMst; AU Gn im 8, Gn Ma, Gn li; PS-AU spe 


TM) firmamentum 8 (480,17): et fecit d. firm. et div. 
inter aquam quae erat sub firmamento et aquam quae erat 
supra firmamentum 8 (480,22): et fecit deus 9 
(481,6): et fecit d. firm. et div. inter aquam quae erat sub 
firmamento et aquam quae erat supra firmamentum 

Gn li 2,1 (32,4): /et fecit...(- C)... eratinfra firmamentum 
et inter aquam quae erat super firmamentum (-to Sy 
2:6:(30,23): «et fecit...(- C)... erat super (supra P) firma- 
mentum et inter aquam quae erat sub firmamento 

2,6 (40,0): et fecit d. firm. et div. deus et cetera 246 
(40,0. 16. 19. 25); 2,7 (42,15. 20): et fecit deus 2,8 (45,14): 
fecit deus 320487, 2. 12420): et fecit dens 4,22 
(122,7): Jet fecit d. firm. 4,32 (131,16): deinde fecit d. 
firm. Gn Ma 1,17 (181): /et fecit...(- C)... firmamen- 
to/ loc 1,18(510,14): et fecit deus re 2,80,2 (191,10): 
et fecit deus PS-AU spe 2 (298,0): /et fecit d. firm. 
132 (680,3): et div. deus inter aquam quae est sub firma- 
mento et inter aquam quae est super firmamentum. 
CAr Ps 1484 (1043C): divisitque...(- H)...super firma- 
mentum EUST 3,4 (695A): et factum est firmamen- 
tum...fecit deus firmamentum... divisit deus... quia fe- 
cit deus firmamentum FAUn Ar 5 (41B): /et fecit d. 
firm. et div. deus per medium aquae 5 (41C): et fecit 


deus 5 (41C): et fecit d. firm. et div. deus per medium 
aquae FIL 109,2 (71,6); HIL Ps 148,4 (861,10): et fe- 
cit deus tri 4,16 (108C): /et fecit d. firm. et div. deus 


per medium aquae 4,16 (109B): et fecit deus 4,17 
(110B); 5,5 (132B): et fecit d. firm. PS-HIL ap 5(74,21): 
deinde firmamentum quod inter aquas depulsaret osten- 
dit/ KA ^ 2 (80): firmamentum die secunda factum 
(facit F) RUF Gn /,2 (2,22): let fecit d. firm. i2 
( 89290))s. et agit... .(- IE) . ..estesubus (-E). .. est superdir- 
mamentum/ TE Her 3 (129,15): et fecit deus 26 
(154,11): et separavit inter aquam quae erat infra firma- 
mentum et quae erat super firmamentum/ Pra 12 
(246,12): et fecit d. firm.  THr Eph 7,3 (120,13): et fe- 
cit deus 

8 1l1l:/et vocavit... (- L)... factum est vespere (m. 8 
1 am Rand vor der Zeile) ... (« L)... secunda/ AM ex 
2,15 (54,17): et voc. (-- deus G mt. 2, N'B) firm. cael. 
2,18 (57,1): et vidit deus quia bonum est 218 (57,14): 
et vidit deus quia bonum 2,10 (57,14): vidit quia bo- 
num 2,21 (58,11): vidit inquit deus quia bonum est 
(— N'MS) AU cf 12,8 (209,4): quod firmamentum 
vocasti caelum 12,16 (304,7): quod secundo die com- 
memoratur factum firmamentum et vocatum caelum 
ci 11,32(506,24): firmamentum quod inter aquas et aquas 
factum appellatum est caelum Gn im 9 (481,16): et 
voc. deus firm. cael. 0 (481,18): et vidit deus quia 
(quod 7MLbd) bonum est 9 (481,26): et vidit deus 
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: DIOC T o4« e 2vs56 o)sts 
C firmamentum et inter x aquam quae est sub firmamento 
: x i (L) et vocavit deus 
E firmamento ^  »medium aquae » eratsuper firmamentum x 
firmamentum supra 
H " x "b x his » erant » " etfactum estita vocavitque — » 
aquis 
-ó 5:e0$Q).a o9pavÓy. vwalsiOsv 6 Usbc OTt "AA ÓV. xol s'($vsto Somépa wal syívszo —mpoí, 
x X X FA NL »* 
L firmamentumcaelum et vidit deus quia bonumest et facta est vespera et factumest mane 
quod xX firmamentum factum vespere 
H " " X X N ux. X X » factum », vespere » po m 
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za 6n S::02(0]LAXx0z ez 30varpmetac atu 
L diessecundus et dixit deus congregetur aqua que su caelo estin congregatione(m) una(m) 
secunda colligatur x X collectione(m) 
congregentur ^ aquae M et sub caelo sunt - una(m) comer opati o 
separentur super firmamento congregationibus suis 
T congregatio una 
H » " dixitvero » congregenturaquae »  » » Sunt» locum unum 
super 
etx aquam AU Gn im etx TB inter medium aquae AM, RUF !  aquis(H) B | est AU Gn Ma; 
RUF; PS-AU spe erat 111; TE; AM; AMst; AU Gn im, Gnli | sub AMst; AU Gn Ma, Gn li 2,6: »xoxaco f 


Thdt!/ super 111; TE; AM; RUF; AU Gn im 8 (Var); Gn li 2,1; PS-AU spe 
e'(evexo o»o*oz ethjltvc,d,*: Hexapla sub 3X: - Il 

8 — deus AM | XXXXXX H;s HI Jow ep, Agg: — »xec-cetDev oxDoec oct vokoy 
—-:2 | quod ? AU Gn im (Var); EUST (Var) | — est AM ex 2,18 (57,11); 2,19; 221 (Var); RUF; AU 
Gn im (Var:- & |  -firmamentum EUST ?; cf Zusatz in 1,10 |  factaest vespera AU; RUF (Var) factum 
est vespere 111; RUF; AU Gnli(Van; H | secundus AU; KA; H secunda 111; RUF 

9 congregetur aqua 111; TE; AM*/s; AMst; RUF; AU Gn Ma?5, Gn im?4, cf!5, Gn lis/, leg!5; PS-MAR 
colligatur aqua AM ex 3,12.13 congregenturaquae...(sunt) AU Gn Ma 1,5; Gn im!/; cf!/;; Gn li 2,11; leg!»; EUST; 
BEA ; cf AN sup, HI, PS-HIL, PS-FU; H: «e »2az« Eus: - Wl separentur aquae EUCH ; cf TE ba, S-Gr, KA (Singu- 
lar) |  quaesub caelo est (sunt) AM ex 3,7; RUF Gn 1,12; AU Gn im, Gn li (Var); EUST; H XXX? MS 
AM ex 3,12.13.17; AU cf 13,20, leg; PS-MAR; EUST; EUCH; BEA: Kürzung im Zitat - quae est sub caelo 111; 
ÀM ex 311; AMst; RUF Gn 12; AU Gn Ma, cf!'», Gnli | super AU cf (Var); VP: — subter? | firmamento ? 
AU cf:stsgpsopozoz T-A — | congregatione(m) una(m) 111; TE; AM3js; AMst; RUF; Hl; AU; PS-MAR; EUST4; 
EUCH ; AN sup; BEA collectione(m) una(m) AM ex 3,12(Var). 13.14; AU Gn li 4,22 -- una(m) congregatione(m) 
AM.ex 3,17; EUST?5; PS-FU congregationibus suis EUST 4,2: «ez a»ver(e («a oso mr in congregationem x; RUF 


supra AU Gnim | 4 «e 


y* 3l-codd: Hexapla sub 


quia bonum est (—- ££) 9 (482,10): et facta (-tum M 
L)...(» L)...secundus Gn li 2,1 (32,6): /et vocavit... 
(- L)...facta (-tum PR) est vespera (-ere PRP)...(-« L) 


9 91.94.95: LXX. et videatur arida 111: /incipit 
tertia dies. et dixit d.: congregetur aqua qua est sub caz- 
lo in congregatione una et...(- E)...congregatae sunt 


..Secundus 2,6 (40,25; 42,9) ; 2,8 (45,15): et vidit deus 
quia bonum est Gn Ma 1,17 (181): /et vocavit...(- L) 

.. bonum est 1,17 (181): et facta... (- L)... secundus 
Ps 66,9 (811): vocavit caelum firmamentum inter aquas 
et aquas 67,11 (818): vocavit enim deus firm. cael. 
150,2 (1961): et voc. deus firm. cael. s 210,5 (1242): 
6/vidit deus quia bonum est PS-AU s 157,2 (2055): 6/ 
et voc. deus firm. cael. BEA Apc 2 pr 1,34 (108): 6/et 
vocatum est firm. cael EUST 35,8(898C): et voc. deus 
firm. cael. 3,10 (901A): et vidit deus quia (quod ed:- 
£i; quia anfiqui 3 libri) bonum est firmamentum GR-M 
Jb 27,65 (438B): et hoc idem postmodum firmamentum 
vocatur HI Agg 1 (1389A); ep 49,19 (383,0); Jov 1,16 
(235C): siehe Vers 4 Is 6 (211A): sicut enim deus vo- 
cavit lucem diem et firmamentum caelum PS-HIL ap 
5 (74,22): /quod caelum voluit nuncupari — IS ety 7,5,30; 
sent 1,10,12 (556A): et vocatum est firm. cael. KA 42 
(91): de die secundo in quo caelum factum est RUF 
Ad 2,19 (103,2): et voc. deus firm. cael. Gn 4, 2 (3, 
22): [et vocavit... (- L)... factum (-ta BD)est vespere(-era 

D)...(» L)...secunda 1,2(4,10): et vidit deus quia 
bonum (-- est C A/d. Del.) TE Her 26 (154,12): /et voc. 
deus firm. caelum 


aquae quae erant sub caelo in congregationibus suis et 
paruit arida/ AM ex 3,1 (59,12): congregetur aqua 
quae est sub caelo in congregationem unam (2LMSB ; -one 
una cef.) 3,1 (59,14): congregetur aqua 3,7 (62,20): 
congregetur inquit aqua quae sub caelo est in congrega- 
tionem unam (2L? M SB; -one una cef.) et appareat arida; 
et fact. est sic 3,7 (03,13): congregetur aqua et appa- 
reat arida 3,1 (63,14): congregata est aqua in congre- 
gationem unam (MSB; -one una cef.) et apparuit arida 

3,0 (66,14): congregetur aqua 3,9 (66,15): congregetur 
3,12 (67,23): colligatur aqua in congregationem unam 
(congregatione una l!; collectione una /V'; collectionem 
unam MSB) 3,13 (68,8): colligatur inquit aqua in col- 
lectionem unam 3,14 (69,6): quia de una collectione 
diximus 3,17 (70,21): congregetur aqua in unam con- 
gregationem (una -one 2/M'; -onem unam V) et appareat 
arida 3,20 (73,1): non praeterimus quia aliqui nec in 
hebraeo putant esse nec in ceteris interpretationibus quia 
congregata est aqua in collectiones suas et apparuit (pa- 
ruit eimige F1ss) arida/ (aliqui - Basilius) 3,20 (73,6): 
quia factum est sic AMSst q 106,11 (240,19): tertio die 
iussit congregari aquam quae erat sub caelo, hoc est intra 
capacitatem firmamenti, in congregationem unam ut ap- 
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C et videatur arida et sic est factum et congregataest aqua X X X x in 

— factum est 

E » pareat " » lactumest sic » " " .» Quae est sub caelo " 

ut adpareat ita collecta (fu)era(n subter 
congregatae sunt aquae — Sub caelo est 
H » appareat  » factumque », ita X Ea po X X x X X y 


tàc Goyo'(ey(Az — mot, Wal opt 
X X Eq 7X 7S 


A P 
C congregatione(m) una(m) 


E congregationes suas et paruit arida " 
congregationibus suis adparuit 
collectiones suas 
congregationem suam 
H X AX pm X " 


Gn 1,2 (Var) ? 
videatur 91.94.95; TE 
EBISSPI, DEAS appareant arid(a)e ? AU Gn im (Var) 
tum est AU Gn Ma, Gn im (Var), Gn li 4,22 (Var) 
tum estita RUF; c£H | 
-* Énpa n: sub — Hexapla: - NV. | 


congregatio una ? AU Gn li 3,23 (Var) 


eolleetam« EUST 
era(n)t sub caelo 111; AU Gn Ma 


(Var) 
AM ex 3,20 congregatione(m) sua(m) AU Gn li 2,11 
ruit AM, RUF, AU, EUST 

10 CAU  Ereliqui | 
— et? AU Gn im (Var) | 
Cuir (var; EUST 42; PET-C; TSONBI 


pareret arida, quae est terra, et factum est sic AN sup 
(230): tertia vero die congregavit aquas in congregatione 
una AU cf 12,31 (316,7): cum dixit deus: congregetur 
aqua quae est sub (super C!AM) firmamento (-tum S) 
13,20 (343,13): qui dixisti ut congregarentur aquae in con- 
gregationem (-ne 420!) unam (una 12) et appareret arida 
13,24 (346,22): ut appareat arida Gn im 10 (482,13): 
et dixit d.: congregentur aquae quae sub caelo sunt in 
congregationem unam et adpareat arida (appareant aride 
VT); et sic est factum (— f.e. 7ML6ód) 10 (482,24): 
dixit ergo deus: congregetur aqua quae sub caelo est 

10 (482,26): in congregationem unam 10 (483,2): et 
adpareat (pareat V) arida 10 (483,6): et sic est factum 
(— f.e. MLód) 10 (483,8): et congregata est aqua in 
congregationem unam et adparuit (paruit V) arida 10 
(483,10): et sic est factum (— f.e. Lód; factum M) 14 
(491,15): congregetur aqua 14 (401,20): adpareat arida 
14 (491,23): adpareat 14 (491,27): congregetur aqua 
Gn li 2,7 (42,24): et fact. est sic; tunc repetivit dicens: et 
congregata est aqua quae est sub caelo (4- in congregati- 
onem undarum S) 2,11 (48,21): et dixit d.: congrege- 
tur aqua quae est sub caelo (— sub c.e. Ród) in congre- 
gationem unam (-one una £!) et adpareat...(- E)...est 
sub caelo (— sub c. e. PRbd) in congregationem suam (-ne 
sua E!; -nem unam d) et adparuit arida/ 2,11 (50,10): 
cum dicitur: congregentur aquae et adpareat arida 

2,11 (50,13): congregetur. .. adpareat 3,23 (01, 2): con- 
gregetur aqua quae est sub caelo (— sub c.e. 5d) in con- 
gregationem unam (-one una E!PR; congregatio una C) 
et adpareat arida; subinfertur: et sic est factum . . . et con- 
gregata est aqua in congregationes suas (/7ss; -onem su- 
am Zyca) et cetera 4,22 (122,16): cum dicit deus: con- 
gregetur aqua quae est sub caelo in collectionem unam et 


Hr 1, &oA. 10 «ai $x4Xsosy o Dsoz civ Enpàv [v — wai 


et vocavit deus 


pareat 111; HIL; AU Gn im!/4(Var); PS-MAR 


factum estsic 111; AM; AMst; AU Gn li 2,7.11; EUST 
XKOXOXXOXOXOXXXXXXX XH; cf AM ex 3,20 «. Basilius (- EUST 4,5): — «at e»vqytq 
congregatae sunt aquae quae erant 111 | 
AU Gn im, Gn li 3,23: — «o »xoxat« «o0 oooavoo. €] Theoph 
quae fuerat subter caelo ? EUST 
congregatione(m) una(n) AM ex 3,7; AU Gn Ma, Gn im, Gn li 2,11 (Var); 
congregationes suas RUF; AU Gn 1i 3323; EUST: « 


— deus ? AU Gn im (Var) | 
congregationem AU, AN sup 
collectiones AM ex 3,20 


. in congregationem unam 


tÓ, 3065 UO. 


aridam terram et congregationem 


X - congregationem aquarum maria et aridam vo- 
" " " " » congregationes 
X collectiones 
stationes 
" " " " congregationesque 


ut ? AMst; AU cf 13,24; Gn li 4,22 (Var); PS-HIL | 
adpareat AM, AMst, RUF, AU, EUST, 
sic est factum AU Gn im; Gn li 3,23; 4,22 — Sicfac- 
fac- 


XXXX AM; 
quae est sub caelo RUF; AU Gnli2,11: » quae 
-- quae sub caelo est ? AU Gn li 2,11 (Var) | 
— congregationem undarum AU Gn li 2,7 
congregationibus suis 111 collectiones suas 
paruit 111; AM ex 320 (Var); AU Gn im (Var) X adpa- 


-- congregationem... AN sup; cf PS-HIL | 
congregationes 111; AM ex 3,13; AMst; RUF; HI; AU 
stationes ? EUST 4,5 | aquae AU: «o» »Za- 


(ut R!) adpareat arida . . . et sic est factum... et congrega- 
ta est aqua et cetera 4,22 (122,21): et sic est factum 
(— f.e. bd) Gn Ma 1,5 (176): congregentur aquae et 
appareat arida 1,18 (181): et dixit d.: congregetur aqua 
quae est sub caelo in congregationem unam et appareat 
arida; et sic fact. est; et congregata est aqua quae erat 
sub caelo in congregationem unam et apparuit arida/ 
1,18 (181): congregetur aqua quae est sub caelo in con- 
gregationem unam 1,18 (181): appareat arida leg 
1,17 (612): congregentur aquae in congregationem unam 
et appareat arida 1,17 (612): congregetur aqua 1,17 
(612): appareat autem arida Ps 135,7 (1759): appareat 
arida/ BEA Apc 4,5,84 (381): illuc tertia die dictum est: 
congregentur aquae in congregationem unam et appareat 
arida EUCH inst 1(68,4): separentur aquae in congre- 
gationem unam (-one una AV)et appareat arida — EUST 
4,2(903B): et dixit d.: congregentur aquae quae sub cae- 
lo sunt in congregationibus suis et appareat arida/ — 4,2 
(903C): congregentur inquit aquae et appareat arida 
4,8 (904B): congregentur aquae...congregentur aquae 
4,8 (904C): congregentur 
aquae...congregentur aquae in unam congregationem 
4,3(9054): congregenturaquae in congregationem unam 
4,4 (905A): congregentur in unam congregationem 

4,5 (906C): et dixit d.: congregentur aquae in congrega- 
tionem unam et appareat arida —— 4,5(9074): et fact. est 
sic. sufficit igitur adiectio ista declarans vocem condito- 
ris effectui mancipatam, licet relatum sit in multis cosmo- 
graphiae codicibus quia collecta est aqua quae fuerat sub- 
ter caelo in congregationes suas et apparuit arida. quod 
certe nec reliquorum commentariorum ita esse manifestat 
editio nec usus exprimit Hebraeorum; nam revera super- 
flua videretur post testimonium quo asseritur, quia factum 
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Genesis 


jai vidit deus quia bonumest et dixit deus 
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]l xaisizzv 6 9eóc BAaoctoszo 1, i7, dozávny 
e&or tact ecco 


germinet terra herbam 


8 aquarum »" maria cum vidisset 2 sic dicens n producat 
appellavit bona est aqua educat 
] ! fru(c)ti(fi)cet 
H " appellavit " "on » Qquodesset bonum », ait x z " » 
co; v3!'V | | — mare vocavit ? AU Gn im (Var) appellavit PET-C, RUF (Var; c/ AMst; H | mare AU;ef 
PS-HIL |  cumvidissett AN sup |  bonaestaqua? EUST; cf Zusatz in 1,8 | est 111; AU; RUF (Var) 


10 


X TE, AM, RUF, AN sup: - 3l 
ll! sicdicensx ANsup | 


s 268; AN rat, Mt h; EUCH; CHRY III; JUN'/2; ef S-Gr 


est sic, rursus de iisdem repetita narratio 4,5(9074 ): 
congregentur aquae in congregationem unam ...et appa- 
reat arida... apparuit arida/ PS-FU s 45(157,10): qua- 
lis est et ipse qui eas congregavit aquas/ 45 (160,116): 
semel est congregatum mare in unam congregationem 
(una -ne F) HI Ps h 30 (164,6): et congregavit deus 
aquas in congregationem unam HIL Ps 118 iod 4 (441, 
12): et pareat arida PS-HIL ap 5 (74,25): post haec a- 
quas congregari in unum et convenire praecepit ut arida 
monstraretur KA 4 3 (80): ubi aquae ac terrae sepa- 
ratio fieri iubetur (separari iubetur F) PS-MAR scr 4 
(1011C): congregetur aqua in congregatione una et pareat 
arida PHI 38,8 (748A): praecepit deus die tertio ut om- 
nes aquae in locum unum congregarentur (cf H) RUF 
Gn 7,2(4,12): et dixit d.: congregetur aqua quae est sub 
caelo in congregationem unam (— 2D) et appareat arida ; 
et factum est ita 1,2 (5,4): et congregata...(- E)... 
apparuitarida/ — 7,72(14,10): et dixit...(- L)...incon- 
gregationem unam et appareat arida — S-Gr H 85,7 (53): 
qui te in principio verbo separavit ab arida/2 TE ba 
3,3 (18,12): ut terram aridam expanderet [et] segregatis 
aquis expediit Her 29 (157,10): congregetur aqua in 
congregatione una et videatur arida 29 (157,12): vide- 
dtur...agrida 29 (158,9): videatur arida 

10 11t1: /et vocavit...(- E, L)... est/ AM ex 3,13 
(68,19): deus congregationes aquarum vocavit maria 
3,20 (73,1): et vidit deus quia bonum 3,20 (73,4): /et 
voc. deus ar. terr. et collectiones aquarum voc. maria 
AMst q 106,11 (240,26): tunc arida appellata est terra et 
congregationes aquarum maria/ AN sup (231): et voc. 
deus congregationem aquarum maria et aridam voc. ter- 
ram, et cum vidisset deus quia bonum/ AU Gn im 10 
(483,13): et voc. deus (— Z) ar. terr. et (— 5) congregatio- 
nem aquae voc. mare (— m.v. Lód) 10 (483,18): et vi- 
dit deus quia bonum est Gn li 2,11 (48,25): /et voc. de- 
us ar. terr. et congregationem (-nes PR!5d) aquae (-arum 
PR'Sbd)...(--€, L).. -est Gn Ma 1,18 (181): /et voca- 
Vis. s(9C, L).. est Ps 66,9 (811): discrevit mare ab 
arida et nominavit utrumque: aridam terram et congrega- 
tionem aquarum mare 135,7 (1759): /et voc. deus ar. 
terr. CY-G hept 1,12 (1): arida mox posito narratur 
nomine terra/12 EUST 4,2/(903B): let vocavit...(- 
E)... maria 4,5 (907A): et voc. deus ar. terr. et sta- 
tiones aquarum voc. maria 4,5 (907A): let voc. deus 
ar. terr. 4,6 (908B): et vidit deus quia bona est aqua 
PS-FU s 45 (157,10): /dum illis nomen dedit et legem 
HI !s 6 (211A): sicut enim deus vocavit lucem diem...et 
aridam terram et congregationes aquarum maria q (4, 
17): et congregationes aquarum voc. maria PS-HIL ap 
9 (74,27): nam congregatas aquas voc. mare, separatam 
aridam terrae vocabulum voluit possidere IS ety 13, 
14,1: et congregationes aquarum voc. maria 14,1,2: 


germinet 111; HIL; AM ex, Noe; NIC 7 MART; AU Gn Ma, Gn im, cf, s frg, 
Gn li 2,12; 54; ORO; EUST; PS-MAR; AN sup; JUN!/»; KA;H 


producat AM sa; AMst; RUF; AU On li 3,18; 
educat CHRY V; ef PS-HIL: s&oc(or(s:o Cyr-hier Chr?[o - 2' 


quod vocaverit deus terram aridam ord 9,1 (935B): et 
congregationes aquarum appellavit maria (cf H) KA 
3 (92): de die tertio in quo terra et mare MART pa 
3 (99,19) — NIC pa 3 (98,3): apparente arida quam voca- 
vit deus terram PET-C s 146 (593B): congregationes 
inquit aquarum appellavit maria RUF Gn /,2 (5,5): 
let vocavit...(- E)... vocavit (appellavit EF) maria 

1,3 (5,22): et vidit inquit deus quia bonum (4- est C A/d. 
Del.y TE Her 25 (153,24): et vidit deus quia bonum 
29 (157,14): et voc. deits ar. terram 

11 111: /et dixit d.: germ. t. herbam fceni seminans 

semen...(- E)... in similitudinem; et factum est sic/ 
AM ex 1,13 (11,12): germ. t. herbam faeni seminans se- 
men...(- E)...fruetüm 3,25 (76,5): germ. t. herbam 
laeni seminans semen sec. genus et lignum fructiferum 
faciens fructum sec. genus cuius semen suum in ipso 
3,26 (76,16): germ. t. herbam faeni 3,31 (79,27): germ. 
t. herbam faeni seminans semen sec. genus et sec. simil. 
3,33 (80,26); 3,34 (81,13): germ. inquit t. herbam faeni sec. 
genus 3,41 (87,5): germ. t. herbam faeni spirans (a//e 
Hss; seminans ed., m.2 sup. spirans G) semen sec. genus 
3,45 (89.3): germ. t. herbam 3,47 (90,10): dicamus de 
ligno fructuoso faciente fructum sec. genus cuius semen 
eius in ipso 3,66 (105,25): quia iussit dominus ut ger- 
minaret terra herbam faeni et lignum fructiferum faciens 
fructum sec. genus cuius semen eius in eo 3,7008 05, 
22): germ. inquit terra Noe 74 (467,4): quod iusserit 
ut terra herbam pabuli germinaret et lignum íructiferum 
cum fructu suo/ sa 3,3 (151,26): producat terra ex se 
fructum germinantem AMSst q 106,11 (241,1): /et iussit 
producere terram herbam pabuli et ligna fructifera ad se- 
men super terram AN Mt h 16 (724): producat t. her- 
bam pabuli rat (740,3): producat t. herbam pabulum 
habentem semen sec; suum genus et lignum...(- E)... 
in similitudinem secundum genus; et fact. est sic sup 
(231): /sic dicens: germ. t. herbam pabuli ferentem semen 
..(» E)...facientem fructum cuius semen ipsius in eo ad si- 
militudinem super terram; et factum estsic — AU cf 13,21 
(343,260): germinat anima nostra ...secundum genus . .. 
habens in se semen secundum similitudinem 13,24 
(346,24): ut germinet terra herbam pabuli et lignum íruc- 
tiferum Gn im 11 (483,21): et dixit...(- L, C)...suum 
genus (— g.s. MLbd)...(« C)...fructuosum (fructiferum 
ód)...(» C)...similitudinem 11 (484,3): ut germinet... 
(- L, C)...genus suum et simil. et lignum fructiferum... 
(» C)...similitudinem 11 (484,11): ferentem semen 
sec. suum genus et simil. et cuius semen in se sit (— sit 
in se Mbd) sec. suam simil. 11 (484,20): et sic est fac- 
tum (— f.e. MLbd) 11 (484,22): et (— VMLD) sic est 
factum (— f.e. MLbd) Gn li 2,12 (50,15): et dixit...(- 
L, C)...sec. genus (-- suum $5) et sec. simil. et lignum 
fructiferum faciens fructum cuius semen (-- eius ed. gegen 
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a pabuli ferentem semen secundum suum genus et X similitudinem et lignum 
pabulum habentem -— genus suum x 
E faeni seminantem  » " ix "  » Secundum " " " 
4 virentem fenum seminans X X X X AR 
spirans 
—- semen seminan(ti)s 
H virentem et facientem " X X m T X 4 " " 
XRDTUAOy —WOtoDy "Ap. 05) tb oxépu.a aoto0  $v mot — Xatà ($voc 
-]- 4«ta '(svos ancuv «a4 op.ototf)ca 


ete opsototca. («aca "'(evoc) 
4450. '(SVOZ XO AO. OUO LOCO 


C fructuosum faciens fructum cuiussemen X x sitin sesecundum suam similitudinem 
X X Es — in se sit X 
E fructiferum " " " " X X € Ipso in « " 
facientem fructus — -- secundum genus suum est eo ad 
,eius se(met)ipso est secundum genus et similitudinem 
ipsius , 
H pomiferum " » iuxtagenussuum » " X in semetipso sit »« 
facientem 
fru(c)ti(fi)cet TE | -Fvirentem EUCH; AU OGni 3,18(Var);; CHRY V: -« H | C AU Gn Ma, Gnim | 


pabuli HIL; AM Noe; AMst; AU Gn Ma, Gn im, cf, sfrg, Gn li 2,12; 3,18; EUST; PS-MAR; PS-HIL; AN sup, Mth; 
JUN pabulum AN rat pabula JUN (Var) faeni 111; TE; AM ex; RUF; AU Gn li 54; CHRY III fenum 
ORO | ferentem AU Gn Ma, Gn im, Gn li 2,12; AN sup; JUN habentem AN rat seminantem TE; HIL; 
AU Gn 1i 3,18; 5,4 (Var) semrmanus 111; AM ex 1,13; 3,25.51; AU Gn 115,4; EDST; CPIRY TH spirans AM ex 
3,41: — Transkription -- semen seminans ? EUST 5,2 -. semen seminantis RUF: 2xs:gov:oz Eus-cod!s |  se- 
cundum suum genus HIL; AU Gn Ma, Gn im?/s; AN rat - sec.gen.suum AU Gn im!/5, Gn li (Var); PS-MAR : JUN 
sec.x genus 111; TE; AM; RUF; AU cf, Gnli; AN sup; EUST; CHRY iII; JUN (Var): - G *xx AUUnTd 51S, 
H: — xaz« (svo; Eus!s: - 0] | | eto similitudinem AU Gn Ma, Gn im; CHRY III et secundum simil. 111; TE; 
Alex 1,13; 331; RUF; AN sup; AU Gnli: «5 XXx HIL?; AM. ex 3,25. 38. 34.41; AU Gn li 3,18; AN rat; 
EUST; PS-MAR; JUN; H: — xe: «a9 ojotocrx«. Eus?/5 Cyr-hier-codd: - XI | — lignum fruct. fac. fructum AU 
Gn im!/3 omnem arborem ferentem fructum ? CHRY V: cf zav&oxov Eus! | — fructuosum TE; AM ex 3,47; AU 
Gn im!/5; EUST fructiferum 111; AM ex 1,13; 325.66; Noe; RUF; AU Gn Ma, Gn im!?, cf, Gn li; ORO; PS-MAR; 
AN rat, sup; CHRY III; JUN; GR-M | facientem ANsup; G:B. | fructus JUN(Var) |  --secundum genus? 
AM, EUST 5,1 « Basilius; cf H: 4- xaxa qsvog aozov 7182; -- stg to ((svoz aosov jmg)v(mg)127: sub sx: - Yl. | | 4-suum 
AMex3,25 -reius AMex3,17.606; CHRY c ipsius ANsup,JUN -QGMI | sitinse AU GnMa, Gn im?/ 4- !/s(Var) 
— insesit AU Gn im!/5 xinipso 111; TE; AM ex 3225. 47; AU Gn li; AN rat; CHRY: - Ql sitin ipso AU 
Gn li (Var) estin ipso RUF sitipsius AU Gn li (Var) xineo AM ex 3,66; AN sup; JUN: - 6X1 estineo 
JUN (Var) in seipso est EUST 5,6 insemetipso est EUST 5,11. | secundum suam similitudinem AU Gn Ma, 
Gn im - sec.sim.suam AU Gnli(Var) X sec. x sim. RUF; AU cf: xat ojotocr za aejlod,q in X similitudinem 
111; TE; ad x sim. AN sup, JUN: sz opotozr za A*q Theoph, griech. Text von 111: cf Billen 132 in sim. suam AU 
Gn li ad sim. eius [UN (Var) x similitudinem suam ? AU Gn li (Var) in similitudinem secundum genus AN 
rat: ete opj.otovrizo * xa (syoz Ehtv Thdt?2/s secundum genus et similitudinem EUST 5,6; CHRV: « «ata '(svoz was uo 


alle Hss; -- sit E?bd) in ipso (ipsius ESR) in (secundum — fructuosum faciens fructum sec. genus cuius semen in se- 


bd; — PS) simil. suam super terram ; et fact. est sic/ metipso est 5,1 (909C): germ. t. 5,1 (909D): 
2,12 (51,4): et fact. est.sic 3,12 (77,1.17); secundum — germ. t. herbam pabuli 5,2 (910D): germ. t. herbam 
genus 3,12 (77,19): cur de lignis et herbis non solum — pabuli et semen seminans sec. genus 5,2 (9114): se- 
dicitur 'secundum genus', verum etiam 'secundum simili- | cundum genus 5,2(911B): germ. t. 5,3 (9124): 


tudinem' 3,12 (78,2): secundum genus 3,18(83,12): germ. t. herbam pabuli seminans semen sec. genus 
producat t. herbam (4- virentem SC) pabuli seminantem — 5,3 (912B); 5,4 (912D): germ. t. herbam pabuli 5,0 
semen et lignum fructiferum faciens fructum 5,1(143, | (913C): germ. t. 5,5 (914B): germ. t. herbam 5,6 
22): germ. t. herbam feni seminans (seminantem 5d) se- (914C): lignum nasci fructuosum faciens fructum cuius 
men 5,4 (143,24): et sic est factum/ Gn Ma 1,19 semen in seipso est sec. genus et simil. 5,9 (919C): 
(182): et dixit...(- L, C)... fructiferum...(- C)...factum/ — germ. t. lignum fructuosum faciens fructum 5,10 
s 268,3 (1233): dixit: producat terra, et producta suntligna — (920B); 8,1 (945B): germ. t. GR-M Jb 19,29 (117A): 
et cuncta virentia s frg (1725): germ. t. herbam pabuli — germinet...(- H)...fructiferum (pomiferum or.) faci- 
CHRY ///421 (422A): producat herbam foeni seminans — ens fructum iuxta genus suum 29,52 (505C): germ. t. 
semen secundum genus et similitudinem et lignum fruc- — herbam virentem (H) HIL Ps 118 iod 4 (441,12): germ. 
tiferum faciens fructum cuius semen eius in ipso secun- t. herbam pabuli seminantem semen sec. suum genus 
dum genus et similitudinem super terram V,S30(6833 | PS-HIL ap 5 (74,30): miro modo illam primo generare 


À): educat terra herbam virentem et omnem arborem fe- — praecipiens quae novissime fuerat fabricata 8 5)5): 
rentem fructum EUCH int 3 (17,8): producat t. her- |. namque terras omnia pabula lignaque cum suis redivivis 
bam virentem EUST 5,7 (909B): et dixit d: germ. — seminibus imperavit educere JUN 2,2 (494,4): germ. t. 


t. herbam pabuli seminans semen sec. genus et lignum — herbam pabuli (pabula 7) ferentem semen sec. genus su- 


E: 
E 


H 
C 
E 
H 


É 
E 


H 


l,11-12 Genesis 16 
exi chc vc. wal &qéveto ootc. 12 xai iéáveqxsv fq) üotkvq» yópto. oxsipov | oTxÉDj.A 
DN NES | ee acyev 
X X et sic est factum et eiecit terra herbam pabuli ferentem semen 
— factum est dedit , deus : 
superterram  », factum est sic » produxit» " faeni seminantem 
suam in terra proiecit seminans 
4 eius habentem 
- secundum genus ] ] —- semen (seminantis) 
" " " " » ia » protulit » » Virentem et adferentem " 
ferentem 
*Qt6. qgéwoc wol D OMotótnta, — xoi &6Àov — w&pmtkoy — «otoDy XAQTÓV. QD 
X X 
secundum suum genus « X X et lignum fructiferum faciens fructum cuius 
-— genus suum m " fructuosum 
" t » et secundum similitudinem " " » " " 
iuxta — genus suum X x lignumque X " » ethabens 
pomiferum 
tóoxípua aot00 —— $v a»tó 4.15. «$voc omi  céecre Wn 
semen x estin se secundum suam similitudinem X X — E 
x .. n similitudinem - secundum suum genus 
» X X »ipso ad X genus super terram  » 
eius eo sit secundum 
suum insit  4- faciens fructum 
unumquodque sementem secundum speciem suam e 2s " 
semen 
og otocrza. Mir Xxx H:-53 | XX 111]; TE; AU Gn Ma, Gn im; AN rat; EUST: — ez: vns vns PHaeggpsh, 


griech. Text von 111: cf Billen 75 
| sicestfactum AU Gn Ma, Gn im, Gn li 5,4 
AU Gn li 2,12; AN rat, sup: - Xl 


12. eiecit AM; AU Gn Ma, Gn li 2,12; cf F. Lófstedt, Syntactica II (Lund 1933) 445. 447; 
proiecit AU Gn li 2,12 (Var) 


dit AU Gn im: statt edidit ? 
31,0,4; PHI | deus AU Gn: 2,12. | 
rentem AU Gn Ma, Gn im; TMeRazcePp? 

habentem semen AM -— semen hab. AU Gn li 2,12 
Gm; On li 2,125 6)4 -. genus suum AU Gn im 
AM; RUF; AUGnli2,2(Var; 54:- $. | 
wee MMeeph:- 3 | 
Gn li 5,4; 6,4 x D 
— oqu- — aeo*on0 Theoph | 
Xinipso 111; TE, RUF, AU On li 2,12 (Var) 
iructum RUF .  sec.suam sim. AU Gn im 
ad genus (11 
11; RUF; AUGnMa,Gnli:- | 


um (— BDHPR) et lignum fructiferum faciens fructum 
(tructus R) cuius semen ipsius (est /7P; sit edd.patrum) 
in eo ad similitudinem (-- eius edd.pafrum) in terra 

2,2 (495,13): producat t. KA ^ 4 (80): ubi terra germi- 
nare iubetur PS-MAR scr 4 (1011C): quam germinare 
mox praecepit herbam pabuli sec. genus suum et ligna 
fructifera MART pa 3 (99,20): germ. t. omne foenum 
et omne pabulum et omne (— et o. C) viride (-- et C) lig- 
ni (lignum C) quod fuerat (ferat C; fecerat F7) semen sec. 
genus suum NIC pa 3 (98,4): germ. t. omnem fenum 
et omne viride lignum ORO ap 26,4 (646,7): ut germi- 
net t. herbam ferium lignumque fructiferum RUF Gn 
1,3 (5,23): let dixit d: producat t. herbam foeni semen 
seminantis secundum ...(- E)...est in ipso sec. simil. su- 
per terram; et fact. est sic 1,12 (14,11): et dixit d.: 
producat t. herbam foeni S-Gr H 77,6 (45): qui... 
terram producere fructifera ligna iussisti TE Her 22 
(150,11): fruticet (Pa;; fructificet PNF) inquit terra... (- 
L, E)...fructuosum...(- E)...similitudinem; et fact. est 
sic/ 29 (157,16): fruticet (Pam; fructicet F; fructificet 
PN) terra... (- L, E)...fructuosum.... (- E)...similitudi- 


super terram AMst; RUF; AU Gnli; AN sup; CHRY; H:- $3 
- Sic fact. est AU Gn im (Var) 


pabuli AM, AMst, AU 
seminantem TE; AU Gn li 5,4 (Var); 6,4 
- semenseminantis RUF | 
(Var); Gn li 2,12 (Var); 64 (Var); H: - m 
XXX TE; AM; AU Gn Ma, Gn im, Gn li 64; H: — ze: x«$ oyoto- 
fructiferum 111; AM; AMst; RUF; AU Gn Ma, Gn im,.Gn 1i 2,12 
4 pomiferum (H) 9M: — 1,11 | 
semen (H) TM dRazcP 
in eo sit AU Gn li 2,12 (Var) 
insm. TE 
secundum genus TE(Var; RUF; AUGnli:- d | 
est 111; AU; RUF (Var) 


in terra JUN 
^ Tact.esLsic 111; RESNISDUS 


Cf s&nypoc(sv lar de- 
produxit 111; TE; AMst; RUF; AU On li 2,12 (Var); 
faeni 111; TE, RUF, AU Gnli 554. | fe- 
seminans 111; AU Gn li 5,4 

suum genus AU Gn Ma; 
genus 111; TE; 


fructuosum TE; AU 
3 eius AU Gn li 2,12; -- suum AU Gn li 54: 
| estinse AU Gn Ma xinse AU Gn im, Gn li 5,4 
insit AU Gnl1 2,12 |  -faciens 
sec. suam sim. sec. suum genus AU Gn Ma: Dublette 

Xx TE; AUGnim; H:-« MI super terram 
X RUF:« OW 


neri 


E 


E, L). ..est/ AM Noe 74 (467,5): /et statim eiecit t. h. 
pabuli habentem semen sec. genus et lignum fructiferum 
AMSst q 106,13 (241,21): adubi autem produxit t. h. pabuli 
et ligna fructifera AU Gn im 11 (484,22): et dedit terra 
(7 C)...suum genus (— g.s. MLéd)...(- C)...semen 
in se sec. suam similitudinem ... vidit d. quia bonum est 
Gn li 2,12 (50,19): /et eiecit (proiecit S; produxit PR!5d) 
deus (ER?S; terra PR!éd, edit.) herbam pabuli semen ha- 
bentem sec. suum (— d) genus (— g.s. 5) et...(- E)... 
semen eius in sit (EPARSb; in eo sit d; in ipso edif.) sec. 
genus...(- E, L)...est/ 5,4 (143,14): et produxit t. h. 
pabuli, vel herbam feni, seminans (-antem 54) semen 
...(» E)...fruüctuosum faciens fructum cuius semen 
suum in se sec. genus super terram 5,4 (143,24): 
/et produxit t. 6,4 (173,22): cum tertio die produxit t. h. 
pabuli seminantem semen sec. suum genus (— g.s. Sd) 
et lignum fructuosum sec. suum genus Gn Ma 1,19 
(182): /et eiecit...(- C)... sec. suam sim. sec. suum genus 


VIG-T Eut 3,4 (112D): et dixit deus: germinet 
H)...et cuius semen...(- H)... ita 


12 111: Jet produxit t. h. feni seminans semen...(- 12 


L vidit deus quia bonum est 
H 


D 


13 


14 


17 


ci0sy 6 dsbc Ott xaAóv. 13 xai &qéveto 
factum 


X 
» » Quodessetbonum factumque » 
et factum 


vespere 


l'evqb",1eoav te atiosc &y zo otepseqkatt c00 o» pavyob sic. caboty 
t)3Te (Qatycty -F- ent 


Genesis 


&onépa vai 
et facta est vespera et factum est mane dies tertius 


vespere » 


1,12-14 


&véveco — mpot, Quépa tpi. 14 Kai cixev 0 9eóc 


et dixit deus 


e tertia 


NS NÁ 
» 


Pad « » " "p dixit autem p 


viis "(fic 
T *&t apystucav vns riepac wat trc 
T xatapysty vrie i spas vat tns yovtoc 


fiant — luminariain firmamento — caeli itautluceantsuperterram X x EA "M, 
T duo sidera sic et (ap)pareant et praesint diei u nocti 
— in firmamento caeli luminaria x dividant 
ad inluminationem x terrae in (ad) inchoatione(m) diei et noctis 
" " " " " Dose x X X DX X X X 


13 etfactum (H) A | factaest vespera AU: C 
AU Gn im (Var) | tertius AU, PS-MAR; H 
14. -- duo ORO, PS-MAR, AN pa: — 1,16 | 
min. AU Gnim 12(Var); ef cf 1322. | 


factum est vespere 111; RUF, P-MAR;H:I1 | -—est? 


tertia 111; RUF 
sidera AU Gn Ma » JUL-T; cf AU cf 
XOQOXXXXXXX Hg ORO:-98 


-- in firm. caeli lu- 
t5: :9xtysty. En] Eus Thd-syr; 


cf Billen 104.181: itaut PS-CY sicut 111; PS-CY (Var); AMst q 107; AU Gn Ma, Gn li; MAXn; PS-MAR; AN pa 


X ut ViCn; AMst q 106; RUF; NIC!5»; AU Gn im, cf 13,24 (Var), ci, Gn li (Var); AN sup; JUL-T; BEA 
ad inluminationem AM, NIC!5?, EUST!5: - 5 


cf 13,24; LEO 


EUST!5 .]| (ap)pareant PS-CY (Var) | 


"spas wat tns vovzos D 


—. folgender Satzteil 


. (7 E, L)... est/ CY-G hept 1,13-14 (1): 10/florea ven- 
tosis consurgunt germina campis pomiferique simul pro- 
curvant brachia rami/16 (pomiterum cf H) GR-M jb 
6,54 (758D): protulit...(- H)...speciem suam PHI 38, 
25 (151D): produceret ac proferret herbas virentes sativi 
seminis secundum genus suum RUF Cl 6,7 (13514): 
ut terra tibi produceret fructus Gn 7,4 (6,6): et pro- 
duxit t. h. foeni semen seminantis secundum...(- E)... 
ipso faciens fructum sec. genus...(- E, L)... bonum (4 
est C, A/d. Del.) TE Fler.22 (15085): Je'ipseduxit . . . 
(» E)...sec. genus et lignum fructuosum...(- E)...in si- 
militudinem (secundum genus 1/2) 

13 111: [et factum est vespere et fact. est m. dies 
tertia/ AU Gn im 11 (484,2): facta est vespera et fact. 
est (— £L) m. dies tertius 11 (485,14): et facta (-tum M 
Lbd) est vespera et fact. est m. dies tertius — Gnli 2,12 
(50,23); Gn Ma 1,19 (182): /et facta...(- L)...tertius 
PS-MAR scr 4 (1011C): in quibus factum est vespere, fac- 
tum est et mane dies tertius RUF Gn /,4 (6,9): let 
factum est vespere et fact. est m. dies tertia 

14 111: /incipit -IIII- dies. et dixit...(- L)...sic ut 
luc. super terram et dividant diei et nocti et div. inter diem 
et n. et sint in signa et in tempora et in dies et in annos/ 
A-SS Ign 9,8 (376,18): et stellae caeli in signa (signis BC 
LO) ordinatae sunt et in tempora (-ore AFG?/) AM 
ex 4,5 (113,18): fiant lum. in firm. c. ad inluminationem 
terrae 4,8 (115,25): fiant Jum. ad inluminationem super 
terram quae discernant (-nent C) inter diem ac(et P*V*M 
SB) n. 4,12 (118,14): et sint in signa et in tempora et 
in dies et in annos 4,21 (127,19): sint inquit luminaria 
in signa et in tempora et in dies et in annos 4,24 
(131,10): sint inquit etiam in dies AMSst q 106,12 (241, 
3): quarto iterum die iussit deus fieri lum. in firm. c. ut 
luc. super terram/16 107,5 (248,13): fiant inquit lum. in 
firm. c. sic ut luc. super terram/16 — AN pa 1,6 (282): fiant 
duo lum. in firm. c. sic ut luc. super terra... (- L).. . annis/ 
(« PS-CY pa) 2,14 (294): in signis ...(- L)...aunis 
2,15 (296): in quo die utraque luminaria in signis et in 
temporibus et in diebus et in annis a domino fuerant con- 
stituta sup (229): et dixit eadem diae: fiant lum. in 


Vetus Latina 2 


x et AU 


ad illuminandam ? EUST !/ ad illustrandam ? 


super: 4- ex: Eabdfgilmnoprtvwyc,d,3KEp Theoph Eus Ath!/» Chr Thd Cyr 
X terrae AM ex 4,5; NIC!5; x terram EUST: —« & (ADMehjq Ath!5) | 
Ma, Gn im, cf, ci; AN pa; EUST; LEO; JUI-T; cf VICn: - 
2 et dividant diei et nocti 111: -- ce diachorizin himeras ce tis nyctos  griech. Text von 111: 
in inchoatione(m) diei et noctis AU Gn li, PS-MAR; ad inchoationem d. et n. BEA : cf Billen 


XXX XSBECY. NMSRUF; AU-C 
et presint diei et nocti AN sup: -- ««t apyetuocav vno 


firm. c. ut luc. super terram et presint diei et nocti et se- 
parent inter diem et n. et sint in signa et tempora et dies 
et annos/ AU cf 11,29 (283,25): sunt sidera et lumina- 
ria caeli in signis et in (— FG) temporibus et in diebus et 
in annis (— in a. et in d. CBP edd.) 13,22 (344,14): et 
fiant in firm. lum. 13,22 (345,1): luceant...(- L)...noc- 
tem et significent tempora 13,23 (346,18): in signis... 
(» L)... annis 13,24 (346,26): ut fiant lum. in firm. c. et 
(ut S) luc. super terram 13,24 (347,16): ut fiant et tibi 
luminaria in firm. c. 13,25 (347,25): lucete in firma- 
mento 13,25 (348,6): fiant lum. in firm. c. ci 11,19 
(487,6): fiant inquit lum. in firm. c. ut luceant...(» L)... 
noctem 12,16 (535,31): et sint in signa et in tempora 
et in dies et in annos Dt 6 (373,14): ut sint in signis 
vo(uL). . annis ep 55,13 (184,15): et (ut B m.2) sint 
in signis et (-- in K) temporibus et in diebus (dies B) et 
in (— P*PIP?) annis (-nos Bm.2) — Gn im 3 (462,26): et 
dixit...(- L)...caeli ut...(- L)... noctem (— n. et diem 
bód)...(- L)...annis (in signa et tempora et dies et annos 
Lbd) 12 (485,16): Jet dixit... (» L).. . caeli ut... (- L)... 
in (— VLbd) temporibus et in diebus et in (— MZLóbd) an- 
nis/ 12 (485,21): et sint in diebus 12 (486,6): et di- 
Xit...(- L)...caeli (— in f. c. lum. MZLóbd) ut luc. l2 
(486,16): ut luceant...(- L)... noctem 12 (486,21): et 
div. inter diem et n. 13 (487,3): et sint in signis et (— 
MLbd) in temporibus et in diebus et (— d) in (— V) an- 
nis 13 (487,4): in signis...et in temporibus... et in 
diebus et in (— V) annis 13 (487,19): in signis...in 
temporibus . .. in diebus autem et in annis 13 (487,26): 
fiant lum. in firm. c. ut luc. super terram 13 (488,5): fi- 
ant et sint 13 (488,25): fiant in firm. Gn li 2,13 (51, 
9): et dixit...(- L)...sic (— 5d) ut luc. super terram in 
inchoationem diei et noctis et ut (— S) dividant...(- L) 
... Signa et in (— EPSbd) tempora et in (— E) dies et in 
(— ES) annos/ 2,14 (53,24): et sint in signa et in(— P 
RSbd) tempora et in dies et in (— S) annos 2,14 (54, 
19): et sint in signa 2,14 (55,24): sint in signa et in (— 
EA PR!bd) tempora et in (— £!R!) dies et in(— S) annos 
4,26 (126,4): et dividant inter diem et n. Gn Ma 1,20 
(182): et dixit d.: fiant sidera in firm. c. sic ut...(- L)... 


| 


D 


H 


L 


H 


1,14-15 Genesis 18 


^ 


05 Ota cptzsty và. uéoov cic tépac wd àvà uéooy viz viyutóz wa Éote say eic o'usta xad stc 
y0xtoc xat 


(03182 


*210609€ 


et dividant inter x diem et x 3X noctem et sint in signis et in temporibus 
ita -- ut separent medium diei ac inter medium . noctis signa x tempora 
quae —discernant — noctem et diem 
ut " X g- " ac x — X " " » m Signa » 4 tempora 
et et 

XalsicfjépacwaisicsviaotoDc 15 xaifotecavsiz — vabow — àv * ozepe d.a tt c09 o5payob Qozs tativsty 


a | | "| (K)solidamento — caeli  itautluceant 
et in diebus et in annis et sint in splendore(m) in sic 
x dies x annos fiant * ! X -- et LE) firmamento »" X » »" 
ad illuminandum 
» « dies » x annos ut luceant » " " etinluminent 
et 
86f: cf —- «ax apysi cz repas wat cns voxsoz Alnr Ath!/z: — 1,118. | et» «à: AEMjnr3L3€] Theoph* Ath et ut 
AU Gn 1i 2,13, BEA ita ut PS-MAR: «sx: 78 Theoph* quae AM et (H) CXIIXÓVPOPWBDPFO |  separent 


AN sup 
3(Var) | 


discernant AM; cf VIiCn | 
ac AM ex 48; JUL-T; H 


EUST; PROS; AN pa 
LEO; AN sup; FU; JUI-T; IS; BEA; H:- e 

15 ut H — BEA et (H) HBTMoOP?7VPBbQSJ 
ad illuminandum ? RUF |  -F et? AU Gn im 13 (Var) 
sic ut PS-CY (Var) ^ AN pa; sup; AU Gn Ma, On li 


signa et in tempora et in dies et in annos] 1,21 (183): 
et sint in signa et in tempora... in signa et tempora 

Jb 38 (611,7): et sint in signis et in (— 77PC) temporibus 
loc 1,1 (507,8): et dividant (-dent 5) inter medium diei et 
inter medium noctis Ps 109,16 (1458): ut sint in signis 
(BL). . dnnis s frg (1725): dixit... (- H)...et div. 
diem et noctem BEA Apc 4,5,37 (372): fiant lum. in 
firm. c. ut luc. super terram ad incohationem diei et noc- 
tis et(— AVYGTCEF) ut dividant...(- L)... signa et tem- 
pora et dies et annos/ 4,5,86(381): fiantlum. . PS-CY 
pa 5 (2523): fiant lum. in firm. c. ita ut luceant (5; sic ut 
pariant c; sic ut appareant G; pareant U)super...(-L)... 
signis in temporibus et in diebus (in signis et in diebus 
et in mensibus et in temporibus c) et in annis| EUST 
6,2 (9224): et dixit...(- L)...ad illuminandam terram et 
div. inter diem et n. 6,2 (922B): fiant luminaria... 
ad illustrandam terram ... ad illuminationem 6,2(922 
C): pro illuminatione 6,4 (924C): et sint inquit in 
signis...(-L)... annis 6,8 (929D ): sint inquit in sig- 
nis... (-L)... annis 6,8 (9314): et sint inquit in sig- 
nis et in diebus FIL 109,2 (71,6): dixit d.: fiant lum. 
FU Ar 9 (220B): iussit ea esse in dies et menses et term- 
pora et annos HIL Ps 118 iod 4 (441,14): fiant lum. in 
firmamento (-tum V!) tri 12,34 (453C): et sint in signa 
et tempora et annos IS na 7,1 (974B): et sint in signa 
et tempora et dies et annos (— AM ex 4421) JUL-T 
ant 1,1 (595A): fiant sidera in firm. c. ut luceant... (- L)... 
ac n. et sint in signa et tempora et dies et annos (— AU 
Gn Ma 1,20) KA X a 5(80): ubi luminaria fieri iuben- 
tur À b 5 (80): luminaria fieri iubentur die quarto 

LEO s 27,5 (220A): quarto namque ut legimus die dixit 
d.: fiant lum. in firm. c. et luceant...(- L)...signa et tem- 
pora et dies et annos/ PS-MAR scr 4 (1011C): fiant 
duo lum. in firm. c. sic ut luc. super terram in inchoatione 
diei et noctis ita ut div. inter diem et n. et sint in signa 
dies et tempora et annos MAXn jud 2 (294,19): fiant 
lum. in firm. c. sic ut luc. super terram/16 NIC pa 4 
(102,7): similiter cum dicat genesis facta esse duo lumina- 
ria in caelo (-Ium A) ut luceant (-cerent M) super terram 
/16 4 (102,11): ad inluminationem terrae ORO ap 


inter medium diei RUF!5, AU loc: « 
et (H) TMedRAZGPOJ | 
Varianten zum Ende des Verses in freieren Zitaten, cf Zeugenapparat 


Hiant ? RUF | 


x ut 111; RUF; AU On im, On li (Var); LEO 


[ ^ noctem etdiem AU Gn im 
inter medium noctis? AU loc: - Q | viele 
Ablative PS-CY; AU Gn im, jb, cf, Dt, ep, Ps; 


Akkusative 111; TE; TY; HIL; AM; RUF; AU Gn Ma, Gn im (Var), Gn li, ci; PS-MAR; 


Xx lll(gegen den grieeh. Text); L'EO 
solidamento PS-CY; c£ Billen 218 |  itaut PS-CY 
xe g— 


26,3 (645,22): (fiant; duo luminaria magna (— m. ]. YW) 
omnipotens deus dixit et facta sunt praecepitque ut divi- 
dant diem ac...(-H)...annos . PHI 26,13(690C): quar- 
to die a deo stellas positas esse in caelo aut in firmamen- 
to PROS Ps 109,3 (319C): quae in hoc facta sunt ut 
sint in signis et temporibus et in diebus et annis (— AU 
Ps 109,16) RUF Gn 1,5 (7,10): ait enim deus: fiant 
lum. in firm. c. ut luceant... (- L)... noctem 1, 5(Y,19): 
luminaria ut dividant inter medium diei et noctis 1,6 
(7,22): et sint in signa et in (— D A/d. Del.) tempora et 
in dies et in annos/ PS-RUF fi 16 (11314): et dixit d.: 
fiant lum. TE Marc 2,3 (337,2): erunt enim inquit in 
tempora et menses et annos 5,6 (588,21): et erunt enim 
inquit in signa mensium et annorum Pra 12 (246,13): 
et dixit d.: fiant lum. TY reg 5 (58,27): esse in tempo- 
ra (-orum l/) dies et annos VICn fa 2 (4,1): 17/ut lu- 
cerent super terram et discernerent tempora et annos et 
menses et dies et horas per stationes 

15 111: jet sint in firmamento...(- E)...sic] AN 
pa 1,6 (282): /et sint in splendore in firm. c. sic ut... (- K) 
...factum/ (—« PS-CY pa) sup (229): /et sint in splen- 
dore in firm. c. sic ut...(- E)...sicc AU Gn im 12(485, 
19): Jet sint in splendorem in firm. c. ut luc. super t. 
13 (487,25): et sint in splendorem (-ore VMLb; -- et 5) 
in firm. c. ut luc. super t. 13 (488,6): et sic est factum 
— f.e. MLbd) Gn li 2,13 (51,12): /et sint in splendo- 
rem (-ore E; -orex AR) in firm. c. sic (— bd) ut...(- E)... 
sic/ Gn Ma 1,20 (183): /et sint in splendorem in firm. 
c. sic ut... (- K)...factum/ BEA Apc 4,5,37 (372): /ut 
(et NPHEQ) sint in splendore in firm. c. et (— G) luc. 
super t. PS-CY pa 5 (252,6): Jet sint in splendore in 
solidamento (5; firmamento cv) c. ita (sic c) ut...(- K)... 
factum] LEO s 27,5 (220B): Jet sint in firm. c. ut luc. 
super t. RUF Gn 7,6 (7, 22): [et fiant ad illuminan- 
dum in...(- E)...sic 


15 


16 91.94.95: LXX. lum. maius in (— 94) initia diei 16 


et lum. minus in (— 94) initia noctis 111: Jet fecit... 
(» E)... inchogatione...(- E)... inchogatione noctis et stel- 
las] AMSst q 106,12 (241,4): 14/lum. maius in inchoati- 
onem (-ne CNX)...(- E)... inchoationem (-ne GA) noctis 


109 


Genesis 


1,15-16 


emi viene. xal Eéveco obtec. 16 xai éxotocy 6 debe cobc 060 reotiipac tobc we(ó).onz. cov qaot; pa cov ué*(a 


K super terram et sic est factum et fecit deus duo luminaria maiora luminare maius 
— factum est maius et minus 
" " » factum est sic " " " " " magria " " 
X X 
! — magna luminaria 
H x "» 0" n » à fecitque " " magna luminaria " " 
-— luminaria magna 
etc à c vic fuépac val toy reci oa tov £A à550 cic àv5.c vic voXtóc. Xa toDc aotépac. 
j , DENT . : ' " 
K in initium diei et luminare minus in initium noctis et stellas 
"-- initia * initia 
E », inchoatione(m) " " " " » inchoatione(m) — » " " 
x principio » pé principio 
principia principia 
principatum principatum 
ad potestatein ad potestatem 
ut praeesset ut praeesset nocti. 
H ut praeesset " " » " ut praeesset nocti " " 
BEA | sic est factum PS-CY — AN pa; AU Gn Ma, Gn im — Ssicf.e. AU Gn im (Var) — f.e.sic 113; 


RUF, AU Gn li, AN sup: - 3I 
16 — deus RUF Gn 1,112; MAXn | 
-— lum. magna (H) C95«: - 53]. | maiora PS-CY 


magna 111; AN pa, RUF, HI, AU On li, ci, EUST, CLAU, GR-T; H: - 3I 


| apynv AU Gn li 2,15 
in initia 01.95: - 5 

Gn li; MAXn; PS-AU 
NIC . in principia AU cf (Var), ci: A — 
1,22, Gn Ii 2,15, MART pa 4 

HI, AU Gn li 2,13 (Var), sfrg | 


in initium AN pa 
x initia 94 


et stellas 106,12 (241,15): lum. minus in inchoationem 
noctis 106,12 (241,17): in inchoationem noctis 107,5 
(248,15): 14|/lum. maius in (— MN X) inchoationem diei et 
lum. minus in (— CN X) inchoationem (inchoatio M) noc- 
tis AN pa 1,6 (282): [et fecit... (-E)... maius in (— c) 
... (» K)... noctis et cetera (— PS-CY pa) sup (229): Jet 
fecit d. duo lum., lum. maius ut preesset diei, id incoaci- 
one diei, id solem, et lum. minus in incoacione noctis, id 


luna (id - id est; ut preesset diei — H) AU cf 13,23 
(345,17): tamquam luminare maius 13,23 (345,19): tam- 
quam in principio (-pia Z? F7or.( CT)) diei 13,23 (345, 


24): tamquam stellae 13,23 (346,6): in principio (G?/7 
MSbim Flor.( BCG?); -pia cett. et o Flor.( GYT)) noctis 

ci 11,19 (487,8): et fecit inquit d. duo lum. magna, lum. 
maius in principia (Ve/ptv; -pio AFXGBab) diei et lum. 
minus in principia (Ve/ptv; -pio AFX&GBab) noctis et stel- 
las! Gn im 13 (488,7): et fecit d. duo lum., lum. maius 
initium diei et lum. minus initium noctis et stellas 13 
(488,26): fecit deus luminaria 13 (489,5): initium diei 
et initium noctis Gn li 2,13 (51,14): Jet fecit... (- E)... 
inchoationem diei et (— 5) lum. minus in inchoationem 
noctis et stellas/ 2,15 (57,22): lunam factam in inchoa- 
tionem noctis 2,15 (57,25): sed qui per *inchoationem 
noctis! non intellegit nisi principatum; nam et graecum 
verbum hoc magis indicat, cum dictum est ào;'«v 2,16 
(59,16): et fecit d. duo lum. magna (— m.l. EPR^?) 

2,16 (59,19): lum. maius in inchoationem diei et lum. mi- 
nus in inchoationem noctis — Gn Ma 1,20 (183): [et fecit 
d. duo luminaria maius et minus, lum. maius in inchoati- 
onem diei et lum. minus in inchoationem noctis et stellas/ 
1,22 (183): et fecit d. duo lum., lum. maius in inchoatio- 
nem diei et lum. minus in inchoationem noctis; pro eo 
dictum est ac si diceretur: in principatum diei et in prin- 
cipatum noctis s frg (1726): luminare maius ad potesta- 
tem diei, lum. minus ad potestatem noctis PS-AU s 
157,4 (2056): fiat inquit lum. maius in inchoatione diei et 


-— magna lum. CLAU; RUF Gn 1,7 (Var); AU Gn li 2,16 (Var): « H 


maius et minus TE Pra; ViCn ?; AU Gn Ma 1,20; MAXn 


(H) 


x AU Gn Ma 1,22, Gn im; AN sup 


x initium PS-CV, TY, AU Gn im, AN pa (Var): Haplographie 

in inchoatione(m) 111; AMst; ÀN sup; NIC pa 4 ^ MART pa 4; AU Gn Ma, 

x inchoationem AMst q 107 (Var) 

in principatum RUF, MART pa 3 (Var); cf Erklárung bei AU Gn Ma 

ad potestatem AU s frg: ctc e&oootay a 
in initium efc] Varianten wie oben 


in principio AU cf, ci (Var); MART; in principium 


ut praeesset VICn, HI; H | — et 


lum. minus in inchoatione noctis CLAU 2,12 (145,18): 
fecit inquit d. duo magna luminaria (/7ss; — l. m. M, ed.)] 
PS-CY pa 5 (252,8): fet fecit...(- K)... maius ini- 
tium diei et lum. minus initium noctis etc. CY-G hept 
1,15-16 (1): 12/quarta die generat solis cum lampade lu- 
nam et stellas EUST 6,2(922B): etfecit d. duo lum. 
6,9(931B): etfecit d. duo lum. magna GR-T mir 7,18 
(733,12): et fecit d. duo lum. magna et stellas/ HI ep 
98,12,3 (196,3): fecit d. duo lum. magna, lum. maius ut 
praeesset diei (4- et U) lum. minus ut praeesset nocti et 
stellas] PS-HIL ap 5 (75,6): caelum quoque luminari- 
bus id est sole et juna et stellis ornavit, quibus aut diei 
aut noctis fines ostenderet aut signis rusticos et nauticos 
erudiret IS ord 5,2 (923C): unum quod est maius ut 
praeesset diei, secundum quod est minus constitutum est 
ut praeesset nocti (cf H) KA A a6(80): luminaria fac- 
ta die quarto (luminare factum £F) À b 6 (80): lumina- 
ria magna facta ^ 4 (92): de die quarto in quo sol et 
luna et stellae MART pa 3 (101,16): antequam sol in 
principio diei (principatum mundi F7) conderetur (— NIC) 
3 (101,17): refert enim genesis IV die facta luminaria so- 
lis et lunae (— NIC) 4 (103,4): quia facta est in incho- 
atione noctis et principatus(primatu C) (- NIC) MAXn 
Jud 2 (294,20): 14Jet fecit duo luminaria maius et minus, 
lum. maius in incoationem diei et lum. minus in incoati- 
onem noctis NIC pa 3 (100,12): antequam sol in diei 
principium conderetur 3 (100,13): refert enim genesis 
quarta die facta luminaria solis et lunae 4 (102,9): 14/ 
solem in inchoationem diei, lunam in inchoationem noc- 
tis — 4(102,11): in inchoationem noctis RUF Gn 7,7 
(8,13): et fecit d. duo lum. magna (— m. 1. E), lum. ma- 
ius in principatum diei et lum. minus in principatum noc- 
tis et stellas/ 1,12 (14,15): et fecit duo lum. magna 

pri 7,7,2 (86,28): quod dicuntur in àpyoc id est in prin- 
cipatum diei facta vel noctis — 7,7,4(89,14): fecit...(- E) 
...in principatum diei et lum. minus in principatum noc- 


L 


H 


1,17-20 
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NX X 
et posuitilla(s) deus in firmamento . caeli 
ea(s) X firmamentum 
" »" eas p " " »" 
deus 


Genesis 


sic ut luceant super terram 


20 


emi cuevas B8 xai Apystw cic sépac 


et praesint diei 


X WS lucere praeesse 
lucerent utsintin inchoationem diei 
potestatem habeant diei 
»X »lucerent  » " » praeessent  » 


xai tic yoXtoc xai Guy eptCety àyà. uécoy cob tretbc xal &yà uéooy cob oxócobc. Xalctócy 6 Oebc Ott. XaÀOV. 


L et nocti et dividant inter diem 
Hut dividere lucem 

et noctis separare medium lucis 
bb. ac " » dividerent »« — X Jucem 


L 


H 


17 


18 


19 «ai &qéveto | $oxépa xal | g1évexo 


e 


ac 


x X 
* x noctem 
tenebras 


inter medium tenebrarum 


* X tenebras " n 


et vidit deus quiabonumest 
x X 


» quodessetbonum 


pot, f épa cec&per. 20 Kai eixev 6 9eóc "E&orjarjéte cà 06aca $pxecà 


etfactaest vespera et factum est mane dies quartus et dixit deus  eiciant — aquae reptilia 
factum vespere quarta produca(n)t aqua repentia 
educant reptile 
proferaz i 

»lactum,» vespere » 5 0X » " " dixitetiam |», .— producant " reptile 
reptilia 


17 illas AU Gn Ma, Hl ep(Var) 
RUF (Var), HI, AU Gn li (Var, GR-T (Var; H | | 
-- deus (H) M*eRazev'PQ Www: - dWp | 
Ma, Gnli X X lucere AU ci: «  (— osse ?) 

18 praesint 111; AU Gn Ma, Gnim 
— Q5 und 1,16 
dividant 111; RUF; AU Gn Ma, Gn im, Gn li 
et noctem AU Gn Ma, Gn im 
dium tenebrarum RUF: — 6G 

190 facta est vespera AU: C 
quarta 111; RUF 


— «yam ueooy 2ÓPw — | 


20 eiciant HIL; AU Gn Ma 1,24, Gn im; EUST: cf Billen 1904: C 
AMst; RUF ; AU Gn Ma 1,40, cf, s, an, Ps, s frg; PS-FU; CAr; JUN; BEA; H: E 


Gn li; KA proferant ? cf TE ba; PS-FU (160) 


tis et stellas TE Marc 2,12 (351,26): inter luminaria 
maiora et minora Pra 12 (246,13): et fecit deus lumi- 
nare maius et minus TY reg 5 (57,9): Iuminare maius 
initium diei VICn fa 2 (3,17): quarto die fecit duo lu- 
minaria in caelo maius et minus, ut alterum praeesset diei 
alterum nocti, solis et lunae, ceteraque sidera/ 

17 111: [et possuit ea... (- L)... terram] AU ci 
11,19 (487,10): Jet pos. illa d. in firmamento c. lucere sup. 
t. 11,20 (487,31): (4- et v) pos. illa inquit in firmamen- 
to c. lucere sup. t./ Gn im 13 (488,24): et pos. illa d. in 
firmamento c. ut luceant sup. t. 13 (488,26): Jet pos. in 
firmamento Gn li 2,13 (51,17): Jet pos. ea (eas ESR?b) 
d. in firmamento (-tum S) c. sic (— 6d) ut luceant sup. t. 
Gn Ma 1,20 (183): Jet pos. illas...(- L)... terram] 
CLAU 2,12 (145,19): /et pos. ea in firmamento c. GR-T 
mir 7,18 (733,13): /et pos. ea (eas 4) in firmamento c. ut 
praeessent diei ac nocti et lucerent in firmamento c. (cf H) 
HI ep 98,12,3 (196,6): let pos. eas (illas 7) in firmamen- 
to (-tum 7) c. ut lucerent sup. terram (-ras U) Jr 6,27 
(406,20): legimus solem in caelo positum in lumine diei, 
lunam quoque et stellas in noctis lumine RUF Gn 7,7 
(8,14): let pos. ea(eas BDEFn) d. in firmamento c. ut lu- 
ceant sup. t./ THr Col 7,76 (270,5): posuit enim illa 
in firmamento c. VICn fa 2 (4,1): /ceteraque sidera po- 
suit in caelo ut lucerent sup. t./14 

18 111: /et praesint...(- L)...lucem et tenebras et 
vidit d. quia bon. est| —— AU ci 11,19 (487,11): /et praeesse 
diei et nocti et dividere inter lucem et tenebras 11,20 
(487,30): et vidit d. quia bon. est 11,20 (488,1): /et prae- 


illa AU Gn im, ci; THr 


dividere AU ci 11,19; separare AU ci 11,20: — & | 
inter lucem et tenebras 111; AU On li, ci: (- 3l) 
— deus? RUF (Var) | 

factum est vespere 111; RUF, AU Gnli(Var; H:1 | 


producat aqua PS-EUS-C: eigene Ubersetzung | 
HIL; AM ex, 118 Ps; AMst; AU Gn Ma, Gn im, cf, Gn li, Ps, s frg; EUST; PS-FU; CAr; CóRaze 


ea 111; RUF, AU Gnli, CLAU, GR-T eas 


— deus HI; AU ci 11,20; CLAU; H: — o $eoc dpEus Ath Thdt 
firmamentum ? HI ep(Var), AU Gn li(Var) | 
x utluceant RUF, AU Gnim,Gn li(Var) 
praeesse AU ci: — 
potestatem habeant diei et noctis RUF: — & | 


sic ut luceant 111; AU Gn 
x uttucerent VICI PHSRI 
ut sint in inchoationem diei et noctis AU Gnli: 
ac H — AUGnim(Var) | -rut AUGnli | 
inter diem 
inter medium lucis et inter me- 
— est RUF (nicht alle Hss): - 83 
quartus AU; H 


producant 111; TE ba (Var), Her; AM; 
educant AM ex 5,37; OPT; AU 
reptilia 111; 
repentia TE; AM 


esse diei et nocti et separare inter lucem et tenebras et 
vidit d. quia bon. est Gn im 13 (489,4): et praesint diei 
et(ac MLbd)...(-L)...noctem — 13(489,6): praesint diei 
et nocti 13 (489,11): et vidit d. quia bon. est 1 Gn li 
2,13 (51,18): /et ut sint in inchoationem (-ne £) diei et noc- 
tis et ut dividant inter lucem et tenebras et vidit d. quia 
bon. est/ Gn Ma 1,20 (183): /et praesint...(- L)... est/ 
1,23 (184): et dividant inter d. et noctem... dividant inter 
d. et n. GR-T mir 7,18 (733,13): szehe Vers 17 
PRIM 3 (858C): ut praeessent diei et... (- H)... tenebras 
RUF Gn 7,7 (8,15): let potestatem habeant diei et noctis 
et dividant inter medium lucis et inter medium tenebra- 
rum et vidit deus (— B) quia bon. (-- est C A/d. Del.)/ 


19 111: /et factum est vespere et f. e. m. dies quarta/ 19 


AU Gn im 13 (489,15): et facta... (- L)... quartus Gn li 
2,13 (51,20): /et facta (-tum EPRS») est vespera (-re SR?5; 
-ra:k P) et f. e. m. dies quartus Gn Ma 1,20 (183): /et 
facta... (» L)... quartus 1,20: (188): et f36 -. (- E). 
mane RUF Gn 7,7 (8,17): let factum est vespere et f. 
e. m. dies quarta 

20 111: [incipit quinta dies. et dixit d.: producant 
. (2 L)... secundum firmamentum c. et factum est sic/ 
AM ex 2,15 (55,4): volatilia circa firmamentum c. (— Ba- 
silius, cf EUST 3,8) 5,2 (141,4): dixit itaque d.: produ- 
cant aquae reptilia an. viventium secundum genus et vo- 
latilia volantia secundum firmamentum c. — 5,3 (142,10): 
producant aquae reptilia an. viventium 5,9 (143,4): pro- 
ducant aquae reptilia 5,37 (171,4): educant (producant 
B) aquae reptilia an. viventium secundum genus et vola- 


21 Genesis 1,20-21 


CoÀy xai zetetyà mwetÓU.eya imi hcic 


-r *«t« '[evoc X AS CN 


ooy àv 


XA4tà tb otspémpu.a toD 0060.00. 


L animarum vivarum et volatilia volantia super terram sub firmamento caeli 
. viventium X x X X  -secundum genus per firmamentum 
^ vivartim ánimarum -- secundum genus viventia terras 4 et secundum 
volantium secus 
- . caeli circa 
animae viventis » volatile x " " " " 
xal $yévevo o5tec. 21 xai&rotqscv 6 Üebc c wer cà equa xal xoay  doyiy — tony 
-]F-wete (evoc X X X it 3av 
et sic est factum et fecit deus coetos magnos etomnem animam animalium 
secundum genus ^ factum est X omne animal animantium  -- et 
— factum est sic vivam 
x 
pe cTT creavitque - cete grandia »  » » | viventem atque 
omne animal 


Hel, inc; RUF; AU an 
118 Ps; AUan | 


(Var) 

lette | viventia ? AU Gn im 14 (Var) 
, sec. genus ? AM ex 5,73: cf Zusatz oben «—. Basilius 
Gn s:EUST; H:C Ber TE 
secus AM ex 5,37.45.73 — BED: M 


est factum AU Gn im: C 
21 -— deus? TE(Var) | 
Text von 111: zoon): &ocay gm3€ — 1,24: cf H 


tilia volantia sup. terram secus firmamentum c. secundum 
genus 5,45 (175,17): dixit enim d.: producant aquae 
reptilia an. viventium secundum genus et volatilia volan- 
tia secus firmamentum c. secundum genus — 5,73(193,10): 
producant aquae reptilia an. viventium...(- L)...terram 
secundum genus et secus firmamentum c. 580730195,13): 
super terram 5,73 (193,14): secus firmamentum autem 
C. 5,73 (193,20): secus firmamentum c. Hel 6 (415, 
10): quinto produxerunt aquae repentia an. vivarum et 
volatilia (-- volantia RG; -- celi B) sup. terram secun- 
dum firmamentum c. inc 102 (843B): scriptum est 
enim dixisse deum: producant aquae repentia an. viventi- 
um et volatilia volantium 118 Ps 10,92 (208,10): dixi- 
sti: producant aquae reptilia an. viventium sa 3,3 (151, 
27): producant aquae animantia (cf TE ba 3,4) AMst q 
106,14 (242,4): aquas iussit producere reptilia an. vivarum 
et volatilia volantia (— P) sup. terram secundum firma- 
mentum c. et factum est sic AU an 4,37 (416,14): pro- 
ducant aquae repentia an. viventium cf 10,9 (215,14): 
reptilia an. vivarum 13,26 (348,18): producant aquae 
reptilia an. vivarum (-- et volatilia volanti super terram 
V) 13,26 (348.20): producant aquae...reptilia...(« L) 
...Sterram — 13,27 (349,20): aquae produxerunt 13,29 
(350,11): reptilia an. vivarum et volatilia 13,29 (350,21): 
produxerunt aquae 13,29 (350,27): reptilia an. vivarum 
et volatilia sub firmamento c. Gn im 14 (489,23): et di- 
xit...(- L)... volantia (viventia L5)...(- L)...factum (— 
fact. est MLbd) 15 (493,10): eiciant...(- L)... vivarum 
. .. et volatilia... (- L)... caeli... et sic est factum (— f. e. 
MLbd) Gn li 3,1 (62,19): et dixit d.: educant aquae rep- 
tilia an. vivarum et volatilia sup. terram (4- et 5) secun- 
dum firmamentum c. et factum est sic/ — 3,7 (70,5): edu- 
cant. . . (- L)... et volatilia inquit sup. terras (-am ^d), ad- 
didit sane dicens: secundum firmamentum c. — 3,7 (709): 
volatilia (volantia PRSCd) inquit sup. terras (-am 5d) se- 
cundum firmamentum c., id est iuxta firmamentum c. 


reptile EUST 7,1 (037A); H: - M 
reptilia animarum vivarum] animas TE ba; animantia AM sa; animam vivam PS-FU (160), c£ AU 
Gn Ma 1,40 (abgelehnt); natantia OPT, AU s, JUN (Var), PS-EUS-C; pisces BEA: freie Zitate | 
AM ex 5,2.37.45; EUST 7,2; 8/2: « Basilius: -- xex« 4evog g Eus!/s Chr!4 — | 


omneanimal AU Gnli3,]; VP | 
x AU Gn li 3,1 | 


| ^ vivarum an.? EUST8,7 | viventium AM ex, inc, 


4- secundum genus ? 
— volatilia OPT (Var); AU Gn li 3,7 


— volantia AM Hel; AMst (Var); RUF Gn 1,8(Var); OPT; AU Gnli; H: im Lat.schien volatilia volantia Dub- 
volantium ? AM inc 
terram ? AM ex 2,15; 52.45; EUST 3,8; 7,1; 82: « Basilius: — ext tvjc (vc g EusChrThdt — | 
qerAMOONSTSTAU Gili 3.1 (Var) | 
secundum 111; AM ex 5422, Hel; AMst; RUF; AU Gnli, loc; EUST 3,8:1- (5 
circa ? AM ex 2,15: — 
nus ? AM ex 5,37.45; EUST 82: « Basilius: 4- xaxa (evoc g 

- sicf.e. AU Gn Ma, Gn im (Var) 


caeli ? AM Hel (Var) PS-EUS-C |  — super 
terras AU Gnli 3,7 | 


sub AU Gn Ma, 


iuxta AU Gn li 3,7 (Erkláàrung) |  --sec.ge- 
| XXXX H: — xat eqQevexvo ootoz Chr: - Yl | | sic 

— f.e.sic 111; TE; AMst; RUF; AUGnli,s: E- 
animantium ? RUF pri vivam 111 (griech. 
Cet AU Gn Ma: cf H |  reptilium 


3,8 (70,19; 71,6): reptilia an. vivarum Gn Ma 1,24 
(184): et dixit...(- L)...sic factum est/ 1,40 (192): pro- 
ducant aquae, non animam vivam, sed reptilia animarum 
vivarum loc 1,2 (507,10): volatilia volantia sup. terram 
secundum firmamentum c.: quaeritur quomodo accipien- 
dum sit 'sec. firm. Ps 49,18 (577): producant aquae 
volatilia 80,2 (1035): quinta sabbati dixit d.: producant 
aquae reptilia an. vivarum s 268,3 (1233): dixit: pro- 
ducant aquae natantia et volatilia, et factum estsic  sífrg 
(1726): dixit d.: producant aquae reptilia an. vivarum et 
volatilia/ (1727): producant aquae reptilía an. vivarum 
etc. BEA Apc 4,5,87 (381): producant aquae pisces et 
volatilia BED (91,26B): sane iuxta aliam translatio- 
nem movet nonnullos quod dictum est: et volatilia volan- 
tia secus firmamentum c. (— AM ex 5,73) CAr Ps 80 
(585D): dixit d.: producant aquae reptilia an. vivarum (— 
AU Ps 80,2) PS-EUS-C 5 (1136C): et iterum: pro- 
ducat aqua ... producat aqua natantia quae in aquis sunt 
et volatilia caeli quae in aere EUST 35,8 (898D): vo- 
latilia secundum firmamentum c. 7,1 (935B): et dixit 
(2 L)... volantia sub firm. c. 7,1 (936B): eiciant 
s (szL)... vivariiin 7,1 (936B.C): eiciant aquae 
reptilia 7,1 (9374): eiciant aquae reptile .. . eiciant 
aquae 7,2(937B): eiciant...(-L)... vivarum 
7,2 (938A): eiciant aquae reptilia secundum genus 
7,6 (943C): eiciant aquae 8,1 (945A): ibi iussit 
aquas eicere reptilia an. vivarum 6,2 (947B): eiciant 
.-. (- L)... vivarum secundum genus et volatilia volantia 
sub firmamento caeli $,2 (947C): eiciant...(« L)... 
vivarum secundum genus et volatilia volantia sub 
firmamento caeli secundum genus $,7 (952C): 
eiciant aquae reptilia vivarum animarum et...(-L)... 
caeli 8,8 (954B): eiciant aquae volatilia ... (- L)... 
caeli PS-FU s 45 (158,27. 31): producant aquae 
reptilia animarum vivarum 45 (160,116): semel 
aquae animam vivam protulerunt HIL Ps 


n 
i. 


1,21-22 Genesis 22 
S0XEtOV. — A S&Wypa(ey và 00ata — watA «(evt atv. «al TXÓÀy KetetyOy 
QS 
L fentdnm SD í (C) eiecerunt aquae secundum uniuscuiusque genus | | (D) àt annie voladib 
Aot d | (I eduxerunt » " genus suum — 
produxerunt ipsorum 
eorum 
H motabilem quam produxerant  » in species Suas "n" - 


Lb M. secundum sm genus et vidit deus quia bona Sgt 


H 


que produxerunt 


iévoc. 
-- «otv 


linpveneí "tO. 


- gans suum 
" genus suum .» p" " 


A»éáysoUe xai mn0bvycecUe xalmATpOGcats tà DD0aca Sytaic Ua onte, xad t6 s 
tx 


L crescite etmultiplicaminiet implete X aquas 
multiplicate replete 
" " " replete " 


21 


AU Gn li: Ausgleich mit 1,20 
[223]; F. C. Burkitt, RB 39 (1927) 2521 | 
Gn; AU Gn li 
Burkitt, RB 39 (1027) 253 | 
gen.ipsorum TE 
11:00 | genus AU Gn Ma . | 
111; AU Gn Ma, Gn li: » 
sunt AM; AMst; RUF; AU Gn Ma, Gn li 
^ov inrd, d) Thdt, calan griech. Text von 111: « 3l 

22 ila AMst, AU Gn Ma: C 
eis H;4H  illis(H) 999 | dominus? AU Ps66; HI 
| etdixit HI:xa:ewmsvo |]  multiplicate EP-L— | 


RUF; AU Gn Ma,24, Gnim(Var), Gnli(Var), Ps; EP-L; H:1 | 
quae sunt in mari 111; AM, RUF!/z: I 


(Var); 3,13; H: C: «6 9oXacc; Theoph 
egjlty3123] Chr, griech. Text von 111 (ta en te thalasse) 
Lat.: 


118 iod 4 (441,15): eiciant...(- L)... vivarum JUN 2,2 
(495,14): producant aquae (-- natantia 77) KA A 7 (80): 
ubi ex aquis animalia iubentur educi OPT Par 5,2 


(122,11): qui dixit: educant aquae natantia volatilia (vo- 
lantia G) et cetera RUF Gn 7,8 (10,6): et dixit d.: 
producant aquae repentia an. vivarum et volatilia volan- 
tia (— B) sup. terram secundum firmamentum c. et fact. 
est sic 1,11 (15,2): producant aquae repentia...(- L) 
..Secundum firmamentum c. TE ba 3,4 (18,15): pri- 
mis aquis praeceptum est animas proferre (B; producere 
Her 22 (150,18): et dixit d.: producant aquae re- 
.. (s L)... per firmamentum c. et factum est sic/ 
91: LXX. et os magnos 94: LXX. co etos 
magnos 111: Jet fecit...(- L)... animam vivam...(-L, 
I)...pinnatum sec. genus, et vidit d. q. bonum/ AM 
Hel 6 (415,12): /et vidit d. q. bona sunt/ AMSst q 106, 
14 (242,7): et vidit inquit d. q. bona sunt/ 106,14 (242, 
8): et vidit d. q. bona sunt AU Gn im 15 (493,20): et 
fecit d. cetos...(- L, C)...genus eorum...(- L)...suum 
genus (— g.s. Lód) 15 (493,25): et omne volatile pen- 
natum 15 (493,26; 494,5): pennatum 15 (494,8): et 
volatile penn. 15 (494,9): et vidit d. q. bonum est 
Gn li 3,1 (62,21): Jet fecit d. cetos m. et omne animal rep- 
tilium quae edux. a. sec. genus eorum et omne vol. penn. 
sec. genus (4- suum 2), et vidit d. q. bona sunt/ 3,12 
(71,12): et fecit d. cetos...(- L)...reptilium...(- L, ])... 
genus eorum (suum S) et omne vol. penn. sec. genus 


4i ciósy 0 s0c ott 


quod esset bonum 


ea 111; TE; AM; RUF; AUGn im, Gnli, Ps; JUN: E 
x AM(Var); RUF; AU Gnim(Var), Gn li (Var); H: — o 9eoc d 
implete AU Gn Mal1,39, Gn im, cf, Gnli: C 


cf AU loc 3,19 (574,7-10) und die in ThLL VIII 377,64ff zitierten Grammatiker | 


V. 


22 «oi mAdpnosy ancà o 9eoc Aéqoy 
WOO i 


X X *G'tetmev 
et benedixit illa deus dicens 


ea(s) dominus et dixit 
eis X 


d - 


bonum (est) 


benedixitque eis 
illis 


tetetya mAmUübovéotwoay &ml 
trs dakasons 


maris et volatilia multiplicentur super 
(quae sunt) in mari --caeli — repleantur 
— in mari sunt 
" avesque »" » 


| eiecerunt AU Gn Ma, Gn im eduxerunt 111; RUF 
gen. suum 111; RUF Gn; AU Gn li 3,12 (Var) 
(svoc (avxov) ei*jld;*31/3«€p Thd-syr, griech. Text von 
suum genus AU Gn im X genus 
bona 
bonum est AU Gn im, sífrg bonum x 111: «a- 
eas AU Gn im (Var) 


replete 111; AM; 
maris AM (Var); AU Gn Ma, Gn im, cf, Ps, Gn li3,1 
-- quae in mari sunt RUF!/z: 4- «a 
«06-1 Singular bei allen 
--caeli ? AM (Var) | -re- 


in mari AU Gn li 3,1: 


Gn Ma 1,24 (184): /et fecit d. cetos... 
m...(- L, C)... omne genus volatile penn. sec. genus, et 
vidit d. q. bona sunt] s frg (1727): /et produxerunt a. 
pisces et cetos magnos et volatilia caeli, et vidit d. q. bo- 
num est CY-G hept 1,19-20 (2): quinta die accipiunt 
liquentia flumina pisces et volucres varias suspendunt 
aere pinnas/25 EUST 7,6 (943C): fecit deus cetos 
magnos PS-FU s 45(158,28): et (— x) productae sunt 
omnes aves viventes et volantes (— et v. F) de utero 
aquarum 45 (158,33): velut aves volantes de aquis spi- 
ritalibus producuntur KA 4 5 (92): de die quinto in 
quo repentia in mari et volatilia caeli (— V; -- creata sunt 
BEOI) |PRIS tr 5(65,18): his omnibus...secundum ge- 
nus suum factis RUF Gn 7,9 (11,7): et fecit d. cetos 
.. (2 L, D)... penn. sec. genus suum 1,10 (11,17): vt 
vidit d. q. bona sunt/ 1,10(11,26; 12,13): et vidit d. 
q. bona sunt 1,10 (12,15): vidit d. q. bona sunt 
pri 2,8,1 (152,16): fecit d. cetos magnos et omnem ani- 
mam animantium repentium quae produxerunt a. sec. ge- 
nus eorum TE Her 12 (139,22): et vidit d. q. bona] 
22 (150,20): /et fecit deus (— A) cetos...(- L)... produxe- 


runt a. sec. genus ipsorum 

22 lil:/et ben. ea... (- L)... replete aquas quae 
sunt in mari et... (- L)... terram/ AM Hel 6 (415,12): 
let ben. ea deus (P/7/DP'; — cet)... (» L)...replete aquas 
quae sunt in mari (q.s. in m.] maris R) et vol. (-- caeli D 


P") mult. sup. terram inc 102 (843B): dixit deus avibus: 
i 


(- L). .. et repenti- 


motabilem (mutab. Quentin) H: cf D. DeBruyne, RB Bull. d'anc. litt. chrét. lat. 1 p. - 
que (- quae) B 
produxerunt TE; RUF pri; PS-FU; cf AU s frg; CM*95S (und Quentin); cf produxerant H: cf F.C. 
uniuscuiusque genus AU Gn Ma 
gen.eorum RUF pri; AU Gn im, Gn li 

— pennatum H: — ««epwotov r3) | 
genus suum RUF; AU Gn im (Var), Gn li 3,1 (Var); H: -- aoxov t: - 3l. | 
bona x TE: 6 
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Genesis 


1,22-24 


cieegdis. 23 «ai éqéveto  $omépa xal &(éveco — mpoí, Tápa xépzc(. 24 kai simsy 6 Uüeóc 
terram et facta est vespera etfactum est mane dies quintus et dixit deus 
terras -—- et sic est factum factum vespere quinta 
— et sic factum est 
— et factum est sic 
" » factum » vespere » " " " dixit quoque » 
'"Eéaqauqéto fy dqwyü» esa P Eo? (évoc, tetQ0AR000 Wai  $pmstà 
ja X -- wat 
eiciat terraanimam vivam secundum unumquodque genus quadrupedum et serpentium 
suum B repentium 
(E) quadrupedia »  repentia 
. 4 et X X x 
producat " " " " * " reptilia 
educat animalia viventem x X -suum serpentia 
x (M)quadrupedes » serpentes 
" " » viventem in genere Suo iumenta » reptilia 
*X 
pleantur RUF | terras RUF |  -etsicestfact. AU Gn im?A -- etsic fact. est AU Gn im (Var) - et fact. 
estsic AU Gn im?A4 
23 factae.vespera AU: € factum e. vespere 111; RUF; H:1 | quintus AU; H quinta 111; RUF 


24 eiciat 111; AU Gn Ma 1,25, Gn im, cf 13,29; EUST; BED 
cf 13,30. 31,5, s frg, ep, Jo, an, ci; PS-AU; KA; PS-EUS-C; H 


PS-AU; PS-EUS-C | 
8,I (2110); PS-BUS-C; EM | 
genus 111; TE; AM; RUF; AU cf, Gn li; EUST; BED:- 5 
PS-EUS-C: — x«t« 4:voz 39 Thdt | 
Gn im; RUF Gn!/ 
ENSI jj 
RUF 


— etrepentia AMst | 
reptilia RUF Ct (Var), AU Gn li, BED; H 


crescite et multiplicamini AMSst q 106,14 (242,7): /et 
dixit: crescite et multiplicamini 127,2 (399,18): et be- 
nedixit...(- L)... multiplicamini super terram (sup.t. — 
1,28 — AU cf 13,35 (357,7): nisi hoc modo benedixisses 
pisces et coetos ut crescerent et multiplicarentur et imple- 
rent aquas maris et volatilia multiplicarentur super terram 
Gn im 15 (494,11): et ben. ea (eas V7) deus(— d)...(-L) 
. ..inplete (replete 52) ...(- L)... terram 15 (494,21): 
crescite ... (- L)... maris... et vol. mult. sup. terram 
15 (495,1): et factum est sic 15 (495,11): et sic est fac- 
tum (— f.e. TLbd) 15 (496,2): et sic est factum (— f.e. 
MLbd) 15 (496,9): et factum est sic Gn li 3,1 (63,2): 
let ben. ea deus (— R) ...(- L)... inplete (replete S52) 
aquas in mari (in m.] maris ER?) et vol. mult. sup. terram/ 
3,13 (78,28): benedixit deus ... (- L)... terram Bra 
(79,8): crescite et mult. Gn Ma 1,24 (184): /et benedi- 
Xit...(- L)... replete ... (- L) ... terram/ 1,39 (192): 
quod benedixit deus illa animalia dicens: crescite...(- L) 
...terram Ps 66,9 (811): et ben. ea dominus dicens: 
uie Du neplete.. . (—L) ...tetram 127,15 (1686): et 
avibus dictum est: crescite et mult. CY-G hept 1,23- 
24 (2): 25/cunctaque multiplici mandavit crescere passim 
germine et inmensis errare et pascereterrís/20 EP-L.59 
(162,15): etde pecoribus dictum est: cresc. et multiplicate (S; 
-camini B&GR) et replete terram (cf 1,28) Hi Eph 
1 (445B): benedixit eis dominus et dixit: crescite et mult. 
JUN 2,3 (499,17): benedixit ea KA ^a 8(80): ubi ani- 
malia benedicuntur À b 8 (80): ubi volatilibus et om- 
nem animam viventem benedicitur NO cib 2 (229,18): 
ut crescerent et multiplicarentur benedictionem ab ipso 
deo consecuta RUF Gn 7,70 (11,17): et ben. ea ( 
deus C)... (- L)...replete aquas quae sunt in mari et 
vol. repleantur super terras (-am E) MD ( 12,17 .)« 
cresc. et mult. et replete aquas quae in mari sunt et vol. 
repleantur super terras (-am £) TE Her 12 (139,22): 
/et ben. ea deus 

23 111: /et factum est vespere et f. e. m. dies quin- 


viventem TE Her 22 (Var; AM; AMst; RUF Ct (Var); AU cf 13,30.31, an, ci 13,24; H 
secundum unumquodque genus AU Gn Ma 


et TE Her 29: 4- xal | 
quadruped(ija TE, PS-HIL, AMst, RUF, AU Gn li, KA, PS-EUS.C, BED 
serpentium AU Gn Ma, Gn im 
serpentia RUF Ct (Var), KA (Var) 


producat TE; AM; AMst; RUF; AU Gn Ma 1,40, 
educat PRIS; AU Gn li; cf PS-HIL | . animalia? 
aal ST 
sec.suum genus AU Gn im sec. x 
sec. genus suum AM par (Var): - 3l x X x AMst; 
XXXXXx 111 quadrupedum AU Gn Ma, 
quadrupedes AM, 

repentia TE, 
serpentes AM, EUST, 


repentium RUF Gn!/5 


ta/ | AU Gn im 15(495,12): facta est vespera... factum 
est mane 15 (496,1): et facta... (- L)...quintus 

Gn li 3,1 (63,5); Gn Ma 1,24 (184): Jet facta... (« L)... quin- 
tus RUF Gn /,/0 (11,19): let factum est vespere et 
f. e. m. dies quinta 


24 lll: /incipit VI. dies. et dixit d.:...(« C)...sec. 24 


genus (Aer fehlt in der lat. Spalte dte unterste Zeile von 
fol.30'; in der griech. Spalte steht tetrapoda ce erpeta ce 
thiria tis gis) sec. genus et factum est sic/ AM ex 6,3 
(205,22): producat inquit t. animam viventem...(- E, M)... 
terrae (-- secundum genus AN'S) et pec. sec. gen. (et p. s. 
gen. eras. S) et omnia reptilia (118; repentia /V'; repentia 
terrae MS) ad genus/ 6,9 (209,11): producat inquit t. 
animam viventem pecorum et bestiarum et reptilium(«- Ba- 
silius, cf EUST 9,1) par 45 (303,2): producat t. animam 
viventem sec. genus (-- suum MRP'CC'V?) AMst q 
106,15 (242,21): sexto vero die praecepit: produceret t. 
animam viventem quadripedia et bestias terrae, et factum 
est sic (— sicf. e. GAY AU an 4,37 (416,15): producat 
t.animam viventem — cf 13,29 (350,10): terra . . . eicit (eie- 
cit 15/75mo)... animam vivam 13,30 (351,24): ut pro- 
ducat t. animam viventem 13,31 (352,13): ut producat 
terra...animam viventem... sec. genus ci 13,24 (596, 
21; 597,12): producat t. animam viventem — 16,7 (134,28): 
quando dixit deus... (- E)... vivam ep 205,9 (331,6): 
producat t. animam vivam Gn im 15 (496,14): et dixit 
d... (2 C)...sec. suum genus...(- C)... terrae. sec. ge- 
nus et pecora sec. genus (et p. s. gen. — 7MLDL), et factum 
est sic 15 (496,17): animam...vivam...sec. genus... 
et factum est sic 16 (496,30): et factum est sic Gn 
li 3,11 (74,23): et dixit d.: educat...(- E)...reptilia et be- 
stias terrae sec. genus et pecora sec. genus, et factum est 
sic/ 3,11 (76,5): quia ter dixit *sec. genus' 3,11 (76, 
7.16.18): sec. genus 6,4 (174,14): (4- et 5) sic est fac- 
tum Gn Ma 1,25 (184): et dixit d.: ... (» C)... factum/ 
1,40 (192): producat t. animam vivam Jo 9,11 (1464): 
producat t. s 268,3 (1233): producat t. animam vivam 


M - AM (mit Var); cf KA: 4- xax ta wervv] xoa qevog xat mavca... ej: «1,25 — | 
^ f.estsic 111; AMst; RUF; AU Gn im, Gnli 3,11, s; EUST; PS-AU: - 3l 


— Sicf.est AMst (Var) 
AM: — xat e'(sveto onteoc Chri 

25 — secundum genus AM | 
RUF: — xot ta wtrjvr| xaxa *evocz Edfilmnopd, — | 


omnium pecorum et bestiarum, et factum est sic sirg 
(1727): sexto die dixit d.: ...(- E)...vivam PS-AU s Cai 
1,27,2 (46a): et dixit d.: producat t. animalia et factum est 
sic BED (91,27C): iuxta antiquam sane translationem 
in qua scriptum est: eiciat...(- E)...reptilia et bestias terrae 
(Erklàrung — AU Gn li 3,11) PS-EUS-C 5 (1136C): 
dixit inquit deus: producat t. animalia quadripedia 
EUST 8,7 (9454 ): et dixit d.: eiciat t. animam secundum 
(4 E, M)... bestias sec. genus, et factum est sic 8,1 
(9454): eiciat t. animam vivam ...eiciat — 8,/(945B): 
eiciat animam $,2(946C:2mal; 947A); 8,8 (954C): 
eiciat t. animam vivam 9,1 (957B): eiciat t. animam 
vivam pecudum et bestiarum et serpentum (— Basilius, cf 
AMex69)  9,2(957C; 958A); 9,3(958B ): eiciat t. ani- 
mam vivam PS-HIL ap 5 (75,12): post universa semi- 
na quadrupedia genus ferarum et serpentium viva omnia 
et animata iussit educere KA 4 9 (80): de terra ani- 
malia produci iubentur (iubet F) die sexto A 6 (902): de 
die sexto in quo quadrupedia et (— II€P) serpentes (ser- 
pentia S) et (— AM) bestiae et (— S) omnia pecora et re- 
pentia (reptilia I1») et homo (et om. p. et r. et h.] et univer- 
sa BOI) (entweder der Zusatz von AM vorausgesetzt 
oder Vers 24-26 zusammengefaBt) —— PRIS tr 11(104,17): 
et post haec respiciens in terram eduxisti animam vivam 
RUF C1 6,7 (1351B): propter te producere iussa est ani- 
mantia Ct 2(141,2): posteaquam produxit t. animam 
vivam (viventem CD DzeL.)...(- E)... repentia (serpentia 
B; reptilia a) et bestias terrae Gu 7,11 (12,21): et di- 
xINI...(- E)... 1,11 (13,4): producat...(- E)... 
terrae sec. genus 1,11(13,8): producat... (- E)...ge- 
nus quadrupedum et repentium et bestiarum super terram 
sec. genus pri 2,9,7 (1538,15): cum dicit deus...(- E) 
...terrae sec. genus TE Her 22 (150,23): et dixit d.: 
producat t. animam vivam (NF; viventem P)...(- E)... 
genus ipsorum 29 (157,20): producat...(- E)...genus 
et quadrupedia...(- E)...genus 

25 ]1ll: /et fecit... (- L)... poecora...(- L)...roep- 
tilia...(- L). .. est/ AM ex 6,3 (206,1): /et fecit d. best. 
t. et omnia pec. ad genus et omnia repentia t. ad genus 


-« suum ? HES; cf H: -- aozov adfhiotvd, Chr: - 3. | 
--omnia AM | 


1,24 -25 Genesis 24 
«4i epic. vec weak ^^—Yyéwoc. 
BEEN X X X -F*atco ven, 44 (*voc 
-- xat ta xcnvn *Ota ($v0S xat mavta cx epmeta vC qrexata vevoc 
C etbestiarum terrae — X X X X X X X DC OX C 
super terram 

E » bestias » Secundum genus Pe. X PORE TX X CES 
x X X ipsorum et pecora . secundum genus 

M » " " X X et pecorasecundum genus et omnia reptilia ^;« ad genus 

X x x X X repentia terrae 

H » " » Secundum speciessuas | X E Xue id b ADM 
xai &évero ofvec. 25 xalénotnosv 6 9ebc cO noto ez Te watà — qévoc — xol — tí wvíyq — xatà — voc 
X X X Jj-aotuy X X X X » 

C etsicest factum 

E »factumestsic|(L)et fecit deusbestiasterraesecundumgenus ^ et ^ pecorasecundumgenus 

: X X -suum -omnia bestias ad 

Mad x — XX x X x x 

H factumque est ita " " " » " iuxta  speciessuas» ^ iumenta x p- 
KA .]| bestiarum RUF Gn!, AU Gn Ma, Gnim |  superterram RUF Gn!/s: 4- ezc tChri/ — terrae EUST: 
—neYvnsg | XX AM, AMst, AU Gn Ma: — xao tsvoch secundum genus 111; TE; AM (Var); RUF; AU Gn im, 
Gnli;EUSI | ipsorum TE Her22 .]  -retpecorasec.genus AU Gn im, Gn li: 4- xat «a «tqv, xata *evoc 83 


sic est factum AU Gn Ma, Gn li 6,4 
XXXX 


—- et pec. sec. genus 


bestias? AU Gn im (Var) | ad AM 


et vidit d. q. bona/ AMSst q 106,15 (242,23): /et pro- 
ducta sunt, et vidit d. q. bona sunt AU Gn im 16 
(496,27): et fecit...(- L)...pecora (bestias Z)...(- L)... 
genius 16 (496,29): et fecit deus 16 (497,3.12): et 
vidit d. q. bonum est Gn li 3,11 (74,26): fet fecit ...(- 
L)...omnia (— PR) reptilia (volatilia PR)...(- L)...bona 
sunt 3,11 (76,12): omnia reptilia terrae ...terrae... 
omnia 6,4 (174,15): fecit deus Gn Ma 1,25 (185): 
let fecit... (- L)... repentia...(- L)... bona sunt s frg 
(1727): et vidit d. q. bonum est/ CY-G hept 1,21-22 
(2): 21/sexta pater gelidos in spiras lubricat angues qua- 
drupedumque greges totos diffundit in agros[22 — HES 
3(903D): quomodo etiam, quando faciebat bestias terrae 
sec. genus suum et pec. et reptilia, dictum est: et vidit d. 
quod essent bona (cH) A RUF Gn 7,11 (12,23): let fecit 
d. best. t. sec. genus et omnia repentia...(- L)...bona sunt 


26 111:/et dixit... (- L)... dominetur piscium...(- L) 26 


...et poecoribus et omnium terre et omnium reptili- 
um qui repent super terram, et factum est sic/ A-SS 
Pol 32,2 (449,30): qui finxisti hominem ad im. et sim. 
tuam (6 «A&scaoc xov &yOpwnov xav cixóvo, xai 6j.otooty) 

AM Aux 32 (1017A): de qua dixit deus... (- L)...no- 
stram ex 3,32 (80,18): pater deus dicit ad filium: faci- 
amus...(-L)...nostram — 6,3(206,3): /etdixitd.:fac.hom. 
6,40 (231,15): fac. inquit hom. ad im. et sim. (et sim.] — M; 
ad sim. B) nostram 6,41 (232,8): faciamus...(- L)...no- 
stram (— im. nostram et sim. N) 6,41 (233,2): faciamus 
...ad sim. nostram 6,46 (236,24): fac. hom. (4- ad ima- 
ginem N) . fi1,51(540B): nempe ipse dixit: faciamus... 
(7 L)... nostram; pater filio dicit: ad im. et sim. nostram 
1,53 (540C): faciamus... (- L)... nostram 1,111 (554A): 
fac. hom. — 2,124 (585A); fu 11 (171,6): faciamus. ..(- L)... 
nostram off 1,133 (62B): dixit d.: fac. hom. ad im. no- 
stram et secundum sim. et habeat... (- L)... caeli et peco- 
rum et omnium repentium super terram Ps 1,14,2(11, 
10): dixit enim deus: fac. hom. secundum im. nostram et 
secundum sim. nostram/ ^ 35,19,2 (63,15): ad im. et sim. 
dei vivunt 118 Ps 10,8,1 (207,18): faciamus...(-L)... 
nostram 10,10,1 (208,20): fac. hom. 10,15,2 (212,13): 


25 Genesis 1,25-26 
«di mávca và $pmetÓ tlc qc — *atd qévoc aocÀy. xai elóey 6 Qebc Ott — waAá. — 20 wai sixey 0 Deóc 
' C X x - OV 
L et omnia serpentia terrae secundum genus :;« et vidit deus quia bonum est et dixit deus 
X repentia P ad suum bona (sunt) 
reptilia : 
H » omne reptile " in genere SUO» » » quodessetbonum  » ait XX 
omnia reptilia 5» 
— secundum genus HES; H: — xata 4svo; bw |  — omnia AU Gn li 3,11 (Var), HES omnia (H) X*XTBP? 
VBDF | Sserpentia AU Gn im repentia AM, RUF, AU Gn Ma reptilia 111; AU Gn li, HES; BP?W5B»PF 


volatilia ? AU Gn li 3,11(Var) | 


c H:-qve6nm — aotoy 3, griech. Text von 111 | 
Text von 111 (calan) bona sunt AMst, RUF, AU Gn Ma, Gn li 
cf H 


faciamus ... (- L)...et dominabuntur inquit vel principa- 
tum habebunt] 20,32,2 (460,18): faciamus... (- L)... 
nostram sa 5,27 (170,10): ad im. et sim. dei factus 

sp 2,2 (743B); 2,100 (764B): faciamus ... (- L)... nostram 
3,85 (797A): faciamus AMst q 21 (47,25): quid sit ad 
im. et sim. dei fecisse hominem 45,1 (81,9. 22): fac. in- 
quit hom. ad im. et sim. nostram 45,2 (82,9): faciamus 
45,3 (82,21): et dominetur (-entur X)...(-L)...caeli et to- 
tius terrae 45,3 (82,26): faciamus ...(- L)... nostram 
72 (124,15): faciamus 97,5 (174,21): faciamus... (- L) 
...Dostram 106,16 (242,25): dixit...(- L)...et habeat 
inquit potestatem super omnia quae facta sunt super ter- 
ram 106,16 (243,10): factum ad im. et sim. dei 
106,17 (243,12): quid sit autem ad im. et sim. 106,17 
(243,14); AN Casp 14 (306 Casp. - 544,29 Buch.): faciamus 
... (7 L)... nostram Jb 1 (374A): fac. hom. Mt h 42 
(873): non enim dixit tantummodo *fac. hom., sed: fac. 
hom. secundum im. et sim. nostram sy 8,15 (337a): 
fac. inquid hom. ad ymag. et sim. nostram 8,53(337b): 
faciamus 10,11 (340b): dixerat enim 'ad im., prosecu- 
tus est *et sim, — AR cfl 2,27 (309B): de homine autem 
dixisse deum legimus: faciamus...(-L)...nostram 

AU Ad 5 (124,1): faciamus...(- L)... nostram Ar 9 
(695): fac. hominem ... ad im. nostram cf 6,4 (103,9): 
fecisti hominem ad im. tuam 13,32 (353,14): faciamus 
. (2 L)... nostram 13,32 (353,23): fac. (-- hominem « 
edd. Flor.(B)). ..ad im. et sim. nostram 13,32 (354,1): 
fac. hominem ...ad im. nostram 13,34 (355,28): homo 
quem fecisti ad im. tuam ci 16,6 (132,17): fac. homi- 
nem...ad im. nostram 16,6 (132,22): faciamus 

19,15 (381,15): dominetur inquit piscium m. et volatilium 
c. et omnium repentium quae repunt super terram 

Dt 4 (372,2): faciamus... (- L)...nostram Gn im 16 
(497,5): et dixit... (- L) ... nostram 16 (497,14. 16. 20. 
22.217):faciamus ^ 16(497,28): et dixit... (- L)... nostram 
16 (498,6): ad imaginem ...et similitudinem ... ad im. 
16 (498,25): ad similitudinem ... ad im. 16 (500,27): 
faciamus ... (- L)... nostram 16 (501,18): et dixit ... 
(» L)... nostram 16 (501,21; 502,7): faciamus... (- L)... 
nostram 16 (502,13): ad im. et sim. nostram 16 
(502,20. 21): ad im. nostram Gn li 3,19 (84,20): et dixit 
S (2L)... dominetur... (- L)... pecorum et omnis ter- 
rae et omnium reptilium repentium super terram/ 3,19 
(85,17): dixit... (- L) ... nostram 3,19 (85,23. 28; 86,2); 
3,20 (86,6): ad im. nostram 3,20 (86,6): et habeat pote- 
statem piscium m. et volatilium c. 3,20 (87,4): dixit 
enim deus...(-L)...nostram X 6,2 (171,11): et dixit... 
(-L)...pecorum et omnis terrae et omnium repentium quae 
repunt super terram/ 6,4 (174,14): faciamus 6,8 
(179,16): faciamus ...(-L)...pecorum et omnis terrae et 
omnium repentium (reptilium PRd) quae repunt super 
terram 7,22 (220,13): faciamus...(- L)... nostram 
11,39 (374,11) - ap CO 4,2 (75,6): fac. hom. (4- ad imagi- 


— terrae HES; M-M (447C); VB; — cnc ner. | 
bonum est 111; AU Gn im, s frg: «oXov r Theoph Or-gr, griech. 


ad AM | -suum HES; 


bona x AM:-4& quod essent bona ? HES: 


nem nostram S) Gn Ma 1,27 (186): et dixit... (-L)... 
repunt 1,28 (186): faciamus... (- L).. . caeli Gn q 
22 (10,26): faciamus... (- L)... nostram 22 (11,3): fac. 
(4- hominem edi.) ad im. nostram 153 (79,29): facia- 
mus...(-L)... pecorum quae sunt super terram 1 Jo 
8,6 (2039): ergo, fratres, legimus quemadmodum factus 
sit homo ad im. et sim. dei; et quid de illo dixit deus? et 
habeat...(- L)... pecorum quae repunt super terram 

8,6 (2039): habeat potestatem .. . piscium m. volatilium c. 
et omnium repentium quae repunt super terram loc 
1,2 (507,12): fac. hom. secundum im. et secundum sim.: 
quod multi latini codices habent: ad im. et sim. Max 
2,26,2 (804: 2mal): faciamus...(- L)...nostram 2,26,2 
(804): et dixit...(- L)...nostram/ 1 2,26,2 (804): fac. hom. 
2,26,2 (805): dixit deus 2,26,2 (805; 2mal): fac. hom. 
2,20,2 (805): faciamus . . . dixit deus: fac. hominem... . fac. 
hom.  2,26,3(805):fac. hom. — Ps 38,11 (421); 70 s 2,6 
(895); 101 s 2,12 (1313): faciamus... (- L)... nostram 

re 1,17,1 (87,8): et dixit...(- L)... nostram [— AU Gn im 
16 (501,18) 1,25,52 (122,4): de homine facto ad im. et 
sim. dei s 1,5 (25): faciamus...(- L)... nostram 

24,3 (164): sed hominem ad im. et sim. suam fecit — 43,3 
(255): fac. inquit hominem...(- L)... pecorum et serpen- 
tium quae repunt sup. t. 52,18 (362): fac.inquit hom. 
ad im. et sim. nostram ... faciamus ...(- L)... nostram; 
faciamus', non *faciam' aut *fac' aut 'faciat ille', sed *faci- 
amus ad imaginem', non *tuam' aut *meam', sed '*ad no- 
stram' 126,11 (703): faciamus... (- L)... nostram . . . fa- 
ciamus ...ad im. nostram... . fac. hom. s frg (1727): 
let dixit deus...faciamus...(-L)...nostram tri 1,14 
(829); 7,12(946): faciamus ...(-L)...nostram  7,12(946): 
ad imaginem ...ad im. nostram... nostram... ad ima- 
ginem...nostram 12,6(1001): faciamus...(- L)... no- 
stram ...nostram ... ad im. nostram 12,7 (1001): cur 
non ait: fac. hom. ad im. et sim. tuam, sed ait nostram" 
14,25 (1055): faciamus...(- L)... nostram PS-AU s 
125,2 (1993): fac. hom. s Cas 11162 (163a): qui te fecit 
ad im. et sim. suam ... ipsi dictum est a patre: faciamus 
S (2L)... nostram s Mai 24,3 (53): faciamus .. . (- L) 
...nostram 30,3 (65) - CHRY 111,811 (813B): fac. in- 
quit hom. 117,3 (247) - s Cai 11,33: faciamus ... (- L) 
...nostram sol (159): faciamus...(- L)... nostram (2- 
mal — AMst q 97,5; 1mal eigen) spe 2 (298,6): et di- 
xit... (- L)...nostram/ BAR 5,5 (36,9): faciamus... 
(- L)... nostram (... xoc six6va vo wa 6joteoty mpectpay) 
6,12(45,14): faciamus... (- L)... et supersit bestiis terrae 
et avibus caeli et piscibus maris (xotfQsopsv xoc cixóva 
xa xa^ 61.0tooty Oy cóy Gy pono xo &pyéxocay cày «- 
piov tfc js xal xv metetyy «ob obpavoD voa cay Dy oov cnc 
Season) BEA Apc 4,5,70 (378): faciamus... (- L)... 
nostram 4,5,79 (380): fac. hom. ad im. et sim. 4,5, 
109 (385); 11,5,10 (604): faciamus .. .(- L)... nostram 


CAE s 212,2 (800,20): et dixit...(- L)... nostram 2122 


1,26 Genesis 26 


3 


Iotísoysv Xv9pozovxav  sixóva qustépavxoi xa — 6poiesty, xal apyétesay — ovy iyU5oy 


X X Fete pav archeto 
L faciamus hominem adimaginem :;« — et x similitudinem nostramet habeat potestatem piscium 
secundum nostram — ac secundum »* domine(n)tur piscibus 
iuxta * juxta dominabuntur 
X ad principatum habebunt 
principatum gerat 
praesint "n 
H " - " " ;: "X " " " praesit piscibus 


26 adim. etsim. nostram] fast alle Lateiner von TE und CY an bis H; cf Billen 181; keine griech. Hs hat diesen 
Text: — pecepov griech. Text von 111 (— lat.), Clem-R Barn Theoph?/ Clem Hip Or-gr?/:1 Adam Eus!/i5 Ath!/44 Chri!/ 
Cyr!/io Thdt!/o A-Z*/s; | — «a8 Clem! Or-gr$1 Adam Eus?/5 Ath!/« Chr4/so Cyr!Ao A-Z5/e; — --npetegav griech. Text von 
111, Clem-R Barn! Clem! Or-gr!9ii Adam Eus!/i5 Ath! Chr!!/»o Cyr!/io Thdt?/s À-Z*3/o; J- env npstepay Theoph; 4- 
1v Barn!/2 Clem!»; --nostram 3$ | secundum MAR!/s; AM Ps I; FIL 31,3 (Var); IR 5,15,4; AU loc; PS-RUF fi; 
ÀN Mt h; CHRY: « (5 iuxta MAR^*/, SED-S: — (5 x ? GR-M Jb 9,75 | -- nostram MAR3/s; AM ex 6,40 
(Var), 6,41 (Var), off, Ps 1; EUST; ORI ser 134; LIC; CHRY III, V(1217D): — $-3i; | ac PS-RUF fi, GR-M Jb 30,56 
X ? AM ex 640(Var), HL Ez I:-Nl. | --secundum MAR?/; AM off, Ps 1; AU loc; CHRY Ill: — e-«Wm iuxta 
MAR»: — -X] — --ad GR-I'5, AMex 640(Var) | — nostram MAR?/5; AM ex 6,41 (Var), off; AU loc; BEA Apc 
45,79; CHRY IIl: — & | habeat potestatem AM off; AMst q 106; AU Gn Ma, On li 3,20; 6,2.8; 1 Jo, Gn q, s 43 
dominetur 111; AMst q 45; RUF Gn 1,16(Var); AU Gn li 3,19, ci; DION-E; PS-EUS-C; SED-S dominentur AMst 
q 45(Var); RUF Gn 1,16 dominabuntur AM 118 Ps principatum habebunt AM 118 Ps principatum gerat 
RIF Gg 1,12 praesint TE an; c£ H supersit ? BAR Plural - 31i; archeto griech. Text von 111(— lat) | 
piscibus...volatilibus... (Dative nach dominetur) DION-E, PS-EUS-C, SED-S: zu dominari c. gen. cf AU loc 1,3; W. 
Süss, Augustins Locutiones und das Problem der lat. Bibelsprache, Tartu 1932, 40; E. Lófstedt, Syntactica II, Lund 1933, 


(800,22. 26): et dixit d.: fac. hom. 212,2 (800,31): dixit 
d.: fac. 212,2 (801,3): faciamus ad nostram 212,2 
(801,5): ad im. et sim. (s 212 — FAU-R sp 1,6) tri 7 
(171,20); CAn co 10,3,2 (288,16); 10,5,2 (291,3): faciamus 
... (2L)... nostram CAr hist 5,7 (9089D): fac. hom. 

7,11 (1077A); Ps 38,8 (283A — AU Ps 38); CE 10 (7624): 
faciamus...(-L)... nostram 10 (762B): fac. hom. 
CHRY ///908 (909B): et dixit inquit d.: fac. hom. secun- 
dum im. nostram et secundum sim. 114,908 (909C): 
fac. hom. secundum im. nostram V, 1214 (1216C): 
formaturus igitur ipsum deus inquit: fac. hom. secundum 
im. et sim. nostram V, 1214 (1216D): faciamus 
V,1214 (12174): non dixit *fac', sed *faciamus' V, 
1214 (1217D): enimvero ut dixit fac. hom. non dixit 'se- 
cundum imaginem meam maiorem', sed *secundum ima- 
ginem nostram' .. . non enim dixit 'imagines', sed 'imagi- 
nem nostram' CLAU 1,5(40,16): et dixit...(- L)... no- 
stram 1,26 (95,15); CLE-R 33 (31,19): faciamus... 
(» L)...nostram CO 2,5 (153,9): homo ad im. dei et 
sim. factus 
stram CY hab 15(198,9): dicit deus...(- L)... nostram 
CY-G hept 1,25-28 (2): 22/haec ubi constituit divina po- 
tentia iussu rectorem inspiciens mundanis defore rebus, 
haec memorat: hominem nostri faciamus in unguem  vul- 
tibus adsimilem toto qui regnet in orbe/2,7 DION-E 
cond 3 (351D): dixit enim deus...(- L)... dominetur pi- 
scibus m. et bestiis terrae et volatilibus c. et pecoribus 
universae terrae 6 (3544): faciamus enim, ait deus, 
hom. ad im. et sim. nostram...fac. hom. ad im. nostram 
6(354B); I1 (861C); 17 (372B): faciamus...(- L)... 
nostram 17 (373A): fac. hom. 28 (389C); 3d 
(408B); EUCH inst 1 (66,21); int 10 (60,4; EUGE-C ap 
VIC-V 2,79 (59,3): faciamus .. . (- L).. . nostram 
PS-EUS-C 3 (1115B): faciamus...(- L)... nostram, et in 
sequentibus ostendit secundum quid similitudinem; ait 
enim: et dominetur supra terram omnibus piscibus m. et 
volatilibus c. et animalibus terrae EUST 9,6 (9644. 
B): et dixit d.: fac. hom. 9,6 (964C): fac. hom. 

9,6 (965A): fac. hom. ad im. nostram .. . ad im. nostram 
9,6 (965B): fac. hom. ad im. nostram EV A-G 2,1(7,1): 
dicit enim: fac. hom. (ad im. et sim. nostram) (4- edif.) 
FAU-R gr 2,9 (78,16): faciamus... (- L)... nostram sp 
1,6 (108,22): et dixit (dicit P)... (- L)... nostram 1,6 


COL in 1 (230D): faciamus...(- L)...no-- 


(108,24; 109,1): et dixit d.: fac. hom. 1,6 (109,7): dixit 
d.: fac. 1,6 (109,13): ad im. et sim. PS-FAU sy 7 
(272): et dixit deus (— et d.d. cod.)...(- L)... nostram 

FAUn Ar 1,6 (41D): et dixit...(- L)... nostram... fac. ad 
im. et sim. nostram 1,6 (42C): fac. hom. ad im. 


nostram FIL 31,3 (16,11): fac. hom. ad (A; secundum 
B) im. et sim. nostram 66,2 (34,8): faciamus...(-L)... 
nostram 109,2 (71,7): et sexto die dixit d.: fac. hom. 


ad im. (— ad im. A!) et sim. nostram 137,1 (107,10): 
faciamus ...(- L)... nostram FIR con 2,5 (56,25): et 
dixit...(- L)... nostram 2,5 (56,27): nostram .. . ad im. 
et sim. FU Fab 21 (775D): et dixit...(- L)...nostram 
21 (776B); Fas 15(521A. B: 2mal); fi 5(674C.D); tri 3 (500A); 
GR-I tr 1 (1,10): faciamus...(- L)... nostram 1 (3,8): 
fac. hom. ad im. et ad sim. nostram 1 (3,13): faciamus 
. (2 L)... nostram 1 (6,4): et dixit inquit deus...(-L) 
... 'ostram/ 1 (8,113.23; 10,6); GR-M jb 4,25 (650C): 
faciamus...(- L)... nostram 9,75 (900B): fac. hom. 
imaginem et sim. nostram 30,56 (555A): quia ad auc- 
toris sui imaginem ac sim. sit condita meminit 32,17 
(646A); PS-GR-M Rg 2,3,26 (1228): faciamus ...(- L)... 
nostram HEG /2(19,27): venite faciamus...(-L)... 
nostram 22 (34,3): fac. hom. HI ep 18b,4,)2 (101, 
13); 140,3,2 (271,22): faciamus ...(- L)...nostram Ez 
1 (21A): fac. enim inquit hom. ad im. sim. nostram 9 
(2690); Ez h 7,6 (396,15); 13,2 (446,7.14); Jr 2,89 (133, 
17): faciamus...(- L)... nostram Jr h 7 (591D): faci- 
amus ...(-L)...nostram, et non dicit: plasmemus Is 
3 (97B); Mi 2 (12014); HIL c Co 20 (596B); col (161,27): 
faciamus ...(-L)... nostram col (161,31): ad im. et 
sim. nostram Ps 118 iod 4 (441,19); 118 iod 6 (442,18); 
118 resch 10 (535,2); 129,4 (650,16): faciamus...(- L)... 
nostram syn 38 (510C) - 49 (517A): fac. hom. tri 
3,23 (92B): faciamus...(- L)... nostram ... similitudinem 
nostram 4,17 (110A): et dixit...(- L)... nostram 

4,17 (110B. C); 4,18 (111A): faciamus...(-L)... nostram 
4,19 (112A): fac. ad nostram 4,20 (112B): fac. hom. 
5,7 (134A: 2mal): faciamus...(- L)... nostram 5,8 
(134A : 2mal): ad im. et sim. nostram 5,8 (134C): faci- 
amus...(-L)...nostram 5,9 (135A): ad im. et sim. no- 
stram PS-HIL tr 2,3 (485): et dixit...(- L)... nostram/ 
PS-HIL-A (2532,12): faciamus...(- L)... nostram 
PS-IGN Ant 2,2 (213,19): et dixit deus (dominus v)... 


2 Genesis 


vij  V'aAcotc 
- xat zv O"rjptov cnc (nc 


maris et volatilium 
-- et bestiis terrae volatilibus 
volucrum 
avibus 
" » volatilibus 


416 | 


-4- xavtoy 1 
vorher Genitiv); DION-E 
toy 30tov ejv: Dublette 


animalium RUF Gn 
»xo« rele P£4588 — | 


um 111; cf huniversisque (H) 56: «avc» 108 


(- L). .. nostram (... Xv&gwnov xac eixóva yecépay) ILD 
vgt 6 (79A); JO-M Ne 2,19 (40,1); IR 3,23,2 (547): facia- 
mus ...(- L)... nostram 4,pr4 (560): fac. hom. 
4,20,1 (622); 5,1,8 (716): faciamus...(- L)... nostram 
5,15,4 (760): fac. hom. secundum im. et sim. nostram 
IS ii 1,3,4(455A); 1,4,5(458B): faciamus .. .(- L)... nostram 
q (32): fac. hom. ad im. nostram (32); sent 1,11,1 (560 
À); 2,11,11(613A): faciamus... (- L)... nostram JUL-E 
ap ÀU Jul im 6,26 (1562): fac., inquit deus, hom. ad im. 
et sim. nostram — JUL-T ant 1,3 (596B — GR-M Jb 32, 
17); JUN 2,2 (494,1); 2,19 (513,16): faciamus...(-L)...no- 
stram KA 4 10 (80): ubi deus (dominus V) hominem 
fieri iubet LIC 2 (695A): fac. hom. ad im. nostram et 
sim. nostram/ — MAR Ar 1,20 (1053C): fac. hom. secun- 
dum im. nostram et secundum sim. 1,20 (1053D): fac. 
hom. et ad imaginem, quid est? et quid est 'ad nostram? 
deinde hoc quid est '*et iuxta similitudinem'? 1,20 
(1054A): fac. hom. iuxta im. nostram ... iuxta sim. É, 
20 (1054B. C): iuxta imaginem ...iuxta sim. esse... iuxta 
similitudinem ... iuxta imaginem...secundum sim. 

1,61 (1086D): fac. hom. iuxta im. et sim. nostram 3N2 
(1108A); 4,13 (1122C); 4,30 (1134B): faciamus...(- L)... 


nostram PS-MAR scr 7 (1013A); dixit enim deus... 
(-L)...nostram/ —. MAXn co14,26(739): faciamus...(-L) 
...nostram jud 2 (294,23): dixit...(« L)... nostram] 


NO tri 17 (59,18); 26 (94,14): faciamus...(- L)...nostram 
ORI ser 734 (277,7): dixisse dominum: fac. hom. ad im. 
nostram PEL Ar (13,20.28; 14,20); tri 3 (48; PET-C 
s 131 (560C: 3mal); 147 (596A); PHI 39,5 (769C): facia- 
mus...(-L)...nostram PRIS tr 7 (83,20): imago et 
similitudo dei quod estis vos 10 (98,24): deo cuius 
imago et similitudo apparuit PS-PRIS (205,4): facia- 
mus...(-L)...nostram QU cant 7 (684): et dixit... 
(4 L)... nostram 7 (684); pro 1,3 (735B); RUF Ad 4,14 
(171,28); C1 2,39 (1267A): faciamus... (- L)... nostram 
Eus 7, 2,4(13,13): et dixit...(- L)... nostram Gn 7,12 
(13,24): et dixit...(- L)... principatum gerat piscium m. 
et volucrum c. et animalium et universae terrae et omni- 
um quae repunt super terram 1,12(14,16): fac. hom. 
1,16 (20,3): quod dixit deus: fac. hom. et reliqua, ubi di- 
cit: et dominentur (-etur E, A/d. Del.) piscium m. et vola- 
tilium c. et cetera 13,4 (119,23); Lv 12,7 (460,1 ): 
faciamus...(- L)... nostram pri 3,6,1 (280,7): et di- 
xit...(- L)...nostram PS-RUF fi 6 (1127B): et dixit 
d.: fac. hom. secundum imaginem, non meam solum, sed 
secundum im. et sim. nostram 8 (1127C): et dixit d.: 
fac. hom. secundum im. et sim. nostram; nam cum debe- 
ret dicere singulariter faciam, pluraliter faciamus dixit; 
et non secundum meam, sed secundum nostram imagi- 
nem dixit 23 (1135A): et dixit d.: fac. hom. secundum 


XA ty Tetetyàvy tob onpavob xai 


caeli 


- et bestiis terrae ? DION-E: -- xat tv 8-puov ence (s r£. | 
— et om. p. et fer. et om. terrae AU ci, 1 Jo!/z: — xot xavcov- (ng Chri» 
X 11; AM, RUF, DION-E, PS-EUS-C; H:1- 65. | 
animalibus PS-EUS-C 

— et om. terrae AM, AUs 
— et DION-E, PS-EUS-C: ef AU Gn q; cf — -que(H) CXIIXOW*: — 44:74. | 
totius AMst 


I,20 


CV XUI vO 
X navy X 


«23 TAOTC 
Xo cb xat toy O"nptoy X X 
frio Au C" 


et omnium pecorum et ferarum et omnís 

x X pecoribus x x * omnium 
animalium totius 

animalibus universae 
T X 

" " bestiis « universaeque 
x 

volucrum RUF Gn 1,12 avibus BAR | 


omnium AU: C: 
pecoribus 111 (obwohl 
| et ferarum AU Gn Ma: C: —- va 
— et om. t. et om. rept. AU 1 Jot/» 
omnis AU Gn Ma, Gn li omni- 
universae RUF, DION-E; H x PS-EUS-C | 


— etom. pec. AMst | 
pecorum AM, AU 


im. ac sim. nostram SED-S Eph 2,15 (199D): homi- 
nem iuxta im. et sim. dei factum Hbr 2,7 (254D): et 
dominetur piscibus m. et volatilibus c. TE an 27 (346, 
19): fac. hom., universa posteritas pluraliter praedicata 
est: et praesint piscibus m. Marc 2,4 (338,9): faciamus 
. (« L)... nostram 4,21 (491,18): pro imagine et simi- 
litudine sua — 5,8 (597,7): fac. inquit hom. ad im. et sim. 
nostram Pra 5 (233,25): ut ex imagine et similitudine 
dei 12 (245,10): faciamus... (- L)... nostram 12 
(245,21): 'faciamus' et *nostram' pud 16 (253,5): fac. 
enim hom., ait deus, ad im. et sim. nostram/ res 5 (32, 
6): fac. enim hom. ante praemisit 6 (33,15); PS-THs 
5,5 (1415C); VIG-T Ar 1,8 (185C); 2,42 (225A): faciamus 
S (2 L)... nostram 2,44 (226B): fac. hom. PS-VIG 
tri 1 (241C); 3 (256D; 257C): faciamus... (- L)... nostram 
11 (303B): fac. hom., non ad imagines, sed ad imaginem 
et sim. nostram Var 1,52(387A); 1,62(393A); ZE 2,1,1 
(131); 2,19 (209) - 2,20 (211): faciamus...(- L)...nostram 
27 cf Gn 5,1-2; Mt 19,4; Mc 10,6 111: /et fecit 
... (2 L)... eum masc. et fem. fecit eos/ AM ep 32,4 
(1070A): deus enim hominem ad im. et sim. suam fecit 
ex 6,44 (235,1): ad im. dei fi 1,23(533D): et fecit deus 
hom. ad im. dei Lc 2,27 (55,22): illam imaginem dei 
ad cuius est similitudinem creata 4,1 (142,15): ille ad 
im. dei factus 4,66 (172,14): alter ad im. dei factus 
7,117 (331,8): servitia quae ad im. et sim. sui fecit ;9 
234 (387,5): ille ad sim. dei factus et im. Noe 86 (474, 
7): eo loco ubi dixit quod deus hom. ad im. dei fecit, (ait;: 
masc. et fem. fecit eos/ par 5 (267,9): eum hominem 
qui secundum im. dei est Ps 1,142 (11,13): /et fecit 
inquit deus...(- L)...eos 1,48,4 (41,4): creavit homi- 
nem in corruptionem quem ad imaginem sui fecit 36, 
37,2 (100,18): qui factus est ad im. eius et sim. 36,73,1 
(130,24): ad im. et sim. dei factus 38,22,1 (200,21): etsi 
ad im. et sim. dei facti sumus 38,24,1 (202,13): ad (in 
8) cuius similitudinem factus est, id est ad im. dei 43, 
4,2 (261,17): qui ad im. dei et sim. meminit se creatum. 
denique scriptura nos edocet prius hominem ad im. dei 
esse formatum 43,13,3 (271,25): quos ad similitudinem 
suam fecit et quos per imaginem suam voluit praerogati- 
vam gratiae habere caelestis 118 Ps 2,13,1 (27,11): ho- 
minem ad im. et sim. dei factum 5,32,1 (99,21): ad im. 
dei factus es 8,17,2 (160,11): sciebat ad im. et sim. dei 
factum esse hominem 8,233 (164,16): dominus qui 
secundum animam te ad im. et sim. sui fecit 10,1 1s 
(209,19): eum hominem dicit qui est ad im. et sim. dei 
10,15,2 (212,16): /et fecit deus hom. ad im. dei 13,20,2 
(294,1): sciamus quia homines sumus, ad im. scilicet et 
sim. dei facti PS-AM tri 16 (557B); et plasmavit deus 
hom. ad im. et sim. suam AMst Col 3,8 (460C): et fe- 


1,26 -27 
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X X X -F *«t e(eyeto o0ttUG 
L terrae et omnium reptilium quae super terram repunt et. Tecit deus 
x X x repentium — repent super terram -- et factum est sic finxit X 
serpentium repentium super terram figuravit —— homi- 
X plasmavit 
; formavit 
" omnique reptili quod movetur in terra » creavit — » 
super terram 
— omnium AU s: — zavt»v» 25€ | reptilium quae super terram repunt AU Gn Ma reptilium quae repent 


(-unt) sup. t. 111; AU Gn li 6,8 (Var) 
Gn li 62.8, 1 Jo!/, ci 
s.t AM |]  superterram (H) 56 | 


reptilium repentium s. t. AU Gn li 3,19 
serpentium quae repunts. t. AU s 
J- et factum est sic 111: -- «e: esvexo ootoc n, griech. Text von 111 


repentium quae repunt s. t. AU 
X quae repunt s. t. RUF, AU 1 Jo! x repentium 


27 finxit TE res 5; figuravit GAU 13; plasmavit PS-AM tri; cf EP-L 21; formavit cf AM Ps 43,4; AU s259; 


EP-L 27; cf S-Gr A!55; IS all: « exkascv Gn 2,7 


as 


cit... (- L)... eum fi (4,24): causa imaginis dei appel- 
latur, nulla enim creatura facta est ad im. dei nisi sola 
hominis (cf auch 4,26. 30; 5,2.3. 27) q 21 (48,11); 45,1 
(82,1); 106,17 (243,21): et fecit...(»L)... eum AN Casp 
14 (306 Casp. - 544,31 Buch): fet denuo: fecit deus hom. 
ad im. dei sy 7,176 (335b): fecit deus hom. 8,79 
(338a): et fecit deus hom. ad im. dei AU cf 3,12 (46,6): 
ad im. dei 13,32 (354,8): et fecit deus hominem...ad 
im. dei 13,33 (355,1): masc. enim et fem. fecisti homi- 
nem ci 14,22 (46,5): masc. et fem. fecit eos 16,6 
(132,23): et fecit inquit deus hom. ad im. dei Dt 4 
(371,27): fecit deus hom. ad im. dei ep 147,46 (321,18): 
quod deus fecit hom. (— h.f. M) ad im. et sim. (— et sim. 
HMFAP) suam 166,12 (564,4) - [HI] ep 131,12,2 (212, 
20): iam enim sexto die fecerat hominem ad im. suam (dei 
C) Gn im 16 (502,17): et fecit deus hom. ad im. dei 
(dei] et similitudinem suam V) 16 (502, 22): fecit deus 
hom. ad im. dei Gn li 3,19 (84,24): /et fecit deus (— E) 
hom. ad im. dei fecit eum, masc. et fem. fecit eos/ 
3,19(85,21): et fecit deus hom. ad im. dei ^ 3,19 (85,25): 
fecit deus ad im. dei, tamquam diceretur: fecit deus ad 
im. suam 3,19 (85,27; 86,4): ad im. dei 3,20 (87,7): 
et fecit deus hom. ad im. dei 3,22 (89,19): fecit deus 
inquit hom. àd im. dei 3, 22 (89, 22): fecit illum inquit 
masc. et fem. fecit illos (— fec.il. 52) 1 3,22(90,5): fecit 
eos/ (AU interpunktiert nach *dei' und nach *fem.") 

6,2 (171,15): /et fecit...(- L)... eum masc. et fem. fecit eos/ 
6,2 (171,26): fecit eum inquit masc. et fem. fecit eos/ 

6,5 (176,5): masc. et fem. fecit eos/ 7,22 (220,18): fecit 
deus hom. ad im. dei — 7,28 (226,4): masc. et fem. dixit 
fecit eos/ —.9,3(271,14); 9,17 (290,24); 9,18(293,13): masc. 
et fem. fecit eos 10,2(297,3): sexto die fecit deus hom. 
ad im. suam 10,2 (297,5): masc. et fem. fecit eos 
10,3 (298, 27): fecit deus hom. ad im. suam Gn Ma 
1,30 (187): masc. et fem. fecit illos ^ 2,9 (201): fecit de- 
us hom. ad im. et sim. dei Gn q 22 (11,5): fecit deus 
Jo 9,6 (1461): propterea et sexta die fecit deus hom. ad 
im. suam jul 4,69 (772): masc. et fem. fecit eos/ 

Max 2,26,2 (804): et fecit deus hominem...fecit deus 
hom. 2, 26,2 (804): /et fecit deus hom. 2, 26,2 (805); 
2,26,3 (805): et fecit deus hom. nu 2,53 (310,1): quia 
masc. et fem. fecit eos Ps 92,1 (1181): deinde ipso die 
fecit hom. ad im. et sim. suam s 5,1 (25): fecit deus 
hom. ad im. dei 24,3 (164): sed hominem ad im. et 
sim. suam fecit 26,1 (171): quod fecit deus hominem 
...àd im. suam 60,2 (37,25): facti sumus ad im. dei 
125,4 (692): quia sexto die factus est homo ad im. dei 
126,11 (703): et fecit deus hominem...fecit deus hom. 
259,2 (1198): quomodo formatus est homo in genesi sex- 
to die ad im. dei 270,5 (1242): cum homine creato ad 


creavit H; / AM Lc2,27; Ps 1,48; 43,4; RUF pri 4,4,9; PEL Eph; AUs270; PET-C; EUCH inst. | 


condidit ? cf HI ep 124; 140,7; RUF pri 3,1,13; PEL ind 11: ef exctacv 


— deus AU 


im. dei s Mai 16,1 (301,17): quia fecit deus hom. ad 
im. et sim. suam s Mor 11,4 (629,9): factus est enim 
utique homo ad im. dei tri 12,6 (1001): et fecit deus 
hom. ad im. dei...et fecit inquit deus hom. ad im. dei, 
pro eo ac si diceret: ad imaginem suam 12,7 (1001): 
fecit deus ad im. dei 12,7 (1002): fecit deus hom. ad 
im. dei 12,8 (1002): cum scriptura dixisset: fecit deus 
hom. ad im. dei, contexuit dicens: fecit deus eum masc. 
et fem. fecit eos/ 12,8 (1002): vel, si ita distinguendum 
est, et fecit deus hom., ut deinde inferatur: ad im. dei fe- 
cit illum, et tertia subiunctio sit: masc. et fem. fecit eos 
12,10 (1003): fecit deus...(- L)... eum masc. et fem. fecit 
eos/ 12,10 (1003): fecit eum inquit masc. et fem., vel 
certe alia distinctione: masc. et fem. fecit eos 14,22 
(1053): ad im. dei PS-AU alt (1134): et fecit deus hom. 
ad im. suam s Cai 1,27,2 (46a): fecit deus hom. ad 
im. et sim. suam s Mai 84,1 (163): fecit enim deus 
hom. ad im. et sim. suam sent 6 (727): et fecit deus 
hom. ad im. dei sol (159): fecit deus hom. ad im. dei 
(— AM fi 1,23) spe 2 (298,8): /et fecit...(-L)... eum 
BAS h /,2(63,29): non utcumque, sed ad im. creatoris 
effecti 2,2(72,10): ad im. dei etiam nos factae sumus 
BEA Apc 4,5,109 (3860): /postea ait: et fecit deus hom. ad 
im. dei, non dixit: ad similitudinem CAE bre (188,25): 
creavit deus hom. ad im. et sim. (— et sim. A) suam (H) 
s 212,2 (800,26): creavit deus hom. (— FAU-R sp 1,6) 
CAr in 2,4,8 (142,5): sexto vero die dominus hom. fecit 
ad im. et sim. suam CE 10 (762B): et fecit deus hom. 
ad im. et sim. suam, non dixit fecerunt dii', .. . sed dixit: 
deus fecit (et fecit deus cod. Taurin. E.IV.43) hom. ad im. 
et sim. suam CHRY //7, 836 (840D): novissime au- 
tem hom. fecit ad im. et sim. suam III, 908 (909C): 
et fecit deus hom. secundum im. dei fecit illum CLAU 
1,5 (40,18): /et fecit hom. ad im. et sim. suam ad im. dei 
creavit eum masc. et fem. (cf H) CLE-R 33 (31, 20): 
/et fecit deus hom. masc. et fem. fecit eos COL in11,1 
(250A); or 4 (87): fecit deus hom. ad im. et sim. suam 
PS-CY mont 4 (108,3): ad im. dei feci (fecit M7)) illum 
DION-E cond /7(3734): inferens quod fecit deus ad 
im., ad im. dei fecit eum masc. et fem. fecit eos 17 
(373B): fecit inquit deus hom. ad im. dei fecit illum ... 
masc. et fem. fecit eos 17 (373C): primum quidem 
dicens quia fecit deus hom. ad im. dei fecit eum, itemque 
subiciens quia masc. et fem. fecit eos 17 (873D): 
primum igitur ait quia fecit deus hom. ad im. dei fecit eum 
17 (374A): masc. et fem. fecit eos 17 (875C): et fe- 
cit. «(e L). . "terti EP-L 21 (27,4): hominem.... plas- 
mavit ad suam similitudinem 27 (45,1): Adam quem 
initio dominus formaverat ad im. et sim. suam EUCH 
inst 1(97,2): ipse creans hom. ad sim. dei — int 5(30,10): 
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zy &yoporcov, XAt — EUXÓVA. $sobémzotnosy aOcóv, Aposv xoi 5o 
J- €V etXO0yt &40t00 EC Dd 
GOt004 
L hominem ad imaginem dei fecit — illummasculum etfeminam 
secundum --et similitudinem suam -deus eum 
nem deus -et iuxta similitudinis suae ipsum 
x x x x! M 
H " ad imaginem Suam » " » creavit " " " " 
tet similitudinem 
Gn li 3,19 (Var), CLAU, CHRY 111,836 -— hom.deus TE pud, res 6 | | adimaginem suam H: 4- ev etxovt &ocoo 
fc, 2f Eus!/s: (Hexapla) — 4'$:- 3I | -Fet GAU13 |  —adim.deifec.ill. CLE-R || — secundum AM par ?; 


RUF pri 44,10; PS-RUF fi 60; ORI; CHRY 111,908 — iuxta MAR, HI Lc 20. in? THr:-31. | -etsimilitudinem] 
oft in freieren Zitaten, teilweise aber auch als Text: TE pud, PRIS, PS-PRIS, ZE, PEL Casp, AU Gn Ma, Gn im (Var), 
PS-AU s Cai, EVA-G (Var), EUCH int, FAU-R, PS-FAU, PS-HIL, CLAU, CE, VIO-T Ar 2,42 (225A), CHRY I11,836, 
PS-AM, CAE bre, COL, JUL-T; C?2AHXYQS: — 1,26 similitudinis suae GAU 13 | suam] oft in freieren Zitaten, 
aber auch als Text (cf Zusatz in H): PRIS, FIL, RUF Bas, PS-HI, PEL Casp, AU Gn im (Var), PS-AU alt, s Cai, QU, 
CE, CHRY 1II,836, EUCH int, CAE bre, PS-AM, COL, LIC, JUL-T; cf AU Gn li 3,10 (85,25), tri 12,6, EUST sui ? 
cf AM Lc 7,117; Ps 1,48; 118 Ps 823. |  — fecitillum PRIS, RUF Bas, EVA-G, VIG-T Ar 2,42: — exornssv aocov € 

|  -—deus AU t1128 | illum TE, PS-CY, NO, GR-I, AM, RUF pri, GAU, HI ep 140 (Var), PS-HI, AU On li 
3,22, tri!4, MAXn, QU, PS-MAR, FAU-R, PS-FAU, VIG-T, PS-VIG tri, DION-E?5, GR-M, CHRY III,908, PS-IGN 
EH: eum dLHIL.I AUa AMstG FIL, RUF, PS-RUP, HI, AU Gn 1i 3119; 62; tri; PHI, PS-AU spe, FU, 


DION-E35, THr, PS-IGN: E ipsum MAR eos ? PS-IGN (Var): a»zo»z Theod-ap-Clem |  — fecitillos MAR; 
fecit deus hom. ad im. et sim. suam EUST 9,6(965B): | deus hom. ad im. et sim.dei — PS-IGN Ant 2,2(215,1): 
fecit deus inquit hom. 9,6 (966A): ad im. dei fecit — et fecit... (- L)... eum (eos av; illum 5fof) JO-N 29 
hominem... non enim dixit: fecit ad im. suam, sed: ad — (545B): fecit hom. ad im. et sim. suam 30 (540B): de- 
im. dei EV A-G 2,1 (7,3): fecit deus hom. ad im. (B; — us noster faciens hom. ad im. et sim. suam IS all 3 
4- et similitudinem CV) dei masc. et fem. fecit eos (99A): sicut ille sexta die formatus ad im. dei fi 1,3,4 
FAU-R gr 2,9 (78,18): et fecit deus hom. ad im. et(— im. — (455A): et creavit... (- H) ... illum 1,4,5 (458B): fecit 
et v) sim. suam ad im. dei fecit illum (cf H) sp 1,6 deus hom. ad im. et sim. suam Gn 1,15 (212A): masc. 
(109,2): creavit deus hom. (H) PS-FAU sy 7 (272: et et fem. fecit eos off 2,20,5 (810C): fecit deus...(-L) 
fecit deus hom. ad im. et sim. suam, et iterum: ad im. dei ...eum masc. et fem. creavit eos/ q (28): masc. et 


fecit illum (cf H) FAUn Ar 1,6 (42B): et fecit...(-L) fem. fecit eos dominus sent 1,5,7 (546A): legunt ad 
...eum 1,6 (42B): deus inquit fecit, ad im. dei fecit im. dei factum esse hominem JUL-T ant 1,4 (596B): 
FIL 97,1 (56,13): et fecit deus hom. ad im. suam fecit eum — fecit deus hom. ad im. et sim. suam 1,12 (600D): cre- 
masc. et fem. fecit eos FIR err 25,1 (65,10): cum ho- avit deus... (- H)...fecit eos LIC 2 (695A): /et fecit 
minem primum, id est Adam, ad im. suam deus faceret — deus hom. ad im. suam — MAR Ar 1,64 (1088C): et fe- 


FU Fab 21 (776A); fi 5 (675A): et fecit...(- L)... eum cit deus hom. iuxta im. dei ...fecit ipsum masc. et fem. 

GAU 2,10 (26,57): nam et homo ad im. dei factus est 1,64 (1088C): fecit hom. iuxta im. dei PS-MAR scr 7 
13,16 (119,117): figuravit enim deus hom., ut scripturate- — (1013A): Jet fecit... (2L)... e0s/29 MAXn co 14,26 
statur, et ad imaginem similitudinis suae fecit illum (739): et fecit deus hom. jud 2 (295,24): /et fecit... 


GR-I tr 1 (1,6): Adam ad im. et sim. dei 1 (3,14): fecit (2L)... illum 2 (295,206): et deus fecit hom. 2 (295, 
deus hom. ad im. dei 1 (6,5): /et fecit...(-L)...illum — 27): sed deus inquid fecit hom. NO tri 17 (59,19): et 
1 (6,9): fecit deus hom. ad im. dei 1 (8,25): et fecit fecit... (- L)... eos 26 (94,15): et fecit... (- L)... illum 
deus hom. ad im. dei, non dixit 'ad similitudinem' ORI Mt /7,27 (659,13): secundum im. est dei ser 3 
GR-M Ev 31,6 (1230C): sexto enim die homo factus est (7,8): hominis qui factus est secundum im. dei, forsitan 
Jb 5,64 (714C): creavit deus hom. ad im. dei fecit illum — et secundum similitudinem PEL Casp 6,3,5 (125): et 
(cf H) 31,90 (622D): in ipso humani generis exordio — fecit deus hom. ad im. et sim. suam 1 Cor 11,7 (188, 
masculum et feminam non fecisset 32,16(645B): crea- — 9): vir ad im. dei factus est Eph 4,24 (369,9): quid sit 


vit deus...(- H)...fecit eos 32,471 (665B): et licet ho- hominem ad im. dei esse creatum ind 3 (139): sicut 
mo ad similitudinem dei creatus sit (cf H) HI ep /24, . hom. ad suam im. fabricavit 7 (143): quemadmodum 
14,8 (116,26): interior homo qui ad im. et sim. dei con- homo ad im. dei factus refertur 11 (147): hominem 
ditus est (übersetzt Origenes lIsp« Apy«ov 4,4,9) 140, quem rationabilem ad suam im. condidit 12 (149): qui 
3,2 (271,23): et fecit deus hom. (-- ad imag. suam c) ad — eum ad suam im. fabricavit PET-C s 54 (351A): deus 
im. dei fecit eum (illum O) masc. et fem. fecit (creavit O) qui creavit hom. ad im. et sim. suam PHI 33,4 
illos 140,7,3 (277,1): hominem quem ad tuam im. et — (724C): et creavit deus hom. ad im. dei creavit eum masc. 


sim. condidisti Ez h /3,2 (446,8): fecit quippe deus — et fem. fecit eos (cf H) 37,1 (140C): secundum im. et 
hom. ad im. dei fecit Jr h 73 (684C): non solum pri- sim. dei qua homo est a deo conditus et creatus 38,36 
mi hominis anima sed et universorum ad im. et sim. dei — (762B): homo quando ad im. et sim. dei factus est 

facta est Lc $(56,12): animam meam factam ad im. — PRIS tr 1 (20,8): fecit deus hom. ad im. et sim. suam/2,7 
conditoris 39 (229,10): iuxta im. et sim. dei 1 (28,17): fecit deus hom. ad im. et sim. (et sim. Zber der 
PS-HI ep 6,8(88C) - PS-MAX ep 2,7 (9044C): fecit enim — Zeile m.1) suam masc. et fem. fecit eos/ — 5(65,19): ho- 
deus hom. ad im. suam fecit illum HIL tri 417(110A); — minem ad im. et sim. suam deus fecit PS-PRIS (205, 
4,18 (111B): et fecit... (2L)... eum 4418 (111C): ad im. — 7): et fecit deus hom. ad im. et sim. dei QU cant 7 
dei 4,19 (112A): fecit deus hom. ad im. dei...ad im. — (685): et fecit deus hom. ad im. suam fecit illum Sy 
dei 4,20 (112B): deus ad im. dei fecit 5,9(135A): | 2,22 (650): fecit deus hom. ad im. suam fecit illum masc. 
et fecit... (- L)... eum PS-HIL tr 2,3 (485): /et fecit — et fem. fecit eos/ RUF ap H 1,24 (562B): scriptum est 


L 


H 


28 


1,27-28 


exottosy a9z65c. 28 wai roXérnasy anzo5z 6 9s0€ X&q0v Aotáveste wal zin0bvsaüs 


x x ex 
fecit — illos et benedixit 
eos illos x 
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Genesis 


eos deus dicens crescite etmultiplicaminiet 


illos AU Gn Ma, Gn li 3,222 (- !Ao); HI 
eis AM Noe(Var), RUF ap H, JUL-E, QU, PS-FAU 
deus RUF Gn, PS-RUF, AU, PRAE, FAU-R » CAE, PS-FAU; H: - $11 

Gn li 9,3 (Var), QU, PS-VIG, IS: — » $««z griech. Text von 111 (— lat.) 
generate PS-AU s Cas: € (?) 
multiplicabimini ? AU Gn li 9,3 (Var) 
— et PS-AU s Cas, JUL-E ap AU Pel 42(Var) | 


30 
^23 &AT o moazs civ (Ty wat 


replete terram et 


nascimini 2 generate x inplete faciem terrae 


multiplicate replemini 
in multitudinem proficite 
redundate 
» " " " " » " 
inplete 


eos] reliqui 
ei FAU-R » CAE ili VB5M* | 
X 11i; AM, RUF Gn (Var), JUL-E, AU 
dominus ? AU Gnli 6,22 (Var) |  nasci- 
multiplicamini et generate AU Gn Ma: Dub- 
in multitudinem proficite TE an red- 
replete 111; FIR; HIL; AM; AN sy; RUF; 


ANAST Il.; HI Ecl, ep, Ez, Gal, Hel, Jov, Za; PEL; AU Gn Ma, Gn li 3,19 (Var); 6,8; ci 14,21; 22,24 (Var), nu, conj (Var); 
CAn; JUL-E5;; MAR-M; PRAE; QU; CHRY; PS-AU hyp, s Liv - s Mai; PS-VIG; EP-L; CAr; JUN; IS; BAR 


(Var; H 
PS-AU s Cas; PS-RUF; DION-E; JO-N; O 


quia masc. et fem. fecit eos/ Bas 71,3 (1727B ): fecit 
inquit deus hom. ad im. suam masc. et fem. fecit eos 
Ct pr (64,1 ): ad im. et sim. dei factum Gn 7,13 (15, 
5): et fecit... (2L)... eum 1,13(16,18): fecit ergo 
deus hom. ad im. dei fecit eum 1,13 (17,1): ad im. 
dei fecit eum 1,14 (18,16.19.22.24.29; 19,6): masc. 
et fem. fecit eos pri /,2,6 (34,15): eum qui ad im. et 
sim. dei factus est hominem 2,10,7 (181,15): quae ad 
im. dei et sim. facta est 2,11,3(186,12): sicut ex ini- 
tio factus est homo, ad im. dei ac sim. reparetur $8, 
13 (218,28): rationabilem naturam quam et ad im. suam 
ac sim. condidit 3,6,1 (280,9): et fecit... (- L) ... eos/ 
4,4,9(363,9): ad im. et sim. dei qui creavit eum 4, 
4,10 (363,15): qui secundum im. et sim. dei factus est 
4,4,10(363,18): quae dicit ad im. dei factum esse ho- 
minem Rm 2,73 (913A): ubi alius ad im. dei factus, 
alius de limo terrae plasmatus refertur (c/ 2,7) ^ PS-RUF 
fi 8 (1127C): et iterum dicit: et fecit deus hom., non 'fece- 
runt' 23 (1135A): et fecit... (- L)... eum 27 (1137B): 
et fecit... (- L)...eum masc.et fem.feciteos — 60(1154A): 
et fecit deus hom. secundum im. dei fecit eum masc. et 
fem. fecit eos S-Gr À 144 (230): qui hom. ad im. et 
sim. tuam formasti ... hominem ad im. et sim. tuam cre- 
atum SED-S Rm 1,4 (14B): fecit deus hom. ad im. 
dei TE ba 5,7 (24,8): ita restituitur homo deo ad si- 
militudinem eius qui retro ad imaginem dei fuerat 
Her 26 (154,14): et fecit... (- L)... illum Pra 12 (245, 
26): «et fecit; (-- Parm.) deus hom. ad im. dei fecit illum 
pud 16 (253,6): /et fecit hom. deus ad im. et sim. dei fecit 
illum res 5 (32,8): et finxit inquit deus hom. 6 
(33,16): /et fecit hom. deus, id utique quod finxit, ad im. 
dei fecit illum, scilicet Christi THr Col 7,15 (262,6): 
de homine dicit quoniam in imaginem deus fecit eum 
VICn fa 4 (5,3): Adam enimque ad im. et sim. suam con- 
summavit VIG-T Ar 1,8 (185D): et fecit... (- L)...il- 
lum 2,42 (225A): et fecit deus hom. ad im. et sim. dei 
2,42 (225B): et fecit deus hom. 2,42 (225B): et fecit 
deus hom. ad im. dei masc. et fem. creavit eos (cf H) 
2,46 (227D): scriptum est deum fecisse hom. ad im. et 
sim. suam PS-VIG tri 1 (241D): fecit deus...(-L)... 
eos/ ZE 2,6,1 (148): et fecit deus hom. ad im. et sim. 
dei 2,19 (209) - 2,20 (211): /et fecit inquit deus hom. 
ad im. et sim. dei 

28 cf Gn 9,1-2 91.94.95: LXX. et principamini pi- 
scium m. et volatilium c. 111: /et ben. eos dicens... 
(s L, 1)... poecorum...(- I L)...repent sup. t./ ALD vg 


inplete FIL; GAU; HI Agg, ep 49 (Var); AU cf, Gn li, conj, jul, loc, Ps, ci 14,21. 22; 22,24; JUL-E?/; 
replemini ? BAR | 


faciem terrae? AU Ps 66 | eius] cf W.Süss, 


18 (241,17): cresc. et multiplicamini et replete terram (H) 
AM Abr 2,38 (5903,22): crescite...(-L)...in (— CM) eam 
et imperate piscibus m. et volatilibus c. et omnibus peco- 
ribus et omni terrae et omnibus serpentibus qui repunt 
sup. t. Hel 70 (453,16): dominamini piscium m. 

Noe 86 (474,0): /et ben. eos (eis DN) dicens...(- L)... 
potestatem habete super pisces m. et volatilia et bestias 
terrae et reptilia par 52 (309,1): habete inquit pot. pi- 
scium m. et volatilium c. et omnium repentium (reptilium 
SBP") quae repunt sup. t. AMst q 127,28 (411,8); 
127,30 (412,11): cresc. et multiplicamini AN sy 16,60 
(344b); ANAST Il. 6,3 (634,20): cresc. et multiplicamini et 
replete terram AU cf 13,35 (356,30): ecce benedicis 
homines o domine, ut crescant et multiplicentur et impleant 
terram 13,35 (357,14) ; 13,37 (358,14; 359,11) ; Chr 2,40 
(198,24); ci 14,10 (27,7) : cresc. et multiplicamini 14,21 
(44,30): cresc. et multiplicamini et replete (implete v) 
terram 14,21 (45,15): cresc. et multiplicamini — 14,21 
(45,19): et implete terram et dom. eius 14,22 (46,6): 
et benedixit... (-L)...implete terram et dom. eius 

22,24 (609,28): cresc. et multiplicamini et implete (RAG 
XDHagp; replete Bbev) terram conj 2 (188,6): quos 
benedixerat deus dicens: cresc. et multiplicamini et inplete 
(replete MENXa) terram 2 (188,10): inplete terram 
et dom. eius 2 (188,21); ep 184A,3 (733,24): cresc. 
et multiplicamini Gn li 3,12 (78,14): cresc. et multi- 
plicamini et inpleteterram —  3,190(84,25): fet benedixit... 
(-L)...inplete (replete S) terram et dom. eius et princi- 
pamini piscium...(-L,I)...pecorum et omnis terrae (— et 
omn. pec. et o. t. $) et omnium reptilium (— C) repentium 
sup. t.] 3,21 (88,6): cresc. et multiplicamini et inplete 
terram 3,22 (00,5): /et ben. eos 6,2 (171,17): /et 
ben. eos deus (dominus E)...(-L)...inplete... (-L,I)... 
pecorum et omnis terrae et omnium reptilium repentium 
sup. t. 6,2 (171,27); 6,5 (176,5) : /et ben. eos 6,8 
(179,20): crescite... (-L,I)...pecorum et omnis terrae et 
omnium repentium quae repunt sup.t. — 7,28 (226,4): /et 
ben.eos — 9,3 (271,15): /et ben. eos deus (— E) dic.: cresc. 
et multiplicamini (-cabimini S) et inplete terram et dom. 
eius Gn Ma 1,30 (187): /et benedixit... (- L) ... et 
multiplicamini et generate et replete terram — 1,30 (187): 
cresc. et multiplicamini et generate et replete terram 

1,31 (187): habete... (-L,C)...terram Jul 3,60 (732): 
cresc. et multiplicamini 4,00 (772): /et ben. illos 
... (2L)... implete terram Jul im 5,8 (1438): cresc. et 
multiplicamini loc 1,3 (507,15): inplete terram et dom. 
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L dominamini 


(in) ea(m) — potestatem habete — super pisces 
ei principamini 
imperate piscibus 
dominamini 
subicite eam » dominamini | piscibus 
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|I pecorum x — x terrae 


eius ethabete potestatem piscium 
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» omnium reptilium | 
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f(C)« x 


maris — et volatilium — caeli : 
X volatilia e | ( ) et omnium 
volatilibus X x 
avium omnibus 
^' pecorum terrae volatilium caeli 
" » volatilibus " x 


téyspoxóytov sul ches. 29 xai sizsvó deóc 


(L) quaerepunt super terram (E)et dixit deus 
qui 


iumentorum — et omni(s) reptilia repentium 
bestias et omnium quae sunt super terram repentium 
pecoribus omnibus . serpentibus 
Vs E p. e » universis animantibus » moventur » " dixitque  » 


Augustins Locutiones und das Problem der lat. Bibelsprache, Tartu 1932, 40; E. Lófstedt, Syntactica II, Lund 1933, 416 


in ea RUF in eam AM Abr 

par; AU Gn Ma, Gn li 6,2.8; QU 
Abr | dominamini AM Hel; RUF;H | 
imperate); H (nach dominamini |  — et QU sy 2,22 
QU sy 2,222. | — caeli AM Noe | 
222 |  omnium(-bus) 111; AM Abr, AU Gnli:- d 
AM Abr; AU Gnlii; QU iumentorum RUF 
griech. Text von 111 (— lat.) 
RUF |  repentium omnium AU Gn Ma | 
AM Noe, par (Var); AU Gn li 3,19; 6,2 
X AU Gn li 3,19 (Var): — «ev eonesov E. | 


eius; latina enim locutio est *dominamini ei nu 1,6 
(216,21) - ap AU Jul 4,53 (764); nu 1,23 (236,12): cresc. 
et multiplicamini 2,42 (206,4): cresc. et multiplicamini 
et replete terram — Ps 66,0 (811): et benedixit... (-L)... 
implete faciem terrae 137,8 (1778): cresc. et multi- 
plicamini et implete terram et dom. eius re 1,9,3 
(48,16); Se 21 (939,5): cresc. et multiplicamini tri 12,8 
(1002); 12,10 (1003): /et ben. eos PS-AU hyp 4,11 
(1645: 2mal): cresc. et multiplicamini et replete terram 
s Cas 1,168 (170a): cresc. et generate implete terram 

s Liv 3 (17) - s Mai 1122 (236): cresc. et multiplicamini et 
replete terram BAR 6,/2 (45,20): cresc. et multiplicate 
(-camini edi.) et replemini (replete ed/£.) terram 

BEA Apc 4,5,88 (381): cresc. et multiplicamini et replete 
terram (H) CAE s 212,2 (800,27): benedixit ei deus 
(— FAU-R sp 1,6) CAn co 17,19,1 (478,24); CAr 
1 Cor 7 (520B — PEL 1 Cor 7): cresc. et multiplicamini 
et replete terram Ps 66,1 (459B): crescite...(-L)... 
eius (— AU Ps 66,0) CHRY ///,816 (8234): cresc. 
et multiplicamini et replete terram CLE-R 33 (32,3): 
crescite et multiplicamini CY-G hept 1,45-47 (3): 
2,19/quem deus adloquio iunctam dignatur et Aevam: cre- 
scite multimodo ventura in tempora partu, ut polus et ple- 
nae vestro sint germineterrae/ | DION-E cond 23(3844A): 
cresc. et multiplicamini et implete terram EP-L 50 
(162,7): prima sententia est ut crescerent et multiplicarent 
(-carentur S) et replerent terram 50 (162,16): szehe 
Vers 22 EUCH inst 1 (75,10): cresc. et multiplicamini 
FAU-R sp 1,6 (109,2): ben. eideus — PS-FAU sy 7 (272): 
ben. eis deus FIL 57,2 (30,16): nascimini et (— A) 
multiplicamini ^ 120,1 (84,9): nascimini et multiplicamini 
et implete terram FIR con 3,5 (105,18): cresc. et multi- 
plicamini et replete terram GAU 8,7 (62,56); HI Agg 
I (1389A): cresc. et multiplicamini et implete terram 

Ecl 3 (1089B): cresc. et multiplicamini et replete terram 
ep 22,19,1 (168,6): crescite ait et multiplicamini et replete 
terram: crescat et multipliceturille qui inpleturus est terram 


eam AM Abr (Var); RUF (Var) 
- pot. hab. AM Noe 
super pisces... volatilia... AM Noe 


XXXXXxX AMpar; AUGn Ma, Gnli3,119(Var; H:- Wl. | 
X AM Noe; RUF; QU: — «aw Ev. | 
bestias AM Noe | 
et omni(s) terrae AM Abr; AU Gn li: - 5 
— omnium RUF; AU Gn li 3,19 (Var) 

repentium AM par; RUF; AU (Gn Ma), Gn li 68 
qui AM Abr 


ei AU loc: Korrektur | habete pot. 111; AM 
principamini 91.904.905; AU Gn li 3,19 imperate AM 
piscibus...volatilibus... AM Abr (nach 
avium QU sy 3,2 -- pecorum terrae volatilium caeli 
— et QU sy 
pecorum (-ibus) 
X X terrae 111; AM Noe; QU: — xat zac 
et omnium quae sunt super terram 

reptilium (-lia) 111; 
serpentibus AM Abr 
| repentium AU Qn li 3,19; 62 


22,19,2 (168,9): cresc. et multiplicamini ^ 49,2,6 (353,8): 
cresc. et multiplicamini et replete (implete 47D) terram 
(— HI Jov 1,3) 51,4,5 (402,5); 66,3,3 (650,18) ; 69,4,3 
(685,17); 96,18,6 (179,14); 100,12,3 (225,21); 123,12,2 
(85,18); Ez 6 (173B); Gal 3 (431C); Hel 20 (203C); Jov 
1,3 (213B); 1,5 (215C); 1,16 (236C); 1,24 (243C): cresc. 
et multiplicamini et replete terram Lc 7/1 (78,4): cresc. 
et multiplicamini Za 3 (1529C): cresc. et multipli- 
camini et replete terram HIL Ps 66,2 (270,8): crescite 
(2L)... eius ILD vgt 11 (103D): dominamini...(-H) 
..terram . JO-N 30 (541B): ut crescant homines et mul- 
tiplicentur et impleant terram IR 4,71,1 (589): cresc. 
et multiplicamini IS ety 9,7,27: et ben. eos dicens: 
cresc. et multiplicamini Gn 1,15 (212B): cresc. et 
multiplicamini Jud 3,2 (12): cresc. et multiplicamini 
et replete terram off 2,18,2 (805A): cresc. et multi- 
plicamini (— TE cas 6) — 2,20,1 (809B): cresc. et multi- 
plicamini et replete terram (— FIR con 3,5) 2,20,5 
(811A): /et ben. eos dicens: cresc. et multiplicamini 

ord 10,9 (940B): crescite... (-H)... caeli q (28): cresc. 
et multiplicamini JUL-E ap AU Jul im 4,5 (1341): 
cresc. et multiplicamini et replete terram (JUL-E zitiert 
AUnu2,13, der JUL-E zitiert) —6,26(1562): benedixit eis 
inquit dicens: cresc. et multiplicamini et implete terram... 
cresc. et multiplicamini et implete terram ap AU nu 
2,12 (264,8); 2,13 (265,8): cresc. et multiplicamini et replete 
terram Gp ÀU Pel 4,2 (521,16): cresc. et multiplica- 
mini et (—O) replete terram 4,0 (530,2: ais Einschub 
in Mt 19,4, abgelehnt von AU); JUN 2,2 (494,3): crescite 
et multiplicamini et replete terram KA A 11 (80): ubi 
Adam factus benedicitur MAR-M 8 (10,4); 3/ (61, 2); 
PEL Casp 6,11,1 (149); 6,14,4 (155): cresc. et multiplica- 
mini et replete terram 6,14,6 (156): cresc. et multipli- 
camini I Cor 7,3 (159,22): ut quid ergo prima dei 
benedictio crescere et multiplicari (crescite et multipli- 
camini Cas Sd) concessit? ut terra scilicet repleretur, qua 
iam impleta... PRAE 3,29 (669B): quando eos bene- 


E ecce dedi vobis 





1,20 -30 
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j 
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omne pabulum sativum seminans semen quodest super omnem terram et 


tin esca(m) omnem faenum — seminale(m) quod seminat 
X semen sementivum X X 
herbam 
- " - omnem herbam x . adferentem  » X X » x ^ " 
mày  &bAov. Q — Éyst &y $aot xapzóv omépuazoc oxoptuoo. — Dogiy Éotatete Bpoty — 30 xai 
OROptu.ov 
E omnelignum quod habetin se fructum seminis — sativi erit vobis in escam (I) et 
omnem -- fructiferum semetipso fructus x seminalis --quod — vobiserit ad 
quod est super terram seminalem super 
: sementivi x X X X 

H universaligna quae habent »semetipsis sementem generis sui utsint » » » » 

xü^t zoiz Ü"npíotc tzS (5e al ^ mot toizmststyote t00 on5av0D xal mayti $0zst0 t6 Epmzovtt — Sui 
|l omnibus bestiis terrae etomnibus volatilibus — caeli et omnibus repentibus quaerepunt super 

x avibus x reptilibus 
— omnibus avibus caeli et bestiis terrae x qui 
serpentibus X X 
omni reptili repenti 
serpenti reptanti : 

H cunctisanimantibus » omnique X volucri » » universis quae moventur in 
29 --inesca(m? AUCcÍ |  — omne? AU Gnli 323. | pabulum AU Gnli, PS-MAR: C faenum 
111; TE; RUF!?; AU cf, Ju: E semen ? RUF! herbam PS-H],IS; H. | sativum AU cf, Jul: C seminale(m) 


111; RUF; AU Gn li; PS-HI; IS: I sementivum TE 
XXxXRUF!/»^ | omnemlli; RUF!5; AU: I- 3l 
AU Gn li 68; 83; cf PS-HI,IS: « Gn 1,11.12. | 


ipso TE | fructus AM |  — seminis ? AU Gn li 3,19 (Var) | 
Gn li seminalem 111: oxoptov Thdt sementivi TE 
li 6,8 — vobis erit 111; TE; RUF; AU On li 3,19, Jul: - & 


TE; AM; RUF!5 (Var); AU (cf), Jul; PS-HI; IS; H 
30 -— omn.av.c.et bestiist. AU cf. | 


tibus XX AM; cf AU cf 


dixit deus dicens: cresc. et multiplicamini et replete terram 
PRIS tr 1 (28,19): /et ben. eos QU sy 2,22 (650): 
let ben. eis dicens...(-L)... maris pecorum terrae 
volatilium caeli 3,2 (653): crescite... (-L)... maris et 
avium c. et pecorum terrae RUF ap H 1,24 (562B): 
let ben. eis Gn 1,14 (18,16) : let ben. eos deus ( —CDE) 
dicens...(- L)...dom. in (— A) ea 1,14 (18,21): cresc. 
et multiplicamini et replete terram — 7,74 (18,28): crescite 
..(» L)...dom. in ea 1,16 (19,17): et dominamini 
piscium m. et volatilium c. et iumentorum et omnium 
quae sunt super terram et repentium quae repunt sup. t. 
9,2 (90,4): cresc. et multiplicamini X pri 3,6,7 (280,10): Jet 
ben. eos PS-RUF fi 27 (1137B): cresc. et multiplica- 
mini — 27 (1137C): cum deus benedicens illis quos fecerat 
masculum et feminam sic dixerit: crescite et multiplica- 
mini et implete terram 28 (1138C): quoniam deus cum 
benediceret primis hominibus...dixit: cresc. et multipli- 
camini et implete terram 29 (1139A); 31 (1140B): 
cresc. et multiplicamini et implete terram — SEC (896,20): 
cresc. et multiplicamini TE an 27 (345,20; 346,18): 
cresc. et in multitudinem proficite cas 6 (136,06.11); 
Marc 1,20 (331,14. 24): cresc. et multiplicamini 2,11 
(350,14): cresc. tantum et multiplicamini mon 7 (771: 
2mal): cresc. et redundate pud 16 (255,0): cresc. 
et multiplicamini PS-VIG tri 1 (241D): /et ben. eos 
dicens: cresc. et multiplicamini et replete terram 
1 (242A): 3l/et ben. illa dicens: cresc. et multiplicamini 


et replete terram 
290 111:/et dixit...(- E)...omnem foenum semina- 
.omnem lignum...(- E)... 


lem seminis semen...(-E).. 
seminalem, vobis erit in aescam] — AM vid 5 (236A): om- 


x TE; RUF! 5; H: — zasvzdi*pyéPThdt!? | 
quod est super terram RUF!/»: Verdoppelung von oben | 


ad RUF; AU Gn li; PS-MAR; QU 
— terrae AM | 
bus repentibus (reptilibus) quae repunt RUF; repentibus cf AU cf(Var) 
omni reptili repenti AU Gn li: — 6 


quod seminat RUF! 
4- fructiferum 
semet- 
sativi AM; AU cf, Jul seminalis RUF; AU 
--quod AU Gn 1i 68; 83 | eritvobis AM; AU Gn 
X XXX AU cf: cf Anfang des Verses | in 111; 
super ? RUF!/3 (Var) 
avibus AM; AU cf | -—caeli AM |  ommi- 
omnibus x quirepent 111 omnibus serpert- 
omni serpenti repenti (reptanti) AU Jul: «4 | 


seminans] seminis 111: Fehler 


ne inquit lign. q. hab. in se fructus...(- E)...escam/ — AU 
cf 13,38 (359,26): ecce dedisti nobis in escam (-ca CDV) om- 
ne faenum sativum...(- E)...sativi] Gn li 3,19 (85,3): 
let dixit...(- E)... omne (-nem E'S) pab.seminale (-lem E!) 
. .. (- E)...seminis (— S) seminalis, vobis erit ad escam/ 
3,23 (90,13) : et dixit d.: ecce dedi vobis pab. seminale — 6,6 
(177,1): cum dixit d.: ecce dedi vobis omne pab. seminale 
6,8 (179,24); 8,3 (234,12): ecce dedi vobis omne pab. 
seminale...(- E)...lignum fructiterum ... (- E) ... semi- 
nalis quod erit vobis ad escam 8,3 (234,24): ecce dedi 
vobis omne pab. seminale...(- E)...terram jul 4,69 
(772): et dixit...(- E)....omne fenum sativum...(- E)... 
vobis erit in escam] — CY-G hept 1,48-49 (3): /heredesque 
mei varios decerpite fructus, quos nemora et pingui red- 
dunt de caespite campi/2,8 PS-HI ep 12 (314,26 Mor.); 
IS off 1,45,1 (777A): lignum fructiferum et herbam semi- 
nalem dedi vobis in escam KA À 12 (80): ubi Adam 
escarum accepit potestatem PS-MAR scr 7 (1013À): 
27/deditque illis omne pabulum ad escam[31 — QU sy 32 
(653): ecce inquit dedi vobis omnia in usum et ad escam 
RUF Gn 7,/7 (20,13): et dixit...(- E)... omnefoenum semi- 
nale quod seminat semen...(- E)...seminalis, vobis erit ad 
(super A) escam] 1,17 (21, 24): ecce dedi vobis omne 
semen seminale (seminans C) quod est super terram et 
omne lignum quod est super terram, vobis erit ad (in A) 
escam — 7,17 (22,2): dedi vobis haecad escam TE je4 
(278,8): ecce dedi vobis omne faenum sementivum (G4; 
sementinum 2, sic ef posíea) seminans semen quod est 
super terram et omne lignum quod habet in semetipso 
fructum seminis sementivi, vobis erit in escam 

30 d111:/]et omnibus bestis...(- I)... 


omnibus qui 30 


fe 


959 


vicqle, 9 — Éyet &vsaotQ doyüy Conc, ^ màvca 


vyorty Tx: 


Genesis 


pabulum viride in escam et sic est factum 


1,30-31 


/6ptov yA«opóy sic Gpaoty. xai 2q4éveto o9toc. 31 xai 


— factum est 


Lr et 


I terram quod habetin se spiritum vitae et omne faenum — , ad  , » lactum est sic 
quae habent animam 
H terra et in quibus est anima vivens — ut habeant ad vescendum "o" » ia vi- 
et 
eiüsv ó Ueóc và. mÓÀvta. — Goa £x otf5sy. Wo Oo) «XX Aiay. wal éuéveto  Somípa wol iqévsto 
X X RAT. 
L vidit deus omnia quaecumque fecit — et ecce bona valde et facta est vespera et factum est 
dominus quae X X omnia - valde bona factum vespere 
X X X esse 
Y fecit deus omnia 
Hditque » . cuncta quae " » erant valde bona  »íactum », vespere » ^ x 
vidit fecerat 


31 


quod habet 111; AU quae habent RUF. | 


animam RUF; AU Jul:- G?l. |  -- xe:alle Hss. | 
MU RUF | sigegestfactum.AU' Guudli3;23 
31 etvidit(H)O | 


sas" Bue, vid!h^,.cPpge; CAE; CAr.— | 
MAXn ?: cf — osa exovnscy Eus!» | 
[ICWQ957; GR-M;IS | 
sunt valde BACH; EUCH 
JUL-T, PS-GR-M | 


quia bona sunt HIL 


bona valde rell. - 31. | 
AU; PS-MAR: C 


faeta AU: C 
véspere-111; EUCH B :I 


repent super...(- 1)... foenum viridem ad aescam, et fact. 
est sic/ AM vid 5 (236A): Jet om. bestiis et om. avi- 
bus et omnibus serpentibus sup. t. AU cf 13,38 (360,2): 
/nec nobis solis sed et omnibus avibus c. et bestiis t. atque 
serpentibus (repentibus CD/7; repentibus serpentibus Z) 
Gn li 3,19 (85,6): /et omnibus...(-1)...omni reptili repenti 
super...(-I)...omne (-nem £!) pabulum viride (-dem £!) 
in escam, et factum est sic/ 3,23 (90,8): et sic est fac- 
tum (—f. e. Sód) 3,23 (90,12. 20. 24): et sic est factum 
Jul 4,69 (772): Jet omnibus...(-1)...omni serpenti repenti 
(reptanti edif/) sup. t. quod habet in se animam vitae et 
omne fenum viride in escam RUF Gn 7,17 (20,15): 
let omnibus ...(- I)... repentibus (reptilibus A) quae repunt 
sup. t. quae habent in se animam vitae 1;/9(21527): 
erit illis ad escam 

3l 111:/et vidit d. om. quae...(- L)...factum est ves- 
p8ke ...« eL). ..sextus/ AM par 46 (304,10): (-- et RV?) 
vidit d. or. quae fecit et ecce (erant C; ecce erant SC") b. 
V. Ps 1,1,2 (3.15): quae videns dominus ait: bona valde 
AMst q 9 (33,3): si omnia deus bona fecit et bona valde 
(—-v.b.N)  106,15(242,23: valdebona — Rm 14,2 (175C);: 
legit enim in genesi omnia bona valde esse quae creavit 
deus 14,20 (179C): quippe cum in genesi legatur omnia 
quae deus fecit esse bona valde Tt 1,15 (528B): si in 
genesi legitur quia omnia quae fecit deus bona sunt 
AU ag 7 (109,5): qui fecit omnia, sicut scriptum est, bona 
valde cat 10 (317): quod fecit deus omnia bona valde 
cf 7,18 (142,27): quoniam fecit deus noster omnia bona 
valde 10,51 (247,28): deus qui fecit haec bona quidem 
valde 12,31 (315,14): deo a quo sunt omnia bona valde 
13,2 (329,26Y: universa bona valde 13,43 (364,6): et vi- 
disti deus omnia quae fecisti et ecce bona valde 13,43 
(364,12): quia vidisti omnia quae fecisti et ecce non solum 
bona sed etiam valde b. 13,49(370,4): etbona sunt valde 
13,51 (370,17.19): bona valde ci 11,23 (492,26): et vidit 
d. om. quae fecit et ecce b. v. ep 55,19 (190,12): cum 
fecisset omnia opera bona valde (—v. b. edd.)/2,2 
147,50 (326,1): postremo vidit d. om. quae fecit et ecce b. v. 


Vetus Latina 2 


dominus ? CHRY; EUCH | 

quaecumque AU Gn Ma; ORO; PET-C; RUS!/» 
—Tjielüecce- AU To, Ps.102,.3; CAE; CÀr 
quia bona RUF 
-Fomnia FIR; HI Is h; AU s270; MAXn; JUL-T: 2-xovea Cyr3/:cfSir39,16 | 
NO cib; AMst q 9 (Var); 106; FIL; AU ep 55 (Var); Ps 102 (1/2) 


spiritum 111; AU Gn li: zver» n Theoph Thd-syr, griech. Text von 111 
pabulum AU Gn li 

7- Sic f. est AU Gn li 3,23 (Var) 
vidit d. om. quaec. fecit] fecit deus omnia ? AU Fau, Gn li 11, hae, Jo, Jul im 6,16, Ps 102, 


faenum 111; AU Jul | in AU ad 

—- f. estsic 111; AU Gn li 3,19: - wr 
— omnia PS-AU s — omnia quaec. fecit 
quae rell. -| fecerat 
esse ? AU Gn Ma; CHRY: «x ecce? . quia bona 
erant H — AM par (Var), PS-AU s (Var), 
— valde bona 


; PS-AU s Cai 1,7; PET-C s 89; CAr; JUL-T; PS-GR-M; H 
factum 111; AU Gn 1i 3,19 (Var, PS-MAR, EUCH; H:1 | 


vespera 


Fau 31,4 (759,10): et fecit deus omnia et ecce b. v. 

Gn li 3,19 (85,10): /et vidit d. om. quae fecit et ecce b. v., 
et facta (factum SR)...(- L)... sextus 3,23 (90,9); 3,24 
(91,11): et vidit d. om. quae fecit et ecce b. v. 3,24 
(91,15): ecce b. v. 3,24 (91,17): vidit d. om. quae fecit 
et écab b. v. 3,24 (92,7): valde 11,21 (353,6): fecit 
deus omnia et ecce b. v. Gn Ma 1,32 (188): et vidit 
d. oni. quaecumque fecit esse bona valde 1,32 (188): 
bona, nisi adderetur et valde hae 66 (42): fecit deus 
omnia et ecce b. v. (C FIL 79) Jo 20,2 (1556): et fecit 
deus omnia bona valde/2,2 Jul 6,20 (834): omnia quippe 
deus fecit bona valde jul im 6.5 (1509): fecit enim deus 
omnia bona valde 6,16 (1537): fecit deus omnia et ecce 


b. v. pec 2,35 (107,8): bonorum creator qui fecit omnia 
ét ecce b. v. perf 32 (32.22): quamvis ea deus fecerit 
bona valde Ps 92,1 (1181): cum fecisset omnia opera 
bona valde 102,8 (1322): fecit deus omnia bona valde 


...Tecit deus omnia valde bona 
deus omnia bona valde q 51,2 (32): et fecit deus omnia 
bona valde S 29,1 (185): et fecit deus omnia et ecce b. 
v. 96,4 (587): universa in fine ita conclusit quemadmo- 
dum fecit deus omnia et ecce b. v. 210,5 (1242): fecit 
enim deus omnia et ecce omnia b. v./22 s frg (1729): 
vidit d. om. quae fecit et ecce b. v. s Gue 293 (545,2): 
et fecit deus omnia et ecce b. v. s Mai 94,4 (336,11): 
postea quam fecit omnia bona valde Se 4 (910,19): 
quod deus de nihilo fecerit omnia bona valde vid 9 
(313,16): ideo fecit deus omnia et ecce b. v. 9 (313,21): 
vidit d. om. quae fecit et ecce b. v. PS-AU s 1,3 (1737) 
- S Cai I, 1,4 (14a): et vidit d. quae fecit et ecce (erant Ca;) 


134,3 (1740): nam fecit 


b. v. S Cai I, 7,13 (25a): et vidit d. om. quae fecit et 
ecee vb, BACH fi 5 (1032B): et vidit deus quia bona 
sunt valde BEA El 2,2 (979B): quia omnia quae fecit 


deus bona sunt valde 
omnia bona valde 


CAE s 54,1 (226,14): fecit deus 
CAn co 86 (222,11): omnia quae 
fecit deus bona valde 23,3,2 (642.27): et ecce omnia 
quae fecit deus bona valde CAr Ps 21.6(155D); 103,26 
(T38AÀ); 110,2 (801A): fecit deus omnia valde bona 


1588s 2, 2 Genesis 34 


«pei. quip S4vt.  2,|] Koi oovetsAéoUvoav 06 o»pavóc wai fj qi *oi mc a»tov. 2 xoi 


, 5 
f) 4005.6 E 
3ovstsAs oU" 0t 6D pavo 


KK etf consummatum est caelum et terra 
L mane dies sextus (I) » consummata sunt — » » »  etomnis conpositio illorum (L) et 
perfecta ornatus eorum 
consummavit ] terram omnem gloriam 
H » " " igitur perfecti " caeli " nn m" wm ornatus — eorum . com- 
ornamentus 
a»ystéAeosy Oo Us0civ tip TMÉDO Tij $47 cà Ép'(a ato, AX emolrasv. xa watém any osy RATIS, 
x s620yr, -- x avza "To zy 
L consummavitdeusin die sexto opera sua quae fecit et requievit die 
perfecit x —Ss.die sexta -- omnia 4- deus tin E 
quinto -- dominus - sept. die 
H plevitque » X m» Septimo opus suum quod fecerat » " " 
sexto 4- deus 
2,1 consummatum est PS-CY: 2ovecees bdpc Chr-semel, griech. Text von 111 (synetelesthi) ^ consummata 


sunt AU, IR. perfecta sunt DION-E: cf H consummavit...terram... 111: 2,22. | caeli H: o« o»pavo: Phil-codd, 


«2:-3M (| conpositio-AU Gn li6;l1 ornatus AU Gn li 4,1; IR; H consummatio AU Gn li 6,11 (Var) 
eloriam 111 ornamentus(H) 56 | illorum AU Gn li 6,11; 111*(?) eorum 1115; AU Gn li 4,1; 6,11 (Var; IR; H 


2 perfecit? GR-MEz Ev | inll1l;Hlq; AUGnli; BED: M1 X AU Ad,ep 166; IR; GR-M; H: — sv 
elmyc, Phil-ed Chr | — sexto die AU ep 166; GR-M | sexto AU; IR; HI q (Var); GR-M; BED; cf Petrus 
Comestor; XTW'F* sextalll;Hiq quinto PS-CY septimo H ^ AU Gn li 42 (Var); BAR; cf HI: «820-4 Thdt- 
cod, cf Barn, a/28: 31. | | 4 omnia AU Ad, ep 166; IR; GR-M Ez: -—- xav: 3l-ed Thd-syr | —- sept. die req. 
(d.) ab op. TE; (PS-CY); VICn; AM ep 4453, Lc, Noe, Ps; AMst; RUF Gr; AU Ad, ep 55, On li 4,12, s 125; PS-AU; 
MAXn; PS-MAR; PS-HlI; JO-N; JUL-T ant 19; cf Ex 31,7. | | ;- deus HIL; AM Lc, Noe; HI Am; PS-HI; AU Gn 
Ma, Gn Ii, s, Ps, Jo, ci, ep 3631; MAXn; PS-MAR; JO-N; JUL-T pro; O: -- o $zsoz abdfgi*mopqvwc,d,€ Phil!» Eus 
Chr!/» Iren-gr: Hbr 4,4 t dominus ? AM Noe (Var), Ps; RUF Nm; EUCH int 9; KA (Var) x ETE: TOC 
VICn; TY; AM ep 44,8; AU Ad, ep 55; IR; EUCH int 10; H:- 631. |  — ab omn. op. suis in die sept. TY; AM ep 
448; AU Jo | -- in 113; HIL; AM ep 44,8; AU Ad; On li 4,1 (Var); 4,10. 12 (Var). 20; 6,11; Jo 17; s 270; s Wil; ci 
11,9; 22,30 (Var); IR; MAXn; PS-HI Mc 1; BAR 1533; JO-N; JUL-T ant 1,9: 4 cv Mbefghjlmtvwxc, Phil!» Theoph 
Or-gr!/» Eus Chr! Thd Thdt: Hbr 4,4 X TE; VlCn; TY; AM ep 4453, Lc, Noe, Ps; AMst; RUF Gr; AU Gn Ma, 
Gn li 4,1. 12, ep, Jo 20, Ps 92, s 425, ci 22,30; PS-AU; PS-MAR; BAR 15,5; PS:HI Mc 5; EOCBES EP-L; JUI&T pre, am 


18;HH | -— die AM Noe (Var); AU Ad, ep 166; EP-L — sept. die TE; (PS-CY); AM Lc, Noe, Ps; AMst; RUF 
CHRY 7, 814 (815C): et vidit inquit dominus omnia quae — bona JUN 2,3 (499,16): quia bona valde LUCU 
fecit esse bona valde CLAU 1,5 (39,16) omnipotenti — 11 (837C: 2maly: vidit...(- H)... bona PS-MAR scr 
bono qui fecit omnia bona valde DAM ep9 - [HI] 7 (1013A): 29/et factum...(- L)...sextus MAXn co 
ep 35,2,3 (266,17): si omnia deus fecit bona valde 14,16 (734): et vidit deus et ecce omnia b. v. NO cib 


EUCH inst 1 (68,14): et vidit dominus (deus SV/) quia (quo- 
niam S) bona sunt valde int 10 (60,6): et factum est 
vespere et f. e. m. dies sextus PS-EUS-C 9 (1173B): 
omnia enim bona valde FIL 79,4 (41,6Y: ecce enim 
inquit omnia valde bona quae fecit deus FIR con 2,12 
(12,34): ecce omnia bona valde FU Mon 1,18 (166A); 
Thr 2,8 (255A): vidit enim d. om. quae fecit et ecce b. v. 
GAU 15,13 (133,71): et vidit d. om. quae fecit et ecce b. v. 
GEL Pel 25 (410,24): deus omnipotens qui fecit omnia 


2 (229,17): praeserlim cum et pronuntiata sint valde bona 
tri 4 (13,6): nam si omnia bona valde ORO ap 29,4 
(653,8): omnia quaecumque fecit deus bona valde 

com 3 (155,12): omnia quae facta essent a deo facta esse 
et omnia bona valde PET-C s 89 (450A): et vidit... 
(» L)...valde bona 96 (470B): et vidit deus inquit 
omnia...(- L)... valde RUF CI 3,70 (1287C): et 
vidit d. quia bona RUS:CO 1/,3(160,35): vidit enim 
inquit omnia quae fecit deus et ecce b. v. 1,3(165,28): 


bona valde 82 (433,11): cum deus fecerit omnia bona 
valde GR-1 tr 8 (93,12): et vidit d. om. quae fecit 
(-- 3::kna valde F) et benedixit ea GR-M Jb 9,46 
(883D): vidit d. cuncta quae fecerat et ecce b. v. (et erant 
valde bona Uftic. Lyr. Big.) (cf H) PS-GR-M conc 21 
(671A): et vidit d. om. quae fecit et erant v. b. HEG 
36 (50,32): deus enim omnia quae fecit bona valde fecit 
HES 3(903D):viditque...(-H)...bona — 3(924B): omnia 
enim quae fecit deus erant valde bona HI Is 6 (225C): 
deus enim omniafecit bona Is h 2(111,9): ecce omnia 
bona valde HIL Ps 68,14 (324,8); 149,3 (867,29); tri 
4,21 (113A): et vidit deus quia bona sunt PS-IGN 
Php 6,3(155,17): sed omnia bona valde JO-M Ne 
1,14 (24,2): quomodo creator omnium naturarum universa 
bona et valde bona fecisse credendus est IS ety 
8,5,50: fecit deus omnia bona ( — AU hae 66) jud 
24,1 (161): et vidit d. cuncta quae fecerat et erant v. b. (H) 
38,1 (178): vidit d. cuncta quae fecerat et erant v. b. (H) 

JUL-E ap AU ]ul im 6,16 (1535): et vidit d. om. quae fecit 
et ecce b. v. — JUL-T ant 1,5 (597C); erant omnia valde 


vidit enim deus omnia quaecumque (quae 7) fecit et ecce 
liy. SALO Ecl (994B): vidit deus...(- H)... bona 
PS-VIG tri 1 (242A): et vidit d. omnia quae facta erant/28 
3 (258A): et vidit d. om. qua fecit et ecce b. v. 

2,.] 111: jet consummavit czlum et terram et om- 
nem gloriam eorum (orr. m. 1 aus illorum ?J/ AU 
Gn li 4,1 (93,2): et consummata ...(- l1)... ornatus eorum/ 
6,11 (184,8): et consummata...(-1)...conpositio (con- 
summatio Eug.) illorum (PRbd Eug.; eorum rell. Edit.) 
PS-CY cent 26 (82,225): et consummatum est c. et t./ 
DION-E cond / (350B): perfecta sunt enim, sicut Moyses 
ait, c. et t. IR 5,26,3 (795): et consummata... (- 1)... 
ornatus eorttm/ KA ^ 13 (80) orbis consummatio 

2 "wf Ex20,11; 9t, Nr; Pier 44 111: Jet cons. d. 2 
in die sexta...(- L)...in die septima...(- L).. .fecit/ 

AM ep 44,3 (1136C): septimo die requievit ab operibus 
suis 44,8 (11394): requievit ab omnibus operibus suis 
in die septima Lc 5,51 (201,24): et bene septima, quo- 
niam eo die ab omnibus mundi operibus requievit deus 
7,95 (323,5Y: propter quod septimo die conclusis mundi 


85 Genesis 


vj $886paQ xo 


2,2-3 


mávtoy ty Ép'(oy acob, ov Sxotrosv. 3 xoi 1/5Aór(r/52y 6 Sebc cT uad pay ci» $886 wrny wai 


X X 
L septimo ab omnibus operibus suis quae fecit et benedixit deus — diem — septimum et 
septima t eisdem x jd fecerat diei 
sexto à opere suo 
" " universo opere X quodpatrarat — , " P" diei septimo — » 
omni suo fecerat deus 


Gr; AU Gn Ma 1,43; Gn li 4,12; ep 55; Ps 92; s 125; PS-AU; 
VICn; TY; AM; AMst; RUF; AU; PS-AU; MAXn; IR; PS- 
111; TE; HIL; AM ep 44,8; AU s 270, ci 22,30 (Var); PS-MAR; BAR 15,5; PS-HI Mc 1; EP.I; JO-N 


-C-eisdem AU Ad | 
codd !/? 


3j -rdeus(H) XXP* dà 3| 


operibus requievit deus 7,113 (359,19): deus ab ope- 
ribus mundi quievit 8,23 (401,22): cum septimo die 
requieverit deus ab omnibus operibus suis Noe 42 
(440,3): septimo die (— B) requievit deus (dominus P* B) 
ab operibus suis Ps 37,2,3 (138,4): septimo die re- 
quievit dominus ab opere suo AMSst q 106,19 (245,24): 
quod septimo die requievit ab operibus suis AU Ad 
2 (116,22): et consummavit d. die sexto omnia opera sua 
quae fecit et in septimo requievit ab eisdem omnibus 
operibus (operibus eisdem 2) suis (— T'CSV2) quae fece- 
rat ci 11,9 (472,15): quod scriptum est requievisse 
deum in die septimo...(- L). . . fecit 22,30 (634,5): et 
requievit deus (-- in B) die septimo (-ma Bby.. .(s b.. 
fecit/ 22,30 ap IS Jud 85,23 (258): et req. deus die 
septimo ab omnibus operibus quae fecerat/ ep 36,5 
(34,22): scriptum est eum die septimo requievisse ab omn. 
operibus suis 36,31 (60,20): requievit deus illo die 
ab omn. op. suis 55,19 (190,13): 1,3l/septimo die req. 
ab omn. op. suis quae fecit 166,11 (561,16) - [HI] ep 
131,11,1 (211,15): quo modo consummaverit deus omnia 
opera sua sexto die et septimo requieverit 166,11 
(562,6) - [HI] ep 131,11,1 (211,20): ubi apertissime legitur 
consumrmasse deum omnia opera sua 166,11 (562,13) 
- [HI] ep 131,11,2 (212,3): requievit ab operibus suis 

Gn li 4,1 (93,3): /et consummavit... (- L)...req. deus (-- 
in PRSbd) die...(- L)...fecit/ 4,2 (97,20): et cons. d. 
in die sexto (septimo 5) op. sua quae fecit 4,10 (106,24): 
cons. d. in die sexto op. sua quae fecit 4,10 (106, 26): 
req. deus in die...(-L)...fecit 4,12 (110,6): (--- in 
PRSbd) septimo die req. deus 4, 20 (119,2): et req. 
deus in die septimo 4,20 (119,4): in die septimo 

6,11 (184,9): /et cons. d. in die sexto op. sua quae fecit 
(-- et req. deus in die septimo ab omn. Op. suis quae fecit 
bd) Gn Ma 1,33 (189): deum consummato caelo et 
terra et omnibus quae fecit requievisse die septimo ab 
omn. op. suis/ 1,43 (194): req. deus septimo die ab 
omn. op. suis Jo 17,14 (1534): dixit scriptura quia deus 
req. ab omn. op. suis in die septimo... quod deus requie- 
vit in die septimo...quia requievit deus ab Op. suis in 
die septimo 17,15 (1534): in eo quod deus in die sep- 
timo requievit — 20,2 (1556): 1,31l/et req. deus die septimo 
Ps 80,2 (1034): sabbatum enim septimus dies est quo re- 
quievit deus ab omn. op. suis 92,1 (1181): requievit 
deus septimo die cum fecisset omnia opera bona valde 

S 9,6 (80: 2 mal): requievit deus ab operibus suis 9,6 
(80): requievit deus 125,4 (691): septimo die req. deus 
ab omn. op. suis 210,5 (1242): 1,31/et req. deus in 
die septima...(-L). .. fecit s Wil 2,3 (675,19): deus 
req. in die septimo ab omn. op suis PS-AU s Cai 
1, 62,5 (81b): quia et dominus deus... septimo die requie- 
vit ab omn. op. suis BAR 15,3 (82,6): et fecit deus 
die sexto opera sua et consummavit in die septimo et 


HL Mc 5; EUGEIT; ERI (VarggdUL-T; IA; fd 


PS-MAR; PS-HI Mc5; JO-N; JUL-T ant 1,9 | septimo 
septima 


sexto PS-CY | 


— omnibus TE ?; PS-CY; AM ep 4433, Noe, Ps; AMst; RUF; AU s9; MAXn: — zavwv Phil- 
omni (H) CTMOWXxQx; EUCH int 1O(Var), KA. | 
TE?; AU Ad (Var), ci ap IS; IR (Var); JUL-T pro (Var); H: — a»xvo»o dn. | 
diei HI; H. | 


opere suo AM Ps; GeIlW*, JUL-Tant:- NI. | 
fecerat AU Ad, ci ap IS; II 
illum TY; AU ci(Va); H[iC |  —ineo AU Gn Ma 


— suis 


requievit in illo die 15,4 (82,13): consummavit in 
sex dies 15,98 (83,9): requievit deus die septima 
BED (91,33C): in alia translatione dicitur quia consum- 
mavit deus in die sexto opera sua quae fecit PS.CY 
cent 26 (82, 225): /die quinto et sexto die requievit ab ope- 
ribus suis CY-G hept 1,40-41 (2): 24/septima luce deus 
factorum fine quievit, sacratam statuens venturi ad gau- 
dia saecli/19 EP-L 18 (18,26): sex enim dies (diebus B) 
deus fabricam mundi constituit et septima (-mo B) die 
requievit EUCH int 9 (54,10): et requievit dominus 
ab omn. op. suis 10 (60,9): et requievit die septimo 
ab universo (omni S) opere quod patrarat (paravit S; pa- 
rarat N; operaverat M) (H) GR-M Ev 31,6 (1230C): 
atque eodem sexto die opera domini cuncta perfecta sunt 
Ez 2,2,7 (052D): quia sexto die perfecit deus omnia opera 
sua 2,9,12 (992A): quia... sexto die perfecit deus 
omnia opera sua Jb 30,53 (553Dy: quia et sexto die 
cuncta opera dominus explesse memoratur 35,42 
(113B): quia in mundi origine dominus ea quae primo die 
coepit sexto die opera implevit HI AÀm 2 (1037B): 
sabbatum probat in quo req. deus ab omn. op. suis 

q (4,24): et cons. d. in die sexta (-to 81) opera sua quae 
fecit: pro die sexta in hebraeo diem septimam habet 
PS-HI Mc 1 (592A): quia in die septima req. deus ab 
omn. op. suis — 5 (606C): septimo die req. deus ab omn. 
Op. suis HIL Ps 91,2 (346,8): et req. deus in die sep- 
tima ab omn. op. suis quae inchoavit facere (cf Vers 3) 
JO-N 15 (970B): quia in septima die req. deus ab omn. 
op. suis quae fecit IR 5,28,3 (795): [et cons. d. die 
sexto omnia opera sua quae fecit et req. in die...(-L)... 
fecit (/n Voss. om. suis, in graeco abest quod respondeat 
quae fecit) IS fi 2,15,2 (522B) complevitque deus die 
septimo opus suum quod fecerat (H) JUL-T ant 1,8 
(599A): et req. die septimo ab omni opere suo (H) 1,9 
(599C): in septimo die req. deus ab omni opere suo (cf H) 
pro 3,62 (524C): et req. deus die septimo ab omn. op. suis 
(operibus quae fecit Z)/| (— AU ci 22,30) KA A 7 (92): de 
die septimo in quo req. (-- deus LX; -- dominus E) ab 
(— IICbM«piazcP 7m PCVLSXY BEOT) omni opere con- 
summato deus (dominus AUt; — ZL XE) PS-MAR scr 7 
(1013B): et quomodo scriptura dicit septima die requievisse 
deum ab om. op. suis MAXn h 17 (67,12): quia et in 
die septimo requievit deus ab op. suis Petrus Come- 
stor (PL 198, 1064D): alia translatio habet sexto et tunc 
nulla est obiectio; sed hebraica veritas habet septimo et 
ideo quaeritur...(«HIq) ^ RUF Gr4,2,3(142,22): sep- 
timo vero die requievisse dicitur ab op. suis Nm 23, 4 
(216,13): req. dominus in die sabbati ab op. suis "TE 
Her 45 (175,7): denique septima die requievit ab operibus 
TY reg 5 (61,27): sex diebus operatus est dominus (deus 
V) et req. ab omn. op. suis die septimo/ VICn fa 
5 (5,9): die septimo req. ab omn. op. suis/ 


3* 


2,3-4 


Genesis 306 


T'imosv  aovhy. Gt ivan] Wwarizasssv ano mávcey tGvÉogeyanto0. Gv —Tdpfato 6Ssbc moron. 4 Arm 
X 
L sanctilicaviteumquiain eo requievit ab omnibus operibus suis quaeinchoavitdeus facere . hic 
illum ipso cessai/f X coeperat X 
X A 
" illum » ipso cessaverat » omni opere suo quod creavit — », utfaceret istae 
f BigAoz';svíosezonoavob wal '/hc. Gts — $qéveto, i fpa — $xotnosv — 6 8sbc tbv oDpaybv ko viv tv 
esVovtO ^ 'fgykepa n -L'r -r*00toc 
X X 
C est liber creaturae caeli etterrae cumfactus esset dies quo 
factur: X : 
-— Hane" us) fecit. deus caelum et terram 
I x K generationis » — » .» ^» [facta sunt qua die ^uo M 
les x A x 
»» generationes » »  »dQuandocreata , in die quo » dominus » " » n 


sunt creatae 


— in? AU Gn li 6311 (Var); ci(Var) | 
— sewetov Orsgrl^ — | nehoavit 131; Hl; AU 


AMI ep V 2A EBISE | 
DION-E; PS-BAS | 
5:2: (ar) 


dies AM | creaturae AU 


factus est AU On li 


T, ft4.205. Y, l^mqr Eus-codd!» Chr: (5) *ju£oa 7 
Dublette qua die AM, ORI: v ipa | 


-- 4»otoz AEh!pqv(mg)yc; 3 Or-gr!A: sub s - MI 


3 eBExQ90jH 111: Jet benedixit... (- L)...incho- 
gavit d. facere AM Lc 6,80 (266,20): septimo requie- 
tum est die et dominus sanctificavit eum AU cf 11,15 
(274,14): cur dicitur quod ab opere cessabas ci 227530 
(634,6): /et benedixit... (- L)... eum(illum D) quia in(eras.B) 
eo...(- L)...facere [*ap^05 ]i10785,28. (288J] ep 55,18 
(189,3): et (— Eug.) sanct. deus (P!P??M; dominus K) diem 
sept. 55,20 (191,12): quia sanct. deus diem sept. in 
quo requievit Gn li 4,1 (93,5): /et...(-L)...in ipso 
(EL). . . ficere 4,14 (111,5) eum diem se sancti- 
ficasse in quo quievit ab omn. op. suis 4,14 (111,10): 
sed diem istum in quo req. ab omn. op. suis quae fecit 
voluit sanctificare 6,11 (184,10): /et ben. d. diem sept. 
et sanct. eum 6,11 (184,12): quia in (— PR5Pd) illa die 
requievit... (s L)...facere Gn Ma 1,33 (189): /et bene- 
dixisse diem sept. et sanctificasse eum quia req. ab op. 
suis Ps 92,1 (1181): septimum enim sanctificavit quia 
in illo req. post omnia opera quae fecit bona valde (cf 1,31) 
s 9,6 (80): propterea septimum diem sanctificavit deus 
quando fecit omnia opera sua 33,3 (209): et in his 
omnibus, quae scriptura in libro genesis deum fecisse 
commemorat, non ibi dicitur sanctificasse nisi diem sept. 
quod significabat sabbatum PS-CY cent 26 (82,2260): 
et ben. deus diem sept. quem et sanctificavit et custodire 
constituit GAU 10,2 (92,15) et benedixit... (- L)... 
coeperat deus facere 10,2 (92,19): ab op. quae coepe- 
rat deus facere 10,11 (95,107): requievit... dei filius 
ab omn. op. suis quae coeperat deus facere HI q (4,28): 
complens opera sua in eo et benedicens ipsi diei quia in 
illo universa compleverit HIL Ps 91,2 (346,8): siehe 
Vers 2 JUL-T pro 3,62 (524C): ((-- et ben. deus diem 
sept. Z) et sanct. eum quia in eo req. ab omn. op. suts 
(« AU ci 22,30) ORI ser 45 (90,23): requievit autem 
ab operibus mundi quae facere coepit TE jud 4 
(263,4); dicunt enim Iudaei quod a primordio sanctificaverit 
deus diem septimum requiescendo in eo ab omn. op. suis 
quae fecit (cf Vers 2) TY reg 5 (61,28y;] et ben.et sanct. 
illum VICn fa 5 (5,10): Jet ben. eum et sanctificavit 

4 AM Lc 7,222 (381,24): hic dies generationis... 
(* I)...fecit deus (— d. f. PBL) c. et terram/ AU Gn 


gSo"AU Gnd H 
coeperat GAU; cf ORI | 
4 est AU Gn Ma, On li, re (Var; ORI; PS-BAS 
facturae cf AU Gn 1i 5,1 (137,13) 
XXX ORI?: —.«:s eysvsso o3]-ed Or«gr!/s Eus'fa Cyr — | 
— factus dies est AU Gn li 6,3 

creata H (Quentin - A20WV'55); creatae übrige Hss, GR-M, IS, JUL-T | 
dies xXx AU Gn li: « $5 ioa 
—- deus fecit AM (Var) 
— dominus (H) CWV*; IS: - 6 


x 
cessavit? cf AU cf. | | — omnibus AU Gn Ma: 
— deus ? HIL, ORI 
x AM, AU re, DION-E; H:- 6 sunt (H) 
generationis AM; ORI; 
factus esset AU Gn Ma, Gn li 
facta sunt AM: e:vovto x Phil-cod!A4 

dies quo AU Gn Ma 2,l: 'sso« * ny Theoph; 
dies quo die AU Gn Ma 2,4. 7: 
facta sunt c. et terra ORI? | | dominus H: 


li 5,1 (137,2): hic...(« C)...est dies fecit d. c. et terram/ 
5,1 (137,13): hic est lib. creaturae vel facturae c. et. t. cum fac- 
tus est dies 5,1 (137,21): hic est inquit liber...(* C)... 
est dies 5,1 (138,7): fecit d. c. et terram us 
(138,1 1x Ric... (2 C), .. estdigs deett d. c. etf terram 
5,1 (138,14): lib. creat. c. et t. 5,1 (138,21): cum...factus 
est dies 5,1 (139,1): factus est dies 5,1 (139,3): 
fecit d. c. et terram 5,1 (139,5): cum factus est dies 
5,1 (189,7):- hie. .(- C). .. estudlies 5,1 (139,9): cum 
factus est dies fecit d. c. et terram 5,1 (139,12): fecit 
d. c. et terram 5,2 (139,21): cum factus est (esset £) 
dies 5,2 (139,27) cum factus est dies fecit d. c. et 
terram/ 5,3 (140,14): cum factus est dies 538 
(140,23): hic...(» C)...est dies fecit d. c. et terram] 
5,3 (141,16); 5,4 (142,2. 16): cum factus est dies fecit d. c. 
et terram| 5,11 (155,15) 5,290165 20) IC... (0n 
est dies fecit d. c. et terram/ 6,3 (172,25): cum factus 
dies est (— est d. PRSbd) fecit d. c. et terram/ 1,28 
(227,1): cum factus est dies fecit d. c. et terram/ Gn 
Ma 2,1 (195): hic... (- C,L)...terram/ 2,4 (197): factus 
est ergo dies quo die fecit d. c. et terram] 2,1 (200: 
2mal): cum factus esset dies quo die fecit d. c. et terram/ 
re 1,9,1 (48,2) hic (4- est B) lib. creat. c. et t. PS-BAS 
Is /,2(393b): hic est lib. generat. c. et t. DION-E cond 
1 (847D): hic liber, ait scriptura, generat. c. et t. quan- 
do perfecta sunt omnia quae videntur GR-M Jb 32,16 
(645A): istae sunt generationes c. et . quando creatae 
sunt in die quo fec. dominus c. et terram/ (H) JS Gn 
2,14 (215B): istae...(- H)...creatae sunt in die qua fecit 
deus c. et terram/ q (30): istae... (- H)... creatae sunt 
in die quando fecit deus c. et terram/ sent 1,19,17 
(585B): istae...(- H)... creatae sunt in die quo creavit deus 
c. et terram] JULE-T ant 1,8 (599A); istae... (- H)... 
creatae sunt in die quo fecit dominus c. et terram/ 
KA * 14 (81) recapitulatio creationis A 8 (92): de 
hoc libro in quo universa quae facta sunt dicit ORI 
Mt 74,9 (298,1): hic est lib. gen. c. et t. qua die facta 
sunt c. et terra 

5 AMLc 7,222 (381,25): /et omne viride agri — Noe 
86 (474,17): non erat pluvia super terram nec homo terram 


9v 


9 X41 x&v JAeopova(po0) x60 t09 (zv$ota: 3x: 


CNECHWE 2599-3 


Genesis 235-9 


yüomey 39» pe Kob TOD xcix" 


etomne viride agri antequam esset super terram et omne pabulum agr antequam germinaret 


omnia viridia essent faenum exortum est 
I "— | exoreretur 
" " virgultum " " oreretur in terra omnernique herbam regionis priusquam » 
antequam 
0) . (0 Süpsisy 7 debc eni viyqhv,walEvyUnezol onx d» iypAtiatar vivüy.Ü ww 5i 
eBos/sv -409t0g -— sm: nz [so so; QU) 
L nondum enim pluerat "— superterram nec erat homo quioperaretur in ea  fonsautem 
non X erat pluvia X supra et homo non erat operari terram Humen — enim 
— deus pluerat —— super terram deus operatus 
— Supra terram pluerat E X d terram operabatur 
non " » dominus » " " et homo non erat. » " terram sed fons 
in terra 
ea(m) 


5 omnia viridia AU Gn Ma2,1; Gnli5,4 (Var) | 
Gn Ma: C faaium AU Gn li: 1. | 
germinaret AU Gn Ma; H 
nondum FIR; GR-1; AU Gn Ma, Gn 1i 5,6 (149); IR; IS 
erat pluvia AM: sBpsysv n 
-- «op:oz bejv(mg)wc,3I: sub sx - MI 
Che Ds 0 Uoc E | supra FIR; AU Gn Ma 2,5 
(149).11 (Var). 23; 8,10 
operabatur? AM | qui operaretur GR-I; AU; H 
Gn Ma: cf a»cry» bdfgil*nopwyd, Chr-aliq 
in terra (H) O! 

6 flumen? AP-Apc; cffluviusMAR | enim? 
operabatur AU Gn 1i 5,1 (137,3): Jet omne...(- L)... 
fenum agri ant. exortum est; non enim pluerat deus su- 
per terram (— sup. t. deus PRód) et homo non erat qui 
operaretur terram/ 5511 (139,18); 5,2 (039,19.283); 5,3 
(140,25; 141,17): et omne viride agri 5,4 (142,3): fet 
omne viride (omnia viridia S) agri ant. esset (-ent PRSE?) 
sup. t. et o. fenum agri ant. exortum est 5,4 (142,17): 
let omne...(- L)...fenum ant. exoreretur 5,6 (147,28): 
non enim pluerat d. super t. et homo non erat qui opera- 
retur terram 5,6 (149,22): nondum enim pluerat deus 
(—- d. pl. S)...(« L)...operareturterram 5,11 (155,17): fet 
omne...(-L)...fenum agri ant. exoreretur; non enim 
pluerat d. super t. et homo non erat (nec erat homo PR 
Sód) qui operaretur terram 5,23 (169,1): /et omne 
viride (omnia viride R)...(- L)... fenum agri ant. exortum 
est 5,23 (169,5): non enim. ..(- L)... operaretur terram 
6,3 (172,26): /et omne...(- L)... fenum agri ant. exoreretur 
7,28 (221,1): Jet omne viride agri 7,28 (221,3): omne 
viride agri fecerit ant. esset sup. t. et o. fenum (-— f. o. 
PSbd) ant. exoreretur — 8,10 (245,26): nec erat homo qui 
operaretur terram Gn Ma 2,1 (195): /et omnia viridia 
agti ant. essent .. .(- L).... in ea/ 2,4 (197): Jet omne 
viride agri ant. essent sup. t. et o. pab. agri 2,4 (198): 
viride agri et omne pabulum... viride agri et pabulum 
2,5 (198): ant. essent sup. terram... nondum enim pluerat 


d. supra terram... nondum...(-L)...in ea 2,6 (199: 
2mal): nondum...(- L)...in ea 2,7 (200): viride et 


pabulum agri 2,1 (200): Jet omne viride et pabulum 
agri loc 1,4 (507,17): et homo non erat operari terram: 
quod latini codices habent: qui operaretur terram 

FIR err 25,2 (65,16): nondum enim, ut ait scriptura, supra 
t. pluerat GR-l tr 1 (6,6) nondum inquit pluerat d. 
super t. et homo non erat qui operaretur terram — GR-M 
Jb 32,16 (645B); /et omne...(- H)... regionis IR 5,21, 
10 (540): nondum enim pluerat d. et homo non erat ope- 
ratus terram IS Gn 2,14 (215B): /et omne virgultum 
agri omnemque herbam regionis antequam esset super ter- 
ram (cf H) 2,15 (215C): virgultum agri et herbam regi- 
onis (H) 2,17 (215C): nondum enim pluerat dominus 


essent AU Gu Ma; Gn li 5,4 (Var); ISq 
— agri «XU Cin li 54; 
exortum est AU Ta lus 1. 4(142,3). 23 
non AM; AU Gn li; 
— deus pluerat AU Cn li 5,6 (Var) 
— deus FIR; AM 

— sup. terram IR. | 
et homo non erat GR-I; AU Gn li 5,1.6(147).11, loc; IR; H:« «SW 
operari AU loc: — 
ea(m) (H) 56; JUL-T 


AU Gn Ma 2,6 


pabulum AU 
antequam (H) «e*; IS 
exoreretur AU Gn li 5,4 (142,17). 11; 6,3; 7,28 
BMEGBN | -— enim ^"OR-I; MM 

- supra terram pluerat FIR | — dominus H: 
- super terram. deus AU Gu Hi 5,1 (Var — sz 
nec erat homo AU Gn Ma; Gn li 5,0 
nec X homo terram 
(erat) operatus IR in ea AU 
terram GR-1; AM; AU Gn li, loc; IR; H: - WI 


7,28: — «5o» E Phil-atrm | 


egrediebatur x »* ?'Hl: o£ 2,10: — sx x. 1. 


deus super terram (cf H) 2,18 (216A) et homo... 
(» H)... terram q (30): Jet omne virgultum agri om- 
nemque herbam regionis ant. essent super terram (cf H) 
(30) et homo...(« H)... terram sent 1,19,17 — 
Jet omne virgultum agri ant. oriretur sup. t.; pamm 
(* H)... operaretur terram] JUE-T ant 1,8 (599A): 
omne virgultum agri (H) 1,10 (599D): non enim I 
rat dominus super...(« H)... operaretur eam 

6 AP-Apc Pau 2/(22,12): flumen quod inrigat om- 
nem terram AU ci 13,24 (593,6): fons... (- L)... faciem 
(superticiem 4 X) terrae Gn li 5,1 (137,7); 5,6 (149,5); 


29,7 (150,3y tons... (- L).. . terrae 5,9 (152,17): ascen- 
debat.. P L)...terrae 5,10 (154,17) fons aut. asc. de 
terra 5,11 (155,21); 5,23 (169,19); Gn Ma 3,1 (195): fons 
(e). . .derrae - 6 (1€ -— fons enim asc. inquit de 
(SL) .. . terrae 6 (199): 2,37 (216): tons .. .(- L)... 
terrae GR-M ep E 27 (473,21): quia in paradiso pluvia 


non fuit sed fons ascendebat de medio paradisi qui in- 
rigaret faciem terrae (cf 2,10) HI is 16 (571B): fons 
egrediebatur et irrigabat omnem faciem paradisi, pro quo 
in hebraico hortus legitur (cf 2,10) IS Gn 23,18 (216A): 


sed tons asc. de...(- H)... terrae ord 10,3 (939By: et 
fons asc. de... (- H)... terrae q (30) qua fons asc. de 
s. (et)... terae sent 1,19,17 (585B): 'sed fons asc. 


€... (PL)... terrae MAR Ar 1,47 (1077 A): sic Christus 
ille est fluvius de quo propheta dicit: qui irrigat et infun- 
dit totam terram (Gn 2,6?) 

* | Cor 1545 91.94.95: L XX. figuravit dominus 
deus hominem AM Abr 2,63 (617,9) ut inspiraret in 
fac. eius spiritum vitae Is 5 (645,4): quia tactus est 
Adam in an. viventem Lc 1,7 (13,22) ipsum enim 
recognosco qui de luto tinxit hominem et ei vivendi spiri- 
tum vivendi lumen infudit 2, 83 (89,12): finxit...(« L)... 
flatum vitae 10,95 (491,23): quia tinxit deus hom. de 
limo terrae — mort 38 (736,9): nam et Adam a domino deo 
nostro accepit spiritum vitae et factus est in an. viventem 
Noe 86 (474,19): tunc de limo terrae tinxit deus hominem 
et insufflavit...(: L)... viventem 92 (478,15): quia insut- 
Havit in fac. eius spirituum vitae par 46 (304, 3): ubi 


1 


2,06-7 


M 
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6 Ueóc tv Xy perrov 


L ascendebat de terra etinrigabat omnem faciem terrae et tunc finxit deus hominem 

egrediebatur x Ed irrigat et infundit x terram X  plasmavit --dominus x Adam 
paradisi formavit — hominem deus 

figuravit 

figulavit 

4 fecit 

^ e 0» « Mirigansuniversam superficiem  » formavit igitur dominus  » " 
de 


de(H)IS; X?O |  irrigatet infundit? MAR | 


superficiem H — AU ci(Var) | paradisi HI: — 200 


T chafs» o Benz... wu exi asy zov ay9ooxov Adam Eus Cyr?is. Chr3/e Thdt/e: 
AM 118 Ps 10,15,2; RUF Ad; HI Ez h, Jr h?; FIL; ORI; CHRYj PS-EUS-C 


3; 545; e£ ZE 
x reliqui | 


tulit...et finxit HI ep 96 


accipiens...plasmavit RUF sy — || 
finxit TE an, Her 26, Marc 2, T6 5 (32. I6 


Gn; HI ep 96; AU Gn Ma, Gn li 322; 6,1; 7,1; ep, Ps 89, ci, Jul im, Ps 118; QU cant; ORI; COL 


X 


omnem » terram AP-Apc, S-Or (Vers 10); totam terram MAR | 


accepit... et (finxit) HIL Ps: 
sumpsit... et (formavit) AU Ps 144; IR 
tunc AM Noe; AU Gn Ma: C 


); PS-CY (Var); GR-I; HIL Ps; AM Lc, Noe, par; RUF Ct, 


confinxi ? PS- 


CY plasmavit FIL; AN sy; AM 118 Ps; GAU 9,0; RUF Ad, Gn, Rm, sy; PS-RUF fi; PS-AM; MAXn; HI Fz h, 


jr h; IR; PS-AU s Cai 1,37, s Cas, s Mai; PEL I; GR-T; MART; CHRY 
AU Gn li 6,11; Ps 89; 103; 144; ci; QU pro; HES; CY-G; GR-T (Var); CHRY (Var; BAS; H 
TE ba (Var), car (Var), cas (Var), Jud, res 5 (Var); LAC; ZE; GAU 1,10; 8,7; [LAU]; PS-EUS-C 
fecit TE Her 31, Marc 1; FIR? 
S Cal L,7; 1,27; MAX h 48- PS-AU s 80; EVA-G; ORO; P 


car, cas, res 5 (31,22), Val 


HI Jr h: exovnzsv Hip!4 Thdtts T-A 
h»jv(mg)c,3l Or-gr: sub x - MI 
^ hom. deus TE Marc 1; RUF Gn (Var) | 


creavit IS ety 


hominem finxit deus de limo terrae Ps 43,4,2 (261,18): 
denique scriptura nos edocet prius hominem ad imaginem 
dei esse formatum, postea de luto factum 118 Ps 
10,10,2 (208,25): cognosce te, anima, quia non de terra, 
non de luto es, quia insufflavit te deus et fecit (4- te Av) 
in an. viventem 10,15,1 (212,7): inspiravit in eum deus 
(dominus a) spiritum... (- L).. . viventem 10,15,2 
(212,17): ita scriptum est quia accepit deus pulverem de 
terra et plasmavit hominem  10,16,2 (213,3): insufflave- 
rat enim tibi deus... factus eras in an. viventem 
PS-AM tri 17 (559B): scriptum namque est quia plasmavit 
deus hominem de limo terrae (pulverem accipiens de terra 
Rom. edit.) et post plasmationem insufflavit in eo spiri- 
tum...(-L)... viventem AMst 1 Cor 15,45 (284B): 
hoc in genesi dictum est quia accepto spiritu flatus dei 
factus est homo in an. viventem q 106,16 (243,6): 
hominem tamen ut faceret, limum terrae manibus adpre- 
hendisse describitur q ap 42 (424,7): inspiravit deus 
in fac. eius spiritum vitae 42,3 (425,13): aliqui codices 
non sic habent: et inspiravit deus, sed: insufflavit deus 
in... (« L)...viventem 42,3 (425,16): spiritum vitae 
AN gen 6 (160): dei omnipotentis sapientia limum a terra 
(LFG; terrae 7) sumens hominem facere cogitavit (-]- et 
cum factus esset homo in animam vivam 7) 15 (161): 
ex limo terrae evocavit... carnem e limo terrae (T) 

sy 8,83 (338a): quia ipse hominem plasmavit e lymo terrae 
8,86 (338a): sicut insufflavit in Adam et animam vitae 
dedit 10,50 (341b): animam insufflavit AU an 1,4 
(306,15): de nihilo flatum vitae facere potuisse quo fieret ho- 
mo in an. vivam 1,19 (319,22): et insufflavit deus in 
fac. eius flatum vitae 1,28 (328,20): et factus est homo 
in an. vivam (viventem F) 2,2 (337,5): et factus est 
homo in an. vivam 2,6 (340,3): pulvis unde fieret 
Adam 3,7 (366,9): ut ille flaverit flatum vitae quo 
fieret homo in an. viventem 4,3 (382,10): scio enim 
deum flavisse in faciem primi hominis factumque esse 
hominem inan. vivam — ci 13,23 (590,7); factus est homo 
in an. viventem 13,24 (592,18): inspiravit deus in... 
(» L)... viventem 13,24 (593,2): satis ipsa libri verba 


dominus X FIL 97; IR 3; 5,15; PS-VIG trii; TW 
Adam PS-AU s Cai I, 27: «ov 2a. a'9 | 


formavit HIL my ?; PS-HIL; RUF Ct (Var); 
figuravit 91.04.95; 
figulavit ? TE ba, 
PRIS; RUF Ct (Var)?; AN gen 6? (— Hippolyt?); PS-AU 
HI; PS-VIG Var; AV; CAr, JO-N; JUL-T; abgelehnt von 
dominus deus 91.94.95; HES 5 — H: -- woptoc M(mg)ef 
x JO-N* CHR | 

-- ad imaginem IR 4 (Var) 


testantur quae ita se habent: et formavit deus hominem 
pulverem de terra; quod quidam planius interpretandum 
putantes dixerunt: et finxit deus hominem de limo ter- 
rae 13,24 (593,9): et formavit deus hominem pulve- 
rem de terra, sicut graeci codices habent unde in latinam 
linguam scriptura ipsa conversa est. sive autem «formavit 
sive 'finxit' quis dicere voluerit quod graece dicitur :zia- 
3s», ad rem nihil interest; magis tamen proprie dicitur 
"tinxit. sed ambiguitas visa est devitanda eis qui forma- 
vit' dicere maluerunt, eo quod in latina lingua illud magis 
obtinuit consuetudo ut hi dicantur fingere qui aliquid 
mendacio simulante componunt. hunc igitur formatum 
hominem de terrae pulvere sive limo (erat enim pulvis 
umectus), hunc inquam, ut expressius dicam sicut scrip- 
tura locuta est, pulverem de terra... 13,24 (595, 2): 
et tinxit deus hominem pulverem de terra et insufflavit 
sive inspiravit in faciem eius spiritum vitae: non ait grae- 
cus xve51.« quod solet dici spiritus sanctus, sed 1vov;v quod 
nomen in creatura quam in creatore frequentius legitur; 
unde nonnulli etiam latini propter differentiam hoc vo- 
cabulum non 'spiritum', sed *flatum' appellare malue- 
runt 13,24 (596,2): in eo quod scriptum est: in- 
spiravit, vel si magis proprie dicendum est: insuftlavit 
in faciem eius spiritum vitae 13,24 (596,10): spiri- 
tum ...vitae... factus est homo in animam... viven- 
tem — ep 143,8 (259,9): quando insufflavit in faciem ho- 
minis quem finxerat flatum vitae et factus est homo in 
an. vivam 205,9 (331, 4): et insufflavit (inflavit A) deus 
in fac. eius flatum...(- L)... vivam 205,10 (332,6): quale 
animatum est dei flatu, cum factus est homo in an. vivam 
Gn li 3,22 (88,21): et finxit deus hominem de limo terrae 
6,1 (170,2): et fiaxit deus hominem pulverem de terra et 
insutflavit in fac. eius flatum...(- L)...viventem (vivam S) 
6,11 (184,23): proinde formavit deus hominem pulverem 
terrae vel limum terrae, hoc est de pulvere vel (-i- de S) 
limo terrae, et inspiravit sive sufflavit (insuftlavit Sd 
Eug.) in eius faciem...(-L)... vivam 7,1 (200,23): 
et finxit deus hominem pulverem de terra et flavit in 
faciem eius flatum...(-L)... viventem (vivam S) 
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de limo x terrae et insufflavit in 
-adimaginem (suam) — . e(x) luto -- accipiens X — accipiens x (in)flavit -- deus 
-- ad imaginem similitudinis suae pulvere de — ,eQííí4 7" Sumens — : s sufflavit — -- dominus 
-- ad imaginem et similitudinem suam limum a -- Adam ad imaginem et similitudinem dei adflavit 
-- ad suam imaginem similitudinemque pulverem sibilavit 
-X- quem fecit * (in)spiravit 
aspiravit 
"on Xo 0m » MSpiravit " 


J- ad im. suam CY-G^*?; PS-VIG Var; PEL L; IS sent 
suam PRIS -- ad suam im. similitudinemque GR-T 


-- ad im. similitudinis suae LAC epit 


d ad im. et sim. 


(alle — Gn 1,26-27) 4- quem fecit FIL97 | de 


limo terrae TE ba?, Her 26, Jud; FIR!/2; GR-I; HIL my?; AM Lc 2,85; 10,95; Noe; par; AMst q?;: GAU; RUF Rm; PS-RUF 
fi; PS-AM; AU Gn Ma; Gn li 322; cf 6,11; Ps 89; ci; ORO; HES 2; MAX; PS-AU s Mai, s Cai 1,27; CAr; MART; 


JUL-T; H de terrae limo RUF Gn 


limo PS-AU s Cas 
limum a terra AN gen 6; IR 3; PS-EUS-C !5:- Wl 


ORI: » &MI e terra limum PS-EUS-C !/^ 
COL; KA (Var) e(x) limo [LAU]; KA 
10,10 de pulvere terrae HES 5; cf AU Gn li 6,11 


im pulverem AU an 2,6 de humo terrae IS ety 
de terra TE Her 31; Hl ep 96; QU cant. | 


PS-EUS-C!^5 -C- sumens ÀN gen 6 —« Hippolyt 
tudinem dei GR-I: « 1,27 ! — et JO-N 


lutum de terra HI ]r h 
ex terrae pulvere PS-AU Fu 
AM 118 Ps 10,15,2; AU Gn li 6,1; 7,1; ci; Ps 118; PEL L; PS-AM (Var): - él 
ex humo terrae IS ety (Var) 
-- accipiens (pulverem acc. de terra) PS-AM (Var): 4- ^o9ov abdefgh"ilm 
nopxiy*sd, Phil-ed Clem Or-gr Cyr-hier-ed'» codd!» Chr?/s Thdt!/s T-A | 
4- ^agwv Jos Hip? Cyr?2/o 

insufflavit TE res 5; AM Lc; Noe; 118 Ps 10,10; 10,16; AMst 


e(x) limo terrae PS-CY (ex omni l. t); LAC in; FIR!; AN gen 15, sy; RUF Ct; 
PS-AU s Cai I, 7; 1, 37; MAXn; PS-HIL; EVA-G; QU pro; JO-N; CHRY (Var) 


limo terrae GAU 9,6 (Var) terrae 


limum terrae AN gen 6 (7); ZE; AMst; PRIS tr 5?; RUF sy; AU Gn li 6,11; IR 4; CHRY 
limum de terra TE Marc 1, res; RUF Ad; AU Ps 144; IR 5,15; 
terram de limo FIL 


de limo TE car, Marc 2; LAC epit; HI ep 69; 
de luto POT; AM Lc 1,7?; Ps 43; 118 Ps 
pulverem de terra HIL Ps; 
pulverem terrae AU Gn li 6,11; Jul 
humum de terra HI Ez h 


-F accipiens PRIS tr 5?; IR 4; PEL I; 
4- Adam ad imaginem et simili- 


q ap 42,3; AN sy; RUF Ad, pri 1, Ps; PS-RUF fi; PS-AM: HI; AU Gn Ma; Gn li 6,1. 11 (Var), ep, an, Ps 103, Gn q, 


ci, re; ORO; QU; IR; PS-VIG Var; HES; FU; GR-T; Hincmar (PL 125, 932B); Petrus Com. 
flavit TE an, Marc 2,9, res 7?; AU Gn li 7,1; cf an 3,7; 4,3 


AU ep 205 (Var) 


JO-N; Petrus Com. adflavit TE Her, Marc 1?, Val? 


inflavit TE Marc 2,4; 
sufflavit AU Cn li 6,11; 7,1. 3.17; 
sibilavit PS-AU s Cai I, 27 inspiravit LAC; GR-I; 


HIL; PRIS; FIL; AM Abr, 118 Ps 10,15,1; AMst q ap; RUF pri 2; AU Gn li 6,11; 7,1; ci; EVA-G (Var); CY-G; GR-T 


(Var); PS-VIG tri2/5; PS-EUS-C; H: ef svezxvsoz:» Phil?/s Clem-aliq Phil-ap-Eus 
aspiravit EV A-G (Var) | 
Ad, Ps; HI Ez, Is; AU an 1,19, ep 205, Gn q, ci, re; FU; PS-VIG tri 3/5 


PS-VIG tri3/s; Atto Vercell. (PL 134,405D) 


7,1 (201,14): quod scriptum est: flavit vel sufflavit in fac. 
eius flatum vitae; nonnulli enim codices habent: spiravit 
vel inspiravit in fac. eius, sed cum graeci habeant 2v:z5- 
7,5: non dubitatur 'flavit" vel 'sufflavit' esse dicendum 
7,1 (201,20): sufflavit deus 7,3 (202,13y sufflavit in fac. 
eius et fact. est homo in an. vivam 7,16 (213,28): fac- 
tus est homo in an. vivam 7,16 (214,14): factus est in 
an. vivam 7,17 (214,25): quod in faciem deus sufflave- 
rit homini flatum vitae cum factus est in an. vivam 

Gn Ma 2,1 (195): /et tunc...(- L)...flatum vitae...(- L)... 
viventem/ 2,9 (201): finxit deus hominem de limo 
terrae 2,10 (201): et insufflavit in eum spiritum... 
(- L)... viventem 2,11 (202): insufflavit in eum spiritum 
oL)... . vivemem Gn q 9 (7,20): et insufflavit deus 
in fac. eius spiritum vitae; quod melius quidam codices 
habent 'flatum vitae! ]ul im 2,178 (1219) finxit deus 
hom.pulverem terrae — nu 2,26 (278,16): qui enim primum 
hom. fecit ex pulvere...sicut ergo tunc limus qui ad- 
sumptus est Ps 89,3 (1142): finxit deus vel formavit 
deus hominem de limo terrae 103 s 1,13 (1347): inde 
est quod et deus insufflasse dicitur spiritum vitae formato 
homini et fact. est homo in an. viventem 118 s 18,2 
(1551): et finxit deus hominem pulverem de terra 
144,10 (1875): nonne scriptum est quia sumpsit deus li- 
mum de terra et formavit hominem re 1,9,8 (50,10): 
cum exponerem quod scriptum est: insufflavit deus in 
fac. eius flatum vitae et fact. est homo in an. vivam vel 
in an. viventem (Gn Ma) PS-AU Fu 1,2 (192,4) et 
hic enim ex terrae pulvere (t.p.] terra S 5. 2, MV) figura- 


tusest — $80,3(1901) - MAX h 48(338AÀ): et fecit deus hom. 
delimo terrae s Cai 1,7,22 (27a); ex limo enim terrae fac- 
tus est I, 27,2 (46a): fecit deus Adam de limo terrae et 


spiravit AU Gn li 7,1; EVA-G; 
-- deus ? TE an 3; AMst q ap; RUF 
5 dominus ? PS.VIG tri 2/5 


sibilavit ...(- L)... viventem 1, 37,4 (57a): homines ex li- 
mo terrae plasmati s Cas I1, 169a (169b): inter homines 
quos terrae limo plasmavit s Mai 24,3 (53): et plas- 
mavit deus hominem de limo terrae AV ep 1,30 
(13,28): et fecit deus hominem...(- H)... viventem 

1,30 (14,1) materiae nondum viventi, sicut antiqui codi- 
ces habent, spiramentum vitae quo in animam viventem 
sublimaretur infudit BAS h 2,5 (75,36): qui nos for- 
mavit et animam dedit deus CAr Ps 145,4 (1030C): 
fecit deus hominem de limo terrae CHRY 71, 1182 
(1183D; I8a Cas.): accipit (accepit Cas) enim limum (ex 
limo Cas) terrae et plasmavit (formavit Cas) hominem 
CO-Tol 15 (515By: factus est homo in an. viventem 

15 (518CY: et fact. est homo in an. vivam COL in 11,1 
(250A): de limo hominem fingens 11,1 (250B): quod 
enim homo accipit de flatu dei PS-CY mont 4 (108,2): 
et confinxi (confixi7; finxit My) hom. ex omni limo terrae 
CY-G hept 1,29-33 (2): 1,26/et licet hunc solo posset 
componere verbo, ipse tamen sancta dignatus ducere 
dextra inspirat brutum divino a pectore pectus. quem 
postquam effigie formatum ceu sua vidit, metitur solum 
mordaces volvere curas/21 PS-EUS-C 5 (1137B): 
scriptum est enim quia accepit deus e terra limum...scrip- 
tum est quia et figuravit hom. o(1137D): et figuravit 
deus hominem limum a terra accipiens 5 (11384): 
scriptum enim est quia post hoc inspiravit in eum dormi- 
nus spiramentum...(-L)... viventem; et iterum: in spiri- 
tum viviticantem (cf 1 Cor 15,45) EVA-G 2,2 (8,11): 
sicut enim deus in principio, cum hominem e limo terrae 
faceret, flatum suum in eundem spiravit (aspiravit R; in- 
spir. C) et fact. est homo in an. vivam FIL 97,4 (57,1): 
et accepit dominus terram de limo et (— A) plasmavit 
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hominem quem fecit 98,1 (57,23): inspirationem ani- 
mam esse, non inspirationem in animam datam fuisse 
98,2 (57,28): quod habenti animam Adae patri nostro da- 
ta est inspiratio, non anima inspirata in eum sit — 117,1 
(81,21): accepisse deum terram de limo et plasmasse eo- 
rundem corpora 152,1 (126,14): spiramen quod acce- 
pit Adam... spiramentum (spiramen A) FIR err 25,2 
(65,15): de virginis terrae limo homo factus est 22 
(65.20y: ex virginis terrae limo factus Adam FU Fab 
15 (767D): quia insufflavit deus in fac. hominis spiritum 
.. (2L)... vivam GAU 1,10 (20,60): unde postea homi- 
nem faciens (— E7) figuravit 8,7 (62,54x deum qui 
de limo terrae figuraverit ab initio virum et feminam 
0,6(76,57):. hominem quemde (X; — A B)limo terrae plasma- 
verat GR-I tr 1 (1,6) et finxit...(- L)... terrae, Adam 
ad imaginem et similitudinem dei, et inspiravit... (- L)... 
viventem 1 (6,10): et finxit...(- L)... inspiravit...(- L)... 
viventem GR-M |]b 18,81 (87B); 23,28 (268A): inspi- 
ravit...(- H)... viventem 29,67 (515A): homo ex terra 
factus GR-T hist 1,1 (35,7): glebam adsumens fragilis 
limi hominem ad suam imaginem similitudinemque plas- 
mavit (formavit D /.3) et insufflavit (inspiravit C 7 e corr.) 
in fac. eius spiraculum vitae et factus est (2- homo C 7.3) 
in an. viventem HES 2 (8744): formavit deus homi- 
nem de limo terrae... et insufflavit in fac. eius spiritum 
vitae... et factus est homo in an. vivam 5(997C): 
primum enim formavit dominus deus de pulvere terrae 
hominem et tunc insufflavit in faciem eius spiritum vitae 
HI ep 69,6,3 (689,16): fabricatur homo de limo 96,18,6 
(179,10): tulit deus de terra et finxit hominem et insuf- 
Tlavit...(- L)... viventem, id est inmortalem Ez 1d 
(347C): quomodo in prima conditione hominis insufflavit 
deus in fac. eius et factus est in an. viventem Ez h 
4,1 (362,9): accepitque deus humum de terra et plasma- 
vit hominem ]r h 7 (592A): quando autem accepit 
lutum de terra, non est scriptum 'fecit hominem', sed: 
plasmavit hominem/ Is 12 (423B): insufflavit enim 
deus in faciem Adam spiritum vitae et fact. est in an. vi- 
ventem 16 (558A): de quo spiritu et flatu in principio 
geneseos scriptum est: insufflavit deus flatum ...(- L)... 
viventem HIL my 5,2 (6,24): in creatione mulieris 
non iam limus adprehenditur neque terra in formam de- 
scribitur neque dei inspiratione in animam viventem mate- 
ries inanimis commovetur Ps 118 iod 6 (442,20): et 
accepit deus pulverem de terra et finxit hominem 

118 iod 8 (443,12): et inspiravit in eum spiritum...(-L)... 
viventem PS-HIL ap 5 (75,19): quippe corpus hominis 
ex limo terrae formavit JO-N 30 (538C): perfectis 
omnibus atque ordinatis fecit hominem ex limo terrae, 
suiflavit in animam viventem et factus est homo IR 
2, 94,4 (416): factus est in an. vivam 3, 21,10 (540): 
et sumsit dominus limum a terra et plasmavit hominein 
4,20,1 (622): et plasmavit deus hominem (4- ad ima- 
ginem Feuard. Voss.) limum terrae accipiens et insuíflavit 
in fac. eius flatum vitae — 5,7,1 (732): insufflavit enim 
in faciem hominis deus flatum...(- L)... viventem 

5, 15,2 (756): et sumsit dominus limum de terra et plas- 
mavit hominern IS ety 11,1,4: et creavit deus homi- 
nem de (ex K) humo terrae Gn 3,1 (216B): formavit 
igitur deus hominem de limo terrae...et inspiravit... 
(» H)...vitae...et factus... (- HH)... viventem q*(91): 
formavit inquit dominus...(- H)...terrae...et inspiravit 
(5H)... vitae...et factus... (- Fl)... viventem 

sent 1,19,17 (585A): formavit deus hominem ad imaginem 


suaim JUL-T ant 1,11 (600A): fecit deus hominem de 
limo terrae cap 5 (5295): tactus est homo in an. viven- 
tem 14 (534C): et factus est homo in animam 


vivam (codd. Tolet; viventem Loaysa, Aguirr.) 


KA 4 15 (81): (2- ubi V) Adam e (de EFLV) limo factus 
(4- est V) LAC epit 22,2 (694,9); tum hominem de 
limo ad imaginem similitudinis suae figuratum inspiravit 


ad vitam in 2,10,3 (147,9): hominem figuravit ex limo 
terrae [LAU] Cha (118B; 1I, 156a): figuravit illum 
ex limo LIC 2 (693D): formavit...(- H)... viventem 


MART corr 4 (4): post istam vero ruinam angelicam pla- 
cuit deo de limo terrae hominem plasmare MAXh 
48 (338A) - PS-AU s 80,3 (1901): et fecit deus hominem 
de limo terrae MAXn Jud 3 (297,39): utpote qui et 
primum hominem Adam ex limo terrae plasmaverat 
ORI ser 50 (109,1 ): sicut in fictione hominis accepit deus 
limum de terra et finxit hominem ORO ap 26,5 
(646,13): fecit deus hominem de limo terrae et vitalis spi- 
ritus insufflatione viventem posuit in paradiso deliciarum 
PEL I. sen 75,3 (979B): sicut in principio pulverem de 
terra accipiens plasmavit hominem ad imaginem suam 
Petrus Comestor (PL 198,1066B): alia translatio habet 
insufflavit vel suíflavit PHI 33,4 (724C): et fecit deus 
hominem ...(- H)... viventem PIR 3 (35,13): post 
ista ruina angelorum formavit deus hominem de limo ter- 
re (—« MART corr 4, cf H) POT Laz (298,7): ut nobis 
ipsis iuxta librum genesis opimus (optimus codd.) luti li- 
quor in causa est PRIS tr 1 (20,8): fecit deus homi- 
nem ad imaginem et similitudinem suam et inspiravit in 
fac. eius inspiramentum...(-L)... vivam (Gn 1,27 4- 2,7) 
9 (65,20): acceptoque limo terreni habitaculi nostrum cor- 
pus animavit QU cant 7 (684* finxit deus de terra 
pro 1,3 (735B): eoque formato ex limo tcrrae insufflavit 
... (2 L)... viventem RUF Ad 4,14 (171,29): et acce- 
pit deus limum de terra et plasmavit hominem 4,15 
(173,28): accepit deus limum de terra et plasimavit homi- 
nem 3,11 (195,20): insufflavit enim deus in... (-L)... 
viventem (das Zitat fehlt im griech. Text) Ct pr (64,1): 
secundum e limo terrae fictum (Br; factum CDn, Del.; 
formatum vel fictum a) Gn 1,13 (15,10): et plasma- 
vit deus hominem (-— h. d. A), id est finxit de terrae limo 
pri 7,9,6 (58,1): et insufilavit in fac. eius spiramentum 
(a; inspiramen j.; inspirationem c)... (- L)... vivam 
2,6,1 (155,18): quod deus in faciem eius inspiraverit spi- 
ramentum (inspiramentum 4; spiraculum S) vitae et fac- 
tus sit homo in an. vivam Ps 38 h 2,3 (1404C): 
insufflavit enim deus in fac. hominis spiritum...(- L)... 
vivam Rm 2,13 (913A): ubi alius ad imaginem dei 
factus, alius de limo terrae plasmatus refertur (cf 1,27) 
sy 47 (385C): quod accipiens deus limum terrae plasmavit 
hominem PS-RUF ii 23 (1135B): et plasmavit deus 
(2 L)... viventem SALV gu 1,27 (14,1): formavit 
igitur deus hominem de limo terrae et inspiravit in eum 
spiraculum vitae (cf H) TE an 3 (303,20) et flavit 
inquit deus flatum vitae in faciem hominis et factus est 
homo in an. vivam 11 (315,18): deum flantem in fa- 
ciem hominis flatum vitae et (—4) hominem factum in 
an. vivam 26 (344,22): et finxit deus hominem et 
lavit in eum flatum vitae ba 3,5 (18,17): non enim 
ipsius quoque hominis figulandi (Rig; figurandi B7) opus 
sociantibus aquis absolutum est? de terra materia con- 
venit, non tamen habilis nisi humecta et succida, quam 
scilicet ante quartum diem segregatae aquae in stationem 
suam superstite humore limotemperarant earo(215, 5k 
ipsum certe corpus hoc nostrum quod de limo figulatum 
(AMPNFRB;iigurat. ZN) — cas5(135,4y cum hominem 
figulasset (figurasset NFR) Her 26 (154,15): et tinxit 
(2 L)... adflavit in fac. eius flatum...(- L)... vivam 

31 (160,12): fecit inquit deus hominem de terra et adílavit 
in fac. eius flatum...(-L)...vivam Jud 2 (255,33): 
qui eos de limo terrae quasi ex utero matris figuraverat 
Marc 1,24 (324,9): et fecit hominem deus inquit limum 


4] Genesis 
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TyS0U.x EC X 
faciem 
— eiusfaciem (in)spiramen(tuim) 
eum inspirationem 
eo flatum 
animam 


" " spiraculum p" " " " p" 


X 
Adam 


(wegen Kürzung desZitats) | 
ÀN sy?; AU Gn Ma 2,10.11; EVA-G?; SALV; PS-EUS-C 


eius spiritum vitae etfactusest homo 


-—- eius faciem AU Gn li 6,11 


2,7-8 


s tony 


! G9c2y. 8 Kot — ev6csoosvvbptoz 6 coc 


X 
inanimam viventem ettuncplantavit »& deus 


vivam x dominus x 


" " " plantaverat autem dominus » 


in eum TE an 26; HIL; AM 118 Ps 10,15,1; 10,1622?; 
ineo PS-AM | spiritum cf TE Marc 2,9; GR-I; HIL; 


ZE; AM Abr, Lc 1,7, mort, Noe, 118 Ps; AMst q ap, 1 Cor?; RUF Ad, Ps; PS-RUF fi; PS-AM; Hl ep, Is 12; AU Gn 
Ma 2,10.11; Gn li 6,11; Ps 103; Gn q; ci; PS-AU s Cai I, 27; ORO; QU; HES; PS-VIG Var, trit/s; FU: cf xvsoyo Phil2/ 


spiramen FIL 152 
inspiramentum PRIS; RUF pri 2 (Var) 


Sy; cf AM 118 Ps 10,10 | 
— 0o ay eoxoc Phil-codd!/ Eus-codd!/ Ath/4 


inspiramen RUF pri 1 (Var); PS-VIG tri!/c 
inspirationem RUF pri 1 (Var); PS-VIG tri*/s; cf FIL 98 

Lc 2,85; AMst 1 Cor?; EVA-G; HI Is 16; AU Gn Ma 2,1; On li 6,1; 7,1.17; an; ep; Gn q; ci; re; IR 
— homo. AM mort?; HT Ez, I$ 12; AU Gn 1i 7,16?; IR 2; PS-VIG Var (Var); GR-T: 
Adam AM Is: - $'9; c£ 1 Cor 15,45. | 


spiramentum FIL 152; RUF pri; AV; PS-EUS-C 
flatum TE; AM 
animam ? AN 


vivam TE; PRIS; AN gen 


OD EVAsG jS RUEpri; Ps; AU ansep,Gn l6 (Var). 11; 7,1(Var).3. 16. 17; re; IR; FU; HES; GO-Tol!/;; JUL-T cag 14 


8 tunc AU Gn Ma: C x wligui .| 


q, loc; IR; ORI: — x»gtoc adfnoprtxyc,d,3[-ed] Phil Theoph Hip Or-gr Chr Thdt 
Xe AU Ga hi9,3 (Var); AN. ! 


dominus deus HI q; AU do; PS-BAS; H: - er 


de terra, non animam ; anima enim de afílatu: factus est 
homo in an. vivam; quis? utique qui de limo/ 2,4 
(338,11): bonitas finxit de limo...bonitas inflavit in ani- 
mam, non mortuam sed vivam 2,8 (344, 21): facto in 
an. vivam 2,9 (345,24): inprimis tenendum quod 
graeca scriptura signavit adflatum nominans non spiri- 
tum; quidam enim de graeco interpretantes non recogi- 
tata nec curata proprietate verborum pro adflatu spiritum 
ponunt...intellege itaque adflatum minorem spiritu (spi- 
ritum MR) esse 2,9 (347,3): flasse deum in fac. homi- 
nis et factum hominem in an. vivam resb (34,22): 
totam hominis figulationem (figurationem 7: cf Borleffs 
zu TE ba 3,5) — 5 (32,16): et finxit deus hominem limum 
de terra (iam homo qui adhuc limus) et insuiflavit in fac. 
eius flatum vitae et fact. est homo, id est limus, in an. 
vivam] 7 (35,1): cum fact. est homo in an. vivam de 
dei flatu Val 24 (201,8): figulat itaque; hominem de- 
miurgus et de afflatu suo animat PS-VIG tri 12 (327A): 
et spiravit deus in fac. Adae inspirationem...(- L)...vi- 
ventem 12 (327B): spiravit deus in fac. Adae inspi- 
rationem vitae 12 (328A): quia spiravit dominus in 
fac. Adae inspirationem...(- L)... viventem 12 (329D): 
itaque inspiravit dominus in fac. Adae inspirationem... 
(- L)... viventem 12 (331D): et inspiravit deus in fac. 
Adae inspiramen...(- L)...viventem: et quemadmodum 
postea creatus est Adam accipiens spiritum vitae et factus 
est in an. viventem Var 3,84 (429Dy: et fecit deus 
hominem ad imaginem suam et insufflavit...(-L)... 
homo (—€C) in an. viventem ZE 1,12,2 (85): sumto 
quippe limo terrae hominem figuravit eique animam qua 
spiramus infudit e proprio fonte spiritus sui (« LAC in 
210,3) 

8 AM Hel 7 (416,3) plantavit dominus paradisum 
ad gratiam beatorum (4- et D/?) posuit ibi hominem/15 
par 1 (265,1): et plant. deus par. in Edem (aedem MP"; 
aeden A; eden cef.) secundum... .(- L)... finxit (omnia or. 
VD; — et pos. ibi h. q.f. C; — quem f. PC) 5 (267,8): 
in hoc ergo paradiso hom. deus pos. quem plasmavit 
23 (280,3): secundum orientem, non contra orientem 
23 (280,6): et estin Edem (aedem MSPP'; aeden RVP?P'7: 
eden ce.), hoc est in voluptate AN Jb 1 (390Dy: plant. 
inquit par. voluptatis in Eden contra or. ANG (128D): 
nonnulli transtulerunt: in Eden contra orientem (— HI q) 
AU do 3,52 (69,20): et plant. inquit dominus deus par. 
in Aedem...(-L)...formavit/ ^ 3,52 (69,24): quod plant. 


x deus HIL; AM par; RUF pri; PS-RUF; AU Gn Ma, Gn li, Gn 


dominus x AM Hel; HI jr 5 
hortum ? PS-BAS « wrzov a^; 


deus par. et pos. ibi hom. quem formavit Gn li 6,3 
(173,16): et plant. deus par. in Eden (aedem £!)...(- L)... 
tinxerat/ 8,1 (229,2): et plant. deus par. in Eden (edem 
E!b; aedem S) ad or. et pos. ibi hom. (— h. ibi E) quem 
finxit 8,3 (233,24): plant. ergo deus (—5) par. in deli- 
ciis, hoc est enim in Eden (edem £!; aedem S), ad... 
(- D). . . tinisxepat Gn Ma 2,1 (195): Jet tunc... (2L)... 
finxerat/ Gn q 87 (45,10): quod plantavit (7ss;-verit 
Edit.) deus par. et posuerit illic hom. quem finxerat 

loc 1,5 (507,19): plant. deus par. secundum orientem: quod 
latini habent: ad orientem PS-BAS Is 7,29 (418b): 
sicut in genesi quidem saecundum Aquilam: et plant. 
dominus deus ortum in Edem BED (91,43D): pro eo 
autem quod nostra editio quae de hebraica veritate trans- 
lata est habet 'a principio, in antiqua translatione positum 
est 'ad orientem' («c HIq) . (91,69A): quod antiqui inter- 
pretes ita transtulere: et plantavit dominus deus paradi- 
sum in Eden contra orientem (— HI q) CY-G hept 
1,50-51 (3): 1,29]haec ubi disseruit, laeta paradisus in 
aula instruitur primique adspectat lumina solis/ 
EUCH inst 1 (69,1): Eden (edem S) in genesi quid acci- 
piemus? sacratissimum ipsum ad orientem paradisi locum 
HI ep 69,6,3 (689,17) plantatur paradisus in Edem (D; 
eden cef/.) Ez h 7,3 (326,7): cum in paradiso delicia- 
rum moraretur Jr 5,63 (351,20): qualem et dominus 
plantavit paradisum in Eden (aedem A) et pos. in eo lig- 
num vitae 6, 21 (394,22): unde et paradisus in Eden 
(aedem P) deliciarum paradisus appellatur jr h / 
(5924): let posuit in paradiso hom. quem plasmavit/15 
q (4, 30): et plant. dominus deus par. in Eden contra ori- 
entem. pro paradiso hortum habet, id est gan. porro 
Eden deliciae interpretantur, pro quo Symmachus trans- 
tulit *paradisum florentem". nec non quod sequitur contra 
orientem' in hebraeo mimizra scribitur, quod Aquila po- 
suit &xà à; 9sv et nos 'ab exordio! possumus dicere, Sym- 
machus vero à» zpócrnz et Theodotion àv «pócotz, quod 
et ipsum non *'orientem', sed 'principium' significat. ex 
quo manifestissime comprobatur quod prius quam cae- 
lum et terram deus faceret paradisum ante condiderat, 
sicut et legitur in hebraeo: plantaverat autem dominus 
deus paradisum in Eden a principio (7 H) HIL Ps 
1,14 (28,14): in libro genesis, ubi plantatum a deo para- 
disum legislator ostendit/ IR 5,5,1 (727): et plant. 
deus par. in Eden contra ...(- L)... plasmavit IS ety 
14,3,2: paradisus est locus in orientis partibus constitutus 


2,8-0 


?OÍG 
4 0X02150V 


L paradisum 


sy Eósu 4 atÀ Av xcon xz 
in Eden ad orientem 
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etposuitibi hominem quemfinxerat et produxit 


hortum — voluptatis deliciis contra constituit illic finxit eiecit 
3- deliciarum secundum ^ hominem ibi plasmavit 
co : formavit : 
H " voluptatis a principio InquOo» " » lormaverat produxitque 
in eden ad orientem 
in eden ab oriente 
6 Usüc Ew S«thlqhs này — $0Aoy — Opatoy cic  Opaatw wx wav clc fipoty wal tb $oXov 
X X X X 
J-40pt0g — 7 st: 0 Q'soz à; 

L adhuc deus de terra omne lignum formosum ad aspectum et bonum ad escam et lignum 

--dominus - deus adhuc x Pd "d pulchrum visum x in — esum arborem 
X x speciosum X X edendum 
aspectu ^ ad es. bonum 
— Specie pulchrum 
Hdominus »  w humo » " pulchrum visu p ad vescendum suave lignum etiam 
X 

cflSety |  -- voluptatis AN; KA ^ b: « H; cf AM par 23 -- deliciarum HI Ez h, Jr 6; cf Hl q, ISety | im 
deliciis ? AU Gn li 8,3: Erkláàrung | | ad AU; EUCH; PS-RUF; (G») contra RUF pri; HI q; IR; AN; ANG; 
abgelehnt von AM par 23 secundum AM; AU loc: c 4&5 | 4 ineden ad or. Gc -F in eden ab oriente M-M 
(242C) | constituit ISord. | ilic AU Gnq |  —hom.ibi AU Gnli $1 (Var) |  finxerat AU Gn Ma; Gn 
h 63753; 01 q finxit TE; AM par 1; AU Gn li 8,1 plasmavit AM par 5; HI Jr h; PS-RUF; IR formavit AU do 
9 eiecit AU $4 T dominus 91.94; H: -- vog:oc fm3] Phil-arm Thd-syr!/»:- 31 | adhuc deus AU 


Gn Ma, Gn li 833: — cc o &soz Thd-syr Thdt 
AM?;H:—ezlTheoph:- X | 
— omne AM? | formosum AU Gn Ma 

-— specie pulchrum HIL . ad visum PS-RUF 
W* |  —ad'es.bon. HIL; AM*(Var | in AU do 
arborem NO; AMst; RUF Or 1, pri 4; CY-G?; AP-Apc 


pulchrum 


cuius vocabulum ex graeco in latinum vertitur hortus; por- 
ro hebraice Eden dicitur quod in nostra lingua deliciae 
interpretatur. quod utrumque iunctum facit hortum deli- 
ciarum/ (» IS q (315; — Hl q) Gn 3,2 (216B): plantaverat 
.. (s H)... principio ord 10,2 (938C): plantaverat... 
(- H)...constituit hom. quem formaverat q (31): plan- 
taverat...(- H)... voluptatis KA 5a 16 (81Y paradisus 
factus À b 16 (81): de paradyso voluptatis facto 

A b 8 (92): de homine posito in paradiso NO tri 8 
(24,10): paradisum in oriente constituit ORI 1 Rg 7 
(1,6): non tunc tantummodo deus plantavit par. 
Petrus Comestor (PL 198,1067A): alia translatio habet: 
paradisum in Eden ad orientem (— HI q) RUF Gr 
2,12,1 (98,5): hunc ergo ab se hominem, sicut supra dixi- 
mus, creatum in paradiso posuit pit 4,5,7(323)99): 
ut putet velut hominem quendam agricolam deum plan- 
tasse arbores in paradiso in Eden contra orientem/ 
PS-RUF fi 29 (1139A): et plantavit... (- L)...plasmavit/ 
TE Marc 1,24 (324,12): /et pos. deus hom. in paradiso: 
quod finxit, non quod flavit res 5 (32,19): /et pos. deus 
hom. quem finxit in paradiso 


9 9 91.94: LXX. et produxit dominus deus adhuc de 
terra AM Lc 3,49 (137,6): lignum scientiae boni et 
mali 4,6 (142,6): scientia boni et mali tamem 


par 7 (267,21): quia prod. deus lign. speciosum ad (—42D) 
aspectum (-ctu D) et (— MBP") bonum ad escam (— ad 
aescam bon. M) et lign. vitae in paradiso et (— M) lign. 
scientiae boni et mali Ps 1,35,1-2 (31,3): in paradiso, 
illo beatorum loco, lignum vitae in medio lignorum alio- 
rum de terra productum? inter multa enim ligna quae 
erant speciosa ad aspectum et bona ad escam etiam hoc 
lignum terra produxit et in medio paradisi erat 

AMst q 106,19 (245,18): arbor autem vitae quae posita 
est in paradiso 106,19 (245,20): arbor scientiae 
boni et mali AP-Apc Pau 45 (37,22): duxit me 
iuxta arborem cognoscende bone et male (- cognoscen- 
tiae bonae et malae) 45 (37,26): haec est arbor 


-- deus adhuc 91.94; AU do, Gn li 63; 83 (Var): - & 
— deus AU Gn 1i/6/4; 7,28; 8,3^; PS-RUF | 


— ad aspectum AU do 


— adhuc 
— de terra AM?: —s« «. 4s1* Chr» | 
HIL; AU Gn li; PS-RUF; H speciosum AM; AU do | 
aspectu AM (Var) |  —et AM (Var); 
| escam AM; AU esum HIL edendum PS-RUF | 
| plantavit AU Gn Ma: C xreliqui |  -— medio 


vite AU bo 35 (872,21): sic appellavit: dinoscentiae 
(scientiam V) boni et mali do 3,52 (69,21): Jet prod. 
deus adhuc de terra o. lign. speciosum et bonum in es- 
cam 3,52 (69,27): produxit deus adhuc de terra o. 
lign. speciosum et bonum in escam 3,52 (69, 28): et 
lign. vitae in .. .(- L)... . mali/ Gn li 6,3 (173,18): /et 
eiecit deus adhuc de terra o. lign. pulchrum ad aspectum 
et bonum ad escam 6,4 (173,20): eiecit adhuc de terra 
o. lign. pulchrum ad aspectum 6,4 (173,25): eiecit 
adhuc X 7,28 (226,11): eiecit adhuc de terra o. lign. pul- 
chrum ad aspectum et bonum ad escam 8,3 (234,5): 
et eiecit adhuc deus (— d. adh. S) de terra o. lign. pulchrum 
ad aspectum et bonum ad escam 8,3 (234,8): eiecit 
inquit adhuc de terra o. lign. pulchrum ad aspectum et 
bonum ad escam 8,4 (235,12): et lignum vitae in me- 
dio paradiso (-si E*RSbd)et lign. scientiae dinoscendi bo- 
num et malum Gn Ma 2,1 (195): /et produxit...(- L)... 
mali/ 2,12 (203): lignum autem vitae plantatum in 
medio paradisi...ligno autem scientiae boni et mali... 
nam et ipsum lignum in medio paradisi plantatum est; 
et ideo lignum dignoscentiae boni et mali dicitur... 

jul im 6,30 (1081): lignum quod appellatum est digno- 
scentiae boni et mali loc 1,6 (507,21): quod habent 
multi latini codices *et lignum sciendi bonum et malum' 
vel "lignum scientiae boni et mali' vel lignum sciendi bo- 
ni et mali! et si quae sunt aliae varietates de hac re inter- 
pretum, graecus habet: et lignum ad sciendum cogno- 
scibile boni et mali; quod nescio utrum locutionis sit et 
non magis certum sensum aliquem insinuet pec 
3, 20 (146,19): lignum vitae... lignum scientiae PS-AU 
s 1,3 (1737) - s Cai 1, 1,4 (14a): scriptum est in illa arbore 
fuisse (fuit Cai) dignoscentiam (-a Cai) boni et mali 
CY-G hept 1,52-53 (3): /gignitur haec inter poris letalibus 
arbos coniunctum generans vitae mortisque saporem] 
EUCH inst 1 (69,3): de arbore illa scientiae boni ac (et S) 
mali HI Jr 5,63 (351,20): qualem et dominus plantavit 
paradisum in Eden et posuit in eo lignum vitae HIL 
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L vitaeplantavitin medio paradisi et lignum scientiae ;« ^ boni et mali flumen autem 

X x paradiso X arborem dinoscentiae dinoscendi ac fons 

cognoscent/ae bonae et malae fluvius 

sciendi bonum malum 
ad cognoscendum 
! ad sciendum cognoscibile 
H " DC E as " " lignumque " pd " " " et fluvius 
&xmopsbscat 66 lósu. mot(Cety coy TapóOstooy" — &xciüey GvzopiGstat elc :$o6a042 — Apoc. llóvopa 
£KOpEDEXO noxtGoy dat 

L prodibat ex Eden  etinrigabatparadisum quodinde dividitur in quattuor: (C) Partes aiiis d 


procedit de 
exi(i)t qui X adluit 
egredi(eba)tur abluit 


H egrediebatur de loco voluptatisad inrigandum  » 


quod (in)rigat 


AM par; AMst | 
c,d, Phil!» codd!/» Theoph Chr 
AMst; RUF Gr 1;2; pri3; 4; PS-AU; EUCH; AP-Apc | 
cf PS-RUF fi 30; H 
NOT; AU loc: -«5 ad cognoscendum PS-RUF fi 20 
AU QGuml:-GO | acROUFpr4; BUCH 
Rm; AU Gn li, loc; PS-RUF 

10 flumen MIT; AU: €YsG 
13 (fons et fluvius), Ps 45; HI ep 51; EP-SA; CHRY; H 
par; CHRY exit AM Ps 45 
u | 
gabat AU Gn Ma; HI Is 2,6: cf 2,6 rottGov 32.1284 : 
quod rigat CY-G qui inrigat AM par 13, Ps 45 
inrigandum H — EP-SA:-4»Nwp. | 
Thd-syr: - 3l etx AM iste HI ep 
divisum est HIL; AU do, Gn li; VICn Apc HI Apc 
principia HIL; HI ep; AU do 


Ps 1,14 (28,15): /omne quoque lign. specie pulchrum et 
ad esum bonum productum esse monstravit; esse quoque 
et in medio paradiso lign. vitae et lign. sciendi boni et mali 
exposuit/ IS ety 14,3,2: /est enim omni genere ligni et 
pomiferarum arborum consitus, habens etiam et lignum vi- 
tae[-IS q(31) — q(31): quid significant ligna paradisi fruc- 
tifera?...quid lignum vitae?...quid lignum scientiae boni 
et mali? (cf H) NO tri 8 (24,11): arborem vitae plantavit, 
scientiae boni et mali similiter alteram arborem collocavit 
PAL par /3 (291 A): sicut et inter sanctas paradisi arbo- 
res lignum illud per quod bonum malumque cognoscitur 
insitum scimus RUF Gr /,25,2 (25,9): ad arborem 
vitae restituens, unde nos arbor sciendi boni et mali in- 
portune et extra tempus sumpta depulerat 2,12,8 
(98,18): ab arbore sciendi bonum et malum 3,7,1 
(116,3): eiectos nos a ligno vitae per lignum sciendi bo- 
num et malum pri 3,6,3 (284,2): ex arbore sciendi 
bonum et malum edere 3,6,8 (284,5): de ligno scien- 
di bonum et malum edere — 4,3,1(323,23): /et arborem 
vitae plantasse in eo, id est lignum visibile et palpabile, 
ita ut corporalibus dentibus manducans quis ex ea arbore 
vitam percipiat et rursum ex alia arbore manducans boni 
ac mali scientiam capiat Rm 6,11 (10934): illud 
lignum de quo scriptum est: sciendi bonum et malum 
PS-RUF fi 29 (1139A): Jet prod. adhuc de terra o. lign. 
pulchrum ad visum et bonum ad edendum et lign. vitae 
in medio paradisi et lign. ad cognoscendum bonum et 
malum 30 (1140B): cum in medio esset paradisi posi- 
tum ubi etiam lignum illud quod scientiam habebat boni 
et mali fuerat constitutum 

10 AM par 4 (267,2): legisti enim quia fons procedit 
ex Edem qui rigat paradisum 13 (272,9Yy: erat fons qui 
inrigaret paradisum 13 (272,12): et fons legitur et 


10 


ad sciendum cognoscibile? AU loc: —5 | 
bonae et malae AP-Apc? 


fons ViCn Apc; AM par, Ps 35; HI ep 69; IS: cf 2,0 


exiit AM Ps 45 (Var); AU On li 
ex AM par; HI; AU Gn Ma; EP-SA; CHRY; IS ety 


qui adluit ? AM Ps 35 
quod inde AU Gn Ma 
qui inde H — EP-SA | 


initia AM par; EP-SA 


Vl)principia  » 


et postea divisum est 
] X initia — ex his uni 
iste flumina - fysonex 
qui — » " " " capita " 


partes 


paradisi AM Ps; AU Gn Ma, do, Gn li (Var); PS-RUF; H: «o» xapa2:t300 abdefgijmnopqervwxy 
paradiso HIL; AM par; AMst; AU Gnli:- d | 


—et AM (Var) | arbor(em) NO; 


scientiae NO; AM; AMst; AU Gn Ma, do, Gn li, pec, loc; EUCH; 
dinoscentiae AU Gn Ma 2,12; bo; Jul im; PS-AU 


cognoscentiae AP-Apc sciendi HIL; 
4- dinoscendi 


bonum et malum RUF Gr 2; 3; pri 3; 


fluvius AM par 
prodibat AU Gn Ma: C: ef snopsosco m procedit AM 
egreditur HI; EP-SA egrediebatur HI (Var); 
de AM Ps 45; AU Gn li; S-Gr; KA; H | etinri- 
quod inrigabat AU Gn li qui rigat AM par 4 
qui abluit ? AM Ps 35 (Var) ad 
et inde AU Gn li: 4- xa: 3KET 
dividitur AU Gn Ma; AM, HI; EP-SA; H:- 6 
partes AU Gn Ma, Gn li; VICn Apc — HI Ape; Il 
flumina AM Ps 35; IS; cf VICn fa, HI Mt, S-Gr, KA 


quod postea ? HIL 


fluvius legitur qui inrigat paradisi lignum fructuosum 

13 (272,15): fons enim procedit inquit ex Edem 13 
(272,18): hic fons qui inrigat paradisum 14 (272, 20): 
et dividitur inquit fons in quattuor initia] Ps 35,21 
(64,22): hic est forsitan torrens voluptatis quem in genesi 
legimus fontem qui adluit (abluit av) paradisum et divi- 
ditur in quattuor flumina quae circumeunt totam terram 
45,12,1 (337,26): est et fluvius qui de Eden (aeden AB) 
exit et circuit (exiit et cireumiit BCv) universam terram, 
verbum dei quo paradisus intellegibilis inrigatur 

AU do 3,52 (69,29): /deinde flumen quo paradisus irriga- 
retur divisum in quattuor principia fluviorum quattuor ex- 
plicatur On li 8,7 (240,15): flumen autem exiit de Eden 
(aedem PS; aeden R) quod inrigabat paradisum et inde 
divisum estin quattuor partes (Gn Ma2,1 (195): /flumen 
. (2 L)... partes/ CHRY ///, 886 (887B): de paradiso 
dictum est: fluvius autem procedit ex Edem CY-G 
hept 1,54-56 (3): /aedibus in mediis puro fluit agmine flu- 
men, quodrigatinsignes liquidis defluctibus hortos qua- 
drifidosque secat undanti ex fonte meatus/ EP-SA 25 
(750,11): tluvius egreditur ex Edem ad irrigandum para- 
disum qui inde dividitur in quattuor initia/ HI Apc 4,4 
(55,3): sicut fluvius in paradiso cum sit unus in quattuor 
partes divisus est (— VICn Apc) ep 51,5,5 (404,15): 
fluvius egreditur (-diebatur c) ex Eden (edem AS), non dixit: 
descendit ex Eden; iste dividitur in quattuor principia/ 
69,6,3 (689,17): unus fons in quattuor principia dividitur 
Is 16 (571B): fons egrediebatur et irrigabat omnem faciem 
paradisi, pro quo in hebraico hortus legitur (kontaminiert 
mit Gn 2,6) Mt pr (18A): quattuor flumina paradisi 
instar eructans HIL Ps 1,14 (28,18): [inrigari deinde 
paradisum flumine quod postea in quattuor principia divi- 
sum sit IS ety 14,3,3: e cuius medio fons prorumpens 
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carbunculus et lapis prasinus 


44 
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"et c6 
aurum autem 


et aurum J 
-— terrae autem illi- 


| (L)est aurum 


Evilat ^ ubi 


Evilath x » 
ibi 


nascifur  » et atum 


c0 &60t:4,0 
à i à 


Í (C) secundi 


fluminis 


et nomen 


flumini 

" " »  eStibiqueinvenitur  bdellium  » — »  Oonychinus "om fluvio 

ibi fluvii 
11 exhis uni nomen est AU Cn li — fyson ex his uni nomen est AU Gn li(Var) | Xx AU; HI; EP-SA; 
H est AM |  hoeest AU: -4- ceci X X AU Gn li (Var); AM Ps hic est AM par; AP-Apc ipse est 
EP-SA 15; H iste est Hl Is; EP-SA 25. | circu(m)iens AM Ps | totam AU; HI ep 125 (Var); P omnem 


AM par; Hi; AP-Apc; EP-SA; H AMANEPs. j 


ibi AU Gn Ma; G*: — o» h«'id] Phil-codd 
12 etaurum AM Ps, HI; H — AU Gn li (Var), EP-SA: «a: «o bw: - Nl 


ubi reliqui 
-—- terrae aut. illius aurum AM 


par | optimum AU Gn Ma; Hl; EP-SA; H: cf Billen 142: - Samar. bonum AM; AU Gn li: - 3]. |  4- est 
AM par;H | Xx AM; AU Gn Ma; EP-SA; — -que (H) A-BA*QM; — ya; dp Phil-codd: - MI et 01.91.95; AM Ps; 
Hl Is; AU Gn li:- & | ubi AM par; HI q —ibiest AMPs | est AM; HI; AU; EP-SA 25:- 5 erit 
91.94.95 X AM par (Var): — sez» 911.76 invenitur H — EP-SA 15; 17. | lapis? AMPs | M bdellium 


H; cf HI q, EP-SA 17: BozXAtov a/s'.— | 
13 secundi fluminis AU Gn Ma 
flumini secundo AU Gn li: 6 


totum nemus inrigat dividiturque in quattuor nascentia 
flumina [- IS q (31)] Jud 8,1 (22) sicut in genesi, ubi 
de quattuor fluminibus paradisi scriptum est quod ex uno 
fonte profluunt KA 5X a 17 (81): de fluminibus 
4 b 17 (81): de fluminibus quattuor egredientibus de para- 
dyso X b 8 (92): et quattuor fluminibus S-Gr H 
85,7 (53): 1,2/qui te de paradiso manare (-- fecit O corr.) 
et in quattuor fluminibus totam terram rigare (rigari C) 
praecepit (cf 2,6) VICn Apc 4,4 (54,3): sicut fluvius 
in paradiso de uno fonte in quattuor partes divisus est 
fa 3 (4,13): IIII flumina in paradiso fluentia 

11 AM par 14 (272,21): [nomen...(-1)...aurum/ 
Ps 1,36,1 (32,4): est et Phison (physon $) qui latina inter- 
pretatione dicitur oris commutatio, circumiens (circuiens 
BC$) terram Evilat (-ath Cav) ubi est aurum| AP-Apc 
Pau 3/ (26,22): hic est oceanus qui circuit omnem terram 
45 (37,9): hic est enim fluvius Physon qui circuit (currit 
cod.) omnem terram Evillae/13 AU Gn li 8,7 (240,16): 
lex his uni nomen est Phison (— fyson ex his uni n. est 
PR), hoc est (— h. e. PR) quod circuit totam terram 
Evilat (-ath Sbd), ubi est aurum] Gn Ma 2,1 (195): 
[nomen...(- C)... aurum] CY-G hept 1,57-60 (3): 
|Fisonus (fissonis A) auriferis praedives fluctuat undis 
conspicuasque terit rauco de gurgite gemmas 12] per- 
spicuisque vadis terram praelambit Evilam (aevilam C; 
evilam A; evillam G)13 . EP-SA /5 (747,24): Phison; 
ipse est qui circuit omnem terram Evilat/ — 25(750,13): 
[nomen uni Phison, iste est... (- 1)... aurum HI ep 
281,9,9 (404,17): [nomen uni Phison[13 135,3,2 
(121,17): Phison...qui circuit (circumit Cz) omnem (totam 
Cc) terram Evilat (-ath G; -ac V") Is 6 (212C): sicut 
in genesi legimus de fluvio Phison: iste est qui circumit 
omn. t. Evila, ubi estaurum/  q (5,9): nomen uni Fison 
VICn fa 3 (4,17): Fison (fyson Z) 

12. 91.94.95: LXX. et ibi erit carbunculus et lapis 
prasinus AM par 14 (273,1): [terrae autem illius aurum 
bonum est, ubi (ibi M) est (—M) carb. et l. pras.| 22 


onychinus H ; cf HI q: ovo$ a'2 
x secundo AM ; HI (Var) 
fluminis secundi AU On Ili (Var) 


X secundi AM (Var); HI: — zo xoxo 128 
fluvii secundi (H) CAXIIXBPO  ! hoc 


(279,18): quia Phison aurum bonum terrae et carbunculum 
et lapidem prasinum habere dictus est Ps 1,36,1 
(32,06): /et aurum (— et aur. BC)terrae ill. bonum et lapis 
carb. et l. prassinus (prasinus B C$v; prasius a) ANG 
(130A): unde nonnulli pro bdellio et onychino carbunculum 
et lapidem prasinum transtulerunt — (131A): bdellium... 
si...ad lapidem qui alio nomine carbunculus vocatur (sc. 
refertur), significat divinitatis excellentiam, et lapis ony- 
chinus, qui in quibusdam codicibus prasinus invenitur, 
significat... (131D): ibi invenitur bdellium qui alio 
nomine carbunculus inscribitur...et lapis onychinus qui 
alio nomine prasinus (prasius Z) invenitur AU Gn li 
8,7 (240,18): [aurum aut. (et aurum S) terrae ill. bonum et 
ibi est carb. et l. pras./ Gn Ma 2,1 (195) [aurum... 
(- L) .. . prasinus] BED (91,46C): antiqua translatio 
pro his habet carbunculum et lapidem prasinum (parassi- 
num aZ) — CY-G hept 1,59 (3: [prasinus huic nomen, illi 
est carbunculus ardens/11 EP-SA 75 (747,24): [ibi 
invenitur lapis prasinus; sed et carbunculum illic esse 
testatur 17 (748,8): Aquilas autem interpres in gene- 
si lapidem prasinum neque prasinum interpretatus est 
neque smaragdum, sed hebraica interpretatione usus in 
superficie et inveniens in hebraeo nomen lapidis bodallin, 
quod septuaginta dixerunt: ibi invenitur lapis prasinus, 
Aquila dixit: ibi invenitur bidellium. est autem bidellium 
quoddam unguentum sive incensum quod deferturex India 
25 (750,14): Jet aurum terrae...(- L)...prasinus HI Is 
6 (212C): fet aurum terrae ill. opt. et ibi est carb. et ]. pras. 
q (5,11): ubi (ibi «) est carb. et lapis prasinus: pro carbun- 
culo et lapide prasino 8251:ov et óvoya alii transtulerunt 

13 AM par 14 (273,3): [et nomen secundo (-di SP 
P"V'B) Geon (gion RP"; gyon C))...(- I)... Aethio- 
piam/ AP-Apc Pau 45 (37,10): 11Jet alius est Geon 
qui circuit (currit cod.) totam terram Egypti et Ethiopie] 
AU On li 8,7 (240,20): Jet nomen flumini secundo (-nis -di 
E) Geon, hoc est quod circuit totam terram Aethiopiam 
(-piae 5d) Gn Ma 2, (195) ]et nomen... (- C)... 
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fluminis Geon hoc circuit. totam terram Aethiopiae 
,'test quod Aethiopiam et flumen tertium Tigris hoc est 
secundo " hicest qui. » omnem :;« Aethiopiam flumen autem lien 
secundi xXx x ipse 
* 
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quod vadit contra — Assyrios et flumen quartum dicitur Eufrates ^ etsumpsitdominus 
4- fluvius qui fluit pe flumen autem est (ac)cepit x 
x x ] X adprehendit — deus dom. 
x " " » . tluviusautem quartus ipseest — , tulit ergo " 


X 
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&uOUfias 
deus hominem quemfecerat et posuit eum in 
fecit illum 
tinxit 
plasmavit 


X " " " p» 
fecit 


SA 
PASS 
quem 


» "» 


AU Gn Ma: zoxkox 3| Phil-ed Theoph 
AP-Apc | totam AU; AP-Apc; C 
v(mg) |  aethiopiam AM; AU Gn li; C: etd«oztay v 
14 et flumen AM; AU Gn Ma:- 5 
PS-AU: «oso; M X est AU Gn li (Var) 
E | quod AU qui AM; PS-AU; AP-Apc 
H fluit AU Gn li est? AP-Apc | 
Phil-codd:-W3i — flum. aut. AU Gn li; cf H:- 
AP-Apc; cf H 
15 sumpsit HI; AU; JUL-E cepit TE 
— dominus AM par; AU Gn li 888 (Var): — woptoc 37 
Ma:C 
Jr h; c£ PS-BAS XXHLbq;kK:- 
abdefghijlnoptvwxc,d,34 Or-gr! Chr! Thdt'!bo:- 3] | 
FAU-R; CO; EP-SC; H 
AU Gn Ma 2,1 
CO; EP-SC; PS-BAS; H: — a»tov Thdt!» — | 


Aethiopiae] CY-G hept 1,61 (3): 11/post hunc Aethio- 
pas Geon adlapsus opimat| HI ep 5/,5,5 (404,17): 
11fet nomen secundi (-do B zi.2) Geon VICn fa 3 
(4,17): Geon 

14 AM par 14 (273,4): Jet flumen tertium Tigris, hic 
est qui vadit contra Assyrios (assirios PVCy; et flumen 
quartum est Eufrates Ps 1,36,1 (32,3): est et Tigris 
fluvius Assyrios praeterfluens, est et Euphrates (eufraten 
a) in Babyloniam tendens AP-Apc Pau 45 (37,11): 
Jet alius est Thigris qui est contra Assirios, et alius est 
Eufrates qui inrigat terram Mesophothamiae AU Gn 
li 8,7 (240,21): [flumen autem tertium Tigris (tygris S), hoc 
(— S) est (— S£) quod fluit (—q. fl. E?) contra (—S) Assy- 
rios; flumen àutem quartum Euphrates (eufr. EPRS) 
Gn Ma 2,1 (195): Jet flumen...(-L)...Euphrates| ^ PS-AU 
Fu 1,6 (195,20): ipse est, inquit scriptura, fluvius qui vadit 
contra Assyrios CY-G hept 1,62-63 (3): [tertius est Tig- 
ris, Euphrati adiunctus amoeno, Assyriam celeri discretim 
flumine sulcans/ VICn fa 3 (4,17): Tigris (tygris 7.) et 
Eufrates 

15 AM Hel 7 (416,3): 8/operari et custodire eum 
inst 22 (310D): cum enim fecisset hominem et posuisset 
in paradiso operari et custodire par 24 (280,7): et ad- 


3 sees: d * 2 - ENT A 
$Usto aotóv £y t maoa6sioo 


hoc est quod AU Gn li: 4 2: Cyr 
omnem AM; H 


flum. aut. AU Gn]. | 
Xx AU Gnli(Var; AP-Apc | 
zx. vadit? AL Om liar) «| 
— contra ? AU Gn li (Var) | 
— autem IiC9M; — 2s] | 
X AU OGn li: — o»zoz i?rvxc,3l Phil-ed Theoph Hip 
accepit ? AU Gn li 8,10 («graecus») 
-— deus dom. TE; AU Gn li 8,11 (Var) | 
fecit AM; AU Gn li; JUL-E; G« ezovqscy Mhmnqv(mg)313 Phil 
illum JUL-E 


Seuuare ^ HI | 


i S ens € 2 S z 1 € y E 
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T 8c cUMRU C X 

paradiso utoperareturibi et custodiret 

- voluptatis operari eum custodire 

X servare 

" voluptatis » " P4 " " 

hic est qui AM Ee 
| terram AU; AP-Apc; H:- O3 x AM: — 65v 
hoc est AU hic est AM ipse est 


3 fluvius PS-AU: -4- » zoz«poz 
vadit AM; AU Gn Ma; PS-AU; 
et flumen AM; AU Gn Ma: «« oq 
dicitur AU Gn Ma: C est AM; 


adprehendit AM par | 
fecerat AU Gn 
finxit TE; AU do:-« 6 plasmavit ? HI 
|  -- voluptatis AM Ps; HI q; H: — *rz sp»vrz M(mg) 


ut operaretur...custodiret AMst; AU Gn Ma; Gn li 8,8.10; 
operari...custodire AM; HI; AU Gn li 8410.11.12; JUL-E; PS-BAS:- & | 
eum AU Gn 1i 8,10.11.12; JUL-E: - 6t 


ibi AMst; 
x AM; HI; AU Gn Ma 2,220; Gn li 8,8.10; FAU-R; 
eum ÀM Hel; HI; AU Gn Ma 2,l; Gn li 8,12; 


prehendit deus hom. quem fecit et pos. eum in par. ope- 
rari et custodire 25 (281,16): pos. eum in par. operari 
et custodire Ps 1,1,1 (3,4: Adam a domino deo in 
paradiso positus voluptatis (— vol. pos. ACav) AMst 
q 123,9 (377,5): factus enim Adam positus est in paradiso 
.. (2 L)... custodiret 127,31 (412,29): ante enim po- 
situs erat ut operaretur terram simpliciter AU do 
3,52 (69,32): et sumsit dom. d. hom. quem finxit et pos. 
eum in par. et cetera Gn li 8,8 (242,14): et sumsit 
dom. (— EPR) d. hom. quem fecit et pos. eum in par. ut 
operaretur et custodiret/ 8,8 (242,25): ut operaretur 
et custodiret... operaretur...custodiret 8,10(245,10y: ut 
custodiret 8,10 (245,14): sed neque scriptura dixit: ut 
operaretur et custodiret paradisum; dixit autem: ut opera- 
retur et custodiret. quamquam si de graeco diligentius ad 
verbum exprimatur, ita scriptum est: et accepit dom. d. 
hom. quem fecit et pos. eum in par. operari eum et cu- 
stodire; sed utrum ipsum hominem posuit operari, hoc 
enim sensit qui interpretatus est *ut operaretur, an eun- 
dem paradisum operari, id est ut homo paradisum opera- 
retur, ambigue sonat 8,10 (245,25): ne forte sic dictum 
sit: ut operaretur paradisum 8,11 (248,10): et sumsit 
dom. deus (— deus dom. S) hom. quem fecit et pos. eum 


2,15-16 
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-F aotoy X 
L eum et praecepit dominus deus Adae dicens ex omni ligno quod estin paradiso 
illum locutus est X X ad Adam de fructu ligni x WC CX paradisi — 4 dei 
X dixit deus dominus ab X 
) medio paradisi 
H illum praecepitque »* p ei " E " X XX paradisi 


EP-SC; PS-BAS: -- a»xov Mtv(mg)c, 3: (Hexapla) - 3f 
Ma 2,20; Gn 1i 8,8.10.11; JUL-E; CO; GR-M:- 

16 locutus est ? PS-AU hyp 3 
IR 5,28; KÀ A b; BIRIE/ RIEF: — x»ptog fq — | 
adam? PS-AUS; RUF | ex TE; AM; AMst; RUF; Hl e 
JO-N; H de PS-CY; HI ep 140; PS-AU hyp; CHRY 
fructu ligni GAU 
MAR-M; PS-VIG; DION-E:- 
quod est in medio paradisi ? AM Ps; PS-AU s 1 (Var) 


in par. operari eum et custodire 8,11 (248, 21): et 
sumsit dom. d. hom. quem fecit et pos. eum in par. ope- 
rari eum et custodire 8,12 (250,24): sumsit ergo dom. 
d. hom. quem fecit et pos. eum in par. operari eum, hoc 
est operari in eo, et custodire eum/ Gn Ma 2,1 (195): 
/et sumpsit...(- L)...custodiret eum/ 2, 20 (207): 
posuit enim deus hom. in par. ut operaretur et custodiret 
PS-BAS Is 1,14 (4065): unde et a principio plasmatus 
positus est in par. operari et custodire eum GO 4,5 
(174,5): quandoquidem et paradisum ei ut operaretur et 
custodiret indixit CY-G hept 1,64-65 (3): /hic positus 
custos Adamus cum coniuge fida atque opifex tali for- 
matur voce tonantis/ EP-SC en 5(84,25): quia Adam 
positus est in par. ut operaretur et custodiret eum 
FAU-R gr 1,3 (15,4): etiam in paradiso iubetur operari, 
in quo sicut legimus ita est constitutus ut operaretur et 
custodiret illum GR-M jb 19,34 (119C); pos. eum 
dominus in...(- H)... custodiret HI Jr h 7 (5924): 
et pos. in par. hom. quem plasmavit operari et servare 
eum q (5,13): et sumpsit dom. d. hom. et pos. eum in 
par. voluptatis: pro voluptate in hebraeo habet eden. ipsi 
igitur nunc LXX eden interpretati sunt voluptatem, Sym- 
machus vero qui paradisum paulo ante florentem trans- 
tulerat hic posuit 3v «ip zapa?stsm «5c &*crc, quod et ip- 
sum amoenitatem et delicias sonat IS Gn 3,5 (216D): 
tulit igitur deus hom. et pos. eum in par. (cf H) 3,5 
(217A): ut operaretur et custodiret illum (H) q (31): 
quid est quod tulit deus hom. et posuit eum in paradiso ? 
(cf H) JUL-E ap AU Jul im 6,27 (1567): et sumpsit dom. 
d. hom. quem fecit et pos. illum in par. operari eum et 
custodire RUR 2,15 (395,18): quia Adam paradisi et 
custos delegabatur et colonus, scilicet ut haberet operan- 
di materiam libertas arbitrii et quod orationum obtinuis- 
set industria parcitatis abstinentia custodiret SALV 
gu 1,27 (14,3): posuit inquit eum in par. voluptatis (H) 
TE Fer 3 (129,19): et cepit deus dominus (NF; — dom. 
deus P) hom. quem finxit/ Jud 2 (257,74): certe in 
paradiso constituens eum incircumcisum (nec sabbatizan- 
tem; colonum paradiso (7; paradisi PAVFR) praefecit 

16 AM par 26 (282,18): et praecepit...(- L)... ad es- 
cam edes] 26 (282, 23; 283,17): edes 56 (314,9): 
ex omni...(- L)...edetis ad escam (— ad esc. ed. N; — ad 
escam CC) Ps 35,3,4 (51,22): dicens de ligno vitae 
quod esset in medio paradisi (-so BC) edendum/ 
AMst q 127,25 (409,17): ex omni inquit ligno quod est in 
paradiso ad escam edes/ AU Gn li 8,8 (242,10): /et 
praec. dom. d. Adae dic.: ab o. ligno quod est in paradiso 
escae (esca PR!bód; escam ER?) edes/ 8,13 (251,1): 
let praec. dom. d. Adae dic.: ab... (- L)... escam/ 
8,17 (257,6): et praec. dom. d. Adae dicens; non dixit 


illum H 7 FAU-R, IS 


dixit (— dicens) ? PS-AU hyp ;s1 | 


X AM inst, par; AMst; AU Gn 


- deus dom. TE — dominus 


— deus PS-AU hyp, s, s Mai; PS. VIG; KA A a; c CHRY | gd 
p 51; AU Gn Ma, loc; QU; MAR-M; PS-VIG; PS-AU s, s Mai; 


ab GAU; AU Gn li, Jul im; PS-RUF; IR; DION-E | 


quod est in paradiso PS-CY; AM par; AMst; GAU; HI; PS-RUF; IR 523; AU; PS-AU; 
X X x paradisi RUF; QU; CHRY II; JO-N; H:- M 


XXXX TE; IR 5205; C BB 
-r dei PS-CY; HI ep 51 (Var) | ede(ti)s ad escam 


"praecepit eis'...ab...(-I)...escae (esca E!) edes; non 
dixit *edetis' 8,27 (265,23): et praec. dom. d. Adae 
dic.: ab... (-L).... escae (esca E'2d Eug.; aesca PRS) 
edes Gn Ma 2,1 (195): /et praecepit... (-L)...ad es- 
cam/ Jul im 6,30 (1581): ab o. ligno inquit quod est 
in paradiso edes/ loc 1,7 (508,5): quod habent latini 
codices: ex o. ligno quod est in paradiso escae edes, non 
*paradiso escae' distinguendum est, sed *escae edes; nam 
'esca edes' dici admittit latina locutio, quoniam pro dativo 
casu graeco ablativum vel quem appellant septimum in 
huiusmodi locutionibus solent ponere. aut certe ordo ver- 
borum est; ex omni ligno escae (aut-escae — CN) 
PS-AU hyp 1,1 (1613): et dixit dom. Adae: de o. ligno 
quod est in paradiso edetis/ 3,1 (1621): et locutus est 
dom. Adae dic.: de o. ligno quod est in paradiso edetis/ 
3,1 (1621): de o. ligno quod est in paradiso edetis 

s 1,1 (1736) - s Cai 1,1,1 (13b): legimus in genesi dixisse 
dominum ad Adam: ex o. ligno quod est in paradiso (in 
medio paradisi Cai) edetis/ 1,1 (T7899 - s Cai 1,1,2 
(13b): dixit (—- illis Caz) deus: ex o. ligno quod est in para- 
diso (in medio paradisi Ca) edetis/ s Mai 71,2 (139): 
scriptum est enim: vocavit dom. Adam et dixit ei: ex o. 
ligno quod est in paradiso manducabitis/ CHRY 1I, 
1158 (1160A): cum dictum a domino fuisset: de o. ligno 
paradisi edetis/ V, 912 (913B): nam de omni ligno 
manducabis/ PS-CY cent 38 (85,317): ede de o. ligno 
quod est ín paradiso dei/ CY-G hept 1,66-67 (3): /ne 
trepidate simul licitos praecerpere fructus, quos nemus 
intonsum ramo frondente creavit/ DION-E cond 20 
(380A ): ab o. ligno inquit quod est in paradiso comedes 
GAU 10,19 (98,183): ab omni fructu ligni quod est in para- 
diso ad escam edes/ GR-M jb 35,19 (766B): ex o. 
ligno paradisi comedite/ (cf H) HI ep 57,5,6 (405,3): 
ex o. ligno quod est in paradiso (-- dei S) comedes 
140, 7, 2 (276,22): de o. ligno quod est in paradiso come- 
des JO-N 30 (538D): deus praescius futurorum dedit 
praeceptum ut ex o. ligno paradisi manducarent/ 

30 (539C) lex ergo erat quando audiit primus homo: ex 
o. ligno paradisi edes/ IR 5,20,2 (772): ab omni 
ergo ligno escas (certe C/arorn.; esce Voss.) manducabitis 
(-cabis Erasm. Gall. Feuard.) 5,23,1 (779): scriptura 
dicit dixisse deum ad Adam: ab o. ligno quod est in para- 
diso escam manducabis (Grab. Mass. sec. codd. Clarom. 
Ottob. Voss.; -cabitis a) IS Gn 4,1 (218B) ex... 
(«H)...comede/ | ord 10,3 (939A): ex... (- H)...comede 
JUN 2,3 (499,22): sicut praeceptum est in paradiso de 
ligno KA ^ a 18 (81): praeceptum Adae in paradiso 
A b 18 (81): praeceptum Adam accepit in paradyso Aa 
9 (92): ubi praeceptum dat dominus Adae et mulieri eius 
A b 9 (92): ubi praeceptum dat deus Adae et nomina et 
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scientiae boni et 


2,16-17 


oupnsbe x b 095 09 yf 
eo 


mali non edetis ab eo 


— (ad)escam ede(ti)s a arbore . ;tquodest dignoscentiae bonum malum ne (com)eda(ti)s ex illo -- nec 
escas comedes ex fructu autem ligni sciendi x X X (com)edes de -ne morte mo- 
escae comedite fructu autem arboris cognoscendi manducabi(ti)s x X 


esca manducabi(ti)s 


X 
H comede p« " " " " 


17 


(Stellung) AM par 56; AU Gn Ma, Gnli 8,113 | 
PS-AU hyp,s; CHRY II; cf dagegen AU Gn li 8,17 
IR 5,20 (Var).23; MAR-M; CHRY V 


escae AU Gn li 8,8.17.27; loc; IR 5,20 (Var): — 5 


(Var); 
Phil-codd'/» Chr?/7 


unde dinoscitur 
quod est in medio paradisi (-so) 


edes AM par 26; AMst; GAU; AU; JO-N!/2 
comedes HI; DION-E 
manducabitis RUF; IR 5,20.23 (Var); PS-VIG; PS-AU s Mai; cf JO-N'? | 
ad escam AM; AMst; GAU; AU Gn Ma, Gn li 8,13; MAR-M 


RUF; HI; AU Jul im; QU; PS-VIG; PS-AU hyp, s, s Mai; DION-E; JO-N; CHRY; GR-M; H: 


tetigeri(ti)s 
— ab eo non manducabitis 


» » " ne comedas « x 


edetis TE; AM par 56; QU; 
comedite GR-M manducabis 


escam AU Gn li 8,8 (Var); IR 5,23 escas IR 5,20 


esca AU Gn li 8,8(Var). 17 (Var).27 (Var); loc (vill so verbessern; cf 
W. SüD, Augustins Locutiones u. d. Problem der lat. Bibelsprache, Tartu 1932, 8f) 


X IE; PS-CY; AM par 56 
-— duse ene 


17 deTE; PS-CY; AM; AMst; HI; PEL; AU Gn Ma, Gn li, Jul im; QU; PS-AU hyp,s,s Mai; PS-VIG; CHRY; 


GR-M; H a GAU; AU pec?; IR; BAS 
illa vero (autem) arbore? PS-AU s 1,115 
arboris TE Jud: -- «o» »«oxo» a: « 3,3 


QU; PS-AU s 1; JO-N 30 
sciendi bonum et malum BAS 
et malum AMst 


noli tangere ? AU Ps 70; s Gue 
s; CHRY II: 
singular - MI 

jul im; CHRY V 
GR-M; c£ JO-N!h»:tangere — 3,3. | 
Jul im; PS-VIG 


— &b eo non mand. IR 


comedas H — HI ep 140 (Var) 


mulieri eius MAR-M 31 (61,5): ex...(» L)...ad escam 


manducabis PIR 3 (35,19): preciperat autem deus 
homini dicens: ex o. ligno paradisi commede/ (H) QU 
pro 1,4 (736A): dicens: ex o. ligno paradisi edetis/ RUF 


adu (619B): cum dixisset deus ad Adam: ex o. ligno paradisi 
manducabitis PS-RUF fi 30 (1139C): Adam et Eva se- 
mel accepta licentia comedendi ab omni ligno quod erat in 
paradiso praeter unum tantum quod a deo fuerat inter- 
dictum TE an 38 (365,19): ex o. ligno inquit edetis 
Her 3 (129,19): /et praec. deus dom. Adae PS-VIG Fel 
18 (347A): praec. dom Adae... (- L)... par. manducabitis/ 
l6. C 43n33 AM Hel 7 (416,8): de ligno quod 
est scientiae boni et mali non (ne 77") edetis (edatis B/7'); 
qua die autem manducaveritis ex eo, morte moriemini 
par 26 (282,20): /de ligno autem quod est scientiae boni 
et mali non edetis; qua die autem (— B; — aut. die M) 
manducaveritis ex eo, morte moriemini 26 (282,24; 
283,19): non edetis 43 (300,4.5): morte moriemini 
56 (314,10): /de ligno autem quod est (—q. est MCC'P?) 
scientiae boni et mali non edetis (edatis |l); qua die au- 
tem (enim C; —C") manducabitis ex eo, morte moriemini 
96 (315,12): non edetis Ps 35,3,4 (51,23): /de ligno 
autem scientiae boni et mali non edendum AMst 
q 6,2 (30,10): qua die manducaveritis, morte moriemini 
127,25 (409,19): /de ligno autem unde dinoscitur bonum 
et malum non edetis (editis CX) ex eo ANG (133C): 
Symmachus transtulit: mortales eritis (7 HI q) AU ci 
13,12 (571,25): quacumque die ederitis (comederitis p) ex 
illo (eo v), morte moriemini 13,15 (573,15): morte 
moriemini 13,15 (573,23); 13,23 (588,23): qua die ede- 
ritis ex illo, morte moriemini 16,27 (169,17): qua die 
ederitis, morte moriemini Fau 14,4 (405,28): qua die 


ex PS-AU s 1,1 (Var); JO-N 30 | 

eo autem ligno ? CHRY V 
| 4 quod est AM Hel, par. | 

140 (Var); AU Gn Ma, pec; PS-AU hyp; PS-VIG; GR-M; CHRY V: H 
agnitionis boni et mali ? TE je; cf vg; cf IR 5,20 
cognoscendi bonum et malum AU Gn li, Jul im; IR 5,23 
scientiae quod est in medio paradisi CHRY II 
PS-AU s 1 ('/» nach mali eingefügt), s Mai; cf TE Jud: — 3,3 


edatis AM par 56 (Var), Hel (Var): e«(59s a Theoph 
edes PS-CY; GAU 

manducabitis AU Gn li; BAS; IR; PS-VIG; PS-AU s Mai 
ab AU Gn Ma; IR 
X X AM; HI; PEL; BAS?; PS-AU hyp, s l; IR (Var); H: — «ez o»to» 2( Phil-codd /» Chr?/s | eo 
PS-CY; AMst; AU Gn Ma; QU; IR; PS-AU s Mai; PS-VIG 
PS-AU s Mai; c£ IR 5,20,2: -- o» on yer eerta noycon tva yer, (iso Wars Y « 3,3 


arbore TE je; JO-N 30; c TY 
fructu autem ligni PS- AU s Mai fructu 
scientiae boni et mali PS-CY; AM; HI ep 
dignoscentiae boni et mali AU Jul im 6,30; 
sciendi boni et mali HI ep 140 
unde dinoscitur bonum 
quod est in medio paradisi PEL (paradiso); 
| ne AM Hel (Var); HI ep 140 (Var); GR-M; H 
edetis AM; AMst; PEL; AU Gn Ma; QU; PS-AU hyp, 
edas GAU (Var): «pn €&et Chris: 
comedes HI ep 140 manducabis AU 
tetigeris JO-IN !/ tetigeritis 
ex PS-CY; AMst; QU; PS-AU s Mai de AU Gn li, 


illo AU Gn li, Jul im | — & nec tang. ill. ne mor. 
-- ne morte moriamini PS-AU s? | 


tetigeritis, morte moriemini 14,7 (409,7); si tetigeritis, 
morte moriemini Gn li 8,8 (242,17): /de ligno autem 
cognoscendi bonum et malum non manducabitis de illo; 
qua (quo 5d) die autem ederitis (comederitis S) ab (de 
$) eo, morte moriemini 8,13 (251,2); 8,17 (257,9); 
8,27 (265,25): /de ligno autem cognoscendi bonum et 
malum non manducabitis de illo; qua die autem ederitis 
ab (de S) eo, morte moriemini 9,10 (278,11): qua die 
ederitis, morte moriemini 11,30 (363,22): si man- 
ducaveritis, morte moriemini Gn Ma 2, (195): 
/de ligno...(-L)... moriemini/ 2,15 (204): qua die 
autem manducaveritis, morte moriemini Jo 14,13 
(1510); 22,6 (1577); Jul im 4,34 (1355): morte morieris 
6,30 (1581): de solo enim ligno quod appellatum est 
dignoscentiae boni et mali non manducare praecep- 
tum est ei 6,30 (1581): /de ligno autem cognoscendi 
bonum et malum non manducabis de illo 6,30 (1583): 
quacumque die ederitis ex eo, morte moriemini pec 
1,2 (3,18); 1,21 (21,11): qua die ederitis, morte moriemini 
2,35 (106,9): sic enim comminatus fuerat dominus, quod 
ea die qua vetitum cibum ederent morte morerentur 
2,35 (106,13): ab illo autem solo eos prohibuerat quod 
appellavit scientiae boni et mali Ps 29 en 2,15 (224); 
29 en 2,17 (225): qua die ederitis, morte moriemini 

37,5 (398): morte morieris 37,26 (411): morte morie- 
mini 41,14 (474); 52,4 (615): morte morieris 68 s 
2,11 (861): qua die tetigeritis inquit, morte moriemini 

40 s 2,1 (891): si crederet dicenti: noli tangere 170 s 
2,1 (896): audivit a domino deo: noli tangere; quid? hanc 
arborem 73,25 (945): morte morieris, si tetigeris 

q Si 1,1,13 (107): qua die manducaveritis, morte morie- 
mini Rm 53 (2075); s 97,2 (590): morte morieris 
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je qua die enim ederitis ab illo morte moriemini et dixit 
tangetis illud ne moriamini -Hin quacumque autem — (com)ederi(ti)s ex — eo x morieris 
riamini etin quo E manducaveritisde — ea 
quocumque -— enim die manducabitis x x 
si -- autem die gustaveri(ti)s 
tetigeri(ti)s ^m ! 
in quocumque enim diecomederisex eo » morieris — dixitquoque 
quacumque autem 


C in HI; IR 5232; FAU-R; FU; GR-M ep 7,31; H 


140 (Var; H 
56 (Var); AU Gn Ma 2,l: cf top ov 'quepa c' 
Ma 2,15; Gn li; QU; PS-AU hyp, s 


--etin? JO-N | 

Gn; PEL; AU; QU; IR; PS-AU hyp, s; PS-VIG; LAU; JO-N; GR-M ep 6,14 
AU ci 13,12; Jul im; FAU-R; FU; GR-M ep 7,31; GeAL^H BPQSM 
qua die enim] si ? AU Fau 14,7; Gn li 11,30; Ps 73; s Gue; PS-AU s; CHRVY | 
die autem TE; PS-CY; AM; RUF Gn; PEL Casp 4,16,4; AU Gn 
diex TY; AM par (Var); AMst; RUF Rm; HI Ps h; PEL Casp 4,13,1; JUL-E; 


qua TE; PS-CY; TY; AM; AMst; RUF 

quacumque Hl; RUF Rm; JUL-E; 
quo AU Gn li 8,8 (Var) quocumque HI ep 
die enim AM par 


AU Fau; Gn 119,10; pec;-Bs 20:968. q Si; S152. 259. ci 13,12.15.25- T6,27; Jul 1m; TR 5232. T'AUSRCCTES TRE 


JO-N; GR-M ep 


qa'(es9e Ix Theoph 
13; s Gue 


(Var); FAU-R 


autem die HI q; AM par 26 (Var); IR 523,1; PS-VIG; B:- 
ederitis TE; PEL Casp 4,16,4; AU Gn Ma 2,1; Gn li; pec; Ps 29; ci; Jul im; QU; PS-AU s; FU:- 
JUL-E: e«t E€* Phil-codd!/» Thdt!/z; ee Chr!/io: Singular - Xl 
ederitis AU Gn li 88 (Var); ci 13,12 (Var); FAU-R; GR-M: cf H 
4,13; AU Gn Ma 2,15; Gn li 11,30; q Si; s 152; PS-AU hyp; IR 523,1; PS-VIG; LAU 
gustaveris ? HI ep 140; Ps h; cf TE je 
tetigeritis ? AU Fau, Ps 68, s 259; c£ JO-N: tangere — 3,3. | 
ex TY; AM; RUF; HI q; JUL-E; AU ci, Jul im; IR 523,2; FU; LAU; GR-M ep 7,31; H 
XXx TE; PS-CY; AMst; HLBs h; PEL; AU Gn Ma:2,15; Faucsem 1.9.1005 L58Banec: PS: quss 


enim die Hl ep 140; H | 
ederis PS-CY; 
comederisbliloq.ii comedes CHRY . com- 
manducaveritis AM Hel, par 26; AMst; RUF; PEL Casp 
manducabitis AM par 56; IR 5,23,2: 
gustaveritis ? TY; PS-AU s tetigeris ? AU Ps 
ab AU Gn Ma, Gn li; IR 523,1 

de HI ep 140; AU Gn li 


152; 2590; s Gue; ci 16,27; IR 5,23,1 (Var); QU; PS-AU hyp, s; PS-VIG; JO-N; GR-M ep 6,14: — ax aotoo 32 Ath! 


Cyr-hier Chr3Ao | 
1,2 TI 


illo AU Gn Ma, ci 
eaLAU | 


. eo AM; RUE; HI ep 140, q; AU Gn li, ci 13,12 (Var), Jul im; IR; FU; GR-M ep 
— morte ? PS-AU s 1,1 (Va); GR-M ep 6,14 (Var); CHRY | 


morieris PS-CY; HI; 


JUL-E; AU Jo; Ps 37,5; 41,14; 52,4; 73; Rm; s 97; s Gue; Jul im 4,34; FAU-R!z; GEL; JO-N 3; 15; CHRY; H: axo- 


Sav, €« Ath!/s Chr?ho Thdt!»; axoSovet; 107: - Xl 


152,5 (821): qua die manducaveritis, morte moriemini 
259,3 (1199): qua die tetigeritis, morte moriemini 

s Gue 31,1 (558,8): dictum ílli est: noli tangere; si teti- 
geris, morte morieris PS-AU hyp 1,1 (1613): /de ligno 
... (» L)... edetis; qua die autem manducaveritis, morte 
moriemini 3,1 (1621: 2mal): /de ligno...(- L)...edetis 
s 1,1 (1736) - s Cai I, 1,1 (13b): /de (ex Cai) ligno autem 
dignoscentiae boni et mali, quod est in medio paradisi, 
non edetis: qua die autem ederitis, morte moriemini 

1,1 (1737): si gustaveritis, morte moriemini 1,1 (1737) 
- $ Cai l,1,2 (14a): /de illa vero (autem Cai) arbore quae 
est in medio paradisi non edetis, ne morte (— cod. Cai) 
moriamini 1,7 (1739) - s Cai 1,2,3 (15b): morte morie- 
mini s Mai 71,2 (139): /de fructu autem ligni quod 
est in medio paradisi non manducabitis ex eo nec tan- 
getis illud ne moriamini BAS ap AU Jul 1,18 (652): 
a ligno sciendi bonum et malum non manducabitis. non 
manducabitis (Mss; manducabis Ed/fi) autem... CHA 
154 (211,5) iuxtaque Moysea deus primigenis interdixit, 
ne edulibus arborum ex quibus notitia boni malique animis 
eorum obreperet vescerentur CHRY 11,1158 (1160A): 
/de ligno autem scientiae, quod est in medio paradisi, non 
edetis V, 905 (908D): praedixit: si comedes, morieris 
V, 912(913B): /de eo autem ligno scientiae boni et mali 
non manducabis CO 1,5 (173,21): non ait: mortales 
eritis, sed: morte moriemini (cf 9vnzoc «21 c'(& 4); cf HI q) 
PS-CY cent 38 (85,317): /de ligno...(-L)... edes ex eo; 
qua die autem ederis, morte morieris 39 (86, 323): 
ede de ligno scientiae boni et mali CY-G hept 1,68-69 
(3): [solliciti, ne forte malum noxale legatis, quod viret 
ex gemino discreta ad munia suco FAU-R gr 1,1 
(9,13): in quacumque die comederitis de ligno scientiae 
boni et mali, morte moriemini 1,1 (9,16): morte inquit 
morieris FU prae 1,3 (604C): in quacumque die 
ederitis ex eo, morte moriemini GAU 10,19 (98,184): 


/ab isto autem non edes (edas a5) GEL ep 6,5 
(329, 22) - COL-AV 94,14 (361,29): morte morieris 
GR-M ep 6,14 (393,6): qua die comederitis, morte (—A) 
moriemini 7,31 (480,12): in quacumque (quoc. 71.2) 
die comederitis ex eo, morte moriemini ]b 35,29 
(766B): /de ligno autem scientiae boni et mali ne tetige- 
ritis HI ep 22,18,3 (167,16): morte morieris 140,7,2 
(276,23): /de ligno autem sciendi (scientiae O) boni et 
mali non (ne O) comedes (comedas OB); in quacumque 
(quoc. c) enim die gustaveris de eo, morte morieris 

Ps h 14 (77,20): in quacumque die gustaveris, morte mo- 
rieris q (5,19): in quacumque autem die comederis 
ex eo, morte morierís: melius interpretatus est Symma- 
chus dicens: mortalis eris (» 9vrcoc ez o") JO-N 3 
(898C); 15 (971C): morte morieris 30 (538D): /ex 
arbore dignoscentiae boni et mali ne tangerent, et in qua 
die tetigissent, morte morerentur 30 (539C): /ex ar- 
bore autem dignoscentiae boni et mali ne tetigeris 

IR 5,20,2 (772): super elato autem sensu ne manduca- 
verilis neque tetigeritis universam haereticam dissensio- 
nem; ipsi enim confitentur semetipsos agnitionem habere 
boni et mali 5,23,1(779): |a ligno autem cognoscendi 
bonum et malum ab eo (Ver. Clarom. Voss. Arund.; — ab 
eo rell.) non manducabitis; qua autem die manducaveritis 
ab eo, morte moriemini 5,23,2 (780): dixit enim 
deus: in qua die manducabitis ex eo, morte moriemini 
IS Gn 4,1 (218B): /deligno...(-H)...comedas — JUL-E 
ap AU Jul im 6,30 (1580): quacumque die ex interdicto 
ederis, morte morieris LAU pae (99D): arbor 
...de qua dictum est: qua die manducaveritis ex ea, morte 
moriemini PEL Casp 4,13,1 (90): qua die inquit man- 
ducaveritis, morte moriemini 4,16,4 (97): de ligno 
quod est in medio paradiso non edetis, qua die autem ede- 
ritis morte moriemini Petrus Comestor (PL 198, 
1069B): unde alia translatio habet planius: mortalis eris. 
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X0t  ODtÓV. 


X 
dominus deus nonestbonumesse hominem solumfaciamus illiadiutorium simile(m) sibi 


X X 


- Solum esse hominem 


— bonum est — hominemesse — solumhominem demus ei 
— hominem solumesse solitarium 


adiutorem. sui --consiliarium 
-— adiutorium illi illi 


X X 
— solum hominem esse secundum se 
homini solum eum esse secundum ipsum 
" " " "n " " " " ei adiutorem similem sui 
d ^ hominem esse illi adiutorium simile sibi 
19 xa: r9 71515. 0U0s0c Ett. 2àx EauTc TÁVTA 
T x*optos X X X X *2t 
—- £t: 0 Ü'coq 
et quaecumque finxerat deus »« .;.X .X« exomni genere pecorum et ex omni genere 
" » finxit » adhucde terra « x pa x x xomnes 
figuravit X 
-— adhuc deus 
formatis igitur dominus » 4x ^,» humo» x p: n x oeumeis cx 


18. — dominus AM par 46 (Var); JUL-E; AU Ad; Gn li 922; QU; IS; WFQX: — z5pvoz ec, Eus | 
— bon. est AU Gn li 65; 9,1 


AM off, par 46; PRAE | 
2,26,2; PRAE; FAS; IS; H:- e 
— hom. sol. esse FIR; AM par 47 (Var); EP-L 
AU Max 2,26,3 
se sol. hom. AM par 47 (Var); JUL-E?/ | 
Gn li 6,5; AN gen; JO-N; A, Brev. Goth. (PL 86,266A) 
PRAE; QU; VIG-T; PS.VIG; EP-L; H 


— deus ? 
| esse hom. solum AM off; AU Gn Ma 2,1; Gn li; Max 


^- hom. essesol. AU Gn li 9,1 (Var); Max 2,26,3; VIG-T; EP-L (Var); BP, 56 
7- sol. esse hom. TE Marc; AM inst; par 46; 47 (Var); JUL-E?4; MAXn; 
— Sol. hom. esse AM par 47; AU Gn Ma 2,15; Ad; QU 
solitarium ? AN gen | 


homini sol. eum esse TE mon 
demus ? EP-L | 


BRE 
illi TE; AU Ad (Var); 


ei AM; JUL-E; MAXn; AU Ad; Gn Ma; Gn li 9,1.2; Max; 
-- adiut. illi TE 


| adiutorium - Bor$9ov: Abstraktum für Konkretum, 


cf E. Lófstedt, Vermischte Studien, Lund 1936, 211-216; der persónliche Gebrauch verursacht similem; vielleicht in H 


ursprünglich (- AXIIBATMpOOPVBbr?MQ) 
G«CEUWwe, 55:-45 | 
PS-VIG (Var); CXII*P'*, 56 
(2 GeALIICETOBA T*M*dp'z^Gv (^BD*F*) 
diesen Varianten cf ojotoz a»xo Gn 2,20 
Max:- Q6 sec. ipsum AU Gn li: A— & | 
19 C AU Gn Ma I AM, AU QGn li; (91-95) 
dominus H: 4- «»eroz fys"$9MQ:- 33. | 
^ ett 0 doc XC, Thd-syr | 
ex omni gen. pec] cf 2,20 | 


simile illi QU 


c x«l | 


LXX pluraliter ponunt: quacunque die comederitis morte 
moriemini (c HI q)  PIR 3 (35,20): /de ligno...(* H)... 
quocumque (quac. C) enim die commederis ex eo, morte 
morieris QU pro 1,4 (736A): [de ligno autem digno- 
scentiae boni et mali non edetis ex eo; qua die autem 
ederitis, morte moriemini RUF Gn 75,2 (128,25): 
qua die autem manducaveritis ex eo, morte moriemini 

Rm 5,7 (1009AÀ): quacunque die manducaveritis ex eo, 
morte moriemini TE je 3 (277,5): acceperat Adam 
a deo legem non gustandi de arbore agnitionis boni et 
mali, moriturus si gustasset Jud 2 (254,12): ne de 
fructu arboris (7; 4- plantatae PNFR vulgo) in medio pa- 
radisi ederent; quod si contra fecissent, morte moreren- 


tur Marc 2,4 (338,28): qua die autem ederitis, morte 
moriemini vg 11 (899): ubi de arbore agnitionis gusta- 
verunt TY reg 5 (61,26): qua die gustaveritis ex arbore, 


morte moriemini PS-VIG Fel 18 (347A): /de ligno... 
(- L)...manducabitis de eo; qua autem die manducave- 
ritis, morte moriemini 

18 AM inst 22 (311A): dixit non esse bonum solum 
esse hominem, faciamus inquit ei adiutorium secundum 
se off 1,134 (62C): dicente domino: non...(- L)...ei 
adiutorium simile sibi par 46 (304,1): quia dixit domi- 
nus (deus B) non esse bonum solum esse (— RV?) hom. 
47 (305,8) - ap AU Jul 2,20 (688): pronuntiavit dominus 
non esse bonum sol. hom. esse (SP? August; hom. sol. 
esse 7M; — esse cef.) 41 (305,15): ipsa verba declarant 
dicentis dei non bonum esse solum hom. esse (—4PVD; 
-— esse h. a) 48 (306,8): faciamus inquit ei adiutorium 
(adiutorem RSBV?) simile (CC' D; similem cef.) sibi 


Vetus Latina 2 


simile sui JUL-E; IS ety (Var), Gn; XMT2M?dRA'ZzPQO P2J p?ew ow 


XX ? AU Ad; PRAE; EP-L 
-- consiliarium QU 


— deus ? AU Gn li 6,5 (Var); 7,28 (Var) 
—adhuc AU Gn Ma; H: —«c« Eus: NL. | 
omnia volatilia AM; AU Gn li; cf nu, s 151 — CAE 


adiutorem AM par 48 (Var); AN gen (Var); IS ety (Var); H (Quentin - 
simile sibi AM off, par; AU Gn Ma; VIG-T; AB[jC*QsJ 


similem sibi AM par 48 (Var); 
similem sui H 
simile»; PS-VIG; IS ety: zu all 
secundum se AM inst; MAXn AU 


similem illi QU (Var) 


| finxit AU Gn li; cf AM figuravit 91.04.05 | 
-— adh. deus AU Gn li 9,1(t/3): 
-— db isbra ADU Gn Mée —ewenserc 31 


omnes aves 01.04,05 


Ps 39,11,1 (218,24): quando scriptum est quia Evam in 
specie ecclesiae ad hominis adiumenta formavit 

AN gen 7 (160): et cum solitarius (—- ac singularis Z) ab 
ipso domino (4- factore et conditore suo 7.) visus esset... 
mulierem illi adiutorium (LG; adiutorem F) fecit (LFG) 
7 (160): et esset solitarius adparens in oculis dei (7) 

AU Ad 3(118,13) et dixit deus: non est bon. sol. hom. 
esse, fac. ei (illi P) adiutorium/21 Gn li 6,5 (174,22): et 
dixit d. d.: non bon. est (— e. b. 5d) esse hom. sol., fac. 
illi adiutorium secundum ipsum/ 90,1 (267,20): et dixit 
d. d.: non bon. est esse hom. (— hom. esse 54) sol., fac. 
ei adiutorium secundum ipsum 9,2 (269,24): quod 
dixit deus...(- L)... ei adiutorium secundum ipsum 

Gn Ma 2,1 (195): /et dixit...(2 L)...ei adiutorium simile 
sibi/ 2,15 (204): non est bon. sol. hom. esse Max 
2,26,2 (804): non...(-L)...ei adiutorium secundum se... 
fac. ei adiutorium (2mal) 2, 26,2 (805): fac. ei adiuto- 
rium 2, 26,3 (805): non est bon. sol. esse hom., fac. ei 
adiutorium...non est bon. hom. esse sol., fac. ei adiuto- 
rium EP-L 59 (162,5): non est bon. hom. sol. esse 
(—- esse sol. G), demus ei adiutorium — FAS Mor (11,251): 
non est bon. esse hom. sol. FIR con 3,5 (105,17): non 
est bon. hom. sol. esse JO-N 30 (538C): et ne solus 
habitaret in terra, fecit illi adiutorium IS ety 9,7,27T: 
non...(- H)...adiutorium (adiutorem D) simile (4- sui B; 
fac.-sim. —K) Gn 3,5 (217A): dixit quoque deus: non 
est bon. esse hom. sol. (H) 3,6 (217A): fac. ei adiuto- 
rium simile sui q (32): quod dicit deus: non est bon. 
esse hom. sol. (32: 2mal): fac. ei adiutorium simile 
sti JUL-E ap AU Jul im 4,4 (1340): non est bon. sol. 


2,19-20 Genesis 50 
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X 
C bestiarum agri — etexomnigenere volatilium volantium sub caelo »«perduxit — ea — ad Adam 
| bestias " » xXomnia » volatilia » caeli et adduxit — illa " " 
i " omnes aves omnia ea --omnia 
Hanimantibusterrae  », universis »« volatilibus A " PC " ea " " 
X 
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X 
C ut videret quid ea vocaret et x quod vocavit ea omnia Adam animam vivam hoc est nomen 


D» » vocaretilla(A)s&»omnequodcumque » illud " " ^ p UC o» 
vocabit ea - illud voc. x test 
Hr» »r » » ea omneenim quod " BEL US »  animaeviventisipsumest — » 
X 


a»:05. 20 k ai iXéAsosy ÀOnq. Ovóuata — wüocty totg Weüysoiy xal — xot toic xecetyoic toD oDpayobn xad 


X X X X X X 
C eius et post haec vocavit Adam nomina omnium pecorum et omnium avium caeli — «et 
Alius (l»^ »  » inposuit. » »  Omnibuspecoribus » omnibus volatilibus " " 
X X X X X X 
H eius appellavitque » nominibussuiscunctaanimantia » universa volatilia - " 


— univ. (H) X: —zewat | 
9,14; AM; H ila AU Gn 16,59,1 | 
Gel. CHRY | 
vocabit AU Gn li9,1: cQ | 
voc. AU Gn 11 6,5 | 
x AU nu?; H: — a»xo i*mx21p Phil! | 
OWVF' - qd nomen est AU Gn li 65 (Var) | 

20 CAUGnMa  IAM,AUGnli | 
CAE | —nomina AM par(Var) | 


esse hom., fac. ei adiutorium simile sui... non est bon. 
esse sol. hominem...non est bon. sol. esse hom. 

6,26 (1562): dixit inquit deus: non est bon. esse sol. hom., 
fac. ei adiutorium simile sui MAXn co 14,26 (739); 
ap AU Max 2,26,2 (804): non est bon. sol. esse horm., 
fac. ei adiutorium secundum se PEL 1 Cor 11,9 (188,14): 
mulier vero ad viri adiutorium creata est PRAE 3,29 
(669B): non est bonum, ait dominus, esse hom. sol., fac. 
ei adiutorium QU pro 1,3 (735B): et dixit deus: non 
est bon. sol. hom. esse, fac. ei adiutorium simile (-lem 
Ms. Rem.) illi consiliarium TE Marc 2,4 (338,18): non 
est enim inquit bon. sol. esse hom. mon 4 (766): non 
est inquit bon. homini solum eum esse, fac. adiutorium 
illi vg 5 (899): cum hoc genus secundi hominis a deo 
factum est in adiutorium hominis VIG-T Ar 2,42 
(225B): non est bon. hom. esse sol, fac. ei adiutorium 
simile sibi PS-VIG Var 1,52 (387B): fac. ei adiutorium 
simile (-lem sibi C) 

19 91.94.95 LXX. et figuravit...(-1)...omnes aves 
caeli AM par 49 (306,18): cur deus adhuc finxerit de 
terra...(- I)...adduxerit ea ad A., ut (et P) videret quid 
vocaret ea AU Gn li 6,5 (174,24): /et finxit deus (—A) 
adhuc de...(- I)... vocaret (F7ss; vocabit Zycha) illa (ea S); 
et omne quodc. illud vocavit A. an. v., hoc nomen (-- est 
PR*bd ) iiius/ 6,5 (175,18): et finxit... (- I)... caeli 
6,12 (187,2): et finxit... (- I)... bestias 7,28 (226,15): 
finxit deus (— 5) adhuc...(» I). .. caeli 7,28 (226, 19): 
et finxit deus adhuc de terra 7,28 (226,21): omnes 
bestias inquit et omnia volatilia 9,1 (268,1): /et finxit 
.. (D... vocabit (-cavit E!PPR; -caret E?Sbd) illa...(- A)... 
Adam (^ adam illud à)... (- C)... eius] 9,1 (268,18): 
quod finxit adhuc deus (— d. adh. S) de...(- I)... caeli 
9,1 (268,20): adhuc 9,1 (269,3); 9,14 (284, 26): et finxit 
deus inquit adhuc...(- I)... caeli 9,14 (285,1): et adduxit 
ea omnia (— o. ea bd) ad A. ut vid. quid ea vocaret (— voc. 
ea S) 11,31 (364,12): quomodo autem animalia et 


omnia ea AU Gn li 9,14 (Var) 
ea voc. (Stellung) AU Gn Ma; Gn li 9,14; 11,31 
ea AM; AU Gn Ma; Gn li 65 (Var); 9,14; 11,31 
omne quodcumque AU Gn li, pec: - 6. | 
ea AU Gn Ma: e»za adfglnopd; 334€ Phil-arm!/» Theoph Chr!/s 
est nomen AU Gn Ma; Gn li 9,1; pec; H 
eius AU Gn Ma; Gn li 9,1; pec; H 
vocavit AU Gn Ma, Gn li:- 
—et o. vol. caeli AM: — xa: «ast «. xex. t. oop. Q. | 


| ea AU Gn Ma; Gn li 
— voc.(ea) AM; AU 
ila AU Gn1i 65; 0,11 | exse Mgo 
voc. illud AU Gn li 9,1 - Mlud 
illud AU Gn li:- 3l 
x nomen AU Gn li 6,5; 
illius AU Gn li 6,5 
inposuit TE; AM; HI; KA; cf AU s 151 
—et AM (Var) | terrae 


ea omnia AU Gn li 9,14 


volatilia adducta sunt ad Adam ut videret quid ea voca- 
ret Gn Ma 2,1 (195): /et quaecumque... (- C). . . eius/ 
nu 1,6 (217,21): quomodo ad se adductis animalibus terre- 
stribus et volatilibus omnibus Adam clausis oculis nomi- 
na posset inponere pec 1,67 (68,5) quodcumque 
vocavit Adam animam vivam, hoc est nomen eius 
s 151,5 (817) » CAE s 177,1 (677,16; nam Adam unde 
(— u. ad. CAE) nomina inposuit volatilibus et bestiis, 
quando ad eum cuncta animalia adducta sunt CHRY 
III, 1097 (1102C): adduxit ad eum omnia animalia, ut 
videret quid vocaret ea CY-G hept 1,42- 44 (2): 2/ili- 
cet exhibitis animantum ex ordine turbis, viritim cunctis 
nomen quod permanet indit Adamus, donata sibi pru- 
dentia sollers/1,28 

20 AM off 1,134 (62C): non est inventus adiutor 
similis illi par 49 (306,23): inposuit A. nomina (—A) 
omnibus pec. et (SBP'C'; — cef.) omnibus. . . (- I)... simi- 
lis illi AU Gn li 6,5 (175,2): /et vocavit... (- I)... inven- 
tus (4- illi SC) adiutor similis ipsi (— SC; illi / ras. R)| 
9,1 (268,5): /et vocavit... (2 I)... ipsi aut. Adam non est in- 
ventus adiutor similis ei/ Gn Ma 2,1 (195): /et post 
(2 €)... diu s 151,5(817) — CAE s 177,1 (677,16): 
siehe Vers 19 PS-GEL] decr 1,3 (4 resp. 23): Adam qui 
propheta fuit et nominavit nomen omni creaturae quae 
sub caelo est (Interpolation nur in T' 1) HI Pach (83,7 ): 
qui antequam comederet nomina cunctis rebus inposuit 
et unumquodque suis vocabulis appellavit (et-appell. 
—WX) 1S Gn 3,6 (217A): appellavit autem A. nomini- 
bus suis cuncta animantia et volatilia caeli et bestias 
terrae (cf H) — 3,7 (217AYy Adae vero...(- H)...eius 
KA A 19 (81): ubi Adam nomina pecoribus (pecoribus et 
volatilibus nomen V) imponit A b 9 (92) et cunctis 
animalibus Adam imposuit nomina (nur in E) TE vg 
5 (890): omnibus animalibus Adam nomina imposuit 

21 AM inst 36 (315A): nam cum sumpsisset deus 
unam de costis Adae et supplevisset carnem in locum 
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Adam  etobdormivitetsumpsitdeusunamde costis eius et implevit locum eius carne et 
Adae dormi(vJit accepit X  Os(sum)  costarum supplevit carnem in locum ipsius 
X (detulit costam (d)e latere replevit — carnem in locum (-0) eius 
detraxit adinplevit carnem eius 
- unam sumpsit de posuit pro ea carnem 
. x 2c "d x 
»  cumqueobdormisset tulit | "oo" E "  » replevit carnem pro ea " 
dormisset 


H: ec (62 abdefgi(mg)jmoptv(txt)wxc,d, Chr 
Ipsi aut. Adam AU Gn li 9,1 

AU Gn Ma: cf o»« v» Eus | 
Goth. (PL 86, 266A) | 
oben 4- illi) AU Gn 1i 6,5 (Var) 


21 inmisit TE an 21; AM; AU Gn Ma, Ad, On li 9,1, Max; QU; H 


misit TE an 45; HI q emisit CAE | 
(Var) Max; CAE: z»e:ez h. | 
extasin TE an 45; HI q; AU Gn li 9,1; cf BED 
AU Gn li 6,5 amentiam TEan?21  ! 
AU Max; CAE; JUL-T | dormi(v)it TE; AM Lc; HI 
HI ep 513; AN gen; AU Gn Ma, Ad, Gn li 6,5, Max; QU 
detulit AN Mt h 
Ps h?; AU Gn Ma x rel. 1j 
h; AN Mt h; cf AU an, ci 
Ad; QU; CAE; IS Gn 3,8 
Lc; PS-AU; H 
Lc (Var) carnem in locum ipsius AM inst 
eius GAU; AU Gn li (Var) 
carnem HI ep 51 


os(sum) AN gen | 


ipsius/ Lc 2,85 (89,16): inmisit enim deus soporem in 
Adam et dormivit et sumsit unam costam de latere eius 
et replevit carnem eius (locum eius carne 7; carnem pro 
ea o)/ 2,86 (90,15): de cuius latere dormientis costam 
deus sumsit par 50 (307,9): et inmisit inquit deus 
soporem in Ádam et obdormivit vid 89 (262B): tulit 
enim costam de viro/ ÀN gen 7 (160): ossum (os 71) 
de costa (LG; costis F; ossibus 7) eius sumens (-- ex 
eadem unamque carnem 7) mulierem illi adiutorium 
(LG; adiutorem F; — 7) fecit (faciens 7) Mt h 32 (800): 
non enim duas aut tres costas detulit de latere virij — sy 
1,94 (331a): ut costa quae divina providentia e latere nostro 
subtracta/ AU Ad 3 (118,15): 18 et inmisit deus (domi- 
nus V) Adae somnum (somnium P) et obdormivit, et 
sumpsit unam (— u.s. V) de costis eius/ an 1,29 (330,5): 
detraxisse deum costam de latere viri/ ci 22,17 (594,16): 
ut enim in exordio generis humani de latere viri dormi- 
entis costa detracta femina fieret...sopor quippe ille viri 
Gn li 6,5 (175,5): /et iniecit deus mentis alienationem su- 
per Adam et obd. et sumsit unam de costis eius et adin- 
plevit carnem in locum (loco PR'C5) eius 9,1 (268,8): 


. Zusatz in AU Gn Ma 2,9 | 
X Adae aut. AM; AU Gn li 6,5 
4- illi (und — ipsi) AU Gn li 6,5 (Var) ! 
illi AM; AU Gn Ma, Gn li 6,5 (Var) 


— dominus HI q; H: — x»soz afmq3E Chr: - 31. | 
soporem AM; HI ep 5I; AU Gn Ma, ci, Max; QU; CY-G cen; CAE; H; cf Hl q 
stuporem GAU 
super HI; AU Gn li 65: — «5 


detraxit AU an, ci, s; cf AN sy (subtracta) 
costarum AU CGn li 9,1 
costam e latere JO-N; cf AN sy, PS-AU: cf costam ex lateribus 3. | 
implevit AU Gn Ma; JO-N 
adinplevit HI ep 51; AU Gn Ma 2,17, On li 
carnem in locum eius AU Gn Ma 2,17; Gn li 
- in locum eius carnem PS-AU 
carnem pro ea H — AM Lc (Var): - el 


ipsi aut. Adae AU Gn Ma 

Ad(a) (H) CABXXOP*V'BO | nondum fuit 
adiutorium AU Gn Ma; X, 56, Brev. 
ipsi AU Gn Hi 6,5 ei AU Gn li 9,1 X (und 


iniecit GAU; HI ep 51; AU Gn li 6,5 
dominus AU Ad 


mentis alienationem 
x Adaesomnum AU Ad , xx? 
sumpsit AM inst, Lc; RUF; GAU; 
tulit AM vid; HI Ps h; CAE; H 
- unam sumpsit de AU Ad (Var) | deus HI 
costam de latere AM Lc; HI Ps 
X XXX X. 2 AU 
supplevit AM inst; GAU replevit AM 
posuit iS | locum eius carne AU Gn Ma; AM 
carnem in loco 
carnem JO-N pro ea 


somn(i)um AU Ad 


dormisset (H) 89^ . 
accepit AU Gn li 9,1 


carnem eius AM Lc 


'et inmisit deus extasin in Adam et obd. et accepit unam 
costarum eius et adinplevit carnem in locum (loco PARéd) 
eius/ Gn Ma 2,1 (195): fet immisit... (- L)... carne/ 

2,17 (205) sane in locum illius costae carnem adimplevit 
Max 2,20,2 (805): et immisit dominus soporem in Adam, 
et sumpsit unam de costis eius s 291,4 (1318): detraxit 
ei costam PS-AU s Cai 1, 7,26 (28a): potuit ergo e 
latere hominis costam divina virtus educere...sed reple- 
vit inquis in locum eius carnem BED (91,524): sopor 
ille sive exstasis, id est mentis excessus, ut antiqua trans- 
latio habet, quam deus immisit in Adam [— AU Gn li 
9,19 (294,1)] CAE s 169,2 (653,20): quando dominus 
emisit soporem in eo (Adam /75:!5) et tulit unam de co- 
stis eius, — CY-G cen 114 (883): latus Adam 150 (887): 
sopitus iacebat Adam hept 1,34- 35 (2): 7/ilicet inriguo 
perfundit lumina somno, mollius ut vulsa formetur femina 
costa/ FU ep 3,7 (326D): immisit...(- H)... pro eal 

GAU 9,4 (76,360): et iniecit deus stuporem in À. et obd. et 
sumpsit unam de costis eius et supplevit carnem in loco 
eius/ HI ep 5/,5,3(403,22): et iniecit deus soporem 
super (in D) A. et dorm. et sumpsit unam de costis eius et 
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22 formavit AM vid; AU Ad, Ev, Fau, Gal, Gn Ma, Jo, s 51; 52; EVO; QU; CY-G hept?; CAr; IS ety; KA A; 
dagegen AU ci finxit TE cas; dagegen AU ci, Gn li 9,13 aedificavit AM; RUF; GAU; HI; AU On li, an, ci, 
pec, s 20TH: -u,1 fabricatus est CAE fecit ? AU an!5; AN Mt h; KA A; dagegen AU Gn li 9,13 figuravit ? 
cf ANsy | Xdeus AU Gn Ma; JUL-T dominus deus AM; GAU; AU Gn li; H:- $m x x HI ep 5L; I$ 
Gn: —«»p:o2 0 9sog Or-gr!o | accepit AU Gn Ma; Gnli 9,1 sumpsit AM; GAU; AU Gu li 6,5 tulerat HI ep 
51;H | ab AU Gn Ma; AMO Ec; GAU de AM Lc (Var), par; AU Gn li; H ex Hlep51 | in muliere 
AM par(Var) illiin uxorem ? HI ep 51 utesset eius mulier? RUF | applicuit JO-N — eduxit EP-SC | illam 
AU Gn Ma eam GAU; AU Gnli; QU; H | —ad EP-SC | -rut vid. q. eam voc. AU Gn Ma » Claudius 
Taur. (PL 50,909C); QU; Respons. Roman. (PL 78,748C); cf JO-N: — 2,19 

23 ait? AU Ad; ANgen | — Adam AU Ad, an; AN gen: dadurch wird Gott Subjekt wie Mt 19,5 usw. | 
— hoc AM inst, Lc haec GR-I (Var) — haec est caro...? TE mon; cf BAS |  -rFest CLE-R: ef voy] est €!» | 
— nunc TE an 21, mon, vg; GR-I; AM inst, Lc; AN gen; CAr: — vv fg&£ | | osum CLE-R | ex TE; HIL Ps 
(Var; GAU (Var); HI; MAX; PS-RUF; AU Gn Ma 2,l, Gn li, an, ep, nu; QU; PS-AM; JO-N; EP-SC; CHRY III; 
GR-M; H de HIL; GR-I; AM; PAC; RUF; GAU; AN gen, pro; AU an 1,29 (Var). 30 (Var). 31; Gn li 9,1 (Var); 
11,31 (Var); Gn Ma 2,18; Jo; CAr; AN Mt h; CLE-R; BAS; CHRY II; Cin ras.) |  -FestAN gen. | ista AN 


adinplevit pro ea carnem/ 123,11,1 (84,10): una ex eo 
costa separatur in feminam Ps h 66 (54,3): et tulit 
inquit deus costam de latere Adae/ q (5,21y: et misit 
dominus deus £«oxasc (extasin 18?) super Adam: pro ex- 


ficavit eam in mulierem Ev 2,68 (172,15); Fau 11,3 
(317,17); Gal 30 (2126): formavit eam in mulierem Gn 
li 6,5 (175,7): /et aedificavit... (- I)... mulierem 9,1 
(268,10): /et aedificavit . . . (-I) . . . accepit de... (-I)... 
Adam/ 


tasi, id est mentis excessu, in hebraeo habet thardema, 
quod Aquila xataqopáv, Symmachus xpov, id est gravem 
et profundum soporem, interpretati sunt (5,29); et 


dormivit — JO-N 30 (538C): evulsa costa e latere imple- 
vit carnem/ IS all 4 (99A): sicut Eva de costa hominis 
dormientis Gn 3,8 (217By: immisit .. . (- H)... costis 
eius/ 3,9 (217C): et posuit carnem pro ea JUL-T 


ant 1,12 (600C): immisit deus sop. in Adam et tulit... 
(» H)...pro ea/ PEL ind 4 (139): de costa viri alium 
hominem produxit QU pro 1,3 (735DB): immisit... 
(-L)...sumpsit unam de costis eius/ RUF Pa 6 
(592C): credit et de Eva quod unam e costis Adam su- 
mens deus/ TE an 21 (334,4): cum in illum deus amen- 
tiam immisit 45 (374,11): et misit deus extasin in Adam 
et dormiit (4; obdormivit B) cas 5 (135,5): unam de 
costis eius mutuatus/ 

22 AM Abr 1,56 (539,11): nam et Eva de (a NR2I" 
E; ——D) viro adsumpta (sumpta 2I! E) supra cuius costam 
aedificata est mulier os de ossibus eius et caro de carne 
eius inst 36 (315A): /aedificavit inquit eam in mulierem 
Lc 2,85 (89,18): /et aedificavit... (-1)...ab (de y) Adam in 
mulierem pat 50 (307,16): tunc aedificavit... (-l)... 
mulierem (-re RSBP") 50 (307,17): aedificavit vid 
89 (262B): /et formavit feminam AN Mt h 32 (800): /et 
duas aut tres fecit mulieres sy 1,95 (331a): /in mulie- 
rem est figurata AU Ad 3 (118,16): Jex qua formavit 
Evam quam adduxit ad Adam/ an 1,29 (329,30): ubi 
facta mulier de latere viri adducta est ad eum/ 1,29 
(330,5): /eamque aedificasse in mulierem ci.22917 
(594, 23): ubi non legitur *tormavit aut tinxit', sed: aedi- 


9,13 (284,11): cur etiam non dictum est "finxit 
aut "fecit" sicut in omnibus supra operibus, sed: aedifica- 
vit inquit dom. deus illam costam 11,31 (364,13): quo- 
modo ipsa mulier ad virum adducta est quando facta est 
Gn Ma 2,1 (196): /et formavit... (- C)...ad (ab Edif.) Adam 
... (4 C)... vocaret/ Jo 10,2 (1467): et formavit eam in 
muliereri pec 1,68 (69,14): cum exigua sit pars corpo- 
ris costa, non tamen propter hoc deus parvulam viro 


coniugem fecit quam aedificavit in mulierem s 51,18 
(343); 52,10 (358): formavit eam in mulierem 291,4 
(1318): /et aedificavit eam in mulierem CAE s 169,2 
(653,21): /et fabricatus est eam in mulierem CAr Ps 


138,14 (989B): postquam in conditione rerum Eva de Adae 
costa formata est/ —. CY-G cen 114 (883): costam Eva 
hept 1,34 - 36 (2): ilicet inriguo perfundit lumina somno, 
mollius ut vulsa formetur femina costa atque artus mixta 
geminos substantia firmet/ EP-SC Ct 7 (11): et edu- 
xit deus uxorem Adam/ EVO fi 22 (960,10): formavit 
eam in mulierem FU ep 3,7 (326D): /et aedificavit... 
(» H)...ad Adam/ GAU 9,4 (76,38): /et aedificavit... 
(I)...ab Adam in mulierem...et,adduxit eam ad Adam 
(— et add. eam ad A. B)/ Hl ep 57,5,3 (403,24): let 
aedificavit costam quam tulerat ex eo illi in uxorem 

Ps h 66 (54,4): /et aedificavit illam in mulierem JO-N 
30 (538C): /applicuit ad Adam ut ei nomen imponeret 

IS ety 11,2,20: et formavit eam in mulierem Gn 3,8 
(217B): /et aedificavit costam...(- H)... mulierem Rg 
app 72 (432D): et aedificavit...(- H)... mulierem 
JUL-T ant 2,12 (600C): /et aedificavit deus...(- H)...mulie- 
rem KA 4 a 20 (81): de muliere facta A b 20 (81) 
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exTleoapxócquoo' abcrxNrümsstat qová, ^ Ott — $xtob &yOpócas cie Sci e 
Lde carne mea haec vocabitur mulier quoniamde — viro ^ suosumptaest :« ethaecerit mihi adiu- 
ex -est x — mulier vocabitur quia ex X  adsumpta Hapc ox — x X X X 
--et propter hoc : (eo)quod a 
H » " " " " virago " " " z- " "POXCNENQEXK X X 


suo adsumpta 


gen | exTE; AN gen; HI Eph, q; AU Gn li 10,1 (Var), nu (Var); EP-SC; CHRY III. | 4 est AN gen 4 et 
AMIc | -—haec TE; AN pro propter hoc AN gen; JO.IN |  — mul.voc. AN gen | virago HI Jr, IM 
EUCH; GAU (Var); QU (Var): « H; cf AU Gn Ma 2,18 | quoniam TE vg 5; AM; HI q; AU Gn Ma, Gn li, an 
228; MIU BUCH; H quia TE vg 8; HIL; GAU; PS-RUF; AU an 1,229; EUCH!/;; FU; EP-SC; ORI quod PRIS 
eo quod HIJr | de TE vg 8 HIL; AM; GAU; HI Jr; AU Gn Ma, an, Gn li 9,19; QU; EUCH (Car; PUSOBESH 
EC IPS» PNSTILOTSHUF AU $n li 9,1; EUCH; EP-SC a AM Abr (Var) | — suo AM Abr; HI; AU 
an 1,30 (Var), Gn li 9,190 (Var; EUCH; FU; EF-L?; H:- Wm c suo (H) VYMQM; (5 Samar. |  adsumpta AM Abr, 
Lc; ORI; O, Brev. Goth. (PL 86,266B) | | — a»x«q Ehmnqg2l Phil-arm Or-gr Chr Cyr J- haec AU Gn li 9,19: - em 
| c eth. erit m. ad. AU Gn Ma: € XXX XX rell. 


ubi mulier facta legitur A b 9 (92) et de muliere for- — eius: hoc os de...(- L)... mea CHRY 11, 1223 (1225A): 


mata de costa eius (nur in E) QU pro 1,3 (735B): /et hoc nunc os de ossibus meis IIl, 908 (915A): hoc 
formavit eam in mulierem et adduxit eam ad...(-C)...  nunc...(-L)...ex carne mea CLE-R 6 (7,15): hoc est 
vocaret/ Sy 4,3 (663): formavit eam in mulierem nunc ossum (os 7z. 2 in ras.) de...(- L)...mea CY-G 
RUF Pa 6 (592C): /aedificaverit eam ut esset eius mulier — hept 1,37 (2): /inditur et nomen vitae quod dicitur Aevva/ 
TE cas 5 (135,5): /unam illi feminam finxit (Gn 3,20, aber zwischen 2,22 und 24) EP-L 19 (21,21): 
23 23 AM Abr 1,56 (539,11): siehe Vers 22 inst 36 mulier de viro sumpta est EP-SC Ct 1 (11): let dixit 
(315A): quia dixit À.: os de ossibus...(- L)...sumpta est — ...(-L)...ex carne...(- L)... quia ex viro suo sumpta est 


Lc 2,86 (90,3): os de ossibus...(-L)...mea ethaec...(-L)... | EUCH inst 1 (68,17): haec vocabitur mulier quoniam ex 
adsumta est par 50 (307,23): non anima ex anima, sed: — (de AV) viro sumpta est. etymologia quae hic in latino 
os de ossibus...(- L)... mulier Ps 1,14,3 (11,18: haec non sonat in hebraeo sermone servatur; vir enim vocatur 
vocabitur inquit mulier quoniam de viro suo sumpta est — is et mulier issa, quod animadvertitur pulcherrime recens 
37,27,2 (156,20): unde et Adam dixit...: hoc nunc os de — custodisse translatio dicens: haec vocabitur virago quia 
.(sL)...mea 39,11,2(218,29): os de ossibus...(-L)... ^ ex viro sumpta est (— HI q) FU ep 3,7 (326D): quia 
mea/ PS-AM tri 18 (559D): hoc nunc...(- L)... mea de viro sumpta est 9,7 (326D)t/dixitque . ..(- H)... 
AN gen 7 (160): ait: hoc os de ossibus meis est et caro sumpta est GAU 9,4 (76,40): /et dixit A.: hoc nunc os 
ista ex carne mea est, propter hoc mulier vocabitur (rur — de (ex B)...(«L)... mulier (virago ab) quia de viro suo 


in T) Mt h 32 (800): hoc nunc os de ossibus meis sumpta est 9,7 (71,61): hoc nunc os de (ex BY)... 
pro (17 resp. 54,16): hoc nunc os de...(-L)...mea vocabi-  (-L)...mea GR-I tr 3 (24,19): hoc (haec F) inquit os de 
tur mulier ANG (135B): in quibusdam codicibus in-  ...(-L)...mea GR-M Jb 14,72 (1078B); HI ep 5/,5,3 
venitur: haec vocabitur mulier (— HI q) AU Ad3 (403,20): hocnunc..(-L)...mea | Eph3(533By hocnunc 
(118,17): /et ait/ an 1,29 (329,30): /et dixit: hoc nunc  ...(- L)....ex carne mea ]r 4,7 (11,11): alioquin et in 


os (— M) ex (de E)...(- L)... mea 1,29 (330,10): hoc principio geneseos a viro, qui dicitur is, appellatur mulier 
nunc...(« L)... mea 1, 29 (330,18): haec vocabitur mulier - issa quasi quaedam virago, eo quod de viro sumta sit 


e 


quia de viro suo sumpta est 1,30 (331,23): hoc nunc q(6,1): hocnunc...(- L)...excarne...(- L)... ex viro sumpta 
es-ex(de-E)...(- L)...mea 1,30 (331,27): de viro suo — est. non videtur in graeco et in latino sonare cur mulier 
(— M) sumpta est 1,31 (332,2) caro de carne mea appelletur quia ex viro sumpta sit, sed etymologia in he- 


1,31 (332,14): os de...(-L)... mea 1,31(332,22): osex — braeo sermone servatur; vir quippe vocatur his et mulier 
..(sL)...mea | 2,20(354,24; 355,19): hoc nunc...(-L)... ^ hissa,recte igitur ab his appellata est mulier hissa. unde et 


mea 2,20 (355,21): haec vocabitur...(-L)...sumpta | Symmachus pulchre etymologian etiam in graeco voluit 
est — ep 190,18 (153,19: hoc nunc... (-L)... mea custodire dicens: haec vocabitur &vapic ó«t &xó &vopbz EAfy.- 
Gn li 9,1 (268,12): /et dixit A.: hoc nunc os ex (de SE?)... 9-4; quod nos latine possumus dicere: haec vocabitur vi- 
(» L)...ex viro suo sumta est/ 9,19 (294,8): hoc nunc rago quia ex viro sumpta est. porro Theodotion aliam 
«(2 L)...suo (— PRSCP) sumta est haec (PR!'; —ESC; — etymologiam suspicatus est dicens: haec vocabitur as- 
et Edit.) 10,1 (296,20): hoc nunc...(-L)...de (ex ?)  sumptio quia ex viro sumpta est; potest quippe hissa 
carne mea 11,31 (364,15): hoc nunc os ex (de Sd)... — secundum varietatem accentus et assumptio intellegi 


(-L)...mea — Gn Ma 2,1 (196): /et dixit...(-L)...adiu- — HIL my 1,3,1 (4,20): hoc nunc os de...(- L)...quia de viro 
torium/ — 2,18(206y hocnuncosde...(-l)...mea 2,18 suo sumpta est/ 1,3,2 (4,26; 5,9): caro de carne mea 
(206): haec...(- L)...sumpta est. ista origo nominis et — Ps 52,16 (130,5): hoc nunc os de (ex A) ossibus meis 

interpretatio in lingua latina non apparet...sed in hebraea — 138,29 (765,1): hoc nunc os de (R; ex £)...(- L)... mea (in 
locutione dicitur sic sonare quasi dictum sit: haec vocabi- — Eph 5,32; c/ MAX) X JO-N 30 (538C): dicens: hoc nunc 


tur virago quoniam de viro suo sumpta est. nam virago — ...(-L)... mea, propter hoc vocabitur Heva, id est mater 
vel virgo potius habet aliquam similitudinem cum viri — vivorum/25 (cf 3,20) IS Gn 3,9 (217C): dixit quoque 
nomine, mulier autem non habet; sed hocut dixi linguae — Adam...(- H)... mea 3:10«8 T G)shaec... (9h)... 


diversitas facit 2,18 (206): os de ossibus...et caro de — sumpta est — test 53 (207A): hoc nunc...(- H)... mea 

carne Jo 2,14 (1395y: Adam dixit: hoc nunc os de... MAX s 29 (594A): sicut dicit idem beatus apostolus: hoc 
(-L)...mea nu 1,6 (218,1) hoc nunc...(-L)...de(ex B)  nunc...(-L)... mea/Eph 5,32 (zur Einfügung von Gn 2,23 
carne mea pec 1,67 (68,4): haec vocabitur mulier cf HIL Ps 138) ORI Mt 74,16 (322,25): haec 
BAS h 2,2 (72,14): quia non solum caro de carne sed et — vocabitur mulier quia de viro suo adsumpta est. scien- 
os de ossibus sumus CAr Ps 138,14 (989B): /dixit vir dum quia nihil proprium habet quantum ad graecum [vel 


É 
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24 zysusv voco wacacetler Avioe moz tov ratípa antob wai tijv ucépa: anten war & 0000 ANO Tosca 
X X 


MC 


torium propter hoc relinquet homo  . patrem 
Het — pro ea derelinquet vir 
in hanc linquet X 
quod 
huius ret gratia 
ideo 
quamobrem ^ " " 


derelinquet 


24 4 


et AU On li 9,1; 9,19 (Var: siehe Vers 23); PS-RUF: — haec - s», (Ende von Vers 23)? | 


matrem x -t 


suam 


x etl 


suu! 


adiungetur 
(con)iungetur 
conglutinabituc 
adglutinabitur 
adglutinabit se 
adhaerescet 


adhaerebit 
suum » " x " adhaerebit 
X Suam 


propter 


hoc TE an 17; vg! (Var); FIR; AM; RUF; PS-RUF; NIC; HI ep 22; 55; Eph; Mal; PEL; JUL-E; AU Gn Ma; Gn li 63; 


8,5 (Var); 9,1.19; nu 2,12.54 (Var); QU; ORI 
ler: JUN; BUL propter hanc TE vg!/? 
Thüt: « Eph 851 in hoc HI ep 22 (Var) 


XBUL(Var)? | 


propterea TE an 21; vg!/;; HI ep 55 (Var); AU Gn li 8,5; Jo; nu 2,54; 
propter quod HI ep 123 
huius rei gratia PS-VIG 
HI ep 55 (Var); PS-RUF; PS-VIG; XXTB, 56, Brev. Goth. (PL 86,266B) 


pro hoc AU On li 9,19 (Var): cf av« Chr 
ideo AU Ad |  derelinquet FIR (Var); 
linquet CY-G? | vir ? CHRY V, 1337 


X TE; AM; RUF Nm; PS-RUF; NIC; HI ep, Mal; PEL; JUL-E; FAS; AU Gn Ma; Ad; Gn li 8,5; 9,1; 


Jo; nu; QU; AR; HES; JUN; ORI; IS; BUL; P3-EUS-C; XTW?: — a5co» Phil Theoph Or-gr A-Z: - Mt 19,5; Eph 5,31 
suum FIR; RUF Ct; HI Eph; AU Gn li 63; 9,19; Pel; JUL-E ap AU nu 2,22 (Var). 53 (Var); PS-VIG; CHRY; H:- 65 
|  - suam FIR; RUF Ct; HI ep 22 (Var), Eph; AU Gn li 6,3 (Var), Pel; PS-VIG; CHRY V, 1337; XTOs: - ew] 


— a»*o» bhmw Phil! Chr57 Thdt!4 A-Z: - Mt 195; Mc 10,75; Eph 531 | 
iungetur ORI: cf xoXXntnsscas Mt 19,5 
adhaerescet JUL-E ap AU Jul im 4,31 (die gleiche Stelle ap 


getur AU Gn li 63; PS-EUS-C 


adglutinabitur TE an 21 adglutinabit se TE an 11 


ad latinum] sermonem, ut ideo vocetur mulier quia de 
viro suo adsumpta est; propterea legentes hebraica inve- 
nimus originationem istam convenienter positam in he- 
braeo. habet autem hebraicum ita «52e, quod intellegitur 
et mulier et adsumpta (apud Hebraeos enim mulier ad- 
sumpta vocatur), item jc, quod est a viro. vides quo- 
modo iunctum est :52« iuxta jenic, id est a viro adsumpta. 
unde Theodotion sic posuit: haec vocabitur mulier sump- 
tio quia de viro suo sumpta est; Symmachus autem ita: 
haec vocabitur (55a quod est mulier a viro PAC ep 
3,4 (51,14): uxor de viro suo sumpta, ideoque os de ossi- 
bus eius et caro de carne PEL Gal 4,4 (324,9); Eva 
statim ut facta est mulier appellatur PRIS tr 1,23 
(20,14): quod ex viro suo sumpta est QU pro 1,3 
(735B): /dixitque Adam...(- L)... mulier (Ms. Remig.; vi- 
rago Edift.)...(- L)... sumpta est/ RUF Ex 7,3 ((48,21): 
hoc nunc os de...(- L)... mea 1,3 (148,27): os de... 
(- L)...mea PS-RUF fi 28 (1137C): hoc nunc...(-L)... 
quia ex viro suo sumpta est 28 (1138A): sicut os ex 
..(« L)...mea dicebat 30 (1140B): haec vocabitur 
mulier quia ex viro suo sumpta est/ 36 (11434): hoc 
nmi'nc. ..(- L). . -Amea TE an 11 (315,28): nam et si Adam 
statim prophetavitmagnumillud sacramentum in Christum 
et ecclesiam: hoc nunc...(- L)...ex carne mea/ (zur Ein- 
führung cf Eph 5,32; c£ HIL Ps 138 und MAX) 21 
(333,26): si quia prophetavit magnum illud sacramentum 
in Christum et ecclesiam: hoc os... (- L)... ex carne mea 
vocabitur mulier/ (cf Eph 5,32) mon 9 (775): haec est 
caro ex carne mea et hoc os ex ossibus meis res 7 
(34,22): hoc nunc...(- L)... ex carne mea vg 5 (889) 
vocabitur inquit mulier ^ 5(890) hoc inquit os...(- L)... 
ex carne mea vocabitur mulier 5(891): vocabitur mulier 
quoniam ex viro suo sumpta est 8 (894): vocabitur 
inquit mulier quia de viro suo sumpta est 
24 Mt 19,5; Mc 10,7; Eph 5,31; 1 Cor 6,16 AM 
Lc 3,5 (101,20): et sunt duo in carne una secundum legem 
divinam off 1,169 (72C): erunt ambo in una carne et 
in uno spiritu Ps 39,11,2 (218,29): /propter...(« L)... 
adhaerebit uxori suae et erunt duo (ambo $) in carne una 
vid 89 (262B): et erunt duo in carne una AN gen 7 
(160) quem tamen in abdito duos in unam carnem fecis- 
se(t] palam ostendit...adparuerunt duo in unam carnem 
(nur T) sy 1,98 (331a) et erunt duo in carne una 


adiungetur AU Gn Ma 2,1 coniun- 
conglutinabitur TE vg; AU Gn li 9,1 


AR Ps 26 (359C): legimus quia relinquet homo p. et m. 
et adhaerebit uxori AU Ad 3 (118,17): /ideo relinquet 
homo p. et m. et adhaerebit uxori suae Fau 12,39 
(366,20): erunt duo in carne una Qn li 1,1 (4,1) et 
erunt duo in carne una 6,3 (172,10): propter hoc 
relinquet homo p. suum et m. (-- suam S) et coniungetur 
uxori suae et erunt duo (ambo RC'!à) in carne una 

8,5 (238,13): propterea (propter hoc PRód)...(- L)...ad- 
haerebit...(- L)...carne una 9,1 (268,14): /et (— E) 
propter... (- L)... conglutinabitur ad uxorem suam (uxori 
suae PRód) et erunt duo in carne una 9,19 (294,10): 
/propter (pro S) hoc relinquet homo p. suum et m. et ad- 
haerebit...(-1)...carne una Gn Ma 2,1 (196): /propter 
(7 L)...adiungetur (Mss; adhaerebit Fditi)...(- L)... 
carne una/ 2,19 (206): relinquet homo p. et m. et ad- 
haerebit...(« L)...carne una Jo 9,10 (1463): propterea 
.(« L)... adhaerebit...(- L)... carne una 1 Jo 1,2 (1979): 
et erunt duo in carne una Jul im 2,57 (1167); 2,59 
(1167): erunt duo in carne una nu 1,23 (236,19): relin- 
quet homo p. et m. et adhaerebit...(- L)...carne una 
2,12 (264,3): propter...(- L)... adhaerebit...(- L)... carne 
una 2,22 (274,18): erunt duo in carne una 2,54 
(311,9) propterea (propter hoc 77)...(- L)...adhaerebit 
... (» L)... carne una pec 1,60 (60,18): erunt duo in 
carne una Pel 1,9 (430,6): propterea relinquet homo 
p. suum et m. suam et adhaerebit...(- L)...carne una 
Ps 10,10 (137): et erunt duo in carne una 18 en 2,10 
(161): erunt inquit duo in carne una 40,1 (453); 118 s 
29,9 (1589); 138,2 (1784); 140,3 (1817); 142,3 (1817); 150,2 
(1962: 2 mal): erunt duo in carne una s 341,12 (1500): 
erunt inquit duo in carne una s Den 12,2 (52,15): et 
(— C) erunt duo in carne una Se 21 (939,3); tri 12,3 
(999): erunt duo in carne una 12,8 (1002): duo in carne 
una PS-AU hyp 2,3 (1619): erunt duo in carne una 

s 234,1 (2177): et erunt inquit duo in carne una (— PS-FAU 
fi 1) te 2,12 (156b): erunt duo in carne una BAS 
h 2,5 (75,32): duo in carne una iam positi BUL 6 
(685,10): propterea relinquet homo (— M2) p. et m. et 
aderebit...(- L)... carne una CHRY V, 942 (9434 ): 
propter hoc relinquet homo p. suum et m. et adhaerebit 
(OL)... carne una V, 1337 (1337 B): propter hoc 
enim inquit relinquet vir p. suum et m. suam et adhaerebit 
uxori suae eruntque duo in carnem unam CO-Tol 3 
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2,24 - 25 


zobs tijv '(pyavxa, cob, wal Eooyvatot O60 elc oápkx — uia. 25 «aia» otó^n(pvot, 6 ve Moaq. 
«| ((Dvauz.t X c9 (0]yyot ot n6 
uxori suae et erunt duo in carne(m) una(m) eterantambo nudi Adam 
mulieri x sunt ambo *  -etinuno spiritu erant enim utrique 4. tam 
,ad uxorem suam eruntque E: - una(m) carne(m) uo tunc — x 
-- sibi (et) una caro zs 
— nudi ambo 
" " " " » n» carne una erantautem uterque » Adam scilicet 


AU nu 2,22: adhaerebit) adhaerebit alle übrigen; H 
| cen q(0vatz« Av(mg)y Chr!^ Thdt!^: - Mt 19,5 


mulieri TE; PS-EUS-C 


4- sibi HI ep 55 (Var); PEL (Var) 4- sibi et PEL (Var) 
ad uxorem suam AU Gn li 9,1: -- 


— suae PS-RUF; HI ep 55 (Var); FAS?; JUL-E ap AU nu 2,13 - Jul im 4,5; ap AU nu 2,22 (Var) . jul im 4,31; AN; 


ORI; PS-EUS-C: — 4»:o» adpd, | 


eruntgue AETIRE V,13M — | 
Ps (Var); RUF; PS-RUF; HI ep 22; AU Gn li 63 (Var); PS-EUS-C 


sunt? AM Lc; PEL Eph. | | ambo AM off, 
xHlep55-38 | incarneuna fast alle 


in carnem unam TE an 11 (Var); 21; cas?; vg (Var); HI ep 55 (Var); 123 (Var); CHRY V, 1337: - & (auch Mt 19,5; Mc 


10,7; Gor. 6,16; Eph 5,31) 
ÀN gen 

25 erant enim IR 
PS-AU s Mai; JO-N 


in carne»: TE an 21 (Var) 
erant autem H — PS-RUF 


(363C) - LEA h (896B): erunt duo in carne una CY-G 
hept 1,38-39 (2): /quapropter nati linquunt de more paren- 
tes coniugibusque suis positis cum sedibus haerent/2 

EP-L 59 (160,29): ut secundum genesim esse duo (duos B) 
in carne una PS-EUS-C 92 (1169C): relinquet homo p. 
et m. et coniungetur mulieri et erunt ambo in carne una 
FAS Mor (11,256): antiqui relinquebant p. et m. ut ad- 
haererent uxoribus (11,260): tunc erant duo in carne 
una PS-FAU fi 1 (454,06) et erunt inquit duo in carne 
una X FIR con 3,1 (97,17): propter hoc relinquet (derelin- 
quet M) homo p. suum et m. suam et adhaerebit...(- L)... 
carne una GEL Pel 14 (587,11) - COL-AV 97,52 
(421,18); GR-M ep 11,27 (294,23); 11,562, 4 (335,15): erunt 
duo in carne una HES 5 (975C): relinquet homo p. 
et m. et adhaerebit...(- L)...carne una HI ep 22,1,4 
(145,6): propter (in V) hoc relinquet homo p. et m. (4- su- 
am c) et adhaerebit uxori suae et erunt ambo (duo V) in 
carne una 55, 2,5 (489,6): propter hoc (propterea DCB) 
relinquet (derelinquet DCB) homo p. et m. et adhaerebit 
uxori suae (sibi uxori C) et erunt (-- duo B /z. 2 c) una 
caro (in carnem unam «) 123,11,1 (84,12): erunt duo 
in carne una (carnem unam c) non in duas nec in tres, 
propter quod relinquet homo p. et m. et adhaerebit uxori 
suae, certe non uxoribus (cf TE mon 4) Eph 3 (534C): 
siquidem testimonium istud ita in genesi scriptum est: 
propter hoc relinquet homo p. suum et m. suam et ad- 
haerebit...(-L)...carne una. nunc autem apostolus pro 
eo quod ibi habetur £vs«ev zo5xo», id est propter hoc, po- 
suit &vi xo0xoo, quod latine aliis verbis dici non potest; 
deinde pro patre suo et matre sua pronomina abstulit et 
patrem tantum posuit et matrem; et quod in medio dici- 
tur: et adhaerebit uxori suae, hic penitus praetermisit et 
tantum quod sequebatur hoc dictum superioribus copu- 
lavit et posuit: et erunt duo in carne una Jov 1,14 
(233C): et erunt inquit duo in carne una (c£ TE mon 4) 

Mal 2 (1561Dy: propter...(- L)...adhaerebit...(- L)... una 
carne HIL my 1,3,1 (4,22): /et erunt duo in carne una 
IS Gn 3,10 (218A): quamobrem relinquet homo p. et... 
(4H)... una 5,10 (222A): relinquet homo patrem et 
reliqua — 18,4 (250A); JUL-E ap AU Jul 3,20(712); ap AU 
. Jul im 2,59 (1167) - ap MAR-M 8 (9,38): erunt duo in carne 
una ap AU Jul im 4,5 (1341) - ap AU nu 2,13 (265,6): 
relinquet homo p. et m. et adhaerebit uxori (-- suae EK 
RVPNbd) et erunt duo in carne una ap AU ]ul im 
4,31 (1353): propter...(- L)...adhaerescet uxori et erunt 
duo in carne una diese gleiche Stelle des JUL-E zitiert ap 
AU nu 2,22 (274,12): propter hoc relinquet homo p. (4- su- 
um VP) et m. et adhaerebit uxori suae (— 7) et erunt duo 


in una carne TE cas (Var), vg; AM off; HI Mal 
x una caro HI ep 55 | 


-. nudi ambo AU Gn li!/2 (Var): — (»pyetot2on e. | 


in unam carnem TE an 11, mon; 
-- et in uno spiritu ? AM off: cf 1 Cor 6,17 

duo TE? x ? AU Gn li!/? (Var); 
-- tam...quam PS-RUF: cf & T- CBric 


| utrique IR? 


incarneuna — ap AU nu 2,53 (309,18): relinquet homo p. 
(4- suum R) et m. et adhaerebit...(- L)... carne una 
JUN 2,19 (513,4): propterea...(- L)...adhaerebit...(- E... 
carne una LEA h (896B) - CO-Tol 3 (363C): erunt duo 
in carne una LEO ep 59 (36,29): et erunt duo in carne 
una MAR-M 8 (10,5) adhaerebit...(- L)...carne una 
NIC ep (131,23): propter... (- L) .. . adhaerebit uxori suae 
ORI Mt /7,33 (692,18): ut sint duo in carne una 
17,84 (695,12): propter... (- L)...iungetur uxori et erunt 
duo in carne una PEL Casp 6,11,1 (149): propter... 
(«L)...adhaerebit (-- sibi C; -- sibi et S) uxori suae et 
erunt duo in carne una Eph 5,28 (378,9) quia duo 
sunt in carne (— in c. sunt V Cas) una ind 4 (139): 
qui etiam licet duo sint caro una est QU pro 1,3 
(735B): /propter hoc inquit relinquet homo p. et m. et ad- 
haerebit...(-L)...carne una RUF Ct 2(157, 25): 
propter hoc relinquet homo p. suum et m. suam et ad- 
haerebit uxori suae et erunt ambo in carne una Nm 
11,1 (77,18): propter... (« L)... adhaerebit uxori suae 
et erunt ambo (duo Ee, A/d. Del.) in carne una 
PS-RUF fi 30 (1140B): Jet propter hoc derelinquet homo 
p. et m. et adhaerebit uxori et erunt ambo in carne una 
TE an 11 (316,1): /propter...(- L)...adglutinabit se mulieri 
(A; uxori B) suae et erunt duo in unam carnem (- c. 
unam A/g.) 21 (334,2): [propterea . . .(- L). . . aggluti- 
nabitur mulieri suae et erunt duo in carnem (ne A) unam 
(—A) cas 5 (135,11): denique erunt inquit duo in car- 
nem unam (£d.; -ne una A; una -ne NFR) mon 4 (766): 
et erunt duo in unam carnem ux 2,8 (124, 43): vere 
duo in carne una vg 5(889): propterea ...(- L)...con- 
glutinabitur mulieri suae et erunt duo in una carne (car- 
nem unam c) 5 (890): propter hanc (hoc c) relinquet 
homo p. et m. PS-VIG tri 12 (332A): ut prophetaret 
quod huius rei gratia derelinquet homo p. suum et m. su- 
am et adhaerebit...(- L)...carne una 

25 AU ci 14,17 (39,15): nudi erant et non conf. — Gn 
li 11,1 (332,10): et erant ambo (—£F, eras. R) nudi (— nudi 
a. PSd) A. et mulier eius et non pudebat illos (eos C)/ 
11,1 (335,5): erant ergo ambo nudi 11,1 (335,6): nec 
pudebat eos Gn Ma 2,1 (196): fet erant... (- L)...con- 
fundebantur] 2,19 (206): quod autem nudi erant A. et 
mulier eius et non conf. Jul! 4,82 (781); 5,5 (785y; 5,6 
(785y; Jul im 2,60 (1168); 4,44 (1364); nu 1,6 (216,22): nudi 
erant et non conf. 1,6 (218,7); erant itaque nudi et 
non conf.  .1,6(218,9) non enim dictum est: erant ambo 
nudi et ignorabant, sed: non conf. 2, 28 (281,11): quan- 
do nudi erant et non conf. pec 2,36 (107,24): hinc et 
nudi erant et non conf. s 151,5 (817: 2mal): nudi erant 
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X  Q9povtuiotepoz X 
L etmulier eius. etnonconfundebantur serpensautemerat sapientior omnium bestiarum quae erant 
quam uxor nec pudebat illos enim X prudentior omnibus bestiis sunt 
ys X X "* eos astutior ceteris pecoribus repunt 
sapientissimus cunctis animalibus PS X 


» uxor " " n eribescebant 


LUC; « ^:eoder Fehler für tam? | 
Gn liti» |  ptudebat illos AU Gn li!/ 
PS-RUF 

31 enim GAU; CAE | 


sed et serpens  » 


XOOXX? BSHIPER j| 
pud. eos AU Gn li!/z (Var) 4- !/s; PS-AU s Mai 


— erat AM par 54 (Var; C: —« v | 


prudentissimus 


callidior cunctis animantibus 4 re 


SN 


nec AU 
erübescebant H 


uxor PS-RUF; PS-AU s Mai; H | 


«00v. zspoz Di(mg)rv(mg)3 Theoph 


Eus Chr!»: sapientior 91; LUC; AM; AMst q 3I; RUF Lv; HI ap, Jr (Var), ]t h, q; AU Gn Ma, s 46; CAn; CAFE; IS 


prudentior 91; AMst q 127; GAU; RUF Ex, Rm; HI jr, Is 16; AU On li 11,1 (Var); PS-HI 
&povtpotatcoc: Sapientissimus AU Gau, Gn li 11,2; PS-AU; ORI; PAL; BED 


cf CY-G 
HI Is 8; AU Gau, Gn li, loc, Jul | 
BAL, ORI; [$.q; BID 
CAE; IS ety ceteris AMst; RUF Rm 
AM; RUF Lv, Bas; AU; PS-AU; PS-HI; ORI; ISq; BED 
Ma 2,20; s; cf Gn li 11,2; CAn; CAE 
erant s. terr. PS-AU 
| SuntRÜF Lv; Hb Is h; AU Gn IE H,1; CAE 


et non conf. 151,5 (817): et nudi erant et non conf. 
s Mor 13,1 (641,3): denique nudi erant et non conf. 
PS-AU hyp 4,2 (1640): et erant... (- L). .. confundebantur. 
quid est: non cont? — s Mai 71,2 (139): erant inquit nudi 
A.etuxoreius etnon pudebateos/ — CAEs 177,1 (677,11): 
nonne nudi erant et non conf.? quare nudi erant et non 
conf. (c AU s 151,5) 171,1 (677,20): et nudi erant et non 
conf. (— AU s 151,5) PS-HI hae 13 (291): erant ambo 
nudi et non conf. JO-N 30 (538C): 23Jerantque ii homi- 
nes, scilicet masculus et femina, nudi in paradiso et non 
conf. IR 3,22,4 (545): erant enim utrique nudi in 
paradiso et non conf. IS Jud 51,19 (155): nam et ante 
peccatum nudi erant et non conf. LUC Ath 2,32 
(204,8): et erant, inquid in genesi Moyses, ambo nudi tunc 
À. et mulier eius et non coníf./ PS-RUF fi 31 (1140D): 
erant autem ambo nudi tam À. quam uxor eius et non 
erubescebant — TE vg 5(890): cum scriptura refert fuisse 
nudos duos A. et mulierem eius 

3,11 91: LXX. prudentior LXX. sapientior AM 
Lc 4,60 (169,1): et dixit (2FOx; -- deus PL; 4 serpens 
Vm.2; -4- diabolus BC;; 4- diabolus serpens 1) mulieri: 
quid utique dixit...(- L)...ligno 5,18 (185,23): denique 
hanc primam vocem serpens emisit dicens Evae: quid uti- 
que deus dixit (— dix. deus E17): nolite manducare ex o. 
ligno par 54 (311,1): serpens autem erat (— RV")... 
(- L)... erant (repunt RV")super terram quas (RSBP'C'V^; 
quam cef.) fecit dom. deus; et dixit serp. mulieri: quid uti- 
que dixit... (- L)... paradiso 56 (314,1): et dixit serp. 
mulieri: quid utique dixit deus: ne edatis ex (ab RV") o. 
ligno quod est in (4- medio SB/"C!) paradiso (-si ?)/ 
39 (320,3): dicente serpente: quid utique dixit...(-L)... 
paradiso AMst q 31,1 (58,14): quantum ad historiam 
pertinet, serpens natura dictus est qui sapientior esset 
ceteris bestiis quas fecerat dominus deus super terram 
127,21 (410,24); cum enim prudentior legatur fuisse ceteris 
bestiis AN Jb 2 (477D): dixit serpens ad mulierem 
ANG (135D): Aquila et Theodotion interpretati sunt *ne- 
quam et versipellem' (— HI q) AU Gau 1,6 (203,21): 
quod enim quidam interpretati sunt 'sapientissimum om- 
nium bestiarum', *prudentissimum' potius graeci codices 
habent unde in latinam linguam scriptura illa translata 
est — Gn li 11,1 (332,11): [serp. aut. erat prudentissimus 
(prudentior S) omnium bestiarum quae sunt super terram 


pecoribus IS ety 
XX Xterrae CAn; ORI; IS ety; H: — «vez i: - MI 
repunt ? AM par 54 (Var) | 


astutior AU Gn li 11,2; 
prudentissimus RUF Bas; 


omnium AM; RUF Bas, Lv; AU Gn Ma24, Gn li, loc, Gau, Jul; PS-HI; P3-AU; 
omnibus LUC; RUF Ex; GAU; HI Jr h, q (Var), Is h, ap, Is 16; AU Gn Ma 220, 5; CAn!/;; 
cunctis HI Jr, q; CAn!/»; H 


super omnes? HI Is8 | bestiarum LUC; 
bestiis AMst; RUF Ex (Dublette), Rm; Hl; GAU; AU Gn 
animalibus RUF Ex (Dublette): cf Zo«v 5^ | | — quae 
X X S. terr. HI Jt h, q; cf PAL (in terris) 
quam ? AM par 54(Var); HIjrh | 


quas fecit... (- L)... mulieri: quid quia (quid est quod AR) 
dixit deus (dominus PC; dominus deus /): non edetis ab 
o. ligno paradisi/ 11,2 (335,22): serp. aut. erat ibi 
prudentissimus quidem, sed omnium bestiarum quae 
erant super terram quas fecerat dom. deus. translato enim 
verbo dictum est *prudentissimus' vel, sicut plures latini 
codices habent, 'sapientissimus', non proprio a2 
(336,12): abusione quippe nominis ita sapientia dicitur in 
malo, quemadmodum in bono astutia, cum proprie magis- 
que usitate in latina dumtaxat lingua sapientes laudabi- 
liter appellentur, astuti autem male cordati intellegantur. 
unde nonnulli, sicut in plerisque codicibus invenimus, ad 
usum latinae locutionis non verbum sed potius sententiam 
transferentes astutiorem omnibus bestiis istum serpentem 
quam sapientiorem dicere maluerunt. quid autem habeat 
hebraea proprietas, utrum illic in malo non abusive sed 
proprie possint dici et intellegi sapientes, viderint qui 
eam probe noverunt 11,29 (361,22): proinde pruden- 
tissimus omnium bestiarum, hoc est astutissimus 

11,30 (362,20): dixit ergo serp. mulieri: quid quia dixit 
deus: non edetis ab o. ligno paradisi/ Gn Ma 2,2 
(196): /serp. autem...(- L)...in paradiso/ 2, 20 (206): 
quod enim dicitur sapientior omnibus bestiis Jul 4,20 
(748): quod in paradiso erat serpens prudentissimus om- 
nium bestiarum loc 1,8 (508,11): serp. erat pruden- 
tissimus omnium bestiarum, (non sapientissimus) quod 
multi (— CN) latini habent; opovijócozoz enim in graeco 
scriptum est, non coqocacoc s 46,28 (286): quod vero 
dicitur sapientia abusione verbi et in malo, consuetudine 
quidem scripturarum nostrarum..., habes in eodem libro: 
erat ibi serpens sapientior omnibus bestiis. iste sapientior 
omnibus bestiis astutus et acutus ad decipiendum agno- 
scitur PS-AU s Mai 71,2 (139): /serp. aut. erat sapien- 
tissimus omnium bestiarum quas fecit...(- L)... mulieri: 
quare dixit deus ut ab o. ligno quod est in par. non man- 
ducetis/ BEA El 2,28 (993C): dicit ergo draco ille 
diabolus ad mulierem: cur praecepit vobis dominus ut 
non comederetis ex o. ligno paradisi (H) BED (91, 
53À): quid ergo mirum si suo instinctu diabolus iam im- 
plens serpentem...callidissimum eum reddiderat omnium 
animantium terrae sive ut alia editio habet sapientissimum 
bestiarum secundum animam vivam irrationabilemque 
viventium CAE s 105,7 (419,15): serpens enim erat 


H utnon comederetisde ^ " 


5l Genesis 3,1-2 


manducaveritis 
nolite manducare 
- (ab) omni ligno (paradisi) non (manducetis) 
— ab omni ligno non edetis 


Pi 
/ 
v 


ex x 


fecerat AMst; AU Gn Ma, Gn li 11,2; H 
ad mulierem AU Gn Ma; AN; H:€C | 
quid quia LUC; AU Gn li: — 5 

-- deus dixit ? AM Lc 5,18 
-- «»g:oz Eejv(mg) | 
RUF; PS-AU; CAr;'H | 
manducetis RUF; PS-AU; CAr 
(paradisi) non (manducetis) RUF ad; PS-AU; CHRY 


par 54; 56 (Var); 59; AU; PS-AU; PS-MAR; IR; CHRY 1? 


BEA; C de RUF Rm; CAr; GR-M Jb 24; CHRY!»; H 
LUC; AM; AU Gn Ma; PS-AU; PS-MAR:- 


paradisi 


fecit AM;HI; AU Gnli 11,1; PS-AU; CAn || 

quare AU Gn Ma; PS-AU; CAr 

quid est quod RUF ad; AU Gn li 11,1 (Var) 

dictum est vobis a deo ? CHRY !/ | 

dominus AU Gn li 11,1 (Var); CAr; BEA; M!X, Brev. Goth. (PL. 86,266B): «5:0: 79 

ne edatis LUC; AM; AU Gn Ma 
ne manducaveritis IR 


-- medio AM par 50 (Var) 


ixi hc (4e. Qv Sxobnosv Woptog 6 Usócg kalsinsy 0 vts cvhcvavdi Ti ou Siasy 0 Usós 
E -CF^0pt0s "Dptos 
L super terram quas fecerat dominus deus et dixit serpens ad mulierem quare dixit deus 
x terrae | quam fecit X mulieri quid utique --dominus dominus 
X quid quia - deus dixit 
quid est quod dictum est vobis a deo 
ut quid loc 
b 4 terrae quae " " 7] qui » po " " cur praecepit vobis " 
t dominus dominus 
O5 wi o árprte xo xavtoz eoo» t0 £y vo kapadsioo: Z2 *alsixsw(ovi] — t6 Ott xb XapxoD $50» 
x «00551305 RAVEOZ 
ne edatis ab omnilignoquodestin paradiso etdixitmulierad serpentemex omni ligno 
non edetis — ex medio serpenti a(b) iructu ligni 
Tut manducetis de X A paradisi 


cui respondit mulier  defructu lignorum 


—serpens? AM Lc4,60:- 3I. | 
quid utique AM; IR; PS-MAR; CHRY 
ut quid hoc RUF Rm. | 
-- dominus LUC; AU On li 11,1 (Var); XTB: 


| cut 

non edetis AU Gn li; PS-MAR; CHRY non 

nolite manducare ? AM Lc 5,18 — (ab) omni ligno 

-— ab omni ligno non edetis PS-MAR | abAMLoc 4,0; 


ex LUC; AM Lc 5,18; par 56; RUF ad; GR-M ]b 34; IS; 
—omni (H) XTWM; —zxayvoz | | quod est in paradiso 
medio paradisi AM par 56 (Var) 


X X X paradisi RUF; AU Gn li; IR; CAr; CHRY; H: xo» zaposstsoo A*DEghjoqsvxy3 Phil Theoph Chr!A: - Xl: cf Bil- 
len 87; D. De Bruyne, Miscellanea Agostiniana II, Rom 1931, 586 


2 ad serpentem AU Gn Ma: € | 


IR:-$ | omniligno: zavcoz Asabdilmopwce,d,: — 2,16 


sapientior (callidior 773) omnibus bestiis quae sunt super 
terram (« RUF Lv 16,6) CAn co 8,10,1 (226, 4): serp. 
aut. erat sapientior sive, ut hebraici exprimunt libri, calli- 
dior cunctis bestiis terrae quas fecit dom. deus 8,10,1 
(226,12): serp. aut. erat sapientior omnibus bestiis terrae 
CAr Ps 119,2(902D): quare praecepit vobis dominus ut non 
manducetis de hoc ligno paradisi (cf FH) CHRY II, 1158 
(1159D): quid utique inquit dictum est vobis a deo: ab o. 
ligno paradisi non edetis...de suo addidit: quid utique 
dixit deus: de o. ligno paradisi non edetis CY-G hept 
1,72-78 (4): has inter sedes et bacis mitibus hortos spu- 
meus astuto vincens animalia sensu serpebat tacite spiris 
frigentibus anguis; livida mordaci volvens mendacia sen- 
su femineo temptat sub pectore mollia corda: dic mihi, 
cur metuas felicia germina mali? numquid poma deus 
non omnia nata sacravit? GAU 18,33 (162,315): ipse 
enim serpens erat in paradiso prudentior omnibus bestiis 
GR-M Jb 24,14 (293D): cur praecepit... (- H)... paradisi 
34,55 (749B): cur praecepit...(- H)...ex o. ligno paradisi 
PS-GR-M Rg 5,1,2 (314A): de serpente autem in genesi 
dicitur quia callidior erat cunctis animantibus (H) HI 
ap 1,24 (417D): serpens sapientior erat omnibus bestiis 
quas fecit dominus super terram Jr«1785- (615179« 
serpens in paradiso prudentior (sapientior /?) cunctis be- 
stiis legitur — Jrh 4(6184A): serpens quippe sapientior 
erat omnibus bestiis super terram quam (quas a/.) fecit 
dom. deus Is 8 (307A): serpens prudentissimus super 
omnes bestias quae erant in terra 16 (553C): quia 
serpens prudentior erat omnibus bestiis in paradiso 

Is h 8,1 (286,19): quomodo enim serpens sapientior erat 
omnibus bestiis quae sunt super terram q (6,14): serp. 
aut. erat sapientior cunctis (8&5; omnibus p.49) bestiis super 


ex LUC; AM; AU Gn Ma, s; PS-AU 
fructu ligni AU Gn li: A —« & «911 (M)DE(ef)gh(j)nqr'(sv) 


a(b) AU Gn li; PS-MAR; 


terram. pro sapiente in hebraeo habet arom quod Aquila 
et Theodotion x«vo5prt0v interpretati sunt, hoc est nequam 
et versipellem; magis itaque ex hoc verbo calliditas et 
et versutia quam sapientia demonstratur PS-HI Eph 
21 (58,15): serp. aut. erat prudentior... (-L)...terram 

IR 5,23,1 (779): dixisse serpentem mulieri: quid utique 
(Arund. Voss. Clarom.; itaque rel.) dixit deus: ne mandu- 
caveritis ab o. ligno paradisi IS ety 12,4,43: serp. aut. 
erat sapientior omnibus pecoribus (animantibus C) terrae 
Gn 4,7 (219C): dicit ergo serp. ad... (- H)...ex o. ligno 
paradisi q (32): serpens ille in paradiso sapientior om- 
nium bestiarum KA 4 21 (81): de serpente (-- qui 
mulierem decepit V) A 10 (92): ubi seduxit serpens 
mulierem LUC Ath 2,32 (204,10): Jserp. aut. erat sa- 
pientior omnibus bestiarum quae erant; et infra: et dixit 
serp. mulieri: quid quia dixit dom. deus ne edatis ex o. 
ligno quod est in paradyso] PS-MAR phy 11 (1301C): 
et dixit serp. mulieri: quid utique dixit deus: ab o. ligno 
non edetis quod est in paradiso ORI ser 47 (97,21): 
quaecumque suggeruntur a sapientissimo omnium bestia- 
rum terrae serpente PAL par 36 (323C): serp. aut. 
sapientissimus ferarum omnium in terris erat (cf F. C. Bur- 
kitt in C. Butler, The Lausiac History - Texts and Studies 
6,1 [1898] 73) PIR 7 (38,24): cur precipit vobis deus ne 
commederitis de hoc ligno (H) RUF ad (620A): quid 
est quod dixit deus ut ex o. ligno paradisi non manducetis 
Bas 5,6 (1767 D): quomodo ergo serpens prudentissimus 
omnium fuisse dictus est bestiarum BX29(172 709 
serpens erat prudentior omnibus animalibus et bestiis quae 
erant in paradiso Lv 16,6 (502,20): serp. aut. erat sa- 
pientior omnium bestiarum quaesuntsuperterram — Rm 
5,1 (1009AÀ): cum dixit mulieri: ut quid hoc dixit deus ut 


3,2-4 
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L quodestin paradiso edemus a fructu autemligni quodest in medio paradiso dixit deus 
x X X paradisi comedemus de X x X paradisi -- dominus dominus 
manduca(bi)mus ligno autem scientiae boni et mali x 
H quaesunt» E vescemur de » vero » "ono m P paradisi praecepitnobis » 
edemus autem dominus 


0» v4(:50s Xm 49:09 — 0988 wi, Xvr50c 


Qo6opusia X X Jes x 
Lneedamus x x sed neque tangamus — x 
non  edetis ex eo Xx nec tangetis eum 
manducabitis contingetis illud 
-— ex eo non manducabitis attingetis ex — eo 
teligeritis — ab — eo 
H »comederemus :;« et .ne  iangeremus illud 
iltum 


xy3[3S€]: - MI: cf Billen 87. | 
€]: « 2,16 XXX paradisi AM; IR: - I. | 
manducabimus AM; IR manducamus PS-AU 

3 aAU'OTTRGUIR.C 
et mali AM par 32 (Var; AU s: — 2,17. | 
— sob Eno» d. | — est? AM Jac (Var) | 
t(Var); AU Gn li (Var); IR: cf «o zaoo2::so Mlq 
-- dominus ? AU Gn li 11,1 (Var) | 
(Var |  needamus AU Gn Ma: C: »» ectopus$a n 
manducabitis LUC; AM par; IR; ORI 
20 Chr! 
neque AM; AU; PS-MAR; IR; ORI 
tangetis LUC; AM; AU On li; PS-AU; ORI 
IS? IR | -rez m:exeo AM par 
eum LUC; PS-MAR; ORI 
alle Hss); cf AU s: 4- 9avato e. | 


non manducetis de o. ligno paradisi 9,2 (12104): inde 
puto quod et serpens in paradiso prudentior dictus sit 
ceteris bestiis 

2 AM par 32 (289,25): mulier serpenti dicit: ex om- 
ni ligno paradisi manducabimus (comedemus 7"')J 
96 (314,2): Jet dixit mul. serpenti: ex omni ligno paradisi 
manducabimus/ 96 (314,21): respondit mulier et ait: 
ex omni ligno paradisi manducabimus/ — AU Gn li 11,1 
(332,15); 11,30 (362,21): Jet dixit mul. serpenti: a fructu 
ligni quod est in paradiso edemus/ Gn Ma 2,2 (196): 
Jet dixit...(- L)... edemus] s 153,11 (831): respondit 
illa: dixit nobis deus: ex omni ligno quod est in paradiso 
edetis/ (cf Gn 2,16) PS-AU s Mai 71,2 (139): fet dixit 
mul. serpenti...(- L)... manducamus/ IR 5,23,1 (779): 
ab omni ligno paradisi manducabimus/ IS ord 10,3 
(939B): et mulier ait: de...(- H)... vescimur LUC Ath 
2,32 (204,13): Jet dixit mul. serpenti...(- L)... edemus/ 
PS-MAR phy 11 (1301C): et dixit mul. serpenti: ab... 
(4 L)... edemus/ ORI Mt 75,33 (448,1): propter quod 
dixit mulier serpenti/ 

3 wOT2,.7 AM Jac 1,8 (9,1): mandavit deus 
dicens: de fr. aut. ligni quod est (—E) in medio (—VN) 
paradisi (-so AN'V2LT) non edetis neque tangetis illud 
(—P) ne moriamini par 32 (290,1): [de fr. aut. ligni 
(de ligno autem scientiae boni et mali P") quod est in 
medio paradiso (-si RC") dixit deus (dominus BS*) 
non manducabitis ex eo 96 (314,4) de fr. aut. ligni 
(—BP") quod est in medio paradisi dixit deus (—4/ VD) 
non manducabitis ex eo neque (nec KR; ne V?) tangetis 
ex eo ne moriamini 95 (314, 22): [de fruit. (- I)... 
non manducabitis ex eo neque tangetis ab (ex B,P' m. 1) 
eo ne morte (—89MV) moriamini 56 (315,11): neque 
tangetis ex eo (ea A) quicquam? 'tangetis' enim deus non 
dixerat 56 (316,2): neque tangetis ex eo quicquam 


a*c65, tva. Ww, 


de LUC; AM; AU Gn li, s; PS-AU; PS-MAR; H: E | 
autem (H) A, Claudius Taur. (PL 50,910D) | 
— medio ? AM Jac(Var) | 


non edetis AM Jac; AU Gn li, s; PS-AU; PS-MAR 
-- ex eo non mand. ? IR | 
ex eo LUC; AM par; AU Gn li; PS-AU; PS-MAR; IR; ORI: - Gm | 
nec LUC; AM par 56(Var; PS-AU | 
contingetis ? AU Gn li 11,30 (Var) 

ab eo ? AM par 56(!/s) | 
illud AM Jac; AU Gn li; PS-AU; H 
moriamur AU Gn Ma; H: C 


X ET & , aum, 5 * PT dece. r "f - " , 
4ROUAYISs. A waliizsy 6 uie vi qovaoed 


Hbexvato 

ne moriamur — et dixit serpens mulieri 
morte moriamini ; 

» torte " dixitautem  » ad mulierem 


quod est in paradiso LUC; AU; PS-AU; PS-MAR; cf H: zo» sv zo xa. 911 dfilmprv(mg) 
edemus LUC; AU; PS-MAR; A 


comedemus AM par 32 (Var) 


ligno aut. scientiae boni 
— ligni ? AM par (Var): 
paradiso LUC; AM Jac (Var) par 32.56.59 


paradisi AM Jac, par 32 (Var). 56.59; AU; PS-AU; P-MAR;H | 
dominus AM par 32 (Var); AU Gn li 11,1 (Var); CP* 


X ? AM par 56 
non 
X X AM Jac; AU Gn Ma; H: — ax a»xob 
sed LUC; AU Gu Ma | 
tangamus AU Gn Ma: C 
attingetis PS-MAR tetigeri- 
X AM Jac (Var); AU Gn Ma; IR: — a»zoo f3l 
illum O | .- morte AM par 56 (nicht 


917 (316,16): neque tangetis ex eo 59 (320,5): quod 
est in medio paradisi (-so NC") dixit deus non mandu- 
cabitis (manducabis RC) ex.eo AU Gn li 11,1 (332,16): 
/de fructu... (- L)... paradisi (-so EPR) dixit deus (domi- 
nus P; dominus deus C) non edetis ex eo neque tangetis 
illud ne moriamini/ 11,309,262, 23)& Jde*frwetu (uL). 
paradisi (-so EPR) dixit deus non edetis ex eo neque 
tangetis (contingetis ^) illud ne moriamini Gn Ma 
2,2 (196): Ja fructu .. . (- L).. . paradisi...(- L)... moriamur/ 
s 153,11 (831): /de ligno aut. scientiae boni et mali non 
edetis; ex eo si ederitis, morte moriemini; hoc est dei 
mandatum/(cf Gn 2,17) PS-AU s Mai 71,2 (139): /de 
fructu...(- L)... paradisidixit deus non edetisex eo nec tan- 
getis illud ne moriamini/ IR 5,28,1 (779): ja. ..(«L)... 
ex eo non manducabitis neque tetigeritis ne moriamini 
LUC Ath 2,32 (204,14): Jde fructu...(- L)... paradyso dixit 
deus non manducabitis ex eo sed nec tangetis eum ne 
moriamini PS-MAR phy 11 (1301C): [de fructu... 
(- L)...paradisi dixit deus non edetis ex eo neque attin- 
getis eum ne moriamini ORI Mt 75,33 (448,2): |quod 
dixit deus: non manducabitis ex eo neque tangetis eum 
4 AM par 61 (321,19): et dixit...(- L)... morte (-tem 
APSYV*) moriemini AU On li 11,1 (332,18): /et dixit 
S (2L)... moriemini/ 11,30 (363,11): dixit ergo serp. 
mul.: non morte moriemini/ Gn Ma 2,2 (196): /et dixit 
. (2 L)... moriemini/ 2,22 (207); 2,39 (217): non morte 
moriemini/ Ps 29 en 2,17 (225): non morte moriemini 
47,9 (539): absit inquit non morte moriemini 52,4 (615); 
73,25 (945): non morte morieris S 153,11 (831): /contra 
serpens: non inquit morte moriemini/ — 341,6(1496): num- 
quid morte moriemini s Den 21,7 (131,11): non morte 
morieris s Gue 31,1 (558,19): non morte moriemini 
PS-AU hyp 4,5 (1642): non morte morieris/ slLl 
(1737) - s Cai 1,1,2 (14a): non morte (— m. non Cai) mo- 


59 Genesis 3,4 -5 


On dave &xoÜaveioUs. 9 Tóst (20 0 U0s0z — Oct — iv v Av uápn. cóepqes A aco. Otavocy Pi ovo: 


X X X X 
L nonmorte moriemini sciebatenimdeusquoniam x; qua die ederitis ex illo ^ aperientur 
mortem morieris sed sciebat — dominus quia in quo edetis — de eo adaperientur 
x . quo quacumque manducaveritis x X 
- morte non X si x  . manducate 
gustaveritis 
' gustate ; 
H nequaquam » " scit " " quod in quocumque» comederitis» — co " 
x -- statim 
4 - morte non? PS-AU s(Var) | | mortem AM (Var); PEL Casp 4,16,5 (Var) SCLUC.OmNIP 56 
morieris ? AU Ps 52; 73; s Den; PS-AU hyp; QU; IS 
5 sed sciebat RUF Rm scit H — AM par (Var), RUF Nm (Var, AU Gnli 11,1 (Var) | dominus ? RUF 
Nm (nicht alle Hss) | quoniam AU Gn Ma 2,22.39; Gn li; IR: € quia LUC; AM; RUF Rm; AU Gn Ma 22; 
s 153; PEE; PS-AU s Nai 71 quod RUF Nm; PEL Casp 4,16,4 (Var); H X AU Gn li 11,1 (Var; PS-MAR: 
—ot$ | -in RUF Nm; CHRY V; H — sv Labdfhimopartwxyd, Or-gr Eus Ath Chr$io Cyr | qua AU; 
PEL Casp 4,16,4; AU s Mai 71; IR; CHRY V quo AU Gn li 11,30; PS-MAR quaecumque UC; AM; RUF; PEL 
Gasp-4,16,5:—- 5 si X AU s Gue 32; PS-AU hyp; JUL-P; [FAU-R]; VIG-P; SED-S |  ederitis AU Gn Ma 2,39; 


SUS3sc PSY. C edetis PEL Casp 4,16,4 comedetis CHRY V manducaveritis LUC; AM; RUF; PEL Casp 
4,16,5; AU Gn Ma 2,2.22; Gn li; s Gue 32; PS-AU hyp (Singular); s Mai 71; PS-MAR; IR; cf VIG-P: E manducate ? 
AU Ps 7; OQAr gustaveritis ? JUL-P; [FAU-R]; CHRY III, 836; SED-S gustate ? AU Jo; lib; Ps 29; 35; 68; 70; 
103; s 163; s Gue 11; sy; GR-M ]b 192; 2414. | ex LUC; AM; RUF Nm, Rm; AU Gn Ma; PS-AU s Mai 71; IR; 
CHRY V; H de PS-CY; RUF Cl; AU Gn li; PS-AU hyp; PS-MAR; JUL-P; [FAU-R]; PS-GR-M; SED-S 

xx BEL; AU Gn Ma 2,39; Jo; lib; Ps; s 153; 163; s Gue 11; BEA: — «ex «5x0» Ath Chr-aliq | illo AU Gn Ma 
2729€ -- statim (H) IS — Claudius Taurin. (PL 50,912B); Pseudo-Isidor (PL 83,1223A); BEA El 2,29 | 
adaperientur AM; AU Gn li 11,30 (Var); PS-MAR; CAn co 5,6,7 (Var): cf Kompositum in G | | e: ocdopuot opuov 


riemini s Mai 71,2 (139): /[dix. serp.: nequaquam morte — 284,3(1289y: eritissicutdii — s Gue 11,3(475,22): gustate et 


moriemini]/ (von Mai nach H ergànzt!) IR 5,253,7 aperientur vobis oculi et eritis tamquam dii 32,1 (564, 5): 
(779: 2mal): non morte moriemini/ IS test 29 (204A) si manducaveritis inquit eritis sicut dii sy 6 (9,18): gu- 
diabolus qui mentitus est Adae quod non morte morie- state et eritis tamquam (sicut ZNO? dit tri 11,8 (991): 
ris si praeceptum dominicum transgressus fueris LUC eritis sicut dii PS-AU hyp 4,5 (1642): [si de ligno man- 
Ath 2,32 (204,18): et dixit serp. mul.: non moriemini/ ducaveris interdicto; immo aperientur oculi tui et eris sicut 
PS-MAR phy 11 (1301C): non morte moriemini dicens/ dii sciens b. et m. s 127 (1997): gustate et eritis sicut 
PEL Casp 4,16,4 (97): non morte inquit moriemini/ dii (— AU sy) s Cai 1,7,5 (23a): et eritis sicut dii, cum 
4,16,5 (98): non morte (-tem C) moriemini/ QU cant dicere debuerit: sicut deus s Mai 1,2 (2: 2mal): eritis 


8 (685): non morte inquit morieris/ RUF Gn /5,2(129, — inquit sicut dii (—« PS-AU s Mai 72,2) 71,2 (139): /scie- 
1 ): qui dixit: non morte moriemini Rm 5,/(1009A):  batenim deus quia qua die manducaveritis ex eo... (- L)... 


et ille dixerit ad mulierem: non morte moriemini/ tamquam dii sc. b. et m. 72,2 (141): eritis inquit sicut 
5 5 AM par 61 (321,21): sciebat (scit SB? CC') enim dii sc. b. et m. BEA EI 2,3 (980A): eritis sicut dii si 
inquit deus quia quacumque die manducaveritis ex eo — comederitis de ligno illicito 2,29 (903D): quocunque 
adaperientur oculi vestri 61(322,4; AN Mt h 42(868: die comederitis statim aperientur...(- H)... malum 
et-eritis. .. («L)... malum APO 1 (12) eritis sicut di —CAn co 5,6,1 (125,1): aperientur oculi vestri...eritis sicut 


AU ci 14,13 (33,27): eritis sicut (— /) dii 22,30(634,13); dii sc. b. et m. 5,6,7 (127,12): aperientur (adaperientur 
eritis sicut dii 22,30 ap IS Jud 85,23 (259): eritis sicut — X) oculi vestri 5,6,7 (127,14); 8,25,4 (246,20); in 12,4,3 
deus | Gnli 11,1 (332,19): /sciebat (scit ») enim deus quo- — (209,6): eritis sicut dii CAr Ps 119,2 (903A): mandu- 
niam (—3S) qua die manducaveritis de eo aperientur vobis — cate et eritis sicut dii CHRY ///, 836 (841 A): et dicit 
oculi et eritis tamquam dii sc. b. et m./ 11,30(363,12: — ad eum: O quam speciosum lignum ad edendum, quod 
[sciebat enim deus quoniam quo (/7ss; qua Edif.) die man- — si ex eo gustaveritis eritis quasi dii III, 1097 (1097 D; 
ducaveritis de eo aperientur (adaper. E?PRSbd)vobisoculi — 70984 ): eritis sicut dii V, 1224 (1226D ): dicebat illis 


et eritis sicut dii cognoscentes b. et m. 11,31(364,22); diabolus quod in die in qua comedetis ex ligno hoc eritis 
aperientur vobis oculi 11,39(374,14) et (S; —cet.)eritis — ut dii PS-CY cent 39 (86,323): ede de ligno scientiae 
sicutdii (Gn Ma2,2(196): /sciebatenim deus quia quadie ^ boni et mali et aperientur oculi tui EP-SC enc 46 


manducaveritis ex...(- L)...malum/ 2,.22(207)y /sciebat — (94,32): quur certantur sua scientia secundum Adam fieri 
S (2 L)... manducaveritis...(- L)... malum 2,22(207y; . velut dii FAU-R er 1,1 (9,22): in quacumque die com- 
eritis sicut dii 2,22 (207): sciebat...(-L)...manduca-  ederitis de ligno hoc aperientur...(- H)...dii 1st 
veritis ex eo aperientur oculi vestri 2,38 (216): eritis — (9,27): eritis sicut dii [FAU-R] s 2 (227,19) - PS-AU s 
sicut dii 2,39 (217): /sciebat...(-L)...ederitis aperien- — 119: si de ligno hoc gustaveritis aperientur...(- L)... dii 
tur oculi vestri Jo 17,16 (1535): gustate et eritis sicut — FIR err 26,1 (67,12): eritis quasi dii GR-M Ev 16,2 


dii Jul 5,17 (794): eritis sicut dii lib 3,72 (1307: — (1136A): eritis sicut dii...sc. b. et m. Jo 4,6 (641A): 
gustate et eritis sicut dii na 33 (257,26): eritis sicut dii — in quocunque... (- H)...dii 5,54 (709A): scit...(- H)... 
Ps 7,5 (101): manducate et aperientur vobis oculi et eritis — vestri 19,2 (96D): quando eis dictum est ut gustarent 
tanquam dii 29 en 2,17 (224): gustate et eritis tanquam — et essent sicut dii 22,30 (231B): eritis sicut dii 


dii 35,17 (353); 68 s 1,9 (848); 70 s 2,6 (8055; 103s 2,11 — 24,14 (293D): gustate et eritis sicut dii 29,18 (487B): 
(1358): gustate et eritis sicut dii 118s$ 9,1 (15225; 118 aperientur... (- H)... dii 33,57 (710C): aperientur 
s 11,6 (1531): eritis sicut dii s 153,11(831): [sciebatenim — ...(- H)... malum 34,55 (749A): eritis sicut dii sc. 
deus quia qua die ederitis aperientur oculi vestri et eritis — b. et m. 34,55 (749B): scit... (- H)... quacunque 
tanquam dii 163,8 (803): gustate et eritis sicut dii OPI. . vestri PS-GR-M Rg 5,4,9 (365B): in qua- 


3,5-6 
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et eritissicutdii scientes bonumet malum — etvidit mulier quia bonumestlignum 


vobis oculi famquam cognoscentes quod dulcis X arbor 
quasi deus suave esset 
(vel)ut erat 
A e ^ (lignum) quia fructus ligni 
" " " " " " " " " " vidit igitur " quod » esset » 
ut est 
stc Bpboty — wal Ot Apsotóv —coicgozÜaAnMo:s —— lOsiy 423i  (paióv sotty ct00 waravoiont, xol 
X X X X X 
C in escam et quia bonum est oculis ad videndum ei X X cognoscendum et 
ad esca place(re)t videre decorum est cognoscere 
placebat ^ videri oculis ad aspectum 
I ad manducandum» .»^ gratum x " " » Speciosum est. ad intuendum  » 
(com)edendum ES optimum erat pulchrum v considerandum 
quod speciosum esset contrectandum 
gratumque X X X X X 
LH» vescendum .» «pulchrum x " ^d aspectuque delectabile » 
visu 


xc,3l Or-gr 
Gue; sy; PS-AU s Mai 71; PS-MAR; MAR-M; HEG 
CHRY V; CXBAP* X AUcil4(Var) | 
6 -— lignum quia Hl; AU s 151 » CAE 
ott wxkoy Chr! Thdt. |! 
CHRY | 
AU Gn li 11,1; ci; PAU-N:- éàt 
PAU-N 
ci; PS-MAR | escam AU; PS-AU hyp; GAU; JO-N 
manducandum AM; RUF; PAU-N; PET-C 
gratumque DION-E | 
Ma placet AU Gn li, ci; PS-MAR; CAE (Var) 
GAU; PAU-N; PET-C; DION-E 
Stelle?) | est AU Gn Ma; PS-AU hyp; GAU 
esset RUF'? |  — videri oculis PS-AU hyp 
videri PS-AU hyp | 
rum est AU Gn li: A 
cognoscendum AU Gn Ma 
dum AM; PET-C; PS-AU hyp 


quod PET-C; DION-E; H | 


cunque die comederitis de ligno quod est in medio para- 
disi aperientur oculi vestri (cf H) HEG 37 (53,26): 
eritis tamquam dii PS-HI Rm 86 (16,10): et eritis 
quasi (sicut 77,) di (dii 77; dei G) sc. b. et m. JO-N 29 
(545C): dicens ei: quod vobis dixit deus: nolite tangere 
ex ista arbore, ideo vobis hoc dixit ne aperirentur oculi 
vestri et essetis sicut dii/ 30 (538D): decepit dicens: 
quod vobis dixit deus: de arbore hac non tangatis, ideo 
praecepit ne aperirentur oculi vestri et essetis sicut dii/ 

30 (539C): aperientur... (- L) . . . dii IR 5,25,1 (779): 
[sciebat ... (- L)... manducaveritis ex eo... (- L)... malum 
IS Gn 4,8 (219D): quacunque die comederitis ex eo statim 
S (2 H)... ut dii sc. b. et m. JUL-P 2,19,1 (464C); si 
gustaveritis de ligno scientiae boni et mali aperientur... 
(- L)... malum LUC Ath 2,32 (204,19): /sciebat enim 
deus quia quacumque die manducaveritis ex eo...(- L)... 
malum PS-MAR phy 11 (1301C): /sciebat enim deus 
quo die manducaveritis de eo adaperientur vobis oculi et 
eritis tamquam dii sc. b. et m. MAR-M 21 (33,22): 
eritis tamquam dii MART sup 4 (37B): eritis sicut dii 
PEL Casp 4,16,4 (97): /sciebat enim deus quia (C; quod 
S) qua die edetis aperientur...(-L)... malum 4,16,5 
(98): /sciebat enim deus quia quacumque die manduca- 
veritis aperientur...(-L)...malum . PIR 7 (38,25): eritis 
sicut dii...sc. b. et m. QU cant 8 (685): /eritis sicut dii 
RUF C1 2,32 (1266D): quacunque die manducaveritis 
de ligno sciendi bonum et malum eritis sicut dii Gr 
3,13,4 (124,13): eritis sicut dii Nm /7,8 (157,11): 
sciebat (scit Bd) dominus (deus AFd(w?)) quod in qua- 


vobis oculi AU Gn li, Ps 7, s Gue; P-MAR: A «c 5 | 
quasi FIR; PS-HI; CHRY 111,836 
deus? AU ciapIS]ud;cfPS-AUsCai | 

fructum ligni quia GAU 
dulcis GAU; JO-N 30 
est AM; RUF!/;; HI (Var); AU Gn Ma; Gn li 11,31; PS-AU hyp; PS-MAR; PET-Cs 27; JO-N; 56 
esset RUF!5; PET-C s 139; DION-E; H 

fructum ligni GAU; JO-N 30; cf FIL (arborem et fructum eius) | 


comedendum HI 
— quia RUF!/75; HI; JO-N; H: — ox ej3léq Thdt 
placeret AU s 151 
optimum HI; PS-AU hyp 


speciosum est AM; RUF; PET-C 
cognoscere AU Gn li: À — && 
ad considerandum RUF 


tamquam AU On li 11,1; Ps 7; 29; s 153; s 
velut ? EP-SC ut IS; 
cognoscentes AU Gn li 11,30 
arborem quia PAU-N c- to Éokov 
suave JO-N 29 speciosum 7? 
x HI; 
erat? HI (Var) | arborem FIL; 
in AU Gn Ma 2,2; Gn li 11,1.31; 
esca AU Gn li 11,1 (Var); ci 14,17 (Var); PS-MAR 
edendum CHRY vescendum H — DION-E | 
quod PET-C | bonum AU Gn 
placebat ? CAE (« AU) gratum AM; RUF; 
speciosum AU nu; JO-N 29; cf CHRY (an falscher 


X AM; RUF!5; DION-E; JO-N; H:« 3l erat PAU-N 
visu (H) GR-M JB 34 B; cf FIL. | videreAU Gnli 1,1]: A— 
— et spec. est ad int. HI; JO-N: cf — tst xat vpotov cox d. | XX AU Gn Ma deco- 


speciosum »x PS-AU hyp pulehrum X ? DJON-E | 
ad aspectum AU Gn 1i 11,30; c/ GAU ad intuen- 
ad contrectandum ? DION-E | sumpsit AU Gn Ma; 


cumque die manducaveritis ex eb aperientur oculi vestri 
Rm 5,7 (10094): |sed sciebat deus quia quacunque die 
manducaveritis ex eo...(-L)...malum SED-S 1 Tm 
6 (238A): si de hoc ligno gustaveritis aperientur oculi ve- 
stri et eritis sicut dii TE Jud 2 (255,32) quod similes 
dei (D7F; deo PNR) essent futuri VIG-P: COL-AV 
83,194 (284,15): scilicet quia si de ligno prohibito mandu- 
carent fierent sicut dii sc. b. et m. 
6 AM par 33 (290,11): ubi manducaverunt ambo/ 

61 (321,24): manducaverunt ambo/ 62 (322,11): et vidit 
(2 L,I)... intuendum 62 (322,16): accipiens inquit de 
fructu...(-I)... simul et manducaverunt ambo AU 
ci 14,17 (39,23): vidit m. quia bonum 1. in escam (esca 
VI, ed. Arg.) et quia placet oculis ad videndum Gn 
li 11,1 (332,21): fet vidit m. quia bonum l1. in (ad RCod; 
in ad P) escam (esca S) et quia placet oculis videre et de- 
corum est cognoscere et sumens de fructu eius edit et d. 
et (— EPRód) v. s. secum et ederunt| 11,30 (363,19): 
consideravit lignum viditque bonum ad escam et deco- 
rum ad aspectum 11,31 (364,3): ergo ederunt/ 11,31 
(364,16): quomodo vidit mulier quia bonum est lignum in 
escam eft quia placet oculis ad videndum et decorum est 
cognoscere Gn Ma 2,2 (196): Jet vidit...(- L,C)... 
manducavit/ 2,23 (208): et vidit inquit m. quia bonum 
est l. ad escam...(- C)... cognoscendum 2,23 (208): 
dedit enim mulier viro suo et manducaverunt/ nu 1,6 
(217,6): (-- et ZKRVP) sumens de fructu eius edit et d. 
v. S. secum (— N) et ederunt| 1,6 (218,5): mulier lig- 
num...vidisse quam esset speciosum oculis ad videndum 


61 Genesis 3,6-7 


Aafioboa tob *apTob aotob Searev  waliOoksy wal to &ybpl atte uet antc. 
ekagsv --*rj (ovr -- amo X -Fxat x X » 
C sumpsit fructum delignoillo etmanducavitet dedit »; viro suo x . etaccepit Adam 
accepit -- mulier , atque et 
| accipiens de fructu — eius " "n»n X n "- seSGMUP OW OC X 
sumens ligno x (com)edit simul 
tollens ligni 
H tulit " " iliius el — comedit deditque " " X M X X 
eius 
xoi — Egor(oy. d walOcnyoty roa ot rt aao 6v 850, 01 ftweooay — Ott(ouyoldoay. vol Eppaay 
&qaevy-]-ot ono (otov 
C et manducavit et aperti sunt — oculi eorum ettunc scierunt  quianudi erant etsueruntsibi 
[ »^manducaverunt» — » " " " » j;cognoveruntquod », essent » consuerunt 
(com)ederunt x amborum agnoverunt et sunt adsuerunt 
, «ambo viderunt 
Hqui — comedit " " " » | amborumcumque cognovissent esse se nudos x " 
eorum 


PS-AU s Mai; DION-E: cXafcv 20 Chr!/s accepit GAU accipiens AM; RUF: - & — sumens AU Gn li, nu: 
tollens HI: c/ H. | | -- mulier PS-AU s Mai: 4 v; 1v Labdefijopsvwd, Chr! | — 4 exo ejsv3 Chr!/s fructum 
de ligno AU Gn Ma deligno RUF | illo AU Gn Ma; PS-AU s Mai eius AM; AU Gn li, nu; DION-E; II95; - f 
X RUF: — abso» em Chr! — ligni? HI. | etAU Gn Ma; PS-AU s Mai; GAU; H: --za:31 Chris — atque? DION-E 
XAM; RUF; AU Gnli,nu:- 6. | manducavit AM; RUF; GAU; AU Gn Ma; PS-AU s Mai edit AU Gn li, ni: A 
comedit HI; PS-MAR; DION-E; JO-N; H. |  —x« h*c,3l€ Phil --et AUGnli: A -G | x AU Gn Ma, 
nu 1,6 (Var; HI; GAU; PS-MAR; JO-N; cf EP-L; H: — pex aoc; mr Chr secum RUF; AU Gn li, nu; PS-AU s 
Mai:- & . simul AM: c. | --etacc. Adam AU Gn Ma22 |  manducavit AU Gn Ma 222: egaqev dpqrt 
manducaverunt AM; RUF; AU Gn Ma 2,23; s 151; PS-AU s Mai; PS-MAR; CAE (« AU); JO-N:- 6 ederunt AU 
Gn li; nu: A — comederunt HI | | -- ambo AM: - »t 2»o Chri; cf JO-N (utrique mand.) 

7  —et AM par 33; JO-N 305; ef PAU-N | eorum AM; RUF (Var); HI; AU Gn Ma, Gn li 11,31, ci (Var), 
loc, nu (Var), s; PS-AU hyp; PAU-N; CAE (« AU); JO-N; l[A: a»xov o€ amborum RUF; AU On li, ci, nu; 
PS-AUs Mai; H:- G3]. | tunc AU Gn Ma |  scierunt AU Gn Ma 222; PS-AU hyp cognoverunt AM; AU 
ci! (-- !/ Var), Gn li 11,31, nu (Var); PS-AU s Mai; PET-C; cH agnoverunt AU ci!», Gnli l1,], nu. viderunt? 
AU Gn Ma 2,223; KA; cf FIL, CY-G hept | quod AM; AU Gn Ma 2,23 et? AU nu(Var | erant AU Gn 
Ma 2,2, Gn li, ci, nu; PS-AU hyp, s Mai; JO-N essent AM; AU Gn Ma 2,23 sunt PET-C |  swuerunt sibi] 
sumpserunt sibi AU Gn Ma: Fehler consuerunt AU Gn li, Pel, s, ci; PS-AU hyp; PET-C; CAE (— AU); JO-N; H 


s 151,5 (817): manducaverunt contra interdictum] | 151,5 — et comederunt JO-N 29 (545C); Jet decerpsit de fructu 


(817): vidit m. lignum quia placeret oculis ad videndum arboris et dedit mulieri; et vidit m. quia suave est lignum 
PS-AU hyp 4,2 (1640): et vidit...(-L)...ad escam et quia ad escam etspeciosum oculis ad videndum et comedit et d. 
optimum est videri oculis et speciosum ad intuendum v. S. et utrique manducaverunt/ 29 (545D): quod est lig- 


s Mai 71,2 (139): et sumsit mulier de fructu illo et man- — num suave ad escam...quod esl speciosum oculis ad viden- 
ducavit...(-I)...manducaverunt| — CAE s 177,1(677,114: dum 30 (538D) illa audiens et videns speciosum esse 


manducaverunt contra interdictum| (— AU s 151) oculis ad videndum et dulcem fructum ligni ad escam et es- 
177,1 (677,18): vidit m. lignum quia placebat (/; placet se volens sicut deus... ergo tollens de fructu arboris de- 
F1*!) oculis ad videndum (— AU s 151) CHRY ///, dit Hevae, Heva Adae viro suo] IS Gn 5,1 (220A): vidit 
836 (8414): siehe Vers 5 — CY-G cen 86(881): priorgu- — igitur m. quod bonum esset lignum tulitque de fructu il- 
stavit Eva hept 1,83-87 (4): ilicet ut niveo iam mitia — lius et comedit...et d. v. s. et comedit (H) PS-MAR 
dente momordit, adfulsit nulla maculatum nubeserenum. phy 11(1301D): tunc enim ait (FeA/er für vidit) mulier quia 
tum sapor inlecebram mellitis faucibus indens perpulit ^ bonum est lignum in esca et quia placet oculis 12 
insueto munus deferre marito. quod simul ac sumpsit/ —(1302A): et ipsa enim comedit, ait scriptura, et d. v. s. et 
DION-E cond 27 (381D): et vidit mulier quod bonum — manducaverunt PAU-N ep 30,4 (264,15): vidit enim 
esset lignum ad vescendum gratumque oculis ad viden- m. arborem quia bona ad manducandum et grata erat 
dum et pulchrum ad contrectandum et sumpsit de fruc- — oculis ad videndum. vidit inquit 30,4 (264,18): cum 
tu eius atque comedit EP-L 19 (21,28): quam de- — manducassent inquit/ PET-C s 27 (271B): et vidit in- 
dit viro suo FIL 116,1 (81,5): cum ante scriptura X quit m. quod...(-L,I)...quod gratum...(-I)...intuen- 
dixerit quod vidit inquit Eva (A; etiam B) oculis suis ar- dum 139 (573B): et vidit inquit m. quod bonum esset 
borem et fructum eius et quia bona aspectu et suavis lignum ad manducandum et quod gratum oculis ad vi- 
visu et extendens manum gustaverit GAU 1510 dendum RUF Nm 77,3 (157,12): et manducaverunt 
(132,57): et vidit m. fructum ligni quia gratus est ad inquit/ 17,3 (157,17 ). et vidit... (- L,I)... et gratum 
aspectum (spectum A) et dulcis ad escam et accepit et — ...(- I)... est (— B) ad considerandum et accipiens de ligno 
manducavit et d. v. s. GR-M jb 5,54 (709A): tulit — manducavit...(«I)... manducaverunt/ PA157,81 k 
(7 H)... qui comedit] 21,4 (190B): vidit m. quod — vidit m. quia bonum esset lignum ad manducandum et 
.. (» H)... illius et comedit 34,26 (733B): vidit quod — quia gratum esset oculis ad videndum ...et speciosum 
esset pulchrum visu aspectuque delectabile et comedit(H) ^ fuisse dicitur ad considerandum 

Hl Lc /6 (109,30): vidit inquit m. lignum quia bonum 7 91: LXX.campastria LXX.tigmenta 94: LXX. 7 
(-- erat BO; -- est À) ad comedendum et optimum oculis  campestria LXX. tigimenta AM par 33 (290,12): 


ad videndum et tollens de fructu ligni comedit et d. v. s. — /aperti...(- I)... essent 61 (321,24): /et ap. sunt oc. 


3,7-8 Genesis 62 
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E X x 
L folia fici et fecerunt sibi  tegimenta et audierunt vocem domini  * — deambulantis 
ficus feceruntque iegmina cum audissent X dei ambulantis 
ficulnea vestimenta — domini vocem 
subcinctoria 
praecinctoria 
campestria 
perizomata 
»  liCuS » E » perizomata »Ccumaudissent  » " dei " 


adsuerunt AM | 
tegmina cf AU Pel vestimenta cf AU Jul, nu 2,52 
CAE (« AU); JO-N; cf I$; ANG 
ci, Pel, nu; ANG perizomata cf AU nu, Pel, Jul; H 

8 cum audissent AU Gn Ma; H | 
AU Gn Ma: — co» teo» m Chr!/» 


ficulnea ? AU Jo; s 151 ;»» CAE; c£ nu 2 
subcinctoria AM; AU Gn Ma, Jo, nu, Pel, s, cf ci; QU ; PET-C; 
praecinctoria AU Gn Ma 2,32; cf AU Jul 5,7 


- dom. voc. ? AM par (Var) | 
domini dei AM Ps, par (Var; AU Gn li; H: - MI 


| feceruntque ? JO-N | tegimenta 91.94; PS-AU hyp 
campestria 91.04; AU Gn li, 


domini» AM par!/^; HI Ps h 2,2; . 
X dei AM par!/»; AU Gn li 


11,33'5; HI Ps h 14: —z»»:o» Thdt'^. | ambulantis AM par!/;; HI Psh 14, q; AU Gn li 11,1 (Var). 33; o£ PS-EUS-C | 


eorum 63 (322,20y: et ap. sunt inquit oculi...(- D)... 
essent 64 (323,9): et adsuerunt inquit f. ficus et fec. 
sibi subcinctoria ANG (138A): et fecerunt sibi peri- 
zomata vel subcinctoria vel campestria sicut alia translatio 
dicit AU ci 14,17 (40,3) et ap. sunt oc. amborum 
(eorum 5) et agnoverunt (cognoverunt Bv) quia n. erant 
et consuerunt f. fici (ficus /) et fec. sibi campestria 
14,17 (40,5): ap. sunt inquit oc. amborum 14.17 (40,12): 
cognoverunt ergo quia n. erant 14,17 (40,19): consu- 
erunt f. fici et fec. sibi campestria, id est succinctoria 
genitalium. nam quidam interpretes succinctoria posue- 
runt. porro autem campestria latinum quidem verbum est 
Gn li 11,1 (333,4): /et ap. sunt oc. amborum et agnoverunt 
quia n. erant... (- LL)... campestria/ 11,31 (364,3): 
let ap. sunt oc. amborum 11,31 (364,25): et apetli ... 
(- D... quia n. erant Gn Ma 2,2 (196): Jet aperti... 
(» C)... sumpserunt sibi f. fici et fec. sibi succinctoria| 
2,23 (208): /et ap. sunt oc. eorum...et tunc viderunt quod 
n. essent...fec. de foliis fici sibi succinctoría 2,38 
(212) ipsi enim sibi fec. praecinctoria de foliis fici 

Jo 7,21 (1448): de foliis ficulneis succinctoria sibi fecerunt 
Jul 5,5 (784): scriptum esse dicis: et fec. sibi vestimenta, 
aliamque interpretationem habere commemoras perizo- 
mata... ubi miror istum interpretem quem legisti, si pela- 
gianus non fuit, ex eo quod graecus ait perizomata, vesti- 
menta potuisse transferre 5,1 (785): quod aisti: si illi 
interpretationi quae perizomata, id est praecinctoria, po- 
suit favetur... loc 1,9 (508,14): ap. sunt oc. eorum 
1,66 (518,3): et ap. sunt oc. eorum nu 1,6 (217,7): fet 
ap. sunt oc. amborum et agnoverunt (cognoverunt ij.) quia 
(et F) n. erant 1,6 (117,17): ap. sunt oculi amborum 
(eorum 7) 2,52 (309,5): succinctoria quippe sibi de 
foliis ficulneis, non vestimenta fecerunt, quae succinctoria 
graece perizomata nuncupantur...quae nonnulli latini 
campestria sunt interpretati Pel 1,32 (448,21): neque 
enim sibi tunicas ut totum corpus tegerent post peccatum, 
sed succinctoria consuerunt, quae nonnulli interpretes 
nostri minus diligenter tegmina interpretati sunt...debuit 
ambiguitas evitari, ut quemadmodum graecus perizomata 
posuit, quibus non teguntur nisi pudendae corporis par- 
tes, sic et latinus aut ipsum graecum poneret, quia et ipso 
iam consuetudo utitur pro latino, vel sicut quidam suc- 
cinctoria vel sicut alii melius campestria nominarunt 

s 151,5 (817): /et ap. sunt oc. eorum 151,5 (817): ap. 
sunt autem oc. eorum 151,5 (817): consuerunt inquit 
f. ficulnea et fec. sibi succinctoria 174,4 (942): de foliis 
fici succinctoria sibi fec. PS-AU hyp 4,2 (1640): et ap. 
sunt oc. eorum et sciverunt quia n. erant et consuerunt f. 
fici et fec. sibi tegumenta 4,2 (1640): et ap. sunt oc. 
eorum s Mai 71,2 (139): Jet ap. sunt oc. amborum et 


cognoverunt quia n. erant CAE s 177,1 (677,14): /et 
ap. sunt oc. eorum (— AU s 151) 177,1 (677, 23): con- 
suerunt inquit f. ficulnea (/7*!; ficulneae 7?) et fec. sibi 
succinctoria (— AU s 151) CY-G cen 9 (873) Eva 
super folia 37 (876): ficus Eva hept 1,87-90 (4): 
/detersa nocte nitentes emicuere oculi mundo splendente 
sereni. ergo ubi nudatum prospexit corpus uterque, 
quae pudenda vident ficulnis frondibus umbrant/ 
FIL 116,1 (81,4): posteaque eos aperuisse suos oculos ac 
tunc quod nudi essent pervidisse — GR-M Jb 5,54 (709A): 
let ap. sunt oc. amborum (H) HI Lc 76 (110,3): et ap. 
sunt oc. eorum JO: N 29 (545D): /et ap. sunt oc. eo- 
rum...et facta est ex ea cupiditate confusio, ita ut folia 
ficus consuerent et cooperirent verenda sua 30 (539A): 
lap. sunt oc. eorum et coeperunt confundi quia nudi erant; 
consuerunt f. ficus feceruntque sibi succinctoria IS 
Gn 5,1 (220B): cumque cognovissent se esse nudos, con- 
suerunt fol. ficus. foliis fici se contegunt...facientes sibi 
succinctoria pravitatis (Text cf H) KA 4 a 22 (81): ubi 
se nudos viderunt Adam et Eva A b 22 (81): ubi Adam 
et Eva nudos se viderunt PAU-N ep 30,4 (264,18): 
lap. sunt oc. eorum PET-C s 106 (496C): et cogno- 
verunt quia n. sunt...(- l,L)...succinctoria — QU pro 2,15 
(TI8Ay ficus vero, cuius ex foliis transgressores primi 
homines sibi succinctoria fecerunt RUF Nm /7,3 
(157,12): [et ap. sunt oc. amborum (eorum C, A/d. Def.) 
17,3 (157,20): let ap. sunt oc. amborum LE cot 7 
(165,21): Moyses... principem feminam Evam facilius pu- 
denda foliis quam tempora floribus incinctam describit 

8 AM par 68 (325,16): et audierunt inquit voc. dom. 
(4- dei C; — d. v. B) deamb. ad vesperum (-ram RBCV'; 
vespera SP) 68 (326,10): audit voc. dei quasi ambulan- 
tis ad vesperum (-ram NC). quid est *ad vesperum' (C; 
vespera (or. ad) l^; vesperam cef.) 68 (326,21): in me- 
dio ligni paradisi, ubi peccavimus, deprehendimur latere 
cupientes Ps 39,20,3 (225,24): absconderunt se inquit 
ambo a facie domini 39,21,1 (226,8): audierunt voc. 
dom. dei deamb. ad vesperam (-rum f) in par. 45,13,3 
(339,3) unde et Adae peccanti deambulare visus est 
118 Ps 1,15,1 (15,16): abscondisti te a conspectu dei quia 
erubescebas 3, 30,2 (58,13): sicut Adam qui se occul- 
tare cupiebat 4,11,2 (73,13): utinam Adam se prius 
accusare quam celare voluisset — 15,31,3 (347,10): quem- 
admodum audita praesentia dei (domini O) Adam latere 


cupiebat AN sy 7,94 (334b): cum Adam requirit ad 
vesperum AU cí 13,30 (351,18): dum se abscondunt a 
facie tua Gn li 11,1 (333,6) /et audierunt voc. dom. dei 


deamb. (amb. PSC)...(-L,l)... dom. dei in medio ligni 
paradisi/ 11,33 (367,1): et audierunt voc. dom. dei 
amb. (deamb. £F") in par. ad vesperam 11,33 (367, 


H » 


63 Genesis 3,8-9 
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ex ppp 
Lin paradiso 
X X vesperum 6 
vespera 
vespere 
post meridiem 
y ad auram post meridiem : 


^ ad vesperam in parad. 


abscondit " 
absconderunt 


toD Uso) sv uéoo t0b £510» 
X X 
C  deiadillamarboremq 


x  ammedio:; lign! — x paradisi 


ligno quod est(erat) in paradiso 


H dei " " " E x " 
X X 
XX? AM par ad vesp. in par.? AM Ps | 


ad vesperum AM par, Ps (Var); AN sy 
ds zu HefHIiq | -—-etAUGnMa;H | 
| mulier (H) Brev. Goth. (PL 86,266D) | 
— domini RUF Rm; I$: — xoetoo En39. Theoph. | 
QOnliddt3889X — C AU Gn Ma; cf HI ep, Is 
Gn li 11,33; tri (erat) 


advesperam et absconderunt se Adam 


uae erat in medio paradiso| 


absconderunt (H) 9M; IS 
abante faciem AU Gn Ma 
dei TE; AU Gn Ma, Gn li 11,1; H: - 3l 
I AM; AU Gn li 11H]; Jul; H: - MH 
—- ligni (H) $39: ..- «o» &»Aoo Ebi*wxy 


P4 
. s atu" P) abante faciem. domini 
et mulier eius (D , E - 


couspectu 


uxor " " " » 
mulier 


» » 


tob mapaócison. O xaliwXAsasv wbptoc 0 bsbc tbv Mou xod slizsv ato 


^ 


(L)et vocavitdominus deus Adam -et dixit illi 
X 


ei 


vocavitque " " " ko ow i 


ad vesperam TE Pra; AM Ps, par (Var); HI Ps h, q; AU; MAX 
vespera AM par (Var) 


vespere IR post meridiem RUF; HI Jr h, (q); 
abscondit H: cf exp»gv, Phil-codd'/: - AM 
a conspectu TE; AM 118 Ps ] | 

x AM Ps; AU 

ligno q. est in par. AU 


9 — dominus LUC; AM ep?; HI Ps h 17; AU On li 11,34 (Var); CHRY 1,5492, I2, V; I$: — wagioz by — | 


15): quod audierunt voc. dei amb. in par. ad vesperam 
11,33 (367,21): et absconderunt... (- L,I).. .ligno (ligni E?) 
quod est in paradiso Gn Ma 2,2 (196): Jet cum audis- 
sent...(-L)... vesperam absconderunt...(« L,C)... para- 
diso/ [c£ Gn Ma 2,24 (208)] ]u! 4,82 (781): ubi se abs- 
conderunt in medio ligni paradisi q 65 (60): quoniam 
peccaverat et se absconderat a facie dei s 23,14 (160): 
deambulavit in paradiso tri 2,17 (855): quod scriptum 
est vocem dei audivisse A. deambulantis in par. ad vespe- 
ram et abscondisse se in medio ligni quod erat in para- 
diso/ 2,18 (856): abscondit se A. a facie dei CY-G 
cen 9 (873): Adam in medio hept 1,91-92 (4): /forte 
sub occiduo domini iam lumine solis agnoscunt sonitum 
trepidique ad devia tendunt/ EUCH inst 1 (69,12): 
quod nobis scriptura deambulantem in paradiso deum 
rettulit PS-EUS-C 3 (11164): cum autem audieris 
quia deus ambulat in paradiso $S(1161B): scriptura 
quae dicit quia ambulat in paradiso GR-M Jb 22,30 
(230D): sic namque ille dum lignum vetitum contigisset 
abscondit se a facie domini inter ligna paradisi 28,6 
(449C): cum audisset...(- H)...abscondit se inter ligna 
paradisi 33,5 (671D): unde primus homo post culpam 
inter arbores paradisi ad auram post meridiem absconsus 
invenitur (cf H) HI ep 121,8,13 (33,15): Adam et Eva 
cognoverunt peccatum suum et propterea absconditi sunt 
sub ligno vitae Jr h 72(679C): Adam post transgres- 
sionem caelestis mandati audivit voc. dom. dei deamb. 
in par. post meridiem et abscondit se Is 9 (334B): hoc 
errore decepli Adam et Eva audientes sonitum pedum 
deambulantis in par. dei absconderunt se sub arbore in 
qua erat scientia boni et mali Ps h 1 (8,27) quando 
se abscondit a facie dei, venit deus post prandium in para- 
diso et deambulabat...requirit deus Adam non in meri- 
die sed ad vesperam...ad vesperam, hoc est 2:uwvóv, et 
ambulabat 14 (74,17): audivit voc. dei amb. in par. 

22 (129,16) - ap AU ep 148,14 (344,4): et audivit inquit 
Adam sonum pedum domini deamb. in par. q (6,19): 
et audierunt voc. dom. dei amb. in par. ad vesperam. in 
plerisque codicibus latinorum pro eo quod hic posuimus 
'ad vesperam', *post meridiem' habet quia «5 oec 5v grae- 
cum sermonem ad verbum transferre non possumis; pro 


quo in hebraeo scriptum est barua haium, quod Aquila 
interpretatus est «p àv£1.» cic f)j.époc, id est in vento diei, 
Symmachus vero 2t&à xveóp.acoc iioc, id est per spiritum 
diei, porro Theodotion manifestius 2v «à nveopacc n pog oce 
'/o&ty v6 jp £pac, ut meridiano calore transacto refrigeri- 
um aurae spirantis ostenderet HIL tri 12,46 (463A): 
vocem (4- dei 2 zss.) deambulantis in par. Adam audivit 
IR 5,75,4 (760): abscondito Adam propter inobedientiam 
dominum venisse vespere ad eum] $,17,1 (983): 
audivit enim Adam ait voc. dom. dei IS Gn 5,2 (220B): 
cumque audissent voc. dei... (- H)... meridiem...abscon- 
derunt se a facie dei in medio ligni paradisi q (33) 
quod decepti idem primi nostri parentes cum audissent 
voc. dei...(« H)... absconderunt se in medio ligni para- 
disi MAX h 53 (350€): hunc enim deus ad vesperam 
requirit errantem RUF pri 4,3,7 (324,17): quod deus 
post meridiem deambulare dicitur in par. et Adam latere 
sub arbore 7,6 (1119AÀ): denique Adam cum peccas- 
set, perdidit fiduciam et abscondit se a facie dei TE 
jud 2 (255,29): nec a conspectu domini dei sui sub arbore 
delitescere gestissent Pra 16 (258,3): in paradiso ad 
vesperam deambularit quaerens Adam 

9 AM ep 20,17 (999A): et ideo ait ei deus: Adam 
ubi es pae 2,103 (522B): et vocatum a domino ea voce 
quae latentis morderet affectum, hoc est: Adam ubi es 
par 68 (327,1); 70 (327,11): Adam ubi es 70 (321,19): 
ubi es 70 (328,7); Ps 36,20,3 (87,7); 39, 20,2 (225, 22y; 
39, 20,4 (226,4); 118 Ps 1,15,1 (15,17): Adam ubi es AN 
Jb 1 (407A: 2:mal): ubi es Adam AU ci 13,15 (574,2); 
13,23 (589,10); Fau 22,14 (601,9): Adam ubi es Gn li 
11,1 (333,9) /et voc. dom. d. A. et dix. illi: (E!PRSóbd; 
-- adam Edif.) ubi es (-- tu zn. 2 Ey 11,34 (368,3): et 
voc. dom. (—S) d. A. et dix. illi: (-- adam Edif.) ubi es 
Gn Ma 2,2 (196): Jet vocavit... (- L)... es] Jo 49,20 
(1756); Ps 118 s 9,1 (1523); q 65 (60): Adam ubi es tri 
2,17 (855): |deoque dicenti: Adam ubi es/ 2,18 (857): 
et dixit dom. d. ad Adam PS-AU s 95,4 (1928; CAr 
Ps 1,8 (33D): ubi es Adam CHRY 1,546 (548A): deni- 
que dominus deus: ubi es inquit Adam /, 549 (549B): 
adstans deus clamabat: Adam ubi es 1,549 (549C): 
ubi es III, $36 (841B): deus dixit ad Adam: Adam 








3,9-11 Genesis 64 
Áóag. — x00 ci: IO xaicizsvaoto Ty eov oo». Tikonoa &S0tz a t0Dvcoz $y ci tapasioo xai $co(ií mv. 
X aon X » X x X 
c R09 st 6a 
L Adam ubi es et dixit ill vocem tuam audividomine — in paradiso et timui 
X - adam ct tu ei - audivi vocem tuam K deambulantis — x X X X 
- ubi es adam x ambulantis 
H- x "m o" qui a — x " " " X X " " " " 
adam - domine X x 
OTL — '(DU VOS gU. «oni sexpbgnvy. 1 xat stzsv anto Tíz awvüristkÉvoot Ott qvos 


C et abscondi me 


| 


H eo quod  » 


10 


quia nudus sum 


-— eram nudus 


etabscondime » 


4. a facie tua 


quoniam nudus sum 
quod eram 


essem " " » cul 


illi AU ei LUG: gP ABS; GEIRSVAIHE.— | 
HIL;: PS-AU; AN; CA GNRY I, 546* 
266Dp-€ 3| A. adam EUCIT?; CHRY V, 12271/5?: 

10 ille AU GnMa ei AU Gn li 
MUT;CHBRV HF | 
AU Gn li, Jul, tri; CAE (— AM); CHRY; H:- dl | 


ap AU; CHRY Hl ambulantis MAXnco | 
Chr?5 — et timui! RUF; AU tri; MAXn | 


n. sum P üme. me LUC; AM; AU Gn lj; Jub; MET; CAE (— AM; CHRY V; H:G6W | 


Ma 2,2; Gn li; Jul; Max; MAXn; CAE (— 
(Vat: c£fH | a facie tua ? AU tri | 

11 x AU Gn Ma; H: — a» m: - Yl 
Gn Ma: -F «»ptoc o theoz efjsvd«£ 
|] OM x*xAUOn!;H:em ' 
quia LUC; AU; MAXn; CHRY 


AM) CHRY 


J-et MAXn | 


ubi es ?... dicit ei: ubi es? V, 896 (897D): vocavit 
illum deus...dicens: Adam ubi es V,1224 (1226D): 
quum in paradiso dicebat: Adam Adam ubi es... Adam 
ubi es CY-G hept 1,93-94 (4): [tum dominus caeli 
maestum conpellat Adamum: dic ubi nunc degas| EN 
op 5 (400,1): Adam ubi es EUCH inst 1 (70,18): dicit 
dominus: Ada (ad adam SAV) Adam (— S) ubi es 

Eutropius: PS-Hl ep 19,9 (198A); EVO ti 37 (967,5); 
GR-M ep 10,21 (258,12); Jb 2,6 (558A: 2mal;; PS-GR-M 
Rg 4,4,22 (250B); 4,4,41 (262A); 5,3,16 (347Dj; HEp 
3,17,1 (218,18); HI Jov 2,15 (308A — TE je 65; Mt3 
(143A); Adam ubi es — Psh 1 (9,4) et dixit deus: Adam 
ubi es 14 (74,18): Adam ubi es HIL Ps 1,24 (36, 
26); 119,11 (551,22): ubi es Adam IR 5,15,4 (760): 
Jet evocasse eum et dixisse ei: ubi es IS Gn 5,3 
(220C): vocavitque deus Adam ubi es LUC Ath 1,1 


(66,13): et voc. deus A. et dix. ei: Adam ubi es MAX 
h 53 (351A) Adae dicitur: Adam ubi es MUT 37! 
(433|4); RUF Ad 7,17 (37,6): Adam ubi es LN 
(37,16): ubi es 1,17 (37,17): Adam ubi es A, T7 


(37, 20): ubi es TE je 6 (281,18); Marc 2,25 (369, 26): 
Adam ubi es 2,25 (370, 3: Adam ubi es (M; — ubi es 
a. R) 2,25 (370,4); 4,20 (486,12; Adam ubi es 
Pra 16 (257,9): ubi es Adam 

10 AM Jos 25 (90,16): voc. t. aud. in par. et timui 
quia n. sum et absc. me 118 Ps 1,15,2 (15,19): et 
Adam respondit: timens quia nudus eram et tota mente 
confusus ante conspectum tuum venire non ausus sum 
AU Gn li 11,1 (333,10): Jet dixit ei: voc. t. aud. deam- 
bulantis in par. et timui quia n. sum et absc. me/ 
11,34 (368,13): respondit ergo Adam: voc. t. aud. in par. 
et timui quia n. sum et absc. me On Ma 2,2 (196): /et 


et dixit ^X dominus deus quis 


eram AM 118 Ps; RUF; MAXn co: cf 3l 
illi LUC; AU Gn li: - & 

x deus LUC; AM; MAXn; C* ix vrgJ 

nunt. tibi AU: - 45 

quod AM (Var); AU Gn Ma 224; H 


X - xoptoz o teoz 
nuntiavit tibi quia nudus 


quod 
illi b. " " tibi indicavit » - 
ei dominus x -et quoniam 
x x * -. s»senimindicavittibiquod  » 
dominus deus 


— adam RUF?A; AU Gn li; IR; EUCH (Var); CHRY 1,549!5; II], 836!/2; 
H: — a2ay. 911(?) Labdgh* opqrtv(txt) wc,d,3K£'g Phil Theoph!/: « 3l 

— «0» st a0as. 3€ Theoph!/ 
4j- (00. mx 
x LUC; H: — a»xo adi*lopd 
domine LUC; AU Gn Ma; MUT; cf (H) ae, Brev. Goth. (PL 86,266D) 
x LUC; AM; RUF; AU Gn Ma, On li 11,34, tri; MUT; CAE 
(— AM); CHRY V; H: — zsprzazobovsog 911 Ln31 Phil Theoph Chr?/: - Al 


— ubi es adam TE Marc 2,25!/5 (Var), Pra; 
adam (H) CX^6, 56, Brev. Goth. (PL 86, 

| cF tu? AUOGnlII 11,1 (Var) 

*b-M^ | - aud. voc.tuam ? RUT; AUG: 

x AM; RUF; MAXn; 


deambulantis AU Gn li 11,1, Jul; MAXn 


— in paradiso RUF; AU tri; MUT; CHRY V; P*: — sv «e zac. L 


et absc. me q. n. sum RUF; AU Gn Ma, ini ?, Max; MAXn -Qq. 
quia AM; RUF; AU Gn 
quoniam LUC; AU Gn Ma 2,24; tri; MUT quod CAE 


| ^ eram nudus RUF 
ei MAXn? | dominus deus AU 
dominus X; AM par (Var), 118 Ps?; 
tibi ind. LUC; AM; MAXn; fH | 
quoniam AM | esses AM (Var); AU 


dixitille...(-L,C)...sum| ^ 2,24(209) respondit autem 
voce eius audita abscondisse se quoniam nudus esset 

jul 4,82 (781): respondit Adam: voc. t. aud. deambulantis 
in par. et timui quia n. sum Max 2,26,4 (806): voc. t. 
inquit audivi...abscondi me quia n. sum tri 2,17 
(855): /respondisse: aud. voc t. et absc. me a facie tua 
quoniam n. sum CAE s 92,3 (364, 30): voc. t. aud. in 
par. et timui quia (quod D) n. sum et absc. me (— AM 
Jo)  CHRY ///836 (841B): responditque Adam: aud. 
voc. t. deambulantis in paradiso et abscondi me/ V, 
896 (897D ): voc. t. aud. et timui quia nudus sum, et abs- 
condi me. timui: quare? quia peccavi. abscondi me: 
quare? quia nudus sum et erubui — CY-G hept 1,94-96 
(4): /respondit talia supplex: o domine, adfatus pavido 
sub corde tremesco, magne,tuos nudusque metu frigente 
fatigor/ — JUL-P 2,18,2 (463C): voc. t. aud. et...(- H)... 

me LUC Ath 1,1 (66,14): /et dixit: voc. t. aud. domine 
in paradyso .. .(- L,l)... me/ MAXn co 14,26 (739): 
voc. t. aud. ambulantis in par. et absc. me quia n. eram 
- ap AU Max 2,26,4 (806): voc. t. aud. deambulantis in 
par. et absc. me quia n. sum MUT 37 (4331/4): /dixit: 
aud. voc. t. domine et... (- L,I)... me RUF Ex 71,5 
(258,6): aud. inquit voc. t. et absc. me quia eram nudus 


11 AM par 59 (319,24): quia ait deus (dominus RV?) 11 


ad Adam: quis tibi indicavit quoniam (quod SB"; quod 
iam M) nudus es (esses SB") nisi de ligno a quo (de 
quo RM; de quo de V7; quod SBP") praeceperam tibi ab 
hoc solo ne manducares manducasti 118 Ps 1,13,2 
(14,9): cui respondit dominus: non (nonne A; num N) 
praeceperam ne gustaretis (-ares O) de ligno solo quod 
est in medio paradiso AU Gn li 11,1 (333,12): /et 
dixit illi: quis...(- C)... nisi a ligno quod praec. tibi tan- 


65 Genesis 3,11-13 
ci; ui &xbzo00 &ókoo, ob  &veveUuwty sotcoócon uóvoo wi; — ta[siy àm noyco0, Éor(ec; 12 ord eie 
Ts l Tot Q5 Oto» 
C es nisiquiaab illaarboredequa dixeram tibiexilla solanon manducareex illa  edisti et dixit 
esses 
I » » x de X ligno » quo praeceperam » dehoc solo ne manducares», eomanducasti »,  » 
eras ex a ab eo (tantum) ab 
quod ED X v4 K NX 
a . — tantum ne ex eo manducares 
[[esses» quodex »|  »  » »» tlibipraeceperam ;« »« X  » comederes :X« x comedisti dixitque 


quod  -— praeceperam tibi 


o Àoat H (ví, 
pot 


denique Adam conventus quod contra divina quae coram 
audierat praecepta gustasset, nihil habuit quod diceret 
nisi quod sibi mulier dedisset et manducasset/ AU 
ci 14,11 (30,24): mulier quam dedisti mecum (VGet/pv; 
mihi AFBH$abe?, ed. Arg.) ipsa mihi dedit et manducavi 
14,14 (34,28): mulier quam dedisti mecum (VGFHelp!v; 
mihi AFBap?) haec mihi dedit a (ee) ligno et edi (com- 
edi e!) Gn li 11,1 (333,14): /et dixit... (-I)...me- 
cum (mihi PR!C) haec mihi dedit a (de 54) ligno et edi/ 
11,35 (369,17): et dixit...(-D)...mecum (mihi S) haec 


Vetus Latina 2 


r^ Y NX - ef , ^ * -— Rf ' 
Ji" S&ÓeYAAC Ast E00, aoc, 0t ÉQUYA8V 120 c0D GDAOD, vat 


Écar(oy. 13 wal sixsvw5otoz 6 9e6c 
WE c x 


C Adam mulier quamdedisti mihi — »  ;« dedit ut ederem et edi | 
-- illa — mihi dedisti n x x (L) et dixit * deus 
i »*» " " " X  ipsamihi » de ligno »manducavi/ dominus 
mecum haec a fructu 
ht " " " » Sociam mihi ^X dedit mihi » " » comedi » n»Qdominus » 
74 P ipsa k3 x 
Gn Ma 224; H eras MAXn | -Fecalle Hss. |. quia AU Gn Ma: &-ox Ea. | a(D AUGn Ma, On Hi 
de LUC; AM; AU Jul; MAXn; CHRY ex AU Julin;H |  illaarbore AU Gn Ma | aquoAM quod 
AM (Var); AU Gn li, Jul im; T | dixeram AU Gn Ma - praec. tibi (H) ABIIBTM9P*X - Y | ex AU 
de 4 U€ ab AM X XX AU Jul; MAXn; CHRY; H:- — tantum ne ex eo mand. AU Gn li, Jul im:A | 
illa sola AU Gn Ma hoc solo LUC; AM eo (tantum) AU Gn li, Jul im: cfax a»vo» i*. | | non manducare 
AU GnMa22:-48 .]| exLUC; AU Gn Ma, Jul im; MAXn ab AU Gn li XX AM; AU Jul; CHRY; H | 
illa AU Gn Ma eo LUC; AU Gn li, Jul im; MAXn edisti AU Gn li manducasti LUC; AM; AU Gn Ma, 
Jul, Jul im; MAXn; CHRY 
12 -rila? PS-FU | - mihi ded. ? PS-FU; CHRY II | mihi RUF; AU Gn Ma, Gn li (Var), ci (Var); 
PS-MAR; PS-AU; PS-FU; CHRY III; c£ CHRY V, H: po: fmn 39d Theoph Chr4/ x LUC; cef GR-M (Var) mecum 
01.04; AU Gn li, ci: A- d0l | x AU Gn Ma; PS-AU; H ipsa LUC; RUF; AU Gm 1i 11,42; ei 14,11; PS-FU; 
CHRY; GR-M Jb 4,50; 22,30; I6: « abc haec AU Gn li; ci 14,14; P-MAR:-o5c*q | -— mihi AU Gn Ma | 
m. dedit] me decepit ? PS-FU; me seduxit ? CHRY: dagegen AU Gn li 11,42 wegen 1 Tm 2,14. | ut ederem AU Gn 
Ma X X RUF; AU ci 14,11; PS-MAR; XM: — azo «o» $5Ao» Q4 Chr? de ligno LUC; AU Gn li 11,1 (Var); H 
aligno AU Gn li, ci 14,14 e ligno AU ci 14,14 (Var)? de fructu? PS-AU | edi AUGnli,ci 14,14 mand. 
LUC; cf AM; RUF; AU Gn Ma; Gn li 11,42; ci 14,11; PS-MAR comedi H — AU ci 14,14 (Var); PS-AU 
13 x LUC; AU Gn Ma: — z»e:oz 911(?) Labdgioprwxyd,3] Phil Theoph Chr-ed dominus AU Gn li; 
tum ne ex eo manducares ab eo edisti/ 11,35(369,12; mihi dedit a ligno et edi 11,35 (370,2): mulier inquit 
quis nunt. inquit tibi quia n. es nisi a ligno quod (quo S) — quam dedisti mecum, id est quam dedisti ut esset mecum, 
praec. tibi tantum ne ex eo manducares ab eo edisti haec mihi dedit a ligno et edi 11,42 (377,18): nam et 
Gn Ma 2,2 (196): /et dixit...(- C)...illa manducasti/ interrogatus non ait; mulier quam dedisti mecum seduxit 
2,24 (209): quis nunt. tibi quod n. esses...(- C)...ne man- me et manducavi, sed: ipsa mihi inquit dedit a ligno et 
ducares ex illa manducasti Jul 4,82 (781 quod ait  manducavi (7 SED-S 1 Tm 2 (232D), zur mecum] mihi) 
dominus: quis...(- C)... nisi...(-D)...tibine manducares Gn Ma 2,2 (196): /et dixit...(- C)... et manducavi/ 
manducasti Jul im 5,16 (1449): quis inquit nunt. tibi — 2,25 (209): mulier quam dedisti mihi PS-AU s 247,5 
quia n. es nisi ex ligno quod praec. tibi tantum ne ex eo (2202) mulier quam dedisti mihi dedit mihi de fructu et 
manducares ex eo manducasti Max 2,26,4 (806) quis — comedi (cf H) CHRY 7/1, 836 (841B ): let ille dixit: 
nunt. tibi quia n. es CHRY ///,836 (841B): quia mulier quam mihi dedisti ipsa me seduxit V, 999 
manducasti de ligno scientiae boni et mali remansisti ho-  (7002B): mulier quam dedisti mihi sociam ipsa me se- 
mo, de quo praeceperam tibi ne manducares, manducasti — duxit (cf H) CY-G hept 1,98-100 (5): /tradidit haec 
1I1,836 (841B): let dixit: quid fecisti/ (cf 4,10) CY-G mulier dum dicit lumina promptim candenti perfusa die 
hept 1,97 (5): tum dominus: quis poma dedit noxalia vo- — liquidumque serenum adfulsisse sibi solemque et sidera 
bis/ LUC Ath 1,1 (66,15): /et dixit...(-1)...mandu-  caeli/ PS-FU s 12 (873D): domine, mulier illa quam 
casti/ MAXn co 14,26 (739): quod deus dixit ei: et — mihi dedisti ipsa me decepit GR-M Jb 4,39 (656C): 
quis...(-1)...eras nisi...(-1)...tibi ne...(-I)...mandu- mulier quam dedisti mihi sociam (— m. soc. Corb. Germ. 
casti Vind. antig. Rhern.) dedit mihi de ligno et comedi (FH) 
12 12 91.94: LXX. mecum AM inst 27 (312A; 4,50 (662A): mulier quam dedisti mihi sociam (— m. soc. 


Rherm. Corb. Germ. Vindoc.) ipsa...(- H)... comedi 
22,30 (231A): mulier quam dedisti mihi sociam ipsa mihi 
dedit de ligno et comedi (H) 33,50 (706A): sed a 
muliere quam dominus dederat se accepisse respondit 
LUC Ath 1,1 (66,18): /et dixit...(-1)... manducavi/ 
PS-MAR phy 12 (1302A): mulier quam dedisti mihi haec 
mihi dedit et manducavi RUF reg /21 (531A) - in 
BEN-A 74,6 (1364A): quia mulier quam dedisti mihi 
ipsa mihi dedit et manducavj 

13 cf 2 Cor 11,3; 1 Tm 2,14 


AM Hel 7 (416,18): 13 


Bus 14 


vi qovatx( — T6 toto &xotroac; xai stxsey v qovi, 'O 


L mulieri  quidhoc fecisti 


Had mulierem quare » " 


4 


G9s0c cà Ógst 


K deusad serpentem quiatu hoc fecisti 


E » serpenti » «fecisti hoc " 
X quoniam 
H » ad serpentem »^ x  » » " 
v — hoc fecisti 
H:-G» | seduxit RUF; AU; IR; EUS-G; cf AM inst 


AM par 73, Hel (Var); cf CY-G 
par 73 (Var): — ps xacssv mn mihi suasit ? CHRY 
14 tunc CY et AU; I; H:- 651. | 
demwmrusx RUF? T€P» 56 | 
tas Me Cs cf AU'Gn li 11,36 qn 
- fecisti hoc HIL; LUC; AU Gn Ili; JUL-E; IR: 90. | 
HI Gal: — eno «. «. xvryov xoc m Theoph Chr 
pecoribus AM; AU Gn li, Jul im; JUL-E; IR: - 
— ab AU Gn Ma, Jul im; H in? ROE Nm 15,3 | 
LUC; AMst; RUF; HI; AU Gn li, Jul im; JUL-E; IR:- 


serpens persuasit (suasit R) mihi et mand. inst 27 
(312A): /mulier autem ait: serpens traduxit me et man- 
ducavi...quae se dicit esse seductam par 71 (328,20): 
et dixit m.: serpens decepit me et mand. 178 (51,À: 
serpens inquit suasit (APVD; me persuasit RV"; me de- 
cepit C; me suasit cef.) 73 (331,6): serpens enim 
mulierem decepit 118 Ps 1,13,2 (14,8): accipe dicentem 
Evam praevaricationis suae auctorem fuisse serpentem 
AU ci 14,14 (34,27): serpens seduxit me et mand. Gn 
li 11,1 (333,16): /et dixit dom. deus...(- L)... manducavi/ 
11,35 (370,6): et dixit dom. deus... (- L)... manducavi 
11,35 (370,17): serpens inquit seduxit me et mand. 
11,42 (371,21): serpens inquit seduxit me Gn Ma 2,2 
(196); /et dixit deus... (- L)... manducavi/ CH RY II, 
836 (841C): et Heva interrogata dixit: serpens mihi sua- 
sit CY-G hept 1,101-106 (5): [protinus ira dei tur- 
batam territat Aevvam, auctorem vetiti dum quaerit ma- 
ximus acti. illa sub haec pandit: serpentis suasa loquella 
accepi fallente dolo blandoque rogatu. nam sua vipereis 
intexens verba venenis haec mihi prae cunctis narravit 
dulcia pornis/ EUS-G 17 (562By): serpens inquit se- 
duxit me GR-M Jb 22,30 (231A); 33,50 (706A): ser- 
peus decepit me et comedi (H) IR 3,33,5.(550): 
serpens ait seduxit me et manducavi LUC Ath 1,1 
(66,19): /et dixit deus...(-L)...serpens persuasit mihi et 
mand. 1,1 (67,2): serpens suasit me RUF Rm 
6,8 (1083C): serpens seduxit me 

14 AM ep 45,10 (1143C): ei terra cibus est sicut ser- 
penti fu 41 (195,10): maledictus tu ab omnibus 
pecoribus terrae 41 (196,1): super pectus inquit tuum 
et ventrem ambulabis 41 (196,5): et terram edes omnes 
dies vitae tuae pae 1,67 (486C) erit tibi terra cibus 
par 74 (331,16): supra pectus inquit tuum et in utero tuo 
ambulabis 14 (331,21): supra pectus tuum et in utero 
tuo ambulabis et terram manducabis omnibus diebus vitae 
tuae — 74 (332,23) terra inquit tibi cibus erit, non anima 
74 (332,26): pectore autem et ventre ait reptare serpentem 


14 


Genesis 


"Qt $xotroac vobto. 8x aci pactoc 05 ac x &ytey cv XC y) v.a. Av vs 


maledictus tuab |. omni 


decepit AM par 71; 73 (Var); H 


x deus CY; IR: — »»p:oz; eo 
ad serpentem CE; RUF; B 
x HiL; AU; JUE-E; IR; N:-98 


a terra? HIL | 
omnibus pecudibus LUC | 


66 


óvcted/mávhoÉv we. wal  Eoavoyv. — 14 «al siziv45ptoc 


^ M8 "fUCOUCI O8 V rie x 
ivi - : . r1C diXI 
et dixit mulier serpens seduxit me et manducavi (E) f pi : X 
(per)suasit mihi W ) e » dominus 
decepit x 
traduxit 
-— me (per)suasit 
quaerespondit — » decepit »^ » comedi - MM a 


Tv o, piv 


et X X 


X X X 
pecore etabomni genere bestiarum 
X 


»»Oomnibus pecoribus», » (omnibus bestiis 
X X X X X X X 
i pecudibus in : 
esinter omnia animantia » ^ x bestias 
persuasit LUC!/?; AM Hel, par 73 (Var) suasit LUC!/;; 
traduxit AM inst. | | — me (per)suasit ? AM 
| mihi LUC!5; AM Hel; CHRY x AM par 73 


dominus deus AU; JUL-E; H: - 6f 
serpenti AU; JUL-E; IR: - 8. | quoniam IR | 
hoc fecisti CY; AU Gn Ma; «€ 

— ab o. pec. et CY (Var); AMst; RUF; 
omni pecore CY; AU Gn Ma: - XI omnibus 
— et ab o. bestiis ? AM fu | 
omni genere bestiarum CY; AU Gn Ma omnibus bestiis 
| terrae CY; LUC (Dublette); AM; AMst; RUF; IR; H:- 3n 


esH:cf eg | 


AMSst q 31,1 (58,19): supra (super GA) pectus et ventrem 
tuum repes et... (- E)...tuae 127,27 (410,25): maledic- 
tus factus est ab omnibus bestiis terrae AN Mt h 45 
(890): 15/super ventrem tuum et super pectus tuum repes 
et terram manducabis omnibus diebus tuis ANG 
(141B); super pectus tuum et ventrem gradieris: ventrem 
septuaginta addiderunt interpretes, ceterum in hebraeo 
pectus tantum habetur (— HI q) AU ag 2 (103,11): 
terram manducabis On li 11,1 (333,18): /et dixit... 
(» E)...super (-- omnem 5) terram...(- E)...ventrem tu- 
um (et v. t. — C) ambulabis et terram edes omnes dies 
(omnibus diebus S£?) vitae tuae/ 11,36 (370,19): et 
dixit... (- E)...fecisti (-- tu E?PRSd) hoc...(- E)...edes 
omnes dies vitae tuae/ 11,36 (371,2): et dixit d. d. ser- 
penti Gn Ma 2,2 (196): /et dixit... (- E)...quia hoc... 
(» K)... et omni genere bestiarum; pectore et ventre repes 
et terram manducabis omnibus diebus vitae tuae/ 2,206 
(210: 2mal): pectore et ventre repes 2,27 (210): et 
terram inquit manducabis omnibus diebus vitae tuae 

2,21 (210): terram ergo manducabis Jul im 6,28 (1576): 
maledictus ... (- E)... et omnibus bestiis... (- E)... pectus 
et ventrem... (- E)... manducabis omnibus diebus vitae 
tuae Ps 7,4 (100); 103 s 4,11 (1386): terram manduca- 
bis 103 s 4,11 (1386): terram manducabis cunctis die- 
bus vitae tuae 103 s 4,11 (1386); s 13,1 (107); tri 
13,16 (1026: 2mal): terram manducabis BEA Apc 2 
pr 7,23 (133): dictum est ad serpentem: maledictus eris 
inter omnia animantia, super pectus tuum et ventrem 
gradieris (— gr. et ventr. NP)...et terram manducabis 
(cf H) 5,7,12 (428): et ad serpentem qui diabolus 
dicitur dictum est: super pectus et ventrem tuum gradie- 
ris (cf H) BED (91,57D): antiqua translatio habet: 
pectore et ventre repes CAE s 136,7 (539,34; 540,7): 
terram manducabis (— AU Ps 103 s 4) 136,7 (540,16): 
praecepit ut terram manducaret omnibus diebus vitae 
suae (— AU Ps 103 s 4) CAr Ps 103,27 (738C): super 
pectus tuum et ventrem gradieris et terram comedes om- 


67 Genesis 3,14-15 
Víc (7c  &ml v ovíüet coo xal — ci Xotita. topsbow xai (Tv ——pó[m TÓoaG 
-- tty ect X X-LsemUX X -000 
K terrae »« pectore tuo et ventre repes eterittibiterracibusin omnibus 
X x tuo 
E quaesuntsuper terram super pectustuum, — ventremtuumambulabis, terram edes ^  » 
supra X X-super X x manducabis omnes 
in utero tuo 
ventrem tuum et super pectus tuum 
EH OX 5G debldb. " "ox P X  gradieris » » | comedes X cunctis 
supra et ventrem omnibus 
tc fuépac tic Cenccoo. 19 xai £49pav Quom &àvyquéoov oo» xai &và uécov tiic t'ovavxóc xal &và uécoy 
K diebus vitae tuae — etponam inimicitiam) X 
ecce pono — (L)inter te et x mulierem et inter 
E " " " » inimicitias ponam ] ^ ' in medio tui... inter 
dies X tuis 
H " " " *X " " " "on" x " " X 


inimicitiam 


x AU Gn Ma; HI Gal 
EMbehisjl(m)nqrsuvwy3 Theoph 
par 74 (332,26; AU Gn Ma; GR-M; BED 


quae sunt super terram LUC (Dublette); AU On li, Jul im; JUL-E: 4- tov exc O11(?) Ac me 
terrae qui sunt super terram LUC: Dublette, cf Billen 172 | x xpectore CY; AM 
super pectus LUC; AM fu; AMst (Var); HI; AU Gn li, Jul im; 
JUL-E; CAr; AN Mt h; CHRY IlI!5; IS; BEA; H:- 63 supra pectus AM par; AMst; CHRY V; C in 
pectore ? CHRY II[/5. | — — ventr. t. ets. pect. t.? AN Mth — tuo (tuum) LUC; AMst; AU Gn Ma, Jul im; 
JUL-E; GR-M; CHRY V; BED; BEA Apc 5: — co» 911(?) abdefgi*jlopsvwsxyc,d,2|1 Phil Theoph Chr Thdt |  -—-et 
ventrem tuum AU Gn li 11,1 (Var); CHRY IlI!2?; H; ef HI q: — «xe «rj xoo«a €: 2 Nl .- et ventrem (H) CAr; IS; 
BEA | -- super AN Mt h: 4 sez 76 Qm iu utero tuo AM par in ventre ? HI Mi; CHRY III!/2 | 
— tuum (tuo) CY; AM fu; AU Gn Ma; JUL-E 625; CAr; GR-M; IS; CHRY; BED?; BEA Apc2:- tuum LUC; 
AM par; AMst; HI; AU Gn li, Jul im; JUL-E 6,228; AN Mt h; BEA Apc 5: 4- co» Ehismnrt2|35q4. Theoph | repes 
CY; LUC; cf AM par 74 (332,26); AMst; AU Gn Ma; PS-HI - PS-MAX; AN Mt h; CHRY IlI12; GR-M; BED; cf CY-G 
ambulabis AM; HI; AU Gn li, Jul im; JUL-E; CHRY V:«Q5. | erit tibi terra cibus CY; AM pae; cf ep, par 74 (332,23); 
cf PS-HI » PS-MAX terram edes LUC; AM fu; AMst; AU Gn li; EUCH terram manducabis AM par; HI q; AU 
Gn Ma, ag, Ps, s, tri, Jul in; JUL-E; QU; PHI; FU; CAE (—« AU Ps; AN Mt h; CHRY III; V; IS Gn, sent; BEA; cf 


CYa 
AU Ps 103, CHRY II! 
diebus x tuis AN Mt h 


15. ecce pono AN Mt h; cf dagegen PS-HI - PS-MAX 
inimicitiam CY; LUC; AU Gn Ma22, loc; I; O | 


- inim. pon. rell:- 3X | 


nibus diebus vitae tuae (cf AU Ps 103 s 4; cf H) 
CHRY 7,961 (962A): serpenti enim dicit dominus male- 
dicturus: terram comedes iuxta dies vitae tuae IIl, 
836 (841C): super pectus tuum repes et terram mandu- 
cabis cunctis diebus vitae tuae /15/ cur autem serpentem 
maledixit ut in pectore et in ventre graderetur et terram 
manducaret omnibus diebus vitae suae (cf H) V,723 
(725A): supra pectus inquit et ventrem ambulabis et ter- 
ram manducabis omnibus diebus vitae tuae CY «e 
2,9 (74,9): tunc dixit...(« K)... ab omni pecore et (—ab 
0. pec. et v) et...(- K)...in (— M) omnibus diebus vitae 
tuae/ CY-G hept 1,107-110 (5): /ilicet omnipotens con- 
demnat gesta draconis praecipiens cunctis invisum vivere 
monstrum, pectore mox fuso prorepere, tum sola morsu 
mandere/ EUCH int 3 (13,12): terram edes omnibus 
diebus vitae tuae FU ps 272-273 (233): qui terrena 
diligentes terra meruerunt esse, quam serpens divino 
iussu praeceptus est manducare GR-M Jb 21,5 
(191C); past 3,19 (81B): pectore et ventre repes HI 
Gal 2 (363B): maledictus tu ab omnibus bestiis Mi 
2 (1228D): quod lingent humum quasi serpentes quae tra- 
hunt terram ambulantes in ventre suo et comedentes ter- 
ram omnibus diebus vitae suae q (7,4): super pectus 
... (s E)...ambulabis: ventrem LXX interpretes addide- 
runt, ceterum in hebraeo pectus tantum habet (7,9) 
terram manducabis: pro terra afar scriptum est, quod nos 
favillam possumus dicere et pulverem (cf yoov a) 
PS-HI ep 6,6 (82C) - PS-MAX ep 2,5 (939C): nam cum 
serpentem pro merito suo maledicto fulminaret, iubet 
eum terram pro cibo habere, supra (super PS-MA X) ven- 


terram comedes H »: HI Mi; CAr; PRIM; CHRY I | 
omnes dies AM fu; AU On li 


cunctis diebus H 
omnibus (H) GC | 


in omnibus diebus CY 
iuxta dies ? CHRY I 


| pon. inim. CY; OPT; RUF; PS-HI; AN Mt h 
in medio tui...? AUloc: c & | 


HIL Ps 51,12 (105,18): quia fecisti hoc, 
maledictus tu a terra IR 5,23,3 (5468): et dixit inquit 
deus serpenti: quoniam... (- E)...bestiis terrae IS Gn 
5,4 (220C): maledictus eris inter omnia animantia; super 
pectus tuum et ventrem gradieris (cf H) 5,5 (221A): 
et terram manducabis... omnibus diebus vitae tuae 
Jud 8,1 (22): dicente domino ad eumdem colubrym: super 
pectus ... (4H)... tuae/ q (33): maledictus eris inter 
omnia animantia, super pectus tuum gradieris et ven- 
trem...et terram comedes (cf H) sent 1,11,7 (561A): 
terram manducabis JUL-E ap AU Jul im 6,25 (1558): 
dixit inquit dominus...(- E)...pectus et ventrem ambula- 
bis et terram manducabis omnibus diebus vitae tuae/ 
6,28 (1575): maledictus tu ab omnibus pec[cat]oribus et 
.. . (- E)... pectus et... (- E)... manducabis omnibus dieb. v. 
tuae KA A 24 (81): sententia in serpentem LUC 
Ath 1,1 (67,5): quia tu fecisti... (- E)... pecudibus et ab 
omnibus bestiis terrae qui sunt super terram; super pec- 
tus et ventrem tuum repes et... (- E)... tuae/ PHI 
39,24 (822A): terram manducabis omnibus dieb. vitae tuae 
PRIM 3 (875D): terram comedes omnibus diebus vitae 
tuae 4 (880B): cui dictum est: terram comedes 
QU pro 1,5 (736B): terram manducabis omnibus diebus 
vitae tuae RUF Nm /5,3(132,28): legimus scriptum 
quia dicit dominus ad serpentem: maledictus tu in omni- 
bus bestiis terrae 16,1 (137,24): ad quem dixit domi- 
nus: maledictus tu ab omnibus bestiis terrae 

15 AM fu 43 (197,12): et inimicitias... (- E,L)... mu- 
lieris; ipsa (ipse AP2I, 2P m. 1; D. De Bruyne, RB 36 
[1924] 157; aber die Erklürung sichert ipsa) tibi servabit 


trem repere 


5? 


9, I5 


cob oxépt.atóc ooo ad &yà uécoy tob omépp.acoc aote aotóc o0 — 'pfioec epar, ad ob 
x 


X 


semen  tuumet * semen eius 
x » inter Dd illius 

mulieris 

" " " p p" illius 


J-inter AU Gn li; IR: - el 
LUC; AUGn Ma, Gn li; IR 4:- Gl 
ILD; BEA; Brev. Goth. (PL 86,267A) 
AM; OPT; PS-HI; IRA | 
H (EBO, IS Of, IEDP»TPO PS cf 
147; F. C. Burkitt, RB 39 [1927] 2510): - 6 


— aya y.e30v Q. Phil!/s 
— aya uecoy Phil Theoph | 
illius AU Gn Ma, Gn li 11,36 (Var; RUF; AN Mt h; CHRY; H 
ipse CY; LUC; AM (Var); Hl q; AU Gn li (Var; IR; EUCH; PET-C; PS-HI; PS-HIL-A; 
D. De Bruyne, RB 36 [1924] 1561; F. Stummer, Zeitschr. f. alttest. Wiss. 45 [1927] 
ipsa CY (Var; OPT; AM; AU Gn Ma, Ps, Gn li; JUL-E; GR-M; IS 


Genesis 68 


vüofjostg  ac00 


7 VlpY|set Go0 ^7-« (0100 tY|pTjote 


ipse tuum calcabit caput et tu observabis calca- 


servabis ^ (eius) 
calcabis 

X - (eius) (obser- 

» insidiaberis calca- 


-— eius 


ipsa X tibi (ob)servabit 
lia — — (observabit) caput tuum 


» conteret caput tuum — » 
ipsa 


| — tuum et semen ? CY (Var) | 4 inter CY (Var); 
eius CY: LUC; AU Gn li, loc; JUÜL-E; IR 58 
mulieris 


jud, q; BEA; cf TE (wohl vorausgesetzt); cf HI Ez, Is, RUF ('tu' an Eva); H (Edition - GCAXIIZ?MBAT?2M90P?V Q; 


H. Quentin, Scuola Cattolica 1924, 448-450) 


illa AU Ps 35; CAr; PRIM; CHRY 


tu eius (illius RUF) observabis 


caput (^ obs.c. eius HI Is) et ipse (ille HI Is) (4- tuum RUF) observabit tuum (tibi HI Is; —RUF) calcaneum ? RUF; HI 


Ez, Is 


tu eius observabis calcaneum et illa tuum conteret caput ? CHRY III. | 


tibi AM; AU On li t. (calc.) 


caput (Stellung) CV; LUC; OPT; AM; RUF; HI Ez; AU; JUL-E; IR; PS-Hl'5; EUCH; CAr; PRIM 1; PS-HIL-A; GR- 


M; IS q; CHRY:- 6 
TE; CY; IR 4; PS-HI; cf PS-ORI: K - fl 


PET-C 
48; 103; MAR-M; PET-C; IR; PS-HI; CHRY 
JUL-E 


^- (obs.) caput tuum HI Is, q; PS-Hl!/»; PET-C; PRIM 3; H: ef «nonsst coo sv3l 
2 captabit JUL-E 
Is; AU Gn Ma, Ps; IR 5; EUCH; CAr; PRIM; PS-HIL-A; GR-M; 1$ q; CHRYI 
conteret FH; HI q; CHRY III: cf (xgoc)zpuyset o' 
servabis HI q; AU Gn li 
* AM; AU Gn Ma, Ps 35; EUCH; PS-HIL-A; GR-M; IS q 

AU Ps 48; 103; JUL-E; PET-C; PS-HI; CHRY III: — eoxoo «vprqssv; Theoph — | 


| calcabit 
observabit C Y (Var; LUC; OPT; RÜT; HI.EZ 
servabit AM; Hi q; AU Gn li; 
| observabis CY; LUC; OPT; RUF; HT Ez, Is; AU PS 
calcabis PS-HI ep 6,7 (Var) 2» captabis 
7- (eius) (obs.) calcaneum LUC; OPT; RUF; 
calc. eius CY; IR4; GR-M;H 


-—- (eius) calc. AM; HI; AU Gn Ma, Ps 35, Gn li; MAR-M; IR 5; EUCH; PS-HIL-A; Iq; CHRY; T:-G,cf mn | 


caput et tu illius calcaneum AN Mt h 45 (890): ecce 
pono inimicitias...(-L)...sem. illius14 — AU Gnli 11,1 
(333,22): /et inimicitias ponam inter te et inter mul. et in- 
ter sem. t. et inter (— Sod) sem. eius; ipsa (ipse AR) tibi 
servabit caput et tu servabis eius calcaneum/ 11,36 
(370,23): /et inimicitias ponam inter te et inter (—PRSód) 
mul. et inter sem. t. et inter (— Rbd) sem. eius (illius E m. 
1, bdY, ipsa (ipse PS) tibi servabit caput et tu servabis eius 
calceaneum — Gn Ma 2,2 (196): /et inimicitiam .. .(- E,L)... 
inter sem. illius; ipsa tuum observabit caput et tu eius cal- 
caneum/ 2,28 (210): inimicitias (auch in der Erklárung) 
ponam inter te et mul. loc 1,10 (508,22): quod habent 
multi codices: et inimicitiam ponam inter te et (4- inter 
Edit. gegen Hss) mulierem, graeci habent: in medio tui et 
in medio mulieris: quod locutionis est; nam tantundem 
valet quantum cum dicitur: inter te et (-- inter Edif. gegen 
Hss) mulierem. hoc et in eo quod sequitur: in medio semi- 
nistui et in medio seminiseius — Ps35,18(354y: illa (szcher, 
weil - Ecclesia) tnum inquit observabit caput et tu eius cal- 
can. 48 s 1,6 (548): ipsa (- Eva) tuum observabit caput 
et tu eius observabis calcaneum 103 s 4,6 (1381: 2 mal): 
ipsa (- Eva und Ecclesia) tuum observabit caput et tu eius 
Observabis calcaneum BEA Apc 2 pr 7,24 (134): ini- 
micitias...(- H)...sem. eius 2 pr 7,26 (134): caput ser- 
pentis mulier, id est caro, conteret...ille insidiatur calca- 
neum (-neo MATT?HE?Q) eius (H) 9,2,62 (561): 
inimicitias...(- H)... eius (illius MAN); ipsa...(- H)...cal- 
caneo (-neum VUMNP) eius El 1,33 (912B): inimici- 
tias...(- H)...sem. eius CAr Ps 55,5 (396C): illa tuum 
Observabit caput et tu insidiaberis calcaneo eius (cf H) 
CHRY /,551(551D ): et inter ipsum et mulierem et inter 
utriusque semen inimicitiae divina auctoritate firmantur 
1,551 (552A): inimicitias inquit ponam inter te et mul. 
et inter sem. t. et sem. illius 1,551 (5534 ): nam post- 
quam dixit ad serpentem: inimicitias ...(- H)...serm. illius, 
addidit dicens: illa (- mulier) tuum observabit caput et tu 
observabis eius calcaneum III, $36 (841C): tu eius 
Oobservabis calcaneum et illa tuum conteret caput/14 

CY te 2,9 (74,12): /et ponam...(- K,L)... et (-- inter M) 


sem. (— t. et sem. v) eius; ipse (gesichert durch die Ein- 
führung; ipsa M) tuum calcabit (observabit £L; observavit 
M: nach allgemein anerkannter Regel müfite observabit 
in den Text aufgenommen werden, cf H. v. Soden, Das (at. 
N. T. in Afrika zur Zeit Cyprians..., Letpzie 1909 - Texte 
u. Untersuchungen 83, S. 34-36; aber in der Einführung 
des Zíilats sfeht semen ... quod calcaret caput diaboli)... 
(-L)...calcaneum eius CY-G hept 1,110-113 (5): /man- 
suro quaecumque in tempora bello humanos inter sen- 
sus ipsumque labentem, vertice ut abiecto pronus post 
crura virorum serperet et calces dum labens comminus 
instat/ EUCH int 6 (38,7): ipse tuum observabit caput 
et tu illius calcaneum (— et tu ill.c..SN) GR-M jb 1,53 
(552B): ipsa tuum observabit caput et tu calcaneum eius 
HI Ez 14 (469B): tu eius observabis caput et ipse obser- 
vabit tuum calcaneum (an Eva gerichtet) Is 16 (572C): 
tu observabis caput eius et ille observabit tibi calcaneum 
(an Eva gerichtet) q (7,12): ipse servabit caput tuum 
et tu servabis eius calcaneum: melius habet in hebraeo: 
ipse conteret caput tuum et tu conteres eius calcaneum 
PS-HI ep 6,6 (82C)- PS-MAX ep 2,5 (030 C): et ponam ini- 
micitias...(- L)... mulieris; ipse (- semen - Christus; ipsa 
Edit.) calcabit caput tuum et tu eius observabis calc. 

6,6 (83 A) - 2,5 (940 A): ponam inquit inimicitias inter te et 
mulierem: non certe *pono! dixit — 6,6 (83A: 2mmal) - 2,5 
(940A): ponam inquit inimicitiasinterte et mul. —6,7(85D)- 
2,6 (942B): ipse (ipsa Edif.) tuum calcabit caput...et tu 
eius observabis (- Erklürung ; calcabis PS-MA X) calcane- 
um PS-HIL-A (238a,4): ipse tuum observabit caput 
et tu illius calcaneum ILD ba 8 (114C): inimicitias 
ponam inter te et inter semen eius...ipse (- Christus; ipsa 
Edit)... (--H).. eius IR 4,40,3 (708): et inimicitiam 
ponam inter te et inter mul. et inter sem. t. et inter sem. 
mulieris; ipse (- CArisfus)...(- L)... eius 50,21,1 (778): 
et inimicitiam ponam inter te et inter mul. et inter sem. 
t. et sem. eius; ipse tuum observabit caput et tu observa- 
bis eius calcaneum IS Gn 5,5 (221A): inimicitias... 
(* H)...sem. illius 5,6 (221A): inimicitias ponam inter 
te et mul. (H) 5,7 (221B): ipse (- CAhrisíus; ipsa Edit.) 


69 Genesis 3,15-16 
xtéoyaw. | 1O wo cj r(ovowsi. etxsev [Deo vov mr0oyQ  t&c Abzac coD xal tüvotevar(uóy cob, — &y 
t00€ OteVO-( J.obG 
* . . . . . . e. . . e, X X X X 
Lneumeius et mulieri dixit — multiplicans multiplicabo tristitias tuas et — gemitus tuos et in 
caleaneum ad mulierem - deus X amplificabo dolores tuos suspiria tua  xcum 
illius mulieri autem replens replebo maerores gemitum tuum x 
servabis)calcaneum mulieri vero x x 5c DE x 
7) - gemitus (tuos) et dolores tuos 
H neo » mulieri quoque  » A " aerumnas » .» concepts  » ^X» 
calcaneo T deus 


eius CY; LUC; OPT; HI q; AU; MAR-M; PS-HI; IR; CHRY; GR-M; ISq; H 


PS-HIL-A 
16 mulieri autem PS-AU hyp; QU 
hyp; QU; CHRY III; 9$; c£ CY hab? | 
QU; PET-C. CHRY V; Pasch. Radb.: - &tj 
xamplificabo EUS-E . replensreplebo AMst | 
PET-C 
— trist. t. et EUS-E 
steyor(u.oos delmopc,23l 


gemitum tuum AMst; AU On li, ci; JUL-E; PS-AU hyp; CHRY V: E- | 
x CY te (Var); AMst; AU Gn li; JUL-E 6,26; PS-AU hyp; MAR-M; PET-C; QU; CHRY V: E- 0l. | 


JUN: K 


OB)... eius 
(S FH)... eius 
ipsa tuum observabit caput et tu eius calcaneum 
3,5,16 (663A): et tu insidiaberis calcaneo eius (H) 
JUL-E ap AU Jul im 6,25 (1558): /et inimicitias...(- E,L)... 
ipsa tuum captabit caput et tu illius captabis calcaneum/ 
LEO s 22,1 (194A): denuntians serpenti futurum semen 
mulieris quod noxii capitis elationem sua virtute contere- 
ret, Christum scilicet in carne venturum (cf H) LUC 
Ath 1,1(67,8) /et inimicitiam...(- E,L)...inter sem. eius; 
ipse tuum observabit caput et tu eius observabis calcane- 
um MAR-M 31 (62,10): tu observabis eius calcaneum 
OPT s 5 (283,45): ponam inquid inimicitias inter sem. t. et 
sem. mulieris; ipsa tuum observabit caput et tu eius obser- 
vabis calcaneum PS-ORI Mt 1,5 (244,25): ad concul- 
candum serpentis inpii caput PET-C s 173 (653B): 
ipse servabit caput tuum et tu illius observabis calcaneum 
PRIM 1 (806A): illa tuum observabit caput et tu insidia- 
beris calcaneo eius(c£ H) ^ 3(873C): quoniam illa (sicher) 
inquit observabit caput tuum et tu insidiaberis calcaneo 
eius (cf H) RUF Gn 75,5 (134,1 ): tu illius observabis 
caput et ipse tuum observabit calcaneum; et iterum cum 
ad mulierem dicitur quia ponam inimicitias inter te et ip- 
sum et inter sem. t. et sem. illius TE cul 1,6 (67,18): 
sic calcabit diaboli caput 

16 91: LXX. merores LXX. tristitia 94: LXX. 
maerores LXX. tristitias AM inst 26 (311C): in tristi- 
tia paries fil. et ad vir. conversio tua et ipse tibi domina- 
bitur 29 (312By: in tristitia inquit paries fil. vid 
81 (259D): ut in laboribus et in tristitía filios generet et 
conversio eius ad virum sit quod ei ipse dominetur 
AMst Col 3,18 (462B - 340a,7): et ad vir. tuum conversio 
tua et ipse tui dominabitur ] Cor 14,34 (273 B - 149b, 
38): ad vir. tuum conversio tua et ipse tui dominabitur 
q 127,28 (411,2): replens replebo maerores tuos et gemi- 
tum tuum, in tristitia (-tiam CFB) paries fil. et ad vir. tu- 
um conversio (conversatio M) tua et ipse tui dominabitur 
127,28 (411,7): in tristitia paries (parias CX) fil. (129 
29 (411,14): ad vir. conversio tua 127,29 (412,1): replens 
replebo maerores tuos et gemitum tuum, in tristitia paries 
fil. et ad vir. tuum conversio tua et ipse tui dominabitur 
127,30 (412,8): replens replebo maerores tuos et gemitum 
AN sy 16,57 (344b): pati posse, id est dolorem et gemitus, 
si filium generet 16,67 (344b): in doloribus paries 
AU cf 1,14 (11,19): multiplicato labore et dolore filiis Adam 
ci 15,7 (71,1): multiplicans...(- L)...gemitum tuum et in tri- 


Jud 8,1 (22): /inimicitias...(- H)...ipsa 
q (33) inimicitias...(- H). .. illius... 
sent 


mulieri vero JUL-E | 
multiplicans multiplicabo CY te; HI; AU; PS-AU hyp; JUL-E; MAR-M; 
x multiplicabo CY hab?; AU Gn li 11,37 (Var); JUL-Ets?; JUN; H 
tristitias 04 (hierher?); CY; HI; AU Gn li, ci, Jul im; JUL-E; MAR-M; 
dolores AU Gn Ma; AN sy?; JUL-E!5; QU; JUN: C 
-. gemitus (tuos) et dolores tuos QU | 
gemitus tuos CY; AN sy; HI; MAR-M; PET-C; QU; EUS-E 


illius AM; JUL-E; PET-C; EUGH; 


ad mulierem CHRY III? | . 4- deus PS-AU 


maerores 91.94; AMst; PS- AU hyp; CHRY V: S 
— et gem.t. JUN: — «at v. occev. coo LL. | | tooc 
suspiria tua AU Gn Ma: C 
elc Y. AU Gn Ma, ci; JUL-E 6,25; 
cum 


stitiis paries filios, deinde addidit: et ad vir. tuum conversio 
tua et ipse tui dominabitur Gn li: 11,1 (333,25) /et 
mulieri...(-L)...gemitum tuum, in tristitiis(-tias C; --tuis S) 
paries fil. et ad vir. tuum conversio tua et ipse tui domi- 
nabitur/ 11,37 (371,24): et mulieri dixit: multiplicans 
(— EP)...(»L)...gemitum tuum, in tristitiis paries fil. et 
ad vir. tuum conversio tua et ipse tui dominabitur 

11,37 (372,12): et ad vir. tuum conversio tua et ipse tui 
(tibi ES) dominabitur (— dom. tui ?Rbd) Gn Ma 2,2 
(196): Jet mulieri...(-L)...dolores tuos et suspiria tua et 
in doloribus paries fil. tuos, et ad vir. tuum conversio tua 
et ille tui dominabitur/ 2, 29 (211): erit tibi conversio 
ad...(-L)... dominabitur 2,29 (211): in doloribus 
paries filios...et erit tibi conversio ad...(- L)...domina- 


bitur Jul im 6,21 (1549): in tristitia paries fil. 6,26 
(1564: 2mal): multiplicabo tristitias tuas 6, 26 (1565; 
1566): multiplicans multiplicabo tristitias tuas 6,26 


(1566): in tristitia paries fil., mox addidit: et ad vir. tuum 
conversio tua et ipse tui dominabitur 6,26 (1566): ad 
vir. tuum conversio tua et ipse tui dominabitur pec 
2,53 (123,20): in gemitu paries Ps 126,8 (1673): in 
gemitu parturies PS-AU hyp 2,1 (1618): mulieri autem 
dixit deus: multiplicans multiplicabo maerores tuos et 
gemitum tuum, in tristitiis paries fil. et ad vir. tuum con- 
versio tua et ipse dominabitur tui/ s 120,2 (1985): in 
tristitia paries fil. 123,2 (1991) - PS-FU s 36 (899B): 
in doloribus et in tristitia paries et ad vir. conversio tua 
et ipse dominabiturtui ^ 194,1 (2105): in tristitia paries fil. 
(— PS-AU s 120) CHRY 1,546 (547C): qua filios parere 
in dolore praecepta est 1/1, 836 (841 C): et ad mulie- 
rem dixit deus: in maeroribus paries filios et ad virum 
tuum conversio tua et ipse tui dominabitur V,1008 
(1010A): multiplicaus enim inquit multiplicabo maerores 
tuos et gemitum tuum, in tristitia filios generabis 
V,1320 (1330B; 1335C): ad vir. tuum conversio tua et 
ipse tui dominabitur CO 1,2 (50,20): quod in tristi- 
tia (-tiam Uw) paries fil. (^ RUS) CY hab 22 (202,28): 
multiplicabo, inquit mulieri deus, tristitias...(- L)...in 
(cum V) tristitia (-tias S) paries...(- L)... dominabitur 

te 3,32(144,13): multiplicans...(- L)...et(WL M Bv; —Edit.) 
in tristitia paries fil. et (-- erit Mv)... (- L)... dominabitur 
CY-G hept 1,114-116 (5): /femina fraudigeris misere de- 
cepta suadellis praecipitur duro discrimine ponere par- 
tum servitiumque sui studio perferre mariti] A DION-E: 
CO 1,5(242,15): in tristitia pariesfil. —  PS-ELE 5 (97C): 
in dolore paries fil. et ad vir. conversio tua et ipse domi- 
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Mee- —— k ; ; ; 2 a et tunc dixit 
L tristitia — pariesfilios et — conversio tua ad virum tuum — et ipse tui dominabitur (4) m 
tristitiis -- tuis generabis -Hiuos  -erit  reversio 2x ille tibi dominatur i( ) ae autem 
doloribus parturies tibi conversio X et Adae 
dolore paris — ad virum tuum conversio tua — domina(bi)tur tui 
gemitu 
maeroribus se. : ' 
H dolore - » » Sub viri potestate eris » w Qominabitur tui — ad Adam vero 
libi Adae 
CY hab (Var); QU tr Xx?JUL-E6,25 | »xn23lTheoph:-2m tristitia 91 (hierher?); CY; AM; AMst; PRIS; HI Gal; 


AU Jul im; JUL-E; MAR-M?/; PET-C (Dublette); QU pro; PS-AU s; HES; DION-E; CO; RUS; CHRY V 
tristitiis AU Gn li, ci; PS-AU hyp; MUT:A —« 
doloribus TE; AN sy; HI ep (Dublette), Mi; AU Gn Ma; PS-AUs 123- PS-FU (Dublette); LEA; 
dolore FIR (Dublette); FIL; JUN; PS-ELE; CHRY I?; H 
tristitia et gemitu PET-C 
doloribus et anxietatibus TE cul — HI ep 22 
CF tuis? AU Gnli 11,1 (Var) | 
— filios generabis? CHRY V | 
4- erit CY te (Var); PRIS; AU Gn Ma 2,29; SED-S | 


AMst (Vat); CO (Var) 
AU Gn li 11,1(Var) 
GR-M; EUS-E: € 
lette) maeroribus MAR-M5/5; CHRY III 
in tristitia PS-AU s 123 - PS-FU 
cf Hel dolore et maerore FIR IS off | 
MUT; CHRY V parturies Fl; AU Ps paris TE | 
JUN (Var): Q*c | 
vid; AU Gn Ma 2,29; JUN; IS; SED-S 


(Var); HI ep (Var) reversio SED-S 
EUS-E | ileTE; AUGn Ma222 | 


JUL-E; QU; cf H:- 


nabitur tui EUS-E 4 (266,18): maledictum Evae 
suscepit: ad vir. conversio tua 4 (266,21): in dolo- 
ribus paries tilium. utique si nupseris, amplificabo inquit 
gemitus tuos FIL 120,6 (85,3): in dolore parturies fil. 
FIR con 3,5 (105,27): in dolore inquit et maerore paries 
fil. GR-M ep 11,562,8 (338,26): in doloribus paries 
HES 3 (9254 ): in tristitia paries fil. et ad vir. tuum con- 
versio tua et ipse tui dominabitur HI ep 22,18,3 (167, 
13) in doloribus et anxietatibus paries, mulier...et ad vir. 
(4- tuum EB) conversio (conversatio /75, WV ;;. 2) tua 
(« TE cul) 130,8,2 (187,10): in anxietatibus et dolo- 
ribus paries, mulier, et ad vir. (-- tuum B) conversio (con- 
versatio À) tua et ipse tui dominabitur Eph 3 (531A): 
alias autem subicitur uxor viro ut domino quia ad ipsum 
conversio eius est et ipse illius dominabitur Gal 2 
(385Ày; in tristitia paries fil. Hel 20 (204C): quae non 
est in partus anxietatibus et dolore, quae...mulier esse 
desiit, a dei maledictione fit libera nec est ad virum con- 
versio eius Jr 1,62,2 (48,25): et ad te conversio eius 
(an Adam gerichtet) — Mi 2 (1192C): in doloribus paries 
q (7,17): multiplicans...(- L)...gemitus tuos: pro tristitia 
et gemitu in hebraeo dolores et conceptus habet — (7,19): 
et ad virum conversio tua: pro conversione Aquila socie- 
tatem, Symmachus appetitum vel impetum transtulerunt 
(cova«psta. a, opper o") Tt (581C): ait quippe ad mulie- 
rem: ad virum tuum (— 2725s.) conversio tua et ipse tui 
dominabitur (584C): ipse inquit dominabitur tui 

IR 3,23,3 (548): similiter autem et mulier taedia et labo- 
res et gemitus et tristitias partus et servitium, id est ut 
serviret viro suo IS Gn 5,8 (221C): in dolore paries 
fil.(H) ^ 5,9 (221C): et conversio... (- L)... dominabitur 
tui off 2,20,2 (809C): in dolore inquit et maerore 
paries filios (—« FIR con 3,5)  2,20,14 (8144): ait quippe 
dominus ad mulierem: conversio ...(- Ll)... dominabitur 
(— HI Tt) JUL-E ap AU Jul im 6,25 (1558): /mulieri 
vero dixit...(- L)...gemitum tuum et tristitia paries fil. 
et ad vir. tuum conversio tua et ipse tui dominabitur]| 
6,26 (1562): multiplicans inquit multiplicabo tristitias tuas 
6,26 (1562): multiplicans inquit multiplicabo tristitias tuas 
et gemitum tuum, in tristitia paries fil. 6,26 (1562): 


tristitiam ? 
tristitias? 94 (hierher?); CY hab (Var); 


gemitu AU pec, Ps; QU; PET-C (Dub- 
laboribus et in tristitia AM vid doloribus et 
anxietatibus et doloribus HI ep 130, 

generabis AM vid; AN sy 16,57; 
J- tuos AU Gn Ma 22; 
conv. t. ad vir. t. (Stellung) CY; AM 


-— ad vir. t. conv. tua TE; PRIS; AM inst; AMst; RUF; HI; AU Gn Ma 
2,2; Gn li; ci; Jul im; JUL-E; PS-AU hyp, s 123; EUS-E; HES; MUT; PS-ELE; CHRY:- Q3 | 
tibi conversio AU Gn Ma2,29 | 
tibi AM; AU Gn li 11,37 (Var); JUN; O9M 
tui TE; HI Tt»; AU Gn li 11,37 (Var); PS-AU hyp, $123; IS Gn; JUL-T; PS-ELE; H:- 31. | 
17 et tunc dixit deus ad Adam CY; AU Gn Ma [— et CY?; dominus CY (Var)] 

et Adae dix. PS-AU hyp: «a: *w A2ap Labdi*nopwd, p: - 3l 


conversatio ? AMst 
— tuum AM; HI; PS-AU s 123; PS-ELE; 
x?JUN(Va) | -dom. 
dominatur TE 

Adae aut. dixit AU On li; 
Adae(H)alleHss au&er G*XILAO; 


ad vir. inquit tuum conversio tua et ipse tui dominabitur 
6,26 (1563): multiplicans multiplicabo tristitias tuas 

6,26 (1564) multiplicabo dolores tuos JUL-T ant 1,13 
(601A): ad ipsum erit conversio tua et ipse dominabitur tui 
(— RUF Gn 6,1) JUN 2,19 (513,9): multiplicabo dolo- 
res tuos et in dolore paries fil. (-- tuos /7P) et... (- L)... 
tibi (— R) dominabitur LEA vg (880A): sub viri po- 
testate eris et in doloribus paries (cf H) MAR-M 31 
(60,25): multiplicans...(«L)...gemitus tuos 31 (60, 
40): multiplicans...(-L)...tuos, in maeroribus paries 
fil. 31 (61,1): paries filios 31 (61,2): in maerori- 
bus autem paries fil. 31(61,12): in maeroribus paries 
fil. 31 (61,25): in tristitia paries fil. 31(61,31): in 
maeroribus paries fil. 31 (61,39): multiplicans... 
(2 L)...tuos, in maeroribus paries fil. 31 (62,1 ): multi- 
plicans...(- L)...gemitus tuos 31 (62,3): in tristitia 
paries fil. MUT 6 (2811/2): 18/non est illic: in tristitiis 
generabis filios, neque: ad vir. tuum conversio tua et ipse 
tui dominabitur ORI Mt /4,16 (323,21 ): et ipse tui 
dominabitur Paschasius Radbertus (PL 96,209B): 
quod dixerit dominus Evae: multiplicans inquit multipli- 
cabo dolores tuos et conceptus tuos: pro quo Sym- 
machus afílictiones tuas dixit, Origenes vero et Theodo- 
tion necnon et LXX tristitias tuas dixerunt et gemitus; 
ubi et Theodotion et Symmachus pro gemitibus aerumnas 
posuerunt PET-C s 44 (324A): multiplicans inquit 
multiplicabo ... (-L)...tuos, in tristitia et gemitu paries 
fil. PRIS tr 1,23 (20,14): pariens filios in tristitia ad 
virum eius erit conversio illius QU pro 1,6 (736C): 
mulieri autem dixit deus: multiplicans multiplicabo germi- 
tus (4- tuos Ms. Rem.) et dolores tuos, in tristitia paries 
fil. tr 2,5 (199,93): cum gemitu paries fil. RUF 
Gn 6,1 (66,25): ad ipsum conversio tua et ipse tui domi- 
nabitur RUS: CO 7,3 (33,11): in tristitia paries fil. 
(« GO, 2) SED-S 1 Cor 14 (157Dy: sub viri pote- 
state eris et erit reversio tua ad vir. tuum et ipse tui domi- 
nabitur (cf H; —« AMst 1 Cor) TE car 17 (233, 39): ut 
abiecta pareret et in doloribus pareret cul 1,1 (59,13): 
in doloribus et anxietatibus paris (paries Par. [Rig ), 
mulier, et ad vir. tuum conversio tua et ille dominatur 
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" » Comedisti » x " ex s. 2 
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x maledicta terraerit inomnibus operibus 


a ex ea --et manducasti — erit terra --tibi 
" » exillo solo »  ederes ex eo edisti — » "o X nm "d " 
de eo x non  (com)edere comedisti opere 
ab hoc laboribus 
— me de eo (solo) 
" » X X X » comedere x x x » mem x opere 


cf F. C. Burkitt, RB 39 (19027) 259 C deus QU | 
Sat; AMst; JUL-E; PS-AU hyp; MAR-M;QU | 
H mulieris (H) O | 
AM Sat; RUF; AU Gn Ma; PS-AU hyp; JUL-E; MAR-M 
comedisti CO; H | ex CY; MAR-M | illaCY | 
HY psteep-AU (Var) | 
QU ; H: — sooxoo yovo» Phil!/z: - nl 
ab eo solo AM Sat de hoc solo PS-AU hyp; CO 
mand. RUF | 
Ma non edere AU Gn li, loc, Jul im: A — 
AU Gn Ma, Gn li, loc; PS-AU hyp; MAR-M; H 
ecea X (2 et ea) CY te«(Var): - uy 
CO . exeo manducasti AU loc; cf RUF Ad? 
- erit terra AU Gn Ma ,19 | 


(NGR3; dominabitur FR Parm. Rig.) tui Marc 2,11 
(350,12): statim mulier in doloribus parere et viro servire 
damnatur VER 3,17 (47b): in dolore paries fil. (H) 

17 94:LXX. in tristitia AM fu 44 (198,9): male- 
dicitur sane terra, sed in operibus peccatoris par 75 
(333,18): maledicta . . . (- E).. . in tristitia (-iam RM) mandu- 
cabis eam (-- per SBP") omnes dies v. t. 75«(898, 23): 
in tristitia manducabis 15 (333,24): in tristitia v 
(335,12): maledicta inquit in operibus tuis Ps 43,73,3 
(314,10): maledicta terra in omnibus operibus tuis/ 

118 Ps 1,7,2 (9,16): maledicta terra in Adam Sat 2,37 
(1325A): quoniam audisti...(- E)... manducasti de...(- E)... 
ab eo solo ne manducares maledicta...(- E)...in tristitia 
manducabis fructum eius omnib. dieb. v. t./ 2,38(1325B): 
maledictaterra/ —— AMstq 127,31 (412,22): quoniam audi- 
sti inquit voc. mulieris...(- E)...tibi ne ederes...(- E)... 
tuis et in maeroribus tuis edes...(- K)...tuae/ AN Mth 
16 (724): maledicta terra in op. tuis AU Gn li 11,1 (333, 
28) /Adaeautem dixit: quia audisti vocem mulieris...(- E)... 
de eo solo (— P) non edere, maledicta...(- E)...in tristi- 
tiis edes illam omnes dies v. t./ 11,38 (373,1): dixit 
ergo et ad virum eius: quia audisti vocem mulieris... 
(» E)...de eo solo non edere, maledicta...(- E)...in tristi- 
tiis edes illam omnes dies v. t./ Gn Ma 1,19 (182): 
maledicta erit terra tibi in...(- K)...tuae 2,2 (196): 
let tunc...(- K)... audisti...(- K)... manducasti de ligno.. 

(- E)... ne ederes, maledicta terra erit tibi in...(- K)... 
tuis; et in tristitia et gemitu tuo manducabis...(- K)... 
tuae/ 2,30 (211): maledicta terra erit tibi in... (- K)... 
gemitu tuo manducabis...(- K)...tuae/ jul im 6,21 
(1549): maledicta in omnibus operibus tuis (in Vers 18 
eingeschoben) 6,30 (1581): quia audisti inquit vocem 
mulieris...(- E)...de eo solo non edere loc 1,11 (509, 
5) quod habent multi latini codices: quia audisti vocem 
mulieris...(-E)...de eo solo non edere, graeci habent: 


quia CY; HIL; RUF; AU; MAR-M; CO; H 
exaudisti CY te | 
-F plus quam me QU; V*M, Responsoriale Romanum (PL 78,748D)  ! 


sola (-lo) CY; MAR-M;QU | 
ex illo solo AU Gn Ma 
de eox RUF reg; AU On li 11,1 (Var) 
ne manducares CY; AM Sat; RUF; PS-AU hyp; JUL-E; MAR-M; QU 
non comere CO- cf HT | 
ex ea et manducasti QU: -- et QJ; —- e«ersc alle Hss (— 
ex eox AU loc; JUL-E: - 6l 
x xmanducasti RUF Ad? 
4 tibi AU Gn Ma: «3,18 | 


quoniam AM 
uxoris CY te (Var); HIL (Var); AM Sat; CO; 
manducasti CY; 
tetigisti QU edisti AMst; AU Gn li, loc, Jul im 
arbore CY; QU |  — de? CY pat (Var; MAR-M ex 
x x x. CY; AMst; RUF reg ap BEN-A; MAR-M; 
de eo solo RUF Ad; AU Gn li, loc, Jul im; JUL-E 
— ne de eo (solo) 
ne ederes AMst; AU Gn 
X xxCy; AM Sai; RUF reg; 
3) 
ex eo edisti AMst; AUloc . ex eo comedisti 
| terra erit CY; ZE; NU Gn Ma 2 


omnibus CY; ZE; AMPs;AU Gn Ma,Julim 621 | 


edisti de ligno de quo praeceperam tibi eo solo non edere 
ex eo. alii autem interpretes graeci habent *manducasti' 
vel *edisti/, ut ita sit sensus secundum ipsos: quia audisti 
vocem mulieris tuae et edisti de ligno de quo praeceperam 
tibi eo solo non edere ex eo edisti PS-AU hyp 2,1 
(1618): /et Adae dixit...(- E)...mulieris tuae et maudu- 
casti...(- E)...de hoc solo ne manducares, maledicta ... 
(» E)... manducabis ex illa omnibus diebus v. t./ 2,2 
(1619): maledicta inquit terra in operibus tuis BAS 
ap AU Jul 7,18 (652): maledicta terra/ CAn co 23, 
11,2 (656,3; CHRY ///,836 (841C): maledicta terra in 
operibus tuis/ CO 1,5(173,28): quia audisti... (- H)... 
de quo praeceperam tibi de hoc solo non comedere ex 
eo comedisti, maledicta...(« E)... in tristitia comedes eam 
omnibus diebus v. t.] COM in 2,17,1 (81,1): cum do- 


minus dicat in gemitum edere panem CY pat 11 
(405,1): quia audisti inquit vocem...(- K)...de (— 5) qua 
sola...(- K)...omnibus (— S) operibus...(- K)...tuae/(-ap 


AU Pel 4,22 (545,12): de qua] ex qua Db; manducares] 
comederes O) te 3,58 (158,4): tunc dixit deus (domi- 
nus v) ad (sup. lin. m. 2 L) Adam: quia exaudisti (aud. W) 
vocem mulieris (uxoris v) tuae...(- K)...ne manducares 
(ex illa... manducares W sup. lin. m. 2; 4- et ea W), male- 
dieta... . (4 K)... twae/ CY-G hept 1,117-119 (5): /tu 
vero, cui visa fuit sententia verax coniugis, inmiti cessit 
quae victa draconi, deflebis miserum per tempora longa 
laborem/ EUCH inst 1 (70,27): maledicta terra in ope- 
ribus tuis GR.I tr 5 (56,11): maledicta terra in opere 
tuo (Gekbus tuis F) GR-M ]b 4,2 (638D): maledicta 
terra in opere tuo (FH) HES 3(923B): maledicta terra 
in operibus tuis/ HI ep 129,2,7 (166,13): maledicta 
terra in operibus (4- tuis D, X sup. lin. m. 2) Ezh 
4,1 (362,1); Gal 2 (363B); Ps h 1 (2,10): maledicta terra 
in operibus tuis q (7,21): maledicta terra iu operibus 
tuis: opera hic non ruris colendi, ut plerique putant, sed 


3,17-18 


Genesis TB 


50»' &y Abmouc v*(  aoviv  xáoactócépac ic Go oo» 18 &xávüac wai tpifiósooc 
Àom' 
K tuis intristitiaetgemitu ^ edes exea omnibus diebus — vitae tuae spinas et tribulos 
4. et x X puo ' illa ' --et 
]jEÉ» ^» maeroribus manducabiseam | omnes dies " " " " " 
io tristitiis Jj tuis illam -4- per 4- (et) terra (tua) sentes --terra 
x doloribus Iructum eius à! 
li tuo /—» laboribus comedes  » cunctis — diebus ^ " " " " 
cx ea omnibus 
de ea 
opere to GR-I?; RUF Lv (Var); H:efenepyaotw 200 5'— laboribus NO | | — tuis? Hlep |  4-et AU Gn Ma 22; 


AMst | Aor 3ld* Phil Theoph Chr!/5 
gemitu ZE tristitiax x; 94; AM; RUF; JUL-E; CO 
HAC «5 doloribus HIL; ORO? laboribus ORO ?; H 


- tuo AU Gn Ma 2,2.30 -- tuis AMst. | 

AU Gn Ma; HI Za; AMW Pt 

H:- Ml illam AU Gn li: A - $31 

| 4 per? AM par (Var) | | 
I8 4- et CY pat (Var); AU pec: « MI 


ex illa PS-AU hyp 


peccata significant, ut in hebraeo habet, et Aquila non 
discordat dicens: maledicta humus propter te, et Theo- 
dotion: maledicta adama in transgressione tua (svexev 505 
&', extxatapaos "p vr aDoqux cv vr xapaaoct oo» 9^) 

Tt (592A): maledicta terra in operibus tuis Za 3 
(1519B): qui locutus est ad Adam: maledicta...(- H)... 
comedes ex ea...(- H)... tuae/ HIL Ps 51,12 (105,19): 
quia audisti vocem mulieris (uxoris R) tuae 59,4 (195, 
11): maledicta terra in operibus tuis (suis V) 66,7 (214, 
19: maledicta terra in operibus tuis; in doloribus edes 
eam omnibus diebus v. t./ PS-HIL-A (224a,3): male- 
dicta terra in operibus tuis IS q (106); PS-IS (PL 83, 
1189A): maledicta terra in operibus tuis (— GR-M Jb 4,2) 
JUL-E ap AU Jul im 6,25 (1558); /Adae autem ...(- E)... 
mulieris tuae et manducasti de...(-E)...de eo solo ne 
manducares ex eo, maledicta...(- E)...in tristitia mandu- 
cabis eam omnibus diebus v. t./ 6,27 (1566): Adae in- 
quit dixit: maledicta .. .(- E)... in tristitia manducabis eam 
omnibus diebus v. t./ 6,27 (1566): in tuis operibus 
inquit maledicta terra erit 6,27 (1567): in tristitia inquit 
manducabis eam omnibus diebus v. t. JUL-T ant 2,51 
(687D). maledicta terra in operibus tuis (— GR-M Jb 4,2) 
JUN 2,19 (513, 6); JUS-U 26 (969A): maledicta terra in ope- 
ribus tuis MAR-M 31 (61,6): in maeroribus mandu- 
cabis...non enim dixit Adam deus: quia audisti vocem 
mulieris tuae et quia manducasti, idcirco te damno, sed: 
quoniam manducasti ex ligno (de) quo solo praeceperam 
tibi ne mandicares, propterea in sudore manducabis pa- 
nem ttum 31 (61,41 ): maledicta...(- E)... mandu- 
cabis panem omnibus diebus v .t. 31(62,4): maledicta 
terra in operibus tuis NO tri 1 (4,9: dum non tam 
ipse quam labores eius maledicuntur super terra ORI 
Mt 75,25 (423,13): in terra maledicta ORO ap 26,5 
(646,19): terra maledicitur, laboribus ac doloribus homo 
ipse coonustatur/19 QU pro 1,7 (737B): Adae autem 
dixit deus: quoniam audisti vocem mulieris tuae plus 
quam me (plus q. me ex Ms. Rerüp.) et tetigisti de arbore 
de...(- K)...ne manducares ex ea et manducasti, male- 
dicta terra in operibus tuis/ RUF Ad 2,7 (71,27): 
quia audisti...(- K)...de ligno de quo praeceperam tibi 
ne de eo solo manducares (de eo; manducasti, maledicta 
. .. (« E)... in tristitia manducabis...(« E)... tuae/ FN 
(73,11); Eus 7,28,2 (953,27): maledicta terra in operibus 
tuis Lv 5,3 (339,23): maledicta terra in operibus tuis 
(opere tuo E, A/d.) Nm /5,8 (132,30): maledicta terra 
in operibus tuis reg /2/ (531A) - ap BEN-A 74,6 


tristitia et gemitu CY; AU Gn Ma; QU pro (in Vers 18) 
immaeroribus AMst; PS-AU hyp; MAR-M?/ 


edes CY; HIL; ZE; AMst; AU Gn Ma 1,19; Gn li; COM 
AM; RUF; AU Gn Ma 2,2.30; PS-AU hyp; JUL-E; MAR-M 


fructum eius AM Sat 
omnes dies AM par; RUF; AU Gn li: 1- 
-F et terra AU Ps 


. ^ tristitiae 
tristitiis AU Gn 
sudore? MAR-M!/s:-. 3,19 | 
manducabis 

écomedes CO: «' H | ex ea CY; ZE; AMst; 
de ea (H) C eam HIL; AM par; RUF; JUL-E; CO; 
panem (tuum) MAR-M: cf panem tuum q*; — 3,19 
omnibus (H) AH 
--terra AU s » CAE 


gemitum ? COM 


T terra tua GR-M | 


(13644): quia audisti, inquit deus, vocem mulieris tuae 
et manducasti de...(- E)...tibine deeo (— de eo BEN-A) 
manducares, maledicta terra erit in operibus tuis Sy 
22 (361 B): maledicta terra in operibus tuis/ TE Marc 
2,11 (350,16): statim et terra maledicitur ZE 1,16,14 
(129): dicit enim deus ad Adam: maledicta...(- K)...in 
tristitiae gemitu edes...(- K)...tuae/ | 

18 91.94: LXX. generavit vel eiciet AM ep 2,8 18 
(881B): nec sp. et tr. ei terra sua germinet Lc 4,65 
(172,5): tunc tribulos et spinas animo caro...generat 
9,81 (214,16): ab illa carne quae damnato homini tribulos 
generare praecepta est Noe 48 (446,12): sp. et tr. pro 
fructibus ferens — par 76 (334,21): in tristitia inquit man- 
ducabis faen. a. T7 (835,15): ut sp. et tr. generet 
Ps 43,15,3 (273,18): terram istam quae nobis spinas ger- 
minabat et sentes 43,13,3 (314,11): [sp. inquit et tr. 
germinabit Sat 2,37 (1325A): /sp. et tr. germinabit 
5 d K)... agri/ 2,38 (1325B): /sp. et tr. germinabit 
tibi AMst q 127,31 (412,206): /sp. et tr. generabit (ger- 
minabit CA) tibi AU cf 4,29 (74,26): ut terra sp. et tr. 
pareret mihi/ Gn li 3,18 (83,22; 84,7): sp. et tr. pariet 
tibi 3,18 (84,16): tibi 3,18 (84,17): pariet tibi 
8,10 (246,10): sp. inquit et tribulos pariet tibi n, 
(334, 4): /sp. et tr. edet (germinabit R/Pbd) tibi et edes fen. 
a./ 11,38 (373,5): |[sp. et tr. edet tibi et edes ten. a./ 
Gn Ma 1,19 (182): /spinas...(- K)...agri tui] 2,2" (199) 
ISp. et tr. germinabit...(- K)... agri tui] 2, 30 (211): /sp. 
et tr. pariet... (- K)...agri tui/ Jul 1,18 (652): sp. et tr. 
terra pariet tibi Jul im 6,21 (1549): sp. et tr. terra 
pariet tibi, maledicta in omnibus operibus tuis (cf 3,17) 
pec 2,53 (123,16): 19/et sp. et tr. pariet tibi terra (— terra 
p. tibi zA) Ps 102,17 (1331): 19/et terra sp. et tr. pariet 
tibi S 7,2 (63): terra sp. et tr. pariet tibi s Cai 1l, 
92,1 (272,21): 19/sp. et tr. pariet tibi PS-AU hyp 2,1 
(1619): [sp. et tr. germinabit tibi et edes fen. a./ BAS 
ap AU Jul 7,18 (652): maledicta terra sp. et tr. pariet 
CAE s 96,1 (376,17): terra sp. et tr. germinabit tibi (— AU 
s 7,2) CAn co 3,10,5 (83,10): ut terram repromissio- 
nis mereatur intrare nequaquam sibi iam vitiorum spinas 
ac tribulos germinantem 23,11,2 (656,4): /sp. et tr. 
germinabit (generabit O) tibi — CHRY ///,836 (841€): 
Isp. et tr. generabit tibi/ CO 1,5 (173,31 ): |sp. et tr. 
proferet tibi et comedes fen. a.] CY pat 11 (405,5): 
I(4- et S) spinas... (- K)...agri/ (- ap AU Pel 4,22 (545, 
17) et edes] edes O) te 3,58 (158,8): /spinas...(- K)... 
agri (-- tui MB) CY-G hept 1,120-121 (5): /nam tibi 


73 Genesis 


VvateAeloot, wal — eu 
. 4 fi '(' d- Gf!) 
K eiciet tibi et — edes J pabulum agri 
pariet ' 4 tui 
E generabit » »manducabis faenum " J 
germinabit terra 
edet —tibigerm. 
producet — 
H germinabit» »  comedes herbas terrae 
herbam 


sentes? AM Ps 43,15,3. | 
ep, Ps hi 160; CAn eo 23 (Var; EUCH; CHRV 


11,1.38; JUI.-E producet RUF Ad, sy 
PAU-N .]  -tibigerm. MAX h38 | 
in tristitia et gemitu QU pro: — 3,17 | 
manducabis AM par; RUF comedes CO; H | 
par; RUF; AU Gn li; PS-AU hyp; JUL-E; CO 

QU: 4- 5»» Theoph 


19  4- et CY pat (Var); Hl Za; AU Jul im 621; CAn; CO: -- zo sd | 


AU cf; Ps 7,16; 40,6; 84,7; 102,17; q 67; s 45; CAr 
IR.TV | 
CAr | 

CAn; AN Jb: K 
CHRY 111,836; PS-IGN; PS-IS: 1 


triticeae surget pro germine messis carduus et spinis 
multum paliurus acutis/ EUCH int 3 (20,8): sp. et tr. 
generabit (Schuster, Philol. Wochenschrift 49 (1929) 190- 
102; generavit Edif.; germinabit SG M) tibi GAU 5,7 
(45,71): in qua non sunt spinae et tribuli GR-M Ev 
20,13 (1166C): terra tua sp. et tr. germinabit tibi HES 
3 (923B): Isp. et tr. germinabit tibi 3 (924D ): terram 
sp. et tr. germinantem HI ep 125,7,4 (126,3): in terra 
quae sp. et tr. generat Mt 1 (34 B): non terram male- 
dictam, sp. et tr. afferentem 2 (88C) inter sp. et tr. 
panem tuum manducabis Ps h 16 (89,12): terrae male- 
dictae quae nobis tr. et sp. generat 64 (41,12): sp. et 
tr. germinabis (M; -bit LOV) Za 3 (1519B): [spinas 
(s H)...terrae/ HIL Ps 66,7 (274,21): [sp. et tr. gene- 
rabit tibi JO-N 23 (716 B): terram meam quae fuit 
maledicta, spinis et tribulis plena JUL-E ap AU Jul 
im 6,25 (1559); 6,27 (1566): [sp. et tr. edet tibi et edes fen. 
a. tuif 6,27 (1567): sp. inquit et tr. edet tibi 6,27 
(1567): sp. ac tr. edet, sed addidit: tibi JUS-U 26 
(969A): [sp. et tr. germinabit tibi MAR-M 31 (61,42): 
sp. et tr. eiciet (eiciat 7?) tibi 31 (62,5): sp. et tr. terra 
eiciet tibi MAX h 38 (309C): sp. et tr. tibi germinabit 
terra 79 (426A) - s 71 (988C) - PS-AM s 58,5 (748B): 
sp. et tr. germinabit tibi MUT 6 (2811/2): 19/neque 
spinae neque tribuli/16 PAC ep 3,3 (50,15): tu sp. et 
tr. refugisti PAU-N ep 28,1 (241,9): neque illi sp. et 
tr. sua terra parturiat PRIM 3 (862B): sp. et tr. germi- 
nabit tibi QU cult 3 (688): sp. inquit et tr. pariet tibi 
pro 1,7 (737B): [sp. et tr. pariet tibi, in tristitia et gemitu 
edes pab. a. tui] RUF Ad 2,7 (73,1 ): sp. et tr. pro- 
ducet tibi et mand. foen. a.| reg /95 (551A): spinae 
et tribuli oriuntur in te sy 22 (361B): /sp. et tr. pro- 
ducet tibi TE cor 14 (185,16): ex spinis opinor et tri- 
bulis. (si; in figuram delictorum quae nobis protulit terra 
carnis Marc 2,11 (350,17): statim tribuli et spinae 
ZE 1,16,14 (129): [spinas .. . (- K). . . agri/ 

19 AM fu 44 (198,10): maledicitur donec resolvatur 
in terram inst 26 (311C): terra es et in terram ibis 
Lc pr 6 (7,15): in sud. vul. t. manducabis p. t. 5,61 
(206,19); 7,139 (343,18); pae 1,67 (586C): terra es et in ter- 
ram ibis par 77 (335,17): in labore quidem et sudore, 


4- terra AU pec (Var), Jul, Ju! im; MAR-M!A | 
pariet AU Gn Ma 2,30; cf; Gn 1i 3,18; 8,10; pec; s; Ps; s Cai; Jul; Jul im; QU 


labore et sudore AM par; JO-N 

faciei tuae Hl Za!/?; AU On li, Jul im 627; JUL-E; ORO 
edes CY; ZE; PAU-N; AU Gn Ma; Gn li; pec; Jul im; Ps 32; 40; 41; 77; 102; s; s Cai; PS-AU hyp; JUL-E; 
manducabis AM; RUF; AU Ps 7,16; 26; 84; 138; 139: q 67; IR; MAR-M; QU; HES; JO-N; CAr; 
comedes HI Ez, ls, Za!'/^; MUT; CO; JUS-U | 


3,18-19 


tóv46ptov vob Qr(pob.. 19. v tópet con npooó mon oon. tpdrpry cov Kptov 505 


d *2at 


(L) insudore vultus — tui edes panem tuum 
J.et cum Jabore faciei tuae mandiucabis 
x X  comedes 

" " " » vesceris pane X 


tuo 


eiciet 91.94; CY; ZE; AU Gn Ma 1,19; MAR-M 
generabit 91.904; HIL; AM Lc, par; AMst; HI 


germinabit AM ep, Ps, Sat; AMst (Var); HI Ps h 64; AU Gn Ma 242; 
Gn li 11,1 (Var); PS-AU hyp; MAX; CAn; EUCH (Var); HES; CAE; PRIM; JUS-U; GR-M; H 
proferét cf TE; CD 
-- terra AU pec; MAX h 38: -- (0 nc, | 
edes CY; ZE; AM Sat; AU Gn Ma, Gn li; PS-AU hyp; JUL-E; QU 
pabulum CY; ZE; AM Sat; AU Gn Ma; QU 
herbam (H) AW^ | 


edet AU Gn li 
parturief ? 
et] in tristitia AM par; 


feref? AM Noe afferet? HI Mt 1 


faenum AM 
-F tui CY te (Var); AU Gn Ma; JUI--E; 


cum ÀM Sat 2,97; AU cf. | labore 
sudore et in labore AU Ps 
XX ? ÀM par; AU cf; Ps 7,16; 102,17; q 67; 


-- tuo (H) AHIIWE9:-d — | 


sed tamen panem manducabimus Ps 1,35,2 (31,10); 
118 Ps 4,2,1 (68,17); 6,2,2 (109,7); sa 2,17 (149,2): terra 
es et in terram ibis Sat 2,37 (1325A): [cum sud. vul. 
t. manducabis...(- L)... assumptus es 2,38 (1325B): 
manducabis p. t. in sudore donec revertaris in terram 
PS-AM s 40,2 (705C): terra es et in terram redibis Sy 
(193): qui terra es et in terram ibis AN Jb 1 (388A): 
in sudore...(-L)...tuum —. 1(437A4; 441C): terra es et in 
terramibis — ANG(143C):quodaliatranslatio manifestius 
ponit: terra es et in terram ibis AR Ps 112 (499D); 
AU ag 2 (103,12): terra es et in terram ibis cf 4, 29 
(74,26): Jet cum labore pervenirem ad panem meum 

ci 13,15 (574,7.18); 13,23 (589,12); 20,20 (454,7): terra es 
et in terram ibis 20,20 (455,7): terra es et in terram 
(cra RHE) ibis 20,20 (455,11): in terram quippe ibis 
Fo 22 (106,11): terra es et in terram ibis Gn li 11,1 
(334,5): /in sud. faciei tuae edes p. t. donec convertaris in 
t. ex qua sumtus es quia terra es et in terram ibis/ 
11,38 (373,6): [in sud. faciei tuae edes p. t. donec conver- 
taris (revertaris S) in t. ex qua sumtus es quia terra es et 
in terram ibis Gn Ma 1,19 (182): [in sudore... (- L)... 
quia terra es et in terram ibis 2,2 (197): Jin sudore 
...(« L)... quia terra es et in terram ibis] 2,30 (211): 
lin sudore...(- L)...ex qua sumptus es quia terra es et in 
terram ibis Jos 24 (443,5): donec revertaris in t. unde 


sumptus es Jul im 1,68 (1090); 2,99 (1181); 2,178 
(1219): terra es et in terram ibis 6,21 (1549): [et in sudore 
(n L)...tuum 6,23 (1556): terra es et in terram ibis 


6,277 (1569): in sud. faciei tuae edes p. t. 6,27 (1570): 
terra es et in terram ibis 6,27 (1570): in sud. fa- 
ciei tuae... (- L)...quia terra es et in terram ibis 6,27 
(1571): terra es et in terram ibis 6,27 (1571): in 
sud. faciei tuae edes p. t. 6,27 (1571): donec...(-L)... 
quia terra es et in terram ibis Max 1,2 (745): tetra es 
et in terram ibis pec 1,2 (4,5); terra es et in terram 
(-ra M) ibis 1,4 (5,21) terra es et in terram ibis 


2,53 (123,16): in sudore...(- L)...tuum /18 Ps 7,4 (100): 
terra es et in terram ibis 7,16 (107): in labore mand. 
fiit. 10,7 (136); terra es et in terram ibis 26 en 2,1 
(199): in sud. vul. nostri panem manducare 30en2s 


1,7 (234): terra es et in terram ibis 32 en 2 s 2,1 (286): 


L donec revertaris 


3,19- 20 Genesis 74 
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in terram de qua 


sumptuses quoniamterraes et in terra(m) 


ibis / (C)ettunc 


quoadusque convertaris ex «ct adsumptus quia X ad vadis l (I) p 
üisquequo redeas unde redibis 
" " "o" "on " » quia pulvis» » ^» pulveremreverteris » x 


quoadusque IR usquequo RUF | 
AM fu devertaris ? c£ TE Marc (Var) | 
PS-AU hyp; JUL-E'^; ORO; QU; H 


GR-;RUÜF;AU]Jos | etCY(Var:cf323 | 


Ad!» | quoniam CY; HIL; RUF pri; IUL-E2; QU: K 
SED; MART; H: E quamdiu ? AU s 231. | 
AU s 231 redibis PS-AM s 40 


- SIS Phil!o; extocpedor o 


in sudore...(- L)... tuum 40,6 (458) in labore vul. t. 


edes p. t. 41,14 (474): in sudore...(- L)...tuum 
46,13 (532); 71,12 (909): terra es et in terram ibis T7734 
(985): in sud. tamen vultis nostri edamus panem — 81,5 


(1050): terra es et in terram ibis 82,14 (1055): terra es 
84,7 (1072): labore vultus nostri manducemus panem 
84,14 (1079): terra es et in terram ibis 102,17 (1331): 
in sudore et in labore edes p. t. /18 103 s 4,11 (1386); 
121,9 (1626): terra es et in terram ibis 138,1 (1784): 
ut in sud. vul. nostri panem manducemus 139,18 
(1814): in sud. vul. sui panem manducaverunt q 65 
(60): terra es, inquit Adae dominus cum peccasset, et in 
terram ibis 67,3 (67): in labore mand. p. t. 68,2 
(71): terra es et in terram ibis $ 45,4 (265): in labore 
vul. t. edes p. t. 58,4 (394); 60,5 (41,125); 78,5 (492); 
88,22 (551): terra es et in terram ibis 231,4 (1106): 
quamdiu terra es et in terram vadis 259,3 (1199); 
359,1 (1590: 2mal; 1591); 362,16 (1621): terra es et in ter- 
ram ibis s Cai 11,92,1 (272,20): iu sud. vul. t. edes p. 
t. et operaberis terram de qua sumptus es/18 s Den 
20,5 (115,16): terra es s dni 1,15 (1237); 1,30 (1244); 
1,53 (1256); 2,17 (1277); s Gue 31,5 (562,3); tri 13,16 (1026): 
terra es et in terran ibis 13,16 (1026): in terram ibis 
13,16 (1026: 2mal): terra es PS-AU hyp 2.1 (1619): /in 
sudore ...(- L)...quia terra es et in terram ibis s Cai 
11, 25,3 (154) - s Cas 1,142b (143a); s Mai 93,1(179) - sCai II, 
57,2 (280); terra es et in terram ibis 172,1 (387) sCai H, 
93,1 (108): de terra es sed (et Cai) in terram ibis s Mor 
(235,67; BEA Apc 2 pr 7,24 (134): terra es et in terram 
ibis 3,3,94 (297): terra es et in terram (cra N77) ibis 
( — GR-M Ez 1,10,238) 3,4, 35 (312): terra es et in terram 
(ra YMA! GH ) ibis (— GR-M Ez 1,6,10) 6,2,46 (467): 
terra es et in terram (-ra SVM) ibis 9,2,23 (861); El 1, 
31 (911B); 1,32 (912A); 1,66 (934B); BED (91,58A); CAE 
s 119,3 (476,1 —. PAU-N ep 23,16); 136,7 (539,34 — AU 
Ps 103 s 4,11) terra es et in terram ibis CAn co 23,11,2 
(656,5): Jet in sud. vul. t. edes p. t. CAr Ps 82,10 (598D); 
92 (661B): terra es et in terram ibis Rm 8,23 (461D): in 
labore manducabis panem CHRY /,961 (961D ): terra 
es et in terram reverteris III, $36 (841 C): lin sud. vul. 
t. manducabis p. t. IIl, 865 (SOSC resp. 100a) ap 
LEO ep 765 (125,22) ^ ap CAr Ps 72,24 (5234): terra 
es et in terram ibis II,878 (879B); III, 1097 (1097 D; 
10984 ): terra es et in terram abibis V,8 12 (9 13C); 
PS-CHRY cons /,2(1159): terra es et in terram ibis 
CO /,5(173,32): let in sud. vul. t. comedes .. . (- L)... 
terram (de qua sumptus es quia terra es et in terram; 
reverteris 1,5 (174,10): quia terra es et reverteris 
in terram CY pat 11 (405,6): /(-|| et W) in sudore (-rem 
S)... (» L)... terram (-ra S) de qua sumptus (G ef August; 
adsumptus S; et sumptus W^) es quoniam (quia v) terra 
es et in terram (-ra S) ibis [- ap AU Pel 4,22 (545,18)] 

te 3,58 (158,8): /in sudore...(« L)...de (ex B) qua (4- et v) 


convertaris AU Gn li; JUL.E; IR 


— et? GR-I(Var) | 
abibis ? CHRY 111,878.1097: — d$ 


redeas ? RUF Ad!» resolvaris ? cf 


de qua TE Marc; CY; AM Sat; HI; AU Gn Ma 1,19; 2,2; s Cai; Jul im; 
ex qua TE res 52; CY te (Var); AU Gn Ma 2,30; On li; JUL-Et1; IR 
adsumptus CY (Var); GR-1; AM Sat; RUF Ad!'/z; IR 3 


unde 
a? RIUIE 
quia CY (Var; RUF Ad; AU; PS-AU hyp; JUL-E4/s; 
ad PS-Hlep6 | vadis? HI Jr h 3,1; 
revestess H — MT Edi; GO: CHRY d,95$ 


sumptus (adsumtus W/) es quoniam (quia v) terra es et in 
terram ibis CY-G hept 1,122-125 (5): [ut cum visceri- 
bus lassis et pectore maesto plurima sollicitos praestent 
suspiria victus, donec in occiduo venientis tempore mor- 
tis, unde geris corpus, terrae reddare iacenti/23 

EP-SC Ct 2/2(87); Eutropius: PS.Hl ep 2,5 (49A); FU 
ep17,25 (467B): terra es et in terram ibis GAU pr 13 
(5,69): tu terra es et in terram ibis GR-I tr 1 (10,12): 
rursus in terram unde est assumptus (^ ass. est F) rever- 
surus (revertetur F), secundum sententiam domini dicen- 
tis: terra es et (— F) in terram ibis 11 (122,1); GR-M 
Ev 29,10 (1218 Bj; Ez 1,6,10 (833A); 1,7,19 (849C); 1,10,28 
(897C); Jb 2,57 (583C): terra es et in terram ibis 8,57 
(836C): pulvis...(- H)...reverteris 11,5 (955D); 11,15 
(960C); 11,61 (980D): terra es et in terram ibis 12,6 
(989B): terra es et in terram ibis, vel certe sicut habet no- 
stra translatio: pulvis...(-H)...reverteris 13,26 (1029A); 
15,37 (1100A); 18,44 (61A); 20,9 (140D); 29,20 (488A); 31,66 
(610A): terra es et in terram ibis GR-T hist 10,13 
(419,26): in sud. vul. (-- tui A7) vesceris panem tuum... 
(« H)... pulverem reverteris HES 2 (874BD): terra es 
et in terram ibis 3 (924D): quia enim et Adam male- 
dictionem, in sudore vul. sui manducans p. suum; habet 
etiam ipsa terram spinas et tribulos germinantem, quae 


cum ex terra orta sit in terram revertitur HI Ecl 
(1042B): terra es et in terram reverteris ep 64,19,1 
(609,10): terra es et in terram (-ra «^) ibis 140,7,3 


(277,4); 140,10,1 (279,28); Ez 4 (121C): terra es et in terram 
ibis 14 (466B): quod in sud. vul. nostri comedamus p. 
Ez h 41(359,25); Hab 2 (1313B); Jr 2,71 (118,15); Jr h 
2,9 (298,7 ): terra es et in terram ibis dd C08 Ad: 
terra es et in terram vadis 5 (627C) - [PS-HI] ep 8,2 
(118C): terra estis (es PS-H7) et in terram ibitis (ibis 
PS-HI) à (627C) - |PS-HI] ep 8,2 (118C): terra es 
et in terram ibis Is 2 (57D): in sud. vul. t. comedes... 
(« L)...sumptus es 6 (222C); 14 (471B): terra es et in 
terram ibis Mt 1 (45A): quia in sud. vul. praeparamus 
nobis panem Ps h 2 (16,28); 6 (34,11); 16 (89,14); 30 
(167,27); 46 (259,3); 66 (55,26): terra es et in terram ibis 
67 (63,17); 73 (90,27): terra es et in terram (-ra V) ibis 

Za 3 (1519B): /et in sud. vul. t. vesceris pane...ut in sud. 
faciei suae comedat p. suum PS-HI ep 6,8 (86D) - PS- 
MAX ep 2,7 (943B): ad terram ibit hae 5 (283); Rm 
86 (16,12): terra es et in terram ibis HIL Ps 66,7 (274, 
17): quoniam terra es et in terram ibis 142,11 (810,22): 
terra es et in terram ibis PS-IGN Mag 9,3 (125,8): in 
sud. enim (— /fopt) vul. t. manducabis p. t. JO-N 6 
(908B): in labore et sud. vul. t. manducabis p. t. IR 
3,23,9 (548): et manducare panem in sud. vul. sui et con- 
verti in t. ex qua assumtus est 9,16,1 (760): in sud. 
vul. t. manducabis p. t. quoadusque convertaris in t. ex 
qua stmtus es IS ety 8,4,4: dudum terra es et in ter- 
ram ibis (c£. PS-HI hae 5) sent 1,11,7 (561A): terra es 


e 
I 


H 


T 


Genesis 3, 20 
&xXAsosy AOoqu to Ovoj.a tí c nvauxóoc a t05 Zi. óctt atr qwüvp — nAvtoy toy Covcov. 
' enam omepeott Go'Qy 
Adamimposuitnomen ^X uxori — suae Vita quia  »« mater est omnium vivorum 
vocavit Adam  » uxoris " Vita(m) quoniam ipsaest mater » X viventium 
mulieris 4 Eva id est Eva X ista 
haec 
" " " " " lava eo quod ;« malteresset cunctorum — » 
Eva 
20 tunc AU Gn Ma, cf Gn li 11,38. | | Adam imposuit AU Gn Ma | uxori AU Gn Ma uxoris HI; 
AU nu; EP-SC; JUN; H mulieris AU Gn li; c/ PS-VIG: A 9 |  -F eva id est AU Gn li 1H,1 (Var) -- eoa 
onep soxt f Chr. | — vitam HI; AU Gn Ma 231; Gn li 11,38; nu (Var); EP-SC: £o» Phil-codd eva PS-VIG; cf 
TE, AM; fast alle Hss von H, cf J. Chapman, RB 37 (1925) 37 N.2 hava H (Quentin - GA*): « a»« »'; cf F. C. Bur- 
kitt, RB 39 (1927) 253 | | quia AMst; AU Gn Ma; HI; EP-SC; JUN quoniam AU Gn li, nu; JUL-E x hoc 
eM PET-C | x AU'Gn'Mà 2/2; Gn Ir 11,38 (Var); JUL-E; H ipsa AMst; HI; AU Gn Ma 23l; nu; PAU.N; 
JUN: » abc, ista AU Gn li 11,38 haec AM; AU Gn li 11,1.38; PS-VIG; EP-SC | mater est AU Gn Ma, 
nu; JUL-E —. est mater AMst; HI; AU Gn li, nu (Var; PET-C; EP-SC; JUN:- Xl. | vivorum AMst; AU Gn 
Ma, Ps viventium TE; PRIS; AM; HI; AU On li, nu; PAU-N; JUL-E; PET-C; PS-VIG; JUN; EP-SC 


" 
et in terram ibis syn 2,24 (850C): pulvis es PS-IS 
(PL 83,1297C): in sud. vul. t. nanducabis p. t., et iterum ait: 
terra es et in terram ibis IT Ad 2,10 (260,10): terra es 
et in terram ibis — JUL-E ap AU Jul im 6,25 (1559); 6,27 
(1566): /in sud. faciei tuae edes p. t. donec convertaris... 
(» L)... terram ibis 6,27 (1567): in sud. autem faciei 
tuae edes p. t. 6,27 (1567): donec convertaris in t. ex 
, (s L)...terram ibis 6,27 (1568): donec convertaris 
... (s L)...quia terra es inquit et in terram ibis 6,27 
(1568): donec convertaris in t. de qua sumptus es...quia 
terra es inquit et in terram ibis...quia terra es...quia de 
terra inquit sumptus es 6,27 (1570): donec convertaris 
(s L)... quia terra es et in terram ibis JUS-T (199): 
terra es et in terram ibis JUS-U 56 (973D): in sud. 
vul. t. comedes p. t. LEO s 24,2 (205B); 25,5 (212A); 
28,6 (225B): terra es et in terram ibis LUCU 1 (806D): 
in sud. vul. t. vesceris pane tuo (H) MAR-M 3I (62,7): 
in sud. vul. t. manducabis p. 34 (64,22): terra es et 
in terram (-ra 7) ibis MART hum 4 (40B - PL 83, 
12024): quia terra es MUT 6 (281/2): non est illic: 
in sud. vul. t. comedes p. t./18 ORO ap 296,5 (646, 20): 
17]ut in sud. faciei panem adquirat iubetur, nota mortis 
circumscribitur donec in terram de qua sumptus est rever- 
tatur PAC s 2 (131,7): terra es et in terram (P, Migne; 
ra R, edd., Tilius) ibis sim (126,10); PAU-N ep 23,16 
(175,11): terra es et in terram ibis 28,1 (241,4): qui in 
sud. vul. sui edit p. suum QU pro 1,7 (737By: Jin sud. 
vul. t. manducabis...(- L)... terram ibis REG Mag 90 
(1041A) - ap BEN-A 65,29 (1296C): terra es et in terram 
ibis RUF Ad 2,7 (73,2): /in sud. vul. t. manducabis 
p. t. usquequo redeas in t. unde assumtus es quia terra 
es et in terram ibis — 2,7 (73,7): usquequo revertaris in 
t. unde es quia terra es et in terram ibis 5,26 (233, 
23); Bas 2,5 (1740C): terra es et in terram ibis Lv 
9,2 (420,4): quia terra sit (est E) et in terram (-ra A) ibit 
pri 3,6,5 (287,18): quoniam terra es inquit et in terram 
ibis PS-RUF íi 30 (1140A): terra es et in terram ibis 

S-Gr A 102 (212): quia terra suscipit terram et pulvis con- 
vertitur in pulverem (cf H) SED pa 2,6 (202,3): quia 
terra es et in terram ibis TE Marc 3,8 (390,1): per 
mortem revertentis (Lat.; devertentis MR) in terram de 
qua est sumpta res 6 (34,7); 18 (49,23); 26 (62,5); 52 
(109,14): terra es et in terram ibis 52 (109,19): in ter- 
ram ibis ex qua es sumptus ZE 1,16,14 (129): /in su- 
dore...(- L)...revertaris in terram NB! 'terra es et in 
terram ibis! wurde noch im Mittelalter hàufig zitiert, 
weil ferra — terrenus theologisch bedeutungsvoller war 
als pulvis; Vercellone zitiert dafür: Wicbod, Alcuin, Ra- 
ban, Angelomus, Haymo, Paschasius Radbertus, Joh. 


Scotus, Hincmar, Lanfranc, Hugo von Rouen, Richard von 
St. Viktor, Petrus Comestor 

20 91.94: LXX. vita AM Lc 2,86 (91,3): haec est 
Eva, mater omnium viventium AMst q 40 (67,15): 
quia ipsa est inquit — id est vita — mater omnium vivo- 
rum AN chr-A / (91): uxor autem eius Aeva AU 
Gn li 11,1 (334,7): Jet voc. A. nom. mulieris suae Vita (eva 
id est vita ^?) quoniam haec est m. o. viventium/ 11,38 
(373,13; neque enim frustra et ipse Adam miro quodam 
instinctu tunc voc. nom. mulieris suae Vitam, subiciens 
etiam: quoniam ista est m. o. viventium 12,88 (378, 
18): quoniam haec (— S) est m. o. viventium Gn Ma 
2,2 (197): [et tunc... (- C)... vivorum/ 2,31 (212): quod 
post peccatum et sententiam iudicis dei vocat A. mulie- 
rem sitam Vitam quia vivorum ipsa sit mater nu 2,12 
(263,18): et vocavit...(- I)... Vita (vitam FS.1) quoniam 
ipsa m. est (— est m. CTS) o. viventium Ps 126,8 
(1673): in cuius figura etiam Eva mater vivorum appellata 
est CY-G hept 1,135-136 (6): 4,1]nomen genetricis 
amatae exhibet uxori EP-SC Ct / (11): et vocavit 
..(: D)... Vitam quia haec est m. o. viventium HI q 
(7,26): et vocavit...(«1)... Vitam quia...(- I)... viventium 
JUL-E ap AU nu 2,12 (263,13): haec vocabitur Vita quo- 
niam m. est o. viventium (AU /a/rt fort: non quidem ita 
scriptum est, sed quid ad nos? solet enim accidere ut me- 
moria fallat in verbis, dum tamen sententia teneatur. nec 
Evae nomen ut appellaretur Vita deus inposuit, sed ma- 
ritus. Dagegen polemistert dann JUL-E ap AU Jul im 4,4) 
JUN 2,19 (513,12): et vocavit...(-1)... Vita (codd.; Eva 
edd. patrum) quia...(«1)... viventium PAU-N ep 23,27 
(184,9): ipsa mater o. viventium PET-C s 74 (409B): 
hoc est m. o. viventium PRIS tr 1 (19,1): Evva par- 
turiens quae facta fuerat m. o. viventium TE vg 5 
(891): ubi Eva cognominatur...si enim Eva mater viven- 
tium (iuventum A) est PS-VIG tri 12 (332A): necnon 
et illam quae sumpta est de costa sua mulierem vocaret 
Ll levam prophetice dicens: haec est m. o. viventium 

21 AM Hel 8 (417,9): denique vestivit eum tunica 
pellicia (-cam -iciam ^77) prius 118 Ps 11,14,1 (242, 
11): tunicas dicti sunt vestiti esse pellicias AU cf 7,24 
(147,13): ex participatione tunicae pelliciae nostrae 
13,16 (340,23): quemadmodum pellibus indueris homines 
cum peccato mortales fierent Gn li 11,1 (334,9): /et 
fecit dom. deus (— P!) Adam...(-L)... induit eos| 
11,39 (373,21): et fecit... (« L) ... induit eos Gn Ma 
2,2 (197): /et tunc... (- L)...illos/ 2,32 (212): et deus 
illis fecit tunicas pelliceas PS-AU sCai I1,1,3(5)- s Mai 
71,2 (139): et fecit dom. Adae et uxori...(« L)... vestivit eos/ 
CHRY 1,546 (548A); accipiunt indumenta pellicea — CY-G 


20 


21 


$81 - 22 


2lka: 
X X X 
ettunc , 
'(L) fecit dominus deus 
Z1 * x Adam uxori 
* x ^" 
fecit. quoque " » . Adam ,» uxori 
X Adae 
22 «ai simey o 9:óc loo» ÁBaw  "(éovsy 
TXEPUS X X c qe'(ovev aon. 
et dixit x 
"» "» deus (E) " " " " 
rem eius -- dominus x | ^ factus est Adam 


x 
—- quasi unus ex nobis factus est 


" aW A " " " " 


Adae et mulieri eius tunicas pellicias et induit 


Genesis 76 


exotnosv*5ptoc 6 Soc co Aa od vj (ova a oco 4 veevae Bepiacctyone xad àvé8nsey | a cobc. 


ce Oepp.attyone y ttovac 


f(C) illos 


— pellicias tunicas (l) cos 
x indumenta pellicea (eas) Adam et mulie- 


"p »" " " »p " 


vestivit 


(c sic 66 "pov t0)  (tyeo*sty 


ecce Adam factus est tamquam unus ex nobis ad scientiam cognoscendi 


quasi "on m ut sciat . »« 
sicut nostrum in cognoscendo 
ad cognoscendum 
sciens 
cognoscens 


" " n" " Sclens 6 


— quasi unus ex nobis factus est 


21 tunc AU Gn Ma | 
PS-AU s Mai; 04: — o $cocg 18. | 
AU; PS-RUFE;H | 
scorteas vestes ? cf [E Marc | 
Ma eos AU Gn lt; PS-RUF; PS-AU; H 


PS-AU: — o &coc 108 deus AM; AU Gn Ii: - 33m 
c Ye(ovsv aonp. 79 Phil Thdt A-Z | 
AU; JO-M3/s; JO II. (Var) 
Tips: Fl sicut RUF; CAn; PS-AU 
Q Phil | ad scientiam cognoscendi AU Gn Ma 
gnoscendum AU Gn li (Var) 


cen 52 (877): Adam pelliceam — hept 1,131-133 (6): 24/quis 
dominus pigro ne frigore membra rigerent, consuit evul- 
sas pecudum de viscere pelles operiens nudos calidis de 
vestibus artus/4,1 EUCH int 6 (37,14): et fecit eis pelli- 
cias tunicas (— tun. pell. SMN) FIL 117,1 (81,18): 
quod dominus pellicias tunicas post praevaricationem no- 
stros parentes vestirit Hl ep 128,3,1 (158,14): non 
quaerat pellicias tunicas nuptiarum quibus Adam. ..indu- 
tus est Joan 7 (360B): quod tunicas pelliceas humana 
corpora interpretetur quibus... Adam et Eva induti sint 
RUF Lv 6,2 (362,14): fecit enim inquit deus tunicas pel- 
licias et induit (-- eas D) Adam et mulierem eius reg 
11 (503B) - ap BEN-A 62,4 (1239C): cum dicitur deus 
(dominum BEN-A) fecisse primis hominibus pellicias tu- 
nicas — PS-RUF fi 36 (1143A): et fecit dom. deus Adam 
et uxori... (- L)... vestivit eos TE cul 1,1 (60,21): su- 
per pelliceas tuas tunicas — Marc 2,11 (350,21): exinde in 
scorteis vestibus, sed ante sine scrupulo nudus res 7 
(34,19): illae pelliciae tunicae quas Adam et Eva paradi- 
sum exuti induerunt Val 24 (201,14): et hanc esse 
pelliceam tunicam 

22 .AM Hel 8 (417,5): et dixit...(- LE)...est (— R) 
tamquam u. ex n. 8 (417,10): ecce A. par 30 (287, 
6): ecce A. factus est tamquam u. nostrum 52 (309,17): 
ecce A. factus est quasi (ACD; — PVM; tamquam cef.) 
^s (2 E)... malum 70 (327,21): factus est A. (-- tam- 
quam X, s. //n. m. 2 M) u. ex n. AU Gn li 11,1 (334, 
10): Jet dixit dominus (— EPRS) deus: ecce A. factus est 
tamquam (quasi S) u. ex n. in cognoscendo (-dum PR) 
b. et m.; et nunc ne aliquando extendat manum (4- suam 
P'bd; suam exp. m. 2 R)...(- E)...in aet 11,39 (374, 
6) - ap CO 4,2 (75,2): et dixit deus: ecce...(- C)...in 
cognoscendo b. et m. 11,39 (374,9) - ap CO 4,2 (15,5): 
u. ex n. 11,39 (374,15): ecce inquit A. factus est tam- 
quam u. ex n. 11,39 (374,18): factus est inquit tam- 
quam (quasi Eug.) u. ex n. in cognoscendo (-dum P) b. et 
m. 11,40 (374,23): et nunc, inquit deus, ne aliquando 


— dominus RUF: — «»ptoz 2fgcodd Adam Cyr | 
— A.et mul. eius RUF Lv: cf Ende des Verses | 

-- pell. tunicas EUCH; cf TE, FIL, HI ep: — 2epp.. 71x. m Adam 

imet PREUGEUF. IN. M 


^GQHasi u. dx n. faeb et DE re5. agrelsc . | 
quasi TÉ res; FIL; AM par 52; HI; PS-RUF; AU Gn li 11,1 (Var).39 (Var); JO-M3/s; JO 
x AM gar 52«(Var; 709FAC : 
ut sciat AM; PS-AU 
ad cognoscendum PS-RUF '!/ 


— deus AU Gn li 11,1 (Vat); 
mulieri AU uxori PS- 
indumenta pellicea ? CHRY 


vestivit FlL; AM; PS-RUF; PS-AU | illos AU Gn 


(eas) Adam et mulierem eius RUF Lv: siehe oben 
22 -r dominus AU On li; PS-AU: A: -- xogtoz AEM(mg subx)efjstvxc,3[3: sub 3x - ME. | 
| — fact. est Adam AM par 70; AU Ps; JO-M4/s; FAC: 


x AU Gn Ma; 
tamquam TE Marc, Pra; AM; 


ex nobis] nostrum AM par 30; P3-AU: —«£& 
in cognoscendo AU On Ii in co- 
sciens FIL; CAn; H cognoscens PS-RUF'!/? 


(udo. aes Gn Ma 2,2 (197): /et dixit...(- C)... 
in aet./ 2889'(848):-ecce . , . (94). mM Un 2;99 
(213): factus est tamquam u. ex n. 2,33 (213): ex n. 
2,34 (213): et tunc ne porrigeret Adam man. suam ad ar- 
borem v. et viveret in aet./ 2,34 (213): ne porrigeret 
Adam man. suam ad arborem v. 2,34 (214): ne man. 
porrigat et vivat in aet. Jul im 6,23 (1556): ne aliquan- 
do extendat man. suam...(-E)...inaet/ leg 1,23(615): 
ecce... 4A CIS... uobis Ps 73,18 (940): ecce factus est A. 
tamquam u.exn. — PS-AUsCail1,3(5)-sMai 71,2(139): 
let dixit dominus: ecce A.factus est sicut u. nostrum ut sciat 
b. et m. I1,1,3(6) - s Mai 71,2 (139): dixit ergo dominus 
sed deridens: ecce A. factus est sicut u. nostrum ut sciat b. 
et m. CAn co 13,12,1 (378,8): ecce A. factus est sicut u. 
ex n. sciens b. et m. COM ap (136,325): de ligno vitali si 
sumpserit ille, in aeternum vivat honestus FAC def 
1,3 (535B: 2mal): ecce factus est A. u. ex n. FIL 115,1 
(79,16): ecce... (- E)...sciens b. et m.; et nunc ne quando 
extendat man. suam et tangat et gustet de ligno v. et vi- 


vat in aet. HI Ez h /,9 (333,15): ecce A. factus est, 
non quasi nos, sed quasi u. ex n. Ps 81 (64,5): ecce... 
(- E)... nobis HIL Ps 118 ain 9 (500,10): ne arborem 


vitae contingat (eingeschaltet in Vers 23) PS-HIL ap 
8 (79,20): nec immerito in genesi prohibetur post pecca- 
tum ad arborem vitae accedere ne viveret in aeternum, 
utique ut immortalis perseveraret JO II. 3,4 (206,27): 
ecce A. factus est quasi (MA; tanquam s) u. ex n. 
JO-M Ne 2,22 (26,15): ecce... (- E)... nobis 2,22 (42, 
4.6): factus est A. quasi u. ex n. 2, 22 (42,9): factus 
est A. tamquam u. ex n. 2,22 (42,12): ecce factus est 
A. tamquam u. ex n. 2, 22 (42,13): tamquam u. ex n. 
IS ti 1,4,5 (458B): ecce... (- H)... nobis KA 4 12 (92): 
educuntur de paradiso ne sumant de ligno v. NO tri 
1 (5,1): ne de ligno arboris vitae contingat arcetur (eicitur 
ms. Wow.), non de invidiae maligno livore descendit, sed 
ne vivens in aeternum... RUF CI 2,39 (12674 ): ecce 
A. factus est sicut u. ex nobis...sed et quod ait: eiciamus 


7f Genesis 3,22- 24 
xXaAOy *ai ovr oóy. xol voy Uy ots &xtelyy civ ysipa. xai Aápm tob 65.00 
-] «o*o0 Qoern 3 «xo 

C bonumet malum et tunc ne porrigeret manum suam Adam ad arborem vitae et su- 

^ — Adam manum suam E. 

" n " » nunc »(ali)óquando extendat — » p x et sumat de ligno 
t eiciamus eum forte tendat tollat 
) tangat et gustet 
"on »  nuncergo »  . forte mittat " suam X » » etiam » " 


cic Des xai (cd xat sscat 


E Su A dime" 
C meret sibiindeetederetet viveret) . 
"X we X ow X i L)in aeternum 
vitae » edat » vivat aevum 
comedat 
X X 
" » comedat» " " " 
8$ Tc 


vüetpoene $pyáCeodat chv Tiv. 
X X 


L suavitatis ut operaretur terram 


voluptatis x operari (A) EL, x si 
iucunditatis 
deliciarum 
N 
H voluptatis "m " " de » x " 


compos mali et boni? TE res | tunc AU Gn Ma | 
quando TE; FIL 


extendat TE; FIL; AU Gn li, Jul im tendat PS-RUF 


AU Gn Ma, Gn li 11,1 (Var), ]Jul im; H: 4 a»xoo defisjprsvy 3q. Chr Thdt: - 30 
C AU Gn Ma (X XXXXX AU Gn Ma 2,34); zu 'arbor vitae' c£ NO, HIL, PS-HIL 
tangat et gustet ? FIL (— et edat); cf contingat HIL: ea Thdt (— «t qo i* Thdt).— | 


cf KA; H tollat PS-RUF 
de: 4- axo 911(?) abdefgijopstvwxyc,d, Chr Thdt Cyr: - Wl 


— et edat TE; (FIL siehe oben); — xe: qe i* (Thdt; — co» &oXoo «c. Cerrj xa: ea(rj qu). — | 
4- et AU Gn Ma 2,6; Gn li; Jul im; et (e)mis(s)it IIIZBOPWV'F'; emisitque 93; - BY] 
illum AU Gn Ma 2,34; Gn li; Jul im; IS 
— deus AU Jul im; CET, Brev. Goth. (PL 86,207B): — o 9eog b. | 


23 x AU Gn Ma;H: € 
| -eiesit FIL; IS expulit?ef HIL, KA | 
minus? AU Gn Ma 2,34 | 


eiucimn. 24 xai 


ne aliquando AU On li, Jul im: A — 


stc cov atàya. 2:3 «oi $$azéotsU ey aotóv woptoz o 9sóc Sv c00 xapaDsiaon 


X X 


x» dimisit illumdominusdeusde paradiso 


et eiecit eum x 9t 
expulit 
emisit eum " "on " 
et (e)misit X 


$&éBaAsy cov AGOay. «al wacewtosy aocóy 


XGtO XT oy 

((C) de quaetsumptus fuerat eteiectusforasde paradiso moratus est 

erat -— habitavit 

est (D) ,  eiegit Adam  etconlocaviteum 

constituit X 

habitarefecit — eos 

"— posuit : 

" eiecitque " » collocavit ;« 

-C-eiciamus eum ? RUF | | ne HIL; AU Gn Ma ne 


ne forte PS-RUF; F* | - pemnuiPpset AU Gn^Ma 
-— Adam man. siiaam? AU Gn Ma 2,34 | suam FIL; 
x TE. PSSRUE: AU CONli:- d | 
| sumat TE; AU Gnli,Jul im; 


comedat PS-RUF; H 
aevum ? TE 


| edat AU Gn li, Jul 1m:-A 


eum AUGn Ma,s;H | —do- 
suavitatis AU Gn 


Ma: € voluptatis AM; AU On li, Jul im; IS (Var; H:1 iucunditatis 91.94 deliciarum 91.04 x IS: — «s 
tpogrie L| | Xoperari AU Gn li: A « o et proiecitin ? IS. | de AU Gn Ma; IS; H ex AU Gnli || 
et AU Gn Ma 2,226 | fuerat AU Gn Ma 2,26 erat AU Gn Ma 2,34 est AU Gm li; I$: H 

24 CAU GnMa , moratus est AU Gn Ma] habitavit AU pec: zaxowrnssv Inqu33 Phil-cod conlocavit 


AN'Gn lh; BED: H constituit HI Ez 


eum PS-RUF fi 30 (1140B): ecce...(- E)... ad cogno- 
scendum b. et m.; et nunc ne forte tendat man. et tollat de 
ligno v. et comedat et vivat in aeternum. in quo dixit deus: 
ecce factus est cognoscens b. et m., et nunc ne forte ten- 
dat man. TE Marc 2,25 (370,25): ecce... (- C)... nobis... 
et nunc (nun M) ne quando...(- E)...vitae et vivat in ae- 
vum Pra 12 (245,13): ecce... (- C)... nobis 12 (245, 
21): nobis res 63 (124,17): ecce À. quasi u. ex n. factus 
est, vere tunc compos mali quod evasit et boni quod in- 
vasit TY reg 7 (81,20): ne in aet. vivat 

23 91.95: LXX. deliciarum (delicias 95) LXX. iu- 
cunditas (iocunditatis92) —. AM Ca 1,11 (346,17): denique 
peccati reus Adam de paradiso dimissus (V; demiss. cef.) 
est voluptatis ut operaretur t. AU Gn li 11,1 (334,14): 
let dimisit...(- L)... voluptatis operari...(- L,A)...est/ 
11,40 (374,25): /et dimisit...(-L)... voluptatis operari... 
(4 L,A)...est Gn Ma 2,2 (197): /dim. eum...(- L,C)... 
fuerat/ 2,6 (199): et dim. eum...(- L,C)... fuerat 
2,34 (213): /dim. ill. deus de paradiso. bene dictum est 
*dimisit, non *exclusi ^ 2,34 (214): dimissus est ergo de 
par. suavitatis ut operaretur t. de qua sumptus erat 
Jul im 6,23 (1556): /et dim. ill. dom. de par. voluptatis 
s 285,6 (1296): dim. eos de par., non exclusit CHRY 


habitare fecit HI ep 51, q 


posuit? AM par | — eum HI ep 51; H: 


V,964 (966C): ita et deus Adamum punire volens fecit 
eum e regione paradisi terram operari (cf Vers 24) 
CY-G hept 1,126-127 (6): 19/his actis dominus trepidis dat 
taedia vitae deiectosque procul sacratis dimovet hortis/ 
HI Pach (83,8): postquam autem comedit eiectus est de 
par. et operatus est t. HIL Ps 118 ain 9 (500,10): cum 
Adam de paradiso/22/expellitur IS ord 10,12 (940C): 
et eiecit ill. dom. deus de par. (-- voluptatis As.) et pro- 
iecit in terram de qua sumptus est/ KA 4 25 (81): ubi 
Adam de par. expellitur (pellitur V) A 12 (92): educun- 
tur de par. 
24 AM par 52 (309,20): posuit tamen te contra par. 

Ps 1,38,3 (33,20): sicut enim romphaea (rumphea C£) est 
in ingressu paradisi ignea 118 Ps 3,14,2 (48,8): coepit 
esse romphaea ignea quam posuit deus 3,15,3 (49,5): 
movebit romphaeam versatilem 3,16 (49,17): ustus 
romphaea illa flammea 20,12,1 (450,28): non enim 
otiose scriptum est quod eiectis Adam vel Eva de para- 
disi sede posuit deus in exitu paradisi gladium igneum 
versatilem AU Gn li 11,1 (334,16): /et eiecit...(- 1)... 
ordinavit cherubin (cerubin PR; cherubim SR?d) et flam- 
meam rhomphaeam (romfeam ES; rompheam PR) quae 
vertitur...(-l)... vitae 11,40 (375,13): et eiecit...(- I)... 
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contra paradisum voluptatis et x cherubim etillam flammeam frameam —quaeversatur 
posuit autem deus flammeurn ense volvitur 
" " " » posuit " & 3x »  romphaeam versatilem 
deliciarum ordinavit --deus igneam gladium et quae vertit(ur) 
statuit ^ (romphaeam) (flammeam) vertiginem 
constituit igneam romphaeam et cherubin x 
ante " " Em OX cherubin » ^« flammeum gladium atque — , 


foA&costy — vivoB0v cob $0Aoo vic Cezc. 4,] A8ap. 08. Fry Eoav civ (ovatxa aco, xai 
posuit deus ad custodiendam viam arboris vitae 


T C» custodire " ligni » (E)etcognovitAdam -« mulierem suam et 
introitum cognovit (autem) Evam uxorem quae 4- illa 
: Adam autem cognovit -— mulierem suam Evam 
2X X ad custodiendam , " " Adam verocognovit Evam uxorem — », quae 


X 
- uxorem suam (H)evam 


—.aptoy 31 Phil: eos? HI ep 51(Var) | contra par.] e regione paradisi? CHRY (Vers 23) | deliciarum 
HI Ez; cf AU pec | posuit autem deus AU Gn Ma 2,35 | posuit AM 118 Ps; HI Am, ep; AU Gn Ma (um- 
gestellt), cf re; GR-M ordinavit AU Gnli; BED: A — «5 statuit HI Ez h, q, So constituit IS ord | — --deus 
HI Am; AU Gn Ma (umgestellt) | - igneam romphaeam et cherubin ? HI Ez h - rumpheam flammeam et 
cherubin? Hiep 51 | illam AU Gn Ma 22; cf Hl ep 39, LEO | igneam AM Ps; 118 Ps 3,14; 20,12; HI Fz h; 
LEO 7 (romph.) (flamm.) ? AM; HI ep 51; BACH; EUCH; PS-AU s Mai 37; GR-M ; IS ety: — (tvjv pop«patay) tv 
Chorwvrv) 0911 |  frameam AU Gn Ma; CHRY ensis TY gladium AM 118 Ps 20; RUF; HI q, So; H 
romphaea: cf Billen 168 |  --et? RUF; Hl ep 39 | quae versatur AU Gn Ma; cf CHRY quae volvitur ? cf 
PS-AU s, TY versatilem AM 118 Ps; RUF; HI ep 39 (Var); c£ AU Gn Ma 2,35; GR-M; H quae vertitur HI Am, 
q; AUGnli qui vertit HI So vertiginem ? HI ep 39 X?Hlep51l, Ez h: —«*qv oxpeg. gy | ad custo- 
diendam HI Am, q, So; AU Gn Ma; H custodire Hl ep 51, Ezh; AU Gnli, re:- & | introitum ? HI ep 51 
| arboris AU Gn Ma; TY ligni HI; AU On li, re; H 

4,.] et cogn. Adam FIR » IS off; RUF cogn. Adam PS-HI; ORI cogn. aut. Adam RUF (Var) cogn. 


enim Adam CHRY ? Adam aut. cogn. AM; cfH:-&. | XFIR » IS off; RUF (Var); AU Lv; AN gen (7); PS- 
Hl; HES; QM: — eoay ms Phil Evam AM; RUF; AN gen; ORI; CHRY; H (havam Quentin - G*, aber cf F. C. Burkitt, 
RB 39 [1927] 253): - em — mul. suam Evam AN gen: — uxorem s. (H)evam OV» | mulierem FIR IS off; AM 
Ca; AN gen; HES uxorem AM exh; RUF; HI ep; PS-HI; AU Lv; ORI; CHRY; H | qua AMCa;H | 
voluptatis 11,40 (375,16): et ordinavit cherubin et — rhomphea gladium in latino sonat; nam ubi in genesi dici- 
flammeam romphaeam quae vertitur... (- 1)... vitae tur gladius flammeus atque versatilis,in graeco rhomphea 
Gn Ma 2,2 (197): /et eiectus... (- C)... vitae 2,34(214y ponitur (cf H) GR-M Jb 12,13 (992D): unde et post 
moratus est autem contra par. 2,35 (214): posuit au- — culpam primi hominis ad paradisi aditum romphaea flam- 


tem deus cherubim et flammeam frameam quae versatur, — mea posita esse memoratur, quae et versatilis dicitur 

quae uno nomine versatilis dici potest, ad custodiendam — HI Am 3 (1068A): ubi posuit deus cherubim et flammeam 
viam arboris vitae pec 2,55 (124,22): propter hoc etiam — rompheam quae vertitur ad custodiendam viam ligni vitae 
de paradiso dimissus (demissus 4; eiectus KC5) Adam — ep 39,4,2 (301,6): quia necdum paradisi ianuam Christus 


contra Edem habitavit, id est contra sedem deliciarum effregerat, necdum flammeam illam romphaeam et verti- 
re 2,50,1 (159,12): et flammea rumphea posita est custo- — ginem (versatilem K*; versatile V) praesidentium cheru- 
dire viam ligni vitae PS-AU s 755,4 (2049): et certe bin sanguis eius extinxerat 51,5,5 (404,12): 
cherubim custodivit paradisum, sed hic etiam cherubim eiecit eos de paradiso et habitare fecit (-- eos c) contra 
dominus est; flammea rhomphaea ibi volvitur s Cas paradisum... posuit rumpheam flammeam et cherubin 
1,167 (167b) - s Mai 33,2 (71): Adam eiectus est de paradyso — custodire introitum ligni vitae Ez 9 (273B): eiecit 
(—CHRY 11,833)  sMai 37,2(78)- CHRY1II,856(857B): | Adam et constituit eum (cherubim a/.) contra par. delicia- 
paradisum rhomphaea flammea (framea Mai) circumda- rum Ez h 5,1 (371,17): statuit igneam romphaeam 
tum BACH lap 3(1039B): donec ad eum perromphae- — et cherubin custodire viam ligni vitae Lc 24(158,20): 
am flammeam...aut per cherubim domini... remearent iuxta flammeam romphaeam (rumpheam D; rumfeam A) 


BED (91,61C): hunc locum antiqua translatio sic habet: et — q (7,30): et eiecit Adam et habitare fecit contra par. vol. 
eiecit...(- 1)... ordinavit cherubim etflammeam rompheam — et statuit cherubin et flammeam romphaeam quae vertitur 
(— AU Gn li) CHRY ///,824 (8254) - PS-AU s Mai ad custodiendam viam ligni vitae. alius multo sensus in 
32,1 (69): sed framea totius ignis ardore succensa versa- — hebraeo est quam hic intellegitur; ait enim: et eiecit Adam 


tur — 4///,826 (828A): et cherubin custodientibus pa- — — haud dubium quin dominus — et habitare fecit ante 
radisum...sed dicis: sed ibi framea totius ignis ardore — paradisum voluptatis cherubin et flammeum gladium qui 
succensa versatur 114,833 (834B) - PS-AU s Mai verteretur et custodiret viam ligni vitae. non quod ipsum 
90,1 (156) — PS-AU s Cai Il, App. 44,2 (232): hodie(-- ^ Adam quem eiecerat deus habitare fecerit contra paradi- 
denique fratres Ca/) Adam eiectus est de paradiso sum, sed quod illo eiecto ante fores paradisi cherubin et 
CY-G cen 222 (893): foras proicitur Adam hept1,128- — flammeum gladium posuerit ad custodiendum paradisi 
130 (6): /obversosque locat medioque eliminat igni in quo — vestibulum, ne quis posset intrare So (1369By: statuit 


perceleri cherubin evolvitur aestu. dum calidus defervet ^ cherubim et flammeum gladium qui vertit ad custodien- 
apex flammasque volutat/21 EUCH inst 2(146,23): — dam viam ligni vitae IS ety 14,3,3 - q (31): cuius loci 
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o0ÀAagobsa fceAsy 
coyeAaBsv «at 


-- otov 


-- (ei) filium (quem vocavit) 
et vocavit nomen eius 


» » » » 


Tp0GSU'"Xsy veXsly 
mpocedeco ect 


adiecit parere 24 x Abel 
adposuit -- et peperit fratrem eius 
concepit et peperit filium cui nomen Abel ^ Abel fratrem eius 
p peperit fratrem — eius " 


concepit et 


-- illa? AM exh | 
q; AN gen; H:« 6m -- filium FIR — IS: —- »tov w 
-Ffilium et vocavit nomen eius JUL-E; c/ AN gen(Var) | 
creavi AMst: exctcaqoeny g*nwx conparavi ÀN gen 
2. J- adhuc AN gen: cf xooccóexo exc Theoph 
et(H)O: —4,1 | adiecit AM Ca; AN gen 
eius AU loc; H:- 6l 
oves pascens ? HIL | 


post peccatum hominis aditus interclusus est; septus est 
enim undique romphea flammea...cherubin quoque... 
super rompheae flagrantiam ordinatum est ord 10,12 
(940C): /et constituit ante paradisum cherubim habentem 
illammeum...(- H)... vitae LEO s 66,3 (366C): et igne- 
am illam qua vitae regio erat in(ter;»clusa romphaeam sacer 
Christi sanguis extinxit ORO ap26,5(647,1): eiciturÀdam 
deparadiso — RUF Ct 4(238,28): in manusgladii tradendi 
prophetantur, illius fortasse flammei et versatilis TE 
an 55 (388,27): romphaea (romphea A) paradisi ianitrix 
TY reg 7 (81,21): inter ipsam et arborem flammeus ensis 
evolvitur — VER 2,22 (25a): posuit ante ianuam paradisi 
cherubim et flammeum gladium atque versatilem (cf H) 

41 91.95: LXX. adquisivi AM Ca 1,2 (339,8): 
Adam autem cogn. Evam mul. suam quae...(- E)...deum 
1,2 (339,13.16): adquisivi hom. p. deum exh 36 (346D): 
quod posteaquam de paradiso est eiectus Adam cogn. 
Evam ux. suam et illa conc. et pep. fil. quem vocavit Cain/ 
AMSt q 81,1 (137,19): sicut dixit Adam de Cain: procreavi 
hom.p.deum — ANgeni6-18(161): qui (adam F; qui adam 
G; —T) cogn. mul. suam Evam (— 7) et concepit (— et 
conc. 7) et peperit (-- hominem primogenitum suum quem 
nuncupavit nomine 7) Cain 24 (161): de quo ait mater: 
conparavi hom. p. deum (nur 7; auf Seth bezogen, also 
Gn 4,25) Lc 1,25 (194); AU ci 15,15 (88,22); 15,17 (94, 
28): adquisivi hom. p. deum Lv 75 (299,20): cogn. ux. 
suam CHRY ///, 908 (915A): cognovit enim inquit 
Adam Hevam ux. suam CY-G hept 1,134-135 (6): 3,21 
lergo ubi coniugio sese iam fidus Adamus esse virum 
sensit/3, 20 FIR con 3,5 (105,23): et cognovit... 
(* E)... peperit filium HES 3(9234): quod postquam 
exiit de paradiso mul. suam Adam cognovit HI ep 
51,6,6 (407,16): et cogn. Evam ux. suam (in Gn 5,3 ein- 
gefügt) Ez 3 (79A): denique quando natus est Cain, 
possedi inquit parens hom. p. deum q (8,9): et conc. 
et pep. Cain et dixit: adquisivi sive possedi hom. p. de- 
um... ait canithi, id est possedi, hom. p. deum PS-HI 
ep 6,6 (85B) - PS-MAX ep 2,5 (942A): cogn. Adam ux. 
suam et pep. ei filium IS ety 7,6,7: pater eius ait: 
Cain (BK; canet C!7; — A), id est (—id est 71A) pos- 
sedi hom. p. deum (— HI q) Gn 6,1 (223A): Adam... 
(SPI... Cain off 2,20,1 (809C): et cognovit...(- E)... 
peperit filium (— FIR con 3,5) JUL-E ap AU nu 2,17 
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concepit et: coveAaBev xoc Ar Phil: « 3l 
4r ei filium PS-HI 


possedi H; HI | 
iterum conc. et pep. fil. cui nomen Abel AM exh; cf 4- concepit 
adposuit AU loc | 
-- Abel fr. eius AN gen: — «xov ais tov o2sk«6v onto» Phil-cod!/» | 
— ovium ? AM Ca 1,24; PS-AU!5; COM; Brev. Goth. (PL. 86,268A) | 


1-6 


vóy Kov xal stzev Excvnoóqwny XvOponoy Gu t05 deo. 2 «oi 


eit Gur v 


Cain et dixit adquisivi hominem per deum et 


procreavi --adhuc 
conparavi : iterum 
dicens possedi " » dominum rursusque 


deum 


INA 
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et factus est Abel pastor ovium Cain autem 
X X 


erat autem 
Cain 


oves pascers 
fuit autem " »" " et 


XX PS-HI; AN gen (Var) | peperit AM Ca; HI 
4- filium quem vocavit AM exh 
adquisivi 01.95; AM; HI q; AN Lc; AU ci; JUL-E pro- 


deum (H) CAXIIXoMBT?2M 6G Vo: - qs 


XX AM fratrem 
— Abel AN gen | 
erat aut. Cain ope- 


- et peperit AN gen | 


(270,6). postquam autem vir naturali adpetitu cognovit 
uxorem, dicit scriptura divina, concepit Eva et pep. filium 
et vocavit nomen eius Cain. sed quid inquit dicit Adam 
audiamus: adquisivi hom. p. deum ORI ser 55 (127, 
21): cogn. Adam Evam ux. suam (e(vo À. E. env (0vatza 
atop) RUF Rm 5,9(10474): quia nec Adam scribitur 
cognovisse Evam ux. suam et genuisse Cain nisi post 
peccatum 7,8 (1125B): et cogn. Adam (cogn. aut. A. 
Raban) Evam (Regius; — cet.) ux. suam, pro eo ut dicat 
'admistus est uxori suae! 

2 AM Ca 1,3 (339,19) et adiecit parere Abel 
1,10 (345,7): adiecit inquit parere Abel 1,11 (346,6* 
et factus est inquit Abel...(- E)... terram 1,24 (361,9): 
ideoque pastor Abel, Cain aut. operator terrae legitur 
ex 1,25 (23,13): erat autem Cain operarius terrae exh 
36 (346D): Jet iterum concepit et peperit filium cui nomen 
Abel AN gen 20 (161): et adhuc (L; — GF) adiecit 
parere et peperit Abel fratrem eius, et factus est pastor 
ovium, Cain autem agricola (L.FG; ...ut germanum suum 
pastorem ovium interimeret parricida terrae cultor7)/ 
Mt h 41 (861): terram corporis sui exercet sicut Cain 
AU loc 1,12 (509,13): et adposuit parere fratrem eius Abel: 
locutio est frequens in scripturis fadposuit dicere' 
PS-AU sMai 135,1 (316): quod Abel esset pastor, Cain aut. 
agricola/ 135,1 (317): quod Abel pastor ovium erat 
COM in 1,39 (52,8): ad Kain intendite primum terraeque 
cultorem, et Abel pastorem CY-G cen 10 (873): Cain 
super aratrum, Abel super mulgarium hept 1,136-140 
(6): 3,20/binos e germine fetus continuo genitor diversis 
nuncupat orsis: Cainis hic nomen habet, cui iunctus Abe- 
lus innocuas multa servabat cura bidentes: ast alius cur- 
vo terram vertebat aratro HI Pach (87,22): Cain ope- 
rabatur terram ut offerret victimas deo HIL my 1,6,2 
(8,2; Cayn enim erat terram colens et Abel oves pascens 
IS ali 5 (99A): Abel pastor ovium Gn 6,1 (223A): /rur- 
sumque peperit fratrem eius Abel...fuit...(- H)...agricola 
LUC Ath 1,2 (67,28): factus est inquit A. pastor ovium, 
Cain aut. erat operans terram/ ORI ser 57 (1351,29): 
sicut Cain operans terram 57 (132,2): qui sicut Cain 
operans terram est QU pro 1,8 (737D): Cain maior, 
minor Abel; pastor ovium unus, alius agricola 

3 AM Ca 1,25 (361,12): et factum...(« E)...ex fruc- 
tibus t. munus domino 1,41 (373,9): optulit a fructibus 


H Abelquoque » 


4,2-4 
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E operabatur terram 
erat operans terram 
erat terram colens 

terrae cultor 

Cain operarius terrae 


agricola 


contigit 
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etfactumest post dies obtulit Cain de fructu terrae sacrificium domino 
attulit ex fructibus hostiam deo 
a minus 
murnera 
factum est autem » multos» ut offerret » . »  íiructibus — » munera * 
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X X X X A X X X 
E et Abelobtulit et ipse de . primitiis ovium suarum ^ X 7^4 x etresgut 
attulit x x ex primitivis x et de adipibus earum x inspexit 
a primogenitis ex adipe illarum advertit 


primo genitu 
primo partu 


X X ^» primogenitis 


rarius terrae AM ex 
HIL 


operabatur terram AM Ca; HI 

terrae cultor? AN gen (7); COM 
3 contigit OLE-R.— | 
RUF; PS-AU; CY-G attulit AN gen; CLE-R. | 
1,25; AN gen (LF); BEA a AM inc, Ca 1,41 | 
CLE-R; AM; AN gen; PS-AU; BEA; H:* 5| 
lationem ? CLE-R 
AM; H:- eX 

4 attulit CLE-R; AN gen. | 

de TE; CLE-R; LUC; AM Ca!^, ep; HI Am; PS-AU; H 
primitiis LUC; AM Ps 35; SALV; cf SED-S 
(Var) primo genitu AN gen 
CLE-R; LUC; AM inc 2, inst; AN gen; PS-AU: - 
Jul-ap-Cyr | 
ex RUF; AN gen 
CY-G; BEA 


X PS-AU; BEA?2; O:—azoc, | 
pinguaminibus PS-AU | 


ü inc 2 (819A): quorum alter, hoc est Cain, a fructibus 
terrae/ AN gen 20 (161): /et factum (-us FG*) est p. d. 
attulit C. ex (de G) fructibus t. hostiam (hostias £L nach 
Lagarde) deo/ (nur in LFG) PS-AU s Mai 135,1 (316): 
let fact. e. inquit ut offerrent ambo munera sua ante do- 
minumj/ 135,1 (317): Cain de fructibus terrae munera 
obtulit BEA Apc 10,2,4 (585): quid est quod Cain 
sacrificium ex terrae fructibus reprobatur/ CLE-R 
4(5,6): et contigit post dies attulit Cain de fructibus t. 
immolationem domino/ CY-G hept 1,143-144 (6): nam 
prior uberibus fuerant quae prosata glaebis obtulit] 
KA 4 a 28 (81): sacrificium Abel et Cain A b 28 (81): 
de sacrificio Cain et Abel LUC Ath 1,2 (67,29): /et 
factum... (- E)... domino/ RUF Rm 5,7 (1011D): cut 
enim post dies obtulit et post Cain obtulit hostiam ex pri- 
mogenitis SALV gu 1,28 (14,13): factum est, inquit 
scriptura sacra, post...(-H)...domino| X TE Jud 5(266,5): 
namque maior natu Cain de fructu t. obtulit munera deo/ 
4 AM Ca 1,42 (373,20); haec munera optulit Abel 
et ideo respexit deus in munera eius quoniam a primi- 
tivis optulit; accedit ergo quia de primitivis ovium et 
de adipibus earum ep 35,9 (1079D): ideo placuit 
Abel quia non est suum munus moratus qui de pri- 
mitivis ovium obtulit inc 2 (819 A); /alter autem, 
Abel videlicet, ex primitivis ovium suarum hostiam domi- 
no obtulit 4 (819B): qui ex primitivis ovium obtulit 
sacrificium inst 2 (305B): hoc est sacrificium quod 
Abel obtulit ex primitivis ovium suarum fetibus Ps 
35,7,2 (55,6): iustus Abel qui de ovibus suis quas ei domi- 
nus dederat primitias domino putaverit offerendas et ideo 
plus placuit deo 45,15,1 (340,14): respexit deus super 
munera Abel| 118 Ps 17,12 (383,20): respexit super 
munera Abel|/ AN gen 20 (161): Jet Abel attulit ex pri- 


gregis sui 


erat operans terram LUC; ORI: - 4$ 
operator terrae? AM Ca 1,24 
post dies cf E. Lófstedt, Vermischte Studien (1936) 77 | 
de TE; CLE-R; LUC; AN gen (G); PS-AU; H 
fructu TE; LUC: «o» zapxoo Phil-codd!/s: - X 
sacrificium LUC; BEA; c£ KA 
munus AM: 2«pov 3I Phil-codd iz: - 3l 
deo TE; AN gen: «o &«« Ery3I4 Phil-codd Clem-R Chr Jul-ap-Cyr 
et ipse LUC: - I 


primitivis CLE-R; AM; HI Am 
primo partu PS-AU'!/ 


XXXX TE; LUC; AM ep?, inc?, inst?, Ps?: —xetamo tvsoccam. apz. Eus. | 
adipibus AM Ca; RUF; H:- 45 
earum CLE-R; AM Ca; RUF; BEA; c H 


X  pinguaminibus 


et de  adipibus eorum » » 
X 


erat terram colens ? 
agricola H; QU; PS-AU; AN gen (LFG) 
obtulit TE; LUC; AM; 
ex AM Ca 

fructibus 
hostiam RUF; AN gen immo- 
munera TE; PS-AU; H | domino CLE-R; LUC; 


XX CLE-R; AN gen; PS-AU; H: — xat a»xvog Cyr?/3. | 
ex AM inc, inst; RUE; AN gen; BEAÀ a AM Cal | 
primogenitis RUF; H; cf AN gen 
fructu TE; fructibus PS-AU!/2: 7 4,3 | suarum TE; 


* AM Ca, ep?, inc 4?; RUF; SED-S: — a»:o» Clem-R Cyr?/4 


de CLE-R; AM Ca; H 
adipe CLE-R; AN gen; 
illarum AN gen; PS-AU | 


mo genitu (-ta F) ovium suarum et ex adipe illarum; et 
respexit dominus (deus G) in Abel et in muneribus (mu- 
nera £F) eius/ (LFG) ANG (147A): unde scire potuit 
Cain quod fratris munera suscepisset et sua repudiasset 
nisi quia vera est illa Theodotionis interpretatio qua dicit: 
inflammavit dominus super Abel et super sacrificium eius/ 
(— HI q) PS-AU s Mai 135,1 (316): /obtulit Abel de 
primo partu ovium suarum et pinguaminibus illarum; et 
respexit inquit dominus ad munera Abel/ 135,1 (EX 
et non solum de fructibus ovium munera obtulit Abel, 
sed pinguamina ovitum BEA Apc 10,2,5 (585): JAbel 
autem sacrificium ex ovibus et earum adipe suscipitur 

BED (91,64B): sicut quidam interpretati sunt: intflamma- 
vit dominus super Abel et sacrificium eius/ (quidam - 4 
bei HI q) CLE-R 4 (5,8): /et Abel attulit de primiti- 
vis ovium suarum et de adipe earum; et respexit deus ad 
Abel et in munera eius/ CY-G cen 116 (883): adipem 
Abel 139 (886): dedit adipem Abel hept 1,144-146 
(6): /ast alius miti se devovet agno exta gerens sincera 
manu adipemque nivalem confestimque placet domino 
pia vota tuenti/ EP-SC en 4 (61,31): cum enim re- 
spexisset deus super Abel (-4- et 7/7) munera/ GR-M 
ep 9,228 (222,21): respexit dominus (deus 77 3. 4)... (- H)... 
eius Jb 10,9 (924B): haec namque per Abel et electa 
deo munera obtulit 22,28 (229D): respexit deus... 
(» H)... eius/ 22,28 (230Ay: respexit ad Abel...et ad 
munera eius (H) 29,69 (515D): nam Abel...agnum in 
sacrificio obtulit past 3,10 (63D): et respexit...(- H)... 
eius/ HI Am 2 (1054B): nostra autem munera, id est 
ecclesiae, quae offerimus de primitivis nostris, respicit 
deus sicut respexit quondam sacrificia Abel Mt 4 
(173A): ubi accepta eius a deo narrantur munera Pach 
(83,11): opus Abel placuit deo magis quam Cain quia 
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E deussuper Abel etsuper munera eius 


4,4-6 


Kov xai &zi caicdootoatc aDt00 o0 xpooéoysv. xai 
9d totc Ompotc 


super Cainautemetsuper sacrificia eiusnon respexit et 


dominus in in X muneribus  Abel(is) ad --munera —vero in hostias 
ad ad oblationes in —munera autem Cain ad victimas 
x n x hostias nam ad Cain munera 
! XX zx m 
Hdominusad » » ad " " ad vero » ad | munera " 0» " ira- 
deus autem illius 


, , i1 : , ' , E " * f e * ES v , , 
iAómwjosy toy Kauv Ata, xaloovénsosy cv z0000 0. Ó xalsinsvy xo0toc 6 9eóc c Katy "lvo ct xepi.onoc 


chon X 
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x 
deus ad Cain quare 


Sa 
E contristatusest Cain valde et concidit facies eius et dixit tristis 
tristis factus est confusa est — vultis illius dominus Do (ut) quid contrista- 
x X 
H tusque » »mVvehementer, " vultus dixitquedominus »4 » eum  » mestus 
Cayn iratus 
— et TE(Var) | inspexit? MUT advertit ? TE Marc deus TE; CLE-R; LUC; AM; HI; AN gen (Var); PS-VIG; 


EP-SC; GR-M ep (Var), Jb 22; B:- 6 
LUC OEIISSBEDSTSNE 
EP-SC | 


ad TE Marc; PS-AU; H. | muneribus AN gen (LG) 


dominus AN gen (LF); PS-AU; HI q(8) —ISq, BED; H:- 8. | 
in TE Jud; AN gen; MUT; PS-VIG 
super LUC; AM Ps, 118 Ps; HI; PS-VIG; EP-SC:- 


super 
ae Cc EE-R-H xXx X TE Marc; AM; PS-AU; 
in TE Jud; CLE-R; AM Ca; AN gen; MUT 


oblationes TE Marc hostias MUT | abel(is TE 


Marc; AM Ps, 118 Ps; PS-AU: « Auslassung von 'super Abel et' 


5 super LUC; AM; HI q » IS, BED; PS-VIG; EP-SC: - 


| namad Cain CLE-R |  -« munera? AM Ps (Var) 
autem (H) GR-M; ates | . x XXX AM Ps 
super LUC; HI q:- & in TE; AN gen 
Eus Cyr-ed!4 | sacrificia LUC; HI q 
gen (Var); PS-VIG; PS-AU; H: xot£ 9ooo:; Elr: «4,4 
epuyQos — | 
46 | confusaest? CLE-R | 
facies HI; AU; CLE-R uSILUC;aH | 
6 xdeus TE; AMst; CLE-R; IS: — «»pvoz Clem-R 
lean (Bb O53 | quae LUC; AU; CLE-R; H 
XXXXX TE; HI | contristatus es AMst; AU!/z; « 4,5 


in TE; AN gen 
vero LUC; H 


ad GOVT ESREPS-AUO5 H 
-- mun. aut. cain ? AM Ps(Var) | 


—et super ? AM 118 Ps; PS-AU; cf CY, HI Am, Is: frei gekürzt | 
ad CLE-R; H 
hostias AN gen 
oblationem? EP-SC | 
eAore o» r313! Clem-R; cf Billen 114: contrist. est LUC; AM; HI; AU 
to xpostoxoy aoxo» abdefghijmopstv(txt)wxd,313£&« Chr Cyr-ed!/» Jul-ap-Cyr Thàt 
eius LUC; AU; H 


x PS-VIG; EP-SC; IS q, BED, ANG: — ert Or-gr 
victimas ? CLE-R munera TE; CY; AM; HI; AN 
illius (H) SALV; GR-M; ATPATM«RZ'GVP 
tristis factus est ? CLE-R: cf 


illius CLE-R 

dominus deus LUC: - 5 dominusx HI; AU; H:-3f 
ut quid PROS: - quid AMst: — tva adfiopd, 

mestus H(Quentin - GA): c£ H.Quentin, Mémoire sur l'éta- 


blissement du texte de la vulgate (1922) 467f; F. C. Burkitt, JTS 24 (1922/3) 412; E. K. Rand, Harvard Theol. Rev. 17 (1924) 
255; richtig, denn maestus ist Ausdruck des Zornes (wie tristis, cf Lexika), ist nicht altlateinisch, HI variiert sehr gern 
iratus (alle andern Hss — 4,5) D. De Bruyne, RB 36 (1924) 154; M. J. Lagrange, Rev. bib. 33 (1924) 121; J. Chapman, RB 


quae erant electa et primaria offerebat deo (cf Fibr 11,4) 
q (8,13): et respexit deus super Abel et super munera eius/ 
...hisi illa interpretatio vera est quam Theodotion po- 
suit: et inflammavit dominus super Abel et super sacti- 
ficium eius/ IS q (34) in Theodotionis translatione: 
et inflammavit dominus super Abel et super sacrificium 
eius/ (— HI q) LUC Ath 1,2 (67,30): /et Abel... (- E) 
...munera eius/ MUT 22 (373/4): in Abel inquit 
inspexit et in hostias eius: in Syrorum autem lingua *et 
ignivit' habet (sxop:csev 9) Petrus Comestor (PL 198, 
1077A)y alia translatio aperit: inflammavit deus super 
Abel et super munera eius (— HI q, über BED?) 
RUF Rm 5,1 (1011D): cur...post Cain obtulit hostiam 
ex primogenitis 5,1 (1018C): obtulit autem post dies 
Abel hostiam deo ex primogenitis ovium et ex adipibus 
earum (cf 4,3) SALV gu 1,28 (14,15): /Abel...(- H)... 
primitiis...(- H)...ad. eius...(- H)...eius/ SED-S Hbr 
11(267 Ay: sed Abel primitias oviumdeoofferebat — TE Jud 
2(251,18y; Abel offerentem sibi sacrificia...laudavit, accepto 
ferens quae offerebat in simplicitate cordis/ 5 (266,6): 
/minor vero filius Abel de fructu ovium suarum; et (7; 
—PNFR vulgo) respexit deus in Abel et in munera eius| 
Marc 2,22 (365,16): etsi ad oblationes Abelis (M; abel K) 
advertit PS-VIG Var 3,89 (430D): (4- et C) respexit 
deus in Abel et super munera eius/ 

5 AM Ps 45,15,1 (340,14): /super (4- munera C, B m. 
2, v) Cain autem (— B.1,8; — aut. Cain v) non resp. et 
ideo contrist. est Cain quod sacrificium suum deo displi- 
cuisse cognovit, placuisse germani 118 Ps 17,12 (383, 


Vetus Latina 2 


20): /super Cain autem munera non resp. AN gen 20 
(161): /in Cain autem et in hostias (G, £L nach Lagarde; 
hostiam £L. nach Mommsen; munera £F) eius non resp. 
ANG (147A): [super Cain vero et sacrificium eius non in- 
flammavit (— HI q) AU ci 15,7 (67,24): contristatus 
. s didis)... 0S PS-AU s Mai 135,1 (316): [ad Cain aut. 
munera non resp. BED (91,64B): /super Cain vero et 
sacrificium eius non inflammavit (— HI q) CLE-R 
4(5,9): |nam ad Cain et ad victimas eius non resp. et 
tristis factus est Cain valde et confusa est facies illius/ 
CY un 13(221,25)- ap PEL II. 4.24 (111,1): quia nec ad Cain 
munera respexit deus CY-G hept 1,147 (6): /quod prop- 
ter gelida Cain incanduit ira/ EP-SC en 4 (61,31): 
/super Cain autem et oblationem eius non respexisset 
GR-M ep 9,228 (222,22): [ad Cain aut. et ad mun. illius 
non resp. (H) Jb 22,28 (229 Dy [ad Cain aut. et ad 
mun. eius non resp. (H) 22,28 (230A): non resp. ad 
Cain...nec ad mun. eius past 3,10 (63D); /ad Cain 
(9 H)... vultus eius HI Am 2 (1054A): sicut non 
respexit munera Cain Is 16 (563A): cur non respexerit 
ad munera Cain Mal (1555B): et iuxta Cain concidit 
facies nostra q (8,13): /super Cain... (- E)...valde 
(8,18): /super Cain vero et super sacrificium eius non in- 
flammavit(9) - IS q(34y [super Cain vero et sacri- 
ficium eius non inflammavit LUC Ath 1,2 (68,1): 
[super Cain vero...(- E)... vultus eius/ SALV gu 1,28 
(14,18): /ad Cain... (- H)... illius non resp. TE Jud 
2 (257,80) [et reprobans sacrificium fratris eius Cain 
(— cain PR)7 Jud 5 (266,8): [in Cain aut. et in munera 


x 
E factuseset quareconcidit vultus tuus nonnesi 
tus es X ut quid corruit facies tua X 
X X X 
"» » Cur » facies — tua " 
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corruit* CLE-R | facies tua AU; H 
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quare FEOEEUC; HI; AU; CLE-R;. AED 
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ópéGc  mpocsvévwüc ópéGc O8 wi Ot, 
Teev X x X — » 
recte offeras — recteautem non dividas 


-. non recte autem 
- non autem recte 
et recte non 
(et) non recte 

obtulisti 


quare non recte : W^ 
sin autem male statim in fo- 


bene egeris recipies 


ut quid AMst; PROS:- 6 | 
X AM; 


AU Fau; PAU-N; MAX; MUT; VIG-T; FEL IIL; FAC; EP-L; GR-M » PS-IS; IS; BEA; Petr. Dam.: — »»« 911(?) c, 


3 nempe ? CLE-R nam ? PS-AU 
— epÜoz 2s pr Otekeng Pt |  -pautem? MAX | 
offeres ? EP-L 34 (Var) | 


23; HIq; CAn; GR-MJb — — nonaut.recte AM inc6 
Com.  etnonrecte HI ep 66; PAU-N; EP-L; CLE-R 


eius non resp./ PS-VIG Var 3,89 (430D): [super Cain 
aut. et munera eius non resp. 

6 91.94.95: LXX. tristis ALD metr 140 (197,1): 
quare conc. vul. t. AMSst q 5,2 (27,7): dicente ei deo: 
quid contristatus es et ut quid conc. vul. t./ AU ci 
15,7 (67,23): et dixit dominus ad ...(- E)...facies tua/ 
15,7 (69,12): quare contristatus es... (- E)... facies tua 
CLE-R 4(5,11 ): let dixit... (- E)...corruit vul. tJ CY.G 
hept 1,148 (6): /quem deus adloquio dignatus talibus infit/ 
HI q (8,23): et dixit dominus ad Cain: quare conc. vul. t./ 
...inulto alius in hebraeo quam in LXX translatoribus sen- 
sus est: ait enim dominus ad Cain: quare irasceris et quare 
conc. vul. t./ IS Gn 6,2 (223B): dixit deus ad Cain] 
LUC Ath 1,2 (68,3): /et dixit dominus deus...(- E)...tuus/ 
Petrus Comestor (PL 198,1077B): alia translatio habet: 
quare conc. vul. t./ (— HI q) PROS voc 2,13 (698A): 
dicens ad Cain: ut quid tristis factus es, ut quid conc. vul. 
t/ TE ]Jud 5(266,9): /et dixit deus ad Cain: quare conc. 
vul. t./ 

7 91.94.95: LXX. nonne...(-E)...peccasti — AM 
Ca 2,18 (394,3); 2,21 (397,10): si recte offeras, non recte 
aut. dividas, peccasti, quiesce 2,23 (398,14): si recte 
offeras, non recte aut. dividas 2, 24 (399,7): peccasti, 
quiesce 2,24 (399,18): quiesce 2, 24 (399, 20); in te 
inquit revertitur crimen 2, 24 (399,22); in te retorque- 
tur inprobitas tua, tu princeps es illius (— illius es £M) 

2, 25 (399,23): tu princeps es (eras. 5; —MAA7) illius 
Dav 46 (329,18): peccasti, quiesce ep 41,10 (1116A): 
si recte offeras, non recte aut. dividas, peccasti, quiesce 
inc 2 (819A): si recte...(- E)...peccasti 3 (819B); 5 
(819C): quiesce — 6 (820A): sirecte offeras, non aut. recte 
dividas, peccasti, quiesce 7 (820B): si recte offeras, non 
recte aut. dividas, peccasti, quiesce 10 (820C): si recte 
. (- E)... peccasti 13 (821B): si recte...(- E)...quiesce 
23 (825A): si recte offeras, non recte aut. dividas, pecca- 
sti Lc 8,47 (413,15): neque enim si iuste offeras et 
non iuste dividas, acceptum est sacrificium deo Nab 
66 (510,12); pae 2,104 (522C): peccasti, quiesce Ps 36, 
62,2 (120,8): si recte offeras, non recte dividas, peccasti, 


quiesce — vg 3,11 (68,8): peccasti, quiesce  AMstq5,2(27, 
8): /nonne...(- E)...apud te...(- E)...dom. eius 9,4 £24, 
14: adteenimaitconversio...(-E)...eius ^ AN sCas 1,181 


(182a): peccasti, quiesce ANG (147B): vel sicut in qui- 
busdam codicibus invenitur: nonne si bene feceris dimit- 
tetur tibi omne delictum, sive ut Theodotion ait: accep- 
tum erit...vel sicut quidam codices habent: illico pecca- 
tum ante vestibulum tuum sedebit...nam septuaginta ita 
transtulerunt: nonne si recte offeras, non recte autem 


quoniam ? TE (Var) 
iuste? AM Ic | 
recte aut. non 91.94.95; HIL; AM inc 2; 10; 13; AMst; HI ep 66 (Var); AU; PS-AU; IR; 
MAX; MUT; PROS; VIG-T; FAC; GR-M Ez; IS; BED; Petr. Dam.: - 6 : 
etrecte non HI ep 66 (Var); FEL IIL.; EP-L 34 (Var); PS-IS; BEA; Petr. 

non recte AM Ps; PAU-N (Var): — 2e t Phil-cod 


nonne-dividas] quare non recte obtulisti LUC: 
-F quidem TE; c£ Hl Is: J- yev Chri. | 


- non recte aut. TE; AM Ca; ep; inc 7; 


et non iuste ? 


dividas, peccasti, quiesce; ad te (quiescet a te Z) convei- 
sio eius et cetera (— HI q) AU ci 15,7 (67,27): /nonne 
. (- E)... ad te enim... (- E)...dom. illius 15,7 (68,1): 
nonne...(- E)... peccasti 15,7 (69,25): quiesce inquit ad 
te enim...(- E)...dom. illius 15,7 (69,27): peccasti 
15,7 (69,28): quiesce, ad te enim...(- E)...dom. illius 
15,7 (69,33): ad te enim conversio eius; non subauditur 
'erit', sed 'sit 15,7 (70,9) bene subauditur 'erit', id 
est: ad te enim conversio eius erit et tu dom. illius 
15,7 (70,22): quiesce 15,7 (70,25): ad te enim conversio 
eius 15,7 (70,27): et tu dom. illius Fau 12,9 (337, 
22) si recte... (- E)...peccasti,...quiesce, ad te enim... 
( E)...dom. illius PS-AU s Mai 135,1 (316): nam si 
recte... (- E)... quiesce BEA El! 2,56 (10104): si recte 
offeras et recte non dividas, peccasti BED (91,65B): 
hunc locum antiqua translatio sic habet: nonne.. .(£E3. ... 
ad te enim...(- E)...dom. illius CAn co 21,22,3 (596, 
16) nonne si recte offeras, non recte aut. dividas, pec- 
casti Claudius Taurin. (PL 104,753A - PL 50,1 170A): 
dictum est ad Cain: non recte offert qui non recte dividit 
CLE-R 4 (5,13): [nempesi recte offeras et non recte divi- 
das, peccasti, quiesce, ad te erit conversio... (- E)... eius/ 
CY-G hept 1,149-152 (6): /dic mihi, si rectum vivas et no- 
xia cernas, degere non possis contracto a crimine purus? 
desine mordaci fratrem disperdere sensu, qui tibi ceu 
domino subiectus colla praebebit/ EN ep 2,19 (62,19): 
cum de peccatis dicitur: sub te erit adpetitus eorum (— 
Lesung in RB 54 (1942) 28,91; cf H) EP-L 34 (68,11): 
dixit ergo dominus ad Cain: si recte offeras (res S) et 
non recte (— recte non B5) dividas (-des B), peccasti 

49 (119,5): si recte (recto S) offeras et non recte dividas, 
peccasti 49 (119,13): quia recte offeret (offert R) et 
non recte dividet (dividit BR) EP-SC en 7 (93,17): 
quapropter non recte dividunt ea quae velut immolantes 
offerre se putant FAC ep (874D): si recte offeras, 
recte aut. non dividas, peccasti FAU-R gr 2,8 (75,14. 
23): sub te...(- H)... illius FEL III. 14 (113,21): si recte 
offeras et recte non dividas, peccasti FIL 131,1 (99,21): 
peccasti, quiesce, ad te conversio (conversatio A) tua et 
tu eius dominaberis 131,1 (99, 23): tu ipsius domina- 


beris 131,2 (99,27): tu eius dominaberis GR-I tr 
6 (60,6 GR-M Ev 30,3 (1222B): peccasti, quiesce Ez 
1,11,12 (910D): si recte... (- E).. . peccasti jb 3,23 


(610D): si recte offeras, non recte aut. dividas, peccasti 

4,36 (655B): in foribus peccatum tuum aderit...(- H)... 
illius HI Am 2 (10544): qui bene quidem unum deum 
colunt et recte offerunt, sed in eo non respiciuntur quia 
non dividunt ep 66,12,3 (663,14): nonne si recte offe- 


33 Genesis 4,7-8 


&p&etg — abtob. B xai 
c &0t00 ap$stc 


Tuaptec: "T(05/ao0v' xpàc o2 f, à o5tpotT, atc, vai o) siey Natv xpóc 


^ 
gUKe 0€ 


E peccasti quiesce — ad te conversio eius ettudominaberiseius — ettuncdixit Cain ad 
desine in -Fenim (erit) conversatio tua princeps (es) illius x X 
apud — -erit reversio - eius dominaberis 
E . sed ipse tui dominabitur E. 
H ribus peccatumaderitsedsub», erit ^ appetitus "o 0» " illius dixitque » n 
tuus --autem 


À [ie cóy àGg)vpóy a)ycob AvéA dope etc có meO(ov. wal  S'uévsto — àv tà slvat acobc $y vi msOlo wai — avéoi, 
22 x 
,)E Abel fratrem suum eamus in campum et factum est cum essent ipsi in campo -« insurrexit 
X transeamus X X dum * campum exsurrexit 
] contigit insiliit : 
" " » egrediamur foras XX X cumque X » X » agro ;consurrexit 
X 
AMIc | divides? EP-L34(Var) | desine? HI ep 100; CY-GB. | in AM Ca 2224 apud AMst q5,2 | 


. enim TE; AMst q 5,3; AU; BED 
PS-RUF 
te S-ap-Barh | tua TE; FIL; cf tuus(H) 95. | 
-. eius dom. FIL: — «oto» «p&ctc abdefgijmnopwxd, — | 
illitis«MM. Ca; AU; BED; Petr. Com.; H ipsius FILUs 


-J- enim erit PROS 
revertitur crimen AM Ca 2,24; retorquetur inprobitas tua AM Ca 2,24: cf id (- peccatum) converteretur ad 
sed ipse tui dominabitur? TE: c/3,16 | 
eius TE (Var); FIL2^; AMst; CLE-R; HI q; QU; PROS; IR 


-Ferit CLE-R; H. | conversatio FIL (Var) reversio 
princeps (es) AM Ca 


ei.PS-RÜF 


8 tunc TE:K ! autem (H) O: gf eus ?s ej — Cain AN gen (Var) |  — Abel AN gen; a: — ofc 
m€» . | eamus TE; LUC; AM; PS-AM; CLE-R transeamus AN gen; HI — IS; EP-SC | factum est LUC; 
AU:-oO6 XX AN gen; H; cf AU loc contigit CLE-R | cum LUC; CLE-R; H dum AU; ANgen | ipsi 
LUC | campum CLE-R |  —xe abdei*joptw3134 Phil Clem-R Chr |  insurrexit LUC; AU exsurr. AN 


ras et non recte (recte autem non G; et recte non A, 
m.2) dividas, peccasti (— GKDW) 100,5,1 (215,14): 
peccasti, desine 147,9,4 (325,17); Ez 5 (160B): peccasti, 
quiesce Is 16 (563A): cur non respexerit ad munera 
Cain, qui recte quidem offerebat, sed non recte dividebat 
cum fratre 18 (653C): peccasti, quiesce q (8,24): 
/nonne si recte offeras, non recte aut. dividas...(- E)... 
dom. eius... multo alius in hebraeo quam in LXX trans- 
latoribus sensus est:.../nonne si bene egeris, dimittetur 
tibi, et si non bene egeris, ante fores peccatum tuum sede- 
bit et ad te societas eius, sed tu magis dominare eius... 
dimittetur tibi omne delictum tuum, sive ut Theodotion 
ait acceptabile erit, id est munus tuum suscipiam ut sus- 
cepi fratris tui?...quod autem in LXX interpretibus fecit 
errorem illud est quia peccatum, id est hatath, in hebraeo 
generis masculini est, in graeco feminini, et qui interpre- 
tati sunt masculino illud, ut erat in hebraeo, genere trans- 
tulerunt HIL col (64,7): peccasti, quiesce my 1,8,2 
(10,8): nonne si recte offeras, recte autem (Fed.; tu A; ta- 
men Eng. cf A.Feder Sitzungsberichte d. K. Akad. d. 
Wiss. in. Wien, phil.- hist. Klasse 169,5(1912) 116f) non 
dividas, peccasti IR 3,23,4 (548): Cain quum acce- 
pisset consilium a deo, uti quiesceret in eo quod non 
recte divisisset eam quae erga fratrem erat communica- 


tionem — 4,78,3(614):nonne...(- E)...quiesce 4,18,3 
(615): quiesce...ad te...(-E)...dom. eius IS Gn 6,2 
(223B): /si recte...(- E)...peccasti (—« AU Fau) 6,3 


(223B): quiesce, sub te erit appetitus tuus et tu domina- 
beris illius (cf H) PS.IS (PL 83,1161B): si recte offeras 
et recte non dividas, peccasti (- GR-M Jb 3,23) 
JUL-E ap AU Jul im 6,27 (1568): dicens eum bene obtu- 
lisse, sed male divisisse LUC Ath 1,2 (68,4): /quare 
non recte obtulisti? peccasti, quiesce et cetera MAX 
h 95 (475A) - PS-AU s 100,3 (1938): si autem recte offeras 
. ..(» E)... peccasti (-- quiesce cod. Vatic. 1270; PS-AU) 
PS-MAX s 25 (900C): recte offert, sed non recte dividit 
MUT 22 (37314): si recte...(- E)...dividas PAU-N 
ep 24,1 (202,8): sí recte diligas (diligis y) et (— FU) non 
recte dividas, peccasti Petrus Comestor (PL 198, 
1077B): /nonne si recte offeras et recte non dividas... 
( E)... dom. illius (—« HI q) Petrus Damiani (RB 
31 [1914/9] 92): scriptum plane est: si recte offeras, recte 


aut. non dividas, peccasti PROS voc 2,13 (698A): 
[nonne ...(- E)...ad te enim erit... (-E)...dom. eius 

QU pro 1,8 (738A): peccasti...(- E)... dom. eius 
Remigius von Auxerre, Kommentar zu Prudentius (J. M. 
Burnam, 1910, p.67): hoc secundum LXX dictum est Cain: 
peccasti, quiesce PS-RUF fi 36 (1143A): peccasti, 
quiesce, ad te reversio eius, hoc est peccati, et tu domi- 
naberis ei TE Jud 2 (257,81): 5/qui quod offerebat 
non recte dividebat 5 (266,9): /nonne (4; quoniam 
TPNF) si recte quidem offeras, non recte aut. dividas, 
peccasti ? quiesce, ad te enim conversio tua, sed (Ed.; tuas 
et 5; tua et N; eius et 7PFR) ipse (6; ipsa Ed; —TNF 
P) tui dominabitur (^; tu dominaberis eius 7P?NF) 
VIG-T Eut 3,13 (118C): si recte... (- E)... peccasti 

NB! Auch bei anderen Schriftstellern im Mittelalter nach 
der altlateinischen Form zitiert, z. B. Abt Lietbert (PL 21, 
906C) 

8 AM Ca 2,26 (400,8.14; eamus in campum 
PS-AM pae 4 (1064A): persuaserat ire secum in cam- 
pum pio fratri parricidalis impietas AN gen 23 (161): 
et dixit Cain (— G) ad (-- Abel G) fr. s.: transeamus in 
c.; et dum essent in campo, exsurrexit...(-E)... eum 
(LFG) 38 (162): postea enim quam Cain occidit Abel 
(F) Mt h 24 (759): Cain enim propter invidiam sacri- 
ficii interfecit Abel fratrem suum AU loc 1,13 (509, 
15): et factum est dum essent in...(- E)... Abel et occ. 
eum: locutio est; nam etsi non haberet *et factum est', 
posset integer sensus esse: et cum essent in campo 
CHRY 7//,1182 (1182D - Cas. 175): nam et in (— Cas) 
Cain (caim Cas) quando cogitabat interficere fratrem 
suum CLE-R 4 (5,15): [et dixit...(- E)...et contigit 
cum essent in campum, exsurrexit C. in fr. s. A. et occ. 
eum CY-G cen 78 (880): occidit Cain 148 (887): 
campanum Abel 221 (893): occiditur Abel hept 
1,153-155 (7): /nec tamen his fractus fratrem deducit ad ar- 
va atque ubi deprensum deserto in gramine vidit elidit 
geminis frendens pia guttura palmis/ PS-CYR pa 
6 (348): in quo mense eduxit Cain Abel iustum in cam- 
pum (-po Z.) ut occideret eum EP-SC en 7 (93,5): 
qui propter invidiam et inpietatem necavit fratrem 7 
(93,22); HI ep 36,6,1 (273,17); Is 16 (577D): transeamus 
in campum Mt 4 (173A): quem Cain frater eius occi- 


6* 


E Cain super Abel fratrem suum et 
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Occidit eum 
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S 


sixey 6 Qeóc xpoóc Katy [Ion 3otty ABeA 6 
X 


^ ^ 
^7 0 Q(6£l.- 


ettuncdixit deus ad Cain ubi est x 


in 2d interfecit x dominus Abel 
— fratrem suum Abel — frater 
5» adversus » " Pw — ow» lCRBCCÓU » X  aitdominus » " » -* Abel 
— fratrem suum Abel 
aüelróc300:60& simsy Üb vox" wi, ^ tóXaicobAOsMpobD ob clu Pro; l0 xaisizsy 6 Oeóc E: 
xat c- €t t00 aOcAqoD p.00. X 
qoc 300 as ^ €'(« eut 
E frater tuus et dixit nescio numquidcustos fratris meisum ego (L)et dixit — deus quid 
--ille 4- Cain numquidnam - sum(ego)fratris mei x «ei dominus 4 (ad) Cain 
tuus Abel — ego sum cui deus dixit 
— ego custos fratris mei sum 
— ego custos sum fratris mei 
] — (ego) sum custos fratris mei 
" » quirespondit | » num " " "» n" X dixitquead eum " 
numquid Hego ego -dominus — x 
gen; CLE-R insiliit ? QU dominatus est? IR. | in CLE-R. |  Abelfr.suum LUC; AN gen; H:- G3 


^ fr. s. Abel CLE-R; P*9s 
PS«CYR ; ISgul d 
9 tunc TE: K | 
LUC; OPT; AM;IB ; (QUSE —a[sAm 
fr. tuus abel PS-AU: — » a2. 5o» agsk qu | 
- cain PS-AM |  numquidnam ? MUT 
(Var); IR; PS-AM; CHRY; CIIXTBOP*V'OX: - (yf 
Chro 
sut to0 «65. 00 etw Chri/io 
3ked Theoph Chr4Ao 
—- ego sum cust. fr. m. AM Ps (Var); QU!A4 
l0 cui deus diXIt ME | -- ei TE (Var) | 


— fratr.s. AU; QU | 


derit q (9,12y et dixit C. ad A. fr. s.; subauditur: ea 
quae locutus est dominus. superfluum ergo est quod in 
Samaritanorum et nostro volumine reperitur: transeamus 
in campum IR 5,23,4 (549): dominatus est et inter- 
fecit eum IS all 6 (100A): Cain, frater eius aetate 
maior, qui eumdem Abel occidit in campo q (36): 
transeamus in campum (« HI ep 36,6,1) sent 2,41,10 
(647B): accendit Cain mentem invidia ut fratrem occideret 
KA 4 29 (81): ubi Cain (4- abel V) fratrem (-- suum EV) 
occidit A 14 (03): Cain (chaim Z) occidit fratrem suum 


(— IMeRAZ6POPCVUSXBEOR; -- abel YX) LUC 
Ath 1,2 (68,5): dixit...(- E)...occ. eum/ PHI 4 (627D): 
Abel in principio innocentem occisum QU pro 1,8 


(738A): verum Cain contumax suique impatiens insiliit su- 
per Abel in campum et occ. eum TE Jud 5 (266.12): 
let tunc... (- E)... eamus in c.; et abiit cum eo illic et ([DNF; 
— et ill. 7; — illic 4) interfecit eum/ 

9 AM Ca 2,27 (401,10): qua ratione interrogavit deus 
Cain ubi esset frater suus 2, 28 (402,5): nescio inquit 
numquid custos fr. mei ego sum (— sum ego A'V) 
par 71 (329,6): nescio, numquid ego custos fr. mei sum 
Ps 35,9,1 (56,19): dixit Cain: numquid ego custos sum 
(^ s. cust. C) fr. mei PS-AM pae 4 (1064C): et dixit 
inquit dominus ad Cain: ubi est Abel fr. tuus? et dixit 
Cain. (- E).uapo AMSst q 98,2 (188,11): ubi est Abel 
fr. tuus...nescio AU Fau 12,10 (339,4): numquid ego 
custos sum fr. mei/ PS-AU s 95,4 (1928); interrogat 
et Cain: ubi est fr. tuus Abel? et ille dixit: nescio 
CHRY V,702 (707D): ubinam Abel frater tuus (mod. 
Ubersetzung) V,812(812D): et Cain: nunquid...(- E) 
..ego  COMin 1,26(35,30): impie, dic inquit, ubinam fra- 
ter? ille negavit CY-G cen 246 (895): nescio clamat Cain 
hept 1,156-158 (7): /quod factum dominus caelo specula- 
tus ab alto disquirit quonam terrarum degat Abelus. ille 
negat positum custodem se fore fratris/ GR-M ep 10, 


interfecit TE; IR; AN Mt h; CHRY; H 
deus TE; LUC; OPT?; AM:- 
abel TE (Var); AMst; HI 7 IS q; QU?24; MUT; PS-AM; GR-M; H:- Gl 
et » xax abdefghijosv(txt)wyd, Chr!/z:- 3f] 
numquid (H) XIITP4cOP*vFQ | 
cust. fr. m. sumX HI — IS q!»; H (-GAHATMP?295J; — exo 
-- cust. fr. m. ego sum TE (Var); AM Ca; AUXE9MO: — e«t eu Cyrl/s 
-- cust. sum ego fr. m. TE (Var) 
-- ego cust. fr. m. sum AM par; QU'!A 
-- sum cust. fr. m. QU!/A 


occidit LUC; HI; AU; QU; AN gen; CLE-R; CY-G cen; PHI; 


necavit ? EP-SC 

dominus PS-AM; HI?;; H:- 331. |  xTE;HIL; 
etie PS-ANU?:o 9s 1 
cust. fr. m. s. ego LUC; AM Ca 


-- cust. sum fr. m. ego TE: — q. 
- cust. sum fr. m.X IS q!/se: — eu «. a3. o0 X 
-- ego cust. sum fr. m. AM Ps; AU; QU!4; MUT 


dominus ? AU Ad (Var), Fau (Var; QU cult?;ISq; O | 


21 (258,12): cum Cain corripit dicens: ubi est Abel fr. tuus 
HI ep 36,2,2 (270,7): interrogatus a domino: ubi est Abel 
ir. tuus? contumeliose responderat: nescio...(- E)...sum 
36,6,1 (273,18): nescio...(- E)...sum HIL Ps 119,11 
(551,22): ad Cain: ubi est fr. tuus IR 5,23,4 (549): 
sed interrogatus ubi esset (omnes Mss; -- abel omnes edd. 
praeter Mass.) frater eius: nescio, ait, numquid. ..(- E)... 
ego IS Gn 6,6 (224B): ubi sit frater eius (— AU Fau) 
q (35): interrogatus a domino: ubi est Abel fr. tuus? con- 
tumeliose responderat: nescio...(- E)...sum (— HI ep 36, 
282) (36) nescio, numquid custos sum fr. mei (— HI 
ep 36,6,1) test 29 (204A): nescio ubi est frater meus 
LUC Ath 1,2 (68,7): Jet dixit...(- E)...ego/ MUT 37 
(433/4): audivit Cain a deo: ubi est Abel frater...(- E)... 
numquidnam ego custos sum fr. mei OPT Par 7,7 
(181,11): et vocavit deus (— R) Cain et interrogavit eum 
ubi esset frater eius; ille...nescire se dixit QU cult 4 
(688: 2mal): ubi est Abel fr. tuus 4 (688). ubi est fr. 
tuus? et dicit: nescio, numquid ego custos sum fr. mei... 
nescio...numquid ego custos fr. mei sum 4 (689): ubi 
est fr. tuus?... nescio, numquid ego sum custos fr. mei... 
numquid sum custos fr. mei TE jud 5 (266,13): /et 
tunc...(- E)... est (TPN; 4- Abel FR vulgo) frater...(- E)... 
custos sum fr. mei ego (7; — sum ego fr. m. PN; — fr. m. 
ego sum FR vulgoy 
10 AM Abr 1,47 (535,12): sanguis fr. tui ad me cla- 
Ca 1,37 (371,6): vox sanguinis fr. tui ad me cla- 
2,27 (401,13): vox sanguinis fr. tui (— tui fr. P) 
2, 29 (402,21): vox sanguinis fr. tui ad 
2, 209 (403,9): vox sanguinis (4- fratris P. 
2, 30 (403,18): vox sanguinis 
2,31 (404,7): vox sanguinis fr. 
tui ad me clamat ep 2,10 (881C): denique clamavit et 
vox sanguinis 22,23 (1026B): sanguis fr. tui clamat ad 
me 32,5 (1070B): clamavit primum in Abel cuius cla- 


mat 
mat 
ad me clamat 
me clamat 
2; 4- fratris tui a) clamat 
fr. tui clamat de terra 


10 


85 Genesis 4,10-11 


&motnoac; vovi aü.atoc ^ tob àBs)voboon o4 xpócus Exec. Md xai vv $xtxacópatoc — ob 
-Ft00t0 -- aBsA et 
. *. . *. . * * X 
L fecisti hoc — voxsanguinis fratris tui clamat ad mede terra et nunc maledictus — tu 
X -recce sanguis « Abel — tui fratris proclamat apud a X eris x 

5p X clamavit x x propter quod -- es 
-— ad me clamat maledicta terra (in 

— de terra clamat ad me 
" Eo " " " " p " "n" P" p" nunc igitur " eris »X 
x — tui fratris 

-- ad cain AU Ad; Fau » IS -- cain AU Fau (Var) XXX TE; X*'ll | hoc LUC: 4-«ooco bcfhimorstvwx 


c,d, 349 Theoph Chr 
mittelalterliche Autoren bei Vercellone 17 | 
h; COM; CHA; CAE; JUN; CHRY; GR-M ep; PS-HIL-A 
AM Ca 2,27 (Var; 9 | proclamat? TE; COM 
clamat ad me AM 118 Ps 19 (Var); GR-M ep | 
118 Psi 
11 —et AU Ad 

PS-PHo: : :; € Chr!/s Cyr?is 
AU Fau » IS Gn 69; QU:- 


propter quod ? TE Jud | 


eris tu BEA 


mavit vox sanguinis Jac 2,48 (63,11): vox... (» L)... 
me Lc 1,41 (36,21): sauguis fr. tui ad me clamat (— cl. 
ad me PL) 118 Ps 11,25,1 (249,20): denique vox fra- 
terni sanguinis clamavit a terra 19,8,1 (425,30): vox 
sanguinis fr. tui (-- de terra Ov) clamat ad me 19,44, 
1 (444,16): quia sanguis hominis ad deum clamat PS- 
AM pae 4 (1064D): quid inquit fecisti? ecce vox...(-L)... 
terra s 52,2 (33D) - AN s Le 5 (61,12): vox...(« L) 
...me (« MAX s 87) AMSst q 68,1 (117,16); sicut san- 
guis Abel clamavit de terra AU Ad 4 (122,14): et 
dixit deus (dominus 7CSVb) ad Cain: quid fecisti? vox 
(EL)... terra/ Fau 12,10 (339,4): /dicit deus (domi- 
nus C) ad (— C) Cain: quid fecisti? vox... (- L)...terra 
Ps 39,13 (442): vox . . . (- L) . . . terra. clamat inquit ad me 
de terra — CAE Apc 6 (227,6): sanguis fratris... (- L)... 
terra CAr Ps 139,7 (996C): vox...(- L)...terra 
CHA 219 (254,19) clamat apud me sanguis fr. tui 
CHRY 11,1155 (1155C) - PS-AU s Cai Il, App. 79,3(422)- 
s Cas 11,169 b (171a) - s Mai 124 (287): cum (4- aut Mai) 
Abel sanguis clamet ad caelum V,7UP (707 GE VpX 
inquit sanguinis...(- L)...terra COM in 1,26 (35,31): 
sanguis enim fratris ad me proclamavit in altum CY-G 
hept 1,159-160 (7): /cui deus effatur: nonne vox san- 
guinis eius ad me missa sonat celsumque ascendit ad 
axem/ GR-M ep 10,21 (258,13): sanguis fr. tui de terra 
clamat ad me Jb 13,26 (1029By): vox ...(- H)...terra 
GR-T hist 10,13 (420,3): et ad Cain dicitur quia vox... 
(» H)...terra HI Ez 7 (226C): sanguis fr. tui clamat ad 
me Glal 1 (354B): vox... (2 L)...1me Jon (1120D): 
vox...(-L)...terra Is 2 (79D): vox sanguinis Abel 
fr. tui clamat ad me 8 (304C; 305C): vox. ..(- L)... 
terra/ Ps h 51 (268,8): sanguis fr. tui clamat ad me 
HIL Ps 118 koph 2 (522,14); 140,1 (789,11): vox...(- L)... 
me PS-HIL-A (222b,10): sanguis fratris... (- L)... 
terra IR«5914;1-(759): vox. (7 E). ame IS Gn 
6,7 (224B): dixit deus ad Cain: quid fecisti? vox... (- L)... 
terra (— AU Fau 12,10) q (34): quod dicit dominus 
ad Cain: vox sanguinis fr. tui clamavit ad me de terra (cf 
IS Gn) JUL-E Jb 16,19 (3685,30): vox...(- L)...terra 
JUN 2,19 (513,19): sanguis fratris... (- L)...terra LUC 
Ath 1,2 (68,9): /et dixit...(-L)...sanguinis (2-3 Buch- 
staben rad)... (- L)...terra MAX s 87 (706C) - PS- 
AM s 60,3 (752C)- PS-AU s Mai 164 (367); vox...(- L)...me 
MUT 32(437|8): vox...(- L)...terra OPT Par 7,7 
(181,26): ecce sanguis fratris...(- L)...terra PET-C 
s 125 (544A): vox sanguinis fr. tui clamat de terra 

QU cult 4 (688): et dominus illi: quid fecisti? vox...(- L) 


x AU Ad, Fau; QU; PS-AM pae; H: - I | 
sanguis ? OPT; AM Abr, Lc, 118 Ps 19,44; ep 22; AMst; HI Ez, Ps 


clamavit IS q 
apud ? CHA 


eris AU Ad (Var); IS Gn 68; H 


.- ecce OPT; PS-AM pae; verschiedene 


|  -abel HI [s 2: --agsX Eus Chri: | ^ —tui fr.? 
-. ad me clamat AM Abr, Ca, Lc - de terra 
— ad me? AM Ca 2,30; PET-C | a? AM 


maledictasterra TE; REI. Rm (OD HA EzOEZ h; CY-G; cf 
maledicta terra in opere tuo RUF Rm: «3,17. | 


ius TEN ImoBE GL JULE; 
es tu AU Ad: of «x dp 


i 


...terra 4 (688; 689: 2mal); pro 1,9 (738B: 2mal); 
RUF pri 3,4,4 (269,33): vox... (« L)... terra TE Jud 
5 (266,15): /cui deus dixit (74»; et dixit ei deus PNFR) 
vox sanguinis fr. tui proclamat (7«b.N; clamat PF) ad me 
de terra/ 

11 AM Ca 2,31 (404,19): huius modi peccator a terra 
maledictus est Jb 1,27 (229,1): maledictus inquit a... 
(E). . .ageipese . . . (-D)uiu Ps536521,1 (87, 20k 
haec est enim terra quae aperuit os suum ut sanguinem 
susciperet innocentis AU Ad 4 (122,16): [nunc male- 
dictus es tu (es tu] eris ZCSV) a facie terrae quae ab- 
sorbuit et recepit sang. fr. t. ex caede manus tuae/ 

Fau 12,11 (339,11): dicit deus ad Cain: et nunc...(-L)... 
accipere (excipere SMQG)...(-L)...tua/ 12511 (339,15): 
maledictus...(-L)...excipere (accipere $MGQG)...(- L)... 
tua 12,11 (339,25): maledictus...(- L)... accipere (ex- 
cipere $MQ)...(- L)...tua 12,11 (340,1): quae aperuit 
os accipere sang. fr. de manu eius BEA Apc 2,1,72 
(171) sic enim dicit dominus: maledictus eris tu in terra 

(s E).. .agcipeke.«.. (-. E) sitit CY-G hept 1,161-163 
(7): /nosce igitur mansura tibi pro crimine tanto; nam 
modo quae maduit germani sanguine terra, inviso male- 
dicta tibi/ HI ep 36,2,2 (270,9): quam ob rem male- 
dictione damnatus/ Ez 8 (257C): maledicta terra quae 
aperuit os suum et hausit sang. fr. t. Ez h 4,1 (361, 
27): maledicta terra quae... (- L)...tua Gal 2 (363B): 
maledictus tu super terram Is 8 (304€): /quae aperuit 
os suum ut susciperet... (- L)...tua 8 (305C): /quae 
aperuit os suum ut susciperet sang. fr. t. HIL my 
1,6,5 (9,6): ab omni terra sanguinem fratris excipiente 
maledicitur IS Gn 6,8 (224C): dixit deus ad Cain: et 
nunc maledictus eris a...(-L)...et suscepit...(- L)...tua 
6,9 (225A): maledictus... (- L)... accipere... (-L)... tua 
(« AU Fau 12,11) JUL-E ap AU ]ul im 6,27 (1568): 
maledictus inquit tu ...(-L)...accipere sang. fr. t. de 
tua manu/ KA A a 30 (81) ubi Cain in terra male- 
dicitur ^ b 30 (81): ubi Cain dicitur: maledictus eris 
super terram (H) PS-PHo /6,2 (156): et ego expuli 
Cain et maledixi terram et locutus sum (4- sion A) dicens: 
non adiciet (-cias A) ut (4- ultra M) deglutiat (-tias 4) san- 
guinem QU cult 4 (689): /et nunc, ait dominus, male- 
dictus tu a terra 4 (689): maledictus tu a terra quae 
accepit sang. fr. t. de manu tua RUF Nm /5,3 (132, 
30): et nunc... (2 L)... ut reciperet sang. fr. t. de manibus 
tuis Rm 5,6 (1032B): maledicta terra in opere tuo 
(— in opere tuo edifi ef plerique mss.) quae aperuit os su- 
um ut susciperet sang. ft. t. TE Jud 5 (266,16) propter 


4,11-14 Genesis 86 
&xóticqüc, Y, Éfyavsvcóotógua notio — Oé6acdat to atta cob àOg).c00 coo &X tij yetpóc oo»' 12 6t 
ect p E X ots 
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L a terraquaeaperuit os suumadexcipiendum sanguinem fratris — tuide manu tua (I)quoniam 
in facie terrae absorbuit x X ut reciperet manibus tuis 
super terram x x X ut susciperet - tua manu te enim 
opere tuo) accipere x X x 
excipere ex caede manus tuae 
et recepit 
et hausit 
accepit 
H superterram » - " * et suscepit * - "on "n9 cum 
£py& — chv'yTV. wol ob xpoco ost civ toy an,c 6o0yat oot otévoy xal tpépoy $oy .Emi thc. 
| operaberis terram etnon adiciet virtutem suam dare tibi (E) gemenset tremens eris super terram 
augebit timens in terra 
operari necesse est terram quia steriles tibi fructus — dabit 
H operatusfueris eam — 7X » dabit tibi fructus — suos vagus » profugus »  » * 
terram 


13 xai sizev Kat zpbc cov x5ptoy MeiCoy v, aiia. uoo — tob &gsü vat us 14 ct exBioDOete ps orjuspoy àzo 
X 


isov ag.aptua exBakets 
I ef dixit Cain ad dominum maior causa mea est relinqui me si  eicis me hodie a 
deum culpa X X X ecce derelinques * 
— est causa mea si dimissus fuero — me eicis 
-— mea causa est quam ut relinquar — hodie eicis me 
-— est mea quam ut dimitta(tu)r 
maius est peccatum meum quam ut remittatur 
dixitque " » " » esi iniquitas mea quam utveniam merearecce  » » " " 
eicies 


XAM]b:-—so»s | interra BEA; KA^ a 
Phil! codd-omn!/s Chr! Cyr-ed!/s | 
| ad excipiendum TE Jud; HI Ez h 
AM Jb; JUL-E; AU Fau?/ 4- !/4 (Var) » IS Gn 6,9; BEA 
et hausit HI Ez; cf TE res accepit QU 
AU Ad | manibus tuis RUF Nm 

12 te enim...dabit AU Ad. | cum H: ef oxs n 
AM .| timens RUF? | interra AU Fau: « Wl 


13 dominum AM; AMst (Var); HI » ISq; H:- 6 
est peccatum meum RUF  JUL-T: apapza m»qu3€ Or Chr Thdt. ! 
causa mea x HI ep 36,2; 121: - «5 
-- mea causa est HI ep 3622 (Var) 


mea est ? HI ep 36,6 — IS q 
HI ep 121 (Var); AU Fau 
xx Amm. AU riu 


causa Xx est FIL 


si dimissus fuero FIL 


a facie terrae AU Ad 
absorbuit X AU Ad: cf — «o oexop.a aov; €& Theoph Cyr! 
ut reciperet RUF Nm 
excipere AU Fau!A -- 24 (Var); cf HIL 

et suscepit H — IS Gn 6,8 | 
-. tua manu JUL-E 


quam ut relinquar RUF Rm 6,8 


super terram HI Gal; H: ez: «. 1. Aiy3 
XXx QU 
accipere 
et recepit AU Ad 
ex caede manus tuae 


ut susciperet AM Ps; RUF Rm; HI Is 


xxx TE Jud? 


terram (H) A8W:-«5N] | adiciet AU; JUL-E augebit 
deum AM (Var); AMst: $zov c, Cyr-codd. | maius 
causa mea est AM; HI ep 36,2 (Var) culpa 


-- est causa mea AMst (Var); 
causa est mea AMst | relinqui me AMst: - ^ 
quam ut dimittar HI IS q 


— ys Phil! ed!4: quam ut dimittatur HI ep 36,6 (Var); quam ut remittatur RUF Rm 3,6 » JUL-T; quam ut remitti pos- 


sit? RUF Rm 3,6 (Var) 
14 ecce HP ep? 5s MS .g5 Hi:-9o5 s 348. 
BOoAM*PUPT: ez8oAecc Abmy Cyr! codd! 


quod maledicta terra quae...(- L)...tui/ res 26 (62, 
11): maledicta quidem quod (R; quo PM; quae F) hauserit 
sanguinem 

12 91.94.95: LXX. gemens et tremens AM Ca 
2,30 (404,3): non augebit (augebat M'/7', S m.1; audebat 
PV) inquit virt. s. dare tibi 2,31 (404,20): et ideo g. 
et tr. iubetur esse super terram Jb 1,27 (229,2y: /quo- 
niam operab. terram Noe 107 (486,18): quoniam... 
(- D)... augebit...(- LE)... terram AU Ad 4 (122,18): 
/te enim operari necesse est terram quia (quae 7SCV») 
steriles tibi fructus dabit (— dab. fr. V) Fau 12,11 (339, 
13): /quoniam...(- LE)... in terra 12,11 (339,27; 341,3): 
quoniam...(-])...tibi 12,12 (341,5): g. et tr. eris in 
terra Jul im 6,23 (1555): operaberis... (- L,E). .. terram 
BED (91,67C): sive ut alia translatio habet: tremens ge- 
mensque viveret super terram (« HI ep 36,2,2?) 
CHRY //1182(1182D- Cas. 175): cum autem consum- 
mavit fratricidium (parricidium Cas) g. et tr. erat super 
terram CY-G hept 1,163-166 (7): /conmissa negabit 
semina et absumptis fructum non proferet herbis, torpi- 
dus ut multo conlidens membra tremore funere ceu iunc- 
to semper suspiria ducas/14 HI ep 36,2,2 (270,9): /ut 


eicis AMst; HI; AU Fau; H 
repellis ? cf AM Ps 


derelinques AM Ca 
- me eicis AMst (Var) 


eicies (H) 
— hodie eicis me HI ep 


g. et tr. viveret super terram HIL my 1,6,5 (9,5): sed 
g. et tr. ad iudicium ultionis septemplicis reservatur 
1,7,2 (9,14): g. et tr. IS Gn 6,11 (225B): cum operatus 
fueris terram...(- H)...suos . 6,12 (225C): vagus et 
profugus eris sive, ut in LXX scriptum est, g. et tr. eris 
super terram (— AU Fau 12,11) JUL-E ap AU Jul im 
6,27 (1568): /quoniam...(-l)...tibi — RUF Lv5,3(338,5): 
timens et tremens TE Jud 5 (266,18): /et eris gem. et 
trem. (7; — g. et tr. eris PNFR) super terram et (4- eris 7) 
omnis qui te invenerit occidet te («b; — Z7?NFR) (cf 4,14) 
13 AM Ca 2,32 (405,3): unde et Cain dixit ad domi- 
num (M; deum cef.): maior causa mea est/ AMst q 
5,4 (28,6): ait ad deum (P; dominum cef.) maior causa est 
(— est c. P) mea relinqui (relinque CGA) me/ — AU Fau 
12,12 (341,9): ideoque respondit Cain et dixit: maior est 
causa mea] FIL 132,1 (101, 4): maior causa est si di- 
missus fuero HI ep 36,2,2 (270,12): denique respondit 
ad dominum: maior causa mea (4- est AD; est iniquitas 
mea B; mea causa est c) quam ut dimittar 36,6,1 (274, 
1): maior culpa mea est quam ut dimittar (dimittatur B) 
121,8,13 (33,14): maior (4- est ;) causa mea quam ut dimit- 
tar IS Gn 6,13 (225C): ideoque respondit Cain dicens: 


P 
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4,14-15 


* * - - * 
ónt chc q7)e, mod 


facie temue et a facie tua abscondam meet ero gemens et tremens superterram et 
x x abscondar 
— tua et a facie terrae 
" "on " " abscondar » ^» vagus »profugus in terra omnis 
super terram 
État màc 0 eopíoWQy ue Amowsevet ue. 15 xal sizey aco x5ptoc o 966c Oo ootoc: Xüc 6 Amowteivac 
X 


eritomnis qui invenerit me occidet me 


interficiet 
igitur »" " " " " 


Kay 


8x10. SXOtXobusva napa. ost. v.a Eüeco 


I Cainseptem vindictas exsolvet et Boewitdeditinagit deus Cain signum ne 


septies vindictam persolvet constituit X 


: x * 
et dixit eidominus x 


dixitque 


non sic omnis qui occiderit 
dominus deus ei -- sed 
" * x nequaquamitafietsed» — » " 
x 
*5ptoc ca aigueiay t6 Katv cob — wi — Aveleiv — aozóv 
X ft Y. Gp. t0V 
eum occideret 
X signum super Cain — --quis(quam) aliquis — occidat 
in ut nemo — Occideret eum 
ut nec quisquam — cum inve- 
X " » Uutnon " interficeret 


» septuplum punietur posuitque — » 


(ar). | XXXxxAMCi;FHWHis | 
abscondar AU Fau; HI I$q;H | 
15 dominus deus ei ? HI ep 36,2,1 (Var) 


3: | -rsedHlep 36; H | 
tam AM; JO-N | persolvet FIL. | constituit AU ep 
H: —o 9sog1*: - 0l xdeus AMst; AU Jul im, Ps | 


Cyr-codd!/»: Hexapla - 3Tl 
ne AM Ps; AU Fau 
quam AN | 


signum super Cain AM 
ne quis AM Ca; AMst; AU ep 


maior...(- H)... merear/ (— AU Fau 12,12) q (35): 
denique respondit ad dominum: maior est iniquitas mea 
quam ut dimittar (« HI ep 36,2) (36y maior culpa 
mea est quam ut dimittar (C HI ep 36,0) — JUL.P 3,9,2 
(487C); maior...(- H)... merear JUL-T ant 2,43 (684D): 
maius est peccatum meum quam ut remittatur (c RUF 
Rm 3,6) RUF Rm 3,6 (938A): maius est peccatum 
meum quam ut remittatur (remitti possit quidam mss. cum 
editis) 6,8 (1080A): maius est peccatum meum quam 
ut relinquar 

14 AM Ca 2,32 (405,4): /si derelinques me hodie a 
facie tua abscondam me 2,33 (405,18): omnis qui in- 
venerit me occ. me ep 37,31 (1091C): abscondam me 
inquit et ero... (- I)... occ. me/ Ps 35,7,2 (55,12): hic 
vivus a facie domini repellebatur 35,7,2 (55,15): latebat 
miser tremens et timens AMst q 5,4 (28,7): /si eicis 
me (— me eicis GA) hodie a f. tua et a f. terrae abscon- 


dam...(-I)...occ. me ANG (149A); vel, sicut septua- 
ginta transtulerunt, gemens et tremens AU Fau 12,12 
(341,9): [si .. . (« I) ... abscondar et...(- I)... occ. me 


tri 2,18 (856): nam et Cain dixit deo: a f. tua abscondam 
me CY-G hept 1,167 (7): 12/territus ille gemit mortem- 
que a numine poscit/ FIL 132,1 (101,5): erit o. q. inv. 
me interficiet me HI ep 36,2,3 (270,14): ecce eicis me 
hodie (— hod. eicis me B)...(- I)...abscondar et... (- I)... 
Occ. me 36,2,3 (270,18): abscondar ut latitem eritque 
O. q. inv. me occ. me Is 9 (334By: si eicis me hodie a 


f. tua abscondar IS Gn 6,13 (225C): Jecce...(- H)... 
terra, igitur o. q. inv. me occ. me q (35): ecce hodie 
eicis me...(-I)...abscondar et...(-1)...0cc. me (« HI 


ep 36,2) SIM 3,2 (180) - COL-AV 56,2 (125,5): in mo- 
rem Cain, ut lectio divina testatur, eiectus a facie dei 
TE Jud 5 (266,18): siehe Vers 12 

15 91.94.95: LXX. septem vindictas exsolvet 
AM Ca 2,34 (406,3): qua causa dixerit deus: omnis q. occ. 
Cain septies vindictam exsolvet, et qua ratione signum 


— tua et a f. terrae AMst. | 
super terram (H) XB 
— ei (H) IID*VF': ef — a»tw m:- palást. Targum 
septem vindictas 91-95; DAM; AMst; FIL; HI; AU; IS: - 5 


deus —in - signum in Cain -— jnterficeret eum 


abscondam me AM; AMst; AU tri 
interficiet FIL 


| xXHLHELEIH:—o9ó$soc 
septies vindic- 


| dominus deus AU Fau; B: - 6. dominusxX AU ep; 


Cain signum AU Fau, Ps; H: — «o xat anpstoy xc,C€«3 Phil!/ 
sign. in Cain AMst; cf AU ep; QJ 
ne quisquam AU Jul im 
— occ. eum AMst; AU ep; cf interficeret eum (H) agrelvsc 


in Cain sign.(H) aarefs | 
ut nemo AU Ps ut nec quis- 
ne ab aliquo interficiatur AU Fau 13? 


super eum ponitur ne occidatur parricida 2,35 (406, 
18): quod autem signum posuit super Cain ne quis eum 
occideret ep 37,31 (1091C): [itaque quasi servus sig- 
num accepit Ps 35,7,3 (55,15): acceperat signum ne 
eum aliquis occideret AMst q 5,4 (28,13): non sic in- 
quit 5,4 (28,17): itaque omnis q. occ. inquit Cain sep- 
tem vindictas exsolvet 5,5 (29,2y: hoc est signum quod 
posuit deus in Cain ne quis occideret eum o. q. invenis- 
set eum AN gen 38 (162): ut nec quisquam eum occi- 
deret, signum adeptus est malum (LFG) | ANG (149B): 
quia alia translatio ait: septem vindictas exsolvet...porro 
Aquila interpretatus est: et dixit ei dominus: propterea 
omnis qui occiderit Cain septempliciter ulciscetur; Sym- 
machus vero: propterea o. q. occ. Cain hebdomadas (post 
septem hebdomadas Z) exsolvet (— Z) aut septimus vin- 
dicabitur; LXX quippe (quoque Z) ut dictum est et Theo- 
dotion: et dixit dominus: non sic... (- I)... exsolvet (— HI 
ep 36, 2) AU ep 149,9 (356,19): quod constituit in eo 


dominus signum ne quis occideret eum Fau 12,12 
(341,21): non sic inquit omnis .. . (- I)... exsolvet 1243 
(342,3): et posuit... (- I).. . occidat 0. q. invenerit 13, 


10 (389,23): Cain ille signo accepto ne ab aliquo interfici- 
atur jul im 6,23 (1555): posuit ei deus signum ne 
quisquam eum cum invenisset occideret Ps 39,13 
(442): posuit deus Cain signum ut nemo eum occideret 

CAr Ps 118,164 (895D): omnis q. occ. Cain septuplum 
punietur (H) CY-G hept 1,168-171 (7): /quae tamen 
infenso non est concessa tonante; nam mala promeritus 
signo fit notus inusto, sternere ne ferro liceat cuicum- 
que nocentem, ne maius septena parent discrimina fu- 
nus| DAM ep 9 (373A) - [HI] ep 35,2,2 (266,15( - ap 
HI ep 36,2,1 (269, 17) omnis... (- I)... exsolvet FIL 
132,5 (101,21): insuper etiam el signum acceperat ne occi- 
deretur ab aliquo, cumque his etiam septem poenas per- 
peti si qui hominum ausus fuisset in eum manus inicere 
132,5 (101,26): omnis... (- I)... persolvet; unde et signum 


4,15-17 Genesis 88 
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x0 Sé sy -dr*5ptoo0  *00tobD 
| omnisquiinvenisset » etexi(v)it Cain a facie dei  ethabitavitinterra Naid — con- 
xa invenerit eum x C autem conspectu domini x inhabitavit 
egressis (est) --ergo J- domini 
nisset occideret — Cain egressus ^. : 
" * " eum  egressusque .» » " domini »(  » "  » profugus ad ori- 
--est et 3 Aith 
$ya vtt Eosu. 17 Koi £v» — Kot ciy ovata aot00, xol onAAagdobsa Éftexsy ty Eveyjc wai 
tra Edem et cognovit Cain uxorem suam et concipiens peperit Enoch et 
mulierem concepit el 
Fl entalem plagam Eden cognovit autem  » " » quae concepit et — » og " 


| -aliqus AMPs | occidat AU Fau 12 
H: - e *Alium | 


eum AMst; H:- eM 


I6 ect BT ep 21, PS h; GEH: «o: 5 (0T) DOBpsvw Thd: - f 
egressus est HI Jr h 2(Var). 12; -- est (H) II^ 


sits "Hil ep 21, ]Jf*h 2; PIN 


conspectu RUF Lv 5 | domini dei BED: -F xogio» f 


AM ]os (Var); RUF Lv 3; HI ep 21 (Var); AN ]b; CY-G?; I8; H: «optoo Thd-syr:- 31. | 
naid] tremens? PS-PHo: cf HI q (- 5), palástin. Targum und 


H j- et (H) O:« e | 
4,12.14 -- aith (H) A 
17 utcognovit...—et? PS-PHo | 


inhab. HI Hab | 


accipere meruit HI ep 36,2, 1 (269,22): Aquila: et dixit 
ei dominus: propterea o. q. occ. Cain septempliciter ul- 
ciscetur; Symmachus: et dixit ei dominus: non sic, sed 
0. q. occ. Cain ebdomatos (hebdomatos Va/larsi; ebdo- 
matas q; ebdomadas cef.) sive septimus vindicabitur; LXX 
et Theodotion: et dixit ei dominus (dominus deus ei 9): 
non sic, sed (—9) o. q. occ. Cain septem vindictas exsol- 
vet 36,2,4 (271,2): non (-- ita 9) sic 36, 4,1 (271, 
21): quod Aquila posuit septempliciter et Symmachus eb- 
domatos (hebdomatos Vallarsi; ebdomadas codd.) sive 
septimus ulciscetur Pach (61,14): signum quo deno- 
tatus est Cain q (9,16): omnis...(-lI)... exsolvet. pro 
septem vindictis Aquila septempliciter interpretatus est, 
Symmachus septimum, Theodotion per hebdomadem 
JO-N 25 (1203C): ergo cognoscitur septies de Cain illo 
qui occidit fratrem suum, ut septies vindictam exolveret 
qui eum occideret IS Gn 6,15 (226A): nequaquam... 
(» H)... puniettr; sive, ut LXX transtulerunt: septem vin- 
dictas exsolvet 6,17 (226B): posuit dom. in Cain... 
(« H)...inven. eum q (35): omnis...(- I)... exsolvet 
(— HI ep 36) Petrus Comestor (PL 198,1078A): 
quod consonat translationi LXX: omnis...(- I)... exsolvet 
(« HI) 
16 AM Jos 9 (77,10): exiit enim C. a f. dei (domini 
P0 118 Ps 15,31,4 (347,20): exivit et C. a. f. dei 
AN gen 17 (161) exclusus de paradiso in terra Naid (Z)) 
44 (163): haec enim civitas in terra Naid fabricata cogno- 
scitur (Z) Jb 2 (465D): exivit C. a f. domini ANG 
(151A): LXX transtulerunt; habitavit in terra Naid (— HI 
q) AU Fau 12,13 (342,15): nec exeat a f. dei nec habi- 
tet in terra Naim (naid SG) BED (91,72B); hunc locum 
LXX interpretes ita transtulere: exiit autem C. a f. domini 
dei... (-1)... Eden CAr Ps 16,16 (122A); egressus 
Cain...(- H)...profugus CY-G hept 1,172-173 (7): 
hlicet a facie domini ceu perditus exit, aedibus obversis 
Naidae in caespite terrae/ EUCH inst 1 (71,1): et 
habitavit in terra Naid. Naid, vel sicut in hebraeo ha- 
bet Nod, instabilis dicitur, ergo non terrae nomen est, 
sed iuxta poenam sententiamque divinam vagum Cain 
fuisse profugumque declarat (— HI q) HI ep 21,8,1 
(119,1) et C. egressus a f. dei (domini ED) habitavit 
in terra Naid (naim B) 147,9,4 (325,17): quid 


-- cum invenisset occ. AU Jul im | 
invenisset AMst; AU Jul im; H 


uxorem AU; H 


omnis AMst; AU Fau; 


invenerit AU Fau. | X AU Fay, Jul im 


ex. autem BED: - 6 ex.ergo IS | egres- 
-- cain egressus? HI ep 21, ]h2 | 
dei AM; RUF Ex, Lv 14, pri; AU; HI; KA:- 6 domini 


— et HI ep21, Jr h 2, Hab; 


mulierem PS-PHo . |  concipiens AU: A- 


longius recedis a f. dei et habitas in terra Naid (naith 
A m. 2, B; nain C) Hab 2 (1326B): de qua egressus 
Cain inhabitavit in terra Naid ]r h 2,10(298,22): 
quid de peccatore dicatur Cain quod egressus (c; 4- est 
Ae, Del.) a facie dei habitavit... (-I)... Edem he 
(679D ): egressus est a... (« I)... Naid Ps h 35 (191,8): 
et exiit inquit Cain...(- I)... Naid (nod f) q (9,20): et 
habitavit in terra Naid. quod LXX Naid transtulerunt in 
hebraeo Nod dicitur et interpretatur coAeoójcvoc, id est 
instabilis et fluctuans ac sedis incertae; non est igitur ter- 
ra Naid, ut vulgus nostrorum putat, sed expletur sen- 
tentia dei quod huc atque illuc vagus et profugus ober- 
ravit IS Gn 6,19 (226C): exiit ergo a f. domini et... 
(* D)... Naid KA 4 31 (81): commoratio Cain a facie 
dei et generatio eius PHI 11,15 (643D): Cain enim 
fratricida in terra Naid habitavit, id est instabilis factus 
est PS-PHo 2,7 (113): Cain autem habitavit in terra 
tremens secundum quod constituit illi deus RUF 
Ex 11,5 (256,8): exiit inquit a... (- I)... Nain (naim 7:7, 
Ald.; naid F, Del.) Lv 5,3 (338,4): qui non exiit a 
conspectu domini sicut Cain 14,3 (483,15): scrip- 
tum est de Cain quia exiit a f. dei pri 4,3,1 (324,20): 
Cain quoque exiens a f. dei 

17 AN gen 40(163): Cain genuit filium nomine Enos 
(L; C. g. i. n. Enoch G; Cain...genuit Enos 7; Cain ge- 
nuit Enoch £F) 42 (163): tunc edificavit civitatem et 
posuit ei nomen (et p. ei n.] ex nomine 7) filii sui Enos 
(L; enoch FG), haec (L; hoc £F) est civitas sanguinis 
AU ci 15,8 (73,4): et cognovit... (- I)... f. sui Enoch 
15,20 (102,8): Cain, secundus filius eius Enoch, in cuius 
nomine ubi regnaretur condita est civitas/ BEA Apc 
2,1,74 (171): haec est civitas quam fundavit nomine filii 
sui (— TY) 10,2,4 (585); CAE Apc 17 (266,17): sed 
haec est civitas (-- omnium superborum CAE) quam Cain 
fratris sui sanguine fundavit et vocavit nomen eius nomi- 
ne(— eius n. BEA)f. s. Enoc(— TY) 17 (268,6): ipsa est 
civitas quam Cain fratris sui sanguine fundavit et vocavit 
nomine f. sui Enoch (— TY) CAn co 8,21,2 (237,15): 
Cain genuit Enoc (enoch O)/ CY-G cen 267 (897): et 
aedificavit Cain hept 1,174-175 (7): ;jnec minus ex 
natis genetrix quos fida creavit nomine primaevi subli- 
mem condidit urbem/ GR-M ]b 6,7 (7132D): unde et pri- 
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Tv otxoO0tUGy — xÓAUV 0d &eyvyátauoev vijv mÓAU &xl vi ovÓquaccc c0 nto0 aco0 Eye. 18 $15vor 
X ES x X 
| erataedificans civitatem ra y x in nomine filii sui Enoch Enoch 
aedificavit sanguine fratrissui et vocavit eam ex nomen 
fundavit nomen eius X 
posuit ei 
appellavit civitatem 
aedificavit " vocavitque nomen elus ex " " " " porro » 


et vocavit 


genuit Gaidad x Gaidad genuit — Mevia 


" Irad et rad " Maviahel 


e&dévviosy coy Aauey. 19 xai Ekafiev Sant Aaps, 050 (0vatwac. Gvoa, cj qud AS. wol voy. cj, oen 


I genuit Lamech 
habuit 


0$ cà Evoy l'atda2, xot l'aióa9 &évvnssv cóv Mac, 


H " X 


sibi 


qui accepit X 


concepit et PS-PHo; H:- NI | 
Iugmdavit* TY — CAE, BEA 


Tb^6:162 9 --F sanguine fratris sui ? TY — CAE, BEA; cf AN gen | 
BEA Apc 2: — za: szov. «. zxoAty d Chr et vocavit eam HI Jon 
2608C) eUvoc.x ox ONE!5; DEA Bpc 10 et posuit ei AN gen 


in nomine AU; IS all: - 5 

Apc 2 

von HI? 
18 Wortlaut unsicher 


19 lamech autem accepit sibi ? PS-PHo | 
PS-PHo; 0M(mg) — Sibi H: —sa»xo €&* Cyr-cod. | 
(PL 86,268D): - 1 
nomen uni AU IS; PS-PHo; H:- 5 
alteri PS-PHo; H alia(m) nomine AN 


xnomer ? AN gen; BEA Apc 10 


mus Cain civitatem interraconstruxissedescribitur ^ 8,92 
(858B): hinc est quod Cain primum filium Enoch vocat at- 
que ex eius nomine civitatem quam condidit appellat 16, 
15 (1128Ay: sic primus in terra Cain civitatem construxisse 
describitur HI ep 36,4,1 (272,3): Cain genuit Enoch/ 
Jon (1146€): primus Cain fratricida et homicida cruentum 
mundum germani sanguine dedicans aedificavit civitatem 
et vocavit eam ex nomine filii sui Enoch (cainan 7zss.) 
Pach (82,1): et condidit civitatem IS all 7 (100A): 
Enoch filius Cain in cuius nomine pater condidit civita- 
tem chr 6a (427): per idem tempus Cain primus ante 
diluvium civitatem condidit ety 15,1,3: primus ante 
diluvium Cain civitatem Enoch ex nomine filii sui in Naid 
condidit Gn 6,20 (227A): cognovit... (- H)... et con- 
cepit et pep. Henoch et aedificavit Cain civitatem 
PS-PHo 2,2-3 (113): et ut (— A) cognovit Cain Themech 
mulierem suam (-- et A) concepit et pep. Enoch; Cain 
autem erat annorum quindecim quando fecit hec et ex eo 
coepit edificare civitates quousque conderet civitates sep- 
tem; et hec sunt nomina civitatum: nomen prime civitatis 
secundum nomen filii sui Enoch TY reg 4 (42,8): nisi 
illius quam Cain fratris sanguine fundavit nomine filii sui, 
id est posteritatis 
18 18 AN gen 45 (163): (-- nam ipse LG; -- iste F) 
Enos (77; enoch FG) genuit Gedam (Z7; gadat G; irat 
F) 46 (163): Gedam (7; irat F) genuit (de ipso natus 
est LG) Malelel (L; malelelech 7; malaleel G; maviel F) 
41 (163): Malelelech (7; maviel F) genuit (77; et de male- 
lel [malaleel G] natus est .G) Matusalam (£L; mattusalam 
T; matusala G; matusahel F) 48 (163): qui (LG; 


et sumpsit sibi Lamech duas uxores nomen uni 


erat aedificads AU: A — Q5 - QJ 
condidit ? HI Pach; cf AU ci 15,20, CY-G hept, GR-M Jb 8, IS 


ex nomine HI Jon; AN gen (Var); GR-M Jb 8; IS ety; H 
secundum nomen? PS-PHo | 


sumpsit sibi AU: - 

duas uxores AU IS; AN gen (7); JO-N; aatelIsc, Brev. Goth. 
—- ux. duas AN gen (LFG); PS-PHo; H: — 1»v.2oo p 
una(m) nomine AN | 


xoi Man &qévvroev vov Matroosaa. xai Mado»saXa 


x Mevia genuit — Mathusael — ;X Mathusael 
et Maviahel  » Mathusahel et Mathusahel 
vé pa. 
(T »va* UG 500 
Ada etnomen secundae 
- uxores duas una(m) nomine alteri 
mulieres duas alia(m) nomine 
uxores duas »" " " " " alteri 


-— duas uxores 


aedificavit AN gen; HI Jon; CY-G cen; H 

construxit ? GR-M 
*XXx"BRU; TY? NW sentVar) IS all, ety; 
et voc. nomen eius CAE!/5; 95, Brev. Goth. (PL.86, 
appellavit civitatem c£ GR-M Jb 8:- 6 | 
»omimewNy — CAE, BEA 
enoch] cainan HI Jon (Var): Versehen 


habuit AN; JO-N accepit sibi 
mulieres duas PS-PHo (Var) | 


nomen secundae AU  IS:- 5 nomen 


matitusalam 7; matusahel F) genuit Lamech illum/ 
AU ci 15,17 (95,16): Mathusael (matthusael V; matusahel 
BH; matusale pr) genuit Lamech/ 15;20'(102,9): /ter- 
tius Gaidad (V5, ed. Arg., v; gaidat RAFBH ) quem genuit 
Enoch; quartus Mevia (manihel v) quem genuit Gaidad; 
quintus Mathusael (mathusale V!; mathusalam B) quem 
genuit Mevia; sextus Lamech quem genuit Mathusael 
CAn co 8,21,2 (237,16): [Enoc (enoch O) genuit Cainam, 
Cainam genuit Maleleel, Malelee! (malaeleel 5rs V; male- 
lehel ó/s D; malaleel malalehel O) genuit Mathusalam, 
Mathusalam (matusalam 5s DW'; matusahel b/s O) genuit 
Lamec (lamech OPX) /20 CY-G hept 1,176-178 (7) 
/Enochus Gaidada (naida AG; naidam C) creat, hic deinde 
Malelum (malechum AG; melechum C) quo Mathusa- 
lamus sensim genitore sub auras exiit et longae produ- 
xit tempora vitae[23 HI ep 36,4,1 (272, 3) /Enoch 
genuit Gaidad, Gaidad (9; caiddat b/s w; cainan Dis cet. 
irad 5s c) genuit Maleleel, Maleleel (malaleel malelehel 
Q; melelehel 5s m; malalee! bis q; malalehel bis cet.; ma- 
viael bis x) genuit Mathusalam, Mathusalam (9; matusa- 
lam &is AD, B m. 2; matussalem matussalam B rr. /; ma- 
thusalem mathusala ; matusalem matusalam q) gen. La- 
mech IS Gn 6,22 (227By. porro...(- H)... Lamech/ 
PS-PHo 2,5 (113): tunc accepit Enoch mulierem de filia- 
bus Seth et genuit ei Ciram (cyram M) et Cuut (cuuth A; 
civit M) et Madab; Ciram autem genuit Matusael, Matu- 
sael autem genuit (— M) Lamech/ 

19 AN gen 48-50 (163): /qui habuit uxores duas 
(— duas uxores 7), una (unam GF, L zach Lagarde) 
nomine Ada et alia (aliam GF) nomine (— C) Sella (sel- 


4,19-22 


Yea. 20 xai Écewsv. AGa cov IofieX" obcoc t,» 6 xacijp 


[ Sella etpeperitAda lobel hic erat pater 


est 


qui 
H genuitque » label qui fuit» 


Ls D 
6016s Tv 
toD Qs Mob 


F OVOM.A. «6 AOsA't6 a5t09. lonfaX: 


ipse --omnium inhabitantium 


6 xacaüsitac daXcáptoy xai xtxpavy. 22 
e3xtv --(o) xao 


Genesis 90 


) , 2 
QUAODVTOYV EV 


oxwnyaic — wemvocpóroy. 21 xai 
habitantium in tabernaculis pecuariorum (A) et 
pecorum 
.s X 
" » dentoriis atque pastorum " 


inhabitantium 


VehAa 08 


A nomen fratris — eius Iobal (I) hic fuit qui ostendit psalterium et citharam Sella autem 
ipse erat -- pater demonstravit X 
: est - Iubal : 
H » " " luba! — ipse », pater —canentium cithara — » organo » quoque 
ScSXSV ed Mi died Oogsk.xal'vo'topoxóxoc —axs0Q 0x00 Xaiou) po» às) ri 08  OVfsk Nosua. 
X 
] peperitet ipsa Tobel eteratmalleator(et)aerarius aeramentiet ferri sororautem Tobel Noemma 
genuit qui fuit -— aerarius et malleator 
fuerat faber ferrarius et aerarius : 
H genuit »« ;« Tubalcain qui fuit " etfaberin cuncta opera aeris et » »  veroTubalcain » 


20 "ner AU-- 9 ipse erat PS-PHo 
Pseudo-Jonathan |  inhab AN gen(7j;C | 
(LTG) et pascentium pecora ? PS-PHo: cf Il 

21 «e» e3ekgoo aod, €: - 33. | 
AN: zoxty 3f-ed 39 Phil Theoph | 
l2 --iubal? AN | ostendit AU; 

22 —autem ? AU (Var) | 
A-qGÓ qui fuit AN (Var); H 
rarius et aerarius AN 


AN; KA 
genuit PS-PHo; H 
qui fuerat AN | 


lammfF)-(L7TFG) 
(RI)... Sella/ 
fuit Ada atque altera Sella/ 
mech illo qui habuit duas ux. IS Gu 6,22 (227C): [qui 
accepit duas...(-1)...Sella (« AU ci 15,17; cf H) PS- 
PHo 2,6 (114): Lamech autem accepit sibi uxores (mulie- 
res A) duas...(-I)...alteri Sella] TE cas 5 (136,26): 
primus Lamech (Lamen A) duabus maritatus 

20 20 AN gen 55 (163): nam de muliere sua Ada (£L; 

nam de m. s. G; igitur lamec de m. s. ada F; lamech 7) 
genuit Hobel (Z nach Mommsen; thobel L nach Lagarde; 
tobel 7; iobel G; iohel F) qui est pater habitantium (in- 
hab. 7) in tabernaculis (4- pecorum Fy (L7FG) AU 
ci 15,17 (95,18): Jet peperit... (- 1)... pecuariorum/ 
CAn co 8,21,2 (237,18): 18/Lamec (lamech OPX) genuit 
Iobel (iohel D; iubel P) CY-G hept 1,184-185 (8): 
/labelum (aelum zzss.) sed prima creat qui pastor in arvis 
gramineis laeta pecudes pascebat in herba/ . PS-PHo 
2,7 (114): let pep. Ada Iobab, ipse erat p. omnium hab. 
in tab. et pascentium pecora] 

21 21 AM ex 1,25 (23,14): de eo qui lubal dictus est 
habet scriptura: hic erat pater qui demonstravit psalt. et 
cith. AN gen 55 (163): Jet alium nomine (genuit 7) 
Iubal (iobal G); ipse est (— G) Iubal (L; iobal G; — 7F) 
qui ost. psalt. et cith. (-- qui de Ada nascitur 7)/ (4. TFG) 
AU ci 15,17 (95,20): /et nomen fr. eius Iobal (RAFezb; iu- 
bal GHaprv; tubal B)...(- I)... citharam] CAn co 8,21, 
2 (231,18): [et Iubal (DW'?O X; iobal VP; iobel W?) 
CY-G cen 170 (889): psalterium duxit Iubal (Y, iobal XV.) 
184 (890): in cytharoedo Iubal hept 1,186-187 (8): 
/lobalus quem deinde subit qui musica plectra repperit 
et vario concordes murmure chordas/ IS chr 14 (428): 
hac quoque aetate Iubal ex genere Cain artem musicam 
repperit/ KA l'a 1 (75) ubi invenitur salterium et 
cithara Iubal P b 1 (75): adinvenitur psalterium et 
cithara Iubal A 32 (82): de filiis Lamech qui ostende- 
runt musicam/ PS-PHo 2,7 (114): let iterum genuit 


AU ci 15,17 (95,17): Jet sumpsit 
CY-G hept 1,183 (8): 23]|quarum prima 
JO-N 25 (1203D): de La- 


qui est AN: cf est Q3 | 
pecuariorum AU: A — 


hic AM; AU:- 6 


faber aeris et ferri ? HI: — yokxsoc ] 


- omnium ? PS-PHo: - Targum 
pecorum AN gen (F) x ÀN gen 
ipe AN;H || 


fuit AU; H erat AM: «5 est 


t pater AM; cf H: 4 (o) xavcqo 911(?) cx3IEPS Phil: (Hexapla) - NI: cf Billen 
demonstravit AM 

—et ipsa PS-PHo?; H: —xet aov 4. |  eterat AU: 

mall. (et) aer. AU -- aer. et mall. AU (Var) faber fer- 


| etsoror eius fuit N. ? AN 


ei lobal qui initiavit docere omnem psalmum organorum 
et coepit percutere cyneram et cytharam et omne orga- 
num dulcis psalterii 

22  ÀN gen 57 (164): /nam (— 7) de Sella (4- vero 7) 22 
natus est ei (nascitur 7) Thobel (Z; tobel 7G; tubal F) qui 
fuerat (fuit 7) faber ferrarius et aerarius; et soror eius 
fuit (— fuit F; et habuit sororem 7) nomine (7; nomen F; 
— LG) Noema (LF; noemma 70G), ipsa est quae psalle- 
bat voce non organo (L7 FG) AU ci 15,17 (95,21): 
/Sella aut. (— p) pep. et ipsa Tobel (VRHep; thobel AFv; 
iobel à; tubal a; tubalcain GB), et erat mall. et aer. (VRF 
GBHaber, ed. Arg.; — aer. et mall. v; mall. aer. Ap, Do?3 
Hoffm. [sec. Graec.])...(« 1)... Noemma (noema aópv) 
CY-G hept 1,188-191 (8): /Tobelum mox Sella parit, cui 
fundere rivos aeris erat moris ferrumque incude subac- 
tum diversis formare modis stridente camino; quem 
Noemma sequens uno genitore creata est/25 HI jr h 
3,1(3006,2): de Cain ortus est faber aeris et ferri 3,1 
(306,4): malleator est filius Cain IS chr 14 (428): 
/cuius etiam frater Tubalcain (balcain Z; iubalcain G) ae- 
ris ferrique inventor fuit (cf H) KA ^ 32 (82): /et ar- 
tem ferri (-- ad usum Z) atque aeramenti (— atq. aer. D) 
PS-PHo 2,9(114): Sellaautem genuit Tobel et Miza (mila 
M; nuha A) et Theffa; et hic est Tobel qui ostendit ho- 
minibus artes in plumbo et stanno et ferro et eramento 
et argento et auro 

23 AMSst q 6,1 (29,10): occ. virum in livore mihi et 23 
iuv. in vulnere mihi ÀN gen 52 (163): ipse est Lamech 
(L; — GF) qui dixit mulieribus suis: audite voc. m., mul. 
L., et continete auribus vestris v. m., quia vir. occ. (L; 
- occ. vir. GF)...(- E)... livore meo/ (LFG; T hat dafür: 
ipse occidit virum in vulnere suo et iuv. in libore suo) 
CY-G hept 1,179-180 (8): 18/ast Lamech (amalech zzss.), 
dirum qui perculit ense Cainem, perpetitur caeso mul- 
tum graviora nocente/ 1,182 (8): 24/coniugibus hic 
facta gemens sese increpat ultro/19 Hl ep 36,4,2 (272, 
7): quia vir. occ. in vulnere mihi (9; vulneremus a; vuln. 
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239sixsy 98 — Aapey 


E dixit autem Lamech 


J-ambabus 


Genesis 


4,23 - 25 


taic sao tob '(oyatéty ÀGa xad Xe). &xoboaté obo vr)c cevz,s, ovatxec Nagey. 


c "C qoe uo» 
0D t0o0G Àotooc 


mulieribus suis Adaeet Sellae audite vocem meam mulieres Lamech 


x X audite x ret 
ad uxores suas Ada » Sella " verba mea uxores " 
H dixitque " uxoribus suis Adae » Sellae " vocem meam " " 


&wocíoao0é moo tobcAóone, Ort 


&yüpa &méwcewa ete vpabp.a &pol wal veavioxov 


»| Zu ^ , 
eUS DO AOT eut, 


X 
E | intuemini verba mea quoniam virum occidi in vulnere mihi et iuvenem in livore meo 
intendite N — Occidi virum meo Xx X X X X 
continete auribus vestris livore vulnere — mihi 
* X *. . X X . . 
X auribus percipite » " quia " " » vulnus meum » " »livorem meum 
H auscultate sermonem meum quoniam occidi virum » " »  wadulescentulum» — » " 
livore meo 
24 ó«  £&mxtóxc  ExDs6bvqgrat 8x Katy, 8x. 08. Aauey $&Oowqkovtiwicexzá. 25 "Eyvo o8 — Aóap 
EX  pey  xaty exOcütvY|tat — emco.to £y 
E quoniam septies vindicatum est de Cain de Lamech autemseptuagies septies et — cognovit Adam 
x vindicabitur in vero x adiecit adhuc Adam cognoscere 
et de Cain quidem vindicatum est septies X ! 
H x; septuplum ultiodabitutr » ^» » " vero " »  Ccognovitquoque adhuc» 
25 ACUBHTJ]D 4| -Fambabus? PS-PHo |  adaeetsellae HIL; PS-PHo; H SCC AN | vocem 


meam; cf «qc «ovn uoo adfioprwc, Cyr-ed!5: - X] 
do ptem. | .J-et?Ts-PHeul5 | 
vestris AN XXXJO-N;ORI | 

quia AN; HI » IS q; PS-PHo 
—- Occ. virum AMst; AN (Var); JO-N; ORI; H 


| vulnere mihi AMst livore meo (H) XW»br* 
24 —quoniam AN (Var); IS Gn; H 

Rm: ex pev xotv exoeDoetat excoxt; Chr.— | 

PS-PHo;IS; AED; cfFutuwmdig EH:- 3E. | 


25 »etwegsen. PEL: - 3i —et AN (Var) | 


meo cef.) et iuv. in livore meoJ/ ]! (950D): quod in 
Lamech quoque legimus peccatore qui locutus est ad 
uxores...(- X)...livorem meum HIL my 1,9,1 (10,25): 
dixit autem...(- E)...livore meo/ JO-N 25 (1203D): 
qui dicebat: audite audite mul. L., occ. vir. in vulnere meo/ 
IS Gn 6,23 (227C): dixit quoque L. ux. stis: aud. verba 
mea et auscultate...(- H)... livore meo] q (35): quia 
vir. occ. in vulnere meo et iuv. in livore meo/ (— HI ep 
364) 3 ORI Mt /4,5 (282,18): aud. verba mea, mul. L., 
quoniam occ. vir. in vulnere meo et itv. in livore meo| 
(axoosa:s poo cris «ovs t(ovatksg Nas, vat xa cEnc) 
PS-PHo 2,70(114): dixit aut. L. ambabus mulieribus... 
(- E)...et intendite in observationem meam (-ne mea A) 
quia viros corrupi pro me et lactentes de mamillis abstraxi 
ut filiis meis ostenderem iniqua operari et habitantibus 
terram — RUF Rm 5,6(1032C): cum dicebat Lamech: 
vir. occ. in vulnere meo et iuv. in livore meo/ 

24 ALD metr 2 (69,1): septies vindicabitur de C., 
de L. vero s. s. AM Ca 2,38 (408,27): unde in L. 
s. s. vindicatur quia gravior culpa eius est Lc 8,24 
(402,18): septuagies itaque et septies L. condemnatur 
AMst q 6,1 (29,22): de L. aut. septuagiens septiens 
6,2 (30, 4): de C. vindicatum est AN 54 (163): [quo- 
niam (— 7)...(- E)...septiens (L7 FG) CY-G hept 
1,181 (8): /crimina nam meritum decies septena coher- 
cent/23 FIL 107,7 (67,3): de C. septies, de L. aut. s. s. 
vindictam HI ep 36,4,2 (272,8): /quoniam s. vindicabi- 
tur... (- E)... septies HIL Mt 18,10 (1022B): solvenda 
quidem per C. poena in septuplum constituta est...sed in 
L. supplicium usque ad septuagies et septies est consti- 


24 


auditex; JO-N? 
intuemini HIL: klingt «5 áhnlich 
verba mea] in observationem meam ? PS-PHo | 
x JO-N; AMst?; RUF?: — ex d | 
viros corrupi ? PS-PHo | 
vulnere meo RUF; AN (Var); HI ep (Var) » IS$q; JO-N; ORI 


et nunc ? PS-PHo 
vindicatum est HIL; AN; AMst; RUF; ORI:« 5 
in AM: ev fn 
adiecit adhuc adam cognoscere AN | 


verba mea HI Jl; ORI; IS: uo» «o»c ooo 
intendite PS. PHo continete auribus 
quoniam HIL; ORI; H 
virttm. asc. HIE; ANTRUF; HT I5 qs 31 
vulnere mihi HIL; AN; HI 
livore mihi AMst: Umstellung | — XXXXxxJO-N 


et de cain quidem vindicatum est septies ? RUF 
vindicabitur HI; 
lF weroSRUF; ALD; H x5 Gn 


evam AU ci; PEL; 


tutum my 1,9,1 (11,1): /quoniam...(- E)...septies 

JO-N 25 (1203D): /ergo de Cain scriptum est: septies ex- 
solvet vindictam qui occiderit eum, de L. aut. s. s. IS 
Gn 6,23 (227C): [s. vindicabitur de C., de L. s. s. q (35): 
[quoniam s. vindicabitur...(- E)...septies (— FII ep 36,4) 
JUL-T aet 3,11 (574B): septuplum...(- H)...septies KA 
^ 33 (82): de vindicta Lamech ORI Mt 74,5 (282,22): 
quoniam ...(- E)...septies PS-PHo 2,70 (114): iet 
nunc s. vindicabitur...(- E)... septies/6,1 RUF reg 


122 (532A) - ap BEN-A 30,18 (983C): septies...(- E)... 


VerO S. S. Rm 5,6 (1032C): let de C. quidem vindi- 
catum est s., de L. vero s. s. 
genesi de C. s., de L. aut. s. s. ultio reputata est 

25 AN gen 24 (161): deinde genuit Adam loco Abel 
...et vocavit nomen eius Seth (7) 24 (161): et 
(— G) adiecit adhuc Adam (— adam adh. F) cognoscere 
mulierem suam et concepit et peperit ei (— £F) filium (4- in 
F) loco Abel qui dicitur Seth (LFG) 25 (161): cuius 
nomen lingua latina resurrectio dicitur, quia (quoniam 
T) ab ipso (in ipso G, L zach Lagarde; per ipsum 7) 
resuscitavit (susc. ) deus semen iustum (iustorum 7) 
ANAST Il. 6,8 (637,7): posuit mihi deus semen, hoc est 
filium, nomine Seth pro Abel quem occ. Cain. non ergo 
dixit *posui mihi', sed *posuit deus' (cf H) ANG (152D): 
vel sicut Aquila transtulit: posuit mihi deus semen alte- 
rum pro Abel (— HI q) AU ci 15,8 (73,13): cognovit 
inquit Adam Evam (—B) ux. suam (— ux. s. E. v)... (- E)... 
nominavit nomen illius Seth 15,15 (89,2): et appella- 
vit nomen illius Seth dicens, ut scriptum est: suscitavit 
enim (—5!)...(-E)...occ. (iugulavit R!) C. 15,19 


TE or 7 (186,8): quod in. 


29 


4,25-5,1 


E»ay viv qovabxx an0tob, wai coXkafionca Éswzy 
X 
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02 


0t6y va &mevapaosy to yox x»c09 Xr Xe[0n52 
X 


E Evam mulierem suam et concepit et peperit filium et ^ vocavit nomen eius Seth dicens 
"d uxorem --ei appellavit illius d 
-— uxorem suam Evam nominavit 
Bi x uxorem " " d XM ow " vocavitque ^ " " " 
et vocavit illius 


£cepov àyti. Age 


E&avéovrosw'(àp wot 6 Deo OX ED. dc 


l: 


X 
suscitavit enim mihi deus semen 


-* e^ 2 -d ; * E * * , Car 
A, 069 &xEWtetyey Kov. 26 wai co X 2q4évevo — víóc, 
e'(evvr Wn 


aliud pro Abel quem occidit Cain (A)et Seth natus est filius 


ex(sus)citavit x dominus alterum iugulavit 
resuscitavit *  (in)loco 
H posuit X " " " " " " " " " Sed » " " " " 
dominus 
&mevóp.aoey GE cb Ovojux acto Evec obtoc — Tikmtoey — Ext) sta rat to 50a. x pi6n x65 deob. Dl Abc 
"At ETOVOM.AXSSY 4 npotoy Á "X — 
I et nominavit nomen eius Enos hic speravit invocare nomendomini dei hic 
vocavit c primus » PA 
H quem vocavit Xx A » iste coepit »" " " X » est 


JUL-E:- 6 X AN; AU ci (Var) H: —:»sv y: - XN. | 
mul. AN; PEL ux. AU; JPUE.E. MP jJ 
JUL-E; ef H (et vocavit VV) 
AU ci; GALIIPXOPWbr | 
citavit AN (7); RUF; HI; AU ci, nu!/;; JUL-E; BED 
| enim RUF; HI; AUci, nu (Var); BED: - 8l 

gmn3€ Phil's | 
(z); XHXTO*M PF | 
II? 


appell. AU ci 15,15 


- aliud semen ? AU nu (Var) 
iustum (iustorum) AN? | (in)loco AN? | 
26 matus est AU; H: efron ei(mg)irtg:- Np — | 
voc. HI; H | 
mus RUF Rm 8; AN sLe; IS chr: -- zoozov Phil; | 
Chr. | 


(89,25); 15,18 (97,5): suscitavit. ..(- E)... Abel nu 2,19 
(271,17). suscitavit (2- enim ZKRN) mihi dominus semen 
aliud (— al. sem. N; —al. E) pro A. 2,19 (271,20): 
excitavit mihi semen BEA Apc 2,1,76 (172): Abel 
vero successioni sic dicit: exsuscitavit mihi deus semen 
alterum pro À. quem occ. C. BED (91,77A): unde 
apte apud LXX translatores nato eo dixisse fertur pater 
sive mater eius: suscitavit... (- E)... Cain CY-G hept 
1,192-193 (8): 22/haec inter vegetis Adam non languidus 
annis Sethum progenerat post mortem mitis Abelis/ 
HI q (9,26): et vocavit nomen eius Seth: suscitavit... 
(- E)...occ. Cain. Seth proprie 9&2:c, id est positio, dici- 
tur. quia igitur posuerit eum deus pro A., propterea Seth, 
id est positio, appellatur. denique Aquila: et vocavit in- 
quit nomen eius Seth dicens quia posuit mihi dominus 
sem.alterum HIL my 1,11,1 (12,8): Eva ita (ait zs.) dicen- 
te: excitavit mihi...(- E)... Cain IS Gn 6,25 (228A): co- 
gnovit...(- H)...Seth/ JUL-E ap AU nu 2,19 (271,11): 
cognovit A. Evam uxorem...(- E)...et vocavit (vocavit- 
que C) nomen eius Seth (sedh CKR) dicens: suscitavit 
mihi dominus... (- E)...Cain (Kain SW) KA 4 34 
(82): ubi Adam rursus filios (-ium V) suscepit À 15 
(93): Adae natus est Seth pro Abel PEL tri 3 (48): et 
cognovit A. Evam mul. suam/5,3 RUF Nm /5,4(174, 
17): Seth filius est Adam, de quo Eva dixit cum natus es- 
set: suscitavit enim (— A)...(- E)...Cain 

26 AM Is 1 (642,8): Enos autem qui adsumpsit et 
speravit invocare deum et ideo creditur esse translatus 
par 19 (277,17): Enos, hoc est homo ad imaginem dei fac- 
tus, qui speravit inv. n. dom. dei ÀN gen 27 (162): 
T: ipse enim Seth...genuit Enos; LG: ipse est (-- enim 


26 


— Gc CUN 4 — y 
nomin. AU ci 15,8 | 
— dicens HI: —Ae'5»32 Phil-codd-omn!/» Clem,$ sub —,2[ sub x: — Tl 

exsuscit. BEA 
X HIL; RUF (Var); AU ci (Var), nu; JUL-E; BEA; H: — «o 911 (?) 
deus HIL; AN; RUF; HI; AU ci; BED; BEA; H:- G3 


enos] enoch RUF Pa (Var); AN s Le; CY-G; cf die Verwechslung in AM Is, AN s Le 


— dei RUF Rm; AN s Le?; IS all; H: — «o» $«o» Clem: - Am 


dei nostri 


- Ux. S. evam AU ci (Var): — «. (0v. uxo» sow, Phil!a — | 
Tel AN (LG) | vocavit AN (7); HI; 
eius AN (7); Hi; JUL-E; H illius 

| Sus- 
excit. HIL; AU nu!/2 resuscit. AN (LGF) 
dominus AU nu; JUL-E; cf Hl q 
| alterum BEA; cf HI q (2) X AU nu (Var); ANAST 


| 


iugulavit AU ci (Var)? 


nominavit AU 

| -pri- 
| --domini AM Is?: — «»gto» 
dei nostri (H) X 


*2* exo». dfpr Chr!» Cyr: « om 


spe invocavit ? IS all 


Gi) Set qui genuit Aenas (enos GJ; F: Seth genuit Enos 

s Le 2 (56,16): Enoc, qui primus nomen domini per bo- 
nam naturam invocare coepit, ascendit in altioribus locis 
(coepit — H) ^ ANG (153B;: vel, sicut quidam transtule- 
runt: tunc initium fuit invocandi nomen domini (— HI q) 
AU ci 15,18 (96,17): et Seth inquit natus...(- A,I)... dei 
15,18 (97,14): hic...speravit inquit inv. n. dom. dei 

15,18 (97,16): speravit inv. 15,18 (97,21): et nominavit 
n. e. Enos, quod interpretatur homo, ac deinde additur: 
bic... 6. 1)...dei 15,21 (104,25): homo qui speravit 
inv. n. dom. dei 15,21 (104,29): per eum qui speravit 
inv. n. dom. dei Claudius Taur. (PL 50,921C): vel, 
sicut in LXX interpretibus habetur: iste speravit inv. n. 
dom. dei (— AU ci 15,18) CY-G hept 1,194-196 (8): 
/Enochum is deinde creat, cui candida corda largitus do- 
minus, hoc se poscente rogari adnuit et placidae susce- 
pit munera mentis/5,5 HI Gal 1 (354B): sicut Enos ob 
principalem in deum spem et inter ceteros eminentem 
sperasse scribitur inv. dominum deum q (10,1): et 
vocavit...(-1)... dei. quomodo Adam homo inter- 
pretatur, ita et Enos iuxta hebraeae linguae varietatem 
homo vel vir dicitur. et pulchre, quia hoc vocabulum ha- 
buit, de eo scriptum est: tunc initium fuit invocandi no- 
men domini (-«6-s «vr, &(27275...5'), licet plerique He- 
braeorum aliud arbitrentur quod tunc primum in nomine 
domini et in similitudine eius fabricata sint idola IS 
all 9 (101A): Enos filius eius qui spe invocavit nomen 
domini (qui coepit invocare n. d. zs.) chr 5 (426): 
Enos qui primus coepit inv. n. dom. (cf H) ety 7,6,10: 
tunc initium fuit invocandi nom. dom. (— HI q) Gn 
6,25 (228A): /sed Seth...(- H)... Enos 6,27 (228B): 


| 
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T, BigAoc'(evéoseoc AvOpozov' T fiutépo exotrosvo Usoc cóv AOnp. wat! eixóva 


Genesis 


5,1-4 


0'eob &xotrosy aDtóv: 


liber nativitatis hominum qua die fecit. deus Adam  adimaginem dei fecit illum 
originis mundi quo -etsimilitudinem suam eos 
generationis | . . X X 
» generationis Adam in die qua creavit », hominem  »similitudinem " " " 
quo imaginem (et (ad) similitudinem) eum 
2 &oosy wai io $xotnosy aDtobc walsoAc(wosv aDcobc.xal Exevópacsy rb vopa acóy. A8aq. 
masculumetfeminam fecit — illos et benedixit illos etcognominavit nomen eorum Àdam 
virum mulierem eos eos vocavit tid est homo 
eis 
" H" " creavit — eos " " illis " vocavit " " " 


fecit 


«otfosy azo9c. 3z £tnosw 0i 


A6au. Gtaxáota ad epukxoyca, Ec wal &évyrasv 
2 eT" jta*.00tx Tp av oytxa 


xXazxà iy tOéay 


-d- otov 


fecit illos (E) vixitautem Adam dee ndis x trigintaanniset genuit secundum effigiem 
et vixit Xx. annos -Hilium ad imaginem 
, ) — annos .COXXUM iuxta speciem 
Hindiequa creati sunt " " » | centum " "» " ad similitudinem 
annos - filium — imaginem et si- 
dOTOU Al — XA TÀy sixóya — aote xal Bzevóuaosy zb 6voua anco0 YmO. 4 $qévovto Oi — aiduépn: 
X X X ]-x«sat 
E suam etsecundum similitudinem suam etcognominavitnomen eius Seth (O)fueruntautem dies 
x x speciem vocavit 
iuxta imaginem eius 
Bl x X imaginem " vocavitque " " n et facti sunt " 
militudin. --omnes 
- suam et imaginem 
5,1 nativitatis AU originis 01.94.05 generationis AN; KA; H | mundi AN echrIl | qua AU; 
AN chr II; H quo AN chr I; 67 | -ret sim. suam AN chr II imaginem (H) BV ymaginem et sim. (H) IIP* 
QS8J imag. etad sim. (H) 9)? | »xxANchrI (Var? | illum AU; H eos AN chr I eum (H) A 
2 vm eum MI- BUGNRP |  feit(H) 1; Claudius Taur. (PL 50/922'A.B — AU c) | ios AU eos 
HWh-— EUOM; M. |  1WÉSFAU eos HI eis HI (Var; EUCH; c£fH | |. cognom. AU:- 6 vocavit 
HI 2EUCH;H .]| -rid est homo? HI; cf GR-T 
3 etvixit Hr ep: - 31. | CXXX AN chr I (Var), chr Il; cf Hi qg; AU; H:- à. CCXX HI q; AN chr I (Var); 
IS(Var) | -—ann. CCXXX Hl ep; AN chr, comp, sup; PROS; PS-PROS; IS: — scr, 2103. xpi. abdfgh^*imoprtwxd, Chr 


9,1 


3 


| annis HIL; HI ep (Var); AN chr I; H 
QRWV'MQOSM: -E»rsy ]2]-codd 3D. | 
HIL imaginem RUF; PEL Phil, tri; HI q; 
- suam et imag. (H) G: - 
Phil (Var; Rm | secundum HIL; RUF; PEL tri 
Sm. PL; PEL: HI q speciem RUF 
BBL: cH 


qui coepit inv. n. dom. (H) RUF Pa 6 (592C): quod 
Enos (enoch rss. omnes) vere speravit inv. n. dom. dei 
Rm 5,1 (1011D): etiam si Enos dicas qui speravit inv. n. 
dom. 8,3 (1165A): Enos primus (prius ed/£i) speravit 
inv. n. dom. 

5.1 91.94.95: LXX. originis hominum 
26-27 (91 ): liber generationis hominum. quo.. 
fecit eos (—f. e. GC)I3 
rationis mundi. qua... 


AN chr I 
JENISE.. 

chr 1I 25-26 (91 ): liber gene- 
(«I)...imag. et similitudinem su- 


am/3 AU ci 15,21 (104,16): hic...(- I)... illum/ KA 
A a 35 (82) recapitulatio fabricae Adae A«b 35 (89): 
recapitulatio generationis Ade (cf H) A 16 (93): de 
generationibus hominum 

2 AUci 15,17 (95,2) masculum ... (- 1)... Adam 
15,21 (104,17): /masculum...(-1,A)...illos EUCH inst 


1 (71,8): vir. et mul. fecit eos et ben. eis et voc. nom. eo- 
rum À. (— HI q) GR-T hist 8,20 (338,20): quod in 
principio deo hominem creante ait: masc. et fem. creavit 
eos vocavitque nom. eorum Adam, quod est homo ter- 
renus (cf H) HI q (10,8): vir. et mul. fecit eos et ben. 
eos (eis i.) et voc. nom. eorum Adam, id est homo 

3 AN chr I 28 (91): ljvixit aut. A. annis CCXXX 


annos HI; AU; OO^ | 

seeuudmmiiiL;RÜF; PEL Phil, tri 
- imag. et sim. (H) AIIM 
X PEL Phil, tri; HI; H: — «oxoo d3[-codd Phil | 
X PEL Phil; HI q; H: — xaxa cn» d 
map. Hisep;"H 


4- filium HI q (Var), cf ep; PEL Phil, tri; ABEo*M 
ad HI q; H iuxta Hiep? | effigiem 

speciem-Hl ep? — | seg HIE RUF; 
--et imagald) Xacf PEL 
uixiasLll epi. | 


| eius*Hlen? |. coenom. HIE - € vocavit HI; 


(B; CXXX F; CCXX QG) et genuit Seth/6 chr II 27 
(91): 1/A. annorum CXXX genuit Seth/6 chr-A 3 (91): 
A. factus est annorum ducentorum treginta et sic genuit 
Seth/5 comp 1 (151): A. cum esset annorum ducento- 
rum triginta genuit Seth/6 sup (737,7): À. qui dum 
conplesset annos CCXXX genuit Seth/6 AU ci 15,10 
(76,112): nam ipse homo primus A., antequam gigneret 
filium qui est appellatus Seth, ducentos triginta vixisse 
annos reperitur in codicibus nostris; in hebraeis autem 
centum triginta perhibetur/ —/CAnco8,21,2(237,10): A. ge- 
nuitSeth/Gó —. Hl ep5/,6,6(407,16): et vixit A.annos (an- 
nis A) CCXXX et cognovit Evam uxorem suam ef pepe- 
rit ei filium iuxta speciem et iuxta imaginem eius et vo- 
cavit nomen eius Seth (sedh A) (cf 4,1) q (10,11): vixit 
aut. A. CC et XX annos et genuit (4- filium 9 /z marg.) 
ad imaginem et similitudinem suam et voc. nom. eius 
Seth. sciendum quod usque ad diluvium ubi in nostris 
codicibus CC et quod excurrit annorum genuisse quis 
dicitur, in hebraeo habeat C annos et reliquos qui secun- 
tur HIL syn 73 (528A): vixit...(- E)...Seth HILn 
curs (159,3): A. anno CCXXX genuit Seth/6 IS chr 
4 (426): A. (-- cum esset F) ann. CCXXX (CCXX F) ge- 
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Aüap. uecà tb (evo au a coy coy No xcov óota Ec, xad &'évyrioey otobe xal Doatépac. B waliévovro xàoat 
Ov S VE gx iA 05t0 
Seth. anni .DCC. 
— .DCC. anni 
octingenti anni genuitque — »  » " 
et genuit 


O Adam (I) postquam genuit et genuit filios et — filias et fueruntomnes 
posteaquam 


H. à " " » » lactum estomne 


? £2 2 


at 'ruéoat AGau. Ac ECrosv.$vvarsóota ad xpt&x. ovra Éc, kai a xéDaysy. O  ECrosy 0$ Xv Otawónta xal névre Ec 
d Efi eVVOUZ O30. Tp kovra Yt e$ Yissv ed €T'f| OO TEyTz 
c &&Yt€ 0t OUO UX. ETCf| 
annis .CCV. 
et vixit quinque et duceníos annos 


» quoque » centum quinque annos 
quinquaginta annis 


—- &$ sl65:V Qn. 
.DCCCCXXX.  etmortuusest vixitautem Seth 
obiit 


H tempus quod vixit Adam  »  nongenti triginta — » " " 
— nongenutos triginta annos 


I dies Adaequosvixit anni 


autem 


xai &(évyiosv zov Evec. 7 xoaiECnosy Ero wezà có (evytioat aotóy cóy Evoc &ncomóota, wal &xcà. &cr xal e'(évyiasv 
C. EVI] SXTQOUAOGUX ETCCOE 
annis 


.DCCVII. 


octingentis septem annis genuitque 
et genuit 


| et genuit Enos et vixit Seth postquam genuit Enos et genuit 


H " " »" vixitque "p " »" " 


annos 


f exe NO x Ni ri —- Cups , , ^ 4 ' 5 , RS 
oto5c xal Onrrazépac. B wai éévovto m&cot at tépot Eq. $vvaxóota xai Od0sxa fcn. xoi à&néDaysy. O Kai 
c €U| £V X 0Gt(. 0068.0 
c Om8exa wat svya.03ta. ec 


| filios et filias et fueruntomnes dies Seth anni X.DCCCCXII. etmortuus est et 
-— duodecim et nongenti anni ln 
H » » " » lacüi sunt » " »nongentorum duodecim annorum » " » vixit 


4 -romnes(H) G?O: 4-zasot t: 5,5. | 
sen ergánzt); cf PS-PHo: — scr sxta«o2t:a 911 abdfgimnopr^wxd, Chr 
et genuit (H) WM 

5. quod vixit Adam H: ef — ez sirssv aoa. m | c ete ewaosta zptax. 911(?) abdgimoprwxd, Chr 
-- nong. trig. annos (H)EM; nong. tr. anni Brev. Goth. (PL 86,2276C) | obiit TY; PS-PROS (Vers 4) 

6 8t WEHDOPSSBBISS xot conosv pov autem (H) QM; - (5 | c- etr] Oto. msvce abdfgimoprwxd, 

- quinque et duc. ann. AU: «svze «ot xxx. «zr, DEMcehjlqsuvyc;S Cyr — annis 105; AN chr I; G2AXo9P9 annos 
AU;ANchr-A; PS-PHo; H. | CCANcehrIl CV AN chr-A; PS-PHo; H:- Nl CCL ? PROS (Var) CL 04 
T st snxa«. exta O11 abdfmoprtwxd, annis 105; H annos PS-PHo; CEM | etgenuit (H) X 

8 anni DCCCCXII 105; cf AN: — ec eva. &o0sxo, 011 adfgimnoprsevwxd, ^ duod. et nong. anni AU: 
c 56a 5e. vat syyav. «vr, DEMcehjlquyc, Cyr 


posteaquam AU ci? | anni DCC 105 (nach den parallelen Ver- 
—- DCC anni HI; PS-PROS; £f H:- 3. | 


3/mortuus est autem Adam annorum noningentorum tre- 
ginta/ AU ci 15,8 (72,15): Jet fuerunt omnes dies illius 
vel illius quos vixit anni tot et mortuus est 

CY-G hept 1,197-198 (8): 4,26/nongentos igitur postquam 
conplerat Adamus ter denosque annos, sopitus morte 
quievit[11 KA ^ a 36 (82): ubi Adam moritur A b 
36 (82): de morte Ade TY reg 5 (59,16): Jet obiit 

6 105: vixit autem) Seth annis .c(cv. ef. genuit 6 

Enos/ AN chr 1 29 (91 ): 3|vixit...(- I)... Enos/9 


nuit Seth (sedh P; sed G) PEL Phil 2,7 (398,2): nam 
genuit À. (— a. gen. G) filium sec. imag. et simil. suam 
et voc. nom. eius Seth (filium-seth] seth secundum si- 
militudinem B/7,G) Rm 8,3 (61,5): À. genuit (-- seth 
F) ad similitudinem suam tri 3 (48): 4,25]et genuit ex 
ea filium sec. imag. et sec. simil. suam Petrus Com- 
estor (PL 198,1076C): et consonant in hoc LXX quae 
dicunt À. ducentorum triginta annorum esse cum genuit 
Seth, sed tamen in hebraeo est centum et triginta 


PROS chr 1 (385): A. cum esset annorum CCXXX (tri- 
ginta A7) genuit Seth/6 PS-PROS chr 1 (632): A. an- 
norum CCXXX genuit Seth| RUF pri /,2,6 (34,22): 
et genuit A. Seth sec. imag. suam et sec. speciem suam 

4 105:(...postquam) genuit Se(h anni .dcc.) et ge- 
nu filios et filias] AN Jb 1 (383A): genuit inquit fil. 
etf. | AUCi15,8(72,15y: etgen.f.etf/(c/TYreg5) 15,10 
(76,16): [sed postea quam eum genuit, septingentos vixisse 
legitur in nostris, octingentos vero in illis HI q (10,16): 
fuerunt...(- O,I)... DCC anni. quia in CC erraverat, con- 
sequenter hic posuit DCC, cum in hebraeo hic habeat 
DCCC et supra C PS-PHo /,2(111): et vixit A. 
postquam gen. Seth annos DCC et genuit filios duodecim 
et filias octo PS-PROS chr 1 (632): /et vixit post DCC 
ann. et obiit generatione V6 TY reg 5 (59,16): genuit 
Top 

5 105: Jet fucerun(£ omnes) dies Adae quo(s vixit) 
annis .dcccci xxx. e£) mortuus est] AN chr-A 3 (91): 


chr II 28 (91): 3/Seth annorum CC genuit Enos/9 
chr-A 4 (91): /Seth aut. vixit annos CV...et gen. Enos/8 
comp 2 (151y: 3/Seth (sedh C) cum esset annorum CCV 
genuit Enos|9 gen 27 (162): ipse(— F) est (LG; — TF) 
enim (TG; —LF) Seth (set LG) qui (— 7F) genuit Enos 
(aenas Z.)[9 sup (737,9): 3Jet cum esset Seth ann. CCV 
genuit Enos (eos C!y/9 AU ci 15,15 (89,28): vixit aut. 
Seth quinque et ducentos annos, vel secundum Hebrae- 
os quinque et centum annos, et genuit Enos CAn 
co 8,21,2 (237,10): 3/Seth genuit Enos/9 HlILn curs 
(159,4): 3/Seth anno CCV genuit Enos (enoc 7/9 IS 
chr 5 (426): Seth (-- autem P) ann. CCV genuit Enos 
PS-PHo /,5 (111): et vixit Seth annos CV et gen. Enos] 
PROS chr 2 (385): 3/Seth cum esset annorum CCV (du- 
centorum quinquaginta C) genuit Enos/9 PS-PROS 
chr 2 (632): 4/Seth annorum CCV genuit Enos] 

7 105:/et (vixit) Seth postqua(z genuit Ajenos an- 7 
nis .(decvii. et) genuit filios (ef filías;| AU ci 15,15 


9,0 -13 


£Cnosv Evo &xacóv &veyfjovca £c ad &(évvaey cov K ava. 10 xad ECoev Evosc wetà. có (evviioat acby züv Kaya 
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X 
— ET £€XO Toy EYEVTVAO VT O, 
| vixit Enos annis .CXC. et genuit  Cainan 
annos XC. I 
H vero » nonaginta annis » " " 


centum .LX. annos 


et vixit Enos postquam genuit — Cainan 


post cuius ortum — vixit X 


eT va ota, xal Géxo, mévce Écr xad &qévviraevy nfoDc ad Qortacéoac. 1 xal éévoyto xüoat ai fu. épat Evo &yvorxóota 


et genuit filios et 
.DOCWV: 


H octingentis quindecim annis » " " n 
annos 


Xai mTmÉVtc 
A09tQ TtEVtE 


JSCCCCV. 


H quinque annorum ,» " » 


et mortuus est 


vixitquoque  » 


filias 


et vixit Cainan 


^. EVI SYyO.- 


et fuerun£omnes dies Enos anni 


factique sunt » " » nongentorum 


fry. xal anéPavsv. 12 Kai £í(osv Katvay $xaczóv spüowíkovea. t Écy] xal &qévyraey cóv MaeXen. 


ce £Tf| £xatoy eoo ovca 


annis .CLXX. . et genuit — Maleleel 
annos .CXXX. 
septuaginta annis » " Malalehel 
annos 


13 xai£tssyKatvav | uecà có "(evvi,ont aoxóv cóv MaXen) ex vokónta ad ceooa p iokoyta, Ec xa B'(Évyiaev vto5c 


et vixit Cainan (X)postquam genuit 


m— Ec gr tav octo PI^: TM EyTZ 
annos  .DCCXV. 


» » » 


Ü c een exaxov eyev*. 911(7) DMabcedghilmopqrstuvwy Chr Cyr 
XC HILn; IS (Var); H: — sxazov A*f: - 

CLXX ? PROS (Var) 
annos PS-PHo;C | 


PS-PHo; EM | centum (H) W»v* 
capoxovyto. n CLX ? PS-PROS; cf LX EM 
10 sen sutax.Dewaxevse Ol labdegimoprwxd, | 
1] een svwax. xevxs 911 abdeijmoprwd, 
12. — eer exatov £85. 911 abgimortwxd, | 
PS-PROS DXX? PS-PHo: « LXX - Hl 
13. —scr extaxosta ze27. abdf(g)ilmo(p)rtwxd, — | 
DCCCXXX ? PS-PHo (Var) 


(90,4): et gen. f. et £./ PS-PHo 7,5 (111): let vixit... 
(- I)... annos...(- I)...filios tres et filias duas (tres A) 
PS-PROS chr 2 (632): jet vixit post DCCVII et obiit in 
generatione VI/9 

8 8 105: /et fuerunt o(mnes dies Seth ann( .deccexi. 
et mortuus (es£)/ AN chr-A 4 (91): 6/mortuus est 
autem Seth annorum noningentorum duodecim| AU 
ci 15,15 (90,5): Jet fuer. o. d. Seth duodecim et nongenti 
anni et m. e. 

9 9 105: [Et vixit Aenos (aznis -cxc-) et genuit Ca/z- 
nan;| AN chr I 30 (91 ): 6let vixit Enos annis CLXL 
et g. Cainan/12 chr 1I 22 (91 ): 6/Enos annorum CXC 
genuit Cainan (caman V)/12 chr-À 5(91): |Enos 
autem vixit annos CXC...et gen. Cainan/11 comp 
3 (151) 6G/Enos cum esset annorum CXC genuit Cainan 
(canan B)/12 gen 28 (162): 6/Enos genuit Cainan (77) 
de ipso natus est Cainan (chainan Z)...(.G)/12 sup 
(737,10): 6/cum esset Enos ann. CXC genuit Cainan/12 
CAn co 8,21,2 (237,11): 6/Enos genuit Cainam (DPVW; 
cainan OX)/12 HlLn curs (159,5): 6/Enos (enoc Z)) an. 
CLXL (Editor; LXL ms.) genuit Cainan/12 IS chr 6 
(426): Enos (enoc B?) ann. CXC (XC P) genuit Cainan 
(cahinan G) Gn 6,27 (228B): item Enos genuit Cainan 
A2 PS-PHo /,7 (111): et vixit Enos annos CLXXX 
et g. Cainan/ PROS chr 3 (385): 6/Enos autem (— A) 
cum esset annorum CXC (CAs; CXL M; CLXX 4?) ge- 
nuit Cainan[12 PS-PROS chr 3 (632): 7/Enos anno- 
rum CLX genuit Caynam/ 

10 10 105: Ket vixit Aenos po(stguam) genuit Caina(z 
annis) -dccxv* et ge(nuit filios) et filias/ PS-PHo /,7 


Malalech 
Malalehel 


annis AN chr I; H 


Ce ET SXTQOAOZStO VESSO.DOUAOVTOE 


annos .DCCXXXX. et genuit filios 
octingentos quadraginta annos genuitque . » 
annis 


annis AN chr I; H annos AN chr-A; 
CXL ? PROS (Var): ef ezaxov 
CLXXX ? PS-PHo: exexov od9oxovxa d, 

DCCV?PS-PROS: TEyTE ET'Y| 4t £O. C, 


annos AN chr-A; PS-PHo; M | | CXXX? 


annis (H) AIIXOMPPPO | DCCXXX?PS-PHo 


(111 ): let vixit...(«l)...filios duos et filiam PS-PROS 
chr 3 (632): /et vixit post DCCV et obiit in generatione V/12 

11 105: /et fuerunt omnes dies Aen(os anni) «dcc 
ccv. et m(orfíuus est) AN chr-A 5 (91 ): 9/mortuus est 
autem Enos annorum noningentorum quinque/ — CY-G 
hept 1,199-200 (8:) 5|longaevusque dehinc nongentos 
quinque per annos Enochus vixit/14 


12 105: /Et vixit Caina(z annis -cixx-; et genuit 
Mc(aleleel AN chr I 3/ (91): 9/et vixit...(-1)... Me- 
leleel (maleleel G; malelel C!; malaleel C?)/15 chr II 


30 (91 ): 9/Cainan (caman V) annorum CLXX genuit Ma- 
laleel/15 chr-A 6 (91): /Cainan autem vixit annos 
CLXX...et genuit Malelehel/14 comp 4 (151): 9/Cainan 
cum esset annorum CLXX (vel LXVI superscr. Z) genuit 
Malalehel (maleleel 5C)/15 gen 29 (162): 9/(-J- nam 
ipse LG) Cainan (chainan 7) genuit Malelehel (7; male- 
lel Z; malalehel F; malaleel C).../15 (LT FG) sup 
(131,11): 9/cum esset Cainan ann. CLXX genuit Malaleel 
(malalel O)J/15 CAn co 8,21,2 (237,11): 9/Cainam (DP; 
cainan VW/OX) autem genuit Maleleel (W/ malaeleel V; 
malalehel D; malaleel O; malelehel X/?)/15 HiLn 
curs (159,6): 9/Chainan an. CLXX genuit Malaleel/15 

IS chr 7 (427): Cainan (chainan G) ann. CLXX genuit Ma- 
lalehel (malalihel X; malaliel CZ; mahuhiahel NTY; und 
andere Formen) Gn 6,27 (228B): 9/Cainan autem ge- 
nuit Malalehel/15 ^ PS-PHo /,9 (111): et vixit Cainan 
annos DXX et g. Malalech/ PROS chr 4 (385): 9/Cai- 
nan vero cum esset annorum CLXX (LXX A) genuit Ma- 
lalehel (malaleel Z5; maleleel MA)/15 PS-PROS chr 
4 (632): 10/Caynam annorum CXXX genuit Malalehel/ 


11 


12 


5.13-18 
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xai Uor[atépac. 14 wai f$u$vovro xàcat at fisépat Katyav $vvauóota kai G6za Ecr wal XaéDavsv. 15 Kai ECnsev 


X et filias (1) Cainan azgí .DCCCCX. e£ mortuus est et vixit 
.DCCCCXC. 
H » " et facti sunt omnes dies " nongenti decem anni ,» » " vixitautem 
MaeAet Suazov ad Sefywovco xévce ct, vod grévyiasv vov lapsa. 16 wai £n5sv Maxsrsty wstà zo [8vvi oat a cby 
—- ETÓ S4Gt0V SÍ'T|AOVTQ, KEVTE 
[ Maleleel annis GEM. et genuit laret (X) et vixit Malalech postquam procreavit 
annos procreavit 
H Malalehel sexaginta quinque annos » " lared » .»  NMalalehel » genuit 
X annis 
tóv lapsó $xvaxóota al cpuxkovza. Scr, wal s'téveasy otobc wal Ovnracípaz. VT wai Bévovzo zat o float 
^ £V EXE cu CO OUI ONILOE 
lareth — annos .DCCXXX. et genuit filios et filias 
| H  lared octingentis — triginta annis » " "» 0» * et factisuntomnes dies 
annos 


Maece. owcorkóota wo Sveviikovca mávte Ev. sa ved ayey. 


T Mo m E M » ^ Axes -- DNA M us 
18 Kk» E1589 ]aos2 $a -0y 72 SCT/Ovea 0*6 8v] 
£f ^ 
Ce EVÉ EWÜOCIOW LYCLAOVTO 0760 


[ Malelehel anni .DCCCXCV. et mortuus est et vixit laret annis .CLXII. 
annos JGGLX EI. 
H Malalehel octingenti nonaginta quinqueanni » " " vixitque lared centum sexaginta duobusannis 
X annos 


13 


14 


15 


i4 DCCCOX LY-O; H» anm 

15 
PS-PHo; H | 
chr d (Vary;.ef — quinque (H) C*Xe 
PS-PROS |! procreavit? PS-PHo 

1Ó  — scr exza03. zpt*. 911 abdfgi^mnoprtwxd, 

17 DCCCXCV CX-G; H:e qd 

18 | — ec svazov e&t,«. 0090 abdfgilmoprtxd, 
CLXV AN comp (Var); sup (Var); IS (Var) 
hier Q6 und Ml übereinstimmen LXI IS (Var): 
ausgelassen bei AN comp (Var) 


13 105: |et vixit Cainaz...: PS-PHo /,9 (111): 
let vixit C. p. g. Malalech annos DCCXXX (DCCCXXX 
M) et g. tres filios et duas filias PS-PROS chr 4 (632): 
[et vixit post DCCXL et obiit in generatione VI/15 

14 AN chr-A 6 (91): 12/mortuus est autem Cainan 
annorum noningentorum XCJ CY-G hept 1,200-201 
(8): 11/quem Cainanus (caiunanus A) adaequans quinque 
fuit tantum protentis longior annis/17 

15. AN chr ] 32(91): 12]et vixit Meleleel (maleleel 

G; malelel C!; malaleel C?) annis CLXII (CLXV G; CLX 
C) et g. laret/18 chr 1I 37 (91): 12]Malaleel anno- 
rum CLXVI genuit lareth/18 chr-A 7 (91 ): |Malele- 
hel autem vixit annos centum sexaginta quinque...et ge- 
nuit lared/17 comp 5 (151): 12/Malalehel (malaleel Z; 
maleleel BC) cum esset annorum CLXVI (CXLVI C*) ge- 
nuit lareth (iareht B)y18 gen 30 (162): I2/( 4- et LG) 
Malelehel (TF; malelel £; malaleel G) genuit Iaret (L.F; 
iared 7G).../18 sup (737,12): 12/cum esset Malaleel 
(malalel O; mallaleel C?; mallalelel C!) ann. CLXV genuit 
Jareth/18 CAn co 8,21,2 (237,12): 12/Maleleel (WP: 
malaeleel V; malalehel DO; malelehel X) autem genuit 
laret (iareth OPX)18 HILn curs (159,7): 12/Malalehel 
an. CLXV genuit lareth/18 IS chr 8 (427): Malalehel 
ann. CLXV (CXLV F) genuit lareth (iared NTXYZ) 
Gn 6,27 (228B): 12/Malalehel genuit Iared/18 PS-PHo 
1,11 (112): et vixit Malalech annos CLXV et procreavit 
lareth/ PROS chr 5 (385): 12/porro (2- autem C) Ma- 
lalehel (malaleel Ls; maleleel MA) cum esset annorum 
CLXV(CLXVeM)genuitlareth(iared 18 — PS-PROS 
chr 5 (632): 13/Malalehel annorum CLI genuit Iareth/ 


DCCCCXC? AN 
C- SUV, S£XAz6y szYy*. ksvts Oll abedgilmoprtwxd, 

CLXV AN chr I (Var); chr-A; sup; HlLn; PROS; IS; PS-PHo:-«5 
CLXVI AN chr Il; comp 


annos ÀN chr-A; 
CLX AN 
€t] 


| annis AN chr i; CAXIIMOPWVO 
CLXII AN chr I 
CXLVI AN comp (Var)  CXLV IS (Var) 


DCCXIII? PS-PROS | annos(H)C 


DCCCXC AN; G* 

annis AN chr 1; H 
CLXXII PS-PHo; IS (Var) 
-Samar., C abgezogen gegen M] | 


amgpos AN chr-À; PS-PHo; CP* | 
CCLXVI AN chr II: C zugezáhlt, obwohl 
die ganze Generation Enoch 


16 PS-PHo /,/] (112): Jet vixit...(-X)...filios 
septem et filias quinque PS-PROS chr 5 (632): Jet 
vixit post DCCXIIII et obiit in generatione VI/18 

17 ANchr-A 7(91): 15/mortuus est autem Malele- 
hel annorum octingentorum nonaginta/ CY-G hept 
1,202-203 (8) 14/iunior hoc iterum ter quinis decubat 
annis Malaleela (AG; maleleela C) senex/20 

18 AN chr I 33 (92): 15/et vixit...(« I)... Enoc/21 

chr II 32 (92): 15/Iareth annorum CCLXVI genuit Enoch 
[21 chr-A 8 (92): llared autem vixit annos centum 
sexaginta duos...et genuit Enoch/20 comp 6 (151): 
15/lareth (iareht B) cum esset annorum CLXII (clxv Z3) 
genuit Enoch (C*; enoh Z; — BC3, welche die Generation 
Enoch ausiassen)|21 gen 31 (162): 15|lareth (F; iared 
T) genuit Enoch (77; de ipso natus est enoch ZG) 
sup (737,13): 15/cum esset lareth ann. CLXII (clxv O) 
genuit Enoch (enoc O; aenoch C!)/21 AU ci 15,10 
(76,24): in sexta autem generatione nusquam utrique 
codices discrepant/21 15,13 (84,8): invenit namque 
in eadem generatione apud Hebraeos vixisse lared (V! 
FBe; iaret V?Ab,; iareth RGHap?v) antequam genuisset 
Enoch centum sexaginta duos CAn co 8,21,2 (237, 
13): 15/Iaret genuit Enoc (enoch O)/21 HILn curs 
(159,8): 15/Iareth an. CLXII genuit Enoc/21 IS chr 
9 (427): lareth (iared ENP7XY) ann. CLXII (CLXV CD 
XZ; CLXXII M; LXII F) genuit Enoch (enoc ££) 
Gn 6,27 (228B): 15|Iared genuit Henoch PS-PHo 
1,13 (112): et vixit Ilareth annos CLXX duos et g. 
Enoch/ PROS chr 6 (385): 15/lareth (iared Z) autem 
cum esset ann. CLXII genuit Enoch (enos My21 


16 


17 


18 


| et genuit. Enoch 


H " " "p " " lared " 
|. filios et filias 
H » »" et facti sunt omnes dies 


H porro Enoch vixit 


19 


20 


21 
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xai &(évvijoey toy Every. 19 «ai £&rosv 


Genesis 


et vixit(X)lareth postquam genuit 


5.18-24 


Iapeó uet& xo qevyijoat a)cov tóy Every ówcoxóota, Écry, "Xa &(évyroev 


ce €TY| OX10.050. 
Enoch annos .DCCC. et genuit 
- .DCCC. annos 


octingentos annos » " 
annis 


"p » 


otobc xai &o'acépac. 20 xai &yévovro mácat at fiiépat Yapeo Byvaxóota xai S&fxovco. 060 Écr, xol &mélravev. 


(n anni .DCCCCLXIL — e£mortuusest 


[ared nongenti sexaginta duo anni » » " 


21 Kai £&roev. Every $xatóv xal é&jxovca néyce Écr xal éqéyvrosy voy Madkonsaa. 22 e'roéovrosy 06 Eyoy 


c $TY| £XGt0OV tEY|XOVtO. CEYXE 


annis .CLXV. 


annos IXV. 


et vixit Enoch 


X annos 


t Üeo 
X x xat ebnaev eva. 
T eCQasv 9s evo 


et genuit Mat(h)usalam 


sexaginta quinque annis » 


*0t SGT]oty 


placuitautem Enoch 
et vixit 
et ambulavit " 
vixit 


" Mathusalam 


tLecà có qevvijoat a0cóy cóy MadouoaAa Otexóota Evry xaléévvroev utobc xad Dor(atépac. 


| 
: 


^ SR Dto. OG UX 


de» (X) postquam genuit Matusalam — annos .CC. et genuit filios et — filias 
posteaquam 
Mathusalam trecentis annis » h " n " 
X X - (et) vixit Enoch 
-- vixit autem Enoch 
23 «ai ;éyovto n&aat at íuépot Every tpraxóota é&ixovca. névve &cr. 24 xol evqpéovroey Evwey — t$ eo 
sovjpsocvjosv Oe x0ptu 
et conplacuit Enoch deo 
anní | .CCCLXV. (E) » . placuit " " 
: | í placuit autem «coram 
et factisuntomnes — dies — Enoch trecenti sexaginta quinque anni ambulavitque 5€ cum » 
: domino 
— ecY| oxx. abdgimoprstvwxd, - DCCC annos PS-PHo (Var) DCCXLIV? PS-PROS | annis (H) 
G?A Tres A 
21 etw exortoy c&nx. xsvcs 011 abdilmoprwxd, Chr | annis AN chr I; H— annos AN chr-A; PS-PHo; X. | 


LXV AN comp (Var); PROS (Var); H: — exazov «a: Mg: - 
(Var); cf — quinque (H) V» CXV PS-PROS 
22 placuit aut. E. deo AN; cf 524: - 


M(nq | XPS-PHo | posteaquam? RUF | 
24 K CY E rel. | 


et vixit E. xx PS-PHo; s: xot s&n5sev svoy X X E | 
Enoch (H) CAXIIPEBOVPQWOQS: 4 xat e&rocv evoy abdgh*Imopwe;d;€ 


CLXVI IS (Var) CLXX IS (Var) CLX PROS 
-F (et) vixit 
-- vixit autem Enoch M?P: -F e&sev 9e evo 


annos CC PS-PHo: — ec xax. 911 abdfgimoprsvwxd, Or-gr Chr 
plac. autem PS-PHo: ev'qp. 8e ad Phil Cyr. | 


conplacuit CY te; AP-E (Var) 


placuit CY mort; AMst; RUF; HI Za (Dublette), cf Ps; PETI; PS-AU Do; PS-PHo; AP-E (Var); DION- E; Cms IS (Var); 


KA 
ambulabat EP-L | 


PS-PROS chr 6 (632): 16/Iareth annorum CLXII genuit 
Enoch/ 

19 PS-PHo /,13 (112): let vixit... (- X)... DCCC 
(^ dccc annos M) et g. filios quatuor et filias duas 
PS-PROS chr 6 (632): /et vixit post DCCXLIV et obiit 
generatione V/21 

20 AN chr-A 8 (92): 18[mortuus est autem Iared 
annorum noningentorum LXII/ CY-G hept 1,203 - 204 
(8) 17/ter denis deinde laretus (iarelus C) atque tribus 
vixit longo constrictior aevo/23 

21 AN chr 1 34(92): 18]et vixit Enoc...(- I)... Ma- 
tusalam/25 chr 11 33 (92): 18/Enoc annorum CLXV 
gen. Matusala/25 chr-A 9 (92): /Enoch autem vixit 
annos centum sexaginta V... et gen. Mathusalam] 
comp 7 (151): 18/Enoch (enoh Z) cum esset annorum CLXV 
(LXV Z) genuit (enoch-genuit] — BC») Matusalam (ma- 
thusalam Z)/25 gen 32 (162); Enoch...genuit Mattu- 
salam (7) 33 (162): nam ipse (n. ipse — 7) Enoch 
genuit Matusalam (mattusalam 7) (LFGT) sup (737, 
14): 18/cum esset Enoch (enoc O) ann. CLXV genuit Ma- 


Vetus Latina 2 


ambulavit H; HI Ps, Za; CAn; EP-L (Var); GR-T; OR- M; GI; AP-E 
-- coram CAr; cf in conspectu dei ? CY mort!/s | 


Fouff ime mepteraet evoyy oov co ec a: - 2f 


domino HI Za; GR-T; cf GR-M Jb; X: zoptw 


tusalem/25 AU ci 15,10 (76,25): 18/in septima vero, 
ubi ille qui natus est Enoch...narratur, eadem dissonantia 
est, quae in superioribus quinque, de centum annis ante- 
quam gigneret eum qui ibi commemoratus est filium 
CAn co 8,21,2 (237,13): 18/Enoc (enoch O) genuit Mathu- 
salam (matusalam DWOy25 HlILn curs (159,9): 18/ 
Enoc an. CLXV genuit Matusalam/25 IS chr 10 
(427; Enoch (enoc BEKLM) ann. CLXV (CLXVI N; 
CLXX BP) genuit Matusalam (matusalem B*K) 
PS-PHo 7,75 (112): et vixit Enoch annos CLXV et gen. 
Matusalam/ PROS chr 7 (385): 18/at Enoch (enos M) 
cum esset ann. CLXV (LXV M; CLX Z») genuit Matu- 
salam/25 PS-PROS chr 7 (632): 19/Enoch annorum 
CXV genuit Matusalam] 

22 AN chr-A 9 (92): /|placuit autem Enoch deo/ 
PS-PHo /,/5 (112): let vixit Enoch postquam...(- X)... 
filios quinque et filias tres/24 PS-PROS chr 7 (632): 
let vixit post CC/24 RUF Pa 6 (592C): et quod 
Enoch quia in annis ducentis placuerit deo posteaquam 
Mathusalem genuit translatus est 


22 


K et non est inventus postmodum quia deus 


524-25 


xailoby  '(bptoweco, 


- 
QUtOTt 
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óvt pvecéü xev abvoy 6 9eóc. 25 Koi ÉCnoey MadoocaAa  éxatby xai 
ueteteU) rapa. d'eob 
illum transtulit 


^V ETY| €XG'toy 


E », » inveniebatur » » transtulit.» deus et vixit Mat(h)usalam — annis 
x x quoniam transtulerat eum annos 
j ideo translatus est (a deo) 
H» » apparuit * " tulit - eum " vixitquoque Mathusalam centum 
illum dominus x 


23 


24 


Eus: «. Sir 44,16 | 
DION-E; CAr; IS (Var); KA: cf Sir 44,16 
c Ti | quoniam PS-PHo 


PS-PROS; 1S: pesexeOo xapa dsoo f 
CAr; GR-M Ez; KA (Var); Il 
25 annis AN chr I; HI; C?CAXIIBTMoPWO 


23 AN chr-À 2 (92): /factus annorum tricentorum 
sexaginta quinque/ AU ci 15,10 (76,30) vixit enim 
annos antequam transferretur secundum utrosque codi- 
ces trecentos sexaginta quinque CY-G hept 1,205- 
208 (9): 20/Enochus, cui cura fuit servire potenti et men- 
tem sociare deo, sat iunior istis ter centum explicitis si 
quinque adiungere cures sexies et denos/ 

24 cf Sir 44,16; Hbr 11,5 AMSst q 44,6 (75,1): 
nec enim per hoc placuit deo Enoch ut transferretur 
109,16 (265,19): potest dici translatum hunc sicut Enoch 
AN chr-ÀA 9 (92): let translatus est| gen 32 (162): 
Enoch quem cum iustum invenisset dominus antequam 
eum transferret (nur 7) 33 (162): antequam transferret 
eum deus in curru igneo et sublevaretur in caelo (rur G) 
AP-E Pil 16,3 (386): scriptum est in lege: (-- et A) ambu- 
lavit Enoch cum deo et translatus est quia tulit eum deus 
(dominus B; Dabc edv lesen: beatus Enoch placuit [com- 
plac. D£] deo et translatus est verbo dei [-- in paradisum 
edvr]) AU ci 15,10 (76,26): Enoch non mortuus, sed 
quod deo placuerit translatus esse narratur PS-AU 
Do 38 (282,1; tamquam Enoch (enoc O) deo placens 
transferetur CAn co 3,7,4 (76,9): ambulavitque Enoch 
(enoc X) cum deo et non...(- E)... deus CAr Ps 
114,9 (821A): placuit Enoch coram deo et transtulit illum 
deus CY mort 23 (311,16): sic denique invenimus et 
Enoch translatum esse qui deo placuit 23 (311,17): et 
placuit...(- K)... transtulit 23 (311,19): hoc fuit placu- 
isse in conspectu dei de hoc contagio saeculi meruisse 
transferri — te 3,58 (158,11): et conplacuit...(- K)...trans- 
tulit CY-G cen 223 (893): quaeritur Enoch hept 
1,208-210(9): /subita caliginetectus abdituret domino mul- 
tum miserante remotus felicem placido vivit cum tempore 
vitam/27 . DION-E Pach 42 (260B): Enoch qui deo pla- 
cuit atque translatus est EP-L 43 (102,17): et ambulabat 
(ambulavit B) Enoch cum deo et ideo transtulit illum deus 
GI exc 69 (64,25): ambulavit Enoch cum deo et non inve- 
niebatur GR-M Ev 29,6 (1217A): nam Enoch transla- 
tus...esse memoratur Ez 2,3,21 (969C): Enoch debet 
imitari qui et in coniugio positus ambulavit cum deo et 
non...(- E)...deus Jb 4,63 (671D): ibi Enoch, qui 
talem se exhibuit ut ambulaturus cum domino transífer- 
retur GR-T hist 1,3 (35,24): ambolavit Enoch cum 
domino (deo A7) et non conparuit quia deus tulit eum 
(cf H) HI Gal 1 (317C): verbum translationis in genesi 
primum legimus, ubi Enoch transtulit deus et non inve- 
niebatur 1 (318A); et non inveniebatur Ps 114 
(83,12); ambulavit Enoch cum deo et trauslatus est; non 
*placuit deo' sicut in nostris codicibus legitur Za2 
(1498B): ambulent cum domino sicut ambulavit Enoch, et 
placuit deo et translatus est 2» HIL my 2,12 (36,8): dum 
Enoch translatus auditur IS chr 9 (427): Enoch qui 


non inveniebatur RUF Nm; HI; CAn; PS-PHo; Gl; GR-M Ez 

translatus est ? AP-E: Dublette zum folgenden 
ideo EP-L: 2:o«: AEabdhmoprwxd,: — Hbr 11,5 | 

translatus est PETI; RUF Pa; HI; AN chr-A; DION-E; IS; PS-PROS; AP-E: pexecc ^n Sir 44,16 
transl. est ad deum IS (Var) | 
eum H; RUF Nm (Var; GR-T; AP-E; KA | 
annos HiLn; AU; AN chr-A; PS-PHo; H | 


XOXCCBIET ESHT 2SPIBSIRE 
non conparuit ? OR-T: 
transtulerat ? RUF Nm 
transl. est a deo 
illum CY; RUF Nm; CAn; EP-L; PS-PHo; 
dominus AP-E (Var); XTO 
e ETY| €AQGTOY 


(^- placuit deo et V) translatus est a deo (ad deum B; 
J- qui non apparuit £) KA A a 37 (82) ubi Enoch 
translatus est A b 37 (82) de Enoch translatione 
A 17 (93): Enoch (enoc A-11CA4) placuit deo et transtulit 
eum (illum IIC^p6 YE)deus (— Wm P) PETI ap PS. AU 
Do 33 (274,3): nam Enoch unus inter omnes homines pla- 
cuit deo et translatus est PS-PHo /,76(112): 22/pla- 
cuit autem Enoch deo in illo tempore (— t. illo A) et non 
inveniebatur quoniam transtulit illum deus PS-PROS 
chr 7 (632): 22/et translatus est adeo — RUF Nm 27,12 
(279,5): sicut scriptum est de Enoc: et non inveniebatur 
quia transtulerat illum (eum Bev, Ald. Del.) deus 
Pa 6 (592C): et quod Enoch quia in annis ducentis pla- 
cuerit deo posteaquam Mathusalem genuit translatus est 
7 (600A): de Enoch quia translatus est 

25 AM Lc348 (136,2; nam de Mathusala (matthu- 
sala AP; matthusali e; mathusalam L; matusalam XV) 
quid dicam, cuius ultra diluvium numerantur anni (AM 
las also 167 ^— AN chr 1 35 (92): 21/et vixit Matusalam 
annis CXVII (CLXVII G; CLXV C) et genuit Lamec/28 
chr 11 34 (92): 21/Matusala ann. CLXXXVII genuit La- 
mech/28 chr-A 70 (92): /Mathusalam autem vixit 
annos CLXVII...et genuit Lamech/27 comp 8 (151): 
2I/Matusalam (mathusala Z) cum esset annorum CLXVIII 
(B»Zv; CLX Z*; vel LXXXVII suprascr. Z) genuit Lamech 
(lamet B*)/28 gen 34 (162): Matusalam (F; mattusalem 
T) genuit Lamech (77; de ipso natus est Lamech LG) 
. BB sup (737,15): 21/cum esset Matusalem (matu- 
salalem O; matulem C) ann. CLXVII genuit Malec (ma- 
lehc Oy28 AU ci 15,10 (77,3): Mathusalam (mathu- 
salem abv; matusala B; matusalaum 77) quippe..., an- 
tequam gigneret eum qui in ipso ordine sequitur, secun- 
dum Hebraeos non centum minus, sed viginti amplius 
vixit annos 15,11 (77,21): per hanc autem discrepan- 
tiam Hebraeorum codicum atque nostrorum exoritur illa 
famosissima quaestio, ubi Mathusalam quattuordecim an- 
nos vixisse post diluvium conputatur...secundum codices 
enim nostros Mathusalam (matusala 77) priusquam gi- 
gneret illum quem vocavit Lamech vixit annos centum 
sexaginta septem 15,11 (78,4): cum vixisset annos cen- 
tum sexaginta septem et genuisset filium, qui est appel- 
latus Lamech/ 15,13 (84,17): sed rursus movet, cur in 
octava generatione, antequam de Mathusalam nasceretur 
Lamech, cum apud Hebraeos legantur centum octoginta 
duo anni, viginti minus inveniuntur in codicibus nostris, 
ubi potius addi centum solent 15,13 (85,10): ei linguae 
potius credatur unde est in aliam per interpretes facta 
translatio. nam in quibusdam etiam codicibus graecis tri- 
bus et uno latino et uno etiam syro inter se consentien- 
tibus inventus est Mathusalam sex annis ante diluvium 
fuisse defunctus Gn q 2 (4,20): quaeri solet quomodo 


25 
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5.25 -28 


&cr) xal &jévvriosy xby Aayey. 26 xai ÉGoey MadyoocoAa. uet có (evvijoat otov xv Aauey 


CUXY IL et genuit Lamech  (l)et vixit Mathusala postquam genuit Lamech 
.CLXXXVII. 
, .CLXXXII. 
H octoginta septem annos » " " » Mathusalam " " " 
annis 
O'XtO X Ota. ó6o Écrj wal&qÉvviosv otobe xal Jo (axépac. 27] wai &évovto m&cat at js épa Maonooa, 
NT. Ef] OY. tO 0Gto. DDI/ 
emtaxocta, vat o'(DBovovco, 000 
annos .DCCCII. et genuit filios et filias et fueruntomnes dies Mathusalae 
.DCCLXXXVII. 
.DCCLXXXII. 
H septingentos octoginta duos annos » " " 0» " »factisunt  » " »" 


annis 


&c ÉCroev, $yyaxóota wal &&moyca &yyéa Ec, xal x méDavev. 28 Kai SCroev Aoqey &xatóvy ó'(Ooyv ovra. ona Écn 


X X c- &ETY| cyyav.oota, e&vyxoyca. evyea eóv]os 9e 
- nd x 4 nd discas OY. tC) 
| quosvixit anni .DCCCCLXVIIIL — etmortuusest et vixitLamech annis .CLXXXVIII. 
annos .CLX XXII. 
: 1 : - .CELXXXII. annos : 
H »x x  nongenti sexaginta novem anni » " " vixitautem — » centum octoginta duobus annis 


e&nx. exa 011 b(d)gimo(p)rtwx Chr Theoph | 


qsuvy: - An 
(Var): cf xeve dp3q CLXIIII IS (Var) 
CLXVIII AN comp; IS (Var) 

26 


CLXX IS (Var) 


MoP?wo 

27 quos vixit HI q; cf AU:- 
evwea 011 abdfgimprtwx 

28 vixit autem H: cf etse 9s x. | 
c €f, €xax. o'(0. oxx» 911 abdfgimoprwx 


HILn; AN sup 


mLGCVLILTS (Var) LXXXVIII IS (Var) 


Mathusalam secundum annorum conputationem vivere 
post diluvium potuerit, cum omnes praeter eos qui in ar- 
cam ingressi sunt perisse dicantur. sed hanc quaestionem 
plurium codicum mendositas peperit. non solum quippe 
in hebraeis aliter invenitur, verum etiam in LXX inter- 
pretatione Mathusalam in codicibus paucioribus sed ve- 
racioribus sex annos ante diluvium reperitur fuisse de- 
functus CAn co 8,21,2 (237,14): 21/Mathusalam 
(matusalam DWO) genuit Lamec (lamech O/2y28 

HI q (10,19): et vixit Mathusalam annis CLXVII et genuit 
Lamech/ (11,6): siquidem et in hebraeis et Sama- 
ritanorum libris ita scriptum repperi: et vixit Mathusala 
CLXXXVII annis et genuit Lamech/ HIL syn 85 
(537B): ne anni Mathusalae aetatem diluvii excedant 
HILn curs (159,10): 21/Matusalam ann. CLXXXII genuit 
Lamech. hic primo Matusalae annos quos scriptorum er- 
rore fecit nullus vidit, nullus inspexit, nullus diligente in- 
quisitione correxit: CLXVII annos eum vixisse et genuit 
Lamech, post vixisse DCCCII annos; quod verum esse 
non potest, quia DCCCII anni usque trans diluvium XIIII 
annos plus esse monstrantur...igitur Mattusalam vixit 
annos CLXXXII et genuit Lamech/ IS chr 10 (427): 
Matusalam qui iuxta annorum seriem vixisse XIIIT (XIII 
CZ; XII E; IX F; XVIIII M) annis post diluvium reperitur 
12 (428) Matusalam ann. CLXVII (CLXIIHI Z; CLXVIII 


CLXII cf AU ci 15,13; cf IS chr 10 (Var) 
CLXXVII IS (Var) 
c €t" oxoxoota 609 011 bdfgimoprtwx3I-mg | 
DCCLXXXII PS-PHo; ef HI q; H: extaxosta wat o(2orxovxo 9oo. AsD^EMaehjlngsuvy: - Xl | 


XX cf HI q; H: —oezse5ssv adfghopé3:- 31 | 


annis AN chr I; H 
— CLXXXII annos Hl q; H:- 31. | 
HI q; PS-PHo; AN comp (Var); PS-PROS; IS (Var); cf AU; H:- €em 
CLXXX AN comp (Var); CHRY (auch griech.); C* 
CLXXII AN chr II 


.VHÍ. annos 
X 


CLXVII AM; HI q; AU ci; AN chr I (Var), chr-A, sup; PROS; 
I$:-d | CLXXXVII HI; AN chr II; PS-PHo; PROS (Var); PS-PROS; ef AU ci 15,13, Gn q; H: 
LXXXVII AN comp (Var); I9: cf Xi (Var) 


o«Gov^oyzxa. AS? DEMahl 
CLXXXII HILn; cf AU ci 15,13 CLXV AN chr I 
CLX AN comp (Var) 
CXVII AN chr I 
DCCQW HL; AU:20 DCCLXXXVII HlLn; PS-PROS 
annis G*AIISMT 
ce EtY| £vvac.. ein. 
annos HI; AN chr-A; PS-PHo; CHRY; X9P* | 
CLXXXVIII (H) 04** A CEXXXII 
CLXXXVIIII AN comp; IS (Var) |, CLXXXVII 
CLXXVIII IS (Var) CLXVIII IS (Var) 
CXXIII AN chr I (Var) 


CMZ; CLXXk E'; CLXXVII DE?) genuit Lamech (lameth 
V; lamet C) PS-PHo /,/8 (112): et vixit Matusalam 
(mathusalan M; mathusalam A4) annos CLXXXVII et ge- 
nuit Lamech/ PROS chr 8 (385): 21/Matusalam (C; 
mathusalam A; matusala MV; mathusalem Z5) vero cum 
esset ann. CLXVII (CXXCVII Ls) genuit Lamech/28 
PS-PROS chr 8 (632): 22/Matusalam annorum CLXXXVII 
genuit Lamech/ 

26 AU ci 15,11 (78,6: /post eum genitum vixit an- 

nos octingentos duo (VRF; duos GBHev)| HI q (10, 
19): /et vixit...(»1).. .filias/ (11,6): siquidem et in 
hebraeis et Samaritanorum libris ita scriptum repperi: ... 
let vixit... (- 1)... DCCLXXXII annos et g. f. et f./ 
HILn curs (159,19): Jet post hoc vixit annos DCCLXXXVII 
PS-PHo 7,78 (112): let vixit Matusalam ... (-1)... DCC 
LXXXII et gen. duos filios et duas filias PS-PROS 
chr 8 (632): /et vixit post DCCLXXXVII/ 

27 AN chr-A 10(92): 25/mortuus est autem Ma- 
thusalam annorum noningentorum LXVIIIU AU ci 
15,11 (78,3) omnes autem anni vitae Mathusalam (matu- 
sala /7) nongenti sexaginta novem conputantur 15,11 
(18,7). Iqui omnes, ut diximus, nongenti sexaginta novem 
fiunt CY-G hept 1,211-212 (9): 24/at Mathusalamus 
(mat. AG) nongentos porrigit orbes septies et denos, 
unum quis iungere ius est/29 HI q (10,21): /et fuerunt 


gt 


26 


21 


5,28 - 20 Genesis 100 
xXai&évynosv otóy 20 xai érevój.aosy tó vou abcob Noe. Aéay Obtoc órayamabost fj&c omo 
X ^ TIG OtXVaa0sst 
E et genuit filium ^ et vocavit nomen eius Noedicens hic nobis dabitrequiem ab omnib 
-tquoniam iste — — dabit nobis requiem 
-— requiem dabit nobis 
nos faciet requiescere 
faciet nos (re)quiescere 
requiescere nos faci(e)t 
' requiescere faciet nos 
H » " "p vocavitque " " " " Iste consolabitur nos .» xc 
vocavit . omnibus 
tGy Épvov Tiu xal &mó tày AomQy cüv ystpày — Tuy —xalàxo tZc (üc. c xatnpácato  xóptoz 6 Üsóc. 
x Àotraoy X PS X X 
E operibusnostris et a  tristitis manuum nostrarum et a terra cui maledixit dominus deus 
x x tristitia x x quam  execratus est EA 
maeroribus 
de reliquiis 
- maeroribus nostris et ab operibus manuum nostrarum 
H " e » X laboribus » » 2« BIB " " " » b 
deus 
20 vocavit (H) M*: c£ —xe(313» | T quemam-ORI 4. "ENÉBNE- UIS BBD,ANG;?H | —- Ya 


&wvanapost Chr —— nobis dabit requiem AN gen 
nos faciet requiescere AM 
nos faciet HI — BED, ANG; HES requiescere nos facit 
quiescere faciet CHRY ?/5 consolabitur H : ef «apaxaXesst 


X 105; HIL; GR-I 7 BEA; AM; RUF; HI 7» BED; ORI; H: 
—» 45, BED, ANC HBS; 
tristitiis 1057 HIE; RUF 


nostris 105; AN gen, pro; HIL; HI 
Phil? | -—aGRI-»BEA | 
de reliquiis HES: Aotov l'my | | — manuum nostr.? AM 
| —a? GR-I (Var) in GR-I(Var) cH | 
quam execratus est GR-I — BEA:S | deus(H)O | 
ORI; H: —» $«ocz Sr 2 3p 


^. (2T)... est (11,10): /et fuerunt o. d. Mathusalae an- 
ni DCCCCLXVIIII, et m. est/ PS-PROS chr 8 (632): 
let fiunt simul DCCCCLXIX consonantes ubique/ 

28 AN chr 1 36 (92): 25let vixit Lamec annis CL 
XXXVIII (CXXIII GC) et genuit Noe/32 chr H 35 
(92): 25]Lamech annorum CLXXII genuit Noe.../32 
chr-A /7 (92): |Lamech autem vixit annos CLXXXVIII et 
genuit Noe/3l comp 9 (151): 25/Lamech (lamet 5) 
cum esset annorum CLXXXVIIII (CLXXX B8; vel duorum 
suprascr. Z) genuit Noe/32 gen 35 (162): Lamech (7; 
lamec F) genuit Noe (nur 7F) sup (737,16): 25/cum 
esset Malec (malehc O) ann. CLXXXVII genuit Noe/32 
AU ci 15,10 (77,13): namque antequam gigneret filium qui 
vocatus est Noe, sex minus habet in hebraeis quam in 
nostris[30 15,11 (77,29): ipse Lamech, antequam ex 
illo natus esset Noe, vixit annos centum octoginta octo 
CAn co 8,21,2 (237,14): 25/Lamec (lamech OP) genuit 
Noe CHRY 7,556 (563C): vixit Lamech annos CLXXX 
et genuitfilium/ — HI q(11,11); /et vixit Lamech CLXXXII 
annos et genuit Noe HIL my 1,12,2 (12,24): et Lamech 
genuit filium] HlLn curs (159,23): 25/Lamech anno 
CLXXXVIII (CLXXXVII Ms.) genuit Noe IS chr 15 
(428): Lamech (lameth F) annorum CLXXXVIII (CLXXX 
VIIII M*; CLXXVIII DGM; CLXVIII CZ; DCCCVIH N; 
CLXXXII E?2; LXXXVIII TY) genuit Noe PS-PHo 
1,20 (112): et vixit Lamech annos CLXXXII et gen. fili- 
um/ PROS chr 9 (385): 25/Lamech quoque cum esset 
annorum CLXXXVIH genuit Noe/32 PS-PROS chr 9 
(632): /Lamech annorum CLXXXII genuit Noe/30 

29 105: (...et vocavit nomen eiuys Noe dicens (Aic 
requiescere faciet (nos ab o)per(/b)us nostris (ef a tristi- 
tiis manum nos(fraru)m et a terra cui (zUaled)ixit d. d./ 
AM Noe 2 (413,16): denique et parentes eius dixerunt 
quia hic nos faciet requiescere ab operibus et a tristitia 
et a terra cui mal. d. d. AN gen 35 (162): quoniam de 


28 


29 


— dab. nob. req. AN pro; ORI 
faciet nos requiescere GR-I —» BEA 


cui mal. 105; HIL; AM; HES; CY-G; H 
deus 105; HIL; AM; RUF; HES:- 


-- req. dab. nob. RUF; PS-PHo 
faciet nos quiescere CHRY !/ requiescere 
]S«(«c Il) — requiescere faciet nos 105; HIL nos 
«4 | omnibus ÀN gen, pro; HES; IS, ANG; G:C 

E-xDM- | - maeror. n. et ab op. man. n. ORI. | 
ORI; BEA: G1 X GR-I; AM; RUF; H: — vov 

tristitia AM maeroribus GR-] BEA; ORI: S 

« —^. ystp. p. Phil!'o || | —et GR-I — BEA; H: ef 
quam mal. RUF; ORI 

x GR-1 » BEA; 


ipso profetavit pater eius dicens: hic nobis davit requiem 
ab omnibus operibus nostris (7) 35 (162): Lamec (F; 
— LOG) qui prophetavit de filio suo dicens: hic...(- E)... 
nostris: nam ipse (4- genuit F) Noe, id est (F; ides L nach 
Mommsen; ideo L nach Lagarde, G) requies appellatur 
(LFG) pro (17): Lamech de filio suo Noe prophetavit 
dicens: hic dabit nobis requiem ab omn. op. nostrisetcetera 
ANG (154D): vel sicut aliqui transtulerunt: iste requies- 
cere nos faciet ab omn. op. nostris (— HI q) BEA 
Apc 2,8,5 (256): hic ait faciet nos requiescere ab operibus 
nostris et maeroribus manuum nostrarum a terra quam 
execratus est dominus (— GR-I) BED (91,82B): pro 
eo autem quod nostra editio habet *consolabitur' antiqui 
interpretes dixerunt: iste requiescere nos faciet ab op. 
nostris (— HI q) CHRY /,556 (563B): vocavit enim 
eum Noe dicens: hic nos quiescere faciet (563C): 
let vocavit nomen eius Noe dicens: hic nos quiescere fa- 
ciet... hic faciet nos quiescere CY-G hept 1,213-220 
(9): 27/Lamechus (lamachus A) hoc patre satus Noele cre- 
ato talia disseruit, dum vatum more futura praevidet et 
sensus venturum mittit in aevum: hic secura dabit nobis 
commercia vitae et durum removebit onus pacemque re- 
ducet, quae factis est pulsa malis nostroque reatu tris- 
tibus et dextris, quarum sulcata labore terra negat fruc- 
tum, domino maledicta loquente/31 GR-I arc (6,22): 
hic (sic enim AF) ait faciet nos requiescere ab op. et moe- 
roribus man. nostrarum a (BOA; — /; in RF) terra quam 
execratus est dominus HES 6 (1096B ): hic requies- 
cere nos faciet ab omn. op. nostris et de reliquiis manu- 
m...(-E)...dom. deus HI q (11,18): et voc. n. eius 
Noe dicens: iste requiescere nos faciet ab op. nostris 
HIL my 1,12,2 (12,24): /et voc. n. eius Noe dicens: hic re- 
quiescere faciet nos ab operibus... (- E)...dom. deus (— 
Origenes - RUF Gn 2,3) IS ety 7,6,15: unde et pater 
eius vocans nomen eius Noe dixit: iste requiescere nos 


I 
H 


I 
H 


| 
H 


E 
H 


30 


31 


32 


101 


Genesis 


5,30 - 6,1 


30 xai ÉCrosv Aaysy pietà to qevvrjoat acóy zóv Noc meveaxóota, xad S&xoyca, méyce cr] xai E4&vynoey vtobc 


ceras óc 

et vixit Lamech postquam genuit — Noe 
A procreavit 
vixitque " » " " 


vixit autem 


xai Qoazépaxc. 31 xai $yévovco mácat at juépat Nauey 


quingentos nonaginta quinqueannos » 


ce $tY| rsVy1ax0Gta, eevjxoyxa, mteyte 


annis .DLXV. 


annos 


ef genuit filios 


» "p 


annis 


&rtaxóota xad reyveijkoyca tpta Ec, wai &médhavev. 


' ]- ac et Y)acv c9 EVÉ| ERXOULOGUX REVTI]KOVTO, tX 
et filias et fueruntomnes | dies guosvixit Lamech | anni .DCCLIII. et mor£uus est 
.DCC. 
" " »factisunt  » " A mx » septingenti septuaginta septem anni » * " 


32 Kai 5» Nos 


éróv meveaxonimy xai i'(évyrioey Nm vpsic ntobc, cóy Xen, vbv Xap, cov Iocpe9. 6,1 Kai 


4v às ' X c 0to0g «peto 
et erat Noeannorum D. et genuit Noe tres filios Sem Cham laphet (E) et 
erat autem x -— filios tres -ret 
Noe vero cum quingentorum essetannorum » Ao OD WE » et Ham et I[afeth p 
tres — filios X 
éévsto fy bat fio&avto ot MyOpemot zoAAoi(vsodat ixi — cre qe, kal 9oatépsc &(evjümoay aocoic. 
factum est postquam coeperunt homines multi fieri super terram et — filiae natae sunt eis 
cum coepissent plures , esse E illis 
»4 *X cumque coepissent " multiplicari " " " filias procreassent 
30 vixit autem (H) P: cf s?,gss 21 |  — postq. g. noe 105: - Lànge einer Zeile | genuit AU; H pro- 


creavit? PS-PHo | annis 105; AIIZYNT?M DOMP2VF*Q 
911 abdfgikmoprswx | DLXXXV PS-PHo; 95 

31 quos vixit 105: cf 4- eg s&esv 911 x | 
H; CY-G:- Wm 

32 eterat (105; AN chr I: - G3] 
PROS (Var) .|  noel05; AN chr-À:- Gl 
chr I, chr-A; PROS; XC*, 56 
Pé»ro:-QWm | 

61 cum coepissent TE; PS-PHo; fH | 
hominum multitudo (^ m.h. AN gen | 
filiae speciosae PS-PHo . | eis 105; TE; HI; PS-PHo 


facit ab omnibus op. nostris (— HI q) ORI ser 45 
(91,5): et voc. n. eius Noe dicens (dicens noae 7) quo- 
niam hic dabit nobis requiem a maeroribus nostris et ab 
operibus manuum nostrarum et a terra quam maledixit 
dominus PS-PHo 7,20 (112): [et vocavit eum secun- 
dum nativitatem suam Noe dicens: hic requiem dabit no- 
bis et terre ab his que (qui A) sunt in ea, in quibus visi- 
tabitur propter iniquitatem operum malorum/ RUF 
Gn 2,3 (31,17): hic enim inquit requiem dabit nobis ab 
Op. et a tristitiis manuum nostrarum et a terra quam male- 
dixit d. d. 

30 105: et vixit Laymech annis :dlxv. (ef. gerjuit 
filios et filias/ AU ci 15,10 (77,14): 28/postea vero 
quam eum genuit, triginta amplius in eisdem quam in 
nostris PS-PHo /,21 (113): let vixit L. postquam 
procreavit Noeannos DLXXX et quinque[32. — PS-PROS 
chr 9 (632): 28/et vixit post DLXV et obit generatione III 
patre superstite 

31 105: /ef fuerunt omnes dies (quos vjixit Lamech 
(anni »dccliii» et mor(£uus est] AN chr-A 11 (92): 
28[mortuus est autem Lamech annorum septingentorum] 
AU ci 15,10 (77,9): in sola nona generatione, id est in an- 
nis Lamech, filii Mathusalae, patris autem Noe, summa 
universitatis discrepat, sed non plurimum; viginti enim 
et quattuor annos plus vixisse in hebraeis quam in nos- 
tris codicibus invenitur CY-G hept 1,221- 222 (9): 29/ 
septies hic centum vixit septemque per annos septua- 
ginta super positis ut summula poscit 

32 105: KEt erat Noe annorum /guinge)ntorum et 


c £V] exta. ms. tptx afikorw — | 


erat autem PROS: «5€ 18. | 
x AN chr I; PS-PHo; H: —vosc qu Cyr | 
^ fil. tr. AN chr II; gen; PS-PHo: —»to»c «pete m. | 
—- et 105; PS- PHo; AN sup (Var); PROS (Var):- & 
cum homines multiplicarentur AN chr-A 
multi AU; HI; PS-PHo 


annos AU; PS-PHo;H | 


ce €UY| Revtav., ev. mevxe 


DCC ? AN DCCLXXVII 


cum genuisset ? PROS cum genuit? 
tres filios 105; AN 
— et (H) CAXIIEBM $RazP 
-- et AN chr I, chr II, chr-A, sup; PROS; H:-« Wl 
increvit (excrevit) 


plures TE | esse? PS-PHo | et filiae] 


illis AU 


gecuuit N»oe tres filios (Sem Cha)m Iapeth/ AN chr I 
37 (92): 280et eiat... (- T) ..-agierinit*tress (T). vet Ia- 
feth chr II 36 (92): 28/Noe annorum D genuit filios 
tres, Sem Cham et laphet chr-A 72 (92): [factus est 
autem Noe annorum quingentorum...et genuit... (- I)... 
et Iafeth/ comp 10 (151): 28/Noe cum esset annorum 
quingentorum genuit Sem (Z; — gen. sem BC) gen 
63 (164): Noe qui (-- igitur quingentesimo anno vitae suae 
F) genuit ante diluvium filios tres(LFG) sup (737,17): 
28/cum esset Noe ann. quingentorum genuit Sem Cham 
(cam O) et (— C!) lafeth (iaphet C) CY-G hept 1,225 
(9; tresque creat natos, Sethum Chamumque laphe- 
tumque PS-PHo 7,22 (113): 30Jet vixit Noe annos 
CCC et genuit filios tres, Sem Cham lafeth PROS 
chr 10 (385): 28]erat autem Noe ann. D, cum genuisset 
(CA; genuit ML*) tres filios, Sem Cham et (—4) Iafeth 
(iaphet M) 

6,1 
nes (mulfi fieri super terram (ef filiae) natae sunt 
eis/ AN Casp 4 (195,9): cum coepissent hom. multipli- 
care sup. terr. (H) chr-A 713 (92): |et factum est cum 
homines multiplicarentur sup. terr. et filias procreassent/ 
(cf H) gen 58 (164): increvit (LF; excrevit 7G) homi- 
num multitudo (^ m. h. 7) AU ci 15,23 (109,24): et 
factum...(-E)...illiss ^ Claudius Taurin. (PL 50,924D): 
nam et alia translatio sic loquitur: et factum... (- E)...il- 
lis/ (— AU ci) HI Is 18 (658A): geneseos quoque nar- 
rat liber quod postquam coeperunt homines multi fieri 
...et filiae eis natae sunt/ PS-PHo 3,1 (115): et f. 


105: /Et factuym est postquam (coeperunt homi- 6,1 


E 


H 


B 


H 


2 


6,2-3 Genesis 102 
2 iBóvtec — Ob — otoiolcob Osob cc Do'acépac tv &àvOpiyaey Üct — xwaAai — siat. EAnBoy cantoic 
, ex (skot . "m ! T 4»taz 
videntesautemangeli dei filias hominum quod essentformonsaeacceperunt sibi 
conspicati enim filii quia erant — . pulchrae sumpserunt --eas 
quoniam sunt speciosae 
bonae 
A, X X X 
" X Wi " " eorum " " pulchrae 7 uxores 
hominum — sibi 


Yovatxac axo Ta50v, (y &étseAkÉétayto. 3 wai 


d-stG po 


eire w5ptoc 6 Usóc OD ti, xacaquetvr có mvebtuk won. &y 


ps tv 


mulieres ex omnibus quaselegerunt — ettuncdixit »« — deus non permanebit spiritus meus in 
Hin uxores ab elegerant d dominus x manebit | cum 
em habitabit — in (iis) spiritus meus 
Sibi  » " » elegerant dixitque — x " " " " » 

uxores dominus 
2 conspicati ? TE et viderunt PS-PHo: - Xl enim CAr | angeli TE ap; PS-CY; LAC in 2,14; FIL 


(Vers 4; AM; (abgelehnt von HI Is; SUL; AU; AN chr-A; PS-AU; KA A; BED: a'('(8ot A(sup. ras.) Eh*i*tmny39r-txt tw 


€» 3-mg Phil Jos Clem Eus-ed codd-ap-Cyr: cf Billen 128f 


(Var); PS-PHo; CAr; IS; THr; KA A, 4 (Var); H:- $31 
vg; AN chr-A; PS-AU; HES; H quia Hl; AU 

PS-AU; AN chr-À; HES; H: C 
Text: PS-AU; AN chr-A; HES; THr (Var; H: € 
PS-AU: C 
cf SUL, Claudius bonae HI; AU Claudius; THr: I 
| -—Ssibiux.(H) CETOWOQM | 


PS-AU; IHr | quibus? BH | 
(Var); PS-AU (Var); PS-PHo (Var); H 
3 iunc PS-AU spe: € | 


non?RUFRm 1,8 | 
diiudicabit ? PS-PHo 3,2; cf HI q: «wee o' - Ml 
--in (lis) sp. m. AM exh, Ps; AU Ad, Ex; GR-M | 


est cum cepissent hom. multi esse (Adm. M; multiplicari 
A) sup. terr., filie speciose nate sunt eis] TE vg 7 
(893): et f. est inquit cum coepissent hom. plures...(- E)... 
eis/ 

2 105: Kvidentjes autem filii (dei filias; hominum 
(quia spyeciosae sunt (accepeyrunt sibi uxo(res ex omnibus 
quas (elegerunt...) AM 118 Ps 48,1 (71,16): qui autem 
cum essent angeli dei...qui ergo cum angeli viderentur, 
capti sunt decore femineo 8,58,3 (187,19): denique 
scriptum est quia angeli amaverunt filias hominum 
AN chr-A 73 (92): |videntes...(- E)...pulchrae acc. sibi 
uxores... (- E)... elegerant/ gen 58 (164): quoniam mis- 
cuerant(-runt 7G)se filiidei cum filiabushominum (L TFG) 
AU ci 15,23 (109,26): /videntes...(-E)...quia bonae sunt 
sumps. sibi ux. ex omn. quas elegerunt (-rant GRBHarvy 
15,223 (110,25): videntes ang. dei f. h. quia bonae sunt 
sumps. sibi ux. ex omn. quas elegerunt (-rant GRBy) 
15,23 (110,33): et LXX quidem interpretes et angelos dei 
dixerunt istos et filios dei; quod quidem non omnes 
codices habent, nam quidam nisi filios dei non habent. 
Aquila autem, quem interpretem Iudaei ceteris antepo- 
nunt, non angelos dei nec filios dei, sed filios deorum 
interpretatus est...quamvis hoc in hebraeo esse perhi- 
beatur ambiguum, ut et filii dei et filii deorum posset 
interpretari Gn q 3 (5,3: quamvis nonnulli et latini 
et graeci codices non angelos habeant sed filios dei 
PS-AU s Cai 1,27,4 (46b): vituperas et angelos qui filias 
hominum adamantes caelestium corporum maiestatem 
terrena proluvie polluerunt spe 29 (441,13): videntes 
aut. ang. (S; filii MVLCv)...(-E)...formonsae (S; pul- 
chrae MVLCYv) accep. (ceperunt C) sibi mulieres (S; eas 


quoniam PS-PHo; THr 
erant ? PS-PHo; THr (Var) 
- 105, TE vg; HI; AU; PS-Pho; Bhür: Es — | 
pulchrae TE; PS-AU (Var); AN chr-A; HES; THr (Var; H 


-- in TÉ or; PS-PHo: 4- ec cej Or-gr!/s Chr!» Thdt!/s || 
uxores 105; TE; AU; AN chr-A; HES; PS-PHo; CAr; KA; H 
elegerunt TE; AU; PS-AU; HES; PS-PHo; THr 


X HIL Ps 64; PS-AU; AM my?; PS-PHo; H: — «»ptoz 14.73.130 Thdt 
nus AM ep, 118 Ps 48; HI q; AU ci; AN chr-A; HES:-« 
manebit TE res; PS-AU s Cai: cf etw, Chris Cyr!/s 

erit mediator? PS-PHo 9,8 | 
cum ? MAR-M 


filii 105; TE vg; AN gen; Hl; cf AU; HES; PS-AU spe 
hominum (H) AEXXO'BATApRAZGVPP*O | — quod TE 
x S2 Cw | essent TE vg; 
sunt 105; HE AD Bir: E — Stellung wie im 
formonsae 
pulcherrimae PS-PHo speciosae 105; 
-- eas ? P3-PHo: -4- aoxe«c Chri/ 
inulieres PS-AU; cf TE vg 

X ? THr: — q4ovatxac Or-gr!s | ab 
elegerant AN chr-A; AU 


sumpserunt AU | 


eas PS-AU (Var) 


domi- 
dominus (H) OP:-3] | iam 

habitabit HIL Ps 55: — ($5 

— Spir. meus "RUE Rif 6,13 (Vd) 

inter homines istos? EP-SC | | — hom. 


| — deus AM ep? 


MVLC; uxores v) ab omn. (MVLCv; hominibus S) quas 
elegerunt (-rant Lv) BED (91,83A) quidam codices 
pro filiis dei habent angelos dei CAr hist /,74(910B): 
videntes enim inquit filii dei f. h. acc. sibi ux. ex ipsis 
Claudius Taurin. (PL 50,924D): /videntes ang. dei f. h. 
quia bonae sunt sumps. sibi ex omn. ux. quas elegerant 
(« AU ci) (PL 50,925D): nam alia translatio non pul- 
chras sed bonas, id est speciosas, corpore bonas vocat (— 
AU ci 15,23) PS-CY sng 28 (204,10): novimus et ange- 
los cum feminis cecidisse CY-G hept 1,234 -337 (10): 
J/haec inter sanctos lactat terrena voluptas captivosque 
tenet caelesti ex arce meantes; dum facies pulchro riden- 
tes corpore cernunt femineas placitisque nimis conplexi- 
bus haerent|4 HES 5 (996C): videntes filii...(- E)... 
pulchrae acc. sibi ux. ex omn. quas elegerunt/ HI is 
18 (658A): /acceperunt eas, non angeli, sed filii dei/4 

q (11,22): videntes aut. filii dei f. h. quia bonae sunt. ver- 
bum hebraicum eloim communis est numeri: et deus 
quippe et di similiter appellantur; propter quod Aquila 
plurali numero filios deorum ausus est dicere, deos in- 
tellegens sanctos sive angelos...unde et Symmachus is- 
tius modi sensum sequens ait: videntes filii potentium 
filias hominum et reliqua (ot otot «wv 2nvaateoovcoy o") 

IS chr 11 (427); hac generatione concupierunt filii dei f. h. 
KA A 38 (82): ubi filii dei f. h. concupierunt A 18 (93): 
acceperunt sibi uxores angeli (filii dei lIPb Wr; QPCULS 
XY, E? in ras.; lilii dei sibi uxores de filiabus hominum 
X) PS-PHo 3,7 (115): Jet viderunt filii dei f. h. quo- 
niam pulcherrime erant (-- et A4) accep. eas (— A) sibi in 
(— A) uxores ex omn. quas elegerunt (-rant A) SUL 
chr 1,2,7 (4,26): angeli quibus caelum sedes erat specio- 


103 Genesis 6,3 


a0tày £xatóv sÓxoo: 
^e ETY| €X&t0Y £tX0ct 
eorum centum viginti 


toic Ay peyotz to5cotc elc vbv aya. 0t c6 stat a.ocobe o&oxac, Éoovcat O08 at Tiuépat 
X X X X Gap 


E hominibus istis in aeternum propter quod caro sunt. eruntautem dies 


-— : his aevum eo quod carnes sint sed erunt anni 4 vitae illorum -— anni centum viginti 
— (istis) hominibus iis x x quoniam carnales et erunt 
: X quia — sunt car. 
H homine X ow " quia » est eruntque " illius " " 


-- vitae 


AM &x (Vag), exh, Ps; AU Ad - (istis) hom. TE mon; AM ep, ex, 118 Ps 15; AU Ex; PS-AU spe | . his AM Ps, 
118 Ps 15; AU ci 15; PS-PHo 9,8 iis AM exh x HIL Ps 55 (Var); AM my, Noe; PS-HI; PS-PHo 322 (Var); H: 
— *ooxot; quC Phil Eus!» Ath-cod!5», sub — 9:- 31. |  inaeternum AM Ic, Ps, 118 Ps 4; RUF pri; Hl Is h, q; AU 
eP 15; PEL AN eir TPSSRU sp&; PRIM; HI in aevum TE mon? xx TÉ res ctl AM ep, es, 
euh, 1s, my, Noe, PHi8^Be ust; RUF, HI Ez, Gal, Joan, Jov, I, So, -Bs he19, Zaj- AU Ad, ci 20, Ex, Gn q, tr; 
PS-AU s Cai; MAR-M; CAn; FAU-R; PROS; PS-HI; EP-SC; AN Mt h; ORI; GR-M: — stc «. &tova ny Or-gr!» Adam 
Eus Ath Cyr-hier Chr Cyr?/s Thdt?3A in sempiternum ? PS-PHo 9,8 in saecula? PS-PHo 32 . | propter quod 
AM Le, 118 Ps 48; RUF pri; AU ci 15, Gn.q; PS-AU spe eo quod TE mon; CAÀn; PS-PHo; EP-SC; GR-M; PS-GR- 
M guomiem HIL: AW de e 15, Ps, M8 Ps 15; HI Is; AU Ad (Vag, ct 209 ir:; PETI; MAR-M; PS-HI; PROS; 
PRIM; AN Mt h; ORI quia l'E res; AM axh, my, Nog, 118. Ps 47; 15:27 (Vana AMst; RUE Ag, Ps, Rm; HI Ez, Gal, 
lean, lov,sg, Sess. ly 2a; 30 Ad, Ps; PSSAU. s Cai; AN chr-A; FAUSR; El | cano DE. DL. AM ex, exh, Is 
(Var), Lc.(Vag, Noe (Var), I18 Ps 4; AMst; RUF; HI Ez, Ga! 1, Joan, Jov, So, PS8'h; AU Ad, ci, Ex (Var) Gn q (Var), 
Ps, tri; PETI; MAR-M; CAn; FAU-R; PS-HI; PROS; PS-PHo 9,8; AN chr-A; PS-AU s Cai, spe (Var); PRIM; 
GR-M; H: ef capgxa k Cyr35 carnes AM ep, ex (Var), Is, Lc, my, Noe, Ps, 115 Ps 95; MI Dal 1 (Var). 3, 


Is, q, Za!/»;; AU Ex, Gn q; AN Mt h; ORI; EP-SC:- 5 
cf Billen 64 


TEuu0n; AM.Lc; AU Gn q (Var; CÀn; PS-AU spe; PS-PHo 3; EP-SC 
et erunt AMst; AU Gn q (Var; PS-PHo9; IS:- NI. | 
dies anni PS-PHo 9 | 
eorum AM 118 Ps 5; HI q; AU ci, Gn q; JUL-E; EUCH; AN chr-A; PS-PHo 
GECX anmi Hlq; AU.ct; UCIT; IOL-T: «1 


Ad -—guech. VosBlage | sed erunt Hibq 
am SchluB) AMst; AU Gn q; JUL-E; PS-PHo 3 
INST | 


I5 (Var) hominis? IS; JUL-T | 


-— sunt car. AM Lc; AMst; MAR-M; CAÀn; PS-AU spe; PS-PHo 9,8; AN Mt h; ORI; GR-M | 


carnales AM Lc (Var); Hl Zat; PS-AU spe; PS-PHo 342: 
sint 
sunt] -- et sanguis ? RUF 
anni (— anni 
-- vitae AU Gn q; IS; M-M (448C); 

illorum AMst; AU ci 
--anni CXX AM 118 Ps 5; 


sitPS-GR-M | 


PS-PHo 9 (Var); IS; c£ AN chr-A: eec exac. ex. dfgirt Phil Clem Chr Thdt 


sarum forma virginum capti illicitas cupiditates appetie- 
runt TE ap 22,3 (61,10): sed quomodo de angelis 
quibusdam sua sponte corruptis corruptior gens daemo- 
num evaserit (7 LAC in 2,14) cul 1,2 (60,2): illi scili- 
cet angeli qui ad filias hominum de caelo ruerunt Or 
22 (194,21): cum dicat scriptura filias hominum 22 
(194,23): et acc. sibi in uxores vg 7 (893): /conspicati 
aut. filii dei f. h. quod pulchrae essent acc. sibi ux. ex 
omn. quas elegerunt. hic enim nomen mulierum graecum 
uxores sapit THr Col 1,15 (266,5): videntes filii dei 
f. h. quoniam bonae sunt (erant pulchrae r) acc. sibi ab 
omn. quibus (quas 7) elegerunt 

3 AM ep 39,6 (1100€): denique ipse dominus ait: 
non permanebit sp. m. in istis hominibus quoniam carnes 
sunt ex 6,39 (231,12): non permanebit sp. m. in istis 
hominibus (— N) quoniam caro (I1B; carne M; carnes 
2l'S; carnis 21M") sunt exh 68 (356C): non permanebit 
in iis sp. m. quia caro sunt Is 3 (643,21): non perma- 
nebit sp. m. in hominibus (omnibus A) istis quoniam car- 
nes (caro D, À m. 2) sunt Lc 6,94 (273,19): non perma- 
nebit inquit spiritus...(- E)...sint carnes (cf p. 551; sint 
carnales B; sunt carnales PL; sunt carnes Cy; caro sunt 
X) my 10 (118,10): non permanebit inquit deus sp. m. 
in hominibus quia carnes sunt Noe 7 (417,1): non 
permanebit sp. m. in hominibus quia carnes (caro N) sunt 
Ps 38,34,2 (208,25): non permanebit in his sp. m. in aeter- 
num quoniam carnes sunt 118 Ps 4,7,1 (71,3): quia 
caro sunt 4,8,1 (71,19): sicut dominus deus dixit (— 
dix. dom. d. NMOJ: non permanebit...(- E)...caro sunt 
5,6,2 (85,19): erunt (erant AGO, R m. 1) dies eorum anni 
centum viginti 15,37,3 (350,11): non permanebit sp. 
m. in his hominibus quoniam (quia O) carnes sunt 
AMst q 41,1 (68,3): non permanebit. ..(-E)...istis quia 
sunt caro 106,9 (239,19): non permanebit...(- E)... 
istis quia sunt caro (— c. s. PX) q ap 37 (421,7): non 
permanebit...(- E)...istis quia sunt caro et erunt anni 


illorum centum viginti 37,2 (421,21): non permanebit 
(SEMEL ISNS AN chr-A 73 (92): let dixit dom. deus 
...(« E)... quia caro sunt eruntque dies eorum annorum 
CXX (cf H) Mt h 50 (922): non permanebit...(-« E)... 
istis quoniam sunt carnes AU Ad 12 (140,23): non 
permanebit in istis sp. m. quia (P; quonian G7 CSV») 
caro sunt ci 15,23 (109,28): /et dixit dom. deus...(- E) 
...hom. his...(- E)... eorum (illorum V!) centum viginti 
anni/ 15,23 (110,27): et dixit dom. deus...(- E)... hom. 
his...(- E)...caro sunt 15,24 (112,27.29): erunt dies 
eorum centum viginti anni 20,21 (459,13): non perma- 
nebit sp. m. in hom. istis quoniam caro sunt Bx 95 
(125,8: non permanebit in istis hominibus sp. m. quo- 
niam carnes (caro /) sunt Gn q 23 (11,10): (-- et Edit.) 
erunt anni vitae eorum centum viginti 134 (69,21): 
non permanebit sp. m. in hom. istis propter quod carnes 


(carnis C'; caro PSVT?) sunt (sint PSV) Ps 145,10 
(1891): quia caro sunt tri 13,16 (1026): non permanebit 
sp. m. in hom. istis quoniam caro sunt PS-AU s Cai 


1, 27,3 (46ay; dixit iterum deus: non manebit sp. m. in hom. 
istis quia caro sunt spe 29 (441,15): /et tunc...(- E)... 
in istis hominibus in aet. propter quod sint carnales (caro 
MLVOCv; cf Billen 64) BEA Apc 4,5,26 (370): denique 
et in genesi legimus centum viginti annos penitentiae 
constitutos ante diluvium CAn co 4,10,1 (104,8): non 
permanebit sp. m. in hom. istis eo quod sint caro 

4,10,3 (104,22): non permanebit sp. m. in hominibus (om- 
nibus DW'!) istis eo quod sint caro CY-G hept 1,231- 
233 (9): 5/constringit miserans prolixae incommoda vitae 
inposuitque modum bis sexaginta per annos, vincere 
quem nullus posita sub lege valeret/2 EP-SC en 2 
(24,8): non permanebit sp. m. inter homines istos eo 
quod carnes sint (sunt 2L) EUCH inst 1 (71,18.26): 
erunt dies eorum centum viginti anni 1 (72,3: non 
dixit *sint', sed *erunt FAU-R ep 5 (191,18): non per- 
manebit sp. tm. in hom. istis quia caro sunt GR. M 


6,3-4 
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E anni (l) gigantes autem erant superterram in 
X 


in terra x 


H annorum " " " " " —» 


diebus 


104 
€xXetva ar(tekot 
ilis  etpostillud cum  intrarent filii 
haec cumque  introissent angeli 
ultra quomodo ingrediebantur 
" X postquam enim ingressi sunt  » 


tob 9eo0 zpóc tàc Üovazépac vày AvÜpozoy xal &Ysvyeoay Saotoic' Sxeiyot T/oav oL qiyavcec ot &x^ alávoc, 


aDtotc 
dei — ad filias hominum et generabant sibi illi erant gigantes »X a saeculo 
eis fuerunt 
" » E " illaeque genuerunt » isti sunt potentes 5» » " 
4 interra AM:- 3531 | in AM (Var; Hl; AU; AN chr-A; H:- X AM; AMst | postillud AU:-( 


post haec HI: cf exsetva gai 39 Chr 
quomodo ingrediebantur HI | 
| sibi AU; CY-G:- 6 


ultrtà AN chr-A | 


Jb 14,72 (1078C): non permanebit in hominibus istis sp. 
m. eo quod sunt caro PS-GR-M Rg 6,233 (418By: non 
permanebit sp. m. in homine in aet. eo quod caro sit (cf 
H)  HES 5 (996C): Jet dixit dom. deus...(- H)...caro 
est HI Ez 5 (144A): non permanebit sp. m. in hom. 
istis quia caro sunt Gal 1 (327A): non permanebit sp. 
m. in hom. istis quia caro (carnes a7) sunt 3 (415A): 
non permanebit sp. m. in hom. istis quia carnes sunt 
Joan 28 (380C); Jov 1,22 (241C): non permanebit sp. m. 
in hom. istis quia caro sunt Is 11 (401C); non perma- 
nebit sp. m. in hom. istis quoniam carnes sunt Is h 
3,2 (255,17): non permanebit...(- E)... aeternum; non ait 
'non erit', sed *non permanebit Ps h 19 (112,30): non 
permanebit sp. m. in hom. istis quia caro sunt 63 
(38,7); non permanebit...(- H)...caro est... quod dicit 
deus hoc est: non permanebit sp. m. in hom. istis quia 
non vivunt secundum spiritum q (11,30y et dixit 
dom. deus...(-E)...quia carnes sunt. in hebraeo scrip- 
tum est: non iudicabit sp. m. homines istos in sempiter- 
num quoniam caro sunt (12,10): sed erunt dies eorum 
CXX anni 5o (1356B): non permanebit sp. m. in hom. 
istis quia caro sunt Za 3 (1518D): non permanebit sp. 
m. in hom. istis quia carnales (carnes a4) sunt 3g 
(1529C): non permanebit sp. m. in hom. istis quia carnes 
sunt PS-HI ep 6,1 (77C) - PS-MAX ep 2,2 (935B): non 
permanebit inquit sp. m. in hominibus quoniam caro sunt 
HIL Ps 55,5 (164,18): non habitabit sp. m. in hom. istis 
(— R) quoniam caro sunt 64,4 (235,12): et dixit...(- E) 
...istis quoniam caro sunt IS sent 1,19,13 (584A): et 
erunt dies vitae hominis anni centum viginti. JUL-E 
Ps 38,6 (238,8): 5/et ob hoc ait: erunt anni eorum CXX 
JUL-T ant 1,14 (601B): erunt dies hominis CXX anni 
KA A 39 (82): ubi iratus dominus vitam hominum (— hom. 
vit. V) illorum (— FV) (-- in FLV) centum viginti annis 
(annos V) terminavit MAR-M 17 (27,31): non perma- 
nebit inquit sp. m. cum hominibus istis quoniam sunt 
caro ORI ser 20 (36,34): non permanebit sp. m. in 
hom. istis quoniam sunt carnes PETI ap AU Pet 
2,40 (42,2): non permanebit...(- E)...quoniam caro sunt 
PS-PHo 5,2 (115): let dixit deus: non diiudicabit sp. m. 
in omnibus istis (hominibus P) in secula eo quod carna- 
les sint (sunt A); erunt autem anni eorum centum viginti 
in quo (quos A7) posuit (posui F) terminos seculi, et in 
manibus eorum lex non extinguetur (scelera non extin- 
guebantur A4/)/5 9,8 (138): cogitavi in antiquis 
dicens: non erit mediator sp. m. in hom. his in sempiter- 
num eo quod sunt caro, et erunt dies anni eorum (— eor. 
a. A) CXX PRIM 4 (894C): non permanebit sp. m. 
inquit in hom. istis in aet. quoniam caro sunt PROS 


filii HI; AU; AN gen; H:- 3m 
eis HI: a»xo:; DEh*mnvxy3€3 Phil Cyr | 


cum intrarent AU cumque introissent AN chr-A 
angeli FIL; AN chr-A: e«-(eXoc m Phil: cf 62 
erant AU; HI: - fuerunt AN chr-A 


voc 2,10 (695C): non permanebit sp. m. in hom. istis quo- 
niam caro sunt RUF Ad 5,19 (213,30): non perma- 
nebit sp. m. in hom. istis quia caro sunt et sanguis (...2«« 
to styat ant00G Gap*a xat aty.o) 29,19 (213,32): in istis 
dicit non permanebit sp. m. 3,19 (215,1): in istis 
pri /, 5,7 (58,9): non permanebit...(- E)...caro sunt 
Ps 38 h 2,8 (1407C): non permanebit sp. m. in hom. is- 
tis quia caro sunt Rm 7,18 (866A): iam non perma- 
nebit sp. m. in hom. istis quia caro sunt 6,13 (11004): 
non permanebit sp. m. (— sp. m. edifi) in hom. istis quia 
caro sunt TE mon 1 (762): non inquit permanebit sp. 
m. in istis hominibus in aevum eo quod caro sint 
res 10 (38,22): non manebit sp. m. in hom. istis quia caro 
sunt 

4 AM Noe 8 (418,6) gig. aut. er. in terra (4- in 7"N) 
dieb. ill. AMSst q ap 37,1 (421,10): cum gigantes essent 
illis diebus super terram AN chr-A /3 (92): /gigantes 
«(7 T)... et ultra cumque introissent angeli dei ad f. h. il- 
leque genuerunt, illi fuerunt...(-1)... nominati/11 gen 
58 (164: quoniam miscuerant (-runt 7G) se filii dei cum 
filiabus (filias 7) hominum (L7FG) 59 (164): ex 
quibus nati sunt gygantes (7) AU ci 15,23 (109, 
31): [gig. aut. er. sup. terram (terra V)... (-1)... nomi- 
nati 15,23 (110,9): gigantes...(-1)... hominum 
15,23 (110,12): et generabant sibi CY-G hept 1,238 
(10): Z/progenuere sibi torva cum mole gigantes/ FIL 
108,1 (69,5) alia est heresis quae de gigantibus adserit 
quod angeli miscuerint se cum feminis ante diluvium, et 
inde esse natos gigantas suspicantur HI Is 18 (658A): 
2/de quibus orti sunt gigantes sive ut in hebraeo scrip- 
tum est, éxtxinzoveec, id est irruentes (- «") q (12,20): 
gigantes...(-1)...post haec quomodo ingrediebantur filii 
dei ad f. h. et gen. eis...(-1)... nominati. in hebraeo ita 
habet: cadentes (- ox extxtxzoveec o!) erant in terra in dieb. 
ill., id est nifilim (8; nisisim 5; annafilim x), et post haec 
ut ingrediebantur filii deorum ad f. h. et generabant eis; 
hi erant fortes (2»vacot 2") a principio viri nominati. pro 
cadentibus sive gigantibus violentos interpretatus est 
Symmachus (o: Btaxox c?) IS chr 13 (428): hac gene- 
ratione gigantes nati sunt KA 5x 40 (82) de gigan- 
tibus 

5  AMst q ap 37,2 (421,22) subiecit quia malitia 
increvit super terram/7 AU ci 15,24 (113,18): videns 
inquit dominus ...(- 1)... dies/ PS-CY Nov 4 (56,10): 
et vidit dom. d. redundasse (redundare v)... (- K)... suo- 
rum/7 CY-G hept 1,229-230 (9): cum dominus, diri 
pertaesus crimina mundi multimodosque hominum longa 
sub luce reatus/3 1,239 - 240 (10): /quorum criminibus 
domini patientia tandem cogitur offendi/ HI ]r 3,74,4 


à 


9 


K 
[ 


H 


l 
l. 


K 
I 


L 


H 


6 


ot 4yO oe xototovouasocot. 39 lóov 08 


105 


Genesis 
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6,4- 7 


EmAn0byü cav — ot waxiot zy xy pezoy ii 


X X X X 
et vidit dominus deus redundasse  nequitias hominum super 
X redundare 
homines nominati vidensautem  » » Quia multiplicatae sunt malitiae " " 
b habundaverunt x 
" d malitia increvit E 
viri famosi " " X » quod multa malitia » esset in 
dominus 
Wüc (de nod nÁS ttp Ótavosicat Sy vj apta, antob SxtjkeAec — exi tX TOVTpA. xáocac 


terram etquod omnes x 


in malum recordarentur x 
x omnis quisque cogitat in corde 


-]-e* vsotrtoc 
aprincipio  ;« 


7 " suo diligenter super maligna »£X «X . omnes 
homo cogitant studiose ad malitiam omnibus 

, cor suum diligenter apposuit in malitia 
terra » 4 cuncía cogitatio — cordis — intenta esset ad smeaelum 5X X omni 


tàc fuípac. O xaiévsüoyoiür 6 9eoc óctenolrosv tov XyUpo rov eni ciTe. xod. revo in. 


dierum suorum 
dies x Jet cogitavit deus quia fecit 


diebus vitae suae x . recogitavit dominus quod fecerat 
iratus est 


lempore ^» X paenituit 


1 *aisVxev 6 9sóc Amo)sido cóv XvUpoxov. 


eum quod hominem fecisset — in 


E 
d- sv tfj 4&00U. Q5O0 


hominem super terram et paenituit 


(re)cogitavit -- in corde suo 


terrà  »tactusdolore cordisintrinsecus 


6y &oí52. X6 T 000010 tc "(je ro (y pero» 


-EuoptogX X X X X X 
et dixit deus perdam hominem quem feci a facie terrae ab homine 
--dominus x deieam omnia x x X x X E is 
delebo omnem carnem quae est super terram 
x delebo p inquit " » Creavi " " " " 


omnem (carnem) 


5 KPS.CY ] etvidit PS-CY; PS-PHo:- f 
dominus (H) re: —» $zoc Chris: - 1. | 
AMst |  —hominum AMst: — av9owzov Or-gr | 
nishomo? RUF |  cogita(n)t AU; JUL-E 
| super maligna AU: A- ad malitiam JUL-E 
50197 dE. — 521 | omnes dies AU 
vitae suae ? RUF 

6 —et RUF Rm 5,6; H: —x«: Phil Or-gr. | 
paenituit cf TE; H: pesepskqov x — | 
5,6 legisset H; TE | 


multiplicatae sunt RUF; AU 

omnesx, PS-CY; JUL-E 
cor suum dil. app.? RUF | 
in malitia RUF | 
omnibus diebus RUF; PS-PHo | 


cogitavit AU ci 
dominus RUF Rm 56; c£ AM:- N31 | 
paenituit TE; KÜF; cf AU loc 


— dominus ? PS-PHo; H: —»»pwz 70 |  —deus RUF; 
habund. JUL-E malitia increvit ? 

omnis quisque AU: A-OG  om- 
diligenter AU; RUF studiose JUL-E 
a princ. PS-CVY: cf 4 e« veotntos (aoxo») 
x AU; PS-PHo; H:- el 


recogitavit RUF . iratus est AM; c/ CY-G 
quod TE; H | fecerat RUF Rm 


recogitavit AU: À « & cogitavit AM? | in 


corde suo RUF: -- ev c «ao2uw «xo» cj(mg sub x)qs(mg)uv(mg sub x)3I3 Or-gr: Hexapla sub x - 3l 


7 deusRUF Rm 3; AU ci, loc: - 
AU loc (Var): - fl 
deleam AMst; RUF Gn; AU; PS-PHo 
| omnia? AMst q; cf PS-PHo 
nem AU:cf omnem carnem 2f-ed, creaturam omnemqQ | 


(211,9): videns...(- H)...tempore JUL-E Ps 38,6 (238, 
6): videns aut. dom. d. quia habundaverunt malitiae hom. 
sup. t. et omnes cogitant in corde suo studiose ad mali- 
tiam/3 . PS-PHo 3,3 (115): 3let vidit deus quoniam in 
omnibus habitantibus (inh-A) terram adimpleta erant opera 
malignitatum et iniquitatem cogitantibus his in omnibus 
diebus/7 RUF Rm 5,6 (1032€): videns inquit dom. 
quia...(-1)...omnis homo cor suum diligenter apposuit 
in malitia omnibus diebus vitae suae] SALV gu 1,31 
(15,30) videns deus, inquit scriptura sacra, quod multa 
OH)... tempore/ 

6 AM Noe 9 (419,8): quia iratus est dominus quo- 
niam quamvis cogitaret, hoc est sciret, quia (quod B) 
homo in terrae positus regione carnem portans sine pec- 
cato esse non posset AU ci 15,24 (113,21): Jet cogita- 
vit...(- I)... et recogitavit/ loc 1,14 (509,19): quod scrip- 
tum est in quibusdam latinis codicibus: et paenituit/..., 
in graeco invenitur 2«vofj$*, quod magis recogitavit quam 


dominus deus AU ci (Var): 4- xopvoc cib?1mosqtuc; 313 Chr 
x PS-CY; RUF Rm 5,6; AU ci (Var); PS-PHo; H: —o $eoc 39 Cyr-ed | 
delebo AM; AMst q ap (Var); RUF Gn (Var), Rm; AU ci (Var); CHRY; H 
omnem carnem quae est super terram RUF Gn, Rm 5,1; cf omnem A'^; omnem car- 
—quem feci? AMst | 


dominus x 
perdam PS-CY: K 


— a facie terrae ? AMst q: — «xo 


paenituit significare perhibetur; quod verbum etiam non- 
nulli latini codices habent CY-G hept 1,240- 242 (10): 
llongam dum concipit iram atque dolet hominem dextra 
formante creatum siderea, sancto permotus pectore fatur/ 
ORO ap 26,5 (647,3); deum (deus Y PX!) quoque pae- 
nituit quod hominem fecisset in terra (terram «PX) (cf H) 
PHI 30,27 (717A): sive quod dolore tactus intrinsecus ani- 
mus eius sollicitudine et anxietate ferbuerit super eorum 
perditione (cf H) RUF Rm 3,/ (925D): et recogitavit 
deus...(- 1)... poenituit in corde suo/ &6-( 1082C): 
lIrecogitavit dominus quia fecerat hom. sup. t. et poenituit 
in corde suo/ SALV gu 1,31 (16,3): |paenituit... (- H) 
...intrinsecus/ TE Pra 16 (257,9): paenitens quod 
hominem fecisset 

7 91.94.95: LXX. quia (— 94) iratus sum 
Noe 10 (419,22): minitatus est praeterea quod deleret ho- 
minem. ab homine inquit (4- usque N)...(- L)...volatilia 
delebo AMst q 41,1 (68,4): sed deleam inquit omnia 


AM 7 
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6,7-9 Genesis 106 
Sez  XtUvooz xai àzó sozstv $mz Tv KstetVày T7059 020005. ott $üouubUTnv — 6t &xoinoa 
» EIE sye oper 99v 
usquead pecus et a reptilibus usque ad volatilia caeli (I) quoniam paenitet me quod feci 
X X repentibus aves X quia iratus sum — quoniam fecerim 
volatile (re)cogitavi quia fecisse 
*X -— hominem 
»  »àanimantia X » reptili »  » VOlucres " paenitet enim me *X fecisse 
et reptilibus volucrem 
"yen. 8 Nes Zi —s5psv  qoty Svavziov wopíon zo05 0:050. O Abza: 28 — aictsvéosic Nox 
aUo X 
eos (E) Noeautem invenit gratiam ante dominum deum (A) haeautem generationes Noe 
eum  —super terram apud x x ] 
hominem in conspectu domini dei 
fecisse : 
E » Vero » » coram domino «X » Sunt " " 
deo 
903. ti: yn V | — —ab homine? AMstqap |  —usque AM |  —et AU ci (Var; H: —xa: kd Phil!/s: « fj 


ci (Var) aves RUF Rm 5,6 


niam RUF Rm 5,6; CHRY; PS-PHo quia 901.94. AU 


reptilibus PS-CY; RUF; AM; AU ci (Var); C, 56 
volatile AU ci (Var); volucrem X: of xsz:wvo» Phil-codd!/»:- ME | 


repentibus AU ci reptili H — PS-CY (Var), AU 
— caeli AM quo- 


paenitet me RUF; AU q, re, tri; POS; FAU-R; PS-PHo; 


CAr; GR-M; PS-GR-M; BED; H: ev:Sopro; Mabdefgh'ijklmnoprtwxyc,d, Phil-codd!/ Or-gr-codd Chr Cyr Thdt: cf 


6.6 
RUF Gn. Rm 5,6 quoniam AU ci 
re, tri; FAU-R; CAr; GR-M; PS-GR-M; BED; H 
Rm 5,6 
Ps 109; GR-M; PS-GR-M: BED 
Phil !/ 
des Zitates — | 

S ante PS-AU; PS-PHo apud AM 
(H) SYNTMeRAGvPQNu*q x — deum PS-PHo; H:- Wl 


ab hom. u. ad pec. q ap 37,2 (421,22): 5/deleam (dele- 
bo a) hom. a facie t. usque ad pec. AU ci 15,24 (119, 
22y: et dixit deus (—/7; dominus deus ay; deleam (delebo 
v)... (2 L)... et (—77a) a repentibus (VAGBepE ey repti- 
libus RFabE*; reptili /7) u. ad volatilia (volatile 77) caeli 
quia iratus sum quoniam feci eos loc 1,14 (509,19): 
quod scriptum est in quibusdam latinis codicibus: et pae- 
nituit et dixit deus (dominus V): deleam hom. q. f. a fa- 
ee &. re 1,25,53 (122,16): paenitet me hominem fecisse 
(^ fec. hom. v) - q52 (34: paen. me fec. hom. tri 1,2 
(820) paenitet me hominem fecisse BED (Rhetores 
Latini min. ed. Halm [1863] 612,6): paenitet me fecisse ho- 
minem (— h. f. B) CAr Ps 109,5 (797A): paenitet me 
fecisse hominem 149,4 (1049A): paenitet me hominem 
fecisse CHRY 7/1/1865 (866D - 99a Cas)- PS-AU 
s Cai II, App. 56,2 (294): delebo inquit hom. q. f. a facie 
terrae et (— PS-AU) bestias et pecora quoniam recogita- 
vi (cogitavi Cas) quia feci hominem (867A - 99a 
Cas) - PS-AU s Cai ll, App. 56,2(295): postquam dixit: 
delebo hom. q. f. a facie t.'13 PS-CY Nov 4 (56,12): 
5 et dixit: perdam... (- L)...reptilibus (reptili v) u. ad vo- 
latilia caeli CY-G hept 1,243-249 (10): /ius delere 
mihi mundi peccata nocentis fluctibus aequoreis totam- 
que involvere terram humanumque genus vastis mersare 
fluentis. omnigenasque simul pecudes, quae laeta per 
agros gramina detondent, celsis dum collibus errant. ser- 
pentes nex una premat volucresque ferasque, ut mea 
deletis mitescat fraudibus ira/14 FAU-R ep 3 (172,1): 
paenitet me fecisse hominem GR-M Ez 1,8,21 (863C); 
Jb 9.12 (865D): paenitet me fecisse hominem super ter- 


ram 20.63 (174D): paenitet me fecisse hominem super 
terram (— sup. terr. Gernef. et plerique) PS-GR.M 
conc 7 (663BX: paenitet me fecisse hominem KA 4 


41 (82): ubi homines (-nem F) deus delere minatur 
PS-PHo 3,3 (115): 5dixit: deleam hom. et omnia que 
germinata sunt in terra quoniam penitet me (in A) eo 


iratus sum 91-05; AU ci: s9opjo$» ADEch*qsuv2134:3 Phil?/ edus Or-gr-ed 
quia RUF Nm; CHRY 
teci RUF Gn, Nm; AU ci; CHRY; PS-PHo 
hom. fecisse AU re, tri; CAr Ps 149; BED (Var) 
| eos RUF Rm 5; AU ci; H:- 6l 
hominem ? RUF Gn, Nm; AU re, tri; FAU-R; CAr; CHRY; GR-M; PS-GR-M: €*: meistens wegen Kürzung 
Super terram ? RUF Gn, Nm; GR-M: « 6,6 

in consp. RUF | 


(re)cogitavi CHRY | quod 
x RUF Gn (Var); AU 
fecerim ? RUF 
fecisse hom. RUF Gn (Var); AU re (Var); FAU-R; CAr 
eum PS-PHo: a»cov abdklmo*pwd, «c 


(in) eo quod PS-PHo 


— dom. AM?: — xoptoo bdi*rt Chr!/»: cf deo 


quod feci eum/ POS ind 4,20 (166): paenitet (-- enim 
P) me hominem fecisse (- AU q 52) RUF Gn 2,3 
(31,23): reiertur dicere deus quia poenitet me quod feci 
(q. f.] fecisse B) hominem super terram 2,3 (31, 
24): deleam (delebo Pgp, Del.) omnem carnem quae est 
super terram Nm 25,2 (212,28): poenitet me 
quia feci hominem super terram Rm 3,7 (925D ): [et 
dixit deus: delebo...(-L)...terrae...delebo hom. 
O,I (IOI3B): delebo omnem carnem quae super terram 
est 5,6 (1032C): let dixit: delebo...(-L)...aves caeli 
quoniam paenitet me quod fecerim eos SALV gu 
1,31 (16,5): [delebo inquit hominem...(- H)...terrae 

8 AM Noe 10 (420,9: dicitur Noe apud deum in- 
venisse gratiam (— gr. inv. IN) PS-AU hyp 3,21 (1633): 
Noeaut.aitinvenit...(-E)...deum — PS-PHo 3,4(115): 
/Noe autem (vero A) inv. gr. et misericordiam ante do- 


minum]/ RUF Rm 4,5 (975B): Noe aut. inv. gr. in 
consp. domini dei 9,1 (1012B): Noe inv. gr. in consp. 
domini dei 


9 ANI s1 (474): Noe iustus in generatione sua at- 9 
que perfectus et solus erat talis in cunctis AU ci 
16,12 (146,16): hae aut. gen. Noe PS-AU hyp 3,21 
(1633): Noe homo iustus et consummatus erat in genere 
suo et pl. deo CHRY /556 (563A): Noe solum per- 
fectum inventum in generatione sua V,S14 (816D): 
neque Noe de quo ita loquitur deus, iustus et perfectus 
in generatione sua HI q (12,29): Noe vir iust. atque 
pert. in generatione sua, deo placuit...et hoc est, quod 
in hebraeo dicitur: Noe vir iustus, perfectus erat in gene- 
rationibus suis; cum deo ambulabat Noe JUL-T aet 
3,9 (573B); 3,10 (573C): hae generationes Noe KA 4 
42 (82) generationes Noe X 19 (93): Noe placuit deo 
14 MUT 29 (423/4): Noe quippe inquit solus per- 
tectus erat in generatione sua et deo placuit PEL 
Dem 5 (20A): Noe iustus in generatione sua et perfectus 
asseritur PS.PHo 3,4 (115): Jet he (—AP) procrea- 
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H tres filios 


| iniquitatibus 
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6,9-13 


NINE Gíxatoc, —— TÉAetoz Ov iv — tij '(sveà aDt00' t Deo e»orpéovrosv Noc. 10 £qévvrosv 08 Noc 
d xat X X X » 
Noe os iustus et perfectuseratin generatione sua et placuit deo — x 
F4 atque consummatus X genere suo X -— deo placuit 
solus X X progenie 
— in generatione sua (et) perfectus 
vit » alque » fuit »generationibussuis »« cum deo ambulavit »« Bt gag t x 
X 


tpete ntobc, cóy Emu. t toy Xa, cóvlorceo. 11. 2907 


corrupta est autem 


Ham et lafeth " " 
*x 


Sem 


a&vktac. 12 «atstósy 


iniquitate X quia 
iniustitia 
iniquitate cumque vidisset 7€ " " 


thy 000v a5to0 &mi chc (c. 13 xoi sinzv 
acts -F*optoc 


(S)et dixit 


9 et he procreationes eius? PS-PHo | 
— ay o penxoc Chr | 
HI; ANI; H --in gen. s. (et) perf.? PEL; ANI | 
—*eÀetog r Phil-cod!/ Eus |  erat...et PS-AU; MUT 
suo PS-AU progenie sua PS-PHo | et PS-AU; 
RUF?; KÀ; placuit domino PS-PHo 
— ws kImnt€ Phil!» Chr?7/5 

10 —vesgée | —et ALAQM - 5 

11 —autem AM Noe (Var); RUF; B | 
spectu RUF | deo AM; AN; H:- $3 
AM?3;H: —3« 4€ Phil'^ | 

12 dominus AN:- 
corrupta RUF: - .  —corr. erat AN. | 
corrupit HIL; AM; JUL-E 
dei RUF pri 

13.78 GR-I —"BEA IAM,RUF | 
-- xoptog Dcejlmoqrstuv(mg)yc; 21d S Chr 
finis H: ef «ekog o, tepac o: - M1. | 
PS-PHo omnis hominis AM; RUF; CHRY: - 


corruperat RUF; H 


tiones (-tio AP) eius: Noe qui erat homo iustus et inma- 
culatus in progenie sua placuit domino/13 RUF Nm 
9,1 (56,1): denique de Noe scriptum est quod esset ius- 
tus et perfectus in generatione sua Rm 5,1 (1012B): 
quia iustus erat in generatione sua et quia placuit deo 
TE Jud 2 (256,46): nam unde Noe iustus inventus 

10. 4c On45jg2 

11 AM my 10 (118,9): corrupta erat caro omnis ab 
iniquitatibus suis (cf 6,12) Noe 11 (420,17): corr. est 
aut. (— 7") terra coram deo et impl. est inquit (iniquitatis 
B) iniustitia AN chr-A 73 (92): A|corrupta . . . (- I)... 
iniquitate/ HI Ez h 4,1 (362,29): corr. est ait omnis 
terra RUF Rm 5,6 (1032D ): corr. est t. in conspectu 
domini...(- I)... iniquitatibus/ 

12 AM my (118,9): corrupta erat caro omnis ab ini- 
quitatibus suis Noe 12 (421,9): corrupit inquit omnis 
Caro v. suam 12 (421,22): alii habent viam ipsius, hoc 
est dei AN chr-A 13 (92): [et vidit dom. deus t. quia 
corrupta erat, omnis quippe... (- H)... terram] FAU-R 


Tu ó Qeóc viv Tí. wal qv watetiapo 


et vidit m deus terram et erat 


— corrupta erat 


x esse corrupíanti 


5 9eóc xpoóc Nee kKatpoc 
XDptoG X 

N 

x. dominus ad Noe tempus omnium hominum iam venit 


às 
lomo PS-AUSVPS-BPPIo: « Qv 


solus x ? MUT; CHRY; cf ANI: frei | 
consummatus PS-AU 


MUT 
deo pl. HI; MUT 


J- omnis HI; 9€, 56; cf AM my 
domini RUF; c£domino 56 | 
iniquitatibus RUF; AM my 
X RUF; H:—xoptoz fx Chris; - X3 | 
-F valde RUF: cf -- aca Chr!s | 
omnis caro reliquerat HI | 
suam AM; RUF Rm; HI; JUL-E; FAU-R; H: cf aoc; Chr?'5 Cyr: - 3l 
x dominus GR-I 7 BEA; RUF: «»ptoc n 
x deus RUF (Var); QU?; PS-PHo; 04M*, 56, M-M (448D): -én | 
x GR-I (Var) — BEA (Var): —sewog & | 
omnium rerum AN? | 


6i Tj (7j &vavtioy tob 9eob, xai &mAfoUT 1i) 
X x 


et repleta est anna 


impleta 


lerra coran deo 


X -rommnis in conspectu domini 


" " 7 " " L " x 
X omnis domino 


"ev. OTt 
ta2u 
(E) quoniam corrupit omnis caro 


t valde quia corruperat 


Xa téristosv noa o.0$ 
corrupta 
omnis quippe caro corruperat 


* zi , er 
XaytOóc  AyUpoTO» TX&t 


E viam eius super terram A 
ipsius (Ü » »dominusdeus »^ » " omnis hominis ^»  » 
suam x omnium rerum 
suam  » " 3 om) p " " finis universae carnis * " 


VIPHT E CHSBEISSNNTAMU T: 
4 xac257et RUF; PEL; PS-AU; PS-PHo atque 
inmaculatus PS-PHo X RUF Rm?: 
AH; — «y d) Phil! Or-gr Eus Chr? | genere 
x HI;BS-BhlepH:-M | pl«deo PS-AU; 
cum deo amb. H: ef aov t 9«w neptenaset o | 


»eubds 


| coram AM; AN; H in con- 
repl. RUF; AN; H impl.AM | -—terra 
iniquitate AN; H (iniquitatis) iniustitia AM Noe 

et RUF: quia AN: cf quodd€ | erat 
quoniam HIL quia RUE; HI | 
eius HIL ipsius AM; cf 


dominus deus AM; AN: 


omnium hominum GR-I BEA; 
advenit? PS-PHo . | ante me 


er 2,9 (81,8): cum corrupisset omnis caro v. suam s. f. 

29 (81,12): omnis caro corruperat v. suam (F1) HI Lc 
22 (147,2): quia omnis caro reliquerat v. suam s. f. 

HIL Ps 64,4 (235,14): quoniam corrupit omnis caro v. eius 
JUL-E Ps 15,9 (98,17): corrupit (corrumpit A) omnis caro 
v. suam MAXn s 1 (162,55) omnem carnem super 
terram RUF pri 7,3,7 (58,7): cum omnis caro corru- 
pisset v. dei Rm 5,6 (1032D): Jet vidit deus t. et erat 
corrupta valde quia corruperat omnis caro v. suam s. t. 
SALV gu 1,33 (16,19): cum inquit vidisset deus terram 
esse corruptam/(H) 

13 AM Noe 11 (420,19): unde et dominus deus ait: 
tempus omnis hominis venit ante me quia...(- I)... suis 
11 (421,4): tempus omnis hominis venit quia repl. est t. 
iniquitatibus suis AN chr-A 13 (92): Jet dixit... (- I) 

..omnium rerum venit coram me et quia repl. est t. ini- 
quitates eorum et ecce corrumpam eos et terram/ 
BEA Apc 2,8,1 (255): et dixit...(- S)...omnium (—A4GTC) 
hominum ...(-S)...et (—G) ecce... (- S)... omnem/(— 


a terra RUF (Var) 
14 itaque GR-I —- BEA ergo RUF 
HI q; QU; PSGEL; H: —o» fc: - ME | 


igitur AM Noe 13 (Var) 
de GR-I 7 BEA Apc 2; AM Noe; RUF Gn 2,4; Hi q; AU; QU; AN; H 


6,13-14 Genesis 108 
Syaytíov — uo». Ot! exAToUT, T qz AOmiac. — Aw aotQv.walióon £16 Xacorpüeip aot0be xad 
«00s 1€ X X X xaxagb)spo 
ante me quia  repletaestterra malitia X eorum etecce X  disperdo eos et 
* 4 x 
| inconspectumeo quoniamimpleta »  »iniquitatibus »« — suis » » ego disperdam illos ,» 
ad me --et repleta est enim iniquitates ab iis corrumpam e (a) 
coram me PE repleia »  » iniquitate a facie eorum » X » " eos cum 
X X 
wisi v. 14. zotroov 05v ssantQ wipeóy $4 i0Xov tstpor[ówe wv — voootàc Totrfostc — "iy Wtgmtóy xoi 
4 $9 em doc 
X X x x 
5 terram omnem — fac itaque tibi arcam de lignis quadratis nidos et nidos facies ^« ^ — x et 
- Omnem terram 
v pa » €CrgO » " ex » " 2C 00 dui » in arca(m) » 
terra igitur - quadratis lignis Et facias — x ea 
autem X x X X 
X 
terra p« " X n» » de » levigatis mansiunculas Xin arca facies ^ 
GR-I — BEA; AM!/5; RUF Gn XX AM!^ in consp. meo RUF Rm ad me CHRY: «poc ys x Chri» coram 
meH — QU; AN. | -FetAN | quiaGR-I » BEA; AM; AN quoniam RUF repl.e.enim QU |  reple- 
ta GR-I ^ BEA; AM!»; QU; AN; H impleta AM!»; RUF | iniquitatibus AM; RUF iniquitates AN | ——axz 
n: X eorum GR-I 7 BEA; QU; AN; Respons. Roman. (PL 78,749C) x suis AM ab is RUF: «4&5 | —-et 
BEA (Var) | -—-eece H: c£ — co d |  —ego GR-I » BEA; AN: — e (o b€» Thdt!/? ego-RUF; H 3 diee 
perdo GR-I 7 BEA: - disperdam RUF; H: xaxac$spc rd. corrumpam AN | eos GR-I » BEA; AN; H 
Hlos RUF |  —etomn. terram GR-I (Var) et terram X RUF; AN: 6 e terra RUF (Var): - samarit. Targum 


autem AN: cf 5» 2s zovjsov Chr. x AM; 


ex AM ex; RUF Gn 2,3; HI Ape — BEA Apc12 | - quadr. lignis AM Noe 13; HI Apc BEA Apc 12 | nidos et nidos 


GR-IL— BEA; RUF (Var): cf nidos nidos 31] Phil-arm 
meratam ? QU : — 6,16 
in arcam AM ex (Var); AU loc: --etca 


GR-1) CHRY 7/7865 (867A - 99a Cas) - PS-AU s 
Cai II, App. 56,2 (295): T/dixit (dicit Cas PPS-AU) ad ho- 
minem (et ad noe PS-AU): tempus omnis hominis ve- 
nit ad (coram PS-AU) me GR-I arc (5,3): et dixit 
(5S)... omnium (—RA) hominum...(- S)... terram om- 
nem (— o. t. AF)/ PS-HIL-A (2352,14): omni carni finis 
erit (cf H) PS-PHo 3,4 (115): 9/ad quem dixit deus: 
advenit tempus omnium hominum (— M) habitantium 
super terram quia pessima sunt opera eorum/ QU 
pro 1,10 (738C): deus Noe iustum sic admonuit: finis in- 
quit universae carnis venit coram me; repleta est enim t. 
iniquitate eorum et ego dísperdam eos cum terra/(cf H) 
RUF Gn 2,7 (22,23): et dixit inquit dominus (deus A») 
(5 D...ante me...(- I)...ab iis et... (I)... et terram (F 
Pb; et terra n; e terra ADr; a terra Eg; cum terra De/.; 
et cetera A/d.)j Rm 3,7 (926A): tempus omnis homi- 
nis venit in conspectu meo SALV gu 1,33 (16,20): 
[dixit ad...(- H)... cum terra 

14 91.94.95: LXX. nidos AM ex 6,72 (259,1): 
fac tibi a. ex l. quadr. et (Il; —N/) nidos facies (facias C/?!) 
in ea (arcam "215; archa M) et bituminabis eam intus 
et foris bitumine/ Noe 13 (422,3): fac (-- igitur 7") tibi 
a. de quadr. lignis (— 1l. qu. N) 14 (422,26): nidos facies 
in arca 15 (424,1): inlinies inquit eam bitumine 
AN chr-A 73 (92): [lac autem tibi a. de l. quadr. et linies 
eam intrinsecus et extrinsecus asfaltu bitumini et quod 
sequitur ANG (156B): de quibus alia translatio dicit 
quadrata AU Fau 12,14 (343,25): quod de lignis qua- 
dratis eadem arca fabricatur 12,14 (344,22): quod bitu- 
mine glutinantur arcae ligna intrinsecus et extrinsecus 
loc 1,15 (509,24): quod habent latini codices plurimi: ni- 
dos facies in arcam, cum latina locutio sit non *in arcam', 
sed 'in arca', graeci nec *ín arcam' nec 'in arca! habent, 
sed: nidos facies arcam, quod inte]legitur ut ipsa arca nidi 


nidos 91.94.95; AM; RUF; AU:« 4l 
XXX. AN: — vosatac xovnsste *. wtatov gd£e.— | 
in arca AM ex (Var), Noe; RUF; AU loc; H 


et nidos AM ex trica- 
XXGR-l 7» BEA 
arcam AU loc; QU: e-M 


facias? AM ex (Var) | 


essent Ps 86,3 (1103): de lignis quadr. aedificata est 
arca s Den 18,3 (93,11): arcae dominicae quae 
in figura iussa est aedificari de lignis quadr. s Lam 
7 (10,2): qui arcam in qua figuravit ecclesiam lignis qua- 
dratis voluit fabricari s Mor 15,2 (648,2): sanctus Noe 
de lignis quadr. arcam iussus est fabricare BEA Apc 
2,8,1 (255): /fac...(- S)... bituminabis eam (— GR-1) 
12,3,1 (636): sicut ad Noe percipitur ut ex quadratis lignis 
faceret arcam (— HI Apc) BED (91,87B): pro lignis 
autem laevigatis antiqua translatio ligna quadrata posuit 
Claudius Taurin. (PL 50,926D): unde alia translatio non 
laevigata, sed quadrata praecepit fieri CY-G hept 1, 
250- 254 (10y 7/accipit ergo dei mandata ingentia Noe; 
duplicibus cameris arcam conpangere iussus, quae teneat 
volucrum mansura ad germina nidos. ac, ne fissilibus 
dissultent robora rimis, unguine praepingui linuit bitu- 
minis arcam] 1,259 (10): 15/assere quadrato, nullis 
cessura fluentis/16 [PS-GEL] decr 1,3 (4 resp. 23): us- 
que dum meruit audire a domino: iac tibi archam (Inter- 
polation nur in P 1) GR-I arc (5,5): [fac... (- S)... bitu- 
minabis eam HI Apc 21,1 (149,5): sicut ad Noe praeci- 
pitur ut ex quadratis lignis faceret arcam (nicht bei VICn 
Apc) q (13,1): fac tibi a. de l. quadratis: pro quadratis 
lignis bituminatis legimus in hebraeo KA 4 43 (82) 
ubi dominus arcam fieri iubet A 19 (93): 9'et praece- 
pit illi deus ut faceret arcam PS-PHo 3,4 (115): Jet 
nunc facito tibi a. de lignis cedrinis/ QU pro 1,10 
(738C); /fac tibi a. de l. quadr., tricameratam facies arcam 
et bituminabis intrinsecus et extrinsecus] (cf Vers 16) 
RUF Gn 2,1 (23,1): /fac ergo tibi a. de l. quadr., nidos 
(-- et nidos E) facies in arca et bituminabis eam ab intus 
et a (— BCE) foris bitumine/ 2,8 (82,7): facies tibi a. 
ex ]. quadr. 


15. AM ex 6,72 (259,3): /et (—1I) sic facies (facias 15 


Elongitudine(m) 
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*X 
bituminabis eam 


$ p X 
I " » abintuset a foris bitumine 
,  linies — Ce— X asfaltu 
.H bituminelinies ^X intrinsecus »extrinsecus 
có WijXoc "ijs fiasoh xai meVvAOVtO — qUÉy0V 


QU t'tfjc 


et quinquaginta cubitorum latitudine(m) et 


D aic (E)facies arcam trecentorum cubitorum 

X 

ym, " ear " (d 
arcam 


tó TÀ&toc «ai tpt&xovca qwíysov tó doc 


triginta cubitorum altitudine(m) 
X X 


(erit) longitudo arcae sexaginta latitudo X X 
eius altitudo 
H erit longitudo arcae zt " " latitudo " " " altitudo 
et 
a»tiic* 16 àxtoovdrtov mováostc vljv suiotóv xai sic wiy/0v  GoytsÀéoste  aoviy AveUcv' civ 08 Dbpav 
X €x tGDVOUt [^f] V 
ET C collectam . facies — arcam — et in cubito consummabis eam desuper et ostium 
et 
| eius colligens " " "on cubitum " » asummo ostium vero 
ad --unum in ianua — autem 
fenestra X 
H illius fenestram in arca facies  »^ » cubito " summitatem » autem 
)psius 
in ea AM ex: cf ex aov(c) bdl(m)opwd, | bituminabis GR-I ^» BEA; AM ex; RUF; QU inlinies AM Noe linies 
AN; CY-G? H | — eam QU « H: — «otav a | XXX? GR-I » BEA; AM Noe ab intus et (a) foris 
RUE intus et foris AM ex intpisecus et extrinsecus H; AU Fau; QU; AN | XQGR- — BBEA?; H ^» QU 
bitumine AM; RUF: - 6l asfaltu bitumini AN: Dublette 
15 —et GR-I  BEA?; AM ex (Var), Noe(Var) et AM; RUF; PS-PHo; H:-G3I |  —sic GR-I ^ BEA?; 
AM Noe siceAM ex RUF; PSSPHos;bi:- MI | faeias? AM ex (Var) .|  assmm(Li C56 | (erit) lengitudo 
PS-CPHo;H | X GRI; AM: — «s xtQooo fd arcae RUF; H: » el eius PS-PHo: eov z dd |  -et 
(H) P*^,56 | sexaginta GR-M; GR-T (Var) quadraginta PS-PHo(Var) | latitudo PS-PHo;H. | XXXXx? 
GR-I (Var) — BEA (Var); cf CHRY' | | quinquaginta GR-T (Var) | altitudo PS-PHo; H. | X GRI- 


BEA; AM; RUF (Var); PS-PHo: — o»: abdkoprwxd,2Id Phil 


16 --et91.94.95 | 


fenestram in arca facies H (c£ HI q) 7 $oo:2a sv vq x:Qoo xovgocic lo. | 
desuper AU; GR-I 7 BEA; HI 
ostium autem RUF; H 


AU Fau; CHRY; GR-I —» BEA! | 
ostium GR-I ^» BEA ostium vero AM ex 


21A) arcam Noe 13 (422,17): si quidem trecentorum 
cub. longitudinem et quinquaginta (cub.) latitudinem et 
triginta cub. altitudinem servandam esse praescripsit 

17 (425,2): et (— 7) facies arcam trecentorum cub. longi- 
tudine (-nem P!7) et quinquaginta cub. latitudine (-nem 
T) et triginta cub. altitudine (-nem P!7) | BEA Apc2,83 
(255): sic enim ait: facies arcam trecentorum cub. longi- 
tudine (-nem YSVUA!GC) et quinquaginta cub. latitu- 
dine (-nem YSVUA?GCEF; latitudo N) et triginta cub. 
altitudine (-nem SG?F; — et tr. c. alLYVUAG'!C)| (GR-I 
arc) CHRY 7/1], 878 (881A): irecentorum cub. erat 
longitudo eius et quinquaginta cub.latitudo eius CY-G 
hept 1,255-258 (10): [ipsa fuit plenas ter centum longa per 
ulnas, quinquaginta patens transversam lata per alvum. 
at qua sublimi surgunt fastigia tecto, edita ter denis in 
caelum tollitur ulnis/14 GR-I arc (5,12): facies arcam 
trecentorum cub. longitudinem et quinquag. cub. latitudi- 
nem et triginta cub. altitudinem (— et tr. c. alt. /ROA, sed cf 
infra 194.199) GR-M Ez 2,,16 (982C): arca enim, 
quae trecentis cubitis fieri in longitudine iussa est, sexa- 
ginta vero in latitudine, triginta autem in altitudine, in 
uno est cubitu consummata GR- T curs 2 (857,41): 
cuius lungitudo trecentorum (-- cubitorum 2), latitudo 
quinquagenta (sexaginta 2), altitudo tregenta (quinqua- 
ginta 2) cubitorum est habita PS-PHo 3,4 (115): let 
sic eam facies; trecentorum cub. erit (— A) longitudo eius 
et quinquaginta (quadraginta M) cubitorum latitudo et 


collectam 01.94.95; GR-I 7 BEA: ef sxtsovor(c py i(mg)rx 


eius RUF: - 463 ipsius QU 
colligens AM; RUF; HI:« 45 
ad? AU Fau; cf GRF-CI^ BEA. | -runum? 
a summo AM in summo RUF | eet 


ostium X; AM ex (Var), Noe; AU loc? 


triginta cubitorum altitudo/18 QU pro 1,10 (738C): fet 
sic...(- H)...altitudo ipsius] RUF Gn 2,1 (23,3): Jet 
sic facies arcam: trecentorum cub. longitudinem arcae et 
quinquaginta cub. latitudinem et triginta cub. altitudinem 
eius (— E) 

16 91.94.95: LXX. et collectam facies archam LXX. 
inferiora bicamarata (9/7; bicamerata 94.95) et tricama- 
rata (91; tricamerata 94.95) ALD metr 2 (63,12) cena- 
culum et tristega sive, ut altera continet translatio, bica- 
meratam et tricameratam AM ex 6,72 (259,4): ostium 
vero (— N'M) facies ex transverso, inferiora autem arcae 
(— B) bicamerata et tricamerata facies Noe 17 (425,4): 
colligens... (- I)... cubitum (-to N) consummabis eam a 
summo 24 (428,9): ostium ex transverso (adverso AN) 
facies 27 (430,8): inferiora arcae bicamerata et tri- 
camerata facies ANG (156D): quod alia translatio 
videlicet bicamerata in inferioribus, tricamerata in supe- 
rioribus dicit AU ci 15,26 (115,27): inferiora bicame- 
rata (bicamarata R) et tricamerata facies eam Fau 
12,16 (345,25): quod arca conlecta ad unum cubitum de- 
super consummatur 12,16 (346,1): quod inferiora arcae 
bicamerata et tricamerata construuntur Gn q 6 (6,12): 
inferiora . .. (« 1). . . facies eam loc 1,16 (510,1): quod 
habent plerique codices 'facies ostium arcae a latere', 
nonnulli habent *ex transverso'; sic enim voluerunt inter- 
pretari quod graece dicitur £x rAatov BACH ep 2 
(298,21): sicque clausa sit ianua arcae ex obliquo facta 


16 


6,16-19 
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w 
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óu»potpa xai tptópoga zotfjaetc a) v. 


S x facies de latus n et bicameratam et tricameratam facies eam 
a latere ' deorsum " . 

I arcae »  extransverso inferiora x bicamerata » tricamerata " »« 
adverso 4- (autem) (arcae) -- superiora ea 
obliquo : ' 

H " pones » latere — deorsum X  cenacula  , iristega " In ea 


, 


2 x ww» 1 * H ^ x er 
l72,56ó£1605  $zóq0 t0» 4acawo0pv 980 
ob ev : 


I] 
- 


ET SO 
x xecceadducam diluvium 
diluvii 


P 
H ecce ego " aquas  » 


»" ut p» »" " »" 


tricamerata 


exl vy (iy kacacüsino: xàcay Gcápxa. iv T &otty rysOp.a 


aquae super terramet interficiam omnem carnem in qua est spiritus 


disperdam 
» Spiritus vitae 
et 


óoa $Av j| $mitie (5e. teAeoT(ost 18 xal otíoe  ciy Ow Uu. 


P vitae sub caelo (M) e£ omniaquaesuntin terra morientur (Il) etstatuam testamentum meum 
disponam 
H est subter caelum universa », in terra sunt consumentur ^ ponamque foedus h 
et 
&póz5é' ciosxeóm, Ai  cicchwwpeióy. ob 42d 0: oíoí 509 wai f, Tov, 509 xal ai'iovaixsz tv 6v 509 usta 00b. 
Mes 20D X LS 
[ ad te(E)introibisautemin arcam tu et filii tui et uxortua et uxores filiorum tuorum 
: — mulier mulieres tecum 
H tecum et ingredieris »x ^ p." m » X um "» " " » tecum 


10 «ai àzb závzov zóv wzryàyv wal Azo zvcoy zày £pzs 


| Co 7,C. yox zo 265 620800 xà 


K 
H X 3x. x X 


ianua BACH fenestra? c£ GR-I 2 BEA; GR-T. | 
sub x M(mg) arcae RUE; AU; BACH; H:- 9. | 
a latere RUF (Var); AU loc; GR-T ex latere RUF; H 
exobliquo BACH | 
riora 91-95; AM; RUF; AU | 
e GRI-—BEA:-383 | 
AU; QU; GR-T:- 631 
N WU | 
perdam? PS-PHo (Vers 18) | MAM | 
18 statuam AM disponam PS-PHo  ! 
wxd,3[343€U Chr | et ingredieris PS-PHo; H:- fl 
mulier PS-PHo (umgestellt) | mulieres PS-PHo | 
19 der erste Teil fehlte vielleicht bei TE- H - m 


-F autem arcae AM ex 


x AM ea RUF 


Apc 2,8,3 (255): /collectam .. .(- S). .. de latus (latere 7) et 
bicameratam (-ata G) et tricameratam facies eam et reli- 
qua(— GR-I) 2,827 (260) et tertio per quattuor an- 
gulos collecta usque ad unum cubitum coartatae mensu- 
rae sit consummata unam habens fenestram de (in 7C) 
latus (latere /7E?F?) (— GR-I) 2,8,32 (261): in cubito 
consumrmabis eam (— GR-I) BED (91,90D): unde an- 
tiqui interpretes pro hoc verbo tricamerata posuerunt 
CHRY ///,878 (8814 ): [in unum cubitum cogebatur sum- 
mitas eius CY-G hept 1,260 (10): 14/ad medium ges- 
tans (G; giptans A; girptans C) facili cum cardine postes 
H1 GR-I arc (5,14): /collectam...(- S)...delatus (BO A; 
de latere F) deorsum (— /ROA)...(-S)...eam et reliqua 
(9,134): et tertio per quattuor angulos collecta usque ad 
unum cubitum coartatae mensurae sit consummata unam 
habens fenestram delatus (BS7; in latus A; in latere R; 
de latere OF) (9,155): in cubito consummabis eam 
GR-T curs 2 (858,1) quam arcam bicamaratam et trica- 
maratam legimus, cuius omne opus in cubito consu- 
matum est; fenestram sive ostium a latere habuit 

HI q (13,3): colligens...(-S)...desuper. pro eo quod est 
colligens facies arcam, in hebraeo habet meridianum 


PW SS X 


X GR-I (Var) » BEA: «axotata 7 wa 7» et (bicam.)? 
tricamerata (H) C? (marg.) 
ecce ego FH: cf 2o» eq md; cs eo E. | 
4- et (H) A89 

ad te AM; PS-PHo: - 


X HIL; HI: — usza. 20» dgi*k*opsd, 


et 


cO «al AxÓ zÀvcoy tày Opieoy xal àzó xoc oapaóc, 


ex omnibus bestiis ^» ex omni carne 
et »  cunctisanimantibus»« universae carnis 


X GR-I » BEA; AM: — tc v:Qoc00 911 abdk*opwxd,€1 Chr, 
de latus GR-I BEA 
ex transverso AM; AU loc 


de latere GR-I (Var) — BEA (Var) 
ex adverso AM Noe (Var) 
deorsum GR-I (« H?); H infe- 
--arcae AM Noe; AU Fau | 
eam GR-I » BEA; PS-PRIS; 


T- autem AM ex (Var) 

|  -—superiora RUF | 
ezafo b3[394 |  etQU; CXTOBOS" | dis 
tecum H : usza 200 abdegjk*Imoptv(txt) 
--et (H) Gs, M-M (M448D):- 6. | uxor HIL; HI; H 
tecum PS-PHo; H:- e3] 


XTE;H:-Nm | duoXx TE:-MI |  —axo xavtov 


(7 veo 9. 89tvov a') facies arcae, quod manifestius interpre- 
tatus est Symmachus dicens 2t«cavic, hoc est dilucidum, 
facies arcae, volens fenestram intellegi PS-PRIS (190, 
1): arcam inquit facies bicameratam et tricameratam facies 
eam QU pro 1,10 (738D): /fenestram facies in arca et 
in cubito consummabis eum; ostium autem arcae pones 
ex latere/ (cf H) 1,12 (740A): tricameratam facies eam 
(in Vers 14 eingesprengt) RUF ben 1,6 (307C): arca, 
quae construebatur a Noe, bicamerata et tricamerata fieri 
iubetur Gn 2,1 (23,5): /colligens...(-1)... cubitum 
(-to C) consummabis eam in summo; ostium autem arcae 
facies ex (a CF, Del.) latere...(-1)...superiora facies ea 
17 AM Noe 3l (432,27): omnia inquit quae sunt in 17 
terra morientur AU s 12899 (717): sicut scriptum est 
per diluvium mortuam esse omnem carnem quae habe- 
bat in se spiritum vitae (c£ 7,22) HI Is 2 (58C): propter 
quos venit diluvium super terram QU pro 1,10 (738D): 
Jecce...(- P)...sub caelo 
18 AM Noe 35 (435,4.17): statuam test. m. ad te 18 

HI Za 3 (1516A): imperatur Noe: ingredere in...(- E)... 
tuorum (cf 7,1) HIL my 1,13 (14,7): introibis...(- E)... 
tuorum PS-PHo 3,4 (115): 15Jet ingredieris in a. tu 


dall Genesis 6,19-7,1 


550 650 & mb rávcoy eloóetc sie vii wifietóv. fva cpéere ueri asaotob'  Xposy — xal STA» foovca:. 20 
* c - ' x J-xat 
Kduo x x X inducesin arcam  utvivant tecum — masculus et femina erunt 


b Ba «x x " " " " " " masculinisexus »feminini ^x 
14 et 


X X X T X X X X X 
K de x animalibusvolatilibussecundumgenus |» x x x x x et deomnibus 


BP ow 4 2d volucribus ^ iuxta »Suumet de  Á»;« iumentis ingeneresuo»ex omni 


^ * , c 5 , E E * , 
| QUO T AXytOY 7OV OpYemoy TOV T'Etetyoy *« Ot o. '(svoc *.a A XO TAVtOY ty XTTvOY ues vinos xai Inde T AVTOV 
volatilibus 


X 
. Kserpentibus x » x terrae secundum genus ipsorum duo »« ex omnibus introibunt ad te 


quae repunt super terram intrabunt 
H pep — x p. X n " " suum X bina de » ingredientur tecum 


| té 6pzetiv ix $oxóvcoy 2: Vhe'(üe — Xazà —— qÉvos — aotày, 850 800 &mó máytoy closXsboovcat x pbc a£ 


tpéc soda nent 00D, den E $3». 21 ob &à Xd osaot &x6 mávcov cv Bpop.ktovy, & — É0cods, 
| X X Meta 560100 
| K x X inii: ^ (I) tuau£emaccipetibiipsiabomnibus escis quae eduntur 
H 


ut possint vivere 2e ne x tolles igitur tecum ex * " » mandi possunt 
comedi 


xai ooyáGett Tpbc oeaotóv, xalÉotot coi walixeiyote — tpav(eiy. 22. val éxotnosy Nws xávta, 65A 
T et6 
| etcongregabis ad temetipsumet erunt tibi et ipsis adedendum et fecit Noeomnia quae 


illis escam -— omnia Noe quaecumque 
X  -verba 


H »comportabisapud te » »lam» quam illis in cibum fecit ergo — » " " 
escam 


&vecel). ato aot Magnes —— line onv. 7,4 Koi — sizsv basics zpóc Noe ltosA Uc 
X X X 
| praecepit ei dominus deus sic feci (S) etlocutusest dominus x ad Noe dicens (1l) intra 


praeceperat illi X X X 
locutus est — dominus illi 


H praeceperatilli — 5X " EA i dixitque " xX ww eum » —ingmsedere 


precepit ei dominus 


i"r |  —erunt H: — esovcoc 35d 

20 -ret(H) II: --vac fqu.. | X TE; H: —sewov cknque; 349 Cyr: - 31. |. X H: — «ov opveov EMnqud$ 
Cy:- A3] | volat. TE; Ge | | XXXXXX TE: —«»at ono v. v. wt. xaxa 1svog 911 mud Cyr-cod | cde: 
— avv achjlqsvcS Cyr: - 3i | serpentibus X TE; cf H: — twv epzetov p; — zov epxovcoy EMcknqtu31913: - 3n 
quaerepunt AU; - OG |  xterrae TE; H: — ecc 3: - Nl superterramsAU:-«D — |. d&ox DIE:-34 |  in- 
troibunt TE intrabunt AU | XX TE: c — pesca coo E. |. XXX H: — apocv xa Xo E: - 3l 

2] accipies? PS-PHo:- | tecum H: pexo oea0co» bdlmnpwd, | eduntur RUF: - tl comedi (H) ET? | 
ipsis RUF ilis PS-PHo; H:- 8. | 4 «c w: ad RUF in PS-PPo; H | "edendum RUF: -5 escam 
PS-PHo; RUF (Var: Dublette); 95 

22 -.omnianoe? RUF(Var) |  —omnia EP-L; PS-PHo | -rverba? AUre | quae RUF! (4- Var!/o); 
AU re; AN; PS-PHo; H quaecumque AU loc, re (Var); RUF»: - sicut? EP-L — | | praeceperat AN 
locutus est? EP-L — precepit (H) P? | ei RUF; EP-L; PS-PHo (Var); AHOM illi AU; AN; PS-PHo; H. — dom. 
ili AU loc(Var)? | dominus deus RUF; AU loc; AN:- — dominus EP-L; H: — «»p:oc 911(?) Eabdfgijklmnp 
sv(txt)wxd,Q]: « fl — deus RUF (Var); AU loc (Var), re; AP*QX: —» $eogz Q |. —sic fecit EP-L; AN; PS-PHo; H: 
— ouzt6 exotnozyv Q: - Targum Pseudo-]onathan: — 7,5 

Tl XPS-AU;H:- —o$)eocz k:- X1 | — dicens PS-AU: cf -- dicenseid | — omnis AM; H:- 3I 


et mulier tua et f. tui et mulieres fil. tuor. tecum et dis- —PS-PHo 3,4 (116): 7,2/(3- simulque A) accipies tibi et il- 
ponam test. m. ad te ut disperdam omnes habitantes ter- — lis in escam] RUF Gn 2,1 (27,1): tu inquit accipe... 
ram/7,2; 6,21 («I)...ad (4- escam £) edendum 
19 I9 AU ci 15,27 (118,29; 119,12): masculus et femina 82 Gn 7,5 AN chr-A 13 (93): et fecit Noe om- 
erunt TE mon 4 (767): ex omnibus inquit bestiis... ^ nia quae praeceperat illi dominus deus/7,6 (eher 1,8) 
(» K)...erunt/ AU loc 1,18 (510,11): quod scriptum est: et fecit Noe om- 
20 20 AU ci 15,27 (118,25): quae repunt super terram nia quaecumque praecepit illi dominus deus (illi dom. d.] 
15,27 (119,9): intrabunt ad te TE mon 4 (767): /de ani-  dominusilli£5)sicfecit re 2,80,2 (191,6): et fecit Noe omnia 
malibus...(- K)...femina verba quae (C!D; quaecumque cet. v) praecepit illi domi- 
21 21 CY-Ghept 1,269-273 (11): 7,2/7escamque his om- — nus sic fecit (zitiert AU loc 1,18) EP-L 43 (102,23): et 
nibus infers atque tibi suetam, ne cum per vasta fluenta — fecit Noe sicut locutus est ei (— B) deus PS-PHo 35,5 
cultio destiterit pariter patiare molestam  provisis non (1/6): let fecit Noe que precepit illi (ei A) deus/7,7 
ante cibis per glauca vehendus salsa famem/7,4 RUF Gn 2,/ (23,7): et fecit inquit Noe omnia (— omn.n. 








7,1-4 Genesis 0 12 
Y * - c mar ? s , er ' , , - - , -) * * 
5b xal mwüc 6 otxóc ooo clc civ «te cóv, óvt ab elüoy Obxautov éyayctov joo y. ci) qeved. cabtr. 2 axo 08 
X X T xavtuoy 
| tu etomnis domus tuain arcam quiate vidiiustum ^ »X« — X ingenerationeista (E) a pecoribus 
x | -— in generatione ista coram me de iumentis 
H»n n " » X " te enim. » coram me » » hac ex omnibus 
in 
tÓy cvy tàywodapaystod[a[empbcoheéntO — $mtá,  Aposv xal UTAo, &mb OE cy wcrivày zày wj xa day 
X X X X X  xatano 
autem — mundis inducesadteseptemetseptem — »« 5 x et a pecoribus  inmundis 
induc — tecum septena masculum et feminam de . inmundis animalibus 
H animantibus " tolles | 5X 5X septena X septena masculum et feminam deanimantibus vero non mundis 
inmundis 
óbo bo. ad es 305; 3 xai àmró t&v netetyóv vob o00avyo0 cóv — $74. $rtá,  — Aposy 
X 
| E bina dis x x x (X)et de volatilibus — caeli mundis septem et septem masculum 
masculus et femina 
duo à "A 
| H duo X duo masculum et feminam sed et » »" " *X J septena X septena " 
et 
Í xai UTÀo, Walamo cy stetyQy t&v iy, xaa.pévy 6560 — 650, &oocv xol Wb, Qua pédQat onépu.a 
F etfeminamet de volatilibus immundis duo et duo masculum et feminam (M) ut nutriatur semen 
" " m X X X X XX X DW 3 » Salvetur  » 
ET zàcay viv(zy. 4 Bu —qàp "uspovéztàeqo BnxÓqo Detóvy &zl ci|y (7 xs00a.pà- 
x x €XA$Q OV WOXQXADOLOYy 000p 
S postseptem dies x: inducam diluviumaquae x; »« per dies 
M in omnemterram (A) adhucenim — » » egO  » pluviam super terram 
super ! X . 
H super faciem universae terrae » | metpostdiesseptem » pluam " » | quadra- 
X X 
XPEL | inAM;PEL; ABXYTBTMOO0P?WQ | XX AM: —svavttoy y.oo Or-gr Thdt — in gen. ista coram 
me PEL 
2 aHIL; AM de AMst; HI; PS-PHo | pecoribus HIL; cf CY-G iumentis AM animalibus ? PS-PHo 


| omnibus H: 4 zavcoy cefjmqtu3IS Or-gr: Hexapla — Ml 
tecum AMst:- qQ€ 

-F et (H) AH]IDEOMTM«4pP?UP*Q | 
et a HIL: xot axo n2Id&»g Chris: - 31. | 
inmundis animalibus ? HI 
AHX2]JDXOMBTM P?WV' Q 


$RAZGV9WV (Haplographie): - 
HIL; AM; PS-PHo . septena HI 
fem. AM; PS-PHo; H:- G0) | 
pecor. inmundis HIL; PS-PHo 
xXx? HI: duo et duo AM; PS-PHo; 
masc. et fem. HI; PS-PHo; H:- (3I) 

3 X PS-PHo (in 7,2 eingefügt) | 
[[DYEOMTMQpP?VPFQ | 
| semen] 4 eorum ? PS-PHo 

4 SPS-AUspe A AU loc 
ego AU; H:»em | 


| adte HIL:- 45 


| in AM 
IAM, AU | 


D) quaecumque (quae £, A/d. Del.) praecepit ei dominus 
deus (— AD) sic fecit (facit A) 2,1 (27,4): et fecit in- 
quit *NOe...(- D). .- TEST 
7,1 7,1 AM Noe 36 (435,25y: intra inquit tu... (-I)... 
ista — 37(436,17): quia...(- I)... ista 37 (436,22): in gen. 
ista — 38(437,4y intra tu 
tus...(« S)... dicens/4 CY-G hept 1,261- 266 (10): 6,16/ 
haec perfecta deus postquam despexit ab astris, talibus 
adfatur mittendum in aequora vatem: scande citus nati- 
que tui nataeque fluentem fluctibus in tumidis cumbam, 
quia pectora vidi iusta tibi dudumque mihi tua nota volun- 
tas emeruit maiora praesentibus/ PEL Dem 5 (20A): 
intra tu et domus...(-I)...iust. in gen. ista coram me 
2 2 AM Noe 39 (437,13): qua ratione induci in arcam 
iubet a iumentis mundis septem et septem, masculum et 
feminam, ab inmundis autem duo et duo/ AMst q 9 
(3,18 - 33,4): de mundis et inmundis induc tecum in arcam 


— mundis H: 
XOXOOXXXXXXXH:sub--2-—-rÜ 
super PS-PHo; H:- 6 | 
—et(H) GeAEXOAM* | 
inducam PS-AU; AU: eza&o 18.1083203Q. | 


PS-AU spe 54 (534,3yet locu-. 


| indsees-HIL induc AMst: cf tolle(H) AIIPEMBATM 
xXxXH:cf—n0occs Chri» | septem etseptem 

X X X HIL: — aposv xa: 94nko Chr masc. et 
a HIL de HlI;Be»Phe; BH. 4| 


inmundis (H) 0*9 | bina et bina HIL bina 
| XXX HIL: — aposv xat 9*5o Chri 
— wy xa9apoy bw, sub —- S:- N31 | J- et (H) ABX 


nutriatur AM possit vivificari ? PS-PHo 
x. PS-PHo; EM; — rasa» € 

x PS-AU: — eqo 3, sub — 3 
dil. aquae AU; PS-AU: tov xataxAooj.ov ocwp 


(arc(h)a CNX) CY-G hept 1,266 - 260 (11): [atque coac- 
tas claude simul pecudes omni de germine mites sep- 
tenis paribus; inmundo de grege bina esse sines tecum 
/6,21 HI ep 123,11,4 (85,2): de inmundis animalibus 
bina sumuntur, masculus (masculina A*) et femina 
123,11,4 (85,4): de mundis septena (cf TE mon 4) HIL 
Ps 140,7 (793,23): a pecoribus...(- E)...etbina PS-PHo 
3,4 (116): 6,118/de animalibus aut. mundis et de volatili- 
bus celi mundis accipies septem et septem masculum et 
feminam ut possit vivificari semen eorum super terram; 
nam de pecoribus et de volatilibus inmundis accipies tibi 
duo et duo masculum et feminam/6,21 (cf 7,3) 

3 AM Noe 39 (437,15): [ut nutriatur semen in om- 3 
nem terram PS-PHo 5,4 (116): siehe Vers 2 

4 AM Noe 45 (442,15): et delebo inquit omnem... 4 
(D. . terme 45 (442,25): delebo 46 (444,7): delebo 
inquit om. resurr. carnis AU loc 1,17 (510,4): quod 


ITS 


ai q0vaixsc tüv oiv abc0D ust! a5t0D sic 71, 


Genesis 


y*«tjetoy ÓOtà 


7,4-8 


xoyca Ti épaz xai ceooapáxovra voxzac xai $&aAsuQo m&cay ci,y S&aváotaoty, Tiv &rotvroa. (mo mpoodoo tfc (c. 
|: S quadraginta totidemque noctes et deleam omnem generationem quamfeci a facie terrae 
» delebo / » resurrectionem carnis " " 7 
suscitationem 
l creationem ! 
H ginta diebus et quadraginta noctibus » " - substantiam quam feci — de superficie — » 
5 xai $xotnosy Nae rávca. óoa $vete(Aato a9tQ X*bptoc 6 sóc. Ó Nos 0B Tv — $càv $&awoclwoy, «al 
X x X X ^- sÉa«oS3u0y ttUV 
| et fecit omnia Noe quae mandavit ei dominus deus — et erat Noeannorum sexcentorum 
-— Noe omnia praeceperat illi x 
H fecit ergo Noe omnia » mandaverat » » x eratque ^X sescentorum annorum quando 
X quaecumque praeceperat illi deus 
óxacaxAooubcóvévsco DOacoc bmi vic "vüc. 7 — cioTAUsv —— OB — News xol oi otol ato xai 1, "(ovi aotob xai 
d *at 
| factum est diluvium ingressusestíaufem Noe et filii eius ef uxor eius et 
et introivit 
H diluvii aquae inundaverunt super terram et ingressus est»  » " "mo X on" " n" 
et 


zb 58mp zo5 Xazooopob. B wai ao coy revetvàvy 


ust 
"T ) X X ! X X X . X 
I| uxores filiorum eius ^»« X in arcam (A)et a volatilibus 
cum eo X 
H " " » cum eo » * propter aquas diluvii pe X E 
aquam 
xal à x6 và wer; váy vày wadbapày xad &zóo tày weryvày cà wii xodapav 
ttv 4aDaptuy G^ GO tU) &EXS WOY XQ D-j xa yaouy X X X 
A mundis et volatilibus inmundis et a pecoribus mundis et a pecoribus inmundis 
X 
H x E x P »« deanimantibus quoque » " X d " 
Jqset 
k; aquam diluvii 3; zov xazexocyov Ath: « 6,17 pluviam? AU loc: - 8-31 | generat. PS-AU resurrect. 


AM; cf AU suscitat, creat. AU |  q. feci PS-AU; H: - 3m carnis AM 
5 omnia noe AM - noe o. AN; H:- «SM — noe $YO0M: — ye 78 | quaecumque (H) XOBOP?V: - (5 
| mandavit AM praeceperat AN; A: £622. | ei AM; H ili AN; A:cf 622 | dom.deus AM; AN:- 


dom.x AM (Var); H: —» 9soz i*N: 2 Nl 
6 sescent. ann. H: — s$ax. sev elqu3: » Al 


X deus G«XM: — «optoz g 


71 et PS-CPHo; H: 4-xa 78: - 31. | introivit KA à. | | -- et (H) Q-P*: DAN I xXx? ÀM: — pst aoxoo 
911 e Chr cum eo PS-PHo; H:» 6931 | aquam (H) 063: - 5 
8 —et? AU (Var) | XXX H: —xat axo toy zesstvev Ecflnotc,d: - 35. | | mundis et a vol. inm. AU: 


.. M (sub —) ghiskmprsvwxy3Ieg Chr 


4- sy xayaouny. 


scriptum est: adhuc enim septem dies ego inducam dilu- 
vium aquae sup. terram, quod nonnulli latini codices ha- 
bent, in graeco invenitur: ego inducam pluviam super 
terram. graeca locutio genetivum casum habet, non accu- 
sativum, ut si hoc in latinum exprimamus ita dicatur: ad- 
huc enim septem dierum inducam pluviam super ter- 
ram 1,19 (510,15): quod scriptum est: delebo om. 
(-- carnem C) suscitationem, non 'creationem' dictam no- 
tandum est; àvástas:) enim graece scriptum est. quod 
nomen etiam resurrectionis adsidue ponitur in scriptu- 
ris graecis, cum posset i3avázzas:z dici, ut suscitatio (re- 
surrectio C; surrectio NL; se:ksurrectio 5$) sit àvàoczas:c, 
resurrectio 2iavás:asts PS-AU spe 54 (534,3): I/post 
septem...(-S)...terrae/11 CY-G hept 1,273- 281 (11): 
6,21/nam clara polo cum lumina solis septima prodierint, 
totos diffundere nimbos cardine ab aetherio cunctosque 
evolvere fontes adlapsu maiore paro, quo grandior undis 
aestuet oceanus spumosos largius amnes accipiens fuso- 
que oblimans omnia tractu. namque quater denis iuncta 
cum nocte diebus grandine perpetua nubes complebo 
madentes, ut quidquid vivit tumidis mergatur in undis/ 

5 Gn 622 AM Noe 47 (444,21): et fecit inquit 


Vetus Latina 2 


XX*XxxxH:-G:WNP | 


—a?AUIVa) | -ret(HC 


omnia...(-I)...dom. deus (— P77'B) AN chr-A 73 
(93): et fecit N. o. quae praeceperat illi dom. deus/ 
CY-G hept 1,282-283 (11): [haec ubi dicta, fiunt domini 
mandata volente festinoque sene/ 

6 AN chr 138 (92): fit diluvium cum esset annorum 6 
sescentorum Noe chr Il 37 (92): quando factum est 
diluvium cum esset Noe annorum DC chr-A 73(93): 
/et erat Noe annorum sexcentorum comp 11 (151): 
erat Noe annorum sescentorum cum ascendit in arcam 
CY-G hept 1,283-284 (11): [longo qui nobilis aevo, ses- 
centos agitans annos, se credidit undis/ 

9$ qTAS AM Noe 76 (467,19); hic ordo fuit in- 7 
gredientium, ut primo ipse ingrederetur et filii eius, inde 
uxor eiuset uxores filiorum eius CY-G hept 1, 285- 286 
(11)/coniunctosque simul natos natasque recepit confisus 


tenui quamvis foret abditus antro/11 


KA A 44 (82): ubi 


Noe in arcam inítroivit 


A 20 (93): et ( —SYXEOI) in- 


gressus est Noe in (ad O) arca (arcam RAZGPW/n QPCV 
UB; archam LSXYIO)10 PS-PHo 3,5 (116): 6,22/et 
ingressus est in arcam ipse et omnes filii eius cum eo/10 

8 AU Gn q 8 (76x et (—& Eug.) a volat. m. et a 8 
(— d). ..(» A)...in terra: quod deinde non additur, subau- 


7,8-12 


XOl&zà záytoy cày prevy cy &ni trie v1jc O 850. 060 


et devolucribus », ex 
x 


&posy wol 97A, xadà &vexs(.arco 0x0 6 966c. 10 xal Exvéveco 


0 uis ct) Yt0E 
À masculus et femina 


masculina feminina 


-Fx*a&t amo toy nstetyoy X 
A xx  xX  etabomnibusserpentibus 
| i jl " " 


sicut praeceperat deus Noe 


XÀoop.o0 évéveco 


Genesis 


in terra 


omni quod movetur super terram 


(I) etfactumestpostseptem dies et aqua 
X 


cumque transissent — » " 


114 


stoTA doy xpóc Nos eic vij su[ecóv, 


duo duointraveruntad Noein arcam 
et 
» et » ingressa Sunt»  » » ^ 


ILecà cc éxxcà fiu épac xai to bOcp tob Xara 
x 
dilu- 


»* aquae " 


emi cic Tic. ld £v «o $&oxxoctootà Écet &y c5 Co; coo Nos, cob 8eocépoo wryóc, épOópon xal 


| vii facta est super terram sescentesimo anno vitae X Noe secundo mense septima et 
in vita secundi mensis vice(n)sima (et) 

R x septimo mense í 
H »  inundaverunt » " anno sescentesóimo — €, " mense secundo septimo- 


eX Ot toD ,mvóc, zi fip epa taber $pp&rroay m&cat ai ma(ai t7 c k65600, 
Xx X 


eruperunt 
(E) eteruptisunt — » 
septima T die rupti x 
Hdecimo die ^ x X x mupit " 
Tvedy 915a», 12 xoi éqéveto — 6 bsvoq 


K patefactae sunt 


super terram 


(l) » facta est pluvia x 


erat 


H " » » » » » € 


factae sunt pluviae 


E apertae  » 


K 
| vicensima mensis 


| apec AU:- G6 XX H: — axo tov xvnvoy d 
Hexapla-c 3] |  —et(H) CABETM, 56; —«atg 

9 -Ltet AU (Vapez; mI | 
abdgpwxd,€et: - Nm 

10 et AU:- 3f x PS-PHo; H: —xo« k3qd€ 

ll] in vita AUG 15,14: A (5 XAM? | 
mensis AU ci 15,14: A — 6 
vic. et sept. AM vic. SSpESEPEZ — | 
et AM; PS-AU spe 54:- 3]. |  prorup. PS-CY 
rupti sunt AM (Var); HI Hab; EUCH; H | 
PS-CY; PS-AU spe-132»cf PS-PHo- 1 
v(mg sub3X) 2f(subsx) S(sub:): Hexapla - 3f] 
PS-CY: « 2MO 

12 S PS-AU spe 
erat pluvia? PS-PHo | 
dies et noctes EUS-G 


I AU, PS-PHo,CAr | 


ditur *Àmundis et inmundis' 

9 9 AM Lc7,44 (300,13): quia bina missa sunt animalia 
in arcam, hoc est cum mare femina AU Gn q8(7,10): 
duo (4- et C72) duo...(- A)... masculus (masculina 7) et 
femina (feminina P) 

10 10 AM Noe 42 (439,26): post septem dies diluvium 
factum sit AU ci 15,14 (85,24): et aqua dil. f. est sup. 
t./ KA A 20 (93): 7/et factum est diluvium PS-PHo 
3,5 (116): T]et factum est post septem dies, coepit aqua 
diluvii esse sup. t./ 

11 11 AM Noe 48 (445,17; quod sescentesimo anno 
Noe (septimo mense) vicensima et septima mensis fit 
diluvium. septimum mensem verni esse temporis.. 

49 (441,5): et erupti (P7BT"!; rupti cet., cf p. 454,1 3) sunt 

(SE). count 51 (448,20): quando caeli cataractae 
ap. sunt et de terra rupti sunt fontes aquarum 59 
(454,13): erupti (:krupti 7") erant fontes aquarum, apertae 


proruperuntomnes 


masculina ? AU (Var) 


septimo mense AM (ergánzt nach Kontext): — Philo, 2Led | 

Tute MEZ: AUN P | 
eruperunt PS-AU: S 

—omnes HI Hab; EUCH: — asa: 911 Ee*i*fkdqp — | 

aquarum ? AM Noe? | 

— magnae (H) XM* | 


factae s. pluviae PS-AU; BOP? 
diluvii PS-AU: cf aqua diluvii 34 | 
quadr. dies et quadr. noctes PS-PHo 


*al 0t ata. pp atat toD obpayob 
-cTr(e roXene 


abyssi et  cataractae caeli 
fontes " " " » 
aquarum --miultae 
" »  Inagnae » " " 
* 
éni ti)C (jc veo0ap&xovca Ti épac xal ceooa- 


(S) etfactaesunt pluviae diluvii super omnem terram 


-- terram omnem 


" pa » Quadraginta diebus et qua- 
T per dies 
»" X " " " " " 


et de vol. H: -- xat «xo twv xexetvoy. ADdnpS(sub s): 
| feminina? AU (Var) | deus noe H: o $«oc «c» vus 


facta est] coepit esse ? PS-PHo 


secundo mense Hl Ez; AU ci 15,24 — JUL-T; cH secundi 
sept. et vic. AU:-«06 
—tY|Bepa «aov E 3$ | K PS-CY || 


erupti sunt AM; PHI; EUCH (Var) 

—. fontes 

t multae EUCH: 4- egc noXXs cj(mg)s(mg) 
patefactae PS-CY |. | super terram? 


facta est pluvia CAr; H:- 3f 
— terram omn. PS-AU (Var)! |  perquadr. 


fuerant cataractae caeli — AU ci 15,14 (85,24): /sescenten- 
simo anno in vita (in vita VR1G'ev; vitae R^AFG?Babp) 
Noe, secundi mensis, septima et vicensima mensis 

18 14 (86, 1): sescentensimo anno, secundi mensis, septima 
et vicensima (vicesima die GBHaby) mensis 15,24 
(113,7): sescentensimo quippe anno vitae Noe, secundo 
mense factum est diluvium PS-AU spe 54 (534,6): 
4let eruperunt...(- E)...sunt/ 132 (680,5): eruperunt o. 
(-- fontes Edif.) ab. et cat. c. ap. sunt/ CAr Ps 148,4 
(1043D): cat. c. ap. sunt/ PS-CY Nov 4 (56,7): quando 
omnes abyssi proruperunt, quando cat. c. patefactae sunt 
super terram (— s. t. K) CY-G hept 1,287 -288 (11): 
7hnterea totos laxarunt nubila nimbos atque abyssus 
riguos dimisit in aequora fontes/ EUCH int 7 (42,17): 
et rupti (erupti S) sunt f. ab. multae HI Eph 3 (548B); 
iuxta quem sensum cataractae quoque caeli in diluvio 
apertae esse feruntur Ez 9 (286B): sexcentesimo anno 


: E — in 


115 Genesis 7,12-16 
p&xoyta  voxcac. 13 &v vá fjuépa vaóvy stoTOev Noe, Nou, Xap, — lace), — oto 
euo) dov rete cry xtBocov -J-x*xat 
I — noctibus (E) in hac die intravit Noe et filii 
noctes introivit -in arcam - in arca(m) 
intraverunt 
- » articulo diei illius ingressus est " et Sem et Ham et Iafeth »«  » 
X X X 


Nos, xai "T1 (ovi, N os xai at bis (0yatxec t&v 0'ày a.0c00 uet. at00 etc ti v vtae cóv. 14 


*2i TyTOA tX oTnpía. 


(0100 X X -- ao0t6t 
E eius et uxor eius et x uxores filiorum eius »« X (A) x etomnes bestiae 
cum eo 
» ilius» tres " " » cum eis in arcam ipsi » omne animal 
X eo 
Wat —— '"(&voG xoi máyta tO wTüV(,  WwatO —— "(Évoc xai mày $ometüv  wtvobuevoy — &mi vicc 
-J- a0tuvy X b. No 3X X X 4" aotov 
ett genus x; et omnia pecorasecundum genus »« etomnerepens quod movetursuper terram 
» Ssuumuniversaqueiumenta in » Suum» » X " " " " 
secundum in terra 
X X X X X 
v.a tO. '(évoc "di TmÓy TEtEtVOV — *avtà -. '(Évoc 15 stoXtov 
-- «otov -d- «0105 TV 00v£0Y «y mtepuaoy -d- «at 
. nim genus x etomnevolatilesecundumgenus ;« — x x 2 " intrarunt 
genere suo cunctumqtiee » " » suum universae aves omnesque volucres ingressae sunt 


NJ 


tpóc Nwe etc tijv wtfeóy, 600 — O50 


bina 
bina et bina ex " " 


arcam 


» » 


13 intravit 91.04.05; AU 
IS: cf svo) $oy ck*vq e Fin arcam? AU | 


&rb voc on poc. 


ab omni carne 


introivit GR-I — BEA; (KA zu 7,7) 
noe] --F in arca(m) GR-I — BEA: cf -F ete cr» *tozov 20 9 Chr 


ingressaeque 


2 
e 


Z 


24 


T 5 A 2 a M | , 

y 4» &Otly XysS0t.0. CoJc. l6 zai «à stoTOpsD0Eva 
M 

in quo est spiritus vitae 


» quaerat — » " et quaeingressa sunt 


ingressus est H; (AM zu 7,7) intraverunt 


| —et (H, zweimal) CWB»M, 56 | et (vor iafeth) FT: 4- xo: dlp: - fl xi: | ee ADU?H:-€! | et 
AU;4--dQX xH.IS | eius AU; illius H: a»xo» 19d"€. | | X AU; MIEBTMOWMOM, 56: — «pete 128€: 
—T/71 |. XX AU?: — pes axo» Qm€e3 Chr cum eo GR-I — BEA; XMBP?, 56: - 5 

14 ipsi H: cf 4- aoxot cmc,213 (sub x) Hexapla — Wl | suum H: cf -- a»tov otd"S(sub 3&); 4- a»1o» C: 
Hexapla — 3] | I ium. in gen. s. CIIPAZVE: cf — xat navta xa wt. x. tcv. 911 1d;: "inglalpienion, | Secun- 
dum AU; QM |  H:ef «- aoxov ft2[dm; -- aoco» cS(sub xx): Hexapla 31 | in terra B | DE Tav 


911(?) ismr2[Q m]; 4- a»xo» cS (sub x): Hexapla — m | 
ot, 18: Hexapla — 3l 


15 ingressaeque O: ef -- xax ejmc; 3 Or-gr: Hexapla — Xm 


H:« f; 2; cf AU loc 


vitae Noe, secundo mense, vicesima septima die mensis 
secundi, super faciem terrae aquas inductas esse diluvii 
Hab 2 (1322C): rupti sunt fontes...(- E)...sunt IS 
ord 3,5 (921A): et cat. c. ap. sunt/(H) JUL-T ant 1,14 
(601C): sexcentesimo quippe anno vitae Noe, secundo 
mense factum est diluvium (— AU ci 15,24) Petrus 
Comestor (PL 198,1085D): ingressus enim fuerat decima 
septima luna mensis secundi, licet habeat alia translatio 
vigesima septima PHI 38,8 (748B): et o. f. ab. mag- 
nae erupti sunt (cf H) PS-PHo 3,5 (116): [et in illa 
die aperte (-ti 4) sunt omnes abyssi et fons magnus et 
cataracte cel; — SALV gu 1,33 (16,22): rupti sunt inquit 
omnes...(- H)...sunt/ 

12 AU Fau 12,17 (346,17): quod quadraginta diebus 
et quadraginta noctibus pluit PS-AU spe 54 (534,7): 
let factae...(- S)...terram/8,1 132 (680,6): /et factae 
... (sS)... omn. t. (— t. o. MVLC) CAr Ps 148,4 
(1043D): fet facta...(-1)...noctibus et caetera CY-G 
hept 1,289 (12): //jamque quater denis stagnantur cuncta 
diebus/21 EUS-G 63 (601E): quomodo per quadr. dies 
et noctes pluit dominus super terram IS Gn 7,16 
(232B); quod quadr. diebus et quadr. noctibus pluit (—« AU 


H: cf -4- aoto» xay opy. x. xt«p. ejS(sub X); cf Zusátze in 


ingressae] Quentin korr. ingressa | | qua 


Fau 12,17) ord 3,5 (921A): /et facta est pluvia quadr. 
diebus et quadr. noctibus (H) PS-PHo 3,5 (116): 
let erat pluvia sup. t. quadr. dies et quadr. noctes 
SALV gu 1,33 (16,24): [factaque est pluvia...(- H)... 
tibus 

13 cg Gn 7,7 91.94.95: LXX. in hac die intravit 
Noe AU Fau 12,21 (34923): sic enim dictum erat quod 
intraverit in arcam Noe et filii eius... (- E)...filiorum 
eius BEA Apc 2,8,11 (257): introivit ait Noe in arcam 
(arca YSA'CNPHE) et septem animae cum eo — GR.I 
arc (7,55): introivit ait Noe in arca (arcam F) et septem 
animae cum eo IS Gn 7,31 (234B): sic enim dictum 
erat quod intraverunt in arcam Noe et filii eius, uxor eius 
et uxores filiorum eius (« AU Fau 12,21) 

14 AU loc 1,20 (511,3): quod scriptum est: et om- 

S...(- A)...vol. sec. gen./ LIC 2 (694A): universa- 
que inquit iumenta...(- H)... movetur in terra... (- H)... 
volucres/ 

15 AU Gnq9 (7,17): in quo est sp. vitae loc 
1,20 (511,6): /intrarunt...(- A)...vitae, non refertur 'in 
quo' nisi 'genus' subaudias, id est in quo genere; nam 
si carne? subaudiremus, *in qua' fuerat dicendum, quod 


noc- 


S8* 


13 


14 


15 


7 46i 


&posy xai 9o &mó roc capxbc elo] dev, xahà. Bvere.amo 6 Oebe cà Nee. al ÉxAetaey 


| 


H masculusetfeminaex omni carneintroieruntsicutpraeceperat ei 


(0ey at00 viv xtocóv. I7 Kai 
cv 9opay cre xtutoo 

I foris »« — arcam 

ostium arcae X 


BH ^w x p factumque  » * 


enl vüeqüe, xal — inXq06vdn 


I o superterram e£ (M) exundavit aqua et 


» multiplicatae suntaquae 
noctibus 


18 xai 


Éxexp&vet t6 DOtp xad éd bveco ogó8pa. 


H vehementer inundaverunt 
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&qéveco 6 XacavA) nouo 


etsicfactumest diluvium 


diluvium aquarum factum est super terram 


XU 1 
to bO«p xai 
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mad 6 9'eoc ÉE- 


X X 

et clausit dissi deus a 

' x x de 

deus » inclusiteum » x de- 
deus 


ve06a.p ova. Tu ép wal teooapiwxoyta 
Fert tns 05 x X 
quadraginta diebus et quadraginta 


* » X X 


et quadraginta 


ET T,06V viv wBecóv, xoi 5d69 A6 tic Tic. 
J-to oop 
levavit arcam 
» elevaverunt » in sublime a terra 


levaverunt -raque 


£rl «ic re, xalénenépeco fi xiimtóc énáyo 


€qQeperco 


etferebatur ^ »« —supersummum 


etomniarepleveruntin superficieterrae porro arca ferebatur — » » 


tob Doaroc. [0 c5 0$ 60op  Brexpácet ogóbpa seis inl vic v5 xalimexdAodey táyca. cà. Upr cà bU, - i4 


M aquarum 

aquas et aquaepraevalueruntnimis ^ »« superterram opertique sunt omnes montes excelsi x x 

broxáto ^ tobobpavob: 20 Béxa xévce ej euc Bmávo bd co 0Ocp xai éxexá)odey "— tà 6p, tà Od'nAá. 
--Taytoc 
| quindecim cubitis superavit aqua super x excelsos montes 
supercrevit - montes excelsos 
: transcendi£ sumrnos 
H  subuniverso caelo » " altior fuit - » x montes quos operuerat 
omnes 


2lxai &nédaycy  xàoa capt "iyoDuévm 
| | etmortuaestomniscaro quae movebatur 


| 

Ba 
ET 
(S 

| 

| 


H consumptaque » " " ^ " 


10" ei deus I1 « 38... d 
dominusx RUF (Var; H: —»o $«oc 39:- 0]. | 
RUF: «v $opav cn «tQu«coo fierq 

I seRNUE 7 
yoxxac qu, sub — S: Hexapla - m 
-- aque (H) AH: cf 4- «o »à«p ej(mg)s(mg)v(mg) 

18 ferebatur AM; H: cf exepexo k 

10 —cgo9po; Em39de |  —aw«vdqde | 

20 superavit AU Ps supercrevit ? AU Fau 
X AM?; AU?; H: —xavta k, sub -- 9: Hexapla — 3l 
(Var) summos montes ? AU Ps 


solus interpres Symmachus dixit 
gressae...(- H)...vitae 

16 16 AM Noe 50 (448,10): et clausit deus a foris ar- 
cam CY-G cen 226 (894): includitur Noe RUF Gn 
2,1 (26,13): clausit dom. deus (—4.) deforis ostium ar- 
cae/ 

17 17 AM Noe 43 (440,28): quod diluvium factum dixerit 
quadr. diebus et addiderit quadr. noctibus 43 (441,7): 
diluvium fuisse quadr. diebus, cur addiderit et quadr. noc- 
tibus quaeritur 51 (448, 18): exundavit igitur aqua et 
levavit arcam AN chr-A 73 (93): et diluvium aqua- 
rum factum est super terram quadr. diebus et quadr. noc- 
tibus AU s 51,32 (352): quadr. diebus diluvium factum 
est CY-G hept 1,293- 296 (12): 21/nec minus interea 


LIC 2 (694B): /in- 


érl cüc'(ic 
superterram(A)volatilium » pecorum etiumentorum 
x 


quiquehabebatspiritum vitae in semetipso 


dom. deus RUF; 56:- 
a foris AM 


dil. aquar. fact. est sup. t. AN: -F est enc (ns AhiertSdneé] | 
L et quadr. noct. (H) ABEXETPWMOS'M, 56 — | 


tÓy Tet6(v6y wal càywtrnvavy 


» volucrum animantium E 

et 
X deus? AM (« Philo): — «xoptoc E Phil-arm Just 
deforis RUF; H | arcam AM:- Q ostium arcae 


XXXH: —xa: xe33. 
levaverunt (H) OeQ« | 


J-*avtee Ckc, - Xll 

transcendit? c£ AU Gnq | 
omnes (H) ET: «48 | 
altitudinem montium ? AU Fau, cf Gn q 
2] quique hab. spir. vitae in semetipso ? AN: cf 7,22 


super] excedens? AU Fau | 
exc. montes AM -- montes exc. AM 
| -ret(H)B:- QU |  pec.et ium. AU: Dublette 
tumidum suspensa per aequor arca fluens clausum muni- 
bat pendula vatem venturisque parens servabat semina 
saeclis naufragio secura suo/8,2 KA 4 a 45 (82y ubi 
diluvium factum est QU pro 1,13 (740C): quod vero 
quadr. diebus et quadr. noctibus diluvium factum est super 
terram — RUF Gn 2,7 (26,14): Jet sic factum est diluvium 

18 AM Noe 51 (448,19): [et fer. sup. summum aqua- 18 
rum 

20 AM Noe 52 (449,6): quindecim enim cubitis super 20 
excelsos montes (— m. exc. N) aquam fuisse dixit 
AU Fau 12,19 (348,7): quindecim cubitis supercrevit aqua 
excedens altitudinem montium Gn q 10 (7,23): de 
montium altitudine quam omnem scriptum est transcen- 
disse aquam cubitis quindecim Ps 89,10 (1144): hinc 


117 Genesis 7,2498 
| xaicüvOmpiovxal mày  Épmeróy  wtvobuevoy — ixl cnc zo xal z&c RvyO pe zoc. 22 xoi závza. óca 
A et ferarum et omnis serpens quimovetur superterram etomnis homo (I) etomnia quaecumque 
movebatur omnium quae 
H x bestiarum omniumquereptilium quaereptant — » »  ;universihomines — »cuncta in quibus 
Éyet ztyony CoeTc,xal müc, Oc Tj imi vüc Enpác, kméOaysy. 23 xai &&deupev TÓV 
]-ey eaotu eE&nAeupten -- o 9eoc 
[ habent spiritum vitae et omnis qui erat super aridam mortuus est UM ouo ii acidi 
rin se(metipso) : in arida (M) delevit deus omne 
spiraculum vitae est ^» X p o Hw terra — mortua sunt et " x omnem 
deus 
tó ày&ovqua, 6 — Ty — Bri mpooó roo mtáonc vic Y5c, &mó &àvOpémoo —&oc xvívooc xai É6pmetóy wol 
X 
| A suscitatio quae erat super faciem omnis terrae ab homine usque ad pecudem et repentium et 
|M X quod " » " x " 
H substantiam quae  » " * x* terram  » " »  » pecus tam reptile quam 


xal wareAetpüv uóvoc Nes xai ot pev abtoD $y 


ty ttetetyy vob obpayob, xai &&reioümoay &xo cie (Tec 
20 ^- Vt0€ |..0v0OG 


A volatilium caeli — et deleta sunt de terra (I) e£derelictusestsolus Noeinarcacumiis quicum 

superfuit et qui (cum eo) erant in 

H volucres " " " "n » remansit autem — » » etqui cum eo erant in 
x — Noe solus 


tj XtBecQo. 24 xai 5960€ tó50op iri crc'[üe fjuépac 6xatóv meycixovra. 8,1 Kal $pyíoór ^06 9eóc 
C^ EVJOVCOV tei eidimA "fjJ.£pa.G *Dptosg 
I ipsoerant (À) etexaltataestaqua super terram centum quinquagintadies (I) et memor fuit dominus 
Ha (re)memoratus est deus 
terras — » 7 diebus  recordatusestautem deus 
terram dies dominus 


obtinueruntqueaquae 


—et AU (Var) | movebatur AU (Var) 
22 omnium? AN .| quaecumque AU an: - quae AU ci, tri | 
quae habuit spiritum v. in semetipsum AP-Apc; cf AN (zu 7,21): ef «tyo»v o 
in qua (quibus) erat spiritus v. AMst | super aridam AU: A- 
23 A AU loc MAM | deleta est AU: c&qc 
deus AM; ABMQS'M; --& $9coc Oll fier | omnis AU:- 
| repentium... cf Billen 166 | —et(H) XIIDWE:; —«ocm | 
solus (H) 9S: cf — vos poyo; Lbdmpwd,€D | 
PS-PHo; H:- 6 
24 terram (H) AHQJ. | 
PS.Phio; ld 
8,1 


J-in se AU tri: -- ev e«»«o m 
habens spiritum v. in semetipso AN 
in arida AM: - X 
wp, Edj(mg)mpqud, 3€ delevit AM; H:- | 
X AM («  Philo)?; H: —1aenc bgkrtw2[23€p Phil:- Xl 

derelictus est AM superfuit PS-PHo |  —noe 
in arca cum iis qui c. ipso erant ? AM et qui (cum eo) erant in arca 


—-exatoy meyt. npepag nt | | CXL?PS-PHo(Var | dies AU; B diebus 


memor fuit AM memoratus est PS-PHo; KA rememoratus est KA (Var) | dominus AM; KA; 


quindecim cubitis summos montes aqua diluvii superavit — (416,28): /et omnia...(- I)...vitae ci 13,24 (596,24): et 


21 21 AM Noe 53 (450,7): mortua est o. caro quae mo- . omnia quae...(-1)... mortuus est 13,24 (596,29): cum 
vebatur AMst q 41,1 (68,9): et mortua est o. caro in hoc quoque loco ubi legitur: omnia quae habent spiritum 
aqua/ AN chr-A /3 (93): et mortua est o. caro qui- — vitae, non graecus «vebp.a, sed «vov dixerit tri 14,22 


que habuit spiritum vitae in semet ipso super terram ab 
homine usque ad pecus et reptile et ferarum/ (cf 7,23) 
AU an 4,37 (416,24): et mortua... (-1,A)... pec. et (—£) 
S (2 A)... movetur (movebatur B7/7) sup. t. et o. homo| 
CY-G hept 1,290-292 (12): 12/non volucres levibus sus- 
pendunt corpora pinnis nec fera celsiiugo devitat mar- 
mora colle, omnia conduntur pelago, mors omnibus una 
est/17 LIC 2 (694B): consumpta est...(- H)... homi- 
nes/ SALV gu 1,33 (17,2) consumpta est o. caro 
quae movebatur sup. t. (H) 

22 AM Noe 53 (450,16) omnis igitur qui erat in 
arida mortuus est AMst q 41,1 (68,9): /in qua erat 


(1053): ubi dicit diluvio mortuam universam carnem quae 
habebat in se spiritum vitae LIC 2 (694B): Jet cuncta 
... (2 H)... mortua sunt 

23 AM Noe 54 (451,6): delevit inquit deus.. 
terrae 55 (451,21): derelictus... (- I)... iis (hiis M; his 
cet.) qui cum ipso erant AU loc 1,21 (511,11): et de- 
leta est omnis suscitatio 1,22 (511,14): et deleta... 
(- A)...caeli, deinde addidit: et deleta sunt de terra 
EUCH int 9 (51,21): remansit aut. sol. (— 5)... (- H)... 
arca PS-PHo 3,7 (116): 2A/superfuit sol. N. et qui 
cum eo (— c. eo M) erant in arca[8,1 SALV gu 1,33 
(17,3) remansit...(- H)...arca 


22 


spiritus vitae q ap 42,3 (425,17): in quibus erat spiri- 
tus vitae — AN chr-A /3(93): letomnium quod erat super 
terram habens spiritum vitae in semet ipso AP-Apc 
Pau50 (41,31): quoadusque deus deleret homnem carnem 
que abuit spiritum vitae in semetipsum AU an 4,37 


24 AU Gn q 11 (83): et exaltata...(- A)...dies... 
nam Aquila dixit *obtinuit', Symmachus 'praevaluerunt', 
id est aquae (s2ovop.o9-n(aay) a, sxsxpavraev o) PS-PHo 
3,7 (116): et perseverante centum quinquaginta (et qua- 
draginta A4) diebus cataclismo in terra/23 


.(50s.. 28 


24 


8,1-4 


tob Nes — «ai 


[ e (M) et x bestiarum et 
IH ow cunctorumqueanimantium »omnium  — » 


Ty ust abz00 àv ci wot, wal — Emfy(a(ev ó debc 


C et tunc misit dominus spiritum ;« x mt 
| 


x induxit  » 
adduxi 


cum illo erant " 


x x adüweut x 


et 


arca 


| eo 
| Herant cum eo in 


Exe AAA cU say 
XE) 0x 8n 3a» d- ax3n« 
I conclus sunt fontes | abyssi et cataractae 
clausi aquarum 
revelati 
H clausi " " " L2 " 
--omnes 


3 xai BvsDi2o» có 59m p ropsoóuevoy &xó thc tjs. SveOionn wai 
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iumentorum 
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TXVcOV TY "npo V TC Oy OY T uo» "401. TV CON tV TCECELVÓÓSy "ALL TEL VC OV CODY mw 054. 
X 


X X X X X X X 
(I) qui 
o X SC NEP x quae 
Xysbja Exi vüy'(7v, wal ixómacsy xb 5DOop, 2 xai 
abstinuit aquam 

» Superterram » cessavit — aqua et 

desiit 

quievit 

Á siccata est 

" " " » inminutae sunt.aquae " 


rf 


aL Tof (a v T;s X 55500 va ot Xarcapp«cat cob oDpayob, vai ooyeoy éd 0 Detóc à xo cob onpayob. 


caeli (A) et detenta es£pluvia de ^ caelo 


" » prohibitae sunt pluviae de " 


Tattovobto tb SOcp Jet Te (ikv a wa Eco 


| eK. 2 OS ce EWATOY TEVTUI|Z 6vTa. 
^C- UO "fe "(fis XopeDop.evoy 
| O cessavit aqua super terram 
H  reversaeque aquae de terra euntes  etredeuntesetcoeperuntminui ;« . post centum quinquaginta 
| fuéoaz. 4 xaiiwAütoev f tietociv wy tà SBBóuo.SgOówr xal cix. — cob uenyóc, emi — tX Up tà A papas. 
7 cw» £950[.0 priv bunt £p 
I et sedit arca inmenseseptimo septima " vicensima mensis super montes Ararat 
consedit *  -— septimo mense die montem 
| H dies — requievitque » o x —» » . vicesima x septima die — » » » Armeniae 
— septimo mense et x 
YOWBDFOS: ,55:5z Thdt!/ deus PS-PHo; KA (Var; H:- 6X1 | —«sevov» ndm. | | H: ef — ot xav. toy net. vot 
kay. 5. soxsx0» i*qu €», sub — M: Hexapla » Nm | iloKA eo KA(Va) -H. | CPS-AU Pee 7 
J-et(H) 99 | misit PS-AU induxit AM adduxit cf AU; H. | abstinuit aquam PS-AU minuit aquam ? 
PS-PHo cessavit aqua AM desiit aqua cf AU quievit aqua HI siccata est aqua KA 


2 conclusi cf AU: - Gm clausi AM; H:- $3 
(H) VBPXM; -|-za2a. k9. | abyssi HI; AU; H:- 60m 

3 Bi; hf om: 
sub —M ]|  -—szax. seven». abdfgijklmnprsvwxd, 

4 consedit CY-G? | 
- *w s85. wv. 911 abdefgijkmprsvwxd, Chr | 


cfo: - 33 —die (H) YF  ! montem AM 
8,1 81 AM Noe 56 (452,12): memor...(- I, M)... iumen- 
torum 58 (453,15): et induxit...(-1)...aqua AU 


Gn q 12 (89): quod scriptum est post centum quinqua- 
ginta dies adductum esse spiritum sup. t. et desisse aquam/ 
PS-AU spe 54 (534,8): 7,12/et tunc...(» C)...aquam 
HI q (13,8): et quievit aqua/ KA 4 21 (93): memoratus 
(remem. Y) est dominus (deus YBO/) Noe (— noe deus Y) 
et (-- eorum oR326P /mOPCVULSXYBOI; 4- de his M) 
qui cum illo (eo X) erant et siccata est aqua (terra XYO) 
PS-PHo 5,7 (116): 7T,23let ut memoratus est deus Noe 
minuit aquam/14 

2 2 AM Noe 59 (454,10): clausi sunt fontes aquarum 
et cat. c. AU Gn q 12 (8,10): /et conclusos fontes 
abyssi et cataractas caeli et detentam pluviam de caelo 
CY-G hept 1,296-297 (12): 7,17|/mox rarior aether nubi- 
bus in piceis coepit constringere nimbos/ HI q (13,8): 
let revelati sunt fontes abyssi et cat. caeli. pro revelatis 
fontibus clausos et obturatos omnes interpretes transtiu- 
lerunt 

3 3 CY-G hept 1,298 (12): /iamque relabenti decrescit 


(i$ 755. coc, 3: Hexapla « 3l 


in mense sept. AM!5; AU ci: - Il 
— et AM (Var) 


revelati ? HI: « azexaiog«nsev Aknyc,C -- omnes 


aquarum ? AM 


| super Hl: ez fh*: desuper Y] | — — o »5op i*Qm, 
xseptimo mense TY; AM!/;; AU Fau; AH: 
--et(H) G-*XO .|  --die AU (Var); H: -- npspa 


in aequore pontus|7 HI q (13,10): pro eo quod sequi- 
tur: cessavit aqua super terram et reliqua, scriptum est: 
et reversae sunt aquae de terra euntes et revertentes 
4 91.94: LXX. Ararat AM Noe 60 (455,8): et 4 
sedit arca inquit septimo mense septima et vicensima 
mensis 60 (457,2): tunc ergo sedit arca, hoc est in 
mense septimo septima et (7; — cef.) vicensima mensis 
super montem Quarati (PB; quando 7; qua ratione 77; 
quadrati cef.; ararat ed. Rorn.) AU ci 15,14 (86,5): et 
sedit...(-I)...vicensima (-- die GBHabv) mensis super 
montes ÁArarat/ Fau 12,19 (347,20): quod septimo 
mense arca sedit, hoc est requievit BACH ep 2 (298, 
19): sedeat ergo, si placet, in decimo mense arca corporis 
tui CY-G hept 1,322-323 (13): 14/ergo ubi nudatis 
consedit montibus arca, Araratum (araracum codd.) qui 
nomen habent sermone vetusto/18 IS chr 17 (428): 
cuius arcam losephus sedisse refert in montes Armeniae 
qui vocantur Ararat (cf Ios., ant. 1,3,90) TY reg 5 
(65,17): septimo mense sedit arca 
5 AM Noe 60 (455,17): postea apparuisse capita 5 
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5 có 88 56cp xopsoópevovAatcovobto ^ Ec 
x: 
aqua autem X 


imminuebatur in 
deficiebat 


H atveroaquae ibant et decrescebant »  » 


Genesis 


t05 O6g*àt00 


decimum " 


8,5-8 


3 * E 5 f 
£y ó$ t0 evOeX Ato) 
Oe* OO 


noc wvt cvi mpocm 


minuebatur usque ad undecimum mensem in undecimo autem mense prima die 


decimum s 


x decimo enim " n " 


tob uovóc, dpümcay atxepaAal coy ópémy. Ó xal &yévexvo età ceooapáxovca fiuépac ttjvéoGey Nos cy Qoptàa 


O'Dpavy 
mensis (ap)paruerunt capita montium post quadraginta dies aperuit Noe ostium 
visa sunt fenestram 

revelafa sunf 1 Ó — Ostium arcae Noe 

" apparuerunt cacumina " cumque transissent " » aperiens » fenestram 


vic xtecob, Tv em otros, 7 *aidàméotstAey tov XÓpOXa. tob tOsiy st 
NEP: X X x x 
corvum ut videretutrum cessasset aqua et 


videre si 


emisit 


dimisit 


arcae quag ipe (E) et 


coracem 


misz£ p 


x dimisit " X 


» | quam fecerat 
emisit 


) 


xoi &&eAdOv 
oc uxD cns 


XeXóTt xev tà 580p 


exiens 
cessavit egressis 


X X X x 


X X X X 


super terram 


qui egrediebatur 


bméotpedevy &tc vob &npave vat có DOop &ró crc rc. B. xoi &éoteney vv meptotepay óm(oo aco0 
ert 
Enon estreversus donec siccaret — aqua 4a terra et emisit —. columbam post eum 
-- ultra regressus --ad eum siccavit de dimisit 
amplius revertit siccaretur x x misit 
rediit 
- reversus non est -— 
Hetx  revertebatur »  Siccarentur aquaesuperterram | emisit quoque " " w 
non siccarent 
5 XAU IS; TY?: —xopsoopevoy 011 abdgh*ko*prwxd,d"mpg Chr | | min. AU immin. IS  deficiebat 
TY | ad undecimum AU » IS in decimum TY; cf H:- 31 | in AU. A- 6 SCMNMENS: hl | unde 


cimo AM; AU » IS:- 
muxVar) — I5; H visa sunt AM!/2 

6 -—ost. a. noe AM? | 
AM Noe 62; H:- 630 | 


quod fecit HI; cf H: - 31 


H misit cf AU Ps |  coracem cf PS-CY | 


-- non (H) AEX?I]Cr*zovr?BA2pzviPpty'o 
PS-CY | 
rediit HIL; HI; AU Gn q; CY-G hept | 
siccaretur HI; ANI; cf H —aqua a ANI? | 


mont./ 60 (457,10): postquam visa sunt capita mont. 
undecimo mense prima die mensis AU ci 15,14 (86,7): 
laqua...(-I)... paruerunt (app. 7/7) capita m. BACH 
ep 2 (298,28): tunc tibi revelabuntur et capita mont. 

IS na 4,5 (970A): aqua aut. imminuebatur us. ad undec. 
m. undecimo...(-1)...apparuerunt capita m. (— AU ci 15, 
14) TY reg 5 (65,18): deticiebat aqua usque in deci- 
mum mensem 

6 AM Noe 60 (455,18): /deinde post quadraginta 
dies aperuisse ostium arcae sanctum Noe/ 61 (457,15): 
quod autem ostium arcae sit quod aperuit iustus 62 
(458,1): per hanc igitur fenestram/ HI q (13,15): post 
... (2 I)... fecit]... pro ostio fenestra scripta est in hebraeo 
RUF Gn 2,/ (26,15): non dicitur Noe aperuisse ostium, 
sed fenestram/ 

7 91.94.95: LXX. et exiens non est reversus ad eum 
AM Noe 60 (455,19): /dimissum corvum non revertisse 
60 (457,11): dimisit corvum sanctus Noe 62 (458,1): 
/corvum primum iustus emisit 62 (458,12): denique 
egressus corvus non revertitur (revertit 7C) ad iustum 
63 (458,18): quare non regressum dixerit corvum donec 
siccaret aqua a terra 63 (458,24): donec siccaret aqua 


decimo H: 2exaxo i*krty S Phil: (Hexapla) c 3 | 
revelata sunt cf BACH 

ostium AM; HI; abgelehnt von RUF: $opav acdefmnpc, Cyr 
x X AM?: — y enocvnosy Qm 

7 emisit PS-CY; HIL; GR-I 7» BEA; AM!5; HI; AU Fau; RUF; SUL; CY-G; Q8J 


-- reversus non est AU loc | 
est reversus 91-95; PS-CY; GR-I BEA; AU loc; ANI 
J-ad eum 91-95; HI | 
a AM; AU 
& emisit PS-CY; GR-I; Hl; cf AU Fau (Vers 9; SUL; H 


paruerunt AU appar. AMV?; 
fenestram RUF; cf HI, 


dimisit AM?/5; AU Gn q,loc; KA; 


ut vid. utr. cessasset a. sup. terram RUF: -F «xo (RUF exti) «ac tc 
Cyr-cod!/»; ef -- «xo rposwnoo cnc 6c fj(mg)s(mg)v(mg)€ Cyr-ed!/2 
Hl; H: — oo (ety et xex. «o 090p 911 k3[ Phil (?), sub — 9:230 | 


videresi cessavit aqua AU: A. X XXXX 
exiens 01-05; AU egressus AM; HI | 


-- ultra? GR-I ^ BEA J- amplius ? 
est regressus AM !/s revertit AM?/s; cf SUL 
siccaret AM; cf siccarent V5, 56 siccavit AU 


dec bil super H: cf exc fQ:: de super 3l 
dimisit AM; AU Gnq; CHRY misit CY-G? | 


a terra ANI h 5,3 (102516): non est inquit reversus 
donec siccaretur terra AU Fau 12,20 (348,16): quod post 
dies quadraginta emissus corvus non est reversus 

Gn q 13 (8,22) dimissum esse corvum nec redisse] 

loc 1,23 (511,19): dimisit corvum videre si cessavit aqua, 
et exiens reversus non est donec siccavit aqua a terra 
Ps 102,16 (1330): corvus de arca missus non est reversus 
BEA Apc 2,8,33 (261); nam quod corvum dicit de arca 
emissum non fuisse ultra reversum (— GK-I arc) 
CHRY ///,878 (881B): ex ista arca Noe evolavit corvus 
neccomparuitsuffocatusinaquis — PS-CY Nov2(55,9y: co- 
rax...quem sicut legentes invenimus emissum et non (K m. 
2) amplius reversum CY-Gcen134(885): coracinum Noe 
hept 1,299 - 302 (12): 3/ac postquam modico fluitabat flu- 
mine cumba, emittitsenior nigrantem pectora corvum, qui 
levibus pinnis volucri dum flamine fertur, non rediit iusti 
suspendens vota prophetae/ GR-I arc (8,162): quod 
corvum dicit de arca emissum non fuisse ultra reversum 
HI q (13,16): /et emisit corvum et egressus non rediit ad 
eum donec siccaretur aqua de terra... et de corvo ali- 
ter dicitur: emisit corvum et egressus est exiens et (-2- non 
82) revertens donec siccarentur aquae de terra HIL 


tOstly st 
X utvideretsi . cessasset 


H» ^»  »iamcessassent aquae super faciem 


anti;c bxéotpedey cpóc anzóy etc vil e cóv. ott. D0op 


suam  regressa esf X 
rediit 
remeay:/ 


| L suis reversa est ad Eu in arca(m) 
là eius " " n" " " " 
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x terram 
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XsexÓT asy có nOop &xó xpooo ob cree B xalony ebpobsa fj meptotepà ày&manoty zotc xooly 
X 


noninveniens columba requiem pedibus 
habezs ubi resideret x 


quae cum non invenisset ubirequiesceret pes 


(L) 


7» &zxi mravdmnpooorozAonc c'e. dimi: 


d-vws 


(A) et extendit 
(M) extendens 


* universam terram .extenditque 
extendens Noe 


viv ystpa. n £Xafsvy poat etoviyerev ex Sapiov ste vi ctfecóv. 10. xai $mtoyóv — Éu 
X x 
A manum suam accepit eam et induxit eam ad semetipsum i in arcam 
-et recepit 
M s x suscepit »  »introduxit »«  » se tena" 9c 
H ^ x et adpraehensam — intulit ^» — x X " " expectatis autem ultra 
suam adprehendens eam x 
$uépac &mvà écépac — mtv &&axéoteU.ey viv meptotepóy &x cc wi (iocob" 1l xoi &véotpsjsv —xpbc aDtov 
x jd 


^ ETUCÓ YI epos 


c Tj kEptatepa 


D etiterum dimisit — columbam ex arca et reversa est (S) columba 
' » iterato emisit de " 
M septem diebus aliis » — » - regressa estigitur H 
- * » x rursum " " p " at illa venit 
emisit 
X CHRY .]| superxterram (H) B: —xposwzoo Ay3 


9 habens?cf PS-CV | 
rediit c£ AU Gnq remeavit? cf BACH | 
noe (H) 9M: ef -- ws Q* Cyr-ed. | 
Chr | -FetAU]loc(Vark-3] | recepit PS-CY? 
Phi-arm |  xXH: — noc saoxovy 9011 83 

10 tenuit?^AM | XAM?;EZXW*—ec3 | 
|. iterato? PS-CY | 

M SGRI-—BEA "WAM AAC | 


Ps 146,12 (852,27): corvum...cum ex arca emissus non 
redit (rediit E) KA ^ 46 (82): ubi corvus (-- de arca 
V) dimittitur RUF Gn 2,7 (26,16): [cum emisit... 
(» E)...cessasset aqua super (supra E) terram SUL 
chr 1,3,3 (5,17): corvum primum explorandae rei gratia 
eoque non revertente ... emisit columbam 

8 8 AM Noe 64 (459,7): quod postea columba dimitti- 
tur AU Gn q 13 (8,23): /et dimissam post eum colum- 
bam/ BEA Apc 2,8,34(261): columba vero quae emissa 
est/ (— GR-I) CHRY ///, 878 (881B): dimissa est au- 
tem in figuram dei a Noe et columba, ut videret si ces- 
sasset diluvium/ PS-CY Nov 2 (55,14): columbam 
autem emissam/ CY-G hept 1,303 (12): /post hunc 
albentem mittit per stagna columbam/ . GR-I arc (9,166): 
columba vero quae emissa est/ HI Pach (91, 26): 
columbam emisit de arca Noe| SUL chr 1,3,3 (5,19): 
emisit columbam] 

9 9 AM Noe 64 (459,17) quod autem columba non 
inveniens requiem suam regreditur ad eum 65 (460,10): 
quod vir studiosus virtutis Noe extendens manum susce- 
pit eam et introduxit ad se AU Fau 12,20 (348,22): 
quod columba emissa non inventa requie reversa est 
Gn q 13 (8,23); /et ipsam redisse quod non invenisset re- 
quiem pedibus suis 14 (9,3: quomodo columba non 
invenerit ubi resideret loc 1,24 (511,24): quod scrip- 
tum est: et extendit manum suam (-- et £.S)...(- A)...ar- 
cam, locutio est, quam propterea hebraeam puto quia et 
punicae linguae familiarissima est, in qua multa inveni- 


ubi resideret? AU Gn q 14. | 
—ad eum ? GR-I — BEA | 
suam AU; Q5; - (Boom 
adprehendens eam (H) CA,56 | 


emisit PS-CY?; BEA (Var); AM (Var); SUL?; II 
reversa TE; PS-CY; GR-I 7 BEA 


requiem x suam AM? . |  regressa est cf AM 

A AU loc MAM ] extendens 
x AM; H; cf AU loc: — aoxo» 911 kr2[-ed Phil-arm 
— eam AM; H: — aoc» E 


sept. dieb. AM; FH: — exco qp. abcdfgnoprsvwxc,d, S Chr: - Xl 


de GR-I — BEA 
rediit? 


| exdIDBEDPSSCY:; H 
regressa AM 


mus hebraeis verbis consonantia; nam utique sufficeret: 
et extendit manum, etsi non adderet suam! — BACH ep2 
(299,12): cum alibi requiem non invenerit, ad te sine du- 
bio festina remeabit BEA Apc 2,8,34 (261): /quum 
requiem non invenisset in saeculo, rursus in arca reversa 
est(— GR-) CHRY ///878 (881B): let quum nondum 
inveniret requiem pedibus/ PS-CY Nov 2 (55,14): /... 
reversam eo quod requiem non haberet pedibus suis: 
quam Noe recepit in arcam/ 5 (56,24): columba autem 
illa quae pedibus suis requiem habere non poterat 

6 (57,9) quod autem requiem pedibus columba illa... 
invenire non poterat .  6(57,20): recepta igitur columba/ 
CY-G hept 1,304-305 (12): /quae super aequoreum cam- 
pum defessa volatu nusquam nancta solum vati se reddi- 
dit almo] GR-I arc (9,167): /cum requiem non inve- 
nisset in saeculo, rursus in arcam (arca 7A) reversa est 
HI Pach (91, 26): |quae mittentis parens voluntati ivit et 
reversa est PEL I. sen 75,9 (954D ): quia non inve- 
niens...(-L)...ad Noe in arcam SUL chr 1,3,3 (5,19): 
[quae cum consistendi locum non repperisset reversa est/ 


10 AM Noe 66 (460,26): quod tenuit septem diebus 
aliis columbam et iterum dimisit (emisit B) eam AU 
Fau 12,20 (348,26): post septem dies dimissa BEA 


Apc 2,8,37 (262): et iterum dimisit (emisit VF) columbam 
de arca| (— GR-I arc) CHRY ///,878 (881B): [post 
tempus iterum dimissa est/ PS-CY Nov 2 (55,15): /et 
post septimum diem iterato emissam (rem. K)/ 6 (57, 
21) /paucis etiam diebus interiectis iterato emittitur ex 
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sonépay walstysy(pbAAoy &Aa(ag  *Ap'toc 
c €Aa'^xG Xov 


8,11-13 


^ - P x - 3 [4 , 
evt otóuactanvüc, wal —Eqvo Nos Ott 


X 


ad eum . subvespera(m)habens x; ramum oleae in ore Suo 
portans olivae x 
po x ad vesperam  »^ folium oleaeetramum » " " | eL cognovit Noequia 
habebat olivae folia surculum » " 
ad eum " »  portansramum olivae virentibus foliis » " »  intellexitergo » quod 
X X 


Xexónaxey có bOop àxó vic '(íe. 12; wai exvyy v 


defec/i£. aqua a terra 


cessassent aquaesuper terram 


xal o9 zpocéUeto tob emtotpéjat mpóc antóv — Éc..— 13. ai [évexo &v cip £yi xai. £&axootooto 


X 


* 
SUC 


expectavitque nihilominus septem alios dies et 7« 


fp épac &xcà &xépac qty S&améoceU.ev vv meptotepáy, 


ce emta extepac muepao X 
^V €x f| e pao exe pao 


(l) alios septem diesiterum dimisi£ — columbam 
— dies septem (e)misi£ 
emisit " 
diebus aliis remisit 


&cet &y v) Co, 
trie Gennes 
cam 


A etnonadposuit reverti ad eum amplius (I) in primo et sescentesimo anno vitae 
regredi X X - sescentesimo primo 
- sescentesimo et uno 
H quae» ^ est reversa ultra ad eum igitur ^4 Ssescentesimo primo - X 
— ad eum ultra vitae 
tob Nos, cob pe con uyvóc. — UG — toD qwyóz. — SíéIxEv — t6 DOo p à xà vhS'(Üe^ wol few AD yey Nwe 


I 
H 


11 


P ANS X AN 


REX 
Noe(M) x 


ji primo mense prima » " 
Noe 
CHRY | ^w meptotepa mpoc aoxov 7O — | 
Chr | portans PS-CY?; H Peens?CHNY | 


AM; PS-FU; CHRY; CY-G; S.Gr 
AU loc olivae fructuosum surculum AU Fau 
super H: - d»: de super 3f 

12 alios septem dies ? AU Fau; ET 


fructum BACH? 


Chr:- 31 | dimisit cf AM, AU, CHRY emisit cf PS-FU, SUL; H 
AUloc | regredi c/ AM | amplius AU loc 1,25: - nl 
O:- em 
13 in AM; AN: $1 XKA;H | primo et sec. AM:- Gm 
etuno KA | vitae noe AM; KA; G*IIPQS; cc Coe x. voe 911 
M AM | XX AM: cf — pta 500 yryos DEbdmo*twqd* Chr: Homoioteleuton — | 
arca/ CY-G hept 1,306-307 (12): /cumque recurtrentis 


fulgerent septima solis lumina, dimittit pinna plaudente 
volucrem| GR-I arc (10,181): et iterum dimisit colum- 
bam de arca/ SUL chr 1,3,4 (5,20): /rursum emissa 
(Giselinus; remissa P)J TE ba 8,4 (26,22): columba... 
dimissa ex arca/ 

11 AM Noe 67 (461,14): regressa ...(« M)... ore suo 
68 (462,17): unde praeterea cognoverit sanctus Noe quia 
defecerit aqua a terra — AU Fau 12,20 (349,1): olivae fruc- 
tuosum surculum rettulit loc 1,24 (512,3): habebat... 
(4A)...suo BACH ep 2 (299,13): aliquotiens tibi in 
ore suo et fructum de monte afferens oliveti BEA 
Apc 2,8,37 (262): [et reversa...(- L,S)... vesperam (vespera 
CE?F) habens ramum oleae (olivae G?2CNPF) in ore suo 
(«GR-Iarc) — CHRY ///878 (881C): let rediit siccum 
ramum olivae in ore ferens/ ...rediit ferens ramulum 
olivae in ore PS-CY Nov 2 (55,16): [recepit eam por- 
tantem suo ore olivae folium 6 (57,22): /quae reversa 
...insignia suae pacis atque victoriae per illa oleae (olivae 
v) folia quae suo ore portabat ostendit CY-G cen 39 
(876): olivas Noe hept 1,308- 310 (12): [quae nemore 
invento ramis praepinguis olivae ora referta tulit, cum 
iam per sidera vesper surgeret ac tremulo noctem prae- 


| primo die mensis (im)minuta es? aqua 
inminutae sunt aquae super »« terram  » 


—ad eum AM; X: — «poc aot O11 | 
—- skatac quÀkoy e 


olea TE 


- al. dies septem ? AU Fau (Var) 
alis ASoBWBbF (— 8,10); exta t. ecepac EMacdefgjimnoprsvwxc,d,S Chr:- 34i — | 


d posmonoD 
a facie terrae et denudavit Noe 


aperiens — » 


— xo Dadefjlnpqstuvxc,d, 3 
—xapqooc Q ramum GR-I — BEA; 
folium olivae SUL oleae (olivae) folium (-ia) PS-CY; 

virentibus H: ef &aXXov s' | —in PS-CCY? | 


H:-cmztectspaccp.k — septem diebus 
x H: — zov adkpwxd,d"«£pn 
misit cf CY-G remisit(H)A | A 
X AU loc 1,26: — ec: 34€] -- ad eum ultra (H) 


Sesc. 
* X H; KA (Var): —«ev eq 6o *. voequ: - Yl. | 
facie AM: -- xpoacnoo 911 (?) 


- sesc. primo AN; KA (Var); H 


curreret igni/ PS-FU s 45 (158,43): accusat te illa 
columba una contenta gestatorio rami frondentis 45 
(158,46): labia columbae tenentis ramum GR-I arc (10, 
182): [et reversa...(- L,S)... vespera habens ramum oleae 
(olivae RSA) in ore suo S.Gr H 77,7 (45): columba... 
per olivae ramum pacem terris redditam nuntiavit 
SUL chr 1,3,4 (5,20): /folium olivae retulit TE ba 8,4 
(27,1): /et cum olea reversa 

12 AM Noe 70(463,22): tertio dimittitur columba post 
septem dies atque eadem non regreditur AU Fau 
12,20 (349,5): quod post alios septem dies (dies septem C) 
dimissa reversa non est loc 1,25 (512,4): et non... 
(» A)...amplius 1,26 (512,7): et non...(- A)...eum 
CHRY ///,878 (881C): let post dies septem dimissa in- 
ventaque sibi requie confidens cessasse diluvium nidifi- 
cavit CY-G hept 1,311-313 (12): /inde iterum septem 
transcursis rite diebus mittitur in pelagus ales, quae lapsa 
meatu perceleri numquam sociae se reddidit aulae/ 
PS-FU s 45 (158,44): emissa est iterum de arca 
chr 1,3,4 (5,21): tertio demum emissa non rediit 


SUL 


13 AM Noe 71 (465,6) in primo... (- 1, M)...minu- 13 


tam (7; imminutam cef.) aquam dicit a facie terrae/ 


72 (466,3): et denudavit inquit Noe tectum arcae AN 


8,13-18 Genesis 128 


viyocé(nv vühcxtBetoo,Tvémotnosv, xal ciósv Ott — &CéAtutey t0 00p &xó n poo roo vc jc. 14 £y 88. có 
X X 
- c arcae in secun- 


" x x aspexit viditque quod exsiccata esset x superficies terrae x; mense 
aqua super faciem 


way và Osotépo, $GBówn wal stxáÓt — vob eryóc. EenpávOen T) qz. T5 Koi sixsy — xbpiwoc 6 debe t Noc 
üebcepo pev — : 
M do autem mense septima et vicesima die mensis siccata es£ terra (E) et dixit dominus deus ad Noe 


dominus X 


, 


Aé um 16 "E£cx9« i Vic ufitano, 3) xad fj tov, cob xai ot ntot 500 xai at'(ovaixec ty Düby cob età 000 
X X X 


E dicens exi dé dm tu et uxor tua et filii tui et uxores filiorum tuorum x 


eguedere. x X eorum 


egredere » " "on " "o 7S " "on" " " » tecum 
et 


l7 «ai závta tà e"npia., 600. &otly età 000, xai xoa. 5X. p6 &TX6 XcetelyÓy — &mc Xf vy, ai TÓy £pme- 


X X 
|n X secundo " " " " »  arefacta»  » locutusestautem "on nm 
1 H X cuncta animantia quaesuntapud te ex omnicarnetamin volatilibus quam in bestiis etin universis reptili- 


| tóv wivobusvov emi vicc e Ae(or(e età aea to»: xaiab&Aveaüe wal mÀTn0b5vycode 
T *«*t cpmete emt "onc v6 

et crescite et multiplicamini 

lu bus quaereptantsuperterram educ tecum  etingrediminisuperterram " " " 


c 0t 0t0t (00D "AC f| '(Ov'r] ao t00 X 
X superterram (Il) et exi(v)it Noe et uxor eius et filii eius et uxores filiorum eius 


|: -- de arca ipse Ed X mulieres 


&xl cfcYT7,c. l8 «al &&£7A9ev Nos «a f tovT, auycoD wa ot oto atto ax. a royaikec vy 0t6y a. 700 et 
i i i i i 


» | eam egressusestergo » » ii »" X uxerilies-—» " " » cum 
terram — et et eius 


abcdfghjklmospstvwxce,d,3K€»S Chr | — Xo H: — v exorqaev ALqu: - Yl | — aqua super faciem (H) C, 56: cf b 
(srt: o0) 

14 MAM . | Gsoszspo jov 911 Labdfgijkoprsvwd, Chr |  siccavit deus terram ? PS-PHo 

15. dominusx AM (Var); ZTMQWB»PF, 56, M-M (248A; 449B) x*Xx?PS-PHo .]|  -—dicens AM (« Philo?) 
PS-PHo: — Aetyov et£ Phil-arm Chr 

l6 egredere HI; H | |. —de arca HI; Claudius Taurin. (PL 50,929A): — ex «. xig. x Phil Or-greChr. |  -et 
(H) ABH95 M-M (449B): - 851. | eorum? HI. | | — geza aoo ec Phil Or-gr 

17 -ret(H) AP; M-M (248A): - Samarit. — | — -E et epzece ext cnc 176 Cjsv(alle mg), 8 (sub x): Hexapla — Wl 
| XPSPHo | terram (H) G*O, Quentin; cf J. Chapman, RB 37 (1925) 29 

18 J-et(H) O, M-M(248By;- 3l | --dearcaipse? PS-PHo; KA:- Q: c/8,16 | —et uxor eius PS-PHo: Ho- 
moiotel. | | H: —ot tot aoto0 xat rj ovr aoxoo CC: Hexapla « 3i. | | —et AM (Var; H -et(H) 9$- XI | 
— eius AM (Var) eius (H) C, 56 | uxores AM; AU; H mulieres PS-PHo | | —cum eo AM; AU; PS-PHo: 


— uex aotoo. A*e 


chr-À 7/3 (93): post haec autem in sexcentesimo primo 16 AM Noe 75 (467,11): Jexi . . . (-E).. . filii t. 16 
anno CY-G hept 1,314-318 (12): /sescentos igitur iam —. HI Za 3 (1516Ay: egredere tu...(- E)... uxores eorum 
tum transgressus et unum orbes erat vates, primo iam — HIL my 1,13,4 (14,10): /exi... (- E)...tuorum PS-PHo 
mense secuto atque die mensis primo, cum libera tellus — 3,8 (7116): /exi de a. tu et omnes qui tecum sunt] 
visa aperire procul montes ac volvere fumum, quos super 17 PS. PHo 3,8 (116): let crescite... (- X)...terram| 17 
undarat ter quinas pontus in ulnas/ KA ^ 22 (93): 18 AM Noe 76 (467,21): exivit ipse et uxor eius et 18 
anno sescentesimo et uno (et uno] primo II€P.X) vitae(AV8 — (— B) filii eius (7B; — cef.) et uxores fil. eius AN chr-A 
IICDBEOJ; — cet.) Noe/18 13 (93): exiit Noe et omnes qui cum eo erant de arca 

14 14 AM Noe 71 (465,7): /in secundo...(- M)...mensis — AU Fau 12,21 (350,2): exeunt autem Noe...(-l)...filiorum 
siccatam terram esse commemorat CY-G hept 1,319- eius CY-G hept 1,324 (13): 4/laxat claustra senex red- 
321 (13): /decurso iam mense dehinc cum trina secundo — dens nova semina terrae/20 KA 4A 22 (903): 13/exivit 
lumina restarent, toto iam libera fluctu terra fuit propri- — (J- noe M) de arca ipse (— M*LY) et qui erant cum eo 
umque ostendit laeta virorem/4 PS.PHo 3,8(116):  (—c.eo er. A&M^Z7WUSXYBO)j; cum ipso erant 7) 


l/et factum est in die nonagesimo siccavit deus terram/ PS-PHo 3,8 (116): let exivit N. de arca, ipse et filii eius 
15 15 AM Noe 75 (467,11): etdixit dom. deus(— B)ad . et mulieres fil. eius/ 
Noe/ HIL my 1,13,4 (14,9) dixit...(- E)...dicens/ 19 PS.PHo 3,8 (116): let omnes bestias...(- X)... 19 


PS-PHo 3,6 (116): let dixit ad Noe pecora eduxit (duxit A) secum sicut preceperat (-pit A) ei 


^ 


E 


| 


X 


20 


21 


H 
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Genesis 


8,18-21 


exl chc qüc 


epi KECTOR X X 


x (X) et omnes bestiae et 
eo sedet omniaanimantia »( »« iumenta 
"OUO. 


secundum genussuum arcam egressa sunt 
egressa sunt de archa 


reptilia em x volliens et x pecora 


auf 


tunc 


et aedificavit Noe l M) aram 


aedificavitautem » " " 


X 


X X » X reptilia quae repunt super terram 


évoc aca Bed ocay &x cijc v [iecob. 20 xai oxo8óunosy Noe 9ootaocptoy c 9eo xoi Easy i6 


XDpto 


deo  etaccepitab 


de 
» | »Sumpsita 
(X)altare domino» .» ex 
» tollens de 


(S) altare 


"e. ty Xvcnvay ty xad a pay "a. & TO ipee T0y TETELVO t(0V pono To Pod) &yYvetkev óAoxXo.pr éste eni 


o 0*Gproty 
Gans pecoribus mundis — et ab Binrbus volatilibus mundis et obtulit — hostiam super 
sacrificium x 
E: bestiis E " à 2 " " " " holocausta 
de victimas in 
omni  pecude mundo  » ex omnmnli ave munda  » " hostias — ad 
cunctis pecoribus X "X x volucribus — mundis X holocausta super 
holocaustum 
tó 95otaotijptov. 2| xai oovoávi «5ptoco deos — oov s0e0(ac,Xalsinmsy XDptoc 
x DC X x 
altare deo Ke etdelectatusest ^x . deusinodorem suavitatis 
gi" (E) » odoratus »dominus x »4  » » (I) et dMioxiliiquaisats 
ara(m) bonae fragrantiae 
» etimmolavit et cremavit 
"X X P diim cs odoratusque » " mox ON " » ait ad eum 
lO —«xaw« € | reptilia PS-PHo: spzexo qu33: - 3l iumenta H:- . | XXX H: — xat xav xetetvov 
kqp xXPS-.PHo: —«xav € | egressa sunt de archa (H) 95: - 831] 
20 tac? PS.PHo |  &rU M AM X M-M | aram AM; PS-PHo | domino AM (Var); FU 


Fab; PS-Pft1o; M-M; H: xopw Labdgimopstvwxd,* Chr: - 3l 


| accepit FU; PS-PHo | 
— mundis AM; PS-PHo (Var; H | 


de PS-PHo; H | 
de PS-PHo 


—omnibus AM: —xavwov c | pecoribus FU; PS-PHo; H | 

| —omnibus AM; PS-PHo; H: —«avov c. | hostiam FU sacrificium AU ? holocaustum 6: oXo«aproaty 
AELacdfghi*mopxyc,d, holocausta AM (- Philo); H; holocaustomata PS-PHo victimas HI Pach hostias 
M-M;HIPsh |  -—super altare? HI Pach in aram) PS-PHo | deo CY; FU; HI Pach: cf en: «o $o.] domino 
deo q x PS-PHo; H:- 6A 


2j «X CY Ewelk | 
nus CY; FAU-R?: —xoptog Chr!4 Cyr!-cod!s — | 


fragrantiae NO tri; HI [7 requietionis? PS-PHo | 


deus/ 

20 AM Noe 78 (469,10): et aed. inquit N. aram deo 
(Mo; domino cef.) 78 (469,18): aed. inquit deo et non 
dixit domino, sed deo (— Philo) 79 (469,22): et sum- 
psit... (2 M)...obtulit inquit holocausta AU bre 3,16 
(66,17) sicut non de immundis, sed de mundis animali- 
bus Noe obtulit sacrificium [CY] ep 78,3 (837, 20): 
sicut et Noe optulit deo/ CY-G hept 1,325- 326 (13): 
18lexstruxitque libens sacraria festa tonanti atque me- 


mor voti adolet dum altaria flammis/ FU Fab 34 
(808C): et aed. N. altare domino...(-S)...deo Mon 
2,3 (181B): et aed. N. altare deo...et accepit... (- S)...deo 


HI Pach (91,31 ): propterea de illis obtulit victimas deo 
Ps h 56 (294,9): denique et Noe obtulit hostias/ KA 
A 47 (82): ubi de arca exire iubetur Noe et sacrificat 
M-M (248A). edificavit...(- E, X)... cremavit/ PS-PHo 
3,8 (116): tunc edif. N. aram domino et acc. de omnibus 
pecoribus mundis (— 4) et de volatilibus m. et obtulit 
holocaustomata in ara (aram Ay 

(4l)... 


21 AM Noe 80 (470,4): dixit... adicíam male- 


delectatus est CY: « eoqpay9 ? 
deus CY; NO tri; HES:- 
ORI; PS. PHo; M-M; H: — $cogc Efgi*pt Phil-arm-codd!/» Or-gr Eus Chr*/ Thdt?2/5, sub — S: Hexapla- Hn 
— dominus PS-PHo; H: —«opvoc Q. | 


acceptum est (domino)? PS-PHo |  — domi- 
x GR-I; AM; HI; FAU-N; 
| bonae 
deus AM; PS-PHo:- 


dicere...(-I)...permanet cor hominis diligenter super 
mala...(-1,M)...adhuc addet (addit 7; — ce.) percutere 
(7; percuterem 7!; percuteret P? cef.) omnem terram 
(codd.; carnem Edit.) sicut fecit] 80 (470,16): ideoque 
dicit deus (dominus DAN): non adiciam (-4- ultra N) male- 
dicere terrae propter opera hominum 80 (470,21): non 
adiciam 81 (470,25): non adiciam inquit maledicere 
terrae propter peccata hominum quia permanet sensus 
hominis diligenter super mala a iuventute 81 (471,6): 
diligenter 81 (471,8): a iuventute 81 (471,19): non 
adiciam percutere omnem carnem sp 2,68 (757B) 
odoratus ...(- E)...suavitatis AU Gn q 15 (9,9): quod 
dom. dicit: non adiciam adhuc maledicere super terram 
propter...(-I)...hominis ad maligna (malitiam PSV75) 
a (ab PSTD)...(-1, A)... feci loc 1,26 (512,6): et non 
adiciam adhuc maledicere super terram 1,27 (512,9): 
et non adiciam percutere omnem carnem vivam (c. viv.] 
terram 5) CAn co 23,1,3 (639,22): humanum genus 
diligenter intentum est ad nequitiam a iuventute sua 

CAr Phil 4,18 (638C): sicut sacrificium Noe grate deus 


B, iin? 


0 9sbcÓtavonüeic Ob mpoot joo Ext cob xacapácaotkat civ qv 


NEC : X 
| deusrecogitans nonadiciamultra maledicere 
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ó(à cà Ép(a coy àyOpomnoy, Ott — Éqxercat 


terram propter opera hominum quiaadpositaest 


x x 1 et adhuc super terrae peccata -- et quod permanet 
x X ducitur 
adhaeret 
: ] intentum est 
x p nequaquam  » maledicam terrae — » zu homines sensusenim et cogi- 
terram 
1, 6t&vota cob &yOpámoo $zteAóc &nic movnpX EX — veótttocc 05 zpooU,00 05V i macáeot 
ty ayd poro x -- anto» X 
ab toD i ; (M) non Lom — Buicianti percutere 
mens X Mhominis diligenterad maligna a iuventute addam 
cor hominum 2e super mala pueritia --Fsua (A) " TN CHE adhuc L 
sensus eius malum adulescentia -- et x 
genus malitiam infantia 
nequitiam 
] , m vitia 
Htatio humani cordis in malum prona sunt abadulescentia sua " x igitur ultra percutiam 
ergo X 
mücay o&pxa Cóoav, xa96c  &roínca. 22 . mácaccóctpépac cic tic onéppa xal Qepuonóc, doy oc 


X 


-- at 
omnibus diebus 


Momnemcarnem sicut feci (I) terrae semen et messis hiemps 
terram etin frigus 

" » vivam quemadmodum » 

" animantem sicut " cunctis " »  Sementis » " frigus 
X AU Gn q?: —» $zoc 911(?), sub — 3: Hexapla — Wl recogitans AM: - 5 XPS-PHo; AU?;H | cet? 
AUloc | ultra AM (Var; HI; H adhuc AU X AM: —«e« 911(?) eg iam PS-PHo |  --superAU | 
terrae AM?5; HI; PS-PHo (Var); H terram (H) XBO | pro x homine? PS-PHo; cf H:- 31 | peccata? AM 
Noe81 | Jet HI Ecl, Eph, Jon, Ps | quod HI Eph xHlIJon, Ps | adposita (-tum) est HI; AU 
permanet AM ducitur NO? adhaeret (malis) HI Ps intentum est CÀn | | mens NO; HI Eph, Pel, Ps; AU 


cor AM Noe 80; HI Ecl, Jon, Ez; cf PS-PHo 
ayspwnxov d,3f-ed Atht/ eius? HI Jon: a»vo» 1. | 
HI Eph, Ez; AU: —sx:pe&ocq34 3 Cyrtha:- 3E. | 
Jon H . malitiam HI Eph, Ecl, Ez; AU (Var) 
pueritia HIJon,Pel ^ adulescentia HI Ecl, Eph, Ps; H 
wc,21233 Chr!» Cyr!A4 ed!hi; Hexapla c X] | MAM 
addam cf AM Noe 80 
non adiciam ergo adhuc AU Gn q:- 
PSES:-« 
PS-PHo; cf H: sap«a sub — 8: —W. | 
22 Textaus AM; Varianten aus PS-PHo | 


describitur odoratus (— PEL) [CY] ep 78,3 (837,21): 
let delectatus... (- K)...suavitatis et respexit in sacrificium 
eius CY-G hept 1,327 -330 (13): [hostia digna fuit, 
mites dum gignit odores, qui dominum coram laetis cum 
flatibus halant. tum, ne consimili pereat discrimine terra, 
diluvium dominus ventura in tempora tollit/ FAU-R 
ep 3 (172,19): et odoratus est od. suav. GR-I tr 1 (2,6): 
odoratus ...(- E)...suavitatis GR-M ]b 28,43 (474C): 
sensus...(- H)...cordis prona est in malum ab adol. sua 
HES 6 (10634): et odoratus est dom. deus od. suav. 

HI Ecl (1072A): et quia appositum est cor hominis dili- 
genter ad malitiam ab adolescentia Eph 1 (467B): et 
quod ab adolescentia mens hominum apposita sit ad ma- 
litiam Ez 2 (62A): odoratus est dom. od. bonae fra- 
grantiae 13 (439A): ab infantia cor hominis appositum 
est ad malitiam Jon (1121B): et a pueritia diligenter 
appositum est ad malum cor eius ]r 3,74 (211,12): 
sensus...(- H)...adul. sua (— ab adol. sua prona sunt in 
malum v) Pel 1,34 (527C): non adiciam ultra maledi- 
cere terrae... (- I)... ad mala a pueritia Ps 17 (28,9): 
et ab adulescentia diligenter malis mens hominis adhae- 
ret Ps h 56 (294,9): [et odoratus . . . (- E)... suavitatis 
KA 4A 48 (82): ubi dominus pollicetur iam non extermi- 


sensus AM Noe 8l; cf H 


superAM | 
nequitiam CAÁn 
infantia HI Ez | 
AAU | 
non adiciam AM Noe 81; AU loc: —o»v Mkn 3; —«« 911 abdgpwxyd,d Chr (— ultra V5) 
et ideo non adiciam simul ? PS-PHo 
carnem xx; AM Noe 81: — £o5a» Eq Cyr-cod 
sicut AM; PS-PHo; H 
4- et in PS-PHo: 4- xa ej | 


genus CÁn? hominum ? HI Eph: «ov 


diligenter AM; HI Ecl, Jon; Pel, Ps; CÀu: »«5 x NOS 
maligna AU — mala AM; HIPel,c£Ps — malum HI 
vitia? NO | iuventute AM; AU; CAn; PS-PHo 


-- sua CAÀn; PS-PHo; H: -- «ovo» Mbcefjklmn 
-Fet AUloc?;cfPS-PHo-3Xl | nonergoadhuc 


ergo (H)II | 
terram x; AM Noe 80; AU loc (Var) 


disperdere ? 
X viventes ? 


dies ac nox ? PS-PHo (Var): 


nare hominem M-M (248A): /et odoratus . . . (- E).. 
suavitatis NO spec 8 (11,5): nam cum mens hominis 
ad vitia ipsa ducitur (ducit sibi Z; ducatur v) tri 6 
(19,2): odoratus est dom. deus od. bonae fragrantiae 
ORI Mt /5,33 (448,6): odoratus .. . (- E)... suavitatis 
PEL Phil 4,18 (415,13): sicut sacrificium Noe grate deus 
(deo 77,G) scribitur odoratus PS.PHo 3,8-9 (117): 
let acceptum (-tus A) est domino tamquam odor requie- 
tionis. et dixit deus: non adiciam iam maledicere terram 
(rae A) pro homine quoniam figura cordis hominis (— h. 
c. M) desiit (desipit ?) a iuventute sua, et ideo non adici- 
am simul disperdere omnes viventes sicut feci; erit au- 
tem cum peccaverint habitantes (inh. A) terram, diiudi- 
cabo eos in fame sive in gladio sive in igne sive in morte, 
et erit terremotus et dispergentur in inhabitabilia; terram 
autem non adiciam (4- ultra M) corrumpere aqua diluvii/ 
TE Marc 2,22 (365,16): et holocausta Noe odoratus est 
libenter 

22 AM Noe 80 (470,8): /omnibus dieb. terrae 
82 (471,21) semen et messis, hiems et aestus (aestas 7? 
N; frigus et aestus hiems et aestas ed. Rorr.; frigus et aestus 
aestas et ver Edif. nach LXX) die et nocte non requies- 
cent 85 (473,16): die quoque et nocte CY-G hept 
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xaixabp.a, époc xai Eap TuXépav xal vbwca 05 xacamabócoocw. O,1 Kol nbAóqnssv 6 Qebc tóy Nos xai 
| etaestus »« x X die et nocte non requiescent (M) et benedixit dominus Noe et 


calor aestas — et autumnus ac 
H» » aestas et hiempsnox  » dies  , 


tob otobc aóto0 xal einev abvotc Abtáveote xal mXn)bysoüe xal &'romcae civ (Tv e" dini eS — E. 


deus 
" benedixitque ^ deus " " 


X 
M filios eius dicens . x (lI) crescite etmultiplicaminiet replete terram et d'eemitiaemmi diss 


H filiis » et dixit ad eos " " " 


^ 0 qogoc op.oy xat 0 tpoj.oc 


implete 


»  implete "» X E pi 
replete 


X 


X 
M et timor vestri et tremor erit x (E) omnibus bestiis terrae et xx omnibusavibus caeli 


P volatilibus 


H  » terror vesterac  » sit super cuncta animalia » | sSuper omnes volucres " 


xaléri máyca — tà wiwvobusya — Emi cvic'(üc -— r&ytac toc Uy d 6ac cT. c Oa Aoc 06 Jsipac bniv 


X X 


moventibus aquam 
in terra 


X XstQ* Op.tv t ava. 
E et " Sirius quae moventur super terram et in ^ omnibus piscibus — maris dedi vobis omnia sub 


H cum universis  » - in terra »( x | omnes pisces " manui vestrae 


super — terram 


660yxa. 3 xal x&v Spmetów, O6 &otw (àv, bjiy foto slc BoGaw: SIE Né ganó nono $éUtXat 0uly tà, x vta. 


E potestate etomniareptilia quae suntvivaeruntvobisinescam sicut holera pabuli dedi vobis omnia 


omne serpens X X X erit 
vivens 


H traditisunt ^ omne quod movetur et vivit erit —, 


fyeepa xat vo6 ee$ — a's' - m 


93] dominus AM Noe; KA;IS deus AM ep; H:- 
replete (H) XoBP*V8»MOS | et dom. eius AM; JUL-E:- $ X X X HI?; PS-PHo?; IS; H: —xa: xazax. aocns q, 


sub — 3: Hexapla « 3l 


Cibus  --et quasi faeni universa 
tamquam X 
(vel)ut herbarum 
pabulum olerum 


» cibum quasi »  virentiatradidi , " 


| 2 xaiótpójoc by xal 6 cófloc oco: E X&oty totc ü"nototc cro (Tic xal ini  mávca cà Opvsa tob oDpayo0 


G2 | xXAM:-aoo 0* | implete PS-PHo; H 


2 timor vestri et tremor AM: — o qofoc ojuov xot o «popoc | Chr-codd!A. Cyr-edt | XAM:—sezw | 


—sert ravca 29€: cf — omnibus TE? | avibus AM 


AM (Var) intera TE,H | | —src Aefiklnory& — | 


volatilibus cf TE | | —in AM (Var) — in omnibus 
TE?: — ent ava € | quae moventur AM moventibusc£ TE |  superterram AM; XA:- 5 super aquam ? 


—omnibus TE?: —«e«wac € — | dedi vob. o. sub pot. 


FIL: 4-xavc& 20 €935* Chr — manui H: yetpa ir Thdt; - 34 — vestrae H: op.ov gmp313€3 Phil-arm Cyr! - Nl 

3 omnia reptilia quae sunt viva AM omne serpens (vivens) Xx X cf TE omne quod movetur HI | 
erunt TE; AM ent HH | cibusPS-CY? | -ret HES | sieut EUC; FIL; AM; HI; DION-E quasi 
PS-CY; H tamquam TE an velut TE je ut PS-IGN | pabulum olerum PS-CY | pabuli AM; 
cf PS-CY — faeni TE; LUC; cf FIL; DION-E X PS-IGN ?: —700105 S herbarum HI | universa TE je; HI 


Jov 1,5 


1,331-332 (13): /festinos menses et tempora mobilis anni 
inrequietaiubensconsuetosvolverecursus/9,013 — PS-PHo 
3,9 (117): let in omnib. dieb. terre semen et messis (se- 
mentes et messes A), frigus et calor, estas et autumnus 
die ac nocte (dies ac nox A) non requiescent quousque 
rememorabor qui inhabitant terram, donec compleantur 


tempora 
9,1 91 cfGn1,28 AMep55,1(1168B): quem benedixit 
deus et filios...(- MI)... mult. Noe 86 (473,26): et 


benedixit...(- M,l)... dom. eius/ CY-G hept 1,335- 
337 (13): 14]prosequitur vatem domini benedictio mitem, 
scilicet ut cunctis, quae tellus et mare gignit, imperitet 
fidus, cum sint subiecta regenti/4 GR-M Jb 21,22 
(203€): cresc. et mult. et implete (replete Virdoc., Vall. i. 
et Germ.) t. past 2,6 (34C); Hl ep 51,4,5 (402, 5); Jov 
1,5 (216A): cresc. et mult. et repl. t. 1S Jud 54,2 (161): 
de quibus animalibus dominus ad Noe et ad filios eius 
loquens ait: cresc. et mult. et repl. t. 58,1 (178): cresc. 
et mult. et repl. t. JUL-E ap AU nu 2,21 (273,15) 


cresc. et mult. et repl. t. et dom. eius 2,21 (273,21): 
cresc. et mult. et repl. t. KA 4 49 (82): ubi Noe cum 
filiis (-- suis V) benedicitur A 23 (93): benedixit domi- 
nus (deus Y) Noe et filios (filiis LX) eius PS-.PHo 
3,11 (118): 6/vos autem cresc. et mult. et implete terram 
sicut multitudo piscium multiplicantium se in fluctibus/12 

2 AM Noe 86 (474,2): /et timor... (- M,E)...in (—8) 
omn. quae moventur sup. terram (aquam 7)...(- E)... 
maris FIL 100,4 (60,8): dedi...(- E)... potestate 
GR- M Jb 21,22 (203D): et terror...(- H)...animalia t. 
21,22 (203D): sit sup. cuncta animalia t. (H) past 2,6 
(34C): et terror...(- H)...animalia t. IS Jud 54,2 (161): 
let terror... (- H)...in terram...(- H)...traditi sunt/ 
98,1 (178): Jet terror...(- H)... animantia...(- H).. .traditi 
sunt/ TE je 4 (278,12): enumerata subiectione omnium 
bestiarum terrae et volatilium caeli et moventium in terra 
et piscium maris/ 

3 AM Noe 88 (475,22): omnia...(- E)... escam 
89 (476,13); 90 (477,3): sicut... (- E)... omnia PS-CY 


3 


0,4-6 Genesis 126 


4 zXiy xpéac By aac  doyzc —— ob g&[sode: D xalqàptó bpécepov  aipa —— tv uncos i-a 
X X 
L praetercarneminsanguineanimae non edetis (E) etenim vestrum sanguinem animarum vestrarum 


verum(tamen) cum vita(e) 4-suae ne comederitis quoniam et x --et r4 
excepta carne X * -Fipsius manducabi(ti)s et - sanguinem vestrum 
et sanguinem 


Hexceptoquod» cum  » x » comedetis sanguinem ;« enim v " 
et 


ixCneáoo, — Ex yepóc — xávtoy tày PnplevéxCnvíioo aco kal Ew4erpoc kve perron & Oe) pob 
--aoto x X ze X ——- oswystpoc ayopoc 
Eexquiram — demanibusomniumbestiarum — x etdemanu hominis fratris 


requiram -F illum manu exquiram x -retde manu 
inquiram X omnibus bestiis — fratris hominis 


H requiram » manu cunctarum X» x e» » ww »" demanu viri et » 
manibus -et X 


&xCrvíoo vhy Qoyüy vob &àyüpamoo.  Ó 6  $xyéov aia —— AàvÜpemoo Ayci cob atyatoc aotob 
-d-a0t00 Q.U0c0 
ig: exquiram animam . hominis qui effuderitsanguinem hominis pro sanguine illius 


- eius requiram eum effundet — hominis sanguinem eius 
hominis 


eius requiram " " quicumque » humanum sanguinem ;« x Pd 
effundat 


4 praeter LUC verum TE verumtamen ? PS-PHo excepta (carne)? PS-CY | in TE; PS*CY (Vagy; 
AM; HI; PEL; CON-AP; PS-PHo: - 3l cum PS-CY; HI (Vas); €BA;-N x PS-CY (Var) et (sangui- 
nem) LUC; YM  ; vita(e) PS-CY X AM; HI; CHA;H | -suaeTE:- X C ipsius CON-AP:-3. | 
ne Hl |  edetis TE; LUC; CHA; PS-PHo; cf CON-AP, KA A a edatis PS-PHo (Var) comederitis HI? 
manducabis AM manducabitis c£ PEL; KA 4 b 

5 etenim LUC; AM; AU; IR quoniam et TE et Hi So |  vestr. sang. TE; LUC; AM Noe; AU; 
IR: — vestr. HI So; IR (Var); H: — »pecepgov 29€ - sang. vestr. AU loc (Var) | -FetAM Noe |  —anm. 
vestr. TE; cf AU loc: — «wv joy. op. f Thdt!» | requiram HI 5o; H inquiram ? CY-G ulciscar? Hl ep | 
--illum? IR: 4- aoxo ifChr | | manibus LUC; AM Abr; AU; QM manu HI So; IR; H:- 63 x (omnib. bestiis) 
TE; AM Noe (« Philo?): — ystooc €!» Phil-arm Thdt!o. | x» TE; AM; HI So; AU Pet?; IR?; H: — e«&rerso aoo fn 
Chr; cf Billen 132 exquiram LUC? |  —et de m. hom. fr. exq. LUC?: Homoioteleuton | hominis TE; AM 
Noe!/; HI So; AU; H:- 63 X AM Noeliz: — avàpunoo C; — fratris hom. AU (Var: - QJ | -Fetdemanu TE 
(cf Billen 76); HI So: cf (-- et ABIIG; IS Jud 61) de manu viri H: -4- 3 ex yetpos oavopoc j(mg)s(mg)v(mg)S€*: Hexapla — 


5" (--et palást. Targum) | | —et(H) Pt» G3. | eius AM Noel; H: -F a«»xoo M(mg)abcdefgi *jkmnopstvwxc,d, 
€3(sub x) Thdt: (Hexapla)- 3i | requiram RUF?; Hi So; H. | eum TE: o»xo y23 Thdt! 

6 effundet? IR; PS-PHo effundat IS Jud 56 |  — hom.sang. CO? | pros. illius] sanguis eius pro eo 
CO? sanguis eius? PS-PHo | illius PS-AU eius HIL; HI; IR; PS-PHo; CO hominis LUC hominis 


Jud 2 (134,10): omnis res cibus vobis quasi pabulum ole- —HES / (879A): carnem...(- H)...comedetis/ Hl ep 
rum (:«olerem 7)/ DION-E cond 7/6 (371C): omnes | 51,6,7 (407,22): ne comederitis (comedetis BS) carnem 


enim carnes manducabitis sicut olera feni FIL 845 in (cum D) sanguine] KA 4A a 50 (82): quia sanguis 
(46,10): dedi vobis omnia edere sicut faenum HES anima sit et ideo edi prohibetur A b 50 (82): de san- 
3(903D): omne...(- H)...cibum et quasi...(-H)...om- guine quia anima est, ideo prohibetur manducare 

nia HI Jov 1,5 (216A): et omne quod movetur erit — LUC Ath 1,2 (68,20): [praeter carnem et sanguinem ani- 
vobis...(- E)... herbarum dedi vobis universa 2,5(39633 mae non edetis/ PEL Rm 5,14 (46,11): de filiis Noe 


- 2900C): omne quod movetur sicut olera herbarum data — quibus iussum est ne animam in sanguine manducarent 
nobis in escam (esca ES) PSIGN Her 7,2(225,15):  PS.PHo 3,11 (118): |veruntamen carnem.. .(- L)...edetis 


carnes ut (et /p Zn Fk) olera manducabitis (comedetis ap) (edatis A)I6 TE je 4 (278,15): /verum carnem in san- 
(s9eo9e «psa wc Aag ava) IS Jud 54,2 (1625; 58,1 (178: — guine animae suae non edetis 
let omne...(- H)... omnia LUC Ath 1,2 (68,20): sicut 5 AM Abr 2,62 (616,19): sanguinem ...(- E)...bestia- 
olera faeni dedi vobis omniaj PS.PHo 53,/7(118): rum Noe 94 (480,16): etenim vestr. sang. et an. vestr. 
1l/[et omne... (- H)... cibum] (2- Edi.- A; — Adm. M.) — exquiram de omnibus bestiis et de manu hom. 94 
TE an 38 (365,21): ecce dedi vobis omnia in escam tam- — (480,20): de manu hom. fratris 94 (480,25): sanguinem 
quam holera faeni je 4 (278,14): [et omnis serpentis — hominis de manu fratris eius exquiram AU Gn q 16 
(B; viventis C), erunt inquit vobis in escam, velut holera — (9,18): et de manu hominis fratris (— fr. hom. 5) exquiram 
faeni dedi vobis universa] animam hominis loc 1,28 (512,11): etenim vestr. sang. 
4 4 AM Lc 8,551 (416,16): non manducabis carnem in — (— sang. vestr. d) an. vestr.; cum sufficeret aut 'sangui- 
sanguine CHA 219 (254,20): non edetis carnem cum — nem vestrum' aut 'sanguinem animarum vestrarum" 
sanguine CON-AP (32aa,21): carnem edat in san- — Pet 2,209 (135,5): sanguinem...(- E)...bestiarum 
guine animae ipsius PS-CY Jud 2 (134,11) excepta — CY-G hept 1,341-342 (13): [ast homo si ferro fuerit vel 


carne cum (M; sek Q; in v; —BT) sanguine vitae (vitas — dente ferino perditus, inquiram, dixit/ HES 1 (8194): 
Q) CY-G hept 1,338-340 (13): 1/admonitus pecudum — /sanguinem enim an. vestr. requiram (H) HI ep 51,6,7 
carnes secernere mensis, quae non laxato vitam liquere — (407, 23): lego enim ulciscar sanguinem vestrum de manu 
cruore, idcirco quoniam multis haec indita mens est| omnis hominis/ So (1356A): et sanguinem an. vestr. 


- 


| 
| 
" 


| 


lH pecudibus terrae 5» »X« X X cunctis quaeegressasunt de 


H multiplicamini et ingredimini super terram et 


mAT(0DyecUc «aiTnpmOsacc 


toic "ptotc tjs '(fe. 600 qe" ouv, (co m vtov. ty EÉSÀ 


pe 09€ X 


eius AM | effundetur LUC; HIL; AM; HI; IR; PS-PHo; CII, O (-ditur); IS Jud 61 
J- anima (hominis) (illius) PS-AU EH anima eius HIL 
niam PS-PHo | fecit HIL (Var); AM 


7 replete ET | iilam EX 
8 adiecit? PS-PHo | 
011? i?nr3 .| dicens PS-PHo:- $m X ARZH 
9  —:$oo &(o bcdefgjlmnopqrwc,3139€ Chr | 
ad vos PS-PHo | semini vestro AR; B 
IO x H: —xo«: Q€c 
Gootc tnc "ne 911 oS(sub s): Hexapla — 3m 


requiram de manu...(-E)...hominis et de manu fratris 
requiram an. hom./ IR 5,14,1 (755): etenim vestrum 
(Clarom. et Voss.; — reliqui) sang. an. vestr. exquiram il- 
lum de manu omnium best. IS Jud 56,6 (171): sangui- 
nem...(- H)...animam hominis/ 61,6 (186): sang. au- 
tem...(- H)... hominis et de...(- H)...hominis| LUC 
Ath 1,2 (68,21): /etenim...(- E)... best. exquiram (... exqui- 
ram) animam hom./ RUF Ps 36 h 3,4 (13404 ): quia 
sanguinem an. vestr. exquiram ab omni fratre et ab omni 
bestia...de manu fratris requiram sanguinem TE res 
28 (65,19): quoniam et vestrum inquit deus sang. exqui- 
ram de omnibus bestiis et de manu hominis et de manu 
fratris exquiram eum 

6 AM Noe 98 (482,8): qui effuderit inquit sanguinem 
hominis pro sanguine hominis eius effundetur: non erra- 
vit locutio...eo quod is qui effuderit sanguinem hominis 
ipse quasi sanguis effundetur 99 (482,17): ad im. dei 
feci (fecit codd.) hominem, et non dixerit 'ad im. meam' 
PS-AU spe 2 (298,9): qui...(- E)...fundetur anima hominis 
(— Cv) illius (— V) quia (qui S) ad im. dei feci (fecit S) 
hom. CO 1,5 (173,23): qui effuderit hominis sangui- 
nem, sanguis eius pro eo fundetur CY-G hept 1,342- 
343 (13): /qui talia faxunt similibus dant colla modis fu- 
sura cruorem/ HI ep 517,6,7(408,1 ): leffundentis illum 
(illud AD) quia ad im. dei feci hom. So (1356A): [qui 


Viv (Tv xal mXm05vsode Em. antc. 


implete 
replete 


(Var); PS-AU (Var); PS-IGN: Fehler?; - " 
dominus AR; PS-PHo; V8QM: xopioz f*.— | 
excito AR 


ad semen vestrum PS-PHo 
— 05a pe* op.o0v Eq€*, sub xx M3S | 


127 Genesis 9,6-10 
£x 0 (secat, óxt &y — etxÓvw( — 9eob imottoa rbv XyO pamoy. "T ónsic 08 abtáveoós xol 
CF x0 Xp.x ^ aotoU 
E effundetur quia adimaginem dei feci ^X hominem 
fundetur t anima (hominis)(illius) 
C anima eius 
zb sanguis illius 
fundetur sanguis illius adimaginemquippe » factusest — homo vos autem crescite — et 
effundetur 


B Koi EUtey GUeoc t Ns xoi 
*0ptoc 
et dixif dominus ad Noe et 
adiecit 
eam haecquoque » deus » » » 
illam dominus 


toic btoic aotob pa a»tob Aé(oy | .O ^E (9 t$o5 &y(ovtpt viiy dradeey — uoo — piv — xal ci enépyaczt opy 
x ^ 1600 € («9 
ad filios eius * xc digume ecceego excito testamentum meum vobis ^et . semini vestro 
disponam ad vos ad semen vestrum 
" » Cum eo x »  » Statuam pactum » VObiscum » cumsemine  ,» 
vobis semini 

usÜ bp&c 10 xai zo qoyT, tij ioo WU buy — &xO Opyéoy —xalmó wthyoy wo zat 

3 pesi vos et omni animae quae vivit vobiscum ! 
» ad omnem animam viventem quae est " tam in volucribus quam in iumentiset X 


- 


Qóyteov | 8X cie Xt ocob. 
--(xat)  xact Qeotc tr)$ T's 


arca et universis bestiis terrae 


fundetur PS-AU; CO; H | 
-- sanguis illius HI; H: 4- «o ata aoxoo x2l€. |  quo- 
fecit deus ? PS-PHo 


— cum eo? AR; PS-PHo: — uex aotoo 


disponam PS-PHo; c£ ORI | vobis AR; G* 


-- xat caot Gootc cns (ric C53Í; -- act 


..(« E)... eius effundetur sanguis illius HIL tri 4,19 
(111D): qui...(- E)...eius effundetur anima eius quia ad 
im. dei feci (fecit vulgatr) hom. 4,20 (112B): ad im. dei 
feci hom. PS-IGN Ant 2,2 (215,2): ad im. deifecit hom. 
(sv &vxovt Veoo exovrsa cov avi poroy) IR 5,14,1 (755): 
qui effundet...(- E)... eius effundetur IS Jud 56,6 
(171): quicumque effundat...(- H)...homo 61,6 (186): 
lqui effuderit humanum sanguinem, effundetur sanguis 
eius (cf H) LUC Ath 1,2 (68,23): /qui... (- E)... 
hominis effundetur...(- E)...hominem PS-PHo 3,11 
(118): Alqui enim effundet sang. hom. in manu dei san- 
guis eius effundetur quoniam ad im. suam fecit deus hom. 
(Adm. MVR; sang. hom. sanguis eius effundetur quoniam 
ad im. dei factus est homo AP)J/1 PIR 15 (46,12): 
quicumque effunderit sanguinem humanum, funditur (-etur 
AC) sanguis ipsius (illius C) (H) 

"7 cf Gn 1,28; 9,1 CY-G hept 1,344-346 (13): 7 
[dividit hinc dominus placiti mox pignora vatis fecundas- 
que iubet discretim sumere terras, ut vacuum denso con- 
plerent germine mundum/20 

8 AR cfl 1,18 (270C): quod dixerit dominus...(-1)... 
eius/ PS-PHo 3,71 (117): etadiecit dom. ad N. dicens 
et ad f. eius (— et ad f. eius dic. A) 

9 AR cfl 1,18 (270C): Jecce...(- I)... vos/ 
15,84 (449,6): quod fuit in diebus Noe quando testamen- 


ORI Mt 9 


9,11-14 Genesis 128 
1] xai oví5c vij) Ouxsfyeny woo mpbóc buc, xal — oOx &rotaysicat m&oa oàp& Ec. amo cob bOacoc 
X 
H x statuam — pactum meum vobiscum et nequaquam ultra interficietur omnis caro 5X aquis 
et x ab 


aqua 


diluvii neque 


6 0cóc npóc Nes — lobco có o'uetoy crc Graec. 6 


X 
H » NC x " »" foederis " 


c 


a yo. ué00y t &oTG 


À et x 


Q»y Tc temo. 
omnem animam vivam 
H " ad "p " 


$y tj, Ve 'LÉA. 4i Éotot elc o'jpetoy Ota yere 





D x 
non erit ;»« diluvium x 
i diluvii 
» deinceps  » A 


deus x x (A)hoc signum testamenti quod ego ponam inter medium meum et 
X 


3 4f " 
T| $o0zty Ue 01e. 


viventem quaeest vobiscum 


tob xao ootob, xai ox Éozat Éct xata Dopuoc büatoc «o0 xacapüeipat màaay civ '(zy.— 12 xad sixev xbptoc 


X 
ut corrumpat omnemterram (X) et dixit x 


corrumpere X 
dissipans Pe " dixitque — 
omnetn 
£16 O(ómpt àvyX — wécoy — Sob xai nor 


X cn -J- aya p.e coy 


vestrum 
VOS 
VOS 


x me 4- inter 


»4 do " 2 IMC- » 


stc — vsvsàc  — atevtonc. l3coxó&ov poo ctümqu 
(I) arcum meum ponam 
-- ponam arcum meum 
statuam arcum meum 
in generationes sempiternas " " " 


&yà uéooy $p.o00 xai vhüc (7c. 14 xoi Éotat 


-d- atuovton - 
lin nube et erit x signumtestamentiaeterni inter — me et terram et erit 
nubibus — caeli in signo Xo x " 
H » nubibus " " DS " foederis DA 7 " » inter » A 
4- caeli X 
11] -4etG:-QOW] | -—ultraQM; —ec egxy | -abCM*9^w"-dGm | xAM:—ee«ceQd — iamnonfaciam 
PS-FU? non adiciam ultra M-R? non adiciam iam ? PS-PHo | diluvium AM (« Philo); H: — »3axo« q 
PB esl aqua diluvii? PS-PHo:- 39d | corrumpere? PS-PHo | omnem AM; AHd^QM; - S x PS-PHo; 
H: - Xl 

12 X PS&PHo |  xPSPHo;H:-—xpwc;D:-3p | xxPS-PHo; H:-3:8 | A AU | signum test. est 


testamentum ? PS-PHo | 
et vos AU; PS-PHo (Var); H 
13 arc. m. pon. AM; PS-FU; H:- 63m 


x PS-PHo; H: —e(1o 3S | 


» HI -» BEA dabo arc. m.? PS-PHo | 
x signum AM; H in signum (-no) PS-PHo; KA:- $3 
AX?PS-PHo | G4inter H: « 343»€:« nl 


tum disposuit ei PS-PHo 3,77 (117): lecce ego dis- 
ponam test. m. ad vos et ad semen vestrum p. vos/11 
10 10 AR cfl 1,18 (270€): fet omni... (-1) ... vobiscum 
11 11 AM Noe 101 (483,7): non erit inquit diluvium ut 
corrumpat o. t. 101 (483,8): non erit dil. (— dil. n. erit 
DN) CAr Ps 10399 (731B): statuam .. . (- H).. . dissi- 
pans terram PS-FU s 45(158,53): iam non faciam 
diluvium super terram/13 KA 4 24 (94): statuit domi- 
nus (deus Y) diluvium minime futurum  M-R 205 (213)- 
Respons. Rom.(PL 78,749C); per memetipsum iuravi dicit 
dominus: non adiciam ultra aquas diluvii super terram 
(C; per memetipsum iuravi dicit S)/15 PS.PHo 3,71 
(117): 9]et non adiciam iam corrumpere aqua diluvii ter- 
ram/3 
12 AU Fau 12,22 (350,17): quod testamentum posuit 
deus inter se et homines atque omnem animam vivam 
loc 1,29 (512,14): hoc...(- A)... ponam (codd.; pono Edit.) 
.. (» A)... vestrum: quod est 'inter me et vos? Ps 
67,19 (824): item cum loqueretur ad Noe de arcu in nubi- 
bus ad signum constituendum, hoc verbum saepissime 
repetit; et quod habent latini codices 'inter me et vos' 
vel 'inter me et omnem animam vivarn' et si qua ibi talia 
dicuntur, 'inter medium meum et vestrum" invenitur in 
graeco, quod est &v& j.£aoy PS-PHo 3,72 (118): let 
dixit deus: hoc est testamentum quod disposui inter me 


12 


ponam AU: cf «unu 32 

inter me et inter vos ? PS-PHo: -F aya psecov f€: -» 301 
—- pon. arc, m. AR; LUCU; Respons. 

nube AM; PS-PHo:- O31 | 


—inter AM; PS-PHo; OQ5M: sq | 


disposui ?PS-PHo | inter me 
(iam) statuam arc. m.? VICn 
J- caeli AR; LUCU; Respons.; IJ. | 
| test. aeterni AM: -F «tovtoo ier2J —— test. KA:- 3l 
terram] homines ? PS-PFo 


et inter (— 4) vos/14 

13 AM Noe 103 (484,4): arcum. . . (- I). .. terram/ 
104 (484,30): arcum... (« I)... nube Ps 36,27 (02,24): 
arcum autem suum posuit in nube 43,21 (278,22): in 
dei arcu quem posuit in nube AR cfl 1,18 (270D): 
ponam arc. m. in nub. caeli/15 BEA Apc 3,2,11 (269): 
statuam inquit arc. m. in nubibus nec (ne 7Q) iam aquam 
timeatis (timebitis M) sed ignem (-— HI Apc) CY-G 
hept 1,333 (13): 8,22/sed croceum tantum curvandum in 
nubibus arcum/ PS-FU s 45 (158,53): 1l/arcum... 
(« D)... nubibus 45 (159,55): vidisti arcum in nubibus 
GR-M Ez 1,8,29 (867D): arcum...(- H)...terratn/ 
HI Apc 442 (49,3): iam (Y; —X 3) statuam inquit arc. m. 
in nubibus ne (S; nec YFM; ut non /Kg) iam aquam ti- 
meatis sed ignem (— VICn Apc) KA 4A 51 (83): de 
arcu posito in nube in signo (signum £7) testamenti/15 
LUCU 17 (853A) - Respons. Rom. (PL 78,749C): ponam 
arc. m. in nubibus caeli[15 PS-PHo /93,11 (165): 
similabitur arcui in quo disposui testamentum ad Noe 
cum exiret de arca dicens: dabo arcum meum in nube 
(-em A) et erit in signum inter me et homines/[15 
RUF Ps 36h 3,3(1339C): sicut deus posuit arcum in nu- 
bibus ne fiat diluvium VICn Apc 4,2 (48,3): statuam 
inquit arc. m. in nubibus ne iam aquam timeatis sed 
ignem 


13 
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5 


op0jaecat tO cóSoY (woo &y cj vetpéAm, — 15 xai uy ros joonas 
E cum innubilavero nubes super terram (Il) parebit arcus meusin nube et memorero 


adparebit nubibus pacti mei 
H cumqueobduxero nubibus caelum apparebit — » » » RMubibus »  recordabor 


$v vi covvetsiy pe vegéAac &ml chy qv 


viicOtad were uoo. T, $ouy àyà uénoy 8 euob xalbu.oyxalA&vAkuécoy zAoTnc Quy Cóonc à nt&oTQ oapxí, 
Y|c ütedseny 
[ testamenti meiquod est inter me et vos et » | omnemanimam vivam 


recordabor 


L- dOeMENS , x X vobiscum " cum Omni anima vivente quae carnem vegetat 
quod pepigi 


3 Y er * E] "n? BS ^ E -— [ ^ x , Y 
«ai o»x Sotat ct t6 00D stc XOT ÀOG51.0V (OtE e&mAsubat  xàoav  o&pxa. ]1O «ai Éozat to xó£ov ILOD &y 
X 


l ut non perdam aquis diluvii omnem carnem 


H et non erunt ultra aquae diluvii ad delendam universam  » enigue amens cx dn 
perdendam terram meus 


-l-- G0t0 | Tu £OTiy toD U'eoD -- vat Dikuy 
X in memoriam testamenti x inter me et voset 


H nubibus et videbo illum et recordabor  foederissempiterniquodpactumest — » au x x» 
illud 


&y& uécoy z&o"«c dyoyie — Conc iv xáoY capxi, ^j iony imi vüc quc. V7 xol eimev 6 Qe0c tO Noc 
X xX0ptoc 
inter omnes superterram 


" omnem animam viventem universae carnis quae est  » " dixitque deus ad Noe 
X dominus 


Tobto «b o'«stov vic Ote pene, jc OteÜEqvy àvà. péoov Speo xol &yà. uécov x&onc capóc, T Sotty eni 
H hoc x signum foederis  quodconstitui ^ inter — me et inter omnem carnem XX ^X super 


| vij verge. wal ódopat tob uynoU"ivat Ota fev atytov àyà. uéooy &p.ob xai 
he's. I8 Hoavói otoioiNwe ot iéeAdóvtsg Ex vhewecoo — Enn, Xay, lage Xa. 
-- xat -F 9e 
eterant filii Noequiegressisuntde arca  (l)Sem Cham . laphet (M) Cham autem 
fuerunt exierunt et | 
H terram — erantigitur » "» n " "on " » Ham et lafeth porro Ham ipse 
x 
14 parebit AM adparebit PS-PHo; cf AU; H. | nube AM; PS-PHo: - O31 nubibus AU; H 
15 memor ero AM; AR! recordabor AR!5; M-R » Respons.; H — pacti mei rec. M-R« Resp. | 
quod pepigi (H) 95; Respons. Rom. (PL 78,749C); Claudius Taurin. (PL 50,934D): 4 2xe9e5qv o0. | vobiscum H: - €» | 
ut non perdam...? M- R;Respr BUCU:- dili e 299]: — (H) XM ne ultra sit aqua diluvii super (in) omnem 
terram ? PS-PHo: terram (H) II 


16 xH: — po» 9601 DMqr3: - 3l --meus AXIIEZTOBT2MpOOPWQ9:-24 |  -aoxcoo 1€3; -F aocqv m 
s(mg)v(mg)yc,: Hexapla — 3MI illud lIlÀÀ | XPS-PHo | -*«socwk | mePS-PHo:-6 deum H: «oo 
Veoo as(txt)v(txt)xc, C!» Chr: Hexapla — 32] | et vos PS-PHo: --xat opov bw | — omnem (H) 9€; — xaexc bwy 

17 dominus P* xoptog m. | | — erit OW5; - 8m 

18 erant HI; H:- fuerunt PS-PHo . | egressi sunt HI; H exierunt PS-PHo | ^—et AM?; 
PS-PHo; A: Let HI; PS-PHo (Var; H: --xac901::- 33 | MAM | 23e 911 ? abedefgikIlmnoepstwxc, 


d,3€ Or-gr Chr Cyr-ed 
14 14 91.94.95: LXX. cum innubilavero (-verit 9/) nu- cum KA A 51 (83): I3/ne ultra diluvium fiat LUCU 


bes s. t. AM Noe 103 (484,6): Jet erit... (-E,I)... 17 (853A): 13/et recordabor foed. m. ut non perdam... 
nube] AU Fau 12,22 (350,19): arcum qui adparet in — (-1)...carnem M-R 205 (213); Respons. Roman. (PL 
nubibus — CY-G hept 1,334 (13): [candida cum sudo prae- — 78,749C): 11/pacti mei recordabor ut non perdam aquas 
rorant sidera nimbo/]1 GR-M Ez 1,8,29 (867D); /cum- . (-is Resp.) diluvii omnem carnem PS-PHo /9,11 


que...(- H)...nubibus/ . PS-PHo 3,72 (118): 12/et erit (165): 13/ne ultra sit aqua diluvii super (in 4) omnem ter- 
cum innubilavero (4- coelum A) nubibus apparebit arc. — ram 


m. in nube/16 16 PS-PHo 3,12(118): 14[et erit in memoriam... 
15 15 AM Noe 103 (484,8): /et memor ero test. m. (* X)...omnes habitantes super terram/18 

AR cíl 1,18 (270C): memor ero...(- 1)... vivam 1,18 18 AM Noe 105 (485,6): cum supra tres filios Noe 

(270D): 13fet recordabor test. mei quod est inter meet vos — conputaverit, Sem Cham laphet, hoc loco unius conpre- 

CAr Ps 118,49 (852D): recordabor foederis mei (iH) henderit medii filii generationem - hoc est quod ait; Cham 


GR-M Ez 1,8,29 (867D): /et recordabor...(» H)...vobis- — autem...(- M)... Chan./ GR-T hist 1,5 (36,12): habebat 
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9,18-22 Genesis 130 


jv mavho Xavaay. 10 «psc obcol eioty oi otol Nae* — &xb vobtoy Oteonápnoay 
Y|Sa«y 
. * X .Tq-* 
M erat — Chanaan istierant tres — filii Noe 
H est - tres isti sunt — » » et ab his disseminatum est omne hominum genus 
X 
ixi — mücay civ qi». 20 Koi 706aco Nos Xy9ponoc (sop't(5c (je wal &ebreoosy AuumreAeya. 
I et coepit Noe homo agricola esse  terraeet plantavit vineam 
x operarius vitem 
] — homo Noe agricolari terram 
| H super universam terram coepitque — » vit » exercere terram » " " 
X 
2] «ai Éxtey &x 00 otyon ^oi $SueO0cóc xol Pqouyódv] &v — t$ oup abrob. —22 xoi eióey 
-- 40t100 
et bibitde vino et inebríatusest et nudatusest in domo sua et vidit 
vinum eius obdormivit F^ 
H  bibensque vinum X " "on " x » iabernaculosuo quod cum vidisset 
est 
Xay. 6 zacijp Xayaay civ 'ojyeoty c06 zacpóc adycob xoi ééeAO v &víj((s'key vote Oboly &Ose)potc 
x 
L Cham pater Chanaan nuditatem patris * etegressusnuntiavit duobus iratribus 
nudationem : egrediens 
H Ham » verenda scilicet  » sul essenudata 7 »é »" " " 
nuda X 
19 erant AM: sav k2l —sunt (H) VB: — ew fhn Phil-arm: - Xl 
20 noe homo AM Noe — h. n. AM Noe (Var) — homo AM ex; — vir (H) IICT* | agricola (esse) 


terrae AM operarius terrae ORI agricolari terram 91.04.05: S | vineam AM ep, N6e; REESE; AU — IS; H 
vitem AM ex, Ps; CY-G? 

21 vinum CY; RUF Rm; H; dagegen AM Noe defructu? AM Ps |  -Feius AMex; AU ci: 4- aoxoo ir — | 
obdormivit AM ex; cf CY-G: cf s A d n] --xet omwoscsv k. |  —indomos.nud.est?CY |  nudatusx (H) C'II 
ATMe94v* Pow. D. De Bruyne, RB 36 (1924) 163; Bull. d'anc. litt. chrét. lat. 1 (1921-28) Nr. 544 p. [223] f. nud. 
est GOOw"WFOM, Edition; H. Quentin, Mémoire sur l'établissement du texte de la vulgate (1922) 471: cf auch HI Ps h 13 

22 nuditatem cf CY; Hi; AU; HES; JUSn nudationem AM | Xx?AM; AU; HES sui cf HI; H:- 3l 
| nudata (H) cf J. Chapman, RB 37 (1025) ) 28f nuda G*O, Edition; cf FH. Quentin, Mémoire sur l'établ. (1922) 471 | 


egressus JUSn egrediens HES | | — duobus O*: —2»ev eijr Cyr-ed 

ergo Noe post diluvium tres filius Sem Cham et Iafeth 21 AM ex 3,72 (109,8): /et bibit de vino eius et ob- 21 
HI q (13,20): et erant... (OI)... et Iafeth KA A452 dormivit Noe 111 (488,13): et bibit inquit de vino et 
(83) quod Cham (kam F) sit pater Chananaeorum inebriatus est. non dixit 'vinum bibit" 111 (489,5): qui 


A 25 (94): de tribus (M) filiis Noe, Sem Cham (cam UY) — etsi nudatur, in domo tamen nudatur sua Ps 36,12,3 
et lateth (iapheth AEUL; iaphet 7PPQS X; iatet V; iamphet — (78,26): Jet de fructu eius bibit atque intimo corde solutus 


II; —sem cham et iaph. BEOJy21 PS-PHo 4,7 est 39,6,1 (216,25): /et (-.- ex 8av) eius fructu ebriatus 

(118): 16/et fuerunt filii Noe qui exierunt de arca Sem — (inebriatus Bay) foret 39,6,2 (217,4): ut nudus iaceret 

Cham (-- et A) lafeth/10,2 AU ci 16,2 (123,19): et bibit de vino eius 16,2 (123,26): 
19 19 AM Noe 105 (485,9): isti... (- M)... Noe et inebriatus est...et nudatus est 16,2 (124,4): et nuda- 


GR-T hist 1,5 (36,13): et, sicut ait vetus historia, ab his — tus est, addidit scriptura: in domo sua Fau 12,23 (350, 
dissiminatum est genus humanum sub universo caelo(c/H) — 27): /inebriatus (inebriatur b) Noe nudatus est (—3S!) in 
20 20 91.94.95: LXX. agricolari terram AMep55,22 domo sua CY ep 63,3 (702,18) - ap AU do 4,45 (152, 
(1168B): iste noster Noe agricola bonus plantator feracis — 12): quod vinum bibit, quod inebriatus est (quot inebriatus 


vineae ex 3,72 (109,7): quia Noe agricola erat terrae — est quod vinum bibit S), quod in domo sua nudatus est 
et pl. vitem/ Noe 107 (485,27): et coepit Noe homo — CY-G cen 150 (887): ebrius dormivit (Y; obdormivit .X) 
(DN; — h.n. cet.) agricola esse terrae 109 (487,11; — Noe 191 (891): in ebrio Noe hept 1,349 (14): /quem 
quid est quod iustus primum vineam plantat Ps 36, propere expletum cyathis somnoque gravatum!/ HI Ps 


12,3 (78,26): vitem illam fructiferam iustus Noe plantavit/ —h 13 (69,16): inebriatus est et Noe, et inebriatus est in 
39,6,1 (216,25): qui excoluisset vitem/ AU ci 16,2 (123, — domo sua 13 (69,19): post diluvium mundi istius bibit 


18) ipse quippe plantavit vineam Fau 12,23 (350,27): Noe et inebriatus estin domo sua et denudata suntfemora 
quod de vinea quam plantavit] CY-G cen 74 (879) — eius et eius apparuit turpitudo 13 (69,23): bibit et ine- 
vinum protulit Noe hept 1,347-348 (14): 7/accipit hoc — briatus est et denudata sunt femora eius IS Gn 8,1 
meritum domino donante propheta, vitis ut inventor deli- — (235A): /inebriatus est Noe et nudatus in domo sua (— AU 
bet candida vina/ HI Ez h 48(369,26): quomodo  Fau 12,23) KA 4 53 (83y ubi Noe vino inebriatur et 
post diluvium egressus sit et plantaverit vineam IS a filio inridetur A 25 (04): 18/et de ipso ubi inebriatus 


Gn 8,1 (235A): quod post diluvium de vinea quam plan- est LEA vg 9 (885B): bibit vinum Noe atque ebrietate 
tavit/ (Z AU Fau 12,223) ORI ser 57(131, 28): sicut Noe — sopitus parte corporis verecundiori denudatus est RUF 
operarius terrae — RUF Ct 7 (94,14): plantaverant vineas — Ct 3 (185,22): Noe...inebriatus esse dicitur Rm 5,1 
ut Noe primus (1012B): quod bibit vinum et inebriatus est ac nudatus 


22 


23 


131 Genesis 9,22-25 
abtob É&m. 23 xai Aafóvcec Xm. xol logs? «o iuóctov — BméQevto — Bmi tà 000 véta  abtóv —— xal 
X 

f (A) ef sumentes vestimentum posuerunt supra — »« dorsa sua et 

L suis ioras E vestem ! duo -- duo 
(M) »accipientes Sem et lapheth " imposuerunt » x humeros suos ^ 

super x 

MU o, " atvero »  » lafeth pallium " De x humeris suis " 


in 


&ropsbüoay ózxtodoravosc xai ooyexAÀbdQay viv tbuveoty t6 x acpbz atóy, xai vó mpóocroy aDtáy óxtoQotavéc, 


virilia patris AM Tb?; cf H | 
nach GO604M*QM: - (3n 

24 sobrius factus (est) AM Noe 
Claudius Taurin. (PL 50,935D) | 
CY-G intellexit? cf AM ep | omnia AM Noe 
X AM Noe (« Philo?): — aoxoo 911 Phil-codd 


patris H ; cf J. Chapman, RB 37 (1925) 28f: cf — avxov s Cyr-ed 


evigilavit RUF; cf AM ep, H: ef xat s&ouviot-, Or-gr. | 
J- suo RUF: 4- aoxo» Doc,3IKES(sub 3x); Hexapla - M1 | 


etaeropsodoay t& tp0o3t Ta 
A intraverunt — aversi et operuerunt nuditatem — patris sui X x "m x 
inversi (con)texerunt 
M perrexerunt retrorsum  » " nudum  gqpaieem o X X X 
cooperuerunt pudenda patris 
H incedentes » x " verecunda patris sui faciesque — eorum aversae erant 
cooperuerunt 
xoi thy y5pyooty toO marpóc aDtGy o)* sióoy. 24 &tévrysy 88 N«s àró cob otyoo xai. 
À nec i : [ s , . --- a0t00 
M etnon | (l) viderunt nudationem eius etsobriusfactusestNoe a — vino (M) et 
virilia patris evigilavit X -FSuo 
m ct patris — virilia nonviderunt —evigilans autem  » ex - cum 
sui a 
yo óca — &motnosy abc Ó ntc abtob 6 veccepoc, 25 xai sizsy "Exvxazápotoc Xayaav: Taic 
X xou X 
^ KGtG X0. 
M cognovit omniaquae fecit ei filius »: ^ iunior — (L)e£ dixif maledictus Cham puer 
intellexz£ x suus Chanaan servus 
7 puer Ciis 
Hdidicisset » fecerat ^ » Suus minor x — at " Chanaan servus 
X Cham  -puer 
23 ANAU ci MAM | vestem AU Fau? supra AM Noe; AU ci super AM Noe (Var), Tb 
in(H) 9M | X AM; AU; H: —3oo 3l duo AU ci (Var: - & | dorsa AU ci; c£ GR-M humeros AM; 
cH | -—suos AM Tb | -r-duo AU ci (Var): cf —«a vexa «a 9oo c, |  intrav. AU ci: etceropsot^nsay 32 
perrex. AM:-Q | aversi AU ci, Fau 12,24; cf GR-M Jb 25 inversi 01.04: S retrorsum AM; H | 
contexerunt cf CY? texerunt cf AU ci; GR-M ]b 25 cooper. CY-G cen; JUSn; Ill | | nudum patrem AM 
Noe pudenda patris AM Tb2: cf «qv acyoocovry t. xaxp. o/o 9 | ta xpocora c |  nudationem eius AM Noe 


J-sui Quentin 


a AM; RUF; 
cognovit AM Noe; 


XAMep; H:-3 | -—ei(H) T*O*: — aos cfnq.- | 


suus AM ep; H:-« Qm 


25 cham AN; AM; AMst?; HI jr (Var), Ps h (Var; AU Fau; CY-G cen, hept; JUSn; JUN (Var); G*IIC: yap. 


Ecdfglmnpqra?yd, T-A 


/ puer chanaan AMst: cf xe; yap. f. | | servus AM 


22 AM Noe 114 (490,11): cur non simpliciter dixerit: 
vidit Cham nudationem patris, sed: vidit Cham pater 
Chanaan AU Fau 12,23 (351,13): vidit nuditatem patris 
...et nuntiavit foras fratribus CY ep 63,3 (702,20) - ap 
AU do 4,45 (152,13): quod nuditas illa patris a medio filio 
denotata est sed et foras nuntiata (— sed et f. n. AU) 
CY-G hept 1,350-352 (14): /derisit Chamus, de quo Chan- 
nana iuventus nascitur et proceris dixit de nomine gen- 
tem, fratribus ostentans nudatum membra parentem/ 
HES 5 (1011D): Cham qui patris nuditatem videns non 
cooperuit, sed fratribus egrediens patefecit HI Pach 
(83,15): qui inrisit patrem suum (MEB; — WX) et nudi- 
tatem eius fratribus nuntiavit IS Gn 8,6 (236A): post 
haec nuntiavit foras fratribus (c AU Fau 12,23) JUSn 
fi (101,18): si enim Cham filius Noe cum vidisset nudum 
suum patrem, quoniam non cooperuit patris corporalem 
nuditatem, sed egressus nuntiavit eam fratribus/ 

23 91.94: LXX. inversi AM Noe 116 (491,21): 
Sem et lapheth vestim. impos. supra (super N)...(- M,l)... 
nudationem eius Tb 75 (563,20): hoc vestitu filii Noe 


chanaan HIL; AMst?; RUF; HI; AU ci, Gn q, Ps, re; COM; JUN; GR-M; IS; H: - 3l 
XOCANN; HL; AbloQua gs, P5 Da; HIEz, jv, Ps ly; JUN 


pudenda patris operuerunt accipientes super humeros 
vestimentum et retrorsum pergentes ne viderent virilia 
patris AU ci 16,2 (123,3): sumentes vestim. pos. supra 
(4- duo AF??) dorsa sua (4- duo B)...(- A)... viderunt quod 
reverendo texerunt Fau 12,23 (351,7): unam vestem a 
tergo portantes...nuditatem patris neque intuentur...et 
tamen honorant velamento 12,24 (351,22): duo illi qui 
nuditatem patris honoraverunt quamvis aversi CY ep 
63,3 (702,21) - ap AU do 4,45 (152,14): [a duobus (—AU]) 
vero maiore (— mai. vero AU) et minore contecta 

CY-G cen 31 (875): Sem et lafeth cooperuerunt (oper. x) 
recumbentes hept 1,353-356 (14): /qui pariles pietate 
tegunt velantque iacentem: tergoribus studio iunctis dum 
lumina vertunt, sopitum gessere senem nec turpia dictu 
membra vident, tenero flectentes colla pudore — GR. M 
Jb 10,9 (924C): haec per Sem et laphet humiliter verenda 
(verecunda plerique Norman.) patris erubuit et superiecto 
dorsis pallio quae non videbat abscondit 25,31 (345C); 
quod bene in Noe debriato exprimitur, cuius nudata vere- 
cundiora (Colb. Turon. Norrm.; verecundia edif.vet,; vere- 


0* 


9,25 - 29 Genesis 132 
otXévnc fotat toic &ósAqoic abtob. 20 xai cizsy EbAo[wT6c iiis : - vob Nn, xai Éotat 
L servus erit — fratribus suis — (l)e£ dixi£ benedictus dominus deus SB et ani 
famulus -Fservorum fratrum suorum X X 
domesticus fratris sui fillus meus Sem 
^ erit servus 
H servorum " " " dixitque " " E " x it 
Xayaay maig abtob. 2/7 mAacbvat 6 9e0c cà latest xal xacoveroáto £y volg otxote cob Xqu, wol (evne fito 
yop *0ptoc OX Y| VO ty 
I Chanaan servus eius dilatet doue lapheth et — habitet in domibus | Sem (M)et X fiat 
Cam puer illius latificet | dominus inhabitabit tabernaculis 
X tabernaculo | . 
" " " " " [afeth » » tabernaculis " sitque 
Cham 
Xavaay  maic aotóy. 28 "Etnosy 6$ Nos wetà cóvXacawAooQuóy  vptxxóotx mevvíjkovca — Évn. 29 xai 
QG0Ttob ^- ETUY| XOLOUA03tQ, TCEVCE)UA OY OL 
M Chanaan servus eius (l) vixit au£ezÁ!Noe post diluvium — trecentis et quinquaginta annis X et 
et vixit cataclismum annos .CCCL 
» "p "p »" » » » "» "p i » » » 


— ratcl --puer (H)9M | 
AMst; H: 9ooXoc 9ooXov Or-gr « o': - Xll 
servus AU Gn q (nicht bei Claudius Taur. PL 50,1033A) 
sui? HI Ps h 

20 — dominus IS Gn 8,99: — xoproc Lj Phil-cod!/ 
Be — xs —IS | -ecnisg;chmmn Gap n 
AM; AU ci (Var); IS q; H illius AU ci » IS Gn 

27 dilatet FIL; AM Noe; HI; AN; H 
dominus FIL; AM Noe: »opgtog Just. | 
habitabit AN | | domibus AM; AU:- 
T-A: «ifl tabernacula FIL (Var) tabernaculo. AN | 

28. elwixit  PS"Plles-M | 
AM; HI; H:- 6m 


cunda recent.) boni filii aversi veniendo texerunt 
ti (101,20): fet illi vestimento eam cooperuerunt/25 

24 AM ep 55,3 (1169A): atque evigilans intelligat 
quae ei fecerit filius suus iunior Noe 118 (492,16): et 
sobrius inquit factus est (—0NCM) Noe a vino 119 
(493,9): cognovit Noe omnia...(- M)...iunior cY.G 
hept 1,357 - 358 (14); [id pietatis opus postquam iam mente 
serena cognovit vates| RUF Rm 5,7 (1012B): etiamsi 
evigilavit Noe a vino suo 

25 AM ep 37,6 (1085B): maledixit ei dicens: male- 
dictus Cham (chanaam Rorn. edit. sola), servus domesticus 
erit fratribus suis AMSst Col 4,1 (463D; om. Cas. 341a, 
24): Cham servus audivit: maledictus puer Chanaan (Koz- 
text verlangt Cham ?), servus servorum erit fratribus suis 
AN pro (17): prophetavit de filio suo Cham dicens: servus 
erit fratribus suis AU ci 16,1 (123,19): maledictus Cha- 
naan puer, famulus erit fratribus suis Fau 12,23 (351, 
16): ideoque fit servus fratrum suorum (sc. Cham) 
13,10 (389,24); ille Cham (cam S'Z.CM!G) servus fratrum 
suorum Gn q 17 (9,21): quare peccans Cham...non in 
se ipso sed in filio suo Chanaan maledicitur 153 (80,6): 
maledictus Chanaan, erit servus fratribus suis Ps 
104,7 (1394): qua eumdem Chanaan dixit futurum servum 
frattumsuorum — re2,33,3(140,12): in duodecimo et in ter- 
tio decimo de filio Noe secundo, qui est appellatus Cham, 
ita disputatum est, tamquam non in filio suo Canaan, 
sicut scriptura demonstrat, sed in se ipso fuerit a patre 
maledictus (bezieht sich auf AU Fau 12,23; 13,10) COM 
in 2,13 (76,3) radix Chananaea, maledictum semen 
CY-G cen 190 (890): in famulo Cham hept 1,358-360 
(14): |grassatum damnat in aevum, germanis faciens ut 
sit postrenss et acro subditus imperio fortesque exter- 
ritus oret/29 GR-M Jb 26,37 (371A): maledictus Cha- 


JUSn 


servus AN; HIL; RUF Jos; HI Ez, Jr, Ps h; AU Fau, Ps, Gn q 
famulus HI Ez h, Gal, So; AU ci; CY-G cen 


latificet AM ep; AU | 
—et FIL (Var); AM Noe (Var): Haplographie 
tabernaculis FIL; HI; H: exqvwopact acdefgh*?ibmnpxyd, Chr Cyr-ed 
eius AM; H: aocoo 911 ELacdgheilmpxyd,€ Just Chr Cyr-ed!/2 
diluvium AM; HI; H:I 
annos CCCL PS-PHo: — scr zptox. nevenx. 911 abcdfgijkmprsvwxd, Chr 


servus servorum 
domesticus AM -- erit 
fratrum suorum HIL; HI Ez, So; AU Fau, Ps frairis 


— deus AU ci (Var): — o $soc 
pier AU — IS'Gn ]| *eNis 


filius meus sem? AN | 
servis AM; I$5q; H 


deus AM ep; HI; AU; AN; H:- 3n 
—ethab. AMep .]  in- 


cataclismum 91.94; PS-PHo: 8 |  CCCL annis 


naan...(- L)...suis Hl Ez 6 (169B): maledictus ait 
Chanaan, servus erit fratrum suorum Ezh 11,4(430, 
4); Gal 2 (363B): maledictus Chanaan puer, famulus erit 
fratribus suis jr 1,23 (24,10): maledictus Chanaam 
(chanam LVB*P*; cham M) servus erit fratribus suis 
Ps h 13 (69,25): maledictus Chanaan (G rmufat in Cham), 
servus erit fratris sui So (1350A): ex maledictione no- 
men imposuit Chanaan dicens: maledictus Chanaan puer, 
famulus erit fratrum suorum HIL Ps 134,20 (707,5): 
Chanaan maledictum esse genesis docet et esse servum 
fratrum suorum IS all 16 (103A): Chanaam filius eius, 
qui pro patris delicto maledictione damnatur JUN 
2,19 (513,14); maledictus Chanaan (4; canaan /7; canan R; 
cham BP), servus erit fratribus suis JUSn íi (101,21): 
23/lipse quidem Cham et illi qui ex ipso nati sunt sub 
maledictione facti sunt RUF Jos 22,6 (438,17 ): male- 
dictus Chanaan ...(«L)... suis Nm 20,2 (189,24): 
maledictus inquit Chanaan puer 

26 AM Noe 120 (493,22): benedicens filium suum 
Sem ait Noe: benedictus...(- I)... eius AN Mt h 37 
(837): sicut prophetavit Noe de filiis suis dicens: ben. filius 
meus Sem|[ AU ci 16,1 (121,18): ben. dom. deus (—V?) 
Sem, et erit Chanaan puer illius (eius 77ey Fau 12,24 
(351, 24) — IS Gn 8,7 (236A): ben. inquit dom. deus Sem 
8,0 (236B): ben. inquit deus Sem, sit Chanaan puer illius/ 
q (39): ben. inquit dom. deus Sem, sit Cam (cum Ed/f.) 
servus (servis Edif.) eius| (cf IS Gn 8,9) 


27 AM ep 553 (1219A): latificet (laet. codd., Edit.) 21 


deus laphet in domibus Sem Noe 122 (494,21): bene- 
dicens filium suum Iapheth ait: dilatet dom. lapheth et 
(iafeth et 7"; iaphet*X ce£.)...(4I,M)...eius AN Mt h 37 
(837): /dilatet deus Iaphet et inhabitabit in tabernaculo Sem 
AU ci 16,1 (121,19); /latificet (VAGépr; laet. RFBHaegv) 


I 
H 


I 


H 


I, 
ls 


28 
29 


10,1 


2 


| 
» 
; 


133 Genesis 9,20-10,4 
&vÉvoyco  m&cat ai Qpépat Nee $yyaxóota — mevví(ovta — Écm, xoi &nédavev.  1O,l Aóco: 
m eTY| E£yvOrK oo to. TEVUY'OVTa 
facti sunt omnes dies Noe DOOOCE anni (X) et mortuus est hii 
— anni .DCCCCL. 
impleti » » " eius nongentorum quinquaginta annorum " " " hae 
haec 


aiqevéoetg tv otày Nos, nu, Xa, 


lovesth, xad 8 
-- xat 


5 


(svjünoay a tote tol eto tOy XA OX 0616. 


P filii Noe Sem Cham et lafeth post — diluvium 
generationes filiorum 
x  xgenerationesfiliorum  » » Mam 5 » natique sunt — eis filii » " 
sunt et 


2 Yioi lacpeo* l'ayep xai Mov(ort «o Ma820t ai Iooay xai Exon ai G0fsX xai Mosoy xai tpac. 


filii lafeth Gamer et Magog et Madae et luvan 


»  QGomer X " » Madai 


et 


3 xaivotoi l'ausp" Aoyavat xoi Pvzad) wai Oopqoqa. A4 xal otol Imoay: EXtoa x21 6ap0tc, Kittot, 


et filii Gamer Ascanaz et Rifan et Thogorma 


X 
porro, Gomer Aschenez » Rifath ,» " 


29: JECCCL ammriePH: -«8 
X PS-PHo 

10] XANchr-A | 
haec Qisentin - G*'C*O*P* | 
AU;KA; H:-Q30m | 

2 -et(H)9$-45 | 
gen: Hippolyts Text ist nach Q5 korrigiert | 

3. —et HI? 

4 —et HI?: 


— 3e bdfpw3 | 


—»xatl | 


deus [apheth et hab. in domibus Sem  Fau 12,24 (352,3): 
latificet (laet. LG!5) deus Iapheth (iafeth Z.CS) et hab. in 
domibus Sem CY-G cen 11 (873); Iafeth super lateres 
(lapides z; laterem X) EUCH inst 1 (72,4): dilatet 

iens). . .Sem FIL 121,6 (86,16): dilatet dominus lafeth 
et (A; — B) hab. in tabernaculis (-la B) Sem HI q (13, 
28): dilatet deus lafeth et hab. in tabernaculis Sem 
(13,31): et hab. in tabernaculis Sem IS Gn 8,8 (236B); 
8,9 (236B): dilatet...(- H) ... Sem q (39): /dilatet... 
( H)... Sem (cf IS Gn 899) PRIM 2 (845B): dilatet... 
(» H)...Sem 

28 91.94: L XX. cataclismum (catalismum 94) —. AM 
Noe 123 (495,7): quoniam post diluvium Noe dicitur vixisse 
trecentis et quinquaginta annis HI q (14,1): ecce post 
diluvium CCCL annis vixit Noe PS-PHo 5,8 (126): et 
vixit Noe post cataclismum annos CCCL/ 

290 CY-G hept 1,361-362 (14): 25/inde senex functus 
nongentos transit in annos, quinquies et denos, ut legis 
formula cavit HI q (14,1): et facti...(- D)...anni 
PS-PHo 5,8 (126): let facti...(-1)... anni DCCCC quin- 
quaginta et m. est 

10,1. AN chr-A 76 (93): hii... (2 X)...Iateth post di- 
luvium sic gen 65 (164) Noe autem genuit Sem (ZL.G) 
65 (164): Noe genuit filios tres: Sem Cham et Iafeth (F) 
AU ci 16,3 (125,16): generationes ergo filiorum Noe dein- 
ceps intuendae KA A 54 (83) generationes filio- 
rum Noe À 26 (94): de generationibus Noe et filiorum 
eius 

B DPA AN chr 1 58-66 (96): tilii latet: 
Gamer (gomer CO; gam G)... Magog (magor C; mogor 
G)... Madae...Iuvan (iuam G)... Thobel... Mosoc... Thi- 


X 
X 


x [avan X 


x 
filitautem [avan " " " 


— rodi AN chr-A (« 1. Rezension Hippolyts): —o2vx dgp Jos | 


et Thobel et Mosoch et Thiras 


-J- et Chattaim 
E Elisa 


x 
D 


Elisa 


x » lubal " " " " 


"Pó6tot. 
x * 
Rodi(i) 
X 
Cetthim et Dodanim 


*X 
et fili luvan. Elisa et Tharsis Citi(i) 


- anni DCCCCL PS-PHo: — ec ewa. nsvenx. 911 acdfgijkmprsvxd, | 


hae H: cf D. De Bruyne, RB Bulletin d'anc. litt. chrét. lat. 1 (1021-28) Nr. 544 p. [224] 
--sunt (H) $7W | 
et AN; Ge:CAXIIE3BTMo9OPWQ: -F xax dp: - 3l 
XXHI; AN chr-I, chr-A; PS-PHo; H: —»xe«t exo fi£* Jos, Hippolyt:- Xl 
4 et chattaim ? AN chr I, chr-A: « Hippolyt 


x filii AN chr-A? generationes filiorum 
elisa AN 
4 elisa AN chr I (Var) 


-- dodam AN 


ras (iras GC)... Cetthyn (elisa GC) chr-A 35-43 (96): 
filii Iateth... Gamer...et Magog...et Made...et Yoias... 
et Thobail...et Mosoch...et Thiras...et Chattaim — gen 
169 (168): ex hac (ex ea F; iatet 7) genuit (4- filios octo 
F) primitivum Gamer (gomer F; gameri 7) 175 (168): 
secundus vero filius lafeth Magog (magnus £F) ran 
(168): tertius vero Madias (L; mazias 7G; madai F) 
180 (169): quartus Lotham (ioban F) — 189 (169): quintus 
filius Iafet Elisa...(4- hic non invenitur in libris autonticis 
L5 191 (169): sextus Thober (tober G) 193 (169): 
septimus Mosoc (LF; mosoch G7) 195 (169): octavus 
Thyras (L; thiras 7G; tyras F) AU ci 16,3 (125,20): 
lapheth cuius filii octo nominati sunt HI q (14,5): filii 
Iafeth: Gomer et Magog et Madai et Iavan et Thubal et 
Mosoch et Thiras. lafeth filio Noe nati sunt septem filii 
PS-PHo 4,2 (118): 9,18/filii lateth: Gomer (— Adm. MA; 
coni. James) Magog et (— A) Madi (madai A) Nidiazec 
(nidiazer M; iavan coni. James) Tubal Mo(so»c Teras (moc- 
teras Edition; mucteras M) 

3 1Partj?0  ANchrI67-70(96): et filii Gamer 
.. Ascanaz (aschanat GC)...Rifan (rufan F)... Thogorma 
(tergama G; thergam C; thogor F) chr-À 44-47 
(96): et tilii Gamer... Aschanath...et Erisfan...et Thor- 
gaman gen 171 (168): huic erant fili tres (quattuor F): 
primitivus nomine Agganaz (L; aganaz G; agazan F)... 
(4- alibi ascenez 7) 172 (168): secundus Rifat 173 
(168): tertius Thargama (L; thargam Z nach Lagarde; tar- 
gamar G; togorma F) HI q (14,25): filii Gomer: As- 
cenez (aschenech 8; ascenez 5; aschanaz 9) et Rifath (rifan «q) 
et Thogorma (gothorma )) PS-PHo 4,2 (118): /Cenez 
Rifath et Thegorma/ 


I 


| 
la 


[ 


[d : 


9 


10,5-7 Genesis 134 
9 àx tobtoy popícóncay —vijoot toy &OvGy &v cj vij  a0tüv, Éxaotoc X0UcÓ, 
ex his segregataesunt insulae gentium in terra sua unusquisque secundum 
-- Dodam de istis divisae nationum — X terris eorum vir 
-- Ascanaz Tyrrenim ab dispersae illorum et fecerunt sibi sermo- 
designatae x 
extiterunt : ] 
ab » divisae sunt - " » regionibus suis " " 
1^&69ay £y caic poAaic abtày xal éy coic Éüyeoty abcày.  O Yioi 08 — Xayy. Xooc xai Meopaup, 
linguam in tribubus suis et i gentibus — suis filii autem Cham Chus et Mestrem et 
-suamet cognationem — suam — suis gentibus x 
nem pens in suo genere gentem suam ] 
et familias X x » nationibus suis " » Ham .»  » Mesraim » 
suam suas X 


Qoo8 xai Xavaay. "7oiol 608  Xooc' 
Fut et Chanaan  filiiautem Chus 
x - Nebroth gigas et 
et (hi) filii 
E " d " 
autem 


gen (F): «x H 


Xaa xai EotAa xai ZaBada xoi Pe[a xai Eapoxada. 


Saba et Evilat et Sabata et Regma et Sabacatha 


»  » Hevila » Sabatha » " »  Sabatacha 


-- ascanaz tyrrenim AN gen (77): « Vers 3; den mittleren Namen aus Vers 3 identifiziert diese Hand- 


schrift, welche AN gen 171-173 nicht hat, als Esrifan mit Elisa, so kommt sie zu 6 Iafeth-Enkeln, alles Sóhne des Lotan 


(» looay) 

5 ex AU; AN chr-A de AN chr I 
divisae s. Hl; H dispersae s. AN chr-A; cf PS-PHo 
AU; AN chr I, chr-A, gen; H nationum AM; HI | 
AU ;.cf Ill eorum AU (Var) illorum AN gen 
et fecerunt... AN gen | 
in suo genere AN gen 
tem suam HI 

6 —autem HI | 

7 filii autem AN chr-A; GeCMOO89Q9S: - 5 


--suas (H) 98 | 


4 1 P881,7 AM Noe 124 (495,14): Rodus/ 
AN chr 1 71-75 (96): et tili Iuvan: Elisan (elivan C)... 
Tharsis...Cithii... Rodii chr-À 49-51 (96): Elisa... 
et Thareis...et Ctici gen 182a (169): et de ipso nati 
sunt filii quattuor: primitivus Elisa (LF; helisa G) (LFG) 
182b (169): Lotan filius lafet genuit filios sex: primum 
Esriían (7) 183 (169) secundus Tharsis (tarsis F) 
184 (169) tertius Citi (L; citii G; cetthum F7 citthim 
T) 185 (169): quartus Rodi (LF; rhodii G7) 
186 (169): quintus Ascanaz (7) 187 (169): sextus 
Tyrrenin (7) 187 (169): alibi Dodam (F) 
CY-G hept 1,366-367 (14) nominibus signant Tharsum 
Citiumque Rodumque, exstantes portis, fluctu quas ad- 
luit aequor/15 HI q (14,28): filii lavan: Elisa et 
Tharsis, Cethim et Dodanim/ (15,9: Dodanim Rho- 
dii: ita enim LXX interpretes transtulerunt PS-PHo 
4,2 (118): (-- et filii iavan comi. James) Elisa (4- tharsis 
coni. James) Dissin Cethin Tudant 

5 cf Gn 10,32 AM Noe 124 (495,14): /et aliae in- 
sulae nationum sunt AN chr ] 76 (96): de his exti- 
terunt insulae gentium chr-A 52 (96): ex istis disper- 
sae sunt insulae gentium gen 188 (169): ab his desig- 
nate sunt insule gentium in (— F) terra illorum (— G) et 
fecerunt sibi sermonem unusquisque in suo genere et in 
(— F) suis gentibus (LFG) AU ci 16,3 (128,16): ex his 
... (2 I)...sua (eorum A, Claud. Taurin. PL 50,939 D), unus- 
quisque sec. linguam (V£15!; -- suam rell.)...(-I)...gent. 
suis HI q (14,28): /ab his divisae sunt insulae t m 
in terris suis, vir secundum linguam suam et cognationem 
suam et gentem suam KA A a 55 (83): initium nova- 
rum linguarum A b 55 (83): divisio insularum et lin- 
guarum genere PS-PHo 4,3(119): et hi sunt qui dis- 


ab HI; AN gen; H | 


-Fsuam AU (Var); HI; AHIIOO^ - 3]. | 
— in HI; AN gen (Var) | 


istis AN chr-A |  segregatae sunt AU 


designatae s. AN gen extiterunt AN chr] | gentium 
—in? AN gen (Var) | terris (suis) HI; cFH:-M1 | sua 
xANgen(Var) | unusq. AU; H:- O vir HI: x 


in trib. suis AU 
gent. suis AU 


et cognationem suam HI 
-- suis gent. AN gen- 


—et (H) G; Claudius Taurin. (PL 50,937C): - 
HET AE 


etfiliiAN chr I:- 3] — ethi filii? PS-PHo | 


X persi sunt et habitaverunt in terra apud Persas et Moni- 


dos (monadas A) in insulis quae sunt in mari 

6 1 Par 1,8 AN chr I 94-98 (99): tilii autem 
Cham (cham autem hii sunt filii GC): Chus... Mestraim 
(mestrem GC)... Fud...Chanaam (chanaan GC) 
chr-A 69-73 (99): filii autem Cham secundo filio Noe: 
Chus primogenitus...et Mestreim...et Fud...et Chana- 
an gen 116a (166): Cham genuit Chus (7) 
116b (166): qui genuit filium primitivum nomine Chus 
(LFG) 117 (166): Mestrau (7) 118 (166): Ful (7) 
119 (166): Canaam (7) 133 (166): secundus autem 
filius Cham Mestrem (LG; mesrem £7 esraim 7) 
142 (167): tertius vero filius Cham Fut (7; phut LF; phuth 
G) 143 (167): quartus vero (tilius 7) Chanaan (cha- 
nan Z) HI q (15,16): filii Cham: Chus et Mesraim et 
Fut et Chanaan PS-PHo 4,6 (120): filii autem Cham: 
Chus et Mestra et Funi et Chanaan/ 

7 iPar,t9  ANchrl99-107 (99): et filii Chus: 
(-- nebroth gigas et O) Saba Evilat (evila GC) Sabata (GC; 
sabat BF) Regma et Sagabacata (sesagata C; sesacatam 
G; sabachata F; seba et chusa OJ; filii autem Regma: Sa- 
ba (seba C) ludadan (iududan GC; et dadan BO; et dedan 
F)y chr-A 74-82 (99): filii autem Chus...Sabat et 
Eugilat et Sabascatha et Regma et Secathath; et filii Reg- 
ma filio Chus...Sabat et Indadad/ gen 121 (166): pri- 
mitivus Saba (siba 7) 123 (166): secundus vero Evilad 
(L; evilat F7; ebilach 7; avilad G) 124 (166): tertius 
Sabata (L; sabatha G; sabatta F; sebath 7) 125 (166): 
quartus Regma 126 (166): huic erant filii duo: primi- 
tivus Sabam (L; saban G; saba F) 127 (166): et secun- 
dus Juda (LGF) 128 (166): quintus vero filius Chus 
Sabacatha (L7; sabachata G; sabaathaca F) 129 (166): 


e 


L35 Genesis 10,7-10 
píoi 68  Peq(ua' EZoafa xai AaOav. 8 Xooc 0&8 é&qévvmosv vüv Nefpo0. obcoc Tjo&ato elvat. q(yacg — ini 
X 
I iine Regma Saba etludadan X Chusautem genuit — Nebroth hic coepit esse gigans saper 
et Chus t 
et i) ale 
H » " "  » Dadan porro Chus  » Nemrod ipse  » » potens in 
dios generavit iste 
vis (Te 9 obcoc 1j» Tha xovW'i6c evavctoy xopíoo E d Ot cobro &poboty Qc  Nefpoó 
[ terram hic eratgigans venator ante dominum deum propter hoc dicunt sicut Nebroth 
terra X x contra x X propterea dicturi sunt tamquam 
coram domino deo -——— dictum est 
inae 
H terra et  » robustus  » coram domino x ab » exivit proverbium quasi Nemrod 
deo 
(Cac xovr(oc ivayctoy «opíoo.  1O xai &yéveco &pyi tij BaoUstac aócoó BafoXov Á Opey xai 
t00 teo0 
I gigansvenator ante dominum . etfactumest initium — regni eius Babylon x Orech X 
contra deum fuit principium ipsius Babel et 
. . GENE y 
Hrobustus  » coram domino fuit autem — principium " " " et Arach et 


deo 


J- nebroth gigas et AN chr 1(Var: «8 | 
filii AN chr-A: » Wl 

8 chus autem AU; 
AU iste FIL; HI; 9M ipse PS-PHo; H | 
homo FIL (— griech. Quelle?) — superbus? PS-PHo | 

O -—-erat gigans ? AU ci (Var) 
AN; PS-PHo (Var: Vers 8) 
8j;H | 
Phil:-33 | propter hoc AU 
Burkitt, RB 39 (1927) 254; ob hoc konjiziert Quentin | 
est AM H:cf AM Noe 128. | tamquam AM ep 
AU ci (Var); cf deo (H) 4PQM: «oo $soo iknr Phil 

]lO factum est AU fuit HI; H; cf AU ci 16,4 
eius AU; H ipsius HI XAU(Var) | 


PS.PHo:- 


sextus vero Nebrot HI q (15,26): filii Chus: Saba et 
Evila Sabatha Rehema Sabathaca — (16,3): filii Rehema: 
Saba et Dadan (dedan f) PS-PHo 4,6 (120): let hi filii 
(Adm. MR; filii ethij A P) Chus:Saba et Evila Sabatha Reg- 
ma et Sabathaca; filii Regma: Saba et Tudan 

8 8 $4 Par 1,10 AM Noe 127 (496,11): qua ratione 
etiam Chus Nembroth (nebroth CA) gigantem generat/ 
AN chr 1 56 (96): Nebrot autem gigans filius Chus Ae- 
thiops 108 (100): let Chus genuit Nebruth gigantem 
(— BF; totum om. O) chr-A 33 (96): Nebrod autem 
gigans filius Chus Ethiopu — $3 (100): /et Chus genuit 
Nebrud Ethiopem et venatorem et gigantem gen 72 
(164): Nebrod (Z; nebroth 7G; nembroth F) gigans (gy- 
gans 7 nach Lagarde) 129 (166): sextus vero Nebrot 
(L; nebroth 7G; nembroth F)...gigans (gygans 7 nach 
Lagarde) ^ AU ci 163 (125,27): Chus...(-1)...terram/ 
Gn q 18 (10,1): quomodo dictum sit de Nebroth (nebrot JV; 
nebroth korr.zii nemroth V; nembroth 74) hic...(-I)...ter- 
ram  18(10,5chic...(-I)...terram — CY-G hept 1,377 (15): 
30[corpore de quorum Nembrodus (nebrodus A) nascitur] 
FIL 108,1 (69,9): qui et in scriptura primus gigans est ap- 
pellatus quod iste coepit esse venator et fortis homo ut 
et gigans appellaretur in terra/ HI q (16,10): et Chus 
genuit Nemrod, iste coepit esse potens in terra 
PS-PHo 4,7 (120): Chus autem genuit Nembroth, ipse 
iniciavit esse superbus coram domino (Adr. M; ante do- 
minum A)13 

9 9 AM ep 55,5 (1169B): et ideo tamquam Nembroth 
gemini gigas nominis venator egregius super terram, de 
quo dictum est: tamquam Nembroth gigas ven. ante dom. 


filii autem AN chr I; X0: - 


et chus HI; AN chr I, chr-A: » 31. | 
initiavit? PS-PHo | 
super terram AU; AM (Vers9):- 
— gigans AM Noe*: —Ywac € | 

contra RUF; PAU-N; AU - BED; CY-G?; ANG 
— dominum AM Noe 127; AU ci (Var); cf deo (H) QM ! 
propterea AM Noe 128 
dicunt AU 


babel HI: c 31. | 


filii HI; PS-PHo; H: — 3:1! et 


generavit (H) G*; c/ AM | hic 
potens HI; H: « Xll; cf Buatog c; cf fortis 
i terra FI; FL; Ebo] 
ante (für beide Stellen) AM; cf AU; 

coram cf AU loc; PS-PHo (Vers 
— deum AN; H: —«o» $«oo 961 Dagi*oqrc, 
unde AM Noe 127 inde FIL ab'hec H; zf*F. C. 
dicturi sunt (dicitur hi sunt) FIL dictum 
ante/ contra siehe oben | | deum AM Noe (« Philo?) 
initium AU principium AM; H caput HI | 
X AU ci: —xatc 011? DEMadefghijklpqrstvx 


Noe 127 (496,12): [qui erat venator ante deum? unde dic- 
tum est: sicut Nembroth (nebroth 7"C, B rr. 2)...(- I)... 
deum 128 (496,22): propterea in proverbio est de eo 
qui deliquerit: sicut Nembroth (nebroth CM; nembroth 
korr. aus nemroth B rn. 2)...(- I)... deum AN gen 129 
(166): hic est Nebrot (7; nembroth F) gigans qui fuit ve- 
nator (fenerator F) ante dominum (ZF; ipse gigans [gy- 
gans nach Lagarde] venator ante dominum 7; nebroth 
gigans qui fuit venetur ante dominum G)  ANG (165A): 
seu,sicutin quibusdam codicibusinvenitur, quod melius no- 
bis videtur: robustus venator contra dominum — AU ci 16,3 
(125,28); /hic erat gigans (— er. g. pr) venator contra dom. 
(— Hb)...(«I)...contra dominum (deum V) — 16,4 (130, 
24): sicut dictus est gigans iste venator contra dominum. 
quod non intellegentes nonnulli ambiguo graeco falsi sunt 
ut non interpretarentur *contra dominum', sed 'ante domi- 
num'; àyayxtoy quippe et *contra' et *ante' significat...sic 
ergo intellegendus est gigans iste venator contra domi- 
num loc 1,30 (512,17): hic erat gigans venator contra 
dominum deum; incertum est utrum possit accipi *coram 
domino deo', quia sic solet intellegi quod graece dicitur 
ivavito  —— BED (91,117C): quamvis alia editio habet quia 
Nemrod gigans venator contra dominum; ex ambiguo 
quippe graeco, quod est enantion, utrumque potest inter- 
pretari (« AU ci) CY-G cen 180 (890): in venatore 
Nemroth hept 1,377-381 (15): /acro venatu adsuetus 
et membris grandibus exstans atque deum gaudens con- 
tra se adtollere sanctum, heroum de more ferox, quos 
ardua cervix inmensumque caput sublimes tollit in au- 
ras/ FIL 108,1 (69,11): [inde dicturi (ed/£.; ducturi B 


lá 


I Archad et Chalannein terra Sennaar — de terra illa — exi(v)it Assur et aedificavit Nineven 
de condidit 
intrinsecus in finibus Chanaan E 
" " " " " " »  €Cgressus est o " " " 
|. xai viv Poogo9 móMv wal ci» XoXay 12 xai cüjy Aaosu &và — Wécoy — Niwevm xai àvà uécoy XaAay: 
X X 
et  Roboth civitatemet  Chalach et Dasem inter medium Ninevae et x x Chalach 
civitates — x " 
- Él et Rooboth x : 
| H » plateas civilis » . Chale Resenquoque » x  Nmeven » x X — Chale 
abvn — | zÓA T, ue[ón. 13 wai Meopaup. &évynosv vob AooButs xol cobc Eveuezug, xol cobc Aafup. xoi 
| haec civitas — magna et Mesraim genuit Ludim et Enemigim et Labiim et 
test 4-illa -Hillus illus a -Hillus ' 
» est ^» " atvero » » " " Anamim  » Laabim X 
-obc NecooAup 14 xoi vobe IIacpoocovutp, xoi vobc XaoXovut, ó8cv s&rAQUev — ixetüev OoXotup, xai 
ee] ooy X 
Neptabiim et Patrosin et — Caslonin unde exiit inde Phylisthiim et 
-Fillus -Hillus e quibus exierunt x X 
ex quo egressi sunt 
nati sunt 
. X x .* x X * * . 
Nepthuim » Phetrusim  » Cesluim — dequibusegressisunt — »« Philisthim  » 


10 


11 


10,10-14 


Apyaó xai XaXavyym &y vij vij X 


Genesis 


136 


evvaap. ll&x cnc qnc ixsivrc i6$A0ev Aoooop xal à«oOóprosy cijy Ntveom 


Thdt eUHD ANGTI.-« | — O9AU et HI; AN; H:-» 68m | deANgen 72 intrinsecus in fin. chan.? 
ÀN gen 131 

11 condidit AN constituit KA — | — —civitatem et rooboth Hl!'5 | plateas H: cf HIq- | civitates? 
AN (Var) X?AN(Va) | -—et? AU (Var) 

12 inter medium AU: A — ($ interx AN; H | —avwxpesov d |  —est AU:- m J- est AU 
(Var; AN;H | illa AN 

13 illos (4 mal) AN chr-A 

14. illos ANch-A | XXXXxXxxANchrA | unde AU; ANchr I; PS-PHo:- e quibus HI 
exquo AN gen(Var) | exiit AU:- sévj doy gn3[ - XE: exierunt AN chr I; PS-PHo egressi sunt HI; H nati 
sunt AN gen xANgen(Var | inde AUlIoc: A — X cf AU loc; HI; AN; PS-PHo; H: — exexbey n3 


Sichardus; dicitur hi A) sunt inquit sicut Nembroth (neb- 
roth 4; nembro B) gigans (gygans A) ita fortis est 
KA 4 56 (83; de Nebroth (nemroth £; nembroth FN; 
nebro V) gigante qui prior post diluvium regnavit in Ba- 
bylone PAU-N ep 9,4 (55,17): Nebroth (nebrot FOP; 
nembrot 7; nembroth M) venatorem qui, ut scriptura de- 
signat, contra dominum venator fuit (Ov; erat M; — cet.) 
RUF Ct 3 (222,1): ille qui contra dominum gigas venator 
Nembroth appellatur 

10 AM Noe 128 (497,5): denique Nembroth (nebroth 
CM) huius principium regni Babylon, hoc est confusio 
AN gen 72 (164): de terra Sennar (L 7G; sennaar F) 
131 (166): in eius terram aedificavit Babylon et Orec (Z; 
ored G; arach F) et Archad (L; arcath F; arcad G) et Cha- 
lane (L; chalanne G; calanne £) intrinsecus in finibus Ca- 
naan (L nach Mommsen; chanaan cet.) AU ci 16,3 
(125,30): /et factum...(-1)...eius (— e) Babylon Orech (R 
Hgpv; oreg VBabe) Archad et Chalanne (v; chalemne VF; 
calemne Gae; talemne A; chalenne 77gpr; chalennen R; ca- 
lenne Bb)interraSennaar/ — 16,4(130,6): initium regnieius 
Juisse Babylonem  CY-G hept 1,382-383 (15): /hic Baby- 
lona locat Orichamque (G; arycamque C; origamque A) 
Archata et Acallam (et archata acalam 4; et archata acalla 
G; et arcata acalla C) Sinnacheros inter saltus/ HI 
q (16,11): et fuit inquit caput regni ipsius Babel et Arach 
et Achad...(«1)... Sennaar 

11 AN gen 72 (164): tunc fugiens condidit Nineve 
et Roboth (rooboth 7) civitatem (LG; civitates F; — 7) 
et Chalech (L; calec F; calech G; calechi 7)| ANG 
(165B): et aedificavit Niniven et Roboot civitatem, sicut 
in quibusdam codicibus invenitur ^ (165C): quod autem 


ait: aedificavit Niniven et Roboot civitatem, non putemus 
duas esse urbes; sed quia Roboot plateae interpretantur, 
ita legendum est: et aedificavit Niniven et plateas civi- 
tatis (— HI q) AU ci 16,3 (125,31): /de terra illa exivit 
(V5; exiit re//.) Assur et aed. Nineven (niniven GBabpv) 
et Roboth (V2A4 FBbegp; throboth V!; rhoboch &, robooth 
V) civitatem et (—7) Chalach (chalanc V!; chalaoch e; 
chalech 5)| CY-G hept 1,383-385 (15): [Assura deinde 
condit et eximiam tectis Nineva locavit et Robotham (G; 
robtham A4; robtam C) Calchamque dehinc/ EUCH 
inst 1 (72,14): et terra illa exiit Assur et aed. Nineven 
(ninevin S) et Rooboth (roboth S) civitatem: non duas 
significat civitates, Rooboth namque plateas dicit. est ergo 
sensus hic: aedificavit Nineven et plateas civitatis (— HI 
q) HI q (16,21): de terra illa exivit Assur et aed. Nini- 
ven et Rooboth civitatem (16,26) quod autem ait: 
Niniven (nineven 1.49) et Rooboth civitatem, non putemus 
duas esse urbes; sed quia Rooboth plateae interpretan- 
tur, ita legendum est: et aedificavit Niniven (nineven «) 
et plateas civitatis (42,11) ipse aedificavit Niniven 
(nineven 9) civitatem et Rooboth, hoc est plateas eius 
KA A 57 (83): ubi Assur Nineven (ninneven Z; ninnivem 
F; ninive DV) constituit (inst. V) et cetera 

12 AN gen 72 (164): Jet Dassen (L; dasen G; dasem 
T; resen F) inter Nineve et (7; — int. n. et ZFG) Chalech 
(L; calech FG; — T) T3 (164): hec est civ. illa magna 
(LFG) AU ci 16,3 (126,3): /et... (- I)... Ninevae (nini- 
ves By) et Chalach: haec (4- est /7a) civ. magna cCY-G 
hept 1,385-386 (15): /Dasemata quarum distinguit saltus 
medioque in limite surgit 

18" LPar1,11 


AN chr 1770-113 (100): et Mes- 13 


I 
H 


| 
H 


] 
H 


14 


15 
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tobc Karüopup. 15 Xavaay 06. &yévvrosy «bv XiBóyo. xpetócoxoy 


Genesis 


10,14-18 


^ai tov Xettatoy l6 xoi coy le- 


d a0t00 
Captorim ^ et Chanaan genuit — Sidona primogenitum suum et  Chetteum et — lebu- 
-E illus primitivum 96 bs x 
Capthurim Chanaan autem ,» Sidonem " " X  Ettheum " " 


Boocaioy xai vóv Ánoppaioy xal vóv l'ep'(soaiov 

seum — et Amorreum et Gergesseum 
X 

X " 


et 


» "0 "p 


18 xai «óv 'Apá8toy xai cóv Xayapaiov 


et Aradium et  Samareum 
4- et Ferezeum 
" " x . Samariten " 
Theoph |  -illos AN chr-A 


15 primogenitum HI; AN chr I, chr-A; H 
s(mg)c,3[23: Hexapla — 3l XAN:-90 | 


16  —et iebus. AN chr-A: Hippolyts 1. Rezension 


17. --et (H) CAEOBOAXPEP, Claudius Taurin. (PL 50,038C):- G3]. | 
hoc AN gen: Ó 


18 -retferezeum AN chr-A. | 


traim (F; mesraim B; mestrem GC*; mesrem C?) genuit 
Ludiin (lodim GC; ludim F)...Enemim (et meminigiin 
C; et menegiin G; et nemigin O)... Labiin (GC; labain 
BF )...Neptoin (B?F; neptoen B!; neptalin GC; nephta- 
lim O)/ chr-A 85-88 (100): et Mestreim genuit illus 
Lydiim ...etillus Enemigim...etillus Labiim...etillus Nef- 
thabiim.../ gen 134 (166): ipse genuit Ludin (7) 135 
(166): hic Esraim filius Cham septimus genuit filios sex (7) 
136-139 (167): primitivus Ludin...secundus Emimegim 
(LG; enimegin F; emimeg 7)...tertius Latin (latisin Z)... 
quartus Neptabin (LG; neptabiim 7; neptoin F)...|] |. AU 
ci 16,3 (128,20); Mesraim (mesrhaim VRBe?g; mesrachim 
€!) genuit eos qui dicuntur Ludiim; et eodem modo cete- 
rae usque ad septem gentes HI q (16,29): et Mesraim 
genuit Ludim et Anamim et Labaim et Nefthuim/ 
PS-PHo 4,7 (120): 8|Mestram vero genuit Ludin et Nie- 
migin (iuenugin A) et Labin et Latuin| 

14 1 Par 1,12 AN chr 1 774-117 (100): let 
Patrosonim (patrosoniin GC)... Casluin (cusionim C; chu- 
sienim G)...unde exierunt Filistiim (filistini G; phylistini 
F) et Capturin (captorim GC; captoroin £F) chr-A 
89-90 (100): let illus Patrosoniim...et illus Cathfthoriim 
gen 140-141 (167): [quintus Patrosin (£F; patrosyn 7; pa- 
trosen G)...sextus Caslonin (Z7; casloim F; chaslon G) 
...de ipso Caslonin (Z; casluin F; chaslon inde G) nati sunt 
(de-sunt] ex quo 7)Filistini (LG; phylistini 7; filistim F) et 
Chapterini (capterini L5; captorini 7G; capturim F) — AU 
ci 16,3 (126,24): hinc reditur ad alium filium Cham qui vo- 
cabatur Mesraim, et commemorantur quos genuit, non 
tamquam singuli homines sed nationes septem; etdesexta, 
velut de sexto filio, gens commemoratur exisse quae ap- 
pellatur Philistiim, unde fiunt octo loc 1,31 (512,20): 
unde exiit inde Phylistim (philistim A; philisthim Z; 
philistiim 52): cum sufficeret *'unde exiit Phylistim' 
Hl q (16,30): /et Fetrosim et Chasloim e quibus egressi 
sunt Philistiim et Captorim — PS-PHo4,7(120):/et Petro- 
sorim (Adr. M; petrosonum A)et Cesluin (ceslum 7M; ces- 
lun A) unde exierunt Philistiim (philistini 4) et Cappadoces 

10 1 Pér-1,13 AN chr 1 779-120 (100): et Cha- 
naam genuit Sidona primogenitum...et Chetheum (cheum 
B*; cettheum C; etthaeum Gy chr-A 92-93 (100): 


Xa toy Auot. 


primitivum AN gen. | 
-F et (H) XX9, Claudius Taurin. (PL 50,938O): - tl 


et 


I7 «oi voy Éoaiov xai tóv Ápooxaioy xal tóy Acevyatov 


et Euveum et . Aruceum et Asenneum 
—  Aruceum et EFEuveum 
x | Eveum " Araceum PA Sineum 


et 


Xal wevo to0to Otson&pmoay at poA 
TOt 


et Amatheum (X)et post hoc dispersaesunt tribus 


haec disseminati » populi 


" " " 


suum HI; H: 4- «oco» bcj(mg)moq 


4 et (H) EMó^4*P, Claudius Taurin. (PL 50,938C): - 3l 
-- aruc. et euv. AN chr I 
haec H: «a»xa 961 EMbefhj(txt)Ings(txt)v39 


et Chanahan genuit Sidona primogenitum et Chetteum/ 
gen 143 (167): nam ipsi Chanaan (FG; chanan 7) nati sunt 
filii undecim (LFG; qui genuit filios undecim 7) 
144-145 (167): primitivus Sydona (7; sidona LG; sydo- 
nem F)...secundus vero Cettheus (/ 7; etheus F; cetteos 
G)  CY-G hept 1,368 (14): 4/Channanus (cann. C) hinc 
nomen habet, hinc Sidona surgit/ Hl q (17,7) et Cha- 
naan genuit Sidona primogenitum suum et Chettaeum] 
KA A 58 (83): filii Chanaan (kanaan F) Sidonitae (sido- 
nitani N*; sidonii L; sidoni FV; sidon E) et (— V) Cethei 
(gethey F; etheus £; cetthei V) et ceteri 

16 1 Par 1,14 AN chr 1 721-123 (100): let leby- 
seum...(- I)... Gergesseum/ chr-A 94-95 (100): let 
Amorreum et Gergeseum] gen 146-148 (167): tertius 
lebuseus (ZG; iebusaeus 7; iebussksex P)... quartus Amor- 
reus (LF; -rraeus 7G)...quintus Gergesseus (-geseus 7) 
CY-G hept 1, 369-370 (14): [inde Iebusaeus (iebuseus A; 
lebussus C), Cethaeo(cetheo C; cettheo A) adiunctus Amor- 
rus (amorreus A), Gergessus (gergeseus A) veget/ HI 
q (17,8): /et Iebusaeum et Amorraeum et Gergesaeum/ 

17 1 Par 1,15 AN chr 1 724-126 (100): let Ara- 
ceum (eu:xxehum C; eueum G; auruchaeum £F) et Euveum 
(aeveum F; arracheum C; arucheum G)...et Aseneam (a- 
senneum Gy . chr-A 96-98(100): Jet Aeggeum et Aru- 
ceum...et Asethneum.../ gen 149 (167). sextus 
Euveus (ZL; euvaeus 7; aevaeus G; eveus F) 150 (167): 
septimus Aruceus (Z; arucheus 7; arucceus G; araceus F) 
152 (167): octavus Asenneus (assenneus G) CY-G hept 
1,370 (14): /Euaeus (eveus AC), Arucus, Asennus (amen- 


nus AC) HI q (17,8): /et Evaeum et Aracaeum et 
Sinaeum (asinaeum «)/ 
18 1 Par 1,16 AN chr I 727-129 (100): /et 


Aradium...et Samaream...et Amathi.../ chr-A 99 - 
102 (100): let Arudium...et Samareum et Ferezeum et 
Amathium/ gen 153-155 (167): nonus Azyrius (Z; azi- 
reus G; assyrius 7F)...decimus Samareus (samarius G) 
...Uundecimus Amattheus (L; amatheus 7FG) 158 
(167): et post hoc disperse sunt tribus Chananeorum (LF 
G; quorum tribus dispersa est 7)| CY-G hept 1,371 
(14): /Samarus (sammarus C) Aradius Orusque/ FIL 
7,1 (4,5) alii autem aiunt a filio Canaan (chanaan Cod.) 


16 


d MISSE. Seboimn «  » 


10,18-22 


t&y Xayayatov, 10 xai &yévoyco tà opta 
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mc &A9eiy etc. l'epapa. xai 


X Chananeorum etfactisunt fines  Chananeorum a Sidone usquequo venias x; Gerara et 
: . eorum veniatur a 
» fuit terminus Chananaeorum » » donec » dn » Ww 
et 
E factique sunt termini Chanaan venientibus a . Sidone x Geraram X 
et facti 

Vátaw, x X X x OE £A ety Zo00uoy xai lowoppac, 
vat etos ety -Fxat 

Gaza si Ascalona —Azotum et Geth et usquequo venias | Sodoma et Gomorra 

Tet veniatur 

O usque ad Gazam x X x WS x X pergentibus Sodomam » Gomorram et 
» x m DK X X X x deme ingrediaris " " L T 


ad 


AGapa xal Xspot, X — Éwc 
X mnis et Seboin et usque 


X 


* Lesa x 


" " " d - 


Nemea. X X 
Lam quae -— Segor (A)hi filii Cham in 


ad T d x 


X 220 ob:oroíoó! Xon &v taig poAaig  anDtów 
tribubus suis 


x 


rx hi »^ Ham »cognationibus 


suis 


4A41à (A0090ac atv £y talc 4G pate antày xai - toic £üvsoty aotey. 21 Kai to ww  ép[sváon 
xat(svzatc)yAescoatz — X xot 
À secundum linguas suas in regionibus suis et * gentibus suis et Sem natus est 
et linguis 54€  etgenerationibusterrisque » » " de Sem quoque nati sunt 
X2i a9tà, zacpl mávvov  cGy »íóy Efsp, àósXeo loss9 tobgsitovoc. 22 iol Xnw Án xoi Àccoop 
tt jet Covt 
A et ipsi patriomnium filiorum Heber fratri lapheth — maiori (D) filii Sem Aelam et Assur 
C autem 
lx x pare " Eber fratre lafeth — maiore - » Elm » " 


19 X AN gen 158 (mit Varianten) 
etfacti (H) O | --rad(H)ZM | 
20 -suis(H)G:G | 
— ey 16€ 
2] *o pstCovt adpstv 
22  4-autem AN chr II 


Tt &eep ] 


et filii? PS-PHo | 


qui hoc nomine Samareus vocabatur, a quo Samaritani 
sunt appellati HI q (17,9): /et Aradium et Samaraeum 
et Amathaeum 

19 ANchr I /30 (100): lest autem habitatio eorum 
a Rinocoruris usque Gadiram ad notum (C; ad portum 
G; —B)  chr-A 103(100): lest autem habitatio eorum 
ad Rinocorurum usque Garirum aspiciente ad septentrio- 
nem longitudo gen 157 (167) quorum terminum habi- 
tationis eorum a Rinocorura usque ad Gadis ad austrum 
(7) 158 (167): Jet facte (L; facti F) sunt fines Chana- 
neorum (7; eorum F; et f. s. fin. ch. — 7G) a Sidone (sy- 
dona 7) usquequo venias (veniatur 7; 4- a L) Gerara (ge 
xoeiek F1; gera F?) et Gaza et (TG; — LF) Ascalona (LG; 
ascalon F; ascalonia 75; asalonia 75) (-- et G) Azotum 
(TG; tu L; arotum F) et Geth et (LG; —7F) usquequo 
venias (veniatur 7) Sodoma et Gomorra (gomurra C) 
Adama (— 7) et Seboin (L; seboym 7; sebeon G; soboym 
F) et usque Laban (LF; labam G) quae (qui F) dicitur 
(usq. I. q. dic. — 7) Segor (secor G) CY-G hept 1,371- 
373 (14): /et moenia quisquis Gaza colit, Gomorra qui- 
bus Sodomaque iugantur atque Adama et Sebona, quis 
iunctim Lasa (iuncti malasa A) cohaeret/30 HI q (17, 
26): et fuit... (- O)...Gerara (-- et Claud. Taur. PL 50, 
938C) usque...(«O)... usque ad Lecem (usque lezen 
Claud. Taur.) PS-PHo 4,8 (121): et he sunt civitates 


O HI (mit Varianten) 
ingrediaris H: e«ssA9ety Ecq- | 


Xa&t TÀwoosate e]; xat ev cato qÀoo5atz 25€ | 


AN chr I, chr-A, gen 157 « Hippolyts Chronik 
xac 911? c3: « fl 


—antoy m |  -Fxeecd | 


4- et futh AN chr-A: Hippolyt 1. Rezension: cf 4-xat poo3 q-.. | 


quas edificaverunt: Sidonem (-na A) et circumiacentia eius, 
id est Resin (resui M; resun AP) Beosomata (beosamaza 
AP; beosa maza James) Gerras Calon (gerara ascalon /a- 
mes) Dabircamo (Adm. P; dabicarmo M; dabircaino A; 
dabir camo James) Tellun Lachis (tellunlacis 4) Sodomam 
et Gomorram (-ma et -ra 4) Adamam (-ma A) et Seboim 
(segom 4A)/22 

20 AN gen 166 (168): hii sunt termini sive insulae 
seu gentes tribubum Cham cum regionibus suis AU 
ci 16,3 (128,23): hi filii Cham inquit in...(- A)...gent. suis 
do 3,53 (69,39): hi...(- A)... gent. suis 

21 ANchr I 755(103): de Sem autem seniore filio 
Noe sunt tribus cogniti XXV chr Il 49 (103): nomina 
filiorum Sem primogeniti Noe tribus XXV chr-A 728 
(103): de Sem autem primogenito filio Noe sunt tribus 
viginti quinque AU ci 16,3 (127,6): et Sem...(- A)... 
maiori. ordo verbortim est: et Sem natus est Heber, etiam 
ipsi, id est ipsi Sem, natus est Heber, qui Sem pater est 
omnium filiorum Gn q 24 (11,21): quaeritur quare 
scriptum est: Sem erat pater o. fil. Heber (eber CN), 
cum inveniatur Heber (eber CN) quintus a Sem filio Noe 

382 7? Par 117 AN chr 1 756-161 (103): filii 
Sem: Aelam...et Assur...et Arfaxat...et Ludii...et Aram 
chr 1l 50-55 (103): tilii autem Sem: Helam...Asyr... 
Arfaxat...Luth...Haram ^ chr-A 729-134 (103): Elam 


21 


| 


130 Genesis 10,22-25 


xai Àppa£aó xal Aoo8 xai AÁpou xoi Kotwav.. 23 xai viol Apa Qc xai O»X xat l'adep xoi Mocoy. 
J- «at poo Pd x x á 
I et Arfaxat et Lud et Aram « X et filii Aram Obs et Ul et Gather et Mosoch 
-- et Futh Chanaam x qui 


H » Arfaxad » - " " bd d X " Us »^ Hul » Gether » Mes 


I 
H 
I 


H 


23 


24 


24 xai Ápgataó bqéyvrosy vov Kawvav, xai Kawvav  jyévvrasy tóv Xa)a, Xaka 05 iqévvQasv cóv Efe. 
x M "4 X X xat ona 
*.Xtvay o£ 
et Arfaxat genuit — Cainan  Cainan autem genuit oala  etSala genuit — Heber 
ps4 X X 


x u Sala autem 
Arfaxas autem 


at vero Arfaxad " X X X X " dequo ortus est — Eber 

25 xai vo Ep é1eviionoav 650 oio(^ Ovoua cà $vi Daex, Oct y cate fjuépotc abcob Otepepiot 
-- aDtw —Dtot O00 
et Heber nati sunt filii duo nomen unius Falec quia in diebus eius divisa est 
ex t ei —- duo filii uni quoniam 

Eber autem j 

natique sunt Eber "n" " uni  Faleg eo quod » " " » Sit 
- duo filii unius 


X X HI; AN chr I, chr II, chr-À — Hippolyt; PS-PHo; H: — «et «otav Acfioq:- YI: 1 Par 1,17. chanaam AN gen:- 


23 —et HE; H: —x« E. | qui? AN chr-A: « óc 

24 —et HI arf. autem PS-PHo |  cainan cainan aut. genuit AU; AN chr-A: - XO XN 
chr I, chr II; HI; PS-PHo; H: — «ov xatvay xot xaxvay. evsvy. 911 961 acoqc,2I-ed 3€» Jos Theoph: (Hexapla)- vl | cai- 
nan autem AN chr-A: «away 3e Móhjmsv | — etsala HI; AN chr-A, chr I: xot coo adfgiprtx3: - Xl sala autem 
PS-PHo: ««5 

25 ex HI eber autem AN ch-A | rei AN chr-A: ;-aoso c£». | filii duo AU; AN chr-A; H: otot 


0bo SV - duo f. HI; AN chrI; PS-PHo; 390:- 85351. | unius AU; A uni HI; PS-PHo; H:- G. | quoniam 
PS-PHo 


... et Asur...et Arfarad...et Lud...et Futh...et Aram et Arfaxad genuit Cainan...Cainan autem genuit Salathee 
gen 68 (164): de ipsa natus est Elam (LFG; sem post  ...etSalathee genuit Eber AU ci 16,3 (127,15): Arpha- 
diluvium genuit filios sex elam 7) 71 (164): etfrater — xatgenuit Cainan, Cainan(chainan VHg)genuitSala (salam 


eius secundus dicitur Assyr (LF; aser G; secundus assyr VB), Sala genuit Heber (eber RA !Fe) HI qa (18,16): Arfa- 
T) 76 (165): alius vero Arfaxat (L; arfaxad G) tertius — xadgenuitSelaetSelagenuitHeber| —PS-PHo4,9(121): 
filius Sem (LG; tertius filius (-- sem F) arfaxat 7F) [Arfaxas autem genuit Sala, Sala autem (— A) genuit Heber/ 
78 (165): quartus vero (filius 7) Lud (L7; ludh F; loth G) 25 1 Par 1,19 AN chr I /71-173 (104): et He- 
80 (165): quintus (4- filius 7) Aram (L 7G; arau F) 90 ber nati sunt duo filii: Falec (falech GC; salech O; falet 
(165): nam filius Sem sextus qui dicitur (sextus filius 7) — F)...et lectan (iactam C; iactan O; et tactem et iectam 5; 
Chanaam (Z; canaan 7F!, chanaan GF?) HI q(183y et tacten et lectan Fy chr 11 60-62 (104): |Heber ex 
filii Sem: Elam et Assur et Arfaxad et Ludim (ludi o) et — quo Falecg et lectan| — chr-A 22 (94): sub ipso factum 


Aram KA A 59 (83): filii Sem (4- ostenduntur V) est dispersio/11,1 142-144 (104): Eber autem nati 
PS-PHo 49 (121): 19/et filii Sem: Elam Assur Arfaxa sunt ei filii duo: Falec...et Ectam fratrem eits/ 206 
Luzi Aram/ (112): sub isto divisio facta est gen 206 (170) qui 


23 1 Par 1,17 AN chr 1 768-167 (104): et filii — (—7) Eber (L; heber 7G)...genuit filios duos, primum 
Aram: Os ce Ul (osceul G; oscevi B; osceun F; chorecae- — nomine (— 7) Falech (L; phalech TG), id est partitus (4- 
iul n ras. C?; us et sur O)...et Garter (gatera C?; catel — est G); quare partitus? quia sub ipso divisi sunt filii et 
G; gatexek C1)...et Mosoc (Paris. 4871: iilii autem — nepotes Noe (quare-noe — 7). secundus vero filius Eber 
Aram nepotes Sem IIII: primum Geram...secundus Mo- — (7; heber G; vero f. eb. — 7) lecta (/.G; iectan 7) dictus 
soch...III Hul...quartus Obs) chr 1156-57 (104): | est(—d.e. T) AUci 163 (128,1): quia in diebus inquit 
ze Bul...Gathera — chr-À 735-138 (104): etfilius Aram — eius divisa est terra 16,10 (139,14): nomen unius Pha- 
filii Sem filio Noe qui et Hul...etGather...et Mosoch  lech (phalec V)...(-l1)...terra — 16,11 (142,33): in diebus 
gen 82 (165): de ipso Aram nati sunt filii quattuor (LFG; — ...(-I)...terra Gn q 19 (10,6) et Heber (eber N)... 
filii aram nepotes sem 7) 83 (165): primitivus(-- filius — (-I)...Falec (CPVT; falehc S; faleg N; phalech &d)...(- 1I) 
T)nomine (—7)Obs  84(165y secundus UI (L7; hul F;  ...terra CY-G cen 83 (880): partes fecit Phalech 
el G) 87 (165): tertius Gatera (Z; catera 7; cathera G; . HI q (18,16): /ex (G1; et 9) Heber nati sunt duo filii; no- 


getra F) 89 (165): quartus vero Mosoch HI q(189): men uni Phaleg...(-I)...lectan (85; gecthan «) IS 
filii Aram: Hus (us «) et Ul et Gether et Mes (18,14: — chr 22 (429): Heber ann. CXXXIIII genuit Falech, cuius 
Mes pro quo LXX interpretes Mosoch dixerunt tempore turris aedificata est factaque linguarum divisio 


PS-PHo 4,9 (121): let filii Aram (filirum Adr. M; filia-  PS-PHo 4,9 (121): let Heber nati sunt duo filii; nomen 

rum APR): Us et Ul (us et ul] asum Adm. MAPR) Gredu — uni Falech quoniam. ..(- I)... leptam/ 

Messe (gedrummese APR) 26 1 Par 1,20 AN chr-I 774-177 (105): llectan 
24 1] Par 1,18 AN chr I 768-170 (104): et Ar- | autem genuit Elmodab...et Salef (falec GC)...et Asar- 

faxat genuit Sala et Sala genuit Heber (et aríaxat per sa- — mot (arsamot Bs; salmoth GC)... et Cyduram (cyduran 

lam genuit eber GC) chr I1 58-59 (104): Arfaxat — F; duran B; iarat C; iarad G; iarach O) chr II 63- 

ex quo Sala, Sala ex quo Heber/ — chr-A 739-141 (104): | 66(105): |lectan genuit Helmodat...Sala... Aram... Hi- 


29 


26 
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1j 1, ai Gvotua c &0sNpo axob lexzav.. 26 lexcay | 08. £évvnosv zóv EA qunOa9 xad zóv XaXerg xai ÁAcapuod 


terra etnomen fratris eius lectan 


qui lectan 


lectanautem genuit Helmodat et  Salef et Asarmoth 
- 


Helmodad Saleph 


» »p » " » " »" » " "p 
xoilepay 2/7*xoi O80ppa *ai ACA xal Aexia 28 xai Afer xai Xafien 29 xai Oocgtp 
-- xat (xov) 18a 
et larach et Odorremet Ezel et Decla et Gebal et Abimeel et Saba et^ Ul 
x X 

^  Abimeil et Declam et QGebal ' 
x lare » Aduram » Uzal x » »  Ebal  » Abimahel;4  » » Ophir 
et et 
xai Kou. xai lof. XÁ&ytec  obtot otoi lexcav.. 30 xoi &yévevo 7j xatobxnotc. ancày &àxoó Macon 


| et Evilat et lobab (X) hi sunt duodecim filii lectan et factaest commoratio eorum a Masse 
x x habitatio 
H » Evil » " omnes Isti " " " " " habitatio " de Messa 
hii 
Soc — SXUety cic Nopa. poc  àyatokév. 3lobrot »ioi Yxj& Bv — voice poÀaic aDtóv — xat 
*. OL XO. Go'Y'íevtac *Xa«t tato 
X usquequo venias X Gophera montem orientis (A) hi filii Sem in tribubus suis secundum 
H pergentibus usque »X« Sephar » Orientalem isti » »secundum cognationes et 
(6602€ atàv &y catc y épatc ancày wai &y toic Éüveoty aotv. 32 Abra — aipokal otv Nec — wazà 


À 
H 


21 


28 


TA«caatc 
linguas suas inregionibus suis et in gentibus 
" x eU uon o4 X oa ^ 
suas 
26 -—autem HI; AN chr II | ret (H) G? 


suis — (l)haec tribus filiorum Noe secundum 
hae 
hii sunt - 
" hae familiae x " juxta 


haec --sunt 


cyduram AN chr 1, chr II, chr-A: — Hippolyt, der tapa 


auslieB und in der 1. Rezension xe2o»pav (t2onpap) aus 1 Par 1,21 für o2opp« von Gn 10,27 bot (- AN chr-A)J; in der 2. 


Rezension ist o2oppa dahinter zugefügt (- AN chr I, chr II) 
2| odorrem cf Vers 20 |  -Fet(H) X?P?987 | 


^- abim. et decl. et gebal AN chr-A: — Hippolyt 


28 et gebal HI; AN chr I, chr II, chr-A; PS-PHo (verschmolzen mit Degla); H: -- xot (xov) 4e8o3. abcdegjklmop 


stvxc,3I€* Jos: - X1 - 1 Par 1,22 
gen: - 6 (911 961 AEMfhinqry) 
—etiobab AN chr I, chr-A | 
X ANgen | 


X AN gen 


3l sec. cognationes H: xata ooqq4evtac C. | 
32 haec AU ci; AN; OC* hae AU do, ci (Var); H 
duram chr-A 745-148 (105): /Ectam autem genuit 


Ermodad ...et Saleph...et Aram...et Iduram gen 
207 - 210 (170): huic erant filii (LG; iectan genuit filios 7) 
duodecim: primitivus nomine (—7G!) Elmodam (/.G; el- 
madau 7)...secundus Salef (Z; saleph 7; alef G)...tertius 
Sarmoht (Z; sarmoth G; soromoth 7)...quartus Seruch 
HI q (18,22) lectan (8; sectan 1; iecthan 9) genuit Helmo- 
dath (elmodad 9) et Salef et Asermoth (asermath «) et 
lare| PS-PHo 4,70 (121 ): [leptam autem genuit Eli- 
modan et Solastra (salastra APR) et Muzaam (mazaam 
APR) Ream (rea APRy 

ZT 1| Beae1721 AN chr ! 778-180 (105): et 
Derra (odor GC; adorra O)...et Ezei (:kzel C!; iezel 
GC?; hezel O)...et Declam (acham G; acam C) 
chr I1 67-69 (105): Oderba ... Lezel ... Dehelam 
chr-À 7/49-151(105): et Ethil...et Abimeil...et Declam 
gen 211-213 (170): quintus Odorrem (L7; odorem G) 
...Sextus Azaer...septimus Declax (LG; declaz 7) 

HI q (18,22): /et Aduram et Uzal et Decla/ PS-PHo 
4,10 (121): [Duram (dura APR) Uziam (usia APR) Deg- 
labal/ 

28 ] Par1,29 AN chr /81-183 (105): et Gebal 
(lobat C; — G)...et Abimeel (abimelel C; abimelech FG) 
...et Sabat (sebat C; sebath G) chr II 70-74 (105): 
Asal... Abimelech ... Sabebi chr-A 752-153 (105): 


| 


XX AN chr f (Var), gen; AU ci 16,3 (128,3), der nur 12 Iectan-Sóhne kennt wie AN 


hii (H) O 


habitatio AN chr I, chr-À; KA; H 
etlinguas H: xat tatg 1Aoosot; y — | 


-- suas (H) V&: - Gy 
hii sunt AN gen (7): c£ --sunt (H) *? |  genera- 


et Gebal...et Sabal gen 214-215 (170): octavus 
Abimelech (LG; abimeleth 7)...nonus Soba HI q 
(18,23): /Ebal, Abimahel, Seba/ PS-PHo 4,10 (121): 
/Mimoel Sabthitin (sabthfin A/?Ry 

29 1 Par 1,23 
(eufer F)...et Evilat (B^ C; euvilat F; efilath G; cevilat Bs) 
...hi omnes (et iobao O) Bactriani chr Il 75-77 
(105): Mamsuir... Eiulat... Ziezi chr-A 754-155 
(105): et Huir...et Eugee gen 216-219 (170): deci- 
mus Ufer (Z; supher 7; super G)... undecimus Evilath 
(LG; ebilath 7)...duodecimus Iobab...hi sunt duodecim 
filii lectan (Z; iectan 7; hi -iect. —Gy HI q (18,23): 
[Ofir Evila Iobab PS-PHo 4,70 (121): /Evilach Iubab 
(APR; iubal Adm. M) 


30 AN chr I 788 (106): omnium autem filiorum 30 


Sem habitatio est a Bactris usque Rinocoruris quae divi- 
dit Syriam et Aegyptum et rubrum mare ab ore Arsinoes 
quae est Indiae (— Hippolyt, Chron.) chr-A 757 (106): 
omnium filiorum Sem est habitatio a Bactriona usque Ri- 
nocorurum qui pertinet usque ad Syriam et Egyptum et 
mare rubrum et ab orae quae est Arsinoita India (— Hip- 
polyt, Chron.) gen 219 (170): /et facta est commoratio 
(L; commemoratio G) eorum (et f. e. c. eor.] quorum con- 
moratio facta est 7) a Masse (LG; messa 7) usquequo 
venias Gophera (7G ; gofera L) montem (-te /) orientis 


AN chr FL 784-186 (105): et Utir 29 


141 


"cO. 
d «xat x 


1svéostc a.OtÓY 


| generationes eorum 
creaturam illorum -4 et 


Genesis 


cà Éüv abtOv' àxó tobtoy ÜOtconápaay 


10,32- 41,3 


viO0t t6vi0voy «i 


secundum gentes eorum ab his dispersae sunt insulae gentium super 


generationes illorum 


populos bif et X nationes suas — » " divisae " X gentes in 
Vhc (Te per cov xavaxAooguóv. ll] kai dv x&coa j'y, sog 8v, wai ttovi uia  x&ot. 
| terram post — diluvium et erat omnis terra labium unum et vox una omnibus 
x quia fuit * labia x 1 erat 
X 
H terra —» " eratautem X » labii unius » sermonum eorundem 
2 xai g(évsto — $y tü Wwiwvisaranto)c àmO àvatolóy — 000v xs0loy $y '($j, Nswamap wal wacewnaay 
etfactum est cum moverent ipsi ab orienteinvenerunt campum in terra Sennaar et habitaverunt 
dum . migraremt X planum Babilonis 
cumque proficiscerentur E4 de " " " " » " " " 
ab 
$Xst. QJ xaicixsy dyüUpemoc t6 mf5íov Aebts &Àtyieboe uev x)ivUooz wai ozvísousy aotác 
€£'xay — tXQOtOG  TpOG toV - aoto0 
ibi et dixit homo proximo venite faciamus lateres et coquamus illos 
ait — unusquisque 4 Suo 4 nobis eas 
dixerunt ad proximum suum 
H ineo dixitque — alter ad proximum suum » " " " eos 
4 nobis 
tiones AU creaturam AN. | eorum AU; AN gen (7) illorum AN gen (G) |  —et AU ci: I 4 et 
AU do, ci(Var; AN; H: --xet acgir |  —secundum H: ef —«ata acg. | gentes AU; AN gen (7) generatio- 


nes AN gen (G) | 
| divisae sunt gentes H; PS-PHo:- M1 | 
Ill,!1 quia? AN gen (7) 

labia Xx ? AN chr-A | 
2 cum AU;«f/H 
XAN;PS-PHo;H | 
habitantes ? PS-PHo 

3 ait? HI Jrh 

(singuli) quique? PS-PHo 6,1 | 
—suo AU: A- 6 


H 4 -F erat IS 


dum AN | 


proximo AU: -« & 


CY-G hept 1,374-376 (15): 19/quin etiam et Massam fa- 
ciunt similemque Soferam celsiiugum et collem, nimbo- 
sas qui levat arces, qua primum albentis prorumpit flamma 
diei/8 KA 4 60 (83): habitatio filiorum PP 

31 AU ci 16,3 (128, 8; do 3,53 (70,1): hi .. . (2 A) .. 
gent. suis 3,53 (70,10): in trib. suis sec. o suas 

32 cf Gn 10,5 AN gen 220-221 (170): haec (hii 
sunt 7) tribus fil. N. sec. creaturam illorum (G; eorum 7) 
et sec. generationes (G; gentes 7) eorum (G; illorum 7), 
ab his disp. s. ins. gent. post dil./ AU ci 16,3 (128,10): 
haec (V/egp; hae RAGBv; — F) inquit tribus...(-1)... 
eorum (4- et v) secundum...(-1)...post dil. do 3,53 
(70,2): hae...(- I)... eor. et secundum ...(-1)...post dil./ 
Gn q 20 (10,11): quando superius dictum est quod filii Noe 
vel filiorum eius distributi essent per terram secundum 
tribus et secundum gentes et secundum linguas suas 
PS-PHo 4,77 (122): (-- et A) he sunt generationes Noe 
in terris secundum tribus et linguas eorum ex quibus 
divise sunt gentes super terram post dil. 

11,1 AMst q 108,7 (256,4): quia hi quos memorat 
liber geneseos unius vocis et sermonis| AN chr-A 22 
(94): 10,25/et fuit o. t. labia et v. u. omn. gen 221 
(170): Jet (G; quia 7) fuit omnes (G; — 7)...(- )...omni- 
bus AU ci 16,4 (129,10): et (— 5) erat e deuml) 
omnibus/ 16,15 (150,19): et erat... (-1)...omnibus 
do 3,53 (70,4): /et erat... (-1)...o0mnibus 3,53 (70,6.13): 
et erat...(« 1)... omnibus Gn q 20 (10,10) et (— S) erat 
0. t. labium un. loc 1,32 (512,22): et erat o. t. labium 
unum: quod usitate nos dicimus *'lingua una! 1,33 


eorum AU; AN gen (G); cf PS-PHo 
sup. terram AU; PS-PHo:- 
X? AUci(Var), Gn q(Var) | | 


migrarent cf AMst 
ab AMst; Hl; AU; AN; PS-PHo; GR-T; Il. | 


dixerunt ? PS-PHo: eixav c, 4€: - 31. | 


illorum AN gen (7) | 


XX AN 
fuit AN chr-A, gen. | 


ab his] ex quibus ? PS-PHo 
— omnis AN gen (7); 


preéecti? PSEPHo; gf | 
planum AN | 


ipsi AU: Ac 6 
babilonis? PS-PHo | 


unusquisque ? PS-PHo 6,2: &««3x»; 20 Chr 
ad proximum Hl; AN; PS-PHo; H: «gez vo» c Or-gr | 


3- suo (suum) HI; AU ci (Var); AN; PS-PHo; H: 4- «oto» abcfkmoyc,2313 Or-gr Chr:- Ml. | 


(512,24): et erat o. t. labium un. CY-G hept 1,396- 
397 (15): 3Jnamque penes cunctos sermonis conscia lingua 
per similes fatus et civica verba locuta est/5 IS sent 
1,19,16 (585A): et erat inquit omnis...(- I)... omnibus erat 
(— AU do 3,53) KA ^4 a61 (83): consummatio filiorum 
Noe qui in una lingua aiebant À b 61 (83): consum- 
matio filiorum Noe qui erant labii unius et sermonum eo- 
rumdem (cf H) PS-PHo 6,1 (126): tunc hi qui divisi 
erant omnes habitantes terram postea congregati habita- 
verunt simul/ 

2. AMst q 108,7 (256,5): Jab oriente migrasse legun- 
tur[8 AN chr-A 22(94): let f. e. dum moverent ab or. 
inv. paneum quod est terra fructifera in...(-1)...ibi] 

AU ci 16,4 (129,11): Jet factum . . . (- 1). . . ibi/ CY-G hept 
1,388 (15): in campum veniunt Sennarum nomine dictum] 
GR-T hist 1,6 (36,20): cumque multiplicati hominis dis- 
pergerentur per universas terras egressi ab oriente Sene- 
char (senachar A 7. B5) gramineum repperiunt campum 
HI ]r h 9(651B): quando autem sunt moti ab oriente/ 
Pach (83,16): illius qui aedificavit turrem in campo Sen- 
naar (83,23): et orientalem plagam relinquentium 
PS-PHo 6,1 (126): /et profecti ab or. inv. campum in t. 
Babilonis et habitantes ibi/ 

3 ANchr-A 22(24): [et dixit h. ad proximum suum: 
ven. fac. nobis lat. et coq. eas igne...(- L,C,l)...lutus/ 
gen 160 (167): ex lateribus coctis et bitumen eis fuerat 
(LF; erat G; — eis f. T) pro luto (lutum G) AU ci 16,4 
(129,13): /et dixit h. proximo (VAGar; 4- suo RFBHogpv) 
(2L AI)... illis (eis a) lutum/ loc 1,34 (513,1): et facti 


11,3-5 Genesis 142 
opt. xai £vévero abtoic Y) mÀAiyOoc sic — Ai9ov, xai &opalvoc Tv abtoic ó wrÀÓóc. 4 xoi 
^- GU0tG f) 
"— C) facta est eis ipsa latera quasi lapis X GENER 
| igni et (C^) ; "s T P (l)et bitumen erat illis lutum et 
(A)facti sunt iliis —^»« lateres in lapidem EM ro luc 
pro lapide -- eis (fu)erat 
, X x 
H » habueruntque x lateres pro saxis " " X X procemento » 
say — Aere otXoOoWocey  Saotolc RtÓÀty xal mbpqov, ob T wepai Éotat — Éwc 
4r xat x x X c» £610 "| xeqaden 
I dixerunt venite aeditficemus — nobis civitatem et turrem cuius caput erit usque ad 
i et nobis(met)ipsis x x sit in 
x - Sit caput 
. X X X X X 
" " faciamus " " " " " culmen pertingat 5» — » 
cacumen usque 


tob obpayob, xal motíceQey $aotoig Ovopa 


EO TU Y 
caelum — et faciamus 
x nostrum 
-- nomen nostrum 
" » celebremus nomen nostrum »" 
nobis AN chr-A; 9 | illos AU eas AN chr-A 


illis AU; AN chr-A 
pro luto AN gen; cf H 


erat eis AU ci (Var) 


4 -ret AU ci (Var); PS-PHo 6; 7 (Var): -- xo 1my Phil!» Or-gr-ed!s Chr. | 
nobismetipsis AU ci; PS-PHo 6 (Var); « & 
— civ. et ? HI Is; PS-PHo 6: — «oXt xa Phil-cod !/ 


PS-PHo 7; H 
€ | 
6:- 0 caput sit AN chr-A 
cacumen (ET) P5 LUCU ...] 

AN chr-A; AU ci (Var); PS-PHo 
ci(Var; H |  dispergamur Hl; AU 
fac. t. AN —Ífaciem H: cf — «pocunoo 20 Chr Cyr 


sunt illis lateres pro lapide. graecus habet: et facti sunt 
illis lateres in lapidem (lapides S); quod si latine diceretur, 
locutio minus intellegeretur CY-G hept 1,389- 395 (15): 
/molitique cavas ad sidera tollere turres non calcem faci- 
unt, qua saxa inserta ligantur, sed lateres tosta lutei for- 
nace coquuntur, ut prius inmensis fulgerent moenia tec- 
tis, quam nova discretas faceret migratio gentes. bitumen 
pro calce fuit, quod vellere molli ducitur et lento constrin- 
git corpore cautes/1 HI Jr h 9 (651B): |et ait homo 
ad proximum suum] Pach (83,19): furore quodam so- 
cios hortabatur dicens: venite dolemus lapides et caeda- 
mus siccaminos et cedros/ KA UD a 3 (75): ubi faciunt 
lateres, aedificant in turrem Ll b 2(75y ubi faciunt 
lateres ad edificandum turrem — LUCU 17 (853A): habu- 
eruntque...(- H)...caemento —. PS-PHo6,1(126): idixe- 
runt singuli (— 4) quique ad proximum suum: ecce fu- 
turum est ut dispergamur unusquisque a fratre suo et in 
novissimis diebus alterutrum erimus expugnantes nos/ 
6,2 (126): Ajet dixerunt unusquisque ad proximum suum: 
accipiamus lapides et scribamus singuli quique nomina 
nostra in lapidibus et incendamus eos igne et erit quod 
perustum fuerit in luto et (-- in A) latere 

4 AN chr-A 22 (94): let dixerunt...(- I)... capud sit 
(2 D)... dispersi fuerimus sup. omn. faciem terrae| 
gen 160 (167): hii (tunc 7) turrem edificaverunt (LG; — ae- 
dif. turrem 77) AN sLe3 (57,3): ut de luto et latere 
turrim construerent cuius caput usque ad caelum pertin- 
geret (57,12): ipse vere sibi turrem aedificat cuius ca- 
put pertingere possit ad caelum (cf H) AU ci 16,4 
(129,16): /et dix: ven. (-- et 7/7av) aed. nobismet ipsis... 
(*1)...nostrum (nobis v) nomen (— nom. nostr. a)...(- 1) 
...terrae| — Gn q 21 (10,17): venite...(- I)...in caelum 


nobis nomen antequam dispergamur in faciem 


eis (fu)erat AN gen: — ao«o:c n» dpd, 


xpó tob Otxonzapivat $zicpoodmroo monec Ticqic. 9 wai 
X 


omnis terrae (E)et 


dispersi fuerimus super omnem faciem terrae 
dividamur  » * universas terras de- 
universa terra 
C AN chr-A? A AU (prolapide AU loc) | erat 


xxANgen(7);-23I | 


nobis AU Gn q, loc; AN chr-A; 
nobis ipsis PS-PHo 6 X HI jr h, Is: — saocotc 
L|. XXXXXx?HiPis | caputest"AU;"BNS""ho 


-- sit caput HI Jr h (Var): — socat vj «ego abdgjpsvwxd,3I€ Or-gr?/s Chr Jul-ap-Cyr 
4 usque (H) C22; Brev. Goth. (PL 86,2279D), LUCU | 
nostrum nomen AU: eaocov oy. AEij(mg)rss(mg) Phil 
dispersi fuerimus AN | 


in AU Gnq |] nobis HI; 
- nom. nostrum AU 


in faciem omn. t. AU:- super omnem 


in universa terra G: cf ext «p. xao. «. trc] xoay vv Conv) 911 


loc 1,35 (513,4): venite...(-1)...caelum GR-T hist 1,6 
(36,21): in quo aedificantes civitatem turrem qui (quae ad 
C 1) caelos adtengeret nituntur struere (cf H) HI Jr h 
9(651B): |ven. aed. civ. et turr. cuius cap. pertingat (cuius 
sit caput Rabaz.) usque ad c. (cf H) Is 4 (130D:) ven. aed. 
turrim et fac. nobis nomen ant. dispergamur Pach (83, 
20): let faciamus nobis turrem, non considerantes ultionem 
turris Chalannae quomodo deus diviserit linguas eorum 
volentium aedificare turrem superbiae ad caelum usque 
(^ usq. ad c. W) tendentem LUCU 17 (852D): coepe- 
runt aedificare turrem de qua dixerunt quod cacumen il- 
lius pertingeret usque ad caelum et si iterum inundasset 
diluvium non perirent (cf H) 17 (853A): antequam 
dividerentur in regiones vel terras voluerunt sibi acqui- 
rere nomen sempiternale PS-PHo 6,1 (126): [nunc 
ergo ven. et edificemus nobis ipsis (Ad/:.; nobismetipsis 
AM ) turrim... (-1)...faciamus (-emus A) nobis nomen 
et gloriam super terram/3 7,1 (131): et nunc conve- 
nientes (-niemus et A) edificemus nobis civ. et turrim que 
numquam auferatur (-etur Ay QU pro 1,14 (741B): 
turris superba a superbis exstruitur cuius caput caelum 
hactenus occuparet 

5 AM fi 5,214 (692C): et descendit...(- E)... aediti- 
carent f. h. AN chr-A 22 (94): let desc. dom. deus 
... (S E)... aedificaverant f. h./ AU ci 16,4 (129,19): /et 
descendit...(- E)... hominum/ 16,5 (131,19): et descen- 
dit...(« E)... hominum 16,5 (132,4): desc. dom. 
BED (91,124C): pro filiis Adam vetus translatio habet fi- 
lios hominum CY-G hept 1,398 (16): 1/denique de- 
scendit dominus et moenia vidit/7 FU Thr 2,10 (256C): 
et descendit...(- E)... turrim JUN 1,5 (477,9): iratus 
est dominus et descendit KA A 63 (83): ubi dominus 


143 Genesis 1,5-7 


xatégm ^ —wbptoc (Oeiy  vijy mÓAwy xal cóv mÓprov, Ov —— xo8ówroav oL viol cy Avg. 
| --F o e&soc 04.050 .00y 
E descendit dominus videre civitatem et turrem — quam aedificaverunt filii ^ hominum 
deus -- deus considerare aedificarent 
visitare aediticabant 
: - aedificaverant 
Hsscendit autem » utvideret — » - » " aedificabant " Adam 
editicaverant 
£y TAVTtOY, «2, toO 
4- o $soc -- Quvr uta — masty 
- écce : labia  » et vox omnibus una 
| et dixit dominus deus f (C 2s l^ E á : "— et hoc 
" x A (A)» genusunumetlabiumunum x ;« omnium ^ »  » 
est omni terrae 
H "» 0» X X »unusestpopulus, unumlabium X ;« omnibus €  coepe- 
omnium 
fip&avco motToat,xal vóv obx SxAsipet &6 abtóy z&vta, — Oca àv éxtÜUGycat — xoti. 7 


C initiarunt facere etnuncnon minueturex ipsis omnia quaecumque proposuerunt facere | 
, agressi sunt 
A inchoaverunt » » w  » dGeticient » ilis — » quae conatifuerint — » p— 


coeperunt ab eis I x : 
Hruntque hoc ^ nec X «€ desistent a cogitationibus suis donec eas opere compleant 


Ocote xai | watafi&ycsc oo(/Seuey — Bxet abcOy ciy'(AGo0ay. (ya. wi, X«oboeoty faaotoc 
x x t&6 (ocsas &X005'f, 
c "(n») 1o 33(av) «otov 
E venite X  descendamus et confundamus illic linguas | eorum — ut non audiat unusquisque 
x et(mox) descendentes X dispersasfaciamus ibi linguam ipsorum ne audiant 
x x illorum obaudiat 
in illis — (eorum) linguas 
H » igitur " " - ibi linguam " "» o" » E 
linguas 


| Ó xai sixev  *bptoc 'óo5 *évoc 8v wai eios 


5 dominus AM; AU; FU; H:- Gm deus NO ?; cf PS-PHo dom. deus AN: -- » $cog bdmpwd, Chr. | 
considerare ? NO !/ visitare? NO!5^ . | aedificaverunt AU: (5 -carent AM -cabant NO; PS-PHo; H: 
wx0501.00y 2f[-ed Chr -caverant AN; O fabricabant ? PS-PHo (Var) 

6 dom.deus AU; AN: 4- o $9soc cejkmr Chr x deus PS-PHo »Ox« P PS-PEe (Va) | XXxQU; 
AN genus unum et AU:-« populus unuset PS-PHo;cfH:-3l | labia x AN labium unum AU; QU; 
c H:«em lingua una PS-PHo |  -Fet vox...una AN: -- xat qovr, js Emn. || omnibus AN; PS-PHo; H: 
racty Eagn omnium AU; O:« 6 est omni terrae QU x? PS-PHo(Var) |  initiarunt AN inchoav. 
AU coeperunt QU; PS-PHo; H. |  minuetur AN deficient AU; QU | ex AU; AN abQU | ipsis 
AN illis AU eis QU | | quaecumque AN; QU quae AU; PS-PHo . | proposuerunt AN conati 
fuerint AU agressi sunt QU praesumpserint? PS-PHo 7 providerint ? PS-PHo 12 

7 -etdixit deus? QU |  —venite PS-VIG | | —xac d313€ Chr!4 Jul-ap-Cyr Thdt!»: - 3n --et AU 
cki:A«—G et mox NO? . descendentes RUF Cl; AU ci; AN chr-A:- x RUF Nm; FAU-R (Var) | 
—et RUF; AU ci, Gnq(Var; AN:-Q | dispersas faciamus AN chr-A | illic NO; AU ci 16,4 (Var) ibi HI 
Jr h; AU; QU; FU tri; AN; GR-M; LUCU; KA; BEA; Flipandus; H * AM; AMst; RUF; HI Mi, Ps h; AU Gn q 
(Var); FAU-R; PS-VIG; JUN; CHRY; GR-M?5 7 BEA Apc 4,2,14-15; IS: — exe bgwd,€ Or-gr-cod!/s Chr34 CyrWs 
Thdt inilis FU Thr | linguas (H) C*AP*; Claudius Taurin. (PL 50,941A. C); Brev. Goth. (PL 86,279D): «ac 
q^wssac 911 y3I Chr34 Cyr5i5 Thdt linguam HI Ps h, Jr h (Var; AU; LUCU; JUN (Var); GR-M; H:- 6] |  —-« 
1^. aov Doqyc;3l Or-gr?/ Chr!/ Cyr/s ^ (eorum) linguas NO; AN chr-A; CHRY:-G | ipsorum NO illo- 
rum CHRY? .| ut non NO; AU ci; AN chr-A, s Le; PS-PHo; H ne AM; HI Mi; AU Gnq | audiat NO; 
HI Mi; AU Gn q, ci (Var); H: axooov, dp audiant AM; AU ci; PS-PHo:- 3I obaudiat AN chr-A intelligat ? 


descendit videre civ. et turrem (-- quam edificabant filii — facere non sustinebit terra neque celum videns pacietur; 
adam Vy7 NO tri 17 (60,19): introducit deum descen- — et erit ut (—4) si modo non prohibeatur (-antur A) in om- 
dentem ad turrem! quam aedificabant f. h. considerare — nia (Adm.; et omnia M; ut omnia A) audeant que pre- 


quaerentem et dicentem/7 17 (61,2) quem volunt hic — sumpserint facere] 12,8 (147): verbum quod dictum 
deum descendisse ad turrem illam et homines tunc illos — est in tempore quo peccavit populus edificans turrim, cum 
visitare quaerentem PS-PHo 7,2 (131): [et cum coe- dixit deus: et nunc nisi prohibeam eos (eis 4) omne quod 
pissent fabricare vidit deus civ. et turrim quam (— Adr) — providerint (praev. A) sibi facere presument deterius 

edificabant (fabricabant A) f. h./ QU pro 1,14 (741B): ecce labium u. est omni terrae, et 


6 6 AN chr-A 22 (94): let dixit...(-I,C)...minuitur hoc coeperunt fac. et nunc non deficient ab eis omnia 
(2 C)... facere/ AU ci 16,4 (129,21): /etdixit...(41,A) | quaecumque aggressi sunt fac./ 
.. fuerint fac./ 16,5 (131,33): et dixit...(» 1, A)... omni- 7 AMfi 5,99 (668B); venite descendamus et confunda- 
um 16,6 (133,21): et nunc...(- A). . . fuerint fac. mus linguas eorum Lc 10,69 (482,16): sic et aliquando 
PS-PHo 7,2 (131): let dixit deus (— A): ecce populus — confudit dominus linguas exstruentium turrem ne se audi- 
unus et lingua una omnibus (—4) et hoc quod coeperunt — rentetopussuaeinpietatisaugerent sp 1,121 (733B): de- 


11,7-9 Genesis 144 
vhy qeviv tob xAnotov. 8 xai ótéozstpey abcobc x5ptoc $xetücy imi  mpóowmoy máomc 
-- aotooD —- X0ptoc aotoDG  —- o deoc 
E vocem proximi — sui et dispersit eos dominus inde super faciem omnis 
loquelam X : o illos deus -- deus a facie totius 
" " »  atqueita divisit » " ex illo loco in »* J universas 
linguam X illos deus 
— dominus eos 
| Uhe'Ue. Wal smaboayto otxoOouo0yrec viy xÓAty wal tv móp(ov. O —— ux cobto — bx) tó Vota. 
E terrae (l)et cessaverunt aedificantes civitatem et turrem propter hocappellatum est nomen 
— --et propterea vocatum . 
H terras » " aedificare » x X et idcirco vogalud we 


aovic Zóqyo0tc, Ort $xsi aoyÉyssy wbptoc tà yelXr moe tijc vc, xad Exetiey Btéonetpey abcobc xbptog 
o 9'eoc tac (Àaoosac 


I. illius Confusio quia ibi confuditdominus labia 
eius Babylon (eo)quod confudisset deus labium 


quoniam —confuditibi —deusconíudit linguas 


ai 
omnis terrae et inde dispersit illos dominus 


5e exinde divisit eos x 


H eius Babel »" »confusumest ^« labium universae  » " " " eos " 
loci illius exinde 
c ANsLIe | singuli quique? PS-PHo | loquelam? AN s Le linguam ? PS-PHo; AH. | sui NO; HI Mi; AU 


ci (Var; AN; PS-PHo; H: -F aoro» DEfkmnoc,313 Or-gr?^: - 3l 


8 eos HI; AU; PS-PHo; H illos AN; XM | 
pd:-MPI | dominus AU; PS-PHo; H: - Ml 
vxd,3[ Chr Jul-ap-Cyr |  afacie? HI | 

9 -retPS-PHo5H | propter hoc AU; AN 
PS-PHo; H | illius AU; cf loci illius PS-PHo; P 
| quod AU Gn q (Var) eo quod GR-T ? 
set GR-T? |  -—deusconf.?PS-PHo | 
chr-A: -» labium AU (Var); H:»« Nm 
Gnq | inde AU; PS-PHo; H 
AU eos AN chr-A; AU ci (Var; PS-PHo; H | 


scendamus et confundamus linguas eorum — AMst q 45,1 
(81,12.17): venite descendamus et confundamus linguas eo- 
rum  45,1(81,22) confund. inquit linguas eorum — AN 
chr-A 22 (94): |venite descendentes dispersas faciamus 
ibi eorum linguas ut non obaudiat unusq. voc. prox. sui] 
s Le 3 (57,5) ita ut non intelligeret unusquisque aediti- 
cantium loquelam proximi sui AU ci 16,4 (129,24): 
/venite et descendentes confundamus ibi (illic e!) linguam 
eorum ut non audiant (audiat B/7ag?) unusq. voc. prox. 
(VAFBaeg; -- sui RGHóéprv)y 16,5 (132,2): venite et 
descendentes confundamus ibi linguam eorum 16,5 
(132,5): venite et descendentes confundamus 16,5 (132, 
9) confundamus ibi linguam eorum — 16,6 (132,26): venite 
et descendentes confundamus ibi linguam eorum 

Gn q 22 (10,22): venite descendamus et (— P!V!) confun- 
damus ibi (— V7») linguam (-as P5) eorum ne audiat 
unusq. voc. prox. BEA Apc 4,2,13 (346): dicit: venite 
.. (» E)... ibi linguas eorum (— GR-M Jb 2,9) 4,2,14 
(346);4,2,15(346): descendamus et confundamus linguas eo- 
run (c GR-M ]Jb 29) CHRY ///, 908 (909C): venite et 
descendamus et confundamus illorum linguas — (909D): 
debebat dicere: veni et descendamus et confundamus il- 
lorum linguas; quia autem dixit: venite... — CY-G hept 
1,399-400 (16): 5/praecipiens varias raptim prorumpere 
voces diversosque sonos, quis gentes quaeque locuntur/ 
Elipandus ap BEA EI 1,40 (916B): venite...(- E)...ibi 
linguas eorum FAU-R sp 1,13 (128,27); venite descen- 
damus (— P) et confundamus linguas eorum FU Thr 
2,10 (256D): venite descendamus et confundamus in illis 
linguas eorum tri 3 (500A) venite descendamus inquit 
et confundamus ibi linguas eorum 3 (500A): descen- 
damus GR-M Jb 2,9 (559C): venite...(- E)...ibi lin- 
guam (linguas pene omnes mss) eorum ... venite 2,9 
(559C: 2 mal): descendamus et confundamus linguam (lin- 


propterea PS-PHo | 
eius AU (Va); AN;H | 

quoniam PS-PHo? | 
deus AN gen; PS-PHo; GR-T: o $coz 108 ema) | 
linguas AN gen; PS-PHo; GR-T: «ec 1Aossac npe) — | 
exinde AN chr-A: cf et inde] exinde B | 
XX? PS-PHo: —xoptoc o 9zog n 


X AU; Brev. Goth. (PL 86,279D): - & 


^ dominus eos (H) C: — xop. aox. owc, Or-gr-codd; cf bdm 
deus AMst; HI; 9M 
totius AMst; PS-PHo | 


dominus deus AN: 4- o &coc Eabcdgmpst 
—et turrem H: — 3m 
appellatum AU vocatum AN; 
babylon HIL: - 3»0»2 £c3[-codd 
— conf. ibi AU Gn q(Var) |  confudis- 
labia AU; AN 
— omnis AU 
divisit AN chr], chr-A32 | illos 
dom.x H: —o $eog 911 


guas pene omnes mss) eorum HI jr h 2(651B): deus 
locutus est dicens: venite...(- E)...ibi linguas (-am PG 
13,883A) eorum Mi 2 (1226A): venite descendamus 
et confundamus linguas eorum ne audiat unusq. voc. prox. 
sui Ps h 54 (281,13): dicit deus: venite descendamus 
et confundamus linguam (C; lingua G; linguas 8B/) eo- 
rum IS Gn 9,4 (238A): venite descendamus et confun- 
damus linguas eorum JUN 2,19 (513,17): venite de- 
scendamus et confundamus linguas (BDHPR; linguam A) 


eorum KA ^ a 63 (83): 5/et linguas confudit ^ b 
63 (83): 5/ibique confudit linguas eorum A 27 (94): de 
commixtione (confusione X) linguarum LUCU 17 


(853A): venite ascendamus et confundamus ibi linguam 
eorum NO tri 17 (60,21): 5/venite et mox...(- E)... 
ipsorum linguas...(- E)...sui 17 (61,6): venite et mox 
(2 E)... ipsorum linguas PS-PHo 7,3 (131): Jet 
ideo ecce ego dividam linguas eorum et dispergam eos 
in omnes regiones ut non cognoscat unusquisque fratrem 
(2- suum MA) nec audiant singuli quique linguam proxi- 
mi sui QU pro 1,14 (741B): Jet dixit deus: venite... 
(» E)...ibi linguas eorum RUF CI 2,39 (12674): ve- 
nite descendentes confundamus linguas eorum Nm 
11,4 (84,8): venite confundamus linguas eorum 
PS-VIG Var 1,52 (387B); 1,62 (393A): descendamus et 
confundamus linguas eorum 

8 AMst q 108,7 (256,5): 2/et inde iterum dispersi a 
deo super faciem totius t. AN chr-A 22 (94): let dis- 
persit illos dom. deus...(- E,I)...turrem/ AU ci 16,4 
(129,26): /et dispersit...(- E,l)...turrem/ CY-G hept 
1,401 (16): /ilicet impletur positis cultoribus orbis/ 
GR-T hist 1,6 (36,23): mundum late patentem in universa 
terra dispersit HI jr h 9(651B): et (ecce a4.) dispersit 
eos deus inde a facie omnis t. PS-PHo 7,5 (132): 
et dispersit... (- E)...tocius terre 


8 





145 Genesis 11,9- 1I 
QU0cóc &xi vxpóowzoy zx&o(c cic (5c. 10 Kaiobcat at '(evÉoetg  Eww Yvu otbc $XatÓy 
2E A : X -F(wos)-mv — stwv 
deussuper faciem omnis terrae et hae | generationesSem — Sem, filius centum 
X in totius X haec -sunt 4 erat --Noe(erat) —anno- 
X cum esset 
omnem faciem 
N » cunctarumregionum | 5  » " " " centum — erat 
haec 4 suni 
$tÓY., óce — édévvijoev cóy Apvataó, üsotépoo Etouc Ueck «óv wataxocuóv. ll «ai fi55sv Yn 
eXO6y 
| annorum cum genuit Arfaxat — secundo anno post diluvium (A) et vixit Sem 
rum centum x -- anno secundo cathaclysmum 
— anno post diluvium — secundo 
" quando " Arfaxad biennio " " vixitque  » 


scd tÓ '(syvT,oat aDtóy tóy Anprataó vsvtaxóata 
i T 


7-4 ETUT| TEVTOAO GOL 


fc xai e'(Évyiiosy ntobc xai Qo(qaténac wal amébavsv. 


X X 


A postquam genuit Arfaxat  quingentosannos et genuit filios et — filias ^ et mortuusest 
—- annos .D. 
" " Arfaxad " " " " " " X X 
quingentis annis 
bfkrwy Phil: -31 |  in?PS-PHo | omnem faciem? AN chr-A 22. | omnis AU; AN chr-A 166.168 totius 
AN chr I; PS-PHo X AN chr-A 32 
10 et AU:- X AN chr I, chr H; H: —«ex gc; 3»0: 333. | — haec AU Ci (Var; CF'O. | sunt 
JUL-T aet 3,10; cf AN chr I, chr II; aarefsc | -- erat AU ci (Var) |. 4- noe AU ci (Var); PROS; PS-PROS -HFnoe 


erat AU loc: -4- voe *qv fr^; ef -- v» 79 390. | 
€^. €t«v e'(eyymjoey k | 

PROS: — stov exatov A. | 
sec. PROS biennio H — AN comp | 


secundo anno AU:-« 


axttavey f: — Nl 


9 Of: LXX. confusio AN chr 1 55 (96): quae 
etiam in linguis (quae linguae GC) super faciem tocius 
terrae divisae sunt chr-A 22 (94): propter hoc vo- 
catum est nomen eius...(- I)... exinde dispersit eos dom. 
deus super omnem faciem terrae 32 (96): qui in 
linguis super faciem terrae divisae sunt 166 (107 ): 
gentes autem quas dispersit dom. deus super faciem 
omnis terras secundum linguas eorum in diebus Falec 
et Ectam fratrem eius in turris aedificatione quando con- 
fusas sunt linguas eorum 168 (108): istas gentes 
dispersit dom. deus sup. fac. omnis terrae secundum lin- 
guas eorum gen 160 (167): et ibi (ubi F) confudit deus 
linguas eorum AU ci 16,4 (129,28); /propter hoc app. 
est nom. illius (eius a)... (- I)...labia (labium A)... (- 1)... 
illos (eos B)...(-l)...terrae Gn q 22 (11,2): quia (quod 
5) ibi confudit (— cont. ibi 7) dom. labia (labium V2) ter- 
rae CY-G hept 1,402 (16): [dividuusque locus mox est 
Confusio dictus/26 GR-T hist 1,6 (36,24): vocatumque 
est nomen civitatis Babel, hoc est confusio, eo quod ibi 
confudisset deus linguas eorum HIL Ps 136,5 (726,16): 
quae (- civitas), ut genesis docet, a confusarum linguarum 
hominibus nuncupata Babylon est KA A b 27 (94): 
Tlet turre confusionis/ PS-PHo 7,5 (132): let prop- 
terea vocatum est nomen loci illius Confusio quoniam ibi 
deus confudit linguas eorum et inde dispersit eos in faciem 
totius'terre/12,4 PROS chr 20 (386): hoc tempore ad 
perturbandam superbae turris extructionem divisae sunt 
linguae et per orbem terrae gentium est facta dispersio 

10 AN chr 1 40-41 (93): hae sunt gen. Sem: Sem 
cum esset annorum C, genuit Arfaxat anno II post dil. 
chr Il 39-40 (93): he sunt gen. Sem: Sem (—V) post dil. 
anno secundo genuit Aríaxath chr-A 77 (93): Sem 
factus est annorum CI...et genuit Arfaxad comp 12 
(151): Sem cum esset annorum C, genuit Arfaxat biennio 
post dil. gen 63 (164): a generatione Sem usque ad 
cathaclysmum, id est ad generationem Arphaxat (/.; aría- 


Vetus Latina 2 


centum annorum AU ci, loc: - ll 
-- anno sec. AN chr I, chr I1; PS-PROS 
cathaclysmum AN gen 
11 —ann. D PS-PROS: — scr ncvr. 911 961 abdfgmprsvwx | 


- cum esset (und — cum)? AN chr I, comp; PROS: cf »toc vas *(evopsvoz 


- ann. cent. AU loc; AN chr I, (chr-A), comp; 
- anno p. dil. 


annis(H)AMéOMP*WEO | xXx H: — ua 


xat F; arfaxad G) fili Sem, qui statim post cathaclysmum 
nascitur anno centesimo AU ci 16,10 (139,23): et hae 
(haec 77g!) gen. Sem: (4- erat e) Sem filius (-- noe 77e) cen- 
tum annorum, cum gen. Arphaxat (arphaxath VRFG) se- 
cundo anno post dil./ 16,10 (140,14): secundo igitur 
anno post dil. Sem genuit Arphaxat/12 loc 1,36 (513,9): 
quod quidam latini codices habent: Sem filius Noe erat 
annorum centum cum genuit Arphaxat, graeci habent: 
Sem filius centum annorum cum genuit Arphaxat: ubi 
ellipsis est, quia deest *erat'. sed quod non habent *filius 
Noe! sed 'filius! tantum, nova locutio est HiILn curs 
(160,9): ergo post dil. Sem vixit annos duos et genuit Ar- 
faxat/12 IS chr 19 (429): Sem anno II post dil. (-- cum 
centum duo esset annorum £F) genuit Arfaxat JUL-T 
aet 3,9 (573B): hae gen. Sem 3,10 (573C): hae sunt gen. 
Sem KA 4 a 64 (84): generationes (generatio F; de 
generatione 7.) Sem À b 64 (84): generationes Sem 
dinumerantur A b 27 (94): [et de generationibus (gene- 
ratione B) Sem PROS chr 15 (386): Sem filius Noe 
cum esset annorum C, genuit Arfaxath (arfaxat MV; ar- 
phaxad 7) anno post dil. secundo PS-PROS chr 12 
(632): post dil. vero anno II filius Noe senior Sem genuit 
Arfaxat/ 

11 AU ci 16,10 (139,25): /et vixit...(- A)... Arphaxat 
.. (s A)... mortuus est. sicexsequiturceteros | PS-PROS 
chr 12 (632): /et vixit post ann. D./ 

12 AN chr I 42 (93): et vixit... (- I)...Cainan 
chr 11 47 (93): Arfaxath annorum CXXXVI gen. Cainan 
chr-A /8 (93): Aríaxad autem vixit annos centum treginta 
V...et gen. Cainan comp 14 (151): Arfaxat (arfaxath 
C; arfaxth Z) filius Sem cum esset annorum CXXXVI 
genuit Cainan (sale suprascr. Z) gen 93 (165): filii 
autem Salae qui est filius Arfaxat (7) 94 (165): de ipso 
enim Arfaxat (L; -xad G) natus est Sala (LG; ipse enim 
arfaxat cum esset annorum CXXXV genuit salam £F) 
112 (166); nam ipse Arfaxat (L; -xad G) filius Sem vixit 
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11 


12 


11,12- 13 Genesis 146 
12 Kai £&qoey Apvcataó $xatóv  tpikxovca — mévte — Écrj — xol Eéyvroev tóv Katay. 13. xai ECnosv 
c apqata ecrnssvy c«  ETY| &£*QGt0V XDLOXOYTO WEVTE X X X X 
x oaa 
et erat Arfaxat annorum centum triginta quinque cum genuit — Cainan et vixit 
"m . X X 
» vixit " annis CXXXV. et " " 
-E annos : ' X 
H porro Arfaxad vixit A triginta quinque annos " " pA p E. 
, CXXXV. x annis 
Ages m E (€vvTjoa M d Katvay £cr vetpaxóota — tptáxoyca xai é(éyynosy otobc xal Qo'acépac 
d X X X X X X X X X X 
caa Rp. ota 
| À Arfaxat postquam genuit wm annos quadringentos Gugitlo e Seng Jus :. Filius 
X X X X trecentos 
X 
P. 28 X X X X X X pA X X X 


"n — Ka 
5» X x DS 


^V ET] £XGUCOV COUOCAO VLL 


X E — et vixit Cainan annis |... CXXX. 
X x x *X annos 20 
X 
HP DM Ux x xs ku 


- p N 5 , 
qsvvíjoat abtóy cby ZaAa  Etm 


] Tetpa7. octo tp 
X quam genuit Sala annis quadringentis .XXX. 
" " Sale trecentis tribus annis 
COGI: annos 
12 A?AUGnq  IANchrI | 


reve Dabdgmpwx 
chr I, chr-A; PROS; HILn; AN gen 94 (F); IS; O 
AN chr II, comp CXX PS-PROS 


L £troey. Katvay &xacóv cptáxoyca. Écrj xai &1évyosy coy XaXa. wa 
X X X X 


arf. vixit H: — apq. stnosv morc,3I: Hexapla — XE. | 
annis AN chr I; cf AN gen 112; AM*óbovepuyxQo 


CXXV AN gen 112 (G) 
die Generation Cainan haben AU; AN chr I, chr II, chr-A; comp; PROS; PS.PROS: - 6; cf Lc 3,36 


b 


| &Cnosv Katvay uLecà cO 
apqoasa 


et genuit — Sala et vixit — X post- 
X X 
x pt Sale !?vixitque  Arfaxad " 


cptaxóota. tptiXoyca, xal &éyyoev otobc xai Qoratépac wai &métaysy. 


et mortuus est 
p. X x 


et genuit filios et filias 


» » » » "p 


c £t) £XGt0y tO. 


annos AN chr-A; H.. | CXXXV AU; AN 


— quinque (H) $4: — «evce Q: cf Vers 13 für Cainan CXXXVI 
CLXV AN gen 112 (Z)) GIEOXV ISY(Var) | 
ausgelassen 


wird sie von HILn; AN gen; I5; H: » cfo3l Theoph Jos; cf c, (liest «aXa statt «awav): - Xl 


13 AAUGnq .| quadringentos AU: «expaxoota. Abdepw trecentos AU ('in graeco): «pwaxoota DEMa 
ghjlmneqrstvxy??c, 3 CCCX PS-PROS | Á X(bisSala1?) AN chr I (Sala 1^- filias) AN gen | —- eto] 
exatoy «ptaxovxa. Dbejmvw annis AN chr I; cf AN gen 112 annos AN chr-A. | CXXX AN chr I, chr-A, comp 
CXXXI AN chr I] CX PS-PROS | CCCCXXX AN gen: «etpaxocta zptax ova Mdghnpxc, 33€ COUCOURXV 
AN gen (L)? CCCLX PS-PROS CCCIII H: » Samar. CCCCHI (H) P?X2; «ecpaxocta «ptc cfo: - M1 | annos 
(HC ]| XXX H: xat axstayey sub — M: Hexapla « Xl 


aunis centum sexaginta quinque (Z; CXXV G) et gen. 
Sala] 204 (170): redeamus ad Sala (L; salam G) nepo- 
tem Sem fili Noe (LG; redeamus ad progeniem salae fili 
arfaxat nepotis sem pronepos noe 7) AU ci 16,10 
(140,15): 10f/Arphaxat autem cum esset centum triginta 
quinque (annorum; (— VRegr, recte?; ana. CXXXV p) 
gen. Cainan (chainan VFegpy Gn q 23 (11,6) et erat 
Arfaxat (CPNTb; arfaxaht S; arfaxath V; arphaxad d)... 
(* A)...Cainan (kainan N; chainan ^dy HILn curs 
(160,11) 10/Arfaxat anno CXXXV gen. Salam/14 IS 
chr 20 (429): Arfaxat ann. CXXXV (CLXXV CDEXZ)gen. 
Salam Petrus Comestor (PL 198,1090D): Arphaxad 
genuit Salem, cui in Luca subditur Cainam secundum LXX 
PROS chr 16 (386): 10/Arfaxath (-xat MV; arphaxad Z) 
autem (— A7) cum esset ann. CXXXV gen. Cainan] 
PS-PROS chr 13 (632) /Arfaxat annorum CXX gen. Ca- 
naan| 

13 AN chr I 43 (93): et vixit Cainan annis CXXX 
et genuit Sala (salam GC) chr II 42 (93): Cainan 
annorum CXXXI genuit Sala chr-A 79 (93): Cainan 
autem vixit annos centum treginta...et genuit Salam 
comp 15 (151): /Cainan cum esset annorum CXXX genuit 
Salam (salem Z ?) gen 112 (166): /et vixit postq. gen. 


Sala annis quadringentis XXV (L nach Mommsen; XXX 
L nach Lagarde, G)...(- X)...filias ^—. AU ci 16,10 (140,17): 
Iqui (» Cainan) cum esset centum triginta genuit Sala/ 
Gn q 23 (11,7); /et vixit Arphaxat...(- ÀA)...quadringentos 
vel, sicut in graeco invenimus, annos trecentos PROS 
chr 17 (386): /et Cainan (caina M) cum esset ann. CXXX 
genuit Salam (salem 7.5) PS-PROS chr 13-14 (632): 
let vixit post ann. CCCX. Caynam ann. CX genuit Sale 
et vixit post ann. CCCLX/ 


14 AN chr ] 44 (93): et vixit Sala (salam GC)... 14 


(X)... Eber chr 11 43 (93): Sala annorum CXXX 
genuit Eber (ebes V) chr-A 20(93): Salam autem 
vixit annos centum treginta...et genuit Eber comp 
16 (151): /Salam cum esset annorum CXXX genuit Heber 
/16 gen 96 (165): ex ipso Sala (LG; —7) natus est 
Eber (herber G; heber 7 nach Lagarde) 205 (170): ipse 
est Sala qui vixit annis centum quinquaginta VI] et genuit 
Eber (L; ipse est sala [— G^] qui genuit heber C; sala 
genuit heber 7)/ AU ci 16,10 (140,17): /porro etiam 
ipse Sala totidem annorum erat quando genuit Heber (eber 
VRg)16 HlILn curs (160,12): 12/5alam anno CXXX 
genuit Cheber/16 IS chr 21 (429): Sala (salam C; 
salem £L; sale FMZ) ann. CXXX (CXXXIII CDZ) genuit 
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14 Kai £&rosv Zaa $xatóv «pt&xoyca. Écr, xad &(évyiaev cov Epsp. 15 xoi E&nosy XaXa yetà cb evvijoat acoy 


Cv E€'UY| £X&GL0y Tp tox oyto 

X et vixit Sala annis .CXXX. et 

. annos 

H  Salequoquevixit :;« triginta annis » " 
CXXX. annos 


tptavXóota, tpuiXoyca, Écr 


€tY| tptOCAOVTtO. Gt CEtpaY. Octa X X 
&pt& Xt &e toO 0Gta. ec, 


H » quadringentis tribus annis — et 


genuit 


genuit filios et 


Eber 


" vixitque Sale " " 
X 


et vixit »« postquam genuit 


xai &évyrosv tonc xal Upn'tatÉpac xol azébavsy. lO Kai ECnosy Esp 


x X cóvjosv 5e 


vixit Eber 
vixitautem  » 


NA S 
e: Z^. 


etmortuus est et 
filias ai ba * 


$xatóy tot&Xoyta, cíéooapa cr od &uévyrasy cóy Gale. IT xoi &Cnosy Efjep usc to '(syyT,oat a0t6y cov Da.e4, 
Í i i (SYY'f 


^e ETT] £X&QOTOV tOtOUKOyta te 39000 
à 


CXXXII. et 


triginta quattuor annis » " 
XX. annos 


X annis 


annos 


n x 
.CX 


genuit 


Falec 


Faleg 


et vixit 
Eber 


" Mw postquam genuit Faleg 


etr, tptavkóota, $QOowijkovca, wal Eévvrasy otobz al Ü»(acíoac xal àzéDavsv. 18. Kai senasv GaAs $xatóy 


tGtQO.OVT(, Yat tEtpOAO SU. ETT) 


X 
H quadringentis triginta annis et filios et 


annos 


tóy Eso 
X Eber annis quadringentis XXX. X 


genuit 


filias x 


X 
^- etf) 
€( vixit Falec án- 


vixit quoque Faleg 


x 
X 
BN 


ctpi&xoyva Ec xal Ey$yyriosvy xbv Parpao. 10. xai ECrosv dos« età có "(evvijoat aotüv vüy Parjao. Quxóata 


| €XQ/t0V tQUXXOVTO, —- Ec 
Xnis.CXXX. . et genuit — Ragau eb vixit — 3 post — genuit Ragau annis 
| Hi triginta annis » " Reu vixitque  Faleg postquam " Reu ducentis 
CXXX. annos et vixit 
14  — ere exaxov 19:ax. 011 961 Dabdgmpwx annis AN chr I, gen; H annos AN chr-A; CP^ | CLIVII 
AN gen (£L) CX PS-PROS CXXXIII IS (Var) CXXX (H) 0^ 
15 X?*ANgen .]|  —sale(H) M* |  annisCCCCXXX AN: ec tpuovza xat tetpax ota que ann. 


DCXXX PS-PROS 
otob0c x. ov. bw | 

16 vixit aut. H: cf cCssv 9c ux 
annos AN chr-A; EM | 


CXXXVIIILIS (Var) | CXV PS-PROS 


CCCCIII annis H: «pix xat «tpoxocta ev] CO, ee ot f: ML. | 
XXX HE: xac anctavev sub — M: Hexapla — Nn 

c- et*; £xatoy tptax. «e35o. 061 Dabdgmpwx 
CXXXIII AN chr I (Var), comp (Var); IS (Var); PROS (Var) 
CXXX (H) 0^ 


XXXXX? AN: —xat er. 


annis AN chr I, gen; H 
CXXXXIIHI AN gen (Z) 


l7 xptaxovta xat *etpaxocta, cr; coque; — 3M DCCL PS-PROS | annos(H) CEMV |  XXxH:x« are- 
9avevy sub — M: Hexapla — 3t 

18  — ec exatov «ptaxovca. mrx C AN chr-A CX PS-PROS CXXX (H) 06^ triginta H: — s«atov 
fo: -MI | annos(H)X 

19 XANgea |  etvixit(H) C |  post- postquam — | | eec Zu. cvv. 961 abdgmprwx PeCC 
Heber PROS chr 18 (386): /deinde Salam (sala M; | CXXXVIIII 7) genuit Falech PROS chr 19 (386): 14/ 


salem L*) cum esset annorum CXXX genuit Heber/16 
PS-PROS chr 15 (632): /Sale annor. CX genuit Heber/ 

15 15. AN gen 205 (170): /et...(- X)... Eber (Z; heber 
G) annis quadringentis XXX et mort. est PS.PROS 
chr 15 (632); /et vixit post ann. DCXXX!/ 

16 16 AN chr 1 45 (93): et vixit Eber annis CXXXIIHI 
(CXXXIII GC) et genuit Falec chr II 44 (93): Eber 
annorum CXXXIIII genuit Faleg chr-A 27 (93): Eber 
autem vixit annos centu XXXIII ...et genuit Falech/18 
comp 17 (151): 14/Heber cum esset annorum CXXXIIII 
(CXXXIII Z3) genuit Falech (falet B; falec CJ118 gen 
97 (165): Sala ergo genuit Phalech (7) 206 (170Y: qui 
(— T) Eber (7; Heber 7G) vixit annis centum quadraginta 
quattuor et (L; vixit-et — 7G) genuit filios duos, primiti- 
vum nomine (— 7) Falech (L; phalech 7G) AU ci 16,10 
(140,19): 14/centum vero et triginta et quattuor agebat an- 
nos Heber (eber VR9) cum genuit Phalech, in cuius die- 
bus divisa est terra/18 HILn curs (160,13): 14/Cheber 
anno CXXXIHI genuit Falech (faleh ;. 7)/18 IS chr 
22 (429): Heber ann. CXXXIIII (CXXXIII BCDKPSXZ; 


Heber vero (quoque MLs) cum esset ann. CXXXIIII (CX 
XXIII A7) genuit Phalech (palech C; phalec /.s) 
PS-PROS chr 16 (632): /Heber annor. CXV genuit Faleg/ 
17 PS-PROS chr 16 (632); /et vixit post ann. DCCIJ 
18 AN chr I 232 (112): Falec ann. CXXX genuit 
Ragau chr-A 2/ (93): 16]et Ragau fratrem eius[10,32 
(Ragau Bruder, nicht Sohn des Falech!) 206 (112): 
post divisionem terrarum factus est Falec annorum C... 
et genuit Ragau comp 18 (151): 16/Falech (falet 5; 
falec C) cum esset annorum CXXX genuit Ragau/20 
gen 98 (165) Phalech genuit Ragau (7) 226 (171): 
Falech autem filius Heber, frater lectae, vixit annis CXXX 
et genuit Ragau/(G) 228 (171): hic est Falech qui genuit 
Ragau (G; falech genuit ragau 7) AU ci 16,10 (140,21): 
16/ipse autem Phalech vixit centum triginta et genuit Ra- 
gau/20 HlILn curs (160,14): 16/Falech anno CXXX 
genuit Ragau/20 IS chr 23 (430): Falech ann. CXXX 
genuit Ragau (ragatus N; ragu K; reugau M) PROS 
chr 21 (386): Phalech (phaleg V; falech M?; phalec CZ) 
autem cum esset ann. CXXX genuit RagauJ20 PS-PROS 


10* 


18 
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Syyéa  Éct waléugivyrnasy ooo c ai Umacépac wai &métaysy. 20K 212 Sense Pa (A9 Swacbycprivovca Obo — cmn 


ce|asv 5e X 
c9 ETÉ| EWAROV C 0ULOV'.O, 00 
^ 
600 A4 5. oVO. etf 


X.CCVIHI. et genuit filios et — filias — et discessit ef. vixit Ragau | annos .CXXXII. 
annis 
H novemannis » " » nm » va » vixitautem Reu  ;4 triginta duobusannis 
.CXXXII. 
44 EFtíyy(329 có. WMz6ty 474. ECtoz9 Porrae stA, c) 't£VV Tot AuotOy tóy Xeno y OU EZTÓ Ec. 
44. $(Éyynosv v5» Espow,. 21 wai Ecnsev Perao wexà cà (evvijoat auycby cóv Mepomy DOvaxwámw. $xtà — Ec 
ce ETÉ| ÜUA O21. &T00 
X et genuit . Seruch et vixit Ragau postquam genuit — Seruch annis . .CCVII. 
Xx annos 
H » » Sarug vixitque — Reu " " sarug — ducentisseptem annis 


7. &'(évytss 
k X 


e * 1 , íi & r c * MÀ 
? 9!o55 Wa: r(aséoae wai asiüaysv. 22, Nai Ecn52v Yepowy Swatby spvirunyea 


Évq — wal eÉvynaey 


»- 
€ wf 25V ot A 


Ce ETÉQ SLUUOM SOVULGVNO, 


X et genuit filios et — filias — et discessit et vixit Seruch annos ..CXXX. et genuit 
H » » "» 0» »" * sid vixit vero Satüep —x triginta annis » " 
autem .CXXX. annos 


-tó» Nayon. zn 


23 wu. il55:) Xsoow, wstà tb "qevvinai aozóy tby Noon 


, * 5 , f£ * 
Écr, Quito. wa E'(évyyrasy »tobc 


^ 
c 6t OS Efi 


X  Nachor et vixit Seruch postquam genuit — Nachor annos.CC. et genuit filios 
K 
H | Nahor vixitque  Sarug E » Nahor ducentos annos » " " 
ducentis annis 
PS-PROS .]| xxH:»e uxzsctkavs) sub — M: Hexapla — Nf 


20 vixit aut. AN chr-A; H: s?ssv oe x 
AN gen 229; H CXXXIH IS (Var) 
*owce em& Oj eer NB' f: - 3] CXXXII (H) 06^ 

21 ragau PS-PHo; (H):- 2l / ANgen | 
PS-PHo CXVIIII PS-PHo CCXX PS-PROS | 
sub — M: Hexapla — Xl 


22 vixit autem AN wi vixit vero (autem X9) H: 


annos ÀN chr-A; PS-PHo; € | 
XXX IS (Vat) « H: —:zazo» t - 


23 seruch PS-PHo; H: - AKANgen | 


chr 17 (632). |Faleg ann. CX genuit Ragau/ 

19 AN gen 226 (171): [et vixit...(- X)...filius et filias 
et discessit quinta generatione (G) PS-PROS chr 17 
(632): /et vixit post ann. DCCC] 

20 AN chr 1253(112): Ragau ann. CXXXII genuit 
Seruch chr-A 207 (112): vixit autem Ragau annos 
centum treginta II...et genuit Seruch comp 19 (151): 
18/Ragau cum esset annorum CXXXII genuit Seruch (se- 
ruc BCy22 gen 99 (165): Ragau genuit Seruch (7) 
229 (171): nam vixit Ragau aunis CXXXII et genuit Se- 
ruch/ (G) 233 (171y ipse est Ragau qui genuit Seruch 
(G; ragau genuit seruch 7) AU ci 16,10 (140,22): 18/et 
Ragau centum triginta duo (duos G?By) et genuit Seruch 
(serug py22 HILn curs (160,15) 18/Ragau anno CXX 
XII genuit Seruc/22 IS chr 25 (430y: Ragau (regau M) 
ann. CXXXII (CXXXIII BCDX; CXXX U) genuit Serug 
(rerath Z.) PS-PHo 4,17 (121): Ragau autem accepit 
sibi mulierem Melcham fíliam Ruth et genuit ei Seruch 
PROS chr 22 (386): 18/Ragau quoque cum esset ann. CX 
XXII genuit Seruch/22 PS-PROS chr 18 (632): J[Ragau 
ann. CXI genuit Seruch| 

21 AN gen 229 (171) et vixit postq. gen. Seruch ann. 
CCVII (G) 232 (171) et genuit Ragau filius et filias et 
discessit quarta generatione (G) PS-PHo 4,7/2(122): 
et vixit Ragau postq. gen. Seruch annos CXVIII et gen. 
septem filios et quinque filias PS-PROS chr 18 (632) 
let vixit post ann. CCXX/ 


7v EVTf| € 0 A OUET. 206 abdgmpwx 
CXXX IS (Var): — Zoo Jos 


ce ser, Aug. x4 901 abdfgmprwx 


| 
CXXXII AN chr-A; IS (Var): - Josephus 
XXVIIII PS- PHo 
CCC PS-PROS 


annos AN chr-A annis 
CXI PS-PROS XXXII H: Zoo wat tpta- 
annis AN gen; H annos 
et disc. AN gen x x H; PS-PHo?: — wx encttavey d, 
Cssy üe X c evt ewazoy xou. 961 abámnpwx 
CXX AN gen (G) CXV PS-PROS 
CXXX (H) 06^ 


LXVII PS-PHo — fur. scr Ecehjlno 


22 ANchr I| 234 (112): Seruch ann. CXXX genuit 22 


Nachor chr-A 208 (112): vixit autem Seruch annos 
centum treginta duos...et genuit Nachor comp 20 
(151): 20/Seruch (seruc BC) cum esset annorum CXXX 
genuit Nachor/24 gen 234 (171): nam vixit Seruch ann. 
CXX et genuit Nachorj/(G) 237 (171): Seruch genuit 
Nachor (7) ^ AU ci 16,10 (140,22): 20/et Seruch centum 
triginta et genuit Nachor/24 HiL:n curs (160,16): 20/ 
Seruc anno CXXX genuit Nachor/24 1S chr 27 (430): 
Serug ann. CXXX (CXXXII /.; XXX C) genuit Nahor 
PS-PHo 4,13 (122): et vixit Seruch annos XXVIII et 
gen. Nachor/ PROS chr 23 (386): 20|Seruch vero cum 
esset ann. CXXX genuit Nachor/24 PS.PROS chr 19 
(632): /Seruc ann. CXV genuit Nachor;/ 

23 AN gen 234 (171): Jet vixit postquam... 
filius et filias et discessit tertia generatione (G) 
PS-PHo 4,3 (122): Jet vixit...(- X)...annos LXVII 
et gen. quatuor filios et tres filias PS-PROS chr 19 
(632): /et vixit post ann. CCC/ 


24 AN chr | 235 (712): Nachor ann. LXXVIIII ge- 24 


nuit Tharam chr-A 209 (112): vixit autem Nachor 
annos septuaginta novem...et genuit Tharam comp 
21 (151): 22/Nachor cum esset annorum LXXVIIIH (LXX 
VIII C!) genuit Thara/26 gen 237 (171y: Nachor autem 
..Vixit ann. LXXVIIII et genuit Thara/(G) 240 (171): 
hic vero Nachor genuit filium nomine Thara (C; nachor 
genuit tharra 7) AU ci 16,10 (140,23): 22/et Nachor 


.(- X)... 23 


' 


In 


29 


26 
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Xal Oo'rarípac wal &xéDaysv. 24 Kai £Cnosv Neyop £c é[Oow/Wovca  ivvém wol &£Évvijosy tbv Oapa. 


- x m eCnsev e £WVe(, *XL EUXOGL €t) 
et X filias X et discessit et vixit Nachorannos septuaginta novem et genuit — Thara 
" " x r4 vixit autem  Nahor viginti novem annis  ,» ^ Thare 
.LXXVIIIT. annos 


25 xai £&rosy Nooop wetó. to "(evvijoat ascóvy cov Bano 


et vixit Nachor postquam genuit 
X 


vixitque  Nahor " " 


üv'tacépac xai &$daysv. 20 Kat £Cgosv ana 


Thara annos .[C]CXXVIIII. 


[hare centum decem et novem annos » " " 


etf, SWwatoy seUXOoot Syyéa — wai eÉvyrosy 0t09c 4o 
£VyeQ. wt Og YO, eS SWIXSOV ec 


et genuit filios et 


" 
annis 


spooywfxovta Gvr  waliz(ivvnosy vov Afipau val toy Norge 


—- evrj £BOoenkovto. 


cum esset Tharra annorum septuaginta x; genuit | 


Hlias — et discessit et vixit Thara annos — .LXX. et " [| Abram et Nachor 
" X X vixitque hare septuaginta annis  » " " s — Nahor 
annos 
xai tóv Áppav. 21 Àbcat 65 at qsvéoet; — Oapo apa &'(évvrosv cóv Áfipaqs xod vóv Noo 
X -F s 
et — Arran hae sunt »« generationes Tharae Thara genuit Abram et  Nachor 
" Aran »  »w autem " Thare Thare " " » . Nahor 
x X --autem 
«ai tbv Áppov. wal Appav eqévvrosy cüv Aer. 28 xoi  &xébayvey — Appay ivómioy Bapa tob xacpbc abcob 
appav Oc X 
et  Arran et Arran genuit — Loth et mortuus est Arran coram Thara patre — suo 
Aran autem ante x patrem suum 
" Aran porro Aran " " mortuusque », Aran ante Thare patrem suum 
qtuc, ducentis annis (H) AXYCATM*e&OMVEO | x»xXH;PS-PHo?: — xat axctavsv dp, sub —- M: Hexapla — 3l 


24 vixit aut. AN chr-A; H: e&qsev8e x. | 
LXXVIII AN comp (Var); IS (Var) 
PS-PHo; 99**  XXXIIII PS-PHo(Var) 

25 nachor PS-PHo; H: » NI 
gen CC PS-PHo 
sub — M: Hexapla — MI 

20 C?AU Gnq; f AN comp, PROS | 
LXXX PROS (Var) 

27 -—sunt(H)IIC:;-QM] | 
| aran autem ? PS-PHo: oppov 3e ed 

28 coram thara patre suo AU 


XANgen | 
LXXX PS-PROS | 


septuaginta novem et genuit Thara/26 HILn curs 
(160,17): 22/Nachor an. LXXVIIII genuit Thara/26 IS 
chr 29 (431): Nahor ann. LXXVIIII (LXXVIII COX; CLXX 
VIII K7 LXXXVIII Z) genuit Thara (tharam M; thare Z) 
PS-PHo 4,14(122): et vixit Nachor annos XXX (XXXIIII 
A) et gen. Tharam/ PROS chr 24 (386): 22/porro Na- 
chor cum esset ann. LXXVIIII (LXXXVIII Ar; LXXXVIIII 
Ast) genuit Tharam (thare Z5; thara 4)/26 PS.PROS 
chr 20 (632): /Nachor ann. LXXXVIII genuit Thare/ 

25 AN gen 237 (171): et vixit postq. gen. Thara ann. 
CCXXVIIII et gen. filios et f. et disc. quarta generatione 
(G) PS-PHo 4,74 (122): fet vixit N. postq. gen. Tha- 
ram annos CC et gen. octo filios et quinque filias 
PS-PROS chr 20 (632): Jet vixit post LXXX/ 

26 AN chr I 236 (113): Thara ann. LXX genuit 
Abraham chr-A 2/0 (113): vixit autem Thara annos 
LXX...et genuit Abraham comp 22 (151): 24/Thara 
(tharca C!) cum esset annorum LXX genuit Abram 
gen 241 (171): hic (G; — 7) Tara (G; tharra 7) genuit tres 
filios (— fil. tr. 7): primitivum nomine (— 7) Aran (G; ar- 
ran 7) secundum Nachor tertium Abraham (G; abram 
T)| AU ci 16,10 (140,24): 24/Thara autem septuaginta 
et genuit Abram Gn q 25 (13,10): cum...(» C)... Arran 


annos AN chr-A; PS-PHo; CX 
LXXXVIII PROS (Var); IS (Var); PS-PROS 
CLXXVIII IS (Var): cf exazov s82opokovca eweo 011(?) b 
li: 
^- evi «82. 961 abdfgmpsvwx 
—autem AU; G*IICZTMBP*oB5: —3se bwc,3 | 


ante x patrem suum HI: —9ap« E | 


IH: ewea xat stxoot etr] co: « Xl 
LXXXVIIII PROS (Var) XXX 
LXXVIIII (H) 04 


Sweat. X. ev a. evatov sce C(D)o: » Ml CCXXVIIII AN 
annis (H) AXIIETBTMOM'PwOo | 


x x H; PS-PHO0?: zat axstavsv 
annos AN chr-A; PS-PHo; XM | 
J- autem (H) AH; 4- 2s Aaty 


in qua AU: -Fev moc, x qua HI 
(arraan C; aran PSNV) CY-G hept 1,403 - 404 (16): 
9/hos sequitur, domino multum qui credidit, Abram. quem 
genuit prisco de nomine Thara (tharra A) vocatus/ 
HILn curs (160,18): 24/|Thara anno LXX genuit Abraham 
IS chr 31 (431): Thara (tarem XE; thare MZ; tarae K) ann. 
LXX genuit Abraham (abram LMNT) PS-PHo 4,75 
(122): et vixit...(- X)... Abram (ambram A) et Nachor 
et Aran (arram 4) PROS chr 25 (386): [Thara (tharam 
C; thare 7s) autem (— A) cum esset (— c. e. Ls) ann. LXX 
(LXXX A) genuit Abraham (abraam C!) PS-PROS 
chr 21 (632): /Thare ann. LXX genuit Abraham[32 

21 AN gen 242 (171): /primitivo autem filio eius nati 


' sunt filii tres et ista nomina eorum: Melcha lesca et Loth 


G; arran genuit filios tres primum melcha secundum ies- 
can tertium loth 7) 241 (171): Aran autem primitivus 
filius Tarae genuit filium nomine Loth (G; arran genuit 
loth 7) AU ci 16,12 (146,19): hae... (- 1)... Arran (VRF; 
aram a; aran RBTrell.v) et Arran gen. Loth/ CY-G 
hept 1,405 (16): /iungitur et Lothus iuncto de sanguine 
frater/29 HI Hel 14 (197C): Thara quippe genuit Abra- 
ham et Nachor et Aram, et Aram genuit Lot KA ^A 
28 (94): de generationibus Thare patris Abraham 

PS-PHo 4,15(122): lÀran (tharram A) autem genuit Loth 


21 
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$aototc ('ovatXas" 


| ]- sv sAaev 
| I in terra in quanatusestin regione Chaldaeorum et sumpsit Abram et Nachor sibi — uxores 
x — sumpserunt 
H» » nativitatis suae » | Ur Chaldeorum duxerunt autem » » Nahor X " 
YO. tjj (ovatki Afoag. Xapa, xal óvoua tj qovaci Noyop  MeXya 9wiátuo Áppav, racio 
-— — - i 
[ nomen mulieris Abram Sara et nomen mulieris Nachor Melcha filia — Arran pater 
uxoris : uxoris Lod - autem 
I .» autem uxoris " | Satài » " uxoris — Nahor " " Aran. patris 
X 





| 


H 





28 


29 


MeXya *oi maciüp leoya. 30 xoi tv 


Melchae et pater lescae (A) et erat Sarrasterilis et non generabat 
ipse est 
" »  patrisleschae erat autem Sarai » 


Yapa oceipa *ai 05x 


&cexyonotet. 31 xai £Aafiev Gapa cóv ABpau. 
etsumpsitThara Abram 


nec habebatliberos tulit itaque Thare " 
filios 


oíóy  a9T0D Xaicóy Acc otóy Appav otov tobotob aotob xai cr;y Xapay cijv vbuepry acob. qovatxa. Apa. 
; x x 


&ec Xappay 


XXX(H) XT'M: — xot...aotoo S». | illos AU 
AM; AU; KA: ei; Maflisv (91.94.9525; O. | 


xal watownosy &xet. 32 wai é(évovto 


£t 
| E in Charran (A)et 
X 


eos BED; EHI | 
habitaverunt H: wxnoov bw3l€: - Xl 


X X X X X X X 
| A filium suum et Loth filium Arran filium filii sui et Saram  Xnurum suam uxorem Abram 
| H " " " " » Aran p" " " " Sarai " " " " 
X X X X X xX X 
t0b 0tob azoD xali&Yyer(ev ao tobc — Ex cic y opac zy Xo) Gaio nopsoüTyat stc viv riy. Xavaay — xai Tv 
| y mee ANO Y] ^ov 
| A diii sui et eduxit illos(E)de regione Chaldaeorum (A) ire in terram Chanaan et venit 
eos 
2i -— "on" " eos " Un Chaldeorum — utirent »  » " veneruntque 
X X 


at Quépat ,apa &y Xappav Otaxóota 


(xY|oay  tasat ^ TtEVTE 
habitavit ibi et fuerunt dies  Tharae (E)in Charra(A) quin- 
anni vitae 
H usque Haran » habitaverunt » » iacti sunt " Thare x".x duseula- 
X -- omnes 
29 sumpsit AU: sXagev DEchlmnoqrux'*c, Phil-cod: - fl accepit ? PS-PHo sumpserunt Hi; AU (Var);- & 
| —autem (H) AXIIZBMooPWVQsr. QW | mulieris AU uxoris HI; H. | lod CY-G |  -Fautem HI: 
Cf vox xocnp alle Hss auBer 0l1f. | | et cf AU; H:- 0m ipse est HI 
30 A AUlIoc | filios (H) O 
3| AAUci | -—filium (H) AHII^9M; Claudius Taurin. (PL 50,944B): —»tov cx*3JDed£en | — XXXXX 


venerunt H: 4A9ov 911 bdw3le: - 1 | in 


32 -- omnes G*«XEMB, Brev. Goth. (PL 86,280C), Claudius Taur. (PL 50,944C): 4- «asa: 961? acdefgjmoptvxc;2Id € 


Chr | anunivitae? AU Gnq | 


28 AU ci 16,12 (146,21): Jet m. est Arran (VRF; aram 
a; aran XBH rell.v) coram Thara (tharra V; thare a)... 
(« I)... Chaldaeorum/ BED (91,133C): denique quidam 
codices habent quia mortuus est ante conspectum Thare 
patris sui (— HI q) HI q (18,29): et m. est Aran (arran o) 
ante patrem suum in t. qua ...(« I)... Chaldaeorum. pro eo 
quod legimus 'in regione Chaldaeorum' in hebraeo habet 
'in ur Chesdim', id est in igne Chaldaeorum (19,8): et 
hoc esse quod nunc dicitur: m. est Aran (arranu q) ante 


conspectum Tharae patris sui in t. nativitatis suae in igne 


Chaldaeorum (« Xf) 

29 AN gen 242 (171) primitivo autem filio eius nati 
sunt filii tres et ista nomina eorum: Melcha lesca et Loth 
(G; arran genuit filios tres: primum melcha, secundum 
iescan, tertium loth 7) AU ci 16,12 (146,23): /et sump- 
sit (sumpserunt GBHapv)...(-1)...Sara (sarai Ba; sarat 
p) et...(- I)... Arran (aram VRFeg). iste Arran (aram VR 
Feg) pater Melchae fuit et pater lescae (iesche Bap; iesca 
VRFGeg; iescha 77), quae lesca creditur ipsa esse etiam 
Sarra uxor Abrahae CY-G hept 1,406-408 (16): 27]hi 
cum iam validi fierent pubentibus annis, coniugium iun- 


quinque et duc. anni AU ci: nsvce xat 2txx. ccr; EMacefhjloquv 


LXX PS-PROS 


xere sibi: Lod foedere Melchae (melche AC; melciae G) 
gaudet, et Abramo ditescit coniuge Sarra] HI q (19,14): 
et sumpserunt Abram (abraham $9)... (-])... uxoris Ab- 
ram (abraham Q9) Sarai et nom. ux. Nachor Melcha f. 
Aran (arran o); pater autem Melchae ipse est pater Iescae 
PS-PHo 23,4(175): etaccepit Abraham Saram et Nachor 
Melcham 

30 AU loc 1,37 (513,14): et erat...(- A)...generabat: 
cum posset sufficere: et erat Sarra sterilis CY-G hept 
1,409 (16): /quae tamen ad senium duxit sine pignore vi- 
tam/ KA A 65 (84) de Sara (sarai F7 sarra V) sterili 

31 cfAct7,. X 91.94.95: LXX. de regione Chalde- 
orum(caldaeorum 95) — LXX. Charan(charam 95) AM 
Abr 1,4(503,17): regio Chaldaeorum de qua exivit Thara 
(tharae P; tara 7; thare 7'EBCM ) pater Abrahae (habrae 7; 
abraham DXB)et in Charram(carram 7; charran N2I'ERB; 
carran 21") demigravit — AU ci 16,13 (147,10): et sumpsit 
.. (2 A)...Saram (sarram e) n. s. ux. Abram (abraham e 
abrahe 77)...(- A,E)... Chaldaeorum (caldeorum V77) ire 
in t. Chanaan (canaan V!) et venit in Charran (RFGg?; 
carran V; charan eg!p; carram /75!; charram Bab?v) et 


30 


31 


151 


TÉVTE 
Xt Oto Octa, etf, 


X 
A queetducentianni et mortuusest Thara in Charra (L) et dixitdominus deus ad Abram 
X x / 


H rum quinqueannorum » " " X 


| —thara AU ci (Var); H: — &ag« f Chr 

128] 
PS-AU s, spe; IS; H:- 31 
AU ci (Var); PS-AU alt; KA A (Var) | 


hab. ibi BED (91,131D): vetus translatio habet quia 
eduxit eos de regione Chaldaeorum CY-G hept 1,410- 
411 (16): /hos Thara sollicite Chaldaeo de grege dempsit, 
dum Channana (C; chananna A; chanana G) placent fron- 
dosis collibus arva/12,1 HI q (19,6): scribitur egressum 
esse Tharam cum sobole sua de regione Chaldaeorum 
pro eo quod in hebraeo habetur de incendio Chaldae- 
orum (cf zu Gn 11,28) KA 4 66 (84): translatio Abrae 
(habrae F; abrahae DN) in Charra (chara D; charam 7; 
carram £) Petrus Comestor (PL 198,1091C): LXX 
interpretes ponunt Charram 

32 91:LXX. in Charra AU ci 16,14 (148,26): et 
fuerunt... (-A,E,A)... et (—V) m. est Thara (— Bv) in 
Charra 16,15 (150,24): et fuerunt...(- A,E, A)... Charra 
16,24 (163,18): et... (- A,E,A)...anni Gn q 25 (12,4): et 
postea cum suis omnibus mansit in Charran et vixit arn- 
nos ducentos quinque in Charran et mortuus est] 
25 (12,14): fuer. anni vitae Tharrae (tarra CP; tara S; thare 
N; thara 7) ducenti quinque in Charran Claudius 
Taurin. (PL 50,944C): in Aran: quod alia translatio 'in 
Carra' nominare solet — JUL-T ant 1,17 (603A): et fuer. 
dies Tharae in Carra quinque et ducenti anni (— AU ci 
16,24) PS-PROS chr 21 (632): 26/et vixit post ann. LXX 

12] e Act 7,3 AM Abr 1,3 (503,4): exi...(- L)... 
patris tui — 1,3 (503,6) de terra tua 1,4 (504,1): exi de 
cogn. tua 2,2 (565,18y: exi de terra t. 2,2 (565,20): 
et de cogn. inquit tua 2,2 (566,3): et de domo tua in- 
quit exi fu 6 (167,3): exi... (« L). .. patris tui Lc 
3,7 (102,21): exi...(- L)...tui (-- et vadeaL7; 4- veni «) 
in terram quam tibi monstrabo (-stravero Xy oif 1,107 
(55C): iussus exire de terra sua et de cogn. sua et de domo 
p.sui —AMst q 109,4 (259,3): exi de terra t. et de cogn. 
et de domo p. t. AN chr I 237 (113): quo tempore 
dixit illi deus ut exiret de terra sua et de domo p. sui et 
veniret in terram Chanaam chr-ÀA 271 (113): quando 
praecepit illi deus exire de domo p. sui et venire in terram 
Chanaan Mt h 1 (613): exi de terra t. et de cogn. t. et 
veni in terram quam tibi demonstrabo 40 (854): exi 
de terra t. et de cogn. t. etc. 41 (860): exi de terra t. 
et de cogn. t. et veni in terram quam tibi demonstravero 
/13,15 41 (861): exi de cogn. tua...exi de terra t. 
ANI s 1 (475): exi de terra t. et de cogn. t. AU ci 
16,15 (149,17): et dixit dom. (deus AV) ad (— R) Abram 
A (EL)... patris dui 16,15 (150,28): et dixit inquit dom. 
ad Abram: exi de terra t. 16,15 (152,8) exi. . . (e)... 
patris tui 16,16 (152,25): et dixit dom. ad Abram 
(abraham VRFGH79)...(-L)...et vade (et v. —VRg; et 
veni p) in terram quam tibi demonstravero (-strabo B!py 
16,16 (153,4): vade in terram quam tibi demonstravero/ 
17,2 (198,18): vade in terram quam tibi demonstravero 
(-strabo e)/ Ev 2,10 (91,8): deus de terra sua et de 
(— 7) cogn. sua separavit Abraham Gn q 25 (1256): Jet 
dixit dom. ad Abram ut exiret de Charran 25 (13,26): 
locutus sit deus Abrae ut exiret de cogn. sua et de domo 
p. sui s Den 24,10 (150,14): exi de terra t., dictum est 
illi, et de cogn. t. et vade in terram quam tibi dabo 
tri 2,19 (857): et dixit dom. ad Abraham... .(- L)... patris tui 


Genesis 


Évn. xai A&xéüavev  O6apa iy Xappav. 12,1 Kai cizsv.— x6ptoc 
iR 


» Haran 


dominus deus CY — PS-AU alt; AU tri 3,25: -- o 9«oc Madprd, 
X deus HI Ps h; AU ci (Var; QU; MUT; CLE-R: Xo$sog 911 94. | 
auedere M; FIT ep 71, Ir y Lc; f£ GR-M; cfLEA; CHRY 1,556 | 


1 1,39- tas 


tàó ABpap. "EóeAos 


-F o $*eoc 
exi 
^u X X 
dixitautem — » X nm » egredere 


dominus x IT; AU ci, Gn q, tri 2,19; 
— ad CY (Var); 
terra] 


3,25 (883): et dixit dom. deus ad Abraham PS-AU 
alt (1138): dixit inquit dom. deus Abrahae...(-L)...osten- 
dero/ (— CY te) S 3,1 (1743): exi, inquit dominus, de 
terra t. et de cogn. t. et veni in terram quam monstravero 
tibi 3,1 (1743): exi ait de terra t. 106,5 (1953): exi, 
inquit ei dominus, de domo t. et de cogn. t. et veni in 
terram quamcumque tibi ostendero s Cas 7/167 
(168a)-s Mai 33,3 (72): vocavit deus Abraham et dixit 
ei: exi de terra t. et de cogn. t. et vade in terram quam 
ibi dixero (— CHRY 111,833) s'Wat 78,3 (158y ext... 
(- L)...veni in terram quam monstravero tibi — 78,3 (153): 
exi de terra t. et veni in terram quam monstravero tibi. 
hoc est dicere: exi de terra t. et veni in terram meam 
spe 5 (330,3): in genesi dominus ad Abraham: exi de terra 
t. (— M)... (« L)...in terram quam tibi ostendero (monstra- 
vero tibi C)/ CAE s 81,1 (319,3): egredere...(- H)... 
patris tui 81,1 (319,10) egredere, inquit dominus, 
de...(-H)...patris tui 81,1 (320,1): egredere, in- 
quit dominus, de terra t. (H) 81,1 (320,9): et veni, in- 
quit dominus, in terram quam monstravero (-strabo O71! 
ego demonstrabo D) tibi 81,2 (320,14): egredere in- 
quit de cogn. t. 81,3 (320,29): egredere inquit de domo 
p. t. CAn co 3,4,1 (70,7); 36,2 (73,14): exi... (- L)... 
patris tui 3,6,2 (73,16): de terra tua...de cogn. tua... 
de domo p. t. 3,10,4 (83,5): et veni in terram quam 
tibi monstravero (demonstravero O) 3,10,5 (83,14): et 
veni inquiens in terram quam tibi monstravero 3,10,6 
(83,16): exi de terra t. 3,10,6 (83,18): et veni in terram 
quam tibi monstravero 3,12,1 (84,6): exi de terra t. 
3,12,1 (84,8): et veni in terram...quam tibi monstravero 
CHRY /556 (560C): veni enim inquit in terram quam 
monstravero tibi (561D ): egredere inquit de...(- L)... 
veni in terram quam monstravero tibi — ///833(834D)- 
PS-AU s Cai 11,60,6 (299)- s Cai II, App. 44,4 (233)- s Cas 
1168(170b5)-s Mai 80,2(157): vocavit quippe deus (do- 
minus Cai //,60) Abraham dicens: exi de terra t. et de 
cogn. tua; et non dixit illi: hereditatem capies paradisi, 
sed: veni (venies Cai //,60, Cas) in terram quam mon- 
stravero (demonstravero Cai //,60, Cas; monstrabo Cai 
II, App) tibi CLE-R /0(10,17 ): dixit enim illi deus: exi 
(2 L)...in terram quam tibi monstrabo/ CY te 1,21 
(54,2): et dixit dom. deus ad (—W) Abraham ...(-L)... 
ostendero/ CY-G hept 1,412-415 (16): 11,31/sed deus, 
electi qui sensum nosceret Abrae, imperat, ut sedes alia 
regione capessat: Heia age, festinans patriis te dimove 
terris cognatasque domus et limina sueta relinque/ 
PS-EUS-C 2,71 (10764): dicit enim ei: Abraham, Abra- 
ham, exi e patria tua et ex cognatione tua et ex domo p. 
t. . 2,1(I076B): exi e patria tua et cogn. t. et ex domo 
p. t. et veni ad terram...non enim dixit illam terram, sed: 
in terram, inquit quam tibi ostendero 2,1 (1076C): 
sed sicut eiciens eum de patria ait: veni ad terram quam 
tibi ostendero EUS-G 34 (576G): nondum quidem 
visibiliter exierat de terra sua et cogn. sua et de domo 
p. sui 73 (607 A): exi de terra t. Eutropius: PS-HI 
ep 19,10 (198A): exi de terra t. et de cogn. t. GAU 
21,5 (186,24): exiit et ipse de terra sua et de cogn. sua et 


12,1 -2 Genesis 152 
£x te (Tj 000 Xalix tic oo('(evela 000 Xa &x vob oUxob toD ma tpóc 605 cie viv — (uv. —— Tw Ry 
[sveasuc X DOEENU X. X X X - xat topo 
-F xat ropeo0D 
L de terra tua et de cognatione tua et de domo  . patris tui et vade inillam terram quam 
x XC generatione X -— OUEX x x x 2 veni X  Charram quamcumque 
X X X X X 
H » »" "p np »" p »" » » " " pd 2 » ps »" " 
x X X X X X et — veni 
50t Oei — 2 xol moto oc ct; Éüvoc — ué(a wal eoloyfjoe oe xol ye[aAovo xb Ovop.k oo5, 
^ Ütt&t Got 
L tibi ostendero et faciam te in gentem magnam et benedicam te et magnificabo nomen tuum 
ostendam efficiam 
(ego) (de)monstrabo ego te faciam 
(de)monstravero 


— (monstravero) tibi 
H monstrabo tibi 
monstravero 


faciamque " n" " p " " libi » " " " 


domo ? PS-AU s 106 patria? HI ep 125; PS-EUS-C | 
cogn. tua IT; AN chr I; Y^ | 


—tua PAU-N (Var); PS-AU spe (Var; 98 |  —etde 
generatione ? MUT: cf q4svessoc Phil-cod!/s | — tua AMst; HI ep 71 (Var); 108 
(Var) |  —et de domo p. tui HI ep 46; 108; AU s Den; PS-AU s 3; 106; s Cas I, 167; QU; MUT; AN Mt h; GR-T; 
CHRY III, 833: — «ot ex t. otxoo «. x. coo Hip Cyr3/: « Act 7,3 |  —de RUF Gn (Var; GO: —e« 911. | et vade 
CY — PS-AU 2lt; AM Lc (Var); IT; HLep 46; 71; PEL G3sp 3; AU ci, s Den? CBE-R.PS SU spes Cas L167; GREE 
IS Gn; JON: xot xopeooo cm; xat 2eopo EMbdefgjlnopqsuvwxyc;d,€« Hip Eus Chr Cyr Thdt!/»; Act 7,3 et veni HI 
ep 108; RUF Rm; AU ci (Var); CAn; QU; PS-AU s 3; 106; s Mai 78; CAE; AN Mt h; cf chr I, chr-A; CHRY 1,556; III, 
833; PS-EUS-C; G?CAXIIESBM4vPOQAM* P2WOQ x veni AM Lc (Var) venies ? CHRY 111,833 (Var) XXAM 
Lc; HI ep 46 (Var); AU ci 16,16; H: - 6 (ADa*h'rt2[€» Phil Clem-R Or-gr Thdt!3) 3] | illam CY — PS-AU alt: K 
| charram? IT | quamcumque QU; PS-AU $106 |  ostendero CY — PS-AU alt; RUF Rm 4,3.4; QU; PS-AU 
s 106; spe; PS-EUS-C: K ostendam RUF Rm 4,7; HI ep 108; JON (Var) monstrabo AM Lc; HI ep 46; CLE-R; 
CAE (Var); CHRY 111,833 (Var; JON; H demonstrabo AU ci (Var; AN Mth 1 ego demonstrabo CAE (Var) 

monstravero AM Lc (Var); HI ep 46 (Var); 71; CAn; PS-AU s 3; s Mai 78; spe (Var); CAE; GR-T; CHRY; JON (Var); 


CXIICEMBopAP2W BbFQSJ 
AU s Den dixero ? PEL Casp 3; PS-AU s Cas 1,167 


demonstravero RUF Rm 4,1; AU ci; CAn (Var); AN Mt h 41; CHRY III,833 (Var) 


dabo? 


— (monstr.) tibi RUF Rm 4,3.4; HI ep 46; 71; 108; PS-AU s 


3; s Mai 78; spe (Var); CAE; GR-T; CHRY; JON; H: 2zt$o co: Phil-codd!/2 


2 efficiam MAXn ego te faciam AR | 


de domo p. sui et sequebatur verbum dei [PS-GEL] 
decr 1,3 (4 resp. 23): exi de terra t. et reliqua (Interpolation 
nur in I 1) GEN ill 24 (82,25): ut exiens de terra et 
cogn. sua coheres fieret Abrahae patriarchae GR-M 
]b 28,13 (454A): sicut Abraham terram suam iubetur egredi 
et pergere quo nesciebat (cf Hbr 11,8) GR-T mir 7,3 
(672,16): exi de terra t. et de cogn. t. et vade in terram quam 
monstraverotibi — Hlep22,1,1(144,2): utsecundum exem- 
plum Abrahae exiens de terra sua et de cogn. sua relinquat 
Chaldaeos 46,2 (330,12): exi inquit de terra t. et de 
cogn. t. et vade (— et v. K) in terram quam monstrabo 
(-stravero D) tibi 71,2,2 (3,9) Abrahae dicitur: egre- 
dere de terra t. et de cogn. t. (—3)... (- L)...in terram 
quam monstravero tibi 108,31,2 (349,17): exi de terra 
t. et de cogn. t. (— B) et veni in terram quam ostendam 
tibi 125,20,5 (142,5: exi cum Abraham de patria 
(4- tua 5$) et de (— CN) cogn. t. et perge quo nescis (cf 
Hbr 11,8) ]r h 7 (587C): Abraham quando egressus 
est de terra sua et de cogn. sua et de domo p. sui 

Lc 22(146,3): quibus deus loquitur ad Abraham: egredere 
de terra t. (-- et de cogn. t. C) Ps 104 (77,15): dicitur 
ad Abraham: exi de terra t. et de cogn. t. Pshi 
(9,6): dicit deus ad Abraham: exi de terra t. et de cogn. 
t. PS-HIL-A (2332,6): exi de terra t. JON Col 1,4 
(70,9): exi...(- L)...in terram quam monstrabo (-stravero 
A 2.4. B2; ostendam A 3) tibi IS Gn 10,1 (238B): locu- 
tus est enim ei dominus: egredere...(- H)... patris tui 
10,3 (238C): vade in terram quam demonstrabo tibi] 

q (39: quod dominus loquitur ad Abraham dicens: egre- 
dere...(« H)... patris tui test 11 (202A): pro quo dixit 
dominus ad Abraham: exi... (- L)... patris tui IT Ae 
20,1 (65,3): dicente domino ad Abraam: exi de terra t. et 


— ben. eris PS-AU spe 


de domo p. t. et vade in Charram et reliqua KA A 
67 (84): ubi Abrae (E; abrahae DN; abraam V) de terra 
(-- sua V) exire iubetur A 29 (94): dixit dominus ad 
(— 9^*) Abraham (abram «zr exi de terra t. LEA 
vg 21 (891D): ut quae de terra tua et de cogn. tua cum 
Abraham egressa es LUCU 17 (855A): exi de terra t. 
MAXn Jud 1 (293,18): deinde dicitur ad Abraham: exi 
. (2 L)... patris tuiJ MUT 25(389/90): dixit deus: exi 
de terra t. et de generatione t. et dabo tibi terram hanc 
PAU-N ep 1,10 (8,18): exi de terra tua (— FPU) et de 
cogn. t. PEL Casp 3,9,3 (38,5): exi...(-L)...in terram 
quam tibi dixero 6,15,2.(1575 91): exi a. (2 L) . .5paittis 
tui QU pro 1,16 (742C): exi, inquit ei deus, de terra t. 
et de cogn. t. et veni in terram quamcumque tibi osten- 
dero RUF Ct prol (78,24): exi... (« L).. . patris tui 
Gn 3,8 (41, 22): exi... (4 L)...de (— D) domo p. t. et reli- 
qua Rm 4,1 (962C): ut exiret de terra sua et de cogn. 
patris sui et veniret in terram quam ei demonstraverat 
deus 4,8 (970B ): visus est inquit dominus Abrahae 
et dixit (videns inquit dom. abraham dixit Ms. uzus) ad 
eum: exi...(-L)...etveni in terram quam ostendero tibi/ 
4,4 (971C): exi...(- L)...et veni in terram quam osten- 
dero tibi 4,7 (987C): exi...(- L)...et veni in terram 
quam tibi ostendam 5,1 (1012B): exi...(- L)... patris 
tui SED-S Hbr 11 (267C): exi de terra t. 

2 AM Abr 2,4 (567,3): benedicam inquit te et fac. te 
ingent.magnam — Lc3,7(102,23): Jetfaciam...(- L)...bene- 
dictus| ^. AR Ps 97 (466B): quam promisit Iacob dicens: 
et ego te faciam in gentem magnam (lacob cf Gn 48,4?) 
AU ci 16,16 (152,27): [et faciam .. .(- L). .. benedictus 
16,16 (153,4); 17,2 (198,19): Jet fac. te in g. magnam 
PS-AU alt (1138): /et faciam...(«L)...tuum spe 5 


2 


L et eris benedictus 


1S9 


xai foc s»Ao(rtóc 3 wai soLoqíoo 


et benedicam Í 


— benedictus eris 


Genesis 


(K) qui te benedixerit — et 


benedixerint 


L0 benedicentes te » " 


1202-5 


to5cz e5Ao(obvtàc os, xai tobc Xatapmusvone os *arapAoOuat 


^ XQXX0QC30U.Ct VODS *QXTXOUOUueVODS SE 
maledicam qui te maledixerit 
maledixerint 


maledicentes te 


- (maledicentes te) maledicam 


H erisque " »* " benedicentibus tibi » " maledicentibus tibi 
xai ByenAo üY Sovca.t 8y 50! r&coa. — ai pool Tice. 4 xal ezopsóón —Afpap. — xaünsp 
et benedicentur x TT 
2 -— € ! (L)omnes tribus terrae (I) et exi(v)it ^Abramquemadmodum 
| " p in te Í gentes 5d abiit autem secundum ea quae 
.Hatque in te benedicentur universae cognationes — » egressus est Mtaque  » sicut 
Bàé&Nrgoev ont xbptoc. xal dysto uet aDcoD Aer Ágpap, 98 — y itv S80owrXovem  mévts, 
0 coc — sVte xxt £Ooyerzovsa eov 
| locutusest illi dominus et abiit cum eo Loth Abram autem eratquinqueet septuagintaannorum 
ei deus exivit illo X - annorum .LXXV. 
- illi locutus est X E ^ erat autem Abram 
H praeceperat ei " 5» di » " " septuaginta quinque annorum erat Abram 


deus 


óte — &E&RAUcv Ex Xappav. 9 xoi ZAagsv 


| cum exiit |. de Charra(n) 
exiret ex accepit 
quando egressus est 
» egrederetur », .FHaran tulitque 


3 qute benedixesit CY; PS-AU 
—- xatapacoyat tonc xat. oe Clem-R 
CY; HIL; PS-AU: c/ 3 — qui te maledixerint CLE-R 
AM Ps; PROS; cf RUF Eus 1,4,13: —« Parallelen | 
4 etexi(v)it AM; AU; cf PS-PHo 
RUF? ]|  -illiloc est AM 2,5 (Var)? | 
(Var; B: o 9coz 911 343. | abiit AM Abr 2,6; AU 


(Var) -- erat aut. abr. Hi q? | 
reyte exovy O11 -.ann. LXXV HI Hel; AN:«G5 | 
Hilq? | deAM;HI Hel; AU ci 16,15 (Var); H 


5 IHI | sumpsit HI; cf AM 


(330,5): /et faciam...(- L)...ben. eris (— eris ben. MVEC)/ 
CLE-R /0 (10,19); CY te 1,21 (54,4): /et faciam...(- L)... 
benedictus/ CY-G hept 1,416 (16): /nam procerem in- 
mensae faciam te iam fore gentis/ Eutropius: PS-HI 
ep 19,17 (204D): faciam te in g. magnam IS Gn 10,3 
(238C): /faciamque te in g. m. (H) MAXn Jud 1 (293, 
19): /et efficiam te in g. magnam RUF Rm 4,5 (970BJ; 
4,7 (987D ): |et faciam ...(- L)... benedictus/ 

3 cf Gn 18,18; 22,17-18; Gal 3,8 AM Lc 3,7 
(102,25): /et ben. benedicentes (benedicentibus «G). ..(- LL) 
...terrae Ps 1,49,2 (41,21): ben. in te o. gentes (Gal 
3,8?) AU ci 16,16 (152,29): /et ben. benedicentes te et 
maledicentes te maledicam (— maledicam maledicentes te 
Hv)...(-LlL)...terrae — 16,16(153,9);17,2(198,23): et ben. in 
teo. tr... PS-AU spe 5 (330,7): /et benedicam...(- K)... 
maledixerit CLE-R /0 (10,20): let ben. qui te bene- 
dixerint et qui te maledixerint maledicam et ben. in te o. 
tr. &. CY te 1,21 (54,5): /et benedicam...(- K)...ben. 
(-- in te LW sup. lin. m. 2, rell.) o. tr. t. CY-G hept 
1,417- 420 (16): [insuper his addam, ut, te quicumque ma- 
lignis vulnerat eloquiis, domini maledictus ab ore tristia 
quaeque ferat; at qui sermone benigno commoda denar- 
rat, sit laeto grandior actu/6 GR-M ]b 4,2 (638D): 
maledicam maledicentibus tibi (H) HIL Ps 118 zade 
4 (517,18): Abrahae quoque dominus dixit: qui te male- 
dixerit maledictus erit et inimicus ero inimicis tuis et ad- 
versantibus te adversabor (Ex 23,22) 1S Gn 10,3 (238C): 
et ben. in te univ. cogn. t. (c£ H) q (106); PS-IS sent 


et Sumpsit Abra[(ha]m Saram 


qui te benedixerint CLE-R 

— (maledicentes te) maledicam AU; CLE-R:- GN | 
maledicentes te AM; RUF; AU; JUN | 

— terrae ? AM Ps; PROS 
abiit autem RUF? | 

illi AM; AU» - (1/2 Var) 
exivit AM Abr 1,4 | 
LXXV ann. AM; HI q; AU; cf CAr, H: — zsvcs xot 89. exwv Eefhjlqstuv; «82. 

cum exiit AU 
ex HI q; AU 
accepit PS-PHo | 


Afpau. viv Yaoav qovavua aot0D wai xóy Xo otov 


uxorem suam et Loth filium 


mulierem 


bd Sarai " H" " " ^" 


benedicentes te AM; RUF; AU; JUN | 
qui te maledixerit 
X»€Y |-gentes? 


quemadmodum AM; AU 
ei RUF; AU!5;H | 
ilo AU (Var) | 


secundum ea quae 
deus AM?/; AU 
— autem AU 


cum exiret HI Hel quando egressus est 


mulierem PS-PHo | —^e»«vc | MAM | a»cnvyp 
57,1 (118945; JUL-T ant 2,51 (687D): maledicam maledi- 
centibus tibi (£C GR-M ]b 42) JUN 2,21 (514,14): 
benedicam...(-1)...maledicentes te PROS Ps 113,2 
(326B): ben. in te o. gentes RUF Eus /,4,12 (43,54): 
et ben. inquit in te o. tr. t. 1,4,13 (45,6): per hoc ei 
dicitur quia benedicentur in te o. tr. et o. gentes terrae 
Rm 4,2 (967C): quia ben. in te o. tr. t. 4,8 (970B): 
let benedicam...(-LL)...terrae — 4,3 (970C): ben. in te 
o.tr.t. 4,7 (987D): let benedicam . . . (-,L) .. . terrae 
4 AM Abr 1,4 (503,14): et exivit cum eo Loth 

2,5 (567,13): et (P7; — cet.) exiit Abraham quemadm. loc. 
est illi (— illi loc. est B) dom. 2,5 (567,20): exivit Abra- 
ham quemadm. loc. est illi deus 2,5 (568,1): quemadm. 
loc. est illi deus 2,6 (568,12): et abiit cum eo Loth 

2,6 (569,5): ideo etiam et LXX et V annorum describitur 
exisse de Chairan AN chr I 237 (113): Habraham 
aut. erat ann. LXXV quo tempore dixit illi deus ut exiret 
de terra sua chr-A 271 (113): factus est aut. Abra- 
ham annorum LXXV...quando praecepit illi deus exire 
AU ci 16,15 (149,23); et (— 5) exiit Abram quemadm. loc. 
est ei (V RHb; illi RFGBaegpv) dominus (RFHaegpv, B 
in ras.; deus VX5)...(-1)...ex (de RGH ab) Charra 
16,15 (150,29): et exiit...(-1)...eo (illo B) Loth; Abram 
aut. (— R) erat quinque et sept. ann. cum exiit ex (de GX) 
Charra — 16,16 (153,13): Abram (Bv; abraham VRF Xegp, 
Hofftn.) erat quinque et sept. ann. cum exiit ex Charra 
CAr in 1,1444 (41,13): septuaginta quinque annorum Abra- 
ham fuit (— abr. f. ann. 6; — abr. ann. fuit Q) quando 


12,5-8 Genesis 154 
$ 
tob &ós)co) a»tob xoi mávta — cÀ bmp ovca. aDtOYy, 050. &xvíjoavto, xal mÓ^5any Qo, 1v 


2 


| [ fratris sui 


H » » Uuniversamque substantiam 


exvíjoavto Gy Xappav, xol i&ddosay Xtopeoü7at eic "(v — Xavaov — xai 


| M possederat in Charran 


H fecerant »  Haran et egressi sunt. ut irent 


Ó «oi  GubOsoosy 


X 
» et perambulavit Abra[ha]m x X 
Abram 


H x pertransivit terram jx 


Ti» bdmAáv ot 08 Xavavaiet tóve xorcxooy viv Tiv. T xad 


E altam 
excelsam 


H Inlustrem Chananeus autem tunc. erat in terra 


x» quam possederant » b 


in terram Chanaan cumque venissent in 


Afpep. — vh cUüv sie có wiykoc abii Éec — tob cóxoD N»ysy. 
X b x N 


(M) et omnem animam quamcumque 
animas quas 


TAQov cic '('"7» Xayaay. 
atv 


eam 


&mi cijy Ópbv 
X 
X usquead locum Sychem (E)ad quercum 
X 


X " n " » Usque» convallem 


oco *ptoc 

o0 9eoc -- o $coc 

et visus est dominus deus 
apparuit x 

apparuitque " x 


deus 


t Afpau. xai etzey 
Abrae et dixit 


Abram .» , 


a6 Tà oxéppact oon 0650 cy Tí vabvny. wal qxo86tir5ey &xet. Alp. dostaotáipoy Xopip — c ocüéya 


lanc 


hanc qui 


3 T * * * n *» ^€ 5! à hi4 
&o0tQ. B xai &mnéovr &ixsWbey cic tó Opoc 


E ei ef recessit. inde in montem 


H » » inde transgrediens ad " 


in 


qui erat 


6  —"vnv (ty Any | 
2/8; H : dn] X AM Abr 1,5: —«o» voxon € | 

7 visus est NO; AU tri; FU; KA A 
280D): o $«oc 3f-codd Phil Or-gr2^ | 


x 
E illi semini tuo dabo terram istam et aedificavit ibi Abram 
- 
H ei " " " " 


— &t$ 10 jvenzoc aovnc 911 Dabcquwce,€ Phil(- AM?) Or-gr:- N31. | 
altam AM 

apparuit AM; AU ci; KA A; H | 
deus AU tri 3,225; FU; KA A: 4-o $eoc r Or-gr!/5 Chr 


altare  dominoqui visus est 
aram deo apparuit 
" " P " " » apparuerat 


apparuit 


xav  A&yatoAAc Bain wai Éovqosv ixei — vij ownyiy 
A scs 


X *X DA 
contra orientem Bethel et statuit ibi tabernaculum 


2 locavit x A 
X * 
" " x tetendit » " 
X 


locum AM Abr 
excelsam 01.04.95: S 

deus (H) Brev. Goth. (PL 86, 
x AM; AU ci, 


ti219; KA ^; H:- 6m. |. illi AU ei FU; H XNM?:sw e | istam FU hanc AM; AU;H | 
XH: —egpap 911 acdmopquxe,d, Eus Chr:- 3] | altare r Gi aram AM; cf CY-G | domino AM Abr 
2,10; FU; H-*- dui deo AM Abr 1,5 | visus est FU apparuit AM; Claudius Taurin. (PL 50,946C), Brev. 
Goth. (PL 86,280D); cf H 

8 in(H)*^ ]| —etstatuit...bethel FU Fab 3l: Cf — xot covnsev... Batd-qX mpx€»: Homoioteleuton — et 
statuit...orientem FU Mon . | statuit FU locavit AM? | -—ibi (H) $7'WBPF. —— 24:(911 abcow: - (Nl | bethel, 


promissionem domini laetus accepit HI Hel 14 (197C): 
Abraham aut. erat annor. sept. quinque cum exiret de 
Charan/ q (19,23): erat aut. Abram (abraham £«) 
LXXV annorum quando egressus est ex Carra (81; char- 
rant q) PS-PHo 8,1 (132): Abraham (abram A) autem 
exivit inde RUF Rm 4,7 (987D): abiit autem Abra- 
ham secundum ea quae loc. est ei dom. 

9 9 AM Abr 2,7 (569,11); ita evasit ut sumeret uxorem 
suam et nepotem et omnem...(- M)... Charran HI 
Hel 14 (197C): /et sumpsit Abraham ...(-I)...sui 
PS-PHo 6,1 (132): let habitavit in terra Chanaan et 
accepit secum Loth fil. fr. sui et Sarai mulierem suam 

6 6 91.94.95: LXX. ad quercum excelsam AM 
Abr 1,5 (505,4): egressus perambulavit usque ad Sychem 
(sichem 7 2 RC; sichen M) 2,8 (570,4): et perambula- 
vit inquit Abraham usque ad loc. Sychem (B; sycem » 
sicchem D; sichem cef.) ad quercum altam CY-G hept 
1,421 (16): 3/mutantur sedes, Sychemis (G; sychimis C; 
sichemis A) castra locantur/ 

7 7 AM Abr 1,5 (505,11): quo loci (7; loco cef.) appa- 


ruit illi dominus et dixit: semini tuo dabo t. hanc 1;9 
(505,14): ideo et aram aedificavit deo qui apparuit ei] 

2,9 (570,20): continuo apparuit illi deus 2,10 (572,1): 
quia in loco aram domino aedificavit ei qui sibi apparuit 
AU ci 16,18 (155,11): et (— F) app. dom. Abrae (abrahae 
Mss, v, Hoffm. Wey.)...(- E)...t. hanc tri 2,19 (857): 
et visus est dom. Abrahae...(- E)...t. hanc 2,19 (857): 
visus est ei dominus — 3,25 (883): et visus est dom. deus 
Abrahae CY-G hept 1,422- 423 (16): [quae dominus 
vati longum despondit in aevum. illic deproperans sacra- 
tas suscitat aras/ FU Fab 31 (799C): et visus...(- E)... 
ei: semini... (-E)...ei/ 34 (808D): et visus est dom. 
d. Abrahaeetdix.ei...(-E)... Abraham. ..(-E)...ei] Mon 
2,3 (181A): visus est dom. d. Abrahae et dix. ei... (- E)... 
Abraham...(-E)...ei] ^ JUN 2,21 (514,11); sem. t. dabo t. 
hanc KA A 68 (84): ubi dominus primo Abrae (habrae 
F; abrahae DN) apparuit in Bethel A 30 (94): (-- ubi 
BEOIT) visus est dominus (— BOI) deus (— ^P) Abrahae 
ad locum Sichem NO tri 18 (62,1): refert alio in loco 
quod Abrahae visus sit deus 


lk x 


155 Genesis 12,8-11 
M ud BatbwA — xat& — déAascav xol ÁT[üt xaT AyotoAAc xol qxoü6jeosy Exei Ünotaotíptoy c x»- 
X ' "T" ) ' XD tm 
b ed Bethel secundum "ee x Agge contraorientem et aedificavit ibi altare | domino 
x Bead tulo x -À ona ie aram 
" ab be fe habens Bethe! et ab dibull Ai aedificavit quoque » " " 
X 
pip Xa &xexaAéoato emi tà Ovópuatt xopíto». Q «oi &Tüpcv Apa. 
CUSTO t0 OVOU.O. -- to» veo» xt oltievtt aot Jj- evetirev 
E deo et invocavit in nomine domini(S)dei qui ei visus est (l) et abiit Abra[ha]m 
nomen AC profectus est 4 inde 
E n " nomen elus X EN xL X perrexitque Abram 
1 c Ueic zc z 35 1 5 a D» b: (4.4 10 K ' 2 c f; i) » E M D Rp m (t ^ ^ [4^ An 
Xa TOpso sotpatoRxéOs0Osy SV ví) Sp'|tuo. bap séweso  Auuüc exi —üc (Xe. wo wegépo gm. 


7- KopsoUete xat 


et P^ demoratus est in deserto 
habitavit heremo 
H vadens et ultra progrediens ad meridiem 


stc Ál(pztov zapotwisat Set. — Ott 


| in Aegyptum habitare 


incolere 
ut peregrinaretur » 


praevaluerat 


» " praevaluerat enim 


sioe) ei etc 


Apa. 
ut ingrederetur ^4 Aegyptum dixit x 


in 


bethleem: AM identifiziert die beiden Orte; cf A. Vaccari, Biblica 3 (1922) 4491; cf IS Gn 24,1 (258A) 
— et AM; FU; T, Brev. Goth. (PL 86,281A) | 
domino deo FU: 


FU iuxta AM | 
| altare FU; g^ AU, H aram AM | 
nomen AM Abr 1; H: «o ovop.a E«£et?— | 
9 abiit AM 
promovit AP-V |  demoratus est AM 
H; in austrum AP-V: cf voxovós o, etg voxov o: cf HI q 
19 --iam.dact. est I3] | — abit NP-V? | 
inval. RUF; c£ PAT  praeval. PS-BAS; H 
1] 4& Brev.Ge4h. (PL 86,2811) — | 


8 AM Abr 1,5 (505,15): /et recessit...(- E)...or. Be- 
thel (bethlem P; betleem 7) — 1,5 (505,18): in monte taber- 
naculum sibi locavit 1,6(505,20y: et inv. nomen domini 
2,11 (572,12): recessit inquit inde in mont. c. or. Bethel 
2,11 (572,20) meritoque posuit contra or. Bethleem (be- 
thel 7; bethelem 77") 2,11 (572,24): non dixit contra 
Bethleem, sed tabernaculum ipsum Bethleem appellavit 
2,11 (573,3; quod Bethleem iuxta mare Agge (aggee P 
m. 1; ài T; est galilee B; galileae est P? m. 2, cet.; cf A. Vac- 
cari, Biblica3 [1922] 449f) ab oriente 2,12 (573,14): ite- 
rum aedificavitaram etinv.in nomine domini | AU ci 16,19 
(155,20): deinde aediticato ibi altari et invocato deo Abra- 
ham/ JCY-G hept 1, 424- 427 (17): |[conscendens montem, 
fractas qui respuit (respicit 4) undas et rubicunda tu- 
mens prospectat lumina solis, (excidif versus) hic etiam 
positis fundatur molibus altar oraturque deus/ FU 
Fab 31 (799C): /et rec. inde in m. contra or. Bethel secun- 
dum mare...(- E,S)...qui visus est 31 (799D): et in- 
vocavit... (- E,S)... qui visus est 31 (799D): in nomine 
dom. dei qui visus est — 34 (808D): /et recessit... (- E,S) 

..qui visus est Mon 253 (181A): let rec. inde in m. 
contra or. Bethel et aedificavit...(- E,S)... visus est 

9 AM Abr 1,6 (505,23): in desertum abiit/ 293 
(573,17): et abiit Abraham et demoratus est in deserto 
(7 in des. dem. est B) AP-V Jub 73,4-5 (15a,1): et 
inhabitavit illic annis duobus, et promovit inde in austrum 
usque Bahalot/ AU ci 16,19 (155,21): ]|profectus est 


&yíaynosy 6 Àukóc emi 
ibi quoniam invaluerat fames super terram 


Sarai 


«Dpto to Oeo rq | 
dei qui (ei) visus est FU: -- «o» $e» xo oqgtevct aoo rQ: cf 12,7 
profectus est inde ? AU: cf 4- excess 2/33 
habitavit ? AU 


habitare RUF 


— apap n3] Chr: - 31. | 


et facta est fames super terram et descendit Abram 
— fames facta est 


factaestautem  » in 


abiit 


terra — descenditque — » 


tüc Ue. Md &qéveto 88 vxo — dyp(tosv 


" in terra cumque propeesset 


AY(omtov, simsv Afjpag. Xapa vij q(ovatxi ancob P'iyeowo Eo — oct (ovi; e»npóo- 


uxori | suae novi J^ quod pulchra sis 


| secundum 
ab oriente AM; H: cf 
- m 


contra orientem FU 
in nomine AM Abr 2; FU: 


proficiscens abiit ? HI: cf xogsoSets vo« 911: - Wm 
| deserto AM; cf HI] heremo AU ad meridiem 


incolere ? AM et inhabitavit? AP-V | 


— «qo 3M3iv€ Chr!5: Mm 


inde et habitavit in heremo/ CY-G hept 1,427 - 429 
(17): /sola cum deinde per arva vates agit, qua terra iacet 
disiuncta colonis; quae dum perpetuo venis sitientibus 
aret/ HI q (20,13): et proficiscens Abram abiit in deser- 
tum/... et in praesenti et in plurimis aliis locis pro de- 
serto 'ad austrum' scriptum est in hebraeo 


10 AM Abr 1,6 (506,1): /fames incidit, in Aegyptum 10 


descendit 2,13 (574,5) ideo et Abraham (abram 7) 
dicitur descendisse in Aegyptum 2,14 (574,17): sed ut 
descenderet in Aegyptum famis coegit 2,14 (574,23): 
sic tamen descendit ut quasi advena ad tempus incolere, 
non quasi civis possidere videatur AP-V Jub 73,5 
(15a): |et facta est famis sup. t. et abiit Abram in Aegyp- 
tum anno tertio septimani et inhabitavit in terram Ae- 
gypti quinque annis/15 — AU ci 16,19(155,21): [atque inde 
ireinAegyptumfamisnecessitateconpulsusest PS-BAS 
cons 3 (1690D): denique cum quodam tempore pestilen- 
tiam famis praevalere in terra sentiret et cum Sarra con- 
iuge sua in Aegyptum descendisset/ —— CY-G hept 1,430- 
431 (17): /incussit ieiuna famem, cui cura cohaeret. hoc 
fecunda metu Nilotica rura petuntur/ HI q (20,13): /et 
fames facta est sup. t. KA A 69 (84; ubi Abram 
(habraam F; abraham DN; abraam V) in Aegyptum (ae- 
gypto NF) propter famem (-— propt. fam. in egyptum 7; 
propt. f. in egipto V/) descendit PAT cf 19 (240,19): 
et fames invaluit super (in R) eos (nos B) (cf L. Bieler, 
Biblica 28 [1947] 56.261) RUF Gn /6,3 (138,28): 


12,11-16 Genesis 156 


ozoc sv ]12  Zotar o5v (óc Av Yüwolv os o At[»mttot.  $o0005tv — Oct lovi a»co5 avr. wd 
X q-eocw X 
A erit ergo cum te viderint Aegyptii dicent quia uxor illius ^^» haec 
— viderint te 
H mulier et quod  » viderint te - dicturi sunt. X » ipsius est x et 
x quod illius »* 
- te viderint 
&xox*tevoUoiy Qe. 58 08 mspurotíoovra. 13 simby o5y ott "Asi aote sip, OmwQ àv c5 
| (GI O*TECtyOnay Uo» et 
X Occident me te vero reservabunt dic ergo quod soror mea sis ut — bene 
Iu interficient » et te " * " Obsecrofte ^» - "om c omn * 
interficiunt 
wot (ívytat Ot 5i. Xe QXostat vj boyY) wo» — Éysxsv 505. 14 as ó3 VALL stor) dev 
| X X ot Gt Y|Vtam 8e 
X mihi sit X X et vivat anima mea propter te (Mott est autem statim ut. intravit 
|H sit mihi propterte  » " " » Obgratiam tui X X cum itaque ingressusesset 
— mili sit vivet autem 
ic Al[ozrow, i6óvrec ot Alqozctot viv ovaixa — Oct xai Tv otó0pa. l5 xai sióov aci 


c "Y Xen 


A Abram in Aegyptum videntes Aegyptii mulierem (quia speciosaerat valde (O) et viderunt eam 


quod 


, ÁBpay. s 


X » viderunt " " quod esset pulchra nimis » nuntiaverunt 
in 


O principes Pharaonis etlaudaverunteam ad Pharaonem etintroduxerunteam in domum Pharaonis 


0. ap ovcec Q apa 72711 8c ,v80aV ati &50cC aoa r1 sto, («[ov avv eic tOVy OVAOY Qaa 
induxerunt 


H " Pharaoni » " » apud illum » Sublata est mulier » " " 
16 xai: Áfgpat.s? £yproavto — DC — axTÉV. xal Pqávovto at zpóaca xoi uócyot wal Ovot. ^ maiosc 
ey p'rjsato — 
et Abram  benefecit propter eam et fuerunt ei ^ oves et armenta et asiniet servi 
cum — Abra[ha]m bene egerunt 
Abram vero beneusisunt  » ilam  fueruntque — » " » DOVeS » ^» » " 
usus est illi X 
12 AAU X?CHRY | -vid.te CHRY; H:- 3 - te vid. (H) Brev. Goth. (PL 86,281D) — te QN: 
o 3] |  —quia H: ef AU loc:-m quod (H) SOMMA, Brev. Goth. (PL 86,281D) | iliius AU; AHQSM | est 
H: "e sxy Abdghlnprwy x VE -GaH | XH:--aevwnr | interficiunt (H) X: axoxzstvooswy Emv 
13 X?CHRY (direkte Ubersetzung, cf H) | — io» e: Caci -Mi | mihisit CHRY; Q:-6 |. x x CHRY: 
- — 23e Chris | vivet (H) T, Brev. Goth. (PL 86,281D); vivit M*dZW; :c(/ | propter te CHRY: « àu ss f Chri/s 
14 A AU I AM, AU | autem (H) B: xovxo e d. | | in(H) X09. | quia AU quod AM; 
H | esset pulchra H; : cf AM Abr (Var): cf —'nv «av, e 
15 introduxerunt HI; cf KA A induxerunt AM 
l6. cum abraham bene egerunt ^ AM | benefecit HI; cfususest(H) AL^:eyo:sazogn | illi (H)C ]| -xe 
facta est...(-I)... Abraham...(-I)...terram. gigneret atque aemulum tristis rivalis haberet/ TE cul 


11 11 PS-BAS cons 3 (1690D): timens ne ab Aegyptiis — 2,2 (76,45): quam etiam pater fidei Abraham in uxoris 
propter pulchritudinem interficeretur uxoris, ait ad eam/ — suae specie pertimuit et (4- isaac A) sororem ementitus 
13 CY-G hept 1,432 (17): /et quia conspicuo canderet (-- saram NFR; --rebeccam 4; — Kroymann) salutem 


corpore Sarra/13 contumelia redemit 

12 12 AU Gn q 26 (15,20): erit... (- A)... haec/14 14 AM Abr 1,6 (506,20): denique simul ut viderunt 
loc 1,38 (513,16): erit...(-A)...haec: genere locutionis — illam (eam NRB; ipsam M) Aegyptii, admirati quod spe- 
adiunctum est *quia', nam sufficere potuit 'uxorilliushaec' —ciosa esset (— esset sp. B) valde] 2,16 (575,14): unde 
CHRY V,1008 (1010€): erit enim inquit ut cum viderint videntes eam Aegyptii...induxerunt ad tyrannum — AU 
te facie claram et speciosam vultu, occident me, te vero Gn q 26 (15,20): 12/factum . . . (- A,I).. . valde loc 1,39 
reservabunt/ (513,19): quod ait scriptura: factum.. t À).. . Aegyptum, 


13 13 AM Abr 1,6 (506,5): monuit uxorem ut sororem — sufficeret: statim autem ut intr. Abram in Aeg. CY-G 
se diceret 2,15 (575,3): dixit Sarae ne se uxorem eius — hept 1,437 - 438 (17): /hunc mirata quidem venientem turba 
diceret, sed sororem (-- eius DN) appellaret PS-BAS Canopi, omnimodis Sarram cupido de lumine lustrat/ 


cons B (1690D): 11/ne me dixeris virum tuum esse, sed 15 AM Abr 1,6 (507,2): [induxerunt illam ad regem 
iratrem me potius confitere, nequando me interfecto te — suum/ 2,16 (515, 14): unde videntes eam Aegyptii.. 

possideant CHRY V. 1008 (101 09C9: idic...(- X).. induxerunt ad tyrannum AP-V Jub 73,5 (15a): 1O/prius- 
propter te CY-G hept 1,433- 436 (17): 1 I/mandatur quam raperetur uxor ipsius ab eo 13,6 (15a): et fac- 


nullo nuptam se dicere vinclo, sed fore germanam, ne — tum est cum rapuisset Farao Saram uxorem Abram/17 
fors inmanibus ausis eífrenis turbae zelum noxale marito — CY-G hept 1,439 (17): /atque ubi per proceres laudata et 


Ls 


xaimatQiowot. — futovotxalwowrkot. 17 wo 
-- «at 


O et ancillae 


» 
152v 


flagellavit 
quaestionavit 


et mulae 


Genesis 


12,16 - 19 


3 - 
£a ou oiz 


e * 
60 UsOc 
^Dptos 


:óy OQapao età otc 


muli et cameli (I) adflixitautem dominus Pharao(nem) adílictationibus (E) magnis 


adflictionibus 
quaestionibus 


H » famulae et asinae » " flagellavit » " Pharaonem plagis maximis 
deus 

wu de E Xi cby oixoy aD-00  xspi —Xapac vrc'(ovarkóg A[foau. 18 «xxisac 0$ — Oapao cov AB- 

E el saevissimis et domum eius propter Saram uxorem — Abrae (S) vocavit autem Farao  Ab- 
saevis 
pessimis 

M x x " " » E Sarai - Abram vocavitque Pharao .» 
SUmsy Tt tobto Bmobnadc up. Ow OM Qwfy((SUkz wot Ott '(oví oo 
d- aot X 
o ANC S)indicasti mihi qui 
hoc fecisti mihi quare non A. j INPENTOTNSR 


a 
S ram et dixit ei (E) quid 


| (D dixisti EX " " " 


Ó - adnuntiasti mihi 
H» "» » nw quidnam est ;« quod  » " " " indicasti quod »  » 
hoc X dixisti mihi 
$o:y; 1O tya. ci sixac ott  ÁOsI pf, uo5 $ozty: wa EAagow  aociy $uaotO sic 
-L «xat xlapttr d $00 X 
S esset et quare — dixisti «X — x soror mea"est elecce accepi eam  mühi in 
| est (M) sed X » mihi quia » tua » » x Sumpseram » "X 
x x mea x in 
- mihi eam 
H esset x; quamobcausam P» X esse sororem tuam ut X tollerem " » in 
est mihi meam - mihi eam 
961 abcdefgjoprstvwxc, 34 Or-gr Cyr: - ?f] — et (H) P* muli HI: O et mulae 91.94: S: -- ««: 961 abdfgmop 
rstvwxc, 3!» q€3-ap-Barh Or-gr Chr Cyr: - Al 
17 flagellavit AM Ps?; H quaestionavit AP-V? | autem AM; H  /|  »*oproz Ebehjloqtuw33'* Eus 


Cyr: - 3l deus (H) Claudins Taur. (PL 50,947A):-«45 | 
(Var); RUF; AU quaestionibus AM Abr 1,60; AP-V 
91.94 (Dublette); AM (Var): S saevis AM 
Eus Cyr!/s; « Nl 

129 S Ib | 
(H) QM: cf —uo:c, | quare 101; AM; H:- MI 
C  adnuntiati AU: A «d | 


— got 3Fed. | esset 101; H est AM; AU; O 
19 S 101 M (mit Varianten) AM | 
Ecejré Thdt:- 33] | coo dp meam (H)HC | 


tradita regi est/ HI q (20,17): et viderunt...(-O)... 
Pharaonis] . KA ^ 70 (84): ubi Sarra (sara DEL; sarai 
F) regi Aegyptiorum introducitur 
16 91.94: LXX. et mulae (mule 97) AM Abr 
1,6 (507,2): [et cum Abraham bene egerunt tamquam fra- 
trem eius quae placuisset regi honorantes AP-V Jub 
13,7 (15a): lT/let tunc Abram glorificavit divitiis valde 
omnibus, ovibus et bubus et asinis et camelis et equis et 
servis et ancillis argento et aro valde, etenim et Loth filio 
fratris sui erant divitiae/19 (cf Gn 13,2.5) CY-G hept 
1,440 (17): /dulcibus accipitur votis verbisque propheta/ 
HI q (20,18): Jet Abram (abraham $21:)...(- O)... cameli 
17 17 91.94: LXX. pessimis et saevissimis (sev. 97) 
101:...nibus magnis... (- E)... Abrae/ AM Abr 1,7 
(507, 4): adflixit aut. dom. Pharao (CM; farao P; farao- 
nem 7; pharaonem cef.) adflictationibus (afflictionibus 
DU ECM) magnis et saevis (saevissimis DXB)...(- E)... 
Abrahae 1,60 (541,19): qua ratione Pharao quae- 
stionibus ab omnipotenti deo graviter adflictus sit 
Ps 37,20,3 (151,16): haec manus regem Aegyptiorum 
propter Abrahae iniuriam ob temptatam Sarrae pudici- 
tiam flagellavit AP-V Jub 73,6 (15a): et factum est 
cum rapuisset Farao Saram uxorem Abram quaestionavit 
dominus Faraonem et domum eius quaestionibus magnis 


16 


- et domum eius quaest. magnis AP-V? | 
pessimis RUF; 91.94 (Dublette): I 


ei 101; H: 4- a»: 961 EMdefghjlnprstvxc, 
qua AU: A — 6 | 
mihi 101; AM Abr 1 (Var); 2; AU; T*CQS:: - (Wm 


-L zat b«£r | 
- mihi eam AM Abr 1 (Var; ^95 | 


adflictationibus AM Abr 1,7 adflictionibus AM Abr 1,7 
saevissimis 101; 


X X AP-V?; H: — «at govrpo:z 


334€ Chr |  -—hoc(H)CWV8^» |  -—mihi 
indicasti 101; H dixisti AM; AU; 
* AM Abr 1; 2 (Var; H 


mihi AM Abr 1; EM cLu&o«€ |  —o« Oll 
— e: 961 EMabcfhlmno 


propter Saram uxorem Abram/16 AU ci 16,19 (156,4): 
nam Pharao rex Aegypti, qui eam sibi uxorem acceperat, 
graviter adflictus marito reddidit. ubi absit ut credamus 
alieno concubitu fuisse pollutam, quia multo est credibili- 
us hoc Pharaonem facere adflictionibus magnis non fuisse 
permissum CY-G hept 1,441 - 443 (17): /non tamen 
inpositum voluit rex aetheris illi; nam multis magnis- 
que simul terroribus actum proturbat regem, noxalis qui 
reus ausil19 RUF Gn 6,2 (67,15): afflixit dom. Phara- 
onem afflictionibus magnis et pessimis 

18 101: /Vocavit...(- SE,S)...esset/ AM Abr 
1,8 (508,2): ipse quoque Pharao... vocavit Abraham et 
arguit eum dicens: quid...(- E)...dixisti (4- mihi DXB) 
quia ux. t. est/ 2,17 (576,7): denique et iste rex Ae- 
gypti ait ad Abraham (abram 7): quid...(- E,I)... mihi 
(— PB) quia ux. t. est/ 2,18 (577,7): quid hoc inquit 
fec. mihi ? quare non dixisti mihi quia ux. t. est — AU loc 
1, 40 (513,22): quid hoc fec. mihi quia non adnuntiasti mihi 
quia ux. t. est? cum suificeret: non adnuntiasti. et ipsum 
'adnuntiasti' more scripturarum dictum est; nam latini 
habent plerique 'non dixisti" 

19 101: /et quare...(- S)... recurre/ AM Abr 1,8 
(508,4): /sed dix. mihi quia (—7) soror mea (777; tua 
DXBCM) est? et sumpseram eam mihi (— m. eam 7; 


18 


2:10 -13,3 
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(ovavxa. xol vüv (00b T '(ovíj coo $vaytiov oov" — Aaflàv àmócpeys. 20 xai &vezs(.ato apao 
5 uxorem et nuncecce uxor fua ante te est accipe eam et recurre et mandavit Farao 
M " " n" » mulier » " "» x " X om» " hinc 
- ecce nunc 
H »  nuncigitur , coniux » X X », "nu vade x praecepitque Pharao 


uxor 


| &yóp&oty xepl Áfpau. cot mponépuipat aotóy xal cijy 'rovaixa, atob xal záyta, 


S viris pro Abram utdeducerent eum et 
|n super Abram viris et deduxerunt ,  , 


uxorem 


óca qv aot. xai 


X 
eius et omnia quaecumque erant ei et 


ilius » ^» quae habebat — x 
eius 
dus x a/ycob. 13,1 Avéfnós  Afpau. $& AvU(bmtoo. abtóc xal ovi] aoco0 xal távca tà — anto 


S Loth cum eo (E) claggen gt Aram ex Aegypto ipse et uxor eius et omnia quaecumqueerantei 


ascendit autem 
B 3 * EC ascenditergo " de " 
autem 
X 





et  antob, elc 


viv Spruov. 2. Afpat. 


08 "y mÀobotoc oóbpa 


(quae) eius (erant) 
quae illius erant 


quae habebat 


»y » » » » ») 


xvíysoty *ai ap'(ppio 


s *ai Amwt 
X 
E et Loth cum eo . in desertum Abram autem erat honestus valde ^ pecoribus et argento 
ipso — erat autem Abram dives Tin pecore NX ! 
H " »  J adaustralem plagam erat autem . dives » |n possessione X, argenti 
Abram autem dives erat 
Xai Jpo0io. 3 xaiézopebUs oüsv TOv, sic civ Épruov fec DotA, Éoc cob vómoo, o5 — iv 
€t; TOV TONOVy 
E et auro et abiit illo unde venerat in desertum usque Bethel ad locum ubi fuerat 
illuc venit 
H » auri  reversusqueestperiter quo " a meridie in » Uusquead  ,» » prius 


qstuvwxy Chr | 
20 eius(H) VB5QSs | 
13 et asexlQfe ElL: xdi 
de RUF (Var; AU;H | 
erant HI 


eius AU: A-qO4 | ipso RUF | 


uxor (H) 95; Claudius Taurin. (PL 50,947A), Petrus Comestor (PL 198,1093B) 
— «at Àwt uet aoz00 Thdt?: - 2m] 

asc. autem RUF; AU; 05: - (5 
quaecumque erant ei 101: S - 12, 20 (osa *v aot) 


asc.x WD» —3s] |  ex101; RUE; HI 
quae eius erant RUF quae illius 


ad austral. plagam H: cf etc «ov votoy a'c' 


2 abr.aut.erat 101; FU; 0:- abr. autem dives erat (H) O -- erat aut. abr. H1; PET-C | honestus 
1099 FL 48 dives AM; RUF; HI; PET-C; H:1 | -rin RUE; H:- 31 | pecore HI; cf AUs | —et AM?, 
H: —x«c g Chr: - Aon 

3 illo 91.94.101; FU illuc FU (Var) XHlI:-G .] venit Hi'o. | st «ovsoxov (mg) |  — prius 
Fin B)...(« M)...ante te 2,17 (576,9): [sed dix. quia — (enim DN) dives pecoribus arg. et auro AP-V jub 
(M)... eam (— DN) mihi (-- in BC) ux. et n. ecce 73,7 (15a): argento et aro valde (eingeschoben in Gn 12, 


(—- ecce n. B)... (- M)... hinc AP-V Jub /3,8 (15a): 
16]et reddidit Farao Saram uxorem Abram viro suoJ 
CY-G hept 1,444 -445 (17): 17/obiurgat procerem germa- 
nam cur magis esse dixerit uxorem falsoque inluserit astu/ 
20 20 101: /et mandavit...(- S)... eo/ AM Abr 1,8 
(508,17): verum etiam prosecutores dedit qui deducerent 
eum AP-V Jub 13,8 (15a): Jet eiecit eum de terra 
Aegypti/13,3 CY-G hept 1,446 - 447 (17): /inde iubet 
laetum nuptam deducere secum (sarram 4), armenti (ar- 
menta codd.) et quidquid patriis adduxerat oris/13,2 
13,1 13,1 101: Jet ascendit... (- E)... desertum/ AM 
Abr 2, [9 (578,1): discessit itaque Abraham (abram 7) inde 
habens secum uxorem suam Saram AU loc 1,41 (514, 
1): asc. aut. Abram de Aeg. ipse et ux. eius et o. eius et 
Lot cum eo in desertum: subauditur ascenderunt 
HI q (21,1): et asc. Abram (abraham (i9)... (- E)...quae 
illius erant et Lot cum eo in des./ RUF Gn /5,1 (127, 
P adscendit aut. Abraham ex (de B, Aid. Del.).. .(3E) 
..quae eius erant et Lot cum ipso in des. 
2 2 101: /Abram...(- E)... auro/ AM Abr 2,20 
(578,10): erat dives valde 2,20 (578,15): erat autem 


€t arg. et auro/ 


16) AU s 144 (113): vide Abraham opulentissimum 
fuisse in terra auro argento familia pecore possessione 

s Gue 30,5 (556,11): lege in libro geneseos divitias Abra- 
hae aurum argentum. pecora familiaámx abundabat Ab- 
raham CY-G hept 1,448-449 (17): 12,20/namque deus 
servo semper concordia fanti ingentes census et maxima 
quaeque dicarat[5 FU Mon 2,3 (181B): Abraham aut. 
erat honestus (onustus EZif.)...(- E)... auro/ HI q 
(21,2): Jerat aut. Abram (abraham £«) dives valde pecore 
(21,7): illa hebraica veritate in qua 
scribitur: Abram (abraham $14) gravis vehementer, hoc 
est Gapbc oqóàpa PET-C s 121 (531A): erat aut. Abra- 
ham dives valde — RUF Lv 3,8(313,12): Abraham dives 
iactus est valde in auro et argento et pecoribus atque 
omni supellectili 

3 91.94: LXX. et abiit illo unde venerat 101: 3 

let abiit...(- E)... Aggae/ AM Abr 2,21 (579,8): deni- 
que eo inducitur redisse Abraham, hoc est in Bethel, 
unde in Aegyptum descenderat AP-V Jub 73,8 (15a): 
12,20/et pervenit in locum ubi fixerat tabernaculum suum 
in primis in locum altarii Agge ad orientis partem et Betel 


159 Genesis 13,3-8 
| Y owfQvyi ^ a0tob có vpótepov, &yà iácoy Barb xad àvà wéoov Avttot, 4 elc cov cóxov cob Qootaotqpion o5 
E tabernaculumeius — prius inter Bethel et inter Aggae(S)in loco ubi altare 
x in medio X locum 
B — ferat tabernaculum " " " X Ai " " altaris quod 
4 suum locum 
£xotfosy &xst eT apogr y^ xad &xexaAéoato uera tb óyou.o. Xopto». Jal Act c6 ono TOpsoouiyo 
ped us . f (S) comitabatur 
S fecerat »« initio — et invocaverat ibi Atem nomen po dei. (E) et Loth qui 
i (M)ambulabat 
H » »*X prius &, invocavit » X " " x sed» » » erat 
rpófata wai fósc wai — cwqyat. O w«xoaloox  $j6pst a)tobc 1, (1, 
, "nv 
S cum Abram et erant ei [pecora et] boves et oves et iumenta et non capiebat eos terra 
Oves  » boves » tabernacula  » » " illos  » 
," boves et oves eos 
H » » fuerunt; greges ovium . »,armenta » " nec polerat eos capere — » 
ei 


X OtOUASLy O.0.. Ott 


M habitare simul 
X 
H  uthabitarent ^ 


TV tà oTÁC40Vta. (tO CoA, wal ox Sübyayto Xatouksty 
GOD 


S utsimul conmoerarentur quiaerat eis magna substantia et non poterant habitare simul. 


eratquippe substantia eorum multa »,  » 
inhabitarent eius 


PII Z wa 
(15)osel 


quibant » communiter unde, 


é 16veco ym a yd I.$o0y tV T Ol.SYOY ty Wt'fVOy toD A pau. o ay. iio ty T 0U.EVOY ty M di tob Aw 


uec Afpau. Tiv 
M » " DK pee X X 


X X X 
E facta est rixa inter pastores pecorum  Abrae et — « pastores pecorum Loth 
-- medium pastorum iumentorum P 
H » "m" " » " gregum .— Abram  , pc PA r4 » 


| ot à£ Xayayaiot xai ot DepsCaiot tóte — wactQxoov — cy (iy. B sixsv 95 — Afpaop co. Xox 
! : -sexstynjv -— 
1S Chananaei autem et  Ferezaei tunc inhabitabant terram (E) dixit autem Abram ad Loth 
H eo autem tempore Chananeus et Pherezeus habitabant — in illa terra » ergo " " n" 
autem 
HI? | -rsuum(H)95 | in medio HI? |  —inter HI; H 


4 loco 101; H 


fecerat altare 3€ (-Fibi €) . | | —epevd | 


FU:-Q domini H: - 3l 
5 S101 M (mit Var) AM | rei (H) OO 
xvn(vr Abdfglprstvwxyc, 
6 S 10I M (mit Var AM .]  inhabitarent (H) 9M | 


7 inter medium pastorum AU:A — Q5 | 
pastores 101; KA (Var): - 6 


a mare] BED (91,142B): Ai namque sive Aggai, ut 
antiqui translatores nomen urbis illius posuerunt 
FU Mon 253 (181C): fet abiit illo (illuc 2/.).. .(- E).. 
HI q (21,3): /et ab. unde venit in des. usq. Bethel 
(21,11): denique non, ut in LXX legimus, abiit unde ve- 
nerat in des. usq. Bethel, sed sicut in hebraeo scriptum 
est: abiit in itinere suo per austrum usque Bethel...ad 
domum dei ubi fuerat tabernaculum eius in medio Bethel 
et Ai 

4 4 101:/inloco...(-S)...dei]  AP-V Jub 75,8-9 
(15a): /in locum altarii Agge ad orientis partem et Betel 
a mare et benedixit dominum deum suum qui revocavit 
eum in pace. et factum est in quadragensimo et primo iu- 
beleo anno tertio ebdomadarum primi reversus est in lo- 
cum hunc et obtulit olocaustomata et invocavit in nomine 
domini FU Mon 233 (181C): /in locum...(- S)... Abra- 
ham nom. dei KA A a 71-772 (84): Abraham altare 
edificat (nur E) 


-Aggel 


locum FU; AP-V7 Bsev. Goth: (PL 86,282 B). | 
domini dei 101: 4- «o» 9«oo 961 Mdefgipstvxc,3l Chr 


pecorum 101; AU; CY-G 
X AU; H: — tov xotusvovgqu | 


übialare fecegat;« 101; FÜ: cf ubi 
x dei 


pecora et 101: Dublette zu iumenta | — iumenta 101: 


tabernacula AM; H: exvvo 911 M(txtjacehjmoqu3: - 3f 


eius (H) 9M: aoc» mo 
iumentorum AM | — «va psesovd | 
X H: — sov »vcqyovn Chr. |. illa H: of 4 «env 20 


5 101: ][et Loth qui...(« S)... Gume)nta/ AM Abr 5 
2,24 (581,7): et Loth qui amb. cum Abraham (abram 7) 
erant ov. et bov. (— b. et o. 7) et tabernacula 2,28 
(581,18; 582,4): et Loth qui amb. cum Abraham (abram 7) 
AP-V jub /3,7 (15a): etenim et Loth filio fratris sui erant 
divitiae (bei Gn 12,16) CY-G hept 1,450 -451 (17): 
2jaccipit et Lodus, quaecumque advexerat illic, et redu- 
ces patrias tandem sistuntur ad oras/7 

6 cf Gn 36,7 101: /et non...(- S)...conm(ora)»ren- 6 
tur... (7 S)... simul/ AM Abr 1,12 (510,15): quia non 
capiebat illos (eos 5) inquit terra (-- habitare XB) simul 
quia nimirum divites erant 2,26 (582,10.15): non capie- 
bat eos terra CY-G hept 1,454 (18): 7|pascua quod 
fetas artarent parva duorum 

7 101: /Et facta... (- E,S)...terram/ AM Abr 1,10 7 
(509,18): incidit rixa inter servulos nepotis et patrui | 
2,27 (583,5): quae rixa inter pastores Abrahae et inter 
pastores Loth 2,27 (583,15): pastores inquit iumen- 


Mi, £s: wu&yn avyX ufoov $uob wol 
--F ava u.s30y 
E non sit rixa Her —mwme Pf 
1 inter 
Hine quaeso », iurgium " " 0» 
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50b xal &và uMéooy ty zotévoy uo0 xal àyà uíooy 
X 


X S300 X X 
te er TET pastores meoset inter 
X x tuos x 
" " " » " " Ld 
X tuos 


- 


Xü354 f, (1, $yayzioy o0 &otty: Ota e piotntt 
x x 


E pasqpo tuos quia viri fratres nossumus — »X ecce omnis lerra ante te est recede 
meos quoniam homines — nos fratres nonne iota X discede 
omnes 
^ . *. 
H " » iratres X enim " X » univeraa » coram »  » » 
1neos X 
a suo st 55 cic aototspá. ivé stg Ost st 0$ 65 sic — Ositá — P sic aprotspáó. 
tX DSELA «a Gptote pa "X «a QGptotebn . ta osito 
E4* "e si tu in sinistram — ego in dextram si tu in dextram egoinsinistram 
ad dextram ad sinistram vel (si) ad sinistram ad — dextram 
aut si 
In »  » Obsecro » x ad » ers » addexteramtenebo» ^X »,dexteramelegeris» ad » pergam 
tu 
lOzai 3zápac wt vobg oz9aAuo5c avro stósy xücay viyzept4opoy voblopó&yoD Gvt — záca. 
- *652 o* Vau oos aoc00 tt X me ptetüs » x X X 
S  efadlevans | oculos suos Loth  circumspexitomnem regionem . lordanis quia omnis 
M ^» levavit Loth Oculos x et aspexit " " ^ quae (tota 
- Oculos Loth vidit X X 
elegit inrigua(m) ! 
H elevatis itaque  » oculis X vidit " CITCA » " » universa 
oculos suos X 
8 autem (H) V |  -inter AM Abr 2,28; 2,29 (Var): -- ava pscov 911? ht39d Chr!ib:- 31. | ——inter AM 
Abr 2,28 (Var); C: — ava ussov d. | — pastores? IS (Var) | tuos AU (Var); IS; IH: co» AEnyC£'» | inter 101; 


AM Abr 1,12 (Var); 2,28.29; AU; IS (Var): - 3l 
pe20v 011? gnpr Chr |j  — pastores? IS (Var) | 
viri 101: S homines AM; HI; AU;I 
(Var); IS (Var; H: —av&owzo: 20 Chr € | 
9 x10b H: S: —»5»« 911 20 Chr?A 
est 101; AM Abr 1 (Var; AU; H:- 
C-tu (H) BM?e&*wp2yo0s | ad RUEH | 
stram AM Abr 1 (Var); RUF: «a apt:sseoa c£ — | 
velx AM Abr 2,32 (Var): qx r3»q aut si RUF Gn 5 
GU 4 ad RUE M 2i 
10 S 101 M (mit Var) AM | 
— suos AM; H: — 4»:o» 961 Dhmqu 
2183 vidit AM Abr 2,34? 
danis? AM Abr 2,34: — xo» :og2avo» Chris — | 


torum AU loc 1,42 (514,7): et f. est rixa inter medium 
pastorum pecorum Abram et (-- inter medium pastorum 
Edit. gegen alle Hss.) pecorum Lot: unde latini codices 
paene omnes non transtulerunt istam locutionem, sed ita 
loquuntur ut consuetudo nostra habet, et nobis deinceps 
eam notare non placuit; ipsa est enim per omnia in grae- 
ca scriptura ubi tale aliquid dicitur CY-G hept 1,452- 
453 (18): 5/atque ibi dum gregibus intercursantibus errant, 
pastores pecorum sese certamine pulsant/6 KA 4A 71 
(84) contentio inter pastores Abrae (abrahae DN) et 
(-- pastores V) Loth 

8 8 101: /dixit...(- E)... sumus/ AM Abr 1,12 
(511,3): non sit inquit rixa...(- E)...et (-- inter D) past. 
tuos quia homines fratres nos (omnes nos fratres DXB) 
sumus/ 2,28 (584,23): non sit inquit rixa int. me et 
inter te et int. (— DN) past. meos et int. (— CM) past. 
tuos quia homines (omnes P! 7C; — B) fratres nos sumus 
2,28 (585,5): homines sumus 2,29 (586,11): non sit rixa 
int. me et (-- inter B) te. deinde ait: et int. past. meos et 
inter (— DNCAM ) past. tuos/ AU ci 16,20 (156,20): 


six 101; RUF Gn 4; H: sex. A*abemop3l 


x AM Abr 1,12; 2,28 (Var); 2,29 (Var); HI; AU (Var); IS; H: — ava 
meos AU (Var); IS; Il: yo» AEnyc'» | 


quoniam AU loc | 


omnes AM (Var); HI (Var; AU ci (Var); IS X AM Abr 2,28 

- nos fratres AM Abr 1(Var; AUci(Var |  —nos H: ef —' queis ty 
nonne AM; AU: I- M] | omnis 101: S tota AM; AU:I | 

X AM; VB; —cs5«v AnQ:-MI |. recede 1015; H: S disc. AM; AU:I1 | 
dextram AM Abr 1 (Var); RUF: «a 2:&a c£». | ad RUEH | sini- 


vel si AM; AU 


ad RUF . sinistram AM Abr 1 (Var); RUF: «a ap:zsspa 


dextram AM Abr 1 (Var); RUF: «a 2s$ta cé! 

oculos suos loth 101; oculos loth AM Abr 1: — «ove ot. aotoo Aoc bw — | 
oculos suos (H) O 
elegit inrigua(m) ? AM Abr 1 
quia 101; AM Abr 1: - &tl 


|  circumspexit 101: «sp:stós 20 aspexit AM Abr 


|  —omnem (H) XM; —zasay x Chris &» |  —ior- 
quae AM AbrZ;H | omnis 101 
non sit...(-E)... meos (tuos X5) et int. (VRFeg; —GB 


H Xabpv) past. tuos (meos X£) quia homines (omnes 


BHa) fratres nos (— nos fr. XBav) sumus/ loc 1,43 
(514,13): quoniam homines fratres nos sumus HI Hel 
14 (197B): dixit aut. Abraham ad Lot...(-E)...et past. 


tuos quia homines (omnes edd. anteriores) fratres nos su- 
mus IS ety 9,69: in genesi dixit Abraham ad...(- E) 

.. past. (— K) tuos (meos BK) et (-- inter C) past. (—K) 
meos (tuos BK) quia omnes (— K) íratres nos sumus 
(— HI Hel 14) 

9 101: /ecce omnes...(- E)...in sinistram] 

AM Abr 1,12 (511,5): /nonne ecce tota (tua P7CM) t. antete 
(-- est ZDXP)? discede a me: si tu in sin. (dextram XB; 
dextram ieris D), ego in dex. (sinistram DXB) vel si tu 
in dex. (sinistram DJXB), ego in sin. (dextram DXB)/ 
2,29 (586,13): /tertium posuit: ecce inquit tota t. ante te 
2,32 (589,21): si tu inquit in sinistram, ego in dextram vel 
si (—7PT) tu in dextram, ego in sinistram AU ci 16, 
20 (156,22). /non&e ecce tola...(- E)...discede...(- E)... 
vel si tu in dextram, ego in sin. RUF Gn 4,1(50,27): 
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Genesis 


13,10- 13 


y xottCoUévr, po tob xaraccpédar ty 9ebóy Xo0o0pa xoi lopoppa. óc ó tapá85stoog tob Oeob wai (c 
. * » * . T USO * 
| E inrigabatur priusquam everteret deus Sodomam et Gomorramsicut paradisus — dei et sicut 
deleret ut x 
subvertere£ quasi ut 
' -—- quasi 
H " antequam subverteret dominus — » " " " " domini .»  » 
f '('/, Av(brzoD0 — &oc SA9eiv sic Zo'(opa. 1l xai s$eAéfato $aotà Aet  zàoav viv xsp(4opov 
^ küyt SG X 
| E terra Aegypti usquequo veniatur »« Zogora et elegit sibi Loth omnem regionem 
usquedum venias in x 
H » Aegyptus venientibus in Segor elegitque 7 " p. " circa 
- Loth sibi 
cob lopó&vob, «oi &wijpsv Aoc àxÓ àyatoXGV, wai üteJ opta 52v ÉxaGtoc Um tob aOs)coD abtob. 


lordanis — et tollens Loth ab oriente  ;« segregaveruntse unusquisque a fratre Suo 
elevavit et — discesserunt 
H lordanem » recessit 5»  » " divisique sunt alterutrum — » " " 
I2 AÀ8pap 98 — xatównssy $v ij  Xavaav, Aet 08 watoywrosy 8v  móLst tV —— mTSpt/O00V 
» «at Aoc 
S Abram autem moratus est in terra Chanaan et Loth moratus estin civitate ^ regionis illius 
vero habitavit 
permansit autem —Abra[ha]m AN 
H " E habitavit »  » " X n» " » wm Oppidis quae erant circa lordanem 
vero et C^ vero 


xol&owiyeosy £y XoOouotc* 13 ot 08 Zvüpozot ot &y XoOoyotc zovipoi ya ausa pee ot &yayttov 
l sav X 
S etinhabitavitinSodomis (E) homines autem Sodomitae maligni et peccatores in conspectu 
habitavit X et homines in Sodomis saevi — -- erant c erant X X 
! ! et viri Sodomorum mali 
H » habitavit » " " " »" pessimi erant » " coram 


tota AM Abr 1 X AM Abr 2: — sese bw3 Chrf/ — | 


priusq. ev. deus s. et g.] et erat? AM Abr 1: cf — npo xo»... 


(opoppa Chr*s | deleret cf AU? — subverteret c, RUF?; H. |. ut HI Ezh9 quas; HI Ezh]10 | :domini 
LHIDWEENEO c.-— |  sishtTOI RUFSH X AM ut HI Ez h 9 quasi HI Ezh 10. | | usquequo veniatur 
101 usquedum venias AM | X101; AM (Var): - Nl in AM; H:- 6 


1] -loth sibi (H) 95$: cf — X«x saoto bw — | 
€f «xat(pov) oder axo«(psco) 011 elevavit HI | 
separatus est AP-V separavit se KA 

12 permansit aut. abr. IS | 
moratus est 101 habitavit PS-PHo; H 
loth vero WBbFQS:: - 3 | 
— cy Em 

13 homines autem 101; H et homines AP-V 
in sodomis AM sodomorum HI; PS-PHo | 
| -Ferant? AM; PS-PHo; H | 


Cf àtey opto c 
autem 101; IS 


inhabitavit 101; AP-V 


pecc.] -- erant PET: 4 


si tu ad dextram, ego ad sin., si tu ad sin., ego ad dex- 
tram 5,1 (56,20): si tu ad dextram, ego ad sin. aut 
si tu ad sin., ego ad dextram 

10 101: //eb adlevans...(-S)... Iord(arjis quia om- 
nis in(ziga)batur...(- E)... Zogora/ AM Abr 1,13 
(511,8): /et lev. oc. Loth et elegit inriguam (inrigua P'NR 
A21" E!) regionem inquit Iordanis quia tota inrig. et erat 
sic. par. dei 2,33 (590,9): et levavit inquit Loth...(- M) 
...Ilordanis 2,34 (590,21): vidit ergo regionem quae inri- 
gabatur...(- E)...ett. Aeg. usque dum venias in (—M) Zo- 
thopa(aus ZOCOPA) | AUGnq27(16,13): quod terraSodo- 
morum et Gomorrae antequam deleretur comparatur para- 
diso dei eo quod erat inrigua et terrae Aegypti quam 
Nilus inrigat 27 (16,21): sicut paradisus dei CY-G 
hept 1,457 - 459 (18): ille libens paret, Iordanis litora pos- 
cens, qui fluvius dudum, Nili vice dum tumet undis, am- 
ne superfuso campos ditabat opimos HI Ez h 9,4 
(412,25): erat quippe terra eorum ut paradisus dei et ut 


10 


Vetus Latina 2 


omnem 101: - G3] 
segregaverunt se 101 


permansit? 1S: ef spstwwev o. | 
habitavit PS-PHo; H | 


et vmTII; PS-BPIO | 
maligni 101 


20. 7. 1951 


eB LHs— | tollens 101: 
et discesserunt HI discessit PS-PHo 


vero PS-PHo; 94wv* XH: —$2s D*acqud£*t - M | 
et loth 101; M9M: zat Aux ej3iv: - XI 
in 101; PS-PHo ; H:- x AP-V; 


sodomitae 101; PEL; AP-V; H 
mali PEL; HI viri pessimi PS-PHo 
X X X PS-PHo; cf HI q: — svavttov xoo 


saevi AM 
q99e32 99 | 


tetra Àeg. 10,3 (420,17): erat enim prius quasi para- 
disus dei et quasi terra Aeg. RUF Gn 5,1 (56,28): 
quamvis scriptum sit de terra Sodomorum priusquam 
subverteretur, eo tempore quo Lot habitationem eius ele- 
git, fuisse sicut paradisus dei et sicut terra Aeg. 

1I 101: Jet elegit... (- E)... suo/ AM Abr 2,35 
(591,10): elegit sibi Loth AP-V Jub /3,10 (15b): et 
in (anjno quarto septimanarum huius separatus est Loth 
ab ipso/ HI Hel 14 (197B): et eleg. sibi Lot reg. lord. 
et elevavit Lot ab or. et discesserunt unusq. a fr. suo 
KA I 6 (75): ubi separavit se Loth ab Abraam PS-PHo 
8,2 (133): tunc discessit Loth ab Abram (abraham M)/ 

12 101: /Abram...(«S)... Sodomis| AP-V Jub 
13,10 (15b): let inhabitavit Sodomis/ IS Gn 11,1 
(239B): permansit autem Abraham in terra Chanaan[18 
PS-PHo 8,2(133): let habitavit in Sodomis, Abram vero 
habitavit in terra Cham/ 


13 101:/Homines...(- E)... valde/ AM Abr 2,36 


11 


13 


13,13-15 


E *D0ptoc 


tiX£y óc 
E dei 


n 


0 Q'0c 
erant valde 


x vehementer et dixit 


dixitque dominus» — » 
dixit autem 


H détmhts * nimis 


t68 àxO tO6D tÓTOD 
X xat X 
oculis — tuis et vide a loco 


Genesis 


dixit autem deus ad Abram postquam recessit ab illo Loth 


in quo nunc tu es ad aquilonem et 


162 


ob oróópa. 14 'O 28 9eoc simev v Apa. vecà có Gta optotrijvat tóv Aoc ac aotob. ^ Ava[iAédac 


-- am motob toy lot — avo eov 
respice 
— Loth ab illo aspice 
respiciens 
" divisusest Loth ab eo leva 
— ab eo Loth 
- MI * * ^- X , ^ 
y0v ob set,apóc Bopp&y xoi Aga — xai 
X 
— G0 yov 


africum et 


4 sursum x x X de -hoc t hoc modo x stas septentrionem Cad austrum 
ex X meridianum 
— tu nunc —  africum et aquilonem 
oculos lulOS 5» b» p " "n "» X» nm " » ad meridiem 
X et 
&àyactoAàg xai | $áAaccav: 15 ó6u xücay hy qv. qv 0b  6p&c, ooi 0050 abciy xai 
X 
E — orientem et mare quoniam omnem terram quam tu vides tibi dabo eam et 
t ad -- ad quia -- hanc x aspicis illam 
occidentem atque ad orientem x x 
H ad " » ad occidentem pA ^ " » X conspicis » L X 


tol órpo a) oic 300 


X 


$eoo dp | domini AM; c£ H:- 331 | erant 101. | 

14 dixit autem 101; V'BD: ewey 2e o 9eocz bnw3l€ 
| recessit 101; AM discessit CLE-R? 
— x uoto0 toy Aot E3€ —loth ab illo AM; 


valde 101; AM; PEL; PS-PHo 
et dixitAM | 
separato a selot? RUF | 
loth ab ipso AP-V; loth ab eo H:- 


x RUF; AP-V: — wy n23l€: « vl 


quia HIL(Var; AM; RUF; HIE; AU; CLE-R XVICn?;H | 


eam 


vehementer HI 

dominus H: «opio; EMacfhmquvc? 3: - Al 

ab illo loth 101; ab eo loth (H) IIEWV5Qs; 

en | ayapkedov Aejs(mg)y 

respiciens AU: A — leva (oculos tuos) HI; 

—tuis IR: — 5e» acdopxc,d,? Chr |  |-—et 

de AP-V | ex RUF | hocloco RUF 

^ tu nunc CLE-R; HI (Var): 

-- afr. et aquil. 
austrum HI 
occid. atque 


septentrionem RUF 
africum AM; AU; CLE-R; IR; AP-V 
--ad RUF, HI» CAÁG, H:2]. | 


-J-hanc RUF; cf MUT, 
| aspicis RUF | illam VICn; CLE-R x IR; AU 


Or-gr respice AM; CLE-R; IR aspice ViICn; RUF 

ki: « 3 eleva (oculos tuos) AP-V: 3:1 |  -r-sursum IR? | 

AU: A« GG -x« AEejy Or-gr:-3]  —et vide AP-V: — sq | 

loco hoc IR | ubi IR; AP-V | modo VICn 

— 0 yy bfsvw | | —tu RUE; HE;H | stas ViCn; RUE; CLE-R | | 

AM | dad HI » CAr; H:«ll —ad (H) IHIT6OP?Q9s» | 

 CAÀr meridiáaaum RUF |  -et(H) CEoMP'yEzq53] | 

ad or. RUF | -rad RUF; HI » CAr; H:-MI — ad (H) CIIBdP9 
15 quoniam HIL; IR; AP-V 

PS-PHo .|  —tu RUF; AU ci (Var; H: —o» l3f-coddq € 

ci (Var); H eam (H) Ge(mg)B |  -rusque AU; IR; BED; H 


(591,16) quod autem homines in Sodomis saevi erant et 
pecc. in consp. domini valde AP-V Jub 73,10 (155): 
let hom. Sodomitae peccatores erant valde et iniqui in 
cordibus suis HI q (21,18): et viri Sodomorum mali et 
pecc. in consp. dei vehementer: superflue hic in LXX in- 
terpretibus additum est *'in conspectu dei PEL: 
PS-AU vit 13 (1043): hom. Sodomitae mali et pecc. erant 
in consp. dei valde PS-PHo 8,2 (133): let viri Sodo- 
morum viri pessimi erant (— A) et peccatores valde 

14 14 101: /Dixit...(- E)...p(o)stquam recessit ab illo 
Loth AM Abr 2,37 (592,16): et dixit deus ad Abraham 
postq. rec. Loth ab illo... (- E)... ad africum et aquilonem 
et orientem et mare/ — AP-V Jub /5,71 (155): in quarto 
autem anno septimani huius iubelei ipsius dixit deus ad 
Abram: eleva oculos t. de loco ubi sedes tu ad occasum 
et africum et orientem et septentrionem/ AU ci 16,21 
(157,7): oraculo tertio dixit dominus ad Abraham: respi- 
ciens oculis t. vide...(- E)... mare] Gn q 28 (16,22): 
respiciens oculis t. vide...(- E)... mare/ CAr Ps 106,3 
(768B): leva...(- H)...nunc tu es ad aquilonem et au- 
strum et ad orientem et ad mare quod est occasus (— HI 
q?) CLE-R 7/0 (10,22): et iterum cum discessit Abra- 
ham a Loth dixit illi deus: respice...(- E)...tu nunc stas 
ad aquil. et affricum et or. et mare/ HI q (21,26): leva 
oculos t. et vide a loco in quo (-- tu &) nunc (-F tu «9) 
es ad aquil. et ad austrum et ad or. et ad mare/ IR 
50,82,2 (806): respice sursum oculis et vide a loco hoc ubi 


— usque (H) G*€T, Brev. Goth.(PL.86,192A) | 


nunc...(-E)...mare] — RUF Rm 4,7 (962C): illud cum 
separato a se Loth dicit ad eum dominus: aspice oculis 
t. et vide ex hoc loco in quo stas et intuere ad septen- 
trionem et meridianum et ad occidentem atque ad orien- 
tem/ VICn Apc 21,2 (148,9): aspice inquit in caelo a 
loco in quo modo tu stas, id est a flumine magno Eufrate 
usque ad flumen Aegypti/ (c£ Gn 15,18) 
15 AM Abr 2,37 (592,19): /quia o. t. quam tu (quan- 
tum £dit. - Hss)...(- E)... aeternum AN Mt h 41 
(860): 12,1]et o. t. quamcumque tetigeris pedibus tuis tibi 
.. (- E)... aeternum AP-V Jub 13,71 (155): |quoniam 
0. t. quan tu vides tibi et semini tuo dabo eam in saecula/ 
AU ci 16,21 (157,10): /quia o. t. quam tu (— V) vides tibi 
dabo eam (— B/1v) et sem. t. usque in saeculum] Gn 
q 28 (16,24): [quia...(- E)...usque in saeculum BED 
(91,144B): quidam codices habent: usque in saeculum 
CLE-R /0 (11,1): [quia...(- E)...illam et sem. t. in aeter- 
num/ HI Ps h 5 (31,8) haec omnia tibi dabo et semini 
tuo q (21,27): [quia .. .(- E)...ser. t. HIL Ps 138,40 
(773,4): quoniam (G; quia RE)...(- E)...aeternum/ IR 
50,82,2 (806): |quoniam...(-E)...dabo et sem. t. usque in 
sempiternum KA ^ 72 (84): ubi Abrae (abrahae DN; 
habraam F) deus (deus abrae L; dominus abrae V) et 
semini eius totius terrae possessionem promittit A31 
(94): promissio Abrahae et semini eius :MUT 5 (271/2): 
tibi et sem. t. dabo terram hanc 23 (87716): tibi dabo 
terram hanc et sem. tuo... quamquam etiam ad ipsum 


15 
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13,15-18 


t onéppuac( ooo Sec to ai&voc. lÓ xoi rovjoe cb onápua o0» oc — vhy &auxoy tz qüc* el 

ET VEND X V'akacenc 
semini — tuo in aeternum et faciam semen tuum tamquam harenam maris si 

-- usque x sempiternum sicut terrae 
saeculum 
X * * 
»" » Usque » sempiternum faciamque " " sicut. pulverem terrae 7 
X 
ó5yacat "e  $CaptÜuzoattiv Opuhov cüc vic. — waltó onépua ooo .  BÉapidwQ scat. 17 àvaotàc 
apto persa Oakacs'nc 4- oov. 

E potest quis enumerare harenam maris  itaet semen tuum — dinumerabitur (l) surge et 

i| aliquis dinumerare terrae EU X surgens 

H quis potesthominum numerare pulverem — x semen quoque », numerare poterit "on 

terrae X T non 
ói6Ós0GOy "tl qT|V etc c6 tÓ UWiyXoc antc «ai stQ tO TmÀÓtOG, Ott GO0l 450 avv. 

x x -H aen d «at 
bang 

I perambula terram in x longitudine(m) eius et »« latitudine(m) quia tibi dabo  ilam et 

ingredere x i 4- eius quoniam eam x 

" » » X longitudine 5x  » in latitudine sua »  » daturussumeam X 


X X 


18 xai &xooxnwooac — Afpay — 8XDGy xatowrosv xapó. vi» Opbv ci Maufon. 
t) GRED|AAtt GOD ctG tOV GOV rpoC 
tt) OEp[. att 000 Et0G 0D Gtt)yoG 


| semini tuo inaeternum veniens habitavit iuxta quercum Mambre 


usque in saeculum inhabitavit ad silicem 
x X x X un apud 
H x Tr dinrd * movensigitur Abram tabernaculumsuum venitet » » convallem " 


— in aet. ViCn; HI: — ge t. avo; n? | aeternum HIL; AM; RUF; CLE-R; AN 
culum AU; BED: A « Q5, Exegese! cf AU ci zu Gn 13,17 saecula AP-V 
16 faciam] ponam AP-V: c 3:1 | tamquam HIL; AU sicut CLE-R; AP-V. H | 


sempiternum IR; H sae- 


maris HIL; CLE-R; 


cf CY-G; AP-V Jub 13: $oXaccvc 911 Em€ terrae AU; H: A- 6X1 | quis HIL aliquis AU | | enum. 
HIL; cf AP-V Jub 13 dinum. AU; cf CLE-R: A cf Ende des Verses num. AP-V; H: apgibjeso« dp | | maris 
HIL: $aXascc hmc terrae AU; AP-V; AHBO: - M]. | ita et HIL uet SU: ak «5 XxAU (Va) | 
—quoque (H) 9M |  J4- non (H) OOW*P*; cf AP-V Jub 13: —- oo 911 h 

17 surge et AM; AU Gnq; H surgens AU ci; IR; cf AP-V: 45 | ingredere?IR. | | — «e 961 adem 


nopqued,-3] | —eius AM Abr 2,39; H: — aoc dp. | 
in AM (Var; AUci;IR; H:» 635. |  -r eius AP-V; cf H: 4- aoc 911 DEMacdefgjmnopqstuvxc,d,2l(sub x)334: « 3l 
—sua(H)IICP* | quoniam IR. | illam AM eam AM (Var; AU; IR; AP-V; H. | etssem. t. in aet. AM: 
T xat tw onepp.att 300 etc toy atoya. AbrwyQ: — 13,15 et sem. t. usque in saec. AU ci: -- x«t to oneppott 600 coq 
to0 atoyoc 20 Chr XXXXXx NU Gutg 7; IRGPN 35 (MN 

18 inhabitavit? AP-V . | iuxta 91.94.95; AU; IS H: E 


X AM; AU Gn q; G'IIZTéRazevp2]y 9s — eic dfíÁn3qd€ 


ad CY-G; KA ^ a: xpo 32.83 Apu RON 2x 
dictum esset quia tibi dabo et semini tuo; non: per se- 
men tibi, sed: tibi et semini tuo — 26(395/6): quoniam 
promisit Abrahae quia tibi dabo et sem. t. terram hanc 
PS-PHo 8,3 (133): et visus est deus Abram (abraham 
M) dicens: semini tuo dabo terram hanc/17,5 RUF 
Rm 4,7 (962C): [quia o. t. hanc quam vides tibi dabo eam 
et sem. t. in aeternum VICn Apc 21,2 (148,11): /o. t. 
quam tu aspicis tibi dabo illam et sem. t. 

16 AP-V Jub 73,12 (155): let ponam semen tuum 


quia tibi dabo illam (P7; eam cef.) et sem. t. in aet. 

2,39 (595,1): surge 2,40 (595,8): perambula t. in longitu- 
dinem (-ne 7) eius et (-- in 7) latitudinem AP-V jub 
13,12 (155): let tu exsurgens perambula (longitudinem 
eius et) (cf. Aethiop.) latitudinem eius et vide universa 
quia semini tuo dabo eam] AU ci 16,21 (157,13): /sur- 
gens perambula t. in longitudinem eius et in latitudinem 
quia tibi dabo eam 16 21 (158,18): tibi dabo eam et 
sem. t. usque in saeculum: potest movere nonnullos, si 


16 


17 


sicut harena(m) maris, etenim semen tuum non enumera- 
bitur/ 19,22 (225): si poterit ergo homo numerare 
harenam terrae et numerabile erit semen eius AU ci 
16,21 (157,11): Jet...(- E)...terrae; si pot. aliquis dinum. 
har. terrae et (— B) sem. t. din./ 16,21 (157,17): et fac. 
sem. t. tamquam har. terrae CLE-R 70 (11,3): let 
fac. sem. t. sicut har. maris quae non dinumerabitur 
CY-G hept 1,467-469 (18) cuius qui numerum gestit 
conprendere fatu, stellarum citius turbas vel dicet hare- 
nae, quas pelagus dubio nonnumquam litore nudat/18 
HIL Ps 138,40 (773,6): /et...(- E)...dinumerabitur 

17 AM Abr 2,39 (594,18): surge...(-1)...longitudi- 
nem (-ne codd.) et (4- in ZDNDB) latitudinem (-ne codd.) 


*usque in saeculum' intellegant 'in aeternum! Gn q 
28 (17,9): surge inquit et perambula t. in longitudine eius 
et latitudine quia tibi dabo eam IR 5,33,2 (806): 
surgens ingredere t. in longitudinem eius et in latitudinem 
quoniam tibi dabo eam 

18 91.94.95: LXX. iuxta silicem LXX. quercum 
(—95) . AP-V jub 13,13 (150): let abiit Abram in Ce- 
bron et inhabitavit AU ci 16,22 (158,33): et mansit in 
alio eiusdem terrae loco iuxta quercum Mambre quae 
erat Chebron CY-G hept 1,470-471 (18): 16/tendit 
et ad quercum prisco de nomine Mambram perpetuoque 
deo praecelsum dedicat altar IS Gn 11,1 (239B): 12/ 
habitavitque iuxta quercum Mambre KA 4 a 73 (84): 


m" 


13,18-14,5 Genesis 164 


| i » £y XeBpov, xoi eo86wraey &xet Qootaovíotoy xopie. 14,1. "Ergéveco 08 iy «ij Baon.cía 
I x x in Hebron et aedificavit ibi altare | domino (A) factum est autem in — regno 
quae erat x 
| H quod est » " aedificavitque — » " » " " » . » lo tempore ut 
quae 
ví Apapza. Daotéec Xeyvaap, Apte Bacusbc EXXacap xai XoOoAkoqopop BaoUsbc — Ana xal 
T «at 
A  Amarfal regis  Sennar 
H — Amrafel rex  Sennaar et Arioch rex Ponti et Chodorlahomor rex  Elamitarum et 


( / Oap(o* Bacusbc $0vàv 2 £xotnoav nóleuov uerà Bala facUec Xobopuv xoi ustà Bapoa facüéoc 


| H Thadal — rex Gentium . inirent bellum contra Bara — regem Sodomorum et contra Bersa regem 
l'opoppac vai isyyaap Baotées AOaua xai Louogop gaoUéoc efie xal B aot éoc BoaXax, 
T peto T peto T peta 
et rex . Bale 


| H Gomorrae et contra Sennaab regem Adamae et contra Semeber regem Seboimcontraque regem — Balae 


aber &otly E«rep. 3 máveec obtot obvepóvroay — imi viy pápor(a viy. &Xowfv, abcr, 7, 9&XAaooa 
£t -l- eatty 
Ohaec est Segor — omnes hi consenserunt apud vallem salsam — hoc est — mare 
salinarum 
H ipsa » ^ E hii convenerunt in " Silvestrem quaenunc » » 
toy &Aov. 4 Oo8exa Écy $8obAsoov c XoOoLAotopop, cà 8$ cptoxatüsxáco Écet &néocioay. 
salis xat (xo) ]- ax 
|n " duodecim enim annis servierant Chodorlahomor ^ et  tertiodecimo anno recesserunt ab 
X 
9 &v 05 to ts50apeoxatüsXto cet TAUev XoOoXAo(ouop xal ot Baotkstc ot.— wet? axcob xai Xac- 
G0t6bD 
A x; quartodecimo autem anno Godollogomor et reges qui cum eo  (O)et con- 
erant 
|n eo ;xX igitur anno quartodecimo venit Chodorlahomor » " » erant » " percus- 
— quartodecimo anno -— cum eo erant et per- 


éxotyay vobc (t[avtac tobc $y Aorapeot Kapyawy xol &Oyr icyopà — Bya — abtoic xal tobc Opuqratooc 


X 
Ociderunt gigantes — ;« in Astaroth Carnaim et gentes fortes simul cum eis et  XOmmaeos 


Hseruntque Rafaim X m" " 7 " Zuzim 2 » " " Emim 

cusserunt 
silicem 91.04.05: S |  xxin RUF: — «y» mn quae eratx AU: A- 5 quí(a)e (H) CARZMQa4'Qw? 

14,1]. 4 xe 03€ —et(H) G*:-GW | ponti H: cf xovtoo c' 

2. — contra b. reg. sod. et QM*: —1.eca B. B. co3. «ac c: Homoioarkton — | — -- pesca. (sew.) 961 Mdfgpstvxc,21€ 
Chr | -peta (605.) 31M. | — 4 peco (Boo.) A2 

3 convenerunt H:cfoeovn$ovo' | inH:efesigej | salsam HI1/5s; CY-G salinarum HI! | --so::911? Ex3 

4 —enim C'IJCXo'MparQ9gwpsprQw.- (qv — | — et tertiodecimo...chodorl. (5) VBP; — «uw 2s...020AXX. (5) 
m: Homoioteleuton | xat tw» b; xac w:- X] | — J- ax aotoo 32 

5 AAUloc | -quartanno(H)BA9M |  —cumeoerant(H)99 | OHIq | etpecc(H)Q9M | 
rafain cf HI q: geqastv a^. | —*ooz Eaclmo3!n:- M] | zuzim cf HI q: Cotfoppew o^ | — 1006 961 Eabcdegjlmopqsuvw 
ubi Abram (abraam £F; abraham N) ad quercum Mambre  -erus C) atque etiam pulchris inhians Amarfalus armis/12 
reversus est A b 73 (84) ubi Abraam tabernaculum 2 cf Gn 148 CY-G hept 1,475-476 (18): /et 2 
movens et habitaculum iuxta convallem Mambre (cf H) Sodomam multo pugnaces milite vastant, quaternaeque 
RUF Rm 4 (962C): quod veniens Abraham habitavit ^ acies bino bis principe fultae| HI Os 3 (919D);: Sodoma 
apud...(-1)...domino et Gomorrha, Adama et Seboim et Bale quae est Segor 

141 14] cf Gn 149 AU loc 1,44 (514,18) factum — et syro sermone Zoara dicitur q (22,3): et rex Bale, 

-. (2 A)... Amarfal (CNLS; amarphal Edif.) regis Sennar. — haec est Segor/ 
secundum nostrae locutionis consuetudinem sic incipere 3 c Gnl148 X (CY-Gcen: c K. Strecker, Zeitschr. 3 
sufficeret: in regno autem Amarfíal; ergo quod ait scrip- — f. wissenschaftl. Theologie 54 (1912) 72) CY-G hept 
tura *factum est autem', more suo locuta est CY-G 1,477 (18): /valle tenus Salsa ferrum per nubila torquent/ 


hept 1,474 (18): consurgunt reges numerosa ex gente qua- — 10 HI q (22,3): /omnes...(- O)...salis (22,12) vallis 
terni (terniqua G)J 1,480-482 (19): 10/qui nomine vero — autem salinarum 
dicuntur Ariocha, Dachar, Godollagomurus (G; -urrus A; 9. AU loc 1,45 (514,22): quarto decimo...(- A)...cum 5 





| H Sennaar. et Arioch regem 


165 Genesis 14,5-10 
vn iy Laon tij XóAet — Ó xai tobc Xoppaíooc vobc $v votc Ópsow XMmtp  Éoc — cic cepepitvüoo «ric apay, 
-- aottovy 
O x in Sauhe civitate (A) et . Correos — qui in montibus Seir 
X J-eortum 
H » » Save Cariathaim * Chorreos » ^ » usque ad campestria Pharan 


NE 5 suc RAS: ' x x » o TS " " -" : er 
f| Sov &y vij Épro. 7 xol &»aotpédjayvec Tj9ooay &mi viv TüWy(Uy ve Wpioemc, asc 
venerunt ad 


et regressi 


revertentes 


Hquae est in solitudine — reversique sunt et — » 
xatéXoday  máytac tobc Kpyovcac — Ago 

I interfecerunt omnes principes Amalec — et 
percusserunt 


H percusserunt omnem 


B àeA0cey 02 Baousbc Xo80opov xai Baccs5c l'oyoppac wai Qaotebe AGapa xat Qasu.s5c Xeon. 
X 


cv oov 


regionem . Amalechitarum » 


$oty Kaów«c, xoi 


fontem iudicii hic est Cades et 
haec 
" " Mesfat ipsa " " " 


xai tobc Áqxoppatooc cobc xatotxobycac $y Àcacay ava. 


Amorrhaeos qui habitabant in. Sasanthem 


Amorreum — qui habitabat ., Asasonthamar 


v aU. 


H etegressi sunt rex Sodomorumet . rex | Gomorrae rexque  Adamae et rex —XSeboim necnon et 
X 
mn BaAax, aov &otiy Ew(ep, xai — mapetátav:o ^ aDcoic etc mÓAeq.oy &y cT, XotA Ot ci) Gov, 
X X 
et direxerunt contra eos aciem ad bellum in — valle  Salinarum 
rex Palae quae est Segor " " " " »" 4 X » " Silvestri 
9 zpóc XoOoXXoqopuop BaoUéa Auk xoi Oap[aA Baouéa &Ovày xai ÁpappaX Baoua 


LH scilicet adversum Chodorlahomor regem  Elamitarum et  Thadal 


regem Gentium et Amrafel regem 


Xevyaap xai Aptoyy BaoUéa EXXacap, ot téocapsc Baoteic mpóc  to5c névce. 1O 7, 8$ «oue T G0 wi 


Ponti — quattuor 


c péaa tbpéaca &otpákcoo Épo(ey 68 Baotsbe Xo8ouoy xai Bactkebe lP'oioppac xai événeoay &xe 
Tp vp $ po id iem i Uopr à - 


€QU'toy 


reges adversus quinque 


vallis autem Silvestris habebat 


- e ] 
& ot Ó& *aca- 


X 
H puteos multos bituminis itaque rex Sodomorum et |Gomorrae terga verteruntcecideruntque ibi et qui re- 


Trex 


Res TheopirG6hr:-ME | 
7 regressi RUF 


— civitate HI (Var) | 
revertentes HI | hic RUF 


-r eorum BED: 4- «otov ac3: Hexapla? 


haec HI | interfecerunt RUF percusserunt HI; H 


| omnem regionem amalecitarum et amorraeum sedentem HI?; cf H: — XI 


8 s&qM$ov MhC J— | 
O9 ponti: cf xovcoo 5 


10 sgoqQov d£: - 1. |  -- rex PQS7: - Q5, Samar. 


eo: subauditur *erant'; unde a quibusdam latinis etiam 
additum est BED (91,147B): et est sensus: percusse- 
runt et Emim in Save civitate eorum, sicut et LXX inter- 
pretes transtulerunt HI q (22,17) et conciderunt... 
(» O)... Ommaeos (omineos $1) in Sauhe civ. (— «) 
(22,20): gigantes, hoc est Rafaim...et Zozim in Hom et 
Emim in civitate Sauhe...Zozim autem et Emim terribi- 
les et horrendi interpretantur, pro quo LXX sensum ma- 
gis quam verbum ex verbo transferentes 'gentes fortis- 
simas! posuerunt. porro bahem, pro quo dixerunt pcc 
abcxoic, hoc est cum eis,...locum significat, id est Hom 

6 AU loc 1,46 (515,1: et Correos qui in m. S.: 
subauditur *erant' 

7 BED (91,147D): unde vetus translatio modo dicit 
apertius: venerunt ad fontem iudicii (— HI q) HI q 
(23,4): et revertentes ven. ad f. iud. haec est Cades 
(23,8): et percusserunt omnem regionem Amalecitarum et 


— rex X0*O: — Baotksog cnor-txtft» Chr — | 


X XH: — ete xoAepoy 107 


— Basueog Imo3[-codé£? Chr:- X]. | — —segorov etc cvv 


Amorraeum sedentem in Asasonthamar RUF Nm 
19,1 (177,6): et regressi (et regr.] egressi C) inquit vene- 
runt... (-I)...est (4- locus nomen habens B) Cades... 
(»1)...Sasanthem 

8 c Gnl42-3 HI q (23,13): et direxerunt... 
(-O)...Salinarum: in hebraeo haberi 'in valle Sedim', 
quod Aquila interpretatur «àv xpwecowov, Theodotion «óv 
&xxóy amoena nemora significantes (c£ Nota bei Lagarde 


und bei F. Field, Origenis Hexaplorum..., Oxford 1875, zu 
Gn 14,3) 
9 cf Gn 14, KA 4A 74 (84y: ubi quattuor reges 


adversus Sodomorum quinque reges belligeraverunt (pug- 
naverunt V)I12 À 32(94): pugnaverunt reges quattuor 
adversus quinque/12.11 

10 CAr Ps 68,17 (484A): vallis...(- FH)... bituminis 
CY-G hept 1,478-480 (19): 3/quinque fugam capiunt lin- 
quentes bella tyranni praecipitique fuga frondosis mon- 


8 


9 


10 


14,10- 14 


Genesis 
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Aevpüéyeec etc viv opetvi Seooy. 11 ZAafov 8& chy Ürxov mücay ciy XoOowoy xol l'owoppac xai návca 


7« €'U'[0V &tG tjv opstynv 


ce KQUO0y vY|V UxmOy 


] et tulerunt omnem equitatum Sodomorum et Gomorrae 


ceperunt 
H manserant fugerunt ad montem 


| tà  Bpepoca  aotOy wol &zTdov. 12 EAafoy  — 8t 


equitatum 
tulerunt autem  » 


totum 


substantiam " " " et universa 


Xa tóy Acc otóy vo0 &Oe)«pob. Aflpags xai vij &xo- 
C. €*WQG TfüV QGKOO*EU'f|V G0TOD TOV DtOV t0D 


ceperunt auem etiam Loth filium — fratris Abr[ah]ae 


M 
| H quaead cibum pertinent et abierunt E 


| oxeviv a9tob xal GmqQyovco' Ti» kp Waovuv $y Eo8opotc. 13 IIapagevóuevoc 5€ 


abskqoo apap. 
et discesserunt 


Htris Abram x x habitabat 


qui 


tie &Tír(eUev Apa v6 mepávg'aDtóc OE 


necnon et " et 


in Sodomis et 


substantiam | eius: filium fra- 


ty &yaocmoUÉytoy 


(A) adveniens autem eorum quievaserunt 
ecce unus qui  eva- 


Xatoket t poc cj 8poi «x Mapgpr ó Atopte cob &6e)upob 


t00 aA0ppatoon 


À quidam (I) nuntiavit Abramtransfluviali ipseautem habitabat ad quercum Mambre Amoris fratris 
transitori , ^ vero sedebat apud Amorraei. 
H serat " " Hebreo qui " in convalle " Amorrei " 
loy «X xai à&ós)«ob Aovay, ot Tiomy covopócat cob Apa. 14 xobcac — 96 Ape — Ou 
| | Excol et fratris Aunan (E) qui erant coniurati — Abram cumautem audisset Abra[ha]m quia 
l H Eschol » p Aner  hiienim pepigerantfoeduscum » quod cum " Abram cap- 
TpoMórencat — Ae 6 &BeIvpbe acob, TiptU voe tob lBtooc olxoeveis ato, cpuxxootooc O£xa. xal Oc, 
X 
| | captivusductusestLot frater suus numeravit X vernaculossuos trecentos decemet octo 
domesticos x 
servolos suos vernaculos 

! — | trecentos decem et octo  vernaculos suos 

Htum videlicet Loth fratrem suum " expeditos " " " "n nm 


opstvny 911 bw313) 
l|? d terum BT; fH 
Chr: c£ Nl equit. totum AM:- 


ceperunt KA | 


omnem equit. HI; KA: — zasav «. «ir. 061 Macdgmopsvxc, 


12. — «at cn amocwsonvy aotob toy otov 10D aBcAoo aBoas mo: - Nl 
i 


13 eorum qui evaserunt quidam AU 
01.94; HI hebreo cf HI: «o epa c' | 
| amoris AU: A - 

14. — too x313 
CY-G cen 


tibus abdunt, quod potuit superesse neci/1 

11 11 AM Abr 241 (596,4): abduxerunt equitatum totum 

Sodomorum/ HI q (23,17): et tulerunt...(- I)... Gomor- 

rae: pro equitatu in hebraeo habet rachus, id est sub- 

stantiam KA A 32 (04): 9/et ceperunt Loth et (4- ce- 
perunt U) omnem equitatum Sodomorum (omn. substan- 

tiam eius Y) 

12 AM Abr 2,41 (596,5): /ceper. etiam Loth fil. fr. 
Abrahae et discesserunt CY-G hept 1,483- 484 (19): 
I/haec inter, quae multa fiunt discrimine belli, Lod etiam 
capitur tota cum stirpe domoque KA FU 8 (75): ubi 
Loth capitur À '14 (84): 9]et Loth praedaverunt 
A 32 (94): 9/et ceperunt Loth et omnem equitatum Sodo- 
morum (omn. substantiam eius Y) 

13 13 91.94: LXX. transitori LXX. qui erant coniu- 
rati Abraham (abraam 97) AU Gn q29 (17,18): nuntia- 
vit Abram (abrahae C77P?d; habraae N) transíluviali 
loc 1,47 (515,3): adveniens... (-A,LE)... Abram: obscurum 
hyperbaton, ordo est enim: adveniens eorum qui evase- 
runt quidam Amoris fratris Excol et fratris Aunan, qui erant 


12 


et qui fugerat ? HI: of ?wupoqov o. | 
autem hab. AU 
amorraei HI; H: «o» apoppatoo f3]-ed 35, c' 
vernaculos suos AM Abr 2; HI 
--irec. dec. et octo vern. suos AM Abr 2 


transitori 
apud ? HI! 


transfluviali AU 
vero sed. H1 | ad AU; HI!/ 
domesticos suos 
—eos'(H) 


servolos suos vern. AM Abr 1 
| —Ssuos AM sa?: —aoroo m Chr | 


coniurati, nuntiavit Abram transfluviali; ipse autem habita- 
bat ad quercum. hoc hyperbatonobscurius fit etiam per elli- 
psin; cum enim dicturi esset *quidam Amoris fratris Excol 
et fratris Aunan', non dictum est quid fratris, sed intelle- 
gitur 'filius' HI q (23,19): et qui fugerat nunt. Abram 
transitori; ipse vero sed. ad querc. M. Amorraei fr. Es- 
chol...(- LE)... Abrae. pro eo quod nos posuimus *trans- 
itori', in hebraeo scriptum est *hebraeo'; hoc enim trans- 
itor exprimitur. quod autem ait «apud querc. M. Amor- 
raer', melius in hebraeo legimus: apud quercum Mamre 
Amorraei fratris Eschol et fratris, non *Aunan" ut LXX 
transtulerunt sed: Aner 

14 AM Abr 1,15 (512,16): quo conperto Abraham 
(abram DNB) numeravit servolos suos vernaculos et cum 
trecentis decem et octo viris adeptus victoriam liberavit 
nepotem 1,15 (513,2): numeravit 1,15 (513,7): nu- 
meravit autem trecentos decem et octo 2,42 (597,4): 
numeravit Abraham trecentos decem et octo vernaculos 
suos (/acuna; et percussit eos et persecutus est supp/. 
editio Rorn.)y sa 4,10 (157,16) quando vernaculos 


14 


Ha 


H est 


167 


wai  w«ateOtotey oníocQ aDtÓy &wc 


X X 
et persecutus est(O) »x« — eosusque Dan 


Genesis 


14,14- 18 


Aay. 15 xalénézsocev x. aotobc ci]y v5xca, aocbc xal ot xaiosc acob, 


" " " Es "n " et divisis sociis  inruit super eos nocte 
x 
xalémácat£sy aDrobcwal  &Ó(ofsy abtobcÉoc  Xefa, Tj &ouvév àptovepi, Aauacxob. 1O xai &réotpedsv 
* usque Choba quae est ad dextram Damasci  (l)et reduxit 
revocavit 
percussitque eos  etpersecutusest x»  » . Hoba » ^» » laevam " reduxitque 
eos -Fad 


Xücay vhy Urmoy 


I omnem equitatum Sodomorum et Lot 
equitium 


» | Substantiam po » Loth " 


yaixac xai coy Aaóv. T7 E£79ev 08 Qacusbc Xo8oyov 


ya Ur o 


exivit au£em rex Sodomorum in 
X 


H quoque et populum . egressusest » " " 


&nb Tic wxoriüccoó XoOoAAo(opop 
| ab x ilo Codorlamor rege et 
X 


caede x Chodorlahomor;X » " 


Ty tb meDtoy Baci éoc. 18 xai MeXytosóex BjaoUebc ZoaXnp. e&fjveqxsv 


(xv) Baatkeoy 


I in campo regum  (L) et Melchisedech rex 


vallis regis at vero " ^ 


C*: — ontoso aotoy 911? bw: - YII 

15 -reos (H) EMWFQS:; - (5I 

16 reduxit HI; AM!»5; KA A revocavit AM !/2 
otpejev dd» | | mulierem O: «vv q5votxo 0 

17 inobviam abrahae PS-ORI 
eiHI | postquam...cum eo ? PS-ORI (mit Var) 
vallesalae91.94 | »xincampoPS-ORI 


HI ep 73,5; q (Var; IT; CA1O:« & | 


trecentos decem et octo conlegit et ibi persecutus est 
adversarios CY -G cen 44 (877): venit et Abraham cum 
domesticis suis hept 1,486 - 488 (19): consurgit vates, 
servorum de grege multo ter centum famulos, novies 
bis auctius addens, ad bellum dux ipse ciet ferrumque 
retractat/ — HI Hel 14 (197C): cum autem...(-1)...octo 
q (24,3): et persec. est eos usq. Dan 

15 AM Abr 2,42 (597,5): (Lacuna; et percussit eos 
et persecutus est suppl. editio Rom.) usque Choba (coba 
PDNCM ; oba B) quae est ad dextram D. CY-G 
hept 1,489-490 (19): [nocte super media nil iam metuen- 
tibus instat victoresque fugat multosque interficit hostes/ 

16 94: omnem equitium AM Abr 2,43 (597,18): 
revocavit omnem equitatum Sodomorum 2,43 (598,10): 
reduxit equitatum 2,44 (598,13): substantiam quoque 
recepit CY-G hept 1,491- 492 (19): /quin etiam fratrem 
tanto discrimine demptum accipit et praedam lato trahit 


xai tà Baotéoy 


Salem protulit 


— antoboc behjlmqstuv Cyr-cod | 


abrahae obviam AM 

regressus (H) X9 | 

haec(H)HI | estH:-3Fed3Q | regum PS-ORI: (xov) Basc.eev DIquy21 Cyr 2 
18 protulit CY; AMst; HI ep, q; AU; EUS-G; cf H 

| crei AM sa; an Abraham gerichtet auch bei TE, FIR, AMst: -F aoxo blw Cyr-ed!/;; 4-aoxoo 911 n | 

CY; FIR; AM; HI ep 73,5 (Var); 73,9; Mt, q; AU; EUS-G; CY-G hept; IS; H: apszov 911? mnx: - Nl 

-F et obtulit ei ? AMst: Dublette 


Xo8ouov, xai Act cóy &Oe)vpóy aoto0 &zéotpedey wal cà bmápyovca ato wal cc '(o- 


"-- eny yo- 

fratrem suum revocavit e£ substantiam 
" Pd cum substantia illius mulieres 
mulierem 


etc ooy&yvroty — a0t6, 
QUOD 


uec cb &vaotpédo: aDct0y 


eB pott. 
obviam Abr[ah]ae postquam regressus est 


— Abrahae obviam 


» Occursum eius " Teversus .» 
ei regressus 


ty uec" at0b, eic cT|y xo 6a. cT)y aon, tobto 


regum quifueruntcum eo in Caldad  Siud 
fuerant Caldafium 
valle Salae 
» cum eo erant  » valle Sauwe — quae 
haec 


&oronc xai oiyov' 
-F aotw aptov 
panem et vinum 


obtulit Cei panes 4- et obtulit ei 
-- et benedixit Abrahae 
» proferens "n n 
panes 


-- ad (H) MW3px 

equitatum AM; HI: I equitium 04: S | | —ere- 
afoapfr3Q | eius H: aocoo bemnwx Cyr-ed!/ 
caldad siud PS-ORI — caldafium PS-ORI (Var) 


obtulit TE; FIR; AM; HI Mt; IT; IS; cf Zusatz in AMst 

Bagem IE; 
panes AMst; 
4 et benedixit abrahae ? EUS-G: « 14,19 


agmine secum HI Hel 14 (197C): et reduxit. ..(- I)... 


revocavit KA T a 9 (75) ubi Abraham liberat de cap- 
tivitate Loth —. lb 8 (75): Abraham liberat captivitatem 
Loth A 'I5 (84): ubi Abram (habraam £; abraam V; 


abraham D) praedam cum (et V/) Loth reduxit 

17 91.94: alius. in valle Salae (sale 9/7) — AM Abr 
2,45 (599,10): rex inquit Sodomorum exivit Abrahae ob- 
viam/21 Hl ep 73,9,2 (22,5): egressus...(- H)...ei (eius 
nqDN), haud dubium quin Abraham, postq. rev. est a 
caede Chodollagomor ...(- H). .. haec (quae 2) est vallis 
regis 73,9,3 (22,10): vallis regis sive, ut LXX trans- 
tulerunt, campus PS-ORI Melch 5 (249,105): exivit 
rex ... (- I)... Codorlamor rex et reges qui fuerunt (egres- 
sus est a codorlamoe rege et regum qui fuerant B) cum 
eo in Caldad Siud in campo (in caldafium campo B) regum/ 

18 cf Hbr 7,1 AM Abr 1,16 (514,2): erat enim 
sacerdos summi dei (— d. summi B5) sa 4,10 (157,18): 


18 


14,18- 20 Genesis 168 
1j» 08  — epsbc toD Deob cob biioton. 19 xoi'qbAóTQosv cóv Afpau. — xal cimsy EoAoTnuévoc — Afipou. 
QG0T10y 

| L fuit autem sacerdos dei summi et benedixit Abra[ha]m (E) dicens benedictus — Abram 
erat — enim excelsi eum et dix/£ 4- es(t) 
: M (summi) dei ! ; iili et ait 4 erit 

Herat enim " " altissimi ^d " ei et .am " " 
autem summi benedixitque 


t6 9eo t9 biioto, oc 
-F apa 
deo summo quicreavit caelum 


x 
et terram (I) et benedictus 
X 


$Xtt0€y ty obpayoy xai civ 17», 20 xoi ebAeq tóc 6 9s5c 6 Ddtotoc, óc Ta. p$OoXey 
X 


XC 
deus excelsus qui tradidit 


Ta excelso fecit X *est x altissimus 
X 
»  excelo »  » " " n» " " " » | Quoprotegente 
a | 


| fuit CY; EUS-G: K erat AM; Hl ep; H:I- 
B"O0:-QO enim AMBIHIepsVarpe 


puus?cf S-Gr | 


(Var), EUS-G (Var) 

19 benedixitque (H) CMéR'sr;-(5N] | 
dicens AM; AMst et dixit cf PS-ORI 
AMst (Var); ABYT*M: -- xoa ej | summo HIL; AM 
AN; RUF;-HI; BSs«ORI;-H fecit AM; AMst 


20 —-et ben. d. exc. AMst: — xat eoÀ. o 9. o od. t» 


H X altissimus HI | tradiderit Hl ep (Var)? | 


tunc victor venit, occurrit illi Melchisedech sacerdos et 
obtulit ei panem et vinum AMst q 109,1 (257,3): ob- 
viavit inquit Melchisedech sacerdos dei summi Abrahae 
revertenti a caede regum et protulit panes et vinum et 
obtulit ei/ (Anfang aus Hbr 7,1) 109,21 (268,10): sacer- 
dos appellatus est excelsi dei, non summus, sicut nostri 
in oblatione praesumunt AU ci 16,22 (159,8): Mel- 
chisedech qui erat sac. dei excelsi s Den 3,1 (18,16): 
quod autem panem et vinum Melchisedech sacerdos dei 
excelsi protulerit/ CAE bre (184,1): Melchisedech sum- 
mus sacerdos CY ep 63,4 (703,3) - ap AU do 4,45 
(152,20): et Melchisedech...(- L)... summil EUS-G 
16 (560G) - (PL 67,1054C) - PS-HI ep 38,6 (273D) - PS-IS 
(PL 83,1226C): et Melchisedech rex Salem protulit (obtulit 
PS-HI) panem et vinum et benedixit Abrahae; Melchi- 
sedech autem fuit (m. a. f.] fuit autem PS-H/, PS-IS) sa- 
cerdos dei summi (altissimi PS-77/) FIR err 18 (44,13): 
et Melchisedech rex Salem et sacerdos summi dei rever- 
tenti Abrahae cum pane et vino benedictionis optulit 
gratiam HI ep 73,5,3 (18,11): et (—?) Melchisedech 
rex Salem protulit panes (n/B; panem cet.) et vinum; erat 
autem (enim N) sac. dei excelsi (altissimi DN) 13,9,2 
(22,9) et Melchisedech...(- L)...vinum Mt 4 (167A): 
pro quo Melchisedec obtulerit panem et vinum/20 

q (24,9): et Melchisedec (-dech B4) rex Salem protulit pa- 
nem (panes «) et vinum et ipse sac. dei excelsi/ IS all 
19 (104A): Melchisedech qui de fructibus terrae sacrificium 
domino obtulit Gn 11,4 (239C): Melchisedech rex 
Salem sacerdos dei...benedixitque Abraham offerens 
panem et vinum in sacrificium deo IT Ae 13,4 (56,20): 
locus ubi optulit Melchisedech hostias deo puras, id est 
panes et vinum, sicut scriptum est eum fecisse KA 
À 76 (85) de Melchisedech (4- sacerdotem dei summi V) 
MAXn Jud 4 (299,54): Melcisedech sacerdos summi dei 
PS-ORI Melch 1 (246,20) summi autem dei ideo dictus 


eum AMst 
et ait RUF; HI ep; H | 


tuos AMst; HI: - O31 


etipse Tq: | "autem CY; Hep; EUS*eE 


summus sacerdos ? ZE; CAE; Canon Missae (z. B. S-Gr H 1,26); Missale 
Gothicum (PL 72,317A); cf dagegen AMst q 109,21; cf Th. Klauser, Studi e Testi 121 (1946) 4TTf 
7- (summi) dei TE!5; FIR; AM Abr; AMst q109,21; MAXn; PS-ORI | 

AM; AMst q 109,1; MAXn; EUS-G; PS-ORI; KA (Var); B 


summi TE; CY; BiR; 
excelsi HI; AMst q 109,21; AU altissimi H — HI ep 
Hiübep sei Diog aotoy abmow:- XN | 
J- es(t) AMst J- erit PS-ORI | Ta 
excelso AMst; RUF; HI; PS-SORI; H. | creavit HIL; 


excelsus AN; RUF; PS-ORI; 
suos HI (Var) eius RUF 


| -CFest PS-ORI | 


TE Jud 2 (256,49): unde Melchisedech sacerdos dei sum- 
minuncupatus ^ 2(258,86) Melchisedech quoque summi 
deisacerdos — 3(258,6y Melchisedech qui ipsi Abrahae... 
revertenti de proelio panem et vinum obtulit — ZE 1,133 
(92): Melchisedech, summusillesacerdos deo acceptissimus 
19 AM ex 1,9 (7,26): hic est in quo benedixit Mel- 
chisedech Abraham patrem multarum gentium dicens: 
ben. Abraham deo summo qui fecit c. et t. AMst q 
109,1 (257,5): /et ben. eum dicens: ben. es (est CNFB) 
Abraham (4- a M mig., CNX) deo excelso qui fecit c. et 
t/ — AN sy 7,13 (333b) et benedictus deus excelsus qui 
creav. c. et t. (cf Vers 20) AU s Den 3,1 (18,18): /quando 
patrem nostrum Abraham benedixit CAE bre (184,1): 
et Melchisedech summus sacerdos: benedictus inquid 
Abraham deo...(- H)...terram CY ep 63,4 (703,4) - ap 
AU do 4,45 (152,21): /et benedixit Abraham EUS-G 
16 (560G): et benedixit Abrahae (eingeschoben in Vers 18, 
siehe dort) HI ep 73,5,3 (18,12): /benedixitque (— que 2) 
illi et ait: ben. Abram deo excelso... (- E)...terram| 
q (24,10): Jet benedixit ei HIL tri 12,4 (436A): benedictus 
Abraham...(- E)...terram IS Gn 11,4 (239C): bene- 
dixitque Abraham/18 — PS-ORI Melch 5 (249,116): [im- 
plevit benedicere Abraham et dicere: ben. erit Abraham 
deo excelso... (E)... terram (— qui cr. c. et t. B)/ 
PEL Dem 5 (20B): nam et quod benedicit Abraham 
RUF Rm 4,(962D): cum Melchisedech benedixit Ab- 
raham et ait: ben. Abraham deo excelso...(- E)...terram/ 


sacerdos praeci- 


20 AMSst q 109,1 (257,7): /qui tradidit in. tuos sub 20 


(in N) manus tuas AN sy 7,13 (333b): et ben. deus 
excelsus/19 PS-AU spe 59 (544,9) Abraham Melchi- 
sedech in genesi: et dedit ei decimas ab omnibus suis 
(S; in genesi: et obtulit abraham decimas melchisedech 
ab omnibus suis £MVLC) PS-BAS Is 2,2 (421a): 
et Habraham quidem decimam dedit Melchisedech 

CY-G hept 1,496 (19): et decimos fructus Abrami ex mu- 


est 9 (249,107): /et Melchisedech, rex Salem scilicet, ^ nere sumpsit HI ep 73,5,3 (18,14): /et ben. d. altissi- 
occurrit viro potenti et fortissimo Abrahae PEL Dem mus qui tradidit (tradiderit 2) in. tuos (suos n) sub (in 5 
5 (20A): Melchisedec sacerdos dei legitur S-Gr H DNB) manu tua (manus tuas ?)... (- E)... ex omnibus 


197,5 (108): Melchisedech sacerdotis praecipui oblationem 


Mt 4 (167A): 18/et a quo decimas praedae acceperit 


169 


tobc éy9pobc coo bmoystpiooc oot. 
et yetpac 


inimicos tuos sub manus tuas (E)et dedit 
suos in manibus tuis obtulit 
eius manu iua 
x eius 
hostes x. inmanibustuis — sunt » " 
4F traditi 


Genesis 


MT SM ») - , 2 b , 
xai &OeyXey a.bcG Oexocvry &mO myvoY. 


14,20 - 24 


21 sixev 6&8 Baousb5c 
OS*OtOG 


ei decimas ab omnibus suis (M) et dixit 


decimam — ex x 


" ex " x dixit autem rex 


de 


Xobopov poc Áfpat Áóc wot cobc AyBpac, civ O0& Urmxov Aai osaoto. 22 sinsv 0E Affpa. mpoc 


da mihi homines 


x 
| H Sodomorum ad Abram »  » animas 


equos autem sume tibi 


cetera »q 


(I et dixit Abram ad 
qui respondit 


ait 


tolle " 


Baca  ZXoOogoy — Exccvó viv ysip& qoo mpóc tóy Qeby tbv Dqtotov, üc Exctosy tóy obpayóy xai 
QO0t0y €XtEtyu -F «optov eroticos 
I regem Sodomorum extendo manum meam ad deum altissimum qui fecit — caelum — et 
extendam manus dominum summum creavit 
' excelsum ; 
ei levo » » .» dominum  » excelsum possessorem caeli " 
levabo X 
viv (7», 23 s àxó  oxaptíon | &ec ototpotüpoc bzoOQWaroc  —— XüpdpQouat &ró závtoy  tÓy ocóy, 
X 
| terram (E) si a sparto usquead corrigiam calciamenti (I) accipiam ab omnibus tuis 
' -— ansam J sumam de X te 
H terrae quod » filo subteminis» — » " caligae non " ex » quae tua sunt 
(va wijstmqe Oct ^ Eqjà &mAobttoatóv Afpaw: 24 xiv — ov — Égaqovotycavioxouxai vijc ueptóoc cày &vOpav 
QGUUtov . 
M ne dicasquiaego divitemfeci eum iuveres 
" » X nm ditavi — Abram exceptis his quaecomederunt  » et partibus — virorum 
XPS-ORI;H .| sub AMst; HI in AMst (Var); RUF; HI (Var); PS-ORI; H: s:£ y:19a5 32 2: 0]. | manus 


tuas AMst; HI (Var) 
dedit HI; PS-AU; PS-BAS; H: - 
ab PS-AU ex EHE; TI dezo jg 

21 — mihi? AM (Var) |: 

22 etdixit AU:- 3:3». | 
excetyo U,*o3l 
| deum AM ex; AU; CAn (Var); IR: - G 
mum AU; IR summum AM excelsum CAn; H 
constituit IR?: — & 

23 corrigiam AU; H:I 
zeitung 61 (1936) 274. | accipiam AU; H 
Abr 2; AU x te AM Abr 1?: cf —navcov Qd-ed€ | 


manibus tuis PS-ORI; H 


ait (H) V5»: - Np | 


KA A b 32 (94): et Melchisedech obtulit Abrahae decimas 
PS-ORI Melch 5 (249,118): Jet ben. est...(- I)... in. in mani- 
bus tuis (eius B) RUF Rm 4,1 (962D ): Jet benedic- 
tus...(- D)... eius in manibus eius 

21 AM Abr 2455 (599,11): 17]et dixit: da mihi (—D 
NCM )...(« M)...tibi CY-G hept 1,497 - 498 (19): /is 
petit, ut captos dignetur reddere victor, cetera pro meri- 
tis belli sub lege laturus[23 (— H ?) 

22 AM Abr 1,17 (514,15): quomodo dicit ad regem 
Sodomorum/ 2,46 (599,19): hoc est extendere manus 
ad dominum 2,46 (599,21): ad dominum extendit qui 
fecit inquit c. et t. ex 1,9 (8,1): et credidit Abraham 
et ait: extendo manum meam ad deum summum qui 
fecit c. et t. AU loc 1,48 (515,16): quod habent qui- 
dam latini codices: et dixit... (-I)...extendam (extendo 
CNa )...(-T)...creavit c. et t./ 1,49 (515,22): extendam 
(extendo CNL Sd) manum m. ad deum (dominum N) alt. 
qui creavit c. et t., si accipiam de omnibus tuis: si enim 
pro eo dixit: extendam (extendo CNód) manum m. ad 


manu tua HI: - I 
obtulit PS-AU (Var; KA | 
suis PS-AU: cf quae erant ei 3€» 

animas FH: cf «ac doyas c' 

ei H: cf aoxov p 
extendam AU; IR; c£levabo VF:-45 | 
dominum AM Abr?; AU loc 1,49 (Var; CAn; VF (—deum) | 


-Ftraditi (H) 9S | 


óexaac ejl | 


manibus eius RUF | 
decimam ? PS-BAS: — & 
xHI;H:- e3l 


| extendo AM; AU (Var); CAÀn; cf H: 
manus AM Abr? | dom. H: 4- xogtoy qu Cyr-ed!/s: - 2l 
altissi- 


fecit AM; CAn: exovqoe 20 2K& Chr creavit AU 


ansam 01.04: S: — cgo. 'Rundung', nicht ooo. wie P. Katz, Theolog. Literatur- 
sumam AM 
xH:cf —o« Cyred!A: WE. | 


exH ]| omnibus tuis AM 
eum AM: a»xov n 


| abAM de AU 


deum alt., ac si diceret 'iuro', non est in latino usitata 
locutio, nisi ita dicatur: extendo manum m. ad deum alt. 
me non accipere de omnibus tuis CAn co 21,4,1 
(576,2): extendo manum m. ad dominum (deum Ofv) ex- 
celsum qui fecit c. et t./ IR 4,5,5 (572): extendam 
co (eT): cc eomstituit c. et t. 

23 91.94: ab squartu (a squartu 9/; absque artu 
94) usque ad ansam calciamenti AM Abr 1,17 (514, 
12y ne dicat qui dedit quia ego divitem feci eum/ 
1,17 (514,16): [nihil sumam abs te — 2,46 (599,16): nihil 
sumam ab omnibus tuis AU loc 1,48 (515,19): Jsi 
... (SE)...calciamenti : fefellit interpretes quod graecus 
habet cxapztov, quod latine filum intellegitur, et ista scrip- 
turarum locutio est 1,49 (515,22): siehe Vers 22 
CAn co 21,4,1 (576,3): /si a filo subteminis (F?8; subteg- 
minis BF !O) usque ad corr. caligae accipiam... (- H)... 
sunt CY-G hept 1,499-500 (19): 21/sed contenta suo 
victrix moderamine virtus accipit optatum toto pro mu- 
nere fratrem/15,1 


Ld 


23 


14,24 - 15,3 


Genesis 


170 


7» abp.ropeodéycoy uev $00, Eoo, Àovay, Maufipin, obcotwbovzat pepióa. 15,1 Meca 8 cà (paca cata 


c- aoyay soy o. 


qui — venerunt 
syeviüwm ^ uua xopíoo zpóc Afipag. 
*DptoD0 Aovoc X 
I| factum est domini verbum ad Poralhalmin 


-— verbum domini 


mecum  Aner Escholet Mambre 


ey — Aéqov 


-- a0ttoy 
post; haec verba 


Isti accipient partes suas his itaque transactis 


&36 bxepaoniGo ooo 
DTtEDAGT.UU 


Mi «ogob. Afpaw 


visu dicens (E) noli timere Abra[ha]m ego protegam te 


te  protego 


Fl factus » sermo domini », Abram di atium " " " Abram ^ »protectortuussum 
ó pu396c coo xoÀbc Ésta opóüpa. 2 Aéqer 08 Afpau. Aéoroza, c6. — wot Gó5ctc; $16 T 
X -F x»pte 
E merces tua multa erit valde (l) deuigntor domine quid mihi dabis ego dum 
4-et x est x — dabis mihi enim 
— erit multa — m ) . p ecce ego 
Het ^ » magna X nimis dixitque Abram domine deus » dabis mihi» X 
X 
&roAbogat.  Arexyoc" | 6 — 0i otóc — Max vic ovxo'revo0c woo,  obtocAawaoxóc EXtetep. 3 xai 
&meAe0cop.ot 
I dimittor sine filiis hicautem (E) filius Masech vernaculae meae (I) hic Damascus Eliezer (E) el 
morior liberis et C Clebe praepositus — domui 
Sur 
vadam  absqueliberis ^ et " procuratoris domus " Iste " " addi- 
24  — moyay ecyo a0xc,2[3»: Hexapla - 3] | — --aoxov aefjmoxc,3Id: Hexapla - 3l 
151 domini verbum AM: x0ptob Aovoc Jul-ap-Cyr - verb. dom. AM (Var; AN; AU:- N31 | in visu 
AM; AU:- fl per visum QU: per « H XX AN: — «sv opay.axc Cyr-cod!/2 | | oxspasnto Lx31[ Chri/2 


te protego QU | 
2 multa est; TY? 


T et AM Abr 1 (Var); PS-AU; H 
magna erit nimis PS-AU — H 


2 dixitqueH — QU | dominator domine RUF: —- xop:c Dmnoquxc,: Hexapla - fl (Konsonanten) 
dominedeus HI; H:-3m(Vokalísierung) | -dabismihi HI; QU; H:-38l. | egoautem AM; RUF:- P 
egox H: —3e eSinq-ed | 
vado HI: mopeoop.at 6', axepyoyot a; — Xl 
liberis HI; QU cH | 
praepositus domui QU: cf &' bei Hl q- ! 


T*s6 
enim QU ecce ego AN BtegoT M. — 09 
ÀN: cf moriar Q; cf HI q (Erklárung) sum QU 
Aeosop.at Phil-codd!/ |  absqueH —» QU | 
1: 011: 31 |  -clebe91.94: —? | 


24 AM 117 (514,13): /hoc solum satis sibi esse 
testificatur quod pastui proeliantium iuvenum profecisset 

15,1 AM Abr 1,18 (515,2): post...(- M,I)...dom. ver- 
bum (— verb. d. DXB) ad...(- LE)...te (4- et 28M) merc. 
t. multa erit (— er. m. B) valde 2,47 (600,10): noli.. 
(- E)...(multa) erit (multa erit edit. Rom.; erit magna B; 
erit cef.) valde AN sy 7,243 (336b): et f. est verbum 
dom. ad Abraham dic. AU ci 16,23 (159,24): etiam 
tunc factum est verbum dom. ad Abraham in visu. qui 
cum ei protectionem mercedemque promitteret valde 
multam/ PS-AU hyp 3,22 (1633): noli...(- E)...et mer- 
ces t. magna erit nimis 3,22 (1633): merc. t. magna 
erit nimis (cf H) CY-G hept 1,501-503 (19): 14,23/ 
mox sopita deus inlustrans corda prophetae praecipit, 
ut cuncta vacuet formidine pectus, quandoquidem invic- 
tae tutus sit tegmine dextrae] KA 4 77 (85): ubi deus 
tertio visus est Abrae et filium (-- ei V) promisit (promit- 
tit FLV) A 33 (95): (-- ubi BEOI) visus est dominus 
Abrahae QU pro 1,17 (743A); factus...(- H)... Abra- 
ham per visum dic.: noli tim. Abraham, ego te protego, 
merc. tua multa erit valde/ TY reg 3 (23,23): merces 
(-cis R*V) tua multa est 

2 91.94: LXX. filius Clebe Masech vernaculae me- 
ae (-le mee 97) 101: (... E/iezer/ AM Abr 1,19 
(515,13): quid mihi inquit dabis . . . (- I) . . . filiis 2,48 
(601,17): quid . . . (- 1). . . filiis AN sy 4,3 (332b): ipse 
quaerenti Abrahae de filiis atque dicenti: quid mihi da- 
bis? ecce ego morior sine filiis| ANG (176D): non- 
nulli transtulerunt: filius Masech vernaculi mei; Aquila 


e& 


- erit multa AM Abr 1 (Var) xerit valde? AM Abr 
X H: — sexo: Phil-codd: 2 2] 
domine QU; 
ego 
dimittor AM; RUF. 2 (5 morior 
vadam H: ef ene- 
ep; QU. Ri: 
x RUE 


hic autem RUF: - 
hic HI; QU:- 


vero: filius potum dantis domui meae; Theodotion: filius 
eius qui super domum meam est (— HI q) AU ci 16, 
23 (159,26): /ille de posteritate sollicitus quendam Eliezer 
vernaculum suum futurum sibi dixit heredem|4 (cf Vers 
3) CY-G hept 1,504-507 (20): /ille alacer concessa sibi 
licentia fatur: quid mihi pro tanta praestant tua dona 
loquella? nam coniuncta quatit fessum longaeva senec- 
tus, nec datur emeritum post mortem linquere natum/ 
HI Mt 4 (166D): vernaculum Abrahae asserentes cuius 
fuerit filius Damascus Eliezer q (24,30): domine deus 
quid dabis mihi? et ego vado sine liberis et filius Masec 
-(sEJ)...Eliezer/ ^ (24,33: ubi nos habemus: et filius 
Masec vernaculae meae baeres meus erit, in hebraeo 
scriptum est mesech bethi quod Aquila transtulit »i5c «ob 
xoc!ioytoc otxoo qoo, id est filius potum dantis domui me- 
ae, Iheodotion vero 6 otóg to5 ini cx oiwiac joo, id est 
filius eius qui super domum meam est. quod autem dicit 
hoc est: ego sine liberis moriar et filius procuratoris mei 
vel villici qui universa dispensat et distribuit cibaria fami- 
liae vocaturque Damascus Eliezer, hic meus heres erit 
QU pro 1,17 (743A): /dixitque Abraham: domine quid da- 
bis mihi? ego enim sum absque liberis et filius praepo- 
situs domui (domus Ms. Remig. meae, hic Damascus 
Eliezer/ RUF Rm 4,6 (9804): in genesi refertur Ab- 
raham dixisse ad dominum: dominator...(- LE)... meae 
Damascus Eliezer/ 
3 101: jet dixit...(-E)...erit! AM Abr 1,19 (515, 3 
15); quia mihi non dedisti semen (mihi n. ded. sem. n. 
ded. P; mihi sem. n. ded. X; sem. mihi n. ded. B) vern. 


E hic erit heres tuus 
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eimey ÁAfpay, "Exe? ioi obx £0oxac onépua, 6 6B otwo(svíc qoo XAn(povourost ue. 4 «oi 
7 D00X tÜmw*ac 0t X -Footog — pe *Àrpovop.rost 
*OGt O 
E dixit Abram quoniam mihi non dedisti semen vernaculus autem meus heres mihi erit et 
xitque quia ^ mon dedisti mihi 4 hic meus 
— semen mihi non dedisti hic vernaculus -— mihi heres 
—- semen non dedisti filius vernaculae meae hereditabit me 
Hditque » mihi autem  » " " et ecce vernaculus  ,$ » meus » sta- 
x 
e)0Dc coy] xoptoo &éyeto xpóc atv Aéoy. ObwXnpovousetosobtoc, &AX — OcibeAebostateX — o0, 


$'cob 
Econtinuovox dei 
x domini x x x 
Htimque sermodominifactus » » ^» " " 
dei 


obtoc *Xnpovoiwfiost os. 5 &EXype(ev  OÀ 
£$eBae 


ille — heres tuus erit eieci£ 


enim 
ipse hereditabit te X 
et eduxit 


H ipsum habebis heredem eduxitque " " 


3 dixitque QU | quoniam 101; RUF 
AM; RUF Rm 4,6; HI; cf H: - GI 
- sem. mihi non ded. AM (Var)? 
vern. RUF: « 68s (o) oux? 
| -hic AN; AU Fau: 4- ooxoc fr. | 
mihi h. erit QU: — ps xXqpov. fr Chr 

4 continuo 101; AU X RUE uu 
H:-G3 | —festQU:- 31 | 
t RUFRm4,6 . —hicerither. t. AU Fau 
-J- alius AN: Dublette — ZAXocstatt àÀ)^ óc — | 
ex 101; AN; AM! de AM!5; RUF; AU;H | 
AM; AU ci ipse AN; RUF Rm 46; AU Fau; fH | 
hereditabit te AN 

5 eiecit? cf IS: cfe&spole 77. | 
KÜF Mn 15;H .|  e1101; AM; RUF Gn, bia 15; HI 
Rm 4,1; Nm 21: cf «pog aooxov D. | J- deus ? HI Ez h 
h; PS-AU spe; FU suspice PS-AU s; H 
oqg9aApotecooír | 


meus heres mihi erit AN sy 4,5 (332by: /vern. aut. 
meus hic hereditabit me/ AU ci 16,23: siehe Vers 2 
Fau 22,32 (626,11): hic heres meus erit (— erit h. m. C), 
tamquam diceret: quia de me ipso mihi semen non dedisti 
CY-G hept 1,508-509 (20) /et quia nobilibus thalamis 
mihi germina non sunt, degener heres erit nobis, quem 
serva creavit/ — Hl q (24,31): /et dixit Abram: ecce mihi 
non ded. sem. et filius vernaculae meae haeres meus erit 
QU pro 1,17 (743A): [dixitque Abraham: quia non ded. 
mihi sem., vernac. meus mihi haeres erit/ RUF Rm 
4,1 (962B): ubi non Abraham, sed Abram dicit ad domi- 
num: quoniam non ded. mihi sem., hic vernac. meus hae- 
reditabit me/ —. 4,6 (980A): /et dix. Abraham: quoniam 
mihi non ded. sem., hic vernac. meus haer. meus erit 

4 101:]et continuo...(-E)...tuus| AMAbr 1,20 
(515,22): non erit inquit her. t. hic, sed alter qui exierit de 
te ille erit her. t. (— her. t. erit B) 1,20 (516,3): qui 
exierit ex (PCM; de cef.) te AN sy 4,6 (332b): [non 
erit hic her. t., sed alius qui ex te exiet ipse hereditabit 
te AU ci 16,23 (159,28): 2/continuoque illi promissus 
est heres, non ille vernaculus sed qui de ipso Abraham 
fuerat exiturus/| 16,26 (166,7): non erit her. t. hic, sed 
qui exiet de te ille erit her. t. Fau 22,32 (626,18): non 
hic erit her. t., sed qui exiet de utero tuo ipse erit her. t. 
CY-G hept 1,510-511 (20y [confirmat vatem dominus 
dum talia fatur: ne time confidens, servus tibi non erit 


X 
facta est ad eumdicens nonerit hic heres tuus sed — qui 


2j b! ,/ M * ^ e 
a0cóy &&o wai eUrev aot 


eduxit autem eum foras et dixit €i 


quia AM; AU; QU 
-- non ded. mihi sem. RUF Rm 4,1; QU: — oox eAwxac sot oxsgpa mpQ. Chr 
- mihi sem. non ded. AM (Var)?; 
vern. x AM; QU: — 2e dm313q € 
heres mihi erit 101; AM; AU ci 
hereditabit me AN; RUF Rm 4,1 
dei 101; XBW*W: 9eoo 961 begjrvw3[G Phil Chr 
— dicens QU; cf RUF Rm 4,1: —Xeqov x*Q-ed | 
-- erit her. t. hic AM; AU ci: I 
exiet 101; AN; AU:- 
utero tuo AU Fau; H:«MI. | 
erit her. t. 101; AM; RUF; AU 


et (eduxit) RUF Gn, Rm 4,1: »« fl 
illi CLE-R; RUF Rm 4,6; PS-AU spe; H 


aspice RUF Lv; HI Gal 
—$, 911 961 Labdfmoprwxyc,d,3134«€ Phil Clem-R Or Chr Cyr-cod!/ Jul-ap-Cyr Thdt: gegen 3l 


exiet ex te 


est iste — heres tuus (hic) alter exierit de utero tuo 
— hic erit -F alius n ex te exiet 
" m m " " » egredietur de utero tuo 


" AváfAedov 9i, ete tóy obpavóv xai 
X 


fpoG COtoV 
respice »X in caelum et 
ait illi ^4 deus . suspice ad 
ad eum aspice 
ax — a suspe X X " 


ecce HI: c 31 | mihi non ded. sem. 101; 
AU | vern. aut. 101; AN; AU ci: hic 
et filius vernaculae meae Hl:cfxeo... 37 . —ecce(II)B 
h. meus erit RUF Rm 4,6, HI; AU Fau; H 


dom. RUF; cf CY-G; 
erithic her. t. 01; AN; H . esthicher. 

erit her.t.isteRUFRm4,1 | -ralter AM; 
exierit AM; RUF: Stil -exteexiet AN | 
hic 101; RUF Rm 4t:- ille 
— her. t. erit AM (Var) 
enim ? HI Ez h *AM(Var) | ait 
ad eum RUF 
| respice 101; CLE-R; AM; RUF Rm, Nm, Gn; HI Ez 
leva oculos tuos HI Ez: cf avaBAedov «otc 


heres] QU pro 1,17 (743A): /statimque sermo domini 
ad eum: non...(- H)...heredem/ RUF Rm 4,7 (962B): 
let dixit dominus ad eum: non erit her. t. iste, sed qui exierit 

e...(-E)...tuus/ | 4,6(980B): et vox domini f. est ad 
eum dic. non est hic her. t, sed qui exierit de te ipse 
erit her. t./ 

5 101: /eduxit aut. eum foras et d(ixjit ei...(- E)... 5 
tuum] AM Abr 1,20 (516,9): per quem Abraham re- 
spexit in caelum 1,21 (516,17): sic erit semen tuum/ 
1,79 (553,7): quando dixit ei (— P7CM) deus (dominus 
D XB). respice in c. et enumera (P?7Cy M?; x enumera D; 


et numera N'RB) stellas si poteris; sic erit s. t./ 2,48 
(601,21): respice... (- E)... numerare et... (- E)... tuum/ 
2,48 (602,2): eduxit autem (— DN) eum foras AMst 


q 117,2 (351,24): educens etenim hunc dominus ostendit 
ei stellas caeli et dixit: si potes numerare eas ? sic erit s. 
t/ Rm 4,18 (91B; Cas 10b, 6): ostendens enim illi stel- 
las caeli dixit: sic erit s. t. AU ci 16,23 (159,29): /rur- 
susque semen innumerabile, non sicut harena terrae sed 
stellae caeli PS-AU s 3,3 (1744Y: dixit deus ad Abra- 
ham: suspice in c. et numera stellas; sic erit s. t./ 

spe 116 (653,14): eduxit aut. Abraham foras et dixit illi 
...(- E)... numerare eas; sicerits.t. —— CLE-R 70 (11, 4): 
eduxit aut. deus Abraham foris et dixit illi: respice in cae- 
lo et numera stellas si poteris numerare illas; et dixit 
deus: sic erit s. t./ CY-G hept 1,512-517 (20): /nam 


E 


H 


6 


15,5-6 


&piàuooy tobc &otépac, st ü»vijori 


e&a ptu aoy óoy] apti usat 
numera stellas — si potes enumerare eas 
enumera pot(u)eris numerare illas 
dinumera dinumerare x 
»* 
" " " " X X 
| ad RUF |  -—-etnumera stellas RUF Nm 21? | 


dinumera RUF Nm 15 


HI Gal; QU:-45 — potueris RUF Rm 
rare101:- 9 
FU —enum. eas AM Abr 1; H: Stil | illas CLE-R 


et ait RUF Nm 15, Rm; HI Gal 
-- a»: Ladflmorxc,d,3139Q €*t Or-gr i: - MI 
ita RUF Nm? . | faciam? IS 


6 cred. autem HI Eph; AU Ps 84; QU; QM: exto« 


si nosse valet numero carentia quisquam sidera vel totas 
pelagi percurrere harenas, is poterit prolem solus nume- 
rare putando, quae praestanda tibi est, totus qua tendi- 
tur orbis, nasceturque tuo de semine, qui tua cernat. filius 
atque etiam natus sit regis aeterni// FU prae 3,6 (654D): 
respice...(- E)... dinumerare...(- E)...tuum/ HI FEz 
13 (431 A): leva oculos tuos et vide stellas caeli Ezh 13? 
(444,21): eduxit enim Abraham foras et dixit ei deus: 
respice, sic erit s. t. Gal 1 (354A): eduxit autem (eum 
foras, haud dubium quin Abraham deus, et dixit ei: aspice 
in caelum et numera stellas si poteris dinumerare eas; 
et ait illi: sic erit s. t./ Ps h 56 (295,11): scriptum est 
in genesi quia eduxerit deus Abraham et ostenderit ei 
stellas et dixerit ei: sic erit s. t. IS Gn 12,2 (240C): 
eiciens ergo Abraham deus foras ostendit illi stellas caeli 
dicens: sic faciam semen tuum...deinde monstravit illi 
arenam maris.'et dixit: sic erit in multitudine semen tuum 
q (40): quod eiciens deus Abraham foris ostendit ei stellas 
caeli dicens: sic faciam semen tuum... quod monstravit 
illi arenam maris et dixit: sic erit in multitudine semen 
tuum QU pro 1,17 (743B): Jeduxitque...(- H)...in cae- 
lum et numera stellas si poteris numerare eas; et dixit: 
sic erit s. t./ RUF Gn 9,1 (87, 29): et eduxit eum fo- 
ras, de tabernaculo scilicet, et dixit ei: respice stellas caeli 
si dinumerari possunt a multitudine. et addidit: sic erit 
b 9,1 (88,17): eduxit eum foras et ostendit inquit 
ei stellas caeli et dixit: sic erit s. t. Lv 5,8 (898,25): 
adspice ad (in P, Del) caelum et vide stellas si dinumerari 
possunt a multitudine; sic erit s. t. 0,2 (3306,27 ): sic 
erit semen tuum sicut stellae sunt caeli Nm /5,3 
(135,9): eduxit deus Abraham foras et ait ei: respice ad 
caelum et dinumera stellas si potes dinumerare eas; et 
ait: ita erit s. t./ 15,8 (135,14): sic erit s. t. 21,2 
(202,17): eduxit eum foras et dixit ad eum: respice ad 
caelum si potes dinumerare stellas; ita erit s. t. Rm 
4,1 (962B): let eduxit inquit eum foras et dixit ad eum: 
respice ad caelum et numera stellas si potueris dinume- 
rare eas; et ait ad eum: sic erit s. t./ 4,6 (980B ): 
/eduxit...(-E)...illi: respice ad... (- E)... potueris dinume- 
rare eas; et ait ad eum: sic erit s. t./ 


6 1 Mcc 2,52; Rm 4,3; Gal 3,6; Jac 2,23; cf Rm 49. 
2225 101: /et credidit...(- L)...iustitiam/ AM Abr 
1,21 (516,18): /et cred. inquit Abraham deo 1,21 (556, 


21) ideo reputatum est illi ad iust. 1,79 (553,9): /et 
cred. Abraham deo et reputatum est ei (illi y) ad iust. 

2,48 (601,23): Jet cred. Abraham deo et reputatum est ei 
(illi DNCHM ) ad iust. ep 78,1 (1267C): si Abraham 
credidit deo et reputatum est ei ad iust. fi 1,78 (546Dy); 
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sixevy Oot«ec Éotat có oxépya o0». Ó xoi 

X X d aotu emt- 
et dixit sic erit semen tuum (L)et 
x ait --ad eum ita faciam cre- 
x t illi cre- 

-- deus 

" " el " " " " b 
et 


enumera AM Abr 1 (richtig rezensiert?): s$agtbyezov sv 
wWde? RUF Lv; HI Ez:-— Ornmenes?: ge Thdt | 
potes 101; AM Abr 2; AMst; RUF Nm 15; PS-AU spe; FU; H: 2»vo 911 D, 2»vasat C, 
si dinumerari possunt a multitudine? RUF Gn, Lv: — Origenes | 
numerare CLE-R; AM Abr 2; AMst; QU; PS-AU spe: cfoben numera:aot94n504108 — dinumerare RUF; HI; 
xX AM Abr2 | 
XX AM Abr 1; AMst; RUF Lv; PS-AU: — «a etzey ejp Phil Clem-R Or-gr!/ | 
C ad eum RUF Rm 


—si potes enum. eas PS-AU s? | 
poteris CLE-R; AM Abr 1; 
enume- 


et dixit 101; CLE-R; AM AbrZ; FU; H:- em 
--dili HI Gal 


aei dd 4- deus ? CLE-R 


ebsey óe bw Phil Clem-R just Or-gr Eus?5 Cyr!»: Rm 453; 


cred. Abraham deo et reputatum est illi ad iust. 

Lc 3,7 (102,19): quia cred. deo et reputatum est ei ad iust. 
3,21 (113,19): cred. enim Abraham deo et reputatum est 
ei(—a)adiust. ^ off 1,117 (57C): cred. Abraham deo et re- 
putatum est illi ad iust. 1,117 (58A): reputatum est ei 
ad iust. Ps 39,24 (229,12): denique cred. Abraham deo 
et reputatum est ei ad iust. Sat 2,89 (1340B): cred. 
Abraham deo AMst q 44,6 (75,4): cred. enim inquit 
Abraham deo (— d. abr. GA) et reputatum est ei (— C) ad 
iust. 117,2 (352,2y: Jet cred. Abraham deo et deputa- 
tum (estimatum 7; reputatum M 7. 2) est illi (ei P) ad 
iust. (de iustitia C!) 117,3 (352,16): ideoque deputa- 
tum est ei ad iust. AU ci 16,23 (160,14): cred. Abra- 
ham deo et deputatum est illi ad iust. 16,24 (161,25): 
posteaquam dictum est credidisse Abraham deo et de- 
putatum (VRe?op; -- est AFGBH D; -- esse ae!v) illi ad 
iust. Pet 2,33 (38,13): et cred. et deputatum est illi (ei 
PQ) ad iust. Ps 84,4 (1071): cred. autem Abraham deo 
et deputatum est illi ad iust. 137,6 (1777); s 14,4 (113); 
s Den 13,3 (57,27): cred. enim Abraham deo et deputa- 
tum est illi ad iust. PS-AU s 3,1 (1743): cred. Abra- 
ham deo et deputatum est illi ad iust. 3,3 (1744): /et 
cred. Abraham deo et deputatum est illi ad iust. s Cas 
1,167 (168a) - s Mai 33,3 (72); s Cai /4,60,7 (299) - s Cas 
1,166 (170b) - s Mai 80,3 (157) - CHRY 7//1,833 (835A): 
cred. Abraham deo —  PS-AU s Cai II, App. 44,5 (234): 
nam Abraham cred. deo BACH lap 3 (1039B): qui 
primus cred. et reputatum est ei ad iust. BAR 73,7 
(76,18): Abraham cum solus credidisset et positus esset 
in iustitia («o Agpaap. ots uovoc xtotsosagc scetery etc Orxat- 
os0yny) [BON] 83 (364,34 Abraham cred. deo et repu- 
tatum est illi ad iust. CAr Ps 12,8 (102D): cred. Ab- 
raham deo et reputatum est illi ad iust. CLE-R 1/0 
(11,7): let cred. Abraham deo et aestimatum est illi ad 
iust. CY te 1,5 (43,17): et (— v) cred. Abraham deo et 
deputatum (MB; deputatus Z; reputatum A) est ei (LMB; 
illi A) in (L m. 2, B; ad L m. 1, MA) iust. 3,42 (150,13): 
et (— B) cred. Abraham deo et deputatum (putatum W/ 
7. 1; reputatum B) est illi (ei Mv) in (L; ad re//.) iust. 
CY-G hept 1,520-521 (20): 7]credidit ista senex nec quid- 
quam defore verbis metitur domini sincero acumine cor- 
dis/8 Eutropius: PS-HI ep 19,10 (198C): cred. Abra- 
ham deo et reputatum est illi ad iust. EVA-G 2,3 
(20,17) cred. Abraham deo et deputatum (5; reputatum 
RCV) est ei (3exkli R) ad iust. (— c£ TE Jud 3) FIR con 
2,9 (65,25): cred. Abraham deo et reputatum est illi ad 
iust. FU prae 3,6 (655A): /et cred. Abraham deo et 
reputatum est ei ad iust. GR-1 tr 4 (38,5) etenim 
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&miovenosy Afpaq. v6 deo. xal — SAoq(ot aote sic Otxatosbyny. 7 sinev — 0$ mpoc aotóv — "Eq 
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L credidit Abram deo et aestimatumestei ad iustitiam (S)dixit autemad eum (E) ego sum 
X 


didit autem X X deputatum illi in 
didit enim — deo Abram (re)putattum X 
deputatus ab illo € 
H " x domino » reputatuà » »  » " dixitque — » ^ p" X 
4 autem. Abram deo deputatum illi 
6 Veóc 6 &&o(a(óvy oc &X "pac — XaAOatwev (oce óobvai oot vy "(7v cay *)TnpovouT oa. 
| xps — - ooo — s&eqwv 11s — ( (S) in hereditatem 
F deus qui eduxi te de regione Chaldaeorum ut darem tibi terram hanc hereditare 
-* dominus x tuus ^ te eduxi terra dem istam l (I) ut heres esses 
| -- deus te educo Sic 
H dominus » .» ^» » Ur  Chaldeorum » " " " istam et possideres 
hanc 


4 et(E) 95 | 


jac 2,23 cred. enim AMst q 44?; III Ez; AU Ps 137, s, s Den — abram RUF Rm 4,1.6; MUT; 
H: «3l 4- (h)abra(ha)m (H) XI Y "BMo7009PW€9 -— deo abr. AMst q 44 (Var); 4: — «e 9sew agp. Just | 


— deo? MAR Ar deo(H) AXB«b79WU^9 | aestimatum 101; CLE-HR; AMst q 117,2 (Var) deputatum CY; IR; HIL; 
GR-I (Var); AMst q 117; EVA-G; AU; QU; PS-AU 53; KA a (Var); A reputatum CY (Var); MAR; FIR; GR-I; 
AM ; AMst q 44; 117,2 (Var); EVA-G (Var); RUF; OPT; HI; BACH; ORO; Eutropius; MUT; FU; ORI; LUCU 17; CAr; 
IS; KA A; PS-GR-M; BON; H putatum CY te 3,42 (Var); LUCU 4 deputatus TE; CY te 1,5 (die beste Hand- 
schrift); reputatus ORO (Var): eXoqtwo$«, persónlich, a»xw als Dativ auctoris, cf positus esset - ««e9v; BAR. | ei 101; 
CY te 1,5; 342 (Var; MAR; HIL; I8; GR-I; AM Abr 1,79; 2,48; ep; Lc; off!»; Ps; AMst q 44; 117,2 (Var); 117,3; RUF 
Eus, Rm; EVA-G; HI Ez, Gal; BACH; ORO; AU Pet (Var); QU; FU; ORI; LUCU 17; IS fi; PS-GR-M; H ili CY 
te 1,5 (Var); 3,42; CLE-R; FIR; AM Abr 1,21; 1,79 (Var); 2,48 (Var); fi; off!»; AMst q 117,2; RUF Nm; Rm 4,7; HI Eph, 
Tt; OPT; ORO (Var); AU ci, Pet, Ps, s, s Den; MUT; Eutropius; PS-AU s 3; CAr; LUCU 4; IS Jud; KA; BON; IIBM 
qo» p2q7*FMQUM ab illo TE. x?AM Lc 3,21 (Var; AMstq 44 (Var) | in CY; HI Gal 2; cf BAR 


T wmt euxey y; ef evxev ce 011 (2: - M1. | 
vc,d,34« Phil-arm Chr Jul-ap-Cyr 
H; BEA (Var: « n x HI jr hb; q'/; QU 
x3K& Phil-arm deus deus t. AM (Var) | 
regione 101; AM; HI q; AU:« d 
yopa;S | | dem AU | 
BEA:« 0 
heres sis eius AU 


hanc 101; AM; AU; X 


Abraham ante hanc circumcisionem cred. deo et reputa- 
tum (deput. F) est ei ad iust. PS-GR-M Rg 4,4,11 
(242A): cred. Abraham deo et reputatum est ei ad iust. 
HI Eph 3 (551D): cred. autem Abraham deo et reputatum 
est illi ad iust. Ez 10 (323C): cred. enim Abraham deo 
et reputatum est ei ad iust. Gal 1 (354A): Jet cred. 
Abraham deo et reputatum est ei ad iust. 2 (398C): 
ut et fides quae reputata est Abrahae in iust. 2 (400A): 
praeputium in quo Abraham deo placuit et reputata est 
ei fides ad iust. Tt 2(578C): cred. Abraham deo et 
reputatum est illi ad iust. HIL tri 9,64 (332B); 10,68 
(396A); IR 4,5,3 (571): cred. Abraham deo et deputatum 
est ei ad iust. IS fi 2,22,1 (530A): quia cred. deo et 
reputatum est ei ad iust. Jud 15,7 (43); 53,1 (158); cred. 
Abraham deo et reputatum est illi ad iust. KA VU 11 
(75y ubi cred. Abraham deo À '18 (85): (-- ubi LV) 
Abram cred. deo et reputatum (deput. A) est illi ad iust. 
LUCU 4 (815C): cred. Abraham deo et putatum est illi ad 
iust. 17 (853B): dedit ei circumcisionem signaculum 
fidei et reputatum est ei ad iust. (c/ Rm 4,11) MAR 
Ar 3 (1111C): nam Abraham cred. et reputatum est ei ad 
iust. Gal 1 (1168D): in genesi hoc positum quod Abra- 
ham cred. deo et reputatum est ei ad iust. MUT 34 
(4531/4): sed cred. deo et reputatum est illi ad iust. 

OPT Par 7,1 (165,26): cred. Abraham deo et reputatum 
est illi ad iust. ORI ser 67 (158,5): quoniam cred. 
Abraham deo et reputatum est ei ad iust. ORO ap 
23,3 (640,19): qui cred. deo et reputatum (reputatus Y) est 
ei (illi V) ad iust. — PIR 27 (64,11): cred. Abraham donii- 
no (deo C) et (cr. abr. d. et — E) reputatum est ei ad iu- 
stitia (cf H) QU pro 1,17 (743DB): /cred. autem Abraham 


deus tutis AM: -- ooo 1d, 3I€ 
c. te eduxi? HI q (Var) I 
terra AM (Var); HI Jr h; QU; BEA: innerlat. Anderung; cf 5; Phil-codd, tc 


sum 101; AM; HI Jr h; q'ó; QU; BEA: 4- eu 911 961 Mdfglprst 
XHI qt»; AU; H:« 43 | 


deus 101; Hl q!3; AU; BEA:- dominus 
dominus deus t. AM (Var): 4 xoptoc 
te educo ? HI Jr h: cf s&oqov Jul-ap-Cyr. | 
istam H; BEA | 


in hereditatem 101 hereditare 


ut heres esses eius AM: -- aoc,» DMadfglmnopstvxc;d,3I-codd 944€ Chr Cyr-ed Jul-ap-Cyr: - St ut 


deo et deputatum est ei ad iust. RUF Eus 7,4,11 
(43,28): cred. Abraham deo et reputatum est ei ad iust. 
et amicus dei appellatus est (SchlufB — Jac 2,23, gegen 
griech. von RUF zugesetzt) Nm /5,3 (135,11): let 
cred. Abraham deo et reputatum est illi ad iust. Rm 
4,1 (962B): let cred. deo et reputatum est ei ad iust. 
4,2 (969D): illo tempore cum de eo scriptum est quod 
crediderit deo et reputatum sit ei ad iust., nondum Abra- 
ham vocabatur, sed Abram erat nomen eius 4,6 
(980B): |et cred. deo et reputatum est ei ad iust. 
4,7 (984B): cred. Abraham deo et reputatum est illi ad 
iust. TE pat 6 (10,7): Abraham deo cred. et iustitiae 
deputatus ab illo est 

7 101: /Dixit...(» SE)...in hereditatem; — AM Abr 
2,49 (602,14): ego sum (4- dominus DN, B eras.; 4- deus 
C) deus tuus qui eduxi te de reg. (terra DNCM.)...(- EI) 
44 QS AU ci 16,24 (160,25): ego deus...(- E)... dem 
(darem o»)...(- E,l)...sis eius/ BEA Apc 4,5,48 (374): 
dixit aut. deus ad Abraham: ego sum deus (dominus V 
PF) qui eduxi (eduxit VGE!) te de terra Caldaeorum ut 
darem tibi t. istam hereditare/ (— GR-1 Ineditum ?) 
CY-G hept 1,518-519 (20; 5/namque ego sum dominus 
caelorum conditor, et te auxilio tutum Chaldaea ex gente 
reduxi/6 HI ]rh 3,4 (314,21): ego sum qui te educo 
de terra Chaldaeorum q (19,12): ego sum qui eduxi 
te (— te eduxi 9) de igne Chaldaeorum (25,11): ego 
deus qui eduxi te de reg. Chaldaeorum: hoc est quod 
paulo ante iam diximus in hebraeo haberi: qui eduxi te 
de ur chesdim, id est de incendio Chaldaeorum QU pro 
1,18 (743C): secundo oraculo dixit dominus ad Abraham: 
ego sum qui eduxi te de terra Chaldaeorum...(- H)... eam/ 


15,8-10 Genesis 174 
eixsy OÉ Aéonota *X5pte, «ata. cl q*6o0t.at — Ott. XArpovowroo abcáy; O sixsv Oi 
En xc J- aBpap. X X (Ta 
*Dpte Jes 
X  etdixit Abram »« domineetquomodo sciam quia  hereditabo eam dixit autem 
. x x ' possidebo et dixit 
eius dominator »  ;« unde intellegam — » heres eius ero " " 
secundum quid cognoscam quod sum X 
: k in quo 7 ero eius 
H eam at ille ait domine deus » | Scire possum quod possessurus sim eam respondens 
Aapé pot. OX tpietíCouoay xal ata cvpiec(Coocay wal xpuby cpteziCovca 


S ei x deus accipe mihi vaccam | 


| 


c- wptoy «ptettjoyta wat ata «ptextCoocay 


tibi (E)trimam — et capram trimam  etarietem trimum 
illi dein » Sume » vitulam | triennem x » 
iuvenc(ulJam — arietem trimum et capram  trimam 
' : vitulum irimum 
X »inquii» vaccam triennem  » " " »" » annorumtrium 
trimam triennem 
i tpo'óva xal xeptotep&y. IO EXaBsv — 0$ aot závca taba wal ÜtetAev aDtà — quéca — xal Émxey 
4-0. tÀaügsyv — €G0tU —- t&DTO TOv 
E x turturem et columbam — accepit autem ei omnia haec et divisit illa ^ media — et posuit 
et accepit x — haec omnia ea per medium exposuit 
S1DI1 
H turturem quoque » - qui tollens 5X universa » X  » *X permedium »  utras- 
ea 





8 5101; BEA I AM; AU | 


— &eonoca 1; — xopie U,* Phil-ed Cyr! XXBEA 


domine deus H: xopte * se Q. Phil-codd; cf 2e2z. zop:e 9ec bw: - Xl (masoret. Punktation) | 
quomodo AM Abr 2,49; BEA: sec; M(mg)3 
in qua" Hls39  ] 


z]t (cf «ax: 911) -- zog Dublette? 
von AU ci secundum quid AU » BED: A- $ 
H intellegam AM Abr 2,49 
possidebo eam HI?; cf H — (m 
heres ero eius AU (Var) 
9 etdixit BEA; cf PS-PHo:- 3M | 
AU; BEA dominus deus AM | 
AM (Var); CAE (Var); BEA: - €, syr. | 
lam AM (Var und Erklàrung); CY-G 
iuvenculam AU ci (Var) |  triennem AN Mt h; H 
CHRY: « — xptovy «p. xat ato xp. (fr Phil) Chris | 
—et BEA | 
10 et accepit ? PS-PHo: xa: ekafsv bw Chr: « Ml 
XH; PS-PHo?: M | omnia haec 101; cf H: - Gl 
pgrsuvc;d,€ Phil-codd Cyr  — omnia PS-PHo? | 
media 101; AU:- (6 per medium H; HES; BEA 


8 8 101: /Et dixit...(-S)...eam] AM Abr 2,49 (602, 
17; quomodo inquit intellegam quia hereres eius ero 
(sum DNCM) 2,56 (609,18): unde cognoscam quia 
heres ero terrae huius AU ci 16,24 (160,27): /ubi cum 
interrogasset Abraham secundum quid sciret quod heres 
eius erit/ 16,24 (161,27): dominator domine, secundum 
quid sciam quia heres eius ero (— ero eius A)...non enim 
ait: unde sciam? quasi adhuc non crederet, sed ait: se- 
cundum quid sciam BEA Apc 4,5,48 (374); Jet dixit 
Abraham: quomodo. ..(- S)... eam/ (— GR-I?) BED 
(91,156A): unde significantius vetus habet translatio: do- 
minator domine, secundum quid sciam quia heres eius 
ero (— AU ci 16,24) CY-G hept 1,522-525 (20): 6/ 
subnixusque rogat, placidis dum supplicat orsis, signa 
dei quae mente gerat, quae corde sequatur, munere pro 
tanto, quo natum gignat inerti corpore, iam gelidis de- 
cursa ob tempora membris/ HI Is 12 (434A); in quo 
sciam quia possidebo eam QU pro 1,18 (743C); /at 
ille ait: domine unde...(- H)...sum eam/ 

9 9 101: |dixit...(-S,E)...columbam/ AM Abr 2,50 
(603,4): 73 .(2 D)...mihi (tibi B) vitulum trimum (-lam 
-mam )...(- E)...et turt. et col. 2,90 (603,22): sume 


et dixit 101; BEA: - NM | 


cognoscam ÀM Abr 2,56 
heres eius ero AM Abr 2,49; AU — BED 
heres ero terrae huius? AM Abr 2,56 


vitulum (trimum) AM (Text); PS-PHo 
trimam (H) XM | 
triennem (H) V; CAE (Var) 
X 101; CHRY; PS-PHo (Var); BEA: S: — «oc: dpd, 


illa 101; AU 


4- «pay. fn31 | x domine 101; QU: 

dominator domine AU — BED: - &3Ii (Konsonanten) 

et quomodo 101: — xo[za 
unde AM Abr 2,56; H; abgelehnt 

seiam 101; HI; AU — BED; BEA; vf 

| quod AU!55H |  hereditabo eam 101; BEA 

heres eius sum AM Abr 2,49 (Var) 


ei 101 illi AM; AU; BEA ad eum ? PS-PHo |  xdeus 101; 
accipe 101; AU; AN Mt h; CHRY; PS-PHo; BEA sume AM;H .] tibi 
vaccam 101; AU Ex, Ps; HES; AN Mt h; CHRY; BEA; H vitu- 


iuvencam AU ci: A « & 
—et BEA |  -arietem tr. et c. tr.? 
triennam PS-PHo (Var) | 
et AM; AU:I« Ql 

ei- 101 illi AU sibi HES: sa»:o Do Cyr-ed 
— haec omnia AU; HES: — xa»xa «av«« 911 Mdefghjlmn 
ea HES; QU, CAE, IS, G.CAXXEO'BOAM*P2W'BDFQ 
l- seaxposuit HES? | illa AU (Var) | contra 
mihi vitulum (-lam B) et capram et tertio loco diceret 
arietem, eo quod prima illa, hoc est vitula et capra,...et 
quia feminea dicantur AN Mt h 1 (613): sicut deus 
ad illum dicit in genesi: accipe vaccam triennem etc. 
AU ci 16,24 (160,28): /dixit illi deus: accipe mihi iuven- 
cam (iuvenculam A)...(-E)...et turt. et col/ Ex 47 
(117,16): dicit enim deus ad Abraham, cum factum esset 
illud sacrificium de vacca trima et capra et ariete et tur- 
ture et columba Ps 103 s 3,5 (1362): Abraham in illo 
sacrificio satis mystico accepit tria animalia, arietem tri- 
mum vaccam trimam capram trimam, et turturem et col./ 
BEA Apc 4,5,49 (374): Jet dixit illi deus: accipe tibi vac- 
cam trim. c. trim. ar. trim. turt. et col. El 2,81 (1019D): 
denique dominus ad Abraham...hoc inter cetera signum 
sacrificii postulavit, capram trim. et vaccam trim. 
CAE s 82,1 (322,9): locutus est inquid dominus ad Abra- 
ham (abram p) dicens: sume mihi (tibi /749; — O) vaccam 
triennem et c. trimam (triennem 77!)...(- H)...coiumbam/ 
CHRY V,746 (747A): de ista nanque turture praecepit 
Abrahae deus dicens: accipe mihi vaccam trimam et arie- 
tem trimum et capram trimam, turt. et col. CY -G hept 
1,526-529 (20): [admonitus vitulam trimi iam temporis 


175 


&AXfkote, cà 68 


&otà  Ayturpóooma 


Genesis 


ópysa o0 Oteihsy. 11d xacég ó8 


15,10- 12 


ópyea &ni tà od .aca,, 


E gu contra aliis alium avesautem nondivisit descenderunt autem aves super corpora 
illa adversus  -4-faciem alterum alteri volucres vero et descenderunt volucres supra — cadavera 
alterutrum passeres 
(in) invicem 
H que partes contra se altrinsecus posuit » ^ E " descenderuntque volucres » cadavera 
vero 
tà Ótyocowfaca aotóv, xal coyexá)tosy aotoic Áfpau. 12 zepi 0& T)ioo ^ Ovopàc Éwotaatc 
4 esnut X 
quae divisa erant »« et consedit — eis Abram ad solis autem occasum pavor 
X sedit cum illis circà — — occasum autem solis ^ excessus 
4 etsuper divisiones eorum X Occasu extasis 
X X DN X » abigebat eas " cumque sol occumberet sopor 
pavor 


aliis alium 101 
invicem HI contra invicem QU 
volucres CY-G hept? passeres ? cf CY-G cen. | 

M etdesc, Au: | 
AU (Var); H » IS suprà AM; AU | 
jul--ap-Cyr x divisax QU 
XXXXxH«3X3l:sub- Hexapla? | sedit cum HI 

12. ad 101; HI eirea- AU ; 19-9: 


IS q -— Occ. aut. solis HI | 


contra faciem alterum alteri AU ci: A — 
adversus invicem (adversus se) AU Ps? 
vero HI; BEA; QJ 
aves 101; AM; AU; PRIM; GR-M 

eadavera FS FH. | 
et super divisiones eorum HI: -F ez: ebhjlqtu Cyr-ed 


*xX...0ccasu AM Abr | 
pavor 101; AM 118 Ps; AU; IS; A; Vercellone zitiert noch 2 Bibeln des 14 Jh. im 


contra faciem alterutrum AM contra faciem (in) 


altrinsecus et contra se HES — H | 


volucres HI; H » IS | super 101; HI; 

quae divisa erant 101; AU; IS q: — aotwv n3) Chr 

divisiones c£ PRIM 

illis AM; AU; IS q (kombiniert mit H) 
solis aut. occ. 101; AU; cf AM Abr, 


eis 101; HI; cf H 


Barnabitenkolleg zu Rom; Dominikanerkorrektorium im cod. Ottob. lat. 293: alii pavor, sed vera littera est sopor secun- 
dum Isidorum et antiquos et hebraeum; Korrektorium des 14 Jh. im cod. Vatic. lat. 4240: hebr. et antiqui sopor, at 


moderni pavor propter glossam quae habet pavor secundum LXX; cf PS-PHo 


aptat, coniungens alacrem torva cum fronte iuvencum, 
verbecem caprumque (capramque A) dehinc hirtamque 
capellam, columbas pariles, simili cum turture iunctas/ 
HES 7 (803C): hoc quippe et Abraham in suo sacrificio 
custodivit quando deo iubente vaccam trimam, similiter 
et capram et arietem triennem et turt. et col. obtulit 
IS Gn 12,4 (241A); q (40): sume inquit...(- H)...colum- 
bam/ PS-PHo 23,6 (175): et dixi ad eum: accipe 
mihi vitulum trimum et c. trimam (triennam A) et ar. trium 
annorum (trimum A), turt. quoque (— A) et col./ (cf H) 
QU pro 1,18 (743C): /et dominus: sume inq. vaccam... 
(7H)... ar. trimum ...(»H).. . coli 

10 101: Jaccepit... (- E)... divisit/ AM Abr 2,50 
(603,9): quod post inmolationem divisa sunt animantia et 
contra faciem alterutrum posita/ — 2,55 (608,22): divisit Ab- 
raham corpora] ^ 2,56 (609,23) aves enim, hoc est turtu- 
rem et columbam, non divisit AU ba 1,26 (170,12): 
aves aut. non div. ci 16,24 (160,30): /accepit aut. illi 
(ille GBab; ille autem 77; haec ille e) haecomnia...(-E)...ea 
(illa e) contra faciem alterum alteri...(-E)...divisit ^— 16,24 
(162,22); Ps 103 s 3,5 (1362: 2mal): aves aut. non div. 
103 s 3,5 (1362): [divisus est aries et adversus invicem par- 
tes constitutae; divisa capra, nihilominus adversus se partes 
constitutae; divisa vacca, sic etiam de ipsius carne factum 
est; et subiecit scriptura: aves aut. non div. 103 s 3,5 
(1362): aves quippe non div. 103 s 3,5 (1362): aves 
enim non div. 103 s 3,5 (1363): aves aut. non div. 
BEA Apc 4,5,50 (374): haec tria animalia divisit Abraham 
per medium 4,5,51 (374): aves vero non div. CAE 
s 82,] (322,12) /qui...(- H)...ea per medium...(- H)... 
divisit/ 82,2 (323,11): ergo diligenter adtendite quia 
illa tria animalia divisisse in duas partes dicitur Abraham 
et contra se invicem posuisse; aves, inquit scriptura, non 
div. CY-G cen 48 (877): Abraham passerinam (cf K. 
Strecker, Zeitschrift für wissenschaftl. Theologie 54 [1912] 
16) hept 1,530-532 (20): /corpora mox pecudum ge- 
mina in divortia findit, inlaesas tota dimittens carne vo- 
lucres; omnia disponit sacrisque altaribus aptat/ 
HES / (803C): accepit sibi haec omnia et div. ea per me- 
dium altrinsecus et contra se exposuit, aves aut. non div. 


excessus AM Abr extasis HI | 


HI q (25,14): et pos. ea contra faciem (-- in o) invicem, 
aves vero non div./ IS Gn 12,4 (241A); [tollens ergo 
Abraham universa haec div. ea... (- H)... divisit] 
PS-PHo 23,6 (175): let accepit haec sicut precepi ei/12 
QU pro 1,18 (743C): /qui tollens (tollensque Remi.) uni- 
versa haec div. ea...(- H)...contra invicem posuit...(- H) 
v 

11 101: /desc. (autem)...(-E)...co(nsedit eis Ab- 
ram/ AM Abr 2,50 (603,10): /et consedit illis Abraham 
2,55 (608,22): /et consedit illis 2,59 (612,8): qua ratione 


autem dixerit quod aves descenderint supra divisa cor- 


pora vitulae caprae atque arietis 2,60 (613,8): consedit 
illis Abraham AU ci 16,24 (161,2): /et desc., sicut 
scriptum est, aves supra (super B)...(- E)...illis Abram/ 

Ps 103 s 3,5 (1362): nam consedit ibi Abraham usque ad 
vesperam] CAE s 82,1 (322,14): [descenderuntque... 
(- H)... Abraham (abram j))/ CY-G hept 1,533 (21): 
/seque locat propter, sensu versutus et aure/ GR-M 
Jb 16,53 (1146D): unde Abraham cum ad occasum solis 
sacrificium offerret, insistentes aves pertulit, quas studio- 
se ne oblatum sacrificium raperent abegit (cf H) ^ HI q 
(25,15): /desc. autem volucres super cadavera et super divi- 
siones eorum etseditcumeis Abram (25,18) prohis quae 
posuimus, in hebraeo habet: et desc. volucres super cada- 
vera etabigebat(abegit o) eas Abram — IS Gn 12,5 (241A): 
/descenderuntque...(-H)...Abraham/ — q(41):quidsigni- 
ficant volucres quae descendebant super corpora quae di- 
visa erant...quid est quod considens (confidens Edif.) illis 
Abraham abiciebat eas PRIM 5 (905A): ubi inter 
divisiones carnium irruentes aves Abraham dicitur abe- 
gisse (cf H) QU pro 1,18 (743C): [descenderuntque 
volucres super cadavera divisa et abegit eas Abraham/ 


(cf H) 


12 101: Jad ... (-E)...(venit) (oder ce(chdit Lesung 12 


unsicher) in... (- E)...ei/ AM Abr 2,61 (613,24): nam 
solis occasu excessus cecidit supra (Abraham) (Edif.; —P 
BCM; eum DNoa) et ecce tim. m. (4- et DN) ten. incubuit 
super illum 118 Ps 8,1,1 (149,11): denique pavor ceci- 
dit in Abraham, cum sacrificium offerret plenum mysterii 
spiritalis AU ci 16,24 (161,4): [circa solis aut. occasum 


16, 92'- 19 


émémeosy tÓ 
&£TEeGcV &mTUTOV 


Afpat, xaitóoS eógoc  oxotetyoc 


E cecidit super Abram et ecce timor tenebrosus magnus incubuit ei 


Genesis 


uéqac extmixcet 
p.e (6 (xat) exotetvoc 
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aovQ. 13 xai é&ppébw mpóc Afpay. 
ETETUUXTEV QGU0TtOy 
Ep T UTet 


et dictumest ad Abram 


inruit — supra x incidit — super illum ei 
venit in — magnus (et) tenebrosus 
inrüit — » " » X horrormagnusettenebrosus invasit eum dictumque » » X eum 
-F super 
ltwoxov vov, 6t — mápowxov ÉCotat t0 oméppa coo $y (jj  oox* iO(q,xal OonAGcoboty abtobc xai 
a kotpta. OoDAeocobGty 


L sciens scies quia peregrinum erit 
sciendo scias quoniam erit semen (uum advena 
cognoscendo quomodo 
H scito praenoscens quod » tuturumsit » 


cecidit 101?; AM; HI: ezscev 911! In Phil-codd'» Cyr-ed T-A 
supra AM Abr: ext «ov M(mg)hs(mg)t Phil-cod!^ Cyr T-A: - Wl 
ten. magnus 101; AU: - ml 

AU ci (Var): — ietac oxox. Mdgprsvd,3q. Phil-arm: Rhythmus 
incidit AU: ef eyxtzcec dmpd, — | 


AU;H; 
x H gegen 3l: — oo 3[-codd 33iv | 


Stil | incubuit 101; AM: ezxentzcev 911 
super eum (H) OQX: - 5n] 


13 a»tov dgr*: ei IS Gn 12,5; ad eum H (gegen 39): Stil | 
cognoscendo IS Gn 12,5 | 


sciendo 101; AM; HI; AU » JUL-T: E 
HCAn | 
«c quoniam durch falsche Auflósung der Abkürzung? 
AN: Stellung — Act 7,6 
A«doÓ aliena 101: S: &AXXoxpio. m. Cyr!/2: « Act 7,6 
servitutem redigent eos HI; AU — JUL-T: I 
eos AMst 
Act 7,6 


pavor inruit super Abram et ecce tim. ten. m. (— m. ten. 
V) incidit ei/ Gn q 30 (18,1): circa solis aut. occasum 
pavor inruit super Abram et ecce tim. magnus incidit ei 
Ps 103 s 3,5 (1362): /et venit magnus terror diei iudicii 
CAE s 82,1 (322,15): /cumque sol occumberet (occubuis- 
set O), sopor inruit super Abraham...(- H)...eum/17 
82,3 (324,11): cum autem occubuisset sol, sopor inquit 
inruit super Abraham et horror m. et ten. nimis/17 (cf H) 
CY-G hept 1,534-537 (21) /ecce autem prima sub tem- 
pora noctis opacae candida sanctifici terrentur pectora 
vatis nigrantesque ruunt confusa luce tenebrae; his su- 
per attonitus domini solacia sumit] HI q (25,21): ad 
occasum aut. solis extasis cecidit super Abram: pro ex- 
tasi in hebraeo tardema, id est «xoexoqgopá, legitur quam 
supra vertimus in soporem (supra - Gn 2,21) IS Gn 
12,5 (241B): /cumque occubuisset sol, pavor irruit super 
Abraham...(- H)... eum/17.13 q (41): quid est quod 
circa solis occasum pavor irruit in Abraham et horror m. 
et ten. PS-PHo 23,6 (175): 10/ego autem inmisi in 
eum somnum et pavore (-rem A) circumdedi eum (ei A) 
/17 . QU pro 1,18 (743C): /cumque...(- H)... Abraham 
.. (» H)... eum/ 

13 Act 7,6 101: /et dict. est ad Abram: sciendo 
... (2 L)...aliena et servient eis et male tractabunt eos et 
hum. eos annis .CCCC/ AM Abr 2,62 (615,1): conti- 
nuo aut. dictum habes ad eum: sciendo scies quoniam 
(PB; quo DCM; quod N)...(- L)...servitio opprimentur 
et nocebunt eis et hum. eos [ecce] (— .CCCC.) annos (P! 
D; annis P377? cef.) quadringentos 2,62 (615,10): per. 
inquit erit s. t. AMSst q 10,2 (35,11): per. erit s. t. et 
servitio oppriment eos/ AN Lc 1,55 (197): erit s. t. 
advena/ AU ci 16,24 (161,6): /et dict. est ad Abram: 
sciendo scies (scias p)...(- L)...propria et in servitutem 
redigent eos et adfligent eos quadringentis annis/ 


quia 101; TY; HI; AU; CAn; PS-HI (Var); I5; JUL-T 
quod H — AM (Var), AU loc (Var) 
per. erit] adveniet? PS-PHo 15,5 | 


in servitutem redigent:x IS Gn 12,10 (« AU) 
servient eis 101: S: 9ooAcocoocw 911 b*h* 
in servitutem redigentur HILn (-untur); PS-PHo 


semen tuum in terra non sua et dominabuntur eorum et 


propria in servitutem redigent (eos) 
aliena servitio oppriment 
x » p x servie(n)t (eis) 
in servitutem — redigentur 
servitio — opprimentur 


" » " .»  »m Subicient eos servituti » 


inruit AU; I$; H venit 101? | super HI; 

in 101; AM 118 Ps; IS q; cf PS-PHo | 
x magnus AU Gn q - magn. ten. AM; 
magn. et ten. AM (Var); H: perToc xot oxox. f Chr: 
ei 101; AU super illum AM; 


sciens TY; HILn; AU loc; CAn; QU: C 

scias ? AU ci (Var), Ex (Var) scito 
quoniam AM; HI (Var) quomodo HILn?: 
| erit s. t. advena 
— in t. non sua AMst? | non propria AU: 
| | dominabuntur eorum TY; HILn (Dublette): C in 
servitio oppriment 
serviet: IS Gn 12,5: Angleichung an 'semen', cf aoxo 
servitio opprimentur AM |  adfligentx TY; 


16,24 (163,10): quod vero dictum est ad Abraham: sciendo 
scies (scias B)... (- L)... propria et in servitutem redigent 
eos et adfligent eos quadringentis annis 16,24 (163, 
21) et in servitutem redigent eos et adfligent eos qua- 
dringentis annis Ex 47 (117,19): sciendo scies (scias 
Cód)... (- L)... propria et in servitutem (-te PV7) redigent 
eos et nocebunt illis quadringentis annis 47 (118,8): 
sciendo...(- L)...in servitutem redigent eos et nocebunt 
illis quadringentis annis 47 (121,26): sciendo scies 
(scias ód)...(- L)...propria et in servitutem redigent eos 
et nocebunt illis quadringentis annis 47 (122,12): in 
servitutem redigent eos et nocebunt illis 47 (122,16): 
per. erit s. t. in t. non propria 47 (122,20): ut hyper- 
baton hic intellegatur et ordo verborum sit: sciendo scies 
(scias &d)...(«L)...propria quadringentis annis, illud au- 
tem interpositum intellegatur: et in servitutem (-te N) re- 
digent (-gant 7) eos et nocebunt illis loc 1,50 (516,3): 
sciendo scies quia (quod S) per. erit s. t. in t.: locutio qui- 
dem scripturarum est usitatissima, sed graeci habent: 
sciens scies, quod paene tantundem est CAÀn Ne 
6,23,1 (350,4): sciens scito quia...(» L)...servituti eos subi- 
cient et affligent eos annis quadringentis (c, H) 1 CY-G 
hept 1,538-542 (21): [dum nova venturae praenoscit se- 
mina gentis, per varios casus duro sub rege locandae 
Aegypti, cui nomen erit Pharaonis acerbi; namque qua- 
ter centum dominis subiecta per annos serviet, ad terras 
rursus revocanda feraces/ — HI ep 36,10,3 (276,8): sciendo 
scies quia (quoniam mq)...(-L)...in servitutem redigent 
eos et adfligent eos (— 4DB) et hum. eos (— 4DB) qua- 
dringentis annis (— an. quadr. AD) PS-HI Gal 12 
(51,12): scito praenoscens quod (quia 77,)... (- H)...et 
(— G) subicient (-ciunt E*SO)...(- HH)... quadringentos 
annos (tis -nis /7,QG) (Zitat fehlt in V) HILn 
curs (161,4) sciens scies quomodo...(- L)...in servitute 


HI (Var); H: — aoxoo; 961? Mbdghlnptwd,3[ Phil-arm Chr; Act 7,6 
nocebunt eis AM 

xx Ln? 

— xat taxety. aozo0c ho*qux Chr?4 Cyr Thdt!/: - Act 7,6, 21; cf Billen 120 , 
et hum. x; HI (Var): —a»coo; bw Chr?4 Thdt! | 


CAn:I male tractabunt eos 101: S 
affligetur IS Gn 12,5: Angleichung an 'semen' 


ZU xaxo9. abtooc) 


177 Genesis 15,13-16 
XoXde00D0oty abtoDc xal camstyboconoty abrobc vecpaxóota Écn. 14 xó 08 Edvoc, à &ày BooLsbowou, 
X X X X c9 €T] te£xpaxXocta *Qt tO 
LSSMDEHU... x — X - x  annis.CCCC. (E) gentem autem cui — servierint 
male tractabunt eos et humiliabunt (eos) annos et gentem 
nocebunt TE — .CCCC. annis 
1H1S 
afflige(n)tur 
x X * . . . . 
" PS WS X »*X quadringentis annis verumtamen gentem » — servituri sunt 
Xptya) E10 uera 0& vaca é6eAebooycat 0e ueci. &mooxsoT,c noAXTC. 15 565  0óà  AàmxeXe6oQ 
c € *ptyto -- Aevet xoptoc X X R0ps03 
* Ot Meta 
E egoiudicabo (S) et postea exient huccum divitiis multis - 
"E: , inde praeparatione — magna (E) tu autem ibis 
À iudicabo ego posthaecvero exibunt »  » supellectili multa vade(s) 
B --dicit dominus x hinc 
Hego iudicabo et post haec egredientur »(  » magna substantia " n" " 
Xpóc cobc macépac ooo pec. stpYjvne, v[p]agete à» — qáost — xoXo. 16 vexáper 68 qeve& ^ &mootpa- 
ey — etpmvn X ^ «sva e cetapcm, 
X X * . *. 
ad patres | tuos in pace nutritus in senectute bona quarta autem generatione  rever- 
parentes cum enutritus senecta vero progenie conver- 
X X educatus — bona senectute - generatione autem quarta 
X 
" " " n " sepultus » " " generatione autem quarta " 
x x 


adfligent eos TY (Var); HI; AU ci » JUL-T; 
nocebunt illis AU Ex affligentur PS-PHo 

XC MEI AU — IBI -T;I199985-P IIO FI* 

et hum. eos 101; AM; HI: - & (Dublette 


annos AM; TY (Var); PS-HI ann. CCCC 


101; TY; HILn; AM?; HI (Var; CAn; QU; PS-PHo: — etr 1expox. Mbdfghlnprsvwd, Or-gr!/» Chr Cyr-ed Thdt: - Act 


7,6 — CCCC ann. HI; AU » JUL-T; H:- el 


14 et gentem PS-PHoO?: xat «o c9vog bejnw - Act 7,7 


H: ^ eto xptvo aoc, € iudic. ego AU; QU: - 6I 
S 101 | et postea 1OI: xat seta zxaoxa g - Act 7,7: 2 0l 
exient 101; JUN exibunt AU | huc 101; AU 
multis 101 praep. magna JUN supell. multa AU 
15  xopsoc] abowcC, vade HI Ez h? 


17; JUN: 6 
Lc 15 (Var); 20:cf'Ez h; AU; QU; OKI; JUN 


— in p. nutr. HI Lc 20 (Var); ef POS (Var): cf — psc eip. spopetc €. | 
— bona senectute POS 

16  -— gen. aut. quarta HI q; H: ysevsea 8e «exaperj amoxc,: Hexapla cf 38. | 
progeuie 101; AMst q 10,1: S. | 


H senecta HI Lc (Var); AU; QU; ORI; JUN (Var) 


AM; AMst q 102; Hl; AU; QU; JUL-T; H: C, I 


rediguntur (-tem redigentur PL 73) et dominabuntur eo- 
rum annis .CCCCJ IS Gn 12,5 (241B): 17/dictumque 
est ei: cognoscendo...(- L)...et serviet et affligetur etc. 

12,10 (242A): quod vero dictum est ad Abraham: sciendo 
...(« L)... propria et in servitutem redigent et affligent 
eos quadringentis annis (— AU ci 16,24; IS erklàrt Vers 
13 nach Vers17)  JUL-T ant 1,17 (602B): cum in genesi 
deus ad Abraham dicat: sciendo...(-L)...in servitutem 
redigent eos et affligent eos .CCCC. annis 1,17 (602D): 
quod dictum est ad Abraham: sciendo scies quia per. erit 
et reliqua (— AU ci 16,24) 1,17 (603A): et in servitu- 
tem redigent eos et affligent eos .CCCC. annis (— AU ci 
16,24) . JUN 2421 (514,16): peregrinum ...(- L)... sua/ 

KA A 33 (95): et dixit ei: per. erit s. t. (— s. t. erit E) 

PS-PHo 9,3 (137): testamentum quod disponens deus 
locutus est ad Abraham dicens: habitando habitabunt nati 
tui in terra non sua et in servitutem redigentur et affli- 
genturannis.CCCC. — /5,5(1595): adveniet semen tuum 
(vestrum A) in terram non suam/ QU pro 1,18 (743C): 
/díctumque est ad eum: sciens praenosce quod per. erit 


Vetus Latina 2 


inde JUN 


vades Hi Lc 15? | 
POS (Var); ORI Mt 15; JUN (Var); H: ev etpqvq Dy3 Chr-codd Thdàt: - 3l 
X X HI Lc (Var; QU; GR-T; B9M; — ue« etprvqc gmn Chr-ed Cyr?/s | 
enutritus Hl Lc15; POS et nutritus ? POS (Var) 


| AAUci ]|  egoiudicabo 101; HILn; PS-PHo; 
-- dicit dom. QU: --Xefec xopgtog bw: cf Act 7,7. | 
post haec vero AU: « 8 yestuecx* QU: —ósp | 
hinc AU (Var) xH:-—o3?; y: Y] | div. 


parentes AM Abr!o | in 101; HI Lc 15; 
cum AM; HI Ez h, Lc 20; AU; ORI Mt 
nutritus 101; AM; HI 
educatus HI Ez h? 
senectute 101; AM; HI; AU (Var); POS; JUN; 


generatione TY; 
exient? 


vero AUCGi | 
convertent se AU: A 


... (-H)...annis quadringentis — TY reg 5(55,7): sciens 
... (2 L)...affligent (adíiligent eos VM) annis (annos D) 
«COM 

14 Act 7,7 101: /gentem...(- E,S)... multis/ 
AMst q 10,2 (35,12): /ego autem liberabo eos/16 AN 
Lc 1,55 (197): /et extendam misericordiam meam et edu- 
cam eos de malignitate Aegyptiorum AU ci 16,24 
(161,8): /gentem...(- E,A)...hoc (VR!Ag; hinc p; huc 
rell. y) cum sup. multa/ CY-G hept 1,543-544 (21): 
lac vice mutata, quae quondam serva tremebat, sceptra 
reget valida gentes virtute cohercens/ HlLn curs (161, 
Ty gentem... (- E)... Tudicabo JUN 2,21 (514,17): /et 
exient (exeant P) inde cum praeparatione magna 
PS-PHo 15,5 (155): let gentem cui servierit ego iudi- 
cabo QU pro 1,18 (743C): Jgent. aut. cui serv. iudic. 
ego, dicit dominus; post...(- H)...substantia/ 

15 101: /tu...(* E)...bona/ AM Abr 2,64 (618,8): 
tu aut. ibis ad parentes t. cum... (- E)...bona 2,04 
(618,13): tu ibis ad patres t. 2,64 (619,2): non dixit 
'longa', sed: bona Ps 36,60,1 (117,23): de patriarcha 
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14 


15 


15,16-17 Genesis 178 
EA T A Y * » A NN: , - : [sd ES erc 
qY'joovtat 0e" obme — yàp &vazexAYpevcat at àquapríat cy Ápoppaíev Suc tob yy. 17 &énz& 
x "T" 
et 
E tentur hucnondumenim repleta sunt peccata Amorraeorum usque — adhuc f (D 
tent se inde non X impleta nunc i ( )cum 
completa X x 
— sunt completa Mon nd 
" » necdum  »^ completae » iniquitates  Amorreorum » adpraesenstempus " 
X 
08 &qivevo 6 TAtoc mpóc 0vcpaic, — QAó6 — Bqyéveto, — xai i800 xAiBavoc xazvttópevoc xai 
Tr vov] —- o rj htoc eqtveco 

S emm x sol occidisset flamma facta est — et ecce clibanus fumigans et 
! --apparuit ardens x 

[ autemiam  » . esset ad occasum ^ "n "on fornax fumigabunda » 

erat fumabunda 
iret 
veniente sole ! : i 
H exo x occubuisset sol facta est caligo tenebrosa » apparuit clibanus — fumans » 
fumigans 


AMst: « Vers 14. | 


inde? AMst: cf Vers 14. | non AMst Rm: - 3l 


necdum H — HI Ez | enim 101; RUF; HI 


Ez; AU; QU; FAU-R; PS-BAS; H:-eM X FIR; AMst; PEL; GR-M; PS-GR-M; P*9M | repleta 101; RUF; PEL 


impleta FIR; HIL; AU; QU; FAU-R!/; PS-GR-M 
PS-BAS; GR-M; cf H -- sunt completa ? AMst | 


completa AMst; RUF (Var); HI; AU (Var); FAU-R'/j; CAr; 
usq. adh. 101; PEL; AU 


usq. nunc RUF XOXCPPIIS 


AMst; HI; FAU-R; QU; PS-BAS; GR-M; PS-GR-M: — ewe too vov 128 


17 S 101 I AM, AU ]| etcum 101 
AU: 4-59? Mbgw | -—o-'qtoc eTtvexco y 
veniente sole ad occ. HES | J- apparuit HES: cf H 
fumigans 101; VER; HES (Dublette); XB 


Abraham dictum est quod nutritus esset in senectute bo- 
na AU ci 16,24 (161,10): [tu...(- E)...cum p. nutr. in 
senecta (senectute B/7e) bona/ CY-G hept 1,545-546 
(21): Jat tu, cum fuerit metati terminus aevi, sedibus in 
patriis functus mandabere busto|/ GR-T hist 10,13 
(420,2): tu aut. congregaberis ad populum tuum sepultus 
in senectute bona (H ; cf Gn 25,8) Hl Ez h 6,8 (381,7): 
tu aut. vade ad patres t. cum p. educatus in senectute 
bona...tu aut. vadis (vades v; vade Del.) ad patres t. cum 
bello nutritus in senectute mala Lc 75 (104,9): tu 
aut. vades ad patres t. in p. (— in p. A) enutr. (nutr. Ce) 
in senectute (senecta De) bona 20 (135,25): tu... 
(- E)...cum p. nutr. (— cum p. nutr. C) in senectute (se- 
necta De) bona JUN 2,21 (514,20Y: tu... (4 E)...cum 
(in P) p. nutr. in senectute (senecta R) bona ORI Mt 
15,25 (424,30): tu... (-E)...senecta bona 17,96 
(699,25): tu...(- E)...cum p. nutr. in senecta bona 
POS vi 31 (142,2): dormivit (-- in pace 77) cum patribus 
suis enutritus (— N; et nutritus DF/) in bona senectute 
QU pro 1,18 (743C): /tu aut. ibis ad patres t. nutr. in se- 
necta bona] 

16 101:/Quarta aut. progeniae re(verbDentur...(- E) 
. aif tic/ AM Abr 2,65 (619,10): quarta aut. gen. re- 
vertentur AMst q 10,1 (34,2): quod quarta progenie 
exituri essent 10,1 (34,11): quarta progenie 10,2 
(35,11): 14/quarta generatione exient inde Rm 7,13 
(116B - 314,12C.); non sunt completa pecc. Amorrhae- 
orum AU ci 16,24 (161,11): /quarta vero (autem B) 
generatione convertent se hoc (VR!A; hic e!; huc rei/. v); 
nondum enim impleta (completa p) sunt pecc. Amor- 
rhaeorum usque adhuc] PS-BAS Is 7,4 (3945): non- 
dum enim completa sunt pecc. Amorreorum CAE s 
114,2 (453,5): necdum... (- H)... Amorraeorum CAr 
Ps 103,8 (731B): completa sunt pecc. Amorrhaeorum 
CY-G hept 1,547 - 548 (21): /nam populus infensa sibi de 
sede revulsus huc veniet, domibus veterum donandus 
avorum/18 FAU-R gr 2,10 (85,8): nondum enim con- 
pleta sunt pecc. Amorrhaeorum 2,10 (85,21): nondum 
inquit inpleta sunt pecc. Amorrhaeorum FIR con 3,7 


cum autem AU:- G | 
sol occidisset 101 


ardens HES (Dublette); CAE! (Dublette); IS q 


XOT PHES;H:« QM iam AM; 
sol esset ad occ. AM — solerat (iret) ad occ. AU 

| clibanus 101; HES; IS; H fornax AM; AU | 
fumigabunda AM 


(109,31): nondum inquit impleta sunt pecc. Amorrhae- 
orum GR-M Ez 1,11,25 (916B); Jb 25,23 (335C): non- 
dum completa sunt pecc. Amorrhaeorum PS-GR-M 
Rg 6,2,41 (445D): nondum impleta sunt pecc. Amorrhae- 
orum HI Ez 2 (64C): necdum enim completa sunt pecc. 
Amorrhaeorum q (25,24): generatione aut. quarta 
revert. huc HIL my 2,12 (36,12): dum peccata Amor- 
reorum expectantur impleri JUL-T aet 3,10 (574A): 
quarta inquit generatione filii Israel de terra Aegypti re- 
vertentur PEL: PS-AU vit 4 (1035y nondum repleta 
s (RED... dc QU pro 1,18 (743C): [quarta aut. 
generatione revert. huc; necdum enim impletae sunt ini- 
quitates Amorrhaeorum (cf H) RUF Rm 2,3 (874D): 
nondum enim repleta (completa sss. quidam) sunt pecc. 
Amorrhaeorum usque nunc TY reg 5 (61,14): quarta 
(mE)... Hc 

I" 101: /et cum ...(- S)... erant/ 
(622,14): iterum cum iam... (-I)... illa AU ci 16,24 
(161,13): [cum aut. iam sol erat (iret a)... (21)... fuma- 
bunda...(- l)...illa/ 16,24 (164,14): cum aut. iam sol 
erat... (I)... fumabunda.. .(- I)... illa CAE s 82,1 
(322,16): 12/cum ergo...(- H)...illas 82,3 (324,12): 12/ 
et app. clibanus ardens et fumans et lampas... («H)... 
illas CY- G hept 1,557- 560 (22): 21/quae cum 
sancta dei prompsissent verba prophetae, sole sub occi- 
duo clarum dat fulmine signum; nam velut undanti fer- 
veret flamma camino, caesarum pecudum visa est de- 
lambere carnes HES 1(807B): ait enim quia venien- 
te sole ad occasum, significat hic finem mundi, fl. f. e. et 
ecce apparuit clibanus ardens...addidit: et fumigans et 
transivit per medium divisionum| IS Gn 12,5 (241B): 
12/apparuitque clibanus fumans et ignis transiens inter 
media illa quae divisa erant/13 (cf H) 12,10 (242A): 
cum occubuisset...(- H)...inter media illa quae divisa 
erant (kommentiert zwischen Vers 12 und 13) q (41): 
quid est quod tunc cum occubuisset...(- H)... clib. ardens 
inter media illa quae divisa erant PS-PHo 23,6 
(175): 12]et ante eum locum ignis, in quo expientur opera 
facientium iniquitatem in me, et faculas ostendi ignis, unde 


AM Abr 2,67 17 


$ 
I 


EF —— dominus deus ad Abram testamentum dicens 


| 
u 
| 


E 


H 


E 
H 
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Aajmáóec Topóc,. oi 9c) oy &yà qécooy t&v Otyotownukcoy  tobcovy. 18 3y cj fiu é po. 2xstv 
xat Ot ev - x 
tagiiia ardentes igni »« — transierunt permedium eorum quae divisa erant in ila die 
X X et transivit ' divisionum ; 
lampades x  ignisquaepertransierunt, media — x X 2 x illa "« die illa 
: illa quae divisa erant Tet 
lampas — " transiens inter divisiones illas " »  . ilo 
illa 
Otéüeco —— xbptoc tb Áfpay — OraOvYj«mv — Aéqev T oxéípuatt coo O65 vhv YüV tabcay 


J-o$sog -— Ota9"(xwvy tw agpay. 
X — testamentum ad Abram 


SONCHIM  & foedus 
— foedus cum Abram 


-4- t«3av 
tuo dabo terram hanc 


J-omnem 


semini 


» »" " "p "p »" 


&ró cob mocaj.o0 Ávybmrctoo —Éwc cob motajkoD to5 peq[AXoo, rotaguo0 Ebcpácoo, 19 cobc Katvatooc xad 
x x 
a flumine X Aegypti usquead flumen magnum x "Eufhateu Caeneos et 
fluvio fluvium flumen 
torrente ] : 
" fluvio " »  » dAuvium " flumen " Cineos E 
flumen X x 


tobc KevsCatooc xai toc KeOuevatooz 20 xal cobz Xevczatooc xai vo5c C spsCatooc xai vobc P 2] xai 


X X X 

Cenezaeos et  Celmonaeos ei  Cheleos vt — Ferezaees — et Rafain et 
X 

Cenezeos ^ Cedmoneos " Ettheos - Pherezeos — Rafaim quoque " 

X X X X 


fumabunda AU | 
e" Ti xIS Gn 12, .] ardentes igni 101: Dublette? 
fhjnsv 3l-edSO'vQ — et HES: xac 911 Mdglptc;3[-codd Chr 
HES; cf H: 9vqA8ev 9113/2 c,: - 1 
quae divisa erant 101 
divisa erant IS 

18 -Fet AU ci(Var)? | 
deus 101; AU: -- o 9eo; Mdglpqstuv3!v 
abram AU: — 9vxd*qxvy «o afoap. bmw313 
h:c Gn 13,15 | istam terram? PS-PHo | 
flumen (H) G*ZP* | 


XXXXHES;IS q (auch —transiens) | 
x ignis AM; AU; IS; PS-PHo; H:- XI | 


pertransierunt AM; AU | 
divisionum HES (cf H): — to»xev jnv31394 € Phil Chr 


illa die 101; cf— illo die (H) arelsc: S 
x AU ci (Var; H:« eam 
foedus cum abr. HES; 
fluvio HI Ez; H 
— magn. flum. (H) IIT: —«oo ped. xov. d. | 
freieren Zitaten; APRYBMOM*VO: - q5-Hss auDer 911 ax€ Phil!/ 


faculae 101; cf PS-PHo lampades AM; AU; 


x 1O0l: —a 


quae AM; AU; cf H:- XI | transierunt 101. transivit 
medium 101; HES media AM; AU; IS | eorum 
divisa illa AM; AU illa quae 


die illa AU; HES; CXIIET'V5: [2 5M. | 
| | ad abram test. 101: - Wl -- test. ad 
V59J |  --omnem?HI Ez; KA & b: 4 xasav 
tomente FE ]r? — | — ffüvium Hl Fz; H 

X 10l; AM; HI; IR; AU (Var; Text in allen 
flumen AU; H: - el 


—et 101 (über der Zeile nachgetragen und nicht mehr lesbar?); XTdWsbMQwx 


À b 80 (85): ubi pepigit dom. fedus cum Abraam promit- 
tens ei et semini eius omnem terram (cf H) PS-PHo 
23,5 (175): et dixi ei in visu (-- dicens A); semint t. dabo 


19 
20 —rafaim quoque et am. (H) C*: — xa «. pa. xat t. ay. 9111/2 
illuminabuntur iusti qui crediderunt mihi VER 2,22 
(25a) quum ergo...(- H)...fumigans...(- H)... illas 
18 101: /in illa. .. (AS, E)... Eufraten/ AM Abr 
2,68 (623,12): semini...(- E)... Eufraten AU ci 


16,24 (161,16): /(-- et &) in die illa disp. dom. deus (— F) 
test. ad Abram...(- E)...flumen (VFG!b!e; — reil. y) Eu- 
phraten/ 16,24 (164,25): nominat in ea undecim gentes 
a flumine Aeg. usque ad flumen m. Euphraten 11,2 
(199,12); a quodam flumine Aeg. usque ad flumen m. Eu- 
phraten Jos 21 (438,25): in die illa disp. dom. deus 
test. ad Abraham...(- E)... flumen (exp. V) Euphraten/ 

21 (440,7): a flumine Aeg. usque ad flumen m. (4- flumen 
Edit.) Euphraten CY-G hept 1,549 -550 (21): 16/nam 
qua Niliacis gaudet nunc incola terris et celer Eutratis 
Syrorum praenatat orbes/ HES / (807B): |in die illa 
pep. dom. foedus cum Abraham (cf H) HI Ez 5 (143B): 
dabo tibi omnem terram a fluvio Aeg. usque ad fluvium 
m. Euphratem Jr 1,26 (26,7): dicente scriptura quod 
repromissionis terra sit a torrente Aeg. usque ad flumen 
m. Eufraten IR 5,32,2 (807): semini...(- E)... mag- 
num Euphratem IT Ae 18,2 (61,9): esse flumen mag- 
num Euíraten et ingens (cf E. Lófstedt, Syntactica II, Lund 
1933, 399) KA A a 80 (85): testamentum ad Abram 


istam terram ViCn Apc 21,2(148,10): id est a flumine 
magno Euírate usque ad flumen Aegypti (eingeschoben 
zwischen Gn 13,14 und 15) 

19 101: /Caeneos et Caenezaeos Celmonaeos/ 

AU ci 16,24 (161,19): [Cenaeos et Cenezaeos et Celmo- 
naeos (V plerr; celmodeos B; celmeos R; cedmon. v 
Hoffm.)| Jos 21 (438,28): [Ceneos (PSVN; cenaeos 
Edit.) et Cenezeos (PSVNT; cenezaeos Edit.) et Chel- 
moneos (PSVNT; chelmonaeos Edit.; chetmonaeos d)/ 
CY-G hept 1,551- 552 (21) /Geneos populos Genezeos- 
que tenebunt, Chalmoneos/ 

20 101: /et Chetteos et Ferezaeos et Rafain/ 
ci 16,24 (161,19): Jet Chettaeos (ce(t)theos /Baegp) et Phe- 
rezaeos et Raphaim/ Jos 21 (439,1) Jet Cettaeos et 
Pherezaeos et Rafain (PVNT; rafaim S; raphain Edit.)/ 
CY-G hept 1,552-553 (21) |Chettos iuncta cum gente 
Fereza et Rat(fJana/ 

21 101: /et Amorrheos...(-E)... lebusaeos/ 
Abr 2,71 (625,22) quos non otiose decem numero signi- 
ficavit (— Philo quaest. 3,17: AM làDt wie Philo die 


pr 


AU 20 


AM 21 


E 
H 


E 
H 


| 


H 


15,21-16,4 Genesis 180 
tobc Àwoopatonc Xa co)c Xayavatooc xai cobc Eoatooc xai voc l'eptsoatooc xai obc Iefoocatooc. 
X X 4 «attoncsDétobnG X. X 
Amorrheos et Euheos et Chananaeos X X et QGergesaeos et  lebusaeos 
x X et Evaeos 
Amorreos — x E »  Chananeos X p »  . Gergesseos  » Iebuseos 
X Evaeos —  ]ebuseos et  Gergesseos 
16,1] Xao« 25 qvi Agpaw o»x  Etrkzsv a5tó. $»  — 0& abt xat0íown Atqoziía, dj voa 
QC) 0vop. att 
Saraautem uxor Abrae non pariebat erat autem Á ancilla Aegyptia cui nomen erat 
illi X 
igitur Sarai » Abram » genuerat x liberos sed balise ancillam Aegyptiam nomine 
sibi 
Á'ap. 2 size»  0ó&  Xapa wpóc Ágpan lóo) covéxAetotv — ps — xÓptoc cob wi] T(xrety' stosA8e 05v 
0 Vtoc X 
Agar . dixit autem Sara ad Abram Béne conclusit (I) me dominus ut non pariam — intra ergo 
deus 1 ingredere 
" " * Xx sumo süb —» " » | deus ne  parerem ingredBWe x 
dominus 


X Ot OUWLy u.09, tva texvonor(joTc 

te voro oo(u.a) 

filios facias ex 

et filium facies de 
habeam filios 


ad | ancillam meamut 


" » Si fortesaltem ex illa suscipiam filios 


Aagobsa 


* 
L. adprehendit Beim M Atm Agar Aegyptiam 


tulit * X X " " 


illa 
ea 
ista 


mds f, E^ Afigoq Aqdap viy Át[oxt(ay cijy éaotüic motbtoxny, 


2$ aotüc. D*y4onosy 0$ AÁfpauw Tic vcovrc Xapac. 3 wol 


(A) et 
cumque ille adquiesceret deprecanti » 
peca  Ofxa — Écm tob 


—- eU] sva 
post decem annos quam 
annos decem " 


ancillam suam 
"p »p "p 


oi470at — Afpaw à» "(y  Xavaav, xai ÉÓcxsy aoviyy Afpag v &yOpi aotzc abro — qvaiza. 4 xoi 
» LI X * X X . . X uns 
À  habitaverat Abram in terra Chanaan et. dedit eam Abram viro suo ipsi uxorem 
x tin 
H habitarecoeperant 4 — »  » " "n " PS " "X " qui 


16,1 


X 


2] eteuheos et chan. 101; cf -- evaeos (H) Brev.Goth. (PL 86,285C) und einige alte Drucke (Venedig 1476. 1480) nach 


Vercellone: 4- «a: co»c snatooz ab? 


led 5101; H illi AU: » 6m 
14.]h im Barnabitenkolleg zu Rom und Rabanus: cf aoc, m 
erat 101 XAM:-oeM 

2. —ecce AM Abr 2 | 
Claudius Taur. PL 50,955A): o $zoz fir | intra AM 
Phil-arn Cyr | ut AM Abr t; Hl: - et AM Abr 2 


et chan. et evaeos AU: A - Q5, Samarit. 
Philo?); CY-G; H: — xa: «ooz toatooz 911 Mabdefimoprwxc,3[3!v€ Phil Chr Iren: 38. | 
sibi (H) 95; Brev. Goth. (PL 86,285C); nach Vercelione noch 2 Bibeln des 


dominus AM; HI; CAXIISBTMéeOOM'PYO: - qM 


— et euaeos AM? (die Zahl 10 nur aus 
— iebus. et gerg. (H) C 
| ilii 101 ei AM |  nominelH:cfovopat n | 
deus AU; H (GAOG4M*; 
ingredere HI; H | XH: — ovv» 911 y 3 Phil!/s ed!/5 
si forte H: cf sc xoc a/c'$9' | filios facias AM Abr 1; 


AU filium facias AM Abr 1 (Var) filium facies AM Abr 2 habeam filios HI; cf H: «e«vozovrso Dghlsv; 
&£xvozotrisoy.as a(be)inoquwx(y)c;313339: d. A deAU | ila AM;H ea AM (Var); HI ista AU 

3 —capa'n qovn aBpap. d — | ee 90evan ] | — —et (H) ET: cof —«a« mc; Phil Chr | | —eam AUci 
(Var: —e«e*wv Phil Chr | | —efgpap p | —-—ao»xo 20.3239'"Q: c£ AU loc. | cin AU ci (Var): 4- e« enqsu 
Phil-codd: - MI 
Evaeer aus) AU ci 16,24 (161,20): Jet Amorrhaeos et perit ei Ismahel 
Chananaeos et Euaeos et Gergesaeos (gergesseos VBgy) 2 101:/dixit...(- E)... conclu(s/£ me...) AM Abr 
et lebusaeos — 16,24 (164,25): undecim gentes Jos21 1,23 (517,24): dixit Sara ad Abraham ...(- E,I)... filios (fi- 
(439,2): /et Amorrhaeos et Chananaeos et Euaeos et Ger- lium X) facias ex illa (P7D2! ECM; ea 2I' NRB) 2,74 
gesaeos et lebusaeos CY-G hept 1,553-556 (21) /cui (627,12): unde et mystice ait Sara: conclusit...(- I)... et fi- 


manus est [ebusa cohaerens, dilectaque sibi pellentur sede 
Chananni; quin et Amorraeus, Gergesso extrusus amico, 
semianimis possessa dabit venientibus arva[17 

161 101: /Sara...(- E)... Agar/ AM Abr 2,72 
(626,1): denique sequitur quia Sara (NBCAM; sarra cef.) ux. 
Abrahae sterilis fuerat; erat aut. ei anc. Aeg. cui nom. 
Agar (erat...agar — DN) AU Jul 3,22 (713): Sarra aut. 
ux. Abraham non par. illi PS-PHo 8,7 (132): et 
cum esset Sarai sterilis et non esset ei conceptus, (-- tunc 
A) Abraham (abram A) tulit Agar ancillam suam et pe- 


lium facies ex illa (ea B) AU Cae 5 (173,22): volo enim 
de ista mihi filios facias jul 3,22 (713): ecce concl. me 
deus ut non par. CY-G hept 1,563- 566 (22): et quia 
praegelida partum non poneret alvo, ad secunda suum 
coepit lactare maritum gaudia, et inflexum cogit con- 
sortia servae noscere, quo saltim genitor sit pignore vili 
HI q (26,3): ecce...(- E,])...ingredere ergo ad anc. m. ut 
habeam filios ex ea: diligenter nota quod procreatio fili- 
orum in hebraeo aedificatio scripta est; legitur enim ibi: 
ingredere ad anc. m. si quo modo aedificer ex ea (cf «t 


181 


Hingressusest ad eam 


bd X 


5 eixey 0$ Xapa poc Apgpaq. 


'" Aóvxobqat ex 
iniuriam accipio ego ex 


— ego accipio 


H dixitque Sarai ad Abram inique agis 


009, t600ca 08 


cum videt  — conceptum esse 


se conceptum habere 


quod 


videns autem 
quae videns 


- 
a 
m 


Genesis 


elozA9ey mpóc Àap, xai oovéAa ev. xai elüev Oct àv taocpl Eyet, xai ficus dot Y Xopta 


atilla concepissese videns »« despexit 


conira me ego 


ct By qaotpi Éyet, Tjeukody ivayztov aov; 
M tuum (l) ubi autem vidit esse conceptum spreta sum coram 


conceperit despectui 


xai cob. O eimev 68 Afpag xpóc Xapav '"I8ob 4 mouó(owr ooo $v vac yspoiv coo* 
X 


16,4-8 
&yaytioy abcic. 
bec X 
sprevi£ dominam suam x Pd 
contempsi£ 
p? " D vd 


000* &(à 6600 
te 


viv ratótoxny o0 etc tóv XÓAT OY 
x. dedi iam ancilam meamin sinum 
x 


"p P4 "p "p " » 


xotyau 6 9eóc &yà uécov SITTA 


ea (M) iudicet deus — inter me 
ab illa dominus 
me habet " dominus " " 
deus 
Xypà ati. Gc &v 


M et te ( ecce — ancilla tua in manibus tuis utere ea quomodo 
X X X sicut 
cui respondens Abram » ai — »" » manu  tuaest»  » ut 
X X X illam 
60t &psotby tj. xal Ede osy abciiy Eapa, xai &mxéópa nb mpooómoo abvrc. "7  Lbpsv 98 avv 
I tibi placuerit et adflixit eam Sara et fugit a facie eius (O) et invenit eam 
vis -- graviter ' discess// conspectu i ! 
H libet adfligenteigitur » Sarai x fugaminiit 7X a x . eumqueinvenisset illam 
eam 
&veAoc  woptoo £mi vic mUy[ie tob bOacoc - Ws YU, m BL Bae &y vj; 00. Xoop. B xoi sizsv 
X 
O angelus domini (E) super fontem — aquae in deserto ad fontem in" vig "Sur (Cyet dixit 
apud x X X 
^" iuxta " " » Solitudine am est " " " X n 
deserto dixitque 
4 xxH:gegen Wl | sprevit cf AM? contempsit c£ CY-G? | | -- aovqc 911 aejoxS(sub)2l(sub X) 


Or-gr: Hexapla « 3ll; cf — evavttoy m 


5 M(mitVar) AM | ubi AM cum AU videns autem ? AU loc ('graeci) || | videt AM (Var) | 
esse conceptum AM — conc. esse AM (Var) se conc. habere AU | | coram AM; AU ab ? AM (Korrektur 
7 Dublette)) | ea AM ila AU | deusAM; B:- $ dominus AM (Var); H: - Tli 

6 —ait(H)GXICO | -—tua(H) WE —co»d Phil Clem Chry» |  —inm.t. AUJo? | -—est (H) 
XM | ilam(H)CX | quomodo AM; AU ci sicut AM (Var; AU Jo | vis? AU Jo | -graviter? AU Jo | 
fugit AM; AU; CY-G; KA discessit? c£ HIL | facie AM; AU conspectu ? HIL 

7 394MI | "eam HI; CXO. 4  superlib: - agO | XXXXNO*?-—: tv spp ent crc 


veros d; ef — ext vns mmn npque,€ Phil-arm Chr Cyr 


deserto (H) Randlesart im Original?, in fast allen Hss 


(ausgenommen X) überliefert statt oder neben 'via': cf D. De Bruyne, RB Bulletin d'anc. lit. chrét. lat. 1 (1921-28) 74; RB 


36 (1924) 152.1551; B. Capelle, RB Bulletin d'anc. lit. chrét. 
Rand, Vaccari, Synave, Lagrange; cf Capelle l. c.) 


m6 0tx000p.r] 9"rooy.at ac) KA T' 12 (75): ubi Saray (Sarra 
D) iubet Abraham (abrahae D) intrare ad anc. suam Agar 
(— D) 

3 AU ci 16,34 (179,22): et...(- A)...eam (—V) Ab- 
ram v. s. ipsi (-- in e) ux. loc 1,51 (516,6): et dedit 
eam Abram v. s. ipsi ux.: plus habet 'ipsi? 

4 AM 1,26 (520,4): simul ut de domino conceperit 
ancilla, spernit dominam suam CY-G hept 1,569 (22): 
quae cum servili dominam contemneret astu/G PS-GR-M 
Rg 2,4,1 (125C): quos bene Agar Sarae ancilla spiritaliter 
designat, quae cum de Abraham viro eius concepisse se 
vidit, dominam despexerit...quae profecto praegnans do- 
minam suam despexisse dicitur (cf H) 

5 AM Abr 1,26 (520,8): postea dicit ad eum: iniuri- 
am acc. ego (— ego acc. B) ex te; dedi iam (PCM; — cet.) 

.. (Mj) ... vidit (PCM; videt 7?cef.) esse conceptum 
(^ conc. esse BXD) spreta sum inquit coram (—inq. cor. 
NR; — coram TB, Par. 627) ab ea, iudicet deus (dominus 


3 


4 


9 


lat. 1 (1921-28) 125; Quentin folgte De Bruyne (ebenso 


T) inter me et te AU Jo 11,13 (1482): eice ancillam, 
erexit adversum me cervicem suam loc 1,52 (516,8): 
cum aut. vidit se conceptum habere, spreta sum coram 
illa: graeci habent hoc loco participium quod latina lingua 
non habet, hoc est i$o5ca; sed tamquam si diceretur: vi- 
dens aut. se conceptum habere spreta sum coram illa, 
quasi soloecismus sonat; sic etiam per illud participium 
quod dictum est i2o5so, pro quo nos diximus 'videns' 
(Solózimus ist der absolute Nominativ; H lóst das anders) 
6 AM Abr 1,26 (520,14): sed Abraham.. .ecce inquit 
a(s Ll. . . quomodo (sicut DCM) tibi placuerit 1,26 
(520, 20): et adflixit...(- I)... eius AU ci 16,25 (165,25): 
ecce... (»l).. . placuerit Jo 11,13 (1482): ecce anc. t., 
utere ea sicut vis; et afflixit eam graviter Sara et fugit a 
f.eius | s3(32y fugit a facie Sarae illa et affligebat eam 
Sara CY-G hept 1,570 (22) 4|verberibus duris adilicta 
et saucia fugit/ HI Mt 1 (46B): quomodo et Sara afflixit 
Agar ancillam suam, quod significanter graece dicitur 


16,8-11 Genesis 182 


eirey "Àmó mpooomoo 
X 

C ei angelus domini Agar ancilla Sar[rJae unde venis et quo vadis et dixit a facie 

I » » 


Had eam x d " " Sarai » "» m m » quae respondit » " 


at; ; chos Xoptoo A'tap motOlowr, Xapac, nó8ev Épym xoi mob mopsóm; wai 
illam 


2 


Zapac vic wopiac poo iG zobUpácoxe. 9 sixsy 8t abcnó k[[eAoc xoploo " Avoocpágiicumpbe viy xopíay 
x 


X 
C. dormisoemago SM HNMRG isesedo: (L)dixitautem ei angelus —— revertere ad dominam 


| Sarae dominae meae , fugio jJ st dé — dE redi x x 


" dixitque " " " " " " 
X 


H Sarai " " 


X * X 


replens 


f (C) 
I: tua et humilia te sub manibus eius et dixit ei angelus domini | (E an. 


humiliare 
esto subdita dominae tuae 


H » » humiliare ,» manu ipsius » rursum E x » inquit 
humilia te manibus illius 
eius 


mÀ«0ovo tb onépp.a cob, xal obw àptiunüjsecat &mb cob mA ooc. ll xal sizey abci, 6 X 1eX0c xoptoo 
C replebo semen tuum et non numerabitur a multitudine TA » 


E multiplicabo — » " "* » Ginumerabitur » " (S) et dixit ei angelus dei 
H E " " n» w numerabitur prae " ac deinceps P P. 


lóob o5 à qaotpl Éystc xoi xvéfq — otov xai waAécstc có óvojua, oycob IoparqA, Ort Bmjkonccy xbptoc 
X 0 Vsoc 


5 ecce tu praegnans es et paries filium (E) et vocabis nomen eius Ismahel quia exaudivit deus 
dominus 


H ait — concepisti "» n Z vocabisque ^ " » eoquodaudierit dominus 
et vocabis 


: 505 xai tametyóerct bm càc yeipac abvic. IO xoi eizsy abc; 6 KpreXoc npípn IDaj96voy 

8 CPS-AU IAM,H | dixique(H)G | ilam(H) TMéRAZeveP2WFQI | xx H: —o aeo 
xoptoo dp:- 3] |  -—-ego AM (Var); V8: — ero Chr/s | 

9 etdixit HIE?:2 38]. | — ei 1008PS-AU; H illi AM XXBe7WVF: —a»cend | domini 100; HIL; 
PS-AU; H:- 8n XAM; KA: —xopoo bw — | redi HI; AU s,Jo 11,15. |. XXX?RUR . | humilia te 
100; HIL; AM; PS-AU; Brev. Goth. (PL 86,286A) humiliare AM (Var); pS. AU (Var); « H esto subdita dominae 
tuae? RUR; cf KA | manibus (H) GAOOM, Quentin: - 3I; aber manu Stil des HI, cf Gn 16,6 etc. | illius (H) 
P*QSM eius (H) X 

10 —domini? PS-AU (Var: —«opvo d |  repl. repl. PS-AU malt. mult. 100; HIL; 4B; BMb.— | — nidi 
PS-AU; HI; H:- 6 dinum. 100; HIL | prae HI; PS-AU (Var): c H 

1 XX H: cf — o et. xoptoo 107 | dei 100 am Ende der Zeile angeflickt, wohl Fehler (di statt dni) — | 
ait (H) — Quentin - G*, aber c£ 166 || | —c» mor$ Chr | et vocabis 100; OUYM | deus 100; HI; IS: o $coc 
bw: 3I] ist so zu emendieren wegen der Namensetymologie dominus PS-AU; H:- 31. | vocem? PS-AU (Var): 


iwáxwssy abtfy HIL tri 4,23 (113C): cum adversum — bus eius AU Jo 11,13 (1483): revertere ad dom. t. 
Agar Sara commoveretur, conceptui ancillae domina ste- — 11,15 (1484): redi ad dom. t. 1 Jo 10,10 (2062): rever- 
rilis invidens, cumque discessisset a conspectu eius tere ad dom. t. s 3 (33) redi ad dom. t. PS-AU 
KA A a 82 (85): ubi Agar fugit (tugiit D) A b 82(85: spe 2 (298,13): /dixit...(- L)...humilia te (humiliare MV 
ubi Agar aífligente eam Sarra fugit in ira L Cv) sub manibus eius/ HIL tri 4,23 (113C): et dixit 

7 7 CY-G hept 1,571-572 (22): [ac dum vicino tegeret ^ ang. domini ad Agar: redi.. . (4 L)... eius/ KA T 13 (75): 
se devia fonte, nuntius aetherio descendit culmine caeli — ubi angelus iubet Agar subditam esse et reverti ad domi- 
HI q (26,9): et invenit...(- O,E)...Sur NO tr118(63,20; — nam suam (— D) NO tri 18 (64,1): Jet post haec humi- 
ac si et Agar ancillam Sarae de domo eiectam pariter et litatis consilia porrigit/ RUR 2,15 (396,25): revertere 
fugatam angelus convenit apud fontem aquae in via Sur| et esto subdita dominae tuae 


8 8 AM Abr 1,26 (521,5): denique interroganti angelo 10 100: /et dixit... (- LE)... multitudine PS-AU 10 


quo iret respondit: ae D.. .ego (— 7" M) fugio AU spe 2 (298,15): et dixit ei ang. dom. (—C)...(4C)...a 
Jo 11,13 (1482): occurrit ei angelus et dixit: quid est, Agar — (prae Cv) mult./ HI Gal 2 (388A): mult. muit. s. t. et 
ancilla Sarae PS-AU spe 2 (298,11): etdixit...(-C)... | non num. prae mult. HIL tri 4,23 (113C): /et dixit... 
recedo/ NO tri 18 (63,21): /fugae causas interrogat at- (- L,E)... multitudine 4,23 (114A): multiplicans...(- E) 


que accipit/ ...multitudine NO tri 18 (64,2): /spem praeterea illi 
9 9 100: Dixit...(- L)...eius/ AM Abr 1,26 (521,9: — materni nominis facit, quodque ex utero eius multum se- 
et ideo dixit illi angelus (— XB): revertere ad dom. t. men esset futurum spondet/ 


1, 26 (521,14): addidit: et humilia te (humiliare y) sub mani- 11 100: /et dixit...(« S,E)...tuam] PS-AU spe 11 


183 Genesis 16,11-16 


vjjcametyóoe: 005. 12 obtoc Éotat Kqpoxoc Kvüpenoc: ^— ai ystpsc abrob &xl — máytac, va at Jsipec 
d-x*xat i 
E humilitatem tuam hic erit rusticus homo . et manus eius erint super omnes et manus 
X 


vocem meam iste rusticanus x 
agrestis 


H adflictionem  » " " ferus » * » " x "OMS " " » 


TÓÁytOY £m? abcóv, xal watà npóommoy máytoy tày &Üelpéy abcoD — xacotrx(cst. 13 xol £&dIseosy 


x 
E omnium enm SN eum et ante faciem omnium fratrum suorum commorabitur et vocavit 
contra habitabit 


H " x contra » » e regione universorum — » » lfigettabernacula vocavitautem 
omnium 
X 


4st E Ut oy 
E x nomen domini loquentis ad eam tu deus qui respexisti me (S) et dixi quia palam 


dei qui ad eam loquebatur tes adspexisti 
qui loquebatur secum 


N' 24 ^ »  quiloquebatur » " —» " » | vidisti  » dixitenim profecto — hic 
Agar 


eióoy ó:p8éyca. qot. 14. Éyexev coto» &xXXsosy to cpéap Qosap 05 $&vwéómxtov cióov' i905 
exa eoa -F exztyo ^- $VORi0V 0D 


S vidi visum mihi propter hoc vocavi puteum Puteus coram quo vidi ecce 
H » posteriora videntis me propterea — appellavit " illum puteum Viventis et videntis me ipse est 


&y& uécoy Koc xai &và uécoy Bapaó. 15 Kai Évexev. Aqap v Afpaq. otóv, xai &xáAesev. Appou. cà Gvotux 

S inter Cades et inter Barrad et peperit Agar  Abrae filium et vocavit Abram nomen 
genuit 

H " »" " 24 Barad peperitque 5X " » qui " » " 

A 


gar 


toU € &0c00, By — Étexey - » nsnik l6 Agpa. 08 Tv ooo tovza. && &cov, Tyíua — Écewsv 
X X X c- ety Oo 2o'fovzm s& 


| Aa tb Üyop.a. Xop(oo cob AaAoDytoc mpóc aDtíy Eb 6 9eóc 6  imióv ge — Ott einey Kal à &várztov 
x 
| S liis sui quod peperit s i Ismahel (E) Abram autem eratannorum .LXXXVI. cum peperisset 


peperit 
H x — Ws x "ee ES " octoginta et sex annorum erat quando peperit 
-- Abram 
Fehler | meam HI 
12 hic100; Hi q; H iste HI Gal | rusticus 91.94.95.100; HI q- rusticanus HI Gal agrestis 91.94.95 
| et 100: 4- xa: 25 €» xXHLH:-€QW | erint 100 (zweimal) XTN;JUN$;TIveqd*-]p | ;ante«w«- 


contraHI | omnium(H)QM . xClaudiusTaur.(PL50,955D): —savcov €! | commorabitur 100 habitabit HI; cf NO 
13. — «(ap 911? DMabejlmnoquwc, Phil-arm Chr: - Xl agar (H) ae, Brev. Goth. (PL 86,286A), andere Belege 


bei Vercellone | dei PS-AU: Fehler in cod. S — Edition? | loquentis ad eam 100 qui ad eam loquebatur 
PS-AU qui loquebatur secum HIL |  -Fes? HIL!/: 4-ec Dbw2f. | — respexisti 100; PS-AU adsp. HIL | 
dixi 100: etxov 3133!v 

14 vocavi 100: exaAeca bw — | | -Fexewo 31.83. | | coram quo 100: — eventov o» dp 

15 peperit 100; H genuit KA? |  -Fagar (H) G2ABXZT'MBM?004Y*P2VO: - QI, cf H. Lietzmann, Theol. 
Literaturzeitung 65 (1940) 228 | | — «oo sto» gnp Chr. | — ov ezevev aoto eoo gnpt 

16 tov o(à.c£ Dbcgn??svwxy |  --abram (H) XIIZTMPWBDQS: ef 5X] | peperisset 100 peperit AU; 


2 (299,1): [quia exaud. dominus hum. (vocem C!) tuam/13 — habet in hebraeo fara quod interpretatur onager JUN 
Hl q (26,12): et vocavit nom. eius Ismahel q. ex. deus hum. — 2,21 (516,3): manus eius super o. et m. o. super (contra P) 


meam IS ety 7,6,32: et vocavit (voca B) nom. eius eum NO tri 18 (64,4): /et cum ceteris aperit locum 

Ismahel q. ex. eum deus (« HI q) NO tri 18 (64,3: — habitationis ipsius actumque describit 

atque promittit et quod Ismael ex illa nasci haberet/ 13 100: /et vocavit... (- E,S)... mihi/ PS-AU spe 
12 12 91.94.95: LXX. rusticus LXX. agrestis 100: 2 (2992) 11lJet voc. nomen dei (domini MVZLCv) qui ad 

lhic...(« E)... commorabitur/ HI ep 126,222 (144,10: eam loquebatur: tu deus qui resp. me HIL tri 4,23 


contra fac. omn. fratrum suorum (tuorum vB) habitabit — (113C; 114A): et voc. nom. dom. qui loquebatur secum: 
(-bis y) - [AU] ep 165,2 (543,18): c. f. o. fr. (inimicorum G) — tu deus qui adspex. me 4,23 (114A): voc enim nom. 


suorum (tuorum MF/P?OG) habitabit (-bis MF/P?G) dom. qui loquebatur secum...tu enim es deus qui adspex. 
129,43 (170,10): contra fac. omn. fr. tuorum habitabis(suo- — me IS Jud 162 (44): item ibi de Agar: vocavit...(- H) 
rum -bit c) Gal 2 (388B): iste erit rusticanus homo, m.  ...tu domine qui vidisti...(- H)...me 21,2 (57): tu 
eius super o. et m. o. super eum et contra...(-E)...habi- deus qui vidisti me, profecto...(- H)... me 

tabit — 1s 5 (193D): contra...(-E)...habitabit ^ q (26, 14 100: /propter .. . (- S)... inter (korr. aus intca ?) 
14): hic erit rusticus homo, m. eius super o. et m.o.super — Cades et inter Barrad/ CY-G hept 1,575-576 (22): 


eum et contra... (E)... habitabit: pro rustico scriptum — quae quia conspicuo fulgentem lumine sanctum viderat, 


14 


E 
H 


S et visus est dominus Abrae 


I 


H x " " " 


E te 


x X 
H » vehementer nimis ^x cecidit 


15 
16 


L6psto -- M3 


Aqap tóv loporgk cà Afpas. 17,1] "Eqéveco — 88 


d aoc 
Agar lsmahel 


T. X 
Abrae 


ei »  Ismahelem x 
X 


P471] (co 
&0&tt9 xoptoc 
et dixit ei 


x apparuit ei dominus »  » 


illi deus 


apparuitque deus 


Genesis 


Xbptoc tà Agpat. xol sizev aot "E«ó sii ó 9eóc coo: 
n 


ego sum deus tuus prospere age | 
ili ^» 
X 


dixitque adeum » 


184 


ABpaqt. 


&cüy — évevíixoyca — iyvéa, 
^-  £VEVTY|*OVXA €EVyEQO £TUY 


factus est autem Abram nonaginta novem annorum 
iam cum esset 
cum enim esset 


postquam vero 


X ret 
- annorum nonaginta et novem 


X " e » » esse coeperat 
J- Abram 
ebapéoret éyayctoy 


. (E) in conspectu 


» n" x emerere — f 


coram 
X tuus (com)place 
— deus tuus sum placeto 
X | »omnipotens ambula coram 


Sob xalTiyoo — Gewxcoc, 2 xal iisoat iy Buxdpry — ko &yà i£ooy &p.00 xad &yà uécoy cob xal. zXrOovó 
X 


macula 
reprehensione 
inculpabilis 


perfectus 


He" x disponam 


ponamque foedus 


oe Ootróópa. 
i 


JxaiÉmeosv Afpay 
J- &vo830a 
nimis 


valde 


et procidit Abram 


E meo et estosine querella et ponamtestamentum meum inter 


ceciditque 


H ]| eiund —abrae H: 4- aoxo, — «o og pop. g2l 


&xi x póooroy a.0t00, 
in faciem — x 


» pronus» »" 


INE- el x te et replebo 
X inter implebo 
miultiplicabo 
X X 
P " "on" s » » multiplicabo 
tecum X X X 


xal &AáXW(osv abcró 6 Qeóc Ao 


X 
etlocutusest ei deus dicens 
suam --etadoravit deum illi dominus 
x 
x *dixitque " " pe 
dominus 


—ei (H) C*B 


17,1 f.est aut. 100:- 5 iam cum esset AU? cum enim esset (abraham nach annorum) RUF | non. (et) 
novem ann. 100; RUF; H: — evevqxovza. svyea exov hirt --ann. nonag. et novem AU: A- G6 |  -rabram (H) P*; 
c RUF | She IAM,RUPF,HLAU | visusest 100; KA A apparuit RUF; AU; KAT; H apparuitque 
(H)VP | dom.abrae100; KATa, A: - GN ei dom. AU; H: avxo xoptoc Eust/2; cf xoptoc axo dp39iv illi dom. 
AU (Var) ei deus RUF; AU (Var); a, Brev. Goth. (PL 86,286B), Claudius Taurin. (PL 50,956A — AU ci 16,26): a»xo 
o*coc Chr | ei 100 illi AM; AU XRUF | -—sum(EP-SCj) H:«nl - deus t. sum AM 118 Ps? | tuus 
100; AM; HI; (EP-SC): - 5 X RUF; AU: — soe» achlmqu3€ Eus-ed | prospereage 100 ^ emerereAM place 


AU complace RUF 
| —et RUF(Var)? | 
O 


placeto HI 


perfectus H: cf «eAetoc a, Phil-codt/s 
2 disponam? PS-PHo | 
inter AUD:A - 6-31. | 
| nimis 100; HI; cf H 
3» Phil-arm: Hexapla 
3 ceciditque(H) Mó^4?pQs | 


—anueumWdeF 
-—etrepl.te n. RUF | 
valde AU: A (Korrektur) 


a simili narravit nomine fontem/17,1 

15 100: /et peperit... (- S)...Ismahel/ 
33 (95): et genuit (-- ei E) Agar Ismahelem 

16 100: /Abram...(- E)... LXXXVI cum (VI cum zz. 
2 über Rasur)...(- E)... Abrae] AU Jul 3,22 (713): Ab- 
raham...(-E)...peperit Agar Ismael Abrahae 

17,1. 91.94: LXX. esto sine querella — 100: /factus 
(4 E)... nove... (-E,SE)... quaerella/ AM Abr 1,27 
(522,1): dixit illi: ego sum deus tuus...(- LE). ..querela 
1,27 (522,4): esto inquit sine querela, hoc est inreprehen- 
sibilis 2,76 (628,22): esto sine reprehensione 118 
Ps 8,11,2 (156,3): ego inquit deus tuus sum AU ci 
16,26 (166,10): iam cum esset annorum nonaginta et no- 
vem, apparuit ei (— V; illi /7a5) dominus (deus a)...(- I) 
... place...(- E)... querella/ CY-G hept 1,577 - 579 (22): 
16,14/iamque novem denos noviesque exegeratannos Ab- 
ramus vates, cum se iam iamque parentem agnoscit nati 
magno de munere dandi/ EP-SC en 5 (85,9): ego 
deus tuus (eto 9c coc) HI jr h 6 (635B): ego sum 


KAAb 


ambula ORO «— H: cf «sptzosetc o/, Phil-cod!/s. | 
sine querella 91.94.100; AM Abr 1; HI Pel (Dublette); AU 
RO sine reprehensione AM Abr 2: cf die Erklárung hoc est inreprehensibilis AM Abr 1 


tecum X x x (H) W5 cfPS-PHo | 
replebo 100: S 
vehementer nimis H — 3l: cf 4- o9o*pa acejlmosvnme(sub x )xc, 2l 


X100; H: S: — «oco» 911 dpd, Phil 
deum RUF: Formel, c£2 Rg1,2; 96; 14,4.22 etc. | ei 100; RUF; HI; H 


coram me RUF; H — ORO 
sine macula HI Pel (Dublette); 
inculpabilis RUF 


— aya. seooy n3[-cod 


implebo AU multiplicabo HI; H: I 


suam RUF; AU:1-438 | -etadoravit 
ili AU | dominusHI(Var) ETOQM* — Xt HI 


deus tuus Pel 3,12 (581C): ego sum deus tuus, placeto 
... (s E)... macula vel querela/ 3,12 (581C): esto sine 
macula 3,12 (582A): esto sine querela et sine macula 
3,12 (582B): ego sum deus tuus, placeto...(- E)... macula 
KA T' 14 (75): ubi apparuit dominus (deus D) Abrahae 
A b 83 (85): nonaginta novem annorum erat Abraam 
quando cum deo fedus pepigit (H) A 34 (95); visus 
est dominus Abrahae ORO ap 5,2 (609,12); 23,3 (640, 
18) ambula coram me et esto sine macula RUF Gn 
3,8 (42,23): cum enim esset nonaginta et (— B) novem 
annorum Abraham, app. ei deus et dixit (dicit 4): ego 
sum deus, complace coram me et (— 7) esto inculpabilis/ 
2 100:/et ponam. ..(- E)... nimis/ AU ci 16,26 2 
(166,12): Jet ponam... (- E)... inter (— a) te et implebo te 
valde/ — CY-G hept 1,580 (22): /testamenta dei cui sunt 
concordia summi[4 HI Pel 3,12 (581C): /et ponam... 
(- E)...multiplicabo te nimis PS-PHo 8,3 (133): 16/ 
et disponam test. meum tecum[21,2 RUF Gn 3,3 
(42,25): let pon. test. (4- meum B, A/d. Del.) inter me et te/ 


H x egosum et 


185 Genesis 
4 Kai &16 1005 v, 0txU x — uoo 
P4 x x«t 
c- (000 eo 
x ecce ego 
et X bt 


ego (sum) ecce 
pactum " X 
4 ponam 


5 xal o5 wXn0'joecat Éct có vou GOD 
t0 0y0].X GOD ODTST 


et non vocabitur iam nomen tuum Abram sed erit 


omnes gentes appellabitur adhuc 
amplius 


-— iam non vocabitur -— nomen tuum adhuc 
nec ultra " E " " 


4 ecce ego 100: - 3'v; f wo oo evo acn Clem; — xat evo dimpsd, € Chr 
x eeceex PII: 
J- ponam (H) 95; Brev. Goth. (PL 86,286B); cf Vercelloue | 
multarum 100; RUF (Var); H; die freieren Zitate - Gn 17, 
x ?BAR (Vers 5); PEL (Var); KA | 
-F et benedicentur in te omnes gentes RUF: — Gn 12,3; 18,18; 22,18; Gal 3,8 
-— iam non voc. RUF; cf H 
-—- nomen t. adhuc? AU ci (Var): «o ovop.x ooo ooxext ac. | 


-- ecce ego et AU ci (Var); cf H: i$o» &(» xac f; - xat h^ 
RUF; cf H: cf e coo Sv: cfl. | 
XRUF;HI;AU;H:I-QG | 
Cyr multitudinis RUF; HI; AU; I- 
K | 
5 appellabitur AU ci 
ulia FI —— CHRY 
— abr. vocabitur nom. t.? CHRY 


3 100:/Et procidit...(- E)...dicens/ AU ci 16,26 
(166,13): [et proc. Abram (Gv; abraham VRAFBHAaeg) in 


fac. suam, et loc. est illi deus dicens] HI Pel 3,12 
(582A): cecidit pronus in terram (cf H) q (26,21): et 
loc. est ei (-- dominus c coníra 8o) dicens/ RUF Gn 


3,3 (42,25): let proc. Abraham in fac. suam et adoravit 
deum, et loc. est ei deus dicens/ 

4 cf Gn 17,5; Rm 4,17 100: /ecce...(- E)...gen- 
tium/ AMst q 44,5 (74,18): quia Abraham patrem mul- 
tarum gentium futurum dixerat 108,2 (252,23). pater 
multarum gentium 108,7 (256,2): quia pater multarum 
gentium erat AU ci 16,26 (166, 15); /et ego ecce (— ecce 
ego et B) test. m. tecum et eris p. multitudinis gentium/ 
Pel 3,8 (494,23): ut pater multarum gentium diceretur 
CAE s 82,1 (322,20): pater multarum gentium CY-G 
hept 1,581 (22) 2/gentibus innumeris genitor ductorque 
futurus FAU-R gr 2,10 (84,16): sed etiam pater mul- 
tarum gentium .. . efficitur GR-I tr 2 (15,1): et pater 
multarum gentium esset futurus HI q (26,21): /ecce 
test. m. tecum et eris p. multitudinis gentium/... notan- 
dum quod ubicumque in graeco testamentum legimus, 
ibi in hebraeo sermone sit foedus sive pactum, id est be- 
rith KA A 83 (85): ubi dominus Abram patrem gen- 
tium (-- facturum V; — p. gent. abram facturum 7.) polli- 
cetur/ PEL Rm 4,14 (38,24): ut pater esset multarum 
(— V) gentium RUF Gn 3,3 (42,26): lego sum, ecce 
test. m. tecum et eris p. multitudinis (multarum E) gentium 
et benedicentur in te omnes gentes] TE Marc 4,34 
(537,7): patris scilicet multarum nationum ZEE 2,5, 
(176): Abraham ut pater esset multarum gentium 

5 cf Gn 17,4; Rm 4,17 100: Jet non... (- E)... 
erit iam (ausgestrichen) nomen ...(-E,L)...te/ AM Abr 
1,27 (522,6; mutat ei nomen littera addita ut de Abram 
vocetur Abraham AU an 4,24 (404,4): quod ipse pater 
multarum gentium sit positus ci 16,26 (166,16): /et 
non appellabitur adhuc n. t. (— n. t. adhuc B)... (- EL)... 
tel 16,28 (170, 30): p. multarum gentium posui te| 
16,28 (171,10): quia p. inquit multarum gentium posui te 
20, 23 (466,18); ep 196,10 (222,21; Gn Ma 1,37 (191); Jul 
6,80 (871: 2ma]); Jul im 2,145 (1201); prae 19 (975): p. mul- 


werd. 00b, xal £ovj tavijp zT ooc 


Afpap, &XX  Eorot 


17,4 -5 


£0 voy. 
TROAÀt(OY 


testamentum meum enini tecum et eris pater multarum gentium 


multitudinis — nationum --et benedicentur in te 
X 


erisque " " " 


to Ovojp,& o0» — Afipaayg, ox 
*À'nWroscat 

^- pao. eotat Xo Ovoj.O GOD 
nomen tuum Abraham quia 
vocabitur -- iam 
— Abraham erit nomen tuum 


" appellaberis " " 


et ego ecce AU: A» B 

x X $00 dlmpsd,€ Chr *(ego sitim ecce 
ponam 100: S 
5; Rm 4,17-18: xoXXov ej 
nationum TE; BAR (Vers 5): 
| iam 100; RUF adhuc HI; AU amplius PET-C 
vocabitur? PS-PHo: xAv«$"5exot C; 


— abraham erit n. t. RUF Rm, Gn!/s; PET-C: afpaap. eoto* to ovop.x coo Eus — | 


tarum gentium posui te s 122,4 (682): non vocaberis 
Abram, sed Abraham...quaerite in scripturis et videbitis 
superius antequam acciperet aliud nomen, non est vocatus 
nisi Abram; posteaquam accepit, non est vocatus nisi Ab- 
raham PS-AU s 3,3 (1744): p. inquit multarum gen- 
tium posui te BAR 13,7 (76,20): ecce posui te Abra- 
ham patrem nationum quae credunt domino non circum- 
Cisi (t0oo csthetxe oe. Af paar xaxepo eÜwvov xwv rtoteboovtov 
80 axpoBoscuag teo xopto; cf Rm 4,11) BEA Apc 2 pr 
2,2 (109): et (—— SVM TEF) erit...(« E,L)...te CHRY 
1,556 (559D ): non erit ultra n. t. Abram, sed Abraham 
vocabitur n. t. PS-CY Jud 2 (134,15): 8/et faciam te p. 
multarum gentium CY-G hept 1,583-584 (22): quin 
etiam solito de nomine grandior exit, dum decus adiec- 
tum vocalis littera ducit/15 EVA-G 2,3 (20,16): quia p. 
multarum gentium posui (constitui /) te ante dominum 
(BR; deum CV) cui (quia V) credidisti (Form — Rm 4,17) 
GR-M dia 1,8 (49,9) p. multarum gentium constitui (posui 
V3) te (H) GR-T hist 1,7 (37,23): hunc Abraham deus 
post adiectam nomini sillabam p. multarum gentium nun- 
cupavit — HES 4(961D): quia...(« L)...te HI Phim 
(603B): ut ex Abram Abraham diceretur, dei iussione per- 
fectum est q (26,22): /et non vocabitur adhuc...(- E,L) 
.te  ISety 7,7,2: erit...(-E,L)...te(--Hl qd. KAFV 
15 (75y ubi nomen accepit Abraham A 83 (85): ubi 
dominus Abram patrem gentium pollicetur et nomen Ab- 
raham accepit ORO ap 23,3 (640,22): multarum gen- 
tium pater constitutus PET-C€ s 154 (608D); et non 
vocabitur amplius n. t. Abram, sed Abraham erit n. t. quia 
, mL)... te PHI 32,2 (722A): Abraham, id est pater 
multarum gentium appelletur PS-PHo $,3 (133): 
13,15/et vocabitur nomen t. Abraham/15 QU pro 1,20 
(144C]: Abram ante vocatus, Abraham eum creator domi- 
nus nuncupat (abram ante vocitatus abraham creator do- 
minus voluit nuncupari Re/g.), cuius nominis proprietas 
designatur: patrem inquit multarum gentium posui te 
RUF Gn 3,3 (41,28): iam non vocaberis Abram, sed 
Abraham erit n. t. 3,3 (43,1): let iam non vocabitur 
nomen...(- E)... Abraham 8,1 (77,26): quia p. inquit 
multarum gentium posui te Rm pr (8364): inveni- 
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Ó xoi a5£avà os ogó0pa ovpóOpa xoi $//oo ce 
X 


et aug(e)jam te valde nimis etponam te 


nationum Tante dominum cui credidisti augebo — (nimis) valde 

— deum quia valde 
" " » constitu! » faciamquetecrescere vehementissime » » X 
posui vehementer nimis te 


eic. Éüyn, xal Baotketc Ex oo0 &&eAebooycat. 7 xal ovíoo vh» Owdapny 


X 


^ 


Qoo &y& uécoy &pob xai àyà pécov 


£30ytat X X 
Lin gentes:et reges ex*te —— erunt et ponam testamentum meum inter — me et X 
de exient statuam ie . inter 
; exibunt inter medium meum et x 
H »gentibus regesque » » egredientur » Statuam pactum »" " "» X 
005 xal &và gécoy cob omépjuatóc ooo uecà o8 cic  "eveàc &0tÓy elc Ota fmeny ateytoy 
| neration rum i me 
[£5 dé MN semen tuum post te (C) in genera niés eorum in testamentum aeternum 
T" X (S) et progenies " " " " 
tuum et inter medium seminis tui Mis. 
H» » » " " » n» In generationibus suis »« foedere | sempiterno 


elya( ooo Qebc xal vob ozépj.atóc coo pet cé. B wal 8660 cot xal và oméppuact o05 uec ob chy Tiv, 
DS 


Got t) GTEDpJ.Ott 


-J- iam 100*: Fehler des Schreibers? | 
| posui (H) OM(mg) 
credidisti EVA-G (mit Var): « Rm 4,17 
6 augeam 100 (augam); AU 
Gn Ma, loc: C 
A«qdG vehementer nimis (H)B: «17,2 | 
Ma; JUN (Var) | 
exibunt AU ci: A 


7 ponam 100; AU Gn Ma; RUF: &q5o (911) cdglpyd,€: cf 17,2 
.me AU ci (Var) | 
tibi deus AU: sot 011 312: - 311: cf Billen 144 


medium meum. ..tui? AU Ps: EN lh | dem 
| inter RUF, We | QAU $1809 | 


— multarum ? BAR; PEL(Var: Vers4; KA | 
constitui H; EVA-G (Var); cf ORO 


augebo AM; AU ci(Var: 1» | 
valdex AM (« Philo?); AU ci (Var): — 6qo8pa 911! Adgyc, Phil-arm 
-CHFte(H) ABET'OG4A'Pos | 
erunt 100 (erint); AM (« Philo?): S: scovcac bw Phil-arm: « 17,16 


Cutsim tibi deus et semini — tuo post tel (Ty et dabo tibi et. semini tuo post te terram 

S» » deustuus » seminis fui pos » -.. stibi- dile 

H» » » " n " m post » daboque » » " 5» X X n 

semini tuo post te 
Ty mapoUketc, màoay vhv zv Xavaav, eig  xatáoysoty — aióytoy «ai Éoopat abtolc Oeóc. O xai 

--co anto(y) 

Lin qua  inhabitas totam terram Chanaan i E possessionem aeternam et ero illorum deus (E)et 
tu habitas omnem illi(s) 
: incola es b. 

H peregrinationis tuae omnem  » " " »" n eroque — deus eorum dixit 


nationum TE (Vers 4); BAR: K 
faciam PS-CY? | J- ante dom. (deum) cui (quia) 
valde nimis 100: S nimis valde AU 
valde valde AU 1oc, ci: 
ex 100; AU ci; JUN; H de AM; AU Gn 
exient AU Gn Ma; JUN 


statuam AU ci; BED: A, H- OG . | inter 
— aya yecoy 911 d inter AU ci; A» 
| semini tuo 419 


(PL 86,192B); AU; CETO'DAV'BD, Claudius Taurin. (PL 50,956B), Brev. Goth. (PL 86,286B): «w exepuacxt 911 a312:2 3l 


seminis tui 100; H:- & 

8  —tibi dabo? PS-CV; NO; PS-BAS | 
lone: » XXH:— pera oe cmmqu2ÍC. | 
loc, Gn q 


illorum 100; cf H: eoxov n Chr 


mus in scripturis divinis quibusdam veterum commutata 
vocabula, ut ex Abram vocatus sit Abraham 4,2 
(970A): iam non Abram, sed Abraham erit n. t. 

6 cf Gn 17,16 100: /et augam...(- L)...erint/ 

AM Abr 2,77 (629,10): augebo te valde et...(- L)...de te 
erunt AU ci 16,26 (166,18): /et (ut ») augeam (augebo 
Bv) te valde valde (V!; — reif. v)...(» L)...exibunt/ 
16,28 (171,1): /et augeam (augebo Bv) te valde valde (V!p; 
— rell. v)...(» L)...exibunt/16 Gn Ma 1,37 (191): /et 
augeam te nimis valde...(- L)...de te exient/ loc 1,53 
(516,14): quod latini habent: augeam te nimis valde, graeci 
habent: valde valde JUN 2,21 (514,19): reges ex te 
(ex te eras. A) exient (exeant BDR; — exient de te 77) 

7 100: /et ponam... (-L,S)... post te/ AU ci 


incola es AU ci; cf Gn q( (incultam): A«G6 
naan] (in)cultam AU Gn q: « Glosse 'incola es' zu 'habitas', an die falsche Stelle geraten | 
ills AU Gn Ma, ci: - en 


-r post te (H) AEQ, Claudius Taurin. (PL 50,956B), cf Vercel- 
J- tu AU ci!/z;: 4- so fr | 


inhabitas 100 habitas AU Gn Ma, 
omnem ÀAM?; AU; H:I1 | cha- 
—in? AU ci(Var) | 


| totam 100: S 


illi AU ci (Var): aoo c, 


16,26 (166,19): Jet statuam test. m. inter me (te VR) et 
(inter) (— VRBH) te (me VR)...(- L,C)...te/ Gn Ma 
1,37 (191) /et ponam...(« L, C)... post te/ Ps 67,19 
(824): erit testamentum inter me v te et omne semen tu- 
um: quod graecus habet: inter medium meum et tuum 
et inter medium seminis tui BED (91,161B): vetus 
translatio habet: et statuam testamentum meum. notan- 
dum...(« Hl q szeke Gn 17, 4) RUF Gn 3,3 (43,3): et 
ponam ...(- L)... et (-- inter PG 12,177D) s.t. post te/10 
8 100:/et dabo...(-L)... Channaan...(-L)... deus/ 
AM Abr 2,77 (629,22): cui data est terra in possessionem 
omnem (P expunci.; — cet.) AU ci 16,26 (166,22): /et 
dabo. ..(- L)...incola es omnem ...(-L)...illis (illi RABó!p) 
deus] 16,26 (168,21): et dabo... (-L)...tu incola es 


187 
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viv Qux e"fjwenv 


17,9-10 


ton Otaxvrof;ostc, ob wal 


tó Ox ÉpuU.A 000 
ótxtnornsov X 


E dixit deus »« Abraham tu autem (L) testamentum meum servabis — tu et semen tuum 
dominus ad observabis --et x omne genus --quod erit 
conservabis 
à; ' custodi 
Hiterum » ad » et» ergo custodies pactum meum X » " 5 
X vero 
x 


uet ob eig tàc qeveàe  abvóv. 1O ai abcr 


*| OtxU fron, 


7. 


1v Otacetipioetc. !c. &yÀ. uécoy &pyob xad 


d- poo Ót ath d 
L post te in progenies eorum et hoc est testamentum —— quod servabis inéer — ime et 
per generationes suas x x X x observabis 
x X tuas conservabi(ti)s 
X disposui 
x 
» » ngenerationibus suis X "on pactum P4 » Observabitis » "n 
tuis et meum observabis 
IO xal &và uésoy cob omépu.stóc Gob. età ob elc tá (eve aDciy* mepiuo d ioecat Duy — xA 
G00 X X X X X Ke0tcep.etate X 
L vos et » semen tuum pou. X * P circumcidetur omne vestrum 
te tu inter in progenies eorum cut — circumcidatur x 
Let inter me inter medium seminis tui idm generationes — suas circumcide(ti)s -— vestrum omne 
circumcidatis - masculi- 
circumcidite — omne mascul(injum cir- 
^ * X - " " x X yd " ex vobis omne 
e o 
9 dominusGR-I; FIR (Var); SED-S: xoetogCyr. | | X100: «o dfipr, x M | —et(H)WB | vero(H)O 
x II6; ClaudiusTaurin.(PL 50,956C): —83e 3»€ | servabis100; GR-I; RUF: S: cfenonssi m. observabis AM — con- 
servabis AU loc, ci custodi AU Ad (Imperativ cf AU loc): C: 2we«cepsov aco. | et? AU Ad (Var) | tu100; AM; 
AU Ad, ci: - 6l x GR-I; RUF; AU loc?; H: —s» bquw21I€ Cyr! | -Fomne RUF ; genus?SED-S | 
-C-quod erit AU Ad: C. | XXXGR-; AU Ad: C? per RUF!/2 | progenies 100; AM; AU generationes 


RUF;c£H | eorum 100; AM 

lO et 100; AM; RUF; AUci; 68; E-45 
—est 100; FIR; RUF Rm!/z:- 631. | 
Cyr!A4: « Al x 109; RÜF, AU ei; H** d | 
vabis 100; FIR; AU Ad; RUF Gn 
(Var; cf H « m 
te GR-1; AU Ad; RUF Gn, Rm!/: so» dgp3IC* | 
AU Ad; H inter RUF; AU ci: - 3I 
RUF; AU ci; H:« m 
AU Ad; RUF Gn?; H: — et; «ac qsvsac aotov bw€: - Xl 
Rm in generat. suas AU ci transiet 100 | 
Gn, Rm!/5; AU ci; IR; H: » 


« Vers 11 circumcides AU Ad 
omn. t. Chanaan in (—V) poss. aet. Gn Ma 1,37 
(191): /et dabo ...(-L)... habitas omnem...(-L).. . illis 


deus Gn q 31 (18,21): dabo...(- L)...habitas omn. t. 
cultam (incultam C) in poss. aet.: quaestio est quomodo 
dixerit 'aeternam' loc 1,54 (516,16): et dabo...(-L)... 
habitas omn. t. Chanaan in poss. aet.: videndum utrum 
locutio sit quod dixit *aeternam? — graeci habent atovtov 
— et quod ait: et semini tuo post te; ibi enim voluit in- 
tellegi quod dixerat *tibi PS-BAS Is 7,9 (399 b): tibi 
dabo et s. tuo (Gal 3,16?) PS-CY Jud 2 (134,14): tibi 
dabo hanc terram et semini tuo/5 NO tri 9 (28,14): 
tibi dabo et semini tuo 

9 100: /Et dixit...(-E,L)...eorum] —. AM ep 72,224 
(1250A): et dixit deus ad...(- E, L)...observabis...(- L)... 
eorum/ . AU Ad 16 (159,20) test. m. custodi inquit (-- et 
V) tu et s. t. quod erit post te/ — ci 16,26 (166,25): /et dixit 
deus ad...(-E,L)...conservabis...(-L)...suas/ ^ loc1,55 
(516,21): tu aut. test. m. conservabis, (4- tu ZycAa)...(- L)... 
suas: conservabis pro conserva, promissivum pro impera- 
tivo modo posuit FIR con 2,8 (63,31): et dixit deus (do- 
minus BV)ad Abraham/  GR-I1tr4(34,2) et dixit dominus 
(deus F)ad...(- E,L)...servabis et s.t. postte/ | IR 4,76,1 


suas RUF; AU; cf H 
XFIR?; GR-I?; AU Ad; H:- Ni. | 
meum FIR; GR-I; AM; AU Ad, ci (Var); XIIP'OO43*QSJ; -- oo cgm313€ 
— quod FIR 
observabis AM; ATIC 
disposui ? RUF Rm: cf ?wqso Cyr!A 
-- tu FIR 
inter medium seminis tui ? RUF Rm (Edit) « & | post te 100; GR-I; AM; 
XX? AU Ad: — pez cs Co Cyr?/4 


--ut? RUF Rm!» | 
circumcidatur RUF Rm!/?;; Eutropius 
circumcidatis AM Abr!/2 


tuas ? SED-S; cf tuis (H) 9M 
— hoc? FIR (Var); GR-F(Var) | 


— quod serv. GR-I: —v ?xwevnprseic d. | — ser- 
conservabis GR-I (Var); AU ci conservabitis AU ci 
| vos 100; FIR; AM; RUF Rm'5; AU GG; H: - 620 
-Fetinter me RUF Rm |  x100; FIR; GR-I; AM; 


tecum FIR: « uec« ooo. | XXX(100) FIR; GR-I; 
in progenies eorum AM in generationes eorum RUF 
circumcidetur FIR; GR-I; AM ep; RUF 
circumcidetis 100: nepvcep.ers de € Cyr-cod Us: 
circumcidite AM Abr!/ -- Omne masc. 


(603): dixit enim inquit deus ad Abraham/ RUF Rm 
2,13 (902B) » SED-S Rm 2 (29D): et dixit deus (domi- 
nus SED-S) ad...(- E,L)...servabis et omne s. (genus 
SED-S) t. post te in generationes suas (tuas SED-5)J 
2,13(903B): tu inquit test. m. servabis et omne s. t. post 
te per generationes suas/ 

10 100: /et hoc test. quod... (- L)...post te transiet 
(Glosse, in den Text eingedrungen) circumcidetis omnem 
vestrum masculinum/ AM Abr 2,78 (630,4): circumci- 
datis inquit omne (DNBM; omnem cef.) masculinum ves- 
trum] 2,18 (630,8): circumcidite omne (omnem P! 7^ £M) 
masculinum vestrum ep 72,24 (12504); /et hoc est test. 
m. quod observabis...(- L)...in progenies eorum: circum- 
cidetur vestrum omne masculinum/ AU Ad 16 (159,22): 
hhoe... (€ L).. :et tevets. t.; omne (omnem V) masculinum 
(masculum C) circumcides/ ci 16,26 (166,27): /et hoc 
est test. (-- meum Ba) quod conservabis (conservabitis B) 
inter me et vos et inter s. t. post te in generationes suas: 
circeumcidetur vestrum omne (^ omne vestr. B5 ed. Ben.) 
masculinum/ Eutropius: PS-HI ep 19,10 (198C): cir- 
cumcidatur omne masculinum vestrum/ FIR con 2,8 
(63,31): /hoc (— BV) test. m. servabis inter me et vos, tu 
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L 
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masculinum — et circumcidetis carnem praeputii vestri et erit insignumtestamenti inter 
masculum circumcidetur caro ipsorum ut sit x signo 
num vestrum circumcidemini X X hoc 
cumcides X x in carne ' 
^5 " " " » Ul Sit »  » foederis " 
masculum et * 
&pob xol buóv. 12 «ai moiQlov Gut) fusepóy mepuedMoecai bpiy — m&v —Apaswkbyv clc — vAG "(eve 
X D].0)y 
me et vos et infans octo dierum circumcidetur vester omnis masculus in progenies 
X puer X octava die vestrum — omne masculinum generationibus 
n] vobis gente 
"» n n k- " " " " in vobis omne masculinum » generationibus 
masculum 
p.v, 6 qAO'(evlis viis olklac 000 vai 6 &p'péwies &xb maytbe oieb A)Aetpien, ^ Oc — «hy Éauy 
Tx X X X 
vestras vernaculus domus tuae et pecunia emptusab omni filio alterius qui non est 
vestris x X empticius omnibus filiis alieno 
vestra --etiam domi natum tuus comparatum ) alienigenarum | 
vestris tam " X X quam  empticius circumcidetur — et quicumque » fuerit 


circumcides AU Ad | 
(PL86,286C) | 
^- omn. masc. vestr. AM Abr; RUF; Eutropius; IR 


— vestrum AU Ad; d^'*: 


ll circumcidetur caro GR-I: ef «egusenitensexac cdgn 


— op Cyri/s | 
omn. vestr. masc. 100; FIR; GR-1; AU ci (Var) 


masculum AU Ad (Var); IS; AU9OM, Brev, Goth. 
^- vestr. omn. masc. AM ep; AU ci; cf H: - 3I 


circumcidemini AU ci; Eutropius — circumcidatis AM 


Abr? X X in carne ? AU Ad (anschlieBend an circumcides in Vers 10: cf —^«. m€ Chr | ipsorum AU Ad?: 
Cf a» g | etsit AU Ad; Brev. Goth. (PL 86,286C) ut sit RUF Rm!/;; H AKAIR |  —in AU ci (Var) 
AWM hoc AU Ad | signum 100; FIR; GR-1; RUF; AU Ad, ci (Var); Eutropius; IR (Var); H: et «peto» bfilm 


wd, Cyr-ed?4 Thdt signo AM; AU ci; IR 
12 xAM;H:—wwd, | infans100; AM; H 


Fau,s |  circumcidetis AU Ad? circumcides? AU Ad (Var), Fau: cf 3» | 
Mfhirt3l vobis AM: - QN ex vobis GR-I in vobis RUF; H 

RUF; cf AU Fau, loc, s omne masculinum AM; AU ci, loc; H:« 

AU Ad? | progenies vestras 100; AM; AU ci 


J-etiam? AU Ad: --z« Chr: cf H | 


emptus 100; AM; RUF: E 
100; AM 


empticius AU ci; H 
alieno AU ci: A- (B 


et s. t. tecum: circumcidetur omne vestrum masculinum/ 
GR-I tr 4 (34,2): (et semen tuum post te /7omoeoteleuton /y 
circumcidetur omne vestrum masculinum — 4 (35,20): hoc 
(BF?; —F) est inquit test. m. (-- quod conservabis F)inter 
me et te... (- L)... masculinum] 4 (37,6): hoc est test. 
inter me et te et s.t. postte — IR 4,/6,1 (603): Icircum- 
cideturomne masculinum vestrum/ — ISGn 13, (242B) cir- 
cumcidetur in vobis omne masculum/12 (cf H)  RUFGn 
3,9 (43,4 ): Tet hoc est test. quod servabis inter me et te et 
inter s. t. post te; et post haec addit: circumcidetur omne 
masculinum vestrum/ Rm 2,13 (902B ): [et hoc test. 
quod disposui inter me et vos et inter me et inter medium 
seminis tui (edifi; inter semen tuum Mss) post te in gene- 
rationes eorum: circumcidetur omne masculinum vestrum/ 
2,13 (903B): et hoc est test. quod disposui inter me et 
te et ipsos ut circumcidatur omne masculinum eorum/ 

11 100:/et circumcidetis...(- L)...vos] AM Abr 
2,18 (630,4): /et circumcidatis carnem vestram ep 72,24 
(1250A): /et circumcidetis...(- L)...signo test. inter me et 
vos/ AU Ad 16 (159,23): (cireumcides) in carne pr. 
ipsorum et sit hoc signum test. inter me et vos/ ci 
16,26 (166,29): /et circumcidemini (-dimini VR) carnem 
pr. vestri et erit in (—e!) signo (signum B^v) test. inter 
me et vos/ Eutropius: PS-HI ep 19,10 (198C): /et 
circumcidemini carnem pr. vestri...et erit in signum test. 
inter me et vos FIR con 2,8 (63,33): /et circumcidetis 


puer GR-I; RUF; AU loc,ci | 


generationibus vestris RUF; H 
domi natum AU Ad: C?- d | 
XX RUF!5; AU; H: I: — es ovcac 3s» Macehjlmoqux2I39 Chr Cyr 


alienigenarum RUF; ef AU ci(Var) Ad | 


octava die RUF; cf AU Ad, 
vester 100; vestrum AU ci: »j.uov 
A*AÀU Ad,loc | omnis masculus 100; 
omne masculum (JM omnes masculos 
gente vestra AU Ad? | 
domus tuae 100; AM: S- 5 


Atuus? RUF!/z; —cng owes — | | pecunia 
comparatum AU Ad: C | omnibus filiis RUF | | alterius 
ex 100; AM; RUF de AU ci; H 


(s L)... vos GR-1 tr 4 (35,22): /et circumcidetur caro 
(2L)... vos] 4 (38,13): circumcidetur caro...(«L)... 
signum (F?; signo F) test. (— in s. test. B) inter me et vos 
4 (41,13): circumcidetur caro pr. vestri IR 4,76,1 (603): 
let circumcidetis carnem pr. vestri in signo (Mass., codd. 
Vet. Clarom. Voss.; et erit in signum alii editi) test. inter 


me et vos RUF Gn 35,3 (43,6): let circumcidetis car- 
nem pr. vestri Rm 2,13 (902B ): let circumcidetis... 
(» L)... vos] 2,13 (903B): let circumcidant carnem pr. 


sui ut sit in signum test. inter me et ipsos/ 

12. 100: Jet infans...(- L)...tuo/ AM ep 72,24 12 
(1250A): /infans octo dierum circumcidetur vobis omne 
masculinum...(«L)...tuoJ AU Ad 16 (159,25): Joctava 
autem die circumcidetis (-cides V5) omnes masculos in 
gente vestra, ut etiam domi natum et comparatum cir- 
cumcidatis praeter alienigenam| ci 16,26 (167,2): /et 
puer octo dierum circumcidetur vestrum omne masculi- 
num in progenies vestras, vern. et emticius ab omni filio 
alieno (alienigena v) qui non est de s. t./ Fau 6,2 (285, 
15): circumcides omnem masculum octavo (octava 5) die 
loc 1,56 (516,24): et puer octo dierum circumcidetur (4- 
vestrum Zycha) omne masculinum: pro *omnis masculus! 
$ 231,2 (1105): ut octavo die circumcideretur omnis mas- 
culus 260 (1202): die octavo circumciduntur carne 
secundum veterem legem GR-I tr 4 (35,24); /et puer 
octo dierum circumcidetur ex vobis/14 IS Gn 13,1 


L ex 


H de 


E cumcisus masculus 
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17,12- 14 


ó i die 
X X d 


semine . tuo (E) circumcisione circumcidetur vernaculus domus tuae el pecunia emptus 
de circumcidatur X comparatus 
empticius 
X 
stirpe vestra x X X X AWOX X 
xai Éotat T OtxOdyw — woo — imi tc oapxóc buóy cic OtaüvwXQv — oióvtov. 14 xoi — &mxepi- 
--300 cra; X 
et erit testamentum meum super carnem vestram in testamentum aeternum — et incir- 
«Tate hoc X in carne vestra X testamento aeterno -omnis x 
erit enim , tuam qui non fu- 
eritque pactum " in carne — vestra » foedus " P X 
tumtoc &ponv, óc 00 mepttppmoroscat cl]y o&pxa vij; &xpo[loottac abcob ci; fiuépa. vy; o106. 
X X X X X X 


circumcide(ri)t 
circumcidetur 


x -Fid est et 
erit circumcisus 


cuius praeputii caro 


13. —spicoym. 
ÀM ep: — o otxotevris tris otutag coo xat o apy. bfw — | 
cius AU ci | 


| erit circumcisio et test. RUF Gn 3,6? | 
AM; AU ci; Eutropius; H: « 3f in gente AU Ad? | 


tamentum aeternum 100; AM; RUF; AU ci (Var; cf H:- 
V; cf GAU: -4xac Thdt 
qui non fuerit circumcisus AM Abr; AU ci:1 | 
fuerit circumcisus 100; GR-I; RUF; FU; ISq; cf AU Jul, PS-AU:S 

circumcidetur AU nu; ci 
carne pr. sui GR-I tr 4; AU nu (Var); FU 
XXX GR- tr 6?; RUF pri?: — cv sapxa t. axo. aoxoo Thdt | 


14 -rFomnis? GR-I tr 4; AU Ad; AP- 
X GR-I; AU Ad; AP-V; H: — anxepityenzoc ejnqud, 
RUF pri? | etAMAbr | H:cfAP-V | 
circumciderit AM; GAU circumcidet AU Ad 
suo 100; cf AU Ad in carne praeputii sui RUF Rm 
GR-I tr 4 (Var; AM; AU nu, ci; FU (Var): - 


octavo 100; GR-I tr 6; ZE; AM Abr; GAU (Var); AU nu, ci (Var; PS-AU; PROS; FU 
—- die oct. 


GAU; RUF; AU ci; IS Gn 13,5; q; cf AP-V 


(242By: 10/infans octo dierum circumcidetur in vobis tam 
vernaculus quam empticius/14(H) RUF Rm2,/3(902C): 
let puer octava die circumcidetur in vobis omnis mascu- 
lus in generationibus vestris, vern. et pecunia emptus ab 
omnibus filiis alienigenarum qui non est ex s. t./ 
2,13 (903B): let omnis masculus octava die circumci- 
datur 2,13 (903C): vernaculus tuus et pecunia emp- 
tus ab omnibus filiis alienigenarum qui non est ex s. t./ 

13 100: |circumcisione... (- E)... aeternum/ AM 
Abr 2,82 (633,12): et erit inquit test. m. in carne vestra 
ep 72,24 (1250B): /circ. circumcidetur, et erit test. m. in 
carne vestra in test. aeternum/ AU Ad 16 (159,28): /et 
hoc erit test. in gente vestra/ ci 16,26 (167,5): /circeum- 
cisione...(- E)... empticius, et erit test. m. (— /7!e) in carne 
vestra in testamento aeterno (-tum -num Bv)/ Eutro- 
pius: PS-HI ep 19,18 (206D): et erit test. m. in carne vestra 
in testamento aeterno RUF Gn 5,4 (43,11): erit enim 
inquit test. m. super carnem tuam 3,6 (49,4 ): et erit, 
inquit deus ad Abraham, circumcisio et test. m. super car- 
nem tuam Rm 2,13 (902C): lcirceumcisione...(- E).. 
pecunia comparatus a te et...(- E)... vestram testamen- 
tum aeternum/ — 2,13 (903C): /circ. circumcidatur 

14 91.94: LXX. quia (qua 91) test. m. dissipavit vel 
transgressus est 100: /et incircumcisus...(- E)...trans- 
gressus est/ AM Abr 2,83 (634,3): quoniam qui non 
fuerit circeumcisus masc. et non circumciderit carnem prae- 
putii sui octavo die, interibit an. illa de genere suo quia 
test. m. interrupit 2,83 (634,20): quia test. m. inter- 
rupit ep 72,24 (1250B): /et incircumcisus masc. qui 
non circumciderit carnem praeputii sui octava die, ex- 
term. an. illa de generatione illa quia test. m. transgres- 


qui non fuerit circumcisus 


..ap(opovntoc 011? €: cf H (gegen XI), AU Ad. | 


J- a te RUF: -- co» acmoxc,313r: Hexapla - Xll 
— meum AU Ad, ci (Var) | 


x praeputio Suo Octavo die 
(in) carne(m) praeputii sui octava 
X x — die octavo 
LI * . X X 
circumcisa non fuerit x * 
circumcidatur RUF!5?. |  XXXXXX 


pecunia emptus 100 pecunia comparatus RUF empti- 
| eritenim RUF Gn 34? |  -- hoc AU Ad? 

super carnem 100; RUF: - 5 in carne 

(carnem) tuam RUF Gn? | —in RUFRm | es- 


-to -no AU ci; Eutropius 

| | incircumcisus 100; AM ep; RUF: S 

4- id est 
ISGn135: A- | Xpraeputio 
carnem pr. sui 


octava GR-I tr 4; AM ep; 
GR-I tr 4; RUF Rm; cf AP-V/". Xx AU Ad; H; cf AM 
sus est. Hebraeus quidem negatur habere de octavo die 
sicut Aquila significat; sed non in Aquila omnis auctoritas 
qui quasi ludaeus in littera praeteriit nec posuit octavum 
diem AP-V Jub /5,14(16a): et scriptum est in tabu- 
lis caeli, ut omnis natus cuiuscumque non fuerit circum- 
cisa caro praeputii eius usque in diem octavam, non est 
de testamento quod testatus est deus ad Abraham, quia 
de filiis extermination/s est et amplius non est super eum 
signum ut sit deo, sed exterminii et perditionis a terra, 
quoniam testamentum domini dei nostri dissipavit 

AU Ad 16 (160,1): /et omnis masc. qui non circumcidet 
praeputium suum, perdet animam suam de media plebe 
quia test. m. dissolvit Chr 2,35 (194,12): ut diceret 
deus animam illam de suo populo perituram cuius octavo 
die praeputii circumcisio facta non fuisset ci 16,26 
(167,7) Jet qui non fuerit circumcisus masc. qui non cir- 
cumcidetur carnem praeputii sui octava (RFg,; -vo VAG 
BHepv, Hoffm.) die, interibit an. illa de genere eius quia 
test. m. dissipavit| 16,27 (169,4): masc. qui non circum- 
cidetur carnem praeputii sui octava (RFGo; -vo VABH 
egpv, Hoffrn.) die, interibit an. illa de genere eius quia 
test. m. dissipavit Jul 6,20 (834): parvulus de quo dic- 
tum est: peribit anima eius de populo suo si octavo die 
non fuerit circumcisus nu 2,24 (276,8): masc. qui non 
circumcidetur (-ciditur KRVP; -cidit N) carnem (carne R 
VP) praeputii sui octavo die, disperiet an. eius (illa 7) de 
genere suo quia test. m. dissipavit PS-AU hyp 5,8 
(1652; 1653): infans qui octavo die circumcisus non fuerit, 
disperiet anima illa de populo suo FU ep 17,31 (470D): 
masc. qui non fuerit circumcisus carne (carnem a/.) prae- 
putii sui...(« E)...populo suo...(- E)...est GAU 11,18 
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E exterminabitur anima illa de genere illius quia testamentum meum transgressusest et dixit 


H 


E dominus ad Abraham Sara uxor tua non vocabitur 


H 


là 


H 


interibit x eius a generatione illa quoniam X dissipavit 

(dis)periet X populo eius dei interrupit 

peribit ille plebe suo dissolvit ! 

delebitur " » » populo suo pactum ^ inritum fecit dixitquoque 
X 


ó 9eóg cà Afpaamg Xapa f qoví coo, ob xXnbíjoscat 


t6 6yoj.a. ac T;e Xapa, &AX&. Xappa Éocat có Oyopa 
-embx — X X 1a 
nomen eius Sara sed Sarra erit nomen 


deus appellabitur -- ultra PA x 
deus  » " Saraiuxoremtuam » vocabis P4 x Sar »Sm ^x x. 
uxor tua vocabitur -rultra 
ha NS L * MESE. Y f 26 2 m , ' 258 , MY d * 1A 3 » 
aycuc. l6 eoAo'tí00 6E aoTiy wal 605m cot $6 abtzc TÉxyov' wal cbAo'((jo0 ab5tóy, xai Éotat etc — EOyT, 
"At SDAO'(r|20 eevoc 
eius et benedicam eam et dabotibiex ea filium et benedicam illum et erit ingentibus 
benedicam autem illam semen ei gente(s) 
x * X nationes 
» " » ei » ex illa dabo tibi " cui benedicturussum eritque —» nationes 
P. x E nationibus 


ep RUF Rm:-«' $5 | 
AUci:I disperiet GAU; AU nu; PS-AU 


exterminabitur 100; GR-I tr 4; AM ep; RUF; PROS; FU; cf AP-V: S 
periet GR-I tr 6 


interibit AM Abr; 
peribit d ZE; AU Js, cef Chr; I5 Gn 13,5; q;- BED 


(91,163A: Var; 92,337; 94,54C), ANG (181C), Florus(PL.119,164D), Petr. Dam. (PL 144,637), Guibertus (PL. 156,138A), Bruno 
v. Segni (PL 164,192C), Petrus Comestor (PL. 198,1098A): « Vulgata-Parallelen z. B. Ex 12,15.19; 31,14; Lv 7,20.25.27 etc. 


perdet animam suam? AU Ad | an.eius GR-I tr 6; AU nu, Jul; PROS: aoxoo 32 


(Var) 25 SED-5 | aGRtr6 | 


genere 100; GR-I tr 4; AM Abr; RUF; AU nu, ci: » 


XX?RUF pri — xille? RUF Rm 
generatione AM ep 


populo ZE; GAU; RUF Rm (Var); AU Chr, Jul; PS-AU; PROS; FU; IS Gn 13,5; H: Aaoo n: cf viele áhnliche Stellen: - 30] 


plebe GR-Etr6; cf AU Ad. | | ilius 100 
RUF; AJ Chr, n, Jul; PROS; FU; 1$ Gn; H 


illa AM ep 
X (H) O; cf AU Ad: —ootqc n | 
transgressus est 91.94; 100; AM ep; FU: S 


eius AU ci suo (sua) GR-I; ZE; AM Abr; GAU; 
quoniam GR-I; AP-V | 


dissipavit 91.94; GR-I; 


— meum GR-I dei? SED-S; cef AP-V | 
RUF; AU; AE-V w— interrupit AM Abr — dissolvit AU Ad 
15 x«t exe 911? 961 Mabcdeghjlmopgqstuvwxc,d, 3 Chr: » Xll 


AU;HIBED;H:-GWm | 


uxortua (H) B | appellabitur AU 


| eam 100 
ety:cf i | 


illam AU; cf illi (H) T 


gentibus 100 gentes HI; IS ety 


(107,155): et de circumcisione eadem lege praecipitur quod 
quicumque non circumciderit octava (-vo BD) die nativi- 
tatis omnem (ABD; omne GHab) masculum, disperiet an. 
illa de populo suo GR-I tr 4 (35,25): 12/et omnis masc. 
qui non fuerit circumcisus carne (F; carnem B) praeputii 
sui die octava, exterm. an. illa de genere suo quoniam 
test. dissipavit 6 (72,4): qui octavo die non fuerit cir- 
cumcisus, periet an. eius a plebe sua IS Gn 13,1 
(242B): 12/masc. autem cuius...(- H)...fecit/ 13,5 (242Dy 
masc. qui non circumcidetur octava die, peribit an. illa 
^O FS... becit (— AID di 9765,28) q (41): masc. qui non 
fuerit circumcisus octava die, peribit an. illa quia...(-H)... 
fecit (cf IS Gn 13,5) PROS Dem 11 (171A): ut na- 
tus puer, nisi die circumcideretur octavo, exterminaretur 
anima eius de populo suo, nullum in hereditate Israel ha- 
bitura consortium RUF pri 4,5,2 (325,26): incircum- 
cisus masc., id est qui non fuerit circumcisus octava die, 
exterm. de genere suo (axspttjentoc mac «ppm oc oo «ept- 
cpeno-n secat cr "repa tr, o'(60v], sSo)eWpeoü"noetat ex tob e- 
yon$ &0t0) Rm 2,73 (902C) - SED-S (29D): /et incir- 
cumcisus (— et inc. SED-S) masc. qui non fuerit circum- 
cisus in carne praeputii sui die octava, exterm. an. (—Mss; 
SED-S) illa (ille Mss; SED-S) de genere (populo Mss) 
suo quia test. m. (dei SED-S) dissipavit. non nos tamen 
latere debet quod in aliis exemplaribus non habetur posi- 
tum *'octava die', in hoc dumtaxat loco ZE 1,13,2 (98) 


sarai RUF ?; MI BED;TS; H . | 
vocabitur (H) B 
— nomen eius HI Pel; I$; BED!5; H: — «o ovoy.x aovnc c3v€ Phil 

16 et ben. 100; HI Pel (Var); H: «at eokeqco n: » Xll 
ei H 5» HI Pel(Var) | 
gente IS ety (Var): cf £$voc m Chr!/s: « 17,6 


| dominus 100: cf xoptoc o 9coc Oll?bd, — deus 
uxorem tuam n. vocabis HI q'»; H: « 3l 

|  -rultra Hi Pel; 9X: Ee Mborw39»€et; cf 17,5. | 

eam ? HI qi 

ben. autem AU: A- *XX X HI Pel; IS Gn; XEM 

semen? PS-PHo; ISety (Var) | ei? HI; IS 

nationes AU — IS 


filius quem octavo die...si non secundum legem circum- 
cidat, de populo suo infantis anima peritura est 

15 100: /Et dixit... (- E)... eius/ 
(635,17) Sarae quoque una additur littera, hoc est R, ut 
vocaretur Sarra AU ci 16,26 (167,10): /et dixit deus... 
(- E)...appeillabitur...(- E)... eius/ BED (91,163D): sig- 
nanterque non ut in graeco legimus: dixit deus ad Abra- 
ham: Sarai uxor tua non vocabitur Sarai; in hebraeo ha- 
betur: non vocabis nomen eius Sarai (— HI q) CY-G 
hept 1,585 (23y 5]et Sara quae fuerat, mandatur Sarra 
vocari/20 HI Dn 1 (496C): ut Abram appellaret Abra- 
am et Sarai Sara Pel 3,12 (582A): cumque locutus es- 
set ei deus: Sarai ux. t. non vocabitur ultra Sarai, sed 
Sara erit n. eius] Phlm (603B): ut ex Sarai Sarae voca- 
bulum fieret q (27,7): et dixit deus ad Abraham: Sarai 
uxorem tuam (uxor tua 9) non vocabis eam Sarai, sed 
Sara (sarra q) erit n. eius. errant qui putant primum Saram 
per unum R scriptam fuisse et postea ei alterum R addi- 
tum, et quia R apud Graecos centenarius numerus est, 
multas super nomine eius ineptias suspicantur... Sarai 
igitur primum vocata est per sin res ioth; sublato ergo 
ioth, id est I elemento, addita est he littera quae per A 
legitur, et vocata est Saraa (27,23): signanterque non, 
ut in graeco legimus: dixit deus ad Abraham: Sarai ux. 
t. non vocabitur n. eius Sarai, in hebraeo habetur: non 
vocabis nomen eius Sarai IS Gn 13,2 (242B): [sed et 


AM Abr 2,85 15 


191 


xai Baocteic $0vàvy 
«ots s$ekencovcat 


Genesis 


££ abtob Écoytat. I7 xai Éxecev  Afjpaaq. &rl xpóoozoy 


17,16-19 


xai $YvéXAaosy xal eixey 
-d- aotob0 


E et reges gentium ex eo erunt et procidit Abraham in faciem» et risit et dixit 
populorum illo cecidit super suam X 
ipso — in faciem Abraham risitque 
ea 
H » » populorum orientur ex eo *X cecidit " " " X nm. " dicens 
egredientur ceciditque suam 
ày vj) Otavo(a, a0cob A&(ov Et — có éxartoycateret qevfjostat, ^ walst Xappaévevfxoyta &tGy oboa 


X 


TUme X 


Sin sensu suo dicens si mihi annorum centum fiet x et si Sarra postnonagintaannos 
intra se 7 centum annorum  . S : 
| » corde " ba » xcentumannos habentinascetur filius» »  », annorum nonaginta 
mente sua centenario X —- nonaginta annorum 
animo ^ nonagenaria 
H » " " * putasne 7 centenario " » "X n nonagenaria 
téGevat; 18 scixev 08 — Afpaaj poc tbv 9eóv louawmA obctoc jc — &vavriov — ooo. IO cixsev 08 6 9eoc 
ME x 
E pariet dixit autem Abraham ad deum Ismahel hic vivat inconspectu tuo — et dixit deus 
et dixit x X x iste dixit autem 
— Abraham autem dixit ! — vivat hic 
H » dixitque bd " y utinam » ye ww coram te » ait ^ 
Abraham 
Gn; H nationibus(H) X | populorum Hl q; ISety; H. | eo100; Hi q; AU ci; IS Gn; H illo AU Gn q 
ipso HI Pel ea HI q (Var); IS ety: a»xqc 911 mé€* Phil: - 21. | — egredientur (H) EM: cf e&cXeocovco: cdefgijpstvy 


16 


17 


c;d299V- Chir Cyr: — 17,6 
17 —etH 5 HI Pel ceciditque (H) G!P*:; - 53r 
| —infac.abr. AM Abr 2,86? | 


H:-0 
risitque HI Pel? | S100  IAM,HLAU |] intra se100(Dublette) 
HIq; H mente FI Pel animo AU:A | 


cent. annos habenti AU leg; loc; ci 16,26 
X100; AM; AU loc, ci (Var): - 311; cf Billen 121 


AM Abr 1; AU 
18 dix. aut. abr. 100; AU:- et dixit: AM 

dius Taurin. (PL 50,958A) |  abram 100: ofpap. 911* 

AU iste HI Gal XM -— BITPSS 
19 et dix. deus HIL: « 3f] 


Sarai non vocabitur Sarai, sed Sara/ 
Saray (sarrai D) Sarra nomen accepit PS-PHo 8,3 
(133): 5let Sarai ux. t. dicetur Sara/ RUF Rm pr 
(836A): invenimus in scripturis divinis quibusdam vete- 
rum commutata vocabula, ut ex Abram vocatus sit Abra- 
ham, ex Sarai Sara 

16 100: /et benedicam...(- E)... erunt| AU ci 
16,26 (167,12): /benedicam autem illam...(- E)...nationes 
et reg. gent. ex eo erunt/ 16,28 (171,2): 6/et dabo tibi 
ex Sarra fil. et ben. illum et erit in nationes. ..(-E)... 
erunt Gn q 32 (19,18): et reg. gent. ex illo erunt 
HI Pel 3,12 (582A): [(-- et benedicam ei Victorius e Brix. 
Iss.) et dabo... (- E). .. ei et erit in gentes et reg. gent. 
ex ipso erunt, statim infertur] qua, 22):.dabo...... (E) 
. .. ei et erit in gentes et reg. populorum erunt ex eo (ea o) 
IS ety 7,6,29: dabo tibi ex Sara fil. (semen K) et ben. ei 
et erit in gentes (gente C!) et reg. populorum erunt ex ea 
(«Hlq?) | Gn 13,2 (242B): fet dabo...(- E)...nationes 
et reg. gent. ex eo erunt (— AU ci 16,206) PH-PHo 
8,8 (133): let dabo tibi ex ea semen sempiternum/2 

17 91.94: LXX. in sensu (steht bei 17,6) 100: 
/Et procidit . . . (- E)... dixit intra se in sensu...(- S)... pa- 
riet€K/ — AM Abr 1,31 (526,9): quod autem promisso ex 
ea filio risit Abraham...denique procidit in faciem...et 
adiecit: si mihi centum annorum nascetur (4- filius DXB) 


KA P 17 (76): ubi 


in 100; AM; HI Pel; AU loc; H 
tT suam HI; AU ci; ALZZBOOAM*P?2WDFQS: -- apto» abcefhnoqs(mg)uwxd,2[3:- XE. | 


dicens 100; AU: - 
| mihil00; AM Abr1; AU X AM Abr2,87; HI; H: - Xl 
centenario AM Abr 2,87!/5; HI; H | 


procidit 100; AM Abr 1; AU cecidit AM Abr 2;HI; H 
super Hiq; AUci:2 8 | 5100; AM; AU loc; 
— et risit AU loc? 
sensu 91.94; 100(Dublette) corde AM; 
X AM; HI; H: —*eqTov acefj!Imoxd, Phil: - 3i 
| annorumcentum 100; AU ci 16,32. — cent. ann. AM 
fiet 100 — nasc.- yewm(9-)oszat — | 


filius AM (Var); HI; AU leg, ci; H: -- voc ADMbdefgijnprwyd, | 
—Ssi AM Abr 1 (Var); HI q; H: — «c defgjouc,2[3 Phil Cyr-ed | 
- non. ann. AM Abr 1 (Var); 2; HI Pel:« 


post nonaginta annos 100 annorum nonaginta 

nonagenaria AM Abr 1 (Var); 2,8715; Hl q; H 

abr. aut. dix. HI Gal dixitque abr. (H) HI Pel; Clau- 
— ad deum AM: — «poc «ov 9eov g. | hic HIL; AM; 


— vivat hic AM Abr 2 
dix. aut. deus AU: A- 5 


et deus respondit ? HI Gal; cf cui respondit deus ? HI 


et si ( — T) Sarra annorum nonaginta (— non. ann. B?4 D; 
nonagenaria N; annorum .xc. nonagenaria CAM) pariet] 

2,86 (636,20): cecidit in faciem Abraham et risit 2,87 
(637,2): et dixit inquit in corde suo: si centum annorum 
nascetur (4- filius a) et si Sarra nonaginta annorum pariet: 
graecus medie posuit «7; àtavota 2,87 (637,0): si cente- 
nario (o aus us 7*; centenarius cef.) nasc. (4- filius ed. Rorn.) 
et nonagenaria pariet AU ci 16,26 (167,14): /et procidit 
À. super fac. suam et ris. et dix. in animo suo dic.: si mihi 
centum. ..(-I)...filius (— VRAFp)...(-I)...pariet/ — 16,26 
(168,18): si mihi centum...(-1)...filius (VRBHbgv; — AF 
ep, ed. Arg.)... (T)... pariet 16,32 (178,14): si mihi an- 
norum centum nasc. filius (VRAGBHv; — Fabegp, ed. 
Arg. Hoffm. Wey.)... (41)... pariet leg 2,13 (646): si 
mihi...(21)...filius loc 1,57 (517,3): et procidit A. in 
fac. et dixit in animo suo dic.: si mihi centum annos ha- 
benti nasc. et si Sarra annorum nonaginta par. CY-G 
hept 1,591-595 (23): 23/inde ubi iam tempus promissi 
muneris instat, solvitur in tremulos vultu crispante ca- 
chinnos, dum tacitus secum promissa ingentia volvit: 
posse deum credes, quidquid non extitit umquam, con- 
dere et infractos robur generare per artus/18,1 HI Pel 
3,12 (582A); /cecidit A. in fac. suam risitque et dixit in 
mente sua: si centenario nasc. filius et si Sara nonaginta 
annorum par./ q (28,3): et cecidit A. super fac. suam 


17,19- 22 Genesis 192 


vb Afpaap. Nat (900. Xappa f '(oví, coo cé&czat cot. otóv, xal xaAécetc cb Ovoj.a. aotob0 loaax, xoi ocíjoo 
&poC a0toy X 
E ad Abraham »« ecce Sarra uxor tua pariet filiumtibi et vocabis nomen eius Isaac et statuam 


eum etiam — tibi filium 
ita 
H » " X X " " " » libi filium vocabisque " " " » constituam 
statuam 
viv OtxüTpwQV qoo zpóc abtóv sic Ota wn» — aiovtoy xai cà onzéppact a0c00 wet. aOcÓY. 
| --etyat aotu) d'eoc 
E testamentum meum ad illum in testamentum aeternum et semini X eius post illum 
| eum -esse ili deus : eum 
H X pactum » illi ^ loedus sempiternum " ^ »  » eum 
20zspi 608 lopyawA 180b àwíxooc& coo: — 180b sbAóqca abtóy xai — a5&avà  — abcby xal mXnOovÓ 
xat X — sokoqnoo X X X 
E de [smahel autem ecce exaudivi te et » benedixi eum et ampli(fic)abo illum et multiplicabo 
X x ece illum augebo euim adaugam 
ei nmultiplicabo x X 
| Hi super 5$ quoque X " » X eccebenedicam ei  » augebo X nw " 
et X eum eum 
cüvc  Yevwvost,xoalOÓmomo abcüycei; füvoc — uéqa. 21 civ 68 OwYpwy — woo 


aycóy atgóüpa. osx 
| E eum valdeduodecim gentes generabit et daboillum in gentem magnam (I) testamentum autem meum 


illum vehementer populos -— magnam gentem et testamentum 


ponam eum 
X 
" " " ^ duces " »laciaàa » .» pm " pactum VerO  » 
eurmt 


ovíom zrpócloaax, 6v xé&ecat oot Xappa etc cóv xatpóv cobtoy Á té àytaoto v évépo. 22. coyetéAsosy 86 


| statuam ad [saacquem pariettibi Sarra in tempore hoc ad aaünum sequentem (X) et consummavit 


cum generabit secundum tempus isto X anno sequenti 
in venturo 
H  » " n» ^ " "»"» "- X ^ isto in anno altero cumque finitus esset 
"4 
Pel | ad eum HI Gal: spocz aoxov g. | XHIL; H: —vaot blw— etiam AM; HI Pel ita HI Gal; AU | filium 
tibi HIL --tibi fil. AM; HI; AU; H:1- 655]. | statuam (H) Claudius Taurin. (PL50,958A) | illum HIL; AU; 
cf El eum HI |  -resseilli deus AU: A — 4 ewat aoxo 9seoz M(mg: nach poo?)eghijpqrs(mg)tuyse3: ef 17,7. | 


illum HIL; AU eum m 7H 

20 —ecce AM; H: 31 | etx HIL; P*5 nach Vercellone eine Vulgata-Bibel des 9. Jh in Rom S. Cecilia: xax 
Adt3I€ — et ecce HI; IIPEM: xat i200 acmoqux: Hexapla (xax 3:900?) — x ecce AU; H:-33]. | benedicam H: ef soXo- 
(5o b3F-ed € Phil-arm | eum HI; AU; 9M illum AP-V ei HIL? - H | amplificabo HIL; AU (Var) 
ampliabo HIL (Var); AU augebo HI; H multiplicabo ? AP-V (Umstellung?); cf HIL!2 | — illum AU eum 
BIN; dH; NU (Var; € Ll] (xx HIL (nur Überlieferung verdorben?): y cf —xat ao&avo aoxov e. | | adaugam AP-V? 
(Umstellung?) | eum AU; AP-V; H; cf HIL illum HI; AU (Var) | vehementer? HI: sonst in H üblich | 
populos CY-G? principes AP-V: «s *i, Cf «pyovie; M^? | ponam AP-V? | illum AU; H eum Hb; HS 
AP-V; Claudius Taurin. (PL 50,958A) |  -— magnam gentem AU 


21 eitest;AP-V:- MID . | eum AP-V?. |  .generabit?I1|'a | seeundum tnypusswAP-V? | Bec 
AU; AP-V isto HI; IH | .ad;.anmum AU x anno HI; AM; WM: cef —«eyt inanno AP-V; H: 30 | se- 
quentem AU sequenti AM venturo HI veniente AP-V? 
(s E,I)... centenario nasc. filius et Saraa (fy; sisaraq) — (-E)...eum... (4E)... eum] 2 (388C): st. test. m. 
nonagenaria pariet ad eum...(- E)...eum Pel 3,12 (582B): [cui respondit 


18 18 100: |dixit autem Abram ad (hier fehlen 2Blàátter — deus: etiam, ecce Sara ux. t. par. tibi fil. et voc. n. eius 


der Hs) AM Abr 1,31 (526,13): fet dixit: Ismahel...  lsaac  q(28,5)etvoc.n.eiusIsaac —HIL tri 4,24 (114B): 
E)..Amo 2,88 (637,11): Ismahel viv. hic in c. t. et dixit... (- E)... post illum/ 
AU ci 16,26 (167,17): /dixit...(- E)...tuo HI Gal 2 20 91: duodecim gentes AM Abr 2,89 (637,17): 20 


(388B): Abraham autem dixit ad deum: Ismael iste viv.in — /delsmahel aut. exaudivite — AP-V Jub/5,10 (16a): (Text- 


e t./ 


19 


Pel 3,12 (582A): /dixitque Abraham ad deum: 
Ismael viv. in c. t./ 3,12 (582B): viv. inquit Ismael in 


c. t. HIL Ps 51,18 (110,4): Ismael (ismahel R7) hic viv. 
in.c. t. KA 4 85 (85): ubi Abraham pro Ismahel rogat 
19 AM Abr 2,89 (637,16): unde et dominus ait: 


etiam, ecce Sarra ux. t. par. tibi fil./ 2,89 (637,18): etiam 
AU ci 16,26 (167,19): [dixit aut. deus ad Abraham: ita, 
ecce Sarra ux. t. par. tibi filium...(-E)...aet. esse illi 
deus et s. eius post illum/ HI Gal 2 (388B): fet deus 
respondit ad eum: ita, ecce Sara ux. t. par. tibi filium... 


lücke) illum et multiplicabo eum et adaugam eum valde; 
nam duodecim principes genera/it et ponam eum in g. m./ 
AU ci 16,26 (167,22): /de Ismael aut. ecce ex. te; ecce ben. 
eum et ampliabo (amplificabo B) illum (eum 5B?) et mult. 
eum (illum By)...(- E)... magnam gentem/ CY-G hept 
1,586-587 (23): 15/quin etiam patris Ismahelus pro prece 
dives, bis senos princeps populos generatque regitque /23 
HI Gal 2 (388B);: [de Ismael aut. ecce ex. te et ecce ben. 
eum et augebo eum et mult. illum vehementer...(- E)... 
eum in g. m./ HIL tri 4,24 (114DB): |de Ismael...(- E) 


MN. 2997 


et accepit Abraham Ismael filium suum 
Ismahelem  » " 


193 Genesis 
AaXày m«póc aotóy xal àvépr 6 9sóc &àxó Áfpaau. 23 Ka: £Aagsv  Afpaop. louoA cov otov aDtob 
GWeoTf) *p0S 
X loquens cum ipso etascenditdeus ab Abraham 
Hsermoloquentis » — eo »  » " »" " tulit autem * 
abscessit ad 


| Xalz&vcac coDc otXo'svsig aotob Waizávtac vobc &p'(opevriconz wal mày 
X 


natos suos et 


vernaculos 


X et omnes domi 


X 
Suos 
| H »p » 


t&y &y ct oUx«o Áfoaap xal «xsptéceuev — tà 


G0«*00 


illi 
praeceperat ei dominus 
deus 


X quemammodum dixit 


H sicut »* 


Abraham 


| 
| 
| 


empticios omnemergo masculum 


vernaculos domus suae universosque quos emerat 


2i , 
&* poBosttac 
tY|v Gap*.A vr); a*pogosctac 


éreusy cli» o&pxa vic &xpopootiac abrob" 25 loan). os 
e 


» - 2 - 
Ap osy ty A yOpOy 


X 


x. cunctos | mares ex omnibus viris 


et 


vis fjuépac &xetvne, 
d- exetvt 


a»tOy  $y tO 06) 
d-*«t 


X x in domo sua x circumcidit carnem  praeputii ipsorum in illo tempore — 7X E 
H x domus sue et " " " eorum statim in ipsa die 
que 
X05 &AdUWosy a0 0 9e6c. 24 Afpaau — 08 — d» — ivsvíjkovta  iyyém  itOYv. diiwa —mept- 
dO E EA £yE Vf OVAo evyen nep:t- 


deus (A) Abraham autem erat annorum nonaginta novem cum circum- 
X 


vero 


nonaginta novem erat annorum quando circum- 


6 otóc a9tob $cày  Ofxa  tptóv Ty, "«ytxa 


$€vep.et0O 
cisus esf carnem praeputit sul 
Yr (in) carne : ! 
H cidit " " » etismahel filius eius tredecim annos impleverat tempore 
zsptecu ion ei] od oa v.c i pogdoattac ao109. 26 &y c xatpo cic fuépac Sxeivnc — meprevyeiüm — ABpaaq. 
POSX wm X X X np 
| X Mi x ila ^ die et circumcidit se Abraham 
H circumcisionis X suae eadem die * circumcisus est " 


b x 


xai louonA 0 otóc aco0* 27 xai x&vcec ot &yOpsc cob otxoo ancob val ot otxo'(svstc ai ot &opaevitot 
X X X ]- «ot00 
1s pw 2E —. € EP x domi natos suos et domesticos suos et — empticios 
H et Ismahel filius eius » Omnes viri domus illius tam vernaculi — 5X quam  empticii 


22 X AP-V Jub | etconsumm.- M] | 
23 X cf AP-V jub | suos vernaculos KA (Var) 
Claudius Taurin. (PL 50,958B): - 6 (gegen Xl) | 


Cyr:- 31 | -que(H)Vb; xac y | | deze dgpt | 
24 A AU | -rabraham (H) AHITEOBT2MOOP?VYO:-45XN | 
bdgi(lprsvw  ! circ. est AU:-3l; cf zspiezeyexo 961Mabghilqrtuwxy€ Chr | 
20- XX gVePSM | — EXOXOOX Ki dip 
27 X AP-V |  —»atmovcovOll?0 | 


...eietamplificabo eum valde...(- E)....euming.m. 4,24 
(114C): et ben. ei (eum Ms.) et muitiplicabo (ampliabo 
Carnut.; ampliticabo alii nonnulli; so auch Kontext) eum 
4,26 (116C): ben. inquit ei 

21 AM Abr 2,90 (638,2): promittitur autem generatio 
sequenti anno AP-V Jub /5,10 (16a): let test. m. st. 
cum Isac quem par. t. Sarra secundum tempus hoc in anno 
veniente] AU ci 16,26 (167,25): /testamentum...(- I)... 
sequentem HI Gal 2 (388C): /itestamentum...(- I)... 
generabit t. Sara in tempore isto anno venturo 2 (388C): 
testamentum...(- I)... Sara 

22 AP-V Jub 175,11 (16a): let...(» X)... Abraham 

23 AP-V ]jub 75,11 (16a): |et fecit Abraham quem- 


21 


22 
23 


Vetus Latina 2 


abscessit (H) A: axssen l | 


a5»-o0 bdgqu | 
deus AP-V; CAXEAOGP'Uwgsr - X 


29. 1. 1952 


ad (H) XIICET*M* QpR*A*P*OWDFOM: «60e qw 
|  —zavag dn | — Jet (H) are; cunctosque ABHWV, 
env sao cns exo. MacthieImogstuvxc; 2| 9»! 
dominus H: « 3» 
-J-vero (H) &P |  —ztov evevrovza evvea. 061 
(in) carne cf AU 


domi natos » ot«ovevsto (cf 17,12); domesticos - avópsc coo otxoo 


ammodum dixit illi deus et accepit Ismael...(- X)...tem- 
pore/26 CY-G hept 1,588 - 590 (23): 20/post haec gesta 
senex, cum sol octavus adesset, maribus exhibitis adimit 
praeputia ferro, adiungens pariter quoscumque ex plebe 
seorsa[17 KA 4 86 (85): ubi Abraham omnes suos 
(-- vernaculos V) circuimcidit 

24 AU loc 1,58 (517,8): Abraham...(- A)...sui: non 24 
dixit *carne' aut *in carne? 

25 AM Abr 2,91 (638,8): tertio decimo quoque anno 25 
quod circumciditur Ismahel 

26 AP-V jub 15,12(16a): 23[et circumcidit se Ab- 26 
raham in illa die/ 

21  AP-V Jub/5,12(16a): letdomi...(- X)... omneis 27 
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18,1 


17,27 -18,2 


—r Ue oc5t 
etiam de filiis alienis 
sunt 


et alienigenae pariter circumcisi 


XaUTuéyon a5c0b ixi tic Oopac tz oxnyzc anto 


Genesis 


circumcidit omnes (L) visus est autem ei 


x 
ili ad ostium tabernaculi eius 


194 


ó& abtQ 0 9eóc xpoc tvi; 6poi «7; Mapfpm 


*Dptoc 
deus ad ilicem  Mambre 
(ap)paruit x ili ^ dominus apud quercum 
apparut | » . » dominus in convalle " 
illi deus 


uconsppíac. 2 &vapAé- 


*aGt 


sedenti medio die adle- 
. rin nenas ele- 

^ X ^om " " sui meridie et 

-ijuxta exitus viarum hoc est in quadruvio cum sederet ante ta X x 
sedente ipso | ! p e respi- 
E x in ostio » » inipsofervorediei — cum- 

— 42:05 bminw399? .|  --«e oe:d3» | filiis alienis — 3l 

18,1 visus estt NO; AM Ca; RUF Gn, Ct!5; ef Hl; cf EVA-G; AU s, tri, Max; VIG-T; PS-AU Hincmar; CAE; 
PS-ORI; KA A paruit PS-AU spe apparuit TE; GR-I; AM Abr, los, Lc; RUF Eus, cf Ct!53?; MAXn; AU ci; 


PS-AU hyp, spe (Var; QU; HES; KAT, c 3b;H | 
Max; C 
2,10.34; 3,25!/;; AN; KA ^, A; H: wopioc Eus!A T-A: - vl 
50,958D) apud NO | 


hyp, spe, Hincmar; QU; PS-VIG; HES; CAE; KAT, A b 


AU Gn li, ci, Max; VIG-T ad arborem quercus AN 


mung zu sedenti (cum sederet) gezogen: RUF Eus, Gn, Ct!5; MAXn Am, Jud 11 | 
sedente ipso NO | 
medio die PS-AU spe 


sederet RUF Gn CAE; PS-AU Hincmar 

AM Abr; PS-AU Hinemar | eius PS-AU spe | 

a meridie PS-ORI x GR-I (Var); RUF Gn; IS Gn 
2 adlevatis autem PS-AU spe 


181. AM Àbr 1,32 (527,6): ante ostium sedebat Abra- 
ham, sedebat meridie... merito illi deus ad quercum appa- 
ruit Mambrae — Ca 1,30(364,26y: sed etiam alibi cum visus 
esset deus Abrahae ad ilicem Mambrae/ Jos 52(108,14X 
et Abrae (5; abrahae cef.) quando deus apparuit ad ilicem 
Mambrae, meridies erat Lc 1,24 (25,21): apparuit deus 
Abrahae ad ilicem Mambre (PFLV, Augustinus; mambres 
G; mambrae cef.)- ap AU ep 147,18(289,12): ap. d. A. ad il. 
Mambre (mambrae /7*TT'FP, edd. praeter m) AN gen 
266 (172y auando venerat dominus ad Abraham et invenit 
eum ad arborem quercus (nur G) AU ci 16,29 (172,13): 
item deus apparuit Abrahae ad quercum Mambre Gn 
li 11,34 (369,5: quemadmodum Abraham ad quercum 
Mambrae (mambre Sbd) Max 2,26,5 (806): visus est 
autem illi deus ad quercum Mambre 2,26,7 (809): hic 
deus visus est Abrahae...visus est deus Abrahae... 
visus est deus s 23,14 (160y sed visus est ad ilicem 
Mambre tri 2,19 (858): sub ilice autem Mambre 
tres viros vidit...visus est ej dominus ...visus est in- 
quit dominus Abrahae 2,34 (868): visus est domi- 
nus Abrahae 3,25 (883): visus...(- L,E)... meridie 
3.25 (884) visus est ei dominus PS-AU hyp 3,22 
(1633): cum ei apparuisset ad ilicem Mambre/3 
spe 141 (693,7) paruit (apparuit MVLC) autem (—1) ei 
deus (deus abrahae MVLC) ad ilicem Mambrae, sedenti 
illi — MVLC) ad ostium tab. eius (sui MVLv) medio die/ 
ap Hincemar(PL 125,609C): visus est Abrahae deus ad ilicem 
Mambre cum sederet ante ostium tab. sui in medio die/ 
AV ep 1,19 (8,22): apparuit inquit dominus Abrahae sedenti 
in ostio tab. in ipso fervore diei/(c/H) CAE s 83,2 (326, 
12): visus est inquit deus Abrahae cum sederet ad ostium 
tab. sui ad ilicem Mambre/ (— RUF Gn 4) 83,5 (328,19): 
ad ilicem Mambre (— RUF Gn 4) CY-G hept 1,596- 
597 (23): 17,1T/scandebat medium iam sol flagrantior axem, 
magnilicusque senex frigus captabat in umbra/ 

EV A-G 2,1 (4,3: sicut Abrahae ad ilicem Mambre tres 


— autem? PS-AU spe(Var) | 
óiters wird dafür in den Zitaten der Name eingesetzt, meist nach deus | 


elevatis aut. PS-AU spe (Var) 
GR-I; AM Abr; RUF; PS-AU Hincmar: «at avafketyac 961dgpstv: cf Xll 


illi AM Abr; MAXn; AU 
dominus TE; GR-It»; AU tri 
deus (H) Brev. Goth. (PL 86,289C); Claudius Taurin. (PL 


iiem GR-1; AM Ca, Jos, Lc; RUF Eus; EVA-G; MAXn Am, Jud 11; AU s, tri; PS-AU 


quercum NO; AM Abr; RUF Gn, Ct; HI; MAXn Jud 2; 


sub arbore RUF Gn 43; KA Aa:« 18,8 als Bestim- 
-Fiuxta... GR-I | e 
illi PS-AU spe:- (I) —aoxcoo dgp | ante 


in medio die PS-AU Hincmar 


adlevatisx; PS-AU spe (Var) et respiciens 
xrespiciens GR-I (Var); ZE?; AM Ca; AU 


visi sunt GR-I tr 2 (13,2): apparuit autem dominus 
Abrahae ad ilicem Mambre iuxta exitus viarum 

2 (13,21): apparuit deus Abrahae ad ilicem Mambre iuxta 
exitus viarum, hoc est in quadruvio, sedenti...(- E)... meri- 
idie(—B)y | HES/(8054A): apparente deo Abrahae ad ili- 
cem Mambrae HI Dn (538AY. sicut Abraham ad quer- 
cum Mambre tres visisuntviri — IS Gn 14,1 (243A): deinde 
apparuit dominus Abrahae in convalle...(-H)...sui/ Jud 
16,1 (44) apparuit autem ei dominus, hoc est Abrahae, in 
(2 H)...diei! KATFT 19(76): ubi apparuit deus Abrahae 
ad ilicem Mambre ^ a 87 (86): ubi dominus cum du- 
obus venit ad Abraham sub arbore (— sub arb. D) Mam- 
bre (—LN) A b 87 (86): ubi ad ilicem Mambre tres viri 
apparuerunt A 35 (95): visus est dominus Abrahae 
cum iret perdere (percutere EO7) Sodomitas MAXn 
Am 106 (40,6 bzw. 84,5): deus autem apparuit Abrahae 
sedenti ad ilicem Manbrae — Jud 2 (295,29): quod scrip- 
tum est de Abraham quia apparuit illi deus ad quercum 
Mambrae 11 (309,13): quando venerunt tres viri et 
apparuerunt sedenti ad ilicem Mambre NO tri 18 
(65,9): adhuc adiecit Moyses Abrahae visum deum apud 
quercum Mambre sedente ipso...(- E)... meridie 
PS-ORI Mt 1,6 (245,11): Abrahae... per angelicam spe- 
ciem a meridie visus est QU pro 1,22 (745B): rursum 
eidem Abrahae ad ilicem Mambrae in tribus viris divina 
maiestas apparuit RUF Ct 2(139,18): refertur quia 
visus sit ei deus ad quercum... (- LE)... meridie/ 
2(158,15): cum apparuerunt tres viri Abrahae sedenti 
ad quercum Mambre Eus 7,2,7 (15,6): denique in 
divinis oraculis scriptum quia apparuit deus Abrahae tam- 
quam communis aliquis homo sedenti ad ilicem Mambre/ 
(qat (toov Xoptoc o Veoc avetprizat ota ctc xotyoc ay proc 
co apmop. wa nuevo mapa vny Spoy cry pap pn) Gn 
4,1 (50,17): visus est deus Abrahae (abraham Fx) 

4,1 (50,18): visus est inquit deus ab (—DE) Abraham 
(abrahe Dv) cum sederet ad ostium tab. sui ad quercum 


195 Genesis 18,2 
qa:  — 6i Toiz ocdaAuoiz x9705 siÓsv. wai i00) cpstc üvOpsc stovíjketoay $xá&veo a0t00' xal —— lOÀv 
avaksaz x X 

C vatis autem ! EP ," »- 
wMis — x (E) oculis suis vidit et ecce tres viri stabant super eum et cumvidisset 

B respiciens J x aspexit — viri tres X supra illum videns 
i - vidit oculis (ad)stiterunt ante — ipsum ut vidit 
ciens autem secus X X 

contra 
H que elevasset oculos *X apparuerunt ei " stantes propter » quos » " 


E 


2 


Suos 


- EP 2y 2r 
&DOSSOÓDOILZy SZ 


i - 


G0wawenoty eozoic.dxó chc D6pac crc 


X 


OW VT;s aDt00 *ail &006s45Yv108y irl viv ("v 


4- a2x00z a2:09 P 2 X X X 
occurrit in obviam ilis ab ostio tabernaculi sui et — adoravit super terram 
illos adcurrit xXx occursum eis * se pe Eu in 
«eos  pro(cu)currit eiu ad ostium X x 
cucurrit - iis (in) obviam 
exiit 
cucurrit » Occursum eorum de " " x "4 " in terra 
Occurrit eius sui 
Max respiciens autem AU tri: A - 5 - vidit oculis? AM Abr (Var) | — suis ZE; AM Abr; PS-AU 


Hincmar; H: — 2»:e» Just Chr: Stil J- suos (H) WD»F 
zu Anfang des Verses) | —stabant RUF Gn 4,1 

VIG-T; CAEs83,4!5 | supra AM Abr(Var) 
dagegen CAE s 83,4 iuxta IS Gn. | illum AM Abr 
GR-I; AM Abr; PS-AU Hincmar; H 


spe (Var), Hincmar; GR-M; IS Jud; Co4X* 
H:-M exiit RUF Gn!» CAE!» | 
CAE!/2; AU ci (Var); PS-AU 


AU; PS-AU Hincmar eis RUF — CAE; PS-AU spe 


sui GR-I; PS-AU Hincemar: — azo c. 9opac *. 54. a0:o» cd Phil-arm 


€« Or-gr Eus: - MI ^ --sui (H) ABOO3M*P2QSJ. | 
in faciem ZE: cf Gn 19,1] usw. |. in GR-; H 


Mambre/ 4,8 (53,21): sub arbore inquit Mambre 
TE car 6 (206,46): atquin tunc quoque inter angelos illos 
ipse dominus apparuit Abrahae (habrahe A) VIG-T 
Ar 2,43 (225B): visus est deus Abrahae ad quercum Mam- 
bre/ PS-VIG Var 1,1 (353D): cur Abraham ad ilicem 
Mambre aperte sedenti tribus occurrens (mambre sedens 
tribusque occurrens C) uni *domine' dicit 

2 AM Abr 1,33 (527,9): et respiciens inquit oculis 
vidit (— vid. oc. s.) .. . (dE)... super (; sup. vel secus 77 
secus ZT"DBCM; conira in mg. m. 1 supra e; supra m X) 
illum; et cum vidisset illos, cucurrit obviam illis Ca 
1,30 (365,1): /respiciens inquit Abraham oculis...(- E)... 
et videns occurrit obviam illis ad ostium...(- E)...terram/ 
AU ci 16,29 (172,24): et (— BHp) ecce... (- E)...et videns 
procucurrit (procurrit Bó!p) in (—BFH v)... (- E)...terram/ 
Gn q 33 (19,21): et videns procucurrit (procurrit PSNVT?) 
(2 E)... terram/ Max 2,26,5 (806): respiciens inquit 
oculis...(- E)... et videns procurrit...(- E)... terram/ 
tri 3,25 (883): respiciens autem oculis...(- E)... eum 
PS-AU spe 141 (693,9): /adlevatis (elevatis L) autem 
(—V)...(- E)... ut vidit, adcurrit (occurrit MVLC) obviam 
eis...(-E)... terram/ ap Hincmar (PL 125,609C): 
let respiciens oculis vidit...(- E)... eos occurrit obviam 
illis et adoravit — AV ep 1,19 (8,3): /cumque levasset 
S (OH)... viri; quos eum...(2 H)... eorum et ador. in 
terram/ CAE s 83,2 (326,13): jecce inquid tres viri 
adstiterunt super eum et exiit in (—/7!) occursum eis 
(eius p) et cetera (« RUF Gn 4) 83,3 (326,25): prae- 
sumpsit Abraham et occurrit obviam eis (— RUF Gn 4) 
83,4 (327,19): venerunt ergo tres viri ad Abraham et ste- 
terunt super eum (« RUF Gn 4) 83,4 (327,22): asti- 
terunt inquit super eum, non contra eum (— RUF Gn 4) 
CY-G hept 1,598 (23) /cum subito iuvenes pariter tris 
adfore cernit/ GR-I tr 2 (13,23): /et (—F) respiciens 


adstiterunt RUF Gn 4,5; 4,1 (Dublette) — CAE 
ante GR-1; VIG-T 


videns AM Ca; AU:« (5 
Abr; 4- eos PS-AU Hincmar: 4 a5:052 31 S3!» Q-ed Cyr-ed!/» 
adcurrit PS-AU spe: - 5 
in obviam GR-I; RUF Gn!/e; AU 
in occursum RUF Gn! — CAE!2; H 
eius CAE s 83,2 (Var); P*: cf aoxoo c ! 


procidens adoravit VIG-T: cf Mt 2,11 usw. 
x x PS-AU Hincmar 


aspexit VIG-T |  —virtr tres RUF Gn (in der Dublette 
steterunt 
secus? AM Abr(Var) contra? AM Abr (Var); 
ipsum VIG-T X(H)EM —aotooS | cum vidisset 

utwidaRPSEXUspe  xXxRÜOFGn | -ilos AM 
| occurrit GR-I; AM Ca; RUF Gn!/? » CAE!5; PS-AU 
pro(cu)currit AU cucurrit ZE; AM Abr; 
x obviam AM; RUF Gn'!/^ (Var) — 
-is(in)obv. RUF Gn'» | illis GR-I; AM; 
— ab ost. tab. 
x H: — aotoo yQ-cod 

adorat prostratus 


ad ostium AM Ca | 


FB ..anie oum... (-E).. llis ad ad..in terram/ 
GR-M Jb 9,106 (917C): cum Abraham tribus angelis oc- 
currisse memoratur; ipse quippe venientibus extra ostium 
occurrit IS Gn 14,1 (243A): /cumque levasset oculos, 
apparuerunt ei tres viri stantes iuxta eum; quos cum vi- 
disset, adoravit/(c£ H) Jud 16,1 (44): /cumque levasset 
... (s H)... prope eum; quos cum vidisset, occurrit... (- FH) 
... terra/ RUF Ct 2 (139,19): let respiciens inquit 
oculis...(- E)...super eum Eus 7,2, 7 (15,8): /at ille 
exsurgens cum hominem videret adorat ut deum et vene- 
ratur ut dominum Gn 4,1 (50,20): Jet ecce viri tres 
(— tres viri D) adstiterunt super euin, et respiciens oculis 
suis Abraham vidit, et ecce tr. v. super eum, et exiit in 
occursum iis 4,1 (51,12): vidit inquit Abraham et 
occurrit iis in (—5;: Ald. Del.) obviam 4,5 (55,10): 
adstiterunt inquit tres viri super eum VIG-T Ar 2,43 
(225B): /aspexit, et ecce tr. v. steterunt ante ipsum et pro- 
cidens adoravit/ ZE 2,12,1 (176): Abraham respiciens 
Oculis vidit tres, cucurrit, adorat prostratus in faciem 

3 AM Abr 1,36 (5303): domine...(- E)...praeterie- 
ris servum t./ Ga 1/39. (8565/5) /et Bixit. . .(—E).. .ante 
te off 2,104 (131B): domine...(-E)...praeterieris 
puerum t. AU ec 16:99 (172/28); let«dixit... (- E)... 
ante te Gn q 33 (19,22): /et dixit... (- E)... praetereas 
servum t. 33 (19,26): domine, si inv. gr. ante te 
Max 2,26,5 (806): /et dixit...(- E)...praetereas servum t. 
$ 7,6 (65): tres apparuerunt et Abraham tanquam ad unum 
loquens dixit: domine PS-AU hyp 3,22 (1633): l/do- 
mine ait si... (- E)... transeas puerum t. etc. s 32 
(1744): domine ait si inv. gr. coram te, ne transieris pue- 
rum t. spe 141 (693,11): /et dixit... (- E)... praetereas 
puerum t./ ap Hincemar (PL 125,609C): Jet dixit... 
(- E)... in conspectu tuo, noli transire puerum tuum... 
rogavit dicens: dom. si inveni gr. in conspectu tuo 
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&Cex (vare zpóc tày vx aióa DIO, wai eutay 


deelinasiis ad puerumvestrum et dixerunt 
X servum X X X 
X 
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Kópte, st Xpa ebpoy  yápt &yayziov coo, wi) mapéM ne cov maiBá& coo 4 Anupe co 8 


O*coc xotnooy *oa$Oc etpxac. 6 xai Éorsoosy Afpaay. 
-- «uto X 


fac ut dixisti (I) et festinavit Abraham 


facito quemadmodum refestinavi£ 


properavz£ 
»" " 


£y opta Ap.otc ao0 8o0oy € 

x 

et dixit domine si invenigratiam ante — te netransieris puerum tuum — sumatur x 
dicens dominator x coram transeas servum accipiatur autem 

in conspectu tuo praeterieris sumam nunc 

praetereas accipiam 
- noli transire 

" " " »  inoculistuis » transeas servum  » sed  adferam 
-Lpewpo, 200p, ai yb&tocay cobc mzÓOac op, xai «aod earce oro có GÉvópoy' 9 xal XudQopat 

E aqua et laventur pedes vestri et refrigerate sub arbore(m) et sumam 
aquam X lavem vestros C-vos «ista - magna afferam 

-rista(m) sumite 

H pauxillum aquae  » lavate " vestros »  requiescite " arbore X ponam 
laventuz vestri hac -Fque 

' , Q M ' - , ? S AN! c - dx er 
A otOV, xai c ó(eods, Xat tetà to0to Ta0sÀAs0osoUe sic tijv óOby Ie Q0  &lYEXEy 
TOTO. P TA X 
panem et manducabitis et postea iransietis — » Ps x ENT quos 
manducate transibitis in viam vestram 
H buccellam panis » confortate cor vestrum x " transibitis 54 De iater eiit 
et viam vestram 


P 


qui "p 


3 dicens VIG-T:-Q-cod | 


te PS-AU s in conspectu tuo VIG-T; PS-AU Hincmar 


--dominator PS-FU: —15,2 | 


locutuses x " » 


— domine EVA-G (Var; VIG-T | coram 


ante te auch Alcuin (PL 100,540B) — ANG (PL 115,182C) 


in oculis tuis FT: cf ev ooa qot coo Cyr!h: -AN] | nolitransire PS-AU Hincmar | transieris GR-1; PS-AU s; VIG-T: S 


transeas PS-AU hyp; H praeterieris AM 
2» CAE; PS-AU hyp, s, spe, Hincmar; CY-G 
4 sumatur AM; AU; PS-AU s, spe 
afferatur VIG-T: cf H | 
pauxillum aquae H: cf 4- itxpov acmx21[3r: Hexapla — 3f 
lavent p. v.? laventur p. vestri (H) XIIBM$0P2VQ 
Phil-arm!/ -Fista(m) EVA-G (Var); PS-AU s 
5 sumam AM; AU; PS-AU spe 
9S |  manducabitis PS-AU: S- 
va»:a Ollej3j9Q-cod T-A |  transietis AM; PS-AU spe 
PS-AU spe; H: — etc «. 080v op.oy 911 Dahmo3 Chr: « 3f 
—st« d3] |  —propt.q.decl.ad p.v. PS-AU s? | 
PS-AU spe (Var): Variante zu Vers 3? | 
Q-codGé |  —sic PS-AU s; H: — ootoc Q-cod | 
O refestinavit? cf RUF 


AV ep 1,19 (8,5): /et dixit... (-H)... tuum 

s 83,4 (327, 33): declina ad patum Ü (« RUF Gn 4) 
CY-G hept 1,599 -601 (23): [sedulus in cunctos unum plus 
ambit et orat, ne puerum celeri linquat, dum praeterit, 
actu pacificusque suae dignetur tegmina quercus/ 

EVA-G 2,1 (4,4): domine (CV; — B) si inv. gr. ante te/ 
PS-FU Pin 8 (715B): unum in eis deum cognovit cum 


CAE 


dicit: dominator domine GR-I tr 2 (14,2): /et dixit 
das E). . titan 2 (16,1): domine... (- E)...tuum 

IS Gn 14,1 (243B): /et ait...(- H)...tuis/ — Jud 16,1 (44): 
[et dixit...(-Fi)...tuum/ — RUF Gn 4,2 (52,21): declina 


i puerum t./ VIG-T Ar 2,43 (225B): /dicens: si inv. 
gr. in conspectu tuo, ne transieris servum t. 2,43 
(225C): si inv. gr. in conspectu tuo, ne transieris servum t. 
PS-VIG Var 1,1 (353Dy: szehe Vers 1 

4 AM Abr 1 ,96 (530,5): /sumatur...(- E)...arbore/ 
AU Gn q 34 (20, 4): sumatur aqua et lavem (/7ss; lavent 
Zycha) p. vestros et refrig. sub arbore/ Max 2,26,5 
(806): sumatur nunc aqua et lavem p. vestros et reirig. 
sub arbore/ s 211,9 (1262): lavit angelis pedes Abra- 
ham PS-AU s 3,2 (1744): sumatur aqua, laventur... 


praetereas AU; PS-AU spe;cf CY-G | 
servum AM Abr; AU; VIG-T; H: cf 9ooXov D: - Nl 

accipiatur RUF 

autem PS-AU spe: 9e msv3[28 Thdt: C? 


—et dixerunt PS-AU spe(Var) | 
facito PS-AU spe 
properavit? cf CY-G hept 


puerum GR-I; AM off; RUF 


sumam GR-I:-3fFed . accipiam EVA-G; CAE 
nunc AU Max: A « —n Q-edep — | 

| | —et PS-AUs |  lavem p. vestros cf TE?; AU: « 

«vos ZE | -ristaZE |  --magna ZE: cf -- densa 


-Fhac C?AUYT; OM(mg), 68 
alferam PS-AU s 
manducate AM; AU: I | 


sumite? AM (Var); - Syr. — 4- que (H) ASEMOOGPw»r 


et (H) $8; IS: » 5 Samar. P ers A3 (Var) | 


transibitis AU; PS-AU s,spe(Var; H. | XxxxAM; 
in viam v. AU; «PS: AU s: Xviam vestr. (H) ALV: 
puerum PS-AU spe: S servum AM; AU; H:I a puero tuo 


4- ei PS-AU s: -4-aoxo Ath Thdt 
| utPS-AU; H quemadmodum AU 
|  inAM; H: ei t3d-codé T-A.— ad RUF — CAE 


(» E)...arbore ista/ spe 141 (693,12): /sumatur autem 
(— MVLC.)...(- E)...arborem (S; arbore MVLCvy 
CAE s 83,4 (328,1): accipiam inquid aquam et laventur p. 
vestri (— RUF Gn 4) 83,4 (328,12): accipiam aquam 
et laventur p. vestri (3 RUF Gn 4) CY-G hept 1,602 
(23): /atque pedes geminos frigenti ut perluat unda/ 
EVA-G 2, (4,5): /accipiam (8C; accipe V) aquam... 
(s E)...arbore (B; -- ista C; -rem istam V) GR-I tr 2 
(14,4): /sumam aquam... (- E)...arbore IS Gn 14,1 
(243B): /laventur p. vestri et requiescite sub arbore/6 (cf H) 
Jud 16,1 (44): /sed afferam...(- H)...arbore/ | RUF Gn 
4,2 (53, 1): let refrigera te sub arbore a» (53:2) 
accipiatur inquit aqua et laventur p. vestri 4,2(58,13): 
accipiatur aqua et laventur p. vestri TE car 3 (194,40): 
ut et pedes eis laverit Abraham VIG-T Ar 2,43 (225C): 
afferatur aqua et laventur p. vestri ZE 2,12,1 (176): 
retrigerate vos inquit sub ista arbore magna 
5 AM Abr 1,36 (530,6); /et sumam (sumite NRB) p. 

et manducate. a E)...ad servum v. AU Gn q 34 
(20,5): /et sumam p. et manducate Max 2,26,5 (806): 
let sumam p. et manducate et p. transibitis in viam vestram 
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GR-I; RUF Lv; HI; H 
subcinericia AM; EUCH 
(Var) » CAEs 83; ORL; H 


farinae ? CHRY; cf HI | 


CAE; H.]| inAAU:sA-—0 | denenmibsAU 
| —-unum AM Ca |  -—bon.etten. RUF » CAE 
uunaGuE-I: c 1525? — | 


..(« E)...servum v. 2,26,5 (806): et dixerunt: sic fac 
quemadmodum dix.; non ait 'et dixit, sed 'dixerunt 
PS-AU s 342 (1744): /et afferam... (- E)... transibitis in 
viam vestram, et dix. ei: fac ut dix. spe 141 (693,14): 
iet sumam. ..(- E)...transietis (transibitis MVLCY)...(- E)... 
ad puerum v. (a puero tuo V), et dixerunt (— et dix. C): 
sic facito ut dix. CY-G hept 1,603-604 (23): [ac posi- 
tos panes mensae dignetur amicae; adnuitur iussaque 
citus veneranda facessit/ IS Jud 16,1 (44): /ponam...(- H) 

..Vestrum et p. transibitis; idcirco declinastis...(- H)...es 

6 AM Abr 1,37 (530,12): et festinavit A. in (ad NRB) 

.. (4 I)... consperge (-sparge s)... (- E)...fac subcinericia 
1,38 (531,1): consperge (-sparge s) inquit tres mens. simi- 
laginis et fac subcinericia: graece &(x95«r« dicuntur, hoc 
est abscondita — CAE s 83,3 (326,25): et cum occurrisset, 
festinat ad tab. et dicit ad uxorem suam: festina inquid 
et consperge...(- E)...subcinericios panes, quod graece 
incrifias dicitur, occultos videlicet et absconditos indicans 
panes/(— RUF Gn 4,11) 121,2 (483,5): quando sub ilice 
Mambrae in tribus personis sacramentum videre meruit 
trinitatis, tria sata similae misceri praecepit (cf H) 
CHRY V,913 (915D): fermento farinae indito panes con- 
ficiebat CY-G cen 140 (886): consparsit (sparsit B) 
Sarra hept 1,605 - 607 (23): /ipse etiam properans sese 
dat Sarra videri mensurasque libens ternas ex polline 
profert, quas dederat tosto cinerum torrere vapore! 
EP-SC enc 2/ (37,9): Abraham cum dixisset Sarrae ut 
faceret ferment/ar;i sata tria, non dixit ei nomen eo quod 
non erat fermenti consparsio EUCH int 7 (40,1): festi- 
nanter consperge (-sparge AM)...(- E)...fac subcinericia 
GR-I tr 2 (18,5): vitulum inquit tenerum saginatum, buty- 
rum et lac et panes ingriphios, id est azymos, subcineri- 
cios ex tribus mensuris similae consparsos 2/(80,13): 
quid autem tres mensurae similae, quid etiam panes azymi 
de tribus mensuris subcinericiiindicent — HES 7 (805A): 


£xi vhy ownviy xpóc Xappaywaleizey aov, Xme5o0v xat v5pacoy cpia  uétpa —oepiA Asoc 
etg has X c» ^pt& j.expa o.eopoo aep.tün eme qopasov 
| intabernaculumad Sarram et dixit ei festina et (E)conspargetres mensuras similaginis 
ad x x festinanter --ad tabernaculum x commisce similae 
"- — tres mensuras farinae similae commisce 
H » " " » dixitque », adcelera P tria — sata — similae — commisce 
ad et 
xai motncoy £vXpotiac.  — "7 xaleictàcóac ÉOpapev Afpaap. xal ÉAagsv — woo kptov Amy wol 
X 
E et facpanesingriphios (I) et ad boves cucurrit Abraham et accepit (E) vitulum tenerum et 
subcinericia(s) adcucurrit sumpsit --unum X 
subcinericios panes ' — bonum et 
H » » Subcinericios panes — ipse vero ad armentum cucurrit » tulit inde  » tenerrimum » 
tenerum 
XG)Àbv — *Xol Eümxey và mau, xal &cyoyey cob moron 0x6. B EXafiey | 06 (lobcopoy xol (&Xa wol tb vo- 
E bonum (l)et dedit puero et festinavit facere eum (E) butyrum et lac(l)e£  vitu- 
saginatum tradidit puer 
tenerum ! I | 
Hoptimum . deditque " qui " et coxit illum tulit quoque  » "n m " 
$83, BO! | -—adsarram RUF — CAEs83 | ei|ad uxorem suam? RUF — CAEs83 /.| festina et] festinanter 
EUCH -adtabernaculum? RUF | | —et HI; H: — «ex acmoc;2: Hexapla — MI et(H) 9M |  commisce 
HI; H --itres mensuras farinae similae commisce HI; cf H: O0: — sexa pstoa ak. acp. «op. ac(m)oc,: Hexapla 
— 2 | triasata H; cf HI, EP-SC: ef oaxa o/s' | Ssimilaginis AM; RUF Gn CAE s 83; EUCH; ORI similae 


panes ingriphios GR-I (Dublette); cf AM, RUF CAE 

subcinericias RUF Gn; ORI (Var) 
panes ingriphios id est azymos GR-I: cf panes azymos d 

7 et(ad) boves (cuc.) abr. AU] ipse autem cuc. ad boves ? RUF — ipse aut. abraham ad armentum (— 
festinavit? CHRY | 

tenerum (H) C'Y»P* | 

dedit AM Ca; CAE; H:-« Gl 


subcinericios (panes) GR-I (Dublette); RUF Gn 


H) cucurrit? 
sumpsit AM Abr? detulit? CHRY 
—et GR-I: —*a:de*3 |  sagina- 
tradidit AM Abr; RUF | puer? RUF » CAE 


festina et commisce tria sata similae (cf H) HI q 
(28,15): et dixit ei: festina, tres mens. farinae similae com- 
misce: quia tres mensurae absolute hic dictae videntur 
et est incerta mensura, propterea addidi quod in hebraeo 
*tria sata' habeat, id est tres amphoras, ut idem mysterium 
et hic et in evangelio, ubi mulier tria sata fermentare dici- 
tur, agnoscamus IS Gn 14,2 (243D): A/et abiit Abra- 
ham ad Saram et iussit eam ex tribus satis facere subci- 
nericios panes/8 (cf H) — ORI Mt 75,33 (448,9): propter 
quod et pascens angelos adposuit eis absconditos, vel 
sicut est in latino: subcinericios (-cias G), de similagine/ 
(0to at estt. tobc av (ekooc mapactü-naty aototz e'(onotac 
ao Gep.tóaeuc) RUF Gn 4,1 (51,14): cum occurrisset, 
refestinat (festinat AE, A/d. Del.) inquit ad tab. et dicit 
ad uxorem suam: festina ad tabernaculum 4d (95717): 
dicit ergo ad uxorem suam Sarram: festina ad taberna- 
culum et consperge (consparge A)...(- E)...fac subcine- 
ricias (-cios D): hoc graece 21«oo«o:ac dicitur, quod occul- 
tos vel absconditos indicat panes/ LOTO ( 4E 
sed Abraham...panes ex simila apposuisse describitur, 
quos et 21«pogtac, id est occultos ac reconditos, nominavit 
7 AM Abr 1,39 (532,3): vir currat ad boves, sumat 
vitulum ... accipiat, tradat illud puero 1,40 (532,12): 
quod cucurrit ad boves, tenerum vitulum et bonum sum- 
psit/ Ca 1,31 (365,23): cucurrit inquit et accepit vit. 
unum (—B, Monac. 2549)... (- E,I)...eum AU loc 1,59 
(517,11): et in boves adcucurrit (accurrit S^) Abraham: 
non dixit 'ad boves? CAE s 83,3 (327,2): /ipse autem 
Abraham ad armentum cucurrit et accepit vitulum. ..vit. 
bon. et ten.; tulit ergo vitulum et dedit p.; puer inquid 
festinavit (festina x) f. eum (— RUF Gn 4,1; cf H) 
83,4 (327,25Y qui vitulus non est durus, sed bonus et 
tener CHRY 11,1184 (1189C): sicut Abraham in an- 
gelorum adventu ad boves festinavit et vitulum ad eo- 
rum prandium detulit CY-G cen 75 (880) vitulum 
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G4&ot0V, 6. — Exoitosy, "* manéiuwzy  acoíc, " ptm a»tóc à XOpeucfyAet auytolc nm 
I lum. quem paraverat et adposuit ante illos et ederunt ipse autem adstabat ^ iis sub 
illis manducaverünt Abraham vero -FAbraham stabat X 
1 eis mensam Tili ante ipsos 
COXeral — » posuit coram eis X » | vero stabat — iuxta eos » 
X 
«b dívoooy. 9 Eis; 25 zobcawóvlloo — Xaopa (vf 50; 6 6à &mowptbelc — cimey 1295 
dx e'onro(sa)y t5 ? 

arbore dixitautemad illum ubiestSarra uxor tua qui responditet dixit ecce 

enim eum at ille X X aii X 

: — ecce ait 

» ?cumquecomedissentdixerunt «| » eum » » » »  » lle »" X X nm 

at 


WAt0. Oy "at p6y cobtoy 
7 100t6vy t6y *4tp6y 


eic pac, 


in tabernaculo (E) ei didt ei revertens veniam ad te ad hoc tempus infuturum 
Test dixitque illi -dominus veniens revertar secundum — 1empus hoc Jet x x 
dixit autem x x in tempore (hoc) in hora 
circa hoc tempore opportune 
X 
» " est cui a X » » » n» X tempore isto vita comite 
-rinquid in 
eet ob). Eaooa fqowí 59. — Eanox  0À Teu» mpbc vij 9604 tic owftyiüe. 0554. Untotey 
"€ oese69* oc X X X £510)25, 
et babebii filium Sarra uxor tua (l)audiebat autem Sarra stans post ostium tabernaculi post 
— Sarra filium X X audiens vero haec cum esset in ostio 
erit  Sarrae filius et cum audisset P. 
" " " " " quo audito " red 4 " " X 
— Sarra filium x » 
8 paraverat? IS. |  —et(H) G: —z«. Ath Thdt | ante illos? AU: - illis IS: & eis mensam? 
VIG-T: f Prv92. |. X LH — 2m temps acmox: Hexapla — 3t: siehe Versende | ederunt AU manduca- 
verunt AM; VIG-T c illi AM ipse autem abr. RUF abr. autem AM? ipse vero VIG-T; H | 


adstabat iis RUF:- 6 
siehe oben 


siabatx; AM 


9 dixerunt (dagegen AU) H: «v acefe?jmoxc, 3I-codd q-cod €'»: Hexapla — X | 
qui respondit et dixit AM 


AM; AU eum ViIG-T; H i 
at illex xait Ruf (Var) at ille» x ecce ait RUF 
(PL 50,960B) | — ecce QU; SED-S | 
10 et dixit HIL; AN: «of dixitque QU 
a»5*oy fQ-edc Xx RUF; HI: I- en 
XQU;AN ]| revertar? QU: — 18,14. i 
XQU;H | 
hoc tempore QU 
opportune QU 
ux. tua HIL; RUF; H:- 6m 
audiens vero haec? QU 


ad HIL 


tempore 7? RUF (Dublette) 


et cum audisset? AN 


adduxit Abraham 99 (882): Abraham vitulinam 
hept 1,608-609 (23): /tum vitulus tumida procurvans cor- 
nua fronte deligitur, nullo fuscatus tergora naevo/ 
GR-I tr 2 (18,5): vitulum inquit tenerum, saginatum/ 
2 (18,11): vitulus ergo hic tener, saginatus ORI Mt 
15,33 (446,12): let vitulum tenerum (za: zov azuk.ov 07,5) 
RUF Gn 4,1 (51,20): lipse autem cucurrit inquit ad bo- 
ves et accepit vitulum...bonum et tenerum 4,1 (51, 
24): accepit ergo vel elegit de grege vit. bon. et ten. et 
tradidit p.; puer inquit fest. f. eum 

8 AM Abr 1,40 (532,13): /et cum lacte adposuit 
1,41 (533,4: manducaverunt inquit illi, Abraham autem 
stabat sub arbore Hel 13 (420,2): immolabat vitulum 
et (Schenkl; — GH; sed cet.) butyrum et lac etiam angelis 
hospitibus exhibebat AU Max 2,26,5 (806): et apposuit 
ante illos et ederunt CY-G cen 12 (873): Abraham 
sub arbore (L; -rem MV; super arborem XLaCa) 
140 (886): lac (lactem MÍI) Abraham hept 1,610 (23): 
let modo constricti ponuntur fercula lactis GR-I "2 
(18,6): /butyrum et lac/6 IS Gn 14,2 (243B): 6[quos appo- 


stabat ante ipsos VIG-T; e/ H | 


at ille ecce inquit IS 
4 ingsidi)B;gi | 
dixit autem RUF; HI: 
4- dominus RUF; QU 
secundum RUF; AN 
hoc tempusHIL; AN; IS Gn: — zo»zo» «. «. 961 
CFet? HI | 
| erit sarrae filius AN: s2-«: cr, 22052 »to; y: - Gn 18,14; Rm 9,9. | 
XXQU; AN?;68: — (t0 29» €: - 2 18,14; Rm 9,9 | 
sed cum audisset? GR-I | 


-F xut so(n(sa) acmox: Hexapla «— 3l: 


enim QU? — |  illem 
qui 7 dixit QU: — exoxotbeu; h39!" T-A: e 3m 

at ille resp. (H) Claudius Taurin. 
J-est QU; H 

Id | eil 
| revertens HIL; HI; H 


illi QU -J-xpoc 
veniens RUF 
in RUF (Dublette); HI ; M* circa IS 
^ tempus hoc RUF; IS q:- — tempore hoc HI; cf H 
in futurum HIL X X RUF; AN in hora HI 
- sarra fil. HI (Var); QU; 68 | 
audiebat autem? RUF 
stans post ostium? RUF: ef ecxw5« 


suit illis cum vitulo quem paraverat, similiter et lac et buty- 
rum; ipse vero...(« H)...comedissent/ RUF Gn 4,7 
(52, 3): apponit ergo vitulum et simul cum eo panes et simi- 
lam (e simila ABF; et similaginem D), sed et lac et buty- 
rum  4,3(53,14):ipseautem inquit Abraham adstabat iis 
sub arbore VIG-T Ar 2,43 (225C); apposuit eis mensam 
et manducaverunt, ipse vero stabat ante ipsos sub arbore 

9 AM Abr 1,42 (533,8): dixit autem...(-1)...taber- 9 


naculo AU Max 2,26,5 (806): ubi est Sara u. t.? non 
enim ait: dixerunt autem ad illum, sed ait: dixit...(- I)... 
Sara u. t. IS Gn 14,2 (243B): /dixerunt...(- H)...at 


ille: ecce inquit in tab. est/ QU pro 1,22 (745B): dixit 
enim deus Abraham: ubi est Sara u. t.? qui dixit: in tab. 
est] RUF Gn 4,4 (53,28): ubi est inquit Sarra u. t.? 
at ille: ecce ait (— ait ecce 5) in tab./ SED-S Rm 9 
(86A): qui dixerunt... (- H)...respondit: in tab. est/ 
VIG-T Ar 2,43 (225C): dixit aut. ad eum: ubi est Sara u. t. 
10 Gn 18,14; Rm 9,9 
ei et dixit: secundum hoc tempus veniam et erit Sarrae 
filius; et cum audisset Sarra uxor Habrahae, risit/13 


AN gen 266 (172). promisit 10 
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J 
abtob. l1 Agpaau — 98 xailXaopa xpsofbcepot moofeUWXÓtec —— 'fiuspóv, &GÉAtmey óS  Xanpa 
aiii: Bpo ep r p i goes "m 
* Abrahamautem et Sarra seniores — progressi 1 (hin dibus suis adikanont dido Sarrae 
| eum erant enim ambo  presbyteriet provecti po x Des diim 
Abraham et erant senes destiterant 
IP x " autem " senes  provectaeque aetatis x «e 4emierant " 
enim 
qiveodat cà qovatxsta. 12 à46Xa0sv 8$ Xappa — àv — 6aovi, Aé[oooa Oz uv pot — qé(avev — &oc 
X 


r 


r 


E 


H 


11 


lo 
| 


H 


fieri muliebria 
X X QX 
" " quae risit 


tob vüy, 6 OE wbptóc — woo mpsofibcepoc. 


intra 


risit autem Sarra (O) in semetipsa dicens necdum x mihi factum est usque 
seipsam 
occulte " 


— factum mihi 
consenul 


nondum 
postquam 


13 «ai eixev  Xbptoc mpóc Afipaaq, TE et 
Ps 


rpeopornc etxey 96 co X 
nunc et dominus meus senex est (E) et dixit dominus ad Abraham quare 
in hoc tempus senior x. Um deus x ^ 
» " " " vetulus » voluptati operam dabo dixit autem "y " " " 
dixitque 
& éAacey Xappa ày éapti| Aéooca '"Ap& qe A&Xv)Gc vétop,at; evo — 98 (e(paxa. 14 pi, 
x x 
risit Sarra x x dicens ergo vere pariam ego autem senui numquid 
uxor tua in semetipsa ego paritura sum quae --quae iam 
intra seipsam 
" " E X " num » pariturasum »« »X. ants " 
--uxor tua -F-uxor tua ergo 
n3| Chr cum esset in ostio? QU | | eum QU: - ll abraham? RUF 
11 AAU:-Qnl I (mit Var) RUF; c£ H | enim (H) AIEP; Claudius Taurin. (PL 50,960B) | in 


diebus RUF; AU: «cv «atc pspote firq: - fl 
xXAUGnqg,loc: A- GN]. | 
HI ep, Mi; AU Gn q (Var); PS-AU (Var); cf H 
x RUF Gn; HI 


dierum? AU loc: —« d$ | 
defecerunt AM fu; RUF Gn; HI Hel; AU; PS-AU 
destiterant AU Jul? | 


— pev dfilpd,d-cod — | 


suis RUF; AU Jul: o»xov fir3qd 
defecerant AM Abr; RUF Rm; 
fieri AM; RUF Rm; AU; PS-AU; H:« G6] 


et HI; QU; H:«31 | senex HI: 


12 xx?QU | OHI;Variamten «QU | 
&psoBotvc bw Chri»: - Xt senior QU:-G | H:cfHlI qund « 
13 xaitQU? dixit autem H: sev 3c bdfgiprsvw 33Q-ed 


AU;QU; AN; H:» 621 x HIL; AU Gn q (Var): xo ejnd, 


(H) V; s. uxor tua (H) OP?957, Brev. Goth. (PL 86,290A): cf VersO und 10 | 
ego? HIL (Var); AU Gn q (Var); QU (Dublette) 


in semet ipsa AU 
AU; QU paritura sum HIL; H | 


intrase ipsam QU | 


GR-I tr 3 (26,10): sed cum audisset inquit Sarra dominum 
quod ei filium repromitteret, risit HI q (28,21): dixit 
autem: revertens veniam ad te in tempore hoc et (— «) 
in hora (hore 9) et habebit filium Sara (vv; saraa fil. 8): 
pro hora vitam legimus in hebraeo, ut sit ordo vel sensus: 
revertar ad te in tempore vitae, quasi dixerit: si vixero, 
si fuerit vita comitata HIL tri 4,25 (115B): et dixit... 


(4 E)...tua IS Gn 14,2-3 (243B): [cui...(- H)...isto et 
habebit...(- H).. .risit 14,12 (244C): circa hoc tempus 
veniam q (42) circa tempus hoc veniam (cf IS Gn 
14,12) QU pro 1,22 (745B): [dixitque illi dominus: 


revertar ad te hoc tempore opportune et habebit Sara fi- 
lium ; audiens vero haec Sara cum esset in ostio taberna- 
culi post eum/12 RUF Gn 4,4 (53,29): |dixit autem 
dominus: veniens veniam in tempore ad te (— ad te in 
temp. B) secundum tempus hoc et habebit... (-E,I)... 
post Abraham 


11 AM Abr 1,42 (533,18): defecerant inquit Sarrae 
fieri mul. fu 47 (201,1): defecerunt inquit Sarrae fieri 
mul. AU Gn q 35 (209: Abraham. ..(- A,I)... diebus; 


defecerunt (-rant 5d) aut. Sarrae fieri mul. ju! 3,22 
(713): quia jam destiterant ei fieri mul. 3,22 (713): de- 
fecerunt aut. Sarrae fieri mul., cum superius iam dixisset: 
Abraham. ..(- A,l)...diebus suis loc 1,60 (517,13): Ab- 
raham...(- A,I)...diebus: quod graeci habent 'progressi 
dierum" PS-AU s Cai 11,27,2 (161) s Cas 11,167 


ego autem HIL; AU:» & 


dixitque(H) 68 | deusAN:cfxcoScefijrd, | ad 
—quare AN: cf —« A | uxortua? AN: cf uxor tua sara 
x x HIL; H: — ev eoovq Phil-arm Just: - Xl 
ergo (H) 9 | pariam 
quae? QU . | quae iam? HIL (Var) 

(167b): defecerunt (-rant Ca/) Sarae fieri mul. HI ep 
65,1,3 (617,2): defecerant Sarrae mul. Hel 20 (204C): 
defecerunt, inquit scriptura, Sarae mul. Mi 2 (1192C): 
Sara autem quia sancta erat et ei defecerant mul. 

RUF Gn 3,3 (42,6): erant enim inquit ambo presbyteri, 
id est senes, Abraham scilicet et admiranda uxor eius, et 
provecti in diebus suis 4,4 (54,17 ): et erant inquit 
ambo presbyteri, id est senes, et provecti in diebus suis 
8,10 (85,14): defecerunt Sarrae mul. Rm 4,6 (9834): 
quia defecerant Sarae fieri mul. 

12 AM Abr 1,43 (533,20): risit autem Sarra 
CY-G cen 271 (898): ridebat de facto Sarra hept 
1,616-617 (24) cum laeta procul sub talia risit. femina 
et annoso desperat corpore partum/ HI q (28,26): risit 
aut. Sara. ..(- O)...senex est: aliter multo legitur in heb- 
raeo: et risit Sara in semet ipsa dicens: postquam attrita 
sum, facta est miht voluptas?...Symmachus hunc locum 
ita transtulit: postquam vetustate consenui, facta est mihi 
adolescentia ? (iexo «o watoxpt(^nvot |ye eeveco puot vpnpepta 
a; pex to maatod"Qvat p.e e(sveco p.ot ovr o') PS- 
HIL-A (2332,7): dominus meus vetulus est (H) QU 
pro 1,22 (745B): 10/risit intra se ipsam dic.: nondum fact. 
mihi est usq. in hoc tempus et dom. m. senior est/ 

13 AM Lc2,17 (51,15): quia risit Sarra reprehenditur 
AN gen 266 (173): 10/et dixit deus ad A.: risit uxor tua/15 
AU On q 36 (21,15) et dixit dom. ad ( - N) À.: quare ris. 


12 


13 


| 
| 


| 


| 
| 
| 
s. 


B 


H 


KK 
E Sarrae filius (A) negavit »« Sarra dicens (lI) non 


H Sarra filium " 


[ 


H 


] 


H 


14 


15 


18,14-17 Genesis 200 
&óoyocei  mwa0X t Oeo pia; cio tov warpby xvobroy yaotpébo  xpbc oi sic (pac, xal Éotat 
X "Dpto X X X X 
impossibileest a — deo verbum in tempore — hoc revertar ad te in futurumet erit 
domino ad hoc tempus veniam --igitur x x opportune habebit 
nihil potest verbum | dei : : ai 
deo est quicquam difficile iuxta condictum revertar ad te hoc eodem tempore vita comite 5 habebit 


vi, 2p. tóc. 15 (pvíoaco 06 Xappa Xéqon5a 


Sara filium 


X "p " " 


4)).4 &'téAacac. 16 "E&avaotávteg 08 éwet 


X X 
sed  risisti exsurgentes autem ME 
surgentes 
" cum ergo surrexissent  » 
autem 


O)x é1£Xa5a 


eii & oum: ira 
ey Ot 4.70026 


Pbgopé$- (&p. wei simsy ODyl 

£9opY Uv 

timuit enim e£ dixit non 
timui X x x x 
X 


risi 


» . limore perterrita dominus autem »estinquitita 


"axépAeday &zi xpóowmoy  XoO0woy 
X 
viri | conspexerunt in faciem Sodomorum 
ibant ad Sodomae 
respexit (dominus) super e Sodomam 
» direxerunt oculos suos contra Sodomam 


xoi loyoppzc, Afpaap ^ 0& ocovemopebeco uec m ODUDOTÉUTOV X — 17 ó óà xbptoc — elxsv 
X etreyv 0e 0 *bptog 

" Gomunie Abraham autem ambulabat cum ife deducens x (E) dominus autem dixit 
vero comitabatur eis et deducebat eos — dixit autem dominus 

: Soscilón — deducebat eos et ambulabat cum iis et post haec dixit ei dominus 
X "V et  Abrahamsimulgradiebatur | — " eos dixitque dominus 

cum eis 
14 impossibile est (a) deo (domino Var) verbum HIL:- 5 (— zoepo n; xop:o 911* bw « 3l) nihil potest verbum 


dei QU: « aAovatet to5 deno prp? — | 
| revertar HIT.; AM; QU; H:- 63 
ad te HIL; AM; QU; H: - en 
opportune QU 
15 —?esm | timuit AU: Qn 
16 exsurg. AM; AU:-« 6 
— evstfey Chr T-A | 
HIL (Var) respexit AM 118 Ps —« HIL . | 
—xposonoy d-ed |  sodomorum AU; VIG-T 
| XXVWIO-T; H:928 |  autem"'RUF; VIG-T 
-- deducebat eos et amb. cum iis RUF | | cum illis AU 
| deducens AU; H et deducebat RUF (umgestellt) 
17 dominus autem dixit RUF, AU:I- 6,cf Nm 


surg. VIG-T | 
conspexerunt AM Abr; AU 


Sarra in semet ipsa dic.: 
pariam? ego aut. senui 


ergo (ego NV?) vere (vero 5) 
Max 2,26,5 (806): et dixit... 
(» E)... in semet ipsa CY-G hept 1,618 (24): /quaeri- 
tur haec inter, fuerit quae causa cachinni/15 HIL tri 
4,28 (118B): et dixit dom. A.: quare ris. Sara dic.: ergo 
(ego Ms) vere paritura sum? ego aut. (-- quae iam vuf- 
gatt) senui/ QU pro 1,22 (745DB): /ait dominus...(- E) 
..intra se ipsam dic.: ergo ego vere pariam quae senui/ 
14 Gn 18,10; Rm 9,9 AM Abr 2,90 (638,5): re- 
vertar...(« E)... filius PS-AU s 3,3 (1744): ad hoc in- 
quit tempus veniam et erit Sarae filius PS-FU Pin 8 
(715B): ad hoc tempus veniam et erit Sarae filius; non 
dixit 'veniemus', sed 'veniam' PS-HI ep 6,5 (81B) - 
PS-MAX ep 2,4 (938C): ad hoc tempus veniam et erit Sarae 
filius HIL tri 4,28 (118B): /numquid impossibile est 
a (— París.) deo (domino editi)... (- E)...Sarae filius 
QU pro 1,22 (745B): /numquid nihil potest verbum dei? 
rursumque confirmat: revertar igitur ad te opportune et 
habebit Sara filium] 
15 AN gen 2066 (173): 13/et ipsa dixit: non risi; sed 
risisti, et quia risisti, Isaac erit nomen eius, id est gau- 
dium AU Gn q 37 (21,21): negavit... (« A,l).. . timuit 


in tempore hoc HIL 
veniam PS-AU; PS-HI; PS-.FU:- Gn 18,10; Rn 99 | 
X X PS-AU; PS-HI; PS-FU: —«poc 5c Just!s: - Rn 999 | 
X X PS-AU; PS-Hl; PS-FU: — et ooa; f: Rn 999. | 
timui AU Gn q (Var): egogqo» D'e | 
-- et quia risisti isaac erit nomen eius id est gaudium AN? 
autem (H) P | 
ibant? VIG-T 
in fac. AM Abr; AU 
sodomae AM Abr 
vero AU | 


ad hoc tempus PS-AU; PS-HI; PS-FU ox od. np 
igitur QU? | 
in futurum HIL; AM 
habebit sara filium QU; H:- 18,10 
XXXXXHNN? | risisti 
—autem VIG-T: —2e m |  — inde AM: 

respexit dominus? HIL respexit deus 

ad fac. VIG-T superx HIL — AM 118 Ps: 

sodomam (et gomorram) HIL — AM 118 Ps 

ambulabat RUF; AU comitabatur VIG-T 
cum eis RUF; VIG-T; EM X XH: — pet aotov Phil-gr 
x AU: — a»xtoo; D eos RUF; H 


— dixit autem dominus VIG-T; ef H: etxev 2e 0 xoptoc x3ÍC 


(timui C zt. 2) enim men 5 (419,25): commemorantes 
Sarram, cum risisset, angelis negasse quod riserit 
CY-G hept 1,619-620 (24): 13/illa negat facili concussam 
se fore risu, dum timet et tacito volvit sub pectore cul- 
pam/ | MUT 23 (379/80): quod enim dixit: non risi, ex 
fide factum est QU pro 1,22 (745C): /timendo negat 
Sara risisse, quod riserit convincitur veritate 

16 AM Abr 1,44 (534,4): exurgentes aut. viri con- 
spex. in fac. Sodomae et Gomorrae 1,44 (534,6): Ab- 
raham deducebat hospites 118 Ps 17,12 (383,16): re- 
spexit super Sodomam et Gomorram (— HIL Ps 118) 
AU Max 2,26,5 (807): exsurgentes ... (-I)... vero ambu- 
labat cum illis deducens CY-G hept 1,621-622 (24): 
/consurgunt iuvenes parili fulgore decentes et Sodomam 
toto subiectam lumine visunt HIL Ps 118 phe 6 (510, 
11) respexit dominus (deus l/C) super Sodomam et Go- 
morram RUF Gn 4,5 (54,25): A. aut. deducebat 
(ducebat B) inquit eos et ambulabat cum iis/ VIG-T 
At 2,43 (225C): surgentes inde viri ibant ad fac. Sodomo- 
rum, A. aut. comitabatur cum eis 

17 
Abraham puerum meum (abrahae puero meo X5) quae 


16 


AM Abr 1,45 (534,9) non celabo (celo y) inquit 17 


201 


M ^ xp5$o  &[Ó ànó Áfpaaw cob rotOóc 1o» 


c- ^00 xat6oc p.00 «poo. 
E non 


X 
celabo ego 
num(quid) 


celo X a uero meo 


p 
meo Abraham 


X Us 


t—— 


puero 


H num celare potero x " 


non 
gévo — «ol 
X 


L fiet ingentem magnam et 


erit — magnam gentem X 


. grandem 
H sit " 


Éotat eic E9voc T0, 
X 


multam 
ve 


et 


» » 


X X 


(&p Ot ooycá£et 
4- aBpaaq. 
L enim quia disponebat Abraham filiis 


quod constituet x eius 
praecipiet 
quod praecepturus sit 


"p » 


H X 


*opio0 moteiy Ovxatocbvry wal wpiow' Onmc dy 


et iudicium ut 


et 


facere iustitiam 
--et faciant 
--ut ! 

et faciant 


ut 


L domini 


| 
| 
| 


» " 


[d 
et 


et post haec dixit ei dominus HIL: C? | 
celo? AM (Var) | ego HIL; AU; VIG-T: - 3l 
| -aRUFIv | abr.p.m. HIL; AM; RUF Gn:- 6 
nQ-cod € Just!/ Chr?/5 | 
Lv; AU; VIG-T | quod AM (Var); RUF 
x HIL; RUF Lv; H: — eto Chr's 3q 
rotety Just! Ath Chr!s Thdt 34d 

18. —autem AU? . |  fiens TY:- Q, c/ Nl 
JUN:-6 lieluet:erit TF Y: Dubleite. | | 
(PL 50,960C): — «ot xo.» mQ-cod: - 12,2 
ipso RUF Gn 

19 sciebat TY; RUF; AU (Var): ecfeirsw(!» A-Z 
H | quod AU (VarjH | 
maudabit? PS-EUS*C | 
domus TY (Var); AU (Var) | 
H: qoXaÉwo: bg"irtc, custodiens? TY (Var) | 
facere TY; AU: - faciant RUF; H — AU (Var) 
adducat AU; H impleat RUF | 
| xuinuabr. DV. AU x abrahae RUF 
(Hexapla) « Am omnia AU; H:-o | 


ut TY (Var; AU(Varg;H | 


(quod T) ego faciam (facio XB) AU Max 2,26,5 (807): 
dominus autem dixit: numquid celabo ego puero meo 
Abraham quae ego facio HIL tri 4,25 (115B): et post 
haec dixit ei dominus: non...(- E)... meum (puero meo 
Ms) quae facturus sum PS-HIL-A (2182,2): non pos- 
sum celare amicum meum Abraham PS-PHo /$,5 
(159): nonne de hoc dixit: ego revelabo Abrahe omnia 
quae ego facio RUF Gn 4,5 (54,25): ldominus autem 
dixit: non celabo Abraham puerum meum (puero meo 5) 
quod (quid 5, A/d. Del.) ego faciam/ — Lv 13,3 (472,19): 
non celabo a (— a/g) puero meo Abraham quod facturus 
sum — VIG-T Ar 2,43 (225C): dixit autem dominus: num 
celabo ego puero meo Abrahae quae Sodomis facturus 
sum 

18 18 cf Gn 122-3 AMst q 12,1 (36,25): credens 
enim filium se habiturum in quo omnes gentes benedi- 


Genesis 


benedicentur 


acrobustissimam » benedicendae sint » 


suis et domui suae post 
X 


» 


superducat deus 


adducat 


non HIL; AM; RUF; Q9 
SQATM. RUP. PE: B: 


puerum meum HIL; AM; RUF Gn 
eüidJAUFGn(Var) | 
sodomis VIG-T? | 

faciam AM; RUF Gn: I 
XRUF; AU: —(1wog. d-codf | 
-. magnam gentem AU — | 
robustissimam H: c ts4opov o. | 


disponebat TY: Imperfectum « sciebat: C 
abraham TY: 4- agpaoy. 961 dfgiprdg Chris — | 


vidsdbl) C.69* | 
faceret? TY (Var) | 

deus TY: C: o 9:0; 961 

super abr. B:-d5 | 
quaecumque TY: C: X osa lsv 


18,17 -19 


TOU; 
p. eA motety 


18 Afpaaj. 


Y 
X 


& 0$ qwÓusvoc 


54 
Abraham puerum meum quae ego facturus sum (L) Abraham autem tiens 


faciam 
facio 


gesturus 


quod 
quid 


X 


X 


X X 


" " xd cum futurus 


xal iysoAo(rü,oovcat $y abc máyca, cà Eüvr, cric qT;c. 19 Tog 


9st 
sciebat 
sciebam 
scio 
SCIO 


in eo omnesgentes terrae 


ipso 


illo nationes 


eo 


» "n 


tot Dtoic a. t00 vA. t QUA a tob ec a. ctÓy, rod qo d soooty ca 0000 


qoAa&oct 
et custodient 


ut servabunt 
custodiant 


custodiant 


se vias 


X X 


domus 
»" 


X X 


viam 
vias 


" " ut 


e 
oleo ! 
Q 


quaecumque 


quae 


Pmodqy, opto — ixl Apa. x&vca. 


0 U's0c 
NU 


in Abraham 


adducat dominus Abrahae omnia 


impleat 
dominus propter omnia 


X super 


" quae 


numquid AU: A num VIG-T; H | 
—er[o boc,€ Phil-arm Just! Chr*; Thdt 
—- p. m. a. RUF Lv; AU; VIG-T: ^—«oo nat206 pon o paa. 
puero meo HIL (Var); AM (Var); RUF Gn (Var), 
ego AM; RUF Gn; AU; PS-PHo: I - dM 
facturus sum HIL; RUF Lv; VIG-T; cf H: peAXo 
facio AM (Var); AU; PS-PHo: A « e^ 
Fig RUF erit AU; cf 
granden? JUN .| ;IS; Claudius Taurin. 
eo TY; AU; IS; BTepnazevvrgp?g 
sciebam AU: A — d$ scio RUF (Var); AU (Var); PS-EUS-C; 
constituet AU praecipiet RUF 
SMEKENI [| — XKXXEKWET od 
custodient TY; AU |. servabunt RUF custodiant AU (Var); 
Jb AU (Var) « I: « 3d 3- ut RUE x | 
et RUF (Var; ET: 34 |  superducat TY 
dominus RUF; AU; H: 1 * 4l x di^ - Phil-arm 
x TY; RUF: — xev aclmogsuvx Phil-arm Eus A-Z: 
quae RUF; AU; H: I: « acmoqux Eus 


cerentur AU ci 16,29 (174,1): A. erit in magnam gent. 
Bm... ..toómed IS Gn 14,14 (245A): deinde rursum 
idem Isaac promittitur filius futurus in gentem magnam, 
et benedicentur... (» I)... terrae JUN 2,21 (514,9): et 
eris in gentem grandem et multam RUF Gn 4,5 (54, 
27): IA. aut. fiet in... (»L)...ipsoo.g.t| ^ Eus 7,4,72 
(43,35): et iterum: faciam te in gentem ...(- L)...in te o. 
g. t. (xat «wq ott eoxot etg eO9voc pedo xat moo xat. svenAo- 
qj 9sovcat ev axo navza, xo. evi enc rnc; RUF cf Gn 12,2-3) 
TY reg 3 (24,1): A. aut. fiens fiet et erit in...(- L)...terrae] 
19 AU Gn q 38 (22,6): sciebam (sciebat P; scio 7V 
bd) enim quia (quod S) constituet fil. suis et domui (do- 
mus N) s. p. se et (ut /) custodient (custodiant S?5) vias 
dom. (-- et ód) facere (faciant 5) iust. et iud. ut adducat 
dom. in Abraham omnia quae loc. est ad illum 
PS-EUS-C 2,1 (1075B): scio quia ipse et filius eius man- 


18,19-21 Genesis 202 


£AáXr(osy wpóc aotóy. 20 sizcv — o8 xai l'owoppac 
*Qt  EUKEY Top oppov 
L locutus est ad illum (E) dixit autem doin clamor Sodomorum et Gomorrae inpletus est et 


xbptoc  Koaorqi — ZoOowoy med oycat, val 


indicavit eum et dixit Sodomae Gomorraeorum — repletus 
ei multiplicatus 
ascendit ad me 
H » p» ww eun » itaque " " " " » multiplicatus » » 
que Gomorr(h)aeorum 
ai àjaocíat a5tÓy — qe(&Aoat — ocóopac 2]  xarafàc — oov Ópopat ct — xacà — cy xpab'(Ty 
^- Gqgo0pu pe aat x 
E peccata eorum magna valde descendens ergo — videbo si secundum clamorem 
delicta nimia --sunt nimis --repleta sunt — descendam itaque --et videam(us) x iuxta 
invisa vehementer descendi X  -ut viderem 
— valde (magna) descendo 
H peccatum earum adgravatum est nimis descendam  »« et ». utrum X " 


eorum 


A-Z Chr |  indicavitei RUF | illum AU eum TY; H 

20 et dixit RUF; cf dixitque (H) C'MPWOM: xocewea T-À: 3. | 
tri9; Hl Jon; GR-Mep | 
inpletus HIL; AM; AU loc 
CAE; GR-M ep: - 
XEM*: «et xpoc jue Chr-ed!a: cf Vers 21 | 


— dominus? RUF |  sodomae HIL 
gomorraeorum PEL; AU ench; QU; GR-M Jb; ABIIPEZOBTOOAMGP2WOSI efrouoppoy D — | 

repletus RUF; PEL — multiplicatus HI; AU ench, Max; QU; H ascendit ad me AU Jb; 
3iwQ:;« 19,13?: cf nex.] -- poc pe 961bdefghijnprtxc,d,g Chr Thdt A-Z; cf sod. et] -- venit ad me. 
delicta AU loc | |. eorum (H) CAEXIIPEBT*M?oR'écQ9à4MwSpyro — | 
nimia QU invisa? QU (Var) -- valde (magna) RUF (Var); QU: cqoópa petoo: 16 adgrav. est H: cf eBapoyvün- 
(sav) a', 8eBap(v)soc ó' |  --sunt HI Za | nimis HI Za; H vehementer PEL | repleta sunt PEL 

2] descendens TE; HI; AU; QU; MUT:- descendam HIL; AM; H:-« MI descendi RUF — CAE 

descendo GR-M ep | ergo HIL; RÜF » CAE; HbZa; AU itaque AM X TE; HI Mt, Issh; QU; ME HI 
| -cetHIL; H:-3:1 --ut AM; RUF — CAE; GR-Mep | videbo TE; HIL; HI; AU; QU; H:- 6 videam 
AM; RUF? — CAE s 83,7; MUT; GR-M ep videamus ÀM Abr (Var): cf 11,7 viderem RUF!/ — CAE: Anglei- 


chung an descendi | | —si AM; MUT: siehe unten: — «tc b utrum H  — CAE | iuxta HI Za, Mt xQW; 
dabit costodire legem et mandata domini EUS-G 7 valde nimia (Remig.; invisa edifzy RUF Gn 4, (55,3): 
(551C): scio inquit quia Abraham praecepturus sit filiis — /et dixit: cl. Sodomorum et Gomorrhae repletus...(- E) 


suis ut timeant nomen meum (cf H) RUF Gn 4,5 
(55,1 ): [sciebat (scio BEn?, Ald. Del.) enim quia praecipiet 
fil. eius (suis Dm über der Zeile, BCv) et servabunt vias 


... valde (— valde m. Dy SALV gu 1,37 (18,17): clamor 
... (SH)... eorum adgr. est nimis 1,37 (18,19): clamor 
(2 H)... multiplicatus est 


21 


dom. ut faciant iust. et iud. ut (et B) impleat dom. Abra- 21 


hae quae indicavit ei/ TY reg 3 (24,3): /sciebat...(- L) 
..domui (domus V) s. p. se et custodient (ut custodiens 
R) vias dom. facere (faceret R)...(- L)...ad eum 

20 AM Abr 1,46 (534,18): cl. inquit Sodomorum et 
Gomorrae inpletus est AU ench 80 (270): cl. Sodo- 
morum et Gomorrhaeorum multiplicatus est EX 
(94,18): sicut cl. Sodomorum Jb 30 (573,26): cl. Sodo- 
morum ascendit ad me loc 1,61 (517,15): dixit...(- E) 
..delicta eor. magna valde Max 2,26,6 (807): cl. So- 
domorum inquit et Gomorrhae multiplicatus est...(- E) 
... Valde] CAE s 83,6 (329,5): post haec dixit dom. ad 
Abraham: cl. Sodomorum et Gomorrae ascendit ad me] 
(— RUF Gn 4,5) CY-G hept 1,625-626 (24): clamore 
immodico Sodomae iunctaeque Gomorrae excitus/ 
GR-M ep 7,14 (457,3): cl. Sodomae et Gomorrae ascen- 


AM Abr 1,47 (535,1): descendam itaque ut videam 
(videamus PC, T' M m. 1) sec. cl. illorum (eorum B) veni- 
entem ad me si consummabuntur, sin autem, ut sciam 
1,47 (535,6): descendam inquit ut videam fi 5214 
(692C): descendam itaque ut videam sec. cl. illorum ve- 
nientem ad me si consummabuntur, sin autem, ut sciam 
AU Gn q 39 (22,13: descendens ergo videbo si sec. cl. 
ipsortim venientem ad me consummantur, si autem non, 
ut (— C) sciam Max 2,26,6 (807): /descendens...(- E) 
...ipsorum venientem ad me consummant CAE s 
83,6 (329,0): [descendi ergo ut viderem si sermo qui venit 
ad me opere conpletur (compleatur y), an...(- H)...sciam 
(« RUF Gn 4,5) 83,6 (329,9): descendi inquit ut vide- 
rem (— RUF Gn 4,5) 83,7 (329,12): descendi ut viderem 
utrum sermo qui ad me pervenit opere completus sit, an 
.. (4 H)...sciam (« RUF Gn 4,6) 83,7 (329,31): de- 


dit ad me/ Jb 5,20 (690B): cl. Sodomorum et Gomor- — scendi ergo ut videam (« RUF Gn 46) CAr Ps 522 
rhaeorum multiplicatus est 19,46 (127A): cl. Sodomo- . (378B);: descendam...(- H)...opere compleant CY-G 
rum et Gomorrhaeorum (gomorrhae Gernet,, plur. Nor- — hept 1,626 (24): /veni verumque invisere curo GR-M 


man.) ...(» H)... eorum aggr. est nimis/ 
(112D): clamor... (» H)... multiplicatus est 


past 3,31 
HI Jon 1 


ep 7,14 (457,4); |descendo ut videam utrum cl. quem au- 
divi opere compleverint et ulciscar, an non est ita, ut sci- 


(1120D): cl. Sodomae et Gomorrhae multiplicatus est am (cf H) Jo 19,46 (127A); /descendam .. . (- H)... 
Za 2 (1473B): cl. Sodomorum et Gomorrhae multiplicatus — sciam HES 5(9994 ):descendam...(- H)...an non 
est et pecc. eor. magna sunt nimis/ HIL tri 4,225(115B): | 5(1007À): descendam...(- H)...compleverunt...(- H)... 
dixit...(-E)...valde ^ 9,63 (331C): loquitur ad Abraham — sciam HI is h /,7 (243,20): descendens ait videbo si 
deus dicens: cl. Sodomae...(- E)... valde/ JUL-T ant sec. cl. eorum venientem ad me consummaverunt 


2,76 (701A); cl. Sodomorum et Gomorrhaeorum ... (- H) 
...eor. aggr. est nimis/ (—« GR-M Jb 19,46) PEL: 
PS-AU vit 4 (1035): ad Abraham deus loquitur dicens: cl. 
Sodomorum et Gomorrhaeorum repletus...(- E)... vehe- 
menter repleta sunt QU pro 1,23 (745D): cl. Sodomo- 
rum et Gomorrhaeorum multiplicatus est et pecc. eor. 


Mt 3 (143A): descendens videbo si iuxta cl. (-- suum Mss) 
qui venit ad me perficiant, sin autem non est, ut sciam 
Za 2 (1473B); /descendens ergo videbo si iuxta cl. eorum 
qui venit ad me compleant, sin autem non, ut sciam 

HIL syn 85 (537By: ne clamorem Sodomorum repletis iam 
peccatis deus audiens, tamquam ignorans clamorem, de- 


203 


aotóy civ &pyouéviy mpóc we 
SGOvteAoDGty 


E illorum venientem ad me consummantur quodsi non 
eorum  pervenientem --si consummabunt(ur) 
ipsorum qui venit consummant 
— - ad me venientem consummatur 
— qui ad me PME consummaverunt 
X X consummaverint 


venit "» n 
pervenit 


qui 


ot &vOpsc Tov 


viri 


x. et abierunt xi Sodomam " 
autem 


Mi covaxoAéonc 


k 
» 


Genesis 


ODyteAoDytQat, EL 


si(n) autem 


opere compleverint an non est ita » — » 


stc XoO0opa, Á(fpaow . óà y 


venerunt in Sodoma Abraham autem erat adhuc stans 
vero 5X 


üiXatoy weco. &aepobc XoiÉtocat 6 Obatoc — (c 


18,21 - 24 

wf, iva '(và. 22 *ai àmootpétjaveec &xelüey 
X X 

inde 


ut sciam (A) et conversi 


X esi X agnoscam 


Si vero 


converteruntque se — » 
" 

&ovtyc &yayctoy wopíoo. 23 xal —ET[((5ac 

T sct 

ante dominum 


coram domino 


et appropians 


» adpropinquans 
appropians 


» Stabat 


6 &os[ific; 24 àv 


J- «bpte aepo a. 
A T— dixit (I) ne simul perdas — iustum cum impio et erit iustus tamquam impius si 
perdas (domine) pariter iniquo quomodo et iniquas 4- domine 
impiis iniustus 
ait numquid »« perdes " " " LA »- * »* " 
perdas 
Got) — meve(woyca. bxatot £v tjj mÓAet, GoAcic &)tobc;  0o»X &vfáostg  mávca vby tóm oy 
c9 OULOL eVCY X 0Y0, x«t X -- £*etyovV 
fuerint quinquaginta iusti in civitate perdes illos non remittes omnem locum 
-Hinventi — justi quinquaginta salvabis omni loco 
- ndi i fuerint inventi X : "— 
" » n" " peribunt simul et » parces X loco illi 


CAE: «H |] sisermo. 
RUF Gn 4,6; HI Za, Is h; MUT 
H | venientem HIL (Var); AM;HIIsh; AU:«G 
qui adscendit? RUF Gn 4,6!/5 
68 XXxHIL; MUT quem audivi? GR-Mep | 
RUF; AU Gn q consummatur MUT 
summant AU Max: oovxekooscy t* 


compleant? HI Za; CAr; c£ H perficiant? HI Mt 


22 — inde (H) 9^', eine Hs des 13/14. Jh im rómischen Barnabitenkolleg nach Vercellone: 
J- «xt 061 gimrc,€ A-Z (andere Hss vor qv): cf m 


HIL si autem non AU sin autem non HI 
Mt?; c H | — ut AU Gn q (Var: beste Hs): — va dp*C€p:- 3. | 
autem AU; 9M | 


23 appropians AU; Rab. Maur. (PL 107,554C) | 
(domine) pariter QU: --xop:e € perdas (H) Vw* | 
aosBov m3[-codd Cyr!a | x«t esto... 
AM? iniustus QU: a2w«oc 911 ir 

24 -Lr domine? MAXn | 
fuerint inventi Claudius Taurin. (PL 50,961A) | 
MAXn ] etH: -x« 3€ Thdt:- 2d. | 


scendat ut videat an plena sint cum clamore peccata 

tri 9,63 (331C): /descendam ergo et videbo si sec. cl. eo- 
rum (-- ad me venientem Vat. Remig. Theod.) consum- 
mantur (consummabuntur Martin. Vat. bas.), quodsi non, 
ut sciam JUL-T ant 2,76 (700D; 701A): /descendam 
(2 H)...sciam (« GR-M Jb 19,46) MUT 5 (27314): 
descendens videam sec. cl. eorum si consummatur 

NO tri 18 (65,17): quod propter clamorem Sodomorum 
deus descendisset addiscit QU pro 1,23 (746A): [de- 
scendens inquit videbo si cl. qui venit ad me consumma- 
verint (consummabunt Rernug.), sin autem, ut sciam 
RUF Gn 4,5 (55,5): |descendi ergo ut viderem si sec. cl. 
ipsorum qui venit ad me consummantur, sin autem, ut 
sciam 4,5 (55,8): descendi inquit ut videam 

4,6 (56,3): descendi ergo inquit ut videam si sec. cl. eo- 
rum qui venit ad me consummantur, sin autem, ut sciam 
4,6 (57,5): siquidem secundum clamorem qui adscendit 
ad deum actus eorum consummantur — 4,6 (57,8): sin 


..Opere comple(a)tur (completussit)? CAE: c£ H | illorum AM 
ipsorum RUF Gn 4,5; AU 
pervenientem TY 
-—.ad me venientem HIL (Var) 
-- si AM; MUT: siehe oben 
consummabuntur HIL (Var); AM 
consumment TE (Var) 

opere compleverint H: execeAecay to ep'(ov &'.— | 
sin autemx; AM; RUF; QU 


.acsQnc sub —: — 3l 


c inventi RUF; Claudius Taurin. (PL 50,961 A): 
-— iusti quinq. AM (Var): —2woatot vevc. g.— | 
remittes (QU 


eorum HIL; AM Abr (Var); 
suum HI Mt (Var) SCDIB- 89 8e QU: GAEE: 
qui venit RUF — CAE; HI Za, Mt; QU; H 
— qui ad me pervenit CAE s 83,7; cf pervenit (H) 
| consummantur TE; HIL; 
consummabunt (QU (Var) con- 
consummaverint (QU 
quodsi non 
- est H] 


consummaverunt HI Is h 


si vero non TE | 
agnoscam TE? 
-st4gtOcy mr — | 


xH:--efosopy t | simul perdas AM; AU perdas 
impio AU; QU; H iniquo cf AM? impiis KA?: 
| quomodoet QU | impius AU iniquus cf 


cf Vers 20ff - quinquaginta 
— iusti? RUF - 


salvabis? RUF -- MAXn |  omniloco QU (Var) 


autem, ut sciam TE Marc 2,25 (371,10): sed ad Sodo- 
mam et Gomorram descendens videbo ait si sec. cl. per- 


venientem ad me consummantur (M; -sumantur A; -sum- 
ment Pa), si vero non, ut agnoscam 


22 AU Max 2,26,5 (807); et conversi... (« A)...domi- 22 
num/ 2,26,5 (807): conversi...(- A)...Sodoma IS 
Jud 16,2 (44): Abraham...(* H)...domino/ 


23 AM Abr 1,48 (535,16): denique petenti Abrahae 23 
ne simul perderet iustos tamquam iniquos et interroganti| 
AU Max 2,26,5 (807): /et appropians...(« A,I)... impius 
IS Jud 16,2 (44y: let appropinquans ...(« H)... coram im- 
pio/25 21,2 (57: ante cuius conspectum Abraham 
assistens ait: numquid .. .(- H)... impio/25 KA U 20 
(76) ubi non perdet (perdit D) iustum cum (— D) impiis 
QU pro 1,23 (746A); ne perdas inquit (-- domine Remi.) 
pariter iustum cum impio et erit iustus quomodo et in- 
iustus/ 

24 AM Abr 1,48 (535,17: /si fuerint quinq. iusti 24 


18,24 - 28 


SyeXcey — ty TY |AOvV 
causa illorum quinquaginta incinan 
propter x 


HEprepuer X " um 


cob &moxcetyat Bbxatoy wecà &os[iobc, xai Éotat ó Oixatoc 


occidere iustum cum impio et erit 
ut occidas J 
: Occidas " " " fiatque 


05 zotíjos'c 


nonne 


nequaquam » x " 
hoc 


H » " 


Ouxatonc &y vi] mÓÀst, 


l 
| 
i 


Genesis 


üxaoy, $ày Goty ày aoci;; 25 wrbapóc 


si fuerintin eo 


«ptoty; 20 eixev ó£ 
*QGt e€UxeEy 


» 
cpm terram (E) x facies uad iudicium | et dixitdominus 


dixitque 


&vpjom m&yta tóy tóxOV OU 


204 


65 motfjostc dc có (i.a cobro, 
x 


(E) nullo modo tu facies x hoc verbum 
x facias 
absit a te ut rem M hanc facias 
ea 


c Rd ; c , 
ec — OGospnc. Q *pivoy 


uoo. 


iustus tamquam impius nequaquam (C) qui iudicas 


sicut nulio modo 
sicut » nonesthoctuum . » " 
xbptoc — "Eày s9po  $&y LoOouot;  meveüjovca. 


(QOty 
si invenero in Sodomis quinquaginta 
fuerint X 


py adeum» " ps " »" 
in 


a)cobc. 27 xai &zoxpuüeie Afpaat. evxrey Nóy Tjp&á- 


Otxatot 
E iustos in civitate — remittam omni loco propter illos 
iusti . s ) totum locum  servabo -- iustos ! : 
H ^»  »mediocivitatis dimittam — » " » eos x respondensAbraham ait quia semel 
omnem locum respondensque 
wn» AaATnoat poc tbv xbptoy, P(b — (0E — cuu cq xalonobócg: 28 £ày 06 £.actovothóoty oL evo oyca. 
-F poo X 

E ego autem sum terra et cinis 
X ac 
— terra et cinis sum i 1 ) 

Hcoepiloquar ad dominum meum cum sim pulvis » »  quidsi X minus quinquaginta 


propter quinquaginta civitatem? RUF — MAXn 
causa illorum QU propterx RUF» MAXn;H | 
25 tu HIL tri 4: - XHIL tri 5: -— co bwij 
xd,3[3€ Eus Ath Chr Thdt A-Z T-A | 
t5 sicut HlIL tri 4; H | nequaquam HIL tri 4 
--dominator domine? RUF « 4- »»g:e Eus. | 


XH: —«aw« Anp:- Nm | 


X?RUF- MAXn | 


occidere HIL tri 4: » 
nullo modo HIL tri 5 
omnem AN; HIL tri 4,227; RUF; H:« Qn 
hoc HIL; $$, Brev. Goth. (PL 86,290C): - 
.iusti AM: wow.. 


J- uoo 911dgmpstxd, 34 Chr T-ÀA:- 3. | 
ac? RUF pri; CHRY 


illi H: -- xstvov 0601? D A-Z | 
ea (H) CE«ocpowu 
facias? HIL tri 5 (Var) | | — oc EMbdfghijoprstvw 
ut occidas HIL tri 5; CX | | tamquam HIL 
non est hoc tuum H: ooy: cov o' 
* HIL tri 4,25; 5,16: — xacav 
3194€ — xRUEH:-e6A 
.Swatot bejw T-A: «18,24. |  —in HIL 
J- iustos HIL (Var) 
autem ORO; CHRY | -——sum 
terra et limus 


| omnem locum (H) VPF | 


— cinis ac terra RUF pri? 


m"Clem | XHAL nonneRUF:s«P | 
20 Text» HIL. | xat(ewme; 911: 31 | . fuerint.. 
(Var); H: Stil in(H) O^ | totum locum servabo AM? 
27 respondensque (H) P | 
ORO: «5 — terra et cinis sum AU Ps? 
AM? limus et pulvis QU? cinis et pulvis PS-AU s Cai: cf H 


(^ iusti q. D) in civ., perdes illos MAXn s 7 (176,68): 
domine, si fuerint quinq. in civ., non salvabis propter 


quinquaginta civitatem (c RUF Nm 5,22; QU pro 1,23 
(746A): [si fuerint...(-1)...omnem locum causa (omni loco 
causam Remig.) illorum quinq. iustorum RUF Nm 


5,2 (28,20): si inventi fuerint quinq. in civ., non salvabis 
propter quinquaginta civitatem 

25 AN pro (17): ne iudices domine iustum cum im- 
pio qui iudicas omnem terram HIL tri 4,25 (115B): 
nequaquam qui iud. terr. fac. hoc iud./ 4,21 (118A): 
nullo modo...(- E)... sicut... (- E,C,;E). .. iudicium 
5,16 (138C): nullo modo facies (facias Mss aliquot) hoc v. 


29 


ut occidas ...(- E)... nullo modo qui iud. terr. fac. hoc 
iud. IS jud 16,2 (44): 23/absit ut rem...(- H)...iudi- 
cium 21,2 (57): 23/absit ut hanc rem...(- H)... iudici- 
um RUF Eus 7/,2,7 (15,10): dominator domine, qui 


iud. omn. terr. nonne fac. iud. («opte o *ptvv nacay cvv 
T*)v 05 motnjcete xptoty) 

26 AM Abr 1,48 (535,18): non perdam inquit civi- 
tatem si fuerint in illa quinquaginta (— quinq. in illa B) 


26 


iusti et (— DNRB) totum locum servabo 
(115B): /et dix. dom.: si inv. in (— Ms) Sodomis...(- E) 
..illos (-- iustos vulgati) QU pro 1,23 (746A): cum- 
que promisisset deus non se perditurum, si quinquaginta 
iustos in illis reperisset locis 
27 AM 118 Ps 20,17,1 (453,12): terram se esse dice- 

bat et limum AN jb 1 (437Ay: ego sum terra et cinis 
AU cf 1,7 (5,11): sed tamen sine me loqui apud miseri- 
cordiam tuam me terram et cinerem 10,7 (213,27): 
aestimem me terram et cinerem Ps 147,24 (1933): ego 
inquit terra et cinis sum PS-AU s Cai 1,15,3 (34b): 
omnis homo cum sit cinis et pulvis s Den 10,4 (845): 
terraetcinis — BEA Apc2,6,43 (237): loquar...(- H)...cinis 
CHRY 7,964 (965A): ego autem sum terra ac cinis 
CLE-R /7(18,2): ego sum terra et cinis CO 1,5 
(174,22): Abraham ego sum inquit terra et cinis 
GR-M Ez 1,8,19 (861D); Jb 3,60 (629B); 10,49 (948A); 18,82 
(87C); 24,49 (315By; 935 3(751B); PS-GR-M Rg 3,2,14 (166D): 
loquar... (74 H)...cinis HES 7 (803B): ego sum pulvis 
et cinis (cf H) j| HI Dn 8(539A): terram et cinerem esse 


HIL tri 4,25 


21 


A 
H 


ls 
|H 
|; 
|B 


I 
H 


H 


À 
H 


28 


205 Genesis 18,28 - 33 
Olxatot — mÉvve, | AmoAetc Evexey ty KÉyce — müoay viv XÓÀty; xai eitev O5 wi; &xoXéco, 
-Fte£29000Y.0vta i- ott 
et dixit quia non perdam 
X 
iustis quinque fuerint delebis propter quinque universam urbem  » ait ;« 4» delebo 


-- quadraginta 


£ày epo 
si invenero ibi quadraginta quinque 


" » » » »" 
X 


ebpedóoty &xei ceooapooyca ; 
X 


quadraginta 5» inventi fuerint quid facies »X« ait 
ibi 
— inventi fuerint — quadraginta 
Mf tt xbpte, &ày AaXfjoo* àày 08 
X 
numquid dominesi loquar 
est loquor 


nequaesoinquitindigneris» ^ » 
X 


5 ef 3 ^"- f ' * b] íi oY D 4 ' f 
éày s&0po xct tpt&xoyca. 31 xai eizev "Eneiói, £e XoXcoat wpóc cov wbptoy, 
Aadernso 


tV X 
siinveneroibi triginta 
propter 


t£yce c EV 


&xet eixoot; «al eixsy Ob wi) &xoXéoo 


X 
L Ibi viginti »« dixit non interficiam propter viginti 
E 


rursumque 


non percutiam propter 


&yeAey tày etzoot. 32 xai 


omnem 


éxet teooapXxoyva  méyve. 20 wai mpooéüqxey Éct AaXioat mpóc abcóy xal simey '"Eàv 06 
x 


locutus est ad eum » x sin autem 


* a 2 D 6 , ei - , * * 
«ai evmey OD t; aoXéoe — Eyexey ty ceoonpóxoyta. 30 xoi sixev 


X 
dixit 
PX 


et ait 
rursum 


X 
et 
quadraginta 


t - 2 - f ' * ? MO) , 
ebpeQGcty Bxet vptáxoyca; xal simey 5 wi] &xoAéoo, 


X 


» quid si » inventifuerintibi triginta — »X responditnon faciam 
X 


ebpetéoty 
T poo 


X 
quia semel ait coepiloquar ad dominum meumquidsi »;« inventi fuerint 
x X 


"a , EA F 
EUTEY Xbpte, £ày Aafjo 


M1 


obsecro inquit ne irascaris domine si 


tt, 


loquar 


éct  &mab —— &ày 08 scbpsbeot —ixst OÉxa; wol clizsy OD wi] àmoXéoo Éyexey cày O6xa. 33 ài dev 
P X X 
si  inventz fuerint illic decem non perdaz abiit 
ibi 
adhuc seme! quid » »  » » ibi ^»  ;€X dixt .» delebo propter decem " 
et X 
28 —8e c3: - Nt; quidsi- quodsi? | — 4- quadraginta (H) CAXIIDEB!T?29VPOOP?Q: --- «sosapoxovco. Ea(mg)b 


cdefgie?jlmnoptwc,d, T-A | omnem (H) 68 | 
H:-G3 ]| --ibi (H) P*, 68: — exec fv» Chr 
20 - inventi f. quadr. M: c£ XI. | 
30 -—xatswmsy O01qu — etait (H) 68 
numquid est HI | | loquar AU; H:» 
faciam H - 31; vgl. dagegen 29 | 
3l —ait G*Co^'VM; —»at emev S. | 
—5c Enc,3Q:- 31 |  —ibi M* — exec E 


— exst ej 


Aanso f 


32. —9s 3139» Chr-ed: - 231. | 
ibi AU!/;3; H | ret (H) EC0P2WEw: - (3m 
se dixerit Is 2 (05C): terram et cinerem esse se dicit 


Mal 4 (1575C); JO-N 18 (643B): ego sum terra et cinis 
IS syn 1,72 (844A): memento quia pulvis et cinis sum 


(cf H) MART sup 3 (36C): discat se terram esse et 
cinerem ORO ap 29,6 (653,19): ego autem terra et 
cinis QU pro 1,23 (746A): limum pulveremque sese 
confitens RUF Bas 6,1 (1781D): Abraham quidem 


terram se et cinerem nominabat pri 3,6,5 (287,18): 
cinis ac terra RUS: CO 1,4 (18,16): quia terra estis 
et cinis 

28 AU loc 1,62 (517,20): et dixit...(- A)...quinque: 
superfluum videtur 'quia' et ideo in codicibus nonnullis 
latinis non legitur 


quia AU: 4- oxx ADEMhiInty 


ait rursum (H) V 

loquor HI 
propter G, 68: evexev «ov Dejnos(mg)v(mg)y€ T-A: —« Vers 29.31.32 
| poo Ollefgjmsvce,d,* 34: - Xl 


invenero? AU!/;; cf PS-GR-M: cf inveniam 3»: — Vers 26. 30. | 
— dixit G*: — xot ewev 911 


x AU (»nonnulli latini«); 


-- ibi Q8: - (B3NT 
— inquit AHEMAT*, 68 | 
|  —óe Ds Chr:» 2 | 


numquid AU: - $ 
—jbi T*: — exec fir — | 


—meum VP | 


illic AU !/ 


30 cf32 AU loc 1,63 (517,23): numquid, domine, 
si loquar: subauditur 'irasceris' aut aliqutd huiusmodi 
HI q (29,3): et dixit: numquid est, domine, si loquor: quod 
graece scriptum est ie) «t xópre àv aoo ... in hebraeo 
igitur plenius scribitur: ne quaeso irascaris domine, si 
locutus fuero PS-PHo 35,6 (211): non indignetur 
dominus meus et (ut A) dicam verbum 

32 cf30 AUGnq40(23,1):dixitdeusnon se perdere 
locum, si invenirentur illic vel decem iusti 40 (23,13): 
si decem ibi invenero, parcam universae civitati 
PS-GR-M Rg 5,4,56 (393B): si in ea tantum decem iustos 
inveniret 

33 AU Max 2,26,5 (807): abiit...(- A)...loqui ad A. 


30 


32 


33 


18/43590092 
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0$ — wbptoc, (c  izabcato AaAoy tà  Afpaau. xai Afpaap, ^ &méotpejsv sic tbv vómov acob. 
X 
A autem dominus ut desiit loquens ad Abraham et Abraham reversus est in locum suum 
postquam cessavit loqui. Abraham autem — regressus ad 
Hb m » postquam cessavit loqui » " » ille " "» o" " " 
autem 
19,1 'HA3ov 68 ot 000 &v((sAot sic — Xo00pa $oxépac' | Aet — 02  £xáOw€to mapà ci móXmy 
x 
I venerunt autem duo angeli in Sodoma(m) ad vesperam Loth autem sedebat ad portam 
pA Sodomis vespere vero iuxta ostium 
—- angeli duo —- ad vesperam in Sodomam — sedebat (autem) Loth super 
H veneruntque " » X Sodomam vespere sedente Loth in foribus 
— vespere Sodomam prae 
Y o0. (Oy 05 Awc 3iavéotr — sic oovávrtoty abtoig xal mpooswbvrosv cà Tmpoodzo emi 
aveo) sy 
I Sodomorum (E) et ut vidit Lot exsurrexit »X« obviam ilis et adoravit in faciem — in 
X cum vidisset eos surrexit in super 
- ab. videns autem. 
H — civitatis qui cum vidisset — surrexit et ivit " eis adoravitque pronus " 
quos 4-eos Lin et adoravit 
viv "(7» 2 «oi simsvy "I805, xbptot, — &xxXivacs et tóv olxov tob matÜb0c Duy xal xataAboate xal vijaocds 
*0pts -I- p.00 e(xÀtvaxe. mpoc 
Eterra(m) et dixit ecce domini  divertite in domum . pueri vestri 
domine declinate 
inclinate B 
H terra » . m Obsecto » declinate » " " » et manete ibi ^X  lavate 
domine mei ad et 
tobc xó0ac bu.Gy, xal ópOpioaytec &msAsbosoUs sic vy 600v DjuQv.  cimav 06 — ObyL àXX &y ci nAaceia, 


x 


] 


H pedes vestros et mane  proficiscimini in 


proficiscemini X 
XH:-—6s; 73 | 
loqui AU Max; H:-020. | 
AU Max | in AU Max; H:- 6 ad AU tri 
191 —duo KA?: —$»o f£» 
Max!/3?; cf vespere sodomam (H) €T | 


33 autem AU; G?*(mg):- 
quens AU tri: - 


tri; KA | ad vesperam AM; AU Max 
Max:- — sedebat (autem) loth AM | ad AM 
(Var)? prae (H) QU; pro CY-G hept | ostium 


et ut vidit HIL 
QU; Claudius Taurin. (PL. 50,961D); XTM | 
etsurr HIL (VasgedMi | X HIL; AM; H 
coxoy ej | in HIL; AM; AU Max; H 

2 domine cf AU s; AMIBM*OÓVO: «optic y 
declinate AM; AU ci; H 
proficiscemini (H) CAIIPBMoPOP?WP»QS - Q5 
CAn? ] plateis CAn (Var)? 


et A. regressus est in l. s./ 2,26,6 (807): ipse quippe 
abiit ut desiit loqui ad À., A. aut. regressus est in l. s.] 
tri 2,21 (858; 859): ab. aut. dom. postquam cessavit...(- À) 
...ad l. s./ 

191 AM Abr 1,50 (536,14): ven. aut. ang. duo (— duo 
ang. N) in Sodomam (sodomis X; —in 2l" E) ad vespe- 
ram 1,51 (536,18): sedebat (--autem 7) Loth ad por- 
tam 1,51 (536,21): denique exsurrexit obviam illis 
1,51 (536,22): exsurrexit et ad. in fac. in terra (super ter- 
ram XB) AU Gn q 41 (23,25): quod occurrit Lot an- 
gelis et ad. in fac. Max 2,26,5 (807): /ven. aut. duo 
ang. in Sodoma ad vesperam 2,26,6 (807): /ven. aut., 
sicut dictum est, duo ang. ad vesperam in Sodoma 
2,26,6 (807): ven. ergo duo ang. in Sodoma ad vesperam; 
Loth vero sedebat, ut scriptum est, iuxta portam Sod.; 
videns autem Loth surrexit in...(- E)...terram tri 2,21 
(859: 2mal): /ven. aut. duo ang. in Sodomis vespere 


exsurr. HiL; 


| 
| 


19,1 


abr. autem AU Max 2,26,0? 


duo ang. AM (Var); AU; H:« em 
sodoma(m) AM; AU Max; CY-G hept; KA (Var); H 
vespere AU tri; H 


et cum vidisset eos AU tri; cf -- eos (H) IHIPMWQ 


in AU; G: A- 
super AM (Var); AU tri: A- 

4-mei (H) tw: -- ioo m3€ T-A:- MI 
inclinate AU ci (Var)?: cf e(xXwazac n 
— in (H) VF: — e:; bna 


qui dicebant 


non intrabimus sed 
dixerunt minimesed » 


in platea 
plateis 


viam vestram » " 


ut desiit AU Max postquam cessavit AU tri; H 


| reversus AU tri; H 


--ang. duo AM | 


| lo- 
regressus 


— ad vesp. in sod. AU 
sodomis AM (Var); AU 


| ]loth aut. sedebat AU tri; loth vero sedebat AU 


; AU tri iuxta AU Max; CY-G cen super CY-G cen 
CY-G cen |  sodomorum AU: - nl XAM? 1] 
videns autem AU Max: A» quos (H) 


AM:-Q5  surr. AU; H: cf aveoc Abwy 


etad.(H) MóWwQ | 


| divertite HIL; AU tri 
| -et(H)G:-G6m | 
qui dic. AM? | non intr. sed 


(et X vidit loth) 


| -- ev dgp; cf ent xpooc- 


| ad(H) G: spoc À 


2,21 (859): ven. inquit duo ang. in Sodomis vespere...(-1) 
...e€t cum vidisset eos Loth, surrexit in...(- E)...super 
terram/ CY-G cen 13 (873): Loth iuxta (super XZa) 
ostium (cf W. HaB, Studien zum Heptateuchdichter Cyp- 
rian, Diss. Berlin 1912,10)  hept 1,634- 638 (24): ilicet ad 
Sodomam veniunt duo, Natus et Altor, hesperus umenti 
cum iam prorumperet igni; illic pro foribus Lodus de 
more sedebat; cumque viros simili lustrasset corpore cla- 
ros, pronus adoratos/ (cf H) HIL tri 4,28 (118B): et ut 
vidit Lot, exsurrexit (et vidit lot et surrexit ed//z). .. (- E) 
...terram (terra edif/)/ KA 4 36 (95): ven. (-- duo E) 
ang. in (— BEOJ) Sodomis (sodomam Y)'3 QU hae 
5 (1104): ven. inquit duo...(- H)... prae foribus civ. quos 
... (s H)... obviam eis 
2 AM Abr 1,51 (536,23): Jet... (-E)...declinate in 2 

d. pe v 1,51 (537,1): 3|qui dicebant: in platea man. 
AU ci 16,29 (173,3): ecce, domini, declinate (inclinate [/!) 
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xacaAboousv. À xai xacsQtáteco anto, wai $$éxAwav mp0c aDtóy «ai sioT,ADOy etc civ oixíay ast00. 
*ateta2a0 4-9:50500. 
I manebimus el — coegit — illos et deverterunt ad eum 
cogebat eos Loth 
H - *X  conpulit » Oppido ut deverterent  » »  ingressisque »« domum illius 
eos eius 


| xal émotrosy abtotc mÓtOV, «ai &ibjooc Exedsy abDtoic. xol — Ecoyov. 4 xpó tob  wouwbTvat — uoi 
M 


|B x *eeit »Ccomeiiun x  €ONM asa x 
et " 


co80y.ty 


viri 
et comederunt prius autem quam irent cubitum » 


€ uaf — , t - , S STENT; 3 a , 2t l4 zh 
| ot &yOpec tfjg móAewc oi XoOouicat —meoteXoóxAocay th» otxiay &xó vsayíoxoo — tmc  X0s990t$000. X5ac 


X X 
M autem civitatis Sodomorum circumdederunt domum ab, infante usque ad senem totus 
H 


v - x vallaverunt 


" a puero - " " omnis 


e * e : 52 - * í à M b] ? , - ^ ELLOSF US s 2 * z; ' 
ó Aabc — Qua, D xai &iekaAoDyto cóy Act xai £Aeqoy xoboc a9tóv IIob sto:y oi &vóosc oi etosAüóvesc xpóc 


M populus pariter eta 
H 


cA owxsq 


» simul | vocaveruntque Loth  etdixerunt . ei ubi sunt — viri qui introierunt ad 


venerurnt 


^N 


— x50$ a&oxonc Aux 


É educ  ilos ad nos ut coitum faciamus cum eis (S) exivit autem ad eos Lot 


concumbamus 
H te nocte " " huc »  JcCognoscamus eos egressus ^x » » Loth 


eos -- ad nos 


illos illos 


&póc tó tpÓUopov, cr;y 0$ O6pay xpocígésv oxíco aotob. T sixsv 0$ xoóg ancoóc Muay,  &OsAcol. 


2G — X XQ nv 
S ad posticium et osteum — clusit post se 


protyrum 
H 3* 5C post tergum  adcludens ostium 


B oeny yt I ro: óc fac. t )t0; LBi$)QSey 0i í——À 
| o& vij vóxva; s&&qar[e a0cobc xpoc fj&G, (ya. — ood [sva p.eda a0coic. Ó si5AOsv O8 Xoc xpóg aoto5c 


«04 EtRSY a00is -F poo 
*. LJ X . X . 
et dixit eis nolite fratres 


*X ait x ', quaeso » mei 
et x 


3 coegit AM; CAn: xaxegxasaso Ebw Or-gr (4K&g Phil-arm) cogebat CAr: - 45 detinebat PEL? . | illos 
AM; H eos CAn; | -loth CAn? oppido H: -- 69o2p« acmoxc,3[3»;: Hexapla — MI. | — et deverterunt 
CAn:- Q; cf divertere AM | éeius(H) 9$ |  -;et(H) XBVE: - qom 

4 sodomorum AM: so9opuov n3] xXH:--otsoBopicac €. |. senem AM; H: xosofoxo» bfw Chr?5: - 3l 


5 stay bw | venerunt (H) O: sA9ovzsz ejs | 
coitum faciamus 100 concumbamus HI | illos (H) 8 


eos (H) CB, 68 | | -rad nos (H) 68: Dublette — | 


6  — xpo aotooc Awx 961acfiorxc; 3[ 9t; (Hexapla) - 3l illos (H) Brev. Goth. (PL 86,2291D) |  posticium 


100, cf A. H. Salonius, Vitae Patrum (1920) 4211; posticum 91 - 


Ay* | et 100: «ax «y» Ay: Nl 


95 protyrum 91.94.95 X X H: — ngos «o spo9opoy 


7T. xat ewsy nx T-A:2 MI --et (H) G?O . | eis 100: a»zo:; 96labcefijorwxc; T-A X H: — zpoz a»souq 


m:-X3 | mei H: 4- uoo Im 3: - M — mei (H) B 


in d. p. v. s 7,6 (65): sed quid agimus, quia cum duo 
mitterentur ad Sodomam apparentes fratri Abrahae Lot, 
et ipse agnoscit in eis divinitatem et, cum duos videat, 
dominum appellat tri 2,21 (859): Jet... (- E)... vestri 
CAn co 17,25,8 (491,21): non intrabimus, sed in platea 
(plateis Y) man. CY -G hept 1,638-639 (25): [consueta 
ad limina duxit, optantes media potius habitare platea/ 
HIL tri 4,28 (118By: Jet...(- E)...vestri 
3. 3 AM Abr 1,51 (537,1): /et coegit illos divertere/2 

CAE s 833 (327,11): coxit inquit azyma et comederunt (H) 
CAn co 17,25,8 (491,23): et coegit eos Loth et devert. ad 
eum CY-G hept 1,640 (25): /azyma quos tenui de pol- 
line candida pascit/ KA A 36 (95): 1Jet manserunt apud 
Loth (lot MW) PEL Rm 12,13 (98,10) — CAr Rm 12,13 
(495B): sicut (et /7,) Loth qui etiam invitos [hospites] 


| viris 100 (vielleicht obelisiert): cf -- etg *o»c av9puxooc 


(— BV) detineba[n]t (-bat BV; cogebat Cas) 

4 AM Abr 1,52 (537,7): viri... (- M)... pariter 1,52 4 
(537,12): quia circumdederunt... (- M)... pariter CY-G 
hept 1,641-643 (25): [sopitaque dehinc conponunt mem- 
bra cubili; ecce furens tota procurrit turba Gomorrae, 
seditione truci circumdans atria Lotis/ 

5 100: educ...(- E)...eis/ CY-G hept 1,644 (25): 5 
[atque viros poscens tumido dilitigat ore HI Is 2 
(65D): dixerunt ad Lot: educ foras viros ut concumbamus 
cum eis 

6 91.92.94.95: LXX. exivit aut. ad eos Loth ad proty- 6 
rum (protirum 95) LXX. ad posticum (loth 5X per 
posticum 92) 100: |Exivit...(- S)...se/ 

T 100: /et d. eis: nolite fr. nol/lite m. viris (über der 7 
Zeile ein unleserliches Zeichen) — AU in DO 3,242 (1405B): 
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wj «ovrpsbonsus. 8 civ " uot  65o Qoatíosc, oi 909A — Edv»w9ay 
-- stQ vo0g GwbomwoDz 1601004 —- Oovacsosz 996 4 
| nesciunt 
S nolite malefacere viris (E) sunt autem mihi duae filiae quae ! | (S) ux 


^- illis. iino | (I) non cognoverunt 
nondum noverunt 


» malum hoc facere * h i. eo duas filias » necdum " 
nondum 


Éyüpa' — siáie — aDtAcxobzouAl ualyo(oasÜs aocaiz. wax — dy Agícwg Dulv wóvoy sic vo5z avbpac 
ayàpas Guilfetcc 
3 o- educam eas ad vos et utimini eas sicut  vobisplacuerittantum in istos 
»(A)producam ilas »  »  »(l) » eis quomodo placuerit vobis  » 5 . Viros 


viros X ilis quemadmodum vultis x » viris 


«1 


" educam eas  » " s abuti sicut " » dummodo X viris 
x eas - vobis placuerit tantummodo 


:obzo»z wd morcs wnbiy XUUAOV. - o)  s!*ysusy — sioTtADov »zó Tl» G*ízqy vv 6oXYy  — 09. 
X prr Lon ze d s 
S viros nollite facere ^X iniuste propter quod introierunt sub tecto tignorum meorum 
hoc domus meae 


istos ne faciatis ^x iniquum (A) propterea quia intraverunt », X tectum - " 


his nihil male 


istis nihil — faciatis mali De »  ingressisunt » umbraculum tegminis mei 
umbra culminis 


9 zixav 2d "Ázósca iust. sig TAS: zaponciv' wi, wai Apioty 
-s2s'y0t d-A4t EE Lm X EX yop. 05$ 
S dixerunt ndi recede illuc et dixerunt intrasti utinhabites non utet » 
| habitare venisti an ^X » iudicium 
non (tamen) x leges 
H at ili dixerunt » »  »  IUrsus ingressuses inquiunt ut. advena numquid ut 7X * 


Xpivst; vüy 05v 58$ wawdGcousy UAAAoy T, Susivonc. wai mA0sptXlovso Pd Ayboa by Xoz — otóópa 
X 
S iudices nunc ergo te nocebimus magis quam illos et inruebant in virum Lot vehementer 
[ iudicare 
dare 


H iudices ^« te»ipsum magis quam hos adíligemus — vimque faciebant «5X Loth vehementissime 
eos 


«09:052 0239» T-A 

S8 ecce duae f. meae? Hl: cf ecce sunt... £c: cf i. |  —autem AU?; H: —2e 3p:- MI | — — fil. duae AU 
Gn q (Var): — $9». 229 74 | nesciunt 100 non cognov. HI; AU c men: - & nondum noverunt AU Gn q; 
cf AP-Apc nondum cogn. (H) GOX* . | viros AU Gn q; AP-Apc: a/5oxs Macdeh*jmoptxyc, Chr | — educam 
eas 100; H producam illas AU | —et AU Gn q; G | eas 100; X0*bz:OP*WF* cf ao:az Ebdp T-A eis 
AU c men; H ills AU Gn q X AP-Apc | sicut 100; H quomodo AU quemadmodum AP-Apc | 
vobis pl. 100; $RzevPwOo — pl. vobis AU: A- «5 pl.x AU c men (Ver) vultis« AP-Apc | tantummodo 
(H) X | in istos viros 100 - in viros istos AU: À - qM x viris his AP-Apc; cf H | nollite facere 100 
ne faciatis AU: — 52: DEbhlqs(txt)juvsx 33 nihil faciatis AP-Apc; H: - Wl iniuste 100 iniquum AU: 
A-G male AP-Apc: xaxov f: cf H.— ' — propter quod 100 propter hoc AP-Apc propterea quia AU | 
introierunt 100; AP-Apc intraverunt AU | | tecto (tectum): s-e1tv» 961 ADEM(txt)acethijlmoqruy umbraculum 
tegminis H - GAOO03P2; cf H. Quentin, RB 36 (1924) 149t; F. C. Burkitt, RB 39 (19027) 2661 umbra culminis CAX 
IISBTMéP"r 9; cf D. De Bruyne, RB Bull. d'anc. lit. chrét. lat. 1 nr. 146 p. [74]; E. K. Rand, Harvard Theol. Review 17 
(1924) 258; M. J. Lagrange, Revue m 33 (1924) 121 | domus meae AP-Apc?: - 3€ 

O at illi dix. H: ef ^ szstvo: | etdixerunt 100: 4 za: s:zov aemsvx]; 4 at ::25» O6lgp: (Hexapia)-3X4 | 
intrasti 100; PS-BAS; cf ingressus es  H: - sismilles venisti AU; PS-EUS-C: x «qk$sc MIT | ut inhabites 100 
ut accola habitare? PS-BAS habitare (vesti) AU;PS.EUS-C  ! mon 100; AU non tamen PS-EUS-C an 
PS-BAS | utetxiudices 100 et iudicium flieire? PS-BAS; PS-EUS-C:- 6 xleges dare AU?: — xa: be3; 
y01.002 C, | eos (H) T | in virum 100: - (O) xXxH:-—sov avósa efjn Chr. | -- et (H) GR-M; cf 


Sodomitis etiam dixit Loth fratres meorum Gn q 42 (246): sunt mihi duae filiae (— fil. d. 

8 8 91.92.94.95: LXX. sub tectum tignorum (tigorum — Eug.) quae nondum noverunt viros; prod. illas ad vos, 
95)meorum  100:/sunt...(-E,S)...meorum| —AP-Ape ut. illis quomodo...(- I).. .iniquum HI q (29,12): ecce: 
Pau 49 (40,19): quando voluerunt de civitate violare eos, — duae filiae meae quae non cognoverunt virum 


obtuli eis duas filias meas virgines que nundum noverant 9 100: /dix. aut. " illi responderunt m. 2 darüber 9 
viros et dedi eis dicens: utimini quemadmodum vultis; —:z firon. Noten, cf H)...(- S)... inhabites (— advena 7. 2 
tantum viris his nihil faciatis male, propter hoc introierunt — oer der Zeile iz tiron. ^ra cf H) non...(- S)...ostium/ 
sub tectum domus meae AU c men 20 (493,4: sunt — AU s 98,5 (5904): habitare venisti, non leges dare 


mihi... (-E,LA,I) ... placuerit vobis (— TCA)...(-LA)... ^ PS-BAS Is 7,70 (400a): intrasti ut accola habitare, an et 


209 Genesis 19,9 - 13 
M » T b , 2 , SN » , ^ 
xai — Tray covcpübat ci» Q$opay. IO &xcsivavesc — à ot LyOpsc xàc Jeioac slosoxóoayco tbv Act 
5 et accesserunt confringere ostium extendentes autem viri manus  adtraxerunt — Lot 
H X iam prope erat ut refringerent fores et sage isenanl manum viri et introduxerunt ad 
erant 
tpbc Sanzohc slc cóv rcd *2i vi» 85pay ap iz 0» &aézAsioay' ld cobs 0$ Xy0paz zobz Uvzac &xi cic 06pa. 
X X 
S am se un domum el ostium domus cluserunt (E) viros autem qui erant ad ostium 
vero 
H se Loth px * | clauseruntque zd ostium 8P* eó8 "n foris 
tob ot«o0  $mátaéav — &opaciy rb uxoob Éoc eon, wai mapeAbUr cay Crtobyvec viv Sopa. 
X x 
E domus percusserunt orbitate a minimo usque ad maximum et defecerunt quaerentes ostium 
caecitate , quaerendo 
H X " caecitate — » " " " " (ta ut ostium invenire non possent 
sBbc Mec Eeg c. 0: 0s. (ouMdpoi T, otoi T, Üotatépsc; T| et cíc 
X £131y X 191 gpoc Dtoc X 
E dixerunt E vig ad feb sut ^c übl x generiautfiliiaut filiae — autsi quis 
angeli est : hic --aliquis gener 
H " 7 x » Loth habes hic tuorum quempiam generum » filios » — filias — x; omnes 


x fiium 


| 
| 
12 E:zav 08 d Bbjes 


50t XA^oz Eszty 3y v; xóAst. éBdvrianqs &* v09 vóo» coózoo" 13 óc — &zállousy fjrsis vy cór oy cobro, 
T «uUc0»z c füets On o kk b].ev 
S-est tibi aliws in civitate educ «eos de hoc loco quia nos perdimus locum istum 
Atibi alius est »  » " * » loco hoc quoniam perdimus nos " hunc 
! M : perdemus. ! 
FH gui tu seht X —— X 7 X ow "E hac delebimus enim Á istum 
delemus 
Oct odédr Tj woawr[i, aocày $yaveioy w»oion, wal XzíocstAsv (aA woptoc — Bwepipat asy. 
S quoniam ^ a Q0160G 
A —' V (E) exaltatusest clamor eorum ante deum et . misit  nosdominus conterere eos 
quia J dominum perdere eum 
*. . . . . cem 
H eo quod increverit " » coram domino qui misit nos  utperdamus illos 
illum 


iamque 39509 ]| erant (H) CAXIIZGO9P*TM. cf (Ng 


10 —in domum H: —e:z «ov o*xov ej Cyr-cod T-À |  — domus H: — «o» o:zo» Or-gr Chr!/? Cyr-cod €e: - MI 
11 autem 100 vero AU | XH: — se» »t:«o» bw Phil-arm Cyr-cod | orbitate 91-95.100: S caecitate 
AM; AU;H:I quaerentes 100 quaerendo AU 
12 angeli 100 m. 2: - €&e- Samar. XH:-orayóosz Ct» |. sunt 100; AU: etw bfirw Or-gr est HI: 6 
| X100; AU: — «s; Dbglnwc,U Thdt |  x100; B7 me; AUS; FIo9ES | aliquis Hl: » «c; | gener 
Hl;cfH: 1ep8po; Eacdgmopsxc;3] Chr Thdt: - 3]. | | filium (H) X: »stozam |  —- m* T-A | S 100 A 
AU .]|  -—a»xo»; Edefgps(mg)2I[3« T-A 
13 S 100 A AU | delemus (H) VM | nos perd. 100: —'yetz oxokhopev qui -- perd. nos 
U:-GWI — perdemus AU (Var); cf delebimus H:axokoous/ L3. | deum 100:- 3)'w; ef «ootop xo» &so» filr (Dublette) 


dominum AU; cf H:- 6Nl eam 


RUF:-Ó illum (H) 06 


perdere RÜPs(Deblette); cf H.... |. eos.400; cf H:-oosooc's Chr eum AU 


iudicium iudicare CY-G hept 1,649-650 (25): sed nil 
dicta movent, franguntur limina ferro; ac dum se glo- 
merant, dum fortia claustra revellunt PS-EUS-C /0 
(1186B): habitare venisti, non tamen et iudicium iudicare 
GR-M jb 6,38 (7504); vim faciebant Lot vehementissime 
et iam proximum erat ut frangerent fores/ (c£ H) 

1O 100: j(— et m. 2 in tiron. Note vor der Zeile) ex- 


... (4 E)... defece/cerunt quaerentes ostium (daAinter aus- 
radierte tiron. Noteny AM Abr 1,53 (537,24): percus- 
serunt autem illos caecitate angeli, ut ostium domus quod 
aperire cupiebant non repperirent AU Gn q 43 (24,18Y 
viros vero... (-E)...caecitate: graeci habent &opasc'«, 
quod magis significat, si dici posset, 'avidentia' quae faciat 
non videri non omnia, sed quod non opus est; nam merito 


10 


tendentes aut. viri (auspunktiert, darüber at illi respon- 
derunt m. 2 in firon. Noten) manus...(-S)...cluserunt/ 
GR-M jb 6,38 (750B): /et miserunt...(- H)...ostium/ 
TE car 3 (194,41): manibus ipsorum ereptus sit Sodomi- 
tis Loth (lot A) 

11 91.92.94.95: LXX. orbitate (-tute 94) 


B... EE». 


100: /vi- 
-orbitate (caecitate ;z. 2 in firon. Nofen - H) 


Vetus Latina 2 


movet quomodo potuerunt deficere quaerendo ostium, 
si tali erant caecitate percussi ut omnino nihil viderent 
GR-M Jb 6,38 (750B): /et eos...(- H)...possent 

12 100: /Dix. aut. viri (auspunktiert und zwischen den 
Sypuillin aupeli i. 2)... (- E). .. fili (fli korr. m. 2). ..(- ES)... 
loco/ AU Max 2,26,6 (808): dix. viri ad Loth: sunt tibi 
hic. . .(- EgA).. . hec/ HI jr h 7 (585C): est tibi hic 


6. 3. 19052 14 
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19,14-16 Genesis 210 
14 ii;AOs; 808 — Xe- — xa BELAkQOsy mobzco)z qauüoo)z a0:09 vo) sUmEócaz và; Üoqacipac a0c00 wal 
S exiit autem Lot (E) et locutus est ad generos suos quiacceperant filias eius et 
et exiit 
H egressus itaque Loth ^» — » "o^ » » » &ccepturi erant " "E 
acciperunt 
smsy —— "Áváotrts ^al iiíAümcs $4 79D cÓWmo0 TOÜeo5, Oc: fta v *bgtoc —— hy «XÓLo. 
^ CJCUMNMSES UD 36055 e9*5 bz T CAUcfnv 
E dixit surgite et  exite de . hoc loco quia dominus conteriturus est civitatem 
J-ad eos exsurgite ite ex - loco hoc conteret dominus 
hom. deletusus est dominus 
H » " *X egredimini » loco isto " delebit dominus * hanc 
4 illis et hoc 
| ÉÓoisv 65 — qsAorAISt. Svaviiow TO vauwioow «5-60. 15 viua 62 — üoüpoz i[ivsto. $nsonob0alov 
S putabat autem se derideri coram generis suis sed posteaquam lux facta est dinindd 
sed visum (est) iliis quod derideret eos — urgeóant 
H et visus est eis quasi ludens loqui cumque esset mane cogebant 
o! K(2kot c0v Aw Af[ovesz Ávaotàc Lagi chw qovaixX 500 wai TX Dbo Doyacíoaz 599. Ac —Eystc, wd 
(va 2 2. X C X 
S angeli ad Lot dicentes surgeetaccipe uxorem tuamet duas filias — »X« quas habes et 
H eum angeli ^ »  » (olle " "on » » NÉ - E 
X tuas x X 
SísA8e. tva uj, 30vaz6Ag tai; — Avouixz chc xóAscl. 16 xai ikapXydwsawe — xal  £xoátQ089 
J-3e: 6 (cof, 
S ud ne et tu simul pereas cum iniquitatibus civitatis huius et turbatus est (E)et tenuerunt 
-Lot 
|n x " wm » pariter  » in scelere » x X dissimulante illo ^» adprehende- 
* et 
oi Ar'TeA0t cT; ys:99c 49-090 *o -hc yewbl hc (0-0 49165 *2ui Tw» fS:pv zv 655 OoTvacíboy 49769 
X X "m. J5:04C Vic ine 
. . * . X x * * . 
E angeli manus eius et manus uxoris eius et manus duarum filiarum eius 
manurni inanuin nmainuriti 
H runt » manum 5 » manum ^ x ac «X " " " 
manus eius 
14 -et exiit 100 m. 2:- Xl acciperunt (H) O , ad eos 100 ri. 2 r ilisGs(mg) |  exsurgite JUN 
(Var)? et (H) XBePYT»FO:zq5 ite JUN (Var? ! de100; JUN (Var; H exJUN | hocloco 100; JUN (Var): 
t99:09 599 96» 8 — —- loco hoc JUN ; 4: - 3m sacotbst b 30 — dom. conteriturus est 100 — conteret dom. JUN 
deleturus est 91 -95 hanc H: — -a»-q» 108349  ; S 100 — sed visum (est) illis quod derideret eos AM? 
15 stabant 100: statt instabant adstabant 100 m. 2 urgebant cf AM (Vers 16)? |  adlot 100: - I. | 
—et (H) AXXSBAT9PWVPM: cf 2vaz-a i(ixt)s(ixs)v: - M] | 100; H: 355 011? 961? DEMabcdefghijmnoprs(tst)tew 
xyc, Chr Cyr-ed Thdt fuas T9 € dU  : HL. habes(H) 93: — ez zys:z D. | «2: 59 961 DEMacthijimu 
oqrstuvx3[39!*» €i Chr Cyr |  — pariter (H) G*: ef azoxv, Ea:- 3H teil 100: - 3«€ 
16 turbatus est 100: - 33» - SI — lot 100 m. 2 4 et (H) À& —angeli H: — ot e(1skos in. | 
manus! 100; AM; 839" V*: zaz ys:oaz d manum AU; H: - &Mll manus? 100 manum AU; H:- 3 | 


- eius (H) 6033 VF: , manus? 100; AU:- 5 


aliquis gener aut f. aut f. SALV gu 4,38 (77,11y om- 
nes... (- t0)... hac! 
13 13 100: [quia... (- S[E)...eos/ AU Max 2,26,6 


(808): [quoniam perdimus (Mss; perdemus edi£i)...(- A,E) 


..dominum...(- E)...eum RUF Gn 4,1 (51,6): misit 
nos dom. conterere civitatem et perdere eam SALV 
gu 4,38 (77,12): /delebimus...(- H)...1ilos 

14 14 91.92.94.95: L XX. quia deleturus est 100: 


jexiit autem (et exiit ;z. 2 zn firon. Noten)...(- S,E)...dixit 
(-- ad eos m. 2 in tiron. Noten) ...(- E)... putabat autem 
(darüber unleserliche firon. Noten m. 2)...(- S)...suis/ 

AM Abr 1,54 (538,12): sed visum (-- est DXB,M m. 2) 
illis quod derideret eos BEA Apc 7,4,8 (529): exiet 
(exiit CPHE) Lot a (de BC) Sodomis CY-G hept 
1,653 (25) invitat generos sensu torpente negantes 

Hl q (29,10): et loeutus . .. (4 E)... eius (29,17) hebraea 


manum? AU (Var): cz 7::9oc D3ISe: - Nl 


X H: — zw getoov 


veritas exponenda est in qua scribitur: egressus est Lot 
et loc. est ad sponsos qui accepturi erant f. eius: necdum 
ergo virgines filiae matrimonio fuerant copulatae 
JUN 2,21 (516,4): surgite (exsurgite 4) et exite (ite /7) ex 
(de F7; in R) loco hoc (— hoc loco P) quia conteret do- 
minus civ. KA ^ a 90 (86): Loth ad generos loquitur 
A b 90 (86): ubi Loth locutus est ad gen. suos qui accep- 
turi erant f. eius (cf H) 

15 100: 'sed (—- et m. 2 tiron. Note)...(- S)...stabant 15 
(adstabant korr. m. 2)... (- S)...huius| CY-G cen 242 
(895); cogitur (constringitur £; cognoscitur Dl) Loth 

16 100: jet t. est (2- loth m. 2 in tiron. Note)... (-E)... 16 
eis. AM Abr 1,54 1538,14): nisi urgentibus angelis et 
teneniibus manus eius egredi coactus esset' AU ci 
16,29 (173,5): et ten. ang. manum eius et manum ux. eius 
et manus (-num gp) d. f. eius, in eo (ideo Claudius Taur. 
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ày ci «eioaodat *bptoy aco. 


-J- tov $eov aoztv d- «at cen acpo(sa)v aocov 


Genesis 


19,16 - 17 


17 «2i £yévszo 
7. £U"r«ay (aocov) (ax)s5o crz xoksoz 


E dum parceretdominusdeus eis etfactum est 
ineo quod — dominus parceret X ipsi 
H eo quod " " x X et eduxerunt edm posHerüTügwe »( — eXfra civiliftem X X y 
— dominus parceret illis duxerunt ilum — et posuerunt eum 
Tvbxa —— BEfyaovy aotoDc Ebo, wal  cixav XMocoy ooCe 7T,» osa9t05 doyrhv' Wi, XEoteHEdrc 
a5t0y X GU Ss J-xat 
X 
C postquam eiecerunt eos foras x dixerunt — servans serva animam tuam et noli respicere 
" duxerunt eum  » et »  J((E)salvans salva - " * ne respexeris 
| --ad Loth salva tin monte respicias 
A moxut eduxeruntillum »  » » x salvamfíac » " X nm " 
H HB  "ocstüus est ad ewm EC salva E " * noli respicere 
locuti — sunt -- dicentes 
etc tà oxíoo uv88 ovjc $v wáon jj m«xsptyopo' eig *ó Gpoc 5009. 


C pow e | Un | m 
E retro ((9)neque stes inhacuniversa regione sed in monte(m) vadeetibi salvaberis 
reiliorsimh j sis 4- ascende x 
À " (I) necsteteris » »« — tota " P z " x xx salvum te fac 
(et) ne resistas omni circaregione ascende salvam fac animam tuam 
H posttergum e» Sites » x omni circaregionesed & dome Cox " "om 
ne 
71€ Cyred | dumi00:S  ineoquod AU: A c O |  —dom. parc. AU (Var); A8MO deus 100: S: — ze» 
$sov ej XAU;H:-QGl i| eis 100: S: aoxov Lm€ Cyr-ed T-A ipi AU: A-(5 ilii AU (Var) « H illis 
(H) CAH, 68. | xat s&n(oqo(so)v... acj((mg)mov(mg)xc,3I3: Hexapla subs — MI. | duxerunt A9M; ef Vers 17 
ilum G | et pos. agrelsc | | -- eum EO'WXQM: aocoy acov(mg)xc, S: - 3l 
17 cf Billen 68; D. De Bruyne, Miscell. Agost. II (Rom 1931) 588. | C PS-AU; (AU ti) S'00 A AUGI, 
Max | eiecerunt PS-AU duxerunt 100; cf (H Vers 16) AQM eduxerunt c£ AM; AU; H (Vers 16):I X2t6y 


961 EMachloqsuv3€ Cyr T-AÀ | X AU tri; PS-AU: 


ouo J-dicentes (H) AHIJPBMé'YO9 .]|  -adloth 100 m.2 | 
salva CAr: so£e just x AU ci, Max; PS-AU (Varj; 


(Hexapla)- Yl | | serva PS-AU 
--in monte PS-AU (Var) | et PS-AU: 4 «a: € Thdt 
(Var; cf ORI | post te PS-AU:- 3I 
HI ep, [r hi3; AU ci, Max; H 

cf ORI; H sis PS-AU (Var)? 
x tota AM; Hl; AU ci, Max; QU pro 
HI ep (Var); PS-AU; cf CAE; H:«33 

et ibi 100; AU tri; PS-AU 
ci Max; H:-X | 


et ne? Fie]rapito ne? 


salvaberis 100; AU tr1; PS-AU 


PL 50,9594) quod parc. dom. (— d. p. B; Claudius) ipsi 
(illi B; illis Claudiusy 

17 100: /et f. e. postq. duxerunt (edux. m. 2) eum 
foras et dix. (-- ad loth z. 2 /n tiron. Noten)...(- E,S)... 
regione, in montem ...(- S)... conpraehendaris/ AM 
Abr 1,55 (538,15): /non ergo profectus, sed eductus est et 
mandatum accepit ne respiceret retro nec resisteret in 
tota regione illa, sed in montem ascenderet ep 29,21 
(1060A): salvans salva a. t. AU ci 16,29 (173,7): /et f. 
est...(- A,I)... monte (VRGBHaegv; montem AF^bp) sal- 
vum te fac, ne quando conprehendaris/ Max 2,26,6 
(808) mox...(- A)... dixerunt, sicut eadem scriptura nar- 
rat: salvam fac...(- AI)... monte salvum te fac, ne quando 
comprehendaris/ tri 2,22 (859): et f. e. postq. edux. eos 
foras, dixerunt...(- E,S)...regione, in montem...(- S)... 
comprehendaris/ PS-AU spe 5 (330,11): item illic ad 
Loth, postquam eiecerunt eos foras (S; item in genesi: 
postq. eiec. loth cum uxore et filiabus suis MVLC) dixe- 
runt: servans (S; —MVLC) serva (salva Cv) a. t. (4- in 
monte MVLC) et noli respicere post te (S; ne respicias 
retro MVLC) neque stes (sis VL) in hac universa regione 
(hanc -sam -nem M VLC), sed in montem vade (S; ascende 
in montem MVLC) et ibi salvaberis CAE Gee 4,2 


17 


salva 100; AM; AU tri; PS-AU (Var); CAr; H 
retrorsum HI Ez; ORI | 


steteris HI; AU ci, Max 

x omni HI ep (Var); ORI; H | 
xu HT; AU:- 
x et ibi (oben ascende) PS-AU (Var) 


— wx. t*313i-]] Cyr-ed — | locuti sunt (H) AXXIIZ4BTMoÓ 
servans PS- AU salvans 100; AM; AU tri 
H: —so£wv 961 a*tchmoqtuxc,3I&eJ Chr!» Cyr Thdt!5 T-A: 
salvam fac AU ci, Max 
. respicias HI Ez; PS-AU 
neque 100; AU tri; QU hae; PS-AU nec AM; 
Hl ep (Var; G*: yj Chr. | stes 100; AU tri; QU; PS-AU:; 
resistas cf AM? |  hacuniversa 100; AU tri; PS-AU 
circa regione HI ep; H | sed AM; 
--ascende (und — vade) PS-AU (Var) vade 
ascende» X cf AM X XXE; RUF; AC 
salvum te fac Hl; AU ci, Max; H salvam fac animam 


| nolirespicere PS- AU; H 


eW | 


(131,2): vide ne respexeris retro, sed 1n monte salvam fac 
animam tuam — CAr hist 5,48(1027A): salva inquit salva 
a.u CHRY V,739 (740B): imitemur Loth... qui de 
terra Sodomae et Gomorrhae... manibus angelorum 
eductus exivit HI ep 22,1,2 (144,8): ne respexeris in- 
quit retro nec (ne K) steteris in tota (supr. 4n. ?; totam 
XDht; omnic; — in tota V) circa (— K) regione (-nem Af); 
(-- sed XDWB, fp. c) in montem (KW; -te cef.) salvum te 
fac, ne forte conprehendaris Ez 14 (459C): ne respici- 
as retrorsum J! 2,27 (91,22): in monte salvum te fac 

Jr h 70 (662C): ne respexeris retro et ne... (- 1)... monte 
... (2I)... comprehendaris 10 (662C). ne inquit re- 
spexeris retro...ne steteris in tota regione 10 
(662D): ne respexeris retro...ne steteris in tota re- 


gione 10 (663A): ne respexeris retro...(- 1)... monte 
(5 T) ...comprebendaris Is 16 (574D): in monte sal- 
vum te fac ORI 1 Rg 6 (11,17): nam et in genesi 


uxor Lot, quae retrorsum conversa est, divinum dicitur 
transgressa praeceptum quo ei mandatum fuerat, ne re- 
trorsum respiceret neve staret (— n. st. A; ne staret 7; 
ne(u) astaret G) in omni regione (-nem -nem BCF; -ne 
-ne A) QU hae 5 (1104): salva...(-» H)...tergum...ne- 
que stes...(- H)...regione...sed...(-H)...fac ^ pro 1,23 


j4* 


8 
I 


H 


ul. auem 


B 


f 
| 


H 


18 


19 


19,17 -21 


m LG 2L f, 


n fid 


ui 4 OTtSs 59. 


ne forte conpraehendaris — dixit autem Lot ad 

» " " (A) " » Loth » 
quando 

» et tu simul pereas dixitque ^»  » 


ivaycíoy 600 

/ 40v 
ante te misericordiam | 
misericordiam ante te f 


graliam ^ coram» " » 
ante 


(E)et magnificasti 


62 
Dovag.at 
mea ego autem non potero 


possum 


salvari 


salvus fieri 


Genesis 


Aot xps abcobc AMéoua:, 


xal éueq&Anvac vijy Gratoobyrny ooo, — 
iustitiam 


misericordiam  » " 


ob Govíoou.at OtxooO Tvat eie có ÜOpoc, wij 


in monte(m) ne 


289 


xbpte* 10 2xeiój] — ebpsv 6 raic ooo 


«0ptot et 
eos rogo domine quoniam invenit puer tuus 
illos oro " quia " "» n" 
eos quaeso .» mi " » Servus p» 

domini x si 


zoteic &Tm^ &pé, vob (v viv Qoyv 
etd 


Y|V 
tuam quam facis in me ut vivat anima 


fecisti mecum . »salvaresanimam 


xoa gn ite cà aa xa àmod yo, 
-F- rote 
conpraehendant me mala et moriar 


-- forte 


- in monte(m) salvus fieri 


nec in monte 


nor 


possum 


20 i20» f, xó):z abc, etas 


ecce civitas haec UM est ut 


refugiam 
4- sed — (haec) civitas * X We X 


est y 5 " 
x 


"ADAE Eatty; 
vivet 


est minima (S) et 
pusilla 


modica est " " " " 


tuam? RUF; CAE. | quando AU ci, Max: Ac 

18 S 100; AU tri A AU Gn q, ci, Max | 

19 S 100; AU tri À AU Gn q, ci, Max | 
bwo9»- 3|. j -ante(H) QU- | iw | 
RUF; AU; H:lI: 2»vayo: 03133 Just. | 
cH | nel00:-4 

20 "TTexé- 180 (8) Varianten - RUF | 
—Mopmassew Chr 4 — wwebwé i 

21 angelo? 100 m.2 | 
Hexapla | .—et ORE: —xamd. | 


salvari 100; H 


(746B): eos quos liberavit admonuit non stare in tota re- 
gione illa neve retro respicerent RUF Gn 5,/ (58,12): 
in monte (-tem AE, A/d. Del.) inquit salvam fac animam 
tuam, ne forte comprehendaris 

18 100: /Dixit...(- S)...domine (rogo dne zz. 1 über 
Rasury AU ci 16,29 (173,11): /dixit...(- A)... dom./ 
Gn q 44 (25,1): dixit aut. Lot ad illos: oro dom. Max 
2,26,6 (808): /dix. Loth ad illos: oro dom. 2,26,6 (808): 
oro domine...dixit...(- A)...dom. tri 2,22 (859): /dixit 
aut. Loth ad eos: rogo dom/ 2,22 (859): rogo domine 
2,22 (859): rogo domine, et non: rogo domini 2 
(859): dixit aut. Loth ad eos: rogo dom. QU hae 5 
(1104): dixitque Loth ad eos...dixitque Loth ad eos: do- 


mine mi/ ...domine mi (cf H) 

19 100: /quoniam...(-S, E)...in montem...(- E)... 
moriar/ AU ci 16,29 (173,12): /quia...(- A)...te Gn 
q 44 (25,2): /quia...(- A,E)...vivat (vivit P)... (-E)...pos- 


sum salvus fieri in monte, ne forte conpreh. me m. et mor. 
Max 2,26,6 (808) /quia...(- A)...te etc. tri 2,22 
(859: 2mal); /quoniam .. . (- S)... mis CHRY V,739 


salvari 


£xet, Tj $otty wt pá, 


le auae est pusilla 


xX ad quam possum fugere 


xal Cáaecat d; boy, uo». 21 xai sizev abcà "Iob 
anima mea (E)et dixit 


dixitquead eum  » 


domini (FH) Xe*T*: «5o: cdm — | 


etc dnp Chr 
salvus fieri RUF; AU 
ne forte AU; H: 4- xo:xe dfgijlprstvx 3 Thdt 

— juxta (H) 04*: — etc 71 | 
quae est minima 100: - Jj. | 
miratus 91-95.100; AU 
super AU:- 8 


»torte | adprehendat » malum » " 


MÀ » 
eXEt 00 


Yat 
ibi 
x hic 

— pusilla est etsalvabitur anima mea in ipsa 
X parva et » ineanumquid non 


000001. ' 
c WURpA SOtUY 


salvabor quae 


et non 


£Qabuacá coo tb rpóocmoy «al éml 
c t0 *pocg«omnoy o00 X X 


ecce miratus sum faciem tuam — et super 


admiratus X x 
in 
pres 


ei 


angelo 


etiam in hoc suscepi 


— mi (H) 0«*: - (5 
1875" eqc. | gratiam H: yapw 
potero 100: S - possum 
-— in monte(m) salvus fieri RUF; 


si (H) A: «t Chr-ed: — 
| nmnon(H) X95 | 


- pusilla est RUF Gn 5,1: 
vivet H: » vivit 100 

admiratus HI; ORI | —- t0 &poo. cob acmoxc,3l: 
X100: Schreibfehler: cf — ext 1» Ss in (verbo hoc) 


(740C): et cum iuberetur in montem confugere et illic ab 
incendio damnatarum urbium tutus manere, pigebat ut 
senex ne deficeret in fuga in montis ascensu et ignibus 
apprehenderetur — QU hae 5 (1104): /quia...(« H)...ante 
te...(« H)... animam m. RUF Gn 5,7 (58,24): non 
possum in monte (-tem £EFz*r) salvus fieri/ 

20 100: /ecce...(- E)...et vivit an. m.J BEA Apc 
2,2,34 (179): est civ. haec iuxta (iustaV/CF), (-- ad G?THE 
FQ)...(« H)...non (—P) modica est et vivit (vet VAGTFQ) 
in ea an. m. (CIS) CHRY V,739 (740C): unum ergo 
minimum de Sodomiticis urbibus oppidum ad salutis re- 
fugium donari sibi poposcit a domino GR-M past 3,27 
(103B): est civ. hic...(-H)...an. mea inea » IS Gn 
15,8 (246By: est civ. haec...(- H)...an. mea in ea RUF 
Gn 5,1 (56,24): |sed ecce haec (—58) civ. pusilla est, hic 
salvabor et non est pusilla 9,9 (63,17 ): civ. haec pu- 
silla et salvabitur anima mea in ipsa et non est pusilla 

21 91.92.94.95: LXX. ecce mir. sum f. t. 
dix. ei (angelo zz. 2 darüber in ftron. Note).. 
hoc verbum ...(- E)...es/ 


«(E49 v. di 
AU ci 16,29 (173,15): ecce 


20 


100: Jet 21 


213 Genesis 19,21 - 24 
cà (nat cobco co p, xacaotpégat cy móAt, xepi Yjig &A&Xmnoac' 22 oxsócoy obv to0 ocOavat 
X -F aot x ] 

E hoc verbum ne deleam . civitatem pro qua locutus es festina ergo ut salvus sis 

— verbum hoc everterem de dixisti salvari 
verbo hoc ut non destruam 
Dlees ws utnon subvertam ^ urbem "» n " ^ " x we sabe 
J- hanc 
£xet' 00 — qàp Oovfjoopat motijoat mpó'(a Sec co0 oe stosAüciy Exe. Otà —cob0to Éx&Aeosev tb Üvon.a. 
cA ety ex. Un 

E ibi non enim potero facere rem donec tu intres illic (S) propter hoc vocavit) nomen 

illic nec verbum illo  introeas 
. quidquam : eas illuc TTE 
H » quia non " » quicquam  » x ingrediaris illuc idcirco — vocatum est , 


vic zÓóAeoc Éxctync Emq[eo. 23 6 TÀtoc 881A9cv 
X 


éri cv (W, xal Act ctonAOev ste Xwop, 24 xai 


xat 

S civitatis x  Segor (L) sol(ex)ortus est super terram et Lot intravit in Segor et 

illius et ut exivit — intravit Lot X X 
H — urbis illius »" $» egressuS »  » " » Lothingressusest» . » igitur 

* 
ORI | hoc verbum 100 - verbum hoc AU; cf ORI: 3i. | | ne 100; AU utnon ORI; H |  deleam 
100 everterem AU destruam ORI | -- hanc (H) AE: 4 «aoc» c3 | gro" M de AU; ORI: 6 
| dixisti ORI 

22 xH:-owej]ust:- Yl. | salvari ORI. | illicORI | necORI | rem100; AU Gau:- verbum 
AU Max: - 2l quidquam ORI; H | intres illic 100 illo introeas AU eas illuc ORI: eX$9«:w Abfgoxyc, 
Cyr-cod | vocavi 100: Fehler vocatum est H; cf CHRY?: ex«$9&q, h3€ T-A | x 100: — sxetvc 961 Dachl 


moqtux23 Phil-arm Just: (Hexapla) - 2m 
23 -ret ut PS-AU (Dublette?): c£ 4-xac 961 | 
HIEc:-40n | Lintravit TY; PS-AU:- (3I 
24 —etPS-AU spe | 


mir. sum f. t. Max 2,26,6 (808) ecce... (- E)... verbum 
hoc ne everterem civ. de qua loc. es/ GR-M past 3,27 
(103B): ecce etiam...(- H)...es HI q (29,21): et dixit 
ei: ecce admir. sum f. t.: in hebraeo habet: ecce suscepi 
faciem tuam, id est: adquiesco precibus tuis; quod Sym- 
machus secundum sensum interpretans ait: 6páost 22050- 
w|09"v t6 mpóswmnov coo (zu 'hebr. cf a': ti$oo pa xpoco- 
fov coo) ORI ser 56 (129,20): ecce admir. sum f. t. 
in verbo hoc, ut non destruam civ. de qua dixisti] 
QU hae 5 (1104): dixitque ad eum...ecce...(- H)...es/ 
5 (1105): suscepi preces tuas...non subvertam urbem (H) 

22 100: |testina...(- E,S)...civ. Segor (s ber Rasur; 
darüber ilius m. 2 in firon. Noten)| AU Gau 1,35 
(233,23y non enim inquit potero...(- E)...illo introeas 
Max 2,26,6 (808) /festina...(-E)... verbum donec tu 
illo introeas CHRY V,739 (740C): propter quod et 
ipsa civitas quae prius Balath vocabatur Segor appellata 
est ORI ser 56 (129,21 ): /test. ergo salvari illic; nec 
enim pot. f. quidquam donec tu eas illuc QU hae 5 
(1104): /festina . . . (- H) .. . ingrediaris illuc 5 (1105): 
non pot. f. quidquam (H) 

23 100: [Sol ortus est s. t. et intr. Lot in Sygor/ 
AN Rav 1,9 (22,5); 1,10 (26,6): sol...(« H)... est Segor 
PS-AU spe 2 (299,3): et ut sol ortus est s. t. et Loth intr. 
in (—L) Segor/ CY -G hept 1,660 (25): 26jille subit cel- 
sae securus tecta Segorae HI Ec! (1016B): Lot quoque 
quoniam (quando a7) egressus est de Sodomis et venit 
ad civitatem ad quam ut festinaret ei fuerat imperatum, 
ascendit in montem et sol exivit super Segor Is 16 
(575A): ad quem (- montem) postquam pervenit, ortus est 
ei sol in Segor TY reg 7 (85,2): sol exortus est s. t. 
et Loth intr. in Segor/ 

24 100: /Et pluit dom. s. Sodomam et Gomoram 
sulphur et i. a dom. de caelo/ AM fi 1,23 (533D); 1,25 
(534B): pluit dom. a dom. AMst 2 Tm 1,18 (515C ; 


22 


23 


24 


illius 100 m. 2; H:- 6 

exortus est TY: C 
—- intravit l. lOO 
dou pluit-CY;. EIL tri; 


ortus est 100; HI Is; PS-AU exivit 
— in PS-AU (Var); CAIIEGTM eR2z6vPQ VP P*V' 9 
BS5-AUsspe; PS-VIG tri 12; H: -«B3 -- pl. dom. 100; 


Cas. 3705,10): et pluit inquit dom. sulphur et i. s. Sodo- 
mam et Gomorrham a deo (domino Cas.) de caelo 

AU Gn q59 (32,3); Jo 51,3 (1765); loc 1,114 (524,9; PS-AU 
sol (159 — AM fi 1,25): pluit dom. a dom. spe 2 (299,4): 
I(-- et MVL) dom. (— C) pluit s. Sodomam et Gomorram 
sulfur et i. de caelo a dom. BEA Apc 11,7,2 (612 
iste est ignis quem pluit dom. de caelo a dom. exeunte 
Lot de Sodomis CAr hist 5,7,15 (9904 ): pluit dom. a 
dom. (Synode von Sirmium) 5,7,16 (990A): dom. a 
domino...a dom. (Sirmium) CHRY 7/1, 908 (9124): 
pluit dom. a dom. i. et sulphur s. Sodoma V,739 
(740B): de terra Sodomae et Gomorrhae cum igneis 
imbribus ardere coepissent CY te 3335 (16,13) 
et dom. pluit (— pl. d. Mv) s. Sodomam (-ma A) et Go- 
morram (gomurra A4) sulphur (sulphor A; sulpur A) 
et i. e (L; ae A; de cet., Hartel) caelo (—e c. B) a dom. 
(— a d. M) CY-G cen 49 (877): Loth sulphurinam 
FIL 109,3 (71,13): et pluit dom. a dom. sulphur et i. 
110,3 (73,3; pluit dom. a dom. s. Sodoma et Gomorra 
sulphur et i. FIR con 2,4 (54,1) et pluit dom. a 
dom. de caelis FU tri 3 (500B): et pluit dom. a dom. 
s. Sodomam et Gomorrham sulphur et i. a dom. GAU 
10,3 (93,32): ipse super quattuor urbes Sodomorum... 
sulfur et i. de caelo contra morem pluvit GR-M jb 
14,23 (1051C): quae contra Sodomam i. ac sulphur pluisse 
dominum narrat HI Is 12 (441A): pluit dom. a dom. 
Na (1238B)y s. Sodomam et Gomorrham i. et sulphu- 
rem pluit Os 1 (826D); Za 1 (14364): pluit dom. a 
dom. HIL my 2,13,2 (36,25): dum pluit sulphur et ig- 
nem dom. a dom. Ps 68,22 (332,3): percussit dominus 
Sodomam et Gomorram 122,7 (584,18): et pluit sul- 
phur et i. dom. a dom. syn 38 (5114): pluit (pluvit 
antiqui libri) dom. a domino... dom. a domino... a dom. 
49 (5174): pluit dom. a dom. (Synode von Sirmium) 
50 (517B): dom. a domino... a. dom. (Sirmium) 


19,24 - 26 Genesis 214 
*5otoz Éfüosisy iei YXoüowx xai lowoooa Üstov *ami m56 mapà xnoton $* tob o5payo5 25 w*ai 
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^e €* 500 O0pQyOD0 «O06 X00t00 


L dominus pluit super Sodoma(m) et Gomorra(m) sulphur et ignem e caelo a domino (E) et 
—  pleit dominus conira X x atque x x x X 
— ignem et sulphur — de caelis deo 
— a domino de caelo 
H ^ " » )Sodomam » Gomorram 7 » » 38 dominode caelo " 
— plait dominus 
Xazéscnshsy TÀI mÓLiuQ aca Cxaà mcay hw mepiouno) wal mávcaz toD waXcorAGUycag By valo mÓksoty wal 


R£5Tf 0020" 
LI - LI 


in civitatibus et 


E civitates illas evertit (5) et omnem regionem . et omnes — inhabitantes 
— evertit civitates — illas 
H subvertit civitates — has * * CITCA » x universos X habitatores urbium " 
et 
máÁv-u à — 5uacikkewa faci cUhc. 26 wai iríikstz 4 (vi ato sto cà Omíoc wai BYÉveco — ováim 
X T a0t65 
S x quae nascebantur de terra (E) et respexit uxor illius retro et facta est columna 
ipsius retrorsum effecta staticulum 
eius post se conversa statua 
(de)mutata in sa- 
Hcuncia — terrae virentia respiciensque » eius X post se ;X versa » in statuam 
postergum 


TE Pra 13; CY (Var; NO; FIR; TY; FIL; AMst; RUF Eus; MAXn Jud 11; IR; VIG-T; PS-VIG Var — PS-PEL L; FU; 
I5; CHRY; PS IGN; KA; e?97, 68, mehrere mittelalterliche Autoren nach Vercellone: — s82s$sv «59:02 961 3] Just!/s Eus 
Ath?5 Chr Cyr?;s Thdt T-AÀ!2 — deus? TE Pra 16; NO tri 26 (Var) | contra GR-M? | —etgom.? PS-VIG Var 1,52; 
CHRY HT; GR-M: — za: 165.2522 Just? Eus?s Cyr*t/s | atque NO!s | acGR-M — —ign.etsul. TE Pra 16; NO?5; HI Na; 
RUF pri; MAXn; IR; PS-VIG Var — PS-PEL I; VIG-T; GR-M; CHRY; PS-IGN; KA: — 5o za: 9stov x€3 Just! 
Eus's Cyr-hier-ed Cyr5s Thdt T-A'!5 | e CY: K —e caelo CY (Var); FIL?; RUF Eus?; PS-VIG Var 1,2 — 
PS-PEL L; 1,52 (Var; FU?; IS; KA? caelis FIR (d)e caelo a dom. (Stellung) TE Pra 13; CY; PS-AU spe; BEA: 
K: 4 oc69 »50avo9 nasa w00:0» 18 — — a dom. de caelo 100; NO; HIL tri; TY; FIR; AMst; IR; PS-VIG tri 12; PS-IGN; 
H: - e —a dom. CY (Var); PS-VIG Var 1,52; KÀ (Var): —zao« xootoo d Phil-arm €» deo TE Pra 16; AMst 

verbreitet ist das Kurzzitat: pluit dom. a dom. X viele Zitate àndern die Stellung: (et) pluit / sulph. et i. / dom. a dom. 
HIL my, Ps dom. pl./a dom. de caelo / sulphur et i. PS-VIG tri 12 — dom. / a dom./i.etsul. / s. sod. et gom. MAXn; 


PS-VIG Var 1,52 (Var); 1,2 — PS-PEL L; ViG-T; CHRY dom. / sul. 
et i. /s. sod. et gom./ a dom. AMst 
25 civ. illas ev. 100: S 
j:20» abcdegjops(mg)w3I39 Or-gr A-Z:cf£19,17.29 | 
26 illius 100 ipsius 100 m. 2 eius HIL; H 
cf Vers 17 retrorsum RUF; ORI 
postergum CY-G?; B: « Vers 17 H 
DION-E; IS — BEA mutata OPT; CAE (Var) 


facta 100; KA 


51 (518B): pluit dom. a dom. tri 4,25 (115Cy. et dom. 
pluit (pluvit Ms) s. Sodomam (-mma Ms) et Gomorrham 
(gomorra Ms)sulphur et i. a dom. de caelo 4,29 (118C): 
dom. sulphur et i. pluit a dom. 5,16 (138By: pluit enim 
dom. a dom. 5.17 (140A) cum pluit dom. a dom. non 
ambigitur quin quod pluit dom. a dom. ad significationem 
patris et filii lex loquatur PS-IGN Ant 2,7 (213,18): 
pluit dom. s. Sodomam et Gomorram i. et sulphur a. dom. 
de caelo («55:02 s82s5szv s: sSo50ua wo 0u0pox za02 *0ptoD 
z95 wa: Sstoy) IR 3,6,1 (443): et pluit dom. s. Sodo- 
mam et Gomorrham i. et suliur a dom. de caelo IS ti 
1,3,6 (455By: et pluit dom. s. Sodomam et Gomorrham 
sulphur et i. a dom. — KA X 37 (95) pluit dom. (—50/J) 
i. et sulphur (— sulphur et i. $?V) a dom. (—a dom. IIC» 
TMdés3zcPWmQPCVULSXY; —a dom. i. et sul. B; de 
caelo Ey MAXn jud 2 (295,30): habet scribtura in ex- 
ustione Sodomae et Gomorrae quod dom. a dom. pluerit 
i. et sulfur super easdem civitates 11 (309,15) pluit 
dom. a dom. i. et sulfur super duas civitates Sodomam 
et Gomoram ; audis quia dom. a dom. pluit NO tri 18 
(66,5: quoniam pluit dom. s. Sodomam et Gomorrham i. 
et sulpur a dom. de caelo 18 (66,15): dom. a dom. 
piuit s. Sodomam et Gomorrham sulpur atque i. 26 
(94,17): pluit dom. (a; deus z/.) s. Sodomam et Gomorr- 


demutata? cf HIL 


dom. --a dom. FU (2mal a dom.) 


dom. / de caelo / i. et sul. / s. sod. PS-VIG Var 1,52 
- evert, civ. illas PS-VIG — PS-PEL L; cf KA X; H:-MEL. | 
j-et(H) W*:-OW | 


regionem 100: zzo:- 
— xoa abcmowxc,€]: (Hexapla) - NI 
! retro 100; HIL; AM Ps 43, 33; AU; QU; CAE; LEA: 


post se AM Ps 36; 43, 34; OPT; H: ef —- a»zoo a*; 4- aocnz abEmx: (Hexapla) - Xl 
effecta c RUF; ORI; OPT (Var); QU 


conversa AM; AU; 
| columna 100; KA; cf HIL staticulum 


ham i. et sulpur a dom. de caelo PS-PEL I. 16 (420B): 
et pluit dom. a dom. i. et sultur s. Sodomam et Gomorr- 
ham/ (— PS-VIG Var 1,2) PHI 41,14 (793^): pluit dom. 
a dom. QU hae 5 (1105): igitur inquit dominus ... 
(»H)...caelo...dom.adom. — RUF Eus /, 2,9 (15,17): 
pluit dom. s. Sodoma et Gomorra (sodomam et gomor- 
ram PF) sulfur et i. a dom. (-griech. Text) pri 2,5,3 
(136,11): reiertur super eos ignis et sulphuris imbrem 
pluisse TE ap 40,7 (97,26): cum regiones adíines 
eius, Sodoma et Gomorra, igneus imber exussit Marc 
4,29 (523,4; quando iste Sodomam et Gomorram nimbo 
igneo exussit de pallio 2 (922 Oehler): impietas 1:g- 
nium meruit imbres: hactenus Sodoma, et nulla Gomorrha, 
et cinis omnia... Pra 13 (247,21 et pluit dom. s. So- 
domam et Gomorram sulphur et i. de caelo a dom. 

16 (256,21): pluens s. Sodomam et Gomorram i. et sul- 
phurem deus a deo (dominus a domino Parr) TY reg 
T (85,3) Jet pluit dom. s. Sodomam et Gomorram sulphur 
et i. a dom. de caelo VIG-T Ar 1,8 (185D): pluit in- 
quit dom. a dom. i. et sulphur PS-VIG tri 1 (242B): 
et pluit dom. a dom. 12 (310By: dom. pluit a dom. de 
caelo sulphur et i. Var 1,2 (357A): et pluit dom. a 
dom. i. et sulphur (surphor C) s. Sodomam et Gomorrham 
(-Crram Cy 1,52 (387By) pluit dom. de caelo (a domino 


2.5 


*. 


&Aóc. 27 "Qpbpuosy 0$ Afpaat. t6 mpol sic tov vómov, 05 


opPotaac X 


E salis (S) mane autem vigilavit Abraham ad locum in quo steterat 


lem 


Genesis 


19,26 - 29 
etovfXxer évayztoy opto», 28 xai iné(XAedsy 


x 
ante dominum — et respexit 


H » Abraham autem consurgens mane x ubi » prius cum domino x. intuitus est 
X 

&ximpóoomzoy  XEoO0oyov — xoi lopoppac xoi &ri npóoenoy vic ("jg t"j]c &eptyO)po0 wxalcióev, wai 

0 0ppov qTOROUNEOCUX TX X 

Sad faciem Sodom(ori/um et Gomorum et ad faciem totius xi regionis et vidit (E) et 

X 

H x pe Sodomam  J» Gomorram » ;X »X universam terram » ilius viditque js. 

X 

&végaiysy — vÀo6 — tc qc 60cl  Acgic wxapivoo. 20 «ai éqévevo £y và  éwtpUbat  wbptov 

4j-e£* tov U'0y 

'el -- aro cum X contereret deus 
E ecce ascendebat flamma a terra sicut vapor camini et factum est (I) » exterminaret , 

de quasi. fornacis postquam dominus 
H x ascendentem favillam de » quasi fornacis fumum x x x  »enimsubverteret — » 


záoac tàc WXÓAetG tfjc XeptoUXo0 £y o9 
EA veptyupoon -d-*at 

C omnes civitates 

I d " 


bl x " 


recordatus " 


Jet memor fuit 
regionis illius " " 


RUF; ORI statua QU; KA (Var) 
27 H:cfopS9pisog fir2f.— | 
28 xH:cef—«a f: Konstruktion — | 


instataam"OPT; AU Bau; H 
—autem (H) XT: — 5c I*m 
— mposonxovn | 


dominus 


^ Qeoc 5 AQ * £gtetAey coy À P d 
G6 UVeOc TODO 4 ppoau. WVXt SOT GEOTELAEV TOV. 'ÁO'T. Z7 £600 
*0ptoc 


in circuitu commemoratus est deus 


Abrahae et emisit Loth e medio 
" Abraham  » eiecit Lot de ^, 
dominus exemit 
x Abrahae » liberavit Lolh » x 


in salen? AM; AU ci, s; CY-G?; IS » BEA 


sodomum 100: Transkription? — | 10p-oppov 


be | J-zaowxc EMefijrs(mg) - 3m (Var) Samarit. | — 7100; II: — «je qc blw Chr. | — illius H — 100 m. 
2: 3» .]|  —et? Hi (Var: —xa« n&e | a 100 de«Igil ;-H 4 ex 961 Mabcdghnopsvwxyc,3»€ Just Chr 
.-exofir | Sicut 100 quasi HI; H | | camini 100 fornacis HI; H 

20 € IY I RUF | postquam?100: S | «ov 9sov 961abcfimrwc,]: (Hexapla) - Al dominus RUF 
(Var; 5vVPP*WbDF 68:-($ |  — nasa; C»? Chr: - XI: cf Ende des Verses | in circuitu TY:- d$ — sodomorum 
RÜT: Mei regionis H: ef zsptyeooo Mefj |  iliusH:2g |  -et AU: xac j3S!ve:- 0l | | commemoratus 
est TY recordatus est RUF; AU; H memor fuit AP-V; c£ TY (Erkláàrung | dominus RUF (Var): xoptoc ej. | 


emisit TY; AU (Var) dimisit AU (Var) 


C) i. et sulphur s. Sodomam 

25 25 100:/et civitates... (- E,S).. . terra/ KA FL 21 
(76) ubi Sodoma et Gomorra subvertuntur (vertitur D) 
A 31 (95): Jet evertit (subvertit D) Sodomam PS-PEL I. 
16(420B) -—  PS-VIG Var 1,2 (357A): et evertit civ. illas 

26 26 100: /et resp. ux. illius (ipsius zz. 2 zn tiron. Note) 
retro et facta est col. s. AM Ps 36,4182 (107,21): 
sicut uxoris Loth quae post se respexit...cum in salem 
esset repente conversa 43,33,1 (285,29): denique uxor 
Loth, quia retro respexit, ad verticem montis hoc est ad 
superiora pervenire non potuit, sed in salem conversa est 
43,34,1 (286,20): quia post se respexit AU ci 16,30 
(174,19): denique uxor Loth ubi respexit remansit et in 
salem conversa Fau 22,41 (634,19): unde et illa ut hoc 
admoneret in statuam salis conversa est s 96,10 (589): 
uxor Lot retro respiciendo remansit 105,7 (621): metu- 
endum est exemplum uxoris Loth; retro enim respexit et 
ubi respexit, ibi remansit; in salem conversa est 
BEA Apc 2,2,31 (179) quod vero idem respiciens re- 
mansit et in sale(m) conversa est (— IS) CAE Cae 
2,0 (139,34; mementote uxoris Loth quae retro respi- 
ciens versa (mutata K*) est in statuam salis (Anfang — 
Lc 17,32; cf H) CY-G hept 1,658 -659 (25): femina 
postergum positas dum respicit arces, diriguit speciem- 
que salis pro corpore sumpsit/23 DION-E Pach 42 
(260B): uxor est Loth quae conversa in statuam salis (cf 


eiecit TY (Erklárungi; RUF 


exemit AU eduxit? cf TY (Erklárung) 


H) HIL my 2,12 (36,10): dum contra edictum dei retro 
respiciens uxor eius in columnam salis demutatur IS 
Gn 15,6 (246A): quod vero eadem respiciens remansit et 
in salem conversa est KA V 22 (76) ubi uxor Loth 
facta est columna (statua D) salis LEA vg 31 (124,20): 
cum uxore Loth non respicias retro OPT Par 3,11 
(97,17): Loth et uxorem eius (-- molassadon G), quae post 
se adtendens (adtendit RBv) in statuam salis mutata (ef- 
fecta G) est ORI 1 Rg 6 (11,17): nam et in genesi 
uxor Lot quae (quia ACD) retrorsum conversa est...et 
ideo effecta est staticulum salis QU pro 1,23 (746B): 
quae uxor Loth praecepta contemnens retroque respici- 
ens statua salis effecta RUF Gn 5,2 (59,21 ): sed 
uxor eius immemor fit praecepti, retrorsum respicit, im- 
positam legem rumpit, efficitur staticulum salis 

27 100:/Mane...(«*S)... dominum] 21 

28 100: /et respexit... (- SE)... camini/ CY-G 28 
hept 1,664-666 (25): omnibus in cinerem celeri cum labe 
revulsis cernebat rutilo surgentes vertice flammas emi- 
nus Abramus HI q (29,25): et (— 9) ecce asc. fl. de t. 
quasi v. fornacis: pro quo legimus in hebraeo: ecce a- 
scendebat citor quasi à&vetop.tastc fornacis: quod nos va- 
porem vel fumum sive favillam possumus dicere 

29 100: |Et f. e. post(guam...) AP-V Jub 76,7 29 
(17a): et Loth liberavimus inde propter quod memor fuit 
deus Abrahae ut eliberaret eum de medio eversionis 


19,20 - 33 Genesis 216 


TÉ wataotpepis Sy c wataotpé'yat xbptoy càc mÓAete, $v — alc — waist iv ajvot; Ae. 30 ^"Avéfm 


. . * * . *. . . . X 
C subversionis cum subverteret deus civitates in quibus habitat in eis Loth 
; : ! — Loth x : habitabat n 
|  eversionis (A)» . everteret dominus — » vr  » habitabat», .»  :;«  (l)ascendit 
et ascen- 
H  subversione x x * urbium  » »  habitaverat« — x E^ ascendit- 


3 M MS , , - . s f oONF , E -- — 4 N 
6E — Aoc £x Xrqep xol jud) à tO pet Xol ai 6o Vo'(mcépec aDtob uev" abtob' Bpo[iom "p 


J- antoc " egopv|omsavy 
| autem Lot de Segor et sedebat in monte et duae filiae  eiuscum eo timuit enim 


dit sedit ipse 
habitavit 


Hque Loth » /» » mansit » " duae quoque " "on »  limuerat » 
timuerant 


X X 
| habitare in Segor et habitav/£ in spelunca ipse et duae filiae eius »« x dixit 


sedere 


H manere " » mnansit » " " " p" " " E 2€ dixit- 
cum eo 


ó& f, t peodocépa poc vijy veocépay 'Ü mavijp Tuy mpsofbtepoc, xal ^^ obOcic $ouy mi cüc'(c, 
| autem maior ad minorem pater noster senior est et nemo est super terram 


H que " " " " " senex » » nullus virorum remansit in — terra 
super 


óc sloeAeboerat poc fc, Oc xal(xet  nxÀcQ tij Tí 32 ücbpo xal mot(copey cóv zacépa. fy — olyoy 


X 
I qui intret — ad nos sicut convenit omni terrae veni et potemus patrem nostrum vino 
ut oportet X  potionemus 


xaorkz5at &y Ewepep. wol (weroev iy c ott alo, acóc wal ai 860 Ooatípsc axcob wer abDcoD. 31 cixcy 
la » possitingredi » » iuxla morem universae » » X inebriemus eum " 


xal woueüGuev wer  aotob xal é&ayaovícopey EX cob macpóc tuy oxépua. 33 inóctoay 05 coy xasépa 
* (Xt ET OTUGQYy 
|I et dormiamus cum eo et suscitemus de patre nostro semen 


ut resusciterus 


H dormiamusque  » » |J utservare possimus ex " ^ " dederunt itaque patri suo 
dederuntque 


uteliberaret? AP-V:c£H | eTY | deTY(Erklàrung; RUF; AU; AP-V;H | subversionis TY;cf H evers. AU; AP-V | 
AAU | deusTY:cfzoptov xov coy E(Dublette), cf Anfang des Verses | —loth x xthabitabat TY!? | X; AUZ;H:—Ae«c€ 


30 asc.aut AU: A- OG. etasc. HI: O- 3] | sedebat AU:- Q sedit HI habitavit RUF? | — J- ipse 
RUF: -- a»xoc 961 EMbdefghijlpqrstuvwc;233€* Cyr:- Ende der Verses | — timuerant (H) AE: cf egof9-sav ce^jInqtu 
v3'w Chr Cyr-ed | habitare AU: A- sedere HI: O- 0]. | | CX RUF 5,5; H: — pex aoxoo mt: - ol 
cum eo (H) OO^**QS: « (5, Samar.: « erste Vershálfte 

31 super(H)X | sicut convenit RUF ut oportet IR 

32 etBUF.- d XIR; H: -—-«« 2l-ed33€ Chr!z:- 33. | potemus RUF potionemus IR | et RUF; IR 
(Var: - 6 ut IR: Hà. | suec. RUF; IR. -résusc. cf AU 

33 dederuntque (H) ZTO*«9M, Claudius Taurin. (PL 50,964C): cf «ac exoz. 77 $-ap-Barh: 2 3l. | — exewvq U,abc 


AU Gn q 45 (25,12): et recordatus est deus Abraham et — tem et ibi habitavit, sicut scriptura dicit, ipse et d. f. e. 
exemit (Mss; emisit Zycha nach den Capitula codd. PV; | cum eo 5,0 (63,27): adscendit ergo post haec Lot in 


dimisit ST in den Capitula) Lot de medio eversionis montem et ibi habitat (-tabat P) in spelunca, ut dicit scrip- 
loc 1,64 (517,25y: cum everteret...(- A)...habitabat (-bant — tura, ipse et d. f. e. 
LS) in eis RUF Gn 5,8 (61,11): et f. e. inquit cum 3» IR 431,1 (662): dixit...(21)...ut oportet o. t/ 31 


exterminaret deus (dominus BEF) civitates Sodomorum, |. RUF Gn 5,4 (61,16): quia dixerunt invicem sibi: pater 
recordatus est deus (dominus AE, A/d. DeL) Abrahae et — inquit noster... (« I)...terrae/ 


eiecit Lotd eterra illa — TY reg 7 (85,7): cum contereret 32 cf Vers 34 AM Abr 1,56 (539,9) ut semen 32 
... (7 C)... ineis Loth 7 (85,12); commemoratus...(-C) generationis humanae de patre suo resuscitarent IR 
... Subversionis 7 (85,14): civitates in quibus Loth ha- — 4,3/,1 (662): |veni potionemus...(-1)...ut (et Erasm. 
bitabat 7 (85,15) memor enim deus promissionis ad — Gall. Arund. Merc. 2) susc. de p. n. s. RUF Gn 5,4 
Abraham eiecit Loth de omnibus civitatibus Sodomorum, . (61,18): |veni...(«T)...semen 
quibus veniet ignis ex igni ecclesiae quae de medio eo- 39. cf Vers 35 HI q (30,19): et nescivit cum dor- 33 
rum educetur misset cum ea (81; eo o) et cum surrexisset ab eo IR 

30 30 AU Gn q 46 (25,19): asc. aut. Lot de Segor (se- — 4,31,1 (662): et intr. maior nata (natu Grab. Mass.)... 
chor C) et sedebat in monte 47 (25,23y timuit enim (*l)...scivit Lot quum dormiret (-- nocte Erasm. Gall. 
hab. in S. Hl q (30,3): et asc. Lot de S. et sedit...(-l) X Feuard. Merc.) illa et quum surgeret KA A 91 (86): 


...sedere in S. . RUF Gn 5,2(60,10): adscenditin mon- — ubi filiae Loth ad patrem suum (— F) intraverunt 


247 Genesis 19,33 - 38 


abtày olyoy ày vij voxrl vabcq, xal slosAdobca Tj zpeoforépa — Exoux(jóm ust cob macpóc aov vhy vówca. 


£*Etyr) . . : -— X X X 
| I et intravit maior nata etdormivit cum . patre — suo nocte 
natu 
Hbiberevinum nocte ila . » ingressaest  » x dormivitque  » " X P 
ixs(ymw, xal obw dj8et — 8v t wouwnüTyat aocTyy xo &yaoTiyoat. 34 b(évezo 08 cj Bmabptoy xol 
X exXetyYv sv t0 X «at 5s 
I ila et nonscivit cum  dormiret ila ^et cum surgeret 
: nescivit — Lot dormisset — cum ea surrexisset ab eo 
H ^ atille » sensit nec quandoaccubuit filia nec quando surrexit *X altera quoque die X 
Tcum 


€ 


sixey 4| npeofocépa mpóc vi» veetépay "Ióob £wowuwümy — EyOic werà vob maxpbc Tiuov' motíomyey a5tóy 
Te[o X 

H dixit maior ad | minorem — ecce dormivi heri cum patre meo demus ei bibere 
ego X 


X X c» S*ep|A& £7. XOU TC CDOG 


H vinum etiam — hac nocte et x dormies cum eo ut . salvemus semen de patre 
X —-— nocte hac illo et 


| olyoy — xal vijy vówco, cabenv, xoi siosMoboa xouijümtt pev ac00, xal SSavaovíioogey &x cob zacpbc Tuv 
[s onépp.a. 35 &axótioay O6 xal $y cj voxcl Exelvy vóvy maxépa aocày olov, xai ctos. 0o55a f, veocépa. &xouriün 


Y|p. ov 
H nostro dederunt v et »« illa nocte patri x vinum  ingressaque  minorfilia dormivit 
in Suo 
Uetà vob matpóc above, wo obx Tjóet ày cà woueüTyat ancy wol &yaotiyat. 
pet G0500 (00V -F ev t T «ocv 
I et non scivit cum  dormisset secum nec cum surrexisset 
nesciebat dormiret cum ea et surgeret 
H cum eo » nec tunc quidem sensit quando concubuerit »« X velquando illa surrexerit 


nec X 


36 xai covéAafov ai 850 Qoatípsc Aoc £X tob macpbc acóv. 37 xal Érexev T, rpsopotépa  otby wai 





lo et conceperunt duae — filiae Lot de — patre SuO et genuit primogenita filium et 
H  conceperunt ergo » h Loth » " " peperitque maior » n9 
ixóAeocy tà Üvogua aDroó Moa Xéqoooa "Ex tob matpóc Wob' obcoc zac Mooaftcóv Émc 
O vocavit nomen eius Moab X PA E x (l)hic pater est Moabitarum usque in 
iste -— est pater 
H " " " " x 2 Pd x ipse est pater " " " 
vic o(juepov fuépac. 38 Éxvexey. 08 xai $, veotépa otóy xal &x&Asosy to Ovot.a aocob Aypay Dtóc 
cv wat "| vemtepa Be etexey X 
I hodiernum -— (O) et minor et ipsa peperit filium et vocavit nomen eius Ammon id est filius 
hanc P EE LOS 
H praesentem — » minor quoque "» "» n " " " " "om n 
X XC EX X 
dfgimoprstvwxc,3133 | nata IR natuIR(Var) | —suoH:—a»vq;U, |  —nocteilla H: — cv voxta exetynv 
DLlqué« Chr:- 3:3. |  nonscivit IR nescivit HI |  -FlotIR |  dormiret illa IR: x. exewrv 77 dormisset 
cum ea HI; cf -- cum (H) IID* cf aoxov bmnw | — Fev so ej | surgeret IR surrexisset ab eo HI 
34 alt. quoque die dixit H: cf xat vq exaoptov ewev d. | C-ego C: 4r eqo f3l; cf e(o Bo die Oll?dge | 
, | meoH:-3[59;-X3] |  —etiam ZM: —«a&n |  -—nocte hac E:;- |  —ets- 
sk$ooca € | iloB | etZBWDM-q5XN] |  -—omneppo ex too raxpoc pov E3IC 
35 -Fin AOAM*2 GN] | -rsuo Q9:- Xl: - Vers 33. | eo H:aotvoo Lf: - 33. | nonscivit IR nesciebat 
RUF | dormisset secum IR. dormiret cum iis RUF: ef aovov bw | | nec IR; E: cf Vers 33 — et RUE - MI. j 
-Fey 15 16:2 Xl. |  surrexisset IR. surgeret RUF. |. illa H: -F aoc acx: Hexapla - 31. — illa (H) Z&b7*; — Vers 33 
37 primogenita? Hl: - 3]. | | X XXxHIZ H:«3 | hic pater est RUF iste est pater HI |  ho- 
diernum RUF: - &. hanc? HI: c£ 35. | | —diem RUF (Var) 
38 c xat vemtepa, Be exexev. acmnoxes: Hexapla-30 » HI? | | —ammon id est HI (Var); C'OAM'P*: - NI 
—id est X:- —— — id est fil. pop. mei AL'ET*; Claudius Taurin. (PL 50,965B): —»toc «oo ev. poo 3». | — ipse HI; 
34 | 34 cf Vers 32 idem: et non scivit inquit quum dormisset secum nec quum 


Jo 35 cfVers 33 IR 431,1 (662): etin minore hoc surrexisset — RUF Gn 5,3 (60,24): nesciebat enim cum 


19,38 - 20,3 Genesis 218 


tob qÉvoboc uoo' obtoc  xatlo — Ayggaviày — Ec vic ofusoov vuépac. 20,] Kai ixivqosv  &xetdev 


* X X hc. a X X X X ^ agpa- 
O generis mei ipse est pater filiorum Ammon (l) — profectus est inde 
X 
H populi " "on m Ammonitarum usque hodie X " X » 
X X in hodiernum — diem est — Abra- 
Afjpaau sic "(v mpóc ifa xai dQwnosv | àyà  uécoy  Ka8wmc xai &và gécoy Eoop xal mapo- 
ap. exetosy X X 
| Abraham ;« x ad africum (X)et inhabitavit inter medium Cades et »« x Sur 
| H ? in terram x australem — »X Mhabitavit — » x " y x X » et peregri- 
ham inde et 
| xnosy &» lepapow. 2 sixsv — 08 — Ágpaag xspl Xappac vic qovaraóg abro Ott "ÁOc) v, wob éiotty' 
X 
A dixit autem Abraham de Sarra uxore sua ;X soror mea est 
| H natus est in. Geraris dixitque X " » " "» X " "» n" 


éc rope (e sizsty ott l'ovfj wo5 &otty, pum & à mum a)tóy oi kyOpsc tTjc móÀeoc DU — abTÉy. 
X X X X X X X , X X em X X , X 
À timuit enim dicere »« uxor mea est ne forte occiderent eum viri civitatis propter illam 


BH IS X — 0x XL 4e OX owK 3 X X X X X — 


vj Sev 
I Abimelech rex accepi£ ingressus es£ deus ad Abimelech 
sumpsif dominus 


| &zíocssy 08 — AfssAey fiaoUeoc l'epapov xai ÉXagsy vij» Xappay. 3 xaisior0ev — 6 0:0c npóc AfueAey 
| H misit ergo " " Gerarae et tulit eam venit autem " ^ » 


&y — OmVo hy voxca wal simsy '8ob ob à&xodv(oxsic zsoi ciüjc qovatxóc, jc ÉAafec, abcr G6 
(ev)joxvto -- abt x 
X 


) x 2c noctu et dixit ei ecce tu morieris propter mulierem (M) haec autem 
(in) nocte 
H per somnium noctis » ai » en X » n " quam tulisti habet 
somnum nocte dixit illi 


H:«HW ! -—estHl(Var):-dm | fil Ammon? Hl: «31 |  —ewe cnc ovipspov qpepag Chr: cf HI |. in 
hodiernum diem (H) O:- 

20,1 profectus est RUF; O exivit AP-V? | | —abr.inde (H) QM: — afp. exedsy bsvwéP | | X XRUF?: 
—sec fv» bw | X AP-V | et(H) 68 

2. —oux DEU,acehlmnoquxyC€S Chr: - Nol | — egof$4...aovny 961 U4a*cdgopxc,32I€, sub — 3: (Hexa- 
pla)-«3] |  xAU:--o« DEMa*hmnstvy | accepit cf RUF sumpsit cf AM 

3 ingressus est cf RUF: - G. venit H: 4A8cv acmoxc,219 Eus: Hexapla | | dominus RUF (Var); cf dominus 
deus (H) EM |  XXRUF: — sv ozwo bwc, Chr per somnum (H) XX: - $5 per somnium H: ev (ev)ozvto ej: - 2 
|, noctu RUF nocte RUF (Var); AHIIZOBTMe0P?VQ in nocte AM | dixit(H) P,68 | | ei AM; RUF; 
H: 4- a»xo Acfghlnqtuy, sub x S: - 3l ili XTMbWVQ | XH: Edp3I€» Chr!/ 


dormiret cum iis et cum surgeret Gn 6,1 (65,20): profectus est inquit inde À. ad africum 
36 36 HI (30,23): et...(- O).. . Suo/ KA A b37(95y) et venit ad regem Philistinorum/ 
et filiae Loth conceperunt de p. s. 2 AMAbr 1,59(540,16): nam et Abimelech in uxorem 2 
31 37 CY-G hept 1,677 (26y prima creat puerum patrio — sibi eam sumpserat AU c men 23 (498,22): soror mea 
sermone Moabum| . Hl q (30,23): Jet genuit...(4O)... est Gn q 48 (26,1): dixit...(- A)... illam CY-G cen 
iste est pater M. u. in hanc diem/ RUF Jos 7,5(332,1): | 219 (893) alienam uxorem abduxerat (obdux. x; addux. 
hic...(-1)...diem (— E) M1) Abimelech hept 1,682-685 (26): [hic Abimele- 
38 38 CY-Ghept 1,678-679 (26); Jaltera disparibus Am- — chus cupiens consortia Sarrae principis arbitrio — ger- 
manum (-onum A) nuncupat orsis; hic pater Ammorum — manam nam fore vates dixerat eximius, fraudem ne tor- 
(ammonum Q), genitor Moabitibusilleest/ — HIq(30,25: ma pararet coniugis innocuo, rivales dum cavet iras — 
let....(2O)... Ammon, id est (— a. id est «) f. populi m.; KA 4 92 (86): ubi Abraham uxorem suam appellat (vo- 


ipse est (— v) p. f. A. (30,29): filius generis mei sive, — cavit F) sororem RUF Gn 6,1 (65,22): |refertur 

ut melius est in hebraeo, filius populi mei etiam quod pactus sit cum Sarra uxore sua, ut non dice- 
20,1 2044 AP-V Jub 76,10(17a): et in mense hoc exi- ret uxorem se (-- esse D) Abrahae, sed sororem eius es- 

vit Abraham a Cebron et abiit et inhabitavit inter medium — se;et quod rex Abimelech acceperit eam/ 

Cades et Sur in finibus Gerarum CY-G hept 1,680- 3 AM Abr 1,59 (540,17): /et dixit ei in nocte deus: 3 


681 (26): /interea excedit positis de sedibus Abram et ecce tu m. pr. mul. 1,59 (540,19): haec... (- M)... viro 
Gerarum ad terras socia cum coniuge transit/ RUF AU Gn q 49 (26,13) ecce tu m. (7 Alcuin PL 100,543C 


219 Genesis 20,3-7 


M commoratur cum viro (I) numquid domine gentem ignorantem 
X 


— domine numquid 


| Éotty oovoxxbta, &y8pt. 4 A(ueAeg Ob oby Tybaco abc; c xal eimsy K5pte, Éüvoc d[voobv 
la enim — virum Abimelech vero non tetigerateam et ait domine num " * 


xai G(xatovy &moAsic; D obw abróc wot cimev " AOgIvp uob &otty; ug aye, uot eurev LS T U.05 &otty. &y 


OX 0.t0G QI OY. tEVELG X X X X X X 
^C EUXEV p. 0C ^C €UXEY p. 0t 


| et iustam perdes nonne ipse dixzt in 
X X 
H», »  interficies " » dixit mihi soror mea est et ipsa ait X frater meus est» 


iustus non x dixit mihi 
x X x * pa xA 


X X X 


[ corde mundo x X x x feci | hoc (M)respondit ei deus 


dominus 


Hsimplicitate cordis mei et »X munditia manuum mearum » " dixitqueadeum » — Xx e 
in X dominus 


Kà[à — Éqyoy — Óct v xadap& xap8lo $xotqoac cobro, xal — Buewsóquny E6500 x00. wi] &uaprsty os etc 
c xapàtax wodhaupo X 
| etego cognovi quia x: puro corde fecisti hoc et peperci ;« tibi ut non peccares in 
ne 


ecce sciebam quoniam in mundo propterea 
scio - corde mundo 


H»» nr scio | quod x simplici — » feceris x.  »1ideo custodivi »X« te ne " " 
ecce X 


A isA , 2 n) 5 , er V -— - * 2 H » - CONES f 
&pé* Évexey vobtoD o0X &wix& ^ oe GdQaokeat. a)bvic. 7 vy —O& móOoc vij (»vatxa cà avi pen, 
X 00y toD ayO'DuoD 
7 ^( GyO punto cfy (ovata 


| me propter ag non sum passus te tangere eam 


et permisi contingere — illam 


" et x " dimisi 5» uttangeres » nunc igitur redde — uxorem viro — suo 
H te autem viri sui 
^ | viro suo uxorem 


| xaUapá  wapólo, m $y —Ü mero» irotQoa tobto. O simey 0& aDvo 6 Ucóc xa^ Dmvov 


4 numquid domine JUL-E — dom. numquid AMst Gal; cf H:- 31. numquid AMstq .] etiustam JUL-E; 
H:-6 xx AMst: auch in Xl nur 1 Adjektiv iustus (H) VM: 2mxatoc n | interficies H — JUL-E (Var): axo- 
xveyetc Thdt, cf oov axowcevet; bw 

5 non (H)A | — tcv iot acmoxc,QIS: Hexapla - fl — mihi (H) Brev. Goth. (PL 86,297 A), Claudius 
Taurin. (PL 50,966A): — iot j 33» | X XXX XX (H) Brev. Goth. (PL 86,297 A); — xat abcr quot etxev a8. j.oo sott 
Cc, | dixit(H)O |  -mihi (H) MO: cf —eev poc cex2[.. | — simplicitate Hz: cf ackovqgu 9^ | — XXXX 
RUF?: — «at ev tx. xetoov Thdt!fz: c/ Vers 6 |  4-in (H) E9BO, 68: - 3l XH:-—«:v bcejov3 |  —mearum 
CALBA; Claudius Taurin. (PL 50,966A): - 5 

6 M?AM | dominus AM (Var; XIIGBBP*05, 68. | — CX H: —xa$ oxvov eo» | — ecce AM (Var); XM 
| cognovi AM sciebam JUL-E; AU Jul scio AU Dt; H. | | quoniam AM (Var) | AM; AU Dt (Var); 
H .inJUL-E; AU Jul, Dt:- 831 | | purocorde AM mundo corde AU Dt - corde mundo JUL-E — AU 
jul: — «ag?ts xa$apo E | et AM; AU Gnq:- 1 propterea AU Dt: - 3: cf weiter unten et ideo 
H xideo(H)CXB.68 |  —«e(ebdw3€ Chr | utnon AM; AU Gn q ne AU Dt; H | propter hoc 
AM:- G1 et X RUF; H:cfoben | sum passus AM — permisi RUF | te(H) X — XH: —eoe 3Ecodd | 
tangere AM contingere RUF | | eam AM; RUF Gn 6,1; 62 (Var; H illam RUF Gn 6,2 

7 igitur H:o»v n autem (H) V5: - d. | — — viro s. ux. (H) arelsc: — «c. avibp. c. ov. € Phil-codd-omn "viri 


— ANG 190A) KA A 38 (95y locutus est dominus ad — 6,2 (67,18): tu scis inquit domine quia in corde mundo 
Abimelech pro Sarra RUF Gn 6,1(65,24): ingressus — feci hoc 


sit autem (et quod ingr. sit B) deus (dominus A) ad A. noc- 6 AM Abr 1,59 (541,11): /respondit ei deus (domi- 
tu (nocte P) et dixerit ei/6 nus DXB): et (ecce y) ego cognovi quia (quoniam DXB) 
a 4 AM Abr 1,59 (541,9y ideoque cum praetenderet — ...(-I)...te tangere (ut tangeres N) eam 1,60 (542,3): 
Abimelech quod uxorem alienam esse ignoraverit] et ego... (sl)...fec. hoc AU Dt 52 (413,4): scio quia 
AMst Gal 4,8 (380D - 241b,35 Cas.): domine inquit num- — in (exp. V) mundo c. fec. hoc 55 (415,18): propterea 


quid g. ign. perdes q 67 (117,5 numquid g. ign. per- pep. tibi ne pecc. in me Gn q 49 (26.9): et pep. tibi ut 
des JUL-E ap AU nu 2,27 (280,13): tunc Abimelech — non pecc. in me (— Alcuin PL 100,543C — ANG 1904) 
ait: numquid, domine, g. ign. et iustam perdes (interti- — Jul 3,36 (721): sciebam, inquit deus, quia in c. mundo fec. 


cies .)/ hoc JUL-E ap AU Jul 3,36 (721): et ego sciebam quia 
5 5 AMAbr 1,59 (541,10): /quam sororem esse viripse — in c. mundo fec. hoc RUF Gn 6,1 (65,25): 3/quia non 
suam dixerit| JUL-E ap AU nu 2,27 (280,14: [nonne — contigisti inquit mulierem hanc, et non permisi te con- 


ipsi dixerunt se germanitate coniunctos/8 RUF Gn tingere eam 6,2 (67,24): et dominus inquit non per- 


6 


30, 7- 18 


Í Ott &po'ítrc &otly xoi 
l | quoniam propheta est et orabit 
H quia » " " " " " 


&zobavi ob xal ràvca — tà 


qM morieris tu 


Hv suos et locutus est universa verba 


ocó800a. O xai $x&Xsosv AgtuisAey 


r 


M mat&ac a5t00 «ail £A. As 


H valde vocavit autem Abimelech etiam Abraham 


(  togsy sic oé, Oct Ex (ayec Em 
| H vimus in te quia induxistisuper me et super 


( 095 memo 
vpety 


l H facere fecisti nobis rursusque  expostulans 


Í Etza 1*0 "Apa 


L] 


| H cogitavi mecum dicens forsitan non est timor dei in 


uoo. 12. xai 
| etenim 


| 


1àp A&XAv9Gc asit" wob &otty 
vere soror mea est 


Hmeam alias autem et. » " " 


Genesis 


xpoosbievat wepi cob «aoi 
pro te et salvus eris 


$u$ wal &mi vi» Baoüiav woo  Aqapctay weómy; Éprrov, 6 
regnum meum peccatum grande 


ait quid vidisti ut hoc faceres 


&x matpóc, 
de patre 
ex 


X 
» lilia patris mei et 


220 


ui  Amo0íócc, (vot óct 


q» 


Cow sci 0 


vives si autem nolueris reddere scito quod 


o&. B xai ópOptosv AfgueAey t6 mpol xal &xáAsosy máycac obe 
surrexit. ergo mane Abimelech 
et omnia quaetua sunt statimque de nocte consurgens » 


x vocavit omnes ser- 


záyza tà piat vabca elc tX Gra astóy, brogijómoay 08 máyvec ot KyO porot 
*a* £pop9msay avopec 
haec in auribus eorum timueruntque omnes viri 


tóy Afpaaus xoi eixey aov Tt cobro &xotpoac Tjuiy; wf) ct f p- 
X 


et dixit 


ei quid X fecisti nobis "X quid pecca- 


obOsic motí- 
»* quae non debuisti 


(yAXz wot. 10 sixsv 08 AgrasAey v Áfpaau Ti &vibiy $xotroac cobro; 1d eixev 68 Afpaay. 


respondit Abraham 


Q0X. £ozty Ocooé(eta 8y và óz« tobto, Eé ce A rcowreyoboty Éyexey cT. t'ovatxóc 


isto 
hoc 


loco et interficient me propter uxorem 


&ÀAX o)x £x qwqtpóc! &qeviOm 96 wot cic 
sed non de matre facta est »« mihi in 


et ex 


» lilia matris meae et duxi eam S 
in 


SiXy[a'[Év ue 0 Ocóc &x vob otxoo cob macpóc u.o0, id siza abvj lTabcny 


domo mei ^ dixi ad eam hanc 


qovaixa. 13 £4ívsto 9$  dywixa 
| mulierem " og 
H uxorem » postquam -— eduxit me deus de 


dominus 


tijv Otrxatocbvry «or(ostc &x' $ué 


"- ^r . ^5 
in omni loco 


[is misericordiam faciles mecum » " " 


facias 


sui[s] (H) 68: cf *o» av9pwzoo n3-38 | 
8 xatsgogrnósave:- 31 | 
9 —pvalChr:cf29:80 | quw n3!» Chr 
11 hoc $4 
12 etenim MI. AU ci; BED:- 
xAUcmen? | deHI Hel,q (Var); AU; BED 


salvus eris tu et domus tua AN? 
ay5poec Uabdefijpars(mg)tuw: -« Xl 


et AU c men? 
TewPqiWS | 
13 —autem (H) P*, Brev. Goth. (PL 86,297B): —?« 961E | 


patris 


' Sie záyra tómOV, ob &ày cioéAOouey exei, etmóy &pà Oct  AOeAgóc uob 


ubi 


ad quem ingrediemur 


intraverimus ibi 


dices »X quod frater tuus 


vives H: - 3:01. | morte H:»€c: c MI 


| ex HES |  etAUc men (Var; HES; H: - 3€ 
facta...mul. Didymus? | -Jin(H)Q9:- MI 
dominus CXT'M*óR; «optoc d Chr!/s; cf xoptoc o 


$eocfi | | —xoav p3€ Chr. | facias DRAGVPP:; cf &otaoncg. | mecum H: 22401 |  —epe 20 3€ Chr 

misit ei (— B; eum F) contingere illam (eam £P) de Sarra dicens ita: facta... (-1)... mu HES 6 
17 7 ANMth 1 (613) quoniam...(sI)...eris tu etdo-  (1047C): s. m. est ex p. et non ex m. HI Hel 15 (199 

mus tua HI Jr h 7 (587C): proph. est et or. pro te B) vere...(« I)... matre q (31,3): etenim...(-1)...ex 


8 8 JUL-E ap AU nu 2,27 (280,15): 5/surrexit ergo 
mane Abimelech/14 

12 12. AU c men 23 (498,25): et vere (vera q!) s. m. est 
de p. (-2- et y) non de m. ci 16,30 (174,28): etenim . . . (- l) 
.. matre BED (91,183D): etenim... («l)... ma- 
tre — Didymus (Pitra, Spicil. Solesm.1 284a): Abraham 


(81; de 9) matre...in hebraeo habet: vere s. m. est, filia 
patris mei et (By; sed o) non filia matris meae 
13 AU loc 1,65 (517,27): in... (2 A)... ibi 13 
14  CY-G hept 1,696-697 (27): haec ubi constiterant, 14 
rector dat mille talenta et famulos; his molle pecus ar- 
mentaque iungit JUL-E ap AU nu 2,27 (280,16): 8Jet 


221 Genesis 20,13-18 


&otty. 14. EAafev. 08. AfueAey yO«a tpa ia &póQgacza wal uósy 00g wai matóaz wal xaiDiewac 
Lr «pq[opt:oo -t- «xa X 
I et accepit x mille didragma argenti et oves et vitulos et pueros et ancillas 


talenta - ancillas et pueros 


H sim tulit igitur Abimelech 5 X X X o » boves » Servos » » 


xal Éómxey cà Affpaag. xai àmí8wxsv abt XEappav tij» (ovaixa a0z05. 15 wai sizs» ÁgtusAz, v Agoaaw 


| et dedit Abrahae 


o —Á p s»Ó 
^ 


H » " Abraham  reddiditque — illi Sarram uxorem — suam et wit x 
ei 
f '[865 5 "t; too àvavctoy oov: ob àáy oot &péoxm,. xacotxst. 16 c1; 68 Xaopa sizzv 1905 ó56oa «a 
X €3tty 
UH x terra X coram vobis est ubicumque tibi placuerit habita Sarraeautem dixit ecce mille argen- 
te — dedi mille 


Oi8pa u.a c &Ósico coo' tabta Éotat cot slc ttpy toD xpooGo» 509 xdi wow aic uet 069" 


S didragma PEE v 
H teos dedi fratti tuo hoc erit tibi in velamen oculorum ^» -« ad omnes qui tecum sunt et 
argenteos eb x quae 
xai xávra aXf9cocov. l7 xpoonbiaco 2i Agpaaw xpóc tbv DsÓv. wai 
S omnia vera dic (I) oravit vero Abraham pro Abimelech et 
rogavit T deum 
- dominum 
H quocumque perrexeris mementoque te deprehensam orante autem " X X X 


i&cato 6 $eüc cóv AfkueAey xol vij» qovatxa abro wal vc maiDioxac a0c00. xai Ecsxov' 18  0z 
EK X EU ATOV 
[ sanavit deus Abimelech et uxorem eius et ancillas eius et pariebant (E) quia 
dominus X illius quoniam quidem 


H » " " " " » ancillasque " » pepererunt concluserat 
X eius et ancillas 
coqXAciay oovéxAstosyxbptocEEmOsy màcav qwítpay —— 6v tQ oU toD A giusAsy Svsusv Lappaz viz (ovackol 
E o'Oeoc X 
E x concluserat deus a foris omnem vulvam (I) in domo Abimelech propter Sarram. uxorem 
| concludens — clauserat ^ dominus omnium 


H x enim "m X X - " domus - " " ^ 
dominus 


14 TextausJUL-E | etacc JUL-E:2 X1. | talenta CY-G? | — --apioptoo fir3KE 4- xa: bdfilnp 
rw3l39»& Chr |  -—et(H) II9M, 68; Claudius Taurin. (PL 50,966C): —x«: Mdehjpatuy 313 - anc. et pueros 
JUL-CE(Var) | ei(H)CB 

15 —pgooy3S | teX:-GMNl. |  -so:v Medfghlnpqrstuv3» Chr 

16 - dedi mille arg. (H) Claudius Taurin. (PL 50,966C): - &3l | — didragma 91-95 — | —--et Brev. Goth. 
(PL 86,297C); etxO: - Samar. | etg sasac so; n. | quae IIo 

17 oravit cf RUF; JUL-E; cf H rogavit AM poposcit CY-G? | vero JUL-E ar deum JUL-E: cf 
QN  -dominum JUL-E (Var) | pro Abimelech c£ AM; RUF; JUL-E: ef xattaaazo 0 &soz zov| sso: dp | — domi- 
nus RUF Gn 6,1; JUL-E (Var) X(H) QM* —o &coz nSj[9e | | eius AM; RUF; JUL-E (Var); O:- 3l XJ UE-E; 
H | etanc.(H) Brev. Goth. (PL86,297C) | illius AM? |  pariebant RUF: ezezov fht3] Chr 

18 quia 91.94.95; JUL-E quoniamquidem RUF Gn 6,1 | x 91.94.95; AM; RUF Gn 6,3; HI; AU; 
JUL-E; H: —ooTxAsetoy A Chr! concludens RUF Gn 6,1: - XI |  clauserat JUL-E | deus 91.94.95; AM 
(Var; Hl; AU; H: o $soc bejw33 Phil-arm: - Samar. dominus AM; X*:- MI | — X XH: —s$o8«v ejmo Phil-arm 
|, omnium91 | vulvam] --ne parerent? RUF - «oo jerj zxsetv: « 162 


acc. m. didragma (didragmas T V^; didragmata NC m. 2; — ante deum, promptim se laeta per omnes reddidit uber- 
didrachmas d)...(-1)...anc. (— anc. et pueros N) et d. Ab- — tas alvosque implevit opimas JUL-E ap AU nu 2,27 


rahae atque a se mulierem remisit intactam/17 (280,18) 14/oravit vero deum (dominum CE) Abr. pro 
16 16 91.92.94.95: LXX. didragma (dedragma 9/; di- ^ Abim. et san. deus (dominus F) Abim. et ux. (-- eius TK 

dragmata 922; diragma 94) LXX. omnia vera dic PN) et anc. eius RUF Gn 6,1 (66,3): retertur etiam 

CY- G cen 211 (892): pecuniam Abimelech quod tamquam propheta Abraham oraverit pro Abime- 
17 17 AM Abr 1,61 (542,13): quod Abraham pro eo ro-  lech et san. dominus...(-1)...anc. eius 6,3 (68,18): 

gavit et impetravit; peperit enim uxor eius et ancilla illi- — sanavit eas deus et pariebant/ 

us (PTBCM; eius DX) CY-G hept 1,703-705 (27): 18 91.94.95: LXX. quia...(- E)...omnem (omnium 


verum ubi pacificus vates pro rege poposcit procubus — 97) vulvam AM Abr 1,61 (542,14): [quas ante concli- 


20,18 -21,6 


* 
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Afpaou. 21, Kai. «6pt0c $xeoxédpaco cy Eappav,xadà. cixev, wai énotrosy xbptoc vij Zappa, xadà | EX&XTosv, 
0 toG 
[ Abrahae (E) etdominus visitavit — Saram sicut dixit et fecit deus arae sicutlocutusest 
tei 
H Abraham visitavit autem dominus  Sarram »promiserat, implevit x x quae  » " 
deus 
2 walooAAafobca Écexsy Xappa c A[paaqs otov eic to "'/pac eic cóy xatpóv, xadà.  EX&Xnosy aco 
E et eoneepit»et sid Abrahae filium in senectute suaet in tempore sicutlocutus est illi 
secundum tempus 
H  Jconcepitque » 7 x p "» n" " "xXx X " quo praedixerat ei 
xbotoc. — 3 wai &xáAsosy iioii tó Ovoy.a. tob btob abtob EP jinonónah P Oy Ete*sy at Tages 
X X X X 
E dolus f (S) qui factus est éi 
| (D) et vocavit — X uomen Hil EXC ox XX — XO S 
appellatum est x eius ! 
H deus vocavitque Abraham — » " " X 2 X X quemgenui ei Samo 
dominus X 
X 
1oaax. 4 mepiéteusy 08. — Aflpaag. tov Ioaax vij 01661 Tj épat, Xa9à &vscst).aco aci 6 Q'eóc. 
*at — Te0tetep.ev X t0Yy DtOy 60:00 t) *rj|Ae po. trj o9 X0ptoe 
QGO0T0y 
I| [saac et tunc circumcidit Abraham puerum die octava 
| 4-quod interpretatur risus x filium suum octavo die 
4-qui interpretatur gaudium . : ' 
H » "X * 4 eum ociavo die  sicutpraeceperat ei deus 
octava dominus 
5 Afpaoai, 98 — Ty —6xatóy — étÓy, Tiva. édéveco aci loa ó tóc a0c00. Ó eixey 0$ Zappa 
ce E£XUYy EXQOXOY eevyr] on D e M 
S factus est 
I Abraham autem erat annorum centum quando genuit  [saac dixit et Sarra 
- centum annorum : genitus est ei m 
[4 * cum centum esset annorum hac quippe aetate patris natus est — » X PS dixitque » 
21,1] deus (H) AHQS; cf AP-V: cf. o 9eocefjrd, | deus HIL; PS-HI:o$9seoce, cf w. o 9socajd, |  -rei PS-HI 


21,1 


2 sara HlL: - Gi 
cundum tempus AP-V? tempore H | 
d,: « 3l X OR: — xoptoc 3v 

3 IPERS-CAQU | appellatum est QU? | 
x eius PET- C s 154; QU: — «ob vtoo d | 
XOXOXCXOXOXOXUXC BB CUIU: — £00 evotigupus 
H: s QI 

à. ettunc cue T: C 
RUF? 
| dieoctava RUF: «rq quspa c o(3ov| Dbhtwyd, Chr 
octavo die AP-V; H:-4 | 


| factus est 91.94.95. - 
€ Thd-syr 


serat dominus (deus DX) propter Sarram ux. Abrahae 
AU jul 3,37 (721): concluserat...(- E,l)... Abrahae HI 
Ezh 4,1(359,18): ut in domo Abimelech factum est et 
eorum quorum conclusit deus vulvam propter peccatur 
JUL-E ap AU nu 2,27 (281,1): quia clauserat (concluserat 
VP)...(- E)...in domo (domum E5d)A. RUF Gn6,1(66, 
6): quoniamquidem concludens concluserat inquit vulvas 
earum ne parerent — 6,3 (68,18): |concluserat enim illas 
ne parerent 

2130  AP-V Jub /6,12(175): etin medio mensis sex- 
ti visitavit deus Sarram et fecit illi sicut dixit/ PS-HI 


ep 6,6 (84A) - PS-MAX ep 2,5 (941A): et dominus...(- E) 
..est ei/ HIL tri 4,25 (1150): et dominus...(- E).. 
est/ 4.27 (117B): et dom. vis. Saram 4,21 (117B); 


et fecit.. est 


(SE). 


x PS-HI; AP-V; H: —cappa bw€QP» | 
dominus HIL; CVB8: « $$ 


— aBpaap. bfw Chr | 
S 91.94.95: - 
cappa d 
isaac quod interpretatur risus? PET-C s 154; QU 
etx circ. AP-V; H: xat neptesepev d: ML. | 
filium suum AP-V: «ov otov aocoo mo; cf (xov) taaax (xov) otov aoxoo DMacec,3133€ - 3l 


sua HiL; H:-33 |  instemgene HIL se- 
deus H ; AP-V:-3l, cf v. o &soc adefgjprst 


filii sui PET-C s 92; H: - 1 
XXXXH: — 100 qtvopevoo aoto. pS1399€ Chr 
|  —ei (H) VB*: —aoxo fr9'»- |  isaac PET-C s 92; 
-- qui interpretatur gaudium AN? 
xXH:-oefpeaoap dd, | 
eum H: 


puerum 
aoxoy dfd, 


dominus (H) C: xopgtog bds*vw Chr, cf x. o $«oz acef(g)jprse?d, 3l 
5 ann.centum AM; AN chr-A: — etov exaxov 961 Dbcdefgjnpsvw Chr 
genuit? c£ RUF; AN; GR-T 


octava die (H) CVP; Claudius Taurin. (PL 50,968A): - & 
-— centum ann. RUF; GR-T; H:- GI 


genitus est ei c/ AM: e(svv9w m3. | 


— Q DtOG QCX0T100 


2 AP-V Jub 76,12 (175): let conc. et pep. fil. in 
mense septimo et in dimidio mensis secundum tempus 
quod dixit deus ad Abraham PS-HI ep 6,6 (84B) - 
PS-MAX ep 2,5 (041A): /et conc. et pep. Abrahae fil. 
HIL tri 4,25 (1164); 4,27 (117C): Jet concepit... (- E)... do- 
minus KA A 39 (95): Sarra peperit filium/ PS-PHo 
8,3 (133): 17,2/et cognovit Abraham Saram uxorem suam 
et concepit et peperit Ysaac QU pro 1,22 (745C): quae 
concipiens et pariens/ 

3 91.94.95: LXX. qui factus est ei(—95) — AN gen 
265 (172): qui interpraetatur gaudium (T C) CY-G hept 
1,707-708 (27) et laeti reputans solacia risus nuncupat 
Isacum KA A 39 (95): /et voc. eum pater eius Isaac 
PET-C's 92 (460A): et voc. nomen filii sui Isaac 154 
(608B): et voc. nomen eius Isaac quod interpretatur risus 


2 


3 


H auditurum crederet Abraham 
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£ , P HN / " eS * P 
DéXec& wotémotrosv wbptoc | Oc — q6p y 


^» EROC|OEY pot 


I risum mihi fecit dominus quicumque enim audierit (E) congratulabitur mihi 


Genesis 


&*X0500. 


- Hd M s: frT- 
ooyapsivat — uot.— 7 xaleiney l'íc 


(I) et dixit Sarra quis 


deus autem congaudebit -- in risu 
. T omnis enim qui . : 
»  decit mihi — deus » X » conridebit " rursumque ait » 
— mihi fecit — dominus 
&voeAei — tà Afpaag, Oct OAACet matDloy Xappa; Urt Écexov otov &y có "rper ioo. B. Kod 7588 
etexey X 
adnuntiabit ^ Abrahae quoniam lactat infantem Sarra crescebat 


nuntiabit quod lactet 


tó matü(oy xal &xe[o.axciodm, xai &notroey ABpaaq 


ablactatus est et 
fecit autem 


bb ocpuer —et " » fecitque " 


6 otbc abt00. O t9o0ca 06 
abtoo0 (o) taaax. 


[ filius eius (E) videns autem Sarra filium Agar 


suus et vidit 


eius [saac 
filium suum 
Bis x E cumque vidisset  » » " 
quum vidisset vero 
6 dixitet AM? — | 


QU (Var); CQS:- 45 
bil: AIJ 
QU 


quic. autem AM 
congaudebit AU: A. | rin risu QU 

7 adnunt. AM nunt RUF | quoniam AM 

puerum RUF | quod(H)£ZTt-G63Ep | 


omnis enim qui QU 


AP-V:-« 46A fec. autem AM? | 
ÀM Abr!/2 epulum AM 118 Ps, Lc; AU 
ORI Mt: --peyanv c, | | quando AM 
quo AU | 
ORI 1 Rg 
(Var); ORI 1 Rg 
9 videns autem GR-I: - & 
abr. GR-I: S- 5 


depulit a lacte RUF; cf ablactavit? AM Lc 


quem peperit abr. HI q: O - 1 


QU pro 1,22 (745C): /appellatum est nomen eius Isaac 
quod interpretatur risus 

4 AP-V Jub 16,13 (175): et circ. À. filium suum 
octavo die RUF Gn 7,1 (70,16): 1]et tunc inquit circ. 
À. puerum die octava 

5 91.94.95: LXX. factus est AM Abr 1,62 (543,9): 
genitus est autem Abrahae filius [saac, cum esset anno- 
rum centum — AN chr 1 239 (113): et genuit Isaac 
chr-A 2/2 (113): fiunt anni centum et sic genuit Isaac 
216 (113): Abraham. ..(-1)... Isaac GR-T hist 1,8 
(38,1): his cum centum esset annorum genuit Isaac 
RUF Gn 7,1 (70,14): lectum est enim quia genuerit Ab- 
raham filium Isaac cum esset centum annorum/7 

6 91.94.95: LXX. congratulabitur (-avitur 97) mihi 
AM Abr 1,62 (543,11): dixit...(-I)...dominus (deus TD 
NRB), quicumque autem (PTBCM; enim DX) aud., con- 


grat. m. AU ci 16,31 (175,15): risum... (- I)...congau- 
debitm. .— CY-Gcen173(889): risum fecitisaac —. HIMi 
2 (1192C): risum... (4 I)... congrat. m. PS-HI Mc 1,4 


(592D): in cuius nativitate risum fecit deus Sarae 
PET- € s 92 (460A): ris. m. fec. dom. QU pro 1,22 


puerum 
quod Sarra lactaret filium quem peperit 7X 


Xappa zóy oiby Aqap tüc ÁU[omcíac, óc 


deus AM (Var); RUF; PS-HI; QU; H: - 313!v, cf x. o 9coc ejd: - 31. | 
quic. x H: —1ap ej: - 31. | 


etexev X, C, 
8 crescebat et confortabatur RUF Gn 10?: cef £c 1,80; 240 . | 
convivium HIL!/; AM Abr!fp; RUF; ORI 1 Rg; AP-V; H 

susceptionem ORI Mt: falsch übersetzt — | 
in die qua RUF; AP-V: sv 'quepa. v C; 
ablactatus est AM Abr; AU; AP-V; cf HIL 


- filius eius isaac AP-V: — (o) otoc aoxoo (o) «saa» blqu 
et vidit HI q; AP-V:- ml 
XXXXH: — os e[svexo xo afp. gn€ 


el iam seni crevit igitur 


quod 
uev, T) Tapa. &xera acto)" Ioaax 
X £y Yjp.e pa. Y] 7- (o) utoc 


Qo T]v 


fecit Abraham convivium magnum quando ablactatus est Isaac 


cenam magnam in die qua apulsus est a lacte 
epulum X ea die qua alacte depulsus est  — filius 
die quo depulit a lacte 
grande convivium in die  ablactationis — 7X 


&Yévexo. *à Áfpaag, xatCovca 


x * E X 
Aegyptiae qui natus erat Abrahae ludentem 
quem peperit 
" X X X X " 


— fec. mihi H - RUF ap BEN-A: — exotocv poc 961 DhImnovc;313 Phil!fs: - il 
- mihi fecit (H) CAET, 56.70, Claudius Taurin. (PL 50,968C):- 4 | 


dominus AM; RUF ap BEN-A; HI; AU; PET-C; 
quic. enim AM (Var); 
congrat. 91.94.95; AM; HI; 
quod RUF;H | lacte AM (Var) | infantem AM 
ablactatus est AP-V: c£ unten | — et fecit 
cenam ? HIL/»; 
aeuum? HIL; AUE 
ea die qua ORI 1 Rg die 

apulsus est a lacte 91.94.95: S a lacte depulsus est 
| isaac fil. eius AM Abr isaac filius suus AM Abr 
(isaac) filium suum AM Lc (Var); RUF 
quum vidisset vero (Fi) 68 | qui natus erat 
| cum filio suo 


(745C); ris. inquit m. fec. deus (dominus Rermg.), omnis 
enim qui audierit senem et sterilem peperisse, congrat. 
m. in risu RUF reg 8(500D ): ris. inquit m. fec. deus 
8 ap BEN-A (11274 : ris. fec. m. dom. 

7 AM Abr 1,63 (543,17): et... (- I)...lactat (lactet y) 7 
imt. s. RUF Gn 7,1 (70,15): 5let dixit S.: quis inquit 
nuntiabit A. quod lactat puerum S./4 

8 91.94.95: LXX. apulsus est a lacte 
1,64 (544,1): fecit autem A. cenam magnam ...(-1)... 
eius (suus N)... magnum convivium exhibuit Abraham 
Lc 10,31 (467,5): ablactatus Isaac non fuit somno matris 
obnoxius et ideo epulum magnum exbibuit Abraham 
quando ablactavit filium (-- suum X) 118 Ps 19,21,2 
(433,3): nullum ablactavit alium, sed in hoc solo legitur 
fecisse epulum magnum; et bene magnum epulum (— ep. 
m. O) scriptura dixit AP-V Jub 17,1 (19b): et in 
anno primo ebdomadarum quintz ablactatus est lsac iu- 
beleo hoc et fecit A. convivium magnum [et] in mense 
tertio, in die qua ablactatus est filius eius Isac AU Gn 
q 50 (26,17) merito quaeritur cur Abraham nec die quo 
natus est ei filius nec die quo circumcisus est, sed die 


AM Abr 8 
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uccà loaa* tob oíob abvzc 10 wai einsv t Ajpaau "Exgake iy maióiswry vajvhy wai c6y 9:6y auci 
X X X X x 
(490100 
^ COD 0:0D a0 Uf S 4&6» 3o. 


Ecum filio suo ([saac x dixit ad Abraham  eice ancillam x et filium eius 
»* x et Abrahae expelle --de domo hanc PF. x x 
—  ][saac filio suo proice istan cum filio suo 
H X * X X » »" " » 10, » hanc " » " 
cum (filio suo) Isaac x 
cum (Isaac) filio suo (eius) 


* 


ob qp wMtpovowfaet Ó bloc cic zatbiawre zabcrh. uscX vob oío0 woo loaxx. 1 cwkrobw 8E iváv:, 


: ; bs ' x - Il) durum i 
E non enim heres erit filius — ancillae x cum (filio meo [saac P duru y est 
neque — erit heres huius l ( ) et pessimus VISUS » 
quia non hereditabit 
" - erit heres o " X » " " - dure »x* accepit 
— heres erit 


cb pia ovóüpaivaytioy  Afpaag. — spi cob oiob a3r05. 12. eixev 92 6 09soóc :p. Afoaau Mi, 5w)to2v £520 
X «55 
I x Abrahae non sit durum 


— durum sit 


X sermo x in oculis Abraham propter filium eius et dixit deus ad Abraham 
H |hoc X X E pro filio suo Cui » ie 7 X » tibi videatur 


isaac GR-I; AM; II9: — «co» »too a»cn$ «o» tsaav. Í cum x x isaac AP-V; 4EXO89PT, Claudius Taurin. (PL 50,968D): 
-— 100 5to0 &otfr; E cum isaac filio suo HI; C2A:E0M95, 68, BED: - cum isaac filio eius (H) A, Brev. Goth. 
(PL 86,297D): a»zo» d 33» cum filio suo (H) ET 

10. x GR-I; IS; H: —«« Mdefgjlmnopqstuc, 3€! Just: Konstruktion — et AM; AP-V: - (O)l abrahae 
AU]o | expelle AM ep 77, Is, Ps; cf pellat CY- G proice KA. | | --dedomo? GR-I's (Var) | — —«a»7ty 
befjlogruw2] Chr?4 Thdt:- Gal 430: —hanc(H) XTéZP hanc HI q; JUN; H: - &MI istam AP-V |. XXXAM 
Is cum filio suo HI q, Gal! | neque enim AU pat quianon AP-V? |  -erit heres HI q (Var; AU 
Gn q, pat (Var); H hereditabit HI Gal; AP-V — heres erit (H) CXXoMBTPVMQJM | —*a»-rc; Abwy3I€ 
Clem Chr!» Thdt: » Gal 4,30 huius AP-V:- G3] | — cum filio liberae JUN: « Gal 4,30, aber als Prophezie des 
AT angeführt 

11 Ig AM, HI X? AP-V:c£:01. |  —ew9o£9a c,313» Chr 

12 X AP-V zoogir | JY AM,HI | sitdurum AM - dur. Sit HI: & | x AM; HE; H: — 9 


quo ablactatus est epulum fecerit HIL Ps130,5 (659,7: — lius Aegyptiae, qui maior natu erat, luderet cum Isaac, 
ablactato Isaac accepimus Abraham fecisse cenam indignata sit Sara' q (31,9): et vidit Sara f. A. Aeg. 
130,5 (659,11) ad fortiorem enim cibum transisse filium — quem peperit Abrahae lud.: quod sequitur 'cum Isaac fi- 
suum Abraham etiam convivii laetitia testatus est lio suo' non habet in hebraeo IS Gn 17,1 (248A); hunc 
ORI Mt 72,31 (138,12): qui autem ablactatus est quem- — cum vidisset mater eius lud. cum Ismael; PEL Gal 
admodum Isaac dignus laetitia et susceptione quam fecit — 4,29 (331,4): in genesi quidem hoc scriptum est quia lu- 
in ablactatione filii Abraham (aAA o oz o Iaxx axo[aka- serit (inluserat E; ludebat Cas Zm) cum Isaac Ismahel 
4tt39etz aftoz eogposovre wat Goymz v exovrssv ext to azo-.— RUF Gn 7, 2 (71,16): indignatur Sarra quod filius ancil- 
qakaktto]un. toD oto0 o0 Agpaag.) 1 Re 8(14,10): scrip- lae ludat cum filio liberae (cf Gal 4,30) TY reg 3 (30, 
tum est quia convivium magnum fecit A. (— abr. conv. — 13) ludebat Ismahel cum Isaac 


magn. fec. D) ea die qua a lacte depulsus est I. filius suus 10 Gal 4,30 AM Abr 1,65 (544,11): /et dixit... 10 
RUF Gn 7,1 (70,18): sed celebrat diem depulsionis a — (- E)... Isaac! 2,72 (626,125; ep 33,7 (1073C): eice... 
lacte et facit convivium magnum 7,2(71,15): et con-  (- E)...Isaac 71,2 (1264A): expelle ancillam . . . (- E). .. 
vivium facit magnum in die qua depulit a lacte (— a lacte — Isaac Is 1 (642,1): expelle anc., non enim...(- E)... 
depulit D; a lacte depellit E) I. filium suum 10,1(92, Isaac Ps 43,57,4 (301,25): expelle ancillam . . .(- E)... 
25): Isaac, inquit scriptura, crescebat et confortabatur Isaac AP-V jub /7,4 (195): let dixit ad A.: eice anc. 

9 9 AM Abr 1,65 (544,10): vidit ancillae filium lud. istam et f. e., quia non hereditabit f. anc. huius c. f. m. 
cum filio suo Isaac] AP-V jub 77,4 (19b): et vidit — Isac| AU ba 1,14 (160,7Y. Cae 5 (173,27); ci 15.2 (61, 


Sarra Ismael lud. cum Isac et Abraham gaudentem gau- — 12) eice...(- E)...Isaac 17,7 (221,26); ep 78,8 (343,17): 
dio magno et zelavit Ismael/ AU Jo 11,12(1481) lude- — eice anc. et f. e. gest 14 (65,10): eice...(- E)... Isaac 


bant simul Ismael et [saac; vidit illos Sara ludentes/ Gn q 51 (26,26): eice anc. et f. e.; non enim erit heres 
12,4 (1486): animadvertit enim eos Sara ludentes, ait scrip- — (— her. er. PV) f. anc. c. f. m. Isaac Jo 11,12 (1481): 
tura] s 3 (33y: et factum est, cum luderet Ismael et — /et ait Abrahae: eice... (- E)...Isaac 11,12 (1481): eice 
Isaac, vidit eos ludentes BED (91,187A): quidam co- — anc. et f. e. 11,13 (1482): eice ancillam, erexit adver- 
dices habent: filium Agar Aegyptiae ludentem cum Isaac sum me cervicem suam 12,4 (1485): eice...(- E)... 
filio suo: quod in hebraico non habetur (cf HI q) Isaac 12,4 (1486): Jet dixit Abrahae: eice anc. et f. e. 


CAr Gal 4,220 (598A): siehe PEL — CY-G hept 1,714-715 — pat 25 (689,10): eice anc. et f. e.; neque enim heres erit 
(27): iamque puer puero iunctus dum ludit alumno, con- — (— erit her. DW t. anc. c. f. m. Ísaac Ps 119,7 (1603): 
pulit ignito matrem turgescere felle/ GR-1tr 3(23,2y; — sed quid dicit scriptura? eice...(-E)... Isaac (cf Gal 4, 
videns...(- E)... Isaac/ HI Gal 2 (392B): quod cum fi- — 30) 119,7 (1603): eice s 3 (33): ludentes eos vidit 
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có (/í.a. 8yayztoy coo mepl cob mot0to0 xol mepi vi; matütownc* máyta., 


Genesis 


21,12-14 


0ca  &ày sra cot Xappa, &xooc 


^ INS. X 7- G0t €t] 
dgES ante te de puero et de ancilla omnia quaecumque tibi dixit Sarra audi 
— X quae " dixerit 
ibi ^ dix(erjit ,; . 
Saieir bi 
H x asperum super " » Super tuà )» quae dixerit tibi » " 
— tibi dixerit 
the vovic abvzc, Ott — ày Ioaax wAnüdjoerat cot onéppua. l3 xai vy viby 8E cc mouOioxüc vabUnc, 
I vocem eius quoniam in Isaac vocabitur tibi semen et filium autem ancillae ^ huius 
| quia suscitabitur ^ — semen tibi sed x tuae 
quod nomen 
H " qua .» » "o " " sed » " X " X 


» Li 3 , 
ÉUvoc TOt aDtÓY, 


c- pea eovoc 


pé 


x 
| in magnam gentem faciam ges (A) quia semen tuum est 


| sic 

| — gentem magnaut 
Hfaciam in gentem magnam x * " 
ona Dabemnoquwy3IC Just: - 31 | | antete AM 
—nept: Dedgmpquce;3 Chr | quae HI Gal, ep; H 
B, Brev. Goth. (PL 86,297D) 
GERI -G dicittorHI Hel ep 
AM inst, Abr 2,19 audi eam PS-BAS | 
tabitur? JUL-E erit semen tuum? AM ep 72; Abr 2,62 
« vocabitur | 

38 sebfilsaut. AU: As sed et fil. HI; H1. | 

w3[€ Chr: X2" | magn. gent. AU: — pera ans n 
X HI; AU (Var); H: — avxov 128: Stil 


dicet tibi PS-BAS 


Sata ebdit: eise ame et f. e. 3:23) w8ige;. . (- E... 
Isaac CY-G hept 1,716 (27): /ut famulam invisam pa- 
riter cum pignore pellat GAU 15,24 (136,170): eice... 
(- E)...1saac GR-I tr 3 (23,4): /dixit... (- E)...Isaac 
3 (23,18): quod dixit ad Abraham: eice (-- de domo F)... 

(-E)...]saac | 3 (2488) eice...(-E)...Isaac ^ HI Gal 2 
(392B); /et dixerit ad...(- E)... hereditabit...(- E)...Isaac 
2 (392C): non enim hereditabit...(- E)...Isaac ^ 2(392C) 
eice anc. cum filio suo; non enim hereditabit...(- E)... 
Isaac/ | q(3l,17) eiceanc.hanccum filio suo; non enim he- 
res erit (— er. her. 9)... (- E)... Isaac IS Gn 17,1 (248A): 
/dixit...(-» E)...[saac JUN 2,21 (514,12): eice anc. hanc 
.. (-E)... cum filio liberae (filio meo isaac P) KA ^ 
40 (95): dixit Sarra ad A.: proiceanc.etf.e.(— O) LEO ep 
167 (1204B): propter quod etiam apostolus...testimonium 
ponit ex genesi ubi dicitur Abrahae: eice...(- E)... Isaac 
(cum filio liberae Codd. Vind. Hisp. et Vat. collect. II 


cum vulgatis ante Quesn. - Gal 4,30) MAX h 102 
(491A): eice anc. et f. e. RUF Gn 7,2(71,18): consili- 
um dat Abrahae et dicit: eice...(- E)...Isaac 


11 11 cf Gn 28512 AM Abr 1,65 (544,13): /durum 
erat hoc visum Abrahae, ut eiceret filium suum, licet eum 
quem susceperat ex vernacula AN comm. in Dona- 
tum (ed. Hagen 1870 p. 259,36): dure sensit Abraham pro 
filio suo (cf H) AP-V Jub 17,5 (195): let pessimus 

..(» X)... Abraham propter ancillam et propter filium 
eius, ut eiciat illos ab se/ HI Gal 2 (392C): [quod cum 
durum visum fuisset Abrahae 


12 12 cf Gn 21,11; Rm 9,7; Hbr 11,18 AM Abr 1,65 
(544,22): non sit dur. ante te (tibi B)...(- I)...tibi dixit (PT 
2 CM ; dixit tibi DR; dixerit tibi N2P' EB)...(- I)...semen 


2,19 (578,3): audi Sarram uxorem tuam 2,62 (615,14): in 
Isaac erit semen tuum ep 33,8 (1073C): o. quaecum- 
que tibi dixerit Sara...(- 1)... semen 72,25 (1250B): in 
Isaac erit semen tuum inst 32 (313B): audi Sarai uxo- 


Vetus Latina 2 


Ott OmÉppa oó6y éovty. 14. àvéocq 02 


coram te HI 
7 Got eu) T1 

dixit tibi AM Abr (Var); HI Gal (Var) 

| - audi S. quaecumque? GER 

quoniam AM; HT; MUT 


-F et quod in isaac erunt tibi (re)promissiones RUF? 


- gent. m. GE-I; HI; H:-6 | 


Afpaa. có npo xai 
surrexit autem Abraham mane et 


" " " itaque " " " 


tibi AM (Var; H. | deAM:-OMN  xHI: 
tibi dixit AM Abr tibi dixerit AM ep; 
dixerit tibi AM Abr (Var); RUF; HI Gal; 
audi S. uxorem tuam? 
quia JUL-E; H quod RUF |  susci- 
| semen tibi AU Ex (Var) | nomen? BEA; AP-V: 
--non in ismael qui de ancilla natus est BEA? 
tuae? HI x H: —taocrc 961 abcmn 
illum AU: A - 


huius AU:- 


rem tuam AMst Rm 9,6 (139B; Cas. 48b,26): in Isaac 
(isac Cas) voc. tibi s. AP-V Jub 76,16 (175): sed in 
Isac multiplicabitur et vocabitur nomen et omne semen 
filiorum eius gentes erunt 17,6 (195): Jet dixit deus 
ad Abraham (Text bricht ab) AU ci 16,32 (176,12.15); 
16,34 (180,9); 16,38 (186,1); conj 31 (226,3); ep 140,47 (195, 
7): in Isaac voc. tibi s. Ex 47 (122,4: in Isaac voc. tibi 
s. (—- s. t) pat 25 (689,12); Ps 77,44 (1008); s 2,1 
(27) in Isaac voc. tibi s. PS-BAS Is 3,1 (433b): o. 
quecumque dicet tibi Sarra, audi eam BEA Apc Qipr 
216 (112: de quos dominus dixit ad Abraham: in Isaac 
voc. tibi nomen, non in Ismael qui de ancilla natus est 
GER /5(11,24): quidixit ad Abraham: audi Saram (sarram 
ac) quaecumque dixerit tibi GR-M dia 1,8 (49,9); in 
Isaac voc. tibi s. GR -T mir 7,8(691,20): o. quaecumque 
(4 H)...eius — Hlep65,1,3(617,3): 0. quae dicit tibiSarra, 
audiv.e. | Gal2(392Dy) etloquitur ad Abraham: non dur. 
sit coram te de p. et anc. ; o. quae dixerit (dixit a/.) tibi Sara 
...(2 I)... semen Hel 20 (204C: 2mmal): o. quaecumque 
dicittibiSaraaudiv.e. ^ PS-HIL-A (217b,7): in Isaac voc. 
tibis. JUL-EOs1,1 (964B): quia in Isaac suscitabitur tibi 
s. JUL-T ant 1,13 (601A): o. quaecumque. . .(- H).. 
eius MAXn Jud 5 (299, 6): in Isaac inquid voc. tibi s. 
MUT 25 (389/90): quoniam in Isaac voc. tibi s. PEL 
Gal 4,29 (331,9): ideo Habraham de eiciendo eo vocem 
Sarrae iubetur audire PRIS tr 3 (46,15): quis reputari 
in Isac semen nolit RUF Gn 6,1 (66,23.27): o. quae- 
cumque dixerit tibi Sarra, audi v. e. 8,2 (79,12): 
quod in Isaac voc. tibi s. et quod in Isaac erunt tibi re- 
promissiones (prom. D) 

13 AUi 16,32 (176,13: et (VRAGabp; —FBHlegv) 13 
filium... (-I).. illum (— B), quia s. t. est GR-I tr 3 
(983 7.119 faciam et hunc in gentem magnam HI q 
(32,15): sed et f. anc. tuae in gent. magn. faciam 

14 AU Gn q 53 (27,14y: surrexit...(- A)...sumsit pa- 14 


9. 4. 1952 15 


21,14- 16 


, 


Ecit aqua de  utre et posuit infantem 
tem ex exposui£ puerum 
cisset proiecit — filium (suum) 

Hesset » in " *X abiecit  puemun 

? z;Q ^ , » - z, . M 
$xá0T to  axÉvavct aoto0 UoXpóUsv os! 


Genesis 


EAaBsv Xovrooc wai àcowby o0acoc wal Éümwsy Á'ap xol $zéÜ"yxcv $i cÓV OUuoy 


-óSo0 oXfv: 


2206 


*XOi tO xat6toy *a 


a pov eU vv vy ouoy J-aocrs X 
E accepit panes et utrem aquae et dedit Agar et imposuitsuper humeros eius »;« infantem et 
sumpsit ei ponens in umerurn X et puerum 
parvulum 
H tollens panem »  » " X X PRUNNUN " »*  scapulae  »iradiditque puerum  » 
super 
in 
AníotsÜ.sy aov. d meAOo05a. 08 $xÀAavàto viv Épruxoy *azà c6 vpíao tob Opxop. ]5 síéAuxtv 
erÀavrüe A-etg sev vr] sou X X X X X 
T x*at« 
E dimisit ilam exiens autem Agar erravit in deserto iuxta puteum iurationis et defe- 
eain errabat per desertum oc P X defecit au- 
: sed cum defe- 
H " eam quae cum abisset errabat  » solitudine XX Bersabee | cumque consumpta 
illam erravit 
68 vb 5Ómp 3* tob àoxob, xol Spptulbsy có xat0ioy bmowto Uic  SAXTRIC l6  àzs43o55a 63 


4at amnehtooca 


X 
» eie f (A) et discessit et 


sub 
subter unam  abiete(m) | (O) » abiens K 
palma "T " 
subter unam arborum quae ibi erant » abiit — se- 
arborem et 


sizsw 'qàp Oo ud Uw tby Üávacov 


exa tssv —- Bolenv zoo 
A sedere coepit contra illum longe quantum arcus mittit | - à a 
O sedit. de» x " quasi — iactu sagittae / (B Gnyt euin Eo fiho mop 
H ditque eregione ^x procul quantum potest arcus iacere " " » » morientem 
sedit 
14 accepit GR-1 » IS: S sumpsit HI; AU: I panem H — AU (Var): apvov 25: - H3]. | — et dedit 
agar H, nachher tradiditque: Exegese, cf HI q, AU Gn q53 ei GR-I? | ponens HI?: gf stxsvfr: - 31 | super GR-I1 — 


IS; HI; O:- 6m in AU; 68 | 


31, cf bw et Hl; AU; £H:I-GMI |  infantegp GR — T5278 

AU;X eam GRÀ — IS; HI; H | agar GR-1 IS | erravit GR-I; A: 
AU;IS; H:I-^4 | in deserto GR-I: S: e:5 «y spripov M; ev ev, sep 1:- 3l 
bwc, Chr in solitudine H IS; cf NO (Vers 15) | 


— IS; RUF: — «ata xo tpsap 100 09xoo Chr 

15 et defecit GR-It5»:« MI 
NO inH — AU(Var) .] posuit GR-: S 
GR-It»: S puerum HI; AU; H:I 
HI; IS: — uto €» unam AU; H:- «4M | 
abiete(m) 91-95; HI; AU 

16 AAU OHI |] etdisc.et AU:-W 
etsedil(E) A^ | COCHT BH?! 


nes (-nem N)...(-E)...in humeros et puerum et dim. 
illam 53 (28,2): dedit enim Abraham, sicut scriptum 
est, matri eius panes (-nem NT) et utrem, quae illa in- 
posuit in humeros suos; cum autem adiunctum et dictum 
est *et puerum', subaudimus 'dedit qui panes et utrem 
dederat, non *in humeros inposuit 55 (29,13): Agar 
enim de Abrahae domo expulsa cum filio iuxta puteum, 
sicut dictum est, iurationis errabat CY-G cen 74 (879): 
utrem portabat Agar 111 (883): armora Agar (cf K. 
Strecker, Zeitschr. f. wiss. Theologie 54 [1912] 77) 

hept 1,723- 724 (28) devenit ad puteum, cui tum iuratio 
(iuratis AC; miratio G) nomen indiderat GR-I tr 3 
(28,8: sed cum eiceret inquit Abraham Agar de domo, 
accepit... (- E)... ei (agar F)...(- E)...eam...(- E)...in de- 
serto/ HI q (31,19) et sumpsit...(- E)...ponens super 
umerum eius et parvulum et dim. eam (- Alcuin PL 
100,544A: sumpsit Abraham panes...) (32,2): posuit 
ergo Abraham panes et utrem super umerum Agar, et 
hoc facto dedit puerum matri, hoc est in manu eius tra- 


humeros GR-I » IS; AU: xwv ep.ov 911 befjmnr*c, Chr 
eius GR-I ^» IS; HI; H: 4- à»cns Mabcedefgh*jmopstvwc;3134. Chr: - Nl 


iuxta put. iurat. AU; cf CY-G hept: - 45 
bersabee H: &1gsafss s: cf ll 

defecit autem AU: - d$ 
exposuit cf NO 
filium suum? GR-I!/» 
arbore GR-I » IS 
palma cf 91-95: palme — Genitiv in & und H 

xat axsAwoosa961Dabcdfgmoprstvwc; 34 | 
—- Bolnv *o$o0 mOC, 


umerum HI:-G | 
xGR-I IS: S: —xa 
puerum AU; H:1 parvulum HI | illam 
DsnAavrü- pd errabat RUF; 
per desertum RUF: zaz« «v sgrov 
XXx? Gel 


XAU:-2*4 | 


sed cum defecisset GR-I!2? | de GR-I; AU ex 
proiecit RUF; HI; AU; g£IS: 1 | infantem 
zx Amun?37S5 |]  sSuvbCE HEAD xGR-; 


arborem (H) CXSX4BT*ós*Ooanr prippeuo 


exatosy dp: wie unten 
| non videbo HI; AU; H ne videam RUF | filii 
didit, commendavit, et ita emisit e domo IS Gn 17,3 
(248B): cum igitur eiceret Abraham Agar de domo, acce- 
pit... (-E)... eam; exiens aut. À. errabat in solitudine] 

( — GR-I tr 3) RUF Gn 7,5 (75,16): eicit ancillam et 
filium eius, sed tamen dat ei utrem aquae 7,6 (76,9): 
errabat ergo Agar per desertum cum puero/ 

15 91.92.95: LXX. abite (abietem 92) LXX. palme 15 

(palmam 922) ^ AUGn q54 (28,7): defecit autem (enim N) 
aqua de (in S) u. et proiecit puerum sub unam (unum V) 
abietem/ GR-I tr 3 (28,11): Jet defecit... (- E)...arbore/ 
3 (29,21): sed cum defecisset inquit aqua de u., posuit filium 
suum sub arbore HI q (32,5): et proiecit puerum sub- 
ter abietem/ IS Gn 17,3 (248C); Jet cum morientem 
siti filium proiecisset sub arbore (— GR-I tr 3) NO tri 
18 (66,24): nam cum illa in solitudine exposuisset infan- 
tem, quia aqua defecisset ex utre] RUF Gn 7,6 (76,9): 
/et puer plorabat et proiecit eum Agar/ 

16 AU Gn q 54 (28,8) /et discessit...(- A,LE)...ex- 16 
clamans autem puer ploravit/ — 54 (28,21): flevit puer 


9oT Genesis | 21,16-19 


TY 


tob matBíoo ioo. — xol ixáOucsy kzévavct abcoD, &vafloTcay  O& cb mat0lov — GxXancsv. 1T siofjkooosv 0S 


X X X x (aveBowssv) | x X X xat *(^  tUST|XODStV 
XGt GYAXO'f|20y 
I fili ^ mei (E) et sedit contra eum etexclamans . puer ploravit et X exaudivit 
parvuli exclamans autem «et flevit Lecce — audivit 
exclamavit ! : 
H puerum X »  Sedens " x levavit vocem suam 7X et flevit exaudivit autem 
X X X *X X X 


6 $ebctic cov too xatOtoo Ex cob cóxo0, ob. jy, xad Ex&Xeosy Ür'(eAoc toD deo civ Á(a.0 8x. £00 obpavyob 
* 00050 ^C. €& 100 00DQCy00 Uv o"(oo 


Edominusvocem . pueri de loco ubierat et vocavit angelus dominiipsam Agar de — caelo 
X j X X X 


deus x dixit dei X 
ad 


H deus " " D pd PX vocavitque " p" X " n " 


dominus dei — de caelo Agar 


? X 
E et dixit ei quid est Agar noli timere exaudivit enim deus vocem pueri — »« de $dloco 
X 


dicens x 2 x ne  timueris exaudivi x dominus filii tui 


ne timeas Agar x 


H dicens xc Ay agis " »" »" »" " " " » ^X o» " 
X dominus 


? 2 , f * ' , H , - , ^ AN | N A H 
ob &owww. 18 àv&ovrüt — AafE cb mouDtov xoi xpátroov vi, 4stpl oo» aotó' etc '(àp. £Uvoc TT 
Yv "one ^- Q0t0 Tf) 4etpt GOD 


M 


. tri; y*stpoc aotob 
E ubi erat surge etaccipe puerum et — tene X x; x in gentem enim magnam 


in quo est X ' sume manum eius — magnam enim gentem 
tolle illum (in) manu tua 


H in quo est " x eMe " " " manum illius — quia in gentem " 
et eius 


; ^ LH M n) ; 5 * N n) ^ dU a. * * 2 e, ) t Um Fac 
zotíoo abtóy. 1O "ai àvéoésy 0 Oeóc vobc ótaAquobc aoTic. xai süüsy tppéap bOactoc GOYcoc xat éx ops, 


v Li X X X 
E faciam eum et aperuit deus Oculos eius et vidit puteum aquae vivae et — abiit 
illum dominus Suos fontem X X 
X X 


H » " aperuitque — oculos — eius | deus  |quaevidens  » " "D " 
-— deus oculos eius vidit 


xal simsy abci, Ti. Bovt, Aqap; pj topo imomí(xosy "(Ap O coc vic tpovijc cob matdío0 c00 $x toD tÓmOD. 
RUF; AU parvuli HI |. xXH:—po» m Phil: - BB | — XOXOXXXX (H) AL: — exad«osv...nattoy d. | | --eum 
H:-—-aotonbw:- M] i etexclamans GR-I: xacavafoqsavs Chr — exclamansautem AU: A- exclamavit HI: avego- 
xssv Defjm; —3e 162[39*d. |  -Fet HI; H: a xorDefjm:-3I. | ploravit GR-I; cf RUF; AU !/ flevit HI;jAU t/s; H 

17 xatsteWxoosty n: - 351. |  -recce HIL (Var) | exaud. GR-I; HIL; AU; Hes aud. NO; HIL (Var); 
bi 5 20] | dominus GR-1; AU (Var); PW598/, 68 deus NO; HI; AU; H:- 6X dominus deus HIL | 
— de loco HIL XX*XxxH:«7 | dixit...ad agar? HI | domini NO; GR-I; AU (Var); H: xogtoo bcfmrw: 
Formel dei HIL; HI; AU; refsc: - &3]. |. ipsam NO |  —decaelo agar (H) BPQ2M; — ex «oo obgavoo cry vao m | 
—de caelo GR-I? | et dixit ei HIL; AU: - 6l dicens GR-I; H. | —quid est agar GR-1. | noli timere 
HIL; AU; H ne timueris NO ne timeas agar GR-I |  exaudivi NO. | | —enim GR-I; 6^: —1a9 3 | 
deus HIL; AU; H:« 6X dominus GR-I; GEMWS8 X NOE cf exaudivi. decpusri»c NO; PRECORDUPI: — ed5 
bhw34€» Cyr-cod: - Wl filitui AU | ubi erat NO: «qv r*c, 3: wie oben in quo est HIL; AU; H:- 8 

18 et HIL; HI; AU; $*OPO5, Brev. Goth. (PL 86,298A): -- xo: Athrty XUINO; ARR (Var); H:-dI | ac 
cipe HIL; AU sume NO tolle EHE | 26 C INO manum eius HIL; HI; XoMPQ, 68: enc ystpoc aoctoo 
bcw Chr manum illius H illum (in) manu tua AU: eoo e etg: coo O61 dgpsv(2)943 | gentem enim mag- 
nam NO; HIL; cf H: - efi - magn. enim gent. AU | eum NO; HIL; H illum AU 

19 aperti sunt...oculi? AU pec; PS-BAS | deus NO; AU loc 1,66; H: - 3l dominus GR-I; RUF Ex 
x oc. suos AU Pel, nu, loc 1,9: Agar Subjekt: — o &soc Chr — deus oc. eius (H) 68 | x ? AU Pel (Var) | 
vidit(H) O | fontem GR-I |  —vivae H: —&evcoc 96174: - 3]. |  etabiit...puteo NO DX CX XN 


GR-1 tr 3 (28,12): Jet sedit contra eum (nicht Anfang, son- — ...(- E)...dei (domini 5) Agar...(- E)...filii tui de l. in quo 
dern Ende des Verses) 3 (30,19): et exclamans inquit — est/ GR-I tr 3 (30,19): Jet exaud. dominus v. p. 

puer ploravit/ HI q (32,6): /et abiens...(-O,l)...par- 3 (31,4): statim inquit voc. ang. domini A. dicens: ne ti- 
vuli m., et sed. contra eum; et statim iungitur: exclama- — meas, Agar; exaudivit (-- enim F) dominus v. p./19 

vit puer et flevit/ (32,10): in hebraeo enim post hoc — HI q (32,8): /et audivit deus...(- E)...dixit ang. dei ad A. 
quod scriptum est: non videbo mortem parvuli (G5; pueri — de caelo et reliqua HIL tri 4,25 (116A): et (-- ecce ed/?i) 
9) mei, ita legitur quod ipsa Agar sederit contra puerum — exaudivit (audivit zzss. 5) dominus deus v. p. ubi erat et 
et levaverit vocem suam et fleverit et exaudierit deus vo- — voc. ang. dei Agar...(- E)...in quo est/ KA ^A 94 (86): 
cem parvuli NO tri 18 (66,26): /cumque puer ille cla- — ubi deus ad Agar loquitur A b 40 (95): et in Bersabee 


masset, fletum et planctum levasset/ RUF Gn 7,6 locutus est angelus domini ad Agar (cf H) NO tii 18 
(76,9): 14let puer plorabat et proiecit eum Agar dicens: — (66,27): /et audivit, inquit scriptura, deus v. p. de l. u. erat 
ne videam mortem filii mei 18 (67,2y et voc. ang. domini ipsam A. de caelo 18 (67,5): 


17 17 AUGnq 54 (28,11): Jet exaud. deus (dominus N) ne timueris; exaudivi enim v. p. de loco ubi erat/ 


IO" 


21,19-25 Genesis 228 


xal ÉrAmosv ty &oxby DOatoc wai imóttosy có matGtoy. 20 xai Ty 6 debc wer vo0 mato, xai oed. vai 


X X X X : 
E s mana Ld - puteo et dedit — puero et erat deus cum . puero 
potavit infantem ] 
H » " " x x deditque puero bibere » tuit " eo qui crevit et 
deus 
Xartgwnosy $y vf $píjuo, É'(évexo — 0E tofócQc. 2] xoi  xatownosy &y vi $püjuo vij Dapay, xai EXafsy 
X adii sadi et inhabitaverunt a Faramon 
H moratus est in solitudine et factus est iuvenis sagittarius — habitavitque in deserto  Pharan et accepit 
vir 
abt 1, wjtro (ovatxa $x "(zc AU[bztoo. 22 "Eréveto — 08 — év tà wotpip &xety xal ceinsy | AfuseAey 
T «oto0 X X 
À factum est autem in tempore illo (I) et dixit Abimelech 
X 
H illi mater sua uxorem de terra Aegypti x x weün dempore X ", 


eius 


xai OoCad 6 voypar(ey [oc a9x00 al GxoX 6 &pytocpévm(oc vij Óováqueoc abtob cpoóc Afpaaq. Xé(oy 'O 9eoc 
O et Ochozath pronubus eius et Phico! — princeps exercitus — eius | 
H EC x nm »" " " » ad Abraham X deus 


PR 
et Ochozah 


età o00 — &y  mÓüoty, oic àày morc? 23 vov oby Ojooóy uot. tóy. 9eoy — wi] &OUCfosty us uwn08 tó onípu.a 
/i i 


H tecum est in universis quae — agis x; iura ergo »X perdominum ne noceas mihi et — posteris 
X mihi deum 


uoo uj có Oyop.k uoo, &KXX& xax. vijy Üvkatoobyry, Ty $motnoa pecà cob, motícstc uec &poD xol ci) "fj, 
À anl ud et terra 


H meis  stirpique meae sed iuxta misericordiam quam feci tibi facies mihi » terrae 
secundum facias 


q 09  mapownoac — &v abt. 24 «oi sixev. Afipaap. "Eq6 op.obpat. 25 xoi fAe(Ssv Afpaatr cov 


sym X 
À quam Xx inhabitasti ^— in ea 
(in) qua 
Hin qua X versatus es advena 5X X dixitque Abraham ego iurabo et increpavit »« — Abi- 
GR-I: —*«at exopeod«q...09uvoc g. | | de puteo? NO XxXH:-— 59a; bw Chr | dedit puero? NO pota- 
vit infantem GR-I 
20 deus(H)P?  ]| moratus est...et factus est cf F. C. Burkitt, RB 39 (1927) 259 | | xat eevexo dfgp 
rcx- M. | vim os 
21 -4-a»xoo abcdfglmnoprtwc,3123 : (Hexapla) - 3l eius EP? 
22 —autem? AU (Var: —?2 D. | | —xecdgp3Fed3Oé | — c etochozah (H) AE; — 26,26 Xex ^X 
H:- XE xatoy.ovopg. aotoo sub —-. | | —est WF: - 3I 
23 --mihi C*Bé^, 68:- G3] | deum P*Q95,68:- O31. | secundum O | facias Ged»P95s; Claudius 
Taurin. (PL 50,970C): cf «otqosv gc; | AAU ]| (in)qua AU (Var: ev 432. | XAU; H: —o» be'w3i€: - 2l 


18 18 AU Gn q 54 (28,15): /surge et (— N) acc. p. et t. 17]et aperuit dominus oculos eius et vid. fontem aquae 
illum (4-in PSVTbd) manu tua; in magnam enim gent. — vivae et potavit infantem NO tri 18 (67,12): et aperuit 
fac. illum 54 (29,5): accipe p. HI q(32,19: surge  ...(- E)... puero/ RUF Ex 3,2 (163,22): sicut aperuit 
et tolle p. et t. manum eius HIL M— (116A): [surge — dominus oculos Agar et vid. put. aquae vivae Gn 

. (E)... manum eius... (8E)... eum IS Gn 175,6 7,6(76,11): adest ei angelus domini et aperuit oculos 
(249B): surge tolle p. quia . . (s bi. .eum NO tri 18 — Agar et vid. put. aquae vivae 


(67,6): /surge sume...(- E)...eum 18 (67,8): in gentem 20 NO tri 18 (67,14): /et erat deus cum puero 20 

..(sE)... eum 21 AP-V Jub 20,13 (235): et inhabitaverunt a Fa- 21 
19 19 AU loc 1,9 (508,17): aperuit oculos suos et vid. . ramon 

put. 1,66 (518,1): et aperuit...(- E)...vivae nu 1,6 22 cf Gn 26,206.28 — AU Gn q 55 (29,9): factum est 22 


(217,11) numquid et Agar ancilla Sarrae, quando sitiente — aut. (— SN)...(- A,I)... Abimelech et cetera HI q (32, 
et plorante filio aperuit oculos suos et vidit puteum, clau- — 23): et dixit...(- 1,O)... Phicol (5; phycol B; fichul o) pr. ex. 
sos prius oculos habuit pec 2,36 (108,23): aperti sunt — eius: excepto Abimelech et Phicol tertium nomen quod 
oculi eius et vid. put. Pel 1,32 (449,17): quod aperuit — hic legitur, in hebraeo volumine non habetur KAA^a 
oculos suos (— O) et vid. put. PS-BAS 1s 3,1 (4345): |. 95 (86): Abimelech (abimeleth D) ad Abraham Ab 
aperti sunt oculi Agar et vidit aquam GR-1tr3(31,5; — 95 (86): ubi Abimelech Abraam loquitur/ 


220 Genesis 21,25 - 33 


| AftpeAey mepi tv ppscov co DOaroc, ov —— dgeilayro ot maióec vob A(MueAsy. 2Ó xol  sizsv ato 
) qf de puteis m 
| H melech propter puteum aquae quem vi abstulerant servi illius *X respondit x 


responditque 


—' ! | c dggesmtape cha: np: 
H Abimelech nescivi quis fecerit hanc rem sed et tu non indicasti mihi et ego non audivi praeter 
-—- rem hanc 


| AQtpyeXey Oox £vvov, cíc &xotrosv và zp&vyja cobro, oD08 55  — quot &urfyp[eXac, 0008 &(à Txooca XAX j) 


ocjuspov. 2/7 xoi £Aafev Afjpaa. npófaca xai póoyooc xai Éómsv v. AuisAey, xal —Oudsvco Auvrótepot 
et disposuerunt ambo 


testati sunt 
H hodie tulit itaque Abraham oves et boves et dedit Abimelech — percusseruntque — » 


testamentum 


Ota onporv. 28 xai Éovnosy Afgpaap,  $nc& aqyáOnc npofiécov vóvac. 20 xai cixsy. AQuieXey c Agpaou. 
A 
l^ foedus et statuit Abraham septem agnas gregis seorsum cui dixit Abimelech p 


| Tt ctoty — at éxxà &yuyáOec cy mpofácovy vobtov, &c — fotgoac — uóvac; 30 xai sixev. Afpaay. oz 
X 
O Br deb x — 0X 
H quid sibi volunt septem — agnae X istae quas stare fecisti seorsum at x e x 
T&c &ztà  &pyáóac cabrac Míwdp ap!  $pob, tva oo(y pot etg waptbptoy — Ott &f'à Gpo&a xb vpéap 
X ^- €tG MXpXODtOYy 1.0: 
O 
|n 


(0^ 


septem oves has accipies a me ut sint in testimonium mihi quia ego fodi puteum 


agnas 


» inquit agnas E » de manu mea» .» » " » quoniam »  » * 
has -— mihi in testimonium quia 


tobco. 3] àtà coco &xevóp.aosy có óvopux cob cóxoD &xetyoo Ppéap  ópxtopob, Ott &xet. Duuooay Auvcózepot. 


enOvop.ao 9 
O istum ideo cognominavitnomen — loci illius Puteus Iuramenti quia ibi iuraverunt ambo 
wn Iurationis — iuraverunt ibi i 
H » idcirco vocatus est "d locus ille Bersabee » »  WUtlerque iuraverunt 


32 xai óOiéOevto Ota ky &v vé tpéíatt cob Opxobo.  àyéoty | 08 — AfueAey xol OyoCad 6 voycororjoc 
ET 


H et inierunt foedus pro puteo iuramenti ??surrexit autem Abimelech M x 
-Fibi et — Ochozah 


( «5x08 xai DrxoX 0 &pytotp&vrypoc vic Oovágsec a5rob xal éméotpejav sic civ qz cày PoXotup. 33 x 
UPEEEE Set Phieol princeps militiae eius reversique sunt in terram Philistinorum Ab- 


25 de puteis cf CY-G 


26 responditque GeCAXMOPW»PFQSr ef 55]. | | —aoso Ddnér:- 31 | — rem hanc B, 68, Claudius 
Taurin. (PL 50,970Cy - 31. | | — exrpt6oc ot acmoc,3l: Hexapla - 3l 

27 A (mit Var) AU 

30 —abraham HI: — apao,. 911? 961abemowc,3[: (Hexapla) - M] | ^ oves? HI agnas HI (Erklàrung); 
AU:«4X1 | hasHl;Claudius Taurin. (PL50,970D):; - 8. X H: —«aoxac bfgmw:- MI. |  intest. mibi HI; H: — et; 
papc. pot (a)mocs: Hexapla? - mihi in test. aarefsc, Brev. Goth. (PL 86,2208C); - 33]. | | quia HI; EoBP* 

31 cognominavit HI: « 3I vocatus est H: exevop.acto, fr» | iuramenti Hl; AU Gnq 56 — iurationis 
AU Gnq55  bersabee H: &psofiss o' 3-codd: c/ 31 | — — iur. ibi HI (Var) 

32 -Fibi E€;:-3|. |  emabedgi*tmopwc;39 | XXXXH:« Wl: Hexapla sub —- et ochozah AH; cf Vers 22 

23 23 AU loc 1,67 (518,5): et terra quam (in qua LS5; 30 AM Ps 45,5,1 (333,7): ideo Abraham puteum fo- 

qua N) inhab. in ea KA A b 95 (86): /rogans eum ne dit AU Gn q 56 (30,11) ad illud emptionis pactum 
ei noceat pertinere in quo fuerant agnae septem datae/ Hl q 


25 25 CY-G hept 1,734-735 (28); ut, quia de puteis — (32,27): et dixit. ..(- O)... istum/ (32,31): quia septem 
fuerant certamina mota, reddita securam firmarent otia — agnas Abimelech de manu Abrahae acceperit 


vitam 31 AUGnq55(29,12) puteus iurationis — 56 (30,6): 
21 27 AU loc 1,68 (518,6): et disp. ambo test., vel: tes- — ad puteum iuramenti 56 (30,12): /quando Abimelech 
tati sunt ambo: amat scriptura testamenti nomine pactum — et Abraham sibi etiam iuraverunt HI q (32,28): [ideo 


appellare (2 O)...ibi iuraverunt (-erunt ibi 1; ibi -erant o) ambo: 


30 


31 


E 
E 


33 


34 
22,1 


23,39-29 2 Genesis 289 


eq *, 


ki 2: * - ert 4 A ^or ^ TS * "34 , * ^or 
v5tsosev Ajpaou. Xpoopay smi cQ "tpéact tob Opwoo wol Emswakéonato S«si tO vow noie» (óc aióvtoc. 
£y E Ü'eoD  a'tovton 


plantavi£ agrum ad puteum iuramenti 
ONPNA . LI . .* . * - . 
raham vero plantavil nemus in Bersabee et invocavit ibi nomen domini dei aeterni 


34 zapowrosv 9$ Agpaay. ev vi, ij cóv oXiozuy. tuépae zoXAc. 22,1 Kai Bjéveto — uet cà (rasa caca. 
et habitavit Abrahamin terra Philistinorum diebus multis (lI) et factum est post haec verba 


"0o 


»iuitcolonus x terrae " " " quae postquam gesta sunt 
Usbc éxsipalev vüy Áfpaau. wal cime zpbc aotóv Agpaou. Agpxaw' 6 05 —cixsv lóo5 Edo. 
Tr *-4t oc emEIpOly o Soc X "xt 
temptavit deus Abraham et dixit ad illum (I) Abraham Abraham et ille dixit ecce ego 
4 et tentabat — dominus eum at x sum 
— deus temptavit dicens x X : 
" " " " n» » eum " X X » respondit adsum 
Abraham at 
et 
2 ^ai eizzv Aapizbóynióv 50»  tby — Gr(awWÓv, Ov CiypAmoac. tov oaa. xad xopso tet elc vTyy Ty 
zn 


accipe filium tuum illum | unicum  quemdilexistiillumIsaac et vade in terram 


unigenitum 


et dixit ei " » " x amantissimum» . diligis ^  » " " " nm 
illi - deus tolle * dilectissimum 
X carissimum 
ad eum pus 
X ait » tolle " " pe unigenitum " " Dx " " " " " 
mi X 
33 agrum AU? aruram 91-05: S-45 nemus H:cfósvóipeva o^ | inH:evDh:MI | -— ibi B: — exe 
d Phil | $e» «tovto» 3f-codd Phil-codd-omn!/ 
31 diebus multis HI (Var); H 
22, 4 et? CY (oder — factum est p. haec verba): 4-xe:911gg Chr!s:-38ü | — — enetpotcv o 9cog ce3Kf& Chr24 
tentabat? RUF Gn 82; MUT: «45 — deustemptavit 111; AM; CAn(Var;; S-Gr; KA:- 3]. |. dominus? CAr; cf PS-AU 
. dicens X? QU; cf M-M (449D) | ilum CY:K |  XH:-——a8paay. Q«£x Phil-cod: - Xl -- abraham (H) 
CAXEMWPg9sw 56,70 ji etille RUF (Var); AU; PS-AU; GIDEE', 56 at ille RUF; AHEMWP, Claudius Taurin. (PL 
50,971A), M-M (449D) etx 111; QU: «a: 508bdfgps(txt)vwyd,J4]: - M31 | sum PS-AU? 
2. -et(H)G*AH | -ra»xo QKÉ Chr! ei HI; AU; MUL;H illi HI (Var;CABTMOWBEMQ,70— x 111; AM; 
cf QU ; HI (Var); w:- em adeum RUF | -deusHI? | tolle HI; H |  —tuum RUF Gn 8,1! (Var)? | | 
illum CY; PS-AU s 106 | unicum CY; cf CY-O, GR-M, PS-AU s 106,8: cf «ov yovov c' unigenitum Hl; QU; 


PS-EUS-C; H: cf xov pov (eva o' amantissimum AM dilectissimum AM Abr 1,67 (Var) carissimum RUF 

dilectum 111; AU; PET-C; cf PS-AU s 106,8: - d x I6; CAE; Claudius NÉ. (PL 50,071B);; GHRY; PS-AU s 
106,6; PS-HIL-A; Respons. Roman. (PL 78,750A) | dilexisti CY; AM; PS-EUS-C4/s: - diligis 111; CY (Var); 
AM (Nar); RUF; HI; AU; QU; CHRY; PS-EUS-C!5;H | unicum dilectum tuum? PS-AU s 106,8: "s a'paertov ov 


ubi hic legitur *puteus iuramenti, in hebraeo habet ber- — 13,14,4 (386,2): et factum...(- LL)...deus (— d. tempt. Y 
sabee KA 4 41 (96) iuraverunt invicem Abraham et A. CAr Ps 2522 (183D): tentavit dominus A. CY) 
Abimelech te 3,15 (127,19): et temptavit deus A. et dix. ad illum/ 

33 91.92.94.95: LXX. aruram (araran 94; arariam — EUCH inst 1 (73,16): tentavit deus A. — PS-HIL-A (212a, 
95*, aruriam 951) AU Gn q 56 (30,6) quomodo ad 22) temptavit deus A. KA 4 96 (86 ubi deus temp- 
puteum iuramenti agrum plantaverat (-verit PSNT5) Ab- — tat (temptavit D) A. de filio A 42 (96): deus temptavit 


raham À. in Isaac MUT 25 (389/90): tentabat deus A. 

34 HI q (33,11): et hab. A. in t. Phil. (-- diebus mul- | QU pro 1,24 (746C): tentavit deus A. dicens: A. A.; et di- 
tis «) Xit ::ecaeae eo REG Mag 7 (960B) - ap BEN-A (821B): 

221 111:Deustemptavit Habracham et dix. ad eum: — Abraham Abraham RUF Gn $,1 (77,13): et f 
Habracham Habracham; et dix.: ecce ego/ AM Abr  e.inquit p. haec v. tentavit deus A. et dix. ad eum: A. A; 
1,66 (545,13): et f. e. p. haec v. deus temptavit A. 1,67  at(et A, A/d. Del.) ille dixit: ecce ego &d (77,22): 
(546,9): et dix. ad eum: A. A. 1,67 (546,10): denique cumque ille respondisset: ecce ego/ 6,2(76,28): ten- 
respondit ille: ecce ego/ — mort 54 (749,16): repetitio ista — tabat (tentavit Dg; tentat 7) inquit deus A./ S-Gr H 


confirmatio est sicut illud: Abraham Abraham 118Ps  110,1(69): deus temptavit (— temptavit deus Orp) Abraham 
10,28,3 (220,25) denique et Abraham temptavit AU  (habraham O) [cf S-Gr A (155; 157)] 

Gn q 57 (30,14): et tentavit deus A. s 2,2 (28: 2 mal): 2 91.92.94.95: LXX. terram excelsam 111: jet 2 
tentavit inquit deus A. tri 3,25 (883): et factum...(-LL) dix. acc. f. t. dilectum quem diligis Isac et v. in terra ex- 
..ad eum: A. À,; et ille dix.: ecce ego/ PS-AU s106,6 celsa et offers illum ibi holochaustum in unum montem 

(1954): vocat eum dominus de caelo dicens: A. A.; et ille — quem tibi dixero] AM Abr 1,67 (546,11): /et dix.: acc. 
tamquam servus obediens: ecce sum, ait/ CAn co (£í.t. amantissimum (PTCAM,; dilectissimum ce£) quem di- 


K 
I 


H 


| 


H 


231 Genesis 22,2-3 
vhw bümmXhw wai avévev4ov — anTby Sasi sic OkowXoxeo: — $T ^ —— $9 — c0V O0$oV. vy Xv 59 s'zo. 
i e b 24 st . 52:50 
alrlam — et inpones illum »« ;«& hostiam in uno ex montibus de quo tibi dixero 
x E de . -— dixero tibi 
excelsam » offers eum ibi »« holocaustum super unum montium quem » d 
-mihi — ibi eum in sacrificium montem ostendero tibi 
Jill — ibi offer eum ego tibi dicam 
visionis atque offer ^ "mox " ^ » - » monstravero tibi 
et 4 mihi x in montem dixero 
— ibi eum 
—  jbi offer eum 
Jj àvaotac 83 "I - d tó zoo 2zíoaisy civ 0vow a5:09' xaoíAadsw 8i.usÜ $a0:909 609 maiZac wx 
*4t x&Aa0tkGdcv 
exsurgens adm B oobel mane  síravit asinam suam et adhibuit — duos pueros et 
surgens x diluculo —et sibi  asinam (ad)sumpsit — filium suum [Isa- 
surrexit eg. X accepit 
- : tulit 
igitur Abraham de nocte consurgens " asinum suum  ;4 ducens " »  luüuvenes » 
X 
Were 1-so» 91! | ilum CY | altam CY  »xCY (War  wvisiomie"M: 5 HI,cns ozsassas 5 et (Bip C Ane. 


M-M | 
Qum 83 | 
SED-S; 70, M-M: 
illum 111; CY; AM; HI; PS-AU s 7; CHRY 
VB | 
DMbdefilps(txt)vwd, Chr*/s Cyr!s ed !/ 
HI; AU tri; PET-C; CHRY; PS-PHo; 
CHRY; PS-PHo | 
montibus CY; RUF de montibus Hl; PS-AU s 7 
montem 111; O: is ena oros 508 | dequo CY | 
ostendero tibi RUF; M-M: 3::$o bg Chr!/s Cyr!/5 
3 exsurgens AM surgens 111; CAE 
ergo RUF |  —abraham AM?; Qu: — see DCyr 
M-M | -retlii; RUE-MI | sibi asinam CHRY? 
sumpsit AM Abr . adsumpsit 111 . accepit RUF 


inpones CY 


lexisti (diligis T E).. 


. (s D)... offeres (offer DNRB) mihi il- 


lum hol. in uno montium quem tibi dixero 1,67 (546, 
17) amantissimum quem dilexisti I. 1,67 (546,18): 
quem dilexisti, et non dixit *quem diligis' 1,67 (546, 


25)y amantissimum 1,67 (547,1) quem dilexisti 


1,67 (547,11): offeres (offer 7; — PCM) mihi hol. 1,687 
(547,12): v. in terram exc. 1,67 (547,15): in uno mon- 
tium quem tibi dixero (— dix. tibi D) 1,76 (552,2): 


quem dilexisti AU loc 1,69 (518,9): acc. f. t. dilectum 
s Den 20,12 (123,7) Abraham, otfer mihi filium tuum sa- 
crificium tri 3,25 (884): Jet dixit... (-1)...dilectum.. 

(» D)... offer eum ibi in...(- 1)... dixero PS-AU s 7,2 
(1752). acc. inquit f. t. et offer mihi illum in unum de mon- 
tibus quem demonstravero tibi 106,6 (1954): /et do- 
minus: acc. f. t. illum quem diligis... (-l)...offeres eum 
hol. in unum montium quem tibi dixero 106,8 (1955): 
da mihi unicum dilectum tuum CAE s 84,2 (330,14): 
dixit ergo dominus ad AÀ.: tolle f. t. quem diligis I. et offer 
(By; offeris D; offeres Eng; es post. eras. H?) eum mihi 
in hol. super unum montium quem monstravero (demon- 
str. D) tibi (cf H)  CHRY 7,553 (554C): tunc locutus 
est dominus ad A. dicens: acc. f. t. quem diligis I. et v. in 
unum montium et offer mihi illum in sacrificium CE 
te 3,15 (127,20): /acc. f. t. illum (— W/MBr) unicum quem 
dilexisti (diligis MBv) illum (LW; — cet., Hartel) l. et v. in 
terram altam (— M; aliam W^) et inpones illum (— ibi in 
holocaustum AM !v) hostiam in uno (unum Ay) ex monti- 
bus de quo tibi dixero CY-G hept 1,742 (28): unicus 
ut natus gladio decumbat ad aram PS-EUS-C 2,! 
(1075À): Abraham Abraham, acc. f. t. I. quem diligis uni- 
genitum et offeres eum mihi in uno montium quem tibi 
dixero 2,1 (1076AÀ): Abraham, acc. f. t. unigenitum 


offers (Imperativ) —- offer, offeres 
4- mihi AM; RUF Gn 8,1 (Zusatz nach Isaac); 8,7; PET-C; AU s Den; MUT; PS-AU s 7; PS-PHo; CHRY; 
-- uot nc, Chr?/s; cf eum 4- mihi PS-EUS-C, 56, BC, CAE: - 
eum RUF; AU; QU; PS- AU s 106; PS-EUS-C; H 
x CY; AM; PET-C; PS-AU s 106; CHRY; BC, 56.70, CAE, M-M, Claudius Taurin. (PL 50,1112A): — 

ibi 111; CY (Var; RUF;HE; AU; QU; H:- 
AHYvOT*nNGP2YTO 56.70, CAE: - 
in 111; CY; AM; RUF; PS-AU; PS-EUS-C: s:z; 78.508 


| | wx: xapskagsv 508 DE Cyrio: - MI 
tulit CAE 


- ibi off. eum RUF On 8,1; 95 - ibi eum off.? RUF 

3q Targum; ibi — mihi AE: - T 

- ibi eum "- Oe 

:z: 961 

— sss 108 in CY (Var) 
sacrificium? AU s Den; 

super Hi; AU; QU; H: - WI ex 


eu 


(M | hostiam CY 


montium AM; AU; QU; PS-AU s 106; PS-EUS-C; H: - WM 

— dixero tibi AM» (Var); Respons. Roman. (PL 78,750A): - ml 

ego tibi dicam HI? 
surrexit RUF: - M 


demonstravero tibi CAE (Var); PS-AU s T: cf H 
autem AM Abr: - «e x11l; AM Ca 

mane 111; AM Ca; RUF diluculo AM Abr XCAE. 

adhibuit AM Ca 


adduxit? gf CHRY x fil. s. isaac et d. p. RUF? 


Il. quem dilexisti 2,1 (1076B): Abraham inquit Abra- 
ham, accipe tu 2,1 (1076C): sed acc. inquit tu f. t. et 
hunc unigenitum ait...quem dilexisti inquit...et post 
haec consignat maiorem plagam, dixit enim et nomen filii 
..f. t. unigenitum quem dilexisti... Isaac accipe et offeres 
eum mihi in uno montium...in uno montium 2! 
(1079D): Abraham Abraham, acc. f. t. unigenitum I. quem 
dilexisti GR-M Jb 28,13 (454ÀX in montem unicum 
filium ducere et quem ad consolationem senex acceperat 
immolare HI q (33,13): et dixit ei (— z; illi Claudius 
Taur. PL 50,971C) deus: tolle f. t. unigenitum...(- I)... 
offer illum ibi in hol. super unum de montibus quem ego 
tibi dicam (33,17) ubi nunc dicitur 'vade in terram 
exc.', in hebraeo habet moria, quod Aquila transtulit zi 
xaxa:avt, hoc est lucidam, Symmachus cz 2z:as:az, hoc 
est visionis PS-HIL-A (217a,6): offer f. t. quem diligis 
l. (217,8): offer f. t. I. KA UV a 24 (76): ubi iubet 
offerre Abraham filium suum U b 23 (76) ubi offert 
Abraham filium suum iussus a deo M-M (254C): dix. 
dominus ad À.: tolle...(- H)...et offeres mihi illud hol. 
super unum montium quem ostendero tibi' MUT 24 
(385i6): dixit ei: offer mihi f. t. PET-C s 10 (216B): 
acc. f. t. dilectum et offeres mihi in hol. PS-PHo 
33,2 (203): dixit ad eum deus: occide fructum ventris 
tui pro me et offer (offeres A) mihi (pro me AP) in 
(— AP) sacrificium quod donatum est tibi a me QU 
pro 1,24 (746C): ;et dominus: acc. f. t. unigenitum ...(- I) 
.. offer ibi eum... (- I)... dixero RUF Gn 8,7 (77,22): 
idicit ad eum: acc. tf. t. (— F) carissimum (— B) quem di- 
ligis l. et offer (offers PS-AU s Mai 23,1) mihi eum; v. 
inquit in terram exc. et ibi offer eum hol. in uno ex mon- 
tibus quem ostendero tibi $,2(78,28): etdicitad eum: 


22,3-5 Genésis 232 
Ix 592 by 0ióy anco0 xai ayíoac  &5Aa eic OkowApmooty — &yaotac enopsbUen wai fAOsy &ni cóv tózov, Oy 
| Isaac filium suum et concidit ligna in holocaustum et surgens abiit ^ et venit ad locum quem 
ac et duos pueros concidens ad sacrificium x pervenit 
venit autem 
lid H »cumqueconcidisset» — » " » p^ " o — " " " 
sixsy a0t0 5 Usóc. 4 c (uípa vi vpícfj waà &va(édac Afpaau toic ó'pÜaAuoic  —slüey tóv cóxoV 
X X X -- aotooD 
ce stt totC Og ap.otG «oto 
dixit illi deus die tertia et respiciens Abraham oculis vidit locum 
dixerat ei — dominus in tertio x respexit » 
ostenderat — vidit oculis 
- ei (dixerat) Ó ! 
H praeceperat ei * die autem tertio »« — elevatis v " " " 
illi dominus 4-suis 
| Var. o6ey. 9 vai sixsv A ipaa. zote «atoly anco) Katísacs a5tob età vic üyoo, jb — 0B. wal vb maiDAptoy 
X 
I a longe X et dixit Abraham pueris suis sedete hic cum asina ego autem et puer 
ad pueros (suos) --vos P x x infans 
H rni dixitque x ad pueros suos expectate  » » Sino  » X " 
4 vos asina autem t ibi- 
concidit 111; AM Abr; M-M:- MI concidens AM Ca: |  inlil; AM Abr; H:- (5 ad AM Abr (Var), 
Ca; CHRY; M-M | sacrificium CHRY? | et111:40 XAMCa:-Q | surgensabiitet venit 111; AM Ca:- 
pervenit RUF: CAE; cf HI (Erklárung zu V. 4) abiit Hl; H— — «ac A9ev md»: - 31 venit autem AM Abr? | 


dixit AM Abr; RUF»; HI 


CAE | ili 111; AM Abr; C, 70 ei AM Ca; RUE; HI; CAE;H | 
4 -inHI | tertia 111; AM Ca; RUF; HI; CY-G; CAE 
(Var; H | —etRUF?; H: —««3 | respiciens AM; RUF; AU:- 


Cf AU loc: — «o: ogSakpotz Clem 


abcdegjmnopstvwxe, d,3l(sub :xx)234 Phil-codd Chr Cyr!/»: - Xl 
X AM; RUF; CAE; H: — agoczay. ÍQ Chr Cyri | 
— Suos CAE (Var); PS-EUS-C: — e»xo» €! | 
estote CHRY 1,553? 
— autem CAE; CHRY 1,553; H 


5 abraham 111:- fl 
ad pueros RUF; CAE; PS-EUS-C;H | 
(PL 50,972A) | manete PS- EUS.C? 
CHRY 1,553 asina (H) G«O* | 


acc. f. t. carissimum quem diligis 8,2 (78,30): filium... 
carissimum — $,2(79,1): quem diligis — 8,2(79,5): acc. 
ergo inquit f. t. carissimum quem diligis I. 8,3 (79,16): 
v. inquit in terram exc. in unum ex montibus quem tibi 
ostendero (— ost. tibi B) et ibi eum offeres hol. 6,8 
(79,18): v. iu terram exc. 8,7 (82,22): adscende in ter- 
ram exc. et in montem quem ostendero tibi et (— D) ibi 
offer mihi filium tuum SED-S (267Dy offer mihi f. t. I. 
3 3 111: /surgens Habracham mane et str. as. s. et 
adsumpsit ...(-1)... holochaustum et surg. abit et venit 
ad loc. quem dixerat illi deus/ AM Abr 1,68 (547,19): 
exurgens autem non solum sequenti die, sed etiam di- 
luculo ...stravit as. s. et sumpsit...(-1)...in (ad DXB) 
hol. 1,69 (548,4): venit autem ad loc. quem dixit illi 
deus/ Ca 1,29 (364,7): exsurgens mane...(-1)...conci- 
dens l. ad hol. surgens abiit et venit ad loc., quem ei di- 
xerat deus/ CAE s 84,2 (330,16): /at iile surgens str. 
as. s. et tulit secum d. p. et I. f. s. et pervenit ad loc. quem 
ei ostenderat dominus|/ CHRY 7,558 (555A): sternit 
sibi asinam, ad sacrificium ligna concidit, pueros secum 
adducit HI q (33,27: et abiit ad loc. quem dixit ei deus 
M-M (254C): tunc Abraham consurgens concidit 1l. ad hol 
et abiit ad loc. quem ostenderat ei deus (cf H) RUF 
Gn 6,4 (80,1): surrexit ergo A. mane et str. as. s. et con- 
cidit l. ad hol. et accepit fil. s. I. et d. p. et pervenit ad 
loc. quem dixit (dixerat B, A/d. Del.) ei deus/ 6,4 
(80,7 ): et pervenit inquit ad loc. quem dixerat ei dominus/ 
4 4 ]11l: /die tertia. et respexit Habracham oc. vid. 
loc. a longe/ AM Abr 1,69 (548,5): /die tertio 1,70 
(548,12): et respiciens À. oc. vid. (— vid. oc. R) loc. a longe 
Ca 1,29 (364,11); 1,30 (364,17): /die tertia AU loc 1,70 
(518,11): et respiciens À. oculis, cum sufticeret *respiciens' 


dixerat 111; AM Ca; RUF!» 4- 1 (Var) 


—- vidit oc. AM (Var): cf e:s «ot; oa uote xotoo Cyr!/2.— | 


ostenderat CAE; M-M — ei (dix.) AM Ca; 
dominus RUF!/»; CAE; XT 
tertio AM Abr; RUF (Var); HI (Erklárung); CAE 
respexit 111: c£ X31 | | — oculis RUF; 
JF suis (H) 70: -- «otoo 
deRUF;PS-AU . x?CAE (Var) 
pueris 111; AM; CAE (Var):» d$ 
4- vos? RUF!/?; Claudius Taurin. 
— cum asina? PS-EUS-C; 
infans AM (Var); RUF!/2 


| alil; AM; CAE 


| ist(hüc CHRY 1,553? | 
autem (H) P. | 


PS-AU s 106,6 (1954): pergit viam, videt locum de longe 
CAE s 84,2 (330,18): /die tertia (tertio PS-AU s 6,2) 

84,4 (331, 31): legitur in ipsa lectione quod veniens beatus 
Abraham cum filio suo viderit locum a longe (longe lo- 
cum 2; locum longe /7?49) CY-G hept 1,745 (28); ter- 
tia iamque die HI q (33,27): [in die tertia: notandum 
quod...dietertio pervenisse dicatur RUF Gn 8,4 (80,3): 
[die tertia 6,4 (80,8): /die tertia (tertio AF) 6,5 
(80,20): respiciens inquit À. vid. loc. de longe/ 

5 91.92.94.95;: LXX. asina (asinam suam 92: cf Vers 5 

3) 111: /et dixit Habracham...(-1)...ibimus usque il- 
luc et cum ad. (et cum ad. m. 1 zwischen den Zeilen nach- 
getragen, auch im griech.) rev. ad vosj AM Abr 1,71 
(548,19): ait pueris... (« I)... puer (PT'CMf; infans cef.) per- 
transibimus (transibimus 7; pertransimus 7) usque illuc 
et cum ad. ad vos rev. (— rev. ad vos DXB) 1,71 
(549,7): ego et puer pertransibimus viam 1,71 (549,11): 
ad vos rev. PS-AU s 106,6 (1954): sedete...(- I)... 
ibimus ... (»1) ... vos CAE s 84,4 (332,1): /et dixerit 
ad pueros suos (ait pueris suis /73; — suos D); sed. hic c. 
as.; ego et puer (-- illuc 77?) proficiscemur et cum ad. re- 
vert. ad vos 84,4 (332,4): sed. hic. c. as. 84,4 (332,5): 
sed. (4- hic B) c. as. 84,4 (332,8): sed. hic c. as., ego et 
puer illuc proficiscemur et cum ad. revert. ad vos 84,4 
(332,16): cum ad. revert. ad vos CHRY /,553(5554A): 
estote isthic inquit, ego et puer iste ibimus soli et cum 
ad. dominum, revert. ad vos/ 1,701 (705A ): sedete 
ait hic c. asino, ego aut. et puer transibimus usque illuc 
et postquam ad. revert. ad vos CY-G hept 1,747 (28): 
dimittit pueros senior PS-EUS-C 2,1 (1077B): et 
Abraham dicit ad pueros: manete hic, ego aut. et fili- 
us ascendemus in montem, adorantes remeabimus 





293 Genesis 22,5-7 
üteAenoóueüa — zec  oóe *ml mxpooWovíoaycse yaat MA sy mp5z buc. 6 ZAafcev — 98 — Afpaau. 
gkenaop.e ta, X * aya ostio .ev X X X 
-- «poc op.ae (wva)otpe'yop.ev 
| pertransibimus usque illuc et cum adoraverimus revertemur ad vos accepit autem Abraham 
(trans)ibimus x x x X sumpsit x 
proficiscemur ^ ad vos revertemur 
H  iluc usque properantes postquam " " " " tulit quoque X 
mus revertamur 
tà &5Aa vij üAowapwosec wai SxéUt4sw — [omoaw vi ot aotob' — ÉLagsy OR — wai tó xÓp uwerà ysipa. 
X J5*pes 
c- pesa xetpaíc) (wa) «o mop 
ligna ad holocaustum et inposuit — Isaac filio suo  accepitautem et ignem — in manu 
holocausti superposuit ea x (et) accepit x --ipse manibus 
: — filio suo Isaac : : 
holocausti » imposuitsuper , filium suum ipse vero portabat | in manibus ig- 
4 suis 
xoi vi» wdyotpay, wai exopsbüvaav ot übo uua. d simsy 02 — lomw* mpoc ivo tüv vocépa. aye 
[ suaet gladium — et abierunt ambo simul dixit autem Isaac ad Abraham patrem suum 
suis machaeram X X 
X 
H nem » " cumque c pergerent " " X ^ 2 P patri Suo 
- - pedum duo 
simac llévep. 6 82 —simsy Tí ot ví4vov: AÉqew "lóo) — tà mbp woi tà $0Xac «o9 Betty cb wpópatov 
x x 
TUM cO 
I apos pater qui . dixit quid est — fili et dixit ecce — ignis et ligna ubi est Ovis 
at ilie at ille ecce inquit X X * X 
: et (ille) respondit : me. 
H X » miatille respondit» vis » X X p»minqui " " "» n victima 
et et ille 
| puer] —- iste CHRY 1,553? 4- illuc CAE!» 4- 1/2 (Var): — 4 pertransibimus AM transibimus AM (Var); 
CHRY 1,701 ibimus 111; RUF; PS-AU; CHRY 1,553; G«(m —- e0s0ps9«4 c, —— proficiscemur CAE | — — usque 


illuc? RUF!?;; CAE!5; CHRY I,553: — so: o2 Q.. | 
AM: — xpo ojos (ava)oxpe's. difpsd, 

6 accepit AM; RUF sumpsit 111 | 
ad holocaustum 111; RUF  holocausti AM; H: » 3l 
H 


accepit AM — et accepit RUF; - 31. | 


in manibus ign. H: — iex 72:9. («0:) o «op DMachi*Imoqtuvxc,2f-codd Chr Cyr!ib: 2 X1. | 

manibus RUF; H: 7::2«s bedfi*tlmnopqruwxd, Chr Cyr 
AAM;H:-6 | 
— pergerent duo (H) A06, Claudius Taurin. (PL 50,9724): - 
dicens AM; cf PS-AU?: - & [? AM(a)b(c)i*(o)v(txt)] : cf Xl 


— en(chiri) 508:-3MI | manulll; AM: - QG3II 
(suis) 111; RUF; IIT2M $RZeVPOMWVP'?, 56: Nr 
AM: cf Billen 169 | 
T— XJRUE?; TI —| 
AM (Var); RUF; 
et ille PS-AU?; B 
(Var) | et dixit 111: xa: 
AH | -—igniset AM Abr? | 


— aBooap bwqQ — | 


gl FEES. | 
ewxsy 508fi»Inrp: - 3l 


2,1 (10784): manete hic, ego aut. et puer ascenden- 
tes adorabimus in monte et regrediemur IS Gn 
18,8 (250C): exspectate hic c. asino, postquam ad. re- 
vert. ad vos (H) 18,8 (250C): exspectate hic c. asino 
(H) 18,9 (250D): revertemur ad vos q (44): expec- 
tate hic c. asino, postquam autem ad. revert. ad vos (cf 
H) RUF Gn 8,5 (80,20): let dixit ad pueros suos... 
(s D)... ibimus...(- I)...ad vos 8,5 (80,24): vos ergo 
inquit sed. hic, ego aut. et infans ibimus et (— 7; arm 
Rande Dr) cum ad. revert. ad vos 

6 6 11l:/sumpsit aut. Habracham ligna ad holochau- 
stum et inpossuit I. f., accipit...(- I)... macheria et abier. 
ambo simul/ AM, Abr 1,72 (549,16): acc. aut. ligna ho- 
locausti et inpos. I. f. s. (— f. s. ysaac D), acc. et ignem 
ipse (— ipse ign. DNRB) in manu et machaeram 
CHRY /,553 (5554): statim pater cum filio proficiscitur 


aya a petiog 
revertamur (H) $7: - 6 | 
abraham 111; RUF: - 63 

ad sacrificium? cf TE — | 
superposuit ea RUF |  -— filio suo isaac AM (Var); RUF (Var) | 
etlll; AM:-G  XxRUF,H:-—»xa«: Machi*tlmnopqtuvxc; 34 Chr Cyr!bo:- 3E. | 


— eac 508 961 Ddefghie'jImnpqrstuv(mg)wxyc,d,3133€& Chr — | 
dixit 111; AM: - 3I 
at ille ecce inquit RUF 
est 91-95.111; AM Abr; RUF (Var); PS-AU; PS-EUS-C; CHRY 1,7011/2?; 


£y ; 961 Mae? mosuvwxd, 3€ Cyr —- ad vos revert. 

— ad vos? PS- EUS.C: tpoc op.ac C, Chr!/ 

X AM; H: —^efoaap s Cyri? — | 
inposuit 111; AM; cf PS-EUS-C; 

accepit autem 111: - 





—suo111 | 


CHipseAM; fH | in 
| sua 
gladium RUF; PS-EUS-C; H machaeram 111; 
-QGHn | --ambo RUF!5?; Qw* 
x111; 
at ille 111; H 
vis H ^» AM 
et ille (H) 
H:-0 


qui AM 
respondit RUF; H: Stil x PS-AU? | 
X XH: —e[0» mc; 


solus/ CY-G cen 70(879): attulit Isaac — PS-EUS-C 
2,1 (1078B): Abraham autem accipiens ignem et ligna 
et gladium ascendit cum filio, ipse filio suo imponens lig- 
na RUF Gn $,6 (81,3): post haec acc. inquit À. ligna 
ad holocaustum et superposuit ea I. f. s. (— f. s. is. D) et 
acc. ignem in manibus suis et gladium et abier. simul 
8,6 (81,8): et abier. ambo simul [TE] Jud 10 (302,34): 
itaque inprimis Isaac cum a patre hostia duceretur lig- 
numque ipse sibi portans Christi exitum iam tunc deno- 
tabat 13 (320,115): hoc lignum sibi et Isaac filius Abra- 
hae ad sacrificium ipse portabat 
7 91.92.94.95: LXX. ubi est ovis (avis 92) 111: 7 

[dixit aut. Isac ad Habracham p. s.: pater; at ille dixit: 
quid est filii...(« 1)... holochaustum/ AM Abr 1,73 
(550,3) dixit aut. I. ad A. p. s. dicens (— 2I" EB; exp. 21) 

.. (* D... est (vis PB8CM, Schenkl) fili 1,74 (550,11): 


22,7 - 10 Genesis 234 
| to etc ooTAoto0:y;: 8 sixsy 03. Agpasy. O enc Odetut aco mpógatoy elc. GN DIOSU, 
X 
[ E ad holocaustum . dixit « Abraham deus providebit sibi ovem ad holocaustum 
quam immolaturus es in a ad haec respondit dominus ipse ipsi in sacrificium 
X ostia 
H holocausti " x " " " » victimam . holocausti 
autem dominus holocaustum 
tÉAyOY. mh(enüévcec O2 Auwcócepot uum O.— ddey — ExitoóycónnV. 0v — cimev ato 6 deóc. wai eAo6ut5sv 
X * "ril ey 
|. fili euntes ^ ambo simul venerunt ad locum quem dixerat illi deus et aedificavit 
filium --mi perrexerunt ergo X -ret pervenerunt ei construxif 
' venit x : extruxit 
H » mipergebantergo  ; — pariter veneruntque » " » Ostenderatei » inquo  » 
vero et venerunt 
2 c Band. s: — Ad —- M d i 2 -— —— rm 
E mci ipee üootaovíptey Wai exéby4sy tA E00 WO 59 6l57.5 Iona. tbv otov aeoo — exél rev 
X 
[^3 Abraham altare et inposuit — ligna et alligavit pedes Isaac filio suo etinposuit 
ibi aram composuit (col)ligavit * filii su —x 
: conligatis manibus et pedibus y : 
H " » desuper ligna composuit cumque conligasset »  )hlum suum ;z posuit 
alligasset 
E asy exi tà Üootaotínuioy xdv — c6 £570. IO wo zíévewev Aon. viv y eion - Agel)  tvlvw- 
| eum in altare super ligna et extendit Abraham manum suam utacciperet gladi- 
super aram supra X X sumere machae- 
extendens autem sumpsit 
H altari » Siruem lignorum  extenditque X " x* et arripuit — » 


X AM ep; RUF; CHRY 1,701!/5; — «5x Phil: « 4 
quam immolaturus es? PS-AU; CHRY 1,553 
sacrificium? PS-EUS-C; cf CHRY 1,701 

8 dixitx 111; H ad haecrespondit? RUF 
56 (Morin falsch) | procurabit? CHRY 1,533 | 
| -Fipsi? CHRY 1,701 | | —ovem ad AM ep? | 
1401 4 
vexvov Accusativ, Deutung auf Christus — | 
RUF vero (H) $^; - $$ 
— ep 108 Chr Cyr 

9 -Fet RUF; 9$ cf H:«MI 
ei RUE,H — ?PS-AUs?7 | 
d,dg  ibiAM:-QG | abr.111:- 3l 
PS-AU; CHRY | 
colligavitzX cf RUF; CHRY; cf H 
filio ligat? PS-AU s 106 
CY-G cen:- $3 | altare 111; H 
supra AM; PS-AU s 106; PS-EUS-C 

l0 —et RUF (Var) extendens autem AU tri 


| ambo lll; RUF: » 4: 


addidit Isaac dicens: ecce ligna, ubi est o. in (ad DXB) 
hol. ep 8,2 (912B): cum igitur legamus sanctum Isaac 
patri dicere: ecce i. et 1, ubi hostia 8,2 (912B): ubi 
hostia PS-AU s 106,6 (1954): patrem interrogat dicens: 
pater; et ille: quid est fili? et filius: ecce ait i. et l., ubi 
est o. quam immolaturus es ad hol./ CHRY /,553 
(5554): lad quem idem filius: pater inquit ligna video, 
cultrum et ignem video, hostiam quam immolaturus es 
quaero/ L701 (705B): quid inquit puer? pater inquit 
(705C): pater inquit ecce i. et l., ubi o. sacrificio desti- 
nata?...ubiesto. | PS-EUS-C 2,7 (1078C): pater enim 
inquit...coniungit alia et dicit: ecce ignis, ecce ligna, ubi 
est o. in sacrificium RUF Gn $,6 (81,11 ): dixit inquit 
I. ad À. p. s.: pater 6,6 (81,15): et respondit: quid 
est fili? at ille: ecce inquit (— inq. ecce E) i. et 1., ubi 
(4- est Fv) o. ad hol. 

8 8 111: dixit Habracham...(-1)...holochaustum filii; 
eunt. ambo simul/ AM Abr 1,74 (550,13): respondit 
denique similiter Abraham: deus prov. sibi o. in (PT CM; 
et DN?; ad cet.) hol. fili ep 8,2 (912B): deus inquit prov. 


AJ. A hostia? AM ep; cf CHRY 1,553. | 
ad 111; AM Abr (Var); RUF; PS-AU 


dixit autem (H) O:«d5 | 
4- ipse RUF 


sacrificium AM ep; PS-AU; CHRY 1,701; cf PS-EUS-C 
C mi RUF (Var; PS-AU; H:«5. | 


pervenerunt? cf PS-EUS-C 

construxit cf PS-AU; cf PS-EUS-C 
X AM; H:—«f&ocup D | altarelil; RUF; PS-EUS-C; H 
composuit cf PS-AU s 106; CHRY ?; H | 
copulavit cf CY-G cen? 
alligasset (H) oM; ef 111, PS-AUs7 | 
aram AM; PS-AU; CY-G cen; PS-PHo | 


— «e S-ap-Barh Cyr: - Xn 
in AM; PS-EUS-C | 


dominus PS-EUS-C?/5?; CHRY 1,553?; 
|  sibi...hol] ov. sacrificio suo? PS-EUS-C 
ad 111; AM Abr (Var); RUF; PS-AU in AM Abr; CHRY 
holocaustum (H) O* | filium? CHRY 1,701: 
euntes 111 perrexerunt ergo 
AM: o—apepnssoo: bw | simul 111: Nl x RUF: 


illi 111 
/] M; H: — 222: 508 bdprsw 
aram AM; 
alligavit pedes is. filio suo et 111; cf PS-PHo (lig.) 


venit [abraham] AM; cf PS-AU:-ssve | 
extruxit CHRY? | 


conligatis manibus et pedibusis. filiisuiz X AM? manus 
-— eum (H) XV: — 4»xo» g Chr-ed Cyr!h | super 


super 111; AM (Var); H 


—suam CHRVY?; H: —^«»xo» 3 | | ut acciperet RUF 
sibi sacrificium fili PS-AU s 106,6 (1954): /et pater 
respondit: deus prov. sibi o. ad sacrificium fili mi 
CHRY /,553 (555B): |desine inquit istud quaerere fili, 
quod sibi dominus ad horam procurabit L701 (705C): 
deus prov. sibi ipsi o. in sacrificium filium; non servum, 
sed filium PS-EUS-C 2,1 (1078D: 2 mal): dominus 
prov. o. sacrificio suo fili 2,1 (I079B): dixisti enim 
quia deus o. prov. sacrificio suo 2,1 (10804): deus 
prov. sacrificio suo ovem 2,1 (1081A): deus prov. 
o. sacrificio fili RUF Gn 6,6 (81,17): lad haec re- 
spondit À.: deus prov. ipse sibi o. ad hol. fili (-- mi £F 
Fn) 6,6 (81,20): deus prov. ipse sibi o. 6,7 (81, 
25): perrexerunt ergo ambo| 

9 111: /venerunt...(- I)... Habracham altare et in- 
possuit...(-1)...Isac filio suo et inpossuit...(«1)...ligna] 
AM Abr 1,75 (551,5) venit Abraham ad locum sacrificio 
praedestinatum et aedif. ibi (sibi DV) aram et inposuit l. 
1,75 (551,8): et conligatis manibus et (P7CM; ac cet.) pe- 
dibus 1. filii sui inpos. eum in aram supra (super 7) l. 
PS-AU s 7,3 (1752). venerunt ergo ad locum quem dixe- 


H 


L illi Abraham Abraham ille autem dixit ecce ego 


285 


Jo4pay otpàen. 


Genesis 


tby ntóy antoD. 1l wai &x&Asosv aotóv Hr[eAog wxnpion 


22,10- 12 


$* t0» o»pavob Wi SLsy 


JF taa X X X Ae tov 
um etiugularet — filium suum (L) et vocavit eum angelus domiui de | caelo et dixit 
ram ut occideret --Isac x ilium 4 iterum e ait 

Oceidere X X 
» Uutimmolaret " " » ecce angelus domini de caelo clamavit dicens 


a»tó Afipaus, Afpaas. o — 86 
A 


, 
PS Yir. X 


ei ^ at ille 
ad eum et (ille) 
X 
kl] " " qui respondit — adsum 


10 


11 


sumere 111; AU ci; c£ CHRY sumpsit AU tri; 3]. | 
occideret 111; AU ci; cf PS-PHo (Vers 9) 
-Ftsa«x 508 3d | 

11 illum CY te 320 (Var; AU ci | 
to0 oopayoh Cyr | | ait? MAXn 


ci: —apaap 25€» | ileautem CY; AUci: K« Q5 
etx 115; AU tri; AP-V: xocx ejd*p Chr: « 

12 4 ili PS-AU: S? «« 4 ad eum AP-V 
te 3,20 (Var; PS-FU; AP-V | 


eixsy |o) £v(06. 12 xoi sizsv 


occidere AU tri; PS-EUS-C? 
x PS-AU?; CHRY?; CAXIIXAT*eps puri 56 70 
-- iterum 111: « Vers 15 
dicens H: Aeyov ejd Phil — | 
X RUF; AU ci; MAXn; AN; PS-AU; H: E: — a» Dlmqsuvar34 Phil Chr Cyr; 2 ME. | 
at ille CY te 2,5 (Var); RUF 


-ei (M) A: & d. | 
non AM; RUF Gn 8; 14 (Var); AU ci; CHRY 1,701!/»; H 


Mi smt tijv ysipx oon 


- í (K) noli inponere manum tuam 
et dixit , iuicere 
illi | (E)non inicias " " 
ad eum ne inferas mantis K 
dixitque ei »  extendas " " 


X 


machaeram AU ci | et iugularet RUP; c£ CHRY 


ut periniat? PS-AU s 100. | 


ul 
j tsac 111: 


| e RUF 
illi CY: K 


de caelo? RUF (Var): — sx 
ei AU tri ad eum 111 

- abraliam CY (Var); AU 
et ille RUF (Var); PS-AU 


noli inicere CV 
ne E105 HIT; FAUn; 


noli inponere CY 


RUF Gn 14; AU tri, Gn q; MAXn; CAn; PS-AU; AN te; VAL; IS; Claudius Taurin. (PL. 50,972B); CHRY 1701/2 


rat deus, ambo pariter aram consirtunt sacerdotes, ligna 
arae imponit, filium alligavit] 106,7 (1954): postquam 
relictis pueris ad locum sacrificii pater cum filio venit, 
aram construit, ligna componit, manus filio ligat, impo- 
nit eum in aram supra ligna CHRY /,553 (555B ): 
ast ubi ad locum ventum est, uterque montem ascendit, 
aram pater extruxit, ligna compostit, filium collipavit 
CY-G cen 12 (873): Isaac super aram 239 (R05): coptt- 
laturIlsaac(zu Gn24?)  hept1,750-751 (29) iamque adeo 
flammis surgentibus altar ad ipsum sistitur, evinctus ma- 
nibus posterga retortis PS-EUS-C 2,7 (7078D ): cum 
autem pervenissent ad locum, aedificabat Abraham festi- 
nans altare, et cum construxisset . . . et accedit pater Ab- 
raham et accedit ad Isaac et ligat 2,1 (1079C): ligatus 
ab eo fuerat filius et exaltatus in altare et positus supra 
ligna et filius desuper alligatus/ PS-PHo 32,4 (204): 
et cum obtulisset pater filium in ara(m) et ligasset ei pe- 
des ut eum occideret/11 RUF Gn $,7 (81,25): let 
venerunt...(-])...ei deus — $,7(52,6): veniunt ad locum, 
aedificat altare A., imponit ligna super altare, colligat 
puerum, praeparat se ad iugulandum 

JO 111: /et extendit Habracham rm. s. sumere gl. ut 
occideret Isac f. s./ AU ci 16,32 (177,13): et extendit 
A. m. s. sumere machaeram ut occideret f. s./ tri 3,25 
(884): extendens autem A. im. s. sumpsit gl. occidere f. s./ 
PS-AU s 7,3 (1752): /et extento gladio[12 106,7 (1954): 
educit gladium ut perimat filium CHRY /,553 (555C): 
mox pater extensa manu gladium sumit, dexteram erigit 
iugulare filium PS-EUS-C 2,7 (1079C): let pater ve- 
lox manu gladium apprehendit; quo accepto properabat 
occidere RUF Gn 8,8(82,29): et (— BCDPD, Ald.Del.) 
extendit inquit Abraham ...(- 1)... suun/ 

]1 111:/et voc. eum ang. d. iterum de c. et dix. ad 
eum: Habracham Habracham; et dixit: ecce ego/ 
AM Abr 1,76 (551,11): et dix. angelus: A. A. AN te 
2,2 (204): voc. Abraham ang. d. de c. et dixit/ AP-V 
Jub 78,8 (20a): ( Lücke) et conturbatus est et dixit: ecce 
ego/ AU ci 16,32 (177,14): /et voc. illum ang. d. de c. 
et dix.: A.; ille autem dixit: ecce ego/ tri 3,25 (884): 
let vocavit...(- L)... ei: A. À.; et dixit: ecce ego] 
PS-AU spe 2 (299,10): et voc. Abraham ang. d. de c. et 


dixit: A. A.; et ille dixit: ecce ego/ COM ap 622- 
623 (155) Abraliam, cui dixit *parce' (d^e caelo. angelus 
CY tc 2,5 (67,7): et vocavit... (* L)... A. A. (- —4W"!; ille au- 
tem (at ille B) dixit: ecce ego/ 3,20 (134,9): et voc. eum 
(illum W)...(* L)... A. A. (— My ille aut. dixit: ecce ego/ 
PS-EUS-C 2, (1079C.D): Abraham Abraham — PS-FU 
s 5(864C): A. A.; erigit villtum quitetenderat gladium: quid 
est domine MAXn Jud 11 (300,9): voc. ang. d. A. de c. 
et ait: A. A./ PS-PHo 232,4 (204 ): Q9/testinavit fortissi- 
mus ct misit vocem suat de alto/ RUF Cu 5,8 (82, 
30): let voc. eum ang. d. e (de Fr, Ald. Del.) caelo 
(e caelo — /) et dixit: A. A.; at (et £) ille dixit: ecce ego/ 
VAL h 18,2 (747D): cui ita angelum legimus acclamasse: 
A. A.] 

12 11t*: et dixit: ne/ne inicias manum t. in p. nec 
facias illi quicq.; nunc eniti cogn. quia times deum et non 
pep. f. t. dilecto propter mc/ AM Abr 1,76 (551,17): 
non inicias manum in p. neque feceris (facias /2.N7)) ei 
(—CM ) quieq.; nunc enim cogn. quia... (*L)... dilec- 
tissimo (dulcissimo D) propter me vgt 6 (2687€): nunc 
scio quia amas dominum deum tuum quia ion pep. unico 


f. t. AN pro (17 resp. 54,10): vox de caelo ut Abraliae: 
parce filio s Cas 11,79 (RÜb): nunc cogn. quod timeas 
deum ie 2,2 (204): [ne inicias manti t. super p. neque 


facias illi...(»L)...quia times deum et...(«L)... me 
AP-V Jub /8,9 (20a): /et dixi P ad eum: noli inicere ma- 
num 1. super p. et non facias ei quidq.; quo nune mani- 
festavi quia... (^L)... primogenito a me AU Ar ?1 
(701): nunic cogn. ci 16,32 (177,10): /et dixit. ..(« E)... 
super p. neque facias illi quicq.; uune enim scivi quia ti- 
mes deum tuum (VRAGDHabep; iu Fgr) et nou. pep. f. 
t. dilecto propter me 16,32 (177,19. 24); nuuc seivi 

Gn li 4,9 (105,4: nunc cogn. quoniam times deum 

Gn q 58 (30,26): ne inicias manum in... (« E; EL)... modo 
enim cogn. quoniam times (Limeas Ca) deum tu (Lum C) 
58 (31,1) nunc cogn. quoniam times (timeas Cu) deun 
tu 59 (31,10); et non pep. f. t. dileclo propter tie 
Max 1,9 (751); 2,19 (788); Max co 13 (717): time cogu. 

13 (717) nunc cogn. quoniam timeas dominum 13 
(717: 4mal): nunc cogn. Ps 36 8 1,1 (355y nune cogn. 
quod timeas tu deum 43,20 (490); nune cogn. quia tti 


2212 5 Genesis 236 
&mi t6 mat ptoy wros movfoc anto uj9év — vbv  qàp — ETyov Ott qopi, tóy 9eoy o» 
(o0) 
: — 7- G0 t0y )'coy 
S SHPSE REGFAUST E anis ut (L) quicquam nunc enim cognovi quoniam times deum tuum 
E ig » " aCcias — el Í modo ego agnovi quia -tutimeas dominum tu 
(et) ne(c) X scivi quod diligis x 
scio amas sent deum 
H super " " " ili " " zx " quod timeas dominum x 
ei times deum 
«ai oy«  $csíoo to) tob so» tob Gr(am(;00 — BU — Bpé. 13 xoi &vaXéjac Afpaap. oic ó«taduoic adcob 
- x 
L et non pepercisti filio tuo dilectissimo propter me (I) et respiciens Abraham — oculis suis 
quia dilecto pro respexit x x 
dulcissimo elevavit oculos suos 
À (unigenito) filio tuo ! 
H » » peperceris » » unigenito " " *X levavit " oculos E 
pepercisti — unigenito filio tuo et elevans Suos 
| inferas CAn. | manus VAL. | . —tuam AM; RUF Gn 14 (Var; AU Gn q; VAL: Stil. | super CY; RUF 
Gn 8; AU ci, tri; MAXn; PS-AU spe; AN te; PS-FU; AP-V; H:« GNI in 111; CY te 3,20 (Var); HIL; FAUn; AM; 
RUF Gn 14; AU Gnq; CAn; VAL; IS. | nec 111 ebmec CY te 2.5 (VI et ne HIL ne FAUn et non 
AP-V .] feceris CY; AM; MAXn facias 111; HIL; FAUn; AM (Var); RUF; AU; CAn; PS-AU spe; AN te; AP-V; 
H | illi 111; CY; HIL; FAUn; AU ci; PS-AU spe; AN te; H ei AM; RUF; AU tri, Gn q; MAXn; CAn; AP-V; 
AO*Q9s X AM (Var)? | modo AU Gn q!/2 quo nunc AP-V? | J- ego? RUF Gn 8 (Var); PS-AU spe 
(Var) | agnovi RUF Gn 8 (Var); VAL scivi AU cit A — scio AM vgt; CAn; PET-C; PELI. |  quo- 


niam CY; RUF Gn 83/,, pri; HI; AU s, Gn li, Gn q, Max co; PS-AU spe (Var); FU; PS-BAS; PEL L; CAr: K 
quia 111; HIL; FAUn; AM; RUF Gn 8 (Var); AU ci, tri 3,25, Ps 43; MAXn; CAn; PET-C; PS-AU spe; AN te; GR-M 


ep, Jb 28; PS-GR-M; CHRY 1,553; AP-V: E 
ep (Var; Jb 19; 21; IS; ANsCas;H | 


quod RUF Gn 87/es; AU tri 1,23; Ps 36; 58; PS-AU sol; VAL; GR-M 
-- tu RUF Gn 8 (Var); Hl; AU s, Ps 43; PS-BAS; PS-GR-M | 


timeas 


RUF Gn 8 (Var); AU tri'/, Ps 36, Gn q (Var), Max co; PS-AU sol; PEL I.; GR-M Jb 19; 21; IS; AN s Cas; H 


diligis PET-C; VAL; CAr Ps 52; 58 


minum tuum CAn (Var) 
525 98 
Ps 36: — 2» xo» &«ov Dbdefgjnpsvwxd, 33v Thdt 


amas AM vgt; CHRY 1,553: ef e (axo pe vot gor X 
deum tuum CY; HIL tri; FAUn; AM Abr; AU ci, Gn q!'/2 (Var); CAr Ps 43; PS-BAS; AP-V: «oy $eov coo h 
dominum deum tuum CY (Var); HIL Ps, tri (Var); AM vgt; HI; MAXn; VAL; CAr Ps9; 13; 
deum tu RUF Gn 8 (Var); AU ci (Var), tri!/s, Gn q:- G3n 


times (H) 56,c | 
do- 


dominum tu CAn tu deum RUF Gn 8, pri; AU 


deum 111; RUF Gn 8 (Var); AU s; tri25?; Gn li; Ps 43; 58; 


PET-C; AN te; FU; PEL I; AN s Cas; GR-M; IS; PS-GR-M; AIISTOTMPOPWEBDMQ: coy &eovx; 508mq. Chr!/5 


dominum x AU Max co; CAn (Var); PS-AU sol, spe; CHRY 1,553; H | 


cisti (H) IIPXEMBO^M'GVOQ, 56.70 | 


AU;CAn;FU:E dulcissimo AM Abr (Var) 
pro RUFpri | a AP-V?: — NW 


13 et (H) M-M (254C); cf levavitque ZTO*'M, M-M (450B) | 
elevans AP-V; M-M (254C) | 


elevavit...oculos suos? HI: « MI 


times deum 58 s 1,9 (697): nune cogn. quod times 
deum 58 s 1,9 (697; 698): nunc cogn. s 2,5 (29): 
nunc cogn. quoniam tu times deum tri 1,23 (837): 
nunc cogn. quod timeas deum 3,25 (884): Jet dixit: 
ne inicias manum t. super p. neque facias ei quidq. 

3,25 (884) nunc enim cogn. quia times deum tu et non 
pep. f. t. dilecto propter me 3,25 (884): propter me... 


nunc enim cogn. quia times deum PS-AU s 7,3 
(1752): 10/angelus: ne percutias puerum exclamavit/ ^ sol 
(159): nunc cogn. quod timeas dominum spe 2 (299,11): 


let dixit illi: ne inicias manum t. super p. neque facias (fa- 
cies Z) illi quidq.; nunc enim ('ego 'enim V) cogn. quia (quo- 
niam C) times dominum et...(-L)...me PS-BAS 
cons 3 (1690D): nunc cogn. quoniam tu times ...(-L)... 
me CAn co 13,14,4 (386,8): ne inferas manum...(- E,L) 
...Scio quia times dominum tu (tuum E; — 0) et non pep. 
f. t. dilecto propter me CAr Ps 9,40 (92A); 13,4 (104D): 
nunc cogn. quoniam times dominum deum tuum 

43,22 (316C): nunc cogn. quoniam times deum tuum 
52,3 (379A); 58,4 (412C): nunc cogn. quoniam diligis do- 
minum deum tuum — CHRY /,553 (555D): nunc cogn. 
quia amas dominum magis quam filium...quia dum non 
pep. filio propter deum 1,701 (705A): dicit deus: Ab- 
raham Abraham, non extendas manum t. super p.; quare 
non dixit 'filium', sed *puerum'?...ne extendas manum 


unigenito filio tuo PET-C; aarelpsc: cf sovorevoog o' 
dilectissimo CY; AM Abr; MAXn; PS-AU spe; AN te; PS-BAS: K 
primogenito AP-V? | 


quia AM vgt; RUF; PET-C |  peper- 
unico filio tuo AM vgt | 
dilecto 111; CY te 2,5 (Var); HIL; FAUn; RUF; 
-Fquem dilexisti RUF pri: — 22,2 | 


respiciens AM; RUF; AU:- respexit 111 
— oculis suis AM: — «otc oqSaApotg aotoo € | 


t. super p. (cf H) CY te 2,5 (67,9): Jet dixit...(- K)... 
neque (et nec 7/4) feceris illi quicquam (quaequam AM !)... 
(» L)...times (-2- dominum WMB)...(-L)...dilectissimo 
(dilecto M) propter me — 3,20 (134,10): et dixit: noli in- 
ponere (inicere M) manum t. super (in M)... (- K,L)...ti- 
mes (-- dominum W^) deum tuum et (—4)...(- L)...me 
PS-EUS-C 2,7 (1079D ): noli continere filium tuum 
FAUn Ar 2,6 (55A): ne inicias manum t. in p. ne facias 
illi... (- L)... quia... (- L)...dilecto propter me FU Fab 
9 (757Dy: nunc cogn. quoniam times deum et non pep. f. 
t. dilecto propter me PS-FU s 5 (864D): noli inquit 
inicere manum t. super p. GR-M ep 10,21 (257,15): 
nunc cogn. quia (quod R/)times deum — Jb 19,13 (104B); 
21,11 (196A): nunc cogn. quod timeas deum 28,13 
(454À): nunc cogn. quía times deum PS-GR-M conc 
29 (675C): nunc cogn. quia tu times deum HI Psh!1 
(9,10) vox de caelo audita est: parce filio tuo; et statim 
ibi scribitur...quid dicit deus ad Abraham? nunc cogn. 
quoniam tu times dominum deum tuum (cf HIL Ps 1,24) 
HIL Ps 1,24 (37,2): nunc cogn. quia times dominum de- 
um tuum et non pep. f. t. dilecto propter me tri 9,64 
(332B): ne inicias manum t. in p. et ne facias illi...(-L)... 
quia times (4- dominum Veron., vulgati) deum tuum et 
non pep. f. t. dilecto propter me IS ety 7,8,35: ne in- 
icias manum t. in puerum (puero BK) (— AN pro) 
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sióey, xal i800 w*ptóc — cic — waveyóuevoc éyv qoc  — oaBex vy xep&toy' —— xal émopsóo" Apaau 
M Ei c- ^y Xepatuy cv qot Gcapex --aoto0 X * x 
| vidit et ecce aries unus tenebatur in virgulto Sabech cornibus et abiit Abraham 
X ovis X adhaerebat pastino -- suis 
post tergum eius (ad)haerens arbore 
X 
"—- — cornibus in  virgulto — Sabech 
H viditque post tergum arietem inter vepres — haerentem " X x X 
4 suis 


xai ÉXa[lev càv *ptbv xal &viive' (xev a0xóv elc óAox&praooty &yti loaorx tob oto aocob. 14. xai &xáXcocv Afipa- 


X X X 
| et accepit arietem. et obtulit eum »« holocaustum pro Isaac filio — suo et vocavit Abra- 
sumpsit in cognominavit X 
H quem  adsumens " yd " 9» X - x appellavitque X 
accepit et Suo 
a4& t6 Oyop.a. toD tóno0 Exsíyoo Koptoc sciüsv, (ya — simeoty o(uepoy "Ey co pst — xóbvoc — po. 
X Jd-to»u 
I ham nomen loci: illius Dominus vidit ut — dicant hodie . in monte dominus visus est 
X videt dicatur X quod -Fhoc adparuit 
— hodie dicant — dominus in monte C d 
videt 
H x " " " " videt unde usque hodie dicitur  » " " videbit 
X 4 hoc vide(bi)t(ur) 


* H: — aotoo dpd, Chr: Stil 
AM; AU; AP-V: - 5, Xll (Var), Samar. Syr. Targum 
BHO | 
haerens? AU Fau 12,38 
BEES? religatüs TES Y? — | 
zung', cf pastinatio qoxo Glossen (Auskunft des ThLL) 
Fau; PS-AUs vepribus JUL-E; cf H 


| accepit RUF; AU; AP-V; M-M (254C) 
HES?:;- QW] | XH: —aotoo r: Stil 
14 cognominavit AU tri | 
AU Gn q (Var); AP-V; cf H: «NN 
-- quod AU tri -- dom. in monte? AM Abr (Var) 
J- toot. 508 011?fn3]I3d:- Syr. | 
(Var) videt HI; QV*, 70; vidit HI (Var) - € 


fi 1,10,4 (469A): nunc cogn. quod timeas deum MAXn 
Jud 11 (309,10): /ne inicias manum t. super p. neque fe- 
ceris ei...(-L)... quia times dominum deum tuum et... 
(4L)... me DEL I. sen 77, 24(936C): nunc scio quo- 
niam timeas deum PET-C s 10 (217A): nunc scio quia 
diligis deum quia non pep. unigenito f. t. propter me 
PS-PHo 32,4 (204): |dicens: non interficias filium tuum 
neque disperdas fructum ventris tuum; nunc enim mani- 
festavi ut appareres ignorantibus te RUF Gn $,8 
(82,31): let dixit: non inicias manum t. super...(- EL)... 
times tu (— tu times zr, Ald. Del.) deum (— deum tu D) 
8,8 (83,9): quia nunc cognovi (agnovi 5z) quoniam (quia 
A, Ald. Del.) times (timeas v, Del.) tu (— tu times En) de- 
um 6,8 (83,19): quia nunc cogn. quod times (timeas 
CFvy) tu deum (— deum tu £F) $,8 (83,21): quia nunc 
(4- ego P) cogn. quod times (timeas C) tu (— tu times EP) 
deum 6,8 (84,1 ): nunc cogn. quod times (timeas F) 
tu (— F) deum 8,8 (84,10): nunc cogn. quoniam 
(quod Fr: times tu (— tu tim. FP) deum quia non pep. 
mt. 6,8 (64,16): quia non pep. f. t. dilecto propter 
me 14,1 (121,26): ne (non D) inicias manum tuam 
(—AD) in p. pri 3,2,1 (244,22): nunc cogn. quoniam 
times tu deum et non pep. f. t. dilecto quem dilexisti pro 
me VAL h 18,2 (747B); /ne inicias manus in p.; sufficit 
quod agnovi quod diligis dominum deum tuum 

13 111: fet respexit Habracham oculis suis vidit et 
ecce a. tenebatur in pastino Sabech corn.; et abit Habra- 


4 suos (H) G!T*M95$,56:- 48 | 
x111; RUF: » — ei; 508 
tenebatur 111; RUF; HI ^ EUCH; AU; PS-AU; AP-V; cf HES 1 
haerens AM Abr; cf TE; cf H 
virgulto AM; RUF; HI q — EUCH; HES 5; 7; Remigius 
apbore.AU tri; HES 1 
spinis PS-AU s Cai 
s. RUF: — tov xspactoy ev quoto cage» (061) dfginp(x)c,d,€ Phil-ed Chr | 
HI q; AP-V; CXEoBOOAMG'P*, 56.70: -- aozoo 011?acmox233: (Hexapla)- M. | 


-- dom. app. in monte? AU ci(Var) | 
visus est 111; AU tri; AP-V 
videbitur X 


— vidit HI: —::60:/31 | ovisAM vgt? | unus 
post tergum eius? HI —— EUCH; cf 
adhaerebat AU Fau 12,25 ad- 
illigatus JUL-E? colligatum 
pastino 111: - 'Pflan- 
vepre TE; AU 


pendentem AM ep? 


frutice AU ci? 
XXx AP-V? -- corn. in virg. 
excorn.? HES 5:efsw«wvwsp.el |  -Fsuis 
XXX H: — xat exopeot^ agpaay. Q 


sentibus HI s? 


sumpsit 111 | x RUF; AU; AP-V; H: — si; 508agxc, im 110 

-- suo (H) O9^«*6, Claudius Taurin. (PL 50,972C): - 
—abraham 15; H: — aoaop. ac, |  vidit| videt: Orthographie | dicatur? 
— hodie dicant AM — usque (H) G*: - 6A | — hodie AP-V? | 


J- hoc 111; X9*: 


adparuit AM; AU ci, Gn q adparebit AU ci 


cham et sumpsit ar. et obtullit eum in holochaustum pro 
Isac filium suum/ AM Abr 1,77 (552,5): et respiciens 
À. vidit et ecce a. unus haerens in virg. 1471 (552,8): 
qua causa cornibus suspensum ep 83 (913A): osten- 
dit deus arietem pendentem cornibus vgt 6 (267D): 
cum pro filio ovis subicitur — AP-V Jub 78,10-11 (20a): 
et elevans A. oculos suos vidit et ecce a. unus tenebatur 
corn. suis... (-I)...eum pro 1Isac I. s./ AU ci 16,32 
(177,9: quando eum vidit Abraham, cornibus in frutice 
tenebatur 16,32 (177,20): deinde ariete illo immolato 
pro I. f. s./ Fau 12,25 (354,5): quis alius aries inmo- 
landus in vepre cornibus adhaerebat 12,38 (365,13): ut 
ile aries in vepre adhaerens cornibus adpareret tri 
3,25 (884): respiciens...(-l)...arbore Sabech...(- I)... suo/ 
PS-AU s 7,3 (1752); /oculis respice et vide arietem in vepre 
S Cai L7,6 (23b) ipse est enim aries qui tenebatur in 
spinis cornibus CHRY /,553 (555D): statim pro- 
curatur aries qui pro Isaac sanctissimo mereretur occidi 
CY-G cen 204 (892): obtulit arietem Abraham hept 
1,753- 754 (29): eminus albentem prospectat sedulus ag- 
num, qui melius fuso compleret sacra cruore EUCH 
inst 2 (147,23): ecce inquit ar. post tergum eius tenebatur 
(-- cornibus S) in virg. Sabeth (— HI q) EUS-G 13 
(557D) - PS-HI ep 24,7 - 8 (218A) - [MAX] h 55 (356B): et 
vidit A. arietem... (- H).... cornibus. inter vepres inquit 
...haerentem cornibus HES 7 (840C): vidit arietem 
in vepribus haerentem cornibus, vel sicut LXX: in ar- 


I 
H 


I dicit dominus propter quod jeeisti (E) verbum m (E) - non pepercisti filio 


H 


14 
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15 xai &x&Asosy "6qeXoc xopioo vov Afipaaj. Óebcepov &x cob oDpavob 16 AXéov Kov ipaotob  Oquosa, 


^Dptoc 


et vocavit angelus domini Abraham secundo de caelo S per me ipsum iuravi 
iterum memet — x iuro 
vocavit autem — » " " " " " » 5, memetipsum  » 
x dominus 
Aé(et  wbptoc. — ob  styexey Exoivoac — tb pia voto — xai ox — Éqsloo cob oioD coo cob &r(aumtob OC 


propterea 


pro eo — "- xenbat 
sermonem istum 
" " X quia  » rem 
15 
16 —dicens AU Gn q(Var). et dixit AP-V?:- fl 
AP-V mex AU tri; DO 


(Var; QU; CAr;H | 
terea quod QU (Var) 


iuro? AU s129; 180; 307. | 
pro eo quod AU tri 


nem istum AP-V? | 
PS-AU; DO: K carissimo HI 
/— X XHl; H: —7: eps qu: - Xl 


bore Sabech, patriarcha teneri (cf H) o (986C): 
quando pro (filio ?; arietem secundum LXX in virg. Sa- 
bech, id est in virgulto veniae,...ex cornibus colligatum 
videns Abraham immolavit eum / (11264): ari- 
es, qui pro Isaac in holocausto oblatus est, secundum 
quod LXX edunt, in virgulto Sabech inventus est religa- 
tus HI q (34,3) et elevavit À. oculos suos et ecce ar. 
post tergum eius tenebatur in virg. Sabech corn. suis 
(34,7y: rursus Aquila 2»;vsóva interpretatus est, quem nos 
veprem possumus dicere vel spinetum et, ut verbi vim 
interpretemur, condensa et inter se implexa virgulta; un- 
de et Symmachus in eandem ductus opionem: et appa- 
ruit ait aries post hoc retentus in rete cornibus suis; ve- 
rum quibusdam in hoc dumtaxat loco melius videntur 
interpretati esse LXX et Theodotion qui ipsum nomen 
Sabech posuerunt dicentes: in virgulto Sabech corn. suis 
(sv ovg vemvt ev *epasty aoxob a, wpaconjksvoc ev Otut0( totG 
*epaoty aDt00 c!) s (171,59): qui pro Isaac cornibus 
(— B ben) tenetur in sentibus JUL-E Os 1 (964C): ecce 
aries propter te assistit cornua vepribus illigatus 
Remigius Ant. (PL 131,95C);: alia translatio ipsum ver- 
bum ponit hebraicum dicens: haerentem in virgulto sa- 
bec RUF Gn 8,9 (84,18): et respiciens inquit A. ocu- 
lis suis vidit et ecce a. tenebatur cornibus in virg. Sabec 
8,10 (85,5): et acc. inquit arietem...(«1)...suo] [TE] 
Jud 13 (320,119): ariete oblato in vepre cornibus haerente 
14 11t1:/etvoc. Habracham...(- I)... monte hoc dom. 
visus est/ AM Abr 1,78 (552,19): vocavit...(- I)... vidit 
(Pm. 1, 2U m. T, R; videt Pm 3T m. 2, cet), ut hase 
dicant (— dic. hod. ; B): in monte dom. (— d. in m. y R) 
adparuit AP-V Jub 78,12 (20a): Jet vocavit... (- T)... 
dicatur: in monte dom. visus est; hic est mons Sion] 
AU ci 16,32 (177,21): /voc., ut legitur, Abraham. ..(-1).. 
monte dom. apparuit (apparebit 77; — dom. app. in m. V) 
16,32 (177,25): dominus vidit, pro co quod est *dominus 
apparuit, hoc est videri se fecit Gn q 58 (31, 4: et 
vocavit...(- I)... dicant (dicatur 5)... (- I)... adparuit: 'vidit 
pro eo quod est 'adparuit', hoc est 'vidit' pro eo quod est 
*videri fecit tri 3,25 (884): /et cognominavit...(- T)... 
quod in m. dom. visus est 3,25 (884): cognominavit.. 
(«J)...vidit...ut dicant hodie quod in m. dom. visus est 
HI q (34,22y et vocavit...(- D)... videt (vidit q)...(« T)... vi- 


hanc 


x dominus (H) X7, M-M (450€): X xoptoczdp | secundo RUF; HI; AU ci; AP-V; H 


memet ipsum AMst; RUF (Var); HI; AU ci ( 
propter quod 111; RUF. PS-AU; DO; AU ci; QU; AP-V 
* guia RUF s? Hs cf AU s 129; 307. | 
(ob)audisti vocem meam? AU s 129; 307; Ps 30; 109 — CAr Ps 109; c£ TY: — 22,418 | 
dilecto 111; TY; RUF Gn'/»; AU tri, ci, Ps 30, s 129.307: C,I 

unico RUF Gn!/2?, Ct; AU Ps 109 ^ CAr Ps 109 
propter me (H) AXW5982, 56.70, Claudius Taurin. (PL 50,972C): c£ Vers 12. | 


ps4 
tuo dilecto propter 
dilectissimo x 
amantissimo 
carissimo 
unico 
" n " f " unigenito ^X 


propter 


iterum 111; AU tri, Gn q 
| meipsum 111; AM; RUF: P&AU; AUi; Gmg lox 
(Var), (en q ( (Var), loc (Var), s; PS- AU 
prop- 
— fec. verb. hoc et QU 
— hoc verbum AU tri sernio- 
dilectissimo QU . amantissimo 
unigenito AP-V; H 


det (vidit c): pro eo quod hic habet 'videt' (vidit o), in he- 
braeo 'videbitur' scriptum est IS Gn 18,13 (251C): voc. 
n. l. ill. dom. videt RUF Gn $,/0 (86,6): let voc. A. 
n. l. ill. dom. vidit (videt or, A/d. Del.) 

15 111:/et voc. ang. dom. Habracham iterum de c./ 
AP-V Jub 78,72 (20a): let voc. A. nomine suo secundo 
de caelo quia fuimus i loquamur illi nomine domini/ 
AU .ci. 16,22:(177, 205. eL... (nl)... -caielo/ Gn q 59 (31, 
17) et voc. ang. dom. T iterum de c./ (^ Claudius Tau- 
"nn. Dr. 50.972D; Alcuin, PL 100,5464) s 307,3 (1407): 
locutus est ei angelus de c./ tri 3,25 (884): et voc. in- 
quit ang. dom. A. iterum de c HI Am 3 (1081B): vo- 


cavit...(- I)... caelo/ RUF Gn 2,1 (87,1): et voc. in- 
quit ang. dom. À. secundo de c./ 9,1(87,7): et... (- T) 
..caelo 


16 91.92.94.05: LXX. verbum hoc 111: jdicens 
..(SLE,L)... propter me/ AM fi 2,71 (574C): per me 
ipsum iuravi AMSst q ap 47 (427,2y per memet ipsun 
iuravi d. dom. AP-V lub 78,13 (20a): let dixit: per 
... (s I)... sermonem istum et non pep. f. t. unigenito prop- 
ter me quem dilexisti/ AU ci 16,32 (177,21): /dicens: 
per me (VRAFG?Bcg; memet G!Habpv)...(- ,E,L)...me/ 
Gn q 59 (31,18): [dicens (— CPSNVb): per me (memet S 
VTbd) ipsum iuravi, d. dom. loc 1,71 (518,13): per me 
(memet 5d) ipsum iuravi/ Ps 30 en 2 s 2,9 (245): quo- 
niam obaudisti vocem meam et non pep. f. t. dilecto prop- 
ter me/ 109,17 (1460): vivo ego, dicit dominus...vivo 
ego, dicit dominus, quoniam audisti vocem meam et non 
pep. f. t. unico propter me] s 129,5 (722y: vivo ego, 
dicit dominus, per memetipsum iuro, quia obaudisti vo- 
cem meam et non pep. dilecto f. t. propter me/ 180,2 
(972: per memetipsum iuro, d. dom. 307,3 (1407): 
/dicens: per memetipsum iuro, d. dom., quia obaudisti 
vocem meam et non pep. f. t. dilecto propter me/ 
tri 3,25 (884): [dicens: per me iuravi, d. dom., pro eo quod 
fec. foc. venum ... (SL)... me 3,25 (884): dicit dominus 
PS-AU Do 11 (243,1): per me (memet IIv) .. . (-,E,L)... 
amantissimo propter me| CAr Ps 94,11 (675C): per 
memetipsum iuravi, d. dom./ 109,5 (797 À): vivo ego, 
d. dom. quoniam audisti vocem meam et non pep. f. t. 
unico propter me/(-- AU Ps 109) DION-E Pach pr 
(229130): cui etiam per semetipsum deus iuravit dicens/ 


15 


16 


239 Genesis 22,16-17 
iué. 17 7, wi — s5AXoqàv — soAoT(oc os xal xXrÜOvev zATÜovG :ó omépua o0» (Oz to)z à- 
X EM X X ! | | se wet x X ST 
L me nisi benedicens benedicam te et implendo implebo semen tuum tamquam stel- 
x « x benedixero x miüitiplicans multiplicabo -(te)(et)erit x te (sic)ut stel- 
tibi x velut 
-— MEA a! 
Mx X X " tibl » x  multiplicabo " " sicut " 
me 


otépac cob o0pavyob 


xai — Qc 
zo Àj st X 


tijv AU OY 


et tamquam harena(m) quae est ad labium 


vw  wxapà to qsiÀoc ti,; P'aXláconc. 


L las caeli maris 
lae in caelo 4-in multitudine(m) (sic)ut x luxta oram -- quae non potest (di)nunterari 
»* secus litus 4 innumerabilis 
in labio 
x E X 
H " " " velut L »" " 1 litore " 
sicut X NS » 


-Fquem dilexisti? AP-V: Dublette zu unigenito? 


17 nisi HIL; AU loc, ci, s 129, Ps 109; PS-AU; DO; DION-E; CAÀr Ps 94; 109: - «x wn(v) 
quoniam? AP-V:- MI | 
tibi EIE; HI; AU ci4Vars El. | 


AU s 307, Ps 30; H: — — v» 508: cf AU loc 1,71 
Cyr. |  benedixexo DIQNEE? | — —te TY? 
Ps 30; 109; PS-AU; DO: € x implebo AU s 307 
jul im; DION-E; CAr Ps 11; 20; 66; 117; AP-V: E 


erit...(stellae)? HIL Ps 138,39; RUF Gn 9,1; Rm — SED-S; CLE-R: cf 4 ss xo h«£» 
semen tuum] -- et erunt? RUF Gn 9,2 | 
tamquam TE Marc 5; AU Cae, ci; PS-AU; DO; EP-L 31; PS-PHo: K 


Cre, Cae, ep 93, s 88; EP-L 54; cf PS-PHo: «15,5 
xXcs 3» T-A:- Hbr 6,14 | 


x multiplicabo EUCH; CAÀr Ps 110; 146; H | 


xit RUE; TH: 
-— benedicens 111; H: — s»Aoywv 508 
implendo implebo AU s 129; 
mult. multiplicabo 111; TY; HIL; RUF; HI; AU loc, ci, 
1 (te) (et) 
sic erit semen t.? GR-I; AU 
xte DION-E: 
sicut 111; 


GR-1; HIL; RUF; AU Cre, ep, s, Ps, ci (Var), Jul im; CLE-R; EUCH; EP-L 31 (Var; 54; DION-E; CAr; H: E — ut 


Eutropius? velut TE Marc 4 quasi HI | 


multitudine(m) RUF Gn; DION-E: 4 ze zAr?s«c 31 Cyr* Thdt?4 — | 
1115; GR-I; HIL; RUF; HI; AU Cfe, Cae, ep, $, Ps; EP-L; DION-E; CAr; GR-M (Var); AP-Y; P: E 
quae est ad labium AU Cae, Ps 109 
quae est ad oram HIL Ps 138,40; RUF Gn 9,2; AU ep!/s; EUCH; DION-E; 
quae est ad litus 111 
XX XX? GR; HIL Ps 138,33; RUT Gn 9,4; Rim — SED-$; AU Cre, epi, s, Ps 30; EP-L; IS 


X?AUSs2: —ecb3» | 
labium AU ci: A in labio 91-95 
CAr quae secus oram maris est PS-AU; DO 
circa litora AP-V? 


| -Fquae non potest (di)numerari? RUF Gn 9,1; AU Cre 3,70: cf 32,13 


(cf Hbr6,13-14) DO 1,55,2(822): ad Abraham namque ita 
locutus est deus: per me iuravi... (3L, E,L)...amantissimo 
propter me/ PS-GR-M conc 26 (673C): quia non pep. 
f. t. unigenito/ (cf H) Rg 4,4,40 (261A): per memetipsum 
iuravi, quia fec. rem hanc et non pep. f. propter me] (c£ H) 
Hl Am 3 (1081B): /dicens: per memetipsum iuravi, d. dom., 
quia fec. verbum hoc et non pep. f. t. carissimo/ QU pro 
1,25 (747B): per memetipsum iuravi, d. dom., propter 
(propterea edf?) quod non pep. f. t. dilectissimo propter 
me/ RUF Ct pr (78,28): nec filio suo unico pepercit 

Gn 9,1 (87,2): Idicens: per me (memet £egrz?, A/d. Del.) 
s (7 lEJL)...me/ 9,1 (87,14): propter quod fec. ver- 


bum hoc 9,1 (87,15): propter quod non pep. unico 
(— CP) f. t. 9,1 (88,19): quia fec. verbum hoc et non 
pep. f. t. 14,1 (122,1): propter quod fec. verbum hoc| 


TY reg 3 (23,3): 18]et non pep. t. t. dilecto propter me 
17 Hbr 6,14; cf Dn 3,36 91.92.94.95: LXX. in 
labio 111: /benedicam te et mult. multiplicabo s. t. 
sicut st. c. et sicut harena quae est ad litus maris et here- 
ditabit (korr. aus -avit) s. t. civ. adv./ AP-V Jub 18,13- 
14 (20a): [quoniam ben. benedicam te et mult. multipli- 
cabo s. t. (sicut) (ROzsch) st. c. et sicut harena quae est 
circa litora maris et heredita/it s. t. civ. adv. eius/ 
AU Cae 5 (174,14): sic erit semen tuum tamquam stellae 
c. et sicut arena...(-l)...maris/ ci 16,32 (177,29): [nisi 
ben. benedicam te (tibi e!) et mult. multiplicabo s. t. tam- 
quam (sicut v) st. c. et tamquam harenam quae (VRFH 
gp; 4- est AGBabev) iuxta...(- L)...adversariorum/ 
Cre 2,45 (406,1): tamquam semen Abrahae, multiplicatum 
sicut stellae c. et sicut arena maris/ 3,70 (476,13): sic 
erit semen t. sicut stellae c. et sicut arena maris quae 
non potest dinumerari 3,79 (484,14): crescit sicut stel- 


sidera? PS-PHo | 


J-in 
sicut 

ut EUCH 
quae X luxta 


incaelo TE Marc 5? | 
tamquam PS-AU; DO; AUci: € 


quae est iuxta labium AU ci (Var) 


quae est in litore HI; H quae est 


-F innumerabilis RUF Gn 9,2!5; DION-E 


lae c. et sicut arena maris 4,63 (560,17); ep 93,30 (475, 
16) sic erit semen t. sicut stellae c. et sicut arena maris 
93,30 (476,7): fortasse non frustra dictum sit de semine 
Abrahae: sicut stellae c. et sicut harena quae est ad 
oram maris Ju! im 6,26 (1565y mult. multiplicabo s. t. 
sicut st. c. loc 1,71 (518,13) per me ipsum iuravi, nisi 
ben. benedicam te: ac si diceret: per me ipsum iuravi 
quod ben. benedicam te; aut nullo verbo addito simpli- 
citer: per me ipsum iuravi, ben. benedicam te 1,72 


.. (518,17): et mult. multiplicabo s. t.: cum suificere posset: 


multiplicabo Ps 30 en 2 s 2,9 (245): [benedicens... 
(7 L)...sicut st. c. et sicut arenam maris/ 109,17 (1460): 
[nisi ... (» L)...sicut st. c. et sicut arenam...(- L)... maris/ 

s 2,8 (31): facio s. t. sicut st. c. et arenam maris, et obti- 
nebit s. t. civ. adv./ 88,22 (551): sic erit semen t. sicut 
stellae c. et sicut arena maris 129,5 (722): /nisi . .. (2 L)... 
Sicut st. c. et sicut arenam maris/ 307,3 (1407): |ben. 
benedicam te et implebo s. t. sicut st. c. et sicut arenam 
maris/ PS-AU Do 11 (243,4): /nisi...(- L)...harenam 
quae secus oram maris est, et... («L)...adversariorum/ 
CAr Ps 11,10 (100A): mult. multiplicabo s. t. sicut st. c. 
20,2 (148A): ben. benedicam te et mult. multiplicabo s. t. 
66,1 (459B): ben. benedicam te et mult. multiplicabo s. t. 
sicut st. c. et sicut arenam quae est ad oram maris — 94,11 
(675C); 109,5 (797A): jnisi ben. benedicam te 110,6 
(802B): multiplicabo s. t. sicut st. c. et sicut arenam quae 
est ad oram maris 117,18 (831C): ben. benedicam 
te, mult. multiplicabo s. t. (— TY reg 4) 146,4 (1035C): 
multiplicabo s. t. sicut st. c. CLE-R 32 (30,15): 
promittente deo quia erit s. t. sicut stellae c. 
DION-E Pach pr (229/30): /nisi ben. benedixero te et 
mult. multiplicabo te sicut st. c. in multitudinem et sicut 


22,17-18 Genesis 240 
xai — wAnpovopijoet — tb omépy.a o00 tà. xóAetc cày brevayciov" 18. wal éveoJojoovcat &y cà oxéppast 
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L et hereditate possidebit semen tuumcivitates adversariorum et benedicentur in semine 
capiet --eius hereditabo x 
hereditabit — in semine tuo  benedicen- 
obtinebit — 
Pr x »« " " » | portas inimicorum suorum » " " " 
tuorum 
| hereditate possidebit PS-AU; DO; AU ci hereditate capiet RUF Gn 9,3 hereditabit 111; AP-V obtine- 


bit AUs2 .| «eius AP-V? suorum H:-«3[- M 
18 hereditabo? AR; PRAE; cf AP-Act, A-SS 


ersten Teil des Verses anführen: — ev «w oneppant coo (ev)eokoqw9wsovcat Thdt: - Act 3,25 | 


arenam quae est ad oram maris innumerabilis DO 
1,55,2 (822): /nisi...(- L)...arenam quae secus oram maris 
est et hereditatem possidebit s. t. civ. adv.| EP-L 31 
(56,26): et multiplicati sunt tamquam (sicut G) stellae c. 
et sicut harena maris 54 (140,11): sic erit s. t. sicut 
stellae c. et sicut harena maris EUCH int 3 (21,19): 
et multiplicabo s. t. sicut st. c. et ut harenam quae est ad 
oram maris Eutropius: PS-HI ep 19,17 (204D): ut 
stellae erit s. t. GR-I tr 2 (17,18); 3 (31,22): sic erit s. 
t. sicut stellae c. et sicut arena maris GR-M dia 1,8 
(49,11): benedicam...(- H)...velut (sicut PL 77,188C) ha- 
renam...(- H)... maris PS-GR-M conc 26 (673C); Rg 
4,4,40 (261B): [benedicam tibi et multiplicabo s. t. (H) 

HI Am 3 (1081B): /ben. benedicam tibi et mult. multipli- 
cabo te quasi st. c. et sicut arenam quae est in litore ma- 
ris HIL Ps 138,39 (772,21): et erit s. t. sicut harena 
maris 138,39 (772,24): sicut harena maris 138,40 
(773,10): nisi ben. benedicam tibi et mult. multiplicabo s. 
t. sicut st. c. et sicut harenam quae est ad oram maris 
IS Gn 18,2 (249€): benedicam... (- H)... arenam maris 
... (s H)...suorum/ PS-PHo 15,5 (159): erit s. t. tam- 
quam sidera celi QU pro 1,25 (747B): /benedicam... 
(- H)...et poss. s. t. civitates inimic. suorum] RUF Gn 
9,1 (87,4): /ben. benedicam te et mult. multiplicabo te 
et erit s. t. sicut stellae c. in multitudine et sicut arena 
maris quae non potest dinumerari (numerari £) 9,1 
(67,9): ben. benedicam te...mult. multiplicabo te...erit 
s. t. sicut stellae c. et sicut arena maris 9,2 (89,29): 
mult. multiplicabo s. t. et erunt sicut stellae c. in multi- 
tudine et sicut arena quae est ad oram maris 9,2 
(90,6): sicut stellae c. in multitudine, et adiecit: et sicut 
arena quae est ad oram maris innumerabilis 9,3 (90, 
27): hereditate capiet s. t. civ. adv. 14,1(122,1 ): |ben. 
benedicam te Rm 7,19 (1153C): erit inquit s. t. sicut 
arena maris et sicut stellae c. —  SED-S (03C). erit 
inquit s. t. sicut arena maris TE Marc 4,34 (537,22): 
promittente etiam semen Abrahae velut stellas caeli fu- 
turum 5,20 (649,6): et faciam s. t. tamquam st. in 
caelo TY reg 4 (39,7): ben. benedicam et mult. multi- 
plicabo s. t. 

18 Gn 26,4; Act 3,25 111: /et ben. in s. t. omnes 
gentes t., eo quod audisti vocem meam] A-SS Cle 
2,2(53,8): quod in semine Abrahae deus hereditandas 
promiserit omnes gentes (. . .xJ«poPo«sty o 9coc xadoxecyexo 
zayta. ^& cd vn) AM Abr 1,79 (553,15): et ben. in s. t. 
omnes gentes t., quoniam audisti vocem meam AMst 
Gal 3,16 (375C - Cas. 2372,40): et in s. t. ben. omnes gen- 
tes q 50 (97,1): in s. t. ben. omnes gentes Rm 9,7 
(140A - Cas. 492,24): quia in s. t. ben. omnes gentes 
9,9 (140B - Cas. 49b,13): quia in s. t. ben. omnes gentes 
terrae (— Cas.) 15,8 (182C - Cas. 82b,32): in s. t. ben. 
omnes gentes AN Mt h 1 (612): et in s. t. ben. omnes 
tribus t. AP-Act Pt Pau 7 (125,11): quae iuravit ad 
Abraham patrem nostrum, quod in semine eius heredita- 


tuorum? 419 (PL 86,102A): - 9 
— in semine tuo ben.? die Mehrzahl der Zitate, die nur den 


in x te'PS-CY (Vai 


rentur omnes gentes AP-V Jub 78,14 (20b): [et ben. 
in s. t. omnes gentes t., propter quod obaudisti voci meae; 
et ego manifestavi omnibus quoniam fidelis es mihi in 
omnibus quae dixi tibi ambulare in pace/ AR Ps 65 
(415A); 117 (506A): in s. t. hereditabo omnes gentes 

AU Cae 5 (174,16); ci 10,32 (457,3): in s. t. ben. omnes 
gentes 16,32 (178,2): /et ben. in s. t. omnes gentes t., 
quia obaudisti vocem meam 19,22 (392,15); 20,23 (466, 
195; 22,3 (556,18): in s. t. ben. omnes gentes Cre 2,45 
(406,2): [in quo benedicuntur omnes gentes 3,70 (476,5); 
4,10 (570,2); 4,74 (573,23); ep 53,1 (153,1): in s. t. ben. om- 
nes gentes 76,1 (325,3): in s. inquit t. ben. omnes gen- 
tes 88,11 (418,8): ab ipso semine Abrahae in quo om- 
nes gentes benedicuntur 93,19 (464,3); 93,20 (465,12); 
105,14 (605,19); 144,3 (265,11); 185,5 (4,17); Ev 1,39 (38,13): 
in s. t. ben. omnes gentes 1,41 (40,18): (-- et RD) in 
s. t. ben. omnes gentes 1,45 (44,21): semen in quo 
benedicerentur (benedicentur R77) omnes gentes 

1,52 (58,7): Christi nomen in quo benedici omnes gentes 
promiserat Fau 12,6 (335,6): in s. t. ben. omnes gentes 
t. 12,6 (335,17); 12,41 (367,14); 13,5 (382,16); 15,11 (438, 
8j fi 5 (174); 7 (176); Gau 1,16 (210,23); 1,42 (242,6); Jo 6,9 
(1429); 9,9 (1463); 9,12 (1464); 9,14 (1465); 12,2 (1485): in s. 
t. ben. omnes gentes 1 Jo 1,13 (1988); in semine eius 
benedici omnes gentes jul 6,80 (871); Jul im 2,145 
(1201): in s. t. ben. omnes gentes Par 1,2 (21,5): in s. 
t. ben. omnes gentes (-- terrae £M) 1,6 (2521) 2808 
(78,28): in s. t. ben. omnes gentes pec 1,11 (13,2): ben. 
in s. t. omnes gentes Pet 1,25 (19,17); 2,20 (32,26): in 
s. t. ben. omnes gentes 2,22 (33,22): semen Abrahae 
in quo benedicuntur omnes gentes 2,26 (34,27): om- 
nibus gentibus quae in semine Abrahae benedicuntur 
2,33 (38,12): in s. t. ben. omnes gentes 2,71 (60,23): ut 
non in semine Abrabae benedicantur omnes gentes 

2,18 (66,16): semen Abrahae in quo cum omnes gentes 
benedicuntur 2,84 (69,16): a semine Abrahae in quo 
benedicuntur omnes gentes 2,93 (76,15): semen Ab- 
rahae in quo benedicuntur omnes gentes 2,108 (82, 
2Ty qui per omnes gentes benedicuntur in semine Abra- 
hae 2,124 (90,29): ab omnibus gentibus...quae bene- 
dicuntur in semine Abrahae 2,130 (92,21): in omnibus 
gentibus quae benedicuntur in semine Abrahae 2,146 
(98,10): ad semen Abrahae in quo benedicuntur omnes gen- 
tes — 3,062(214,20) in s. t. ben. omnes gentes — Ps30 en 
2 s 2,9 (245): quoniam obaudisti vocem meam /16.17/ et ben. 
in s. t. omnes gentes t. 54,21 (642: 3mal): in s. t. ben. 
omnes gentes 71,19 (913): in s. t. ben. omnes tribus t. 
72,1 (014): in s. t. ben. omnes gentes 109,17 (1460): 
quoniam audisti vocem meam /16.17/ et ben. in s. t. om- 
nes gentes 113 s 1,2 (1476): et ben. in te omnes gen- 
tes 118 s 19,2 (1554): semen Abrahae in quo bene- 
dicuntur omnes gentes 147,16 (1924: 3mal); 147,17 
(1926); 147,18 (1928); 147,28 (1937): in s. t. ben. omnes gen- 
tes s 2,1 (27): in s. t. inquit ben. omnes gentes 


241 Genesis 22,18-20 
o00 mTáyca cà ÉOvw cet Tie. &v9 àv bmwíoocac cic Bwic qovic. 10 &nacotpágn 8 Appaap. mpóc 
tat €T YI O00 0G 
L u» ides nationes T puo eo quod audisti vocem meam (I) et reversus est Abraham ad 
gentes X obaudisti 
ut tribus quoniam exaudisti 
X quia 
gentes " quia oboedisti — voci . meae zs " " ^ " 
tribus X 
tobc moiBac a5tob, xal  àyaotávvec Pmopsbé-oay Bua mi cb ppéap vob Üpxoo. xol xacdwnosv Apa. 
X 
t pueros suos et surrexerunt et abierunt "- ad puteum iurationis et habitavit Abraham 
exurgentes 
" X pt abieruntque Bersabee simul " " X 
emi v qpéart tob 0pxoo. 20 "Eqéveto 0$ uetà và [vjara cabra xol — &vq[yéNg — t Afpaatu. Xéqovcec 
| exetoe X, x »  -OX avr ret ov Y 
| I ad puteum iurationis et nuntiatum est Abrahae dicentes 
secus B à : nuntiaverunt 
H ibi p P his Itaque gestis X " » Abraham quod 
Dublette); TY; PAC; RUF Gn; AU Ps 113; FU prae; PS-AU s:- 9x —123 | — omnes? TE Jud (Var); HI Is 15; CAr Rn 3 


| nationes TE; PS- CY: K gentes fast allg Fr tribus PAC; AU Ps 71 — CAr Ps 71 (« Ps 71,17); PROS Gall 1l, voc 
I; FU: prae; AN; CAr R9; SED-S Ritt; C: — 12,3 x ?PEL (Var); PS-IGN? familiae PS-HIL-A; Claudius: « Act 3,25 
termini SED-S Gal | — terrae viele Zitate (Kürzung, nicht Bibeltext); 86*: — ec nc Ad Chr5/s | pro eo quod 
TY-C€ eo quod 111; AU-s.2/8 quoniam AM; AU s 2,0; Ps 30; 109 — CAr Ps 109 quia PS-AU; DO; AU ci; 
9.129: 307; H prapter quod AP- V? ] audisti 111; Dy: AM; AU Ps 109 — CAr Ps 100 obaudisti PS-AU; DO; 
AU ct Ps 30; s 129; 307; AP-V; c£ H: 5 exaudisti AU s 2: exvjxoosac cdnr?— | — voci meae AP-V; H 

19 I«111 |  etreversus est 111: ce apestrafe 508: - 3j etabiit AP-V? |  exurgentes AP-V:- | 
X AP-V: —apa Amy | secus AP-V ibix x H: exeweX XXX p 


20 itaque (H)] ita J. Chapman, RB37 (1925) 31 | nuntiatum est AU loc; H:- XI — nuntiaverunt HI; AU 


2,8 (31): /et ben. in s. t. omnes gentes t.,, eo quod exau- 
disti vocem meam 2:9 (3TETTHES SE ben. omnes gentes 
2,9 (32: quoniam exaudisti vocem meam 4,16 (42); 
22,4 (151); 46,33 (289); 47,22 (311); 51,4 (335); 88,10 (545); 
88,21 (551); 91, 1 (567); 105,9 (622): in s. t. ben. omnes gen- 
tes 129,5 (122): 16/quia obaudisti vocem meam /16.17/ 
et ben. in s. t. omnes gentes t. 129,9 (724); 130,3 (7277; 
168,1 (911); 295,5 (1351): in s. t. ben. omnes gentes 


in s. t. omnes gentes Gal 1 (353B): et ben. in s. t. omnes 
gentes t. 2 (365A): et in s. t. ben. omnes gentes 

]r 6,1 (368,1): et (s. 4n. M, eras. A) in s. t. ben. omnes 
gentes Is 15 (532B): in s. t. ben. gentes 17 (605D): 
et in s. t. ben. omnes gentes Is tr 1 (100,25): et (— B) 
in s. t. ben. omnes gentes Mt 1 (21C): in s. inquit t. 
ben. omnes gentes (-- terrae Druck von 1866) Psh!1 
(9,9): quia in s. t. ben. omnes gentes PS-HIL-A (217b, 


307,3 (1407): 16/quia obaudisti vocem meam /16.17/ et ben. 
in s. t. omnes gentes s Den 20,12 (123,3); 24,10 (150, 
17.23); s Fra 1,18 (187,1); s Mor 7,2 (612,2); sp 46 (200,18); 
in DO 3,55 (1372By; in s. t. ben. omnes gentes PS-AU 
Do 11 (243,8): /et ben. in s. t. omnes gentes t. quia obau- 
disti vocem meam 51 (299,16): in s. t. ben. omnes gen- 
tes 70 (316,15); semen Abrahae in quo benedicuntur 
omnes gentes 75 (322,60) quod in semine Abrahae 
. benedicentur omnes gentes s 17,3 (1753): unde bene- 
dicentur in te omnes gentes CAr Ps 71,18 (513D): in 
s. t. ben. omnes tribus t. (c AU Ps 71,19) 109,5 (797 AY: 
quoniam audisti vocem meam [16.17 (— AU Ps 109,17) 
Rm 3,3 (426D): quia in s. eius benedicendae essent gentes 
(«PEL Rm) . 9,9(468B) meruit ut in semine eius bene- 
dicantur omnes tribus terrae Claudius Taurin. (PL 
50,1138B): in s. t. ben. omnes familiae t. (— H Act 3,25) 
CO-Hisp 2,13 (599D): in s. t. ben. omnes gentes 
PS-CY pa 10(257,2): in s.t. ben. (--inte^) omnes nationes t. 
DION-E Pach pr (229/30): in s. t. ben. omnes gentes t. 
DO 1,55,2 (822): /et ben. in s. t. omnes gentes t., quia obau- 
disti vocem meam Eutropius: PS-HI ep 19,17 (204D); 
FIR con 2,9 (66,5): ins. t.ben. omnesgentes — FU prae3,21 
(662B): et ben. in te omnes tribus t. tri 1 (497D): in s. 
t. ben. omnes gentes 1 (498C): in s. inquit t. ben. om- 
nes gentes GEL Pel 19(592,7)- COL-AV 97,68 (428,3); 


15) in s. t. ben. omnes familiae t. (c H Act 3,25) 
PS-IGN Mag /0,4 (129,1): et in semine eius benedicti 
sunt omnes (xat ev «t axepp.att antoo evebAo'ünoavy xavtec) 
IS ti 1,7,1 (464A): in s. inquit t. ben. omnes gentes 

Gn 18,2 (249C): /et benedicentur...(- H)... meae 18,12 
(251C); q (44): in s. t. ben. omnes gentes JUL-T aet 
3,9 (573C): semen Abrahae in quo benedicendae omnes 
gentes fuerant repromissae LEO ep 28,2 (26,8): in s. 
t. ben. omnes gentes (-- terrae Se) s 24,1 (204B); 
LUCU 17 (853B): in s. t. ben. omnes gentes MAXn 
jud 5 (300,9): de quo dicitur quia in s. t. ben. omnes gen- 
tes/Gal 3,16 PAC ep 3,27 (97,13): ben. in te inquit om- 
nes tribus t. PEL Rm 3,3 (28,10): Abrahae cui dictum 
est quia in s. t. ben. omnes gentes (—77,) PRAE 3,3 
(635D): deum dixisse ad Abraham quod in s. t. heredita- 
bo omnes gentes 3,3 (636B): quando dixit Abrahae: 
in s. t. hereditabo omnes gentes PROS Gall 1,8 
(163B): in s. t. ben. omnes tribus t. 1,9 (166B): Abra- 
hae cui dictum est quod in semine eius benedicendae es- 
sent (benedicentur Mss. Reg. et Jo/.) omnes tribus t. 

2,8 (172B): in s. t. ben. omnes gentes voc 1,9 (659D): 
ben. in s. t. omnes tribus t. 2,14 (700A): in s. t. ben. 
omnes gentes t. — QU pro 1,25 (747C): /et benedicentur 
(2 H)... meae RUF Gn 6,2 (68,11): ben. in te (— in 
te ben. D) omnes gentes Rm 70,8 (1263C): quod in 


GR-I tr 2 (14,27); in s. t. ben. omnes gentes PS-GR-M semine sto benedicerentur (tto benedicentur ed/f;) omnes 
Rg 1,1,6 (26B): in s. t. ben. omnes gentes t. Hlep65, gentes SED-S Gal 3 (187D): in s. t. ben. omnes ter- 
21,4(645,13)ins.t.ben.omnesgentes — Eph2(479Ayben. mini t. Rm 3 (36A): quia in s. t. ben. omnes tribus t. 
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805 «écoxsv MeXa xai aoc otobg Nayoo c6 &óste oo», 21 cov OP  cpetócoxoy ^4 z0y Bav 
X T auxon 
O ecce peperit Melcha et ipsa filios Nachor — fratri tuo (Il) Ob(s) primogenitum et Bauz 
; primitivziz --eius 
H x  Melcha quoque genuisseet |» . Nahor 7 Suo Hus » »  PBuz 


&Osivcóv abtoD xal cóv KauooQ zavípa 
I fratrem illius et — Camuel 


H » eius ^» Camuhel " ^ 
et que 


patrem Syrorum 


Bathuel 
Hlaph ?3ac ^ de 


Bathuel genuit 


quo nata est 


Is8)occ xoi cov Bacon 23 «oi BadoornA iévvrosv vi Pedewaav. owzà obzot oto, abc Ezewsy MeXya — có 
Idul  & Rebeccam octo 


XMópeov 22 xai vóy Xacoa9 wai xüóy ÁCao wai zóy OaGaz wai tày 
et Canazat ef 
»" Chased » 


Faldas 
Azau  Pheldas quoque » led- 


Azan ef ef. lu- 


Melcha Na- 


Rebecca s» ises x x genu s Na- 


(—. Nayop và &Os)vco AfBpaau. 24 vol f xo ovk, aco, Y, óvoua. Pera, veusy wa aoc; cóv Tagew wai coy l'eau. 
X c9 Yao. wt coy Sd. 
I chor concubina Regma Guam e£ Taber 
H hor fratti Abraham concubinavero illius nomine Roma peperit ;4 »;4 — Tabee »,  Gaom 
eius 
gr $te! Xappac cr $zatby cíkuoo! Sue. 


| e£ Tocus 


Thaas »  Maacha vixit 


2 «ai àmébayey n dd &y móÀAet Apfox, 1, 


et mortua est Sarra in civitate Arboc quae est in 


: xai toy Toy oz xai zóy Mea. 23,1 "Ezjéve: 


Arbee x (X 


" Ea H" " 


Gn q?, ef loc: cf ave'p(sccoy fm: grammat. Korrektur — | 
21 pinsgemiga HI primitivum cf AN? | 
-- et (H) 95$; cf -- que A97: - (11 
22 et (H) TOSP?95, Claudius Taurin. (PL 50,974A) 


24 eius(I) B | —»«aoc€ | 

29/1 *-4PA 3| ^9 RT Wit SUAOGU Wt SYOTOy TY S 
ecr, achntc, 33 

2 O-HI |  —saraH:-—eeppa gx* — | 


(— PEL fin 359) TE carn 22 (461): et in s. t. ben. om- 
nes nationes[Gal 3,16 ]ud 1 (252,16): Abrahae promi- 
serit quod in semine eius benedicerentur omnes (—PR) 
nationes t. TY reg 3 (23,2): ben. in te omnes gentes 
t. pro eo quod audisti vocem meam/16 

19 19 111: /et rev. est Habraham...(-l)...simul/simul 
(ausgestrichen)...(-l)...Habraham ad put. iur. AP-V 
Jub 18,15 (206): Jet abiit A. ad p. s. et exurgentes abier. 
in Bersabe et habitavit A. secus put. iur. 

20 20 AN gen 243 (171): Nachor genuit filios octo (7; 
secundus vero filius eiusdem thare nati sunt filii octo et 
uxor eius melcha Gy AU Gn q 60 (32,6): in his quos 
nuntiaverunt Abrahae natos esse filios fratri (— CPST; 
melchae V5&d) eius (— Vbd)| loc 1,73 (518,19): et nuntia- 
tum est Abrahae dicentes, cum consuetudo loquendi ha- 
beat: nuntiaverunt Abrahae dicentes, aut: nuntiatum est 
a dicentibus HI q (34,30): et nuntiaverunt Abraham 
.. (2 1,0). .. tuo/ KA 4 b 42 (96) et de generationibus 
Nachor (nachar O; nahor B7; nabor E) 

21 21 AN gen 243 (171): /primitivus Ob (G; obs 7), se- 
cundus Baux (G; bauz T), tertius Gamuhel (G; gamuel 
T) AU Gn q 60 (32,7) [nominatur et Camuel pater 
Syrorum HI q (34,31): /Hus (us 9) primogenitum eius 


2 P 
eOUty Sy 


guam taber AN: — (aau. «a: tov &a& 


xXXxxH;dHlq:sub-—-M:—238 | 


^e €WAU SVAUSM EUAOSTL LORS EVWOCOV EU) 


Ce EWUXOV EUAOST EVA TUUM] 


e£ Mochas (X) etífacti sunt dies omnes vitae Sarrae septem et viginti et centum anni 
autem 


Sarra centum viginti septem annis 


Q XotÀéuact (aov $ociy Xefgpev) &v 1 


valle haec est Chebron in terra Cha- 
bd X quae » Hebron » » 7 
qued H:-3[ |  -——eece H: —19e».€ 


-Feius HI: O: -4- a»co» acmoxc;3[3!v: Hexapla- XI | 


e» 961 Ddfiopr 
centum vig. sept. annis H: — e«atov st«o*t ex 


A-AU' | et 


et Buz fratrem illius et Camuhel (2; chamuhel 4; camuel 
c) patrem Syrorum] (35,9): secundus natus est de Mel- 
cha Buz quem LXX Bauz transferre voluerunt (35,16): 
Camuhel vero pater est Damasci; ipsa enim vocatur Aram 
quae hic pro Syria scripta est 

22 AN gen 243 (171): /quartus Canazat, quintus 22 
Azan (7; agam G), sextus Faldas, septimus ludul (7; ia- 
det G), octavus Bathuel (77; batuel G) (Reihenfolge aus G; 
— qu. bathuel sext. faldas sept. azan oct. iudul T) 
HI q (35,1): /et Caseth 

23 AN gen 243 (171): Nachor genuit filios octo (7; 23 
secundus vero filius eiusdem thare nati sunt filii octo et 
uxor eius melcha C) 244 (171y: hic Batueli nati sunt 
filii duo (G; bathuel genuit filios duos T) Laban et Re- 
becca (rebeccha 7) 

24 AN gen 246 (171): et de Remma concubina nati 24 
sunt ipsi Nachor filii quattuor (G; item nachor genuit fili- 
os III de concubina regma 7): primitivus Guam (7; gua 
G), secundus Taber (G; thaber 7), tertius Tocus (G; tho- 
cos 7), quartus Mochas (7; mochar Gs; ochar G*) 

233 AP-V Jub 79,7 (21a): 19'et facti... (2 X)...anni 23,1 

2  AP-Vjub/9,1-2(20b): etinanno primo, (Rónsch) 2 
septimanarum primi (septimanae primae Rózsch), secundo 
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yaay. TÀOsv 06 


et advenit 
venitque " 


ut plangeret 


H » 


advenit? AP-V: c£ 3X1 | ut plangeret AP-V; H 
3 surrexit AM; AU loc 1, Max: - O31 

mortem AU Max: cfl. | suo AU loc 1: - 3t] 

arn | A-AU .] locutus est cum filiis AP-V? | 
4 A-AU | —sueccefoPhil | 

sepulcri vobiscum TE; H: - él 

Max; AP-V Jub 194. |  sepeliam AU; cf AP-V; H 

|  —am egoo 3C in eum? AP-V Jub 19,4: cf eec A 
5. —que(H) €: —2e g3!v | 
6 XXXH:—ywn xoprs acoxc,3I: Hexapla - Xil 


Genesis 


Afpaay. xótastat Xaopay xai xevüTSot. 3 vod 
O naan (A) venit autem Abraham plangere Sarram et lugere (l)et 


ut plangeret et fleret eam 


surgens? AU loc 2, Jde | 
eius AU Max 
X AU; cf AP-V: —Xertoy bwé 
XH: —o» 3» Thdt:-31 | 
nobiscum (H) B: cf ys&9 pov lo. | 
humabo TE | 


—npoc agppaay. TÓ 


23,2-06 


&y$ovn — Apa. &xo cob vexpob 
surrexit Abraham a mortuo 


surgens x de supra mortem 
cumque surrexisset — 5x ab officio fu- 


a0to00 xal sixsv coic »íoic Xez Xov 4 IIáporxos «al xapenionpoc 216 cu eO" Dpv' — Oóte o5y 
X y. X ce etg.t ec * 
I suo(A)et dixit — filis Heth » peregrinus ef advena sumego vobiscum (L) date ergo 
eius locutus est cum filiis 
X 
H neris | x locutusestadfilios », dicens advena sum et peregrinus ;« apud vos " X 
| uot Xt T3 tro0 qe jy, xal Ode  cbv vexpóv poo mx &pob. 5 &xexpiü-oay 08 
X X X X 
L mihi possessionem monumenti x et sepeliam mortuum meum »« x (A) responderunt autem 
j sepulcri : vobiscum ubi humabo mortuant meam 
PM , ius sepulchri vobiscum ut " " " NS responderuntque 
nobiscum et X 
ot otoi Xet xpóc Áfpaag Aé[ovrec 6Ó Mi, Xbote* — &xonooy 6E 1.8. Bacuebe xapà 9eob 
x x à -J-xbpte XO0pto0D 
X 
A filii Heth ad Abraham dicentes absit hoc domine (I) audi nunc et nos (E) rex a deo 
X X 4 domine , ^ adeorex 
H » "» x P EX pM x x " X X »domine princeps X dei 
dicentes domini 
si ob £v div: — &v coic bwhexroic wytueioto — "(juGvy  Oádboy cbv vexpóv co»  — obüslg "2p —$pv 
7-00 €t X X 
X 
Etues in nobis(lD in X electis monumentis nostris sepeli mortuum tuum (A) nemo enim nostrum 
- estu x electo sepilchro nostro 
— in nobis es 
-— in nobis tu es ! 
HX »apud nos " " sepulchris " " " nullusque »" 
X 


—abraham AU Jdc?; H. |  desupra 
X AM; AU loc 2, Jdc: — «oto» bemoc, Phil- 
dicens H: - 3l 
monumenti»x; AU: — pe$ »p.ov Phil-arm 
et TE; AU loc; CXoev: - 9 ubi AU 
mortuam meam TE (Var): cf AU loc 1,74 


| dicentes (H) 959; - qam 


nunc et AU: A: 7 961] X2«Hl; Hz: — 3: aem 


oxc,3[3!v€: Hexapla, a": - Al | - domine HI; H: 0: -- «opere acmox(c;)2f: Hexapla, &:- ND. | —- à deo rex 
RUF? .]| domini (H) AH: «opo qu. | tu es 091-95; AM; (RUF); Hl q; AU: — c» « Arxy Chrib - es tu HI 
q(Var;-o6 -- in nobis tu es RUF? —1tu H: — 5» 31 3| Phil-arm - in nobis es HI Is?: —sv:piv ec Clem. | 
—in AM; HIq | electis monumentis nostris AU; c£ H:- 45 electo sepulchro nostro HI: O - 5l (Var) | —tuum 


et quadragensimo iubeleo convertit Abraham et in/hjabi- 
tavit contra faciem Chebron haec est Cariatharbee duo 
septimanarum (duabus septimanis Rózsch) annorum. et in 
anno (primo) septimanarum (-anae Rózsch) huius tertii 
(tertiae Rónsch) iubelei huius conpleti sunt dies vitae Sar- 
rae et mortua est in Chebron et advenit Abraham ut plan- 
geret eam AU Max 2,3 (760): venit...(- A)...lugere/ 
HI q (35,20): et m. e. Sara in civ. Arboc (arboch 9)...(« O) 
... Chebron (crebron *) in t. Chanaan. hoc quod hic po- 
situm est *quae est in valle' in authenticis codicibus non 
habetur. nomen quoque civitatis Arboc paulatim a scri- 
bentibus legentibusque corruptum est KA ^ a 98 (86): 
ubi Sara (sarra E) moritur A b 98 (86): de morte Sarre 
A 43 (96): defuncta est (— BEOJ) Sarra 

3 3 AMAbr1,80(553,20): et surrexit inquit A. a. mortuo 
AP-V Jub /9,4(21a): quoniam in longanimitate spiritus 
locutus est cum filiis Geth/ AU jdc 49 (485,2): surgens 
a mortuo loc 1,74 (518,22): et surrexit A. a mortuo 


suo: non dixit a mortua sua' 2,11 (554,24): surgens A. 
a mortuo Max 2,3 (760): jet surrexit A. de supra mor- 
tem eius et dixit filiis Heth]/ 

4 AP-V Jub 79,4 (21a): [ut dent illi locum ubi se- 4 
pelliat mortuum suum in eum 19,9 (21b): et locum 
petit ab eis ut sepelliret mortuum suum AU loc 1,74 
(518,23): et sepeliam inquit mortuum meum 2,11 (554, 
25): sepeliam mortuum meum Max 2,3 (760): |peregri- 
nus... (- AL)... ubi sep. mortuum m. TE res 18 
(50,25): date ergo inquit mihi poss. sepulcri vobiscum et 
humabo mortuum meum (Ge/.; mortuam meam PMFC) 

5 AUMax2,3(760): [responderunt...(« A)...dicentes/ 5 

6 91.92.94.95: LXX. rex a deo (ad eo 91) tu es in 6 
nobis AM Ps 47,7,2 (351,24): rex a deo tu es nobis 
AU Max 2,3 (760); /absit...(- A,LE,I,A). . .ibi] HI is 
13 (473A): rex a deo tu in nobis es q (36,1): audi nos 
domine, rex a deo tu es (— es tu «) nobis, in electo se- 
pulchro nostro sep. m. t.: pro rege principem habet in 


16* 


23,6 - 13 Genesis 244 
tó  uyQpstoy abto0  *woÀbcet &mxbó cob tob Qádjat cy vexpóy ooo i 1 àyaotàc .— O8 — Afpaap 
7 (oo por]) «Àbost x0 py'npetoy aoctob S'adoy 
A prohibet te a monumento suo utsepelias mortuum tuum ibi exsurgens autem Abraham 
surgens 
| H prohiberetepoteritquinin — » eius X " " "» X surrexit PA " 


f " - - ^ - | 
T p0o0gX0Yy'fjogV T Aa us Tus tOtG DtOtG 


f populum terrae 


A delotevito plebem x filiorum Heth 
Het .» populum terrae filios videlicet » 
populo 


sepeli 


Xer, B xai &Ad&Xqosy mpóc abtobc Afipag Aéqoy Et Éyete 


dixitque ad X eos x* — X si placet 


vj (oy, 5pày Gore Oddat vy vexpóv qoo &mxó mpooómoo too, &xoboaté too xoi Aadfjoate nas a 


X 


Ecpov cà cob Zaap, O xoi 9óco wot cb oxíj.atoy v OvxAoby, 6 &octy aoc, E E éy 


X 
H animae vestrae ut sepeliam mortuum meum 7x 


| Efron filium Saar 


H Ephron » .Soor ut det mihi speluncam 


abtob' apopíoo cob &&(oo Oóto qot abtb &y 


H sui — pecunia 


A X 


X ES. 
Dp EUG 


digna tradat mihi eam coram vobis in possessionem sepulchri 


me et intercedite x apud 


pro me 


audite 


uper toO &1poo 


(S) speleum duplicem 


quam habet — 5x X in extrema parte — agri 


xvjot) — uvmnustoo. 10 Egpov — 0$ ixá"tto 
X 


habitabat autem Ephron 
X 


ày uéoo tÓy oily Xet' &moxptüel; 88 Expoy 6 Xertatoc poc Afpaat. clxey &xooóycay vày vtày Xec xai 
x x 


Xt Gxox ptite p OT X 


Hin medio filiorum Heth responditque — 7X v ad Abraham »X cunctis X x xX 
Ephron Hettheus 
ty ciomopsoopévov eig tl]y mÓAtV Aéqov 11 Hlap! àpol "vob, xbpte, v.a 
exropsoopevaoy — X now] tY|G tOÀeOG &0t00 T poo 


ingrediebantur »X« portam 
egrediebantur 


&*.0006y (o0. — tóy &qpOv 
--6s60xa cot 


H magis ausculta quod loquor agrum trado tibi et 


xal có om(jAatoy tà By abt 


civitatis illius dicens nequaquam ita fiat domine mi sed 


eius et 


cot O(Omput^ éyayctoy máycay 


n 
speluncam quae in eo est ^»« — 7X praesentibus 7 


ty moÀtcy qoo 868ox& cot* 9&doy coy vexpóy coo. 12 xol «pooexóvroey Afpaa. &yayttoy co0 Aao0 cT) "(c 
X X 


Hfilis populi mei» X sepeli mortuum tuum 


13 xoi 


" 
EU ey 


TA YtOY 
Haudientibus qui 


H et locutus est ad Ephron circumstante plebe 


(H) X: —ooo 3-ed — | 
tuvwé Chr | sepeli (H) ZM86*; &ajoy D | 

7 exsurgens AU Gn q surgens AU Max | 
AU Max: C?: — «s 1c hmc populo (H) $^*: - & 

8  —oefpaap dpc;::- 3E | 
P?WQ: sq, cf 3 

9 —«o oy ar 

10 —autem AP; —$e cq» — | 
QAMCP2VFOQ:-Q X] | -rhettheus 9€P?: - 620]. | 
| —sg0l11x: NI. | 

11 -cpoo123:-500 | 
Anpy-YM] |  —ós9wxa coc n 


—nostrum H: — ov 3f-cod 


et V5Qi:zq | 


13 -r83ot aco; ef --9s0oxo mx; dabo 3: Hexapla- Yl. | 


hebraeo sive ducem; nasin quippe non rex, sed dux dicitur 
RUF Ex 9,4 (244,8): a deo rex in nobis tu es 

17 7 AU GnqO61 (32,13y exsurgens...(- A)... pop. t. 
Max 2,3 (760): /surgens aut. A. ad. plebem filiorum Heth 


to Eyppeov sig cà (ca c00 AaoD cic t7)c " ExetóT, poc &job el, &xovoóy too* 


-—meum £9* —poo 001emqsuvx  [ 


responditquex X H: of xot axoxpibeie X XX p 
—emey 011: 30. | 
noAW t(G xoAewcg aotoo acmoxc,3[l: Hexapla- Y. | 
-F8e8oxa cot acmos(mg)vxc,3[: Hexapla - 3l 


x; adoravit Abraham coram populo terrae 
tó &pbptoy 
-FStoyt 
* quaeso ut audias me dabo pecuniam 
--tibi 


7 (oo jq) xoocst «o pyrietoy aoxoo 961 Dbdefghijlpqrs 


x H: — exec lx: 2 c1 
populum terrae AU Gn q; H:- G3Il 


plebem x f. heth 


— nspt ep.oo 2]-cod pro me AROQAMw'*e? 


J- ephron AIIPM?$PO 
egrediebantur P*WB; ewropsooyevoy 011 
eius VB 
|  —navtoy 061 
LtibiA:-3] | ameX:-QXll 

8 AN gen 353 (177) ab Efron (L; eifron G) filium 
Saar Cettheo (L; ceththeo G) (im Zitat 23,16) GR-M 
ep 8,35 (38,4; dum Abraham a filiis Ephron (ebron AR / 
o* 1; ephron p /; effron o* 2.3), hoc est filio Soor (R 1, o 


245 Genesis 23,13-19 


2 


tob &(pob Aa map'&po0, xal —— Oódo cov vexpóy uoo  &xsi. I4. &xexpioo 6$. Ecpov co Afpaau. XéTovy 
X 


X 
H pro agro suscipe eam et sic sepeliam mortuum meum ineo . respondit »X Ephron yx e 
a me 


15 Obyt x5pte — &xixoa. (1 cezpaaootoy Ol8p&y ov &p'optoo, &yà u.éooy 
T poo 
|H x domine mi audi terram quam postulas quadringentis argenti siclis valet istud est pretium inter 
X 


— siclis argenti 


n di xal cob t( — &y ett tobto; ob 08 toy vexpóv ooo O9ádjov. 16 xai — Yxooosy Afpaay cob Ecpov, 
T aka E£Otty c Qaujoy toy ye«poy coo et audivit Abraham Efron 
me et tesed quantum est hoc x X sepeli mortuum tuum quod cum audisset " X 


xal &rewarcéoctnosy anna v Egpev có &pybptov, 8 —— £A&XQosv cie tà Ota ty DiÓy Xet, ^ cexpa- 


O et  appendit Abraham Eíran argentum quod locutus est in auribus filiorum Heth (E) qua- 
qua- 


pec 7 PX pecuniam quam Ephron postulaverat audientibus filiis " qua- 


E dringenta didragma argenti (S) probi negotiantibus (X) ager 
sestertia 
s denariis 


Hdringentos siclos ^ et probati monetae publicae confirmatusque est » quondam Ephronis in quo 
X 


? 


Ty &y c Ovi omqAa(o, óc Éotty xaxà mpócoezoy Magfpv, ó &vpóc xal có owíjAoatov, Oy By abt, xal 
c- emmÀatuo to OA X — X 
X spelei duplex quod est contra faciem Mambre 
X Hierico 
Herat spelunca — » * X  xeépiciens E tam ipse quam spelunca 5 5 X X eet 


máy OÉvOpoy, 0 jv &y «o A (pi, ó &otty &y totc Opiot; a0t00 — xbxXo, 18 «o Afoaap cic — wtijow 
AK X Lr r«oty 


H omnes arbores eius * X incunctisterminis  » per circuitum — Abrahae in possessionem 
eius 


&yaytioy cy ntày Xec xai máyeay cy etoxopeoouéyoy eic civ mÓAt. 10  uezà caca. EBoupev 
tow vene moAengaoco0 xat 
I et post haec sepelivit 
P x 


Hvidentibus filis Heth et cunctis qui  intrabant — x portam civitatis illius atque — ita B 
in 
Afpaeu Xeppay vi qovatwa abtob &y cQ omqAaUp tob &Ypoü cQ OrrAQ, 6  $oty &mévavtt Mawv pn 
X M 


I| Abraham Sarram uxorem suam in spelunca d duplici quae est contra Mambre 


X coniugem speleo faciem 
H " " " "» n" " agri " qui  respiciebat " 
X quae 


| «6010. G(Opayia &poptoo — Ooxixoo &wxópotc. |. 17 xai  ÉotQ 6 [poc Ecpov, óc 


14. — «o ofipaay. d 


15 -g&o» acmoxc,312: Hexapla- X331 | ^ —argenti IIC: — apgyoptoo. A*E — siclis argenti AET?9S; - 3I] 
| -oekkabw | souvi'2[O |  -—Vodov xov vexpoy coo 77 3I 

16 —aepaap 3bLed | quadringenta 091-05; CY-G; cf AP-V, H: - el XL AN;CY-G(Var) | didrag- 
ma 91-95; AN sestertia CY-G? (quadringentis) denariis AP-V? |  —et (H) C?AVTIDEWBDQM: - (53 

17 agrum spelei duplicem AP-V? | | —omwAato co BwÀo bdprsvw | | —ocsowv 3 | contra faciem 
mambre AP-V contraxhierico? AN: « hebro(n)? £23,119 |  —osoexv 3] |  - «sv DMach(i*)Imoqstuvxc, 
3139:3001 |  eius95:- m 

18 -rFin EM:-45 |  mokny tc xoAecc aocoo acfmoxc,23[: Hexapla - Xl 

19 et AN; AP-V: 4-xacegj2lé: - 38 |  posthaec AP-V:- OG, c/ Nl XX AN? | —abraham AP-V? | 
coniugem GR-M? | spelunca AN; H. speleo AP-V | xAN; AP-V; X: —«oooqpoo € |  quae(H)Quentin- 
XIIZMMoPVUBP'DQM:-(5: cf 23,17 | faciem AP-V: cf 23,17 
1; sohor p* /; sehor 5* 2; sochor o* 3), sepulcrum pretio 11 IS syn 2,8 (847B): audi anima quae loquor, aus- 
ad humandum corpus coniugis postularet culta quae dico (cf H) 

J 9 91.94.95: LXX. speleum dupplicem (91.95; du- 16 91.92.94.95: LXX. quadringenta didragma (di- 


plicem 94) dracma 91)argenti probi (— 92) negotiantibus (negotio/an- 


[s 


i 


23,19 -24,2 Genesis 246. 
(a9vr iori» Xsfpov) iv t$ 45 Xavaav. 20 xoi — Pxopóo€  ó dqpbc xal tb oxíjAatov, 8 T» &y aDtó, 
[ haec est Chebron in terra Chanaam (E) et adductus est ager et spelunca quae in eo erat 
roprius X X X A. X 
possessio factus est 
H » .» Hebron » » Chanaan » confirmatus » — » » antrum Qquoderatin eo 
t$ ÁBpaap eig —— xtijoty vá'to0 mapà vày oiày Xsc. 24,1 Kai Affgaau. T$» xpsofocepog 
E Abrahae in possessionem (lI) sepulturae a liliis Ceth Abraham grandaevus et senex 
H " " " monumenti » " Heth eratautem Abraham SC e 
mpogeprxóc Ti.epav, xal wbptoc eXóvrosy zv Afpaaq. xacà mávca. 2 xol sixsy Afpaag, — cà mati ocob 
JN ' X PS X X X X X X Ae X 
I et plenus dierum (S) per omnia (I) et vocavit puerum x 
dixit Abraham cad — x suum 
É : . . " à B servo suo 
H dierumque multorum  etdominus in cunctis benedixerat ei dixitque »«  adservum X 
X X X X x benedixit X suum 
X 
t zpsoBotépo cvZc otxíac abtoD c Xpyovtt màyteov cüy  abtob Gic cyv ysip& coo omo 
. X X X X X x pe : e£nt 
I seniorem domus suae x| X X 24 x  etdixit ei pone manum tuam sub 
seniori x x qui super omnia eius erat ait illi mitte manus x super 
praepositum E OW OW in 
maiori - " 
H " " » qui praeerat omnibus quae habebat ^X ^» x » ^ » Subter 
sub 
super 


17 
19 


20 


20 adductus est 91-95: S 
quae in eo erat AN: - XE. 5OXXXX X 91-95? 

241 grandaevus et senex RUF?: Dublette | 
(H) IS?: —«at...xavva L| — benedixit (H) O: - 4$ 

2. vocavit AM; cf QU, CAE, GR-M 
CAE;ISq: X1 | puerum AM; CAES; GR-M 
AUChr?,CAEApc? | XxXAM;GR-M;H:— aoxoo m 
| seniorem (-ri) AM;IS;H — praepositum QU 
QU?: —«w apy. xaya. x. aoxob C 


XXXI Hog. | 


AM;SEC; AU Jo?/; FEnd; CAE?/5; JO-N; PRIM: biblische Phraseologie | 
sub AM; HI; SEC (Var); AU; QU; CAE!5 4-!/; (Var; AV; FEnd; JO-N; GR-M3j; IS fi, q, Gn 19,2; CXIIT*, 


Se | 


Claudius Taurin. (PL 50,974D) und andere mittelalterliche Autoren bei Vercellone: - 3I 


proprius factus est AN 
-F xat t3] Chri 


dit iS; H:- QE | 
ad puerum IS fi 
suum (suo) CAE; IS; AvX, 68, Claudius Taurin. (PL 50,974D): « 311 
maiori HI 
quisuperomniaeiuseratIS Gn,q | 
pone HI; AU; QU; CAE!5; AV; GR-M55; IS; H:- e 


possessio (factus est) AN?: Dublette? | et spelunca 


—que(H) WF:QMpD | XXXXxXxx 


abraham QU; 
servo IS Gn, q; cf 


X AM;IS Gn; H: — opaay. L Chr 
x? HE; QU: — tw xat9t aotoo n 


XXlISGn,q:—tqcouxtacaoson & |. XOXOXCXXLAMS?; 
etdixitei AM; cf CAE: ef vocavit — etaitilli QU 
impone? cf GR-M!/s mitte? cf 
manusSEC |  —tuam SEC; AU Jo, Ps 72, 


super HI (Var); SEC; AU 


Gn q (Var); QU (Var; CAEvs (Var); OP*W£'; Alcuin (PL 100,546D); Anonymus (PL 213,761); dagegen GR-M (705C): 


ext de*fiprs€ Chr! Cyr!/s Thdt in HI (Var) 


tibus 9/; —92) AN gen 353 (177): 20/quod emit XL di- 
dragmas (G; -ma L) argenti ab Efron (Z; effron G) filium 
Saar Cettheo (L; ceththeo G)/ AP-V Jub 79,5 (21a): 
et dederunt ei agrum spelei duplicem quod est contra fa- 
ciem Mambre, haec est Chebron, quadringentis denariis 
19,6 (21a): quoniam dedit praetium loci pecuniam con- 
plens et adoravit eos bis/19 —CY-G hept 1,758 (29): qua- 
dringenta (quadraginta C) dedit sestertia dives Ephrono 
(effremo AC) Hi q (93655): et audivit... (2O)... BEIethi 
(eth 81; ceth o): in hebraeo, sicut hic posuimus, primum 
nomen eius scribitur Efron, secundum Efran 

17 AN gen 353 (177): /contra Hierico (L; -cho G) 
AP-V jub 19,5 (21a): siehe Vers 16 

19 AN gen 353 (177): et sepelivit...(« I)... Mambrae, 
hec est Chebron (L; caebron G) in t. Chanaam (L; -an G)| 
AP-V Jub 19,5 (21a): et dederunt ei agrum spelei dupli- 
cem quod est contra faciem Mambre, haec est Chebron 
19,6(21a): 16/et post haec sepellivit mortuum suum in spe- 
leo duplici/1 GR-M jb 6,56 (760C): hinc est enim 
quod Abraham coniugem mortuam in sepulcro duplici 
sepelit 

20 91.92.94.95: LXX. et (—95) adductus (adductu 
95) est ager Abrahae (94; -he 91.92.95) in possessione 
("nem 92) AN gen 353 (177); /et proprius factus est 


subter H — CAE?75, PRIM, GR-M?5, IS Gn 19,1. | 


(252A): erat... (- H)... multorum/ 


femore HI; 


ager et possessio et sp. quae in eo erat Abrahe in pos- 
sessione (L; -nem G) sepulture a filiis Ceth/16 

24,1 91.92.94.95: LXX. per omnia 
RUF Gn 11,2 (103, 
29): À. grandaevus et, ut scriptura dicit, senex et plenus 
dierum/25,1 

2 AM Abr 1,82 (554,11): et vocavit...(- I)...dixit ei 2 
1,83 (555,3): constrictus ut iuraret mitteret manum sub fe- 
mur domini sui AU Chr 2,32 (192,18); illud quod iubet 
Abraham ponere manum servum suum sub femore suo/ 
ci 16,33 (178,29): pone manum t. sub femore meo/ 
conj 22 (216,23); quod pater Abraham in suo femore no- 
verat, cui manum subdere famulum iussit, ut de uxore 
quae a filio esset ducenda iuraret; ponens enim manum 
sub femore hominis/ Fau 12,41 (367,18): nec in- 
merito ipse Abraham, cum eius servus ei iurasset, sub 
femore suo iussit eum ponere manum Gn q 62 
(33,1): quod Abraham iubet puero suo, ut manum suam 
ponat sub (super Eug.) eius femore| Jo 43,16 (1712): 
pone manum sub femore meo/ 43,16 (1712; 1713): 
mitte manum sub femore meo Ps 44,13 (502): pone 
inquit manum t. sub femore meo et sic iura 72,1 (914): 
pone manum sub femore meo et iura Se 23 (940,11): 
pone manum sub femore meo 23 (940,12): pone inquit 


IS Gn 19,1 24,1 


] 


H 


I 


H 
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tov upóv tob, J «aiéGopx oc 


Genesis 


"bptoy tbv Ücsóy toD obpayoD "4i 


24,2-4 


L4 


coy Osby cfc (hz, v4 wh Xáf6c 
] j7* tO ru 


e&opv. ceo X M X 
femore meo  etadiurabo te per dominum deum caeli et dominum terrae ut non sumas 
femur — meum adiuro X x x x deum * quia accipias 
iura (mihi) * quod accipies 
femur meum ut adiurem » » " * " » ^ " »  » accipias 
femore meo X accipies 
ovatxa. tà otà (oo [Ioaax Xxó cóv Oo(acípov cày Xavayaiov, us — Gv — $6 oUxà i) voco, A 6o 
ymo X X X 
uxorem filio meo Isaac a filiabus — Chananaeorum cum quibus ego habito in eis sed 
x ex Chanahan X P4 
de 
" » ky. x We " Chananeorum  ifiter quos " xx» X » 
ego 
AU; QU; AV; GR-M35; IS fi, qg, Gn 192; C femur AM; SEC; CAE; FEnd; JO-N; PRIM; GR-M?5; H femorem 


(meum) O 
3 adiurabo HI; AU: - $ 


adiuro? AU loc 1,75!» (Var); 1,80; IS Gn 192: (s£)eg«£o my Phil-arm Thdt 


iura? AU Jo, Se, Ps 44; 72 (Vers 2); cf conj, Chr; QU; FEnd; CAE!/; JO-N; GR-M; IS fi; Alkuin (PL 100,546D); ÀAno- 


nymus (PL 213,761 A) 


iura mihi? CAE!/z (Var); AV; PRIM; Haymo (PL 117,1176C; 118,334D); Petrus Comestor 
(PL 198,1106B-C: Erklárung — Alcuin); cf AU loc 1,80 | 


—per AU ci; c£loc 1,755: A« 6 | —dominum AU jo, 


Se, conj, Chr; QU; CAE; FEnd; GR-M!/5; IS fi, Gn 192; V8, mittelalterliche Zitate bei Vercellone: — «»o:ov € Cyr! 


— deum CAE (Var); AV; GR-M!/; IS q; Haymo (PL 117,1176C) | 
x CAE; H: — «ov $sov Aflc, ChrZ5 Thdt T-À | 

accipias AV; H 
de AU (Var; AV; JO-N; H | 


ci, Gn q deum AU loc: - Jl 
QU quod AV X AUci(Var? | sumas AU 
xQU: AV; JOXIN; H: - 4. |. aAU ex QU 


terrae huius QU?: — 27,46 regionis huius CAE? 
AU: 6, cf Nl Xx QU; H: —:v asco; S* 


manum sub femore meo/ — AV ep2 (21,19): pone inquit 
manum t. sub femore meo] CAE Apc 17 (265,4): et 
Abraham, ne posteritas eius alienigenis misceretur, inter 
se servumque suum certum testimonium femur adhibet 
s 85,1 (334,2): audivimus quod beatus Abraham vocaverit 
puerum suum et dixerit ei: pone manum t. supter (Morin; 
super O/T?; sub edif.) iemur meum/ 85,1 (334,16): 
mitte manum t. supter femur meum/ 85,1 (334,18): 
mitte manum t. sub (Aic mss. et edit.) femur meum 

CY-G cen 117 (883): femora (Y; femur XCa) Abraham 
hept 1,761- 764 (29): ilicet e famulis quendam, quem vita 
fidesque fecerat insignem, conceptis dicere verbis et iu- 
rare iubet, dextram dum subdit amicam conectitque fe- 
mur . FEnd ep 353 (891D): mitte aiebat manum t. sub 
femur meum/  GR-M ap Paterium (PL 79,704D): pone 
...(2 H)...meum etc. — (704D): Abraham quippe puerum 
vocat et subter femur eius manum ponere praecipitur/ 
(705B): quid est quod Abraham puerum iubet sub femore 
suo manum imponere/ (705C): sic itaque puero dici- 
tur: pone manum t. sub femore meo/ (705C): unde 
nec super femur, sed sub femore manum ponere iubetur 
HI ep 65,10,2 (627, 20): dicit maiori domus suae: pone ma- 
num t. sub (super Z; in m. 2 B ín ras. 4-5 litt.) temore 
meo/ JO-N 3 (898D): quando dixit servo: mitte ma- 
num t. sub femur meum/ IS fi 1,7,1 (463C): dicente 
Abraham ad puerum suum: pone manum t. sub femore 
meo| Gn 19,1 (252A); /dixitque servo suo seniori qui 
super omnia eius erat: pone...(- H)...meum/ 19,2 
(252A). pone inquit manum t. sub femore meo/ (— AU ci 
16,33) q (45): quod Abraham servo suo seniori qui 
super omnia eius erat dicit, postulans iureiurando fidem: 
pone inquit manum t. sub femore meo/ KA 4A b 99 
(86) ubi Abraam de uxore filii sui Ysaac servum senio- 
rem monet et coniurat PRIM 2 (823A): quod Abra- 
ham servum suum tamquam novo et insolito obtinet iu- 
ramento dicens: mitte manum t. subter femur meum/ 
QU pro 1,26 (748B): vocat (vocans zs. Remig.) Abraham 
praepositum domus suae et ait illi: pone manum t. sub 
(super zs. Remig.) temore meo| SEC (896,19): mitte 


—et dom. terrae QU; AV dominum AU 
ut AU; H:- quia 
accipies QU; T | isaacAU; IS q:- 
chanahan AV: yavx«» mc 

xH —e(o dm ego (H) À: - ml in eis 


i 


manus super (sub C) femur meum 

3 cf Gn 2437 AU Chr 2,32 (192,19) Jet iu- 
rare per deum caeli ci 16,33 (178,29y Jet adiurabo te 
(VR!F; -- per R2AGBHabegpv) dom. deum c. et dom. t., 
ut (— F)...(-1)...a (de Hbrersy) t. Chananaeorum 
conj 22 (216,23): quod pater Abraham in suo femore no- 
verat, cui manum subdere famulum iussit, ut de uxore 
quae a filio esset ducenda iuraret; ponens enim manum 
sub femore hominis et iurans per deum caeli Gn q 
62 (33,2): /et sic eum adiurat per dom. deum c. et dom. t. 
Jo 43,16 (1712): /et iura per deum c. 43,16 (1713y et 
iura per deum c. loc 1,75 (519,1): et adiurabo...(- 1)... 
deum t.: graeci non habent 'per', sed: adiurabo (adiuro 
CNLS; iuro b)te dom. deum c. 1,76 (519,4): cum quibus 
ego habito in eis 1,80 (519,12): adiuro te, ac si dixisset: 
iuramihi ^ 1,80(519,16): adiuro te, tamquam diceret: iura 
mihi Se 23 (940,13); /et iura per deum c. AV ep 
2 (21,20): /et iura mihi per dom. c., quod non accipias ux. 
t. m. de f. Canahan (chanahan Z; canaam 5) CAE s 
85,1 (334,4): /ut adiurem te per deum (dominum /7?)... 
(» H)...meo de f. regionis huius 85,1 (334,17): /et iura 
(4- mihi O) per deum (dominum /7?) c. et t. FEnd ep 
3,3 (891D): Jet iura per deum c. GR-M ap Paterium 
(PL 79,704D): [ut, sicut habet vetusta translatio, per dom. 
deum c. iusiurandum praeberet; cui statim ne [Isaac filio 
suo ux. de filiabus Chananaeorum accipiat iubet/ 
(T05By: /et per caeli dominum iurare (T05C): /et iura 
per deum c. — HI ep 65,10,2 (627,21): /et adiurabo te per 
dom.deum c. — JO-N 3(898D): /et iura per viventem in 
saecula non te ducturum ux. f. m. de f. Chananaeorum 
IS fi 1,7,1 (464À): /et iura per deum c. Gn 19,1 (252À): 
jut adiurem...(- H)... Chananaeorum/ 19,2 (252À): /et 
adiuro te per deum c. (— AU ci 16,33) q (45) /ut ad- 
iurem te per dorm. c. et t., ut non accipias ux. f. m. Ísaac 
de f. Cananeorum/ (cf H) PRIM 2 (823AJ: fet iura mihi 
per dom. deum c. QU pro 1,26 (748B): /et iura per 
deum c., quia non accipies ux. f. m. ex f. terrae huius cum 
quibus ego habito/ 


4 cf Gn 24,38 CY-G hept 1,765-766 (29): quo- 4 
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l ee thv "ijv qoo, o5 Ereyótnv, mopsbo wai ele iy qoXíy poo wol án qoyata tà oio woo Ioa &xeioev. 
X X X X 


^ tU) D'tD [M00 t3. (9v Ua 
ex  iwibusu med accipies uxorem filio 7o lsaac 


h d lena X X PX etadcognationem meam proficiscariset inde accipias uxorem filio meo Isaac 


meam accipies , X 
- filio meo [Isaac uxorem 


B sims» 66 T 00G ab0tóy 6 xtaic Mots o5 BobAscat f, rov TopsoUTVat wec &pob onío0 cic thy *('iv tao tRny* 
i | T»v 3 i t eU. iV "(f d 

suy» — wr Bopkrntot -— — oW m X 

I nequando noluerit mulier ire nsum x x — X X 


quodsi venire 
sequi me 


Hrespondit X » . X servus si " " venire z X in terram hanc 


a5tóy Áfpaay. 
N 


&mootpédQm cóv oíóv a0 cic vh» (1v, G9sv eer) sc àxciücy; O clixcv 02 x t poc 
X X X 


een Sev X 
I reducam filium tuum (A) in terram de qua existi inde 
ducam 


H num reducere debeo ,» " ad locum ., quo egressuses dixit x xXx Abra 
est ad eum 


I adtende tibi — ne revoces filium meum illuc (M) dominus deus caeli et deus terrae 
illo 
H cave X nequando reducas illuc filium meum E " » »d x x 
— filium meum illuc et terrae 


óc CXafév (xe $w cob ot«oo tob matpóc woo xal i czc (ho, "ie — Pqeví), Bc &éXnatv wot wol 


X 
M X accepit me de domo patris mei et de terra in qua natus sum qui locutus est mihi et 
X 


eei tulit "P P" " " 7 "» n 5 nativitatis meae " " " P" P» 


Gjiosév uot ÀAéyov — Xoi 9ào0 civ qv cadyery Xai tQ omípj.xti o0, — oytóc Amxoctesi tóy [6)ov abcob 


tw  Grepp.att coo 2o20 7v (ny taocny 


Miuravit » dicens(l)tibi dabo terram hanc et semini tuo(M)ipse mittet angelum suum 


d 
" semini tuo dabo terram hanc " » ^ z 
-— 


P om oo5, xal Míteym "poyatua «à otà poo Iaax 2xstev. B àv — 05 wl, 95 1; ovi] xopsot yat uecàc oob 
^7- t0) 0t p.00 TovatU4m — X X 
ante — te etaccipies uxorem filio meo ;« inde (l)si ;« noluerit tecum venire mulier 
: filio meo uxorem | x quodsi m mulier venire tecum 
coram » »w»  » inde uxorem filio 5X meo sin autem , — mulier — sequi te 
X 


4 XH: poo Cyr-ed meam 04M'G* -(553] |  —oeo evevoyy L. | - ex tribu QU? de stirpe? CY-G 
| accipies QU; IS q; CZXXMTeQazUbrM 68:- X3] | — —f. m. is. ux. (H) 68: — «. oto p.i. yov. 1]. | | —isaac IS 
q: — saa». 961 Chr?/3 | 

3 nequando AU: A» quodsi RUF Si H; cf AM: eov je bd Chr | — 8ooXenza: 961abehijnoqrtuw 
xyc, Chr!» | ireAU:A-QG venire AM; H. sequi me? RUF |. x XX X?RUF: — oso etc "ny qjv taotry 
Chr:6/24,39  xH:—omsobgow3IX | numH: cf vn aro3tpe0y axoaxpedio acmoxc,3I: Hexapla — 31 | reducam 
RUF ducam c£ AM |  egr.est (H) OO: c&qX9ev irs | | inde AU: - 3m XH: —szet$ey n Chri/2 

6 —ósm | adeumOZ-qQWm —npog aotov 2] | — — filium meum illuc (H) &WbrMQw:- dp | 
illuc AM (Var; AU; H illo AM 

7 Mmit(Var)- AM | -retterrae (H) Q5; — 24,3 — o $eoc dí& Chr?5 | —podp | --mihi AM 
(Var; 95:- X] | semini...hanc H: «w anep. ao» 2o3o ^. "y vxocny Sacmoxc, 3l: (Hexapla)- MI |  —«*e oto poo q0- 
ya'»x bn |  —isaac AM; H: m 961 poy € rans Chr:-32] |  —inde AM (Var); Xo 

8 six AM; AU: —3c quodsi AM (Var): - | tecum venire mul. AM — mul. venire tecum AU; 


| Ilpóos;s oeaoto, wj &mzootpéd'gc cbv oíóv woo xci. 7 *bptocg 6 (bc co) obpayob v.a). : Q'eoc vfjc tc, 
X 


niam de stirpe parentum sit ducenda magis GR-M  ciperet Isaac filio suo uxorem 

ap Paterium (PL 79,704D): /sed ut ad eius cognationem 5 cf Gn 24,9 AM Abr 1,86 (557,3): deinde inter- 
pergat atque inde ei uxorem deducat (cf H) IS Gn 19,1 rogatus, si nollet venire filia (7; filio PC; ad filium 4M; 
(252A): [sed ad t. et cognationem...(-H)....]saac ^ q(45; mulier ce£.), uttrumnam eo filium domini sui duceret/ 
/sed ad terram et cogn. m. prof, inde accipies ux. f. m. — AU loc 1,77 (519,5): ne quando noluerit mulier ire mecum 
(cf H) KA T' 25 (76): ubi mittit Abraham puerum su- — 1,78 (519,7): in terram de qua existi (existis C) inde 

um ut uxorem accipiat (acciperet uxorem D) filio suo — RUF Lv 8,2 (395,26): quod si noluerit mulier sequi me, 
Ysaac (—D) QU pro 1,26 (748B): /sed ex tribu mea . reducam f. t. illuc 


9 


accipies illi uxorem RUF Lv $,2(395,24): ut inde ac- 6 AM Abr 1,86 (557,4): /adtende tibi inquit ne rev. 8 
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ele ci|v qjv voor, xadapbc Éovj &xó vo0 Üpxoo cobtob' póvov toy oióv qoo qwij &mooctpéync « 
X 


| in terram hanc purus eris a iuramento hoc 


x X 


X 
Bed ox x non teneberis X " v4 


Genesis 


filium tantum meum ne  reducas illuc posuit 


Éü-«xev Ó moie t/j» ysipa abtob bmb cv wrpbóv Áfpaaq. vob xopioo a»rob wol Gixoosy aot wepi vob piuacoc 


ce "fV w«st(pa 0 mats X Et 


| posuit puer manum suamsub femore Abrahae 


servus — sub femore Abrahae manum suam 


H ergo servus " X on " 
-. manum servus suam Super femorem 


| cobzoo. 10 Kai ZAafev 6 xaic Oxo wawüAooc &xó vÓv wav co0 xoptoo aocob 


| hoc (A) et accepit puer decem camelos de 
lu (! tulitque 24 " " " 


Abraham domini 


camelis 


de 


super 
illi super sermone 


d x et iuravit ei verbo 


domini sui 
Sul " " 


"al OmO mY- 
4 xat snopso 9" 
et de om- 


x ex p 
et 


domini sui 


grege " » et abiit 


| tov vày Gay tob xopioo aDcoD ne éaotob xal yaotóc iropsbO« sic tij Meoomotapíny — sic 
X 
A nibus bonis domini — sui secum (I) et exsurgens profectus est in Mesopotamiam in 
| ' surgens abiit . - Syriae 
H » " eius portans " profectusque perrexit p4 " ad 


vi» zóAy Noycop. 1d xoi $xoípioev tàc xau onc 
S &€A0tuU.tg«y 
I civitatem Nachor " 


H urbem  Nahor cumquecamelosfecissetaccumbereextra oppidum — » 


fecissent 


&xropsboyrat ai 


| Tvixat 


I 
| H eo tempore quo solent mulieres egrediad hauriendam aquam 54. » X 


woo Áfpaaw, ebóOmooy 


bapenópevat. 12 xai eixsv 


$yayttoy &uob oYuspov xal motnooy 


(usque) in 


E&e cijc t óAemc 1a109. t0 tppéap cob 56otoc xo xpóc 006, 


iuxta fontem 


circa 


aquae 


puteum " vespere 
Kópte o Oeóc cob xoptoo 
et dixitincordesuo domine deus domini 
"X" 9. " " 


» * -— , 
É)eoc etd cob xoptoo moo Afpaau. 


| mei X si fecisti misericordiam cum domino meo  :;« 
H » Abraham occurre obsecro hodie mihi et fac " " " » Abraham 
— mihi hodie 
c H:-4Y | interram hanc AM:- XXxXAU;H:-MNb | | —ovco0-35 
9 puer AU servis HI; H:- 38 | —. man. servus (H) 68: —«. ye:pa o xc 16, cf € | -- sub fem. 
abr. manum suam AU (Var) | | XH: —av«oo 25: Stil J-suan (H) O:  GX3] |  superfemorem (H) O: ex 
v. s. a(cd)n(p: c/242 |  xxAU?  dom.sui HI; H:- Gl |  deAU — super HI; H 
10 -LFxat exopsod- ax3l: Hexapla - 33. | — --et(H)O | exsurgens AU surgens AM | profectus 


est AM; AU abiit CAE; IS. | | —sif 
]1 fecissent (H) VM; ef exowoav EL. | 
i BRCNER? | dm cordesuo?:cf 29551555 — | 


f. m. illo (illuc R?; eum illuc B)/ AU loc 1,79 (519,8): 
adtende...(- T)... illuc 

7j 7 cf Gn 24,40 AM Abr 1,86 (557,5): /dom. deus 
c. et deus (— 7"N) t. (2- qui DN)...(» M)...mihi (—£) 
et iur. (-- mihi DNR)...(- M,jLM)...ux. f. m. (— f. m. ux. 
2I" E) inde (— C) HI ep 129,32 (167,19): tibi dabo t. 
hanc et sem. t. 

8 8 cf Gn 2441 AM Abr 1,86 (557,10): /si (PCM; 
quodsi cef.).. .(« 1)... hoc AU loc 1,80 (519,15): si nol. 
mul. ven. tecum, purus eris a iur. hoc 

n 9 AU loc 1,80 (519,10): et pos. puer m. s. sub fem. 
Abrahae (— sub fem. abr. m. s. C) et iur. ei de v. hoc 
GR-M ap Paterium (PL 79,704D): qui itaque, ut praecep- 
ium est, manum sub femore posuit Abrahae et iuravit] 
(cf H) HI q (36,18): et pos. servus m. s. sub fem. Ab- 
rahae d. s. et iur. ei super v. hoc 


usque in (H) 9M 
iuxta CAE; GR-M; H 
-- mihi hodie (H) (92)agrelsc: - (3I) | 


in (H) agreísc | | 4-syriae CAE? 
circa IS 


si?: cf 24,42 


10 AM Abr 1,87 (558,3 et surgens puer profectus 10 
est in M. AU ci 16,13 (147,17): et accepit... (- AI)... 
Nachor CAE s 85,2 (334,29): abiit ergo puer in Me- 
sopot. Syriae/ CY-G hept 1,768 - 769 (29): ille alacris 
tumidis inponit dona camelis Assyriamque petit, iam cer- 
nens tecta Nachorae GR-M ap Paterium (PL 79,704D): 
latque ex bonis omnibus domini sui tulit et Mesopotami- 
am perrexit (cf FH) (705D): qui pergens secum de bo- 
nis omnibus domini sui detulit (c£ H) IS Gn 19,3 
(252B): abiit itaque puer in M. in civ. Nachor]/ 

11 CAE s 85,2 (334,29): /et stetit iuxta fontem] 11 
GR-M ap Paterium (PL 79,705A): stans iuxta fontem 
aquae  (705D) atque idem puer iuxta fontem stetit — IS 
Gn 19,3 (252B): /stetitque circa fontem 

12 cf Gn 24,42 CAE s 85,2 (334,30): /et dixit... 12 
(*1)...si (qui 773) fecisti mis. cum dom. meo/ 
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13 1255 - octo emi vhc müU[üe toD bOatoc, at 68 Do'(axépec v&y ovxobycoy viy mOÀt &xropeboycat 
-F1a0ctíüv exropsucoycat 
| eee ego sto super fontem — aquae 

ad puteum x 
| H " & propter  » " et filie habitatorum huius civitatis egredientur 
X ad — civitatis huius egrediuntur 


Avti3at 090p, 14 xai fotat f, rapüévoc, vj ày &v6 e'xo "Ezouvoy cijy 68ptay ooo, ty. mía, xol 
^ £UEO £O) 
haurire aquam si ei dixero 


T hauriendam » igitur puella cul ego » indina X hydriam tuam ut bibam et illa 
— dixero ego 


aco". pu b. 4- («t ao 
| dixerit mihi bibe et tu et adaquabo camelos tuos pomme iem desinent 
x et X 
— et tu bibe -— camelos tuos adaquabo 
camelis tuis hauriam aquam 


| cm ot [lie, xai tXc XauWwfAooe o00 mottÓ, | Eoc dy mabooycat m(vonoat, cabtry 
l. responderit 4 » X X quin » camelis tuis dabo potum E. E X ipsaest quam 


f ficoíiuas ae cà «atét con Ioa, wal By coto (wosopat Ott éxotnoac — ÉAcoc t$ xopíe uoo Afpaap. 
pet C00 *XDpto0 


l H praeparasti servo tuo Isaac et per hoc intellegam quod feceris misericordiam cum domino meo — 
Abraham 


15 72i &(éveco mpó cob aovceXésat acycóy Xad.obvca ày v7, Ota vota, xai t0ob Pefewxa &&enopsbeto 7) «ey detoa 
Yapotax 3 QG0t100 X 
X X X és 
I in corde suo exiit 
X x X 
H X X necdum intra se verba compleverat et ecce Rebecca egrediebatur filia 
X X X 


«OY (01.0V 
| Bathuel Malce | mulieris Nachor fratris x Abraham habens hydriam (E) super humeros 
— hydriam habens umerum 


H .» filii Melchae — uxoris Nahor » »€ " h " in — scapula 
scapulas 


I3 ego AU; TT- - 081 X CAE; XEO'VD; —c40 bÉ Chris | super AU; Claudius Taurin. (PL 50,975A): 
A - ad CAE; 68 | fontem aquae AU; H puteumx CAE? |  -taocwy fier — civitatis huius «4* 
| | exmropepsovcat 73 egrediuntur 68: - I 

14 si ei dixero? CAE — dixero ego (H) II€: — exo evo c,€ — | | dixerit mihi RUF.» et illa mihi 
responderit CAE: cf H: axoxptó-» 71 | | — mihi H: — pot Sfaceghjlmosvxc, 3!v Chr! Cyr: (Hexapla) - 3]. | — —et 
tu bibe CAE: c£ 24,44 | et tu AU; cf CAE: -4- xat oo 25 Chri/s: « 24,44 xtu RUF: 4- c» Adfijnprsvy 
XXH:-0631 ]|  adaquabo (et) camelos tuos AU - camelos tuos adaquabo RUF: - camelis tuis hauriam 
aquam? CAE | | quoadusque bibere desinent AU; cf usquequo cessarent bibentes RUF (siehe Vers 22): - 5 
XXXRUF; CAE; H:sub-: —38 | peto too *optoo bdegpwy Chr! Thdt!o:- X3 — | J- abraham 95, Brev. 
Goth. (PL 86,300A) 

15. —intra se (H) C5 —in corde suo CAE (Var): — ev «x 3tavota. Chr: - SE in corde suo CAE: xap?t« 962; 
-F «»*o» Iqu3133 Phil-arm:- Samar. | -——et(H) AET* —zocf2» Chr | exiit RUF (siehe Vers 16) | malce mulieris 
AP-V |  XAP-V; H: —2e abelmowc,: (Hexapla) - 31 | ^ -— hydriam habens AM Abr1,88 | humeros 


| Ba$owqA oto MeXyac tfc (ovatxóc Nayop &s)/500 E Afpaep Eyooca ci» bOptay £ml  tÓy Ójuoy 


13 13 cf Gn 24,43 AU Gn q 132(69,2): ecce...(-])... tu et camelos tuos adaquabo, ipsa erit sponsa domini mei 
aquae: nam et ibi graecus exi «5c v [76 dixit CAE  70,2(906,3): bibe tu et camelos tuos (—4ABPz, PS-AU s 
s 85,2 (335,1): Jecce sto ad puteum, et puella quae venerit — 9,3) adaquabo 
haurire aquam/ 15 cf Gn 24,5 91.92.94: LXX. super humeros 

14 14 cfGn2443-44  AUGnq63(33,10y: bibeettuet — AM Abr 1,87 (558,5): occurrit ei Rebecca habens hydriam 
adaquabo (-- et SN Eug., PV m. 1)...(-1)...desinent(desi- ^ super umerum] 1,88 (559,7): hydriam habens super 
nerent CPSV Eug.) CAE s 85,2 (335,2): /si ei dixero: — umerum AP-V Jub 19,11 (21b): etnomen eius Re- 
da mihi bibere, et illa mihi responderit: et tu bibe et ca- — becca filia Bathuel filii Nachor fratris Abraham, sororem 
melis tuis hauriam aquam, ipsa est quam praeparasti do- — Labae, filiam Bathuel, et Bathuel filius erat Malce mulie- 
mino meo Isaac/ (cf H) GR-M ap Paterium (PL 79, — ris Nachor fratris Abraham CAE s 85,2 (335,4): /nec- 
705A): proposuit quod puella cui diceret: inclina...(-H) ^ dum puer in corde suo (— in c. s. 773) verba compleverat 
...ipsa esset uxor domini sui Isaac/ RUF Gn 70,2  etecce apparuit Rebecca habens ydriam in scapula (sca- 
(95,22): ex his inquit virginibus quae veniunt (venerunt — pulas /73)17 (cf H) CY-G cen 20 (874): Rebecca super 
PS-AU s 9,3) ad aquam quaecumque dixerit mihi: bibe — hydriam 73 (879): hydriam portabat Rebecca 
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aliis 16 1, à$ zapévoc 1v 


M descendit ded ad fontem et inplevit hydriam 


| 
ls s 
| 
P 
b. 
| 


I 
H servus p»- ak 


eixev — lie, xbpis. 


| I "TR cito 
H respondit bibe domine mi celeriterque 7X " 


f 19 £oc àxa55ato xívov. *ai sizsv . 


X X 
|H cumque ille bibisset »« adiecit quin et — camelis 
X 


£^ 


» * £z r * e f 
Éoncoosy wa &éeWéwoosy viy nOpíay st 
in aquatorium 
aquario 
canalibus 


sl 


B x effundensque  hydriam  » 


91-94: - G 
961962LMbdinprwy Chr sua (H) 9: - 631 

16 autem AM Abr 1,88; AU:-« 5 
| speciosa AM; AU decora RUF; H 
(Var; H | virgo erat RUF Rm, Gn 10,4; AU:- 
RUF Gn 10,3; EUCH; cf virgo (H) O, 68: - 3l 
mé:-3 | 
masculus autem non noverat illam Pacatus: 
Is: | autem AM Abr 1,87; H:- 

17 —que(H) 9M: ef —óàe Lfc, | 

18 atilla CAE | 
bibere AM? 

19 —adiecit O: —»»: exse» m 

20 aquatorium 91-94 . aquario CY-G | 


4-922962 | 


GR-M ap Paterium (PL 79,705A): /protinus Rebecca egre- 
ditur/18 RUF Gn 70,2 (94, 27): Rebecca inquit venie- 
bat cum filiabus civitatis haurire aquam de puteo (cf Vers 
13) [» PS-AU s 9,3 (1756)] 

16 AM Abr 1,87 (558,6): /virgo speciosa valde, quam 
vir non cognoverat; descendit aut. ad font. et inpl. h./18 
1,88 (559,3): virgo autem speciosa valde 1,88 (559,5): 
quam vir non cognoverat 1,88 (559,9): descendit ad 
font. et impl. h. et asc. Is 2 (642,15): descendens ad 
font. impl. h. et asc. — AU loc 1,81 (519,18): quod scrip- 
tum est de Rebecca: virgo aut. erat speciosa facie (—LS5S 
bd)...(s1)... eam...cur additum sit: vir non cognoverat 
eam ...graeci autem non habent 'cognoverat', sed *cogno- 
vit; quod videtur inconsequens EUCH int 5 (30,15): 
bona facie valde virgo, quam vir non cognoverat 
Pacatus (Pitra, Spicil. Solesm. 1282a): abundabat dixis- 
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wm) vij 6st otpó0pa 
"0^ T "i T USE 


E x (I) virgo "—— kd speciosa facie valde 
decora X 
bona 
H puella ^»  » decor) 7X — nimis 
E 
Xaco paa. i Dc» vy» —EnxX(osy viv oapiav 


-F «90 056.106 


descendens x x 
H descenderat  » " " »impleverat — » 
yenot) avis wal eimsy Iéóz5ó9 ws 
ener 
et dixit ad eam da mihi bibere 


x; x pauxillum mihi ad sorbendum praebe aquae de 


Koi cate wawf.ote 30» 


€ t6 movtatíotoy vx ÉOpaqev Ect Sx) 


umerum AM: «ov «110v dhie??lr*x??; «o» o5.0» e; €: MI 
p ! l ; 


XAM Abr1,87; RUE; H | 
bona EUCH: - 
x x AM; RUF Gn 1053 (Var): —«ep$evos n» 1 
virgo autem fuit Pacatus | 
vir non cognoverat eam RUF; AU (cognovit 'graeci'): - &53ll 
descendit.. 

X*AM Abr 1,88; Is: —2: Mue. | 
ad eam CAE: 4- oov bw35€ 
-- ioo acfj(mg)ms(mg)xc? 3»: (Hexapla) - 


4 »2op Ácegjy: «24,13 | 


24,15 -20 
ma puévoc Tv, &vijp o E uo — anc. 
E c x«t J-8€ 
VITgO erat vir non cognoverat eam 
X -autem X et quam vir non cognoverat 
: fuit masculus autem non noverat illam 
virgoquepulcherrimaet ^ incognita viro 
virgo 
(ULM 


avé(n. T7 àxéópoussv 08 6 xac etc oov- 
| 
d 


et ascendit 


ac revertebatur Occurritque ei 
J-aqua X 
rr p5y 02ep 8x vij; bOpiac 5o». 18 1, o: 
at illa 
hydria tua quae 


xal É5xsoosy wal waüetsy viyy büpiay &nl cbóy fipary(ova. ases xal $móttosy a.0t6v, 


x. deposuit hydriam 


dedit bibere 


» | super ulnam suam et dedit ei potum 


" 


büpsóoouat, &oc ày m&cot mimaty. 20 «oi 


i 


tuis hauriam aquam donec cuncti bibant 


^ 


tó mpéap AvcT30t PI) 
-- op 
recurrit ad puteum ut hauriret aquam et 


X 
scapulas(H) CAE (Var) | .X AM; H: — e»cnc 


erat RUF; AU:- 6 
| facie AU; EUCH: - 6l 


XCNM ; Je 
xU. RUF, AU 
virgo 

-Fet RUF Gn 104 (Var); H: -4- xo: 
quam vir non cognoverat AM; EUCH 
.et AM Abr; cf H:- 31. descendens... X4 AM 
-- aqua (H) ae: -- 1o» oóoxoc NM" Chr 


MI 


dedit puero 


^" | ciodeposutt? CAE | 


MAM | «vxo» acmoxc,3l 


se: virgo autem fuit; sed quia frequentius etiam virgines 
dictae sunt mulieres adiecit: masculus autem non nove- 
rat illam RUF Gn 70,3(97,21): virgo erat decora 
valde, virgo (— Er, Aid. Del.) vir non cognoverat eam; et 
haec inquit exiit sero haurire aquam 10,4 (97, 24): 
virgo erat, virgo (— Cm, Aid. Del.) vir non cognoverat 
eam 10,4 (98,13): virgo erat (4- et F, A/d. Del.) vir 
non cognoverat eam Rm 7,8(1125B): virgo erat, 
vir non cognoverat eam 

17 CAE s 85,2 (335,6): 15/et dixit ad eam puer: da 17 
mihi bibere/ 

18 cf Gn 24,46 AM Abr 1,87 (558,8): 16/dedit 18 
puero bibere/20 CAE s 85,2 (335,6): [at illa cito depo- 
suit ydriam (et illa respondit cito deposita ydria 77?) et 
dixit: et tu bibe, domine/ GR-M ap Paterium (PL 79, 
105A) 15/quae puero aquam petenti respondit: bibe, domi- 


H haustam omnibus camelis dedit « ille 








H x 


Hsum 7 


24,20 - 25 
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08psbcato mwácaic vais wawWow.. 216 22 dykpemoc xavspvüaysy anco xal xapsoubma cob YyGyat — s 


-d- aotobD 


Madaquavit omnes — camelos eius 


REPE i 
£0900YA£V 


autem contemplabatur eam 


tacitus scire volens utrum 


X5ptoc cl 08by a0toD 7| 00. 22 P(éyeco 8E  fv(xa  Braboayto mácat ab XwmnAot miyonaat 
i i i , 


yxa óc : 
I " cessarent bibentes 
H prosperum fecisset iter suum dominus an non X postquam ergo biberunt x cameli T 
— dominus iter suum vero 
autem 
SAagsy 6 Xvbpoxoc $vótta 0058 vA ópoyihy  OXwic xoi O60 dq&Xa &xl tàc yeipac 
Q6pac( rv X -cFyxpo»oa mept 
*. * * . X x x * * * . 
accepit vir (E)inaures aureas singularum dracmarum et duas virias dedit in manus 
Let tulit puer x didragma ponderis singula duo dextralia --aurea » circa . manibus 
X X X 
H protulit " ^ * appendentes siclos duos » armillas totidem p x 5« 
ao7hc, üá«« — yposív ókXJ,  aotàv. 23 wai Ewqpéórnosy abcly xal cixey Gor&cno tívoc sl; 


E eius decem aureorum (M) pondus earum 
suis 

pondo 
pondus 


&váe( (SU. 6v wot" st Éotty xapà. «o macpi oo0 tózoc Tuiy xacaAooat; 24 xoi 


X 
si est locus 
indica mihi x  »in domo patris tui  » 


sui éy6 co5 MeXjac, £v 
Poor X too G0 
filii Melchae quem peperit ^ Nahor 


thuelis Tei 


Chri/s; Hexapla - XI 


et quaesivit ab ea 


siclorum |. decem P X 


icewey cO Nayop. 25 xoi 


et addidit dicens x palearum quoque et 


-F aoc — ttyoc Poracnp 
cuius es filia 
interrogavi£ 


^ X X dixitque adeam ,» "» n 


sizey aov Ovrávnp BadovA 
X 


- Yj 9e c &tlt Ba- 

hospitio 
X ad manendum  quaerespondit »/ filia  Bathuelis 
ei - sum Ba- 


eixsy a0v Koi &yopa — xoi yopráouaca 


faeni 


2] -- dominus iter suum 099; cf deus iter suum 68: - 3l 


22 we&o (Hi) CÀ 
L-etHT: 60-31-38. | 
auream HI: c 31. | 
singula 91-94: 2:2pocr ens 1; 28 poc (uy inr 
Toa» 911); — 31 — XX CAE: — ava pog iov oXvenc L 
CAE s 85,3: —2»o 71€ Phil-uid | 
H:-GXI | in AM; CAE circa 91-94: zep4 30. | 
dus (H) AHWE'bpFM; GR-M: - (5 

23 quaesivit AM interrogavit? cf CAE | 
— vc Chris 

24 quae H: cf os My — | 
Chr725 |  —e(o Mbmwy Chr?5 | 
a»xw À Chr: cf 24,47 


accepit AM tulit HI | 
— aureas AM (Var); CAE s 85,2 


—a»tw dip33» 


ne mi; et celeriter hydriam subter ulnam deposuit, potum 
dedit/20 (cf H) (706A): et notandum quod hydriam ab 
humero in ulnas posuit (cf H) 

19 CAE s 85,2 (335,7): /et camelis tuis hauriam a- 
quam/23 (cf H) 

20 91.92.94: LXX. in aquatorium AM Abr 1,87 
(558,8: 18/adaquavit omnes camelos eius/22  CY-G cen 
186 (890): in aquario Rebecca GR-M ap Paterium (PL 
19,705A). 18/quin etiam camelis aquam hausit et prae- 
buit/22 (cf H) 

22 cf Gn 24,47 91.92.94: LXX. inaures aureas 
didragma ponderis singula et duo (94; educ 91; etx 92) 
dextralia circa...(-E)...aureorum — AM Abr 1,87 (558,9): 
20/unde et puer Abrahae accepit inaures aureas (— C)... 
(- E,M)... earum/ CAE s 85,2 (335,11): 27/et protulit 


autem (H) d: *X qwxa às dnc 
puer? AM; CAE; GR-M: « vorhergehende Verse 


-- aurea CAE s 85,3: -- posa 961 962 dptc, 


ei 6 CAE:- GM. | 
»too 33 Chr!/s: - f] | 


|  cessarent bibentes RUF | | —mecet Dd€:- XE. | 
| inaurem 


| singularum dracmarum AM didragma ponderis 


didragmum pondus eius HI: (2:2pocy1.ov e; Siporgjsov 14.16.25.128.130; oAx*c 


duas virias AM — duo dextralia (01).94 — x dextralia 92; 


| | dedit AM x 91-94; 
manus eius 91-94; AM manibus suis CAE |  pon- 
T aot firf — | ^ — voc Sopa Chr | | —e«h | 


-- sum bath. agrelpvsc: — equ ga. 
4- ei CAALIIC'DE A*M*oRAZ'GPOQAM*G* D2'B*DFMQSJ- 


inaures ad ornandum faciem suam (illius 773) et armillas 
posuit in manibus suis (O/7?; eius s) /28 (c H 24,47) 
85,3 (335,34): protulit puer inaures aureas et dextralia au- 
rea et dedit ea Rebeccae GR-M ap Paterium (PL 79, 
705A): 20/cui puer protinus inaures aureas appendentes 
siclos duos et armillas pondus siclorum decem praebuit 
(cf H) (706B): puer autem Rebeccae inaures et armil- 
las dedit...sed inaures duorum siclorum sunt, armillae 
autem siclorum decem (cf H) HI q (36,25): et tulit vir 
inaurem auream didragmum pondus eius: bace, quod in 
hocloco pro didragmoscribitur,semuncia est,secel vero,qui 
latino sermone siclus corrupte appellatur, unciae pondus 
habet RUF Gn /0,2 (95,11): usquequo cessarent in- 
quit bibentes (cf Vers 14) 
23 cf Gn 24,7 


AM Abr 1,87 (558,11): /et quae- 23 
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d - M , 
T0ÀA&. rap "uiv xoi tóxoG 


— est apud nos et locus spatiosus ad manendum 


xopi 277 xai cizsy EoXoqrzóc xbptoc ó 9s 
A domino 


deum 
Hdominum dicens benedictus dominus deus 


&zOó tob wopíoo joo 
]-aot100 
veritatem a domino meo 


" suam » " » 
— x 


Genesis 


A. , j e. 
€ *00 xoptoo uoo Afpaau., Gc 


domini 


d-*at 


et recto me itinere perduxit 7X 


24,25 - 31 


tob xacaAbDoat. 26 «xai sb0owáoac 6 kyOponoc xpocsxbyinosy 


adoravit 


x. inclinavit se homo et " 


o0. &qaccéAuey viv óvsatosb yy 


quoniamnon dereliquit — iustitiam 
mei Abraham qui » abstulit misericordiam 
2 M , ») m - 2 ^ 
&ub  cbó0mxsy —— wÜptoc stc oi*oy toD &OsÀcob 


A 


in domum  fÍfratris 


cob xoptoo too. 28 Kai 8paq.oboa 7, «aic &miyp(sUev ste cov olxov vi.s wriepoc ati watà cà pruaco cabra. 


et currens puella nuntiavit in domum — matris 


vadens 


H domini mei cucurrit itaque —» et —» 


" cj; 6 Pefexxa &Bs)cóc iv, & Ovoya Aafav' xol Éópapsv Aapav mpoc 


cui Rebeccae frater erat 


: pes xai viv &X(9etay 


H habebat autem Rebecca fratrem nomine Laban qui festinus egressus est ad 


» " »p » 


Suae 


omnia quae audierat 


b! 


tóy AyOpezoy E&e $xi ciy ctv (y. 


hominem  ^« ubi erat fons 
foras 


30 xoi Py6yexo "vix: elüev cà $vórcua, xal cà QéXta. £x cc elpac viis Asie aco xal Oce Tpuonosv 


nice 
H cumque 
X 


vidisset inaures 


t9 tat; spot 
et armillas in manibus 


SOIOFIS suae et ^x audissetcuncta 


| tà para Pegexxac vic küsMgTc a0tob Aeyobonc Obtoc AeAdAmmév quot 6 &yOpozoc. *al fAUsv poc cV 
H 


verba p p. X 


vi M 


&yO pov $octyXócoc abto0 $xl tày xajAov — Emi 


referentis haec locutus est mihi 


*X 
homo x. venit ad .vi- 


zsV a»tà Acbpo ctaosAUs' e0Ào- 


31 «ai 


" 


DUI 


T *ct -- «00 oSatoq | 
H rum qui stabat iuxta camelos propter fontem aquae dixitque ad eum ;« ingredere bene- 
EE 
26 A AU | deum? CAE: ef xopt «o 9eo fr 
27 quoniam AU: « ou? | X AU; H: — aotoo 961? 962 A A,hlquy Ghr —suamdbie5.-OM gq sumrk 


-- aoxoo acfimoxc, 33 Phil-arm Chr Thdt!/»: (Hexapla) - 3l 
Thdt!/o |  —*xoptoc € Thdti/2 

28 vadens CAE? 

29 cui...erat? GR-M |  forasor: - Cl 

30 — que C*: — xat eveveco Q[C» 
$OOPWVO:--xa« p | aquae H: 4 «o» o2atoc 25 


sivit ab ea si locus esset hospitio et cuius esset filia 
CAE s 85,2 (335,8): 19]et cum interrogasset cuius esset fi- 
lia/ GR-M ap Paterium (PL 79,706C): Rebecca autem 
cum esset in domo patris sui/25 

24 24 cf Gn 24,47 CAE s 85,2 (335,8): /respondit ei 
quod (-- et 773) filia esset Batuelis et soror Laban/26 

25 25 GR-M ap Paterium (PL 79,705A): quae requisita 
et genus dixit et quia in domo patris eius esset locus spa- 
tiosus ad manendum et quod palearum ac feni plurimum 
haberet indicavit/29 (cf H) 1 (706C): 23/locum spatiosum 
ad manendum perhibuit (c£ H) — (706C): quod palearum 
ac feni plurimum haberet indicavit (cf H) 

26 26 AU loc 1,82 (519,25): adoravit domino: quod no- 
bis usitatum est dicere *adoravit dominum' CAE s 
85,2 (335,9): 24/et incurvavit se homo et adoravit deum| 

21 21 AU loc 1,83 (519,27): quoniam . . . (- À). . . verita- 


— eevexo Ec 
—aquae 06*; - G3fl 


—suam (H)68:- 6 | 4- «at adptx3Í€ ; spe «c bw 


| sv*atg yspoteg] |  —xw«n3 | -ret CAXIISEM 


tem (4- quae est C) a dom. meo: id est iustitiam et ver. 
quae est a dom. meo, ac si diceret: quam fecit dominus 
meus CAE s 85,2 (335,10): [eo quod agnoverat quod 
(-I- et H3) ipsi essent parentes domini sui Abrahae (-ham 
Oy22 

28 AU loc 1,84 (520,3): et currens...(- À)...suae 28 
CAE s 85,2 (335, 12): 22/at illa vadens (videns O77?) nun- 
tiavit parentibus suis 

290 GR-M ap Paterium (PL 79,705A): 25/cui Rebec- 29 
cae írater erat nomine Laban, qui festinus egressus est/ 
(cf H) (T06D): frater autem Rebeccae erat Laban, qui 
concite egressus/ (cf H) 

30 GR-Map T (PL 79,705A): Jet inaures sic- 30 
los atque armillas sorori/s) videns/32 (cf H) (706D): /in- 
aures et armillas sorori(s) aspiciens/32 

31 M-R 212 (221): ingredere benedic[i]te domino, 31 
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Tn*ós xbpioz" tva. zi Éocrxae Sim: B4 Bi fona Thy obniay wal vózov vail "2otc. 32 sioT). 9v 65 6 Xy- 
l H dicte domini cur foris stas ^» ^« praeparavi domum  etlocum camelis et introduxit 
dominus 
| Üomxozc siz Tiv oixíay wol Amísaisy zàc AXI AODI. wai Züeyasy X002 wal yopzácwata vais 4o otc won 
3 et exoneravit (A) et 
| H eum X hospitium ac destravit camelos deditque paleas et ^ faenum et aquam 
in camelis et 
| bcp vitbaathat coiz zosiy a0709 xal t6iz z631y zv &vBpav cà usc 45:00. 33 al zanétbrrusy a»coic 
A aquamlavare pedibus ipsiuset pedibus virorum quicum eo erant (M) adposzi£ 
| nad lavandos — pedes camelorum et » » venerantcum eo etadpositus est in conspectu eius 
aquam adlavandos — pedes eius — et X - cum eo venerant 
Xpzo9c cam siv. 4alsizsy (5 ud, vá e.  — Swz co) Aakisaiws cA víuaTá uon. xai sima — AóAT30y. 34 Kai 
| &9c0v 0 6s SAREY 
M panem manducabo 
| H panis ^X qui ait non comedam donec loquar sermones meos X respondit ei loquere at ille 


| sixsy laic — Agpaau B6 sius. 35 45o10z 02 so rrtasy cby XDptóy uo0 376604, wai büdoUn wa fwxsy 
^- Sip equ Xt A»0t0z 
Hservus inquit Abraham »X sum — et dominus benedixit domino meo valde magnificatusque estet dedit 
— sum Habraam  --ego 


» 


Í aot mgógazx wai uóoyooc. Aoqootoy wai 4posíow maióaz woà xeiiyuac. — wawákooe wai üvooc. 3Ó wai 
xu 

|H ei oves et boves argentum et aurum servos et ancillas camelos et asinos et 
;et 


Li , 


X 


* - , [4 — A , N * - b! , a 1 
TeXSy Laopa d vovi vob x»píoo woo voíby fva TQ Dpto 165 t.zcX cO "(oa oat aocóy, wai 5 
X Of y quaa 


peperit Sarra uxor domini mei filium ^»; domino meo in senectute sua deditque — illi omnia 
ei 


2 - 
QQASV Q0tO 


(2 


- 


4 


^- tu »*'t&e p.60 Y92»xt*a 
nonsumes uxorem filio meo a filiabus 


A 
H quae habuerat et adiuravit me dominus meus dicens » accipies —» " » de » 
- filio meo uxorem 


| o3 Ty a5:Q. 37 xal Qpwiofy us 6 xbptóz wo0. A$(ev Oo Xiwd qovaixa v6 oi woo X6 zàvy Qot cÉpov 
| àv Xavavaíuv. 3v — oig $1& zapom i» ci yj aboróv, 38 Q4. Tj sic tóy oiuov c9) mazp6g won xopsbor, 


X OtX(O 
A Chananaeorum inter quos ego habito in terra eorum sed in domum patris mei ibis 
H Chananeorum in quorum x. terra habito x » ad " » » perges 


31 domini H:- 313 Phil-arm: - 3I (Punktation) dominus 68*: - dei X: cf «optoz o $oc fir 


32 -rin(H) ASHYoT?M? eop?wo — | ad lav. pedes camelorum H: cf A. Vaccari, Biblica 7 (1926) 439 - 443 
camelis... (H) 06' (in ras): g/ 4M] |  — cum eo venerant (H) 95 

J3 in consp.eius H: fei &:- M | . panem AM; cf H: «5:0» dípc, Chr-ed — | | qui H:cfo?sfir3[ — | 
e:zey Dbefeiorw: - MI 

34 sum habr. X; ef eux e$e zo» agp. dp | ego C: — stt e10 961 962bfnw3lI Phil-arm 

JB zat xoptogl:- MD | — --et MU 5: 21 x2: 31 3€ Phil-arm Chrib: - Nl 

36 - sva 961 DM XV,achlmoqsuvx3 Phil-arm: (Hexapla) - 3l |, «ew Deghjlsvx, «3: - 3] | ei X008 | 
T oxmwa DMS'eaU, A, efeghijlqrstuvx33€ Chr: - M 

37 -filio meo uxorem (H) CAXIIP*OS, 68: — zw ow io» [ovexa m Chri | a AU de H — AU (Var) 
| —sye SP | habito AU; H: Cf o:x« 962 efeijr 
praeparata est (praeparatio cod.) habitatio (nur C; cf H) cavit puer Abrahae adpositum sibi panem quam manda- 


32 32 91.92.94: LXX. et exoneravit AU loc 1,85 tum domini sui exsequeretur GR-M ap Paterium (PL 
(520,5): et aquam . . . (- A). .. erant GR-M ap Paterium — 79,705A): ipanem in conspectu eius apposuit, sed puer 
(PL 79,705À): 30Jintus puerum vocavit eique paleas et ie- — comedere recusat, nisi prius causam coniugii filio domini 


num dedit: aquam ad lavandos pedes camelorum et viro- — sui obtineat (cf H) (706D): /panem obtulit; sed puer 
rum qui cum eo venerant praebuit (c£ H) (706Dy 30| nisi causam prius coniugii obtineret, accepturum se esse 
intus puerum vocavit (706D): qui Laban paleas fenum — recusavit 

aquam] (cf H) 39. AP-V Jub 135,7(15a): et tunc Abram glorificavit 


33 33 AM Abr 1,90 (560,21; quod non prius mandu- divitiis valde omnibus ovibus et bubus et asinis et camelis 


35 
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1 st hy (COAT LoAYdkud Vat 3 Di 242cidsy. 30 ci I3 
$ tüV COAT (400 '"*XOt ATUAT, (ovata co Dto 1,00 ZAEQUSY. eura oc 
c- (X 05(Q [0D '(OvaCAa X 


Genesis 


24,38 - 43 


tà xopí(o uoo Mjxoce 
-F evo 


A et in tribum meam et sumes uxorem [filio meo inde 


H » decognatione mea ;« accipies — » " 


-— filio meo uxorem 


09 Topsbosrat T, "(Vl | 


Boo)mzat v (ovr) xopso "nva X 


H noluerit venire mecum mulier 


— mulier venire mecum et ait 


angelum suum tecum 


H p p" " p" et diriget 


vic toXMZS qoo wal &x tob oUxo0 toO vatpÓóz p.00. 4] «éxe 


À 


H cognatione mea et de — domo patris — mei 


x dominus X ait 


&xootsAsi tby Kep(sAoy aDcob ped coD xal sDoDdos: vij» 606v 500, wol Xüyupv povatka. vo Di 1.05 
A mittet 


Pd ego vero respondi domino meo quid si 


uev iuo0. 40 wai sixév wot Kbptoc, à eonpéocioa. $yayttoy a5tob, a.otoc 


-F o 9soc poo 
dominus cul 
in cuius conspectu ambulo 


ante ipsum ipse 
X 


placui 


dominus meus deus 


(^ 
- 


^ &( 00) p.00 '(bYa tva 


filio meo de 
uxorem 


viam tuam accipiesque uxorem 


Éoy àxb vic àp&c poo fyixa "(àp 
eris a iuramento meo 


mea 


&Vooc 
tunc innocens 


jiuratione 
maledicto 


* " »  minaledictione mea cum 7X 


f bày Üwe ele ci» Bpdpy qoXMay wal qo — oot Booty, xad Eo (oc Gro cob óputoq.ob uoo. 42 vai £y oíue- 


^ 
^c- OU)StV G0: 


lH veneris ad propinquos meos et non dederinttibi 54. »& — 54 — 7X r4 p veni ergo  ho- 
poy iml ci» wy» — sima Kópts 6 8ebc cob wopíoo uoo  Afpaat. el ob  eb080ic vijy 60Óy tob, Tiv 
lat X -Fe9 
SErw d 
[ et dixi domine deus domini mei Abraham si tu prosperas viam meam — quam 
dirigis per qua 
Hdie ad fontem » » " " " " " "» X direxisti " » in qua 
yóy &qà  mopsóopua $x^ abcíy, 43 (80b. b( épiovrka £x vie mtis vob 56at0c, xal at Qoqacépsc ty &y- 
B É X 
I ego nunc ingredior in. eam ecce ego sto superfontem ^ aquae et filiae ho- 
X X X dum stetero 
Bl. X " ambulo ;X X " *X " juxta " " " virgo x 
ego 
38 - filio meo ux. QS; — «o ot» poo (ov. qtu. | | inde AU:- x H: — exet$ev U,bw Chr: - Nl 
39 -reqo efgijr | —Bookntas i 0v) sopsoS vac 961 y20€: — 24,5 - mulier venire mecum WP 
40 etait dominus meus deus (H) X: 4- o 9«oc ioo actirx3l -- ayt dominus (H) 68, Brev. Goth. (PL 86,3014) 
—potsv |  - uxorem (H) X0*: cf — «o ot joo (ov. 79 Chr 
41 iuramento, iuratione, maledicto AU: cf Versende |  —'(«p 3| |  —9$o5w oo ADp:» Xl 
42 et HI;H: xac A,: 32080 |. XH: —20 3M23:- 348. |  prosperas AU dirigis HI; cf H | quam 
AU:A- G6 qua AU (Var): « U;À,np per quam Hl: cf «o v h in qua H: ev 5 bw B noue. 
H:-G  xHl:—vwweghijr Chr:-331. | in eam AU; A: et aoc» 962 defgijpr:-(MI) — 2X HI; H: — es «ocn» Chr 


48 egowto HLi.q; 7 dum stetero HI Jov 


et equis et servis et ancillis argento et aro valde (nach 
dem Zusammenhang ist Gn 12,16 gemeint) 

37 cf Gn 243 AU Gn q 64 (34,6): non...(- A)... 
a (de 5)...(- A)... eorum/ 

38 cf Gn 244 
inde et cetera 

39 cf Gn 24,5 

40 cf Gn 24,7 AU loc 1,86 (520,7): dominus... 
( A)...tecum: quasi non sufficeret *cui placui' 

41 cf Gn 248 AU Gn q 65 (34,22): tunc inn. eris 
a iuramento meo, vel: iuratione mea; graeci habent: a 
maledicto meo; 6p«oc enim dicitur iuratio, &oc maledictum 

42 cf Gn 24,12 AU loc 1,87 (520,10): si...(- 1) 


91 
38 AU Gn q 64 (348): /sed...(- A)... 


39 
40 


41 


42 


xstoH:—e(eobwé | 


egreditur (H) Brev. Goth. (PL 


...quam (qua 5d; — C)...(- I)... eam HI Jov 1,32 (254 
Dy: et dixi...(- I)...dirigis v. m. per quam ego ingr// 

43 cf Gn 24,13- 14 AU loc 1,88 (520,13): et erit 43 
s(2 1)... tun/ HI Jov 1,32 (255A): Jecce dum stetero 
super f. a., virgo quae egredietur ut hauriat aquam, et 
dixero ad eam: da mihi paululum aquae ut bibam de h. 
tJ (cf H) 1,32 (255A); virgo quae egredietur ut hauriat 
aquam(cfH) — q(37,1): ecce... (-I)...hauriendam (-dum 9) 
... (s)... paululum aquae de h. t. et cetera: in hebraeo 
scriptum est: ecce ego stans iuxta (85; super y) fontem 
aquae, et erit adolescentula quae egredietur ad haurien- 
dum et dixero ei: da mihi bibere paululum aquae de h. 
t..el.eeiera 


24,43-47 Genesis 256 


Üpdzav v5z xóAeoz y doin 0seyca.  b6osbsacDat — SUno, wai Éoca: fj mapüÉvoc, qj à» bd simo 
00800vxQt X 
| minum civitatis puoi ad hauriendam aquam et erit virgo cui ego dixero 
hauriendum rad eam 
ut hauriazt 
I ux X quae egredietur  » » "X X X X audierit a me 
egreditur 
LA lécsóv ws — wruoóv — 9àmo $4 viz óÓpiaz 509, 44 xal sUmq wo: Kai 55 zís. xai aic xa- 
X 
I da mihi bibere pusillum aquae de hydria tua et dicet mihi et tu bibe et ca- 
x paululum 4 ut bibam responderit : 
H » " p.d pauxillum » ad bibendum ex " " e diet » 5s P » - 
de x 
/).otc 509 58psbsonat, aScr, 1 qovf, Tv Tioiwassv «bptoc và $aocob Ospámovzt loaax, wai à» toDctO 
e | (9Vf, di. » , 
| melis tuis hauriam haec mulier est quam paravit dominus famulo suo  [saac 
-- est mulier praeparavit 
erit uxor ) 
H " ^ Ipsa est mulier —» praeparavit — » filio — domini . mei X ox S 
paravit 
|. qv50pat Gzt sszottkaz ÉAeoz s xopio wo» Agoaau. 45 xai e1$vsco *pó c03 ooyceAioat us Àaobvca By vj 
IH x x x * x x x Me dum haec mecum tacitus  vol- 
(  Quxyota, s000c Psgswxa Bismopsbsco $4005a viv büpíay Emi càv uuoy wal waci( ixi thy vOv 
X SOv (»tLOV 


| H verem X apparuit Rebecca veniens cum hydria quam portabat in scapula descenditque ad fontem 


| oi bpsóoaro. sixa 6$ a)ri;  llóctoóv us. 46 xai oxs55a5a 1.39sU.2v cljy óOplay abrc àv faotric 
4t StRA gk ooy ooo 
| H et hausit aquam et aio ad eam da mihi paululum bibere quae festina deposuit hydriam X  deumero 
dixi 
j/ 0 gizey lis 55. xai tàz waufAooc 565 «6-16. 4i Émtov, Wal càc wawfkonc uoo $xóctosy. 


T pot d xe X 
!H et dixit mihi et tu bibe et camelis tuis potum tribuam x bibi ^et  adaquavit ^x camelos 


y, € 


41 «ai To71052 aoc) wal siza Tívoz ei 9»z4cr6: 1 B Sen Ovrá-no Bao» sini co9 oiob Nagap, 5v 
j i i | "9: 3 i " yen 


LU d 


X 
LH interrogavique eam et dixi cuius es filia ^ quae responditfilia — Bathuelis sum — filii ^ Nahor quem 





X 
| $c84sy a9v Mika. wai msotíümka "ww X Sytta xai và día zspi cA ysi- 
4 sk: JOXUXOoAc Goch stc 
| H peperit "1 Melcha suspendi itaque e inaures ad ornandam faciem eius et armillas posui in mani- 
suspendique 
86,301B): cf s«zopsoovca: 911 Sabemowxc,3I3: (Hexapla) | ad hauriendam HI q; H ad hauriendum HI q (Var) 
- hauriant cf Hl Jov | egoHlIqg; AU:- (5 XHlIJov: —s(e U,5- Ml | -radeam Hl Jov:-3i | x... 
-r ut bibam HI Jov; cf H | pusillum AU paululum HI | de HI; AU; agrels, Brev. Goth. (PL 86,301B) 
44 dicet AU: A- ($ responderit HI? | | mihi AU; H: - Xj XHI;U9:—poh | mulierest AU 
- est mulier AU (Var); H erit uxor HI? | paravit AU; parabit X praeparavit HI;H | famulo suo isaac 
AU:-2 5: cf 24,14 filio domini mei HI; H:« MI | XOOQOOOOOXOXCXH: - - Xi Cf *w saotob...afpaay. 
sub — M 
45 soOoc O11: c£ NI. | — sov ogov dhi*tlp:- MI | et dixi 68: xa: ::za bw39tv: - M] | — d uetipov o9o90 bfi 
prtw: cf Samar.: — 24,17.43 
46 Bo-4- ^l ins 962 (A)U,cdeg(i Djtxtnp(ry)dMe€ | --»semChr | —x« Chr:cf2444 | — poo 961egj:-3MI 
47 — es 05: —ed:-Ni | eiT | (suspendi)que V5:- EP | —ea»wn 3:-MP | — dest ost. oeocns 
acoxc,: Hexapla — « Ni | escfir | ilius Ge — eius IHIPOOP?9: - (eap 
44 44 cf Gn 2414 AU loc 1,88 (520,15): Jet dicet 45 cf Gn 2415.17 
(2D)... mulier est (— est mul. Z)... (I)... Isaac 46 cf Gn 24,18 
HI Jov 1,32 (255A): Jet responderit: et .... (-1) ... erit 47 cf Gn 2423-24 
uxor quam praepar. dom. filio domini mei (cf H) 48 cf Gn 24,26-27 AU loc 1,89 (520,19): et bene- 


45 
46 
47 
ig 


257 Genesis 24,47 - 53 


pac aotic* 48 xai s8owíoac xpoosxbvroa xoplo  xaleDAÓTq0a — wbptov vbv Debv cob xoptoo too Afipaay., 
[A et benedixi dominum deum — domini meiAbraham 
P H bus pronusque adoravi dominum benedicens domino deo " " E 
s. 
eius 
e0ó0moéy qot &y 680 &Xqciac  XAafety cijy Juqatépa cob àOs)tob vob Xoptoo t.oo cà oi abocob. 40 ct 
ott . 
si 
T perduxisset me recto itinere ut sumerem filiam fratris domini mei filio eius quam- 
quod perduxit 
Qby TOtcite lpiete £Acoc xai Otxatocóvry mpóc vóv xbpióv qoo, Amo(sükacé pot, et 08. — wf. 
, ergo facitis x misericordiam et iustitiam | ad dominum meum renuntiate mihi 
in ' 
TT Sl » »X " » veritatem cum domino  |meo indicate » Sin autem aliud 


&za'([s(Aaté wot, tya &mtotpéde sig Océtàv — T] etc Aptotepáv. 90 "Amxoxpiüeic 08 Aa[av «ai 
NEC n X zd oco ptieve ec 


A renuntiate mihi ut redeam in dextram aut x sinistram 


X vel 
H placet et hoc dicite * » vadam aad " sive ad " responderunt »« Laban et 
mihi et x respondit 


Ba$oon sizay Ilapá xoptoo — &67A9ev tó mpóoto'(pa cobco* o0 Obyroóp.eta. oov cot — &ytetrety 
; pnpa 5 
H Bathuel a domino egressus est sermo »*X non possumus x extra placitum eius quic- 
iste 4-et 


X X -F«otnv 
100 0100 


ecce Rebecca in conspectu -- accipiens recurre et sit uxor filii 
X x Team X 
H quamaliudtecumloqui — en " coram ie est tolle eametproficiscere » »  » " 
filio 
tob Xoptoo 505, X090. &AáXmosy —— wbptoc. 92 &'yéveco 08 — &y cà axobcat coy raióa cóy A Bpaaut. 
t6)  *Opto 
dins tui quemadmodum locutus est dominus 


" sicut " " " x 3X quodcumaudisset puer — Abraham 


ty prudcay cobtoy xpooexbynosy &rl viv ("y opio. 93 xai &&svéqxac 0 malc o*sÓv &o'i006 wal "yo0ocá 
(rig. p i jV T8] p í f, &p'(o0 ) 4 
- (tw) «opto ext cr]v ov m x —- ypooa xat apopa 
vasa aurea et argentea 


pc L4 adoravit — in terra dominum prolatisque — »X — vasis argenteis » — aureis 
— dominum in terra -— aureis et argenteis 


| xaxov | *xaAo.  5lt6ob Psexxa —— évwomtóv — cov: 2Xafov &mÓctpeye, xai Soto qvi] c otà 
X X 


48 quod C:ox« Chr. |. perduxit GeAXIISTMpOOGP?V eor Q 

49 ergo AU Gn q 66:- *XAUGnqgqi161? | xAU;H:-»pesg € Chr. |  —in dom. meum mis. 
et iust? AU Gn q 161: cf W. Rüting, Untersuchungen über Augustins Quaestiones und Locutiones in Fieptateuchum 
(1916) 131 | ad AU Gn q 66 in AU Gnq161 | mihi AU; 987; - QN] xH:- gor Phil-arm | et 
(BIET x«ccChumemw |  —in AU(Var; —seih — | vel AU (Var) | X AU; Brev Ooth. (eL 39, 3016): 
— et; Dhmnqu 

50 responderunt H: cf axovpidevcec bw3IG respondit Eo: gf 31 | —pwpga 20€ Chr?5: 31. | — iste 
O*X-qQ5» | -etT?MdpR'AzovPFMQM: 9] | | — oov bdpw33tv Phil-arm Chir?/: - 3l 

5] in conspectu tuo AU Gn q:- 63] XXX?AU Jos: gekürztes Zitat: cf — evertov ooo «€ Chr! | 
--eam AU Gn q (Var); H: 4- aocqy f | filii AU Gn q; H: «oo otoo fimr«et x AU Jos; EM*: 5X X xw xopte 39 
Chr! . filio (H) CXOWE'; - 

52. — dominum in terra b^; — (co) «opto ext cv ov 3 Chr 

53. —o zat; n» Chr | aur. et arg. AM; GR-M: ^ ygoca xat apqopo, €t» Chr | fratribusque (H) 


dixi...(- A)... Abraham 51 AU Gn q67 (35,8) ecce R. in consp. t., acc. (-- eam 51 


49 49 AU Gn q 66 (35,3): si ergo...(- A)...meum ren. 5)... (- A)... dominus Jos 24 (443,23): ecce R., acc. 
mihi 161 (83,16): si fac. in dom. m. mis. et iust. loc recurre et sit ux. (4- filii Zycha gegen alle FIss) domini tui 


1,90 (520,22): renunt. m., ut redeam in (— NLSZ) d. aut 53 AM Abr 1,90 (560,23): quo inpetrato vasa....(- M) 53 


(vel 5) sin. ..Rebeccae  1,90(561,5) honorantur autem et parentes 


Vetus Latina 2 16. 7. 1952 17 


24,53-60 


M et vestem dedit Rebeccae 
Hac vestibus 


| xal tuactotóoy Züwxey Pefexxa 
| munera 


» ea 


Í xoi Émtoy, abtóc xal ot &yOpsc ot uet aotob Ovtec, xai xot. fjo"roay. 


ln convivio vescentes pariter et bibentes 


"Exzépjacé pe, (a. &xéXO mpóc coy xbptóv uoo. 55 scixav 
|H dimitte me ut vadam ad dominum meum responderunt »/ fratres 


Genesis 


xai ópa, £Omxey cà àOsAp acto xol vij watpl a5 
totG aOchgotg — X x 


» promunere fratribus quoque eius et matri dona obtulit 
que X 


258 
fic. 94 xal Écpar(oy 


initoque 


kai àyaotàc mpol — sizsy 


--o«otc 


x manserunt ibi surgens autem mane locutus est puer 


68 oL àóeA pol abvijc xal v) wíyenp Mewáso 
elus et mater maneat 
frater 


ancAeooeoU c 


Ü Ta pUéyoc usÜ Tj ^ fj épatc (96el OC XA, "aL Too] tata A t&Asbostat. 56 Ó OS SUXSy T pOc a cobc M56 


H puella saltem decem dies apud nos et 


Ie, Xo 


gta y 


| autem dixerunt clamemus puellam 


VOCernus " et 


XO teet cé 

ott 
Si retinere quia dominus direxit 
LED 


postea 


quaeramus ipsius voluntatem 


proficiscetur *X nolite ait 


proficiscetis 


ES 0X aX 


Xbptoc ebóBwosy viv GOÓV tyoo* Exzéudpaxé ue, (ya. &méXO mpbc cv xbpióv woo. 57 ol 


illi 


viam meam dimittite me ut pergam ad dominum meum p 


KaoAéooQsy viv maióa wal $pevíoeusy có ovója abtzc. 58 xol ixáXecay Pefewxay xal 


^- QGU'Uf|G to GTOMU.C. 


cumque vocata venisset 5X 
eius et 


| eixay «ovi llopsbor pecà tob àvüpémoo cobcoo; 1, 98 sixsy llopsboouat. 59 xoi 
| dixerunt ad eam at illa respondens dixit (O) et 
| H sciscitati sunt ^« x visire cum homine isto — quae p alt vadam di- 
earn 
$&éneuujav — Pefewxay civ SOR ue xal và mápyoyra abcic wal tby maióa tbv Affpaou. xoi 
E 


O dimiserunt Rebeccam sororem 
| H miseruntergo | eam X X — 0» 


tobc pev abt0b. 

-- oysaG 

O qui cum eo erant 

Hi comites eius — imprecantes prospera 

OW'F', 68: cf 3l 

| XH: —aotn0c aic 961 962 Mbdfilnprwx3l 
54. -ro xac dpt 


stem et substantiam eius et 
nutricem 


60 xai eoXéroay Pefewxay civ sse atóy xoi 


SOIOFI 


*otG adsÀ otc acoxc,2[: Hexapla c/24,55: 31 (anders vokalisiert) | 


servum . Abraham et viros 
ilius  servumque " " X 


eixay avi, AO fjv set qtyoo 
A 
(A) dixerunt soror nostraes esto 
»"p 


» CIescas 
X 


— eius (H) T*&^*: — aoc«nc 108 


suae atque dicentes »X " " 


59- [rater G9Bsev. Goth. (PL 86,301 DIENEN. cf 24,53 | proficiscetis X: axeAeoosoS« dfps(txt)tv Chr 
56 ox 3| Thdt!/» 

57 I CAE? ]|  -avovnc xo cto qu eius AH illius? CAE 

938 -rFetIl:-OX31 | ICAE? | -ream(H)X:cf em 


90  — (y aoc aocoy € Chri? | 


cf X3 | ovs ilr 
600 —avny | AAU M?AM | 
muneribus CY-G hept 1,774 (29): mox munera promit 


GR-M ap Paterium (PL 79,705B): qui mox ut causam 
obtinuit, prolatis vasis aureis et argenteis ac vestibus Re- 
beccae munera auxit, fratribus autem et matri munera 
obtulit (cf H) (707A). mox vero ut causam coniugii 
domino suo puer obtinuit, vasa aurea atque argentea ac 
vestes protulit, quas Rebeccae dedit (cf H) (707A): 


nutricem H: cf HI q: ev «vov a', (env) apowov o^. | 


XxX(H)809; —.e(96131 | 


viros? HI: 


hereditate obtineat AU — Alcuin 


puer vero matri eius ac fratribus dona obtulit (cf H) 

54 cf Vers 56 54 

57 CAE s 8522 (335,15); illi...(4I)...puellam (O3; 57 
puellae 1.) et quaer. illius voluntatem/ (cf H) 

58 CAE s 85,2 (335,17): [cumque vocata esset, dix. 58 
ad eam: vis...(- H)... at illa respondens dixit: vadam 

590 HI q (38,5): et dimiserunt... (-O)...erant: in 59 


H » 


H x ad meditandum » 
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Genesis 


24,60 - 63 


sic yUu&8ac uopt&óoy, xal xXrnpovopuoóvo tb oxéppua 000 tàc mÓAete tà» bzsvavtiev. |. 61 &vaoxáoa. 85 


Ain milia 
M » " " » semen tuum possideat 
mille mila ^ » possideat 


semen tuum 


milium et hereditate obtineat semen tuum civitates adversariorum 


--tuorum 


adversariorum civitates 


portas inimicorum suorum — X 
tuorum 


igitur 


Pefexxa xai oi &Qpat abis $néfQoay &xi cc wawíjkooc xal éxopsbOoay usto. cob &yOpémoo, wai &yaa- 


H Rebecca et puellae illius ascensis 7X camelis x sseeulaessupt x virum qui  festi- 
eius 
ipsius 
pov 6 mat; vij Psgexxav am-5X9sv. 62 loaax 08 Emopsbsto Otà vic  $prioo xatà tÓ vpéap 
. A deambulabaft ad puteum 
H nus revertebatur ad dominum suum — eo tempore Isaac. 5X " per viam quae ducit » " 


tc — Opáosoc' abtóg 0 xatoxst By vj qi tj poc Aga. 63 xai — 667A 8ev 
c&xASe óc 
iuramenti (O) et ipse habitabat in terra austri (met exi(v)it 
egressus est 
Hcuius nomen est viventis et videntis — habitabat enim »  » australi » egressus fuerat 


Ioaax à90Xsoyj5ot ctc to xeOtoy tb xpóc Osce 
ev t ms0to X 


E Isaac exerceri in campo »« meridie 
X exercitati campum ad meridiem 
abalienari ad vesperum 
deambulare ad vesperam 
halucinari 
— jin campum (Isaac) (abalienare) 


agro 


(PL 100,547B), Raban (PL 107,573D), ANG (199A) | 
61 eius AHO ipsius 9 
62 deambulabat cf RUE; H | 


—isaac 91-95 | 
exercere AM 118 Ps 
AM fu, Is (-are?) 


exercitari 01-05 — 
deambulare AM 118 Ps; cf is 6, fu 


autem 


xai àya(AéQac vot; ócOaAotc 
X X 


inclinata iam die cumque levasset 


iuramenti? RUF — CAE | 
63 egressus autem (H) GR-M!/ - Claudius Taurin. (PL 50,978B); c&qA9« 5e bw» | 
- in campum (isaac) (abalienare)? AM Is !; 118 Ps | 
ad exercitandum Remigius; Petrus Com.: cf H 
halucinari AM ep, cf 118 Ps 


egressus autem 


elósv XoufjAooc &p- 
-F- a0t00 


oculos vidit camelos ve- 


x -J-Suos 


(4-)tuorum AU (Var); C*: - 313€» 


OHI | autem (H) VE cf 

egressus est HI | 
exerceri HI; AU; cf Alcuin ^ ANG 
abalienari 91.95; 


ovare cf AM titul.: móglich 


als Übersetzung, wenn die Versuche laetari, loqui, decantare etc. kombiniert werden, CD. AWNPs 118 s 94,4; HI 


ep 106,49,1 etc. | 
91.95; AM 118 Ps, Is 1: cf 5 

901-95 ad vesperum 901.95 
| -Fsuos O0M6*: --aoxoo qu3I3: - Nl 


hebraeo habet: et dim. R. sor. s. et nutricem eius et ser- 
vum Abrahae et viros illius 

60 AM Is 7 (646,20): esto... (- M)...civitates AU 
Gn q 68 (35,20) quod Rebeccae dixerunt fratres eius pro- 
ficiscenti: soror... (» A)...adversariorum (4- tuorum PSV 
Tb; Raban)  Raban(PL107,573C) | COL ep 4(169,40): 
crescite ibi cum (—7) benedictione in mille millia (cf H) 

61 GR-M ap Paterium (PL 79,705B): Rebecca au- 
tem et puellae illius ascensis camelis virum secutae sunt, 
qui festinus ad dominum suum reversus est/ (cf H) 
(707B): Rebecca autem cum puellis suis virum sequuta est 
(707C): festinus autem puer ad dominum redit 

62 CAE s 85,4 (336,22): invenit inquit eum ad pu- 
teum iuramenti (— RUF Gn 10) GR-M ap Paterium 
(PL 79,705B): [eo autem tempore... (- H)...habitabat vero 
in terra australi] (707C): eo autem tempore... (- H)... 
videntis (708A): et notandum quod non dicitur: am- 
bulabat per viam quae ducit ad puteum, sed: deambula- 
bat (708A) qui Isaac Rebecca veniente in terra australi 


in campo 91-95; AM fu, Is 6; HI; AU; Alcuin — ANQ: cf ev x xc5:o bw 
in agro H: ef sv xw apu c 
ad vesperam Hl; CAE; Alcuin — ANG | 


in campum 
| — xo Ebc, | meridie AU ad meridiem 
— oculos (H) II€; — «otc ogS9apotc € 


habitat HI q (38,11): et ipse habitabat in terra austri/ 
RUF Gn 70,5 (99,10): ad puteum inquit iuramenti de- 
ambulantem 

63 91.02.94.95: LXX. exiit (—95) exercitari in 
campo ad meridiem 91.05 : al. exiit abalienari in cam- 
pum ad vesperum Alcuin (PL 100,547B) ^» ANG 
(199B): quae est exercitatio Isaac qua se exercere dicitur 
in campo ad vesperam AM ep 50,16 (1159B): malo 
enim senilibus verbis de supernis rebus hallucinari tecum, 
quod graece dicunt à3oXeoy oa: BEA Sev (àp Ioaax sic xo 
xcütoy àSoAeay3]co: veniente Rebecca futurae ecclesiae ani- 
mo videns mysteria; malo inquam hallucinari tecum ver- 
bis senilibus fu 51 (203,11): sanctus Isaac deambula- 
bat in campo, immo abalienabatur Is 1 (642,4): qui 
veniente Rebecca...exivit in campum abalienare 
6 (646,9): elevabat animam suam sicut [saac in campo 
vel abalienabat vel, ut alii habent, deambulabat 
118 Ps 4,13 (74,6): ààoAeoyjcoc vulgo aestimatur vel halu- 
cinari vel plus quam oportet aliquid loqui — 4,13 (74,15): 


IM 


63 


aL 


nientes procul Rebecca 


quoque X 


Genesis 


conspecto Isaac 


200 


64 xoi àyaAétaco Pegexxa coic ógtaAuois slüey cby Ioaox xal *aremonosy àmó vijc waquAo0 


vidit camelis 


camelo 


desilzid de 
x descendit " 


65 xalsimsy tà moió0 — Tic &oxty 6 &yOporroc exeivoc 0 mopsoóusvoc ày c msB(o cic coy&yrioty Tiv; stre 08 


c £Xetyoc avihporoc XQ EULEY 
et ait ad puerum quis est ile homo qui venit per agrum in occursum nobis dixit X 
— homo ille que 


0 oic Obróc $otty 6 xbpióc qoo. T 8E Aa[lobca «b Oéptotpov — meptsBáXeto. 66 xai óur(íoaco 6 malc t 


X X  aoutoc "t 
et tulit — theristrum et operuit se 
(aestivale) pallium 
: ,, velamen 
ei ipse est dominus meus atilla tollens cito pallium — »« " " servus autem cuncta 
X 


Isaox xávca cà fíaca, & Emotnosv. O7 cioik)ev 88 loaax sic tbv oixov 


vüc WwQrpóc ato xal 
-Feappac 


et 
quae gesserat narravit [Isaac qui introduxit eam in tabernaculum Sarrae matris — suae » 
X 
04 vidit GR-M | desiluit c/ RUF | camelis RUF 
65 ille homo H: exetvoc ovS putoc 011 - homo ille C; Raban (PL 107,574A); Brev. Goth. (PL 86,302A): - am 


| dixitque G*AEIJCZOM 0e*G P V'EPDFMQSI; — ei QOA*M: «at ctxev x X, p:ef 3H | 
theristrum HI — Alcuin, Raban, Petrus Com.: O 


atilla H:- 6 | 


en ; TMENESET velamen? TE; CY-G hept 


O7  H: f etempoepev aoeny ex env axmviy eappas ve potpog aotoo a/.— | 


àGokecy io enim vel halucinatio videtur longa quaedam esse 
meditatio vel morosa quaedam mentis intentio; a quo non 
longe abest exercitium vel animi vel corporis 4,14 (74, 
21) exivit in campum Isaac, graecus dixit &oecy' 1522, lati- 
nus deambulare vel exercere (-ri av). Rebecca veniebat... 
parabantur nuptiae...videns patriarcha...exivitin campum 
ditffundens acrimoniam suae mentis et deambulans in in- 
nocentia cordis sui. diversis utique cogitationibus exer- 
cebat animum et in mirabilibus mysteriis delectabatur 
titulus 4 (S. Merkle, Rómische Quartalschritt 10 (1896) 
215). praestolatur ovans spousam de gentibus Isaac, ecce 
Rebecca venit sublimi vecta camelo (cf L. Traube, Vor- 
lesungen und Abhandlungen 3, München 1920, 82) 

AU On q 63 (35,25): quod scriptum est: et (— PVT») exiit 
Isaac exerceri in campo meridie, qui verbum de hac re 
graecum nesciunt, exercitationem corporis putant. scrip- 
tum est autem graece à2oXesy rat; àSocoysiy vero ad ani- 
mi exercitationem pertinet et saepe vitio deputatur, more 
tamen scripturarum plerumque in bono ponitur. pro isto 
verbo quidam interpretes nostri exercitationem, quidam 
garrulitatem quasi verbositatem, quae in bono, quantum 
ad latinum eloquium pertinet, vix aut numquam inveni- 
tur. sed, ut dixi, in scripturis plerumque in bono dicitur 
et videtur mihi significare animi adfectum studiosissime 
aliquid cogitantis cum delectatione cogitationis; nisi aliud 
sentiunt qui haec verba graeca melius intellegunt 

CAE s 85,4 (336,25): exierat ergo, sicut dicit scriptura, 
beatus Isaac ad vesperam in agrum ad meditandum (cf H) 
85,4 (336,290): exierat inquit ad meditandum (cf H) 
GR-M Jb 35,38 (770D): sicut per Moysen dicitur quod in- 
clinata iam die egressum in agro Isaac] (cf H) ap Pa- 
terium (PL 79,705B): /egressus...(- H)...die/ (708A): 
egressus autem fuerat ad meditandum in agro (cf H) 
(708B): qui ad meditandum in agro inclinata iam die exiit 
(cf H) HI q (38,11): /et egressus est Isaac exerceri in 
campo ad vesperam (38,14): quod autem ait: et egres- 
sus est ut exerceretur in campo, quod graece dicitur à2o- 
Aeay'sat, in hebraeo legitur: et egressus est [saac ut lo- 


aosocdMu. | et HI:«ac 962: 38] 
aestivale pallium 91-95: S pallium CY-G 


sarrae H: -4- sappac achj(mg)mos(mg)v 


queretur in agro declinante (inclinante 9) iam vespera 
(cf kakensat ev to. cto c!) Petrus Comestor (PL 198, 
1107D): alia littera habet: ad exercitandum Remigius 
Antiss. (PL 131,99B): egressus fuerat ad meditandum in 
agro; quidam codices habent: ad exercitandum in agro; 
alia quoque translatio dicit: ut loqueretur in agro (— HI q?) 

64 CY-G hept 1,777 (30): quem Rebecca videns dor- 
so defluxit ab alto .. GR-M Jb 35,38 (770D): [in camelo 
sedens Rebecca conspexerit ac protinus de camelo de- 
scendit/ (c H) ^ ap Paterium (PL 79,705By: /sed mox ut 
Rebecca Isaac vidit, de camelo descendit/ (cf H) (708C): 
quae ut vidit Isaac, de camelo descendit (cf H) (709A): 
Rebecca vero Isaac viso/ RUF Gn /0,5 (99,14): ibi 
desilit de camelis 10,5 (99,29): desilit etiam de 
camelis 

65 91.92.94.95: LXX. aestivale (est- 91.92.95) pal- 
lium (palium 94) Alcttin (PL 100,547C) ^ ANG 
(199B): quid est theristrum quo se operuit Rebecca (— 
HI q) CY-G cen 29-30 (875): tunc porrexit Rebecca 
pallium hept 1,778 (30): Jobstipumque caput tenui ve- 
lamine condit GR-M jb 35,38 (770D): Jet sese pallio 
ad visionem illius verecundata cooperuit (cf H) ap 
Paterium (PL 79,705B): /puerum requirit dicens, quis ille 
homo esset qui per agrum veniret; cui ille respondit: ipse 
(2 H)...tollens pallium sese operuit/67 — (709A): [quis 
ille homo sit requisito puero, cognoscit...quae se mox 
pallio operuit HI q (38,21): et tulit theristrum et ope- 
ruit se: theristrum pallium dicitur — Petrus Comestor 
(PL 198,1107D): et tollens teristrum vel pallium album ope- 
rit et compsit se (c£ H 4- HI q) Raban (PL 107,574A): 
sive iuxta aliam editionem: tulit theristrum et operuit se 
(—HlIq) . TE cor 4 (159,10): si Rebecca conspecto pro- 
cul sponso velamen invasit 


64 


65 


67 APO 12 (225): suscipiens Isaac Rebeccam dilexit 67 


(s T)...suae CAE s 85,5 (337,6): accepit ergo Isaac 
Rebeccam et intromisit eam in tabernaculum matris suae 
(cf H) 85,5 (337,11): accepit ergo Isaac Rebeccam et 
in tantum...(- H)...temperaret 85,5 (337,15); accepit 
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£Aaev cijy Pefewauav, wai &[éveto ancob "tov. xod f&mrosv aocév' wai — mapsxXün loaex zspi 
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Gta 
| accepit Rebeccam — et facta est ei uxor et dilexit eam et consolatus est x aluctu 
suscipiens X x x "4 2s X 
" eam * x* X x uxorem »in tantum » P ut dolorem qui ex morte ma- 
X eam 
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| 23 matris — suae 
et adiecit 
et apponens 


Htris — acciderat temperaret Abraham vero 


--eius 


2 Écexey 8i 


Xt ecexcy 


adiciens autem Abraham accepit 


X 
Madan et 


uxorem cui nomen Cettura 
Letsumpsit --sibi mulierem — et nomen ei(us) 
nomine 

nomine  Cetthuram 


aliam duxit " 


a»to tóy Zeupay xai tby le$av xai tóy Mao P1 1 '". Mata. «xai tov leofow wal tóv Moos. 
| 


| etpeperit ei lembram et  lectan et E E Wesbec etl — Seg 
illi 4 Bauz Sobec 
H quae » » | Zamram . ^»,  lexan  » " ^ " " " Sue 
X X 


| 3 lséay 82 


ETévvoey vóv Eoo - " ea - X2 tov NatOay: ntol 03 


Aonóny Buévoyto "Qo À Lini 


| | etlectan genuit  Sabau et Theman et Dedan et filii Dedan fuerunt Raguel e Namde 
x X x X 
HIexanquoque » Sabe x x »  Dadan x » Dadan " X X x 


(mg sub3)xc; 313: Hexapla - Il 
TMOWVDPM: t5yoca x 5C Xn 
(H) GeOeswensos dm —| 


XxCAE-" | 


x APO: 


accepit NUTS Fl 
et f. est ei uxor RUF: a»xw 139 Chr: « Ng 
— aov. Chr!/ | 


suscipiens APO | . —eam (H) CATIEMA 
(2APO;g CAE | ream 


AXXXXX 
a luctu? APO X APO; cf H: — sappac 


€ Cyr- 38 | eius (H) atelsc: - 0 

25] adiciens autem AU: A - 5 et adiecit...et HI: O «MT et apponens RUF Rm | accepit RUF; 
HI; AP-V sumpsit AU | «sibi AP-V? | mulierem AP-V | cui nomen RUF; AU ci: - et nomen 
eius HI: O- 3l et nomen ei AP-V? nomine AU Gn q; H 

2 et peperit RUF; HI; AP-V: «at szevev dnp: - YI ei RUF; HI; H illi AP-V 4- bauz AN: Dub- 


lette zu iesboc (tssfao gj), ef &av] tesBow n | 
— xat toy g.axOtap, O11? Qf». | 


3. —et themam HI; H: 


ergo Isaac Rebeccam et in tantum dilexit, ut tristitiam quae 
de morte matris acciderat temperaret (cf H) GR-M 
ap Paterium (PL 79,705B): 65/quam Isaac in tabernaculum 
Sarae matris introduxit et accepit uxorem atque in tan- 
tum dilexit, ut dolorem qui ex morte matris accesserat 
temperaret (cf H) — (709B): quam Isaac in tabernaculum 
suae matris introducit atque uxorem accipit...quam in 
tantum dilexit, ut dolorem qui ex morte matris accesserat 
temperaret (cf H) KA V 26 (76) ubi Ysaac accepit 
uxorem suam (— D) Rebeccam RUF Ct prol (68,7): 
et accepit...(- I)... eam 

251 AN gen 257 (172): nam et (— T) de Cettura (G; 
cetthura 7) concubina habuit (G; genuit T) Abraham (G; 
—Tyftilios sex/ AP-V Jub 79,12 (21b): et Abraham 
accepit sibi mulierem tertiam et nomen ei Cetturra de 
filiabus domesticorum suorum, eo quod murtua esset 
Agar prius quam Sarra/ AU ci 16,34 (179,26): adiciens 
autem A. sumpsit ux. cui nomen Cettura Gn q 70 
(36,10) adiciens autem A. sumsit ux. nomine Cetturam 
(cethuram PSVTbd) HI q (38,24): et adiecit A. et acce- 
pit ux. et nomen eius Cetura/ IS Gn 20,1 (253AY: quid 
autem sibi vult quod Abraham post obitum Sarae Cethu- 
ram duxit uxorem (cf H) KA T a 27 (76): ubi A. duxit 
ux. aliam Cethuram nomine (cf H) P b 26 (76): ubi A 
ducit ux. Cetturam (cf H) A 100 (86): de Cethura uxore 
Abrahae (abrae F; — V) A b 44 (96): et A. Cethuram 
duxit uxorem (cf H) RUF Gn /7,1 (100,19): de eo 
quod A. Cett(h)uram (/7ss; chetturam Edif.) accepit uxo- 


29,1 


—madan AN (T): —»«at xov po9av 011? f. | | 
sobec AP-V; «. coBew 1 Par 1,32 
—a. toy dauay bmo Jos: - A, 1 Par 1,22 | 


-—-epmastm (1) 95 


XXX EIE; Tl — 9g050 2 
rem 11,2 (104,1): 24,1/Chetturam ducit uxorem 

Rm 4,6 (982C): et apponens A. acc. ux. cui nomen Ce- 
thura/ 

23: gd*1War 1,38 AN gen 257 (172); /primitivus 
lebda (G; lebda T), secundus Baux (G; bauz 7), IIl lectan 
260 (172): tertius vero filius Abrahae Madam (G; tertius 
...madam — 7), quartus Maxian (G; mazian T) 262 
(172): VI vero filius Abrahae Iesboe (G; quintum ieboc 7T), 
VII Soreri (G; sextum coseri 7) AP-V Jub 79,13 
(215): |et peperit illi sex filios: lebram et Iectam et Ma- 
dan et Madiam et Sobec et (S;oe, in duos septimanarum 
annorum HI q (38,25): /et peperit ei Zamram et Iec- 
san (iecxan 9)... (-I)... Sue (suae «)/ RUF Rm 
4,6 (982C): let peperit ei Zamram (iembram, membram 
Mss) et lecsan (zexan Mss) et Madan (medam Ass) 
et Madian et Iesboch (iesoc, ieroch, iesboc Mss) et Sue 
(soe Mss) 

3 cfiPar1,32 — AN gen 258 (172). et filii eius tres 
(G; iectan genuit filios tres 7): primitivus Sabau (G; ab- 
audus T), secundus Theman (G; temnan 7), IIl Dedan 
259 (172): et filii eius Dedan quinque et ista nomina eorum 
(G; dedan genuit filios quinque 7): primogenitus Raguel, 
secundus Namdel (G; nabdel T), III Assyrin (G; assur T), 
III] Latisunt (G; latisin 7), V Lomomen (G; lomon 7) 
HI q (38,26): /et lecsan (iecxan 9) genuit Saba et Dadan; 
et filii Dadan fuerunt Asurim et Latusim (latosim 4) et 
Laomim (laomin 8; laommiim «y (39,16): et filii Da- 
dan fuerunt Asurim et Latusim (latosim 9) et Laomim 


2 


253-8 Genesis 202 
| " Aocooptup. xai Aazoooup xol Aoojip. 4 iol 98 MaBtwe — law xal Acsp — xol Evey xol 
Xt Dtot 
MK: el Assyrin et  Latisin et Lomomin et filii Madian Gefar et Afer — et Enoch et 
et Saba 
H x Assurim  » Lathusim » Loommim at vero ex Madian ortus est Epha  » Opher  » " 0» 


| Agipa xoi EXpaqa. záveec obvot Tiny otoi Xevcoopac. B "ESewsy 08 — Afpaag — mávia cà ox ova aD tob 
^- 00100 KAXyttQ 
I Abira et Ezrasa omnes hi x filii Ceturae dedit autem Abraham omnem censum suum 
— hii omnes enim x hereditatem suam 
et dedit universa quae habuit 
HAbida »^ kEldaa ^ hi x  » Cetthurae deditque » cunclàa quae possederat 
— hi omnes 
Icaax có oto aoto9, 6 xoi zotc »ioic ty xaÀAaxGy  abco0 ÉGowev Pie óóuata vai iSanéotstsy 
— f DtO) QOXOD L20Uxy. -- 6e 
— — a. pou p. 
| Isaac filio suo et filis concubinarum suarum dedit Abraham munera et — dimisit 
x as filiis autem quas habuit --autem eisdem x dationes emisit 
— filio suo Isaac filiis vero x data divisit 
dona 
-— ditiones Abraham 
H » * 2 filiis autem " x largitusest b " »  Separavit 


490t052 3x60 loaax t05 biob a5t09 Étt | 


tàvtoc abro0 vwpóc &yatoAàe sic qv 
^- ÜUO0X00 Cm vtoz 


& 


&yaxoloy. 7 labot:a  — 88 


| I eos ab lsaac filio suo adhuc se vivo ad orientem in terram orientis 
--cumi X viveret in oriente ad orientalem 
H » " " " » dum »  ipseviveret  » plagam orientalem fuerunt autem 
2x 
— viveret ipse 
X Svr Tuispávy Co? AÁfBpaon, óoa Étvosv' $xatóv SfOowfxova —méívce cn. B xol bunày — &xéÜavsy 
bs X - c» appaap. 
i centum septuaginta quinque et deficiens mortuus est 
x 2: defunctus 
— Abraham mor- 
H o3 dies vitae — eius po b. * " » annorum  » " " ^n 
Abrahae anni x 


yapóe]^ xat o Jos: - MI 

4 xat oto: n: - MI | 
961962 Afünprsvy |  XHI; AN?; 

5 dedit autem AU: A- 
AU:A X hereditatem suam? RUF: — cava 3j» 
- filio suo isaac AU pat (Var): — xw ot aozoo tsaax fir 

6 etfilis AU; A- MI filiis autem Hl; H 
HI: O NIBUPO-T y 
H: — agpaop. a? f235 
klàrung); CY-G (Vers 7); AP-V; H 

dimisit H1; AU emisit AP-V 

AN: — aptoo C iitoc acmoxc, 3I: Hexapla « MI 
| ad orientem AU; AN:- (5 in oriente HI | 
7 abrahae(H) T'M9P?y9:-4N | 
$ -—delciems HI Psh; C^ og HE q — ANG | 


4-etsaba HI | 
H:-3Ni 


(loamim y; laommim «») 

4 4 cf] Par 1,33 AN gen 261 (172): et tilii eius 
quinque (G; mazias genuit filios quinque T): primitivus 
Gefar (G; cephur 7), secundus Afer, 111 Enoch (G; enodi 
T), IH Abira, V ÀAezrasa (G; ezrasa 7) 262 (172): hii om- 
nes filii Abrahae sex de Cettura et nepotes XIII (G) HI 
q (38,27): /et filii Madian: Gefar et Afer et Saba et Enoch 
et Abida et Aledea (eledea o); omnes hi filii Ceturae/ 

9 5. AU ci 16,34 (179,29): dedit...(-1)...suo/ pat 
25 (689,23): dedit autem (enim W) ...(-I)...I. filio suo 
(— fil. s. ysaac Wy HI q (38,29): /et dedit A. universa 
quae habuit I./ RUF Rm 7,3(1106A): quod Abraham 
haereditatem quidem suam dedit Isaac/ 

6 6 AN gen 263 (172): dedit autem eisdem (Edifor; 


omnes hi Hl; H:- 


dedit enim AU pat (Var) 
universa quae habuit HI: O | 


filiis vero RUF? | 
4- autem eisdem AN: Cf -- 2s ac, Cf c shwxev Be xat & 
- ditiones abr. AN: — 2opaza aBpaoy. egj | 
dationes AU ci (Text) 
divisit? AU pat (Var): cf H? 
cum adhuc viveret HI; cf — ipse (H) T* 
in terra(m 
—quinque AU?; KA Ab: —sswe E. | 
defunctus est RUF 


e -— hii omnes AN; WF?: — oozot zavtzsc 
et dedit HI: O- 31 | | omnem censum suum 
isaac filio suo AU: A- 
isa&cX x RUF?; HI; H:- Mi 
suarum AU: A- (5 quas habuit? 
.0to!c... fir | | — abraham HI; 
munera RUF. HI q; AU pat, Gn q, ci (Er- 
ditiones AN data AU loc dona RUF; BP S5 
separavit H — AN | adhuc se vivo AU; 
^ viveret ipse (H) d: cf 5 
ad terram orientalem HI 
anni (H) CAXIIZTMe0PWVO 
obiit? KA 4 -- abraham mort. est 


) orientis AU; AN:- 


eiusde 77s) ditiones Abraham et separavit eos .. . (- 1)... 
orientis(G) — AP-V Jub 20,12-13(230): et dedit Ismael, 
Iiliis eius et filiis Cetturae munera et emisit eos ab Isac filio 
suo (ef abiit Ismael el filii eius et filii Cetturae et filii sui et 
inhabitaverunt a Faramon usque ad introitum Babyloniae 
in omni terra orientali super faciem deserti et conmixti 
sunt isti illis et adhesit nomen ipsorum Arabiis et Ismae- 
lite usque in diem hanc (cf Gn 21,21) AU ci 16,34 
(180,1): Jet filiis...(- I)... dationes...(- I)...terram (terra B 
Fig) orientis. habent ergo nonnulla munera filii concubi- 
narum . Gn q 70 (37,15) munera quae acceperunt 
tilii —— 124 (66,6): an quia scriptura dixerat 
de Abraham, quod munera dederit filiis concubinarum 
suarum, Agar scilicet et Cetturae, et dimiserit eos ab Isaac 


263 Genesis 25,8-11 
ABoaav. iy — qüpst — *XoÀo — mpeofberc — wal mcn fjuepov wai  mpooscéü" mpóc tbv Xaov 
amet ayev Rpespotepoc X t006G fatxepac 
X 
I Abraham in senectute bona senex et plenus dierum et appositus est ad populum 
-- (et) nutritus — bona senectute senior collectus patres 
tuus est X " 
»4 " " » provectaeque aetatis » " »  congregatusque »  » " 
x Ls ad patres suos et ad 


45:095. O «ai 
] suum 
Suos 


" etsepelierunt eum [Isaac et Ismahel filii 
populum suum 


t05 
ysBowcv --otoo roto 

Ephron fil X Soor 
Ebron 


Ecpov 
Etthei 
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B. a filis Heth ibi sepultus est ipse 
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Sul » 


x xX eregione Mambre x x x 


et Sarra 


etc tbv &r(pov 


in duplici spelunca 


spelunca — dupliciquaesitaestin — agro 


Yaao 195 Xstcaíoo, 6 àotty àzévavtt Manor, 10 cóv ar(pov wai to omíjotov, 6. £xvnato 
Mappa í , 


0v 


quem emerat 
quam 


[Aetà. tO 
etfactumestpostquam 


uxor au E — —— pos 


Icaax tbv otov a0t60" xal «xacownosy loaax ap xo qpéap 
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I mortuus est Abraham benedixit dominus Isaac filium eius — et 


deus 


obitum illius " deus " 


filium 


habitavit x 
habitabat x 


ad puteum 


filio " qui juxta " 


illius 


— filio eius Isaach 


AM?; HI Za: — e8poay. axstavev x3 | 
senectute AM? | 
cf —«pesBoenc 71 — | — — et (Fl) A5 —á9e m3» | 
ad populum suum HI q, So; AU; ORI; H:- 
15,15 
9 ebron (H) AE ysBpov eg: cf RUF? | 
10 quem (-agrum) H: ov aegjosvx: - Tl 
NwurmNUE | 


Dtoy x0t00 toaav Co | 


et factum est RUF: - 33. | 
filium (H) A8 | illius (H) V5 
filio suo in terram orientis loc 4,58 (590,15): dedit A. 
data filiis suis: graecus habet 25poxo pat 25 (690,1): 
let filiis...(- I)... dimisit (divisit DOVW^b) eos ab l. f. s. 
HI q (38,30): /filiis aut. conc. quas habuit dedit munera... 
(7 1)...cum adhuc viveret in oriente ad terram orientalem 
So 1 (1341C): et ipsum [Ismael filium esse Abraham et 
accepisse dona et partes a patre RUF Rm 7,3 (11064): 
Ifiliis vero ancillarum vel concubinarum non haereditatem, 
sed dona dicitur dedisse vel munera 

7 AP-V jub 21,2 (24a): 8'et ecce ego filius (filii F7s) 
quinque et septuaginta et centum annorum sur 22,8 
(255): et ecce ego sum filius quinque et septuaginta et 
centum annorum/ — 23,6 (27a): quinto et centesimo et 
septuagensimo anno conplevit dies vitae suae/ AU 
ci 16,34 (180,17): et mortuus est Abraham, cum esset an- 
norum centum septuaginta (quinque) (—/:ss ed. Arg.; 
habet Claudius Taurin. PL 50,979D) CY-G hept 
1,780-781 (30): sed postquam senior centum transcende- 
rat annos septies et denos, largitus munera cunctis 
KA T' 28 (76y ubi Abraham vixit annis CLXXV Aa 
45 (96): vixit Abraham annis centum septuaginta quinque 
A b 45 (96); vixit Abraham annis centum septuaginta (CL 
XXV Ey 

8 AM mort 35 (734,3: A. mortuus est in bona se- 
nectute (— sen. bona VNT,À m. 2) ANG (205D): in 
hebraeo non habetur 'deficiens', sed a LXX interpretibus 


xH:-eBpaey n | 
senior? PS-BAS; AP-V: npssfpxepoc 062 dgjps(txt)vxy: - 35,28 
— dierum (H) G*A: e£ HI q:- 0n | 
ad patres suos HI Is; CY-T: xpoc «oo xatepac o0too DEns(mg): -. 
ad patres suos et ad populum suum (H) G*: Dublette 

filii H: cf otoo too fit; «oo ntoo acjmoqsuv(txt)x: (Hexapla) - 3l 

quam (-speluncam) T^'vP'GAp2ymp'MQsr - (5 

deussR F2 (Ve); bl. | 


4- (et) nutritus? HI Psh, Za: «15,115 |  — bona 
X X HI Ps h, Is?; RUF?; CY-T?: 
collectus Híq | 


— filio eius is. (H) X6: — o» 


additum est (— Hl q) AP-V Jub 27,2 (24a): ego se- 
nui et nescio diem mortis meae et repletus sum diebus 
meis/7 . 22,8(25b): [senior et plenus dierum —— 25,6-7 
(27a): Iconplevit dies vitae suae senior et plenus dierum, 
propter quod dies antiquorum erant vitae ipsius AU 
Chr 2,35 (194,23): et appositus est ad populum suum 
PS-BAS Is 7,11 (4016): A. senior et plenus dierum 
CY-T Cae 2,45 (343,10): appositus est ad patres suos in 
senectute bona in Christi nomine plenus dierum 
EUCH int 5 (32,7) et mortuus A. senex et plenus dierum 
HI Is 8 (288Dy: qualis senex fuit A. qui mortuus est in se- 
nectute bona et appositus est ad patres suos 11 (393B): 
qui mortuus est plenus dierum in senectute bona Ps 
h 21 (125,25): et mortuus est inquit A. (-- et C) nutritus 
in senectute bona; plenus inquit dierum q (39,22) et 
mortuus est A. in sen. bona, senex et plenus, et collectus 
est ad populum suum: male in LXX interpretibus addi- 
tum est *et deficiens mortuus est A.', quia non convenit 
Abrahae deficere et imminui. illud quoque, quod nos po- 
suimus 'in sen. bona senex et plenus', in graecis codici- 
bus ponitur *plenus dierum'; quod cum sensum videatur 
exponere eo quod luce et diei operibus plenus occubu- 
erit, tamen magis ad &voqw(71v facit, si simpliciter ponatur 
*plenus' So (1341By: et deficiens...(-I)...suum 
(1341C); deficiens mortuus est, et non addi, quod scrip- 
tum est de Abraham: in senectute... (- I)... suum Za 


25,11-17 Genesis 264 
tüc — 6pácsoc. 12. Abra 25 at 'tevésets lowan cob oto) Afjpaau, 6v  Écewcy Ádap 
x-—— X : [*vvrasv qr «c(oxcta. 
I visionis progenies Ismahel 
H nomine viventiset videntis hae »X suntgenerationes — , fili Abraham quem peperit ei Agar Aegyptia 
x genuit x 

f| tatDiown Xappac cQ Afpaaw, 19 xai cabta cà óvóuaca ty oiày loo XT óyou.a 
X XO, t0 OYOU.GCOE 

| et haec sunt nomina filiorum Ismahel secundum nomina 
X . in nominibus suis : 
H famula —Sarrae Eq " " X " " eius in vocabulis 


^^ 


c laua Na 


a55to0»* c 


(Gu) 


tV "(sys T0O0t76T05 


X 
I generationum eorum primitivus I[smahel Nab 


d primogenitus 
et in generationibus suis 


in 


12 Vers 12-18 (H) omittit 68:- bw — | 
generationes KA A; H. | genuit C:e[evweqsev r*. | 
xc,3]: Hexapla - 1] | — —sarrae II€; — zaopae m 

13 sunt AU X HI; AU Gn q (Var; H:- en 
in nominibus suis? HI: - 31. | 
loc (Var); —ao:o» 0 |  primitivus HIL; AN 

15 -Fet(H) 99:25 |  .ret(H) AHVFOS: - (5 


l0 —e«oxeovt |  --a»tov» d 


2 (1465D): deficiens A. mortuus est, nutritus in sen. bona, 
senex et plenus dierum KA X a 101 (86): ubi mortuus 
est Abraham (abraam F) À b 45 (96): /et obiit 

ORI Mt 17,36 (699.27 ): appositus est ad populum suum 
RUF Gn 75,6 (134,26): quoniam defunctus est A. plenus 
dierum 

9 RUF pri 435,4 (329,23): quis enim negare pot- 
est quod Abraham in duplici spelunca sepultus est in 
Chebron (...o€ ox: Afpaap. sv «m. Oto amato cca, cv 
XeBpoy) 

11  CY-G hept 1,783-784 (30): interea patrias indep- 
tus filius aedes ad puteum degit, fuerat cui Visio nomen 
RUF Gn /7,3 (104,15): et factum est inquit postquam 
(2 D)... visionis 11,3 (104,27): benedixit inquit 
dominus (deus A) Isaac et hab. ad put. vis. 

12 «cf 1 Par 5,39 KA A 102 (87): Ismahel (his- 
mahel N; ysmahel F; ismael £*) progenies A a 46 
(96): generationes Ismahel A b 46 (96): de generatio- 
nibus Ismahel et obitu eius 

199 gf 1 Par 1,29 AN gen 2354 (172): primitivus 
Nabeoth (7; nabiod G) et Malel soror eius (G; secundum 
faemina malelelet T), secundus (G; tertium T ac sic dein- 


9 


11 


12 


13 


Het generationibus suis primogenitus Ismahelis Nabaioth dein 


— $e 061 Et 3p 


et in generationibus suis HI?; XTop* 
primogenitus HI; H 


a0. wai Kap xai Nae). «ai Maca. 14 xal Mac- 


eoth et Cedar e? Nabdel ef  Aza et Mas- 


Abdeel 


e oo » Mabsam Masmaquo- 


wa xoi d5ooua xoi Macon 15 wai Xo9043 wi Oauuay wol letoop xad Naec xoi KeOna. 16 obcot claw 


| mam e£ Iduma ef Massen e£ Chodam et Themam e£ le£hur e? Nafer ef Cedmar hi sunt 
Hque » Duma » Massa X  Adad .» Thema ;x« tur » Naphis » Cedma isti » 
et et 
ot otol Ioyarn wa vabca, cà 6yónaza, ascày $y cate o*wrvatc aotày xal Sy vaic $rabAeoty abDtGv' — BbBsxa 
| I filii Ismahel i á (A) duodecim 
H » " et haec nomina X per castella X X oppida ^ eorum " 
Aog ovtec V/A. Süvr  abty. Y7 xal caüta — và Écn vic Cos lop éatóy vptkoyca Extà 
À principes secundum gentes eorum (I) e£ hi sunt anni — vitae Ismahel centum triginta septem 
H " "d tribuum suarum m X X Ww " " " " " 


—sunt(H) T- X1 | progenies KA A 
X99:-QGH | 4 aon abcefgimo 


| secundum nomina AU: xaxa «x ovopazo. (E)hir2]28 
eorum AU: a»czov fhisrc, 3: - Nl XAU 


| 
ei H:- € 


c€ps) Caedar (G; accedar T), III Nabdel, III Aza] 

AU Gn q 71 (37,22): haec sunt (— N) nomina... (sl)... 
eorum 71 (38,1.5): secundum...(-I)... eorum 

loe 1,91 (521,5): haec. ..(-1)... eorum (— C): tamquam 
dixisset: secundum quae nomina generationes eorum 
appellatae sunt HI q (40,1): et haec nomina fil. Ismahel 
in nominibus suis et in generationibus suis: primogenitus 
Ismahelis Nabaioth (nabeoth o) et Cedar HIL Ps 
119,20 (557,2): primitivus inquit Ismael Nabaioth (naveoth 
V) et Cedar 


14 cf] Par 1,30 AN gen 254 (172): [V Masmam 14 
(G; masman T), VI Idoma (G; iduma T), VII Massen (G; 
massem T)J 

15 cf1Parí1,30-31 AN gen 254 (172): /VIH Cho- 15 


dam (G; codan T), VIII Thema (G; themam 7), X lechor 
(G; iechur. T), XI Nafer, XII Zedmar (G; codmar T nach 
Mommsen, cedmar T nach Lagarde)| 

16 cf1 Par 1,31 AN gen 254 (172): /hi (G; hii T) 16 
sunt duodecim (— 7) filii Ismahel (4- XIII T) AU Gn 
q 71(38,9): duodecim principes secundum gentes eorum 

17 HI So (1341C): hi sunt...(- D)...suum KA T 17 
29 (76): ubi Hismahel vixit annis CXXXVII 
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P^ 


i 
X 


Eve xal ExÀvmóy — &xébavey wol  mpoostéUrv mpóc to (évoc aocob. 18 xacownssv 0$  &mó lou 


X 
Y..t *QLUPYT| SEV 


| »« eet deficiens mortuus est et est adpositus ad genus suum  inhabitaverunt autem ab Evilath 


et habitaverunt 
qui habitaverunt 

Bex x " " "on" X " » populum  » habitavit " »  Evila 
annis deficiensque --est N 


&oc Xoop, T| &oty wat& mpóoonoy ÁAU[bmtOD, 


£c £)0ely poc Ácoopiooc' Xaco. mpóommoy 
ete 


venientibus in — inhabitavit au- 


| | usque Sur quae est contra faciem — Aegypti usquedum veniatur ad — Assyrios contra faciem 


H » " " respicit Aegyptum 


introeuntibus DC " coram 


ztáytoy tÓy &Os)gGy aDto0 xavowrnosy. IO Kai abtat — at '(evéaete  1oao coo otob. Afpaaq, Afpao. 


: ONDE . T vr 
[I omnium fratrum suorum habitavit generationes Isaac — filii Abrahae s. 
tem contra faciem omnium fratrum suorum —— progenies 
H cunctis fratribus — suis obiit hae quoque sunt. » " &» | Abraham Abraham 
x -Fautem 


&(évy'qaey xov loaax. 20 7» 68 1oao« | àty  teocapáwovca, Ore ÉXafiev — vy PeBiewxav Dotatépa. Bao») 
^ X£G8€ 9 0y1Q. &tOY T (ovata 
| | erat Isaac quadraginta annorum cum accepit  Rebeccam [iliam — Batuel 
4 mulierem 
H genuit [saac qui cum » | esset » x duxit uxorem » " Bathuel 


tob X6poo ix vic Meoonotapíac àOckpüy Aagav 


tob X6pon &aoro (»vatxa. 21 &oci 88  leaox 
N 


X X -sté X 


Q 
c 
dà 
o 


X 
| Syri de Mesopotamia sororem Laban (A) Syri — sibi in uxorem (L) rogabat au£em lsaac 


xopioo  mepi Pefiewxac vic (ovatXóc aDtob, oct 
X 


rogavit 
oravit 


x MX x deprecatusque est. 74 


Isaac 


TS T UPS * a T p 2 - x eit á ' M - 
otetpo "fv imwíwonosy 0$ antob 0 Jeóc, Xa SXapsv 
c "jy exetpa. *4 €T'fjkODOEV coveAape 


x 
L dominum pro Rebecca — uxore sua quia sterilis erat (I) et exaudivit illum deus et concepit 
X 


deum 


eum 


H " » X " » eo quod esset sterilis — qui " eum » deditcon- 


17 xHI; H: —:cq 911fmn angis (P1) €] 


-— sSferilis esset 


deficiensque (H) OGP?WB'pFQ: - (MI) |  adpositus H: cf 


D. De Bruyne, RB 36 (1924) 163; RB Bull. d'anc. lit. chrét. lat. 1 p. [224] -- est (H) G*IIcpg*O9M*VFMOS, Quentin 


18 inhab. autem AN et hab. HI: « Wt: of «oc «axovenasv E qui hab. AN (Var) | — autem (H) WP*: 
—óücm | usquedum veniatur AN: - venientibus HI? | ad AN:« mMIef | COlira... 
habitavit HI - inhabitavit...suorum AN | habitavit] cecidit? HI: — MI 

19 —sunt (H) BO:- 651. | generationes AN; KAA; H progenies AN (Var; KAA .| autem (H) 


68: 4- 8 n39^: cf Mt 1,2 ss 


20  —xesacpaxovta sto 962 D A,acfioxc;: (Hexapla) - 31. | accepit AU; AP-V nupsiset? PHo | 4 mu- 
lierem? AP-V; cf uxorem H: -- 4ovotxua m. | | — «oo aopoo Chr. | | — soot ((ovotxx 71 — | — o etc EA,aceghjmoqs 


(mg)tuxc, Chr: (Hexapla) - fl 


21 rogavit RUF!/ (?, nicht alle Hss) oravit? RUF! | -risaac(H) CEBT?MPOGP?FQ9:«q3X1 | dominum 
cf AM; RUF!5; QU (Var); CY-G; IS; H:1- 631 X BAR; RUF!/z: — xogtoo cdfm Barn Chr deum? AU; QU | 
xH:—psfewxag 4:23 | essetsterilis HI: of — v otetpa Ebw — Sterilis esset (H) 99 | etexaudivit RUF; PS-HI: 
xat exrixoocey Chr, cf «ac omqxooscsv A4: 31 | — illum RUF; PS-HI eum AM; H | concepit AM; RUF; HI; 


18 18 AN gen 255 (172): inhabitaverunt autem (G; qui 
habitaverunt 7) ab Evilath (ebilath 7)...(-1)... Assyrios 
(assyriam T nach Lagarde); inhabitavit autem (G; — inh. 
aut. 7) contra fac. omn. fr. s. HI q (40,3): et habita- 
verunt ab Evila...(-I)...venientibus in Ass., in conspectu 
omn. fr. s. cecidit (40,13): quod autem in extremo 
huius capituli iuxta LXX legimus: contra fac. omn. fr. s. 
habitavit, verius est illud quod nos posuimus: coram om- 
nibus fratribus suis occubuit 

19 19 AN gen 2064 (172): incipit (G; — T) generationes 


(G; progenies 7) Isaac filii (fili 7) Abrahae KA ^4 103 
(87): Isaac (ysaac EV; ysaach F) progenies A a 41 (96): 
generationes lsaac — b 47 (96): de generationibus (gene- 
ratione 7) Isaac 

20 AN gen 244 (171): hic Batueli nati sunt filii duo 
(G; bathuel genuit filios duos 7) Laban et Rebecca (re- 
beccha 7) uxor [saac (— ux. is. 7) AP-V Jub /9,11 
(21b): etin anno quarto ipsius accepit Abraham Isac filio 
suo mulierem et nomen eius Rebecca filia Bathuel filii 
Nachor fratris Abraham, sororem Labae filiam Bathuel 


25, 214923 


£y qaoxpi Pefexxa f, (ovi; a0tob. 22 oxíptev 86 
X X X X 
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2 ER * NI uf 
£y — apDtj'  sixey  Óé lit obvoc wot 


sic mihi 


X X 
Ix x Rebecca uxor eius (E) et. exultabant pueri in utero eius dixi£ autern (I) si 
X x x exultaverunt ^ infantes ea at illa futu- 
luxuriabantur autem — filii eius intra uterum suum E 
luctabantur 
gestiebant 
Hceptum  Rebeccae x "d sed collidebantur in utero eius parvuli — quae ait " n" " 


I 


H futurum erat quid necesse fuit concipere perrexitque 


21 


et 


&ropebon 8E 
X 


péAAst (yeotot, tya. c6 — wot cobro; 


incipiet fieri utquid mihihoc abiit autem 
rum est mihi ad ista venit 
sunt quo ivit 


perrexit 


- Rebecca ad interrogandum 
[Isaac cum ea 


— parvuli in utero eius 


n»0$5Uat xxpà xoptoo, 23 xai eizey xbptoc anc) 
^— ^w QUOtT) XDptoc 
interrogare a domino (L)et dixit illi dominus 
dominum ei 
deum 


ut consuleret dominum qui respondens ait 


-- Rebecca 


PS-HI; cf QU: ooveXoafe bw, oder ckapsv ev qactot?: « Y] 
reb. ux. eius HI; PS-HI:-GXYI 
22 ecHEUE:HD95:3 


XXX RUF: — psBexxo *) qovq o»voo n 
(lux.) autem 91-94: - $5 


XX AM; RUF; HI; PS-HI; QU: —:v yaoxpt A4: NE. | 


|  exultabant 94; AM Is; RUF exultaverunt 91.92 


luxuriabantur autem 91-94: — luctabantur? cf AM 118 Ps (Var), AU Jo, s; conluctantia inter se PRIS; certantes PS-PET: 


ütetaatoy G' 
exilire AM Ca 
91-94; AM Is 
in utero eius (H) CAE | 
AM Ca? in ea 01-04; HI q:»5. | 
Xsunt? PRIS: —povdp:cffl | utquid QU; PHo:- 
IS|SRUF; QU venit AU Gn q!/ 
oderáhnlich)? BAR; AM Ca, 118Ps; AU ci IS; PS-PET | 
Brev. Goth. (PL 86,304D) --isaac cum ea QU | 

cf AM Ca, CY-G quaerebat BAR? | 


gestiebant AU ci, Gn q; QU: A 
iactare se AM 118 Ps 
rilii eius? HI q; cf PS-PET: ef »toco' Anl 


23 illidominus BAR; CAE 


ludebant sive calcitrabant? HI q 
collidebantur H: cf oove9' kasd sav o/ — | 
fetus? AM Ca; puerperia? AU Gn q: cf 8pe 961* 
in utero eius 91-04; AM Is, 118 Ps; RUF; AU; QU; H:- Lc 1,41: c MI 
atia? QU: 499? 


ivit cf HI Jov, AU Gn q!/ 


ad interrogandum? HI ep; AU Gn q!/ 
a domino BAR; RUF; PHo:« 
HI Jov, ep (Var); AU Gn q, ci » IS; QU; PS-PET; H: «fl 
ei dominus RUF; cf AU Gn q (Vers22): — aor xogtoc 121: Umstellung im lat. vom 


movebantur? HI q: « MI 
pueri 91-94; RUF infantes 
^ parvuli 
intra uterum suum 


| mihiincipiet fieri QU:- 45 futurum est mihi PHo 


ad quid PHo(Var)  quoPRIS? | ista?PRIS | abiitAM 
pessemepfHl'ep; Pho; H X (und interrogavit 
autem QU :- 5 —9e89c, |  -rebecca RUF; Oe*P2, 


ut consuleret H ; 
dominum AM Is, 118 Ps; RUF (Var); 
deum? AM Ca; HI ep: cf «apo, xoptoo too Soo fir» 


Rhythmus bedingt, der das làángere Wort nachstellt, cf dominus rebeccae CY; dominus ad rebeccam PS-AU; deus ad rebec- 


et Bathuel filius erat Malce mulieris Nachor fratris Abra- 
ham (cf Gn 24,15) AU loc 1,92 (521,8): accepit...(- 1,A) 
... uxorem, cum posset dici tantummodo 'uxorem!' aut 'sibi 
uxorem" PHo / (70): quare quadraginta annorum 
erat [saac cum nupsisset Rebeccam (FS; ei rebecca AQ) 
21 AM Is 18 (655,9): concepit autem Rebecca 

118 Ps 20,6,1- 2 (448,1): de quibus rogatus est dominus ab 
Isaac patre eorum, ut daret ei suae posteritatis heredes 
de Rebecca uxore sua, quae per viginti annos nullum de- 
derat generationis insigne; exaudivit eum et concepit Re- 
becca] AU ci 16,35 (180,27): cum illi deum roganti, ut 
pareret uxor eius quae sterilis erat, concessisset dominus 
quod petebat, atque haberet illa conceptum] BAR 
13,2 (74,4): rogabat Isaac pro...(- L)...sterilis erat/ (e2e:xo 
Ot LCQOx rept pepexxaz Ure (0v&tX0G GD0t00 Ott Gtetpa "rv wot 
coveAa fiev) CY-G hept 1,787-791 (30): quae cum prae- 
cipuo canderet sidere formae, infecunda diu nescivit gau- 
dia matris; sed cum sanctifico dominum deposceret ore, 
heredem ut iustum coniunx gravidata crearet, auditur/ 

GR-M dia 1,8 (49,15): depraecatug est Isaac dominum 
(— dom. is. V 3)...(- H)...qui (4- et $)...(- H)... Rebeccae 
HI q (40,25): et concepit R. uxor eius/ PS-HI ep 6,6 
(84B) - PS-MAX ep 2,5 (941A): et exaudivit...(- 1)... eius 
IS Gn 23,1 (255B): igitur Isaac dum rogaret dominum ut 
pareret uxor eius quae sterilis erat, concessit dominus 
quae postulabat/ (— AU ci 16,35) QU pro 1,27 (748B): 
cum (et Rezug.) idem Isaac Rebeccam propinquam sibi 
accepisset uxorem, eam (eamque Remi.) sentiens steri- 
lem, pro gignenda prole deum (dominum Remig.) qui 
multiplicem promiserat deprecatus est, statimque ut po- 
poscit (poscit Rem/g.) accepit; cum autem concepisset 
(concipiens namque Remig.) Rebecca/ (cf H) RUF Gn 


12,1 (106,26): Isaac rogavit (rogabat BCDr) pro...(- L,I) 
. .. Concepit/ 12,1 (107,9): oravit inquit pro ea Isaac 
dominum, et ex. illum et concepit/ S-Ge V 3,542 
(269): deus qui famulum tuum Isaac pro sterilitate coniu- 
gii sui te deprecantem exaudire et conceptum Rebeccae 
donare dignatus es (cf H) 

22 91.92.94: LXX. (4- sed durchgestrichen 94) exul- 
tabant (exaltabant 94; exultaberunt 9/; exultauerunt 92) 
infantesin eam LXX. luxuriabantur autem pueri in utero 
eius AM Ca 1,4 (340,20): Rebecca cum duas naturas 
humani ingenii parturiret, unam mali alteram boni, eas- 
que exilire intra uterum sentiret suum .. . , mirata quid 
illud esset quod discordiam quandam concepti cerneret 
fetus, consuluit deum Is 18 (655,11): abiit inquit 
interrogare dominum, quia exultabant infantes in utero 
eius/ 118 Ps 20,6,2 (448,4): Jet rogavit dominum, 
cum iactare (Ov; luctare AR, P m. 1; luctari cet. a) se par- 
vuli viderentur in utero eius/ AU ci 16,35 (180,29): 
lgestiebant gemini adhuc in utero eius inclusi; qua mo- 
lestia cum angeretur, dominum interrogavit] Gn q 72 
(38,10): quod de Rebecca scriptum est quia venit interro- 
gare dominum, cum gestirent puerperia in utero eius 
72 (38,26): dixit Rebeccam isse ad interrogandum domi- 
num eique dominum respondisse Jo 11,10 (1480): 
luctabantur in ventre matris suae, et dictum est Rebec- 
cae, cum ibi luctarentur/ s 5,4 (55); cum etiam in 
utero luctarentur et taedium mater pateretur, quia im- 
pellebantur viscera eius, ait: quid mihi sic? melius mihi 
erat sterilitas quam ut hoc paterer/ BAR 13,2 
(74,7): let Rebecca quaerebat a domino quid portaret/ 
(svcm xat cen ev peBexxa modkeotat mapa xoptoo) 


CAE s 86,2 (338,20): sed conlidebantur parvuli in utero 


rebeccax x. AM; cf H: — (ovi aotoo 39r 


22 


267 Genesis 28023 
Abo Eva iyi qaotpioob siot, xal 660 — Aaol Ex vijc Aotklac 500 Otaotaf,sovcat xal Aabc ).a.05 
X cy Tf *otÀta X 
—— €tGty EV tY| Yaotpt Go0 
L duaegentesin utero tuosunt etduo populide ventre tuo dividentur — etpopulus populum 
x nationes x duae plebes ex utero separa(bu)ntur s is x 
populi — sunt in utero tuo gentes ab segregabuntur 
in prodient 
exibunt 
x 
" "o n " p nm nm M" p» ex " " " populusque " 
— sunt in utero tuo in utero dividuntur 
cam EVA-G | -duaeCY(Var) | gentes TE (Text); CY; PS-CY; AM; RUF; HI; AU ci, Gn q; PS-AU; MAXn; 


EVA-Q; FAU-R; PS-Hl; PRAE; PHo;H — nationes BAR 


populi TE (Erklàárung)?; PRIS; IR; AU Jo?, Ps 46?, s; QU; cf 


KA?;PS.PET | -suntinut.t. AU Jo?, Ps46?; FAU-R; IS q; 0M: — etoty ey cj (aotpt oo f Phil-arm 34£ | —sunt IHlep; 


IR; VM; — ec Barn:- ME. | 
ab AM 118 Ps 


duae plebes QU 
in IR; 68: ev v Barn Chr. | 


118 Ps; AU; PS-AU !/5 (Var) 
prodibunt QU exibunt AM Ca 


separantur RUF Gn 12,1 


eius; quorum molestiam non sustinens dixit: si sic...(- 1) 
... concipere] 162,3 (630,13): quomodo in utero Rebec- 
cae duo parvuli se in typo ecclesiae conlidebant (conclu- 
debant /7?!) (cf H)  CY-G hept 1,791-793 (30): /geminis 
turgescit feta Rebecca; quae mirata diu crescentis pon- 
dera ventris, consulit aetherii supplex responsa tonantis/ 
HI ep 65,1,3 (617,6): Rebecca pergit ad interrogandum 
deum (dominum M)  Jov 1,5(216B): quod Rebecca ierit 
quasiprophetes interrogare dominum/(freie Wiederholung 
der Worte Jovinians) q (40,25): /et movebantur filii 
eius in ea: pro motione LXX interpretes posuerunt 
ioxiptov, id est *Iludebant' sive 'calcitrabant'; quod Aquila 
transtulit: confringebantur filii in utero eius, Symmachus 
vero àt£xAseov, id est in similitudine navis in superficie fe- 
rebantur (covetac9^sav otox a; ütexadatov o!) IS Gn 
23,1 (255B)y: /illidebanturque gemini in utero eius inclusi 
angustia; quae dum angeretur, interrogavit dominum] 
(— AU ci 16,35; cf H) PS-PET s Liv 1 (185) - CHRY 
1,564 (564B): portabat Rebecca geminos in utero fratres... 
certantes filios mater ante sentit quam novit... materna vis- 
cera quatiuntur...denique interrogat dominum — PHo 2 
(70): ut quid Rebecca ait: si sic futurum est mihi, ut (4G; 
ad FS) quid mihi hoc 3 (70): quid est: perrexit 
interrogare a domino PRIS tr 10 (98,2): sic Rebecca, 
felicis mater uteri et divinae promissionis decreta par- 
turiens, conluctantia inter se mundi et dei in nobis ope- 
ra demonstrans, dum pugnantiam viscerum inpatienter 
acciperet, in profetiam liberi doloris erupit dicens: quo 
mihi ista, si sic sunt!/ QU pro 1,27 (748C): /gemini 
gestiebant in utero eius; at illa aegre ferens: si sic mihi 
incipiet fieri (Ms. Remig.; si sic mihi futurum erat ait 
Edit, cf. H), ut quid mihi hoc? abiit autem Isaac cum 
ea interrogare dominum/ Remigius Ant. (PL 131, 
101B): collidebantur: LXX dicunt: ludebant et calcitra- 
bant (— HI q) RUF Gn 72,1 (107,1): Jet exsulta- 
bant inquit pueri in utero eius 12, PS CDOT, LJ: 
let exsultabant ait pueri in utero eius 12, TIO RD: 
abiit inquit Rebecca interrogare a domino (dominum D ;z 
ras., Ald. DeL.) 12,2 (107,23): abiit Rebecca inter- 
rogare a domino (dominum £; ad dominum A/d. Del.) 
12,2 (107,26; 108,16.24): abiit interrogare dominum 

23 Rm 9,12 AM Ca 1,4 (340,25; 1,5 (341,14): 
duae...(-L)...tuo exibunt Is 18 (655,12): /et respon- 
sum accepit; duae gentes in ut. t. sunt 45 (669,19); 
118 Ps 16,18,1 (362,7: maior serviet minori 20,6,2 
(448,5): /et responsum accepit: duae...(-L)...ab utero 
t. separabuntur...(-L)... minori AU ci 16,35 (181,2) 
Jaccepitque responsum: duae .. . (- L).. . separabuntur... 


duae gentes PRIS; IR; AU s?; PS-PET | ex TE (Var); BAR; PHo; H 
utero TE; BAR; AM 118 Ps; EVA-G (Var; CAEs86,2 (Var; PHo; X,68 | 
dividentur TE; CY; PS-CY; HI; PS-AU; MAXn; EVA-G; FAU-R; PS-PET; H 
segregabuntur RUF Gn 12,3 
procedent cf EV A-G (Var), TE (Erklárung) 


dividuntur IS q; ST — separabuntur AM 
prodient PRAE; QU (Var) 
nascentur? BAR dispergentur? 


(« L)... minori 16,35 (181,13): maior serviet minori 
16,35 (181,22): populus...(« L)... minori 16,42 (193,3): 
maior serviet minori Gn q 73 (39,1): quod dominus 
respondit Rebeccae: duae...(-L)...separabuntur...(«L)... 
minori 166 (87,6): quia maior serviet minori Jo 11, 
10 (1480): /et dictum est Rebeccae, cum ibi luctarentur: 
duo populi sunt in ut. t. jud 9 (58): et maior serviet 
minori Ps 19,2 (164): quia maior serviet minori 

40,14 (463); 46,6 (527): maior serviet minori 46,6 (527): 
duo populi sunt in ut. t. et maior serviet minori Bo 
(6078); 61,7 (734: 2mal): maior serviet minori 18,10 
(1015): et maior serviet minori 88 s 2,6 (1135): maior 
serviet minori 113 s 1,2 (1477): quia maior serviet 
minori 136,18 (1771): maior serviet minori 

s 5, (55): /dictum est ei a domino quod duo populi in 
utero eius confligerent et duae gentes et quia maior ser- 
viet minori 5,5 (56: 2mal; 57): maior serviet minori 
PS-AU alt (1132): duae... (-L)...dividentur (separabuntur 
Morin 271)...(- L)... minori (1133): duae...(- L)... mi- 
nori (1139): et dixit dominus ad Rebeccam: duae... 
(2 L)... minori BAR 13,2 (74,8): let dixit illi dominus: 
duae nationes in ut. t. sunt et duo populi ex utero t. na- 
scentur et maior serviet minori (xac euxev xoptoc poc «o- 
vvv. Ooo eOwr cv «vj (asxpt cob xat O00 Xaot ev tY| Xotkta. G00 
xat oxepe&et Aaoc Àaoo xat o etGov DooAsosst tto cAacoovt) 
BEA Apc 3,,110 (328): de hís scriptum est: maior serviet 
(serviat AGCEF) minori et stultus serviat (serviet MTCP) 
prudenti CAE s 86,2 (33822): [et ait illi dominus: 
duae gentes... (- H)...de ventre (utero BJ)... (- H)... 
maior serviet minori 86,3 (339,29): populus...(- L)... 
minori 86,4 (341,3): maior serviet minori CY te 
1,19 (51,22): et dixit dominus Rebeccae: duae (— A) gen- 
tes in ut. tuo (suo A) sunt et duo (adeo A)...(- L)...supe- 
rabit (superbit A4) et maior serviet minori PS-CY 
mont 3 (106,18): dicente angelo ad Rebeccam uxorem 
Isaac: duae...(- L)... minori 3 (106,22): duae gentes 
in ut. t. sunt CY -G hept 1,794 -797 (30): /agnoscitque 
suo populos in pectore binos disparibus meritis ad lu- 
mina surgere vitae; nam qui prima tenet meritae pri- 
mordía lucis, subditus imperiis agitur servire minoris 
EVA-G 23 (22,14): dicit enim deus ad Rebeccam in gene- 
si: duae...(- L)... ventre (utero A) t. dividentur (proced... 
Rs L) . "miseri («CY te 1,19) FAU-R gr 2,6 
(73,31): dicente domino: duae gentes sunt in ut. t. et duo 
populi de ventre t. dividentur HI ep 36,16,3 (283,21): 
quia maior serviet minori (zitiert Hippolyt) 65,1,3 
(617,8) duae gentes in ut. t. et... (- L) ... dividentur 
Jov 1,5 (216B): /et audierit ab eo: duae gentes et duo po- 
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24 xoi $xmpeéomoay at Tyápot tob cexsty 


-aoen(c) 
| L superabit et maior serviet ^ minori (E) et impleti sunt dies ut pare- 
2 serviat J- et stultus serviat prudenti completi --eius 
praecedet ! : 
H " " " minori serviet a lam tempus pariendi  vene- 


— serviet minori 


aotóv, xal vpOs v  OiBopa iv vi oua  avüc. 25 siEgRAOev 08 0 o(bc Ó npmtótoxoc zopp&xtc, 
b NX RDO6OG 
Eret (l)et 54 erant gemini in utero eius exiit autem filius primitivus  rubeus et 
ei ventre et egressus est x primogenitus X 
primus — totus ru- 
H rat » ecce x " " »  repertisunt qui primus egressus est rufus erat » 
J-ei 4- eius 
óloc  Gccl — Oopà  Oaobc:  GEmevópaosy — Oi 0 Ovopa aDrob Hoo». 26 xoi (età. to0vo SE5) cy 
xat tO ta 
. . . t1O0D0t0Yy 
Ktotus quasi corium pilosum 
I» tamquam pellis hirsutus cognominavit aufem nomen illius Esau et postea  exi(v)it 
(sic)ut pilosus post haec 
beus et pilosus ut pellis | ! post eum 
H » inmorem  ,»,  hispidus vocatumque est " eil$ — » protinus alter 
modum vocavitque 
PHo: àta2xap.? AIR:-—2u2wqsowe Barn — | — XXX XBAR? |  praecedet? JUN | serviat BEA (Var) 


— serviet minori (H) CABO^SPQSM, 68: - BME. | 
24 XH: —»a 911 | impleti 91-94; RUF 
PHo: 4- «ovnc acmoxc,213: Hexapla - 3l 
A- Q0 | utero RUF (Var); AU; PHo; H 
25 exiit autem RUF: - 
| primitivus RUF primogenitus RUF (Var); PHo 
PHo sanguinarius? HI Mal 
trennung in M] XHEsew | 
in modum (H) 68 |  hirsutus RUF 
| cognominavit... RUF vocavitque (H) AEY 
260 peto to»xa. Dg Chr postea RUF 


K PS-CY 


puli in ut. t. sunt (freie Wiederholung der Worte Jovini- 
ans) PS-HI Rm 96 (18,17): duae gentes et duo populi 
in ut. t. et populus...(- L)... minori 97 (18,23): ad Re- 
beccam (de rebecca G) dicitur: duae (duo N*G") gentes 
et duo populi in ut. t. IR 4,21,2 (635): duo populi 
in ut. t. et duae gentes in ventre t. et... (- L) ... minori 
(IR zitiert Rm 9,10-12 und hat in Rm 9,12 dieses auíge- 
füllte Gn-Z itat) IS Gn 23,1 (255B): Jaccepitque respon- 
sum: duae...(-L)... populusque... (- L)... minori (— AU 
ci 16,35; 0f H) 31,1 (276C): maior serviet minori (— AU 
cil6,42)  q(46) ethoc Rebecca accepit responsum a deo: 
duae gentes sunt in ut. t. et duo... (- L)... dividuntur po- 
pulusque...(-L)...minori(cfIS Gn23,1) (52): maior ser- 
viet minori (£IS Gn31,1) JUL-T ant 1,19 (604A: 2 mal); 
1,86 (634D — AU Ps 885s2,6): maiorserviet minori — JUN 
2,21 (514,21Y pop. pop. praecedet et maior serviet minori 
KA P' 30 (76): ubi pronuntiatur Rebeccae (4- eo D) quod 
duos populos in utero (uteros D - utero suo ?) praefigu- 
ratos haberet Esau et lacob LEO s 33,3 (242By: ecce 
maior servis minori MAXn Jud 1 (293,30): et dicit 
scribtura deum dixisse in genesi Rebeccae: duae...(-L) 
...Ininori (« CY te 1,19?) 9 (300,22): dictum fuerat ad 
Rebeccam coniugem Isaac divino responso: duae...(- L) 
...minori (« CY te 1,19?) PS-PET s Liv 1 (185) - 
CHRY 1,564 (564C): duo sunt, inquit dominus, populi in 
ut. t. et duae gentes de... (-L).... minori PHo 4 
(70): ut quid interrogante ea audivit: duae... (-L)... ex 
utero t. dispergentur...(-L)... minori PRAE 3,2 
(634A): duae gentes et duo populi de tuo utero prodient 
e (mb). minori PRIS tr 10 (98,6): /cui vox domini 
respondit et docuit: duo populi sunt et duae gentes in 


^ totus rubeus...? PHo 
I RUF; ct MO | 
pilosus HI q; QU; AP-V (Vers 27); PHo; cf PS-CY 


post haec PHo 


7- et stultus serviat prudenti? BEA 
completi PHo | 
4 ei (H) O0^V?P: -- aoc 961 | 
ventre RUF 
et egressus est? HI: - MI 
primus HI?; H: zxooxo; m Thdt:- Nl. | 


dies 91-94: - dies*eius RUNE 
x RUF: — eqs Sm ei AU: 
| eius (H) G«CAV([IPEMBT?2MQ0P2VEDFMQ: - 5X] 
| diliussRUT: «4B X HI?; H: — 0 otog Thdt: - Ml 
fübeus.RUT; BT; 
| et RUF; PHo; H: ef -- xax bw Cyr!/s: andere Wort- 
tamquam RUF sicut HI ut Plo 
hispidus H; HI Mal 
post eum? QU: ef usxa toovov Mfi&— | — illius 
irai: QU pro 1,27 (748C): /atque huiusmodi respon- 
sum accepit: duo inquit populi in ut. t. sunt et duae ple- 
bes de ventre t. prodibunt (prodient Ms. Remug.)...(-L) 
...Ininori RUF Ad /,20 (41,7): quia maior serviet 
minori Gn 72,1 (107,13): Jet dixit ei...(- L)...sepa- 
rantur 12,1 (107,19): populus...(« L)... minori 
12,8 (106,27): dixit ergo ei... (-L)...segregabuntur... 
(- L). .. minori Rm 2,7 (S86C): et duo populi in utero 
Rebeccae designabantur, ex quibus dicitur quia maior 
serviet minori TE Jud 1 (252,17): quod ex utero Re- 
beccae duo populi et duae gentes essent processurae 
1 (252,22): duos etenim populos et duas gentes processu- 
ras ex umnius feminae utero deus destinavit 1 (252,26): 
sic namque locutus est ad Rebeccam dicens deus: duae 
(2 L)...de utero ($5; ex utero 7; de ventre PNFR vulgo) 
(o Loc amiteoii TY reg 7 (72,15): maior serviet minori 

24 cf Gn 38227 91.92.94: LXX. impleti sunt dies 
ut pareret AU loc 1,93 (521,11): et ei erant gem. in 
ut. eius: cum posset non addi quod dictum est *eius' 
PHo 5 (71): quare dixit: completi sunt dies eius ut pa- 
reret — 6 (71): quid est: erant gem. in ut. eius RUF 
Gn 72,3 (109,18): et impleti sunt inquit d. eius...(- E,I) 
... Ventre (utero C) eius 12,8 (109,20): impleti sunt 
d. eius ut par. 

25  PS-CY mont 6 (110,22) Esau vero maior pilo- 
sus fuit: totus inquit quasi corium pilosum CY-G 
hept 1,799—-801 (30): corpore puniceo senior se promit ad 
auras, nigrantes toto consertus corpore saetas; quem 
pater Esau placito de nomine dixit| HI Mal (1546B): 
maior frater hispidus est et sanguinarius|27 q (40,30): 
et egressus est primus rubeus (robeus «) totus sicut pellis 


24 


25 


: 
P 


| Iacob 


X 
|] Esau homo sciens venari 
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(«o0 a2skq00) aoc00 
frater eius et manus illius implexa erat calcaneo Esau et appellavit nomen illius 
eius apprehenderat calcaneum fratris (sui) eius 
! tenuit plantam eius -— 
egrediens ye plantam . fratris — tenebat — manu » ldCitCO » eum 


laxo. Ioaax à f» $t 
c ES] OYxa. Et(t5oV 
annorum sexaginta 


-— sexaginta annorum 
?6sexagenarius erat Isaac 


Hoa» Xv9ponoc stóoc xovt'(civ 
X — wxovfy[oc 


x venator et rustic(an)us 
ruralis 
- agrestis (et) venator 
VIT gnarus venandi et homo agricola " 
X 


RUF eius RUF (Var) 
tenuit? AU; tenebat AN gen (G)?, 


Prey a bilo . | 
bb g' bNE, CY-6 


CY-G:- OX] — plantam cf HI; JUL- E: QU; H 

RUF: - 3I 

eius? QU: a»too ec, alterius? PHo | illius RUF 
chr-À: - — LX annorum PHo: 


27 A AU; cf et creverunt et iuvenes facti sunt ambo? AP-V | 
venator AU s; PHo; AP-V: X xovn'(oc dp, cf ecioc xovry(oc b 

x (H) Brev. Goth. (PL 86,304D): - 
ruralis? PHo | 
homo RUF Lv, Rm; AU ci, Gn q; 8: - 5 


| Sciens venari AU ci: À - OMNI 
venator91-95?; AU s; AP-V | 
rusticus 91-95; cf CY-G cen 
mnpgstuvxc,3l Phil!/s:- 3f 


4- et PHo; AP-V; H 
rusticanus AP-Vip 
erat AU Gnq:-d5 | 


Ps, s; cf Gn e PHo; AP-V?;IIM*dpAZaV?: — oy&ownoc no Phil?/s 
sine dolo AU Ps, s; cfCi, Gn q: cf Jo 1,47 
sine fictione? AU ci (Erklárung); ATH 
habitabat EVA-A; HI Pach, ep?; GR-M — ANG; H 


(Dublette); H I DEuí 9^ 
per innocentiam? PHo (Dublette) 
| habitans RUF; HI Mal; AU; AP-V; PHo: - 3l 
sabatur AU s? | domum RUF; HI; AU; PHo:- 6 
in domum RUF Lv (Var); AU Gn q (Var) 


7 ANG in tabernaculis AP-V; H: cf Nl 
pilosus IS all 25 (105A): Esau hispidus atque rufus 
(cf H) PHo 7 (71): ut quid primogenitus totus rubeus 


et pilosus ut pellis 8 (71): quare nomen illi inponitur 
Esau qui interpretaturfactura vel rubor(robur?) — QU pro 
1,27 (748C): Esau quippe dum prior pilosus prodiret ex 
utero| RUF Gn 72,4 (109,26): exiit autem filius in- 
quit primitivus (primogenitus A)...(- I)... Esau/ 

26 AN chr I1 2420 (113): Isaac an. LX genuit Iacob 
chr-A 2/7 (113): vixit autem Isaac annos sexaginta...et 
genuit Iacob gen 310 (175): sic natus est, pedem fra- 
tris tenebat (G; vestigium fratris tamquam supplantator 
manu continens adparuit natus ex utero matris 7) 

AU Gn q 122 (63,19) genuit enim eos Isaac cum esset 
annorum sexaginta, sicut scriptum est s 4,28 (47) tunc 
enim dictus est supplantator, quando manu fratris sui nas- 
centis pedem tenuit CY-G hept 1,802- 803 (30): /post, 
fraterna tenens manibus calcaria pressis, nascitur insigni 
praedives mente lacobus/ GR-M Ev 10,4 (1112B): 
certe cum lacob de utero egrediens prioris fratris plan- 
iam teneret manu (cf H) HI ep 724,8,1 (105,17): an- 
"tequam in lacob corpore subplantaret et in Esau planta 
teneretur a fratre (zitiert Origenes) JUL-E Os 3,11 
(1022A): Iacob siquidem ita fuit appetens gloriae, ut ante- 
quam in hanc lucem de utero matris exiret, propheticum 
inierit cum fratre certamen; quodque vix ipsa natura credi 
permitteret, plantam germani...invasit PHo 9 (71): 


&&jXovca,, 6xe Ecexsy atcobc Pefiexa. 277 Hoéünoay 
QOO) 


quando nati sunt 


P 
&povroc. law 


agrestis lacob autem ;« 


implexa erat RUF 

continens? AN gen (T) 
pedem? AU; AN gen (G) 
fratris (sui) AU? AN?;H; cf HI, CY-G; cf germani? JUL-E: «oo aekq0o anc00 T1, cf nsa c. a5. cotoo 30 


c&qxovva etov acoxc,: Hexapla - 3l. | 


in domo sua ATH? 


0$ 0t yeay(owot, a fjv 


(A) creverunt autem iuvenes — eterat 
parvuli quibus X adultis factus est 
ei 
6£ qv KyÜpenoc &mAactoc  oULYy otxíay. 
X X £y OLX. 
homo simplex babitans domum 
vero erat X sine dolo — habitabat in domo 
innocenter domi 
sam vit " habitabatintabernaculis 
homo 
X 


apprehenderat PHo; apprehendit GU? 
|  calcane(o ) RUF. PHo; cf calcaria? 
vestigium? AN gen (T) |  esau 


eius RUF (Var) | annorum LX AU; AN chr I, cf 
-- ei (H) CALIIE06, 68: cf a»xo dp 

— homo? AU s; PHo: — avy&poxoc dp Phil 
- (agrestis) (et) 
qM | agrestis AU; AP-V!i 
x AU ci; PHo: — 4» DELMacdegjl 
x RUF Bas?; HI?; AU 
| simplex RUF; HI Mal (Dublette); AU ci, Gin q; PHo 
innocenter EVA-A; HI ep, Pach, Mal (Dublette) 
nonfictus? cf AU Gnq rectus? AP-V 


vero PHo | 


conver- 
in domo cf ATH; AU Ps, s; cf Gn q: ev ota q Cyr-ed 
domi EVA-A; HI ep (Var); AU ci (Var); GR-M 


quare dixit: post haec exivit frater eius 10 (71): ut 
quid manus secundi apprehenderat calcaneum alterius 
11 (71): quare sexaginta annorum dicitur generasse Isaac 
QU pro 1,27 (748C): /minoris lacob manus emissa post 
eum plantam eius apprehendit RUF Gn /2,4 (108, 
27): let postea...(- 1)... illius (eius B)...(- I)...illius (eius 
D) lacob 

27 91.92.94.95: LXX. homo rusticus ANG 
(207B): vel sicut in alia translatione dicitur: habitabat do- 
mi (— GR-M Jb 5,20) AP-V Jub /9,74-16 (22a): et 
erat lacob lenis et rectis et Esau erat durus et vir rusti- 
canus et pilosus et Iacob habitans in tabernaculis; et cre- 
verunt et iuvenes facti sunt ambo, et didicit lacob litte- 
ras et Esau non didicit, quoniam homo erat agrestis et 
venator, sed didicit bellum et universa opera eius erant 
dura .— ATH Ant 7 (17,8): sicuti scriptum est de lacob 
sine finctione manere in domo sua («c anÀaotoc otsty ev 
tY| otXt&, (0x00) AU ci 16,37 (184,2): et (—v) erat... 
(-1)... domum (domi p) hoc nostri quidam interpretati 
sunt *sine dolo'; sive autem 'sine dolo' sive *simplex' sive 
potius *sine fictione! dicatur quod est graece áxAastoc 
Gn q 74 (39,20): Iac. aut. erat...(- l)...domum. quod graece 
dicitur áxXaccoc, hoc latini *simplicem' interpretati sunt; 
proprie autem &zAaccoc 'non fictus'; unde aliqui latini inter- 
pretes '*sine dolo! interpretati sunt dicentes: erat lac. sine 
dolo habitans in domo (domum CP7N?) loc 1,94 


21 


z 


E hoc appellatum est nomen eius Edom 


cODtO 


Ex jo 


ea vocatum 
ideo a 
H causam vocatum — » " " » cui dixit 


600 i 32 cirsy 02 Hoa» "I605 $46 xopeboyat ceXeocáy, ai tya. ct qot 


31 vende AU loc; PHo; H 
PHo (Var; H: —enqpsepov €. | 

32 —en(H)T* —dGoo E | 
HIL; Bilo: - «8931 x H: —«. L3 | 
hos primatus HIL my: - x primatus AM 


toxta xata TiTSV 


da? AU s,Ps | 


quo HIL 


(521,13): creverunt autem iuvenes...intellegitur: crescendo 
facti sunt iuvenes Ps 44,20 (506): et erat Iac. sine dolo 
habitans in domo 87,1 (1110): sicut ipsum Israel scrip- 
tura sine dolo fuisse commendat s 4,15 (41): erat ille 
agrestis venator, lac. aut. sine dolo conversabatur in domo 
CY-G cen 197 (891): in rustico (rusticulo y) Esau hept 
1,804-807 (30): [lustrabat senior vacuos venatibus agros, 
bucina raucisono dum conplet saxa tremore; ast alius, 
blandi conservans pectoris acta, gaudebat patriis inlae- 
sus vivere tectis/ EVA-A 1(127A): secundum quod 
scriptum est, innocenter habitabat domi (wc arAaocos ot- 
Xety £y tY] otto &0tob) GR-M Jb 5,20 (689D): factus est 
(4 H)...tabernaculis; vel sicut in alia translatione dici- 
tur: habitabat domi HI ep 36,15,6 (282,20): illo qui 
innocenter habitabat (-tat 4D) domum (domi ADB) 

Mal (1546B): 25/venationibus silvis et bestiis delectatur; 
minor levis et simplex et innocenter habitans domum 
Pach (91,7): lacob qui innocenter habitabat domum 
PHo /2 (71): quare Esau venator et ruralis, Iacob vero 


primitias tuas mihi (hodie)? PHo | 
mihi AU loc: A —-(G  XAU s,Ps; cf PHo; H: —spot911 Dblw3[3€« Phil-arm 
morior HIL; H:- € 
ut quid AM 
x primogenita H; cf HIL Ps 


25,28 - 33 Genesis 270 
28 uen 8  loaax vóv Hoa», oct f$ )Wjpa abcob Bp&otc aoc PeBexxa 65 — Typ&ma 
[e«x« 
diligebat auíem lsaac Esau Rebecca vero diligebat 
[saac — amabat » eoquod de venationibus illius vesceretur ^ et Rebecca " 
eius 
toy laxo. 20 Tüyqosy 08  lexe — &bepac TA0sy — 85 Hoa 3x vob meó(oo &xAstzoy, 30 xai 
JF qaxob X 
lacob coxit au£em lacob cocturam venit aufem Esau de campo deficiens (E) et 
pulmentum X 
lentem ) , 
" " » pulmentum ad quem cum venisset »  » .— agro lassus 2d 
etzsy ed cà lexe — Peboóv pe — &mb tob Édéjaroc cob moppob robroo, Ott ex Astro. Od. 
--c00 
E dixit ES ad lacob da mihi gustare de — coctura X hac quia — deficio propter 
x gustum coctione rubea ista propter- 
gustemus . hac  coctura et 
ait 5» 7X OX » n» X " coctione hac rufa  »oppido lassus sum quam ob 
tua 


tb Gvoy.a. aoco0 Eóeu.. 31 eixev 08. lox vo Hoa». "AnóOoo wot ojyepov «à mpocotóxtá 
x 


(A) Iacob ad Esau (Il) vende mihi hodie primogenita 
da x 


primitias (uas — mihi  (ho- 


p» X X "» "m" X " 


vaca cà c pacozóxua.; 33 xai 


X fX0peucop.at 7 10, 'COOUCO TO COL COLO COE 
| tua diia (E) ecce ego morior et quo mihi hos primatus 
pergam mori ut quid primogenita 
die) (ad) quid primitiae istae 
"» X ile respondit en " x; quid »proderunt?« ^ primogenita Ea 
X et 
28 diligebat AP-V; cf PHo: «(ax« Cyr!bh | eius (IT) WbQJ 
29 cocturam PHo pulmentum PS-PET; H lentem? AU s; CY-G: ef -F qgaxoo bw: — 25,34. | deficiens 
PHo: - &(YI) x ?PS-PET: — exAetzov € 
30 —ea» c, | ad HIL xHI | da mihi gustare HIL da mihi gustum HI gustemus PHo? 
|  coctura HIL; PHo coctione HI; c£ AN (T -— haccoctura PHo? | x HIL; PHo: ef — «oo x5ppoo xoo- 
tob € rubea HI; cf AN (T): el ruf4H — Hlit(Var | -tuaH) T*---oo»bwec | "Hac"BNESPHO; BH 
ista HI | propterhoc HIL:-G . propterea HI etideo AM | appellatum HIL vocatum AM; HI; PHo; H:I 


— hodie AU s, Ps; 


pergam mori? PHo: «opsocopat teAeotay O | EI 
ad quid PHo quid PHo (Var); H | 
primitiae istae? PHo: — «« rpoo- 


simplex per innocentiam habitans domum RUF Bas 
5,11 (17744): talis erat et Iacob, simplex habitans do- 
mum Lv 75,2 (488,7): erat enim inquit lacob homo 
simplex, habitans (-- in Aw) domum Rm 7,17 (I149B): 
et erat inquit Iacob homo simplex, habitans domum 


28 AP-V Jub 179,16 (22a): Jet diligebat Abraham 28 


lacobum et Isac diligebat Esau 19,17 (22a): quoniam 
ipsa (- Rebecca) diligebat Iacob plus quam Esau CY-G 
hept 1,808-809 (31): /maiorem genitor tenero palpabat 
amore, ast alium toto mulcebat pectore mater/ PHo 
13 (72): quare dicitur (FS; dixit AG) Isaac dilexisse Esau, 
Rebecca vero diligebat Iacob 14 (72): quare ab uno 
(FS; unus a patre AG; unus Az.) pro causa venationis, 
diligebatur (FS; diligitur AG; diligit Arm.), mater vero 
sine causa 


29 AUsA4,12(39): lentem coxísse dicitur lacob et man- 29 


ducasse Esau CY -G hept 1,810 (31): /qui cum Niliacam 
lentem solvisset in unda PS-PET sLiv1(186)- CHRY 
1,564 (565B): denique coquit Iacob pulmentum constitutus 


294 Genesis 25,33 - 26,1 
* 2) - y , 4 S ^ — ») , M M , 
cixey abc laxo "Onocóv wot oYjuepoy. xol QU.ooey Goto &níóoto 0$ Moao cà xpototóxta 
X X Xt GR e0t0 -J- a0t00 
I vendidit primatus 
ded;£ «suos primatum 
primitiva -Fsua 
- — s: primogenita 
H ait ^ lacob iura ergo mihi — 5X x. iuravit ^» Esau et vendidit 7X primogenita 
X ei 


H parvipendens — X quod primogenita vendidisset 


tm] 


mpotepon 
| quae ante facta est in tempore Abraham 
X prius factam x temporibus 
priorem quae - : 
H " x, acciderat » diebus " 


33 -ret(H)IPb:- 43b | 
OMp2:- Q3] | xot ae20zo 911.73 
primatum AN (T)'»; cf AU citi, Ps! 
cil, Ps!l2, s: -- aoxoo 911 abcdlptwx2I3v: (Hexapla) - T 


—aou» m:-23H 3| 


cà laxo. 34 loxo( 98 Éüexsy tip Hoa Xpcov xol Eostux — qomxoo, *.01 
indt cocturamlentis e£ manducavit 


orta " 


— , eS EZ 2 - . , - . ' " * 
tob mzpÓtepoy, Oc $'(syeto. Ey tO 400YQo T0 Afpaajy; $xopsbo o6 


dedit? c£ AP-V (Vers 34) | primatus PS-PET; AN (7)!/» 
primitiva AP-V (Vers 34) 


Éca'(ey xo Éxtey xai &yaovàce veo" 


edi 
N' x et sic accepto pane et lentis edulio 5X — comedit et bibit et *X abiit 
et 
xal&gabAtosy Moao — c9 mpetotóxta. 26,1 'Ej£veco  0à Xue mi cücqüs epic co ^— Auxob 
XC -Fa«oto0 
X  depravavit Esau primitias — suas (l) facta est autem fames super terram praeter famem 


prae -illam 
post eam sterilitatem 


supra 
fame " p" 


Icaox xpóc AQtusAey Baonéa  OoA- 


abiit autem Isaac ad Abimelech regem Philisti- 


perrexit 
" C "p " " " Palesti- 
—ergo(H)OO0X-43I ]|  —oewpspovh | rei (HI) 


suos primatus AN 
primitiva sua RUF primogenita sua AU 
primogenita JUL-E; H | | — «o toxo bw 


34 cocturam lentis 91-94; AP-V lenticulam cum defrito coctam AN: cf axocguqia qoxnc s" — | — et (H) 
Vr.-GNXp | manducavit CY-G; cf AU (Vers 20 und 33) edit? / AN | XPHo | —7«-9g [| Suas 
PHo: -Faotoo bw 3I-codd3)v Cyr-ed 

264 super RUF; AU; PHo; H supra PS-AU prae? PHo. |  -illam RUF | quae ante facta 
est AU Gn q; PS-AU quae prius facta est AU ci x ante factam PHo priorem quae facta est RUF: «poxepoo 
DEflno:-33 |  intempore AU; PS-AU:- x temporibus RUF; PHo . | perrexit PHo? 


in domo, desiderio rapitur veniens Esau de campo 
PHo /5 (72): quid est dictum: coxit Iacob cocturam 
16 (72): quare diclum est: venit Esau de campo deficiens 

30 30 AM 118 Ps 20,6,1 (447,27): et ideo vocatum est 
nomen eius Edom (edon O) AN gen 291 (174): hic est 
Esau qui dictus est Edom propter aviditatem escae, pro 
qua suos primatus amisit; dum (L; cum G) ederet lenti- 
culam cum defrito coctam, hoc nomen accepit (LG; hic 
esau qui dictus est edom; hunc nomen tunc accepit quan- 
do primatus amisit...iste est edom qui et esau qui prop- 
ter aviditatem robeae coctionis perdidit primatum, tunc 
istum nomen accepit 7) HI q (41,1): et dixit E. Iacob: 
da mihi gustum de coctione rubea (robea «) ista, quia 
deficio; propterea vocatum est nom. eius Edom 
HIL my 1,20,1 (18,3): et dixit... (-E)...coctura (^- rufa 
Fdit. propter sequens nomen Edom). ..(- E)... Edom 
PHo /7 (72): quare ait: gustemus (gustamus P) de hac 
coctura quia deficio (AG; defectio F5) 18 (72): quare 
vocatum est nomen eius Edom, quod translatum graece 
dicitur rutilum sive terrenum 

31 31 AU loc 1,95 (521,18): Iacob...(- A,I)...tua mihi: 
sic enim habent codices graeci Ps 46,6 (527): deside- 
ravit lenticulam; et ait illi frater eius: si vis ut dem tibi, 
da mihi primogenita tua s 4,12 (39): et ille ait illi: da 
mihi primogenita tua et dabo tibi lentem quam coxi 
PHo 79 (72): quare dixit: vende primitias tuas mihi ho- 
die (AG; — FS) 

32 32 AM Ca 1,12 (347,13.18): ut quid mihi primatus 
HIL my 1,20,2 (18,7); 1,20,3 (18,13): ecce...(- E)... prima- 
tus Ps 118 zade 7 (519,25): emit enim lacob primo- 
genita Esau, quae sibi ille tamquam moriturus inutilia 


existimavit PHo 20 (73): quare ita respondit: ecce 
ego pergam mori, et ad (FS; —AG) quid mihi primitiae 
istae 

33 cfHbr12,6 — AN gen 291 (174): siehe Vers 30 33 
AU ci 16,37 (183,20): primatus maiorís transfunditur in 
minorem ex pacto et placito inter illos, eo quod lenticu- 
lam, quem cibum minor paraverat, maior inmoderatius 
concupivit eoque pretio primogenita sua fratri iuratione 
interposita vendidit Ps 46,6 (527): et deposuit primo- 
genita sua ut manducaret lenticulam...perdidit primatum 
s 4,12 (39) vendidit primogenita sua minori GR-M 
Jb 11,13 (959D): qui iam primogenita fratri pro esca ven- 
diderat (cf H) JUL-E Os 3,11 (10224): cui erat etiam 
primogenita non fraudibus, sed meritis erepturus 
PS-PET s Liv 1 (186) - CHRY 1,564 (565C): adeo Esau 
primatus desiderio lentis addixit RUF reg $(499D - 
1125C): qui pro uno cibo vendidit primitiva sua 

34 91.92.94: LXX. cocturam lemptis (lentis 92) 34 
AN gen 291 (174): dum (L; cum G) ederet lenticulam cum 
defrito (L; defreto G) coctam AP-V Jub 37,2 (44b): 
quia ego dederam lacob primitiva propter modicam coc- 
turam lentis CY-G cen 89 (881): intulit lentem Iacob 
90 (881): solus manducavit Esau GR-M jb 5,84 (728A): 
primogenitorum benedictione perdita, quam tamen esu 
lenticulae ipse vendiderat KA ^ a 104 (87): de lente 
^ b 104 (87): de lentis edulio (cf H) PHo 21 (73): 
quid est: depravavit Esau primitias suas 

26, AU ci 16,36 (181,30): facta . . . (- I) .. . prius f. e. 26,1 
in tempore Abrahae...(- I)... Gerara] Gn q 75 (40,4): 
facta est autem... (- 1) ... Abraham (abrahe N)...(-1)... 
Phylistinorum in G. PS-AU Do 12 (244,6): facta est 


26,1-4 





Genesis 


212 


atu  sicl'spapa. 2 oq0 — 0£ ato xbptoc xalsizsv Mi  xaxa(üjc ctc Atqomctov: xacotwooy 9€ 
0 ve0G 

I norum in Gerara apparuit autem illi dominus et dixit noli descendere in Aegyptum — habita autem 

et apparuit ei deus Cei ne descendas inhabita X 

(et) visus est x sed habita 
H norum » " apparuitque — el " » ait ne  descendas » " sed quiesce 

X 
£y vf ([. v Xv  50t sre. 3 «al xapotxet ày vij Tij cabe, xal  Éfootat età cob xol sebAo(íjom cc ool qàp 
Yjv c- E'Rto G0t ' eto tap 
| in lerra quam tibidixero et habita in terra hac et(L)ero tecum et benedicam te tibi enim 
quamcumque ostendero tibi " incole — hac terra -Fego | — tecum ero 
esto autem incola 
H » " dixero tibi »peregrinare » ea eroque " " " tibi »  » 
et ero 
Xa c omépuaci ooo ómom qmücay Ty (zy vabtcny xal ocíjoo — tóv ópxov — uo0, Oy  uooa Afpa- 
x x s 
racac tà6 YaG taotac 

L et semini tuo dabo omnem terram hanc et statuam iurationem meam quam iuravi Abra- 

X constituam — iusiurandum . meum quod Pi 

, ] ! iuramentum ; 
H » * "  » Uhniversas regiones has — complens iuramentum X; . quod spopondi Abra- 
X X meumt 
| a4 cà macp( coo. 4 xal «XQ9ove có oxéppa coo (c cobc &orépac to0 obpayvob xal Oc00 
J-60t at 
Lhae patri tuo et ampliabo semen tuum tamquam stellas caeli et dabo tibi et 
5e multiplicabo sicut X x 
amplificabo 

Hham  » " » multiplicabo " " sicut " " daboque (98 
2 apparuit RUF; AU; PS-AU; H visusest KA | autem AU: et(app) PS-AU; KA A:- 58. | 


illi AU; PS-AU 
-Fei RUF; KA:- 5€ | 
inhabita PHo | autem AU; PS-AU 
PHo; H: cf» Ex Phil-gr 
3 —et RUF (Var)? 
hac AU; PS-AU:-« eol 
PHo(Var)? | 


quamcumque RUF? | 
:-M 
— hac terra PHo? | 
omnem AU; PS-AU: - MI 
A4:-N | —has(H) P*t —«aovav qu. | 
jwementum AU; PHo;'H | XH: —ye5.A4:- 38 
PHo: — agpaoay. Phil-arm 
4 ampliabo PS-AU; AU Cre; DO: C 
tanquam PS-AU; DO; AU SicuDNNEONWEO:; T — 3| 
aut. fam. supra... (- I)... Abraham (abrahae v)...(- I)... 
Philistinorum (tilistinorum II) in G./ CY-G hept 1 813- 
816 (31): haec inter malesuada fames et prima malorum 
conpulit a patriis vatem discedere terris; Philistina petit 
rura, mox Gargara transit, Abimelecha suo quae tum sub 
iure tenebat IS 21,1 (253C): orta dehinc fame super 
terram abiit...(- H)...Gerara KA X 48 (96): facta est 
tames/ PHo 22 (73): quare fit famis super terram 
prae famem ante factam temporibus Abrahae — 23(73): 
quid est: perrexit Isaac ad A. reg. Filistim in G. —. RUF 
Gn 76,3 (139,9): facta est fames... (-1)... praeter illam 
fam. priorem quae f. e. temporibus Abrahae 
2 2 AU ci 16,36 (182,2): [apparutt... (^ I)... dixero/ 
PS-AU Do 12 (244,9): Jet app. illi (ei II)... (2 I)... dixero] 
KA 4 105 (87): ubi visus est deus ab (ad F; E ao Isaac 
(ysaac DEV; ysaach F) A 48 (96): Jet (—7) visus est 
dominus (—AL) Isaac (— ysaac dom. X) et dixit ei: noli 
descendere in Aegyptum (aegypto o4) PHo 24 (73): 
quare ait illi eloquium divinum: ne descendas in Aegyp- 
tum 25 (73): ut quid dixit illi: inhabita in quam tibi 
dixero terram (FS; in terra quam tibi dixero AG) 
RUF Gn 75,1 (127,18): apparuit ei ( — B) dom. et dix. ei: 
ne descendas in Aegyptum 16,8(139,11): ut dicat ad 
eum dominus: noli descendere in Aegyptum, sed habita 
in terra (-ram AF) quamcumque ostendero tibi/ 


edi RÜF:PSOAUMVSBTI  xXRUF(Varp we 
noli descendere RUF Gn 16; AU; 
sed (hab.) RUF; H 
ostendero tibi RUF?: — 12,1 
habita RUF; PS-AU: I 
épero (M) O 

X TY; 68: — xasov 911 Ebcefjnosvwc,€ Chr 
constituam PHo? 
4 meum (t1) Claudius Taurin. (PL 50,983B) | 


multiplicabo TY; AU ci; PHo; H:I 


deus? KA A: o 9coc EMI Chr, cf x. o 9. firdtP.— | 
PS-AU; KA ue descendas RUF Gn 15; PHo; H | 
X?PHo: —2e 79 29v:- 31 | quam AU; PS-AU; 
dixero tibi H : — ew coc m3f:2 Nl 
esto autem incola PHo? | terra 
J-ego RUF: cf ev» ap Chr | | -— tecum ero 
mKacac tac («e taotuc 
iusiurandum PS-AU; DO 
—abrahae 


incole AU: A— (5 


| iurationem TY 


amplificabo AU Cre(Var) | 


tibi et TY; PS-AU; AU Cre; DO: 4- cot xa: degjptc, Phil-gr: 


3 AUci 16,36 (182,4): /et incole...(» LL)... iuramen- 
tum meum quod iuravi Abrahae p. t./ — Cre 4,74 (574,5): 
et statuam iuramentum meum (eius AR) quod iuravi (4-ad Z) 
Abraham p. t./ PS-AU Do 12 (244,11): /et habita... 
(- LL)...iusiurandum meum (mecum O; tecum v) quod 
iuravi Abraham p. t./ DO 1,55,2 (822): statuam iusiu- 
randum meum quod iuravi Abraham p. t./ [PS-GEL] 
decr 1,3 (4 resp. 23): Isaac... quia scil quod dictum est 
Abrahae: tibi dabo terram hanc (Interpolation nur in I' 1) 
PHo 25 (73): lesto autem incola in hacterra — 26 (73): 
quid est: ero tecum (AG; — tec. e. FS) et benedicam te 
27 (74): quid est: constituam iuramentum meum quod 
iuravi patri t. RUF Gn 76,3 (139,13): jet ( —4?*CD 
EF)in(—4A)ea habita et ego erotecum TY reg 3 (23,8): 
ero tecum...(- L)...dabo terram...(-L)...tuo/ 

4 cf Gn 22,17-18; 28,14 AU ci 16,36 (182,7): /et 
multiplicabo...(- L)...dabo semini... (« L)...terrae/ 

16,36 (182,24): ben. inquit in s. t. om. g. terrae] Cre 
4,74 (574,6): /et ampliabo (amplificabo A)... (« L)...0. ter- 
ram et...(- L)...terrae Fau 12,41 (367,14): in s. t. ben. 
om. g. terrae (an Abraham Gn 22,18; an Isaac 26,4; an lacob 
28,14) Par 1,2(21,6): et ben. in s. t. om. g. terrae/ Ps 
147,28 (1937): in s. t. ben. om. gentes (On 22,18; 26,4; 28,14) 
PS-AU Do 12 (244,14): /et...(-« L)...tibi et (tibi et sup. Zn. 
m. 2 1l)...(-L)...terrae/ 1907 1,55,21622): Tet. ^ (^ 12 


3 


278 Genesis 26,4-8 


cQ omépg.acíooo  máoay  vihy'(T» caótrv, xa ÉyeoA oq oovcat ày cà onépuact ooo. &áyza. cà Edvr, vis "(je 


X X 


| TOS30G tac («X6 taX0taG 
L semini tuo omnem terram hanc et benedicentur in semine tuo omnes gentes terrae 
x nomine X 
: à ] istam 
H posteris tuisuniversasregiones has —» " " " " " " " 
5 av &y Omíxoocev Afpaap. ó zaTíp coo Tic bie qois xot &gbXaEey cà mpootóv(tuató woo xai 
X X X X X X x 
C pro his quae obaudivit Abraham pater tuus meam vocem et servavit praecepta — mea 7X 
I » eo quod audivit " " » vocem meam » custodivit " » el 
propter X X x 
H. x » .» Ooboedierit " X x. voci meae » custodierit " Clans 
X mea 
tc iytoAáe qoo xol và Orxaté phar yoo wal cà YO quon. 6 xoi xacdw*nosy loaax £v lepapotc. 
NE X 2 0" X un. RT x Xartawnoey 5e 
C "A x ea iustitias — meas et legitima mea 
I mandata mea » iustificationes »  » " " et habitavit Isaac in Geraris 
: incolavit incola 
H " "» o" caerimonias — 5X legesque x. servaverit mansit itaque » " " 
X autem 
d'Exqpécqoav 98  ot&ybpsc cob tónoo me: Pefexxac cic ovatxbc aot00, xal  simey Aóepr ob £otty' 
X viri 
H quicum interrogaretur a viris loci illius super — 7X uxore sua ^X respondit soror mea est 
| bgoíj9w àp  sineiv Oc — lovi —qob Éotty, wígocs &mowcelyoaty acby ol ívüpec cob rómoo 


H timuerat enim confiteri quod sibi esset sociata coniugio reputans ne forte interficerent eum 


xepi Pefewxac, óc pata vij Oper Tv. — 8 àyévevo — 08 — moloypóvtoc — Exe rapaxbdac 9€ 
X factus est longaevus illic prospiciens É 
H x x propter illius pulchritudinem cumque pertransissent dies plurimi et ibi demoraretur » X 
- 26,3 x X AU ci; PS-AU (Var; PHo; H:- G3. | — «asas xac (ac toon A235. | hanc PS-AU; DO; AU 
ci; cf H:-» (I x AU Cre istam PHo | nomine? DO; PHo (Var) | X?AU Ps, Fau; MAXn 
5 CPS-AU, DO I(TY) AU, PHo | pro his quae PS-AU; DO:- q pro eo quod TY; AU Par 
(Var), ci; PHo propter quod AU Par |  obaudivit PS-AU; DO; AU ci; cf H:- audivit TY; AU Par; PHo 
| -—abraham PHo; C*: — afigaag. Phil-arm |  —oexatnp coo egj& Or-gr:- 31. | | meam vocem PS-AU (Var); 
DO:-O x x?PHo:-— «ceps qeovrc Phil-arm | servavit PS-AU; DO; cf H (Versende) custodivit AU ; PHo; 
fH | -Hmea(H) AO^WsOsw «qm |. XXX PS-AU; DO: — «at tac evtokag joo egj& Or-gr Chr et mandata 
mea AU; PHo; H:- GM) | —p»ood |  —legesque (H) $7. cf PHo (gegen Kontext): — xot ta vopipa. 1.00 3l 
6 habitavit KA; cf AU ci (Vers 7) incolavit PHo: cf««paxqsev E .| autem (H) ETO*B: xac. àe 961 D(E)La 
bcdefghijmopqrstuvwxc;3 Chr | incola PHo? 
nomine t. om. g. terrae/ MAXn Jud 5 (300,9): quia in 7 AU ci 16,36 (182,15): timuit sane etiam ipse peri- 
s. t. ben. om. gentes/Gal 3,16 PHo 28(74): quid est: | culum de pulchritudine coniugis, cum habitaret inter alie- 
multiplicabo s. t. sicut st. c. 29(74): quid est: dabo — nos, fecitque quod pater ut eam sororem (-- suam b?) 
semini t. om. t. istam 30 (74): quid est: ben. in se- — diceret, (-- et H) taceret uxorem Fau 22,46 (637, 20): 
mine (AG; nomine FS) t. om. g. terrae TY reg quod Rebeccam quae uxor erat sororem finxerit 
3 (23,10): Jet multiplicabo s. t. sicut...(- L)...semini tuo — PS-BAS cons 3 (1691By. nam et ipse timens ne interfice- 
(...semine tuo) omnes gentes terrae/ retur, Rebeccam uxorem sororem esse confessus est 
: 5 cf Gn 22,18 AU ci 16,36 (182,10.25); /pro eo — Eutropius: PS-HI ep 19,11 (200A): Rebeccamque propter 
quod obaudivit...(-I)...leg. m. Par 1,2 (21,7: /prop-  Philistinorum insidias sororem de uxore dicentem 
ter (pro eo 4) quod audivit A. p. t. voc. m. PS-AU Do KA A a 106 (87): ubi Isaac (ysaac D; ysaach F) uxorem 
12 (244,17); /pro...(- C)... vocem meam (—m.v.O)...(-C) suam dixit sororem (^ sor. s. dix. ux. FLN) A b 106 
...leg. mea DO 1,55,2 (822): /pro...(- C)...leg. mea (87): ubi Ysaac sororem suam dixit uxorem ne pro ea mo- 
PHo 3/ (74): quare dixit: pro eo quod audivit p. t. et...  reretur PHo 33 (75): qui sunt illi viri quos scriptura 
(- )...meas (et legitima mea) TY reg 3 (23,11): /pro — meminit TE cul 2,2 (76,47): et (--isaac A) sororem 
1.61) mnsam ementitus (-- saram NFR; 4 rebeccam A) salutem contu- 
6 6 CY-G hept 1,824 (31): ilicet in Geraris socia cum melia redemit 


coniuge degens KA 4 48 (96): et habitavit in Geratis 
(ieraris Y) PHo 32 (74): quare dixit: incolavit Isaac 
incola Gerara (incola vetis hac incola rara F*; incola ve- 
tus rarus AG; incolaveritis ac incola gerara 5) 


Vetus Latina 2 16. 


8 AU Fau 22,46 (638,4): quod rex alienigena Rebec- 
cam viri sui coniugem tunc esse cognovit, quando eum 
cum illa ludentem vidit CY-G hept 1,828- 829 (31): 
at rex, dum patula lustrat secreta fenestra, ludentem ni- 


8. 1952 18 


1 


26,8-12 


AfiyeAey 6 Bacuebc l'epapoy àu 


qoAtoctetu. 
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214 


vic Qopíóoc slósy coy Ioaax xaitovca. yexà Pefexxac ctc trovatxoc abcob. 


X Abimelech x x de 1íenestra vidit Isaac ludentemcum . uxore sua Rebecca 
coniuge 
H " Palestinorum rex per fenestram — » eum  iocantem », Rebecca uxore Sua 
— rex Palestinorum 
| 9 £xáAeosy 08 AftueAey tóv loaax xal simsy ac — "Apa — "qs (ovíj oob &otty' «C Oct — eixac 
-- om 
| H et accersito EC »s x ait X perspicuum est quod uxor tua sit — cur mentitus es 
--quod 


| 


H sororem tuam esse respondit »« 2 


| AfuisAey — TC cobro &xotnoac fiv; ueoxpob &xotujüm. ttc 
| H Abimelech quare 


| émW[aqec — iq dwdc 
i 


| 


H 


11 


12 


'AóüsAví wob $otty; simsy 


| X quicumque molestaverit 
H 


timui 


SOrOr tua 


|; imposuisti nobis potuit 
hoc 


&'[v Ota. 
a.a pttay 


Ó Gt ÓM.eyoC 
eum 


1 eut tetigerit hominis 


istius 


9 -rFquod (soror tua esse) B: cf -- oxx ELdegipt3l 
10 xH:-—ewmwEcdegjpdr;-3] — ei À;25 | 

11] ASAP:VR |o aBueAey KP — | 
12 s.autem HI; H:- 6 


68 aotó loaax Eira q(&p Mxote &nodávo — 2C 


coire quispiam de populo 


X 
et mandavit Abimelech 
H induxeras super nos grande peccatum praecepitque 


huius ^X uxorem 


—aoto00 9: 3 | 


post haec s. RUF?: C? 


abvíy. 1O sizsv 0$ aocó 


m X 
p ne  morerer propter eam dixitque 
ei 
tob '(éyOoUG (A00 [4etÓ. c]; "(OV óG 600, P171) 
d-s* 


cum uxore tua et 


l1 5»vécatev 08  AftpeAey xav co ÀAaQ abro0 A&[ov — [lac 
X 


dicens omnis homo 
x omni populo " pé X 


tob &yüpomoo cobtoo 7) tT); '(ovatxóc a0cob Qayácoo Éyoyoc £ocot. 12 "Eonetpsv — 08 
aut aliquid 


eius morte morietur (lI) seminavitautem 
post haec seminavit 

x " " seruit " 
seminavit 


I6aox £y cT '(Y, &Xelyv] xal ebpey Ey có &ytaoco Éxselyo $£xacoocteboncay xoti y" eDÀAÓ'nosv | 08 — abcóy 
lj 1j T] p x x x [ x " p J (i 
[saac in terra illa etinvenitin anno ilo . centuplum hordei benedixit autem illum 
x -rhordeum x v x collegit x x centesinarium hordeum et benedixit eum 
illo anno redegit x 
fecit : | — 1 
"y » " " " » n ipso anno " p benedixitque el 
illo 
8 XPHo? | -—?:E ]  -rexpal.(H) W89S:- (G)3l qoAtocteu. acj(mg)mos(mg)xc,21: Hexapla - 3f] 
| "wxeresPHo; di coniuge cf AU; CY-G 


uv, Dh 
--hoc X:-4 | -sxbw | peccatum H: ef agopztay 20 
istius (H) BP! | morietur AP-V; H: « 3i 
et s.? AP-V: » Ql | seruit H: diese Form steht in 


den besten Iss, die Varianten sind Korrekturen; trotz F. C. Burkitt, RB 39 (1927) 254f, ist diese Form bei HI móglich, 
cf F. Sommer, Handbuch der lat. Laut- und Formenlehre (1914) 568; Neue/Wagener, Formenlehre der lat. Sprache III, 


(31897) 305f seminavit (H) C2AZT*MO^P*95, Claudius Taurin. (PL 50,9844) |  —isaacPHo?; AP-V |  4hor- 
deum RUF? .] interra illa HI; H:- 63 XXCOCRUF?$7/ PPHo in illo anno? PHo: siehe unten | collegit 
AP-V? redegit KA A? fecit KA A? | in anno illo HI: « 38 in illo anno cf PHo (siehe oben); 276 


XX x RUF?; AP-V?: — ey to evtaoto) exewo € | 
CY-G:- 6 


vea cernit cum coniuge vatem 
est: factus (FS; factum AG) est longaevus illic 
35 (75): cuiusmodi lusus videtur quem prospiciens Abi- 
melech de fenestra...(- X)... Rebecca 

11 AP-V Jub 24,10 (29a): et mandabit A. de illo 
dicens...(- X)... morietur/13.14.12 

12 ANG (209By verum in quibusdam codicibus in- 
venitur: seminavit post haec hordeum et invenit centu- 
plum (cf RUF Gn 12,5) AP-V Jub 24,11 (29a): 1Mlet 
seminavit in terra Filistin et collegit centuplum/ AU 
Gn q 76 (41,7): benedixit autem (— C) eum (— eum aut. /) 


egentesinarium PHo? | 
x (RUF: siehe oben); KA; AP-V; H: c£ Hl q, 281. | 


PHo 34 (75): quid. 


hordei HI 
ben. autem RUF; AU:- 


hordeum PHo; cf 
et ben. HI: O« X 


dominus/ 76 (41,15) benedixit eum dominus 

CY-G hept 1,832 - 834 (31): iamque famem dudum patriis 
qui fugerat oris, hordea (horrea codd.) mollitae dum spar- 
git credita terrae, centenos laeto carpsit de caespite 
fructus HI q (41,6): seminavit...(- D)... hordei 

(41,9): melius puto illud esse quod habetur in hebraeo et 
Aquila quoque transtulit: et invenit in anno illo centu- 
plum aestimatum, id est &xatóv stxacp.obc (41,16): et 
benedixit ei dominus/ KA ^ 107 (87): ubi Isaac 
(ysaac DV; ysaach F) centuplum (-4- sementem V) redegit 
A 48 (96): ubi seminavit et fecit (invenit ?;;) centuplum 


| 


| 


H 


| 


H vehementer effectus est 


I 


H ob hoc invidentes 


13 


275 Genesis 26,12-15 
xbptoc. 13 xai — 5dqe07 6 XvOpozoc xai xpoBatvov wetCey éviyeto, Eme ob  —qéqac 
0 tcoc vjo&v on Jr exopspe«o (xat) xat 

dominus et exaltatus est homo et procedens maior fiebat quoadusque magnus 

magnificatus est vir processu magnus quousque magnifi- 
magnus factus est ambulabat vadens et magnificatus donec maior 
crevit ambulans et progrediens usquequo — (fieret) 
proficiens 
" » locupletatus » " " ibat proficiens atque succrescens donec " 
deus 
b4éveto — omóOpor Mb £qévero 08 abt — wvívr  mpoftev xol wefyvr —Boav — xoi (eeprta t0AAÁ. 
factus est valde (X)etfactaest illi " ministerium magnum 
catus 
fieret vehementer 


(magnus) 


— effectus est vehementer possessiones 


£C «ocay DI 


zelati sunt aufem eum  Philistini 


et zelaverunt 


ei Palestini 


habuit quoque possessionem ovium 


abcóy ot PoXotup, 15 xal xáyca cà qpéaca, à 


et ^x armentorum et familiae plurimum 


» f - - B - 
(»pn&ay ot maiósc t00 matpóc abcob 


X X 
a d pony. 
et omnes puteos quos foderant pueri patris — eius 
putea haec quae foderunt ze 
: Abraham ) 
X " " " " Servi " illius 
et eius 


| illum RUF eum AU;IS (Vers 14) 
13 exaltatus est AU: A- 
vir HI | | procedens AU; PHo:- 
eropsoeto xat mpoBatvov à 
unten  magnificatus HI q | 
ORI;H usquequo RUF Ct | 


maior factus est PHo magnus fieret HI q 


FiTalie — factus est maior? PHo (Var) 
Mt13!^ | — effectus est vehementer (H) 95; - 3Il 
direkte Ubersetzung vehementer HIq; H 

14 X AP-V | possessiones ABQS, 68: cf 5 
AP-V: - 3l 


15 --et(H) YM-qMP | 
patris eius IS; PHo: - 31l 


PHo 36 (75): quid est: seminavit in illo anno et invenit 
centesinarium hordeum RUF Gn /2,5(110,25): post 
haec inquit seminavit Isaac hordeum et invenit centu- 
plum; benedixit autem illum dominus/ 128 (111,19): 
sed post hoc dominus inquit benedixit Isaac/ Tof 
(113,8): Isaac postquam benedixit illum dominus/ 

13 AP-V Jub 24,11-12 (29a): let crevit Isac in 
terra Filistin |14.12/ et magnus factus est Isac valde] 


AU Gn q 76 (41,8): /et exaltatus... (- l)...quoadusque 


(quousque N)...(-I)... valde HI Lc 71 (78,25): Isaac 
proficiebat et maior fiebat donec factus est magnus (-- vel 
Edit.; — ABE) vehementer nimis (^ot «Gaox npoexoncev xat 
uettov eTeveto ec 0D eqeveco pea cqoópa) q (41,16): 
let magnus factus est vir et ambulabat vadens et magni- 
ficatus donec magnus fieret vehementer ORI Mt /3, 
15 (218,5): in persona Isaac qui proficiens magnus fie- 
bat donec efficeretur magnus valde valde («oo «sac oc 
mpoQatvoy j.etCov e'(tyeco (eG 00 erac e(eveco) c'poOpa. cqQoópa) 
13,15 (218,22): (proficiens magnus fiebat) (-- Klostermann) 
donec fieret magnus valde valde (— G): non simpliciter, 
sed cum additamento duplici *valde valde («cao 2c xpo- 
Batvov j.etiav evtyexo eum 00 pea evevexo, ooy ama aka 
Meca mpoc)"xYe vre oqoópa. Ote xatetkevp.evnc) 15,17 
(398,28): ut incipiat ex eo proficere sicut Isaac...et ma- 
gis atque magis crescet... donec additus sicut Isaac mag- 
nus efficiatur valde valde (—Z.) (xpoBatvov 8e wc o tono... 
uetGoy ectat euc ob aoÉawoy pera evricat ogobpa. aqo85po) 


— fieret magnus? RUF Ct; ORI Mt 13!'/2 


putea haec quae cf PHo | 
x eius RUF Gn? (Kontext anders): — «o» «oxpoc DEhi*lqu313 


ei HI;H | deus (H) a, Brev. Goth. (PL 86,305C): o 9eoc Chr, cf op. o 9. fir» 
magnificatus est RUF 
processu RUF Gn 
ambulabat vadens et HI q: O: exopsoscto xpoBatvoy xoc cmoxc,: Hexapla — 3l 
proficiebat et? HI Lc: direkte Ubersetzung cf Lc 2,52 — | 
quoadusque RUF Gn; AU 

magnus factus est RUF Gn; AU; AP-V 
magnus efficiatur? ORI Mt 15 


magnus factus est HI crevit? AP-V:-o&nS9q E — | 
progressu RUF On (Var) proficiens ORI 

ambulans et progrediens? RUF Ct: cf 
magnus fiebat? ORI: siehe 
quousque RUF Gn (Var; AU (Var; PHo — donec Hl; 
magnificatus est RUF Gn 12 (Var), cf 13 

— factus est magnus? RUF Ct (Var); 
— efficeretur magnus? ORI 
| valde RUF; AU; PHo; AP-V valde valde? ORI: 


vehementer nimis? HI Lc: direkte Übersetzung 


|  —"wevqt3| |  zelatisunt RUF et zelaverunt 


foderant RUF Gn; H foderunt AP-V; PHo | 
abraham? AP-V: agpaap. 


PHo 37 (75): quid est: procedens maior fiebat quous- 
que maior factus est (FS; — f. e. maior AG) valde 
RUF Ct 3 (204,10): Isaac enim ambulans et progrediens 
maior fiebat usquequo fieret (factus est 4) magnus valde 
Gn 12,5 (110,26): let magnificatus est homo et processu 
(progressu A) maior fiebat quoadusque (quousque C, A/d. 
Del.) magnus factus (magnificatus BF) est valde 1258 
(111,20): let magnus factus (magnificatus Claudius Tau- 
rin. PL 50,984C) est valde 13,1 (113,9): let magni- 
ficatus (magnus factus B) est valde/15 

14 AP-V Jub 24,11-12 (29a): let facta est illi sub- 
stantia magna et boves et oves, cameli et asini et mini- 
sterium magnum /12.13/ et zelaverunt eum Filistin/ 
Claudius Taurin. (PL 50,984D): habuit...(- H)...pluri- 
mum et coepit fodere puteos, quos foderant pueri patris 
eius Abrahae; sed invidentes eis Philistiim obstruxerunt 
eos humo (cf 26,15.18; — IS Gn 22,1) CY -G hept 1,836- 
837 (32) multimodas inter pecudes terramque feracem; 
continuo infelix torquet dum pectora livor/ IS Gn 
22.1 (254A): post haec refert scriptura verbum, quod Isaac, 
postquam benedixit eum dominus et magnificatus est 
valde, aggressus est opus et coepit fodere puteos, quos 
foderant pueri patris eius Abrahae; sed invidentes ei Pa- 
laestini obstruxerunt eos implentes humo (cf FH 26,15.18; 
« RUF Gn 13) q (45): quod Isaac, postquam bene- 
dixit eum dominus et magnificatus est valde, secundum 
quod scriptum est: adgressus est opus et coepit fodere 


18* 


I 


| 
s^ 


26,15-18 
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£y 7 y póvo tob matpóc &otob, &vé éppa&ay a tà. ol Dott, xol ÉrAQoa» — a5cà spine. 
-FeBoeou X x x -Fafpaay. x vM 5e » 

in Miapnore patris dius desc oppilaverzunt eos  Philistini et impleverunt eos terra 

x 5t obturaverunt replebant "3 

dissipantes obstruunt ) 

x. 1iMlo » x X px obstruxerunt ^ * implentes x humo 

in 

xey 08  AftusAey zpóc loaax "AmeXde dq Tov, óct — Obyatóccpoc Tuv —&Eqéyoo 


X et dixit. Abimelech ad Isaac discede a nobis quoniam possibilior nobis factus es 
abscede quia magnus factus es super nos 
. * BEBSE . . 
Hin tantum ut ipse  » diceret » " recede ,» " " potentior nostri »  » 





ce tGOx* exetiey 
X valde (O) et abiit inde Isaac et venit 
n : — sac inde mansit 
H » " lle discedens veniret 


nobis 


otó0pa. l7 xai àmTA9sy &xsiüev loaax xai watéAocsy iy vf pápo([t l'epapov xai xatevnosy exei. 18 xoi 


-- abiit 


z&Aw loa po6sy cà c péaca vob SOacoc, & 


in vallem | Gerarum et habitavit ibi (1l) et 
convalle 
ad torrentem | Gerarae  habitaretque — » x 


et habitaret 


» S - X » 3 A s E, 
àpo&ay ot zxatósc ABpaaq. coo macpóc aocob xal &véppa&ay 


7- t00 XQatpocG A0t0D apap. 


[ iterum Isaac fodit puteos X  quosfoderant pueri Abraham patris — eius etoppilaverant 
rursus 2 effodit putea aquarum foderunt ^ patris sui Abraham repleverant 
foderat "D Xx. , pater eius inpleverunt 
Hrursum x » alios » 24 " h servi — patris sui Abraham " quos 
rursus -Fque foderunt illius 
s(mg)&€ 3. eius(H)T | -Fe«paap30 | XXXXX PHo;cfIS: — sv t0 4povo too naxpoc aoxoo 961 bfjm Phil-arm: - 26,18 
in (H) XOW8? | tempore RUF Gn; H:- Q vita AP-V? | patris eius abraham RUF Gn: ef 4- agpaoy. 911 acdopxc, 


15 


16 


31: (Hexapla sub 3) - 3l 
obstruunt PHo; c£ H | 
replere); AP-V; cf H replebant? RUF Nm; GR-M 
x RUF Gn; H: —a»x«a Chr 

160 etdbdt APSVSSTMI 


xxabraham AP-V — | 


discede AP-V 


oppilaverant RUF Gn 
philistini] -- post mortem abraham? AP-V: — 26,18 | 
conpleverunt cf CY-G 


abscede cf CY-G? 


obturaverunt AP-V dissipantes 
impleverunt c£ RUF Gn? (Kontext 
| eosRUF Nm; AP-V:« 3t] 

perge PHo | 


quoniam AP-V; H quia 


PHo |  possibilior nobis PHo: Übersetzungsfehler? magnus factus es super nos AP-V nobis (H) AXEP?Qs 
| -— valde PHo? 

17 OHIq |  -isac inde cf AP-V: —:oaax execdcy O11 Dblw | abiit (H) 97 | | mansit CY-G? | 
convalle CY-G? .| et habitaret (FH) V8 

18 et AP-V; cf rimane (H) C2ZETMQAGV'E: 5X] sed RUF? | iterum RUF rursus PHo; AAQ?* | 
—isaac RUF?; PHo?2;SAPSV?: |  effodit PHo? putea PHo | . XAM; RUP; PHo?; H aquarum 
AP-V: cf — | foderant DE H; cf AM foderunt RUF (Var); AP-V; AL foderat x x pater eius AM: ef 


— aBpaap. c Chr | pueri RUF; AP-V:« 6 
abraham AP-V; H: — «oo naxpoc aotoo a paap. 30 76€ 


puteos, quos foderant pueri patris eius Abraham, invi- 
dentesque ei Palestini obstruxerunt eos implentes humo/ 
19 (cf IS Gn) RUF Gn /3,1 (113,15): zelati sunt in- 
quit eum Philistini 

15 cf Gn 26,18 AP-V Jub 24,12 (29a): |et om. 
put., quos foderunt pueri Abraham in vita Abraham, ob- 
turaverunt (obdur. 77s) eos Filistin post mortem Abraham 
et inpleverunt eos terra/ CY-G hept 1,838 (32): /inri- 
guos turbat puteos atque aggere conplet/ GR-M 
]b 16,23 (1132A): qui puteos quos Isaac foderat terrae 
congerie replebant 31,53 (603B): quos tamen puteos 
allophyli insidiantes replent — IS Gn 22,1 (254A); q (45): 
stehe Vers 14 PHo 358 (75): ut quid: haec quae fode- 
runt pueri patris eius, dissipantes obstruunt Philistenses 
(F*AG; philistinenses S) RUF Gn 135,1 (113,9): 13/ag- 
gressus est opus magnum; et coepit inquit fodere puteos 
(— EFn), puteos quos foderant pueri eius in tempore pa- 
tris eius Abraham, sed oppilaverant eos Philistini (phili- 
stiim 5) et impleverant terra Nm /2,1 (96,17): quia 
pueri Abraham fodiebant puteos et (sed B, A/d. Del.) re- 
plebant atque (X X B) operiebant eos terra Philistiim 

16 AP-V Jub 24,12 (29a): Jet dixit A. ad Isac: dis- 


servi H; cf HI | 
ilius (H) B | 


abr. patris eius RUF: - Gl 
oppilaverant (-runt) RUF Gn 


—- patris sui 
repleve- 


cede a nobis quoniam magnus factus es super nos valde/ 
CY-G hept 1,839 (32): /ut procul abscedens possessos 
linqueret agros/ PHo 39 (76): quare Abimelech dixit 
ad Isaac: perge a nobis quia possibilior nobis factus es 

17 AP-V jub 24,13 (29a): let abiit Isac anni primi 
septimanae septimi inde cum suis (-- et migravit in valli- 
bus geraron A/uop.y CY-G hept 1,840-841 (32): /evi- 
tans igitur tumidae discrimina rixae, discessit mansitque 
diu convalle Gerarum (gesarae G) HI q (41,20): et 
abiit...(- O)...Gerarorum (o; gerarum £1) et hab. ibi: pro 
valle torrentem habet in hebraeo 

18 cf Gn 26,15 
puteos Isaac et plurimos quidem, quos foderat pater eius 
et repleverant illos post mortem Abrahae patris illius 
alienigenae/ Ps 45,5,1 (333,8): ideo puteum fodit Isaac 
AP-V Jub 24,13 (29a): let convertentes inde foderunt 
puteos aquarum quos foderunt pueri patris sui Abraham 
et inpleverunt illos Filistin post m. Abraham p. eius, et 
.. (7 I)... ipsius/ GR-M Jb 31,53 (603B): unde bene et 
Isaac apud alienam gentem puteos fodisse describitur 
HI Hab 2 (1320B): quod fodiuntur putei a servis Isaac 
quos ab Abraham factos Philisthiim terra obruerant 


AM Is 20 (655,21): fodit autem 18 


271 Genesis 26,18-21 
a.c. ot (PoXtotut, uec có &modaysty Af paaq. coy maxépa. acycob, xai &revópuaoey antoic Ovóp.aca — warcà 
ene vvv 
D illos Philistini post mortem Abrahae patris ilius et vocavit — eos nomina secundum 
eos alienigenae eius posuit iilis eadem voca- 
J ^ post mortem Abrahae patris illius alienigenae : : 
illo mortuo olim obstruxerant Philisthim ^ appellavitque " hisdem  nomi- 
cà OvÓjuaca, à BmOVÓLOLO6V Afpaay. o xaci]p a9co5. 10 xai Gpo&ay ot xai?sc Ioaox iy vj) pápoer(t 
--aptot; X 
nomina quae vocaverat eos — 7X pater eius et foderunt pueri [Isaac in — valle 
bula : (im)posuerat — x . Abraham ipsius T puteos convalle 
H nibus quibus ante . pater —vocaverat Ys r4 " 2s X » torrente 
— vocaverat pater foderuntque 
lepapov xai  sbpoy —&xei vpéap 59acoc Càvcoc. 20 xoi £a éoavro ot totsévec l'epapov — tecá 
£0psy X 
[ Gerarum et invenit ibi puteum aquae vivae et rixati sunt pastores Gerarum cum 


invenerunt 


X » teppererunt 7x X 
ibi 


aquam vivam 


cy zotévoy Ioaax «á&oxovtec aotóy elyat có DOmp' xal &xáAeocy có óvopua cob 'ppéococ  AGnxiac 


I pastoribus Isaac dicentes suam esse aquam et vocavit 


H pastores » dicentium nostra est aqua 


oay &.p 


abtóv. 21 àx&poc 9i Ioaax &xeiüev. poéev 


sed litem fecerunt 
litigaverunt 
dimicaverunt 


sed et ibi iurgium fuit pastorum  Gerarae adversum 


Y,0Gr- 
0100 (vA LUV 
nomen putei  Iniquitas inique enim 
appellavit -- Isac eius Iniustitiam 
Iniuria 


quam ob rem nomen putei ex eo quod acciderat vo- 


'péap &cepoy, &xpivoyco 08 — wai —mepi 


topo&ay T xat 
| gesserunt cum eo sed [saac recessit et fodit alium puteum et altercabantur etiam pro 
x x X foderunt -riterum puteum alterum altercati sunt etsuper 
litigaverunt 
! iudica6antur Pw 
H cavit Calumniam SC NS jx x -fodeéraunt et . » X sm pro ilo quoque rixati 
puteum 


rant AM inpleverunt AP-V? 
GR-M: oXkoqgoXo:t Jdc, 1-4 Rg passim 
eius RUF; AP-V | 
RUF Gn 13,3; AP-V; H 


obruerant? HI | 


ills RUF Gn 13,1. | 


-— voc.pater (H) V8 | 
RUF Gn 133:-$ | eius RUF; PHo 
19 foderuntque (H) aarefsc: - 0E. | 
APEU.AM q XUH;APSWE-COM | 
| XH: — exec hté Chr Cibi (H) AX: | 
20 et AM; AP-V:- G3]. sed RUF; cH | 
dimicaverunt cf PHo | 
AP-V; cf PHo; H appellavit RUF | 
iniquitas RUF iniustitiam AM: a2utov acoc,; 
que enim gesserunt cum eo RUF: - 3l 
2] sed isaac recessit RUF? 
AP-V; H: opo&ay m:- X1 | alium puteum AM; AH 
AP-V:-dQXXM]  aliumx HAM (Var) | 
AP-V — iudicabantur cf PHo? 


ipsius AP-V 


-J- isac AP-V? 


KA A 108 (87): de puteis Isaac (ysaac DV; ysaach F) 
PHo 40 (76): ut quid obstrusa putea (FS; -os puteos AG) 
rursus effodit — 47 (76): ut quid eadem vocabula posuit 
puteis quae etiam pater (Aucher; praeter FS) eius (quae 
prius erant eis AG) RUF Gn /3,1 (113,16): sed 
iterum inquit fodit puteos, quos foderant (runt DFz) 
(21)... oppilaverant (-verunt EFz) eos... (- 1)... eius 
(illius A), et posuit illis nom. sec. nom. quae posuerat 
(impos. C) pater eius 13,8 (118,1): et voc. eos in- 
quit sicut vocaverat eos Abraham pat. eius 

19 AM Is 20 (655,23): /prae ceteris tamen fodit hos 
puteos, unum in convalle Gerarum (gerarim 2I" E, (i exu) T) 


illos AM; AP-V 
— post mort. abr. p. illius alienigenae AM? | 
vocavit RUF Gn 13,3; AP-V: - 6m 
eadem vocabula PHo?; cf H 

verat eos RUF Gn 13,3; AP-V; cf H: -- aoxotc acdloapstvx3l-ed 3€: (Hexapla) cf 3l 
x RUF Gn 13,1; AP-V; PHo?; H: — afpaay. 911961 Ebdhlnpas*tuvw 3: - Wl 


-- puteos AP-V? | valle RUF; Hl; PHo 
invenit AM; RUF; CY-G: e»pev Ddr 


iniuria PHo 

propter quod difficiles fuerunt nobiscum AP-V? 
XXX AM?; HI; AP-V; H: Nl | 
iterum alium puteum? RUF: Dublette 
-F xac n: Dublette 
orta est disceptatio(dissensio) AM? | etiam HI 


eos RUF | alienigenae? AM; cf 
illius AM, RUF (Var) 

posuit RUF Gn 13,1; PHo: exed-q«sv Chr 924. | — eos 
sicut? RUF Gn 133 |  voca- 
(im)posuerat; RUF Gn 13,1. | 
abraham 


convalle AM — torrente H ; 
invenerunt HI; I$ q; AP-V; cf H:«e6W 


x aquam vivam H; AP-V 
rixati sunt RUF 
suam esse aquam RUF; cf AM: - 


litem fecerunt AM litigaverunt AP-V 
nostra est aqua H; AP-V: « X33 | vocavit AM; 
putei RUF; AP-V; H:- $3 eius? AM: aoxon l] | 
difficultatem AP-V? litem cf CY-G? |: ini- 


fodit AM; RUF: - foderunt HI; 
puteum alterum HI; 
| altercabantur RUF  altercatisunt HI — litigaverunt 
etiam et AP-V | pro RUF; AP-V; H 


... (2 I)... vivae/ AP-V Jub 24,14 (29b): iet toderunt 
pueri Isac puteos in torrente et invenerunt /5 aquam vi- 
vam/ CY-G hept 1,843 (32): invenit gelidas scatebroso 
e fomite lymphas/ HI q (41,29): et foderunt...(- I)... 
Geraron et invenerunt ibi put. aquae vivae: et hic pro 
valle torrens scriptus est IS Gn 2253 (254B): fodit ergo 
Isaac novum puteum, immo pueri Isaac fodiunt (^ RUF 
Gn 13,2) q (45): 14/sicque postea Isaac, immo pueri 
eius, fodiunt novum puteum et invenerunt aquam vivam 
(cf H ; « RUF Gn 13) PHo 42 (76): ut quid in valle 
Gerara putei esse dicuntur RUF Gn /3,1 (113,20): 
fodit et alios novos in valle Gerarum (gerarim BE), non 


26, 21 - 24 


Exelyoo" xal £xovój.aoey cb Üvopa. acob "Ey9pia. 22 ànápac 0 Exeiüev dpo6ev 


Genesis 
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tpéap &cepov, xal oOx 


topoéay 


I ipso et vocavit nomen illius Inimicitia et — inde et fodit — puteum alium et non 
eo appellavit eius Inimicitiae foderunt 4- iterum x tertium 
inposuit illi nomen Inimicitias : 
H sunt appellavitque eum Inimicitias — »/ profectus » ^» » alium puteum pro quo 
profectusque 
&payécayro mepl abtob' xoi $mvÓp.aosy có óvoj.a abco0 Eopoypta Aé[ov. Att vy. &xAdtoyey * xbptoc 
€0p»y wptaxvy md Y] p.v 
| suntrixati de eo et vocavit nomen eius Amplitudo dicens quia nunc dilatavit dominus 
litigaverunt — pro appellavit loci illius — Latitudo quoniam amplificavit 
cum eis x eum Latitudinem nos (do- 
: - Abundantia 
H non contenderunt itaque " " ilius — Latitudo " X " " nos 
loci eius 
Tuiv xal w0$nosv fuc Emi vc qnc. 29 ^"Avégq — 88 ixstüsy imi co vpéap vob opxon. 24 xai 
*0ptoc 
4-0 $soz 
I nobis et auxit nos super terram (E) ascendit autem inde ^ ad puteum iuramenti et 
nos multiplicavit iuratiozs 
minus) (deus) à ; : 
H dominus ,fecitcrescere »« " " ^ » exilloloco in Bersabee ubi 
deus 
super HI:-N31 | | ipso RUF; AP-V eo HI ilo H:-€4^ | vocavit HI; AM Is 22; AP-V appellavit RUF; H 


20 


E. 


inposuit illi nomen AM Is 20? | 
(Var; Hl; AP-V | inimicitia RUF; PHo 

22 etrecessitinde RUF: - 3f] 
foderunt HI; AP-V: wpo£ay s | 
puteum tertium AP-V? x tertium AM? 
Hl; AP-V lis nulla inter pastores commissa est AM? 
eis HI? | vocavit AM; HI; AP-V; H 
MoOOMp2UV»9Q:- e 
cf RUF (Erklárung)?; HI; H 
capacitas AP-V? | quia RUF 
AM: - e dominus nos AM (Var) 
xoptoc 3ÍIC 

23 auem FU;TEÉ-dG 
cf CY-G 


quidem ipse sed pueri eius, et invenit inquit ibi put. aquae 
vivae| 13,2 (115,25): fodit ergo Isaac et novos puteos, 
immo pueri Isaac fodiunt 

20 AM Is 20(655,24): /et litem fecerunt pastores Ge- 
rarum (gerarim 2l"£, (iex u) T) cum past. I. eo quod 
aquam sibi huius (eius N, TA zr. 2) putei quasi propriam 
vindicabant et vocavit nomen eius Iniustitiam/ 22 (656, 
21): litem fecerunt pastores Gerarum (gerarim 2I" £)...et 
ideo vocavit (-- eum 4,77:.2; eum. voc. 2I) Iniustitiam/ 
AP-V Jub 24,14(295): letlitigaverunt...(- I)... Isac dicen- 
tes: nostra est aqua; et vocavit Isac nomen putei difficculta- 
tem, propter quoddifficilesfueruntnobiscum/  CY-Ghept 
1,844 -845 (32y /exceptusque dolo pastorum deserit iras 
invisosque locos Litis de nomine signat/ PHo 43 
(76): quare in primo dimicantur (FS; -catur AG) /21.22] 
et primum vocatur Iniuria/ RUF Gn 13,1 (113,22): 


eum AM Is 222; H 


X profectus H: —2 


quoniam AP-V | 
nos deus RU 


et (asc.) AP-V?: - M] 


[sed rixati sunt pastores Gerarum (gerarim BEy)...(-1)... 
appellavit...(« I)... eo/ 
21 AM Is 20 (656,1): /et fodit alium puteum (—NT, 


exp. m. 2 À) in quo orta est disceptatio et inposuit illi no- 
men Inimicitias/ 22 (656,23): /alium quoque fodit et 
orta dissensione (— diss. orta 21) vocavit eum Inirmicitias 
AP-V Jub 24,15 (29b): let toderunt puteum alterum et 
litigaverunt etiam et pro ipso et vocavit nomen eius 
Inimicitias] CY-G hept 1,846-849 (32) /promovet 
inde gradum rursusque egesta profundo terra cavo ge- 
lidos in lucem protulit amnes; et quia mordaci fuerat 
certamine trusus, conpellat meritis liventia pectora dic- 
tis/ HI q (42,3: et foderunt puteum alterum et alter- 


: £f «o ovoja. aox00] aoxo Chr 
inimicitiae HI 
puteum alium HI: - Q3] 
tertium puteum? RUF Gn 13,3 » IS 


appellavit RUF — IS | 
nomen loci illius RUF Gn 13,33 — IS; XEMT*Ws 
latitudinem AM Is: eopoy« otav cmx 
dilatavit AM; RUF; H 


nos dominus deus AP-V: 4-o $soc O1l?fier — | 


| illtus RUF eius RUF 
inimicitiam RUF (Var) inimicitias AM; AP-V; H 
profectusque(H) 95 | foditAM; RUF; H:- tl 
iterum puteum alium RUF Gn 13,1: Dublette 
| suntrixati RUF litigaverunt 
| deeo RUF; g AM (Var) pro eo AP-V; cf H cum 
nomen eius RUF Gn 13,1; HI; AP-V; 
xeum AM? | amplitudo RUF latitudo 
abundantia cf AM Lc, CY-G spatiositas PHo? 
amplificavit AP-V? | | dominus nobis 
F Gaud9lge A HB nos dominus RUF Gn 13,3; H: — qut 
auxit AM; RUF multiplicavit AP-V? 
| iuramenti AM (Vers 24); RUF; FU; PHo 


e] 


iurationis? 


cati sunt etiam super eo, et vocavit nomen eius Inimici- 
tiae: pro inimicitiis, quod Aquila et Symmachus civ àv- 
ttxetp.évriy et. Bvavctosty transtulerunt, id est adversum at- 
que contrarium, in hebraeo habet satanan PHo 45 
(76): quare in primo dimicantur, in (4G; —FS) secundo 
iudicantur (FS; -catur AG) ... et primum vocatur Iniuria, 
secundum (S; -do FAQ) Inimicitia/ RUF Gn /3,/ 
(113,24): [sed Isaac recedit (recessit 4p) a malitia eorum 
et odit iterum alium puteum, et pro ipso nihilominus in- 
quit altercabantur, et appellavit nomen illius (eius 57) Ini- 
micitia (-tiam B, A/d. DeL) 

22. AM Is 20 (656,3): /et fodit tertium, in (de 21) quo lis 
nulla inter pastores commissa est, et vocavit eum Latitudi- 
nem/32  22(657,8y Latitudo dicitur 22(657,13): dilatavit 
dominus nobis (nos ex nobis m.3 P, m.1 T) et auxit nos su- 
pert.  Lepr2(3,12xaliusabundantiae — 2(4,3: puteusab- 
undantiae — AP-V Jub 24,76 (295): let foderunt puteum 
tertium et non litigaverunt pro eo et vocavit nomen eius 
Capacitas; et dixit Isac quoniam nunc amplificavit nos do- 
minus deus et multiplicavitnossupert/ | CY-Ghept1,850- 
851(32):/ac postquam tetricas fregit pax aurealites, nomen 
Habundantis studuit transcribere terrae/ HI q (42,9): 
et foderunt puteum alium et non litigaverunt cum eis et 
vocavit nomen eius Latitudo IS Gn 22,4 (254C): post 
haec fodit tertium puteum Isaac appellavitque (et app. 
Claudius Taurin. PL 50,9854) nomen loci illius...(-H) 
..Nferram. (« RUF Gn 13,3) q (46): post haec fodit 
Isaac puteum tertium, cuius loci nomen appellavit Lati- 
tudo...(- H)...terram (cf IS Gn 22,4) " PHo 43 (76): 


22 
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Grpüw abeo xbptoc £v vi vows Bxelvg xal eimev — "Ege cipi 0 eb; Afpaag. cob xacpóc ooo" tij (popob 
0 coc -F «oto "e 
: c- YXO0ptoG GO à; 
F visüs est ei dominus in illa nocte et dixit ei ego sum deus Abraham patris tui ne timeas 
X 


apparuit — illi deus De — nocte illa alte x X x x X X noli timere 
visitatus es£ dominus ad illum -. nocte ipsa 


H apparuit D " n" ipsa " dicens xX m " " " " & nolimetuere 
eus dominus » timere 


uscA 000 qàp sip xal n»AóTqx& oe xol  mÀT00y6 có ox&piLa 00D 9.4 — Afpaoq, tov xaxépa 
£DÀot(oo 
E tecum enim sum et benedicam te et multiplicabo semen tuum propter Abraham patrem 


quia tecum benedixi -Fsicut harenam terrae x puerum 
uoniam tecum --in gentibus 
q g 


B] qum tec" - X " tibi » " " " " servum meum Ab- 
et te 


505. 25 «ai «xo8óprosy &xet— Oootaoti]ptov Xa éxewa)éoato tó Oyop,a wopiíon —— xai &zT16ev 
J- (tw) «opto -- exst ev tw ovoj.at 
evt tu) 0yop.att 


E tuum et aedificavit ibi Isaac altare et invocavit in nomine domini (lI) et fixit 
metum illic x altarium --deo nomen 
aram 
— altare Isaac 


Hraham itaque " "X " » | invocato nomine " x, extendit 
et 4 domino invocavit — ibi nomen 


ixs(  vly oxi» — antob' Opníav O8  Exet ob madOcc lomax vpéap. 26 xoi A(tpeLey &mopebi"r mpàc 
X X«^ (pb&av 
I ibi tabernaculum suum foderunt autem ibi pueri [Isaac puteum — et Abimelech venit — ad 


et foderunt ivit 
exiit Abimelech 


M. x " x, praecepitque servis suis ut foderent — » ad quem locum cum venissent 
ibi venisset 


24 visus est AM; FU; AP-V apparuit RUF; H visitatus est? cf PHo | ei AM; FU; H ili ROF 
dominus ad illum? AP-V: —xoptozaoto Eus | | deus AM; OG'WM; o 9eoc Ollfir, cf x. o 9. egi! — | in FU; PHo; 
AP-V; H:« GNI x RUF: Grammatik | illa nocte FU: S — nocte illa RUF: 1 - 3I nocte ipsa AP-V? 
x nocte? PHo | ait? AM; PHo | ei AM; FU; AP-V: 4- aoxo filr29€€ XRUEF; BHo; H:«498 J| XXX 
XxXxAM? | dominus(H) AT* cfxoptogo )coc c, | | —abraham PHo; II — «8paop 2IKÉ'?. | ne timeas FU; 
PHo:S  nolitimere AM; RUF; Hl; AU; AP-V; A8QS/, 68:1 | quia tecum HI?; H quoniam tecum AP-V? | 
sum] --ego AP-V?; c£ quia (H)] --ego 9$: e£ ME | -- et (H) CIIBT2M 90M9P2J'Q; cf benedicamque O:- XI — | 
benedicam RUF; FU; VER; AP-V; H: eoAoqso Abfilmnrw — benedixi AU; PHo; cf AM:- 0 | te (H)B | dSicut 
harenam terrae AP-V?: cf 13,16 --in gentibus VER? |  —abraham PHo? | puerum meum? AP-V: - 3l 

25 et(H) Claudius Taurin. (PL 50,985D): X RUF Gn 142:- GX3I. | ibi RUF; FU; H illic PHo |  isaac 
altare FU -- altare isaac RUF x altarium PHo; cf H:- 63 aram KA Aa; CY-G? | C-deo? KA ^ a 
(Var; A b -- domino KA A a; A9S, 68, Claudius Taurin. (PL 50,985D), Brev. Goth. (PL. 86,306A): -F (xo) opt» 
Fdfilprstc,£e: c£ 8,20; 12,7; 13,18 | | invocavit (H) O, 68; Brev. Goth. (PL 86,306A), Petrus Comestor (PL 198,1112B) 
| -- ibi (H) X, 68; Brev. Goth. (PL 86,306A), Guibert (PL 156,203C), Petrus Com. (PL 198,1112B): -F set Eir3f-ed: cf 
134; 21,33. | in nomine FU; AP-V: ev «o ovop.at 32; ext to ovop.ast 1 2128: - fl nomen RUF; EMAQO, 608, Brev. 
Goth. (PL 86,306A), Petrus Com. (PL 198,1112B: - G. | ibi RUF— Claudius Taurin. (PL 50,985D): - fl XI; 
cf PHo?: — exec m |  foderunt autem RUF: - et foderunt AP-V: cf xot opo&av Chr: - 2l 

26 exiitabimelech PHo? | venit RUF;c£H — ivit HI; O— venisset (H) EMBWP'; cf 3I. |. EC PHo? 


quare in primo dimicantur, in secundo iudicantur, in ter- quit inde ad put. iuramenti/ 14,2 (122,24): adscendit 
tio cessant?...tertium (S; tertio FAG) Spaciositas igitur (ergo E) Isaac ad put. iuramenti/ 

RUF On /3,/ (114,1): jet recessit inde et fodit iterum 24 AM Is 22 (657,14): puteus luramenti, in quo ei 24 
puteum alium et non sunt rixati de eo (ideo B, A/d.; de visus est deus et ait ei: noli timere; tecum enim sur, et 
eo. ideo Del.); et appellavit...(-I)...dilatavit nos deus et — benedixit eum AP-V jub 24,17-18 (295): jet...visus 


auxit nos super t. 13,3 (116,6): post haec ergo fodit — est dominus ad illum in nocte ipsa in prima die meusis 
tertium puteum Isaac et appellavit nomen loci illius... ^ primi et dixit...(- E)...noli timere, quoniam tecum sum 
(-)...nos dominus et auxit nos super t. 13,8 (117, | ego et benedicam te et mult. s. t. sicut harenam terrae 
17): usquequo exiret ad latitudinem (cf Ps 17,20) propter A. puerum meum/ AU ci 16,36 (182,28): ego 
23 23 AP-V Jub 24,16 (295): let (ascendit inde ad pt- — sum inquit deus A. p. t.; noli timere; tecum enim sum et 
teum iurattonis) (unleserlichy CY-G hept 1,852-853 benedixi te et mult. s. t. propter A. patrem 1s Jul im 


(32; /dumque sagax mutat celeri nova gramina passu, 3,52 (1272): faciam tibi propter Abraham patrem tuum 

devenit ad colles, quibus est Iuratio nomen FU Fab FU Fab 34 (809A); Mon 24 (182B): let visus... (- E)... 
34 (809A); Mon 2,4 (182B): ascendit...(- E)... iuramenti/ tuum| HI ep /00,3,2 (215,23): noli timere, quia te- 
PHo 44 (77): quid est: ascendit inde ad puteum...pu- cum sum PHo 45 (77): ut quid in nocte dominus 
teus iuramenti RUF Gn /4,1 (122,12): adscendit in- — visitatur et ait: ego sum deus patris tui, ne timeas, tecum 


26,26 - 29 Genesis 280 


abtóy &xo [ epapoy xai O,ota9 0 yojparioroc a0to5 *Xai OuoA 6 &pytotpácmroc tic OnvAuemoc 
| eum de Geraris et (E) Ochozath paranymphus (I)eius et Ficol princeps militiae 
x X pronubus ipsius dux exercitus 
gener illius 
! thalami praepositus -— "d 
H de Geraris Abimelech » " amicus ilius »^ Phicol dux militum 


3 - 1 "e D e e ?oY ; e A v " , . 35 , , DEN 
a0toD. 27 xal  sirsy abcoic loaax "Iva. ci fj9ate mpóc e; Dpeic O8 £ptoTjoote we xat &xeotetAacé pue dcm 


| 
| 


25 


26 


| eius et 
ipsius illi 
x * 
be x x locutus est eis " " " 


ei 
X 


5uov. 28 «ai — siray "Ioóvesc $opáxaey Ott Tv 


x 
dixit illis Isaac quid venistis ad me vos enim odistis me et 


Xbptoc weva cob, xad 


d "—-— 
eiecistis me a 


" hominem quem odistis » — expulistis ^ » 


SEP TIS l'evéod« & p 


0t 5c x 0pxoc 
I vobis at illi videntes vidimus quia est dominus tecum et diximus fiat coniuratio 
execratio 
h quiresponderunt ;« " tecum esse dominum  »idcirco nunc» sit iuramentum 
deum 


&yà, y.é0y Tuy "xa. &và. uéaoy 505, xal &iraóysta. wetà oob Qvod rywerny 29 wi; zovissty veo uy 


EL X X ova (2) epe Dax J- y]9sv 
inter nos et inter te et constituamus tecum pactum ne facias nobiscum 
Pa . disponemus testamentum nobis ; 
" "» xXx y X m. ineamus » foedus | utnon ,» nobis quicquam 
paranymphus 91-95; AU pronubus HI — Remigius gener RUF thalami praepositus? PHo sodalis? 


AP-V: cf o aovexotpoc o' (oder s'?) 


amicus H; amici IIEMBMpazevPgác*P?2W5'DMQS, cf RUF!5?, Hlq-.| eius RUP 


ipsius AU? ilius AP-V; H X?PHo | princeps HI; AU; PHo; AP-V dux RUF; H — |  militiaesBlll 
AU; PHo exercitus RUF; AP-V | eius RUF; HI ipsius AP-V; c£ AU X Phio?; H 

2| L RUF | iMEREPF(UES ei (H) IIC X(H)9P: —aoxvoic S£ | — yap 3221 

28 atili? RUF (Var) c£ ov2« qu. | | est RUF; AU: Cf —'nv» dp Chr | deum (H) B: cf xogroc] deus 3i»; 


dominus deus €! | 
o»X V. 3500 C, | | —inter RUF!/z: — ava iecov d. | 
nemus AU: A-Q | 


29 nobis RUF (Var; H | 4 pemVE | 


enim sum 46 (77): quare dominus visitatus ostendit 
semetipsum deum 47 (77 ): quare dicendo: benedixi 
te, adiecit: et mult. s. t. propter patrem tuum RUF 
Gn /4,1(122,12): let apparuit illi dom. nocte illa et dixit: 
ego...(- E)...noli timere...(-E)...p. tuum 14,2 
(122,24): [et apparuit illi dominus VER 44 (51): et 
benedicam te et mult. s. t. in gentibus 

29  AP-V Jub 24,19-20 (29b): [et aedificavit (ib; 
altare in loco prioris altaris) (unleserlich) quem aedificavit 
pater eius et invocavit in nomine domini et mactavit ho- 
stias deo Abraham patris sui; et foderunt puteum et in- 
venerunt aquam vivam et foderunt iterum puteum alium 
puerilsac et non inveneruntaquam/32  CY-G hept 1,858 
-859 (32): excitus gelidos postsomnum colligitartus et ve- 
nerans structa dominum mox supplicatara/ FU Fab34 
(809B); Mon 2,4 (182C): /et aedificavit...(- E)...domini 
KA 4 a109(87): ubi Isaac (ysaac D; ysaach F) aram (arcam 
L) aedificat domino (deo 7) À b 109 (87): ubi Ysaac 
deo altarem edificavit —PHo 48 (77): quare aedificando 
illic altarium non obtulit sacrificium, sed invocato nomine 
domini fixit tabernaculum suum RUF Gn 14,2 (123,5): 
et aed. ibi altare Isaac et invoc. nomen domini. .. (1)... 
puteum 

26 cf Gu 2822 91.94.95: LXX. Ochozat (91.95; 
ochozath 94) paranimphus AP-V jub 24,21 (30a): 
33/quoniam illic iuravit Abimelec et Ocozia sodalis illius 
et Ficol princeps exercitus ipsius AU Gn q 75 (40,14): 
ipsius enim paranymphus et princeps militiae CY-G 
hept 1,860-861 (33): /interea reges veniunt Abimelus (A; 


coniuratio RUF: opxoc s(mg)c,(mg): Hexapla? 
constituamus RUF: cf 2wx8noopeo. n, 9Std f 
pactum RUF; cf AU (Erklárung) 
malum RUF !/s; AU: - WI 


execratio AU: A 6 | — X XXH:—xa 
dispo- 
testamentum AU: Ac $ 


mala RUF?5: xaxa A* — | 


abemilus G; amelius C) et Ozas, Ficolo comitante simul 
ferrumque gerente/28 HI q (42,13): et Abimelech ivit 
ad eum de Geraris et Ochozath pronubus eius et Fichol 
princeps militiae eius: pro Ochozath pronubo in hebraeo 
habet collegium amicorum eius PHo 42 (78): quare 
post quartam putei fossuram a pueris factam exiit (FS; 
exit 4; — G) Abimelech ad eum et Achoza (A,S /n marg.; 
acho F5; achosa G) thalami praepositus et Phicol (AG; 
ficho F; phico S) princeps militiae Remigius Antiss. 
(PL 131,103C): hic Ochoza pronubus erat Abimelech; LXX 
pro Ochoza collegium ponunt (— HI q) RUF Gn 
14,3 (128,18): sed et Abimelech, ille qui dudum hono- 
raverat Abraham, venit nunc cum amicis suis de Geraris 
ad Isaac] 14,8 (124,15): Ochozath (ocozath A; ocozat 
D; ocozach £) gener eius et Phicol dux exercitus eius 


27 RUF Gn /4,3 (123,19): jet dicit illis (illi E)... 27 


(1)... vobis/ 


28 AU Gn q 77 (41,25): fiat execratio inter nos et 28 


inter te, id est iuratio quae maledictis obstringit, quae 
accidant ei qui peieraverit loc 1,96 (521,20): videntes 
vid. quia est dom. tecum (— C) 1,97 (521,21): et dis- 
ponemus tecum testamentum: amant scripturae pro pacto 
ponere testamentum, id est 2to9-5xv; quod latini habent: 
et disponemus tecum testamentum/ CY-G hept 1, 
862 - 863 (33): 26/ut, quia pacifico vellet se adiungere vati, 
necteret insertis concordia foedera dextris/30 RUF 
Gn 74,3 (123,20) 7 Claudius Taurin. (PL 50,986A): [ad 
haec illi respondent (at illi respondentes A; at illi respon- 
derunt dicentes C/aud.): videntes inquit (inquiunt Claud.) 


28] 


Genesis 


26,20 - 33 


fjusie oe o)x  BfBelotágedha, xai Oy cpómov &y proque à ook oc xad e&am- 


X XC EET X 


VAY, Xd tt 
| Yu T*et 
' | malum sed quemadmodum nos te non sumus execrati ;« *« 
| mala sicut — execrati non sumus 
H mal sicut et », nihil tuorum attigimus nec — ;X 


fecimusquodtelaederetsed cum 


| eate()auév oe uev elpüvie «ab vby 55 eDAoqqtoc bm xopioo. 30 xoi &moí(osy abtotc  Oo'v, 
vA N 
| 


X X xXx 
In pace x dimisimus 5x x 


nunc x 


vn futa(oy 


| etmanducaverunt et biberunt 
H » postcibum  » potum 


X X 
x itaet ; tu benedictus xx domino et 


a 
x. auctum benedictione domini 


x; surgentes maneiuraverunt 


fecit — illis convivium magnum 


cenam *X 


fecit ergo eis " X 


xoi Émwoy 91 xai &yactáveec to mpo. Ouooay Ay pem oc tà m) n5tov acob, kar S&arméo te Uey 


(91.0szV 
iuravit 
sibi mutuo dimisitque 


a»cobe lano, «ai &nérynyvo &m^ axcob etx oovrpiac. 32 éqévero 95 £v vif, fipépo, &xelvr Xa mox parevópevot 


|*ec etpnvns 


| 


H eos Isaac pacifice in locum 
ot xaiosc Ioaax 

| x«t 
Isaac (O) et nuntiaverunt ei de 


annuntiaverunt 


| pueri 
| filii 
;; adnuntiantes » " 


H servi " 


uev — O8op. 33 xai Ziw&Asosv  a»cb — "Opwoc 


tO 0V60].X (Ooct6D 


vocavit 
appellavit nomen eius 


unde appellavit — »  Abundantiam 


I mus aquam — et 
H » " 


sed...domino RUF | 
sumus execrati RUF Gn 14,3 
—Gese 4$ ^ XXRUF a PHo:s & 

30 convivium magnum RUF cenam xx PHo 

31 iuravit KA?: cf op.oscy Ebefgijlrtwc,29 Chr — | 

32 -inipsodieven.(H) 995 | 
pergentibus pueris? PHo: cf | filii AU (Var). | 
(Hexapla) - vll *PHe?; H9 | 
codd (€») « «'«'9: - tl 

33 vocavit AM; HI; c/PHo; AP-V 
OQ: «o ovop.a aoxoo ADn: - Syr. | 


exert «9 ovopa vr mokst i*C5 — | 


... (2 D)... nos et te. ..(-1)... pactum/ 14,3 (125,4): 
videntes...(-1)...pactum/ 14,3 (125,15): videntes 
... (s I)... inter nos 

29 29 AUloc 1,97 (521,24): [ne facias nobiscum malum 
(2- hoc £L), tamquam diceretur: ut paciscaris non facere 
nobiscum malum PHo 50 (78): quare dicentibus: et 
nunc benedictus a domino/ RUF Gn /4,3 (123,23) 
7 Claudius Taurin. (PL 50,986A): [ne facias nobiscum 
(nobis C/aud.) malum et cetera 14,3(125,6): Ine facias 
nobiscum mala...(-1)...domino — 14,4 (125,18): ne fa- 
cias inquiunt nobiscum (B; nobis ACDEF, Ald. Del.) mala, 
sed sicut nos te exsecrati non sumus, ita et tu ben. domino 

30 30 CY-G hept 1,864 (33): 28jexcipitur placide men- 
saque expletus eadem GI ep 1 (86,4): non Isaac men- 
sae participationem Abimelech et Ocazat (C; ochaz 77) et 
Phicol (/7; picus C) duci militum negat, sed post cibum 
et potum/ (cf H) PHo 50 (78): facit cenam et mand. 


suurm 


2) r ^ * - ' x " T 
OT fy(r(et ay aoro Tmept tob fppeamoc, o», 


eum luramentum (S) propter hoc 


quemadmodum RUF Gn 14,3 
— execrati non sumus RUF Gn 14,4 | 


appellavit AU; H. | 
abundantiam H: of &qopovn « 5: cf Hl q — | 

illius? AP-V: 4-exakescv (c0) 961 ADEMbde(f)ghjlnpqrstuvw(233) - Syr.; «o» «onoo exetyoo dp 
illius 100: 4- exetvrj bwe?3l 


RO pe evovrto 
et — venerunt 
advenerunt 
ecce aulem venerunt in ipso die 
— in ipso die venerunt 
» & s * * er 
ópo&ay, xai stay O5y  sbpo- 
--a»to x 
puteo quem foderunt et dixerunt ei (I) non invent- 
* X x 
»  J([oderant atque dicentes ;« X " 
Ot  ctobto voa. vij tóAet 
-- eakeosv (co) J-exetvn 


C00 t00T00D £*£tyoD 


nomen est civitatis illius 


- vocavit x loci 


et nomen urbi impositum est 
sicut RUF Gn 14,4; H | -- xax dpt3l | non 
xtu RUF: —v»va müncex Bo: 


pacifice H: cf pec eunvac 0112 o/585; ev eov s(mg) 20: - Nl 
venerunt HI; cf AU; H: mapedevovco... -- va fiar: - 2l 
annuntiaverunt? HI (Var); cfH | 
non AM; Hl; AU; cf KA; PHo; AP-V:- 


advenerunt AP-V? 
ei Hl: 4- «ox» abcmowxc;: 
x cf HI, AU; H: — o»y f3l- 


eum AM; cf AU; H: - 3l nomen eius HI: 
S 100 | vocavit nomen x loci 

nomen urbi impositum est H: cf 
civitatis illius 100: — civitati illi? — | . iuramenti 


et bib. RUF Gn /4,4 (125,22): et fecit illis inquit 
conv. magn. Isaac, et mand. et bib. 

31 Gl ep 1 (86,5): [iuraverunt sibi mutuo (cf H) 31 
KA A b 48 (96): et iuravit cum Abimelech RUF Gn 
14,4 (126,22): surgens cum iuramento iis pacem de fu- 
turis promittit 

32 AM Is 20 (656,4): 22/fodit et puteum iuramenti et 32 
non invenit in eo aquam/ AP-V Jub 24,20 (30a): 25I 
et advenerunt et nuntiaverunt sac eo quod non invenis- 
sent aquam] — AU Gn q 78 (42,3): quid est quod scrip- 
tum est, quod cum venissent pueri (filii PNVT) Isaac et 
dixissent: fodimus puteum et non invenimus aquam| 
78 (42,9; quamquam alii interpretes pueros Isaac inven- 
tam potius aquam nuntiasse dixerunt (— HI q?) Hl q 
(42,19: et venerunt... ( 1,O)... ei: invenimus aquam/ ...ne- 
scio quo modo in LXX interpretibus habeatur: et vene- 
runt pueri I. et nunt. (annuntiaverunt f)...(- O,P... aquam] 


7 *0V 510v gROTOD "30 


26,33- 27,2 Genesis 282 
Qoéao ^ 6oxo» Suc cic oc)pspov Tuépac. 34 'llv àà lioxn — $tàv tsssapáxovea xai ilagsv 
S Puteus iuramenti usque in hodiernum diem eterat Esau annorum  .XL. et (E) accepit 
iurationis erat autem quadragrenarius | 
H Bersabee " | » praesentem * Esau vero quadragenarius — N duxit 
Toyatixa. looBtw ci» soracvépa Bexp rob Netraioo xai ci» Bassuuat Soyatípa ArÀev  t05 E»aiov. 
T5vatxac 
E uxorem ludin filiam — Beher —XCetthei — et — Basemat filiam — Elon — Euchei 
uxores -Fduas 
Tquinque — ! - 
H uxores Iudith E Beerl Etthei - Dasemath - Helon eiusdem loci 
uxorem --duas 
JO xai 752v  &oiloooat *p  leaaxxaicj PsBexxa.27,l Ejivero — 88 — uer tó qupéon 
5  eterantcontendentes hae duaeadversusIsac et Rebeccam (E) factum est autem postquam senuit 
XN Rebeccae 
H quae ambae  offenderant — animum  lsaac »  Rebeccae E" —— 8 senuit — autem 
Ioaax xai vu 8A5v8moay ot 0cialio! a0r05 vob 0p&v, — xai ixdAessy Han tóv »ióv ancob tóv xpsofb- 
X l- M] N K 


E lsac x obductisunt oculi eius et nihil videbat et vocavit Esau filium suum maiorem 
caligaverust ad videndum - filium suum seniorem Esau 
calig(in)ati sunt : i 

H 1saac et caligaverunt E " — » Videre non poterat vocavitque — » " " " 
caliginaverunt N 


lié po» xai  eixzv l0o5 


tepov xal sixsv aocof 
| X 058 
X 
X "» " " "» 


lu et dixit 
mi qui respondit 


100; AM; PHo iurationis AP-V 


34 et erat autem 100: Dublette: et erat - X]; erat autem » 4. | 
habuit? AN (G) 
mulieres? PS-PHo: 2 36,2. | 


PHo:-«4M] — accepitsibi PS-PHo?:... 36,2 
uxores AN?; KA?; H: q»vatxac dpxe,: - 36,2 
35 Mhae 91.94 heae 100; hee 95: — hae--eae | 
91.94.100 X i. et rebeccae PHo: - «^f 
27,.] — xe: blmw Thdt | obducti sunt 100: S 
cf ThLL III 156,15- 18; 158,6-9 
PHo:-$ | --que(H) $ZWM cfe 3M | 
keit, Esau Akkusativ 
remX/ AU s; gHI?, PHo; H 
— po» 961bdhprtwd, — | 
2 $99 .| 


seniorem X AU loc | 
et ille 100: cf o às fr3f-ed 
-aoxo DMdefhijimnpqstud, S133 


KA à 111 (87: ubi puteus Isaac (ysaac DEV:; ysaach F) 
siccavit PHo 51 (78): quare pergentibus pueris [saac 
venientes qui quartum puteum foderunt dixerunt non in- 
venisse aquam 


33 33 100: (es fehlen 10 Blátter) propter hoc...(- S)... 
diem] AM Is 20 (656,5): /et vocavit eum Puteum iura- 
menti AP-V Jub 24,21 (30a): [et dixit Isac: propter 


quod iuravi in die ista Filistin factus est nobis sermo hic; 
et vocavit nomen loci illius Puteus iurationis/26 AU 
Gn q 78 (42,5): appellavit eundem puteum Isaac lura- 
mentum HI q (42,20): /et vocavit nomen eius Saturitas; 
nescio . . . (siehe Vers 32)... ]et vocavit nomen eius lura- 
mentum PHo 5/ (78): quod et luramentum vocat et 
civitatem Puteum iuramenti 

34 100:|Eteratautem Esau...(-S; E)... Beiher(bether?) 
Caethei et Bassemat f. Elon Euchei/ — AN gen 268 (173): 
ipse Esau habuit (G; duxit T) uxores quinque: prima lu- 
din filiam Heber Cetthei, secunda Basemath (G; -mat T) 
filiam Elom (G; helon 7) Euhei (G; euvei 7T) KA Il 31 
(76): ubi Esau accepit uxores duas PHo 52(78): quare 
Esau quadragenarius accepit uxorem ludith f. Beher Cet- 


34 


caliginaverunt (H) &*e* 
—esau (H) G*: — «3a» 1 
- fil. suum aesau (H) V5: — cov otov aoxon seo d. | — maiorem natu 100; cf CY-G 
ei 100; H: « Wl 


»* x 
ei (S) fili »X etille dixit ecce sum ego 
X 


adsum 


- filium suum Aesau 
$Y€. 2 xai simev 8o) 1e1X,02x4 xai 
l- anc (t3) 
dixit ei [sac ecce et 


et serui 


cui pater vides inquitquod senuerim  » 


quadragenarius PHlo; H.—. | — accepit 100; KA; 
uxorem 100; PHo; A8 T*eperve:s aw 
4- duas KA?; 95 quinque? AN 
duae 91-95; 100: cf ambae H...|. adversus i, et rebeccam 


duxit AN(D)SH | 


adv. i. et rebecce 95 
caligaverunt cf AU s, HI, GR-M; H 


calig(in)ati sunt PHo: 
| etuihil videbat 100: 4- i; Ddmpw ad videndum 
fil. s. sen. esau AU loc: Deutlich- 
maio- 
NAU?: ance bw3* | Nw 100: 
J-toaax 061 dfimptd, 


thaei (FS; ethei 4G) et Barhatnath f. Elom Hevaei (FS; 
evei AC) PS-PHo $,5 (133): Esau autem accepit 
sibi mulieres ludin (vidin .M) f. Bereu et Bassemech (bas- 
sameth M) f. Elom (elon .4) /28,9 

30 91.94.95: LXX. et erant contendentes (95; con- 
tendens 97.94) hae duae (hee due 95) adversus (95; ad 
usus 97.94) Isaac (ysaac 95) et Rebecca (97.94; rebecce 
95) . 100: 'et erant cont. heae... (- S)... Rebeccam/ 
HI Pach (90,31): sicut Esau contemnebat parentes suos 
PHo 53(79): quare has ipsas dixit contendere Isaac et 
Rebeccae 

27. 100: Factum est autem (exp. 2. Korrektor)... 22,1 
(«E,S)..ego/ . AU ct 10,52 (248,11): quam videbat lsaac 
praegravatis et opertis senectute carneis luminibus 
loc 1, 98 (521, 26x et voc. fil. suum seniorem Esau et dixit 
s 4 11 (38: iam videte quia senuerat Isaac .. . voluit be- 
nedicere filium suum maiorem 4.11 (39): ideo di- 
cuntur caligasse oculi Isaac CY-G hept 1,8607- 871 
(33): tamque pater longo iamdudum grandior aevo, amis- 
sum cum sole diem oculosque sepultos mente ferens 
placida mortemque instare recordans, maiorem natum, 


283 Genesis 21,2-5 
05 qty6ox« tiy fuéoay tzc tsÀeot?c uoo 3 vbv  o5y Aoi rb oxsbÓc 500. ví vs papécpay xai và tóiov, 
tX SXs0"] ^ 
S nescio diem mortis meae (E) nunc ergo sume vas(um) tuum pharetram — et. arcum 
accipe vasa tua pharetramque 
cape arcum — et — sagittam 
H ignorem " " » x — " Arma —  tuá " " " 
et 
xai ÉísAOe sig tó msOiov xal Üv)psocÓV (io: üvjpav 4 xai xotnsóv uo: £üéojata. dc — cU $Y0. 





E et exi in campum et venare mihi venationem et 
vade cape 
H »egredere — foras cumque venatu aliquid adprehenderis  » 


xal Éveqxé wot, tva. 





XO 
E et adfers mihi ut manducem et benedicat te anima mea priusquam moriar 
quatentts 
manducans E 
H » adfer » » comedam ^» 7 tibi 


ut 


Txoosev AaAobycoc loaax wpóz Hoa» xov »ibv abtob. $xopsbtr 9$ 


S audivit loquentem [sac ad Esau filium suum 
H Rebecca x K xw X X 


NA 
UNS 


3 sume 91-95.100; AU; cf CY-G; H 
cf H; dagegen AU loc: cf x« sxsov, 32 | 


AU:A «qd» -- et (H) VM, Brev. Goth. (PL 86,308C): e$ — | 
CY-G | exi 100; AU loc: » 4sam 
AP-V cape PHo? 
4 facito PS-PET? | escas 100; HI; QU 
diligo c£FHI? | ego 100: - 45 x PHo; PS-PET: — e(e € Phil-arm: » MI. | 
AP-V:-27,7 | et 100; H:xa:bwAl — quatenus? PHo: - 3l 


PS-PET; cf AP-V:-27,7 | priusquam 100; G 
5 utaudivit 100: «, axoo2sasa?: cf ME | 


pietas quem sola videbat, inpellit/3 GR-M Jb 4,63 
(671D): ibi Isaac, qui caligantibus carnis oculis 10,9 
(924C): haec Isaac mentem... caligantibus aetate oculis 
ad videnda longe post ventura dilatavit HI ep 36,15,6 
(283,2): ut oculis caecaretur 36,16,2(283,13): oculos 
(-is A) illius (—A2D) caligasse fidem perisse ... significat; 
quod filius maior vocatur, acceptio legis est ludaeorum/4 
(Zitat aus Hippolyt) HIL my 1,21,2 (18,23): Ysahac 
itaque cum esset hebetibus (hebetus Gar?) oculis/4 
KA U a 32 (77): ubi Ysaac senuit et caligaverunt oculi eius 
(cf H) T b 31 (77): factum... (- E)... Ysaac A 49 
(97) senuit Isaac —. PHo 54 (79): quid est: postquam se- 
nuit Isaac caliginati (AG, zn fextu Philonis F*; caligati FS) 
sunt oculi eius ad videndum 55 (79): quare dixit ma- 
iori filio/3 QU pro 1,28 (749A): caecatus Isaac pater 
eorum exterioribus oculis 

2 2 100:/et...(- S)... meae] 

3 3 91.92.94.95: LXX. sume (summe 95) vas tuum 
100: /Nunc ergo sume vasum ...(- E)...venationem/ 
AM fu 50 (203,6) cape arcum et sagittam AP-V Jub 
37,2 (445): in die in qua misit me pater reus venare illi 
venationem] AU loc 1,99 (522,1): nunc ergo sume 
vas t. pharetramque (taretram C) et arcum: non dixit 'va- 
sa', sed 'vas'. quod autem intellegi voluit, non adparet, 
nisi forte locutio est, ut vas pharetram voluerit intellegi 
et exponendo quid dixerit vas adiuuxerit: pharetramque 
et arcum, tamquam dixerit: sume vas tuum et pharetram, 
velut si diceret: sume vas tuum, id est pharetram, deinde 
aliud *et arcum, quod non ad illud vas pertineret quod 
est pharetra — 1,100 (522,13): exi...(- E)...venationem 


tá(€, One sDÀoyáoy os fj joyY, po» 


accipe PHo 
pharetram 100; AU (Var); PHo; H: — «e 911 o: cf MI 


vade? AM (Vers 4); AU (Vers 7); cf PEL (Vers 9) | 
cibos PS-PET; cf cibum HIL? 


antequam PHo; PS-PET;H | 
abiit| pergit? QU; CHRY | 


X 
fac mihi escas sicut amo ego 


cibos ut dilizo x 
epulas 


» inde pulmentum  » velle me nosti 


* 
m 


zpiv A&moikaveiy je. 9 Psgsxxa 


(S) Rebecca autem 


antequam ut 


» |J antequam " 
priusquam 


quod cum audisset 


Hoa» eiz t6 zs0tov 9osboat — Uv]pav 


abiit autem Esau in campum venari venationem 


et ille abisset » agrum ut iussionem  pa- 


cape AM? | vasum 100 vasa tua PHo (Var); 
pharetramque 
arcum et sagittam? AM ; cf faretram et sagittas? 


venare 100; AU ; 


epulas PHo | 
adfers 100 | 
ut(H)M:-4&MI | 


ut PS-PEP | 
manducans PS-PET; 
ben. te anima mea] benedicam te 
vita ista decedo (decedam)? PS-PET 
4r sui (H) C: gf «8 


CY-G hept 1,871-873 (33x l/sumat faretram celeresque 
sagittas, exhibeatque sibi carnes de more ferinas, sump- 
turus patriae confestim munera linguae (cf W. Ha, Stu- 
dien zum Heptateuchdichter Cyprian, Berlin 1912, 28) 
PHo 55 (79): l/accipe vas tuum (FS; vasa tua AG) pha- 
retram et arcum 56 (S0): quid est: cape mihi venatio- 
nem?/ 

4 cf Gn 21,77 100: Jet fac... (- E)... moriar/ 4 
AM ep 8,12 (915A): vade, affer mihi de venatione tua ut 
manducem AP-V Jub 37,2 (445): iut manducans be- 
nediceret me HI ep 36,16,2 (283,15): 1]quod escas 
eius atque capturam diligit pater (Zitat aus Hippolyt) 
HIL my 1,21,2 (18,23): 1/secundum consuetudinem monet 
Esau, uti sibi ex venatione cibum praeparet et ante tempus 
suae mortis benedicatur ab eo/ PS-PET s Liv 1 
(186)- CHRY 1,564 (565C): facito inquit mihi, fili, cibos ut 
(quos CARY) amo, ut manducans benedicam te ante- 
quam vita ista decedam (decedo C/7RY) PHo 56 
(80): iet fac mihi epulas sicut amo, et affer mihi ut mand., 
quatenus ben. te an. m. antequam moriar QU pro 
1,28 (749A): promittit Esau primitivo filio benedictionem, 
si desideratas escas ex sua venatione filius praepararet 
patri/ STE-A 43 (238,8): et benedicat... (- H)...moriar 

5 100: /Rebecca aut. ut audivit...(- S)... suo/ 5 
CHRY 1,564 (565D): denique pergit venatum ut imperata 
perficeret HIL my 1,21,2 (18,25): idque Rebecca cum 
comperisset/9 QU pro 1,28 (749B); /pergit ille implere 
quae iussa sunt; mater quae audierat benedictionem ma- 
iori promissam 


6 100: |/Rebecca...(- SE)... dicentem/ AUsA,3 E 


27,5-10 Genesis 284 


| to xacpiabcob' 6 PeQexxa — 08  sixev — mpóc loo toy otóv aoti.c i ceni ló& &T6 Tjooca tob racpóc 


S patri suo . Rebeccaautem dixit(E)ad lacob filium suum minorem ecce ega audivi patrem 


ait X X 
E tris  expleret 5e ES " x filio suo lacob e "t x " " 
T sui 
oo0 — ÀaAobycoc mpoc He vóy &As)'óv ooo — Aéqovcoc 7 "Eveqxóv wot OYcpav — xoi moínoóy tot 
Àe'tovcoc xat X 
E tuum loquentem ad eem fratrem tuum aou ONE adfers mihi venationem et — fac mihi 
dicentem X X fratri tuo : 
H » " cum —» fratre — tuo et » ei adfer  ,» » iuam » " b. 
X 
&0cot aca, vod (poe oy ED oe Éyaytíoy wopíon mpó tob &moSaysiy ue. 8 vov — 05v, oié, 
| ty. qao xat — eokoqrov os v| oy poo. X X -F uoo 
E cibos et utmanducavero benedicam te — ante iig priusquam moriar nunc ergo fili 
| ut manducem et — "benedicat te anima mea »6 antequam j 
H " ut  comedam et " tübi coram donumm aniequam " " "» n» ml 
| &x0506y (40b, xaO. &( cot &ycéAXoquat, 9 xai mopsodele eic và mpófaca — Aa[é qot Exelüev 000 — &pirooc 
x 
|E audi me sicut ego Zibi praecipio el vade ad oves etaccipe mihi inde duos haedos 
X X X X curre gregem sume X X 
i "- perge — inde mihi 
| H adquiesce consiliis meis » pergens », gregem ;« adfer  ,» PC " " 
perges afferque 
&Ta).o5c xai xo)obc, xal xováom a5cobc $Ocopata t mapi ooo, Gc «pet, 10 xai sicotostc 
E X OUr)GOV 
E bonos et teneros et faciam eos escas patri tuo sicu£ amat e£ inferes 
—teneros et bonos fac cito illos escam ut x X 
(e)molles . — patri tuo escas ! | ' 
ES x optimos ut " ex eis " " » quibus libenter vescitur quas cum intuleris 
et escam 
: cibos 
6 dixit 100; H aitPHo? | minorem 100:- x PHo; H: — «ov ekaocw aoxc,3l Phil-arm: Hexapla - fl 
| ecce ego 100: - SOXOBEHOPH ego ipsa? AU | loquentem 100; PHo; H:- dicentem AU?: cf 
Aeqovto; 32. |  XXfratri tuo AU?: — 925 34. | et H: xoc Chr. —et (H) O; Brev. Goth. (PL 86,308C): - 


| dicentem 100; H: - onm X AU: — eqovtoc fn 

7 adfers100 | et100:-Q30 — ut AU; H: ve ADEMefghijlnqrs(mg)tu: -27,44 | ut manducavero 100: - 5 
manducem et AU; cf H: qe xoc fi*91915: - Y] | benedicam te 100; cf H:- 3I benedicat te anima mea AU?: 
sbAoT3v, ae | boy poo f£: « 27,4. | ante dominum 100; cf H:- XI. X X AU?: —«vavttoy xoptoo i*: «27,4. |  prius- 
quam 100 — antequam AU; H 

8 mi H: --poo O11 cmqu2[3: - MJ. | sicut ego tibi praecipio 100: - GI — 5x X X? AU; PHo 

9 vade HI; AU loc; cf PEL curre AU Gn q perge PHo? perges ... afferque (H) Brev. Goth. (PL 86, 
308C) | oves 100; AU; PHo:- gregem HI?; cFAUs?; H | accipe HI; AU Gn q; PHo sume AU loc 
defer? cf PEL | | mihi inde 100; Hl; AU Gn q (Var); PHo: - &N — inde mihi HI (Var); AU Gn q mihi 
AU loc, Gn q (Var); H: — exet9ev € xinde AU Gn q(Var: —peg |  haedos] 4- caprarum AP-V (Vers 14)?: 
-Phik-arm: — 3l | bonos et teneros 100: S -- teneros et bonos HI; AU loc; AP-V (Vers 14: 1- (e)molles 
aegyptios? PHo XXx AU s? xxoptimos H: cf — axokooc xac Cc: c£ l1 | | et(H) 6^ XI | faciam 
(100; cf AUS; H:« il fac cito PHo; ef HIL: « facito?: zovnoov f»: « 27,4.7 | eos PHo ilos AUs? | 
eseas Hil; Pho ;-H escam 10075; cf PEL ind 14; ETWP'Qw* esca 100* cibos (H) X*B, Brev. Goth. (PL 86,308C): 
« 21,1.14 — patri tuo escas PHo | sicut (100) ut PHo quemadmodum AU s? 


(40): ego ipsa audivi patrem tuum dicentem fratri tuo] et accipe inde (— S) mihi (—V; inde mihi CNTP; — mihi 
PHo 57 (80): ut quid Rebecca his auditis ait ad lacob — inde Zyc/a) duos haedos loc 1,101 (522,14): et vade 
fil. suum: audivi...(- E)...tuum ad oves et sume mihi (-- inde ZycAa) duos haedos teneros 
7 7 cf Gn 27,4 100: /adfers mihi ven(a)jtionem (Z/e et bonos S 4,13 (40): /et dedit illi consilium ut iret 
Buchstaben fehlen hier und im folgenden, weil der Rand der — afferretque duos haedos de proximo grege, et faceret illos 
Hs abgerissen ist) et fac m(/hi cibos et ut (ubi?) m(az)du- — mater quemadmodum delectabatur pater eius/ CY-G 
cavero ben(edz)cam te ante (dominum) priusquam m(oriar/ — cen 93 (881); quoniam haedum coctum comederat Isaac 
AU s 4,13 (40): /vade et affer mihi venationem ut mandu- — HI ep 36,16,3 (284,1) - ap IS Gn 23,7 (256B): vade ad 
cem, et benedicat te anima mea antequam moriar/ gregem et accipe mihi inde (— inde mihi AD) duos hae- 
BH 8 100: /Nunc ergo, fi(/ audi; me, sicut eg(o Zibi) dos (Zitat aus Hippolyt) 36,16,4 (284,6): teneros et 
praecipio/ AU s 4,13 (40): /nunc ergo, fili, audi me] bonos HIL my 1,21,2 (18,26): 5/Iacob adhortatur, es- 
PHo 58 (129): quid est: nunc ergo, fili, audi me/ cas patri de haedis duobus citus praeparet/15 PEL 
" 9 100: Ket vade) ad oves et (accipe) mihi inde (gzos — ind 14 (151): qui propter humilitatem vix adquiescit per- 
ae)dos bono(s ef feneyros et f(aciam eos) esca (escam m. 2) — suadenti matri Rebeccae, ut vadat in campum et deferat 
pari tuo sicut;amat/ AU Gnq117(60,25y curread oves — unde patri esca praeparetur 16 (155): perurgetur a 
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tà matpiGoo,xal qáv[ecat, Omoc sbAo'íoY os 6 zacvíjp ooo xpo tob &zotayeiy aocóv. 11 einev — 98 
X 


eo AoT]ost X 


Genesis 


27,10-14 


Ioxofg 
x 


E D tuo et manducabit z£ £e benedicat pater Pun priusquam moriatur | (S) dixi£ autem lacob 


D et benedicat te P4 


X » »* . benedicat tibi — 7X 


benedicet 


comederit 


zpóc Pefewxav vij wrjcépo. acob 


"Eottw Hoao 0 àOgXgóc poo &vijp Gaobc, 


ante mortem 


v " " cui ille 
antequam 


$6 — 0$ ayijp Aetoc 


x x av paoc 5 
S ad Rebeccam matrem suam (E) est Esau  írater meus " pilosus ego autem »« lenis sum 
ecce X J:est vero sum vir levis X 
X eL eso 
respondit X x nostiquod » " » homo » Sit etego »x » X 
est vir laevis 
Écouat &vavciov aDtob dc  xatoa/ppovay xal &máio eT 
E [ie tOrte palpet me pater meus et — ero ante — eum sicut contemptor et inducam super 
timeo compalpet inveniar in conspectu eius tanguom adducam ego 
! palpaverit x X X X acquiram 
H si adtractaverit » " » et senserit timeo ne putet sibi volilisse TUTETE » inducat " 
inducam 
àkaocby xatápay  xalobx —soAoqíav. l3simsv 98 aco fj wüenp "Ex ép fjXatápa ^ O00, 
"t «otob 
E is maledictum et non benedictionem dixi£ autem ei — mater eius super me sit maledictum tuum 
maledictionem et dixit illi sua in Xx maledictio tua 
ait x 
» maledictionem pro . benedictione »* ad quem » X in » »ait ista maledictio 


tÉXyOy' (A ó VOV OT XX00006y UG qan uU. 00 "a TopsoUeic Éyc 1*6 uot. 
X 


. 12. wore qoc ws ó xac deo, xal 


X 


14 xopsobsic 62 Ea [ev 


Q'X O0 GOV s 
E fili tantum obaudi vocem meam e/ vade et adfer mihi et abiit lacob et accepit 
audi. me "M perrexit x 
» mi » audi " » ^» perge adferque »«quaedixi 5€ — » — 5X  » adtulit 
pergens adfer mici et 
et affer 
10 et inferes patri tuo (100): - 5 XXXxX?PHo;AU |  ut(100?)- Ql et AU?; PHo?:- € | 
te benedicat (100) benedicat te PHo; cf H: - Xl benedicet (H) T*: eoXo sec Eabdinpqruwe — | xXx PRO; 


H: —o xavnp ooo 9v€£:- N31. | 
Taurin. (PL 50,988A), Guibert (PL 156,207A): — 27,7 

]l1 est PHo:- ecce HI: 0:- € Phil-arm - XI 
— cao bdempwd, | — vir AU? 
etego Hl; H:- 3l x (100); AU; PHo; H: — avnp egj3l 
(Vers 16); HI (Var; AU; PHo; AP- NM H 

12. -rtimeo? PEL. PHo (Var): cfH | 
tingat me et compalpet? AU 
ero ante eum sicut 100: S 
PHeo? acquiram x x; AU? 
maledictionem PEL; AU; PHo; H | 

13 dixit autem (100): - 
S: 4- aoxoo 961 acfisnoprxc, 343: (Hexapla) - 3ll 
in [SYM]; AP-V; H | 
—ait(H) GB, 5670 | maledictum t. 100; AP-V: S 
maledictio H — mal. ista PHo(Var)-3 | 


palpaverit PHo | 


et dixit? AP-V: - 31] 


priusquam moriatur (100); H 


homo H:cfavbpoxocE | 
sum vir HI: O 

levis 91.94; HI; cf CY-G;t. | 
neforte 100; PHo: - 
xPHo: — poo 961 di*pgsuvd, Ces 
inveniar in conspectu eius tanquam PHo? — | 
3. Person PEL; PHo (Var); H 


sua AP-V 
sit 100 (wegen Schriftraum zu ergánzen); cf AU; H 

maledictio t. AU; PHo; FA 
fili] nate AP-V? | 


ante mortem? PHo antequam m. (H) Claudius 
X (pilosus -- est) AU?: cof —so«v 3v |  —esau AU?: 

--est AU?; O | egoautem AU:-(QS ego vero PHo 
vir(H) G«-dXIl | lenis 100; PS-CY; HIL 

sum 100; AU x(HI;) PHo; H:- 3l 
nex AU;PEL ]|  palpet100; PEL — con- 
OX XQOEDGGEREM | 
inducam 100; AP-V; c adducam 
| -Fego? AP-V | maledictum 100; AP-V 


pro benedictione H — PEL?, PHo (Var) 


at PHo?; c£H | e€e1i100 
5 abe 0 | 


ili AP-V | X eimmoD: 
super 100; AU; PHo:-* 6 
me 9 PHo; AP-V: « ll | 
peccatum t. [SYM]? — ista 


des, AP- V: 2-5 audi AU?; H: axoocoy d 


vocem meam 100; AP-V; H:- 3n xme AU?: —«qc quvqc b£ — | . vade AU pergens (adfer) (H) AdbV'86 
V59Q:-d» | etadfer 100; 70 | mihi (100); 56: - 
14 et(H)56 | abiit 100; AP-V; H perrexit? AU; cf PS-PET | iacob 100: S X AU; cf AP-V; H: 


matre ut deferat unde patri prandium praeparetur, quo 
refectus benedictionem infundat/l2 ^ PHo 58 (129): Jet 
perge...(- E)...emolles (FAG; molles S; (bonos) e(t mol- 
les coni.) aegyptios (et optimos S in marg.) et fac cito eos 
patri tuo escas ut amat] 

10 10 100: Je inferes paytri tuo (et mandujcabit (ut te 
benedica(f pater íuus) priusquam moriatur] AU s 
4,13 (40): Jet manducaret et benediceret filium minorem 
absente maiore/ PHo 58 (129): |et manducabit et 
benedicat te ante mortem 


11 11 91.94: LXX. levis 100: |Dix&£ autem Iacob; 


ad (Rebeccam marem suam: esf) E(sau frater meus) vr 
pilosus, ego autem) lenis sum| — AP-V Jub 79,15 (22a): 
et erat lacob lenis et rectus, et Esau erat durus et vir ru- 
sticanus et pilosus (cf Gn 25,27) AU s 4,13 (40): /ille 
autem timuit et ait: frater meus pilosus est, ego autem 
lenis sum/ PS-CY mont 6 (110,22) Esau vero maior 
pilosus fuit totus inquit quasi corium pilosum...et lacob 
fuit lenis et minor (cf Gn 25,25.27) CY-G hept 1,877 
(33): et, ne forte dolos nudaret corpore levi/16 HI q 
(43,8) ecce Esau frater meus vir pilosus et ego sum vir 
levis (lenis 84) PHo 59 (129): ut quid respondit la- 


27,14- 16 


xai Tyerxey v1) wnept, 
d- aotob 


Genesis 


M $j , e , E) -2 , MJ 2 , 
Xa. &xoUfo8y "fj wr yerp acob &86opaca, xadà | Eget 
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ó racijp aocob. 15 xai Xafoboa 


E et adtulit matrisuaeet fecit — mater ipsius aepulas sicutama(baxtt pafer eiu et accepit 
--eos Fillos eius cibos desiderabat E x sumpsit 
H deditque » X X paravit illa cibos » noveratvellepatrem illius " x 


suae 


Pegexxa vi» otoXiy» Hoa cob oto abtzc tob zpcoBotéooD cihy WAY, T, 
Í i i i i i 


Ts E "— 2 2 EUSE 
f» mOGp aoc £y ci ox, 


--*xat 
E Rebecca stolam Esau filii ^ sui maioris nafu bonam quae erat apud illam in domo et 
vestem * * senioris 2 optimas erant ipsam domi 
vestes j4 quae erantdesiderabilia (valde) se 
vestimenta x ] cum ipsa à 
p vestibus — ,» » 9 x X valde bonis quas apud se habebat domi — x 
in domo 


ÉyéOnosy lanx cy otày aoci;c cóv veórcepoy 16 xai cà óÉpj.aca cy &pipoy  mspiét key — Exi cobc Bpaytovac 
-- aov cümxsv X x 
induit lacob filio suo  iuniori et pelliculas haedorum circumdedit super brachia 
vestivit -Feas fillum — suum iuniorem pelles (im)posuit manus 
" eum — x AX d pelliculasque »" " ^X . manibus 
X 
1-43] | -eos AP-V? --duos haedos? AU; cf PS-PET | suae 100; AP-V; TQS: -- aptoo Macdefgijlmnoptxc, 


d,313 Chr: (Hexapla) sub x« - MI. | 
aepulas (100): cf 27,17 cibos AP-V;RBSBEdH — ! 

15. accepit QU; PHo; AP-V 
vestem QU — vestes AP-V; cf H: cf xa quat a^; - 21 
sui maioris natu PHo; H | 
| bonam 100; PHo optimas AP-V? 
HI; AP-V | apud illam QU apud ipsam PHo 
AP-V; O domi HI?;H | 
AM, HI; QU; AP-V: H vestivit PHo | 
Cf *v oto aov cw veccepo 1 

16 pelliculas 100; H 
AP-V; H:« 6 posuit PHo; imposuit QU: c«qx«cv egj 


Cob: est... (- E)...ego vero lenis] 


12 100: /ne...(- E)...(&um sicut contep(Zox et indu-- 


cam su(pe;yr me maledic(fuym et non bene(dict)iionem] 
AP-V Jub 26,6 (31a): ...(Lücke) consilii eius et indigna- 
bitur adversus me et inducam ego super me maledictum 
et non benedictionem) AU s 4,13 (40): /ne contingat 
me et compalpet pater meus et intelligat quia ego sum 
lacob, et acquiram non benedictionem sed maledictionem/ 
PEL ind 16(155): 9/et respondit lacob: timeo ne palpet me 
pater meus et pro benedictione maledictionem in me in- 
fundat PHo 59 (129): ((4- timeo FS) ne forte palpa- 
verit me pater et inveniar in conspectu eius tanquam con- 
temptor 60 (130): ut quid dicente eo: adducam (-cat 
codd. ef edd.) super me maledictionem et non benedic- 
tionem (4G; pro benedictione FS)/ 

13 100: (Dixif ayutem ei ma(fereiyus: super me (sit 
maledictum (£uurmn) fili, tantum (obaudi) vocem meam (ef 
vade) et adfer (mihi AP-V Jub 26,7 (31a): let dixit 
illi Rebecca mater sua: in me maledictum tuum, nate, 
tantum obaudi vocem meam/ AU s 4,13 (40): /at illa: 
vade inquit fili, audi me; maledictio tua super me sit/ 
PHo 60 (130): [mater ait: super me maledictio tua [is 
ista AQ) fili [SYM] 72,5 (713,4): sicut Rebecca quon- 
dam dicens lacob: in me peccatum tuum, fili 

14 100: (ef a)biit Iacob (e£ accepit et adtu(/it matri 
sujae et fe(cif mater ipsius (aepulas sicyut amat (pater 
eius; AP-V Jub 26,8 (31a): let obaudivit Iacob vo- 
cem matris suae Rebeccae et abiit et accepit duos hedos 
caprarum teneros et bonos et adtulit eos matri suae et 
fecit illos mater eius cibos sicut desiderabat/ AU s 
4,13 (40): /perrexit et attulit duos haedos; facti sunt et ap- 
posuit patri suo CY-G cen 86 (881): coxit Rebecca 
PS-PET s Liv 1 (186) - CHRY 1,564 (565D): adeo pergit 


paravit H — cf PS-PET | 
amat 100 
sumpsit HI; cf AM inst | 
vestimenta HI q, Pach 
maioris natu 100 (ergánzt wegen Schriftraum) 
quae erant desiderabilía (valde) HI q? 
apud se HI; H 
et (100); PHo; AP-V: -4- xax 961 Aacmrsvxc, (Hexapla) -3].— | 
eas? AP-V:cf-Faowy bw T-A — | 
filium suum iuniorem AP-V; cf QU 

pelles cf HIL, HI, AU, CY-G, PS.PET; QU; AP-V; PHo | 


-Fillos AP-V? . | ipsius 100 eius AP-V | 
desiderabat AP-V |  — pater eius AP-V? 
stolam 91-95; cf HIL; AM; cf HI ep; PHo:- 
vestimentum HI ep (Var) |  — filii 
maiorisx Hl q seniorisx; AP-V 
X?QU ]| erat QU; PHo erant 
cum ipsa? AP-V:-MI | indomoQU; PHo; 
induit (100); cf HIL, 
filio suo iuniori 100; cf AM: 


circumdedit 100; cf HI; 


iligatis HIL: cf ligavit 3 | ^ manus Hills? ; -cfbl 


ad gregem, duos haedos adducit/16 . . . itaque parat cibos 
delectabiles mater 

15 91.94.95: LXX. stola 100: /Ef accepit Reb)- 
ecca (sfolam Esau) tili sui (maioris naíu) bo(nam quae 
erat) apud (eam in domo et iu(duit Iacob filio s)uo iuniori/ 
AM Jac 2,9 (36,15): hanc stolam ecclesiae typo Rebecca 
protulit et dedit filio iuniori stolam veteris testamenti 
inst 100 (329B): et tu ergo, filia, sume stolam illam .. . at- 
que indue te et huiusmodi epulas affer ad patrem, ut di- 
cat/20 AP-V Jub 26,9 (31a): let accepit R. vestes F. 
f. s. senior/s optimas quae erant cum ipsa in domo et in- 
duit eas Iac. filium suum iuniorem/ CY-G hept 1,879 
(33): 16/fraternaque toga praevelans pectus et artus 
HI ep 36,16,4 (284,7): stola (-- vel vestimentum ADB) 
Esau (— Hippolyt) Pach (91,6): induerunt vestimen- 
tis eius lacob — — q (43,12): et sumpsit R. vestimenta F. 
f. s. maioris quae erant desiderabilia (-- valde 9) apud se 
domi HIL my 1,21,2 (18,26): 9/et Esau stola induatur/ 
PHo 61 (130): quare accepit R. stolam F. bonam quae 
erat apud ipsam in domo et vestivit Iacob QU pro 
1,28 (749B): vestem accepit primogeniti sui quae erat apud 
illam in domo, hac iuniorem induit/ 

16 100: /et pelliculas aedorum...(- E)... eius/ 
AP-V Jub 26,9 (31a): let pelles hedorum circumd. sup. 
br. eius et humeros et sup. nudas cervices ei (eius Rónschy 
AU c men 24 (501,12): haedinis certe pellibus membra 
contexit CY-G hept 1,878 (33): 11/pellibus obtegitur, 
hirsutum quae fore praestent/15 HI ep 36,16,4 (284, 
8): pelles quae eius brachiis circumdatae sunt (-« Hippo- 
lyt) HIL my 1,21,2 (18,27): /manus eius, quia lenis 
(levis Eng.; lenes Lir.) sit, atque cervicem illigatis sibi 
haedorum pellibus mentiatur PS-PET s Liv 1 (186) 
- CHRY 1,564 (565D): 14/quorum pellibus brachia nu- 
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aco xal &mi cà apu tob cpoc foo aoto0 17 xai £üexey và &06otoca. xal cobc Xpcooc, o0c &motrosv, 
X x E 
E eius et super nudam cervicem — eius et dedit . aepulas et — panes quosÍiecerat 
x 4ethumeros X za obtendidit cibos fecit 
nudas cervices escas — quos fecit et panes 
nuditatem colli . 
BP x M. x colli nuda protexit — 7X " pulmentum  » " » Ccoxerat 
deditque panem 
sic tàc ysipac lox 105 otob acc. 18 xai clorjveqxev v macpl arob. sizev — 06 llácsp. 
*. Xt EOXCEY 
E in manus lacob filii — sui et intulit — patri suo dixitautem ad patrem Bud pater 
manibus et dixit Xx x 


H tradidit p 2 P quibus inlatis zm X " ZEE A UN x " 


6 8$  sinsv lóo) ee" tíc &i ob, céxvov; 19 xai cizsv laxo có xatpi aotob "Ero 
T po» X X X -Lrw*atetrevy * » 26 
E  etille dixit ecce sum ego et dixit Isac quis es tu fili et dixit lacob patri suo ego 
at X X X X X X X qui X X x 
H mi» »respondit — audio 5€ X 3X o WES "eui dixitque — » x x »" 
at - es tu 


Hoa» 6 mpecrótoxóc 50» xoíQoa,  xa09à $A&Xnokc (ov &yactàc wáüicoy wal — Qá'qe 
-Ixettet F0: £yE te LÀ 0 avaro X X -F ano 
E — Esau primogenitus tuus feci sicut locutus es mihi surge sede  ;« manduca de 


-— primogenitus tuus Esau secundum quod dixisti exuroe et X et 
quemammodum 


H » " " " " " praecepisti " " " el comede  » 
— primogenitus tuus Esau ,Ftibi dixisti x 


e 


vie $Wjpac ob, Ozec —sbAo((oq We doy] coo. 20 sínsy  ó$ loaax tà oto aorob Ti rooo, Ó 


X 
E venatione mea ut ibi benedicat meanima tua dixit autem Isac filio — suo quid hoc est quod 
pater X et dixit ad filium — suum — est(hoc) Xx 


H " " "X " mihi  » * rursum . [saac ad filium suum quomodo inquit 


X (H) X*, 56*: of. — ent «. Bpay. aotoo xat egj. |  — eius PHo?; H. |  -Fethumeros AP-V? | super 100; AP-V:- Xl 
XQU; PHo;cfH | nudam cervicem 100; QU; PS-PET x cervicem HIL?: » € Phil-arm nudas cervices 
AP-V? nuditatem colli PHo; cf H | eius 100; cf AP-V (ei — eius oder et?): - 3l 

17 dedit 100; PHo; H:- el obtendidit AP-V? deditque (H) A8SIIPBP?Q, 56 70: « 31 | aepulas 
100; AM (Vers 15: - S cibos AP-V escas cf PHo; QU (Vers 18) | | —quos fecit et panes AP-V? | panem 
(H)70:- 34 ]| fecerat 100 fecit PHo; AP-V |  manus100:- 4 manibus PHo; AP-V |  —filii sui? PHo 

18 intulit] introivit AP-V: — 3] | dixit autem 100: - et dixit cf QU: «xat etxcev 961 bdfi*mpwd,: - Xl 
| ad patrem suum 100: 8 XxXxQU;H:1-d43 | -5o»o Aacfoxc,3[3: (Hexapla) 01. | | et 100; H: ef nl 
at QU; IDESBTMÓQGWQ: c£. | dixit 100: - O31l XQU: —s6»/9]1]. | eccesum ego 100: S: cf 6l 
XXxQU: — oo ev» i?nr | et dixit isac 100: S: of -- xot ewxev hmà3l x»xooQUuHscM | quFAU | 
- es tu (H) AHEBoAPOWVYQJM, 56 70: » 

19 iacob patri suo 100: - 31l XXXxQU?; PHo?; AP-V? iacob x H: — te &axgt aotoo € | sum 
100;-AU s, c men (Var); QU; PHo; AP-V; H: 4r eux cfln213€ Phil-arm Chr That RAU camen: | .esau 
primogenitus tuus 100; AU c men; PHo; H:- 3l — primog. t. esau QU; aarelsc x primog. tuus AU c men 
(Var) |  -dtibi (H) ae, Brev. Goth. (PL 86,308D): 4-506 20 Chr | sicut 100; QU; PHo (Var); H secundum 
quod PHo quemammodum AP-V | dixisti AP-V; 56 70 praecepisti H: ef svesstho 1]. | — surge 100; 
PS.PET; H:cf ovaccq9c T-À: 2 3]. exurge et AP-V. | sede 100; AP-V; H:- XI. X PS-PET; OWP', 56*: — xod«tcov 

SACcpoy qp 3 X100; CHRY: —xe9*9 et PS-PET; AP-V; H:- Xl | deven. 100; AP-V; H: cf 4- axo n3 
T-A; Tex 20 Chr:cf 3 |  -- pater AP-V? | ibi 100: S x AP-V; H:- 60m 

20 dixit autem 100: - 5 et dixit? AP-V: - 3] | filio suo 100: - ad filium suum AP-V; H | 

hoc est 100; AM Ca 1,32 (Var) — est hoc AM fu, Ca; PS-PET; PHo; AP-V est AM ep, inst, Ca 1,32 (Var) | 


damque cervicem absconderet et hirsuti fratris praesen- — CY-G cen 106 (882): intulit lacob PS-PET s Liv 1 
tiam simularet PHo 62 (130): quare pelles super — (186) - CHRY 1,564 (565D): infert filius patri PHo 64 
bracchia et nuditatem colli posuit QU pro 1,28 (749B): (131): quare interrogante patre: quis es tu, fili/ QU 
lac super brachia eius et nudam cervicem pelles haedo- pro 1,28 (749By): offerens patri paratas a matre escas et 


rum imposuit dicit: pater; at ille: quis es tu, fili/ 

17 17 100: /et dedit...(- E)...fili sui/ AP-V Jub 19 100: /et dixit... (2 E)...tua/ AP-V jub 26,10 19 
26,9 (31a): lobtendidit cibos quos fecit et panes in mani- — (31a): let dixit: ego sum filius tuus, feci quemammodum 
bus lacob filii sui/ PHo 63 (131): quid est: dedit ^ dixisti mihi: exurge et sede et manduca de ven. m. pater 
escas (isaac FS; iacob AG; esau S in marg.) et panes quos — ut ben. me an. tua/ AU c men 24 (501,20): [ille re- 
fecit in manibus Iacob spondit: ego (-- sum FV6«?5d) Esau (— FL) primogeni- 


18 18 100: /et intulit...(- E)...fili! — AP-V Jub 26,10 tus tuus men 5 (419,26): lacob a patre interrogatum 
(31a): let introivit lacob ad patrem suum/ AU cmen respondisse quod ipse esset Esau maior filius eius 
24 (501,20): nam cum ei pater dixisset: qui es tu, fili/ s 4,23 (45): ego sum filius tuus maior Esau PS-PET 
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toD — sOpsc, ( téxyoy; 6 0S sinev . "O  mapéüewsy wbptoc 6 O9eóc coo &yavttoy qoo. 21 simsv 


«at ott DS. S X 
E tam cito inveneris fili qui dixit quod tradidit dominus deus tuus ante  |me dixit 
x (invenisti —-o et -- Iacob quoniam dedit -rea x X in conspectu meo 
LÀ . * . * . . . . * . . E - aps PIMISRS . . 
»  minvenire potuisti » mi » respondit voluntatis dei fuit ut cito mihi occurreret quod volebam dixit- 


venire 


t 


| 


E vox quidem vo 
x 


3" o5e922 pev 170i 


068 loaex to laxo "Emf(t06v/— uot, «oi d'qAajom oe, céxvov, st ob ei o otóc uoo Hoao 

ES X X 7 "6&0 0 OtoG M00 
E autem [sac ad lacob accede ad me ut palpem te fili si tu es filius meus Esau 

adproxima . mihi et palpabo -Fet videam — Esau filius meus 

pertentabo 
— fili ut jpalpem te 
Hque Isaac o X " huc »,  tangam  » » mi et probem utrum » sis » " " 
ad me 
X 


loco mob loaox tbv matépa aotob, wal idnAdepmosv aotóy wal simey 


X X («o«) t 198v T Gao 
Eaut non accessit autem lacob ad sac patrem suum et  palpavit eum et dixit 

"S po et adproximavit 
Han » " P3 ile  » X X m.  palpato eo X  » [Isaac 


f M x ES e S - » - b z $ FA ») D TONES 8 c - 
H m qoyr toyr, laxe, | at 68 yetpsc pe Hoao. 29 xal oóx  $m$[vo aotóv 1oav [àp aiyeipsc 
e 


x lacob manus autem manus Esau 


et non cognovit eum erant autem manus 


test Fest vero --sunt enim 
haec et erant 
quoniam erant 
" " " » est sed manus » Sunt » » n" " " quia pilosae 
manus autem x 
— quod 100*: —ea Philgr-cod!s | —tamHlI(Vary-d5 | adcelerastiinvenire AP-V: c Xi | inveneris100 X invenisti 


AM;PHo venisti PS-PET;cfHl;cfvenire(H)A |  ofili? PHo:- 
(Var:-3M] | qui 100; AMep;H:-Q5 et? AP-V:xacEdi*mps(txt)vd,: -9l]. | 


AM Ca1,34:cfov 61: c£ X1 | | dedit? PS-PET 
Phil-gr-codd!-arm |  anteme100:S 
21 dixit autem 100: - & 


Chr .| accede 100; HIL; PS-PET; H 

mihi PHo; AP-V — x(H) Claudius Taurin. (PL 50,988C): —p&o( 3: - M | 
AP-V:- GM | fili ut palpem te? P3-PET | 

tabo HIL | nate? AP-V |  -etvideam PS-PET? 


aut non 100; HIL; PHo: - MI 
22 accessit autem 100:- 

| XHI: — pev 961 Ahoquv: - Nl haec? HI (Vat) | 

(H) O*: —ysigez mp& | — 4 sunt HIL; PHo (Var); H 
23 et erant autem 100: Dublette: cf 2e] 


s Liv 1 (187) - CHRY 1,564 (566A): 20/surge.et (—CHRY) 
manduca quod desiderasti, ut benedictionem conferas 
quam promisisti/21 PHo 64 (131): |dixit: ego sum 
Esau primogenitus tuus, feci secundum quod (G; sicut 
FAS) loc. es mihi QU pro 1,28 (749C): /ego sum in- 
quit primogenitus tuus Esau, feci sicut loc. es mihi 

20 100: /Dixit...(-E)...est quod (—7/00*)...(-E)...me/ 
AM Ca 1,32 (366,21): quid est hoc ( — h. est B; —hoc A' Mo- 
nac. 2549) quod tam cito invenistifili — 1,32 (366,23): quod 
trad. dom. d.t.in manusmeas — 1,34(369,4) quoniam trad. 
ea dom. d. t. in manus meas ep 8,11 (914C): dicente 
Isaac: quod est, quid tam cito invenisti...(- E)...in manus 
meas 8,12 (915A): quid est quod tam cito invenisti 
8,12 (915A): quod trad. dom. d. t. in manus meas fu 
49 (202,11) unde miratus pater ait: quid est hoc quod 
tam cito invenisti fili (-J- mi N7, À zz. 2)? respondit Iacob: 
quod trad. dom. d. t. in manus meas (— Philo) inst 
100 (329C); 15/quid est quod tam cito invenisti filia 
AP-V Jub 26,11 (31a): let dixit Isac ad filium suum: quid 
est hoc quod adcelerasti invenire nate? et dixit Iacob: 
quod direxit dom. d. t. in conspectu meo/ HI ep 36, 


direxit AP-V:-—MI | 
in conspectu meo PHo; AP-V 
et dixit ad illum isac? AP-V; cf dixitque ei isaac (H) A, 56 | 
adproxima PHo; AP-V | 


palpem 100; PS-PET 


erant enim PHo:- & 


nate? AP-V — filimi H-— AM fu (Var), PHo 
--Fiacob? AP-V; AMfu | quoniam tr. ea? 
— deus tuus? PHo; PS-PET: — o $eoc cob 
in manus meas? AM (« Philo): - Phil-arm 
E tao (get 
ad me 100; HIL; PS-PET; els, ad me huc a 
ut 100; PS-PET; H et HIE: Phe: 
palpabo PHo; AP-V: - perten- 
| c esau filius meus? PS-PET: —'s«o o otoc ool. | 


X X?PS-PET; AP-V: — oo fi?r 

et adproximavit AP-V : xac ([1:60sv 32: - Xl 
est iacob HI (Var) 
manus autem 100; HIL; AM; HI; AP-V; Ge, 56* 70, Claudius Taurin. (PL 50,988C) 


acc, x H: —8e31. | -F:toa2x Gf» 
iacob est AM (Var; HI (Var; H. | 


manus vero PHo |  — manus 
quoniam erant AP-V: c 3]. | sicut 100; 


16,4 (284,10): quod Isaac quaerit ab Iacob cur tam (—4) 
cito venerit (zitiert Hippolyt) PS-PET s Liv 1 (187) - 
CHRY 1,564 (566A): quid est hoc inquit quod tam cito 
venisti fili (— fili ven. PS-PET)? quod dominus dedit, ait 
(—PS-PET) attili tibijl9 — PHo 65 (131): quare dixit 
pater: quid est hoc quod (— q. h. S ed. 2) tam cito inve- 
nisti, o fili (AG; fili mi FS) 66 (132): quare respon- 
dit: quod trad. dominus in conspectu meo 

21 100: /Dixit... (- E)...non/ 
(315): [et dixit ad illum Isac: adproxima mihi et palpabo 
te nate, si tu es fil. m. Esau/ HIL my 1,25,2 (21,1): 
accede ad me et pertentabo...(-E)... non PS-PET 
s Liv 1 (187) - CHRY 1,564 (566A): 19/accede ad me in- 
quit fili ut palpem te et videam si tu es Esau filius meus 
PHo 67 (132): quare dixit: approxima mihi et palpabo 
... (4E)... aut non (et non incredulus F; ut non incr. 5 
marg. forsitan ex ms. Lauriss.; non incr. AG) 

22 100: /Accesit...(-E)... Esau| 
(37,4): vox quidem vox lacob (--est P'T, A m. 2), man. 
aut. man. E. AP-V Jub 26,12(315): let adproximavit 
lacob...(-E)...Esau/  Hlep 36,15,6(283,3) — Claudius 


AP-V Jub 26,12 21 


AM Jac 2,9 22 
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abtob Gc aiycipsc Hoa cob &Oc).«pob abtoD Oacstat xal oXóTroey abcóv. 24 xai eirev 


Genesis 


2750967 


X5 si Ó otióc TY» 


X -Fet 
E eius sicut manus Esau  [íratris — eius pilosae et benedixit eum et dixit tu es filius meus 
quasi E x. 85 sui ! zB : si 
H manus similitudinem — maioris  expresserant ^ benedicensergo illi x ati »r» nm " 
Hcav;ó 88 eins» '" E16. 25 xoi sirev  llpoo&q(oé — wot xol eév(opot &xó vc Opac coo, 
X X -.-etut — 09€ -J- aot 
xat eUte Oe 19x 
E Esau et respondit ei ego sum et dixitei offers mihi de venatione tua et manducabo 
Dc dixit Iacob  -filius tuus X - gi appone - et manducabo de venatione tua 
Sac 
H » X " X »w- " at ile x offer inquit » cibos de venatione tua 


qui 


'X Ot 
E fili ut benedicat te anima mea et 
H " mi »" " 


et C antequam moriar 
tibi " " 


olyoy, xai Émwey. 26 xai sizey a0co loaax 6 matijp abrob "Emqt06v 
X 
er eius 


bibit 


quo hausto X 


É vinum et 
ad eum 


Hetiam » » ad eum X 


27 «xoi &T'((oac ÉgÜmosy 


E et accessit et osculatus est eum et  odoravit 


adproximavit 


| téXyov, (ya eDAoqjoQ os | (oy uoo. 


H pc " " " " 


AP-V 
sui AP-V 
24 -rsi PHo: -F «c diprtd, Chr: ef Samar. | 
(H) V&:- 6 | respondit 100; AU; H 
AP-V: die anstóDige Lüge ist beseitigt | 
25- atydle Bb: cf oxbe c — | 
offers 100; AP-V; cf H appone AU? 


quasi PHo | 


ei 100: 4- aoc € 


xai mpoola[ev avo, xal 


quos 


d . X X 
et dixit ei sac pat 


acóv, *al doppávom 


odoratus (est) d 


manus 100; AP-V; PHo (Var): - 1l 
et 100; AP-V: «at c3v: - 3p 
dixit AP-V:- XI | 
sum 100; AP-V; H: cf -- eu« 30313 


affer (H) AHdq^"vWsQ, 70 


affer 


Épa[ey* — xal eiofjve ey aotà 
X 


obtulit ei et manducavitet intulit el 
illi 

cum  oblatos comedisset »«  J obtulit " 
X 


pot xai qüxmoóv que, céxyoy. 
X 


accede ad me et 


ipsius adproximate mihi 


X " "o" 


osculare me fili 
x 


» da mihi osculum » mi 
POETA 


viv oou» t&y ipaciov  abtoD xal vbAÓT05V 


X X 
odorem vestimentorum eius et benedixit 
vestimenta x x po 

vestis 


» Statimque ut sensit vestimentorum illius fragrantiam — benedicens 


eius 


XPHo: —yxstpec 3 Phil-armn. | eius 100; PHo 

XAU; H: —o8c 3j» qui 

iacob AU?; AP-V |  -filius tuus 
x AU: GTI 

XAU;H:«4qG0631 isac AP-V: cf ewe 9e toaax 25 | 

| de ven. tua et mand. 100: 8 --. et mand. 


ei 100 


de ven. tua AU; AP-V; cf H:1- 6) | nate? AP-V ut 100; AP-V; H: 61 et AU; 68: xa: dmnpd, | 
-F-antequam moriar? AU: —« 27,4.7 | ei 100 illi AP-V X (H) 98$; — aot» Chr 

26 e1100:-45 adeum AP-V; H |  —t:eaax o xacrp aoxoo Chr | — eius 100 ipsius AP-V .| accede 
100; AM; H adproxima te AP-V? admove AU? ad me 100; AM; H mihi AP-V; cf AU | — fili 
AU?; — fili mi (H) G*: — texvov 25 nate? AP-V 


27 accessit 100; AU; H 
odoratus...(— et) AM inst; PHo | 
vestis? AUS 424 |  X?AM Jac; PHo 


adproximavit AP-V 


Taurin. (PL 50,987C): vox (-- haec 9; -- quidem B) vox 
lacob (-- est AD, Claudius; — est iacob B), man. aut. man. 
(--sunt Claudius) Esau (zitiert Hippolyt) HIL my 
1,25,3 (21,4): ait enim cum palparet eum: vox quidem 
. (s E)... sunt E. PHo 68 (132): quare post palpatum 
dicitur: vox quidem vox lacob, man. vero man. (FS; 
J-sunt AG) E. 

23 23 100: /et n. cogn. eum et erant autem... (- E)... 
eum/ AP-V Jub 26,13 (315): Jet n. cogn. eum, quo- 
niam aversio erat de caelo transferre spiritum eius, et non 
cognovit, quoniam erant...(-E)...sui pilosa(e), et ben. 
eum/ PHo 69 (132): quid est: non cognovit eum, 
erant enim manus eius quasi (AG; -- manus FS) E. fr. 
eius 70 (132): quare ait: benedixit eum/ 

24 24 100: /etdixit...(« E)...sum/ AP-V Jub 26,13 - 
14 (316): Jet dixit... (-E)...et dixit Iacob: ego filius tu- 


Vetus Latina 2 


x vestimenta? AU s 4,26; PHo | 
eius (H) CEM9S; Claudius Taurin. (PL 50,988D) | 


odoravit 100: S odoratus est AM Jac; AU; AP-V: I 
vestimentorum 100; AM; AP-V; H:» 83ll 


— et benedixit eum? 


us sum| — AU s 4,24 (45): ipse Isaac ad lacob: tu es fil. 
m. E.? respondit lacob: ego/ PHo 70 (132): [et dixit: 
si tu es fil. m. E. 

25 100: /et dixit...(- E)... bibit/ AP-V Jub 26, 25 
14-15 (8315): let dixit Isac: offers mihi et manducabo de 
ven. tua nate, ut... (- E)...illi vin. et bib./ AU s 4,24 
(45): /et dixit: appone mihi et manducabo de ven. tua fili, 
et ben. te an. m. antequam moriar/ PHo 71 (133): 
quare cum manducasset/27 

26 100:/Etdixit...(- E)...fili] ^ AMinst 100(329C): 26 
et dicat tibi: accede ad me filia] AP-V Jub 26,15 
(315): Jet dixit ad eum Isac p. ipsius: adproxima te mihi 
et osculare me nate/ — AU s 4,24 (40): [sed admove mihi 
osculum 

27 100: et accessit...(- E,L)... quam ben. dominus 27 
deus/ A-SS Aud pr (553,14): odor agri redolet quem 
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B 


H 


L 


H 
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abtóy xal eimey —'"I8ob Oop tob oiob p.00 óc op &ypob mAiYjpooc, óv  "bAóqQosv xbptoc. — 28 xoi 
* x x 
eum et dixit (L) ecce odor fili — mei sicut odor agri pleni quem benedixit dominus et 
X dicens tamquam deus  -deus x 
quasi — dominus benedixit 
ut 
- 
X d ait " " filii f " " »" 5 cui " jp Ut 
eum pleni quem deus 
óów oot 0 Qcóc àxb tic Opóooo tob obpavob xal àmàó tijg mttÓótQtoc vic Y7c xai —— mio 
àucst XDptoc J- avo ey : 

i .((K) x eta fertilitate terrae » multitudinem 
det tibi deus a rore caeli ac x et 
dabit dominus de - (E)desusum,» ab ubertate » . x abundantiam 

X desuper de pinguedine plenitudinem 

: .opimitate 

»  » dominus de " " X » de pinguedine ^ X " 
deus desuper 

AU s 4,26: — xat "okor[18sv aocoy nC —et AM inst; PHo | eum (H) Claudius Taurin. (PL 50,988D); cf illi | 
QS, 56.68 | dicens? AM inst. | sicut 100; CY; HIL my 1,21; Ps; AM inst, Ps, vg, ex (Var); RUF; AU s; PS-AU; 
QU; Eutropius; EP-L; ORI; 15; PHo; AP-V;i H tamquam HIL my 1,24; AM fu, Jac, Is, Val; AU ci quasi HI 
E] 1; 4R ut PAU-N XAMex,Lc: —og €f? |  -J- pleni (H) CAX?5BMoVO99P7?WQ, 56.68.70; HI Ez; CAE; 
GR-M » BEA; Claudius Taurin. (PL 50,988D);- G, Samar. | quem (EH) O; Brev. Goth. (PL86, 12444) |  — dom. 
ben. A-SS? | dominus CY; HIL my 1,21; AM; RUF; HI; AU; PS-AU; QU; EP-L; ORI; A-SS; H: - G3Il deus 


CY (Var); HIL my 1,24; Ps; IR; VIG-T; EP-L (Var); PHo; AP-V; Claudius Taurin. (PL 50,988D) dominus deus 100; 
GR-M — BEA? 

28 -——et H; QU: —xatl | dabit AU s; JUN; PHo: 8eocc brw 39 Chr!s |  deusd08; TE; CY; HH-u8sg 
GR-I; AM; HI; PAU-N; AU ci; QU; IR; JUN; GR-M; PHo; AHZTMÓOO9PWV9O: - 3l dominus HIL my; GR-I tr 
(Var); RUF; AU s;JUN (Var); H: xoptoc f*i*m Cyr Chr2/5 T-A, cf. o. 9. en Phil-arm XPTJUERT | aa389)€Y; HL; GIESZI 
Ct; AM;RUF;PAU-N;AUSs52;QU . deTE;CY (Var); GR-I tr, Ct (Var); HI; AU; IR;JUN;IS; PHo;JUL-T;H. |. XTE; 
CY; HIL Ps; GR-I; RUF; HI; PAU-N; AU ci, $52; IR; QU; JUN;IS; JUL-T; PHo; H:- 381. desu(r)sum 100; HIL my; 
AU s4: 4- avaey Aefgijr T-A: « 27,39 desuper AM; Ge H 27,39. | acGR-Itr | a(b) 100; CY; HIL; GR-I Ct; 
AM;RUF;AUSs4;IR; QU x CY (Var); GR-I tr; PAU-N; AU s575; BEA de4lE: AU 6); JON ; ISSN E PELO did 
| 4erniliaie CY; GR; IR AU s554QU ubertate HIL; AM; RUF; PAU-N; AU; cf CO pinguedine 100 (« H?, ef 
21,895 TONSsIS; JOIST; PHojhl opimitate TE? | — xat 911 bw Cyr et AU; JUN (Var: A« 6 - 2] 
| mulidihnem 100; CY; HIE Ps; AUS QUIS; JUL-T abundantiam HIL my; GR-I; AM; AU $5?; JUN 


dominus benedixit AM ex 3,36 (83,4: odor fili mei — (54,7) et benedixit Isac (AMLY; isaac Edit.) Iacob (-- et 
(4- sicut 2I s. fin. m. 2) odor agri pleni — 3,72(109,21): odor — dixit B): ecce odor fili (A WML; filii Edit.)...(- L)...domi- 
lacob odor agri pleni fu 49 (202,17): ecce odor filii — nus (deus A EP-L 33 (63,29): ecce odor filii (fili 4B 
mei tamquam...(-L)...dominus (« Philo) 49 (20221;  GS)...(-L)...dominus(deus B) X Eutropius: [PAC] sim 
quem ben. dom. Jac 2,3 (33,3): ecce odor fili mei tam- — (120,26): ecce odor filii mei sicut odor agri pleni GR-M 
quam odor agri pleni 2,3 (33,60; ager quem ben. dom. — Ez 1,6,3 (830B): ecce...(-H)...pleni cui ben. dom. deus... 
2.9 (37,5y et odoratus est odorem vestimentorum (--eius/") ^ odorfilii odor estagripleni — 1,6,4 (830D): ecce...(- Ios 
inst 100 (329C): [odoratusque odorem vestimentorum tuo- — pleni 1,6,4(831A): cui ben. dom. deus — HICt2,9(55, 
rum benedicat te dicens: ecce odor filiae meae sicut... ^23): illius cuius odor agri pleni quem ben. dom. Ez 4 
(2 L)...dominus/ Is 48 (672,12): odor filii mei tamquam — (129B): ecce...(- H)...plenicui ben. dom. 11(343By Iacob 
odor agri pleni (« Philo) 60 (684,10) odor agri pleni — cuius odor erat quasi odor agri pleni cui ben. dom. HIL 
Lc8,43(411,10: odorenimIacobodoragripleni —Ps45,93 my 1,21,3(19,2) ecce odor filii...(- L)...dominus/ 1,24,1 
(335,18): ut odor lacob sicut odor agri pleni. — 48,23,4(375, — (20,12): ecce odor filii mei tamquam .A (SL)... BenzdeWs 

29y: iustus autem sicut odor agri pleni Val72(1380Ay X Ps121,12 (577,15): ecce odor filii...(-L)...ben. deus — IR 
ecce odor filii mei tamquam...(-L)...dominus — vgl1,45 — 5,83,3(808): ecce dicens odor filii mei quasi... (- L). .. ben. 
(36,12): ecce odor filii...(- L)... pleni AP-V Jub 26, | deus IS Gn 23,9 (256D)y; q (47): ecce odor filii mei sicut 
15-16 (31b): let adproximavit et osc. est eum et odoratus — odor agri pleni (— AU ci 16,37) ORI ser 42 (86,2): 
eSt...(-E,L).. "fiit... (915). . 2e. deus AU ci 16,37 ecce odor filii...(- L)... dominus PAU-N 23,1 (158,8) 
(184,10): ecce inquit odor filii mei tamquam...(-L)...do- ^ ut odor agri pleni PHo 71 (133): 25/odoratus vesti- 


mintus/ s 4,24 (46): et accessit et osc. est eum et odo- — menta dicitur benedixisse eum 72 (138): quare sic 
ratus est odorem vestis eius 4,24 (46) odoratus est — incipit benedicere: ecce odor filii...(- L)... ben. deus 

odorem vestis... (- E,L)...filii... (2 L)... dominus 426 QU pro 1,28 (749C): ecce inquit odor filii... (- L).. . do- 
(46): odoratus est vestimenta eius et dixit: ecce odor filii ^ minus; RUF Ct 2 (132,5): erat enim unusquisque 
«uio Lis . .setopuitds 4,26 (46) cuius odor erat sicut — eorum sicut ager plenus quem ben. dom. 38(198,1); 
odor agri pleni 4,26 (46) quem ben. dom./ Gn 1,3 (5,80); Ps 36 h 14,2(1324D): ecce odor filii... 


4,28 (47), PS-AU alt (1135): ecce odor filii...(-L)...domi- — (-L)... dominus VIG-T Eut 3,7 (115A); 3,12 (117D): 
nus BEA Apc 3,4,15 (308): ecce...(- H)...pleni cui —ecce...(- H)...ben. deus/ 

ben. dom. deus (—V SVUMAGTO)...odor filii odor agri 28 100: /et det... (-L)... desusum et a pinguidine 
pleni (« GR-M Ez 1,6,3) 3,4,18 (309): ecce...(4H)... terrae... (- K)...olei/ AM inst 100 (329C); /et det... 
pleni...cui ben. dom. («« GR-M Ez 1,6,4) CAE s81,4  (-L)...desuper...(- E)... abundantiam AP-V Jub 26, 
(322,3): ecce... (* H)... pleni cui ben. dom. CYte1,21 16 (315): let det tibi...( Textlücke) AU ci 16,37 (184, 


28 
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E 


H 


K 
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29] Genesis 21,28 -20 


oícoo — xai otyob. 29 xai 8ooAsoo&kt0Av cot. £Oyr, «ai xpooxoyrcobotv cot &oy ovtec' xai '(ivoo 
. 2: 00S ^0YT| 2Q0:0)50V 
frumenti E vini et olei et servient tibi gentes et — adorabunt  teprincipes et eris 
--Hin domo tua x x X X X X X x cw. 
" »" p 2X " serviant » " " adorent " ^ » fias 
tritici fiere 
à . esto 
" "» "n XX " " » populi » - » iibus X esto 
X et olei servient gentes 
xbptoc tob &Osiob cob, xai xpooxovi.conaty oot ot oioi cob azpóc c0. 6 watapusyóc oe Eztxatá- 
dominus «y aOEAquy &OOGXUDVT|GG tO 3G drxat 
minus eris | jratris — 4i et  adosabant "p Tii] ^ pates — ful - qui maledixerit teerit male- 
h fratrum iuorum X adorent -— te maledixerit - maledic- 
fratribus tuis servient tibi maledicet x 
^ Juni te benedixerit , (benedic- 
^ frattum tuorum, . incurventur antete » matris tuae » » " tibisit » 
et te — maledictus 
(Var; H plenitudinem RUF; JUN | tritici IR? | et 109: CY; HE; RUE; AUS IR; JUN; IS; KOL-T,; 
H:- o x GR-I; QU; VIG-T; ABETO*BOA, 56.68.70, Claudius Taurin. (PL 50,988D) | et olei 100; CY; GR-I; 
QUE VTO-T. € AXEBÓvQaxe puo, 56.68.70, Claudius Taurin. (PL 50,988D) und andere mittelalterliche Autoren: « Ps 
4,8 etc. X X HIL; RUF; AU; IR; JUN; IS; JUL-T; H:- 61. | cin domo tua GR-I tr 
20 X XOOOOCOCX GR- I? | servient CY; HIL (Var); AU s; PS-AU; PHo; P*WM, 56: Ausgleich mitadorabunt 
serviant 100; HIL; AU ci; QU; IR; JUL-T; H:» $. | gentes (H) Brev. Goth. Antiphon (PL86,181C)?? /|  —etador.te 


princ.? AUs | adorabunt CY; HIL; IR (Var); PS-AU; QU; PHo:- adorent 100; AU ci; IR; JUL-T; H: zoocxovr- 
caocay DEeghjlqtu3€ Chr Cyr: Ausgleich mitserviant | princeps?95:Singular c dominus H. | eris CY; GR-I; AUs; 
PS-AU; QU: Weiterführung des Futurs - dominuseris GR-I  fias100; AUci(Var;: 8  fiereAU ci: AQ esto 
HIL; IR; ANLJUL-T;PHo;H:I | fratrum tuorum GR-T; ANT; H: ze o2eX «gov 50» Cyr-ed/s fratribus tuis PS-AU: - 3l 


| —et? JU T | adorent? ANI: «gocxovrzaxsoy € Chr! servient tibi? QU (Var) | matris tuae H — 
PSJAD wr» sectO6 QV. MIL; ÀUss 4309; QU; 989: -IS"T-A X"NU;GR; H:sDHP | - qui te bene- 
dixerit...etquite mal. AU s4,30; QU; c£S-Ge:-€ | maledixerit te CY; HIL; cf AM; AU; A:- -- te maledixerit 100; 
CY (Var); AU s 4,30; QU; PHo maledicet te? IR | tibi H —— AM? | erit maledictus CY; QU: K mal. 


11): /et det tibi deus de rore c. et de ubertate t. et mult. — serviant...(- E,L)...tui (et adorabunt te fili p. t.) (a/s über- 
frum. et vini/ s 4,26 (46): /et dabit tibi dominus derore — scAiefende Zetle am unteren Rand, wohl von I. Hand) et 
c. desursum et ab ubertate t. et mult. frum. et vini/ 430 quite maledixerit mal. erit et qui te benedixerit ben. erit/ 
(48y. siehe Vers 39 5.4 (56): a rore c. et fertilitate t. om- — AM inst 100 (329C): qui maledixerit tibi mal. erit et qui 
nem abundantiam (zu 27,39) BEA Apc3,4,19 (309) det  benedixerit te ben. erit ANI h 8,3 (1055/6): esto 
(2 H)...et (2- de VTCPF) pinguedine t. (£GR-M Ez . dominus fratrum t. et adorent te filii p. t. AU ci 16,37 
1,6,5) CO 2,5(142,17) - ap FAC def 7 (707B): vete- — (184,13): /et serviant...(- E)...fiere (fias v)... (- E,L)...tui; 
res quidem patres rorem caeli et ubertatem terrae cum — qui maledixerit te mal. (4- erit B/7) et (— 2) qui benedixerit 


ceteris aliis concedi filiis deprecabantur CY te 1,21. teben. (—erit B) s 4,26 (46): /et servient t. gent. et eris 
(54,9): /et det tibi deus a (de Bv) rore c. eta (—B)...(-K)  dominus...(-L)...tui; qui maledixerit te mal. erit et qui 
.. «Olei/ GR-1 Ct 4 (157): det tibi deus a (de Porf.)... — benedixerit te ben. erit 4,30 (48): servient t. gentes.. 


(» L,K)...abundantiam frum. vinietolei — tr5(55,15) det — servient t. gent. et fratres tui et filii p. tui... omnes fratres 
tibi deus (dominus F) de rore c. ac fertilitate t. abundan- — tui tibi servient, et qui te benedixerit ben. erit et qui te 
tiam frum. vini et olei in domo tua/ GR-M Ez 1,6,5  maledixerit mal. erit PS-AU alt (1138): servient tibi 
(831A): det tibi deus...(- H)...terrae Hl Agg (1397B) — inquit gentes... (- K)... dom. fratribus tuis et adorabunt te 
det tibi deus de rore c. HIL my 1,21,3 (19,3: /et det — filii matris tuae CY te 1,21 (54,10): /et servient...(- K,L) 
tibi dominus ...(-L,E)...vini/ Ps 132,7 (689,221: et — ...p. tui (—et?... tui B) etqui maledixerit te (—te mal. v) erit 
det...(- L,K)...ab ubertate t. mult. IR 5,33,3 (808): | mal. et qui benedixerit te (— te ben. Wv; —te £) ben. erit 
det tibi deus de... (- L,K)...tritici et vini/ IS Gn239  (—eritben. WMB) . GR-Itr5(55,17):/etdom.eristratrum 
(256D): de rore c. 23,10 (257A): et de pinguedine ter- . tuorum HI ep 36,16,5 (284,15): quomodo etiam ado- 
rae...mult. frum. et vini (« AU ci 16,37) q(47:derore rent eum fratres sui et serviant ei credentes ex Israhel 


caeli...etde pinguedineterrae...multitudoigiturfrumenti — (zitiert Flippolyt) HIL my 1,21,3 (19,5) /et serviant 
etvini — JUL-T aet 1,18(551Dy): dettibiderorec.etdepin- —(servient Garz.).. .(- K)... esto dominus..(-L)... maledictus 
guedine t. mult. frum. et vini (- AU ci 1637 JUN 2,21 erit et qui benedixerit te ben. erit IR 5,33,8 (808): 


(514,23): dabit tibi deus (dominus /7P, ed. pr.) derorec.etde et serviant t. gent. et adorent (adorabunt Voss.) te pr. et 
pinguedine t. plenitudinem (BDR; habundantiam A4; et — esto... (- E,L)...filii p. t.; qui maledicet te mal. erit et qui 
plenitudine /7P, ed.pr.)£rum.etvini ^PAU-N23,1(158,13: — benedicet te ben. erit IS Gn 23,10 (257A): ipsum ado- 


ille quem benedixit deus a rore c. etubertatet. — PHo 73 rant tribus...ipse est dominus fratrum suorum...ipsum 
(133): ut quid ait: dabit tibi deus de rore c. et de pin- — adorant filii matris eius...ipsum qui maledixerit mal. est 
guedine t. QU pro 1,28 (749C): /det tibi inquit deus — et qui benedixerit benedictionibus replebitur (— AU ci 


.. (S L,K)...frum. vini et olei/ RUF Lv 76,3 (497,4): | 16,37, geándert nach H) q (47): ipsum adorant tribus... 
det tibi inquit dominus a rore c. et ab ubertate t. pleni- ipse est dominus fratrum suorum... ipsum adorant filii 
tudinem frum. et vini TE Marc 3,24 (420,20): det ait — matris eius — JUL-T;aet 1,18 (551DJ: /et serviant...(- E) 
tibi deus de rore c. et de opimitate t. VIG-T Eut 3/7. ...esto dom.fratris t., adorabunt te filii p. t. (^ AU ci 16,37) 
(115A): /det... ( H)... frumenti vini et olei PHo 74 (133): quare dixit: servient tibi gentes 75 

29 94.95: LXX. principes (princeps 95) 100:/et (134): quare dixit: adorabunt te pr. 76 (134): quid 
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27,20-32 Genesis 292 
patoc, ó 0&6  soóAoqàv os sDXoq[ruévoc. 30 Kai &yéveto — getà tb maboactatloaax — £5- 
--F estat «at K X 
L dictus et qui benedixerit te benedictus erit (S) et factumest postquam cessavit Isac bene- 
tus erit X — te benedixerit — erit benedictus 
benedicet X x 
tus erit) et qui te maledixerit (maledictus. erit) 
H » "on " X benedicliosübusreglgatur ^» — 7X X vix [saac sermonem imple- 
erit tibi 
Aotob0yca. laxe cóv otov aot0b xai é(éveco oc — &EjA9ev loo axo zpoocxoo Icaax vob ratpóc 
X 
S dicens lacob filium suum et (E) factum est postquam exivit lacob a — facie sac patris 
cum exisset X 
H verat X X X 0m X eg XX egresso  » foras p Pa 
X 


ab0tob, xai Hoa» 6 àOc)«coc aipo TÀUey &nà cac pac. 31 «al &xotrosv xai abtóc à06op.aca wal a pootve wey 


2e. X X X X X ELO) ve Xy 
sui et Esau frater eii venit a venatione — et fecit 5 ipse aepulas et obtulit 
x x i venit Esau frater eius X x escas ! ! 

HN Ox went »X »€ Es X »x coctosque de andan cibos intulit 


tà watpl abcob xai sixev tQ macpi "Ávaotíte 6 xmaváp uoo xal qa[íco 


X X 


X X 


vic Odjpac toD otob abtob, 
d- ano 


X 
pai — suo ^8 dixit — x surgat — pater meus et manducet de venatione fili sui 

X ; exurgat : ex 

" * dicens X surge ^ mi » comede .,» " filii tui 
órcc ebAoTíov Wwe f; Qoy, coo. 32 xai cixey a0xo Ioaax 6 zavijp abcob Tc et 00; 6 08 — cimcy 
X X X 

et benedicat me anima tua et dixit ei sac pater ipsius quis — es tu  :« respondit ei 
ut ne "- ve x x et ille x x 
ut " mihi » " dixitque illi Isaac X X » enim» » qui " x 
et X X 


erit 100; HIL; AM; AU s 4; ci (Var); IR; PHo; BM60M; E: 4-ecto« n3l 
xat olnS-ap-Barh Cyr-ed?4 T-A:- Nd. | 


AU ci (Var); — 6e 961 
CAIIZPOMTMOOP?2VO: - (5 

CY (Var; H: —sej Phibkarm | 
ben.x AU ci; PHo: A « 


exisset PHo: I? |  isac 100: S- 60m 
— a»too Phil-arm | et 100: S - 3] 
- venit e. fr. eius PHo?; c£ H 

31 —et? PHo (Var) | 
2748 | suod999S- QNI 
surgat 100; cf H: S 
ut-QU; H: «3l 

32 ei100: S - Al 
XX AU?; PHo?; H: —o xavqo aotoo | 


X QU; Bblo; £4: 1: 
exurgat QU; PHo:I | 


est: esto dom. fratris t. 77 (134): quid est: qui 
te maledixerit mal. erit et qui te benedixerit ben. (AG; 
benedictionibus repleatur FS) QU pro 1,28 (749C): /et 
serviant...(» K,L)...adorabunt te (servient tibi Rerug.) filii 
p. t.; et qui te benedixerit erit ben. et qui te maledixerit 
erit mal. 1,29 (750A): eris dom. fratris t. S-Ge 
V 1,99,4 (152y qui benedixerit (eis) (Miss. Franc., Gell.; 
— V) sit benedictus et qui maledixerit eis maledictionibus 
repleatur (cf H) 

30 140: ;et facium. (- SjE)...faciae ... (- B). .. ve- 
natione/ PHo 78 (134): quid est: factum est (FS ; X X 
AG) cum exisset Iac. a f. patris, venit E. fr. eius 

31 100: /et fec. et ipse aepulas escae et... (- E)... 
tua/ AU s 4,21 (44): venit maior et dicit: ecce pater 
manduca, sicut iussisti mihi feci/ 5,4 (56): venit ille qui 
ierat ad venationem apportans quod pater iusserat et di- 
cit: pater, manduca sicut voluisti/ PHo 792 (135): quid 
est: fecit et (AG; —F'*S) ipse escas et obtulit patri ó0 


— te benedixerit 100; CY (Var); AU s 4,30; QU ; PHo 
benedictus erit 100; CY; HIL; AM; AU s, ci (Var); IR 
H: cf F. Stummer, Zeitschr. f. d. alttest. Wissenschaft 61 (1945/8) 219 

30 —et (H) G*O, 70, Quentin; cf dagegen J. Chapman, RB 37(1925) 29. | 
x PHo; H: — :eaax 30 Phil-arm | 
XPHo;H: —xax Phil--armn. | 
— frater eius H: — o aSeAqoc aotoo € | 
aepulas escae 100: Dublette 
— aotoo Lh Phil-arm | 
4r axo abcdefghijmnoptwxc,d,: cf 3Il 


x AU?; 93, Brev. Goth. (PL 86,309C); — aoo m | 
x respondit ei 100 


xmaledictus AU ci: A4 | — —et 
benedixerit te CY; HIL; AM; AU; cf -r tibi (H) 
benedicet te? IR |  —te 
-- erit ben. CY (Var); QU 


postquam exivit 100: S cum 
sui 100: S - I X ?PHo: 

esau fr. eius venit 100: S - 3I 

X x PHo?; 9M (Vers 31): — axo cc 9vpaz E 

escas QU; PHo . | intulit H: cf etemveqxev 911: — 

— «c» xatpt bdefi?mnprwd,€ Chr | 

ex PHo | et 100; BAQ/! 


pater ipsius 100: S - 33m 
xrespondit*; AU s 4; X*, 70 et illex x? 


(135): quare sic dicit: exurgat p. m. et mand. ex (FS; de 
AG) ven. filii sui QU pro 1,29 (749C): offert et ipse es- 
cas patri et dicit: exsurgat...(- E)...ut ben. me an. tua/33 

32 100: /et dixit... (4 E)...primogenitus/ AU s 
4,21 (44): [dicit ille: quis es tu? respondit: ego sum f. t. 
maior E/ ^ 5,4(56) /dixit Isaac: quis es tu? et ille: ego 
sum E. f. t. maior/ PHo 81 (1355): quare interrogante 
eum /saac: quis es tu? noz (isaac S marg. ex Lauriss.?; 
iste quis est unum codd., edd.) adiecit 'fili quod dixerat 
priori 62 (135): quare dicente Esau: ego sum f. t. 
primogenitus (AG; — prim. f. t. FS)/ 

38 188: /etvexpavit. (S E)... 
aepulis priusq. tu ven. et ben. eum ut ben. sit/ AU 
ci 16,37 (185,2): expavescit Isaac 16,37 (185,6): quis 
ergo inquit venatus...(- E)...ab (ex G, ed. Arg.) omn. an- 
tequam...(- E)...sit Gn q 80 (42,20): quod habent la- 
tini codices: expavit aut. Isaac p. m. valde, graeci habent: 
£Eíevv 0$ [2aaw Éxotacty pe óev aqó0pa — S 4,21 (44): /et 


32 


manducavi et ab omn. 33 


203 Genesis 27,32-35 


"Eqy6 cit ó otóc ooo 6 mpocótoxoc Hoa. 33 i£éoct 9$ Ioaax £xovaow e ivy oct óopa 
^- 0 fpOüTtOotoXoG DtoG GOD 
E ego sum Esau filius tuus primogenitus X et expavit lsac pavore magno vehementer 
maior expavit autem excessu mentis valde valde 
— filius tuus maior Esau pavefactus es£ 
H » » primogenitus filius tuus Esau x ^» Isaac stupore vehementi et ultra quam credi potest 


— filius tuus primogenitus Esau 
— Esau primogenitus filius tuus 


xaisinsy Tc 05v 6 $wpsbcac — pot — Ojpay —xolstosvéqxac ot; xal  Épovjov 
T xot £Gtty ? etovve(vxe — X 
Ylv 
E et dixit quis ergo venatus est mihi venationem et — intulit mihi et manducavi 
Tet est 4 qui 5t qui attulit x 
Hadmirans — ait » igitur ille est qui dudum captam 7X " x. adtult ^.» ^» comedi 
qui X fuit ille 
&nó mTÓVtOV xpb tob oe BAOety xal qAÓTw00 abtÓv, xal ebAovngévoc Éoto. 94 &éveco UIS 
X X X X X X E9tat 
etocA d ety 
E ab omnibus priusquam tu venires et benedixi eum et benedictus sit ^— factum est autem 
ex -CH-aepulis antequam introires illum ut est 
X X X X X erit 
H ex " " " " benedixique ei » | erit benedictus »«( xX* x 
et benedixi eum 


ívxa — dxoocs» Hoao và (ipao 1a 00 maxpóc avob, — àvepónosv gov geráXny wol mx pàv omáopa. 
NZ X ^ 


(0G A xat X X 
E postquam audivit Esau verba  Isac patris — sui et exclamavit voce magna et amara valde 
ut X X X X 
cum audisset 
H » auditis » sermonibus " x x  inrugiit cdamoremagno » consternatus 
xai eimey EoAóqqoov 9j — xàpé, mátep. 35 cimev 08 abc '"EX)e» — 6 àóc)góc oo5 uetà 0600 
*Gt eUnrevy 
E et dixit benedic ergo et me pater et respondit ei dicezs (L) venit frater tuus cum dolo 
utique etiam dixit illi x veniens --enim 
X x accessit 
, p : — frater tuus veniens 
H x ait " x, etiam mihi »mi qui ait SC d " germanus » fraudulenter 
et x frater 
AUs5 | esaufil.t.prim. 100: S esau f. t. maior? AU s5 *ctilc t.paiamo? PEo x prim. f. t? PHo (Var): 


cf H —-f.t. maior esau? AU s 4 f. t. prim. esau (H) CAXIICPEMTMOOPW»DMQ: - (5, cf nl -- esau prim. 
ft (H) VB? . prim.f. t. esau H: — o xpototoxoc oto coo 1oao C 
33 etexpavit 100: S - fl expavit autem AU Gn q: A» G pavefactus est cf QU in extasi factus est? 


PS-BAS  excessumentisdetentusest? PHo | pavorel00O; AU — excessu mentis? PHo | magno vehementer 100: S 
magno valde AU: A  valdevehementer PHo | quisergo 100; AU ci, s4,227:- 3l — et quisest AU s 421; QU: xat ttc 
eotty dpd, quixfuit ille(H) 70: cf«c:v m — | — venatusest 100; AU:- 3 --quiQU;H:c en | —pom | 


— venationem QU . | intulit 100; AU ci, s 4,227; QU: etemvepse fn, ef eve xo 911: 7 fl quiattulit? AU s5:-G | 
—mihi QU:— yocmw2lF-edOtr. | 5X XXX? AUsA21,s5: — ano navtuy npo tob oe skéew C | abl100(Dublette); AU ci 


ex cf 100(etab — exab: Dublette); AU ci(Var; PHo; H | -aepulis100 | priusquam 100; QU; H antequam AU; 
PHo | venires100; AU; PHo; H:- introires QU: etceA9ew 961 Aknqru. | et benedixi (H) X | eum 100; AU 
El s' 4515; PHo; 70 illu] AU s5; QU 4 eU 3QU; IS; Pho; H:s95 u 100 | si 1970; AU cius 427; 


PHo:-&  estAUS5;QU;IS erit AUs421; PHo (Var); cf H: eoxa: bflmnowxd,3 Phil-gr! codd!» Chr! codd!/s 
34 postquam audivit 100: S utaudivit AU: cf og DE — cum audisset PHo. | | X H: — tsaox Efnt 9€: - MI 


| 6t100: S: --xoc 911? 961 Eabisknortwxc;: - 3l XAU;PHo;H:l1-d | etamara valde 100; PHo: - 31 
XXXAU: —xat xoay oqgobüpa dg* | ergo 100: - 5 utique PHo (Var) x AUSPPMo:I:228 4. 8t ID; 
AU; PHo (Var); G* etiam PHo; H. |  —mi (H) Claudius Taurin. (PL 50,989C) 

35 et respondit 100; cf PHo et dixit AU: xa« eev egj: - 3l | ei 100 illi AU »oBLblo?; 
H:-31 | dicens 100: S XAU;PHo;H:I-Qi ! venit... TY; AU; QU; H: C-ME. veniens... X 100; 
AM; PHo; cf AP-V: E- accessit...et? AU s 4,15V2 — frater tuus veniens 100; AM:S | -renim QU? | 


quis est inquit ille a quo iam manducavi, et benedixi eum — [saac...et benedixi eum et ben. est (cf IS Gn) PHo $2 
et ben. erit 4,21 (47): respondens autem Isaac dixitad — (135): /excessu mentis detentusest patervalde vehementer 
Esau: quis...(- E)...int. mihi? benedictus sit/ — 5,4 (56: /et | 83 (135): quare dixit: manducavi ex omn. anteq. tu ven. 
dicit: ergo tu es Esau? quis est autem iam qui attulit míhi — 84 (136): quid est: benedixi eum et ben. sit (erit benedic- 
escam et manducavi et benedixi illum et ben. est tus sit F; erit ben. sic S; ben. erit AG) QU pro 1,29 
PS-BAS Is pr (304b): si autem in extasi factus est Ysaac — (749D): 3l/ad haec pavefactus pater: et quis est inquit qui 
in ingressu filii sui IS Gn 23,11(257B): expavitIsaac... ven. estmihi et intulit priusq. tu introires, et ben. illum et 
benedixieum etben.est(« AU ci 16,37) q(47):expavit ben. est VER 44 (51): benedixi ei et erit ben. (H) 


| 


x 
L et accepit benedictionem ;« ( 


27,35-37 Genesis 204 
ÉAafsw — viv eoAo'(av 505. 36 xai cixsv Awaíec  ixXQOv) có Ovoua aotob laxo &Emntépytxey 
d 525 


Fit 


E) et dixit Esau iuste vocatum est nomen eius lacob subplantavit 


x abstulit tuam illius 
" " " tuam at ille subiunxit " " " " " " 
Y&p qe 9v Oebrepov cobro" tÀ t — mpovotÓóxt pon — cLXTypey xal vby eUmmpev — ciy e5Ao'(tay 
X X ta X 
E enim me iam — bis x . primatus enim meos accepit et nunc accepit benedictionem 
x (ecce) secundo et primogenita mea abstulit 
-— hoc bis et primitias x 
H » » enaltera vice »X« primogenita €  meaante tulit » — »secundo subripuit " 
X 
pop. — xai eixey Hoa» và xacpi acto O0», 5nzeXino uot sBAoíav, | mtácep; 94 &roxpteeic 
X 


; E meam(S)et dixit Esau patri suo — (E)non reliquisti mihi benedictionem pater — respondens 
| dereliquisti respondit. 
H » rursumque ;»« ad patrem 5X numquid »  reservasti ait et» " x respondit 
X 
02  loaax  sinsv t$ Hoao Ei  x5ptov — a5ctóv &moíqo& ooo xai r&vtac tobc àOc)vpobc abro imoiroa 
24 xat GO Pd Got 300 
E autem [sac et dixit ad Esau si dominum tuum feci eum et omnes fratres eius feci 
illum x — illum feci (uos subieci 
sed — illum feci tuum (tibi) 
- illum tuum feci "-" Nn 
Et —Isdco OO o X " » ilum constitui » " " »  Servituti 
T illius 
tuos 
frater(H) 68 | accepit 100; TY; AM; AU s4,27; QU; PHo; H abstelit? AU s:445-23 .|  x"WY; AU s4,1522: 


3A 


3o 


36 


(52s — cux 


(Var; HT S55; AUT PBIO;TH illius AM | 
secundox HI IS: 25] ecce Phil-arm, cf € 
Umstellung cf 3f — xo»oxo O11? bw Phil-gr | 
AM:- 5 et primitias; PHo: —poo v | 
-Fpv* acoxc,31: Hexapla | reliquisti 100 

37 respondens 100: - 5 


18:4] | ad esau 108- «PII 
(PL 86,309D): « 4 XFIR; AU; H: —ec k€ sed HI? 
HIR; Hl: - illum tuum feci AU 


34 100: /Factum...(- E)...er(go) (Bíatt beschüdipt; 
auch im folgenden) et me p./ AU s 4,27 (4T): factum 
est aut. ut audivit E. verba Isaac p. s., excl. v. m. et dixit: 
ben. et me p. CY-G cen 27 (875y et murmurabat 
Esau (diese Stelle gemeint?; cf. K. Strecker, Zeitschr. f. 
wissenschaft!. Theologie 54 [1912] 77) KA ^4 112 (87): 
vox Esau (--indignantis cur iacob frater eius benedicti- 
onem subripuit V) PHo 85(136): quare cum audisset 
Esau, exclamavit...(-E)...ben. etiam me (FS; utique et 
mihi AG) p. 

35 100: /Et resp. ei di(cezs:;) fr. t. v(enzjens cum do- 
(lo acce)pit bened(rctionem) tuam/ AM Jac 2,10 (37,17): 
fr. t. veniens c. d. acc. ben. tuam AP-V jub 37,2 
(44b): veniens ille cum dolo AU s 4,15 (41): accessit 
cum dolo et abstulit ben. 4.15 (Z1) venitir. t. €. d. et 
abstulit ben. 4,21 (44): venit fr. t. c. d. 4,22 (44): 
venit inquit fr. t. c. d. et abstulit benedictionem ... cum 
dolo 4,23 (45); venit c. d. et abstulit ben. tuam...venit 
c. d. 4,27 (4T): /et dixit illi: venit...(- L)... ben. t./ 
PHo 86 (136): respondit sic (FS; XX AG) veniens fr. t. 
c. d. acc. ben. tuam QU pro 1,29 (750A): venit enim 
^. (o L).. ttm. TY reg 3 (28,28): et Isaac: venit inquit 
fr..t. e. d. et aec. bes. 

36 100: /et (dixit Esau) iuste voc(atum est nojmen 
(men zz. 1 in Rasur) eius lac.; subpl. enim iam...(- E;,S;E)... 
pater/ AM fu 49 (202,23): iuste voc. est nom. illius 
(eius CP^T; —V)...(-E)...bis et primogenita m. acc. 


ad illum AU: a»v» 30 Chr, cf aote *q5a0 w* — | 


--. tuum illum feci HI; cf H 


tuam 100; ABL; AU s 42327; QU; PHo;H:E-au 
36 esau cf 100 (wegen Schriftraum zu ergánzen); HI; AU; PHo?: --sao dfhkmptd, 33€ Chr | 

— me 100: Fehler | 
xsecundoxX IS (Var); ef — en (H) G: —? 3$ 

primatus enim meos 100; cf QU: cf -- yap f 
accepit 100; AM 
derel. PHo 
respondit FIR?; AU; PHo; H:» M | 


eius 100; AM 
iam bisx 100; AM ; PHo (Var) ecce 
iam"hoc bis*PTTO: 
et primogenita mea 
abstulit QU; PHo | numquid H; cf AU s5: 
|. —et(H) T* | XH:--metp Phil-arm: - 3f 
—83ec,3*" |  et]100; AU: -Fxo 
si 100; HIL; PHo; Brev. Goth. 
| tuum feci eum 100:« Phil-arm illum feci tuum 
illum feci tibi PHo: ce: n3139: ef 8 | 


Ps 40,24,3 (245,25): Esau quoque ait de fratre suo: bis 
me iam subplantavit —— AN gen 310 (175): significans se 
eum subplantare et eius benedictionem accipere (C) 
AU s 4,28 (47); Jet dixit... ( E)...Iacob 5,4 (56): cum 
ille diceret: numquid finitae sunt benedictiones? benedic 
et me/ HI q (43,17): et dixit...(-E)...ecce secundo 
IS ety 7,7,5: iuste...(- E)...ecce (—K) secundo (« HI q) 
PHo 87(136): quid est quod dixit E.: iuste... (- E)...iam 
hoc bis (iam altera vice hoc nobis F; iam bis AG) et pri- 
mitias abstulit et nunc acc. ben. meam 88 (137): 
quare sic interrogante: non dereliquisti mihi ben. pater/ 
QU pro 1,28 (749B); ille Iacob qui fratri iam primatus abs- 
tulerat usurpat insuper et (—edi£/) benedictionem 1,29 
(750A): et primatum et benedictionem abstulit 

37 100: /Respondens...(- E)... fa(c)iam fili/ 
AP-V Jub 37,2 (44b): et me dedit sub manu eius 
AU s 4,23 (45): et dicit filio: quid tibi facturus sum/ 
4,29 (47): respondit aut. Isaac et dixit ad illum: dominum 
illum tuum feci... et omnes fr. eius servient illi, tibi aut. 
quid faciam fili/ 5,4 (56); [ait: cum illum talem feci, tibi 
quid habeo dare/ FIR err 18,3 (44,17): respondit ei 
pater: dominum inquit illum feci tuum et omn. fr. eius 
feci servos, tritico et vino confirmavi illum HI Abd 
(1113A) sed dominum tuum illum feci et omn. fr. tuos 
subieci ei servos/40 HIL my 1,25,4 (21,11): si domi- 
num illum feci tuum et omn. fr. eius feci illi servos, fru- 
mento et vino confirmavi eum, tibi aut. quid faciam fili 


295 Genesis 21,31 - 39 
a)»tob Ootxécac, oto xai otv Sovípuca abcóv, ool 08 tí motfjoo, téxyoy; S3S8ciney 6 
ape X 


E ipsius domesticos tritico et vino firmavi eum tibi 


illum 


illi servos etfrumento confirmavi 


ei 
* 
H illius 


subiugavi frumento » — »  stabilivi  » 


eius frumentoque 4-et 


| Hosao xpbctóvmarépaabproo — Mm eDAoqta 


E Esau ad patrem suumnumquid benedictio 


nun 


H » X X X 


— uua benedictio 


i-am quid faciam fili dixit autem 


facturus sum et dixit 
» post haec fili mi ultra quid faciam cul 
x x 4- dixit 
pia — coi  &otty,nátep; eDAóvnoov 97 x&yé, 
^—- EGTtIy G0! X X 
una est tibi pater ergo benedic et me 
— tibi est x etiam 


et 
benedic (tamen) 


num unam inquittantum benedictionem habes » mihi quoqueobsecro ut benedicas 


numquid x 
TÓtEp. Xacayoy dévcoc P Icaax àvsQórnosv toviv Hoao xai ÉxAaoosv. 39 &xowpibeig — 98 loaax 
» qv) eode 
E pater — cunctan£e om Isac exclamavit voce magna Esau et ploravit — respondens autem 7X 
x conpuncto X X respondit Isaac 
cum strangulatus esset ! 
IH x x x x cumque eiulatu magno x x fleret motus x. Isaac 
6 ravcijp a.0c05 eUxey at6 "id &rb cic ttót]toc cije je Eoxat T] xocobonotc oon xad &n tic Ópóooo cob obpavob 
o ssdibes x 
E pater eius dixit ei ecce a potu terrae erit commoratiotua et a rore caeli 
c X -et ait illi P de fertilitate (in)habitatio de 
ubertate benedictio 
opimitate — tibi habitatio 
HI. 5» P4 » adeum »X in pinguedine — » 2s x »eo, "WM " » 
tuos Hl; 95,68: 5o» f2ked — illius(H) GET | subieci HI? | ipsiusl00 illi HlL: eos £213: c£ 2l ei HI— X FIR; 
PHo: —aotoo bw Phil-arm Chr —eius(H) G9$ | domesticos 100: S ^ servos FIR; HIL; HI; PHo:I1 | -ret PHo; 


cffrumentoque(H) 70:- 31. | tritico 100; FIR: S 
MI-CDPHoSEP | mm 8; HILL: BPO; El illum FIR. | 
X PHe:—9:3 | —miblI-:S | 
38 dixit autem 100: » 5 
numquid 100; AM; Ge, 70 
bened. una 100; PHo: » 1l 
Ex3| Phil-arm Cyr 
ergo benedic 100: S 


num PHo; H 


— tibi est AM; cf AU:« 6 | 
et benedic? PHo (Var) 


A Phil:-X] | etiam PHo | pater100; AUs 423; 54:- 2l 
Cyr-ed | cunctante 100: S conpuncto? PHo 
—àeg* | voce magna 100; PHo: qovr, peqoen, Efilqrsuv Phil-arm 


39 respondens 100:-45 respondit... 
| pater eius 100; AU s 4,35: S- Gl 
ait illi AUs4,30 | | ecce 100; HIL; AM; AU: - Q3 
ursprünglicher Übersetzun gsfehler Cf xtvety 
mitate TE? pinguedine PHo; H | 
benedictio AU s4,30(Var; cf H habitaculum HI 


PHo 88 (137): /respondit: si dominum illum feci tibi et 
omn. fr. eius feci servos (AG; X XX XXX FS) et fru- 
mento et vino confirmavi eum, tibi quid faciam fili 

98 38 100: /(Dyixit aut. E. ad p. $.: (2uymquid benedic- 
(fio u)na est tibi pa(fer? erg)o benedic (et me pat»er; cunc- 
tan(fe autem . . . (- E)... ploravit] AM par 72 (330,10): 
numquid una ben. tibi est pater AU s 4,23 (45): Jet 
ille: benedic et me pater; non enim una tibi est benedictio 
4,29 (47): Jet dixit E. ad p. s.: benedic tamen et me; cum 
strangulatus esset [saac, id est cum coactus esset 5,4 
(56): /et dixit: benedic et me pater PHo 89 (137): 
quare dixit: num bened. una est tibi pater? (-- et A4) be- 
nedic etiam me 90 (138): quid est: conpuncto Isaac 
excl. v. magna (AG; — FS) E. et plor. 91(138): quare 
exclamante (AG; -- et FS) post fletum Esau pater incipit 
benedicere 

39 39 100: |Respondens...(- E).. 


.desusun]  AMep 


frumento HIL; PHo; H:1 | 
J- et (H) AHMoQwonpo: «M 
ultra H: cf «poc xa»ta c' 
et dixit AU s 429: ml 


pater 100; AM; PHo; H: - A 
benedic tamen AU s 4,29 


cum strangulatus esset AU | 


etAUs4,30:- 3 | 
XX AUs430; H:I:—onzavjo aovoo d39. | 


fertilitate AU s 4,30-31; 5: € 
commoratio 100: S 
— tibi habitatio AM; AU s4,35 | 


firmavi 100: S confirmavi FIR; 
| autem 100; HIL; AU: - 6 
x weT* y Tacturüs'eum? AU's 4,23 


-- dixit (H) CEMBOC', Brev. Goth. (PL 86,309D) | 


— benedic et me non enim una tibi est benedictio? AU s 4,23 | 
— una bened. AM; cf AU; cf H 


est tibi 100; PHo: ^ settv oot 
X?AU: —nassp 37.73. | 
benedicx; AU s 4,23; 5,4; PHo: —91 
x AU s4,29; PHo; H: —xa:eg deptxc,d, Phil-arm 
autem 100: - »xoBRbos 
— magna PHo (Var): - 1l 
x100; AUs4,35:S  isaac AU s4,30; H:1- G3] 
dixit ei 100 dixit illi AU s 4,35 
WKTIESZ PB ww | wdeTP | ponmmoo: 
ubertate HIL; AM; AU s4,35:] Opi- 
habitatio HIL; AM; AU; PHo:I inhabitatio TE 
deHI;PHo |  desusum 


— tantum (H) 70 | 


71,4 (1264Dy: ecce ab ubertate t. erit tibi habitatio et a 
rore c. summo/ AU s 4,30 (48y: respondit aut. Isaac... 
et ait illi: ecce a fertilitate t. erit habitatio (benedictio Mss. 
Victorin. et Reg.) tua et a rore c. desuper. dixit hoc et illi: 
ab ubertate t. et a rore c. (cf Vers 28)... a rore c. et a fer- 
lilitate t., ambo habent 4,31 (48): habent ergo a rore 
c. et a fertilitate t. 4,35 (50): iam coactus pater eius 
dixit illi: ecce ab ubertate t. erit tibi habitatio et a rore c. 
4,35 (51): ecce ab ubertate t. erit tibi et a rore c. 595 
(DT): erit tibi a rore c. et a fertilitate t. HI Os 3 
(943C): de rore c. erit habitaculum tuum HIL my 
1,25,5 (21,15y ecce ab ubertate t. erit habitatio tua et a 
rore c. desusum/ IS Gn 23,12 (257By: in pinguedine.. 

(-H)...ben. tia 28342 (2578) et ih. rore €. egit ben. 
tua (H) q (47); in pinguedine...(- H)...caeli erit ben. 
tua...et in rore c. (cf IS Gn) PHo 92(138): a pingue- 
dine t. erit habitatio tua etderorec. desursum — TE Marc 


E 


H 


E: 


H 


S suo x pro benedictione quam benedixit eum — pater ipsius (E) dixit autem Esau in 


H 


40 


21,39 -41 


&yo9ey' 40 


desu(r)sum in — gladio 
desuper super X gladium tuum 
summo x 


x 
et 


X 
desuper erit benedictio tua vives 
X in 


£ày wadéXqc, xal ÉxAboetc cóy Co'jby abrob &mb toD cpaníjAoo coo. 41 Kai Bvexócet 


exAbov|c 


X X 
deposueris etresolveris iugum ipsius de 
depones x x illius a 
x solveris eius 
(ex)solves X 
solvatur tuum 
solvas " eius  » 


solves x 
exsolvas 


excutias " 


laxe mepi cic sbAontac, 
QGU^t00 


7c 


qua benedixerat ei 
benedixit 


desuper AU s 4,30; H 
in gladio HIL; AU; 0v*Qs 


x lacob » ^" 


100; HIL; desursum PHo 
40 -—xeegi | 
PEIO:- TIT | 
s 4,33; 51/5 
HIq; AUs4:-G 
tempusque erit GR-M — BEA:cfH | 
1021C) | deponesHIlg? 


eris servus fratris tui AU Fau, s 52/5 
et erit AM 118 Ps; HI q?:-3f] 


exsolvas PHo (Var); XTM 
Ps; AUsS5;H 
(PL 50,1021C): — a»xoo 011 dpc, €» Phil-gr-arm 
a HIL; AM; AUs5 | ccervicetua AUs 5 


solvatur GR-M — BEA | 


Genesis 


xal imi vij wayatpr ooo Coq wal vo &ÓgXvQ cob OopAsbosteg Éotat 08 


tuo vives et 


X gladio p" »" " " 


collo 
cervice 


cervicibus 


ebAÓT05e» abtby Ó macT)o abctoD' 


summo AM 
super gladium 100; AM; PHo:- 3m | 
fratri tuo servies 100; HIL; HI Abd, q; AU s4,30.35; PHo; H:- 3l 
-- servus eris fratristui HI Ez | 
et erit tibi sic AU s 5,4 
quando HI q?; IS Gn » Claudius Taurin. (PL 50,990A); Claudius Taurin. (PL 50, 
— dep.et? AUs5; GR-M—BEA | 
100; solveris AM; HI q; AU: exAoecv; DEMacdeghijopqrstuvwxe,d, Phil-gr Cyr 
ipsius 100; HIL 
X HI q; AU s 4; GR-M » BEA; X, 70*, IS 7 Claudius Taurin. (PL 50,990A), Claudius Taurin. 
tuum PHo:- 3v | 


206 


Tvixac 
erit autem 


et erit (tibi sic) 
erit ergo 


fratti tuo servies 
-—  servies [fratri tuo 
eris servus fratris tui 


cum 
quando 


tempusque veniet » 
quando 


Hoa» * 
-J- aóc qa 


tuo (S) et minatus est Esau fratri 


tua minatus est autem 


tuis oderat ergo semper » x 


autem 


cixey | ó0& — Hoa &v «ij Otavoía. 


sensu 
x sua cogi- 


corde 
X » corde 


" x dixitque 


XTE; HI; AlJ^sd35; VIO-T; I$:9: - 27:28 

— tuo AU s 4,3015; 

— Servies fratri tuo AM; HI Is; AU 
erit autem 100; HIL; AM Jac, ep; 

eterit hoc AU s 5,5 erit ergo PHo 


—etresolv.? HIL: —«aetexAocetg Thdt. |  resolveris 
solves HI q?; 969, 70; exsolves PHo:-« 45 
illius AM ep, Jac; HI q? eius AM 118 


de 100; HI q; AU s 4; PHo; GR-M » BEA;H 


4] et minatus est autem 100: Dublette autem (H) Claudius Taurin. (PL 50,990A) |  -rae3eAqw aotoo 7Ó | 
benedixit 100; Claudius Taurin. (PL 50,9904) | dixitque H: ef xat ewxevl, eveev «e 911: 3l. |. — esau PHo?; H. | sensu 
suo 100: S sua cogitatione AU: A cordesuo HI; PHo(Var; H:1 -Faoxoo ADM(subs)abcdfhilmnopqrtuwxc,3l 


3,24 (421,1): de opimitate terrae dicens erit inhabitatio tua 
et a rore c. VIG-T Eut 3,7 (115A); in pinguedine... 
(- H) ... caeli erit ben. tua 

40 100: /et super gladium tuum...(- E)...tuo/ 
AM ep 77,4 (1264D): /et super gladium t. vives et servies 
fr. t.; erit aut. cum deposueris et solveris iug. illius a collo t. 
71,6 (1265C). super gladium t. vives...servies fr. t. 
Jac 2,11 (38,18): super gladium t. vives et servies fr. t. 
2,13 (40,10): servies fr. t.; erit aut. cum deposueris et sol- 
veris iug. illius a collo t. 118 Ps 3,27,2 (57,5y: servies fr. 
t.; et erit cum deposueris (disposueris V) et solveris iug. 
eiusacollot. | AUFau 22,82(684,17): eris servus fratris tui 
s 4,30 (48): et in gladio vives et fr. t. servies...erit...(- E)... 
solveris iug. de collo t. (2mal)...in gladio autem tuo vives 
4,33 (50): in gladio t. vives...servies fr. t. 4,34 (50): in 
gladio t. vives 4,35 (51): in gladio t. vives et fr. t. ser- 
vies... . erit zo o(s E) ..asolueris. iug. de collost 5,4 
(56): eris servus fratris tui 5,4 (56): et servies fr. 
t; et erit tibi sic cum solveris iug. eius a cervice tia... 
et erit tibi sic cum solveris iug. eius a cervice tiia 
5,5 (DT): et eris servus fratris tui; et erit hoc cum sol- 
veris iug. eius a cervice tua BEA Apc 3,4,20 (309) 
— GR-M Ez 1,6,6 (831B): tempusque erit cum solvatur 
iugum de collo t. HI Abd (1113A): 37/fratrique tuo 
servies Ez 8 (238D): servus eris fratris tui Is 6 
(217B); unde et Esau dicitur: servies fr. t. q (43,22): et 
fr. t. servies; et erit quando depones et solves iug. illius 


de collo tuo...secundum LXX autem interpretes qui 
dixerunt: erit... (-E)...solveris iug. de collo tuo, vi- 
detur pendere sententia nec esse completa HIL my 
1,25,5 (21,16): /et in...(« E)... deposueris iug. ipsius a 
collo t. IS Gn 23,13 (257C): vives gladio .. . et fr. t. 
servies...tempusque veniet quando excutias et solvas 
iug. de cervicibus tuis (cf H) q(47): vives inquit gladio... 
et fr. t. servies... tempusque venit cum excutias et solvas 
iug. de cervicibus tuis (c£ IS Gn) PHo 93 (139): quid 
est: super gladium (FS; x gladio AG) vives 94 (139): 
quid est: fr.t. servies | 95(139): quid est: erit ergo cum 
deposueris et exsolves (AG; -vas FS) iug. tuum de collo t. 
4|] 100:/et minatus est autem Esau (aut. esau zz. 1 in 
ras. 4 litt.)...(- SjE)...Tacob/ AN Jb 1 (392B): quando 
appropinquabunt dies mortis p. m., interficiam Iac. fr. m. 
AU Gn q 81 (43,7): 42|cum scriptura dicat hoc eum in sua 
cogitatione dixisse CHRY //1, 924 (925D ): appropin- 
quet dies mortis p. m. ut ego occidam Iac. fr. m. HI 
ep 36,16,5 (284,18): dicens in corde suo: adpropient (ad- 
propinquent 545; adpropinquant A2) dies passionis p. 
m. et occidam [ac. fr. m. (zitiert Hippolyt) 36,16,5 
(285,4): adpropinquent (-quant A 7. 2) inquit dies pas- 
sionis (4- patris mei 9; -- patris c) ut interficiam fr. m. 
(zitiert Hippolyt) MUT 31/ (431/2): appropinquat 
inquit dies passionis p. m. et interficiam lac. fr. m. 
PEL ind 14 (151): adpropinquant dies mortis p. m. et occi- 
dam fr. m. lac. PHo 96 (139): quid est: dixit (FS; 


41 


297 Genesis 27,41-45 


"Er(tázoay ai fjuépat coo zévüooc cob zacpóc joo, ya — &moweetvo long zóy aGeAeóy ioo. 42 à (e 
-Faotou X &T'(tapost KO o0G Y axowtewo — X 
7 *6y G0tl«ov 1.00 tov tax.op 


E suoadpropinquent dies mortis X patris mei et — occidam fratrem meum lacob renuntiata 


tatione adpropient passionis ut --egointerficiam pa adnuntiata 
x adpropinqua(n)t luctus x — lacob fratrem meum 
quando appropinquabunt 
H ^» veniant " luctus " 5» ut " lacob fratrem meum nuntiata 
venient et 
^n 05 — Pefewxa cà (rusa, Hoa t0 tob aic tob x peofiotépon, xal méprpaoa. Exá).esey laxp cov vtov 


c- *0Yy Dt0v GO'T'fG 


F suntautem Rebeccae verba — x (S)fili ^ sui maioris natu et misit et vocavit lacob filium 


Esau 


H » x haec Rebeccae pA x r4 :1 »*;  quaemittens » vocans  » " 
autem --verba vocavit — filium suum 


$ € 1 , ' * DT 5 a f IN , 2j - x: 5 *- , " a: 
abvüc toy vec rvepoy Xat etmey oot [850b Hoa» 6 ààeXvgóc ooo &nzetUsi o0: 100 &TOoxXcelyat oe 43 vbv 


too » 
S suum iuniorem et dixit ei (E) ecce Esau frater tuus minatur tibi ut occidat te ^ nunc 
comminafur X occidere 
H " EC c " ad eum " " " " " P4 " " " »" 
Iacob et ei tibi 


* /À » , E E ' M p] , pF 3 | L 1 [a 1 , , 
oby, c&xyov, &xonaóy uoo vijc 'povijc xol &vaotàc  Xxó0padt cilc ci» Mesoxovagíay xpbc Aapay tov &5eipóy 


c- tf; QuYrc p.00 X mopeodmtt | X X X 
Fergo fili ^ audi vocem meam et surgens proticiscere in. Mesopotamiam ad Laban fratrem 
x me exsurgens fuge x pa 
X 
H » 7 " " » | sconsurgens fuge Ex y " * " 

uob sic Xappav 44 xai ot«nsoy pev o5cob fiuépac —— ttyàc £c cob &zootpédat cóv Joyby 45 xoi 

X X X 
E meum in Charran et habita cum eo diebus quibusdam donec avertatur ira et 
| , illo : aliquos dies quiescat X 
H » » HMaran habitabisque ^» " dies paucos " requiescat furor fratris 

quiescat 


(subs): (Hexapla) subs« -22  cordex PHo:-( | adpropinquent 100; HI!/2 -- !/2 (Var); PHo:-4  adpropient HI! 
adpropinquant PEL; HI (Var) — adpropinquat MUT — appropinquet CHRY quando appropinquabunt AN ; appro- 
pinquabunt? HI ep ap Claudius Taurin. (PL 50,990B): cf e((:50»5t Chr venient (H) G*EoMBMo^'PO^*VOS! | mortis 
100; PEL; AN; CHRY:- $9 passionis Hl; MUT: «a$o»c dj(mg)ps(mg) Phil-gr-codd ^ luctus PHo; H:-«4M | et 
100; HI!5; PEL; MUT; AEXT*6720O2OS7; «2: f Phil-arm Chr?/: - 3fl ut HI!^; PHo; H:«G XAN |  -ego? 
CHRY | occidam 100; HI'/j; PEL; CHRY; PHo; H interficiam HI!h; AN; MUT | fratrem m. iacob 100; PEL: 
7 xov aAsXdgoy p.00 toy vao ! — iacob fr. m. HI!ó; AN; MUT; CHRY; PHo; H: - fl fratrem meum x HI!/: 
— uxo Chr!/4 Thdt!/2 


42 renuntiata 100; AU adnuntiata AU | autem 100; CX: - | -- verba (H) CX: » ll | 
x 100: —5$2» 911.73 € esau AU: - G3]. | vocabit (H) 68: f 3l. | — — filium suum iacob (H) *: — «ov 
otoy ance tx fi, cf tx. «0. o. cov taxe dp. — | — et (H) WE'5,68: - G3. | ei 100; C | minatur 100; ORI; H 
comminaturcf AU | tibi 100; CX:- G3eI— x ef AU?; ORI; H: —so( 3E Phil-codd-omn!/. | ut occidat 100; H 


occidere AU; ORI; ANG (PL 115,211A) 

43 vocem meam 100; ORI; H: — «qs eovns jo» acmoxc;2I Phil's: (Hexapla)-3] — »(me AN? | surgens 100; 
ORI; PHo exsurgens AM X AN: —avaatac 76 |  proficiscere 100: S: xopcodenc fisr2[3 fuge AM; AN; 
ORI; PHo; cf CY-G cen 223; H:1 | in mesop. 100; AM; AN:- C x X ORI; PHo; H: — ete vv peson. 911 
Eacmos(txt)v(txt)xc, Phil Chr: (Hexapla) - 3fl 

44 eo100; H  illoORI | diebus quibusdam 100 — aliquos dies ORI | avertatur 100; ORE- . quies- 
cat AN; 04eQX, Claudius Taurin. (PL 50,990B), Raban (PL 107,590C), Guibert (PL 156,212D), Petrus Comestor (PL 
198,1114B): - fl 


-- esau AG) in corde (FS; -- suo AG): appropinquent dies — Iacob 223 (893): fugit Iacob hept 1,897- 898 (34): 


luctus p. m. ut occidam Iac. fr. m. lacobumque movet cognatas visere Carras Labanumque 
42 42 100: /Renuntiata...(- E,S;E)...te] AU Gnq suae germanum quaerere matris/ ORI ser 42 (85,3): 
81 (43,5; quomodo adnuntiata vel renuntiata sunt verba — /nunc...(- E)...fuge ad Laban ír. m. in Carran| PHo 


Esau Rebeccae, quibus comminatus est occidere fratrem — 97 (139): quare cum audisset mater (—F*; — m. c. aud. 
suum/4] — ORI ser 42 (85,3): ecce Esau fr. t. minatur AG) minas (FS; 4- esau AC) ait: surgens fuge ad Laban 
occidere te/ fr. m. in Charran 

43 43 100:|Nunc...(- E)... Charra| AM fu 19 (179, 44 100: /et habita...(-E)...ira]/ AN Mth 1 (614): 
17): dixit enim Rebecca: exsurgens fuge in Mes. 20  /donec quiescat ira fratris tui CY -G hept 1,899 (34): 
(180,9): fuge inquit in Mes. AN Mt h 1 (614): fili, audi — /donec longa dies conceptas mitiget iras ORI ser 42 
me et fuge in Mes] CY-G cen 183 (890): in cursore — (85,4): et habita cum illo aliquos (aliquot Z) dies, donec 


44 


27;45/08;2 Genesis 298 


viv Opqi|y cob &óc)epob ooD Am cob xoi Em d) mca: & memotQxac aDcQ, — *al &mooteíAaoca 
X 


X 
E io! Órattis — tui abs te et obliviscatur quae fecisti — ei et — mittam — et 
x x deslipaido 
-- ad te 


H tui *?et cesset indignatio eius »« ^X  obliviscaturque eorum » " in eum postea " " 
et 


ecoménpopat oe Exetüev, wrote &cexya d &ró và» 050 bj.Ovy &y fjpépa. pi. 46 Einev — 08 
oy CAOIMMMRE "- 
E accersam te inde mne forte sine filio(s) fiam (S) ex duobus vobis in una die (E) dixitautem 
accipiam — inde te quando orbitabor 


adducam — » » huc cur utroque — orbabor filio hM ow o» " » quoque 
-— inde te autem 


Pegexuxa «poc loaax Ilpoooy Sua c1 soni uoo — Otà tàc Ooacépac cóv ptóy Xec ct Ajpdbecat — loo 


te joy 
E Rebecca ad sac  despicavi animo meo propter filias filiorum Chet si acceperit lacob 


E odio habui vitam meam --sibi 
fastidi(a)ta sum vitae meae 


H »  lsaac taedet me  . vitae meae " " »x Heth » " " 


E uxorem a Hliabus . terrae huius ut quid mihi vivere (S) vocavit autem sac lacob 


hac terra 


X 
" de stirpe mus terme "nolo x " " itaque [saac " 
— terrae huius autem 


ebA qv nc6y s.a àveve.arco aci Xé'(oy O5 Xa 'ovaixa &xtóy Oo[acépov Xavaay 
X (tv) x avavatov 
5 ad seet benedixit eum et praecepit ei dicens(E)nonaccipiesuxorem a filiabus Channaneorum 


ne accipias ex 
de 


H»x»» " ;X  praecepitque  » " noli accipereconiugemde . genere Chanaan 
eum X uxorem filiabus Chananeorum 


2  &yaotàc — &móOpodt elc vily Meconxocaníay eic tby olxoy DBadoorA cob matpoc các wrtpóc ooo xai 
FAX R0peD06b JF oebptac 
E o surge et vade in Mesopotamiam in domum Bathuelis patris matris tuae et 
i ad x fuge -- Syriae 
perge 
H » we » proficiscere » " oyriae ad " Bathuel — patrem " " n 
i patris 


- (9vyatxa, o cy 0o Te$pov cTjc '(T)c cabe, tva ci uot Civ; 28,1 T pooXaAeadteyoc 62 loae«x cov laxo 


45 et furor 100: « 5 X X AN; ORI: —«ov &opoy xac € Phil-cod!2. | abste 100: - XI XO: 
ORI?; H: —oxo coo emC Phil!'h Cyr |  -ret(H) Claudius Taurin. (PL 50,990C): - Xl |  destinando? PHo | 
| -cadte AM |  accersam AM ; arcessiam 100 accipiam? PHo |  —indete AM (Var; V8 | forte 100 
quando PHo | sine filio(s) fiam 100 orbitabor PHo | una die 100; H: — i: vjpepa fl Cyr-ed 

46 autem (H) AVH |  —ad PHo (Var): cf «o Ef | | despicavi animo meo] destinavi an. m. 100: cf dispe- 
xerunt, dispexi 100 (Lv 26,43.44): oy» Thdt odio habui vitam meam 91-95 fastidi(a)ta sum vitae meae PHo | 
--sibi PHo .|  afiliabus terrae huius 100: » exx hac terra PHo -— terrae huius (H) 95; - 5 

281 8B 100 | autem (H) Brev. Goth. (PL 86,310A) | eum (H) COS, 68; cf ei OGWE*QM, Brev. Goth. 
(PL86,3310A) .]|  -—-ei(H) 09*WM: —ao«» Ed | | nonaccipies 100; AM Ps; AU:- neaccipias AMep | 
uxorem (H) Y8 | 2100; AM Ps ExeALT deAMep;H | filiabus(H) V8 |  chananaeorum 100; AM; 
AU; VB; («ty) yovavacov 911 bcw313 Chr 

2 sed100; AM ep; H: --oXX 203[ Chr x: AU: A- G5. |  surgeet 100: S surgens x; AM fu; AU; 
PHo:I- 6 XX AM ep | vade 100; AM; AU Gn q: xopsooo 20313 Chr fuge AU; PHo; Remig.: A « Q: 
cf D. De Bruyne, Miscellanea Agostiniana 2 (Rom 1931) 588 perge? cf HI, CAE (Vers 1) | -rsyriae H; CAE: 
J- coptac Aacdfikmnoprxc,: (Hexapla)sub X — X | in (H) Brev. Goth. (PL 86,310A) | patris (H) A&'IIPOQ: - 3l 


av. ira fratris tui 95) habui[t] (abuit 9/; habuit 94; ht 95; habui 92) vitam 

45 45 100: /et furor... (-E)...arcessiam te inde, ne meam . 100: |Dixit. j. (- E)... destinavi.. .(- E)... vivere/ 
forte sine filio (filios korr. rm. 2) fiam... (- S)...die/ PHo 98 (140): quare dixit Rebecca ad (— FS) Isaac: fa- 
AM fu 21 (181,15): mittam ad te et accersam teinde (—in-  stidiata (FS; fastidita AG) sum vitae meae pr. filias filio- 
dete C) AN; ORI: szehe Vers 44 PHo 97 (140): rum Chet 99 (140): quid est: si acceperit (AG; isaac 
quid est: destzrando (quid aestimando codd. ef edd.) acci- — ceperit F*; isaac cepit S) sibi Iac. ux. ex hac terra, ut quid 
piam te inde, ne quando orbitabor mihi vivere (AG; viveretur FS) 

46 46 91.92.94.95: LXX. odio (92.94; ohdio 91; hodio 28,1 3100: /Vocavit...(4 SE)... Channaneorum/ 


28,1 


E tionis tuae 


H tionis " 


209 


afe osaocà $xetüey ovaixa. 8x Gy Soraxépay Aaay cob &5s) cob vi;c wiitpóc ooo. 3 6 08 Oeóc 


X c qovatxa exetiev 
7e EXEU EY GE QUO 


E accipe tibi inde uxoremex filiabus ^ Labae 
sume — jnde tibi de 
X a 

" " " " de " Laban 


— uxorem inde 


sDAoq/joat oe xol abíXjoat os 


Genesis 


xai TÀnébvat oce, xoi 


28,2-5 
pob 
iuae deus autem meus 


fratris matris 


avunculi tui " » omnipotens 


£5* slc oovar(e[àc BOvov' 4 xalóon oo 


aDenost Gbya otrv 
E benedicat te et  augat te et  repleat te et eris in ecclesiis gentium — et det tibi 
multiplicet congregationes -- dominus 
diss , dirt : congregationem 
" libi » crescere te faciat atque multiplicet »« ut sis » turbas populorum » ^» » 


faciet et 


sit 


vij eoAottay  Afpaat. cob cacpóc joo, oot xat cà oxépyatt 500 qeca. 66, *Anpovoyoat tfiv '(T|v trie ma. pot- 


— t00 mactpoc uoD aBoocp — X 


300 
E benedictionem patris mei Abrahae ;« et  Xsemini tuo post te hereditare terram habita- 
benedictiones tui tibi ut heres fias terrae incola- 
v n — Abraham patris tti ut hereditate possideas peregrina- 
H benedictiones Ma * Jübggles X — 5 »  » m Ut possideas " peregrina- 


benedictionem 


XYjog0G 00D, 


tus tui 
tionis --et omnem terram 


» pollicitus est 7€ 


fratrem (H) V*: cf ad fratrem «£f» | 
Dublette); AU; H:-43I 
PHo: —exet$ey Ebfwé Phil-arm | 
(Var); cf HI; AU; H aPHo | 
3 augat 100: Heteroklisie 
multiplicet AU; H:1 | sit(H)a:-€! | 
gregationem AU (Var): eoveqo(» 79 Chr: - 3l 
4 --dominus AU ci (Var)? | 
AU ci (Var; H | 
AU ci: A: ooo AC Cyr-ed: - Ni (Var), Samar. | 
tationis tuae 100: S 
tuae et omnem terram AP-V?; e£ H. | 
abraham dedit? AU ci (Var) | 
5 dimisit 100; KA; cf H 


augeat AU 


emisit AP-V? | 


AM ep 19,2 (983A): ne accipias ux. de fil. Chananaeorum]/ 
Ps 43,19,2 (276,27): non accipies ux. a filiabus (finibus p) 
Chananaeorum — AU ci 16,38 (185,21): non accipies ux. 
ex fil. Chananaeorum/ CAE s 87,1 (342,06): audivimus 
quod supplicante sancta Rebecca Isaac vocaverit filium 
suum lacob et dixerit ei, ut pergeret in Mesopotamiam 
Syriae et inde sibi uxorem acciperet HI ep 36,16,6 
(285,6): qui vocato Iacob praecepit ei/ (zitiert Hippolyt) 
KA A 114 (87) lacob mandatum accepit a patre ne alie- 
nigenam uxorem accipiat (— acc. ux. al. DLV) 

2 100: |sed...(- E)...accisex/pe (pe m. / über Rasur) 
inde tibi ux. ex fil. Labe fratris (labe frat s. / über Rasur) 
m. t. et accipe tibi inde uxorem] AM ep 19,2 (983A). 
/sed vade in Mes. in dom. Bathuel, id est domum sapien- 
tiae, et eius (de filiabus laban Rom. edit. sola) tibi acqui- 
re copulam fu 20 (180,10): surgens vade in Mes. 
in dom. Bathuel AU ci 16,38 (185,22): /surgens fuge 
in Mes. in dom. Bathuel p. m. t. et sume tibi inde ux. de 
fil. Laban fr. m. t./ Gn q 82 (43,11): quod habent latini 
codices Isaac dicente filio suo: vade in Mes. in dom. Ba- 
thuel p. m. t. et sume tibi inde (— inde tibi PSVT6d) uxo- 


X x 
quam dedit deus Abrahae 
— deus Abraham dedit 


avo tuo 


accipe 490; cF HT; PHo; cf CAE; H 
- inde tibi 100; AU Gu q (Var); ef CAE: — ewetthev oeaoxo 911 961 k31 Phil-gr '/ 
— uxorem inde (H) BQM*: — 4ovatxa. exettbev cht Cyr. | 
tuae] 4- et accipe tibi inde uxorem 100: Dublette 

faciet (H) E0*: cf ao£qsst! | 
ecclesiis 91.94.100: S 


benedictionem 100; AU; 0€P2, Raban (PL 107,591A): - 3l 
patris mei abr. 100: — xo» xaxpoc 1100 appaap. € 
x 100; H: —6o: 3 
ut heres fias terrae incolatus tui AU: A 


ijv  &Boxey 6 Qebc vo Affpaap.. 9 xal &zéotsUev Iooax xbv loco, *Xoi &ropebe, 


et dimisit lIsac lacob et abiit 
emisit exiit 
cumque dimisisset eum Isaac profectus venit 


sume AU | tibi inde 100 (in der 
—nde 
ex 100 de AM ep 
et(H) 97 |  repleat 100: S 
ecclesias 92 congregationes AU: A con- 
benedictiones 
patr. tui abraham AU loc ^ abr. patr. tui 
tibi AU: - G3] | — hereditare terram habi- 


ut hereditate possideas terram peregrinationis 


pollicitus est H: inhaltliche Korrektur cf Act 7,5; Hbr 119.13. | — — deus 
— deus H: — o 9«oc € 
iacob filium suum KA?:- € | abiit 100; AP-V exiit AU; 


rem, graeci codices non habent 'vade' sed *fuge', hoc est 
&ró0po CY-G hept 1,904 - 909 (34): est locus Assy- 
riis, gemino qui cingitur amne, hic pater est matris nobis 
Bathuelus amicus Labanusque gener, totis qui praedia 
Carris laeta tenet natasque fovet pubentibus annis. illa 
tibi coniunx, moneo, de stirpe petatur, quae genus egre- 
gium nostro de sanguine ducit/5 — Hl ep 36,16,6 (285,7): 
lut (2- in )) Mesopotamiam pergeret et inde acciperet uxo- 
rem de genere Laban Syri fratris matris suae (zitiert Hip- 
polyt) PHo 700 (140): quare inquit pater illius: sur- 
gens fuge in Mes. in dom. Bathuel p. m. t. (meae 5) et 
accipe tibi ux. a fil. Laban fr. m. t. Remigius Antiss. 
(PL 131,105C): alia translatio habet 'fuge' No 

3 91.92.94: LXX. et eris in ecclesiis (ecls 97; eclias 
92; eccliis 94) gentium 100: /deus...(- E)...gentium/ 
AU ci 16,38 (185,25): /deus...(- E)...augeat te et multipli- 
cet te et eris in congregationes g.| 16,38 (186,9): et eris 
in congregationes (-nem 5) g./ 

4 100:/et det... (-E)... Abrahae/ AP-V Jub 
27,9 (32a):...(Lücke)...et semini t. p. te, ut hereditate 
possideas t. peregrinationis t. et omnem terram quam 


3 


3 


28,5-9 Genesis 300 


eic vi|y Mesonoca.iay tpàóc Aa[iay coy ntóy Dado» cob Xópoo àóeAgoy 06 Pe[iexxac vijc wacpoc laxo 
-Fenptac X 
| E in. Mesopotamiam ad Laban filium Bathuelis Syri — fratrem ;:« Rebeccae matris lacob 
t Syriae 
H » " Syr lae » " »" Bathuel " " p " " Suae 


xalllsa». 6 Mie»  ó&  lloao óc  coAé[(ocv — Iona cov looi xoi &reyeto sic viv Meoorotantay 
oy 


X X | 
E et Esau (5) vidit autem Esau quia benedixit — Isac lacob et quia abiit in Mesopotamiam 
X x ; 


Nx X videns  » » quod benedixisset patersuus  » » X misisseteum » " 


Xoptac Aa[ieiv &an»té &xelücv qoyaixa ^ &v — ^0 &DAo'(ely  abtóy wal &veve(Aaco abto Aé[ey OD 
Jj-*«t 
S Syriae accipere sibi inde uxorem in eo quod benedixerit eum et praeceperit ei dicens non 


H » ut inde uxorem duceret et »« 54 » post benedictionem  praecepisset » " " 
X eo 


tU) y Xy Lov DT)*o0Gey -F aotob 
5 accipies uxorem a filiabus Channaneorum eo quod (E) audierit lacob patrem suumet — ma- 
audivit X 
H  » coniugem de " Chanaan quodque . oboediens » parentibus x x 
accipias uxorein suis 


tpóc antob xol &mopsbU"n eic vij» Meaonocapíay Xopiac, 8 xai eioey Hoa» Oct  movnpai 
) Uy — 6€ 
E trem suam et abierit. in Mesopotamiam — et tunc postquam vidit Esau quia malignae 
X perrexit videns filias Chana- 
M x x x isset " X Syriam probans quoque »* quod non liben- 
X 


Mesopotainiam Esau 


eiat ai )oracépec  Xavaav — &vavttoy loaax xob macpóc ocob, O xai éropsóo- Hoao mpoc logo xai 

toy 9 V yc Lu) y X X 

E sunt filiae Channaneorum ante [sac patrem suum  :;« abiit x ad [|smahel et 
an quod  malignae — (essent) in conspecttt patris sui perrexit 


Aue 'nvatxa d&xó coy Üübq[arépoyv  Xayaay, — 7 xai Tjionoey laxo c05 xacpóc xai tfc un- 
/ ter aspiceret filias Chanaan C b. pater ^ suus x ivit X . » Ismahelem » 


cf egreditur CY-G profectus venit H : cf avacxoc vxxe exopso9« dkptc, |  mesop.100; KA?; AP-V:- B  -syriae 


AU; H: -Foograc Eacdhi*i(mg)klmnops(mg)txc, (34€: (Hexapla) sub x — 2ll | x 100; AP-V; H: — 93e 911 Eabcghj 
knquvwxe;:« 3231 |  etesau 100: 3l OX AP-V; H: — xat 925 C, 

6 wv fips(ixt)vc,2[I94 | patersuus H:« € | abiit 100: 5 misisset eum H:- 31 | et H: 4-xat 
Mdfhilpst3 xeo(H) A'XTO | accipias (H) O0M^6G9B8 | uxorem 100; X | «ov yavavatoy Dbn3[3!P 

7 eoquod 100 | audierit 100 audivit PHo oboediens H: ef owqxoocsy Phil-codd. | | suum 100; 
cf suis (H) BQ9*: -- ao«o» 911 DEimr33q: » MI x PHo; H:26 | suam 100: » 331 x PHo: — aoxoo r | 
abierit 100 perrexit PHo | | mesop. X 100; PHo; G: — e»prac 961 Abnw3q4€ Phil 

8 Text(S)-100; Varianten  PHo | |. t9nv2e 31 postquam vidit 100: « € videns PHo |  -esau 
(H) XXM«&90* « BEI. | | cov x avavatov n3[3!» 

9 5x100; PHo; H: —x« p3ée | abiit 100 pEsrexit PHO | «100; PHo; H: — ea» Epc | 
dedit d. Abrahae; vade nate in pace] AU ci 16,38 Iacob (— ALI) filium suum (— fil. s. E; — fil. s. iac. P) ut 
(185,27); /et det t. benedictionem (-nes p) Abraham (VAF . (cum BOJ) iret in Mesopotamiam 
Bag; abrahae RFHbv) patr. tui, tibi et s. t. p. te, ut heres 6 100: /Vidit... (« S)... Channaneorum/ 6 
fias terrae incolatus tui quam dedit d. Abraham (abrahae 7 100: [eo quod... (- E)... Mesopotamiam] PHo 7 


Bv; — deus abr. dedit 2) 16,38 (186,9): /et det t. (2-do- — 701 (141): quid est: audivit lac. patrem et matrem et 
minus a) benedictionem Abraham (abrahae Rv) patristui — perrexit in Mes. 


loc 1,102 (522,17): et det t. benedictionem p. tui Abraham: 8 100: /Et... (E)... malignae (korr. m. 2)...(-4E)... 8 
Isaac dicit filio suo de avo eius patre suo suum/ PHo 702 (141): quid est: videns E. filias Cha- 

5 5 £f 29. 100: JEt dimisit...(« E)... Esau/ naan quod malignae (FS; 4- essent AG) in conspectu Isaac 
AP-V Jub 27,10 (32a): let emisit...(- E)... Bathuel S. fr. — patris sui/ 
Reb. m. lacob AU loc 1,103 (522,19): et exiit in Mes. 9 100:]jabiit... (E) ... uxorem/ AN gen 270 9 


Syriae: quasi Mesopotamia dicatur nisi Syriae; quamvis — (173) tertia Malel (G; malelelet T) filia Ismahel AP-V 
hoc LXX non habere perhibeantur 'Syriae', sed cum aste- Jub 29,19 (345): propter quod in tempore quo abiit lacob 
risco scriptum est CY-G hept 1,910-911 (34; 2/a4t — in Mesopotamiam accepit sibi Esau mulierem Maelilet 
iuvenis, monitis gaudens servire paternis, egreditur lin- — filiam Ismael KA FP 34 (77): ubi Esau accepit ter- 
quens patriam KA A 50 (97): dimisit (misit U) Isaac . tiam uxorem A 115 (87) ubi Esau aliam uxorem ac- 
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Bassp.o nv 


accepit Malaleel filiam Ismael fili 


Genesis 


28,9-42 


Toyo Cxa.. 
JF e«oto 


Abrahaesororem Nabeoth ad mulieres suas sibi uxorem 


super X — 


H duxit uxorem absque his quas prius habebat Meleth filiam Ismahel filii Abraham sororem Nabaioth 


$ 
| 
H 


10 


11 


$ 
[ 
H ad quendam " 


Basemath 

10 Koi à&A)ev lomuoQ Xmb vob epíotoc ^ tob Opxoo xol  Smopsbóm cic Xappav. ll xoi &míjvcnoev 
T S) iuramenti uti iret in Charram et pervenit 

exiit lacob a uteo /( 

B | (I) iurationis et profectus est » " » J devenit 

(ad)venit 

igitur egressus » . de Bersabee x . pergebat  »x«  Haran | cumque venisset 

Fest ad 

tÓTO xai &xotuVo ExeU OD 4&p — 6 Toc" xal EXafev &mo 

ev (zo) J-ttyt CFAdweoy X 
in quendam locum et mansit ibi occiderat enim — sol et accepit lapidem ex 


iu" deciderat ' X accipiens petram de 
" X "  » dormivit in loco illo quoniam solis occasus erat » sumpsit — 7X " 
lapidem X 
» vellet in eo requiescere post solis occubitum x tulit P de 
locum quendam 
"mu n toU tÓTOD xal «xev mpóc wepaXic abtoD xol &xoueür $v cà cómo Exeiyo. 12 xai &vo- 
X X -bexetyoo — ored"mxe 

lapidibwis loci illius et posuit ad capud suum et obdormivit in — eo loco et som- 

x  Ssubposuit sibi dormiens , X | 
" " pe P " " caput " ? dormivit  » loco illo s& Nisum 
x "c u X x ibi vidit (per) 
" qui iacebant » subponens — capiti SHO. ^ " » eodem loco viditque 

X 

basemath (H) GM(mg): Beoepot*n» Jos, cf dfisp:- Syr: «7 363 | ad 100:-6 super PHo:-Xi | sibi 100; AP-V: 


-- aoto acfhikmorx31344: (Hexapla) sub xx - 3l 


10 --est (H) GOM* | $S-100 I PS-AU;AU | 
| ut(iiret 100; AP-V — et profectus est PS-AU; AU: - d 

11 S100 1PS-AU;AU;cfHI | pervenit 100 
advenit AP-V | | -Fev(xo) je?lt Phil- codd?/4; cf et; «oxoy m 
(H)9gSM — X PS-AU; AU; IS; AP-V:-G | 
AU; AP-V:-45 | ibi 100; HI: AU; AP-V:- 
100; AU:-« deciderat enim sol 'AP-V 
accipiens...» AP-V sumpsit PS-AU; AU | 


x AU; AP-V; H:- 3l 
(lapidem magnum); KA: cf «ov XXOXOX 1 (I-A). | 
-Fexetvoo 3d XPS-AU; AU: | 
Am; PS-AU; AU; GR-M; IS; KA: - Oll 
Lidsbil ep, QU sub capite? IS. | sibi? AP-V 
(Var); AU s; QU; GR-M; KA eius? CAE | 
dormivit PS-AU; AU ci, c/ Ps; H | in eo loco 100 


cepit PHo /02 (141): l|perrexit ad Ismahel et (AG; 
ismahelech FS) acc. Melchol sororem Nabaioth (AG; na- 
baoth F; nabeoth S) super uxores suas uxorem (FS; —AQG) 
PS-PHo 8,5 (133): 26,34/ct Elibemam filiam Anan et Ma- 
nem filiam Samael (cf 36,2 -3) 

10 91.92.94: LXX. (-4- in 92) Charram 100: /Et 
exiit... (» E,S)... Charram/ AP-V Jub 27,15 (32a): et 
quadragensimo et quarto iubeleo in anno septimanarum 
secundo exivit lac. a put. iurationis ut iret in Charran/ 
AU ci 16,38 (186,12): et exiit (exivit B)... (- E,I)... Charran/ 
PS-AU Do 13 (244,24). et (— II) exiit... (- E,I)... Charram/ 

11 100:]jet pervenit... (- S)... occederat enim et acce- 
pit ...... (9 S). . loco/ AP-V Jub 27,16-18 (325): let 
advenit in Lydiam (-luzam) quae est in monte, haec 
est Bethel,... et advenit in locum vespera et devertit 
a via ad occansum itineris in hac nocte (et) dormivit 
ibi, deciderat enim sol; et accipiens de lap. loci illius 
supposuit ad caput sibi sub arbore; et ipse erat singu- 


XKA; PHo:sTi:s«5 —| 


faust 100; cf QU: cf PBEL VIIT 282,57 1E. 81 
in loco illo PS-AU: cf Ende des Verses | 
quoniam solis occasus erat PS-AU: C? 
lapidem 100; PS-AU: --X«oy egjs(mg) 3d 
lapidem x X x x ? (in verkürzten Zitaten) cf CY, ZE; HI; cf AU Ps,s, QU; CAE; GR-M; IS 

ex 100; PS-AU; AU 
—et AP-V (siehe oben); iR | 
subposuit cf HI ep, QU; AP-V; cf H: oned«xe 20: « 28, 18 | 
V; cf sibi ad caput? HI Ps h 46, Am; AU Ps 
obdormivit 100; AU s; GR-M 
in loco illo PS-AU; AU: « 3I] 


mulierem AP-V x ?PHo (Var) 
iuramenti 100 iurationis PS-AU; AU; AP-V 
| ad (H)W^ 
devenit PS-AU; AU . venit HI; c AN (Vers 12) IS; cf H 
| quendam 100; H: -- «wo T-A -- locum quendam 
dormivit HI; PS-AU; 
occiderat enim (sol) 
—sol100 | accepit 100 
petram? CY-G 


de AP-V; H | illius 100; AP-V: 

posuit 100; BACT, ZE: TA Ps D, of 
capiti 
x ?HI ep, Ps h 46 
. X? CY; IS; AP-V 
Ms cf oben 


"deside. . 
x ibi? AP- 


laris iter faciens, et dormiens [s]Jibi/ AU ci 16,38 
(186,13): /et devenit in loc. et dorm. ibi; occiderat enim 
sol; et... (- I)... illo/ Ps 44,20 (506): hoc figurabatur 
in eo quod lacob lapidem sibi ad caput posuerat et dor- 
mierat. lacob patriarcha lapidem sibi ad caput posuerat; 
dormiens autem illo lapide ad caput posito/ s 122,2(681): 
quando lacob in loco obdormivit, lapidem ad caput posuit/ 
PS-AU Do 13 (244,25): /et devenit...(- I)...lapidem ex...(-l) 
. .illo/ CAE s 87,1 (342,9): et in ipso itinere venerit ad 
quemdam locum et subposuerit lapidem capiti eius (O; 
suo /7*?edif.) atque dormierit/ (cf H) CY te 2,16 (83,7): 
hic est lapis in Genesi, quem ponit lacob ad caput suum. 
et dormiens] CY-G cen 13 (873): lacob supra petram 
GR-M Jb 5,54 (708D): quod bene per lacob in itinere 
dormientem figuratur, qui ad caput lapidem posuit et ob- 
dormivit/ HI Am 3 (1060D): qui athleta est domini.. 
dormit in nuda humo imitans lacob et ponit sibi lapidem 
ad caput ep 123,144 (90,12): lapide capiti subposito/ 


28,12 Genesis 302 
nyt&o0, xoi tob xAtuas &ovrpriévn éy "og" fjc T) epa) &puxyetco elc cóy obpavóv, 
EO pUAtO ext — ty Tov 
S niavit — et ecce scala confirmata erat in terra | . : 
e : (E) cuius capud pertingebat — in aelo 
| vidit "» n " stabilita — »« super terram f (E) p penso udi m: 
somnium erecta caelos 
. N posita " 
Hinsomnis X X scalam stantem x  » " et cacumen illius tangens * caelum 


somniis 


12 somniavit 100; AU ci; AP-V; cf TE: - 3r 
KA Fa X vidit somnium AN Mt h? 
vidit in somnis RUF; cf AU s, CAE; H 


AU ci erecta cf HI Ps h 41; REG, cf BEN-N; AP-V 
HI ep 123 fundatam? HIL tri 
T-A, cf qv eevprqyevr 20 Chr 

| interra 100; TE; HIL; RUF: « 
Fau, s, cf Ps; GR-M Jb 5 e terra? HI Ps h 41 
Zitate: cf — ev eq p Phil! codd!/4 — | 
BEKCH'OVas- 
AU s, CAE perveniebat PS-AU s Cai; AP-V 
CY (Var) innitentem? IS | | in caelo 100 


Psh 41; AUS; AN Mth usque ad caelos CAE 


Ps h 41 (221,22): et venit inquit in Bethel et dormivit ibi 
et posuit lapidem ad caput suum 46 (259,15): Iacob 
eo tempore, quando fugiebat in Mesopotamiam fratrem 
suum, venit ad Luzam; et ibi inquit posuit sibi (— 85) 
lapidem ad caput IS Gn 24,1 (258A): pergens autem 
Iacob in Mesopotamiam venit in locum, ubi nunc Bethle- 
hem vocatur, et posuit sub capite suo lapidem magnum; 
et dormiens] KA ^ 116 (88) ubi Iacob lapidem ad 
caput posuit QU pro 1,32(751C): fugiens enim fratris 
insidias, locum ei mansionis praebuit solis vergentis ex- 
cursus; illic lapidem capiti suppositum (suo illic lapidem 
capiti appositum Ms. Remig.)l ZE 2,13,1 (179): lapis 
ipse quem ad caput suum posuisse cognoscitur 

12 100: /etsomniavit...(-S;E)...illam/ ^ A-SS Per 
4,3 (16,15): video scalam aeream mirae magnitudinis per- 
tingentem usque ad caelum et angustam, per quam non- 
nisi singuli ascendere possent AM Ps 1,18,3 (13,18): 
scalarum enim similem esse scriptura nos docet pietatis 
ascensum, per quas vidit angelos domini ascendentes et 
descendentes sanctus lacob (— Basilius hom. in Ps 1,4) 
AN Mt h 2(636): cum fugeret Iacob ante fratrem suum 
Esau et venisset ad vesperum, vidit somnium tale: scala 
posita erat cuius caput pertingebat usque ad caelum et 
angeliascendebant...(-E)..eeam/ | sLe7(67,26): cum vidit 
super scalam, cuius caput pertingebat ad caelum, incum- 
bentem dominum et angelos ascendentes et descenden- 
tes per illam AP-V Jub 27,18 (325): /somniavit in 
nocte illa: et ecce scala erecia erat super terram et caput 
eius perveniebat in caelum et ecce angeli dei... (-E) 
.. .lpsam/ AU ci 16,38 (186,16): /et somniavit, et 
...(- LE)...caput pertingebat ad (in B) caelum...(- E)... 
illam (eam 77) Fau 12,26 (354,27y: a terra in caelum 
scalas, per quas ascendebant et descendebant angeli dei 
Jo 7,23 (1449): scalas vidit lacob per somnium et in ipsis 
scalis vidit angelos ascendentes et descendentes/18 
1,23 (1449y: quid autem vidit tunc in scalis? ascendentes 
et descendentes angelos Ps 44,20 (506): /vidit apertis 
caelis scalam a caelo in terram et angelos ascendentes et 
descendentes/16 44,20 (506): et videntur scalae reve- 
lante Christo a terra in caelum vel a caelo in terram et 
ascendentes et descendentes angeli (cf Jo 1,51) 119,2 
(1597): nam vidit scalas lacob et in ipsis scalis demon- 


visum vidit PS-AU Do; c£ KA A 
vidit per somnium? AU Jo; MAXn 
cernit in somnis HI ep 98? 
richtige Plural nur in freieren Zitaten: TE, AM, AU Fau, Ps, Jo 
mirae granditatis? QU : ef xX«a& peyo)r T-A, cf scalam auream €. | 
posita AN Mt h; cf KA T 
subnixam? GR-M Jb 28; IS. | 

X PS-AU Do; AU ci; cf H und viele freiere Zitate (Participium im Accusativ): - 3l] 
super terram PS-AU Do; AU ci; AP-V; H: ext «wv qv 130vQ 
de terra? HI Ps h 46; MAXn 
et caput eius? AP-V; cf eius (H) V5MQ5, Bobbio-Missale 384 (ed. Lowe 114,16), 
pertingebat 100; HI ep 98; PS-AU Do; AU ci; AN Mt h, s Le; cf A-SS, CY, HI Ps h 46, MAXn, 
pertendebatur? RUF 
in caelum AU Fau, ci (Var), cf Ps; REG; PS-AU s Cai; AP-V- 
ad caelum TE; CY; RUF; HI Ps h 46; PS-AU Do; AU ci; MAXn; AN s Le 
usque in caelum HI Psh 41(Var) | 


eius 


per visum vidit? ef 
vidit in somn(i)o ef PS-AU s Cai? 

somniis (H) AB . | scala] der grammatisch 
scalam aeream mirae magnitudinis? A-SS; scalam 
confirmata 100 stabilita RUF; PS-AU Do; 
obfirmatas? TE — subrectam? 
erat 100; cf RUF; AN Mt h; AP-V: ef eocnpt«to 


a terra? AU 
XX? AN Mt h; cf verkürzte 


contingentem ? HIL pertinentem? 
usque ad caelum A-SS; HI ep 98, cf 123; 
J- et (H) C98 et eGBe? 


strati sunt ei ascendentes et descendentes s 1222 
(681): /et in somnis vidit scalam a terra pertingentem us- 
que ad caelum et dominus incumbebat super eam, angeli 
autem ascendebant et descendebant per eam PS-AU 
Do 13 (244,29): /et visum...(- L,E)...caput pertingebat ad 
caelum... («E)...illam/ s Cai 11,36,3 (197) - s Cas 
1,151 (151b): quid est quod in somno (-nio Cas) vidisti sca- 
lam illam quae perveniebatin caelum] — BEN-N 7,14 (27): 
scala illa erigenda est quae in somnio (-no A*FSK pauci et 
complur. rec.) lacob apparuit, per quam ei descendentes 
et ascendentes angeli monstrabantur (cf REG) 

CAE s 87,1 (342,11): /et viderit in somnis scalam usque ad 
caelos pertingentem et angelos dei ascendentes et de- 
scendentes per eam/ CAr 2 Cor 5,13 (565D): quod 
etiam significabant angeli in scala quam vidit Iacob ascen- 
dentes et descendentes in 1 pr 2 (4,10): ista est 
enim fortasse scala lacob per quam angeli ascendunt at- 
que descendunt/ CY te 2,16 (83,9): |videt (vidit A; 
videns M)scalam ad caelum pertingentem (pertinentem Z!), 
in qua constitutus erat dominus et angeli ascendebant 
et discendebant/18 EUCH int 7 (47,4): viditque... 
(« H)...illius (eius SN)...(- H)...super (per M) eam 
FAU-R ep 3 (178,9; quos sermo divinus ascendentes et 
descendentes in patriarchae visione describit GR-M 
Jb 5,54 (708Dy: /a terra scalam caelo inhaerentem, inni- 
xum scalae dominum, ascendentes quoque et descenden- 
tes angelos vidit (cf H) 28,7 (450A): sicut Iacob sub- 
nixam caelo scalam dormiens vidit past 2,5 (33B): 
ascendentes ac descendentes angelos vidit HI ep 26, 
3,1 (186,23): patriarcha lacob scalam cernit in somnis, 
cuius caput pertingebat usque ad caelum, per quam di- 
versis virtutum gradibus ad superna conscenditur ^ 123, 
14,4 (90,12): /videt (KU; vidit ce£.) scalam ad (— A) caelum 
usque subrectam (porrectam 5) et dominum innitentem su- 
per eam, per quam ascendebant angeli et descendebant 
Ps h 41 (221,27): et vidit inquit ibi Iacob scalam erectam 
e terra usque ad (in P) caelum, et in caelo inquit domi- 
num entocvjpuru.évoy ac, et vidit inquit angelos ascenden- 
tes et descendentes (-- per eam G; -- super eam 7) 

46 (259,23): vidit inquit scalam de terra pertingentem ad 
caelum, et vidit inquit angelos descendentes et ascendentes 
HIL tri 4,30 (119A): Iacob discedens ob metum fratris sui, 


303 Genesis 28,12- 13 
xai oi &q(&Xottob Qo àvéfaivoy xal xacífatyoy  im'abvic. 13 0 0$ wbptoc — $meoTípuuto Em atc 
aya gatvovcec *acaatvovtec *-at(o) Veoc 
E «et: angeli dei ascendebantet descendebant per illam dominus autem incumbebat super illam 
domini ^ ascendentes — ac descendentes — super eam et dominus recumbebat in ea(m) 
X -— descendentes et ascendentes ipsam et deus E ipsam 
H  angelosquoque  » ascendentes », descendentes » eam et dominum innixum scalae 
et super 
xai simev "Eno xbptoc 6 $ebc Afpaap. t00 matpóc oo0 xal 6 9sbc loaow pij qopob: 
J- «tu T stt X c Wt 0 Weog t5. x00 f t00G GOU T xata 
E et dixit ego sum dominus deus Abrahae patris tui et deus [sac ne íimeas quia 
x » 4 [pater] noli timere X 
H x dicentemsibi » " " &» Abraham " p» " Isaac x D y 
et e x — et deus Isaac patris tui 
AP-V: c Yn dei 100; HIL tri 4; PS-AU Do; AU Fau, ci; QU; CAE; IS; AP-V; H:- 3I — domini? AM 


x ?TE; CY; HIL tri 5; ZE; HI; AU Jo, Ps, s; REG; BEN-N; AN Mt h,s Le; CAr; GR-M; Respons. |  ascendebantet 
descendebant 100; CY; HI ep 123; PS-AU Do; AU Fau, s, ci; AN Mt h; cf CAr in (atque); AP-V:- 5 ascendentes et 
descendentes cf TE; HIL tri 4; ZE; AM; HI Ps h 41; AU Jo, Ps; QU (crerant); FAU-R; CAE; AN s Le; (CAM2 0r: TS" H : 
ayaBatvovtec wat xataawovec E: - 2I]: » Jo 1,51 ascendentes ac descendentes? GR-M past —- descendentes et ascen- 
dentes HI Ps h 46; REG; BEN-N; cf HIL tri 5, CY-G hept 1,918-919 (35) | — per 100; HIL; HI; AU; PS-AU Do; 
QU; CAE; REG; BEN-N; AN Mt h, s Le; AP-V; H super HI Psh 41 (Var); EUCH; X0*04:- 5. | illam 100; 
PS-AU Do; AU ci; ANsILe eam HIL; HI Ps h 41 (Var; AU ci (Var, s; CAE; AN Mt h; H ipsam AP-V 

13 dom.autem 100; AN; CAE:- 5 et dom. cf TE; HIL tri 4; HI; PS-AU Do; AU; AP-V; H: xa: (o) Phil-codd 
et deus? cf HIL tri 5: cf o 2e $coc 37(!/h) | — incumbebat 100; ZE; PS-AU Do; AU; AP-V; cf QU incumbentem 
HIL; PS-VIG sol; CAE; AN s Le (Vers 12) recumbebat AN Mt h procumbentem PS-AU s Cai constitutus 
eate? CY wem TE;Hacfülep,CAr | in QU; AP CY,ZE | illam 190; PS-AU Do; AU ci 
eam HIL; HI; AU s; PS-AU s Cai; AN Mth ea AP-V ipsam QU | -- et (H) CAE, Claudius Taurin. (PL 
50991B) | sibi H; cf QU, PS-VIG sol: o£ --aoxo € — | — «eu befghi*jlnt3133€ Phil!'4 Just Chr?/s Cyril 
—sum (H) AL'H[I: - G3] | dominus deus PS-AU Do; AP-V; H: - eM dominus x 100 xdeus AU; PS-VIG 
sol, Var; P*VB, 56, Claudius Taurin. (PL 50,991B), Raban (PL 107,591C), ANG (PL 115,211D), Guibert (PL 156,216A), 


Petrus Comestor (PL 198,1114C): —«»pvo; ADEMbdefghi*jlnpquvd; Phil'4 — | 
-- et deus isaac patris tui (H) Claudius Taurin. (PL 50,991B): — xat o $eoc tau. too xaxpoc ooo Megj€ 


Korrektur | 


Chr?/5 : sachliche Korrektur, cf isaac et abraham patrum tuorum PS-VIG Var, — patris tui (H) EM — | 
noli timere PS-AU Do; AU ci; CAE: I 


AU Par; PS-VIG sol: S non timeas PEL 


somnians viderat scalam fundatam in terra et contingen- 
tem caelum et per eam adscendentes et descendentes an- 
gelos dei/ 5.20 (142B): in visu somnii beatus lacob 
deum viderat...nam et per scalam descensus et adscensus 
angelorum ad caelum demonstratur/ — IS Gn 24,1 (258A): 
|vidit scalam subnixam innitentem caelo et angelos dei 
ascendentes et descendentes KA T a 35 (77): ubi per 
visum lacob scalam positam videt I' b 34 (7T). visus 
Iacob ubi scalam positam vidit — A 51 (97): (-- ubi BEOT) 
vidit lacob visum MAXn s 4 (170,43): in scala illa 
figurabatur quam vidit lacob per somnium, ut scribtura 
dicit, de terra ad caelum pertingentem; illa ergo scala 
quam vidit Iacob de terra, ut dictum est, pertingentem 
ad caelum QU pro 1,32 (751C): /talia sibi revelata in 
somnio narrat: scalam mirae granditatis, cuius caput cae- 
lum hactenus occuparet, ostensam, per quam angeli dei 
ascendentes et descendentes erant| REG Mag 10 
(966C): scala illa erigenda est quae erecta in caelum in 
somnio lacob apparuit, per quam ei descendentes et 
ascendentesangeli monstrabantur(cfBEN-N) | Respons. 
Romanum (PL 78,830B): vidit lacob scalam, summitas 
eius caelos tangebat, et descendentes angelos (cf H) 
RUF Bas 7,4 (1728C): similemque illi scalae quam bea- 
tus lacob vidit in somnis, cuius quaedam pars in terra 
adhuc erat stabilita et proxima contiguaque terrenis, pars 
vero pertendebatur atque erigebatur ad caelum TE 
Marc 3,24 (421,5): cum vero lacob somniat scalas obtir- 
matas in terra ad caelum et angelos alios ascendentes 
alios descendentes/ ZE 2,13,1 (179): scala autem duo 
testamenta significat 2,13,4 (183): quod autem ait an- 
gelos adscendentes et descendentes 

13 100: /dominus...(- E)... dominus Abrahae [pater 


pater patris 100: in den Text geratene 


ne timeas 100; 
XXAP-V; H: «3 | 


(er m.1 über Rasur)] patris...(- E)...tuo] AN Mt h 2(636): 
/dominusautemrecumbebatsupeream/17 ^ AP-V JubZ7, 
18-19 (32b): let dominus incumbebat in ea et locutus est 
cum lacob et dixit: ego s. dom. d. Abraham p. t. et d. [sac; 
terram autem in qua tu obdormis (ordomis /7s) ipsam tibi 
dabo et s. t. post te/ — AU ci 16,38 (186,18): /et dominus 
... (4 E)...sum deus Abraham p. t. et d. Isaac, noli timere; 
terram, in qua tu dormis super eam, tibi dabo illam et s. t./ 
Par 1,2 (21,9): ego s. deus Abrahae p. t. et d. Isaac, ne 
timeas; terra (DP; terram Mo) enim supra quam tu (—4) 
dormis tibi dabo eam (D/PG; iam F; — cet. v) et s. t. 

s 122,2 (681): siehe Vers 12 PS-AU Do 13 (245,1): 
let dominus...(- E)... Abraham p.t. et d. [saac, noli timere; 
terram, in qua tu (— Il) dormis super eam, tibi dabo eam 
(— II) et s. t./ s Cai 11,36,3 (197) - s Cas 1,151 (151b): 
lagnumque virgineum super eam procumbentem cogno- 
visti/18 CAE s 87,1 (342,13): /dominum autem incum- 
bentem scalae et (— O) dicentem sibi: lacob, Iacob, noli 
timere/15 (cf H) CAr in 1 pr 2 (4,11): /cui dominus in- 
nititur CY te 2,16 (83,10; GR-M Jb 5,54 (708D); HI ep 
123,14,4 (90,13); Ps h 41 (221,27): siehe Vers 12, in den der 
Anfang von Vers 13 eingeschoben tst HIL tri 4,30 
(119A): /et dominum incumbentem super eaim 5420 
(142By /et super scalam incumbens deus ostenditur 

PEL ind 17 (155): ipse enim dixit fugienti Iacob: non ti- 
meas quoniam tecum ero (cf Vers 15) QU pro 1,32 
(751C)y /dominum quoque incumbere in ipsam sibique 
dixisse: terram in qua dormis tibi dabo eam et s. t. post te 
TE Marc 3,24 (421,6): Jet innixum desuper dominum 
PS-VIG sol (471B): qui viderit dominum incumbentem 
super scalam sibique dicentem: ego s. deus Abraham p. 
t. et d. Isaac, ne timeas Var 2,11 (406A): ego s. deus 


28,13- 15 Genesis 304 
[s ^ , * 7 M , ) * DIES * , $ ^ ' a , , 0» 
Uo e 7"|G 05 Xad9e00stc £x acc, col 6000 abvi]y xal cà omépuacti cob. 14 xai £ota: 
puri X X X X S X X -Fpeta os 
E terra — supra quam tu dormis x x  tibidabo eam et semini tuo et erit 
terram renim in qua x obdormis super eam illam -C-post te 
autem. - ipsam tibi dabo x . 
H terram in quae »x " x | o, X ^n " " eritque 
terra X X X 
tó omépu.a ooo — (c T Go cc qc wal mAacovéjoscatimi Q&Aaocay xai ini ifa xalàimri ^ Boppáv 


yooc S$akacornc xArj9bvO"oscat stc X avatokac x 
RpoC 
E semen tuum sicut harena terrae et replebitur in mare et in africumet in aquilonem 
maris multiplicabitur supra X X septentrionem 
dilatabitur super 
ad 
H germen  », quasi pulvis » »*  dilataberis | ad occidentem » x orientem x, »X/ septentrionem 
semen : ad et ad 


xai &m' &yatoAAc, wai &yeoXoqriéjoovcat ày col mácat ai qgoXal vijc '(z;c xai &y «à onépuast coo. 15 xai i$ob 
x 


X AtBa 


rayta tQ eovw 


c- *Xàt EV tto Onepptact oo0 macat at qQoAat cnc frc 


$ O  qeràcoD  . ÜtapoAáocoyos yc 600 not, 


quia 100: cf xat tap (env py) Chr. | 
QU; AP-V; H: E: «y» 10» 2| Phil-codd Chr. | 
supra quam 100; AU Par: S- 
AP-V: - 63] 
AP-V; H: — ex aocnc 3Í€ Phil Chr 
eam 100; PS-AU Do; AU Par; QU illam AU ci 

Phil-codd |  XXX(H) QM: —xat tw oneppuaxt coo €» 


14 semen (H) AIIP9S7, Bobbio-Missale 384 (ed. Lowe 114,20) | 


ci (Var): $aXaconc A€c? Eust» Chr Cyr-ed: — 22,17 etc 
multiplicabitur PS-AU; DO 
PS-AU; DO; AU Cre,ci: A- 


toAac acmoxc,2| Eus: Hexapla — 3 | 
961 dfi*pd, 34€ Phil Just Chr Cyr-ed ad (H) AEEMG 
ci (Var) ad PS-AU!/;; DO; AU Cre, ci 


| austrum AP-V?: Ara acmoxc,2[ Eus: Hexapla — 3l, cf H 


H: — at £v t0 Gxeppatt oo0 xacat atc qokat crc yrs pg? x — | 


22,18; 26,4 
(PE 50,991B); — ev Phil-codd-omn Eus-cod 

15 tecum sum 100; JUN: peto coo eu 31 Chr34 
3i»Q Eus Chr!4: (Hexapla) 
| tua? JUN (Var): 4-oo0 911?3(55)€ | 
Chr!/4 |  ieris 100; AU ci (Var: » 


Isaac et Abraham patrum tuorum 
scala...in qua dominus incumbebat 
14 cf Gn 22,18; 26,4 100: /et erit s. t. sicut har. 
maris et replebitur a mare et afr. et aq. et oriente et... 
(-E).. . tuo/ AN sy 10,22 (341a): cum illum (-1acob) 
benedicit cuius benedictio per filium ad omne hominum 
genus monstrabatur habere venire AP-V Jub 27,20 
(325): let erit...(« E)...abundabit super m. et orientem 
et septentrionem et austrum, et...(-E)...tuo/ ^| AUci 
16,38 (186,21): /et erit... (- E)...terrae (maris B!) et dila- 
tabitur supra (super ev)...(- E)...ad (in A; ab g) orientem 
UON. .TT0/ Cre 4,74 (574,9): et erit...(- E)...dila- 
tabitur supra... (- E)...ad orientem...(- E)...terrae 
Ev 1,21 (20/7) et (BR; —cet., edd.) in semine tuo ben. 


ZE 2,13,3 (182): haec 


terra 100; AU Par; EMB, 56: S - 3l 
-Fenim AU Par: cf xat ap (ty oy) Chr 
in qua PS-AU Do; AU ci; QU; AP-V; H:1 | 

X PS-AU Do (Var); AU Par (Var); QU; H 
super eamm PS-AU Do; AU ci: A - 38. 4 
ipsam AP-V 


dilatabitur AU Cre, ci; cf H: A 
super AU ci (Var); AP-V:- 

x 100; AP-V; H: — ext abedfhi*k*mopqtuwxc,d, 34 Phil Just Eus Chr Cyr-ed 

et (H) GP*'Ws*Qsr: 45Mp | 


tecum ero? PEL (Vers 13); ero tecum? JO-M; ef H - 
quocumque 100; H:« 
ibis PS-AU; AU: «xopsoev; bn Chr?/ 


E et in orientem et benedicentur in te omnes tribus terrae et in semine tuo et ecce 
ad gentes x 
x * * . * . 
H » x meridiem » »" » m et in semine tuo cunctae tribus terrae "m —x 
DO 


ob $ày ztopso jc, xal &rootpédo os etc vi]v (y cabvy, 


-Feukt etg —- K&G'f| t| 090 -- coo * T0pc0oT 
Eego  tecumsumcustodiens te in omni via quocumqueieris — et reducam tein M hac terra 
sum 2s --Ffíua quacumque ibis í terram hanc 
H xero x P custos tuus?» X P4 »  Jperrexeris » " » w derram hanc 
ego 


terram PS-AU Do; AU ci, Par (Var); 
J- autem AP-V | 
tu 100; PS-AU Do; AU; 
| obdormis? AP-V | xx 100; AU Par; QU; 
-— ipsam tibi dabo? AP-V | 
X PS-AU Do (Var); AU Par (Var); H: —aotrny 
-- post te QU; AP-V: -- peca os i*n 39: « 48,4 
pulvis H:cf4ooc Phil-codd!/» | maris 100; AU 
tAv eoyd-nsseca: r Phil-codd replebitur 100; AU Par: S 
abundabit AP-V | in AU Par:eccl[ust supra 
ad-a100;H:xpoc20Chr | inPS-AU; DO; AU 
ad(H)c9 | orientem AP-V?; H: ava- 
ImPS*-AU; DO; AU x100; AP-V; H: — ext 
septentrionem AP-V?^; H | in PS-AU!/5; AU Par, 


x 100; AP-V; H: — «x 961aci*moxc,;24 Phil Just Eus Chr: (Hexapla) 


| gentes? AU Fau, Ps; JUN: zavza «a evi, f: « 18,18; 
—in JUN (Var); XTB, Claudius Taurin. 


-- sum tecum PS-AU; AU; CAE: su peca coo aimoquxes 
ego(H) G* | ao" cr o2 911 
quacumque PS-AU; AU: « 911Phil Just 
| hacterra 100: S terram hanc 


omnes tribus terrae Fau 12,41 (367,14): in semine tuo 
benedicentur omnes gentes terrae (Gn 22,18; 26,4; 28,14) 
Pat $,2 (2199 Eten. .-C*E)--. tuo Ps 147,28 (1937): 
in semine tuo ben. omnes gentes; hoc idem dictum est 
ad Isaac, hoc et ad Iacob (Gn 22,18; 26,4; 28,14) 
PS-AU Do 13 (245,5): /et erit... (E)... multiplicabitur 
supra...(« E)...ad orientem...(- E)...tuo/ 14 (246,7): 
erit semen...(- E)... multiplicabitur supra... (- E)...tuo 
DO 1,55,2 (822): et erit...(- E)...multiplicabitur supra... 
(- 15-.-ad orientem. .. (- 5)... tto JUN 2,22 (519,10): 
in te et in (APR; — BDH) semine (gemini R) tuo ben. 
omnes gentes 

15 100: Jet ecce. ..(- E)...tibi/ AP-V Jub 27,21 
(32b): |et ecce...(Lücke) ^ AU ci 16,38 (186,25): /et ecce 


305 Genesis 28,15-17 
Ott ob uf os é(xacaAimeo — Émc cob rotTjoat ue mávca, aam £AáXQo& cot. 16 xai — éEr(épóm 
wat X X 
E quia te non derelinquam donec faciam OM qüiacdilemque locutus sum tibi et exsurrexit 
— — —-— relinquam quae tecum surrexit 
-— (de)relinquam te bs ! -— tecum locutüs sum 
H nec x x . dimittam nisi complevero universa . quae dixi »* cumque evigilasset 


lomo àxó tob 5zvoo a5to0 xai simev órt 


"E , 2 - H , 2 ^ 1 
$otiy Xbptoc $y t tÓTQ tobto, &(0 — 66 


obx Tos. 17 xoi 


X 7- X0ptoG €Otty 
Elacob de somno suo et dixit quia dominus est in. hoc loco ego autem nesciebam — et 
— est dominus - loco hoc ignorabam 
" " " * x. ase velie " » n" loco isto el ego " pa- 
e dixit x 
a 
Égogí n xal siev "Qc  tofspóc 6 tóxoc obtoc' obDx Éotty voto — &AX T olxoc  Oeob, xai 
"M - i rendu | | E 
E timuit et dixit f (oce: ie imet (E) non est hoc nisi domus dei et 
* l e Eum terribilis locus hic f vere hic sed aedes 
formidolosus  -rest - est iste haec templum 
orribilis aliud 
metuendus ! — hoc non est 
H vendue p e " » inquit est » iste »  »  hicaliud » " "n 
et dixit X hic domini 
PS-AU;AU;H:-QG0] | necH:xe3v&Chr | tenon100:S -- non te PS-AU?/; AU loc, ci: I- — te 
PS-AUU5?; AU Par; H. | derelinquam 100; PS-AU?5; AU loc,ci relinquam PS-AU!/; AU Par -- (de)relinquam 
te AU Par (Var) loc(Var):-31 |  — omnia AU Par: —zav« 9601 Clem:- 3]. | | quaecumque 100: 8 - quae 


PS-AU; AU; H: E: ef « Phil-codd. | 
PS-AU; AU loc, ci — tibi H: — co: 79 
16 exsurrexit 100: S surrexit AU 
a(H)ZM |  —aeotvo 3 | dixit (H) 56 | 
c- Xoptoc soxty 2[C - est dom. AU:- GI | 


AN; Inschrift; H 
orribilis HI q (Var) 


o quam Respons. | 

metuendus Respons.; Inschrift 
(locus) est AN —est 100; TE; AU; 27, 705 - 601. | 
(PL 50,992A): - G3 
AU Gnq .]| hhocl00; Hl ep; AU:- 
HI q (Var), Ps h; CY-G (Var); Inschrift; ef Respons.!/2 
aedes TE? templum Inschrift? | 


ego sum tecum cust. te in o. v. quacumque ibis (ieris l/!) 
ef red. te in terram hanc, quia non te derel. don. fac. o. 
quae tecum loc. sum/ loc 1,104 (522,23): non te derel. 
(^ derel. te 5d) don. fac. o. quae tecum loc. sum Par 
1,3 (22,13): non relinquam (--te &) don. fac. quae loc. sum 
tecum 1,3 (22,25): non relinquam (4- te Gv) don. fac. 
quae loc. sum tecum PS-AU Do 13 (245,9): /et ecce 
ego sum tecum cust. te in o. v. quacumque ibis et red. 
te in terram hanc, quia non te derel. don. fac. o. quae 
tecum loc. sum 13 (245,13): non te derel. don. fac. o. 
quae tecum loc. sum 13 (245,17): non relinquam don. 
fac. CAE 5s 87,1 (342,14): 13Jjego sum tecum et ego 
ero socius itineris tui (c£ H 33,12; 35,3) JO-M Ne 1,9 
(21,35): ipsi quoque lacob proficiscenti in Charram dicit 
deus: ero tecum sicut et cum patre tuo JUN 2,21 
(515,1; ecce ego tecum sum cust. te (— P) in omni via 


(-2- tua A) 

16 100: /Et exsurrexit...(« E)... nesciebam/ AU 
ci 16,38 (186,28): /et surrexit...(- E)...est dominus (— dom. 
est /7v) in loco hoc, ego aut. (et ego 5) nesc./ Gn q 
83 (43,17): et surrexit... (- E)... est dominus in loco hoc, 
ego aut. nesc./ loc-1,185(523,3)' "surrexit . . .(- E)... est 
dominus in loco hoc, ego aut. ignorabam: plenus sensts 
est, etsi non habeat 'quia' 1,106 (523,6): est dominus 
in loco hoc Ps 44,20 (506): 12]hoc viso evigilavit/18 
PS-GR-M Rg 2,,13 (132D): a somno evigilans ait...(-H) 
...Iesciebam IS Gn 24,1 (258A): 12/hoc viso evigila- 
vit/18 (— AU Ps) 


Vetus Latina 2 


loc. sum tibi 100: S - GI 


evigilavit? AU Ps IS; cf QU (Vers 18); cf H:literarisch — | 

vere H: cf apa a/, owuc o: 2 3l | 
hoc loco 100 
17 Xxet dixit (H) Claudius Taurin. (PL 50,992A); cf pavensque dixi O? | 
verendus 100 


loc. sum tecum AU Par tecum loc. sum 
e(H) X 
dom. est 100; AU ci (Var); H 

loco hoc AU; cf H:- 31. |  ignorabam AU loc 
sicut 100 quam TE; HI; AU; 
terribilis TE; HI; AU; M-R; H formidolosus AN 


est (locus) TE (Var); H1; AU ci (Var); M-R; Inschrift; FI 
hic locus 100 
locus iste TE; HI; M-R; Inschrift; H 
hic AMst; HI q; AU (Var); CY-G; IS; M-R 
aliud TE 

domini (H) 0^', Respons.!/? 


— locus hic AU; cf AN; Claudius Taurin. 
|  -vere? Respons.; Inschrift; IS | | — hoc non est 
haec AMst (Var); RUF; 
aliud hic ABP ;, bicalud H | sed TE? | 
| —haec RUF; AN; M-R; Respons.; 1S; 


17 100: /et timuit... (E,S;E).. . caeli AMst q 
111,6 (280,3): hic (haec GA) est ait domus dei AN Mt 
h 2 (636): 13/surgens autem lacob suggerente spiritu 
prophetavit dicens: quam formidolosus locus est hic, 
non est aliud hic nisi dom. d. et porta c./19 AU ci 
16,38 (186,29): /et timuit... (-E)...terr. (4- est 77a) loc. 
hic, non est hoc (hic A) nisi dom. d. et haec porta est c./ 
Gn q 83 (43,19); /et timuit...(- E)...hoc (hic 5) non est nisi 
dom. d. et haec porta est (— est p. 2) c AV h 17 
(125,20): iste sit ille quam dulcis tam terribilis locus, in 
quo lacob cernens dominum scalis innixum perque eas 
ascendentes descendentesque angelos videns domum di- 
vinitatis intellegit (cf H) CY-G hept 1,928-931 (35): 
illi somnum ingens rumpit pavor ossaque tota concutit 
umenti perfundens membra fluore. et super haec memo- 
rat: domus est hic (haec A) magna tonantis portaque, 
quae gemino reserat de cardine caelum] HI ep 98,3,1 
(186,27): non est inquit hoc nisi...(- E)...caeli Ps h 
46 (260,1): haec inquit domus d. est — q (43,30): quam terr. 
(orribilis o) est loc. iste, non est hic (8; haec ) nisi dom. 
d. et haec porta c. HIL tri 5,20 (142B): et dom. d. et 
porta c. locus esse hic visionis ostenditur [Inschriften 
(Le Blant, Inscriptions chrét. de la Gaule 177): quam me- 
tuendus est locus iste, vere templum dei est et porta c. 
(Corpus Inscr. Lat. VIII 10642): haec est domusdei IS 
ety 15,1,22: vere hic domus dei est (— dom. d. est hic K) 
etportac. Xx T)19 Gn 24,1 (258A): 18/dicens: vere 
hic dom. dei est et porta c./29,1 q (47): dixitque: vere 
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28,17-19 Genesis 306 


abc — 1| nbXn tob obpayob. 18 xai — àvéov lox có mpot xai EAafev cvóv A(&oy, Ov 


ACCES 


[3 f hj - 
DTÉUT]AEV ÉxEt 
eom*ev x 

etys 


Í (S) surrexit autem lacob mane et accepit lapidem quam posuerat [s]ibi 


E haec est porta caeli ! — sibi ad caput 
RM | (l et surrexit " x (A), sumpsit »^ | quemsubposuit ibi 
- porta est consurrexit habueraf sibi 
X 
H^ " Susgens ergo x " x tulit " » Supposuerat » 


vero Iacob -- [Iacob 


mpóc xepa jc aoc00, xoi Éovosy aocóy ovy xal $méyssy ÉAotoy  éml — có Xxpov abvic. 19 «ai Ex&Xscsv 


S ad capud suum et statuit eum stantem et infudit oleum super cacumine eius 
posuerat x constituit | : ' ; |(6 et vocavit 
A sub caput »  » »  Mlum titulum » superfudit » i1 cacumen invocavit 
2 erexit perfudit 
H . capiti SuO  » erexit xin » fundens » desuper p appellavitque 


Inschrift; H | est porta 100; HI ep; AU Gn q (Var) 
Respons.; IS; Inschrift; H: » 31 

18 surrexit autem 100; cf vero (H) X:« q 
mane 100; HI; H:« 6 
quam 100 | 
Gn q; cf MÀXa, QU, PS-AU 
r3é: —c28,11:- Wl 
s 89; MAXn: cf Xi (Konsonanten) | 


XAU:-— to pov Chr. | 


et surrexit AU: - Oll 
-.-iacob (H) IICEo* | 

Stellung: (posuerat) (s)ibi (ad) cap. (suum) 100; AU ci, c/589; cH: - (XI) 
-— sibi pos. ad caput? AU Jo | 
subposuit AU ci; cf CY-G; cf H:« 
sibi 100 (— ibi); AU Jo, Gn q, ci (Var) 


X ?AU ci(Var; CY-G; QU; PS-AU;cfAU Jo, Gnq:Stil | 


— porta est AU —teSt TE; RUF; HL g; NN; NER 
consurrexit HI | | iacob (H) O? | 
accepit 100 sumpsit AU | 

— Sibi ad caput posuerat? AU 
posuerat 100; AU Jo, Gn q, cf s 122: ed«q«xev AE 
habuerat cf PS-AU; habuit QU: «ye Chr. fuit AU 
ibi AU ci, s 122: « Q5, cf All (Konso- 
sub AU ci; PS-AU capiti H — AU (Var); 
statuit 100; 
eum 100; AU Gn q illum 


| infudit 100;efSacram. X superfudit AU ci; c£ AP-E 


nanten) X AU ci (Var); cf AU s 89, MAXn, QU, PS-AU, Zeugen für sibi; H: — exec Efi??nr2/€ Eus Chr: « Xl: oneceuev 
ex«et Dublette | ad100; AU Jo, Gnq,ci(Var),s89; MAXn; QU; IS:- 

CY-G? | suum(suo)100; AUci; H:- Gf 

AU ci:- constituit AU Gn q? erexit cf PS-AU; KA; cf QU, Sacram; H. | 

AUci | stantem 100 titulum AU; cf Sacram; cf H:I 

(Var): » & perfudit (illum oleo)? AU Gn q, s 122!» 


hept, PS-AU, IS; KA linivitc£ QU | 
19 vocavit 100; HI; AU; cf vocatum est AN 


hic est dom. dei (cf IS Gn) M-R 100 (118/9): terribilis 
est locus iste, hic (CK; — B) dom. d. est et porta c. et 
vocabitur aula dei (zum Schlufi cf Vers 22; cf P. Pietsch- 
mann, Jahrbuch f. Liturgiewissenschaft 12 [1932] 96f) 
Respons. Romanum (PL 78,830D): haec est domus do- 
mini et porta caeli et vocabitur aula dei (c£ M-R 100) 

(PL 78,831A): o quam metuendus est locus iste, vere non 
est hic aliud nisi domus dei et porta caeli (cf H) RUF 
Gn /1,3(105,7): haec est dom. d. et porta c. TE 
Marc 3,24 (421,12y quam terribilis (M; -|- est R) loc. iste, 
non est inquit aliud sed aedes d. et haec porta c. 

18 100: /Surrexit...(4 S)...sibi ad... (- S)...eius/ 
AP-E Nero 10,1 (24,19): tulit lapidem quem (/K; quod 
ABL) supposuerat capiti suo et (— A) erexit in titulum 
(-lo A) desuper (super B) fundens oleum (cf H) AU 
ci 16,38 (186,31): /et surrexit... (2 L,A)... ibi (V.AFb?pv; sibi 
RGHaeg; — Bb)sub (ad 5?v) caputsuum (capiti suo B; —su- 
um v) et stat. illum (-- in Bóv) titulum...(2 A)...eius/ Gn 
q 84 (44,1): quod statuit lapidem Iacob (— iac.lap. 7) quem 
sibi ad caput posuerat et constituit eum tit. et perfudit illum 


oleo Jo 7,23 (1449): 12]et lapidem quem sibi posu- 
erat ad caput unxit Ps 44,20 (506): 16/unxit lapidem 
[29,1 s 89,6 (558): unctus lapis qui fuit ad caput Iacob 


122,2 (681): denique ipse lacob... posuit ibi lapidem et 
perfudit oleo...ergo unxit lapidem Iacob PS-AU 
s Cai 1I1,36,3 (197) s Cas 1151 (151b): 13/et a somno 
(-nio Cas) resurgens lapidem quem sub caput habueras 
erexisti atque unxisti CY te 2,16 (83,11): 12/quem 
lapidem consecravit et uncxit CY-G cen 85 (881): 
oleum adiecit lacob hept 1,932 (35): /mox lapidem, 
capiti fuerat qui subditus, unguit/ PS-GR-M Rg 
2,2,25 (102B): quid vero in hoc altari nisi ille lapis os- 
tenditur quem patriarcha lacob in titulum erexit (cf H) 
HI Ps h 46 (259,29): consurrexit inquit lacob mane 


invocavit AU ci (Var)? | 


unxit* CY: LBSAU PS, To,'s-122132::6/ 5189; MOX; cfe 
super cacumine 100: - 531 


in cacumen AU; Sacram.: I 
x 100; cf AN; H: S: — wxog Eb 


46 (260,1): tulit inquit oleum et unxit lapidem IS Gn 
24,1 (258A): 16/unxitque lapidem/17 (— AU Ps) 24,2 
(258B): lapis ad caput eius qui nominatim quodammodo 
dictus est etiam unctus q (47): lapis ad caput eius qui 
est unctus (cf IS Gn) KA ^ a 117 (88): ubi lacob lapi- 
dem unxit/20 A b 117 (88): ubi Iacob lapidem erexit 
et unxit/20 — MAXn s 4 (170,47): et lapis ad caput Iacob 
fuit...quem etiam et uncxit lacob QU pro 1,32 
(751C): qui evigilans in sacramento lapidem quem ad ca- 
put habuit eminus erigens eumque liniens oleo Chri- 
stum nobis lapidem angularem consecravit Sacra- 
mentarium Pragense 85 (Dold/Eizenhófer 45*): unde 
Iacob erigens titulum ex ramis olivarum oleum benedic- 
tionis in cacumen tituli infudit 


19  91.92.94.96: LXX. Ullamaus (ullamuus 97; uilla] 19 


uus 92) nomen erat civitati (-tis 24)antea — 100: |et...(-E) 
...Domen d. et Ulanmaus...(-E)...antea (—et?...antea 7j.2)] 
AN Mth2(636): 17/etideo vocatum est nomenl.illius Bethel, 
quod est interpretatum domus dei AU ci 16,38 (187,3): 
let voc. (invocavit a) lacob...(-E)...dei Gn q85 (44,7): et 
voc. Iacob...(- E)... Ulammaus erat n. civitati ante 113 
(56,25): animadvertendum est tria iam nomina huius civi- 
tatis commemorata: Ulammaus quod dictum est eam 
prius vocatam, cum illuc prius pergens in Mesopotamiam 
venisset lacob, et Bethel quod nomen ipse inposuit et 
interpretatur domus dei, et Luza quod modo comme- 
moratum est CY-G hept 1,933 (35): /atque domum 
domini (dei C) conpellans indice saxoj22 HI q (43, 
29y et voc. lacob n. l. illius Bethel, et Ulammaus erat n. 
civitatis prius...et vocavit illum Bethel, id est domum 
dei; qui locus vocabatur ante Luza, quod interpretatur 
nux sive ày.óvóaAoy. unde ridicule quidam verbum hebrai- 
cum ulam nomen esse urbis putant, cum ulam interpre- 
tetur *prius'; ordo itaque iste est lectionis: et voc. n. l. 


: 
"à 


20 


307 


Dei tà Ovop.a. toO vóT 0D rni Oixoc 9eob' xoi 


Genesis 


28,19- 21 


ObXAapAooc v Ovopua — cij xóAst tb xpócspov. 20 xai 


* nomen loci Miss domusdei et Ulamaus nomen erat civitati antea et 
Iacob nomen - erat nomen civitatis ante 
' prius 
" urbis x Bethel | quae prius Luza vocabatur p. P vovit 
illius 54 
Y0&ato laxe soy» Aé(ov'Eàv '$ —— xbptoc 6 9ebc uec &uob xal OtatpoAáer ue &v ci; 660 rab, 
X 


T ego eo 


2] xai &xootpédjq us uet 


GTOGtpt ed op.at 


et dederit mihi panem manducare et 


E vovit Iacob votum dicens si fuerit dominus "uale meus mecum et custodierit me in hac via 


est Xx X servaverit 26 
— dominus deus (meus) mecum fuerit (est) — via hac 
H etiam p " " " " »€ " " " " "» m wvlà v 
doininus X meus ista 
£16 zopsbouat, xai O0 ot ptov cov(siv — xai Lu ttoy xeptBaAéodat 
" T Ope00U.0.t, e p foe » p 


vestimentum quo(d) (co)operiar 


Tper iter facio ut det cibum ad manducandum dederit mihi vestem ad operiendum 
pergo — panem mihi — ad edendum vestitum ad induendum 
comedere amictum ad vestiendum 
indui 
H Reg quam ^X ambulo »  » " » advescendum p» vestem ad induendum 
ego panes edendum vestimentum 


o«'crotac etc tóy otxoy tob ractpó6G p.00, ue £otat ue xbptoc eic Ü'sóy, 


f (S) sanitate in. domo . patris mei et erit x dominus in deum 
" eres EP | (l) salute »^ domum " » X » mihi »" " " 
T meum 
reversusque fuero prospere ad " " s CC ge di " » n" 
i et 
—M Cyr-ed: - 3] iacob Hl; AU: I4 | ilius 100; HI; AU; AN; G*, Claudius Taurin. (PL 50,992A);: - fl 
xH:-—sxetwvoo Just. | | domus dei AU:-« 5 nomen dei 100: Fehler bethel HI; H: 8at& a — 3l bethel 


quod est interpretatum domus dei? AN; cf HI, AU Gn q113,IS | 
civitati 91.92.96.100; AU:« $6 


-—- erat nomen HI; AU:1-6 | 
ante AU Gn q 85 príus HI; AU Gn q 113; cf H 
20 vovit] vocavit 100*; P* | si fuerit HI; 
100; AM (est); Claudius, Resp. (fuerit mecum) | 
dominus x meus HI ep 22 (Var); ORI (Var); 70 


U)eoc Eegj» 
ista Resp.: - 431 
per Guam Lll;H |! 
22; PS-AU pergo? HI Pel ambulo H — Resp. | 
panes (H) ETOS — | | manducare 100; AM; PS-AU: S 
dum HI ep 120 (Var); PS-AU (Var); Resp. » X9:I 
| -Fdederit mihi 100 (2. Hand?) | 
vestem AM; Hl ep 22; 120 (Var); Ez; H 2 GR-M 
PS-AU:S quod operiar PS-AU (Var) 

ad induendum HI ep 22; 120 (Var); H » GR-M 


xdeu Lb -438. | 
—hHhac HI Pel, ep22(Var; H | 


RS-AU; OREL; H 
est AM 
x deus meus PS-MAX; Raban (PL 107,594A) 
AM;Hl; PS-AU; cf GR-M; Resp.; 69, a, 1 Hs bei Vercellone (13.]h): - 
servaverit HI ep 22 
quam 100; VP* 
ego 100; H1; PS-AU; Resp. » £095: - Ol 


comedere MUT? 
vestimentum 100; HI Pel, ep 120; PS-AU; ORI; Resp.; IIIBM4»OGP?2WE'DMQJM 

vestitum Hl ep (Var)? 
quo operiar PS-AU (Var); Resp. 
ad indumentum? Hl ep 22 (Var) 


nomen erat 91-96.100: S 
antea 91-96.100: S 


— prs (BO 
eivitdtis 9b HE: | 


- 611 Si dom. d. (m.) mecum fuerit 
| dominus deus meus 100; HI ep (Var); ORI; Claudius 
dominus deus X 
dominus x X (H) M*04^; cf HI Ez?2, MUT?:—0 
| hacvia 100; PS-AU: S — via hac HI ep 22; via 
qua PS-AU; Resp.; Guibert (PL 156,217B):- 


xXH:—eq[ofc& |  e0100;c/AU ^ iterfacio FlLep 
(ut) det AM? |  —panem mihi AM | cibum HI Ez 
ad manducandum HI Pel, ep 22; ORI; GR-M ad eden- 


ad vescendum H; HI ep 120 (richtig rezensiert?), Ez 


amictum MUT? | quod cooperiar 100; 
ad operiendum? HI Pel, Ez, ep 120 
ad vestiendum? HI ep 22 (Var); 


ORI indui AM; MUT:- 9$ 
21 reduxerit 100; HI; PS-AU revocaverit Resp. reversus fuero H: cf axosspsopac 108:-31 | | S 100, 
PSAU  . IHLcfFPS-AU (Var Rep, H |  in(H)X9B, 56.60.70 |  et100; P-AU; V&:- G3] — XHI; 


PS-AU (Var); Resp; H: —xac 911 | 
illius Bethel, et prius Luza vocabulum civitatis IS ety 
15,1,22: Bethel...quae prius vocabatur (vocatur C!) Luza 
(loza K) (cf H) 15,1,22: 17|[hac ex causa nomen locus 
accepit Bethel, id est domus dei (— K) 

20 100: jet vo[ca]vit (ca auspunktiert und durchpe- 
sírichen m. 2) lac. vot. dic.: si dominus deus meus mecum 
fuerit et cust. me in hac via quam .. . (-E)... et [dederit 
mihi] (az Zeilenende zugesetzt, wohl von ri. 2) vestimen- 
tum quod ceoperiar (corr. m. 2) AM 118 Ps 2,19,2 
(31,21) si dominus deus mecum est, (-4- ut v) det pan. 
mihi (^ mihi pan. MANTv) manducare et vestem indui/22 
AU Gn q 85 (44,11): quod autem vovit votum, si prospe- 
raretur eundo et redeundo/22 PS-AU spe 59 (544,10): 
et vovit... (- E)... deus mecum... (- E)... qua ego iter 


XIODNSAU:—ug | 


J- meum PS-AU (Var) 


facio... («E)... manducare (S; ad edendum FMVLC) et 
vestimentum quod cooperiar (S; quod operiar FMV1L; 
quo operiar V 2C) Claudius Taurin. (PL 50,9914): 
si dom. deus meus fuerit mecum in opus quod nunc 
arripui et custodierit me GR-M Jb 23,49 (282C): 
domine deus, si dederis mihi pan. ad manducandum et 
vestem ad induendum HI ep 22,32,5 (195,5): si 
fuerit dom. deus (meus £DB; deus meus V) mecum 
et servaverit me in via hac (— 9) per quam ego iter fa- 
cio et ded. m. pan. ad manducandum et vestem (vesti- 
tum c) ad induendum (KHAW; indumentum 4; vestien- 
dum XEDB) 120,2,4 (480,18): si fuerit dom. deus 
(4- meus A23) mecum et ded. m. pan. ad vescendum (eden- 
dum I[DDC) et vestimentum (vestitum 4; vestem DC) ad 


20* 


X 
S "c dominus deus decimam decimabo ex illa tibi 


| 


H 


S 


H 


$ 


H 


21 


[: 
| 
d: 


28,22 - 29,2 Genesis 308 

22 xai 6 XAi$9oc obtoc, Ov Éotnoa otív(y, Éotat uot — oixoc Oeob, xal nyc, oy  &&y tot 

X X 

et lapis -" quam statui s erit mihi domus dei et omnium quaecumque mihi 
constitui omnia quae ! 
" iste quem posui in titulum "on " " 0» " " dederis 

--Fet ' aula das 

^ " 5» | erexi » " vocabitur " » cunctorumque quae " 


ae 


(domine) dederis x , dabo domino 
mihi x x decimas offeram x X 
" X X " " AN 


eto 


in terram orientis ad Laban filium Bathuelis 
orientalem X X X 


in 


| € ? M ES , 53 
2 xai óp& xalióoD tpéap ày ci) me0lo, Tjoay 


Syri 
X JO NP ps X X 


ó& Excel cpía motuyta tpoBácovy &yamabówevya 


Óex&Twny &mo0exatéóono abc& cot. 20,] Koi &$&pac loo robc nóOac &xopsbon 


et extollens lacob pedem abiit 
tollens pedes -ret discessit 


"p 


" profectusergo  » X 
que 


venit 


qj» &yatoXGy xpóc Aafay cóy otóy BatdoonA cob Eópoo &Os)vpoy 0€ Pepexxac wrzpoc loxof xoi Hoa». 


fratrem »« Rebeccae matris lacob et Esau 
x. 


ic 


xat "joav 


X 
x. vidit et ecce puteus erat in campum erant autem ibi tres greges ovium  refrigerantes super 


et ^ »x x puteum x w» agro x 


abt00* Ex (àp cob ppéatocéxetyoo  ExóviCoy cà mol(pyia, Aoc — Ó8 
npoBaca 
illo adaquabantur greges 
pecora 


enottCoyto 


eum de puteo autem 
» nam x ex " " 


22 S 100, PS-AU 
Respons; H | quam 100* | 
Thdt in titulum HI; H. |  -Fet PS-AU (Var) | 
PS-AU; ORI quae AM; PS-AM; H | 
mihi domine dederis ORI mihi dederis PS-AM: -» 
HISTE:-29 dasmihixXxX AM | 
| decimabo 100; AM; PS-AM; PS-AU; ORI: -» Il 
100; PS-AU: cf eI X XAM; PS-AM; 

29,1 
-Fet 100:- (Wl) | abiit 901—-96.100 
laban... 100: 2» :: « 28,5 Xx..H::e3 | 

2 X100:—xa(961Q — | 
visch, weil greges (pecora) als Nominativ empfunden | 


I HI; cf PS-AU (Var), H 


discessit? AU — IS 


operiendum (induendum DC) Ez 14 (466A); si dederit 
mihi dominus cibum ad vescendum et vestem ad operien- 
dum Pel 3,8 (577 A): si fuerit dom. deus mecum et cust. 
me in via per quam ego pergo et ded. m. pan. ad man- 
ducandum et vestimentum ad operiendum] KA ^a 117 
(88): 18/et votum fecit A b 117 (88): 18|votumque vovit 
PS-MAX s 26 (902C): si fuerit deus meus mecum/22 
(cf H) MUT 18 (35516): si dederit mihi dominus pa- 
nem comedere et amictum indui ORI ser 86 (196, 
18): si fuerit dom. deus (y*; — L) meus mecum et ded. 
m. pan. ad manducandum et vestimentum ad vestien- 
dum[|22 ^ Respons. Romanum (PL 78,753C): si domi- 
nus deus fuerit mecum in via ista qua ego ambulo et cust. 
me et ded. m. pan. ad edendum et vestimentum quo ope- 
riat/ 


21 100: et reduxerit...(- E,S)... deum] AP-E 
Nero 10,1 (24,24): erit mihi dom. in deum/(H) PS-AU 
spe 59 (544,13): [et reduxerit... (-E,S)... et (— Cv) erit 


(4- mihi FVLC)dom. in deum (-- meum FMVL; mecum C) 
HI Pel 3,8 (577A): /et reduxerit. . . (-E,I).. . deum/ 
Respons. Romanum (PL 78 /53D): let revocaverit me c. 


*X »iresgHe »" 


constitui? PS-AU (Var) 
aula M-R? | 
mihi dederit dominus deus 100; mihi dederit (dominus) PS-AU: cf à» 31 p 
^ dederit mihi dom. x; PS-AU (Var) 
decimam 100; AM; PS-AM; ORI:« G3] 
offeram HI; PS-AU (Var); H 
HI; ORI; H: — aoza ] Phil, c' 
profectusque (H) Claudius Taur. (PL 50,992B) 


— 8e O11? 961 Fabckovwxc,: - 
(tres)que H: cf «at *qsov n Cyr-ed: cf NIE. | 
greges 100: - 3m 


accubantes — iuxta 


TV uéqQac exito ocópattcob tpéacoc, 


lapisautemeratmagnussuper os putei 
et os eius grandi lapide claudebatur 


| hic 100 X PS-AU: — oo«oc 24 Thdt iste HI; 
posui HI | stantem 100 X PS-AU: — otn € 
omnia ORI: cfl | quaecumque 100; HI; 


— dederis mihi xx 
decimas HI; AU ; PS-AU; cf CY-G; H 
dabo domino 100? .]  exilla 
ex 1lla tibi] illi? c£ AU: ao«a cot] aoxo p 
pedem 100 pedes91-96:-45(38) | 
in100; KA; IIT2ZMP?Q:-45 | ad 
(311 28,5) 
adaquabantur 100; H: exoct£ovco E: passi- 
pecora H : cf «pofoxa hns(mg)v(mg)3I3vqQ 


| tollens 96 | 
venit H; KA | 


salute, erit mihi in refugium] 

22 100: /et l. hic quam (quem corr. rz. 2).. 
decimabo (4- dabo domino zz. 2 in firon. Noten) ex illa 
tibi/ AM 118 Ps 2,19,2 (31,22): 20/0mnium quae das 
mihi decimam dec. tibi PS-AM man (11B): omnium 
quae mihi dederis decimam dec. tibi AP-E Nero 10,1 
(24,24): /et lapis...(« H)...dei AU Gn q 85 (44,12): 20/ 
et decimas promisit domui dei futurae in loco illo 
PS-AU spe 59 (545,1): fet lap. quem statui (constitui C) 
(4- et MV1L1F)...(« S)... mihi dederit (— d. m. M) dominus 
(— V) decimas dec. (S; offeram FMVLCY)ex illa (SFMV! 
L.C; illis V?) tibi CY-G hept 1,934 (35): 19/promittit de- 
cimos daturum se fore fructus — HI Pel 3,8(577 A): /etlapis 
(21)... off. tibi M-R 100 (118): 17]et vocabitur aula dei 
(siehe Vers 17) (cf H) PS-MAX s 26 (902C): 20/cunc- 
torum quae...(- H)...tibi ORI ser 86 (198,19): 20] 
omnia quaecumque mihi domine dederis decimam dec. 
tibi Respons. Romanum (PL 78,753D): /et lapis iste 
in signum 

29] cf28,5 


96) lacob pedes abiit (habiit 97.92) ^ 100: /Et extollens 


(4S)... 22 


91.92.94.96: LXX. extollens (tollens 29,1 


309 Genesis 29,3-8 


3 xoi oovfovto — Exst mávta cà mo(uyta xal  AmexóAtoy xbv Aioy — &mó vob otóp.atoc «o0 tpéaroc xai 
mayteG DU mOLljA6VEG 
et conveniebant illuc omnes pastores et devolvebant lapidem desuper os putei — et 


morisque erat ut cunctis ovibus congregatis devolverent " X X X " 


&nótiGoy. cà mpópaca. vai &zexaü(otoy cóy Atdov imi có otóqLa. tob cpéatoc sic toy tómOy a9c0D. 
fO ULyU -- xat P MEE X 
s adaquabant oves et iterum reponebant X eum super os putei in locum suum 


refeclis gregibus  »X rursum super OS putei ponerent e X *X 
ovibus 


4sixsy 08  aDtoig lox ^ A8sApoí, tó9cy Both bpsic; oL 08 — eirav — "Ex Xappav £ogév.Seimey — GE 
X 


E dixit autem eis lacob fratres undeestis vos et illi dixerunt a Charrasumus dixit autem 
dixitque ad pastores 5X " " "» X  quiresponderunt de Haran— 5X quosinterrogans 


abtote T'wéoxere Aafay tüv ofóy Nayop; — oi 08 — cimav l'vóoxouev. 0 cimev — 05 abtoic "Y'(taívet; 
S eis (E) nostis Laban filium . Nachor (S) et illi dixerunt novimus dixit autem eis recte est 
H numquid ait » " " Nahor deo " " X * X sanusne » 


qui sanus 


-]-t00 ta XpoG 
S et illi dixerunt recte est ^ ecce Rache/ filia | Labae veniebat cum — ovibus patris 
Hinquit x; »« valet inquiunt », .»  Rahel " eius — venit " grege x 


X 


7 xai eimey laxo "Ert — 8ociy — fi&épa  mo)A, | oUmzeo  —— pa ooyay 9 Tvat — cà weh 
aene -- aoxotc X J-*xat -d- eotty ROtJ.yta, 
S sui et dixit illis »: adhuc superest de die multum nec est hora congregandi ^ pecora 


À " est dies multa nondum»  » " " 


H suo dixitque »« lacob » multum diei superest nec | »tempusut reducantur ad caulas greges 
X eis 


motloaytec và xpó[ata — &xeAOóvvec — fóowste. 8B ot 08 — cinay — O5 Oovroóysda Ec c00 covory 8 ,yat 
KOTLOOte --*xat Obya.edra 
S adaquate itaque oves et ite pascite et illi dixerunt non possumus nisi conveniant 


H date ante potum ovibus  »sicad pastum easreducite quiresponderunt » * donec omnia pe- 
dixerunt 


záycac cobc xotiévac xal &zoxoA(onoty tóy ALOoy zb cob otóp.atoc vob vpéatoc, xai  mottobusy và mpópaca.. 
GOD CGU) .eY KOTLGU LEV 


S omnes pastores et devolvant lapidem ab ore putei el adaquabimus oves 


Hcora congregentur |,  amoveamus " de " " ut adaquemus greges 
et 


| ot 68  sizay  '"Yqtoivet. ua ($09 PeymqX Y 9o(&vqp abtob  Tipysro età t&y zpogárov. 


3 omnes pastores 100: xavcec ot xotevec irX €, cf Dublette bdfhkptwc;:- Samar. | ^ desuper100:- Wl | 
gregibus H: cf xotyvta r ovibus(H) X:- 638 | iterum 100; rursum H: -- xoà Ollbw |. | — XXXH: —e« 
«oy tonoy a0co0 € 


4 sumus 100:2 6 x H: —seopev bhw35 


5 qur qm X 

6 sanus(H)68 |  —et(H) Brev. Goth. (PL 86,311C): —xox f2g€!'» |  labae100: « 29,9 eius H: 31 
| patris sui 100: -F «oo «axpoc aovrc AEbdfilprtwxc, 294€: « 29,9 — suo (H) 66 - G3 

7 illis 100; eis (H) 68: -- a»zot; bw€ xH:-QGW ij X100:—:oxo8 911€: - 2l iacob H:-4 | 
S 100: c H? AAU:«d(G | necl00; H:-xatc; | -Fsocvegj3l3 | greges H: cott bw — | — xoztoone 
Cyr-ed!is: - N33. | xe Cyr-ed!^: - 31 |. ite p. 100: - fl 

8 dixerunt 100; T:- 3I] | — 3ovaps9a bmw3IQ | nisi 100:- € donec H:-Q3ll | pastores 100:- 5 
Samarit. pecora H:cf3ii |  devolvant 100: - G3] — amoveamus H: axoxoVtoopev dp, cf oxoxoNtoopev f. | — et 
100; Béz: - Xi |  adaquemus H: cf noxtcopev g 
lac. pedem et...(- S)...Iacob (über dert B ein kursives d m. 2) num superpositum puteo q (48): lapidem magnum 
et Esau/ AU Ps 44,20 (506): 28,18/et discessit — IS On — superpositum puteo (cf IS Gn) 
24.1 (258B): 28,17/et his dictis discessit (somnus] (—« AU Ps) 3 100:/et conveniebant...(- S)...suum/ 
KA A 52 (97): venit Iacob in orientem 4 100: Dixit...(- S)... sumus/ 

2 2 100: [vidit...(- S)...refrigerantes (e3 m. 1 über 5 100:|Dixit...(- S,E,S)...novimus/ — AUoc 1,107 


Rasur)...(-S)...putei/ — IS Gn 24,6(258D): lapidem mag- — (523,8): lacob interrogans quod ait: nostis L.f. Nachor (cf H) 


3 
á 
9 


20,0-13 Genesis 310 


9 Évt a0r00 AaXobyroc aototc wol Por *j 9otácno Aafav fipyreco uecó tày t poBácoy toD Tatpoc 
X 1500 X X X 

S adhuceo loquente cum eis x ecce Rachel filia — Labae veniebatcum — ovibus patris 

H » x loquebantur x »« et »  Rahel p x " " " " 


loquebatur 


S sui ipsaenim pascebat oves patris — sui — factumestautem (E) ut vidit Iacob Rachel 


cum  . vidisset 


H » nam gregem ipsa pascebat Dd x X X Xquamcum vidisset » et 


Qoaxépa. Aafay &OsXpob cr)c wrtpoc aco wal và xpófaca Aafay &Os)«pob víjc wrirpoc abcob, xai mpoceA dày 
P mer X X X X X X X  mpoov|Avey 


fillam  Labae fratris | matris 3 suae et Oves x x x eius ^» accessit 
X 


| abtic'abci («àp Epooxsv cà x pófBaxa cob cacpoc aoci)c. 10 &yéveco 08 óc  sl0cy loxof «iy PocyA 
| [5 

pa | : "o 

H sciret consobrinam suam ovesque Laban avunculi SNP x x 


lowoQ —&mexbAtosy cóv AiOoy &xàb vob octójacoc cob vppéacoc xal émóttosy cà npó(ara Aaay cob &Oc)«pob 


X xat 
E lacob et devolvit lapidem ab Ore putei et adaquavit oves . Labae fratris 


"4 revolvit 
H x X amovit " quo puteus  claudebatur !!, adaquato grege p ES 


aya ovo 


; (S) flevit cum voce magna e 
E matris suae et osculatus est lacob Rachel em xu M NECI | 


ploravit 


H pu » X " » ws eam elevataque " X " " 


et elevata 


Avíjp(eUey vij Pom óct &OgMpóc cob macpóc abvic botty xal Ott — otóc Pefexxac Bocivy, xai Ópau.oboa. 
QoTcW) X X , X X Ó 
S indicavit Racheli quod frater patris — eius esset et quod filius esset Rebeccae et cucurrit 


I " ei quia  » est patris eius » quia ^»  Rebeccae est 
X 


H - » quod » esset " "» n" X " " x atillafestinans 


&mwy(eUev v xatpl abt — xac xà paca cabra. 13 &yéveco 0$ (c Tyjoocey Aafav 
Ff rat 
S puella et nuntiavit patri — suo secundum verba — haec — factum est autem ut audivit Laban 


vic wütpóc a0tob. 11 xai — égüvoev — lomo ci PoooqA xoi pocas tvi pevij a5cob ÉxXanosv. 12 xai 
| HTEDTSS ^ " " X X zii x x X gQqu'cum audisset 
9 loquebanturx x H: cf colloquuntur € loquebatur (H) A*T*P*, 68: c£ XE. | :5«100: —«oac SES. et 
H:-Q31 | ecce 100; H: E :6o0 961 DEbiskrtw2[2304: «29,06 | — X XH: — 9otacno AaBov efgi: - Nl 
10 ut vidit 100: S cum vidisset AU; H | | et oves x Xeius 100: — Aafav a9eXqoo cnc pYtpoc d 
XOXXXXX AU: —xat xà npofaza Akafay a2skqoo cg wrtpog aotoo. AEbeghilmprs(txt)twc,€ : Homoioteleuton | 
—xat. dmnp3jiq d! Or-gr | accessit 100; HI; AU: «poeqA9cy v£ 0: - 1 | — iacob 100: » 3I x HI; AU; 
H: —taxog npv3vd!O Cyr |  et100; HI; AU: -Fxat v: 31 | — devolvit 100; HI; cf CY-G hept revolvit 
AU; JO-N 
11 S100  IHLAU ] etelevata(H) 9$ | exclamans HI; AU: cf avagonsoc fx | flevit 100; AU; H 
ploravit HI 
12 S 100 I HI, AU | rachel(i) 100; HI: - 63i ei AU; H:iaeeq E. | — patris AU: — «65 saxpoc E 
| —ou3| | «sow 23| | et100:-4X] atilla H: v ?e Efi?r | puella 100: 4-»v; xo:c nq xH:-«eN 


6 6 100: dixit... (- S)... Rachae...(- S)...sui] aperuit Iacob hept 1,944 - 946 (36): quam promptim 
7 7 100: /et dixit... (- S)... pascite/ AU loc 1,108 — iuvenis fraterno e limine visam, castus in amplexus co- 
(523,15): adhuc...(- A)... pecora gnata ad pectora iungit, devolvens (desolvens G) lapidem 
8 8 100:/Et illi...(- S)...oves] putei qui texerat ora HI Hel 14 (198A): accessit et 
9 9 100: /adhuc...(- S)...sui (rasura c. 10 Litt.) AU  devolvit... (E)... Laban fr. m. s.] JO-N 13 (947D): 
Gn q 86 (44,16): quod venit Rachel cum ovibus p. s. qui veniens ad puteum invenit filiam Laban non posse 
10 10 100: /Factum...(« SE)... suae/ AU Gnq86  adaquare pecora prae multitudine pastorum, revolvit la- 
(44,17) quod cum vidisset lac. R. fil. Laban fr. m. s., ac- pidem grandem quo puteus cooperiebatur et adaquavit 
cessit et revolvit lap. ab ore putei CAE s 88,1(346,9: — greges (cf H) KA ^A 118 (88): ubi Iacob ad puteum 
et cum agnovisset (cogn. /7?) consubrinam suam esse; oves (-J-laban V) adaquavit 
adaquato grege] (cf H) CY-G cen 71 (879): puteum 11 100: /et osculatus...(- E,S)...magna/ — AU Gn 11 


eb] Genesis 29,13-17 


tó Ovoy.a lao £05 tob vic &Bs)vpie ocob, Éüpaquev ete oov&veraty aot xal spU.a(iev ancóv — &gmmosv — xol 
S nomen lacob [ilii ^ sororis suaeetcucurritin oviam — ei etconplexus eum osculatus est et 
H venise .» filium " p »" x obviam  ;« complexusque » et in oscula ruens 
ei 


eio/j(a[sy axcóy slc cóv oixoy aDcob. xoi Ovrríoaco t Nafav návcac cobc Aó(00c tobrooc. 14 xoi sinsv 
x G0t00 
S induxit eum in domum suam et narravit | Labae omnia verba sua et dixit 


H duxit X n " »  J auditis autem rd Pd causis itineris * respondit 
Laban 


abtà Aaefay Ex cày óotóv too xal Ex t7 capxóc poo ci ob. xai — Tiv —qet aocob piva — Tjpspóv. 
kagav xpoc vxo 
S ei Laban de ossibus meis es tu et de carne mea et erat cum eo dies et menses 


| X os meum et Caro mea es tu 
E^ x 7M TEES " " es et Caro mea »^ postquam expleti sunt », mensis unius 
Iacob — et caro mea es 
15 Eixsv 808 — Aaflav co loxog "Ott — q&àp &OsXvgóc poo cl, o5 OobAsboete uot Oops&y" A tovt etAóv 
: 4 png p^ ae qQob 
E dixit autem Laban ad lacob quoniam xx frater meus es non servies mihi gratis dic 
H " NC x ei nu qua x " " » XX gtali servies mihi " 
fratris 
wot, tíc 6 uto06c cob 8o. 16 vo 6€ Aafay — 850 Ooatépsc. — Gvoya. ci; wetGovt Asta, vod Ovoy.a 
tt £OtAt X Tsav 
E ergo mihi quae mercis tua est (S) Labanz autem duae filiae erant nomen maioris Lia etnomen 
X sit merces tua 
H x x quidmercedis accipias habebat — vero filas — duas " " " * minor 
ergo accipies x Laban - duas filias minoris 
| vj; veocépa, Po 17 ot 08 ooa pol Aetac & oU eveic, Pey«. — 8 X4! to siot xai 
x X — TEM 
S minoris Rachel oculi autem  Liae erant infirmes (E) Rachel autem erat bona in aspectu et 
decora ocu 
acte 
l. appellabatur Rahel sed — Lia  lippis erat oculis Rahel ^ — X decoma — Taete " 
vero terat 
13 et (cucurrit) 100: « 3I XH: | ei100; CXO4BMoP'aepw»obos«, 68: Wl. | — XH: —a»:o» En 
| laban (H)? Claudius Taurin. (PL 50,993A); causis --laban P: cf 31. | sua 100: aoxoo bgw 
14 iacob (H)? Claudius Taurin. (PL 50,993A): cf kaBov «poc vaxoB t€ | — S 100 PREUDS-A |  - 
caro mea es (H) GXW»v: - (qGym 
15 num H: 4 pq j(mg:-3 |  —q(apei'SISvd | fratris (H) WM: cfaóshgool | ergo 100; Rupert 
(PL 167,474B): cf xat ano ((2t1&ov 961 XHI;H:-€439 | quidH:«911bdp | mercis tua est 100: - 5 


sit merces tua HI: ef — ocv 31 accipies (H) AXoMBW»9s, 68, Claudius Taurin. (PL 50,9934), Brev. Goth. (PI 86, 
312A); cf Vercellone 104: cf sexo r 

16 labanti100: -labani |  -—vero(H)G*: —2e 3» . | 4 laban (H) Raban (PL 107,595C); Brev. Goth. 
(PL86,312A): c/ &m | -duasfilias (H) XEMQSX; cf 31. |. --xsav bmw | minoris (H) X 

17 infirmes 100; cf CY (Var); cfr AU —» ISGn  infirmiores? cf CY — lippis H; cf AM, HI. | —- vero (H) G:P*, 
68:- XH:-—ó$sw | erat 100; RUF; cf ;- erat (H) 68: 4-» ADMdefghijkinpqstuv: - 33. | bona in aspectu 
100:S . decoraoculis RUF bonafacie AU Fau 22,52 » IS Gn 25,5 clara aspectu? AU Fau 22,54 » IS Gn25,13,q 


q 87 (44,26): (-- et Edition) osculatus...(- E,l)...flevit/ 17 100: /oculi...(- SjE)...faciae/ AM 118 Ps 19, 
CAE s 88,1 (346,10): /osculatus est eam (H) HI Hel — 24,2 (434,20): lippientibus oculis AU Fau 22,52 (645,25): 
14 (198A): /et osculatus...(- EI)... ploravit] infirmis oculis fuisse commemoratur...unde etiam dicitur 
12 12 100: [et indicavit...(-S)...haec/ AU Gnq87 bona facie et pulchra specie/ 22,54 (649,6): Rachel 
(44,27): [et ind. ei quia frater (-- patris Zycka) est eius... | autem clara aspectu CY te 1,20 (53,1): (-- et W) maio- 
(-D...est HIHel14(198Ay);/etind. Rachel...(-1)...R. est rem Liam (lian M) oculis intirmioribus (infirmibus A) ty- 


13 13 100: /Factum...(- S)...Iacob filio...(4S)...sua/ pum synagogae, minorem speciosam Rachel (rachiel A) 
14 14 100: |Et dixit...(- S)... menses/ RUF Ex /,3 typum ecclesiae CY-G cen 109 (883): oculos Lia 
(148,30): os... (- 1)...tu 126 (884): torpedinem Lia 194 (891): in formosa Rache! 
15 15 100: /Dixit...(- E)...est| CY-G hept 1,950 — hept 1,954-955 (36): donatur munere Lia, luminibus gra- 
(36): nec patitur gratis vatem servire propinquum HI v vidis, primo sed prosata partu Hl ep 123,1244 (87,1): 
Hel 14 (198A): dixit...(-« E)...dic mihi quae sit mercestua Lia lippientibus oculis/ IS Gn 25,5 (259D): infirmis 
16 16 100: /Labant (t ausgestrichen m. 2)...(-S)...Liae ^ oculis fuisse commemoratur...bona facie et pulchra spe- 


et nom. min. Rachel!  ANgen245(171yk qui(—7)Laban  cie/(— AU Fau22,52) 25,13 (261By: Rachel autem clara 
genuit filias duas: Lia (G; lya 7) et Rachel aspectu(— AU Fau 22,54)  q (48): Lia lippis oculis et Ra- 


17 


29,17 - 23 Genesis 32 


ópaía cj Oper 18 Ty[&mosv — 08. — low vi]y PoymqX xai etxev AooAeboo oot &xncà — Éci — mepi Po 
i formonsa facie diligebat autem lacob Rachel et dixit serviam tibi annis septem pro Rachel 


pulchra specie et dilexit - septem ann(i)s 
speciosa ama(ba)t 


H venusto aspectu quam diligens 7 vA x mdi " " pro Rahel filia tua 
venusta 


vic 9oqacpóc coo tnc veccépac. 19 simsv — 96 E AaBay —BéAttov Gobyat ue abciy coi — JJ) 
*Qt EURE 7 pe 900yat c cot an'tny 
E filia tua minore — (5) dixit autem E ad lacob melius est me dare eam tibi quam 
juniore 
H minore — septem — annis respondit » (4x X " » ut tibi »^, dem ,» 
annos et -— eam tibi 


^ €£t£DUO avapt ^- ETC, ETT) 


S- dae x eam alio viro habita mecum (E) et servivit Iacob pro Rachel annis septem et 
propter atinos 
— septem annis 


H x x X viro alteri mane apiid mie servivit igitur ^ » »  Hahel septem annis » 
— alteri viro annos 


Tony &vayttoy abtob Gc Tjuépat óACjat mapà có &qomày abcoy abcíy. 21 sinev — 08 — loo xpóc Aafav 


—tü 
Eerant ante eum sicut pauci dies quoniam diligebat — eam (S) dixit autem lacob ad Laban 


in conspectu eius — velut — — dies pauci eo quod amabat illam 
quasi quia 


H X videbantur illi " » prae amoris magnitudine dixitque pe " " 
X 


'AxóDoc ty qovaixá poo, memiüpevcat "Xp ai Tuépat poo, xoc — clofAOwo  —zpóc abt. 22 ovv- 
óoc — -L pot X 
3 P mihi uxorem meam repleti sunt enim dies  »« ut introire debeam ad. eam — : con- 


" » quia iam tempus expletum est — » ingrediar " " qui 
X illam 


Yos» | 08  MAa[av xávrac tobc AvyOpac vob vózo0 wal &motnosy '(&q.ov. 29 xal &qévexvo — $onépa, xai 
-l- exetyoon 
S vocavit autem Laban omnes — viros loci illius et fecit nuptias ^X et facta est vespera et 


H vocatis multis — amicorum . turbis ad . convivium " " » X x wWespere- 5X 
convocatis 


Qobyat * abviy &vyOpi erépo* o'xnoov uet &po0. 20 xai $0o5Acoosy laxo zepi PoyqX Ev — $mzó, xoi 


| formonsa faciae 100; cf CY-G pulchra facie RUF pulchra specie AU — IS Gn speciosa cf CY —» MAXn 
venusta (H) 2 Hss bei Vercellone 104 

18 diligebat autem 100: » et dilexit RUF: - 3I ama(bat HI; AU — IS | annis septem 100; KA 
— septem annis RUF; H: - Gl] annos KAT'a; EM | minore 100; H iuniore RUF 

19 -et(H) G:xatseme 77:2 H3] | | — oso Dbegjwx* Cyr-cod:- 3]. | | medare 100: — pe 3oovoc E. | 
eam tibi 100; 9X; « 3f — tibi eam H: — sot aoc 961 |  —pse 319 |  alioviro 100; — alteri viro (H) 
agre[sc: —e«epo avópt 961* E. viro alteri H: - 3I 

20 pro 100; HI; AU Gnq; H propter AU Fau- IS Gn | annis septem 100; HI; AU:- 5 annos HI 


(Var); XM - septem annis HI (Var); H: —szx« ec 961(?)) AEdhlnpqrsx34€:- X1. |  anteeum 100: S in con- 
spectu eius HI; AU: 1 | sieut 100. velut AU quasi HI |  -diespauct Hl (Var: - G0] | | quoniam 
100; HI (Var) eo quod AU quia HI | diligebat 100; AU amabat HI |  eam100:S illam HI; AU:I 

21 —ad(H) Z0*O*: c£ «o ADMeghjlnqtuv | redde 100: « da H:3ec b2Í[d€ Cyr-ed. | | mihi 100; 
H: -- pot ADbdfgimpstw2134 €: - palást. Targum | — — ut ingrediar ad illam quia tempus expletum est (H) B: cf ut 
ingrediar ad eam quia finivi dies eius € | | —iam (H) BQS:- 0l | — X100; e£ H: — poo 911(?))Ebdpw3I3vqQ | 
illam (H) BTM$0P?VQM 

22 convocatis (H) AX9B:cf100- (4 | illius 100: 4- exeo» fierQ | — ad convivium fecit nuptias H: 


Doppelübersetzung: cf 1a4ov] otov o' c' - 3l 
chel clara aspectu (c£ IS Gn; cf H) MAXn Jud 5 (300, (68,9): Jet dilexit...(- E)...septem annis pro R. f. t. iuniore 


27) unam Liam maiorem natu oculis infirmam, aliam Ra- 19 100: /Dixit...(- S)... mecum/ 19 
chel minorem speciosam (« CY te) RUF Ct pr (68,9): 20 100:/Et servivit...(-E)...eam/ — AU Fau 22,52 20 
Rachel autem erat decora oculis et pulchra facie/ (646,5): cui servivit Iacob propter Rachel Gn q 88 (45, 

18 18 100: /Diligebat...(-E)...minore/ |^ AU Fau 22, 13k etservivit... (- E)...in conspectu eius velut pauci dies 
52 (646,2): /hanc enim amat HI ep 123,12,4 (87,2; — eo quod diligebat illam HI ep 22,40,1 (207,4): et ser- 
/iquam lacob amat (amabat AIUDN) plurimum IS vivit, inquit scriptura, lac. pro R. annis (annos DB) sep- 
Gn 25,5 (260A): /hanc enim amat (— AU Fau 22,52) tem (— sept. annis $) et erant in conspectu eius quasi 


KA Dl a36 (77y ubi lacob petit Rachel uxorem, pro qua paucidies(— dies p. ZDAEB)quia (quoniam £B) amabat illam 
servivit annos septem I b 35 (77): lacob petit Rachel IS Gn 25,6 (260A): cui servivit Iacob propter Rachel (« AU 
uxorem et servivit annis septem pro eam RUF Ct pr Fau22,52) q(48y lacob pro Rachel servivit/25 (cf H) 


313 


Xaov oisd Astay vi Qoqatépa. a.tob 


H imposuisti Ed respondit »« " " 


Genesis 


29,23-27 


2 4 3j EN * * 2 * 2 MN 
elo y(a(ey aye mpóc loe, xoi eto 3ev xpóc aociy loo. 


» inloconostro consuetudinis ut minores ante tradamus ad 


tà  EBOopa —cabtgce, — xalÓcoocotxalcabcry 
-- *t&0t(e t& scope x 
huius septem annos  ethanc dabo tibi 
septima(nam) istius Ps dabo tibi et hanc 
hebdomadem istius dabo etiam hanc tibi 


7 'vfjy V'oacepa aot00 ety "A aotoy X X x ja X 
S accipiens x Liam filiam — suam[et| induxit eam ad lacob »X X EO A 
H * x. iliam suam Liam x introduxit y» eun X p P 4g x 
— Liam filiam suam illum 
| 24 ZBewsy 08 — Aa[ay Aeta vij Üoqaxpi abcob ZeXgay vijy motü(owny abto0 obey, matbloxny. 
X 
S dedit autem Laban Liae filiae | suae Zelpham ancillam — suam ei in ministerio 
In dans x x ancilam ^» P " nomine x PX x ad quam cum 
suae 
25 éévexo 68 — mpot, xalióob Ty Asta. eimey — 08 — loexof 
*Xat grey 
- factum est autem mane et ecce erat Lia pro Rachel dixit autem lacob 
H ex more lacob fuisset ingressus facto — 7X x " x vidit Liam X x  ?5et dixit EX 
và Aaav Tí cobto ^ émoínoóc uot; ob  mepi Parm àOobAeoca mapà ooi; xal tym dí 
4-xpoc X X X 
S d Laban quid hoc fecisti mihi nonne pro Rachel servivi — »« tibi et ut quid 
H  » socerum ,» est x quod facere voluisti 7X " »  Hahel " X. X guare 
hoc mihi 
mapsio tow ue; 20 sinev 08. — Aafay —— Oow Éotty obcoc £y v vóro Tuv, 6obyat vi)» veorépaty 
X C000 
S dirisisti me ^ dixit autem Laban (E)non est sic in loco nostro dare prius minorem 
fefellisti moris hoc loco ut minor nubat prius 
mentitus es mei 


x x ebdomadem dierum huius copulae » 


t ply 3) viv T peopocépay* 271 ooyxéXeooy 05y 
X -rx*at 
E potius quam maiorem consumma ergo et 
quam maior comple itaque x 
Hnuptias 7 p: imple 
quant maiores 


23 X100; H: —3Aa8ov Abg*w: - 3l | 


Aeeay n. | etl100:- (0) | eam 100:- 6l 
B: aoxov dp: 3d. | 
24 —$9sv | suael00;CX:-Qm | 


25 dixit autem 100: - 
68:-OX1 | mihi 100; C: - 61] x H: — pot 961 3l 
x H: — xat dp313€: - palást. Targum | 
imposuisti mihi H: cf exe9oo pot o | 

26- aueHPIO0:sQ-  »H:-—9ac 
cf consuetudinis H | loco nostro 100; AU; H: - 3l 
100:S . ut minor nubat prius quam maior? AU — IS 

27 consumma 100; AU comple HI | 
S:--xacf Chr XHI;AU;H:I-O71 | 


liam fil. s. 100; 95: - Xl 

XH:cef —aovqy bw3IC» — | 
x X XXX 100; H (cf Ende von Vers 24): — xat eteAeev npoc aovny vxo 961 dnp€ 
in min. 100: c£ Xt (Var), Samar. | 
et dixit H: xat ewevegi:- 3 | 


derisisti me 100 
— mihi (H) II9«: cf — pe dp 
sic 100: - Xl 


| 


ergo 100; HI 
huius Reprem annos 100 (— h. septimanam? - «aovrc xa e820j.« Chr): cf septem 


&»Qquoque»  » 


— fil. s. liam H: — «nv Sotoxepa aoxoo 
iacob 100: - eum H; illum 


ad quam... H:cf Ende von Vers 23 
hoc 100; I[94?*«*P2, 
et 100: 61 
mentitus es mei 91-96 


--xpocb: cf 3 — | 
| — «apa 961AEbcdfi?jmnprtw3l93d€ | 
fefellisti me 91-96 


moris? AU - IS, Claudius Taurin. (PL 50,993B): 
hoc loco IS: «o»xo bhmow3)'?eQ Chr | dare prius... 
quam maiores (H) O*?: cf Gl 


itaque AU XH:—owQ€C:-X1 | et100: 


etiam annos pro ea 31, et huic septem annos €: gegen 'annos' polemisieren HI q und AU Gn q, deshalb 'dierum' und 'copulae' 


in H zugesetzt septima(nam) istius AU: A-« 


hebdomadem istius HI | 


—et 100* | hanc dabo tibi 100: 


— xat g*3[-cod dabo tibi et hanc AU: A - Q5, Samar, Syr. dabo etiam hanc tibi HI | | quod (H) XXTMWPB* | 

21 21 91.92.94.95.96: al. (LXX 94.96) quia (qui 97.92) — prius quam maior GR-M ]b 6,61 (764B): non est con- 
iam tempus est(cf H) 100: /Dixit...(- S)...eam/ suetudinis in terra nostra ut minores ante tradamus ad 

22 22 100: /Convocavit...(- S)... nuptias/ nuptias quam maiores (cf H) IS Gn 25,10 (261A): non 

23 23 100: /et facta... (- S)... et ind. eam ad lac/ est moris in hoc loco, ut minor nubat prius quam maior 

24 24 100: /dedit....(- S)... ministerio/ (« AU Fau) 

25 25 91.92.94.96: LXX. ut quid fefellisti (fefelisti 94) 27 100: |Consumma...(-E)...annos (--et Ziron. Note 21 
me T. ut (uth 96) quid (quidem 96) mentitus es mei — Zber der Zeile m. 2) hanc...(- E)...aliis/ AU Gn q 89 
(mihi 92) 100:/Factum...(-S)...me] 175 Glossezu (45,22) consumma itaque septima (septimanam S?V?d) 


Os 12,12 (Dold 173b): historia sic habet q(uia pjro Rahel 
ser(vivi ibi) 1S q(48) 20/et supponitur ei Lia maior (cf H) 

26 100:/Dixit...(-S,E)...maiorem/ ^ AU Fau 22, 
52 (647,13): non est moris in loco nostro ut minor nubat 


26 


istius et dabo tibi et hanc pro op. quod operaberis ap. 
me adh. s. annos alios 89 (45,25): consumma septima 
istius HI q (44,9): comple ergo hebdomadem istius et 
dabo etiam hanc tibi 


29, 27 - 32 Genesis 314 


| Aycb cic $eyasiac. Wc xd xao Suo) Ec — izcX — Bc iceoa. 28 $xoíqoss 02 — laxeB 
sto vase N X 
Epro . opere quod operatus fueris apud me adhuc septem annis aliis fecit autem lacob 
| operaberis annos alios B 
H » " quo  serviturus es mihi x " " E adquievit x x 
quod 


i LI 


| o5zo xai &vezAfjomssv cx E3801. taócec. xai EBoxsv a9t). XaSay Pay civ üovracépa a5co5 a9cà 1ovatxa. 


Gv X 
E sic et replevit annosalios huius et dedit illi Laban Rachel — filiam — suam X uxorem 
| ' inpleviit sepikms(nam! eius : ipsi. 
H placito » — ebdomade irassacia — ^ ^x X X X  Rahel X X duxit » 
r 29 ibexsy 58 — XAagav Peyw ci Uoyazoi x9:09 BaAAaw vi» zai0ioxww moc65 sid raitoxvy. 30 xoi 
- 3) x in ministerio et 
m Lab W filia ae Ball |( 
dedit aute an Racheli filiae — suae Ballam — ancillam suam I(A)ei ancillam (D » 
cui pater X X Nx Sservam Balam dederat tan- 
ancillam 
sio? Adsv 9t Paywk *jX«4399 — 96 Paynk wAAkow 3|  Metavo xai $üebAssosy anc 
| —r SEX xx A | XS SSV 
: introivit en. ad Rachel diligebat autem | * ; 
! hel agi m Liam et servivit — ei 
intravit ^w  » " dilexit " | (E) Facieienvvumphs que : Pw - 
iugressus est et dilexit ) pe , | 
H demque potitus optatis nuptiis amorem sequentis priori praetulit serviens apudeum 


Oct — wigsicat — Xetax, Tvotisv tly wütoxw xocic 
ui3st CWYv Àsiav 


| và  Écy Évpa. JI de» — 5 x50t0 
| E umo ,VII. annis aliis (S) videns autem dominus quia oditur Lia adaperuit vulvam — eius et 


(6 D 
UE 


annos —$Hos 


H x sepiem  » - » " " quod despiceret Liam aperuit » *- X 


PayzA 85 — d$» tipa. 32 xai sovéAagsw. Xeta xai $cswsy otby cà lowmgi' $x4As5sv 95 


S concepit Rachel autem erat sterilis et repleto tempore peperit Lia | s am i eniti 
| I ». concepit Lia et peperit| (E)filium lacob — et vocavit 
»x 





H x sorore sterili permanente quae — conceptum genuit " X vocavitque 
vocavit 


operatus fueris 100: S: cf s:ojaso 911() Elm operaberis AU: A- 4. , . —adhuc H: —:sc« Ebdthlmpwe; Sq € 
Cyr-ed | — amnis aliis 100; H anuos alios AU 
28 — «xo Cyr-cod replevit 100 inplevit AU — | — annos alios 100: ef 3KE (septem annos) cf 29,27 
septima(nam) AU: A - DNI. | — huius 100: - el eius AU: a»vg; biwc, | X 100: S: — ao 7931: - 3l (Var), 
palàst. Targum, Syr. ipsi AU: A - Ml 
29 ancillam (H) 68 S 100: — aoc 3 A AU: « (D 
30 introivit 100 intravit AU — ingressus est HI | iacob 100: — :exog 961 dip«* XH; AU; H:- eS 
diligebat 100 dilexit HI; XU:-48.— | — autem 100; AU: - «5 et (dil) Hl: xa qqammssv 911: - MP | — ei 
100; HI illi AU: A. | adhuc 100: 8-81: 29,27 xXHLEAU;H:I-4 0. annisaliis 100; Hi; H annos 
alios AU: AÀ 
31 despiceret liam H: cf u:5s: (oy) Xetov 31.71 et concepit 100: —— 29,32 
32 S 100 I PS-HI, Hl: - e | —liaaHI | iacob 100; PS-HI: - «P x Hl; H: — co :axo8 €:-Ml 
xa: ex&keasv brw Q9, cf xa: sua. 5s m: - MI vocavit (H) EXWX; —3s 30 — | - ruben nomen eius? HI!» — | 


28 28 100: ;Fecit... (E)... uxorem| AU Gnq89  CY-G cen 194 (891) in odibile Lia (c£ K. Strecker, Zeit- 
(46,2) fecit...(- E)... inplevit septima (septimanam S?V?d) — schrift f. wissenschaftl. Theologie 54 (1912) 74) 
— id est septem dies nuptiarum Liae — et dedit illi L. R. 32 100: et repleto.. pw E,S)... diligit v. meus/ 
f. s. ipsi uxorem. CY-G hept 1.963 (36: Rubenum nam Lia creat/ Hl q 
29 20 100: Dedit...(- E,S)... ministerio: AU Gn  (4LISk et concepit et pep. tilium et voc. n. eius R. 
q 80 (46.4k |dedit aut. L. Rachel f. s. Ballam (balam PS.N — (44,20)  Raban (PL 107,596D): et voc. inquit Ruben no- 
VT5) anc. s. ei ancillam. men eius (— nom. eius r. z, Rab.) dic. quia vidit dom. hum. 
30 30 100: et introivit. ..(- S[E)... aliis AU GnqaS89  m.(in humilitate mea z, Rab.) PS-HIl ep 6,6 (84B) - 
(46,6): 'et intravit...(-D:.. Rachel magis q. L. et serv. illi. PS-MAX ep 2,5 (841A) et concepit. .. (SLE)... lacob 
septem annos alios Hl q (H,16): et ingressus est ad. IS ety 7,7,7 ^» Raban (PL 111,43A), ANG (214D): sic enim, 
R. et dilexit Rachel...(- E)...ei septem annis aliis quando eum peperit Lia, voc. nom. eius R. dic. quia (quod 
3l 31 100: 'Videns...(- S)...adaperuit (-- earum &ron. — B; — C, ANO) vidit deus hum. m. (— Hl q) KADla37 
Note über der Zeile m. 2) vulvam... (- S)...sterilis/ (TT): ubi Lia peperit Ruben P b 36 (7T7y Lia parit Ruben 


S,5 Genesis 29,32-34 


tb óyoua. 25299 Poor» Xf10552 E en siBév woo *5ptog Til vaxsivstv »9v we &qamíjae: 
cxt t— *00* 0$ Ven SACETVUOL TV .00 a ac(amset ue 
E nomen eius Ruben dicens propter quod vidit dominus humilitatem meam (S) nunc me diliget 
— Ruben nomen eius quia deus in humilitate mea 
H - . " a x p " " " » » amabit me 
illius deus 
6 vip uo». 33 «ai oovékafev máy Xetx wai Écewev — niby Ocbcspov ci laxo 
X X £t6pov 
^ Ücotepov Dtoy 
S vir meus (E) et concepit iterum Lia et Wegerit filium alium — lacob 
X X x alterum filium X 
H » " rursumque concepit 54  » " » X X 


—-et respexit afílictionem meam et misertus est mei 


wal simsv "Oc: — fomesesv wóptoz — Ou wiooDua, — wal mpooíbewkóy wot wal tobtoy" Ex&eocy 6E 
si «yk00 38V x xat ewakcoev 

*05102  st5sV 
E et dixit quoniam audivit dominus quia odior x  adauxit mihi et hunc et vocavit 


quia vidit deus eo quod odio me haberet vir meus et dedit etiam 
quod . exaudivit me 


H » ait " " » haberi me contemptui 7X dedit — etiam istum mihi vocavitque 
vidit et 
— michi etiam istum 


E nomen illius Symeon et concepit adhuc et peperit filium et dixit " "e tempore nunc 
eius x 
H » " " X " tertio » genuit alium dixitque x x X y» quoque 


eius concepitqte filium et dixit 


zpóz buo Ésta: 6 Avíp woo, Éeswov "(Rp — abt tpsie Diooq" — XL vobco — ixákecsy tb byopua. aotob 
uet E763 T2 
E ad me erit vir meus peperi enim — ei tres filios propter hoc — vocavit nomen etus 


apud quia : ideo p enim 
mecum quod — 


H copulabitur mihi maritus » eo quod pepererim illi — » » et idcirco appellavit — » " 
vir ei 


zb óygua. a9105 YXouscow. 94 wai aovíkaBsy Ética Écewsy — 0iby wai simev Ev to vov —*otpo 
[s 1 1 


illius (H) P | propter quod 100: S - x quia HI 7 IS, Rupert (PL 167,477D); x: quod IS (Var): »« 20 Chr 
xxH»IS(Va) » ANG  / |  -—w»poz vn» sazstvoyaty gon bdpw3l: - ^l | dominus 100; HI; H:- 3l deus 
IS; IIO, Claudius Taurin. (PL 50,993D), Guibert (PL 156,223A), Rupert (PL 167,477D): - Syr; cf». » 9«og ilr | in 
humilitate mea? HI (Var) » Raban (PL 107,596D): c£ cl | | medil. 100: - 6 amabit me H: — «(arrsec ye AEM 
eghjlngstuvaI:94€: - 3] |  -retrespexit...(H) C: «?; cf Zusátze (in C) in 1-4 Rg und Prv 

33 iterum 100: - 6311 x?Hl: —-«-:» 84 35* | lia 100: 4 xXHi; H:—xesa«€4»-530 |  etpe- 
perit 100; H: - 3l *xx?HI | filium alium 100.101: S: ecspov r - alterum filium HI: cf — àsocepov otov d3l 
| iacob 100*.101: S- G x130075 Hi;H:-29 | quoniam 100.101; Hl; H quia IS quod IS (Var) | 
audivit 100; H: - Gl vidit 101; zgxenpags. Cf w0otoz stàsy N exaudivit me HI — IS: ef svrquooss» t. | — deus 
IS: cf «opo o 9soc fir | — quia odior 100.101: S - Gm: cf Neue/Wagener, Formenlehre lI (31897) 642 ff eo quod 
odio me haberet vir meus? HI | 100.101; H: —»a: n3'»€ et HI: O- 3I. |  adauxit 100.101: S dedit 
HI;H:-3d | et100.101; 9'* — etiam HI; H -. michi etiam istum (H) WB: - Gàl — | — wat ewakeaev AMeghjln 
ogstuv:- 31. | illius 100; H eius 101; HI; XEBMO689sVp«Q 

34 concepitque (H) 9$ | filium (H) g; Claudius Taurin. (PL 50,993D), Rupert (PL 167,477D): « HI q; cf 
alium filium (H) arelsc (cf fil. alium Q):- 631 alium H:efezsgov Chr-ed. | etdixit(H) A? | in hoctempore nunc 
100.101: S- 6 xxxnunc HI —IS;H |  admel0010t: S -6 apud me HI!/2 mecum HI!5 — IS: 
uetepuoo m(txt) | vir (H) Claudius Taurin. (PL 50,993D), Guibert (PL 156,223C): «« HI | peperi enim (100). 101: - 
quia peperi HI IS quod peperi IS (Var) peperit 100*: e«es CC, | ei 100.101; HI » IS; B999S7, Claudius 
Taurin. (PL 50,993D) | etH:--v« 79 | propter hoc 100.101: S ideo HI |  --enim 100 


33 33 100: Jet concepit...(-E)... lacob (auspunktiert — quia (quod B) exaudivit me deus (— HI q) 


* m.2)...Symeon/ 101: ( Lücke) alium...(- E)...vidit 34 100:/etconcepit...(- E)... m.peperi-x (iodert aus- 
dom. quia odior, adausit... (-E)... eius Symeon/ radiert)...(- E)...hoc enim voc. nomen (en Zber der Zetle 
CY-G hept 1,963 (36): /tum deinde Simonem Hlq  m.1) eius Levix (t ausradiert y 101: /et concepit... 
(44,23)  Raban (PL 107,597A): et concepit inquit alterum — (- E)...Levvi/ HI qa (44,28) — Raban (PL 107,597): 


filium et dixit: quoniam exaudivit me dom. eo quod odio — et conc. adh. et pep. fil. et dix.:: nunc mecum erit (— erit 
me haberet vir meus, et dedit mihi etiam hunc; et voc. m. Rab.) v. m. quia peperi ei tr. f.; ideo voc. n. eius Levi: 
n. eius Symeon IS ety 7,?7,8 ^ Raban (PL 111,43B), ubi nos legimus 'apud me erit vir meus', Aquila interpre- 
ANG (214Dy sic enim dixit Lia, quando peperit eum: — tatus est 'applicabitur mihi vir meus' (— v. meus mihi Ra2.), 


34 


29,34 -30,3 
Asot. 35 xai ooXXAa[oboa £t ÉcexEv 


X 
et concepit adhuc et peperit 


Genesis 
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Évt. tobto &&oyoAo((oouat opio 
Ent 


E Levvi filium et dixit nunc adhuchoc — confitebor domino 
x concipiens UR us ret genuit super 
H Levi x quarto concepit » . » » » Bit omedo x X " " 
Bu&  tobco ixÓAsoey xo Üvou.s abrob lonBa. xoi Éotr o0 v(wcety. 30,1 "Ióoóca. — 08 — Pe ou 
E propter hoc vocavit nomen eius luda (S) et stetit partus eius videns autem Rachel quod 
Let ob id : a partu 
H et ob " " eum ludam  cessavitque parere cernens » . Rahel » 
X nomen eius 


0?) TÉTOXEV 
cUkRTet 


và loxof, 
d btoy X 
S non pareret filium lacob viro suo 


— viro suo Iacob 


infecunda esset P4 x c invidit 


Aóc qot. zéxya^ el OE wf, veAeotíjoo E16. 2 
CE'AVOY axo9vYriowo X 


xai  &CfAeosv Poo) 


£o 


vijy &BeApijy abvic —— wal einey và loxoQ 


X -FAetay 


x zelari coepit »: Liam sororem suam (E) et dixit ad lacob 


- sororem suam Liam 


Ü'op.o t etc 


et zelavit Rachel Pa " " 
x x JB b » ait maritosuo 

suae 
62  loxo vp Poyqk xoi — stmey — aij 
dixit ei 


filium * morior 
H» » Cil iratus d E 


p " 


morior 


liberos alioquin x; respondit lacob 


Poor t loxog 
TD0G 


dixit autem Rachel ad lacob 


M1, xapmoy woUíac; d eimey 96 
-d- 900 
fructum ventris tui 


uteri 


2 ' € 2 , ? eN 3 , , 

&yti 9'eob Evo &Uu.t, 0G £OTEp'fjoev OS 
X 

E numquid pro deo ego sum qui sterilem fecit ;« 


praedavit te 
te conclusit 


H Wm " "n " n privavit — te 
numquid x 


— ego pro deo fructu 


je »6 X 


x 
| E da mihi filios sin autem ego moriar (S) indignatus est autem lacob Racheli et 
| fructu " " at 


35 et 100.101; HI (Var): - Gl XHI?;H !  concepit...et 101; HI; H: ef coXkoQooca xot f: - 2l con- 
cipiens...Xx 100: 8 | adhuc 100.101: S - 61] xXHI;H:— «eu Eacdegjms |  -Jetgenuit HI: Dublette — | 
adhuc 100.101: S - super HI — 1S — BEA: en: tc,, cf in So'vptb) | Cet HI» IS » BEA; H X 100.101; 
XTUM:-qQX3] | propter hoc 100.101: S ob id HT — I$ BEA ob hoc H; IS (Var) » BEA (Var) | nomen 
eius 100.101; HI; ET60Q$7, Guibert (PL 156,223D): - G3]. | partus eius 100.101 a partu KA: cf 3l 

301 S 100.101 |  «swcec m*Ci» | — -»vovier2IG | — iacob viro suo 101 — viro suo iacob 100 | 
x 100.101; H: — xo 961 Edfikrv3]39€€ Chr AAU IS:-dM] | — po fprv3v€ Chr. | liam sor. suam 10I: 
J- Aetay dfiklp(sse)vq € -sor.s.liam 100 | --suae(H)P*-qGX] | filios 101; Hl; AN; cf H:« 63 filium 
100; PS-EUS-C; PS-AM (Vers 2): «exvov Ebltwd£» | egol00.1003: S- 3l. o HI; PS-EUS-C; H: TE: — eqo 3Id € Chr!/ 
Thdt | moriar 101; HI; PS-EUS-C; H:- morior 100; Claudius Taurin. (PL 50,994A): axo9woxo 2I Chr!A: - 3l] 

2 iratus... X H:cf $onoS9sig...x quv | mnumquid(H)O |  prodeoego 100.101; HI; H:- G3] —- ego 
pro deo? PS-AM | sterilem fecit fructum 100: — oe 2I: Gleichklang mit eocspvjoev praedavit te fructu 101 
te conclusit? HI —te(H) T*: —ce2[. | ventris 100; AP-V; H uteri 1001 | | 4-co» 2021349€ 


quod hebraice dicitur illave et a doctoribus Hebraeorum — est ludas (iuda ANG) (— HI q) KA A a 53 (97: peperit 


aliter transfertur, ut dicant *prosequetur me vir meus', id 
est non ambigo de amore in me viri mei, erit mihi in hac 
vita comes et eius dilectio me ad mortem usque deducet 
et prosequetur, tres enim filios genui ei (— eifilios genui o, 
Rab.) IS ety 7,7,9 — ANG (214D): dixit enim Lia 
quando peperit eum (eum genuit ANG), non ambigens 
de amore viri: nunc mecum erit v. m. quia (quod 5) pe- 
perieitr.f.(« Hl qg) Remigius Antiss. (PL 131,107D): 
alia translatio dicit: persequetur me vir meus (— HI q) 
35 100:/et concipiens adhuc peperit...(- E,S)... eius/ 
101: /et concepit...(- E,S)... eius/ BEA Apc 2 pr 2,6 
(110): quando enim peperit eum Lia, laudem domino re- 
tulit dicens: modo super hoc conf. dom.; et ob id (hoc 
NPQ) vocatus est Iuda («— IS ety) HI q (45,6) » 
Raban (PL 107,597B): [(-- et o, Rab5.) concepit et peperit 
et genuit f. et dixit: nunc super hoc conf. dom.; et ob 
id voc. nom. eius luda IS ety 7,7,10 — ANG (214D): 
quando enim peperit eum Lia, laudem domino rettulit 
dicens: nunc super hoc conf. dom.; et ob id (hoc K) vocatus 


Lia lacob viro suo filios quattuor et stetit a partu 
A b 53 (97): peperit Lia lacob (4- viro suo £) filios quat- 
tuor et cessavit a partu 

30,1 
coepit sororem suam Liam...(- E)...filium, sin autem ego 
morior] 101: /Videns...(-S,E)... moriar] AN jb 2 
(487D): insipiens fuit Rachel quando dicit ad lacob: da 
mihi filios AU Fau 22,54 (649,23): et zelavit Rachel 
sororem suam PS-EUS-C 2,1 (1082C): et dicebat 
ad virum: da mihi filium aut moriar HI Jov 1,5 (216B): 
existimante Rachel viri esse dare liberos ac dicente: da 
mihi filios, sin autem moriar| (freie Wiedergabe der Worte 
Jovinians) IS Gn 25,15 (261C): et zelavit Rachel soro- 
rem suam (« AU Fau) | 

2 100: /Indignatus...(- S,E)...tui] 101: /indigna- 
tus... (- S,E)...praedavit te fructu uteri tui/ PS-AM 
alt (227,25): lacob ad Rachelem sic respondit: numquid 
ego pro deo sum, ut dem tibi filium AP-V Jub 28,18 
(33a): (Lücke) ventris tui aut dereliqui te/.- HI Jov 


100: /Videns...(-S)... viro suo lacob zelari 30,1 
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']Beb 41 motbiox qoo  BoXAa^ cíosA9e mpbc a5vív. 
ad 


Hhabeo inquit famulam Balam ingredere » 


E ecce ancilla mea Balla — intra eam 


p 
illam 


&eXyOT OY] G0) J.A. 
accipiam et ego filios illi 


ea filios 
illa 


H habeam ex 


6  mpoc abciy laxo. 
c- txxo «poc aocr)y 
S autem lacob ad Ballam (E) et concepit 


--ancillam suam 


" 


H 5ingresso ad se viro P4 


6 xaisimev Pew "Expwév wot 6 9ebc xoi &mijkonosv 
pe xbptoc - 
et dixit Rachel iudicavit mihi deus et exaudivit 


indicavit me dominus exaudiens 


E 


» dominus » 
me deus 


H dixitque Rahel 


et dixit 


" Ld 


y 
cU 
X 


ix&Aeoevy tb Üyoua a0co0 Aay. T wol covékapev 
E vocavit nomen eius Dan 
X 


illius 
eius 


H appellavit rursumque 


? " 


3 «xpoccfikorxc, | illam (H) AXXOTMe0^cVQ 
et adoptabo mihi filios 91-96.100: — ow b33l» 
illa (H) CXEMBP?05 

4 ei 100.101; IIA: S illi AU; H 
x 100.101; AP-V; H: — aoo ms3Iq : - 3l 
AP-V; H:- fl XAU:A«G | 
€f — wx «poc aov» nd — | 

5 —balldAP-V?; H | 
—et (H) O: —«e 3» | 

6 etdixit(H) 049 | indicavit 100: Fehler — | 
(PL 167,478A), Petrus Comestor (PL 198,1116C): is 30 
HI 1$ — BEA; H: xoptog E, cf x. o 9eoc d. | 
(PL167,478A) | 
et? AP-V: xav 911 | 

7 adhuc 100.101; HI: - 3l 
gayw acoxc;: Hexapla — 38 — | 


ipi AU: A « 


eius (H) ETTP"WDQsM 
x, AP-V:; — ect Sv 


1,5 (216B): /responderit: numquid pro deo ego sum, qui 
te conclusit (freie Wiedergabe der Worte Jovinians) 

3 91.92.94.96: T. super f. m. et adoptabo (adobta- 
bo 91) mihi (mici 97; michi 96) iilios ex ea 100: /Dixit 
Au S)... eaf 101: /dixit...(- E,S)...ut accipiam et 
ego filios ex ea/ AP-V Jub 28,19 (33a): let quoniam 
vidit Rachel quia peperit Lia lacob quattuor filios, Rubem 
Symeon Levi Iudas, dixit Rachel ad Iacob: intra ad Bal- 
lam ancillam meam et concipiet et pariet mihi filium/ 

4 100: /et dedit ei Bellam...(- E,S)... Ballam ancil- 
lam suam/ 101: /et dedit...(- E,S)...lac(o5) ad (Bjallam| 
AP-V jub 28,20 (33a): Jet dedit (ei) (? Rónsch) Ballam 
anc. s. in uxorem/ AU loc 1,109 (523,17): et dedit illi 


3 


4 


Genesis 


-- et concipiet 


, ? M »£& 2 agus JA m c ' , M om S4 a. - 
cexvozotfjootuat x6. B6 aortic. 4 xai Be xey aoc Ba3Xay vij» zotótowny aoct;o Goto — '0yaUxo" 
X 


X x 
S adoptabo mihi filios ex ea (E)et dedit ei Ballam 


X 
deditque illi Balam 
ei 


5 xai covéAa(ev Baia 


et concepit adhuc 


x ? AP-V: — aot bew39 | 


mulierem 100.101: S 
-- ancillam suam 100: — Anfang des Verses 

ancilla rachel 100.101: S - 
filium iac. 100.101: S: — »tov «o tox. dpsQa134 € 


x 85 (Van | 


exaudiensx x x ?IS | 
— mihi HI (Var); Claudius Taurin. (PL 50,£94A) | 


— bala anc. rachel? AP-V | 


90g 


xai téGecat &mi tóy (oVÁvcoV qoo, 


et pariet (S) super femora . mea 


ut 
et 


pariat " genua " 


stoT dev 
x 


m x 
ancilla 


x 
suam x in mulierem (S) intravit 
ipsi X uxorem 


X 
X xX X »coniugium quae 


moi8(oxr Pork xol Écexev và low otóv. 
x c 0toy tw taxe 


Balla filium lacob 


x 


X 


X X 
ancilla Rachel et peperit 
X X 


X 
— [lacob filium 


X " X 


"» 
X 


» 


X 


0tà  TtOoDtO 


"ot 


vocem meam et dedit mihi filium propter hoc 
X x X X ea 


vie vovie (oo xal Éüexéy pot — olóy 


et 
x. dans et idcirco 


deditque 


» » »" 


X 


[d 


DaAXa. 1j zat8(oxr, Poo Wal Écexev — viby 
c wat exexey. Baa v] matotowr poor] 


x 

f (S) Balla ancilla Rachel et peperit filium 

((O) et peperit Bala ancilla Rachel 
x x *X 


Bala x 


" 


X 


filium 


concipiens peperit 


|  -etconcipiet? AP-V |  et(H) G:- 6m | 


ut accipiam et ego filios 101: wa AQ; «exvorocrsopat Agnqr'st — | 


XXH:—emy noiitoxy aov; € — | 
XXX?KA: —aoto qovaxa d. — | in 100.101; 
uxorem AU; AP-V:1 | iacob ad ballam 100.101: 


e$ 


Qe xXxHI; AP-V; H: —» zadtoxn ox €: 3 | 
-ijac.fil HI: 3m filium»: AP-V?; H 
mihi 100.101; H: - me HI » IS » BEA; Rupert 
deus 100.101; 06*; - ll dominus 

deditque (H) 995; et dedit Rupert 
propterhoc 100.101: S - & propterea HI 


| S 100.101:-6 


— vtov Q 


O HI: e x«t exexev Bakka vj nattoxv, 
filium x (H) Claudius Taurin. (PL 50, 


Ballan (laban Có; ballam LNd) anc. s. ipsi uxorem: ple- 
num esset, etsi 'ipsi non adderetur KA ^ 54 (97): 
Rachel dedit (-- viro suo M) lacob ancillam suam Ballam 
(— Ic TCU) et peperit ei duos filios 

5 100.101:/etconcepit...(-E)...lacob/ ^ AP-V Jub 5 
28,20 (33a): let concepit et peperit tilium] HI q (45,13) 
- Raban (PL 107,597B): et concepit Bala (balla «) et pe- 
perit Iacob filium/ KA TI a 38 (77): ubi ancilla (-- Ra- 
chel D) parit ex lacob Dan 

6 100.101: Jet dixit R.: iudicavit (indic. 700)...(- E) 6 
... Dan/ AP-V Jub 28,20 (33a): [et voc. nom. eius 
Dan, nono mense huius sexti anni septimanarum/ 
BEA Apc 2 pr 2,11 (111): Balla (bella GE) enim dum 


30,7 - 11 


óebtepoy cà laxo. B xai sixsv Pom i 


Genesis 


38 


XoyeAá&gezó qot 6 Oeóc, xal oovayeovpáqny vj &OsAgi qoo xol 
coveBadexo 


S alterum lacob et dixit Rachel suscepit me deus et conparavit me sorori meae et 
Osecundum  » "on" » habitare me fecit. » x habitatione cum sorore mea » 
H alterum d proquoait  Rahel comparavit me — » X x " " » n" 
EX dominus 
T|0oy& cUm xai&x&Asosy to Óvop.a abcoo Negüa. O Eiósy O8 eta Oct Éovr cob v(xtety, 
tooca X 
t o sum | j € et vocavit nomen eius Nepthalim (S) vidit autem Lia quod stetit partus eius 
invalui et videns quoniam steterit 
" vocavitque eum " sentiens ^»  » ^» parere desisset 
nomen eius 
hes ÉAa[sy ZeXqay vhy maiDtowrny avis wai fümwsy abviy vo laxe — qovaixa. 10 ctorA9sv 6$ xpóc abcijy 
stc X Xo TEM X 
S ^ accepit Zelfam — ancillam — suam et dedit eam lacob in mulierem x LX 
H X x  Zelpham E n x marito tradidit — x * po CONDO * 


apes xal oovéAa(sv ZeXpa T mot0towr Astac xal Évexey cà loxoQ oióv. 11 xai sizev Acta "Ey c6yog xai 


coveAaQsv 9c X wd X X X X — c 0toy zo toxoB EVCOX XO. 
Xt ETE'XE Pio ,. sozoyv(xa) 
x concepit autem Zelfa — ancilla — Liae et peperit filium lacob et dixit Lia inpetravi et 
et concepit X x x x beata facta-si 
. PE felix 
et peperit " " " X x |[lacobfilium " »*  » iniortuna » 
i *X qua post conceptum P x edente x » X » x iem » 


994B) | alterum 100.101; H secundum HI; AP-V 
8 S 100.101 Q HI-3S | 
eco je?, cf ooveBaAexo A! h 


| dominus (H) AEMGMPWO, Rupert (PL 167,478A): c/dominusdeusQ | 
V: cf iàooca 9c fir2][3«€ Chr 
et 100.101; cf AP-V; P*: - 


et videns AP- 
steterit 100 | 


9 vidit autem 100.101: » 
quoniam AP-V | stetit 101 
100.101; AP-V: -- ec c Chr: - tl 


10 — etovjASey 8e xpoc abcr» vxo 961 DEabclmnogs(txtuwxc;3I4€ Chr: - 3f] | 
concepit autem 100.101: ooveXafsv 2e 961 Ebdoswxc, 

— zelfa anc. liae AP-V: — CeXqa | tatDtowr, Aetac p. | 
*XXHI: —xat exevevacmo: Hexapla - 3l. | 


O0? HI 

asc T 

100.101; AP-V:- 

- iacob filium HI:- 4m 
11 S 100.101 


— jacob AP-V 
OHI | 


eum peperisset, dixit Racel domina eius: iudicavit me 
dominus et exaudivit dicens: dedit mihi filium (— IS ety) 
HI q (45,13) — Raban (PL 107,597B): [et dixit R.: iud. me 
dominus...(-E)... mihi (-— Raó£az) fil; propterea voc. 
nom. eius Dan IS ety 7,7,14 — Raban (PL 111,44C), 
ANOG (215B): Bala enim dum eum peperisset, dixit Ra- 
chel domina eius: iud. me(— ANG) dominus et exaudiens 
(exaudivit et K) ded. mihi fil. (« HI q) 

7 100.101: /et conc. adhuc Balla (701; ballam 700) 
(2 S)... lacob/ AP-V Jub 26,21 (33a): let adiecit 
Jacob et introivit ad Ballam et conc. et pep. fil. secundum 
lacob/ HI q (45,19) — Raban (PL 107,597C): et conc. 
adhuc et pep. Bala (balla q)...(» O)...lacob/ 

8 100.101: /et dixit...(-* S)...conparavit (/0/; conpa- 
ravit 700)... (- SE)... Nepthalim/ AP-V Jub 26,21 
(33a): Jet vocavit Rachel nomen eius Neptalim, in quinto 
mense septimi anni secunda septimanarum quarta/ 

HI q (45,20) — Raban (PL 107,597C): [et dixit... (- OE)... 
Neptalim (8; nefthali o; nephtali Ra2.)... unde et Aquila 
ait: covavéczpe:yéy p.e 6 debe oovavactpoqr,y, pro quo in he- 
braeo scriptum est neptule eloim neptalti IS ety 7,7, 
13 » ANG (215A): unde et dixit Rachel, cum eum pepe- 
risset ancilla eius (—B) Bala: habitare me fecit (facit ANG) 
deus habitationem (-one BC7, ANG) cum sorore mea 


inpetravi 100.101: eveoymxa cx 


suscepit me deus et conparavit me 100.101: « coveAaQeco pot o &eoc xat coveBa- 
habitare me fecit deus habitatione? HI — lS: cf covavsotpsdev je o 9eoc covavaotpoqny a 


nomen eius (H) Rupert (PL 167,478A): - 61] 
—8e 18 | quod 100.101; H 


e XH:-—«ac 2986. ] um 


S 100.101; c£ AP-V 

et concepit AP-V: - et peperit HI: xa« ecexc 
XXH:c —nna.Aetag € | — etpeperit 
filium iacob 100.101: — otov 10 taxe 21234. 


felix (beata) facta sum AU: I: eoxoy» r, Augustinus; 


(« HI q) 

9 100: /Vidit aut. L. quod steterit p. eius et acc. B 
Zelpham...(- S)... mulierem/ 101: /Vidit...(- S)...mu- 
lierem| AP-V Jub 28,22 (33a): Jet videns Lia quo- 
niam detenta est et non est pariens, et dedit aliam (s£a£t 
zeliam) anc. s. lacob in mulierem] KA 4A 55 (97): et 
Lia (lya XY?EOI; —Y*) dedit illi (ei PPW/CS; iacob BEOI) 
ancillam suam (balam U; -- balam C) et peperit ei filios 
duos/14 


10 100.101: /conc. aut. Zelfía (701; zelpha 700)... 10 


(- S)... Iacob] 
peperit filium/ 
et-peperit...(«O)... 


AP-V Jub 28,22 (33a): let concepit et 
HI q (45,29) — Raban (PL 107,597D): 
filium] 


11 100.101: /et dixit Lia: inpetravi (01; impetravi 11 


100)... («S)...Gndj AP-V Jub 28,22 (33a): Jet voc. 
Lia nom. eius Gad, et in duodecimo mense octavi anni 
tertio die septimanarum quinti/ AU Gn q 91 (46,24): 
quod latini habent nato filio Liae de Zelía quod dixerit: 
beata vel felix facta sum, graeci habent s0«5y:4, quod ma- 
gis bonam fortunam significat HI q (45,30) — Raban 
(PL 107,597D): /et dixit...(4 O)...Gad. ubi nos posuimus 
'in fortuna! et graece dicitur àv «0x1, quae potest eventus 
dici, in hebraeo habet bagad, quod Aquila interpretatur 
*venit accinctio', nos autem dicere possumus 'in procinctu' 


319 Genesis 30,11-15 


&mavyópaosy có Ovou.a azo00 DL'a8. 12 xoi oovéXa[esv Lega *j xaiD(oxv Astac xol Écexev — Eu 
: eXEX€ 4 stt X X X X X X 
5 vocavit nomen eius Gad et concepit adhuc Zelfa — ancilla — Liae et peperit iterum 
O »" " " " peperit X " " " »S * P4 
H idcirco » ^ " " " peperit quoque »« Zelpha x DCN NS X 
e peperit 
t 
cà loxog oiby Oeócspov. 13 xai simsv Aetw« Maxapía &T6, Ott paxapíCoooiy qe 
-- uotoy ÓOcotepov c toxop Teu xat p.ax a. ptobot -Frasat 
1 i m u. ] 2 £tpt EYO 
icon e ! (E) lacob et dixit Lia felix X ego um quia beatificabunt me uisi 
» Secun um j beata quoniam beatificant 
-— sum RS Oo et beatam me dicunt 
x» alterum s dixitque — » hoc pro ustlibieüe mea beatam quippe me dicent — 5X 
omnes 
ai qoyatxec' xal —— Six&Asosy t6 Ovoj.a a0tob Aonp. 14 "Ezopsóoó« ó& — Poofmvy iv fjpípouc 
-F(o to«uv) xAooxoc X 
E mulieres "et vocavit nomen eius Aser quod est dives abiit autem Ruben in diebus 
exiit 
] divitiae d 
H » | propterea appellavit eum " D os p egressuS » »  xXltlempore 
nomen eius X 


Septou.ob mopáy xai sbpsv qjka pavBparópoo àv tQ Api xal Tjye «ev aocà, phe Aetay city wacépa. a.ot0. 
E messis tritici et invenit mala mandragorae in agro et adtulit illa ad Liam matrem suam 


mandragor(ic)a(s) matri suae Liae 
| H »  titiceae »X« in agro »« repperit mandragoras quos matri Liae detulit 
tritici et suae 
eixey | 08. — Poyr "i Asti Aóc wot tày qayOparyopév tob otob coo. 15 sirsv à Acta 
*XQGt €UCse *QGt SUCEV 
S dixit autem Rachel "nae da mihi de mandragoricis fili — tui et dixit Lia ad Rachel 
mandragoris 
H dixitque Rahel S » m partem »,  mandragoris filii " illa respondit 7 x 
x 

eotoy:qxa. M(mg)abdefhijkmnoptvwe, Thdt in fortuna HI: - 35 (Ketib) 

12 S 100.101 OHI 4|  et(pep.) (H) VP*; cf (peperit)que AB, Claudius Taurin. (PL 50,994B), Rupert (PI. 
167,478B): - G3] | concepit 100.101: - peperit HI; H: exexe acmo: Hexapla- 3l | — adhuc 100.101: -Fe« 
Abdipqtuvwc, 34€ XHI;H:QG3] |  —'"q«oadtoxn eed € ]| etpeperit iterum 100.101: - XXXxHI; 
H: — xat ezsxev ect acmo: Hexapla - 2f | filium (secundum) iacob 100.101; HI: — otov 2socepov zw tax acikmox 
c,313:(Hexapla) - Xl | | 5 100.101: alterum 4- iterum zusammengefallen? secundum HI: 4 

13 felix101 . beata100; HIIS | egosum 100.101: S: 4-eu« 911 -sum ego HlI!s: eue evo 3] egox 
HH5 1S: | quia 101; HI!/» quoniam 100 et HI!2 — IS: xac € | beatificabunt 101: p.oxaptooct 
defgjmpst3[3 Phil Chr beatificant HI IS beatam me dicunt 100 | omnes 101; BQ3, Petrus Comestor 


(PL 198,1116C): 4- xacot AEfier x100; HI IS; H:- 438 | nomen eius (H) Zo0€:; - 3l | quod est dives 100: 
-F o sa«ty rAoo0toc fikr3]l-coddQ x*XX101; AP-V; H:- $3] divitiae HI: -- xAooxog 911 Edpx3l-ed 
14 abiit100.101::S  exiit?c£AU IS |  —autem(H)II: —2e m3 | tritici (H) IBPMP* |  -- et (H) 95 
| mandragorae 101; cf GR-I: - &.— mandragora (100; KA A mandragorica AU — IS mandragoria KA A (Var) 
xmandragoras AM;H | adliam matremsuam 100.101: S- G3 — matrisuaeliae AM?; ZO?T*; fs. m. l. WP*. | dixitque 
H:xatewme Chr: |  —«4Ae«m |  —partem(H) 6065-453] | mandragoricis 100 mandragoris 101; HES; H 
15 etdixit 100.101: xac evzev dp: - 31 | — nonsatis 100.101: S- parum AU — IS; cf Hi | accepisti 


IS ety 7,7,15 — Raban (PL 111,45C), ANG (215Bj: quando est rAobtoc (46,11): beata sum ego et beatificant me 

enim peperit eum Zelpha, dixit domina eius Lia: in for- — mulieres IS ety 7,7,16 — Raban (PL 111,46B), ANG 

tuna, id est quod dicitur *in procinctu' vel 'eventu' («HI q) — (215B): dum enim peperisset eum Zelpha, dixit Lia: beata 
12 12 100.101: /et conc. adh. Zelfa (101; zelpha 700) ego et beatificant me mulieres (— HI q) 


s (sS)... Iacob/ AP-V Jub 28,23 (33a): introivit ad 14 100: /Abiit aut. R. in d. messis tr. et inv. mala 
eam et peperit illi filium] — HI q(46,7) » Raban(PL 107, — mandratora in a. et adt. illam... (- E,S) . . . tui/ 101: 
597D): et peperit...(» O)...Iacob/ abiit...(« E,S)... mandragoris fili tui| AM 118 Ps 19,24, 


13 13 100: /et dixit Lia: beata ego sum, quoniam bea- — 2 (434,19): 15/mandragoras Ruben primogenitus adtulerat 
tam me dicunt mulieres...(- E)...dives/ 101:/Et dixit — matri suae Liae AU Fau 22,56 (652,12): propterea Liae 
.. (- E)... Aser/ AP-V Jub 28,23 (33a): let voc. n. e. filius mala mandragorica invenit exiens in agrum 
Aser, in secundo mense decimi diei in quinto anno sepli- — CY-G cen 38 (876): malum Rachel (cf K. Strecker, Zeitschr. 
manarum quarto/16 Hl q(46,8) — Raban(PL107,597D): für wissenschaftl. Theologie 54 [1912] 74) EUCH inst 
let dixit Lia: beata ego, quia beatificant me mulieres; et — 2 (146,18): mandragora in Genesi genus pomi simillimum 
vOc. n. e. Aser, divitiae. male additae sunt *divitiae', id — parvo peponi specie vel odore GR-1 Ct 4 (161): haec est 


| E non satis est tibi quod accepisti 


30,15-18 


O5y txavóv — cot Ow — ÉAafec 


parum acceperis 


- virum meum accepisti 


| H parumne tibi videtur » praeripueris maritum mihi 


| sutey 66 
S dixit autem Rachel non sed dormiat tecum 
|H ait *«— Rae x (X " *" 


C cum veniret 


$ 


H 


» 
' 
|" 
|. 
l4 


15 


C intrabis d 


16 s&67)9ev 0&6 


laxo) $6 &tpob &oxépac, xoi 
TV ey X E X 


c- t$ u(poo uxo 
deagrolacob X 
venit autem lacobex agro vespere et 


X X X 
— lacob de agro 


ctoeAebo - ueutodmuat tp 


Genesis 


tby &yOpa. 1.00; 
virum meum nu? et 


nunc 
insuper 


nisi etiam | mandragoras 


o6 &àyti tày tayOpa'(opáy zo otob too. 


320 


Ui] wai cobc wavOpa'ópac cob oioO too 


mandragorica fili 
mandragor(i)a(s) 


My; 
mei vis accipere 


filii " tuleris 


PayrqA Oiyy oscoc: wotatíjto wecà. cob civ voxca cabcry &ycl vy tavOpar(opéy vob oto5 coo. 


hac nocte pro  mandragora fli tui 
" » " mandragoris fili  » 
&E18ey Asta cic ooy&veoty abcà xal eimey llpóc ue 


QG0t100 -d- «oco 


x Occurrit ei Lia eumque detinens ait x; ad me 
exiit 
redeuntique ad vesperam de agro lacob 5X egressaest in occursum 


eius et dixit ei »  » 


Lia ^» ad me inquit 
--eius Fait (ez) 


Lia in oviam 


xo &xotuí o tec acte 


hodi (E) conduxi enim te pro mandragorica fili —mei(S) « dormiit cum ea 
" odi€ j ] mandragoris w 
» quia mercedeconduxi»  » mandragoris filii " x; dormivit » " 
dormivitque illa 
vijy vówca Exeiyny. 17 xol &wxooosy 6 9ebc  Astac, wol coAAaobca ÉEcexev v laxo oióy — mépmtov. 


X X X 
illa nocte (E) et exaudivit dominus Liam — et concepit et peperit lacob filium quintum 

audivit deus X P 

nocte illa E " deus preces eius concepitque » " X " "y 

dominus X 
18 «oi sixey Acta. "Eóoxcy 6 Qebc vóy gt0060y. o0. &y8^ — ob  ÉÓoxa vij moi!loxny woo và &y8pt 

T pot pot ' 

et dixit Lia — dedit mihi deus mercedem meam propter quod dedi — ancillam meam viro 
d X dominus magnam quia 

» WW x " 4 " "n mihi quia " » " » 
100; AU — IS acceperis 101 - virum meum acc. AU!» -- IS Gn 25,23. | num- | nunc 100.101: S insuper 
AUIS | mandragorica 100; AU mandragora 101 mandragoriam AU !/? (Var) mandragorias AU !;? (Var) 


mandragoras AM; IS Gn 2522324; H | 
16 €? AU IS 38 *99 
iac. (ex) agro 100; M: - Xm 
bei Vercellone | 
WQ9:-dNp -raitet(H)O | 
100: | mandragorica 100 
17 exaudivit 100; H:- & audivit HI: cf 3m 
| i1acob 100; HI:- 3] X AP-V?; H: —*o taxof € 
18 mihi 100: S: 4- iot Abfijkls(mg)w2] 3€ 
meam HI — IS — BEA:- QI] — magnam 100: — meam 


YjA9ev nO | 


x AU »1S5; H:- 3I 
mandragoris AU; H | 


mandragora cuius fructum Ruben primitivus filius Liae... 
in agro invenit, quem Rachel quae similitudinem ecclesiae 
gerebat concupiscens accipit HES 5(1014À): et cum 
dixisset: da mihi de mandragoris filii tui/ IS Gn 25,20 
(262B): propterea Liae filius mala mandragorica invenit 
exiens in agrum (— AU Fau) KA A 120 (88): de mala 
mandragora (mandragoria DLV; de mandragoris filii F) 

À b 55 (97): 9/et de mandragoris (-goras E*) 

15 100: /et dixit... (- SE)... nunc et... (- E;S)...tui/ 
101: Jet dixit...(- S,E)...acceperis v. m.? nunc et mandra- 
gora fili mei vis ( Lücke) AM 118 Ps 19,242 (434,17Y: 
legimus etiam quod mandragoras acceperit sancta Rachel 
a sorore sua Lia, ut concederet ei illa nocte dormire cum 
sancto lacob/14 AU Fau 22,56 (651,2): acceptis a filio 
Liae mandragoricis malis 22,57 (653,9y parum est 
t. quod virum meum accepisti, insuper et mandragorica 


sed^100: — sic-? | 
—óeeq | 
—deagro(H) ET: —s&avpoox — | 
eius 100; CABEOMBMPOP?2VQ: aovoo O11c'dfgnp:-3H | 
ei100; O(et; J- aoo dpd € | 
dormivitque(H) OMBP:-«4BAm | 


xHI IS» BEA; H:- el | 


mandragora 100: Accus. plur. neutr. 
de agro iac. AU — IS; H: — s&& e(poo tox 961 
— vespere? AU — IS; — ad vesp. (H) 1 Handschrift 
-Fait (H) GeCALEMBTM RAZGvVPQ p2 
*AUZISSH:-3 -HeWi 
illa (H)] illea EM: — illa 24- ea 
dominus 100; X: cf dom. deus d deus Hi; H: » Gl 
quintum 100; HI; H:- 3l x AP-V?; B: — xepncov 
dominus HI (Var) | 
mihi H:5&oc 911?E | propter quod 100: S- 5 quia 
(mandragoriam S) filii m. vis acc. 22,57 (653,16): 
parum est t. quod accepisti v. m., insuper et mandrago- 
rica (korr. zu mandragorias S) filii m. vis acc. HES 5 
(10144): Irespondit: parumne...(- H)... mihi IS Gn 
25,19 (262B): acceptis a filio Liae mandragoricis malis 
(« AU Fau 22,56) 25,23 (263A): parum est t. quod 
virum meum accepisti, insuper et mandragoras filii m. 
vis acc. (« AU Fau 22,57) 25,24 (263B): parum est t. 
quod accepisti v. m., insuper et mandragoras filii m. vis 
acc. (— AU Fau 22,57) 

16 100: /Venit... (2 SES)... nocte/ 
28,24 (33a): 13/introivit ad illam/ ^ AU Fau 22,58 (654,2) 
— IS Gn 25,26 (263C); quod cum veniret... (- C;E)... man- 
dragoris filii mei 22,58 (654,12) — IS Gn 25,27 (263D): 
ad me intrabis 


17 100: et exaudivit...(- E)... quintum/ 


AP-V Jub 16 


AP-V 17 
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uob* xal ix&Asosy cb Üvop.a abco0 looeyap, 6G  &otty Mitodóc. 19 xai oovéAaBsv  Éct — Acta xal Écexev 


X X X 
]Emeo et vocavit nomen eius l[sachar quod est mercis 


X X X 
H " 


A OEES X 


et concepit adhuc Lia et peperit 


ilius Issachar 
eius 


appellavitque " x rursum Lia concipiens 54 — » 


rursumque concepit et. 


otóy — &xcoy t lox. 20 xai eizsv Acta 


et dixit Lia 


, , É V - Wc. 2 - - - 
Asüópwcal|.ot ó 9eóc Odpov  xaAóv: £v t  vüy — xotpo 


B BEeccatuislaodib í (S) donavit mihi deus bonum donum in hoc nunc tempore 


| 
| 
| 
| 
| 


((O)dotavit me ^, dote bonaen » 5 
.H sextum filium X » at ditavit — » " " " etiam — hac X vice 
dotavit dominus 
oipettet — qe — 6 àyfjp ob, Écexoy q&p «5t otobc && "a &x&Asosy tb Ovoua a tob 
ecexe(v) X  -— sÉ otouc 
S dilipget — me . vir meus peperi enim ei filios sex propter hoc 
E be à ; NÉ xis | (E) vocavit nomen eius 
O habitabit mecum » . » quia  peperi » sex filios et Í 
H mecum erit maritus » eo quod genuerim » " » . €t idcirco appellavit — » " 
genuerit x illius 


LafooXov. 21 xal metà cobro Écexsy Üovacépa xal &xáAsosv vó Ovoja asTT,c Ava. 


COD TATE 


T *«t sot 


|t Zabulon et post hoc peperit filiam — et vocavit nomen eius Dina et stetit partus eius 
haec x X X X 
x* "quem » " nomine 74 x Diam x x x P 

. 22 '"Ewvfüoon 08 — 6 9eóc cic Poo, um bm onosy ap : 9ebs xal &yíwésv 

X X 

E memor factus est autem deus — Rachel el exaudivit eaim dominus "deus et adaperuit qum. 

memoratus x X dominus X F4 illam X X aperuit 

X 
recordatus x quoque dominus Rahelis " " P » » aperuit x. 
est X deus et 


Bi-H | 


eius 100; HI; AP-V; COWPM9S, Claudius Taurin. (PL 50,994C) | 


quod est mercis 100; cf HI: » 


xXx cf Hl; AP-V; H: —o sott ptotoc acoc,: Hexapla « 3l 


19 rursumque (H) Bé?0M; e£ ME. | 

20 S 100 OHI ]| dotavit Hl; atelesc | 
100 (diligit); HI 
erit (H) 9M: cf exexe(v) 011 fm | 
abckwxc, (Hexapla)2 31 | 

21 hoc 100; HI: «5 
MOX x HI; H:- ui 

22 memor factus 100: S 
XT$^' —8er* | deus100; KA; AP-V; 065; - 
emmxoooevaovr(e o 9eoc € | et(H) ABIIOVD;- 
Cyr | xdeus PS*HI:- dm 


haec HI (Var; 3 | 


memoratus KA | 
ei 
Qe | 


Jub 28,24 (335): let concepit et peperit filium/ CY-G 
hept 1,969 (37): post hos Issacharus paritur iam germine 
quino (AC; quinto G)/19 HI q (46,16) ^ Raban (PL 107, 
598A); et audivit deus... (E)... quintum/ 


18 18 100: |Et dixit... (- E)...magnam propter...(- E) 
..mercis/ AP-V Jub 28,24 (335): let vocavit n. e. 
Isacahar BEA Apc 2 pr 29 (111): unde et dum natus 


est dixit Lia: dedit deus merc. meam (« IS ety) EP-SC 
Ct 207 (85): in lege dictum est quia mercis mandragorae 
Hisacar facta est HI q (46,17)  Raban (PL 107,598A): 
Jet dix. L.: dedit deus (dominus Raó£.) merc. meam quia 
... (4 E)... Issachar. etymologiam huius nominis LXX inter- 
pretes ediderunt *est merces'; non utique, ut plerique ad- 
dito pronomine male legunt, aestimandum est ita scrip- 
tum esse quod is (—Raó?.) est merces, sed totum nomen 
interpretatur *est merces' IS ety 7,7,11 — Raban (PL 
111,44A), ANG (215A): unde et dum natus est, dixit Lia 
(l1. d. ANG) dedit deus merc. meam (— HI q) 


19 19 100: /et concepit... (- E)...lacob] AP-V Jub 


Vetus Latina 2 


concepit (H) 57: - 


:« 2/[9€; « deliget?, aber cf Ps 118,30 HIL 
— ei (H) P*: — aoxo m 
illius (H) 09*; huius Claudius Taurin. (PL. 50,994D) 

et stetit partus eius 100: S: -- «at sor too «xtety. À: «20,35 


x KA (Var); H 
dominus KA (Var; H | 
eam 100; H 


xxH:—oé$«ocen Chr | adaperuit 100: S 


dup | et(H)b gf ei 
dominus HI (Var); G95, Guibert (PL 156,226D) |  diliget 
habitabit mecum? HI — IS: eovotwrjostc pot o^. | | genu- 


| filios sex 100: » 5 sex filios HI; H: — s8 vtooc 


autem 100:- 45 x KA; AB 
— et exaud. eam dom. deus? AP-V: — xa 
illam PS-HI | dominusdeus 100: cfo 9«oc] «optoc 
aperuit PS-HI; AP-V; H:1 | dominus 


est(H) ETMX | 


28,25 (33b): et introivit adhuc lacob ad Liam et concepit 
et peperit duos masculum et feminam/ CY-G hept 
1,970 (37) 17/sexta subit proles nomen Zabulonis adep- 


ta/21 HI q (46,26) — Raban (PL 107,598D): et conc. 
adhuc Lia (— lia adh. Ra5.)...(« E)... lacob/ 
20 100: /et dixit Lia...(- S)...diligit...(- S,E)...Za- 


bulon/ AP-V Jub 28,25 (33b): let vocavit nomen 
masculi Zabylon/ — Hl q(46,27)  Raban (PL 107,598B): 
let...(-E,O)...deus (dominus Rab.) dote b.; en (B1; in 
o; ex Rab.)...(- O,E)...Zabulon. ubi nos posuimus *ha- 
bitabit mecum' et LXX interpretati sunt *diliget me', in 
hebraeo habet iezbuleni; et est sensus: quia sex filios 
genui lacob, propterea iam secura sum, habitabit enim 
mecum vir meus; unde et filius meus vocatur habitaculum 
IS ety 7,7,12 7» Raban (PL 111,444), ANG (215A): sextum 
enim hunc filium genuerat Lia; propterea iam secura di- 
xit: habitabit (-avit BKT, Rab.) mecum vir meus (— v. m. 
mec. Rab.) (« HI q) 

21 100: jet pos...(- E).. 


. eius/ AP-V Jub 25,25 


28. 1. 1053 2] 


20 


21 


30,22-27 Genesis 322 


abvüs viv wítpaw, 23 «wai ooXAXafiobca Éfcexev tà low otóv. sixey 08 Pom '"Ageüy 6 Oeóc 
c "Cfy wtpay acris abysAae vat *Qt £UXEY X 
E deus vulvam eius et concipiens peperit lacob filium (S) et dixit Rachel abstulit deus 
x matricem concepit et x X 
— eius vulvam 
n x 7 illius quae concepit et » P " dicens x " " 
elus 


560 to £OwetBoc' 24 wai &xósosy t6 Oyoua abcob leor Aéfooca IIpootdéczo 6 9sóc wot oiov — Écepoy. 
Ü iP ^ef p e 


^ €0 OvystóoG p.00 —-- poto )ceog X 
S inproperium meum (E) et vocavit nomen eius loseph dicens apponat mihi deus tilium alterum 
obprobrium "" adiciens adiciat dominus X alium 
H obprobrium » " »" " ilius  » " addat » dominus » " 
a me eius x 
25 'Ertéveco 85 — (c — Écewey — Pay cov loo, cixey laxo8 «o Aafgavy  A«óotetAóv ue, tya. & mé Oo 
RpoG 
S factum est autem cum peperisset Rachel Ioseph dixit lacob ad Laban dimitte me ut eam 
H W-— X nato autem X " " »  SOCErO SUO " "» » revertar 
sie tby cózoy uoo wal sie viv ("y qoo. 20 &xó0oc ^ càc qoyalxác woo xal cà maa, mepl — y 
à; à; mdi a ' uan : 
Sin locum meum et in terram meam (E) redde mihi uxores meas et infantes meos pro quibus 
: da mulieres filios X X 
H» patriam x » ad  » » da " " * » liberos  » »" " 
meam 


66565).eo.À. oot, (ya Axe) 6D (T&p *(yáoxetc viyy DooAstay, jy 6s0obAeoxá cot. 27 cinsy | 06. abt Aafavy 
"t 


E servivi tibi et  eo(S)tuenim scis servitutem quam servivi tibi ^ dixit autem ei Laban 
x X (ab)ibo 
H " » ut abeam » x nosti " qua » " ait » » »" 
quam --et 
deus 100: S XXxPSHI; AP-V; H:I1GXI. | vulvam 100; PS-HIE; H matricem AP-V — | | — «nv wrpay 
aocne 911 DacfikImoxc,2[: (Hexapla) - 3l -.eius vulvam PS-HlI:445 | eius (H) Xop* 
23 concipiens 100: S - concepit et PS-HI; AP-V; H:I: eoveAafs xoc 20 2| Chr: 31. .| | iacob 100: S- 5 
XAP.V; H:-H40d1 |  etdixit 100: xac ewsv E: 231 |. XH: — pay €: 31. |. abstulit 100; AM; H:E | 
— deus 100* | 7 t0 ovsetoc joo Clnv3l, cf ioo «o ov. poo ax: » 2f inproperium 100 obprobrium AM; H:I 


a me (H) 0: cf asikev] -F ax spoo 3] Cyr-ed 

24 eius 100; AP-V; Eo^'VM | dicens 1005; H:- 2l adiciens 1007 cf adiciat | apponat 100: S adiciat 
ORI; cf adiciens 100? addat H; cf HI» IS | mihi d. 100; ORI; H: — pot o $co; DEbdefghijlnprsvw3I Phil Chr 
CyrThdt |  deus100: S - 5, Syr. dominusORI;H:-3] | -— filium HI 1S?2;a:— etovdpw | alium? HI IS 

25 ad 100; AP-V:cf«pog 011 | utH:cf Quentinp. X. | meam (H) G*'QS: - 3m] 

26 redde 100: S- 45 da AP-V; H:31. | mihi 100; AP-V; H: 4- poc ADEbfirvC Chr Cyr:- palást. Targum 
| uxores 100; H mulieres AP-V | meas 100; AP-V: - 3T XH:-— xo» AE3Fed Chr. | infantes 100: S 
filios AP-V | meos 100; AP-V; H: 4- yo» DMbfiklw3[23€ Chr Cyr: - 31 | — — pro quibus servivi tibi AP-V? | 
et 100; AP-V: «o: 911 bdpw: - Al wH:sQ"' | eo700:$ (abbo AP-V | quam 100; GIICp* 

27 --et (H) E, Rupert (PL 167,480C), Petrus Comestor (PL 198,1117C); cf AP-V: - 4l | auspicatus sum 


(335): let nomen faeminae Dinam, et in septimi mensis — peperit Ioseph (iosep IIC) 

septimi anni sexti septimanarum quarti/ CY-G hept 24 100: jet voc. n. eius Ioseph adiciens (corr. rz. 1 ?) 24 
1,971 (37) 19/nascitur et virgo germanis congrua Dina ,.. (SE)... alteri] AP-V Jub 28,26 (335): let voc. n. 

HI q (47,5) » Raban (PL 107,598By): et post hoc (1e, Rab; X eius Ioseph, in primo die mensis quarti in sexto septi- 
haec 8, Claudius Taurin. PL 50,994D, Rupert PL 167, | manarum quarto huius/ CY-G hept 1,973 (37): ae- 
478C)...( E)... Dina (dinam Auzp.) therias tenerum Iosepum (-phum A) gignit ad auras 

22 22 100: /Memor...(- E)...eius/ AP-V jub 28,26 HI q (47,9) » Raban (PL 107,598C), IS ety 7,7,17 —— Raban 
(33b): Imisertus est deus Rachel et aperuit matricem eius/ . (PL 111,474), ANG (215B): loseph ab eo quod sibi alium 
PS-HI ep 6,6 (84C) - PS-MAX ep 2,5 (041B): et exaudivit — addi (aliud additamentum Ra^. PL 111) mater optaverat 


illam deus et aperuit eius vulvam] KA A4 56(97; me- vocatur (vocavit /S, Rab. PL 111, ANG) augmentum 
moratus est (— M) deus (dominus ABMVSYBE; —OI) . ORIser /41 (294,13): adiciat mihi dominus fil. alt. (xpoc- 
Rachel| (ecc pot o 9eoc otov exepoy) 

23 23 100: jet concipiens...(- E,S)...abstulit deus (abs- 25 100:/Factum...(-S)... meam] AP-V Jub 28,27 25 


tu/lit korr. zu abstulit/ds m. 7) inprop. m.| | AM Jac 2,225 (336): /in tempore quo natus est Ioseph dixit lacob ad 
(46,22y: beata Rachel quae abstulit obprobrium suo partu — Laban/ 

AP-V Jub 28,26 (3356): let concepit et peperit filium/ 26 100: /redde...(- E,S)...tibi/ AP-V Jub 28,27 26 
PS-Hl ep 6,6 (8S4C) - PS-MAX ep 2,5 (941B): /et concepit (335): /da mihi mulieres m. et filios m. et abibo ad patrem 
KA F' 39 (77): ubi Rachel parit loseph A 56 (07); /et meum Isac et faciam mihi domum, quoniam conplevi an- 


3083 Genesis 30,27 - 31 


Ei  eópoy  yápw &vavciov 600, otevtoáyny &y* ebAÀÓ'(ocv '(&p — ue ó 9ebc — vij oi eloóDo. 
X dart 
E si inveni gratiam ante te auspicatus sum enim quia benedixit me deus in introitu tuo 


auguratus essem utique (et) benedixit (enim) dominus x meo 
X 


H x inveniam  » in conspectu tuo experimento didici »« quod benedixerit mihi  » propter te 
quia benedixit dominus 


28 0u&otetkoy — tóy juo06v. 505 s n. xal 00500. | 2Ü0cizcy 66 on loco) E5 twooxstc 
pot -- eot 4- ev &ooAstay 
segrega x; mercedem "ann x x et dabo tibi (S) dixit autem x lacob tu — scis 
expecta me in mercede 


constitue »« " » X x quamdem ,»^ at ille respondit » nosti 
michi servitutem 


& ^ OcGobÀcox& cot xai 06a Ty  *vívn 6000 tet Buob' JO puxpà — '(àp — "|y 90a aot fy 

"V X 
020 

S quantum servierim tibi et quanta fuerint mecum pecora tua minima enim erant quae tibi erant 


H quomodo " "on » inmanibus meisfueritpossessio » modicum x * x habuisti 
servivi quantum fuit 


0 VcoG £y 
; : : ^ *Ü0ptoG GE 
S. anie me etcreverunt in multitudinem (E) et benedixit te dominus ad pedem meum nunc 
in pede meo 
Hantequam venirem » nunc dives effectus es benedixitquetibi ^ » » introitum  » iustumest 


deus in introitu 
— deus tibi 


oby  móce  movíoo xÀ(à  &yaoto — oUxov; 31 xoi sixsv a)rvó Aa[av "T6 oot 0600; cizev — 98 
X X 
E ergo quando faciam et ego itne mihi domum (S) et dixit ei Laban quid tibi dabo dixit autem 


H igitur ut aliquando provideam diim domui meae dixitque 5»,  » »  dabotibi at ille ait 
x — tibi dabo 


— laxe O5 óóostc uot — ob0év: éày  movfoQc wot xó (a cobto, t&Aty. motayó tà xpópará ooo 
óc 

$ E lacob non dabis mihi quicquam si feceris verbum meum ;« iterum pascam — oves tuas 

P -—— x ui volo "X xX sedsi » quod postulo  ;« " " et custodiam 


X X 


| iyaytioy — Bpo0, xal co6QOv sic ^ mXijPoc, xal nbAóTnoéy cos wbptoc emi tà xoOí woo. vy 


enim 100: - 3 . augur(ijatus sum utique 901-96 — auguratus essem; AU: A- G | quia benedixit 100, cf Petrus 
Comestor (PL 198,1117C); quia benedixerit (H) &RQS; quod benedixit (H) Rupert (PL 167,480C.481C) et benedixit 
enim 91 — te ben. enim 94-96: Dublette et benedixit 92: - X] benedixit enim AU loc 1: « 5 benedixit AU 
loc 2?: —«ap begjw39 | mihi H5 92 | | dominus 96; Bóf*6*:- 3:3. | in 91-96.100; AU: -F ert Ddefgijprv 
Or-gr Chr XAUlocl(Varyed | propierte H:* € — | |, meo 91 

28 segrega 100: S expecta? AP-V | x mercedem tuam 100; H:» OX] — me in mercede» ? AP-V: of iso «. 
ptotoy x E --michi (H) $9; --&ocg3] | |— «poc pe €? | tibi 100; AP-V; H: -- cox ADfInot33d € 

20 x100; H:—aoxo efgi*jmc, | servitutem (H) XM; ey 2ooAetay v bw334. Cyr-cod:» palást. Targum, cf Syr: 
«30,226 | quantum 100: osa 911 c3]. |  servivi (H) O quánium (E) O — | -fuit(H) zf Vereellone 107 

30 —enim H: —4op 31 |  -—deus tibi (H) 95: cf — xoptoc oc ao: Hexapla - X1 | | deus (H) A95, Claudius 
Taurin. (PL 50,1000B): o &«oc; Eir34 Chr!» Cyr!/2, cf x. o 9eoc x31. | | ad pedem meum 100 in pede meo 91-96; 
AU: cf «v 84 Sq in introitu Claudius Taurin. (PL 50,1000B)!/b5: - 34: «X AU Gn q-- H, c£ 3027 | | —etiam (H) 
ETQM: cf — «evo Lie Cyr!s | ipse 100 x AU 

31 —aoxo m:-YX] | tibi dabo 100; agtefosc:- | — a» egjkms Cyr-cod:- 3l | sedsi H: --2e Chr. | 
verbum meum 100: — joo xo pqua?. |  —etcustodiam (H) O: — «ex qoAa£o Chr | ita 100: — et? cf itaque 30,32: — 2l 


nos quibus servivi tibi pro duabus filiabus tuis, et ibo in — mitte me augurari; ita enim dixit 'auguratus essem', tam- 
domum patris mei/ quam diceret: o si auguratus esser 2,2 (541,15): be- 
27 27 91.92.94.95.96: LXX. auguratus (-riatus 94) sum — nedixit me deus in intr. tuo 


utique et (9.92; te 94-96) benedixit enim (— 92) me (mihi 28 100:/segrega...(-E)...tibi] ^ AP-V Jub 28,28 28 


92) deus (díis 96) in introitu tuo (meo 97) 100: /Dixit... (335): /expecta me in mercede et pasce iterum oves meas 
("S,E)...tuo/ ^ AP-V Jub 256,28 (335): Jet dixit Laban — et dabo tibi mercedem 
ad [acob/ AU loc 1,110 (523,19): si inveni gr. a. te, 29 100: /Dixit...(- S)...tua/ 


auguratus essem, benedixit enim me deus in (— C) intr. 30 91.92.94.95.96: LXX. in pede meo 100: /mi- 30 


tuo. non videtur consequens, quia hic dicendum fuit: si — nima...(- SE)... domum/ AU Gn q 92 (47,13): et ben. 
invenissem gratiam ante te, auguratus essem; nunc autem — te dom. in pede meo 92 (47,16): ben. te dom. in pede 
'si inveni" ordo est, id est: si inveni gratiam ante te, per- — meo: in ingressu enim meo voluit intellegi loc 2,2 


2" 


30,31-35 Genesis 324 


xdi QpoAáto. 32 mapsAé&to  máyca tà mpÓóQacá coo c 'juepov, xal Ota o ptooy &xetüey Gy mpópacoy 

X X xat X x mpopata 
S ita custodiam itaque transeant omnes oves tuae hodie et segrega inde omnem ovem 
O transiboinuniversopecore tuo  » *X separa » Omne pecus 
H pecora tua X gyra x omnes greges tuos X et " *X cunctas oves 


qatóy — &ycoic &py&oty xol mày — Ot&Xeoxoy xal pavycby 

J-motxtkoy xat — mepxyoy — xat may Boownpa — motktÀoy Otapavtoy xat Àcoxoy 
nigram in agnis — etomnemexalbidumet varium 

variam fulvidum et  exalbidum 


O varium et discolorum et omne pecus unius coloris » - "X varium — »discolorum 


H varias  »sparso vellere » quodcumque furvum et maculosum variumque fuerit tam in ovibus quam 


fulvum 
rufum 


Txat p.00 
S inter capras et erit mea mercis (E) et obaudiet — me iustitia — mea in diem crastinum 
exaudiet cras 
O in capris » (» merces mea » respondebit mihi " » die crastino 


crastina 


H » " X n" " " respondebitque — » cras " 7 EPA X 


X3Xa 


e * 


óvt — Bocly 6 uio0 óc uoo &vómtóy coo" — mày, 6 àày wi] wj  pavvby xol OtáAeoxoy y vaic ai&iy xai 
-d-xat EX 

S quia erit mercis mea ante te et omne quod non fuerit varium et exalbidum in capris et 

O cum venerit merces » coram »; » inquo » " »  » dGiscolor » ^ " 


H quando placiti tempus advenerit » » etomnia quae » fuerint varia »,  maculosa et furva tam in 
x fulva 
rufa 


M - D r , » PAS) , ix 3 DS Y M 3 eos: f 
pes Éy coic &py&oty, xexXeuuiévoy Éocot map! Bpot. 34 einey | 08 abc Aafav "Eoto  xatà — có piuá 


X 
S nigrum in — agnis furtivum — erit apud me dixit autem ei Laban sit secundum verbum 
Oeo " " furtum - " " 


H ovibus quam in capris furti me arguent " EC OLX " gratum habeo quod 
dixitque 


605. 9D «ai GtéoteU.ey. ày v; Tjuépa, Exelyi vobc cpdr(onc tobc paytobc xai cobc OtaXebxooc xai xácac vàc atrac 


x 
Stuum . etsegregavitin — illa die hircos varios et  exalbidos — et omnes capras 


H petis » Separavit » die illo capras et Oves hircos et arietes 
— illo Nc 

32 S100 OHI?:31 | -xeL3K& | gyrakl:mepgeh9e L. |  —oew(pspoy Cyr-cod. |  —xex Cyr-ed:- fl 
| oves H:«pofaxao O11 — | — -mockoy xat xepxvoy xat xay. Booxnya ackmoxc,21S-ap-Barh Cyr-ed: Hexapla- X1. | 
nigram 100 varium? JO-N: nota ov hexaplar. Note in js furvum H 91-96 fulvum AA0QSM rufum IIP 
T?MoWVO92 | exalbidum et varium 100: - fulvidum et exalbidum? JO-N: ef 9wpavczov «at keoxov A3f-codd 
discol. HI: xegx())ov hexaplar. Note injs: 31 | 4 xac D3rs-3 | goolrt: - 2l 

33 OHIq?:cf 3 | obaudiet 100: S exaudiet HI ep, Is, Ps, Mt- BED; AU; LUCU:1  exaudiat? HI ep 
55(Var | -Fcras Hf ep, I; Mt» BED; H:— | -— mea HI q(Var); V8: —uoo 911. | diem crastinum 100: & 
diecrastino HI q; AU:1  diecrastinaHIq(Var) | S100 | cumven.Hl:-Samar. | et100; H: 4-xo911L€ — XHI 
q:Q3] | —non(H) AV:—p«,c | furvaH 91-96 fulvaAAO0^98M . rufallPT?MOMGC'P2W(H | —eatovg 

34 dixitque (H) CM?WQ5z - 3], cf B. |  —aoxo En€»; - 2n 

35 illa die 100 illo die (H) V5M dieilla (H) BQS? |  —«mesac d: H | et (H) EM, Claudius Taurin. 


£y cai ai&(y  —Éocoat uot uto0óc. S3 xol Émaxobostal wot — T| Otxatocbyr uoo. &y «ij tuépa. vij aDptoy, 
X 


(541,13): nunc ergo quando fac. et ego mihi dom. 222 100: jet obaudiet...(- E,S)... me/ AU loc 1,111 (523,27): 
(541,16): quando fac. et ego mihi dom. 22(541,18: — et(CNL Sd; — Zycha) exaudiet me iust. m. in die crastino: 
et ego id est exaudiri me faciet BED (92,493D): et exaudiet 
31 31 100: /Et dixit... ( S)... custodiam] me cras iust. m. (« HI Mt) HI ep 55,1,2 (486,9): ex- 
32 32 91.92.94.95.96: al. (LXX 96) furvum (H) 100: — audiet (-diat DCB) me cras iust. m. 106,6,2 (251,27Y; 
/Itaque...(- S)... mercis] HI q (47,11): transibo...(-O) Is 16 (568B): exaudiet me cras iust. m. Mt 1 (46B): et 


... discolorum (-rem 9)...(» O)... mea] JO-N13(948A)y ^ exaudiet me cras iust. m. Ps 4 (11,5): exaudiet me 
fecit pactum cum socero suo, utsi quid nasceretur varium — iust. m. q (47,13); /et resp. mihi iust. mea (— o) in die 
in agnis, pertineret ad lacob; si quid fulvidum et exalbi- crastino (-na q) cum...(-O)...me — LUCU 1 (806C) cras 
dum, pertineret ad Laban exaudiet me iust. m. (cf HI Mt) RUR 2,17 (402,1): 


33 33 91.92.94.96: a1. (91.92; a1 94; LXX 96) turva(H) respondebit mihi cras iust. m. (H) 


34 
39 
36 
37 


385 


S purgaturam ducens albam (E) detrahens viride[m] 


(PL50,1000C) | 
et100; E: NI] — XH: —xe 3SrP | 
ys*oov (7 xstpov) c manibus (H) 0M 

36 dierum trium 100; H: — npepov cptov cfinr 
inter se et generum (H) QJ: (G3) | 


«:acEn) Ee | 


eorum 100: » 5, Samar. sesble s 30 
37 et100:-3] | accepit100 — tulit? PS-PHo; cf H 
viridem 100: - G3] x91-96: —3yXepay Em | 


Genesis 


^ trium dierum (H) aarelsc: - YI | 
-. generum et se (H) Claudius Taurin. (PL 50,1000C): cf — exeB...aotov E — | 


amygdalinas H; cf PS-PHo: ef apod8aevny vo — | 


30,35-37 


v&c paycàc xal vàc OtaXeoxooc xal müv,O Ty Aeoxby iy abvolc, xal müv, | O0 — Tv  qatby Py toic &py&ow, 
X X X X X X 
So cvaMEs XM -cexalbidas- ^ x X xXx x X et omne quod erat nigrum in — agnis 
Hvarios atque  maculosos cunctum autem gregem  unicolorem id est albi et nigri velleris 
et Tae 
xai ÉOcmwey Otà etpóc Ty otóy  aDco0. 36 xoi &xéotnosv 600v cptóy fuspüv &yà — uéoov  abtóy wal 
X ! y5'pov c Yuepay tptoy taxop 
S et dedit per manus filiorum suorum et separavit viam dierum trium inter medium eorum et 
H x tradidit in manu " " » posuit spatium itineris inter se et generum 
et manus generum se 
manibus ^ dierum trium inter se 
&và  wéooy loxof: lox 88  émoüatvev cà mpógaca. Xafay cà bnoXeupüéyca. 31 £Xagev 9$ $aoto 
GOtCY X 
| S inter medium lacob lacob autem pascebat — oves — Labae reliquas et accepit sibi virgam 
tulit X 
Hdierum — trium qui * reliquos — greges eius tolensergo »X« — X 
— trium dierum 
ef generum 
loxof Dá[8ov  ocopaxívqy  yAXepaày xoi wxapotyny xal mÀacáyoo, xal &AémtosV abtàüc .— laxe 
* X 
S Jacob (E) virgam storachinam viridem et nucinam et platani et decoriavit (S) eas varie X 
x de platano excorticavit 
platanina radeba£ 
. *. LÀ *. myrteam * * 
H » virgas  populeas virides » amygdalinas » ex platanis »« ex parte decorticavit eas detrac- 
plataninas et decoriavit 
Aeniop.ata Ae Teptobpoy cb yAeopóv' &qaívevo 08 — &mi xvaic páfOotc «b Aeoxóv, 
"Qt €QOtyeto ey 
et parebat super virgas album 
adpareóat 


H tisque corticibus in his quaespoliata fuerantcandor apparuit illa vero quae integra erantviridia permanseruntatque 


XOXOXXOXX X100: — xat xav 0 qv Aeoxov ev aotot; Ldpé: Homoiarkton | 
manus 100; C06, Claudius Taurin. (PL 50,1000C), Guibert (PL 156,229C); 


-- dierum trium 


| sibil00:-GX] | xPS-PHo; H: —saoto O11 LI2IQ. — | 


platani 100; 


PS-AU:- 6 de platano AM plataninas HI; XTO, QM marg. myrteam cf CY-G | | et 100; A?b^*gAM*: - (pn 
| decoriavit 100; c£ JO-N; OX excorticavit AU radebat? cf PS-AU, PHY sculpsit? cf JO-N | 26000: 
—txeoBp:-3i |  detrahens 100; AU tollens corticem? c£ PHY — | et parebat 100: xac eqotveso L. | adpare- 
batcf AU | ev Efir3I3Q: cf in (his quae spol) H 


34 100: /dixit...(- S)...tuum/ 

35 100: /et segregavit...(- S)...suorum/ 

36 100: /et separavit...(- S)...reliquas/ 

37 91.92.94.95.96: LXX. virgam istiracinam (95; 
istiratinam 91.94; stiratinam 92; irtinam 96) et nucinam 
(nacinam 95.96) — 100: /et accepit... (- S[E,S)...variae... 
(* S;E)...viridem...(-E)...variae/ ^ AM Jac 2,19 (42,10): 
ut potaturis ovibus virgam storacinam et nucinam et de 
platano proponeret in venis AU Gn q 93 (47,19): cum 
virgas excorticavit detrahens viride, ut album varie adpa- 
reret PS-AU s Cai 11,36,4 (198) - 1 Cas 1,151 (152a): 
38/viridemque colorem ex certis locis radebas et picturam 
candidissimam faciebas/... prima ergo virga storacina 
erat, secunda nucina, platani tertia 11, 36,4 (199) - s Cas 
1,151 (152b): iam vero quod tres virgae certis in locis 
superficie radebantur eorumque candor interior ostende- 
batur CY -G hept 1,982-985 (37): decerpit virgas rupto 
de corpore matrum. myrtea (mistea G!'; mystea G?) pri- 
ma fuit, storaci mox altera dempta est, tertia vulsa nuci, 
quo sensim lana colores dividuos raperet virgarum per- 
lita suco GR-M Jb 21,2 (187C): tollens Iacob...(-H)... 


quae exspoliata fuerant cand. app.; illa vero quae integra 
erant viridia (Mss. Corb. Germ., Norm., Germ., Laud., 
Val. CL., efc.- Vulgata; quae integrae erant virides Edif. 
Basil, Gilot.; quae exspoliatae fuerant...illae vero inte- 
grae...virides Edit. Rom., Gussanv.) permanserunt... 
(2 H)... varius HI q (48,2): tres enim virgas, populeas 
et amygdalinas et mali granati, quamquam LXX styraci- 
nas et nucineas (Qy; nuceas 9) et platauinas habeant, ex 
parte decorticans varium virgarum fecit colorem, ut ubi- 
cumque in virga corticem reliquisset antiquus permaneret 
color, ubi vero tulisset corticem color candidus panderetur/ 
JO-N 13 (948B): facere populeas virgas, sculpere eas, ut 
viride in quo erat decoriaret ex parte et faceret viride 
cum albo/(cf H) KA 4 122 (88) de virgis lacob variis 
Petrus Comestor (PL 198,1118A): tulit enim virgas viri- 
des populeas, quas LXX stiraceas vocant (— HI q) 
PS-PHo /7,3(157): lacob dum esset in Mesopotamia 
apud Laban Syrum, quando tulit virgam (-as A) amigdali 
(-alinas A) PHY B 11,22 (23): rade virgas et tolle 
corticem earum sicut fecit Iacob/ 

38 100: |et posuit... (- E,S)... bibendum] 


PS-AU 38 


30,37 - 41 


a 


Ó E) Émtosy, 


E quod purgavit varie et 


Hinhuncmodum coloreffectusestvarius ^ posuitque 


- , LIC c £ 2N » E ! n — 
tày mottovnpiey co0 bOatoc, tya, Gc Ay SAU«0ty cà xpópaca — mtely 


TOTO) proto f 
S quibus adaquabantur oves ut cum venirent 


H fundebatur aqua » » venissent 


Genesis 


posuit 


proposui£ 


3206 


mox(Aoy. | 38 xai rapéüxey vàc pá(0ooc, &c — EAémtosw, Év toic — ATnyoic 
X 


X 
virgas | quas purgavit in alveis aquaris (S) in 


decoriaverat venis 
decoriatas canalibus 
eas x v »canalibus ubi .ef- 
in quibus 


Éyómtoy — ty pa [Oov, EXO6ycov 


x adbibendum in conspectu virgarum venientibus 


pecora 
greges» " 


bibere 
ante oculos haberent virgas p^ 


&0t&y stc c6 mteiy, 39 &vwtoorjoooty xà. npó[aca etc càc páioooc: 


*X X X X 
S eis ad bibendum 
H us Pd 


conciperent 


Oves in 


virgas 


et in aspectu earum conciperent ??factumque est ut in ipso calore coitus 


Écvwcoy xà mpópaca, Ou&)eowa, wal move wai  onoDostóT,  pavcá. 40 cobc 86 
*0Xt 1OU0G 
albas et varias et  cinericias sparsas X agnos 
X albidos 
H oves intuerentur virgas » parerent 5 maculosa » varia  » diverso colore respersa . divisit- 


&uyobc OtéotetAey loo xai Éovrosy &yayctoy cv npo(iócov xptóv 


edry«ev 
S autem segregavit lacob et posuit contra 


Hque — gregem »" " " 


| ; 
| 
| 
| 


Oves 
virgas ante oculos arietum 


sparsa 


OtÀAcoxoy wai my  TOUAÍAOy ÉV 
arietem [et] exalbidum et omnem varium in 


erant autem alba quaeque et 


toic &uyotc* xai Ote óptoey éaoco molpyra. xa^ éaocóy xalobx —— Éptéey — acá. elc 
-F(xoo) kaBav 

S guis et segregavit sibi greges seorsum et non commiscuit eas cum 
H nigra Laban cetera vero lacob 7» separatis inter se gregibus 5 X X X 

cà npógaxa. AaBgay. 41 &qéveco 08  éy tQ watpó, à — &yexioojoey xà xpópaca &y taocpi. Aafávovyca, 

voc(avy) |svextoaoy 
S ovibus Labae factum est autem in tempore quo desiderabant oves in utero concipientes 
H ad ad Ee x igitur — quando . primo . tempore ascendebantur ^ oves 
X 


38 proposuit? cf AM (Vers 37) 
(discor.)? HI 
€«* |  alveis aquariis 100; PS-AU: cf xoxtovaptotc 911 
in quibus 100; GR-M | 100 pecora? PS-PHo 

39 $100:-G(m) 
Taurin. (PL 50,1000D) guttis aspersos? PS-PHo 

40 -que H:cfxatcoog h Chr: - dl. | 
xc,: Hexapla - 2f] 

41 S 100 O HI? | 
s Cai 11,36,4 (198) - s Cas 1,151 (152a): quid est ergo illud 
quod in aquariis illis mysticis praesepibus tuis agebas... 
quid est quod virgas illas virides tres alveis ovium super- 
ponebas/|37]easdemque virgas tres tempore (-rum cod.) 
conceptionis pecorum alveis aquariis infundebas.../37 
s Cai 11,36,5 (200) » s Cas 1,151 (152b): quod etiam in 
aquariis alveis sancti gregis tres virgae ponebantur... 
quod etiam de alveis aquariis ab ipsis ovibus vitalis sume- 
batur potus GR-M Jb 21,2(187C): posuitque eas in can. 
in quibus effundebatur...(- H)...virgas/ — HI q(48,7):/ob- 
servabat ergo lacob, et tempore quo ascendebantur pe- 
cora et post calorem diei ad potandum avida pergebant 
discolores virgas ponebat in canalibus et admissis arie- 
tibus et hircis in ipsa potandi aviditate oves et capras 
faciebat ascendi (48,27): 40/et ponebat virgas quas 


superposuit? cf PS-AUt/s | 
decoriatas? JO-N; PS-PHo (Var: Vers 39) 
X PS-PHo?; H: —«a xpofaxa p — | 
e)"n«ev 011962abcdops(txt)twe, Cyr-ed — | 


quando H: ef oc (ev) dmnp, oxav s'. | 


quas purgavit 100: S q. decoriaverat 
excoriatas? PS-PHo (Vers 39) XX H: — ac ekentosy 
venis? AM (Vers 37) canalibus HI; PS-PHo; H | 
bibere PS-PHo:-Q |  —esAtboytov aov stg 1o xtety Q. 
albidos? PS-PHo | sparsa (H) Claudius 


-- («o») XaBav achbmo 


—primo (H) O | svextosov AEMbefghijkl 
decoriaverat (B; discoriaverat q) in canalibus ubi effunde- 
bantur aquae et veniebant ad potandum contra pecora, 
ut conciperent eo tempore cum venirent ad potandum/4] 
JO-N 13 (948B): /posuit has virgas vario colore decor(ija- 
tas, ut quoties biberent greges tempore conceptus conci- 
perent ibi varios foetus — PS-PHo /7,3(157 ): let posuit 
eam (eas A) in canalibus (congregationem aquarum A) 
et veniebant pecora bibere/ PHY B 11,23 (23): [et mitte 
in aquas ut pareant oves tuae mundos et spiritales fructus 
39 100: /conciperent...(- S)...sparsas/ GR-M 39 

Jb 21,2 (187C): /et in aspectu...(» H)...respersa (maculo- 
sas et varias...respersas Edif. Rom., Gussanv.) 
PS-PHo /7,3 (157): let dividebantur per virgas excoria- 
tas (decor. A) et pariebant albidos (albos hoedos A7) et 
guttis aspersos et varios (cenarios R « cinerarios ?) 


997 Genesis 30,41 -31,3 


&Owxsy loxof càc páfooc Bvavtíov cv mpof&cev &v aic Amnvoic tob &(WtcoTjoat abc ward 
S posuit lacob — virgas contra Oves in alveis ut conciperent secundum 
O " coram X pecoribus  » canalibus ^ " in 


ad  concipiendum 
Hponebat » » in canalibus aquarum ante oculos arietum et ovium » in earum contemplatione 


: Yap ET UATEY 

B wucse - (BR) ebc coepissent oves parere non ponebat (S) factae sunt autem 
O virgis que x 

H conciperent quando vero serotina admissura erat et conceptus extremus » » eas factaque — sunt 


peperissent 


tà  Kowua — cob Aafav, cà 08  Bmioqua vob laxo. 43 xol inAobcnosv 6 KvOpenoc otóbpa opóOpa, 
X 
S quaesinenotaerant Labae — et notatae — lacob (E)etdivesfactusest homo .— nimis valde 


X 
Hea » erant serotina Laban — »^quaeprimitemporis » ditatusque » |» ultra modum 


xai Bqéveto abt wvüyn moXAA xoi fósc wal maibsc wal matOtowot wol xápnot xol Óvot. 31,1 "Ixoocey 
»* -- mautoxat wat matsG — X 
et facta sunt illi pecora multa »« boves et pueri et ancillae et camelli et asini audivit 


3 habuit greges multos X x; x ancillas » servos ;« camelos » asinos postquam 
et et 


LO 


t&c p&QOooc* 42 fjy(xa. 0^ y Évexoy — tà  —— mpóaca, obx  Éciüet' &(Éveto o6 


62 laxo cà páuaca vv otày Aagay Xeqóvcov | EUvnpev loo mávca. tà — ^00 macpóc Tj.oy xai 


x 
S autem lacob verba filiorum Labae dicentium accepit lacob omnia quae erant patris nostri »« 
et 
H » audivit " p" Laban " tulit " " » tuerunt  » " et 


| àx v&y vob mxacpóc fjv mexot(Qxsy mücay iy 8ó6av vabvqy. 2. xai — cióev — lowweQ vó mwpócomov 
3 x x " x^ x fecit omnem honorem hunc (E) et vidit lacob . faciem 
| uae iliius ^ facultate ^ ditatus — factus — est — inclytus animadvertit quoque ;« " 
vo6 Aafav, xalióob ox fjv mpbc abcóv Gc — Byüéc wol —— cpivny — Tiépav. 3 eimev — 08 — xbptoc 
E Labae et ecce non erat ad eum sicut hesterna et nudustertiana die dixit autem dominus 
H Laban quod  » esset erga se  » heri  » nudiustertius uie see nail 
que 


nqrsuvw,oc' | ponebat FT: exbet o' 
42 etcum 100:8-34€: c/ 3l quia cum AU: qvx vap A. et in serotinis HI: «3I, cf «ox ev 8eoxsporovoto a^, 
odia o! | coepissentovesparere 100: S: execevdfkpt24 Chr — XpeperissentAU | S100 | serotina H: odu.x at (eher o^) 


43 nimis valde 100: S - 31 xvalde AM: — agobpa fhmnc,Q Cyr-ed!ó | 100; H: —xac E. et (H) 
Raban (PL 107,605C): « 3m | pueri et ancillae 100: » ancillas et servos H: ^ xadtoxat xat xotbec acmx: 
Heraph-39 qd" et 100; VY - GET] x H: — xax Mdeghjlnopqstuv3[ Cyr!/2 

311 S100 | XXXXX100*: —xat ex c. c. tacpoc 'np«ov d: Homoioteleuton etx Xxx 100! — ex «. t. 7. 
(pov 1m: halbe Korrektur | ditatus H: cf menovrqxev] nenkoocqxe 32 

2 etecce 100; AU: «3l quod H: o« 911? E3€: - 31,5 

3 dixit autem 100.101: S» et dixit? AM; cf 4- que (H) X: - fl | dominus 100.101; KA P^ (Var); cf 

40 40 100: /Agnos...(«S)...Labae| HI q(48,23: rant, non ponebat virgas in secundo conceptu ovium. 


postquam autem nati fuerant haedi et agni varii et disco- — quod tanto obscurius quanto brevius a LXX dictum est: 
lores ex albis et unius coloris gregibus, separabat illos — quia cum peperissent, non ponebat: quod intellegitur 
lacob et procul esse faciebat a pristino grege, si qui au- — 'cum primum peperissent', ut iam non solere ponere in- 
tem nascebantur unius coloris, id est albi sive nigri, tra- — tellegatur, cum secundo pariturae essent, ne ipse auferret 
debat in manibus filiorum Laban/38 omnes fetus, quod iniquum fuit HI q (49,5): fet in 
41 41 100:/Factum...(-S)...virgas| — H1 q(49,3):38/et — serotinis ovibus non ponebat, et fiebant serotina Laban 
concipiebant pecora contra virgas lacob, virgas quas po- — et temporanea lacob. hoc in LXX interpretibus non ha- 
suerat coram pecoribus (pecore o) in canalibus ad conci- betur, sed pro serotinis et temporaneis aliud nescio quid, 
piendum in eis/ (49,22): ubi scriptum est: ut concipe- — quod ad sensum non pertinet, transtulerunt 
rent in virgis 43 100: /et dives...(- E,S)...asini/ AM Jac 2,20 43 
42 42 100: /et cum...(« E,S)...notate (e über ausradier- — (43,4): his itaque, ut scriptura dicit, dives factus est valde 
em i rn. 1) lacob/ AU Gn q 93(48,13): quod autem ad — CAE s 88,3 (347,22): dicit enim scriptura quod post haec 
iustitiam pertinebat, sicut alii interpretes apertius hocnar- — dives factus fuerit beatus lacob 


31,3-7 


mpbc lof "Amontpépoo sie vhw "lv vo» Tatpáe nnn wai ele 


t6y hit. 6y 'tus C208 (jv 


(3enesis 


328 


viy '(V&Áy "mou, wa bonu. werh. nob. 


E ad lacob revertere — in terram —— patris — tui et ad gentem. fuam et ero. tecum 
x donum in 4 ego 
H domino " " " patrum. tuornm » — » generationem | » eroque ^ 
4 &moocelac 08 —leww( &wáAscevy Pa VAL Ásuuy Sig ch maDlov, eh vó, mnlta, D won sbmey atcade 
rmv kSUAM Y et Boch 4v 
S mittens autem lacob vocavit Li Jam tachel in campum ubi ei ant greges et dixit eis 
(B et Lhaim 
H misit 54 x et » Ralicl » lium » agrum — »pascebat  » dixitque — » 
4 que Incob E facob puscehbant 
[. Opó & ds th mpónetoy cnh Ttetpbc bi tt niv, Éotwy mpbe Buon ec — Vy be wa vpivty — ypépauv' 
video - (E) faciem patris — vestri quia non est. ad — me sicuf hesterna et nudustertiana die 
là ul heri uudjustertius 
H " " » quod » sib erga »  » heri», . nudiustertius 
& Bà Bebe vob motpóc won Tj» pet Bpob. 6 wal vivre 05 olbucs fry Ay máeya vi, Veuh ion Gehahysmum 


mecum 


" 


mel est 
fuit 


patris 


" 


S deus aufem 
H 


" " "» » " 


bpuey mo (jh us 
1t 64 pt ^nt amm 


t matpl huy. 7 & 55 movijp 


el ipsae 


4 
x scitis quia in omni virtute mea — servivi 


»' nostis quod ;«. totis viribus meis servierim 
quia 


wn T)amEsy uy Mnlov uen tory GEL. HARMOI, 


S patri vestro pater autem vester — sprevit — me (E) ef mutavit mercedem meam in decem agnas 
; A agnorum 

O et pater » mentitus est mihi — » " " " / »  AaAghis 
| ! vicibus 

H " " sed " » | circumvenit — me " " " "y; n» vicibus 
H:-dSAp — deus AM; KA: ef voptog o soc Hikr2Iddem— | ad KA A; ef AM, 11 |. domum KA A (Var) vuv ov^» d, 


| 


patrum H: cov notspow 011: 2 ZH. |. — ad 100.101; T 
4 — (H) Ww efd;-m | 
et rachel 100: — 
-F*v Ebohwaed. pascebat M: ef motives]. E sIouuvsv Chr 
5 ego 100.101: - dX] XM: see hil | 
hesterna et nudtustertiana die 101 
die? ef ATI (Dublette) | — est 100.101; - 2) 
6 —5sp213:* X3:h | «quia 100.101; H^ 
7 S 100.101; E 100.101; AU 0*Hl:- 
in decem agnas ovium 100.101: 8 


31,1 31,44. 100: /Audivit...(- S)... et (Uber der Zelle m. 17?) 

fecit o. hon. hunc/ 

2 2 100;/Et vidit....(« E)... histerna et nudustertiana 
dic] 101 :...( Lüche)... nl etym dic/ AU 
loc 1,112 (524,1): et vid. Inc. fac. Laban... (* E). nudius 
tertiana (ntidustertiana CA) die 

3 3. 100.101: /Dixit... (- E)... tecum] AM ]uc 2,20 

(43,9): et dixit ei deus:revertere... (- E.)... in gentem t. et ego 

ero tecum KA V A40 (Ty. ubi deus ad Iacob dixit (ubi 

dicit dominus ad íacob /J) ut reverterctur in patriam suam 

A 577 (08); dixit deus ( | ad O7) Incob: revertere im ter- 

ram (domum /.5) p. t./23 

4 100;:/Mittens,..(- S)... gregen/ 101: /Mittens 

(5S)... Rachel et Liam...(9 S)... greges AU Gn q 

95 (49,6): nam dixit hoc et uxoribus suls quando eas voca 

vit in camputi 

5. 100.101: /ct dixit... (- SE)... hestertia et nuduster: 
tiana die (/01; heri et nudistertius /00)...(* 8)... mecum/ 

ATH Ant 607 (73,14): dixit nd mulieres suae: non est 

[qui] facies patris vestri (tui eod.) ad me at heri ef nudius 

tertius [tertiana dies] EVA-A 40 (1561): dicens ad 


4 


5 


inAM:-d$ | 
iacob (H1) ef Vereellone 110: - 00]. | 
stay wn pro n). 0103 061 Ebdefgijknpaemysed, dd Phil 


heri et nud(i)ustertius 100; ATH (Dublette); EVA-A; H 
fuit EE: - 5 


Wess | 


x decem agnorum (arum?) AU: A- d$. | 


| ego AM 

-- iacob (1) C?^P2; 9 | liam 

» rachel et lam 101; H:« 538. |. erant 100.10]: 
pascehant (HI) «^^y 9 zou] 4 pascebantur qd 

ad me? EVA-À: — — npn spon Alh | wEXNUH | 

heri et nudiustertiana 


mentitus cnt 11; muperoquamso VÀ, ua: 0f 29,25; 31,41. — 
agnis HT (1 XXCXP) vicibus HI; 


illae elus: non est facies patris vestri sicut heri et nudius- 
Lertita 


6. 100.101: Jet ipsae... (75)... vestro] 6 
7.— 100.101: |pater...(- SE)... decem (decim /00) ag- 7 


nas ovium et non (non, 10/) dedit illi deus( — illideus/00) 
ut noc; me] AU €CGn «q 05 (49,7) conquerens enim de 
patre. illain aif infer cetera: et mut. inerc. 1n. decem 
hg norum 05 (49,] y. mnt, merce. m, decem agnorum 
05; (40,22. decem vero agmos vel decem agnas pro decem 
temporibus: posult HI «q (49,277y. et pater... (4 O)... 
vicibus... (- O). .. mihi] (40,41) pro eo qnod nos po- 
siinius ungf, mere, iun decem: vicibus", LXX interpretes 
posuerunt tl ecem agnis, nescio qua opinione ducti, euim 
verbii. hebraleum moni numerum magis quam agnos 
sonet (06,18): et dominus non dedit eis ut nocerent illi 
(gemeint 15d ii Zusammenhang Cin 35,5, aber der Wort- 
laut klingt an 31,7 a) Petrus Comestor (PI. 198, 
HEIBDE mul, merce, m, decem vicibus, LXX dicunt decem 
agnis (annia Fdif/on) (— 1M «q 
M 1400: /s] enim sie dix. quia variaverit mercis... 8 

(- 8)... merels... (5S)... nlbas/ — 10L: /si ergo sice di xetit ; 





329 Genesis 3147-11 


xai ox Éüexev ati 6 tbc xaxonoujoat ws. 8 &av obra etx Tà votx(.a 
aX -F-oov X 

É aus a wh "Md M We ; 

E ovium (S) et non dedit illi deus ut noceret me si ergo sic dixerit quia varia 

x x X enim 
o x "» " " ei " " " mihi S o d " x; hoc varium pecus 
" x » lamen » dimisit eum »  » " " »quando x dixit 5» 5X variae 
dominus me «et dixerit 
Éotat 000 pito0óc, xal véGevat  xávra cà m pópaco TOUXLAA," £ay 08 eU T& Asox& 
X X X --rayta 

S erit merces tua et parient omnes oves varias si autem . dixerit alba 

Q » " » x nascetur omne pecus varium et Si " unius coloris 

H erunt mercedes tuae ^X pariebant omnes — oves varios fetus quando vero e contrario ait alba quaeque 

merces tua X 


2 


Éotat Gon quo0óc. xal té&etat mávta tà xpópara — AeowA 9 xai &ceíAato 6 Qcóc máyra và wey 
0 jtoog c00 P4 x Xr u.c 
S erit merces tua et parient omnes — oves albas et abstulit deus omnia pecora 
| E "  » X nàscetur omne pecus unius coloris 


Hacceipies pro mercede X; — omnes — greges alba pepererunt tulitque " » substantiam 
albas dominus 


^ 


tob zatpbc Óguov xal Éütxév pot aDcá. 10 xai — &qéveto Tivixat &yexicooy tà mpópaca, v.a 


X 
S patris vestri et. dedit illa miht et factum est quando concipiebant oves (E) et 


postquam conceperant Hin virgas 
H * "on " NM 4 postquam enim conceptus ovium tempus advenerat x 


elOov toic óqtaAtotc abrà By và Omw, — xai lob olcpór[ot xal oi xptoi &vafatvovcsc T,5av £i 
| stÜsy -- Hoo X c Ot Xptot xat ot tpa'rot 

E vidi oculis — meis eas in somnis (S) et ecce arietes et hirci ^ ascendebant super 
| x soniuto ascenderant 


H levavi oculos meos et vidi ^» ^» " NC x ascendentes mares Sii- 
levavit vidit 


tà mpófaca xai tàc abrac Bu&Asoxot xal motxíAot xoi omoBosiUsic — pavroi. 11 xai simév qot 6 &rieAoc 
| d-snut --Fxat ax 
| S oves etsuper capras exalbidi et varii et  cinerici sparsi (L) et dixit mihi angelus 
-et X 


H per feminas varios  »maculosos» diversorum colorum dixitque angelus dei 
domini 


H:«MWM | ettamen Hc aXX f. | — illi deus 101: - 453I] XX100 | dominus Hl!s?; BVB:;- Samar. | 
me 100.101; À mihi Fl; H 

8 S 100.101 O?HI | -ret(H)OG5*:s«» | ergo 10t: -F ovv aosc, enim 100: 4- ao Chr xHl:«óo 
| sic 100.101 33] — X HI; H: —oocec 3I3XE£.— | dixerit (H) V^. | — quia lOO. — X101; HI; H: 1-30 | 
varia erit 101 7» variaverit [00 — | — merces tua (H) 99 — merc(ed)es tuae CXIICP*— | — — xoc 3I? — Oves 
(H) B: -—*« mpogfa:a iv | etsi Hl: MI | alba quaeque H: cf -- zovca j(ng)s(mg)? | o pto9og ooo m: « Nl 
| —xatcl3k£* — | — albas 100.101; M* 

9 dominus (H) VW » Samar. | x H: —av:a Chr!» : « MI | substantiam H: cf xcqyoxa d&, to too 
zatpog 1. | — XH: — osa 3E: 5 3D] 

10 quando concipiebant 101 postquam conceperant 100 |  --invirgas 100: «730,39 |  levabit (H) Ile: 
cfsDevO1l | — 4 poo 961 Mabcefghjklmnoqstuvwxe;d,3I34. Or-gr Chr Cyr:(Hexapla)-34] | vidit (H) W*; cf eiey 
911] |  easl10L: 5 «5 X100; AU; H: —aote Adfhinps(ixt)td,Qk& Chr Cyr: - Mi | — somnis 100; H somno 
AU:A-«45 | arieteset hirci 100.101: — ot xptot xac oc cpo ot & | ascendebant 101 — ascenderant 100: cf — sov 
911boquvwe, Just Cyr-cod 23]; avsgotvov Phil — | — -F em 911 | — sparsi 101: eQD et sparsi 100: 4- xac € Chr 

]] —mihi PS-AU (Var: —govc | | domini CY; PS-AU; AN; XIIPSBOONP?2WPyg dei 100.101; NO; 


varia erit m(eces ... (S)... varias; si aut. dix.: (aba 10 100: /Et factum est postquam conceperant oves 10 
erit m. tu(a et par. omneis) oves albas/ CY-G hept in virgas, et v. oc. m. in... (- E,S)...ascenderant...(- S)... 
1,988-989 (37): invidiam propter, variam quia dixerateius — et sparsi| 101: /Et factum... (- SE)... somn(s et ecce) 
esse socer mercem, multis quam dempserat annis (sS)... sparsi] AU loc 1,113 (524,5): et vidi oc. m. 
HI q (49,29): /si dixerit... (» O).. . coloris in somno 

9 9 100.101: /et abstulit (abs /uMit 101)...(» S)... vestri 11 100.101: /Et ... (2L) ... dei in somnis: lac. lac. 11 
(v m. 1 in Rasur 100)... (4 S)... mihi/ (101; —100) ... (-E)...est] AN te 2,1 (204): dixit 


31,11-13 Genesis 330 
tob 9eob xaO Dzvoy Iaxof: £y à$ sima T6 ouv; 12 xai einev 'AváfAedoy — toic ómpOoaXusotc 
M d 0TXyODG Ttaxo X 
L domini in somnis (E) lacob — etego dixi quid est et dixit respice oculis 
dei per somnium quis es X x aspice inquit 
H ad me " " » x » » respondi adsum qui ait leva . Oculos 


X 


500 Xai tOE cobc cpáooc xal tobc xptobc &yalatvoycac 


tàc al'tac OtaXebxooc xal 
d emt x 
et and capras exalbidos et 


éni và mpó[aca xai 


Etuis et vide hircos X et arietes ascendentes super oves 
: variatos albos 
Htuos » » universos masculos " h feminas x p varios X 
paycobc* éóporka. "(à óca cot Aafay notet. 13. &16 ira ó Qebc 
--x«t X nav 7 kaBav aot Js 
E varios et cinericios  asparsos vidi enim quanta tibi Laban fecit (L) ego -— — 
Cet sparsos X quaecumque - fecerit autem x 
H respersos atque maculosos " » omnla quae fecit tibi Laban " " " 
e x — Laban tibi x 
-  maculosos atque respersos 
ó O'püeíc cot By cóxo 9eob, ob. Tete wot &xst ovv xal 56o ot &xel eov voy 
X 0 Ko 3 X X 


L quem vidisti in loco dei ubi unxisti mihi »x 
qui visus sum tibi X cui 
qui tibi visus sum 

qui adparui tibi 


H Bethel EC X 20 " 


-- qui apparuit tibi 


| TOULAODG "Xal ovoO0stÓsic 


ius AX 


PS-AU (Var); IS; KA; H: $t 


erexisti x e l (E) lapidem stantem " H" » ibi " 


X(H) IC: —*soo $:oo Chr. | 


c- E0YX'f|Y exet 


( ( ) titulum queen et vovisti pe x votum 


nunc 
illic 
-— votum ibi 

» votum vovisti x(, mihi » 


— Stantem lapidem 


" X 


onxvoog Just per somnium NO: cf in somnio 


3gqc-wm | iacob 101; NO: -- taxo8 AEMbefgijkrwd; qt x100; P-AU; H:- 9:30] | et-€4o-MW 
X(H)CB:cef —éelm | quis es? PS-AU (Var) 

12 et dixit 100.101; PS-AU: » Il X X -dggait? NO | respice SOMORE:S aspice NO | super 
100.101: S: -- ext 911131 (Thdt) XNO:-««4 ] exalbidos 100(-as). 101: S variatos albos NO | | X H: — xat 


I28 Gur: - 
101: S - Gn) 
|, omnia H: --xavw« Eus: Yl | 
— Àagav coc x Eus! | fecit 101; NO; H 
13 autem X 100: 4-?s egj; — e«« Eust/s | 
sum tibi 100.101; NO; VIO-T; PS-VIG; PS-AU: E 
tibi (H) EX: A | 
(Var) cf 28,18.22 | 


- mac.atque resp. (H) agrelsc — | 
et aspersos NO: --xac Q*€. | 


| titulum lapideum CY — titulumX IS 
PS-AU; AN;H |  —mihilS: —poc3f just. | 
Chr Thdt — ibi 100; PS-AU:S illic NO 


ad lacob ang. domini in somnis/ PS-AU spe 2 (299,6): 
et dixit mihi (— VC) ang. dom. (dei MLCv) in somnis: 
lacob; et ego dixi: quid est (quis es C)/ CY te 2/5 
(67,12): et dixit mihi (illi W/) ang. dom. in somnis/13 

IS 4 Rg 6,5 (421By: et dixit inquit ang. dei/13 KAT 
a 41 (77): ubi angelum dei loqui sibi lacob refert lb 
40 (77): angelus dei loquitur ad Iacob NO tri 19 (68, 
16) somnii quoque sui interponebat auctoritatem, quo 
tempore refert sibi angelum dei per somnium dixisse: lac. 
lac.; et ego inquit dixi: quid est/ 

12 12 100:/et dixit... (- E)...exalbidas...(- E)...aspar- 
sos (s! über Rasur m. 1)...(- E)...fecerit/ 101: /et dixit: 
(r»espice...(- E)...arie(fe)s asc. (super ov. et sup. (cjapras 
exalbidos (ef) var. et cin. sparsos... (- E)... fecit AN 
te 2,1 (204): /vidi quanta tibi L. fecerit/ PS-AU spe 2 
(299,7): /et dixit: vidi quanta tibi L. fecerit/ NO tri 19 
(69,1): /aspice inquit oculis... (2 E)...et capras variatos al- 
bos et var. et cin. et aspersos; vidi enim quaecumque 
tibi L. fecit/ 

13 13 100.101: /Ego sum (/0/; autem 100) deus qui 


et (H) Rupert (PL 167,485D) | 
enim 100.101; NO; H:« eM 
quanta 100.101; PS- AU; AN 
fecerit 100; PS-AU; AN 
— deus CY (Var); O | 
qui tibi visus sum AN 
— dei CY (Var); PS-AU (Var: —$«o» Aqdmce Eus25 ChrUs | 
— mihi PS-AU (Var; IS; H: — poc S»; 3. | 
lapidem stantem 100.101: S 
X 101; CY; PS-VIG; AN; IS; H: — exet bdefinopwd, 2I» Phil 
^ votum ibi 100: — eoymv exec gj. | 


asparsos 100; sparsos 
X PS-AU?; AN?; X: — 4ap m39v 
quaecumque NO | .-laban tibi (H) QM; 
quem vidisti CY: K . qui visus 
qui adparui tibi AU; cf 4- qui apparuit 
cuilS: » An |  erexisti? NO 
—exet r3[3«e Phil Chr!/2 illic NO:-«43I 

stantem lapidem NO . lapidem PS-VIG; 


exi 100.101: S proficiscere 


visus sum tibi...(- L,E)... mihi votum (-F- ibi /00); nunc 
..( E)...in terram (/00; — ista et v. in t. /01)...(- E)... 
tecum] AN te 2,1 (204): /ego sum deus qui tibi visus 
sum in l. dei, ubi uncxisti m. lapidem et vov. m. votum 
AU loc 1,114 (524,7) ego sum deus qui adparui tibi in 
loco dei PS-AU spe 2 (299,8): /ego sum deus qui vi- 
sus (infusus C) sum tibi in l. dei (— C), ubi unx. m. (— Cv) 
lapidem et vov. m. ibi votum CY te 2,5 (67,12): 11/ego 
sum deus (— L) quem vidisti in l. dei (— M)... (- LK)... 
votum IS 4 Rg 6,5 (421B): 11/ego sum deus cui unx. 
titulum et vov. votum NO tri 19 (69,4): /ego sum deus 
qui visus sum tibi in I. dei, ubi unx. (a; erexisti t a/.) mihi 
illic stantem lapidem et vov. m. illic...(- E)...proficiscere de 
t. hac...(- E)...nativitatis...(-E)...tecum —— 19(69,8): ego 
sum deus qui visus sum tibi in 1. dei 19 (69,12.13): in 
loco dei VIG-T Ar 1,9 (185D): ego sum deus qui vi- 
sus sum tibi in l. dei PS-VIG Var 1,47 (384A): ego 
sum deus qui visus sum tibi in l. dei, ubi unx. m. lapidem 
et vov. m. votum 


14 100: /Et respondentes Rachel (corr. m. 1 ?)...( S) 14 


331 Genesis 31,13-17 


oby ày&ocqOt xoi É&e) 9e Ex víjc trj cabe wal KnaeXOe sic civ Tiv vijc "revéoedc ooo. xai Scott (uec. aob. 
etceA de 


Eergo surge et exi de terra ista et vade in terram nationis tuae et ero X iecum 
proficiscere hac x X x X nativitatis 


X 
H » " » egredere» " hac revertens  » " nativitatis ^» ^» X x 
ingredere 


14 xai &xoxpi$etoa Pom xoi eta cimay abc M$  Éocy fjpiv — £u — epic 1 
Gov pto etoat X 
S  etrespondentes Rachel et Lia dixerunt ei (E) numquid est nobis adhuc portio aut 


responderunt iam pars 
X 


H x; responderunt Rahel »  » bt x » habemus residui quicquam in facultatibus et 
responderuntque 


, ^ Y. - * [4 e Ps e c , , A per -" 
ximpovogia By và ot«o cob macpóc Tuv; ID oby — cc at &AXócptat AeAoqtousüa abr;  — nézpaxsv 


toG ud Pr 
E hereditas in. domo — patris nostri nonne sicut f (S)extraneae videmur illi esse vendidit 
non ((M) alienae aestimamur ei ^ h 


H hereditate »« domus " " » | Quasi alienas reputavit nos ^» et ven- 
X 


c (xaxaBpmost) waxeqporev -Fxat nac 0 &Àootoc v| 9o5a x 


S enim nos et comedendo comedit praetium nostrum et omnem censum et honorem quam 
quod 


M » » » x devoravit pretium " x omnes divitiae  » gloria r 
Hdidit comeditque E " " sed X deus * d x 


et comedit 


&ei aco 6 $ebc tob macpóc fjuov, fjv Éotat — xad voic céxyotc Ti. yBy — oby 050 


"E eO deus patri nostro nobis erit — et filiis nostris (S) nunc ergo quaecumque 
et 


H » opes patris nostri et »eastradiditac » " unde | omnia quae 
nunc ergo quaecumque 


eipqxév oot 6 $eóc, nois. 17 ^ ÀAvaotóc — 65 — laxo &Xafsv v&c qovatxac abcob xal và maia aDt00 


7 (S01) etprixev 00V X X 
—- *Q& rata XoT00 XGt tac qovatkac xnto0 --x*ot 


S tibi dixit deus fac surgens autem lacob accepit uxores suas et infantes suos et 


—- infantes suos et uxores suas 


H — praecepit X " surrexit itaque — » et impositis — liberis  » coniugibus suis 
-Ftibi (deus) autem 
-F(tibi) dominus 


qàp fiue wal xacécoey xatafpócet vb &pybptov Tuv. 16 — mávca vbv mÀobroy xai vijv 9ó$av, dy 
NO ingredere (H) R'; e«ceA9e 18 | ista 100: S hac NO; H XXX XX 101:-1 Zeile, Homoioteleuton 
| nmationis 100.101: S nativitatis NO; H 

14 responderuntque (H) 95: - (GNI) | respondentes 100.101: axoxp:etcot 911 961 EMabceghjklnorstvwxd,3 
2334€ Cyr-cod responderunt AM?; H | adhuc 100; iam 101: - Yl X AM;cf H: —se« Efmqd Chr Cyr. | 
portio 100; AM pars 101. | wat 3L Phil-codd-omn!5»:- 34 |  — domus (H) XO: cf xotc bw 

15 nonnel101; AM; H  nonl100 | S 100.101 MAM | etcomedit(H) P* |  comedendo comedit 
100.101: — «aca pocst xatego [sy quv Chri/e x devoravit AM; comeditx | H: — xaxagdpusst «E 

16 S$1001010 MAM | -xe« Chr | omnes divitiae et gloria AM (— Philo?) xac o koozoc xat "n 55a 
23MPhil | quam 100; AM:- G quod 101 xH:—*» 911 |  etnunc ergo 100: Dublette: et nunc Ml 
nunc ergo 101; V&:- & | quaecumque (H) Petrus Comestor (PL 198,1119B) — | tibi dixit 100.101: — cot etpvyxsv 
bmnquvw — tibi H: — ot 0 | 4- tibi (H) AXBGAM*p?QM -- tibi deus (H) 9$: - 45 J- tibi dominus (H) 
V'97, Raban (PL 107,606B), Rupert (PL 167,485B), Petrus Comestor (PL 198,1 119B) --dominus (H) MW8M; gf Syr. 

17 autem 100.101; 9$: - 5 itaque H; igitur (H) Guibert (PL 156,233C): o»v 16 | — ux. s. et infantes s. 100; 
cf JO-N: » Q, Samar. — infantes s. et ux. s. 101; cf H: — c. xat9ta. aotoo x. t. fov. aoxoo acmocs: Hexapla - MI 


...numquit...(« E)... nostri/ 101: /Et respondentes... nostrum 

(- SE)...nobis iam pars...(- E)...nostri/ AM ep 27,4 16 100: /et omnem...(- SE)... Et nunc...(- S)...fac/ 16 

(1047C): responderunt: numquid est nob. portio...(-E) 101: /et omn. cens. et hon. quod...(- S[;E,S)...fac AM 

.. . nostrij 27,9 (1048C): numquid est nob. portio... ep 27,5 (1048A): omnes...(- M,E)...nostris 

(E)... nostri 17 100: /Surgens...(- S)...suos et (beigefügt von m. 17 
15 15 100.101: /nonne (7/07; non 100) sicut...(-S)...  2P)inpos. sup. camellos (erstes | haib ausradiert )| 101: 

nostrum/ AM ep 27,4 (1047C): /nonne sicut...(- M)...  /Surg.aut. Iac. acc. infantes suos et uxores suas et inpos. 


31,17-22 Genesis 332 


- emi cXc xouwAooc 18 xai &mwyyaev mávta — tà ónápyovca abcob wal mácay viv &xooxeoT)v 
QGyzbtDQXSevy aoa 


X 
S inposuit — super camellos et abduxit omnem possessionem suam et omnem substantiam 
| Hsuper camelos abiit tulitque »" substantiam X — y" greges 
suam " 
&0to0b, — Tv meptexovícaco ày «i Meoonocapín, wal záyca cà. abcob &xeA ety zpóc loaax tov xatépa abtob 
exotr|sey ) X aue o " 
5 suam quam fecit in Mesopotamiam et omnia sua ut iret ad [sac patrem suum 
H ; etquicquid in Mesopotamia quaesierat »« — x DX pergens .» Isaac o" " 
X adquisierat 
ec qi»  Xavaav. 19 Aagay — 08 — sro — weipot tà xpófaca abtob £AAetey 08 — Poo xà eoa 
EV 1'f 
S in terra Chanaan Laban autem abierat tondere oves suas (E) et furata est Rachel idola 
deos 
H »terram — » eo tempore Laban ierat ad tondendas ,» P » Hahel furata est " 


terra suas 


00 zazpbc aóvic. 20  Íxpodev 08 — lowef Aafav tbv Xópov ^ cob UJ A&va[[e).at abt — Oct 
| X04 exputye vnv xapitxy kaBav «oo oopoo X — X Da; X 
E patris suj / (S) celavit autem lacob Laban Syrum ne diceret | (e quod 
| (X) abscondit cor — Syri ut non adnuntiaret », quoniam 
"n " " noluitque lacob — confiteri socero Mn X »X *xX quod 
&roói80áo*st, 2] xai  &zíDpa — abcbc wol | xávta — tà abcob xoi Of vov xotajoy xal (pwmosv 


Srxet ] vcpprsey 
S recederet et recessit ipse cum omnibus suis ettransiit flumen — et abiit 


X fugiebat » Tugiebat » et omnia eius — (O)»transivit fluvium — » (I) venit 


H fugeret cumque abisset tam », quam » quae iuris eius erant » amne transmisso — » pergeret 
pergerent 


| sic Tb ópoc l'aXaaB. 22  &vmwrpéXm 8$ — Aafay và EÓpo cj vpívQ fjaépa Ort — àmébpa low, 
X X X 


x X 


ce UY rpepa Y pen 
à * — — | (E) nuntiatum estautem Labae Syro — tertia — die quod recessisset lacob 
X X 


ad Laban X fugeret 


ad 
Hcontra » E " » x LaBan r4 die — tertio ^» fugeret »" 


liberis] —suis H: — aoo»? Chr, c£ — aoxoo! ADhi | — -E xot (av)eBiBassv aota (911)961 dfikprt213334«€ Chr 

18 possess. oder substantiam] censum cf JO-N (Vers 17) | | 4-suam (H)9$;-GX] |  —«esa» pf Chr | 
—aoxo» 4 Chr |  —et(H) VB&s(5NX] | fecit 100.101: enovnsey 011 Edfipqrs(txt)u3[3 adquisierat (H) CAX 
II»ZOMBTMOPVYO, 68: - Xl — | — —xat navza «a. aoxoo 31: cf 3l | in terra 100; IIZOMBTéRAZ'GVDWBD, 68: cf ey 
*; 14 16 77 78 130 Cyr 

19 suas 100; Raban (PL 107,606B);- 3l | et100; HI; H:- 3l] | deos KA?: — 31,30 

20 S 100 X ORI |  (noluit)que H: cf xot exp. 911: - | laban syrum 100: - cor Syri ORI: 
Cf env xap3uay kagav «o» oopoo F*a(c)(m)ox(c)(3I)S-ap-Barh: Hexapla c Sl. | xo xxH: — «oo pv, avo erkot aoo f 
| -—-ei quod recederet 100: Homoioteleuton, etwa 1 Zeile lang 

21 S P900 X ORI OHI | tam H:cf-rFxotc | flumen 100; cf CY-G ! venit HI; JO-N 
pergerent (H) EB, M-M (310C): cf opypysov t. | in 100; HI:- 5 ad JO-N |  galaad] 4- ibique fixis tentoriis? 
JO-N: cf 31,25 

22 labae 100 | adlabanJO-N |  syro100:-6 XJO-N; H: —*o oopo F**:- X] | tertia die 100; 
Qu-Ci: - B X X JO-N?: — «1 «pic nuepa € die tertio H: — cr quspa cr «pue 911 961 Dbedkmopquvwxce,: 
(Hexapla)- 3] |  recessisset 100: S fugeret JO-N ; H: I? 


sup. camellos/ JO-N 13 (9494): nam cum ad cogna- — dumque socer dirus lanarum vellera tondit, libertas per- 
tionem suam vellet redire cum uxoribus et parvulis om- — missa viro, qua commoda ferret omnia et incoctos tosta 
nique censu a Laban socero suo KA A 123 (88: ubi — fornace penates, quos Syrus in patriis credebat numina 
[acob cum uxoribus a (de D; —LV) Laban (4- occulte V) — Carris/34 HI q (50,15): et furata...(- E)...sui: ubi nunc 
proficiscitur idola legimus, in hebraeo therafim scriptum est, quae 

18 18 100.101: /et abduxit...(-S)...in (zer bricht 101 — Aquila popeopoza id est figuras vel imagines interpretatur 
ab) terra Chanaan/ IT Ae 21,4 (68,31): locus, unde furata est R. id. p. s. 

19 19 100: /Laban...(-S;E)...sui| CY-G cen 216 KA FP 42 (77): ubi (— D) R. fur. est deos (B; ydola D) 
(893): sigillum aureum Rachel hept 1,992-995 (38): Laban (— D) patris sui 


333 Genesis 31,23 -26 


23 xai xapaXalày rávcac vobc &Os)vpobc ascob ied" Saocob £OloÉcy — Omíoc abro 680v Tuspév  &ctà 
— ó à! X X ——9 €RAA Y|U. e pov 
S et adhibitis | frattibus — suis — simul (E) consecutusest ^X . eum viam dierum septem 
H  quiadsumptis 5X " " E persecutus » X & X diebus 


-— septem diebius 


xai watéAafev —abtóv By vo Opst c laAaaO. 24 5)0sy O6 Oebc zpóc Aafav xov Y5pov xa^ Szvov 
E etconpraehenditeum in monte Galaad (S) venit autem deus » Laban Syro in visu 
repperit x 


H » comprehendit »( »  » " viditque in somnis * »X dicentem 
eum 


ci vowca, xal sizey abc GóXafat ocabtóv, wjmote AaXfonc pet loweg mwovnpá. 29 xai — xoxéAaev 
X X s AahwostG  mpoc KOYTnpov x 
7 WOYYjpa exa. LOO B 
gxMnpa Aeon peto taxcp 
S nocte et dixit ei custodi te  neforte loquaris maligna cum lacob et conpraehendit 


H x sibi dominum cave X J »quicquam aspere loquaris contra  » iamque lacob ex- 
deum asperum loqueris ad x 


cOTT]o€ 
S Laban lacob  lacobautem statuerat tabernaculum suum in montem et Laban statuit fratres 


Htenderat in monte tabernaculum cum ile consecutus eum cum fratribus suis in eodem monte 
— tabernaculum in monte suum c 


abtob ày tQ pet laAaa8. 26 sizev — ó& — Aafav xà laxo Tí £xotnoac; tya ví — *poc 


aS 


26 *XQt EUCEV -Ftya --t100t0 -«a«t 
S suos in monte Galaad dixit autem Laban ad lacob quid fecisti istud et quare absconse 


H Galaad fixit tentorium et dixit pk — 8 » Quare ita egisti 5» ut  clàm me 
» | 


&ríüpac xai bxXomorpópmoác ue wal &míj[o'[sc và Ooqatépac oo Gc atyuaAdctóac uoo aipa; 


S recessisti et — furatus es  »« et abduxisti filias meas tamquam captivas — gladio 


Aagavycby laxo: loxwe 88 .— Éznécev —— thv ownwh» — a0t00 à cà OosU Aaa 0$ fovqosy robo &OsAqobc 
| Ui T] iv] b op i 1 
l od p: x x Ux TRNIBUIOS " " quasi * » GUI 


23 adhibitis fr. suis 100: / H?. | | X100; H: — xavra; 911abcmowxc;2l: (Hexapla) - 3l — | simul 100: 
cf en XH: —pe9 caoxoo dmpc,d | dierum septem 100; cf H: S- 5 — septem diebus (H) OWDM, Guibert 
(PL 156,234C): cf. — exta *quspov ackmoc,: Hexapla - 31 | — conpraehendit 100; H repperit JO-N | eum 100; 
JO-N; éRacvepyrsQ:- dS] | monte 100; HI; H:- 3M x JO-N? 

24 S100 | invisul00:- 3 | XH: tqv vxsa no | deum (H) CAXIIZMéO09Me"wMQsw: ef NE | 
— ceaotoy bw — | aspere loquaris contra iacob H: cf oxkrpa Xasvis pesa tox egj | — asperum (H) 68: Cf xovrpov 
Chris |  loqueris(H) VM; cf AcXmost; bdhmopw —. | | maligna cum iacob 100: — «ovrpa p.exo wxoB«c& | cum 
100: - 31 ad JO-N: «oo; Ebdpqrw Cyr-ed/ contra H: xaxa 20 Cyr-ed'». Thdt 

25 —que (H) O: cf — xa: 911 | —tab.in monte (H) Q5: c/ G3] | | suum (H) 04e; -gwmp.— 
statuerat...statuit 100: eocqos...sowwcev l: f M] |  etlab.100:-34 |  — eodem (H) V»'P;- Gb | — galaad 
(H) Claudius Taurin. (PL 50,1003B): — 1eXaa8 Cyr-cod 

26 dixit autem 100: - 5 et dixit H: xat etzey Er Chr: 31. | quare H: --wo n. |. istud 100: -F xovxo 
dfhiskprt3l Chrs; cf «ooxo exotsac 911 20 Chr!àa — | — et 100: -cxoc n: c£ 2l | — cur ignorante me fugere voluisti 


20 20 100: celavit. . .(4 S). .. dieeret ORI ser 42  JO-N 13 (949A): /nuntiatum est ad Laban quod fugeret 
(85,11 ): abscondit cor Syri (G(L); sur B; suum p)...(-X)... lacob clam ipso cum coniugibus ac liberis suis omnique 
fugiebat/ suppellectili sua/ 

21 21 100: /etrecessit...(-S)...Galaad/ ^ CY-G hept 23 100: /et adhibitis... (- S; E)... Galaad/ HI Hel 23 
1,998 -999 (38): 34/digressus victo conscendit flumine col- — 14 (198B): expletis itaque viginti annis, cum ignorante 
lem, quem Galatum indigenae patrio sermone loquuntur/ — socero uxoribus filiisque comitatus reverteretur ad pa- 
HI q (50,20): et transivit... (2 O,I)... Galaad JO-N 13 triam, consecutus est eum Laban in monte Galaad 
(949A y: igitur egressus lacob de Mesopotamia Syriae ve- — JO-N 13 (949A): [qui consecutus reperit eum in Galaad/ 
nit ad montem Galaad ibique fixis tentoriis/ (zitiert litur- —. KA A 57 (98): 3/et consecutus est eum Laban (labam £*) 


gische Lesung mit freiem Anfang) ORI ser 42 (85,12): 24 cf Gn 31,29 100: /Venit...(- S)... Iacob/ 24 
let fugiebat ipse et omnia eius JO-N 13 (949A): Jet locutus est dominus eadem nocte ad 

22 22 100:/Nuntiatum...(- E)... TIacob/ CY-G hept — Laban dicens: cave ne quid... (- H)... ad lacob 
1,1000 -1001 (38): /tertia iamque die soceri pervenit ad au- 25 100: /et conpraehendit...(- S)... Galaad] 25 


res discessus generi pariter pariterque natarum 26 100: |Dixit...(- S)...adduxisti...(-S)...gladio/ ^ 26 


81,293] Genesis 334 
2] wol si Avíp[sU Ac wot B$anéoteu.a Ky os uet sbppocóvrc xal wet 
expogmjs ^05  axoÓpavat wat exÀsdaz ne 
et si dixisses mihi dimisissem te cum iucunditate »« cum 
M »annuntiasses »  emisissem  »  » laetitia 
H ignorante me fugere voluisti nec Haie » Ulprosequerer »  » gaudio e x 
indicasti X 


w000tXÓy, | couzávoy xai xb pac. 28 ox 
d-x*at 


5 musycis et tymphanis et caetharis 


r tympanis M 


H camis " ie cithara »" 


citharis 


&'coó6yec Éxpa&ac. 29 xai vov 
egisti et eggb 
operatus es 


| yby ói 
S nunc autem stulte 
| Hx "t. 


X 


| 509 £yOéc eizey mpóc ne ^e Qb5Aa&íat osabzóv, 


non fui dignus osculare 


es passus utoscularer 


» nunc quidem ??, 


TSuoUTY xacattuAToxt cà matO(a qoo xal các Üoratépac uoo. 


infantes meos et filias meas 
filios » ac E x 
et meas 


Loy bet v; stp U.o0 xo'xozotz;oat os' 6 0$ Oebc toD zatpóc 
valet manus mea ut noceam te sed deus 


patris 
" » redderetibi malum » " " 


w/mots AaXfonc ustà laxo — movnpá. 30 vov —oby 


cxÀmpa 


*XGTO toD 


S tui heri dixit ad me adi custodi ie ipsum ne forte loquaris cum lacob maligna nunc ergo 


H vestri » " mihi x cave x x " " » quicquam durius esto ad 
tui contra 
| «exópsooat &mtüouía — '(àp EmeÜÓircac &meAüeiv eic tbv oixoy vob matpóc coo' — Üya «i — Üxhsjac 
5 ibas  concupiens enim concupisti — ire — in domum patris — tui (E) ut quid furatus es 
quare 
Htuos ire cupiebas — et desiderio — tibi — erat domus * * cur * " 


tobc 9eobc uoo; 3l àzoxptüci; — 0 
| axe pte Pd 


E deos meos respondens autem lacob dixit dd Laban 
| H í " respondit X " x 
respondens ayt 
FP-f -r etg ct... ackmo(x)(c,): Hexapla Mj 


27 S 100 MAM |  indicasti (H) 68. | 


AMep27,11 |  x100:—xoeth et H:E- o0 || 
Chr | .citharis (H) AIIMP*WBDQSM, 68 
28 non 100; H nonne 9]-95 | et (H) aarelsc 


29 — quidem (H) IICW8* | 


laxo eizsv " "a 


—ut (H) 48 | 
XH:—pesa I1n3qd. | 


tui 91.100; GeAB]IoXOT?$W9:- 5, MPE(Var) Samar. | 


Eiza yáp MYmoze 
ott egopv ey 

dixi enim ne forte 
X quodinsciote profectussum timui 5», » X 


dimisissem 100; c£ AM ep 27,12 emis. 
4 xat 911 F*abedhh*optc; 34€ Or-gr 
| -rFmeas (H) V5: - (yl XH: — poo 911 961 Phil 
—kAsrTov 3Fed — | 


—sesaovov 2] | cum 100; H:-« 3l contra 0495; xaxa «oo 20: — 31,24 H | maligna 100: - (Il) quicquam 
durius H: ef expo D 

30 ut quid 100 quare AU 

31 respondens...ayt (H) 68: - respondit H: azewpióv) bw:- NX] |  —é&eb | mpeck | dixi enim 
100; AU: «45 timui H: cf oc egogr9vy mQ; (ox) eqofrSv euo (vap) FeLacdejkopsxc,313v, (Hexapla) 2 3] — | 


27 27 3100: /et si...(* S)...caetharis/ AM ep 27,11 
(1049B): si annuntiasses inquit mihi, emisissem te (-- cum 
laetitia et cymbalis edit. Rom.) 27,12 (1049C): sed quo- 
modo me dimisisses? an cum laetitia tua quae plena est 
maestitudinis, cum tympanis scilicet atque organis im- 
moderata modulantibus et sonis tibiarum suavibus insua- 
via resultantibus, sonis dissonis, crepitibus discrepantibus, 
vocibus mutis, cymbalis animam ferientibus 

28 28 91.92.94.95: LXX. nonne fui d. osculare (-ri 92) 

. (2 S)... meas 100: /non...(- S)...egisti/ 

29 - 29 cf Gn 31,24 91.92: al. patr(is) tui (97; patrui 

92; 94 und 95 haben patris tui zm Text) 100: /et ecce 
(7 S)... maligna/ AU cf 11,13 (273,13): numquid ma- 
nus mea valet hoc 

30 30 100: /nunc...(- SE).. 
(48,21): quare... (- E)... meos 


.meos/ AU Gn q 94 


31 100: /Respondens...(- E)... mea] AU loc 31 
1,115 (524,10): respondens... (- E)...auferas...(-E)...mea 

32 100: /cognosce...(- E,S)...eos/ AM jac 2,21 32 
(44,1): cognosce si quid tuum est apud me/ 2,24 (46,2) 


respondit ei lacob: cognosce si quid est tuum (tuorum 
2I" E) apud me, hoc est: nihil tuorum habeo Ps 38,272 
(204,21): recognosce si quid tuorum in me invenis 

HI Lc 23 (156,1): cognosce (4- inquid C) si quid tuarum 
rerum est apud me (exc(vo9« et «t tov oov sott xap eot) 
23 (156,3): et non cognovit (recognovit A4) Laban apud 
Iacob quidquam (xa: ovx exe vo AaQavy capa xw Iaxof oo3cy) 
ORI ser 42 (85,18): apud... (- X)...quid (quod B)...(- X) 
..accipe 

33 100: /Introiens...(- E)...et dixit (Zarüber et exiit 33 

m. 2) de domum...(-S)...Rachelis/ — AM Jac 2221 (44,2): 
let quaesivit Laban et nihil suum invenit (repperit P) apud 


335 Genesis 31,31 - 33 


&péXqc tà Ooacépac coo &z^ &pob xal táyca cà £p 32. ent vot, t( &otty tÓv cà» map 
-- 0by 4- et 
c (wot etnev (aoo) tav B) nap 
E auferres filias tuasa me et omnia mea cognosce ergo si quid est — apud 
auferas recognosce P tuum in 
tuarum rerum 
^ (tuum) est 
X apud quem 
H violenter » " wc o CX LL EE »€ quod autem furti me arguis » quemcumque 
auferas 


Bot, xol Aa. walobx Ezé[wo  map' abc ob9év. xalcizev aobco lox llap! ^ &àv sbpygc vobc deobc 

x ty cov Tap 
ce RU epot xay 
E me *etaecipe X non cognovit apud eum nihil (S)et dixit 5» lacob apud quem inveneris deos 


recognovit quidquam 


cay e0pYvjg tobc (toDG GoD 00 (woecat eyayttoy — tov aOekqoy — "uoy ertYvodt tt — €Gtly 


X inveneris didis tuos non vivat in conspectu fratrum nostrorum cognosce quid tuorum est apud 
quod 
H " " » | necetur coram fratribus — nostris scrutare quicquid » apud mein- 
inventum fuerit -— apud me tuorum 


coo, 08 Cíoevat — ivavzioy cà &BeAgóv Tjuàv. obw det — 08  loxeQ Oc — Poe d, ovi, abcoo 
ep.ot DC. X X 
GQ0Yy 
S tuos non vivat praesentibus íratribus nostris nesciebat enim lacob quod Rachel uxor ipsius 
Xme  etaccipe 

H veneris». aufer »( X WE C up b» haec dicens ignorabat  » Rahel x x 


ea 
xat Aes (xat oox srte(wo map coto ooUcy) iin 


ÉxAeücy abtobc. 33 cloedóy 08 — AaQav jpsóvrosy cic xbv olxov — Astac xol oby — ebpev' 
ete] Aocv X x X wxoB x x E 


^- €$tG ^0y OtxXOyV Actag *at "psovv|aev 
S furata esset eos (E) introiens autem Laban  scrutatus est xx — domum — Liae et non invenit 


intravit ret  inscrutatus est in domo repperit 
quaesivit 
H » » idola ingressus itaque ^ » 78 x X tabernaculum lacob 5X X DC 
est X in 
xal ééeAOGy ix vob otxoo Aetac — Tpsbvmosy vbv olxov lomo xol &y c otro t&v 060 matótowóy «ai 
ee AX X X dk x Aera X X 


S et eh de domum  Liae et scrutavit domum lacob et x: domos duarum ancillarum illius et 
H » p x » XE x Dé liae. » X x utriusque famulae 0854 


à €—— a o X 0 M —H — M o — — M— — X AG 
| 


auferres 100; H auferas AU; ez» 

32 E100 (Stellung sicher); AM, HI (Stellung unsicher); S H; XORE cf —xatetzev...009c AFMaceghjl(m: Du- 
100:»4d | recognosce AMPs | ergol00:S:-roovbw(3l)  blettejnoquvxc;3l: (Hexapla) cf Wl | — xat eixev ao- 
xXAM;HI(ORI; H):;- G9) | -ecdt£ Chr. | estt. 100; — «o toxo F*(Q9):-2H | inventum fuerit (FH) XM; cf 
AM jac 224: — t. est AM Jac 2,21; "- (ORI) |  tuo-  eopwvc t. 9eooc coo] eopsSc» Chri2. | quod ORI 
rum 100; AM Jac 2,24 (Var), Ps; (ORI; H): - tuum AM Jac (Var) | -apud me tuorum (H) II€J: — «ap epot 
tuarum rerum? HI | inAM Ps F os (00: S et Hl:  xovcovquv | inveneris H: cf invenis? AM Ps | 
| recognovit Hl (Var) | nihil 100: S- 5 quidquam Hl:  —— xat obx exeqvo &ap aot ooSey Fe?m(1/2)(€9): - 3I] 
Stil | -—a»twalle G-Zeugen aufer 911(A)3d | enim 100: 1ap 76 78 9'PQ — | — — v ovr, «ooo €: - 3l 

33 introiens 100: S - intravit... J- et AU; ef -- est (H) GÀ: eieqA9ev... m... xac n(€): - Samar, e£ b. | 
—]aban (H) EM; —AoBavh |  scrutatus est 100; AU (Var) inscrutatus est AU: — iscrut. Prosthese? quaesivit 
AM; cf HI (Vers 34), CY-G xXxH:-wpsovqosv mQ:- Y] — | | quaesivit Laban et nihil suum (invenit) AM: cf 
c- et toy otxoy Aetag (xat) osovqoev... nO | | X100; H:— «961 ELbkrwQ. Chr inAU; M*::- X1 | domum 
100: domo AU tabernaculum H: cv oxnvnv a oder c' - Xl | liae 100; AU:- iacob H: «xw 
Dacmoxc,3lK€e: (Hexapla)- 3] |  50XOX H: — xat ooy eopev ace*moxc;31: Hexapla - 3l | invenit 100; AM Jac 2,21; cf 
HI (Vers 34) repperit AM Jac 2,221 (Var); 224 | exiit 100? (dixit 100* Fehler): e&qAe&ev 961 FMghijkqsu 260 
XOXXXH: —s5eASav ex x00 otxoo. Aetac "jpsovoev Dacmoxc;31: (Hexapla) - 3ll | et 100: -4- zac 911961 F*Mdg 
hibhkpqsu | iacob 100:- liae H: Aeva; Dacmoxc,31€« (Hexapla) - M1. | | domos 100: — ev Qs; cf «atc ovryatc 


lacob 2,24 (46,6): et quaesivit Laban et nihil suum . 94 91.92.94.95.96: LXX. in stagma (sagma 92) cameli 34 
repperit AU loc 1,116 (524,12): intravit aut. L. et in-— 100: /Rachel...(-S)...illaj AM Jac 2,25 (46,23): beata 
scrutatus (scrutatus NL. S5) est in domo Liae CY-G Rachel quae abscondit cultus erroresque gentilium, quae 
cen 249 (895): quaerebat Laban GR-M jb 30,72(564A) | simulacra eorum plena esse inmunditiae declaravit 

— IS Gn 26,4 (265B); q (49): Laban ergo veniens apud — 2,25 (46,25) quod stante patre sedit CY-G cen 26 
lacob idola (idolum 7S 4) non invenit (875) Rachelsupersarcinam —hept 1,996 - 997 (38): 19/haec 


31,33-36 Genesis 336 
^ * 5 - Y ai . 3 ' Sr ! P L. ' pl fes * P7 " V. A um ^ 
0»y tbpev. etoTAüsv 02 wai cic xby oixov Pom. 34 PaywA — 08 — EXafiev cà eümAa xoi ivéfaAsy 
«0t eto AO sy X eyewpode 
5 non invenit introivit autem »X« in. domum Rachelis — Rachel autem accepit idola ^ et abscondit 
: : i simulacra occultabat 
H » » cumque intrasset ^X »« tentorium Rahelis illa x Ífesünans x PA » 
in 
a0c& eig và có(i.aca vic xau Aon vol àxexádtosy a btoic 
to SQ( p.a T en(avo) Tr «at Oredinkagmssy kafavy aov xasav ny ownvny wat 
S ila in stratum cameli — et | sedit super illa 
s[tjagma 
sarcinam 
sarcinis ; 
H idola subter stramen " " " desuper scrutantique *« omne tentorium et 
stra(men)ta 
39 xai sUmsy tQ zacpl abtzc Mi; Qapéec wéps, xÓpiue 059 Gb5yauat &yaoci;vat 
| 00X c0psy eb. -- ott 
3 et dixit patri — suo nolli graviter ferre domine quia non possum surgere 
| Hnihil invenienti »« ait P *X Nue irascatur dominus meus quod coram te adsurgere 
surgere 
| Éwóztóy O00, Ott cO xat &Utcpby — tv qovatxày — uoi — Bot. Tosbvnosv — 068 — Aafay iy 
X 
| 9 coram tfe quia ;X secundum consuetudinem mulierum — mihi est scrutinavit autem Laban in 
quaesivz£ 
H nequeo » X iuxta " feminarum nunc accidit mihi sic delusa 


e z- «x 
QA t oUXO 


xoi oby  &bpey tà eiómAa. 90 op(ioówv — 82 


Io zai Byargéoato c Xafav: àxoxordeic 


"FUN optstetc X «at eucey (ao- 
5 tota domo eius et non invenit idola iratus est autem lacob et litigabat ad Laban — dicens 
I respondit 
H sollicitudo quaerentis est tumensque " cum iurgio 5» X ait 
02 laxe ^ sixsy v Aagay lí vo &Obwnuá woo 5 tí tà à. ptqu.À won, Ott — XatsOio&as 
co) X Mà X 


Sx X 


I  lacobetdixitadLaban » culpa  » » 


Hox x x x x x'quamn ob'eum feat » 


a odere 4 —xHo-——de | 
|! in100; C*XEMBT*OPVTEDM (GN | 

34 idola 100; HI; H simulacra? AM | 
strata (FH) P* | 
ckmoxc,31S-ap-Barh: Hexapla — «' - 3il 


35 S 100 | «poo mc, 34 Chr: (Hexapla) - 3l 
(341B) | -—«:om Cyred |  scrutinavit 100 
4- aotoo Cyr-ed 

36 S100  IHIHel | tumens H: ef opps9etg...X p. | 
(aoc) X X X X dfnc Chr (—aotw) respondit iac. et dix. ad laban HI: Yl 
H:-G,231(Var) | -—quod(H) BW5: cef —«d3 | 


est peccatum meum Hl q 
x 100; HI Hel; O post HI q; H:- G3] 

tamen involucris cohibebat cauta Rachela, ne pater in- 
venta puniret crimina noxa/21 GR-M Jb 30,72 (564A): 
quae lacob non habuit ea Rachel sedendo cooperuit 

HI Hel 14 (198B): et cum idola quae Rachel occultabat 
quaesita non invenisset in sarcinis/[36 IS Gn 26,4 
(265B); q (49) quae Iacob non habuit ea Rachel sedendo 


cooperuit («; GR-M) 
. (7 S)... idola/ CY-G cen 250 


35 35 100: jet dixit.. 
(896): negabat ie hept 1,1006 (38): et cunctis quae- 


xat etorkoey egj: NE. | 


super 100; CY-G cen: 4- ez n, 4- exovo f: 2 Nt | 


| -owO9lifird:-38 | 
quaesivit c£ HI (Vers 34, CY-G, H. | 


dilectum meum est 100 
meum (H) XMBM?P*V5FQS. 68: - 


A x X quaeiniquitas mea est au HE) quod delictum meum est quod persecutus es 


X quia 
est peccatum meum 
ob » peesalum x X Sie 
»X meum 


exarsisti 


EC 100; H: —»a: Eacegimc,31394€: (Hexapla) - 3l 


tentorium FH: «qv cexn«vqv o! oder c: - fl 
abscondit 100; AM; H: E: syev pote n 
tum 100; sagma 91-96; sarcinam CY-G cen: «o cayo F??: - 3] 


occultabat HI | stra- 
stramenta (H) ETOBTMeONMP?wvoO 
T scrutantique... H: -- xat 8tedikoveriosv... Fha 


r— HI 


surgere 100; I[CP*YTP*, M-M 
eius 100: -- aot; Chr, 


dicens X X X X 100; cf H: cf xat etxev 
,Ccf | auti00: 4 31 Chr et Bil; 
delictum meum HI Hel: - 3t 


e | quod 100; HI Hel quia HI q | 


sita locis non cognita maeret GR-M jb 30,72 (564B) 
— IS Gn 26,7 (265C): iuxta consuetud. fem. nunc acc. 
mihi (H) 

36 100:/Iratus...(-S)... quod dilectum...(- E)... me/ 36 
HI Hel 14 (198B): 34/respondit...(-LE)... meum quod 
pers. es me] q (40,19: quod est peccatum m. quia 
pers. es post me/ 

37 100: /et quod...(- E)...vasis tuis domus tuae hic 37 

.inter medium inter nos duos/ 


(sal). . AU loc 1,117 


397 Genesis 31,36 - 40 
ózíom poo 37 xai Oct  Tpsbvroac xávca — và oxscbT wob; tí &bpsc  &mó RÁVCOY 
x pan EMD í( (E) omnibus 
ESoCc qaWe et quod scrutinasti omnia vasa mea quid invenisti ex OY imme: 
post quia scrutatus es --domus meae de l ( ) universis 
quate 
H post » » X  Scrutfatus es omnem supellectilem meam » " de cuncta 
x 
tÓy OXE06y toD otXoD O00; Qéc (0c &vayz(oy cy &Oe)qóv joo xol vày &OsAqgóy ooo, «ol GAe(SAtooay 
pe — ON X 900 p.00 
E vasis x tuis hic pone in conspectu fratrum tuorum et x meorum et redarguant 
(rebus) -— pone hic : fratrum : redarguent 
" domus tuae xX ponatur coram  Ííratribus meis » fratribus tuis — » diiudicent 
X 
H substantia " » pone hic " » " " " " s» | iudicent 
meae nostris 
&y& uécoy tày 050 foy. 38 cabr qot e'xoot Ec &1Ó — cju uera c00' cà mpóBar& ooo xai 
£V ROV zm X Y|p-"v 
E inter nos duos (S) haec mihi .XX. annis quibus ego tecum sum oves X tuae et 
inter medium 
" " X 
H " me 3et 4e idcirco viginti » p x hw leen " "n" 
coram annos 
ai al[(éc coo o)x itexvósmnoay' «ptobc tày mpofátey coo ob xaxépeov' 39 — Ompu&Xocoy QD'A 
X 9nptogpocov 
S caprae tuae non generaverunt agnos X ovium tuarum non comedi ^X a bestia comestum non 
X non adduxi ad te a 
Bh o * Steriles non fuerunt arietes gregis tui " " nec captum a bestia 
tui -— non fuerunt steriles 
&yeyr, yo & aot, btà &mextyyooy map? Baocob xAépquaca, T)uépa xal xAépaa vowcóc" AO. Eüwóyny crc Té pac 
: OU YvM — 0 oo [xato- 
S adtuli tibi nec abscondi a me furta ^ diei et furta noctis fiebam interdiu 
in(ter)die 
X bestia captum (E)et fui diei 
! be: eram. -- aestu 
H ostendi tibi ego damnum omne reddebam quicquid furto perierat a me exigebas X die noctuque 
nocteque 
Br guod IOUPS —.gamHIM AUT — quare*HI Her? «e xH:—ou E3I23QC€ |  scrutinasti 100: S 
scrutatus es Hl; AU; H:1 |  meal00; Hl; cf H:- 3l — domus meae AU: A: 4-xo» oxxoo AMbdeghi*jInpqstuvw3 


| ex100:S  deHLH | EI00; HL Hel OHIq | vasis100; Hi q:- G3 rebus? HI Hel (Var) XHI 
Hel, q(Var) | tuis 100 (Dublette); HI Hel: — «oo otxoo bw, 31 (Dublette ^ domustuae 100 (Dublette); HI g; H:-o 
mee (H) P* cfin domo mea 2[(Dublette) | hic pone 100: S ^ pone hic HI Hel; H: I- Gl x ponatur HI q: 
—eoehe 3| |  tuorum...meorum 100; HI Hel: 6oo...10o alle (auch 961962) auDer 911 acoxc;3l meis...tuis HI q; H: 
p.o5...cob 911acoxc,2[:(Hexapla)- YI] — nostris(H) B: cf € | 5100 fratrum HI Hel | redarguant100 — redarguent 
HIHel | inter medium inter 100: Dublette — inter HI; H:1 — coram ET, M-M (311B): evomtov C5; cf evextov ava j.ecov ] 


38 S100 |  annos(H)CXEBORAZevOP?2 68, M-M (311B) | quibus 100: -- a dhp xH:-em | 
—e(o 3139. |. fui H: qp 13 | | — 0o 3l-ed (capri) tui (H) O; cf oves et capre tue X:- 3l | | — non 
fuer.ster. (H) , M-M (311B): - 6311. |  generaverunt 100: Übersetzungsfehler (ecexvod«jcay) || ^ comedi 100: — H? 

39 S 100 X RUS | a bestia comestum 100: $&x0()oBpocov begjw a bestia captum RUS; ef H:- 8 | 
nec abscondi 100: Fehlübersetzung, axectwvoov mit axocté-quc in Verbindung gebracht? — | — a 100; cf H: ax Aacj(mg) 
0c,: (Hexapla) - 3f 

40 et HIL; RUS |  fiebam 91-96.100: - fui HIL; HI Ez: evevopony eram? RUS: cef (et) wn 
(524,17): lacob dicit ad Laban: quia scrutatus es omnia ...(-H)...reddebam (4- et PS-DA M, PS-JO)...(-H).... exige- 
vasa domus meae HI Hel 14 (198B): /et quare scru- bas/ | RUS:CO 1,4(42,30): 40let non...(- X)...captum 
tatus es...(- E)...de omnibus (4- rebus Veron.) tuis? pone 40 91.92.94.95.96: LXX. fiebam...(- S)...aestu (estu 
hic in conp. fr. t. et fratrum m., et redarguent inter nos — 9.92.95) et obrigescens (obrigecens 95) noctu 100: 
duos q (40,19): Jet quia scrutatus es...(-E)...de un.  /fiebam interdie adutus ab...(-S)...meis/ ANI s ! 
vasis (— Claudius Taurin. PL 50,980C)...(» O)...nos (475): non adustus solum aestu diei et noctis gelu 


38 38 100: /Haec...(*S).. comeui/ GR-Mep 9,135. CHRY V,769 (7764): nec bis septem annis servitutem 
(133,24)  P3-DAM 3 (438A) » PS-JO III. (PL72,160): — gessit diurno aestu et frigore noctis exustus PS-EUS-C 


viginti... (- H)... comedi] 2,1 (10824): ego sane audivi lacob dicentem quia per 
39 39 100: /a bestia...(- S)... noctis/ GR-M-p9,135 diem coinedit eum ardor solis et frigus semper per noc- 
(133,26) » PS-DAM 3 4384) » PS-JOIIL (PL72,16D): /uec — tem sensit GR-M ep 9,135 1133,27) » PS-DAM 3 
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covxatópevoc té xabuatt wal —ma[ev vic yowcóc, xal &ptovato 6 Drvyoc &zb váy ópOéauóy uo. 
M.evog tt *G01&att trc vp.epac RQ'Yetoc X T poo X 
S  adustus aestu — et obrigescens noctu — et fugiebat somnus ab oculis — meis 
exustus rab --solis nocte 
E perustus calore  ,» gelu noctis (X) » recedebat meus somnus » » X 
diei (ardens) frigore 
aestu urebar et gelu x fugiebat » " " e meis 
fugiebatque X 


H 

41 «abt& quot e'xoot Ec &v6 siut &y v] olxia. coo $0obAeooá cot üéxa téocapa Écm — &ytl tà 800 

Fa DH X 

S haec mihi anni .XX. quibus ego x in domo tua  servivi tibi — .XIIIl. annis propter duas 
H 


sic per viginti annos n X 29 " 7, " » quattuordecim 5X pro bd 


ent X 
S filias tuas et sex annis in ovibus X tuis (E) et aestimasti mercedem meam .X. agnis 
m . decepisti agnabus 
H füliabus X ww » x pro  eréBibtüs " inmutasti quoque " » decem vicibus 
X 


42 si 6 9ebc vob zaxpóc poo Afpaay. xal 6 vófoc loaax — Tv — pou, vov àv 
--x*xat XX X D x X X -Ft00 macpoc M00 x 

^ "Vw (po) xat 0o  qoBoc  toaax 

E  etnisi deus  . patris — mei Abrahae — adesset mihi et timor  lsac nunc x 


x (ad)esset mihi modo  forsitam 


^ et timor (patris mei) Isaac pii 4dfuisset 


Flo cow " " » Abraham et timor Isaac adfuisset mihi forsitan modo 
Er X x x x x J- patris mei fuisset x 


xevóv je $&améotetAac" cy vamelvooiv (uoo xol xbv xómoy ty yetpàv — uoo — clüey ó Qebc wal Tjeqtév 


Uovatépoy coo xal && Gcr v voic mpoBáro:c coo, ^ xol zapsXoq(om cbv puo96v — qoo Béxa &u.y&oty. 


^. Me *EyOYy . 
E. me inanem dimisisses (S) humilitatem meam et laborem manum mearum vidit deus et redarguit 
nudum | 
H nudum me " adflictionem » — » " manuum » respexit »  » arguit 
redarguit 
Thdt ] interdiu 91-96  interdie 100 — in die Hep — perdiem? HI Ez; RUF; PS-EUS-C diei HIL; c£ CHRY: 
griech. Genetiv. temporis (c£ 3I) miBverstanden 7  — aestu diei ANI; RUS; c RUF: cf — S0. ta xabp.at cre nuepac bw 
Chr!/s Thdt ||  adustus 91-96.100; ANI; cf RUF exustus HI Ez; CHRY perustus HIL ardens? RUS 
urebar Hl ep?; cf RUSH | -ab100 | calore HIL ardor? PS-EUS-C |  - solis? RUF; PS-EUS-C | 


obrigescens 91-96.100: xeexoc 962 DEa*hmors(mg)x (Adject. verbale von &1vo:) —— gelu HIL; Hl; ANI; RUS; H:«45, 
cf 3l frigore? CHRY; cf PS-EUS-C gelu frigoris? RUF: Dublette - noctis gelu? ANI noctis urebar gelu? 
RUS | | noctu 91-96.100; RUF; H:- (Gill nocte HI ep; GR-M (Var); O per noctem? PS-EUS-C noctis 
HIL; HI Ez; ANE BUS, GHRY . | - 8 160 X RUS | —xae 911 fugiebatque(H) Q9; -qBX31 — | — 4 ioo 
ADMhilnpqrstuv:-3] |  meis100; H:- 3 — X RUS; GR-M (Var): — poo Thdti/? 

4l quibus 100: ca 961do*p | —eref3[3€ Chr:-3 |  —su«fíné:- 38 | — —8»o 961 A*bdpw2[3 | 
proH:estdpt | ovibustuis] greges ovium tuarum 100: Dublette, c£ H | —tuis(H) ET:cf— co5911* | aestimasti 100: S 
decepisti AU: A- mutasti? HI; cf H: qXXa&ac c; cf 31,7:- 38 | — agnis 100; HI agnabus AU: A: Deutlichkeit 

42 et 100; AE^', 68, M-M (311C: --xa.3EFed. |. X XXXX(H)? PS-CY (» Martin Leg. PL 209,110C); — o 
9eoc too ratpoc poo apaap. xot Chr!» Cyr — | — adesset mihi et timor isac 100: — qv (pot) xat o qgooc tcaox 9011 961 Eb 
defgijkprw3)«E ^- (et) timor (patris mei) isaac (esset mihi) AU; PS-CY; CHRY; H:- 6308 | adesset 100; AU Ex 
(Var): S esset AU: A adfuisset AU loc (Vàár); PS-CY; CHRY; H fuisset (H) X |  - patris mei? AU Gnq 
(^ Alcuin PL 100,551D); PS-CY (- Martin Leg. PL 209,110C): -- «oo xaxpoc poo de, Cf txoaax] *. xatpoc ioo Chris, tcaax 
to) ratpoc Cyr — | — mihi adfuisset CHRY — | — — mihi (H) PS-CY (- Martin Leg. PL 209,110C): — pot ap 1j 
nuncx AU; CHRY modo forsitam 100: « H:cfBillen 174 | — ege xevoy Ed(Dublette)fprs Chr | inanem AU 
vacuum? CHRY — nudum100 -— H |  manum100; G*X? | redarguit 100; ALVE, OM(mg) 


(438A) — PS-JO III. (PL 72,16D): /die noctuque (nocteque — ...(-E)...agni; — AU On q 95 (49,3): et decepisti merc. 
PS-DAM)...(-H)...meis(—R7) ^ Hiep22,40,11(207,8: — m. decem agnabus 95 (49,19); re 2, 81,2 (192,12): dece- 


in die urebar (urebat /79) aestu et gelu nocte Ez8  pisti merc. m. decem agnabus HI q (50,24); et mutasti 
(261B): fui per diem exustus aestu et gelu noctis merc. m. decem agnis: idem error qui supra, numerus 
HIL Ps 120,13 (568,2): et fui...(- E)... noctis RUF Gr enim pro agnis legendus est 

56,4,1 (171,6): ex iliis qui adurebantur (adurab. C, R*) 42 100: /et nisi d. p. mei Abrahe...(- E)... modo 
aestu solis per diem et gelu frigoris noctu RUS:  forsitam me nudum...(-E,S)...her/, — AU Ex 35(111,8) 
CO 1,4 (42,29): et eram aestu diei ardens et noctis ure- — nisi d. p. m. Abraham et timor Isaac esset (adesset V/bd) 
bar gelu et recidebat meus (cod.; meis Schwaríz) somnus — mihi, nunc me inanem dim. Gn q 100 (51,9): deus p. 
ab oculis/39 m. Abrahae et timor patris mei Isaac loc 1,118 (524,22): 


41 41 100: |Haec...(-S)...in greges ovium tuarum et — nisi d. p. m. Abraham et timor Isaac esset (adfuisset £d; 


339 Genesis 31,42-46 


os by9éc. 43 &xoxpiüeic — 08 — Aaa eixey tà laxo Ai Qo[atépec Quqatépsc woo, xai ot otoi 
«at amoxpti*etc 
Ste heri — respondens autem Laban [et] dixit ad Iacob hae filiae filae meaeet fili illarum 
H» » respondit 2d ei LAE Laban X " * Xx ow Wi x 


responditque —- Laban ei meae 


oto uoo, xai và wcefíym XvüvW woo, xal máyca, óca ob ópdc, Bp.k &otw xal cày Ooracépov 
x --eo0 X a X 
S fili mei et pecora haec pecora mea et omnia quaecumque X vides mea sunt et — filiarum 
hho« OX 8 guagese ib cx X n» " quae *X cernis » Ko gx P 
X 


mei 


uoo. — tí — motríjoo vacat ofjuspoy T| toic tÉxvotc atv, otc Écexov; | 44 vv — oby Osópo 
X *Qt X X 
S mearum quid faciam eis  hodieaut filiis — earum quos generaverunt nunc ergo veni 


BH x » possum facere filiis x; et nepotibus meis x jd *«  wenui eseo et 
*X 


6) pc)ba Ou) — Eq xal ob, xal Éotot ci waprbptoy. &và tcov Bjob xal cob. sixev 06 abro 
eot X D LEES. 
S disponamus testamentum ego et tu et erit in testimonio inter — me et te etdixit ei 


H  ineamus foedus x-— xw *« ut sit x testimonium " Bas ox x X 
et in 


id 
9 
-FuxoB x X DOSAS A SE S 2s LL LX Eo P. 
S lacob ecce nemo nobiscum est nisi deus testis — inter me et te et accepit lacob 


A sumsit autem » 
HE d 4 x n (5C ox X X Lao cuo tulit itaque » 


tulitque 


At&oy Éotqosv  abtóv — ovy. 46 sixcv 6& laxe coig &ósXpoic abrob XoAXXéYete Aiooc. wol 
GyeOT|oev «CM x wat evcey — Aaov 


X 
Slapidem et statuit — 7 stantem et dixit Laban fratribus — suis colligite lapides et 
ET » constituit eum — titulum (O) » » lacob " » colligamus  » " 


H " » erexit illum in " dixitque — 5 " " adferte " qui 
4 X X 


ooyéAefay — Ai9ooc walémzotnoay  oovóv, xai ^ Éqpaqov xal Értoy &xet. &xi cob Boovob, 
X p 4 "4 -- xat exa keoey 
S colligerunt x et fecerunt congeriem et manducaverunt X; »« ibi adcongeriem 


O congregatis lapidibus 7X " acervum », comederunt 5 0X  xsuper eum . et vocavit 


H congregantes * p.d " tumulum |. comederuntque PA uo E" » *'q.em » 
et comederunt 


| '8eb ob9eic ue? uev Biotw, 086 6 9ebc Wáproc &và péooy Bob xol oob. 49 XaBov —0& laxe 

43 responditque (H) W&'QS; cf xax axoxpibe; cdp: - Xl | — —laban ei (H) Q5: c£ XL. | — et dixit 100: - 31] 
| —éeqpaxepeg Phil-codd | — 4- meae (H) T2MOP?WMQsM; - X]; — otc dn Phil-codd. | x mei(H) ALo^ 
QS: QM | 4 ooo Atkm(p)s —1tui (H) p:- 31. | | — «ev 911 Edi Phil-codd. | — quae H:« 961: cf 3l 
| —co 3 | -—engspovp | et H:xacfis?nrsd Cyr | | — ots etexov C, 

44 —et(H)XEM,68:- ON] |  et100; B:- G3]. | sit H: sow ek£ Cyr-cod. | in100; AEW&; - XE. | 
XXX... H: — etney 8e... bm Cyr-cod; sub —: — X: siehe 31,50. |. FE tox A 

45 8100 AAU | et acc. 100; tulitque (H) X, Pseudo-Beda (PL 91,258D), Petrus Comestor (PL 198, 
1120A): - A1 autem AU:-&. | erexit H: cf aveocroev acmoxc,: Hexapla cf 3l. ;.— X100; C, Rupert (PL 167, 
490C)y —abtov 2IÉ Chr | in H:ce Ec, |  —in titulum (H) B, M-M (3110): — ocn» 71 

46 S100 OHlq ! xeccemev n:- 31. |. laban 100: Aagay Cyr-cod.— iacob Hl:-NI.— 5H: — taxe 
In2(. | X100; H: —XAt&oog 107. | congeriem 100; c£ CY-G | etcomederunt Hl; Q9. | | — at entov Dhi*lmno 
qsuv€« Chr Cyr; 911 und bw haben es an anderer Stelle: - NX]. | ibi 100:- 3H. o Fil; Hi: — exet Ldgipv3€ Chr | 


affuisset S5) mihi CHRY V,814 (815D): nisi d. p. 96 (50,10): sumsit... (- A)... titulum IS G. 26,7 (265D): 
m. Abraham et timor Isaac mihi adfuisset, nunc me vacu- tulit lacob...(» H)... titulum/ 
um dim. PS-CY ab 3 (37,2) nisi timor patris mei 46 100: /et dixit... (- S) ... hodie/ CY-G hept 
Isaac adfuisset, tulisses omnia quae mea sunt 1,1008 (38): congeries struitur saxis crescentibus altaj48 
43 43 100: /Respondens...(-S)...generaverunt/ HI q (50,26): et dixit... (2 O) .. . testis IS Gn 26,7-8 
. 44 44 100: /Nunc...(- S)...te/ (265D): |dixitque . . . (- H)... tumulum quem vocavit (-bat 
45 45 100: /Et accepit... (2 S)...stantem/ AUOGnaq Claudius Taurin. PL 50,1004B) Laban tumulum testis et 
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«oto  AÀaBav | cwpsopa 


Genesis 


papcoptag *at taxcg  sxaAeosy aotu 
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GQpoc p.aptoc 


O illum Laban Acervus testimonii et lacob vocavit illum Acervus testis 


Tumulus testis " " 2X 


tumulum 


Hn x - 


X  Acervum testimonii uterque iuxta proprietatem 
acervus 


xai sinsy abc Aafav 'O Boovóg obtoc waptopsi àvà pécov Bjob xal cob orjuepov. 47 xai 
X 


| d papsog(n) — X 
» et dixit ei Laban congeries haec testis erit inter me et te hodie et 
Hlinguae suae *8dixitque x r tumulus iste  »  » ir » n» P? " X 
ips aotóy Aagav — Boovóc cic paptoptac, loxe 85 àx&Xsosv abcoy — Boovoc M 2 48 sixcv 
x X X X X X x X X X 
Boovoy p.aptoG xat tao p — 
S vocavit eam Laban Congeriem testimonii et vocavit lacob eam Congeriem testimonii dixit 
acervum acervum testem 
X X X X KW 2d X X X X X 
ji ó$  Aafav vo laxe 'Ióob 6 Boovóc obvoc xai T| otAm a0tn, Y» — Éotnoa &y& uécoy &pob xal 
eacrcac 
& S a Laban ad lacob ecce congeries haec et apis hic quem statuisti in signo inter me et 
X WEM DX X » WX Ww A" OEC X X DS 
600, a pcopst ó Boovóc obtoc xai wapropst — Ti ot/Am abcm Oià  tobto  ixXájüm cb Óvopa 
pagro(ov))e(s1) X X per Vx X XN X 
5 fe Wess PEN x D X 4 x propter hoc vocaverunt nomen 
E testimonium » vobis collis iste et testimonium erit lapis iste VSEUNN 
À testatur — »X acervus hic » testatur — titulus hic  » » appellatur  » 
à appellatum est 
LE x 5 EX X GE d x x et idcirco appellatum est  » 
aco Boovóc  papcopet 49 xai 'H 6paotc, jj» — sirsv "Emióot 6 9eóc àvà péooy 
t00 t0TtOD &€*.2tyob p.a ptoptas £t9ey 
X 
S loci illius Congeries testimonii et visus quem vidit respiciat deus inter 
testis 
A xXx X acervus (testatur » . visio quam dixit — » - » 
testatur 
H eius Galaad id est Tumulus testis x intueatur dominus et iudicet » 


--et adiecit Laban 


-- xat €XGÀe6£y... 
QS: cf 31,47 | acervus HI; M?0, 68:-6 31,47. | 
41 S 100:-((5) 
tumulum (H) I$; GAIIZOWE'QS: 8oovoy E 
testis H: paptocg A. | 
acervum AUt/2?; H 
testis HI — AU!2:- 
48 S 100 ETE — CAÀc A AU 
Eac(auch 31,51)dfimnopstvxc,(auch 31,51)d: (Hexapla) | 
(Vers 52) « «' » Xl; paptopiaosc m 
X X 100: — o Boovoc ootoc x«t papzopst o ovre aoc TC 
AU Gn q97; H:- 6 appellatur AU Gn q98 | 
XX AU: — aoxoo DMachkmoquvc,: (Hexapla) 
JP; Boovoc uaptoptoo E 
iecit laban (H) Q57; cf -- et dixit ei laban «£c 
49 S100  AAU | 


Jac. acervum testimonii 

47 47 3100: |et vocavit... (- S)...testimonii/ 'AU Gn 
q 97 (50,14): quod acervum lapidum quem inter se con- 
stituerant Laban et lacob cum aliquanta diversitate appel- 
laverunt, ut eum vocaret Laban Acervum testimonii, lacob 
Acervum testem (— HI q) 97 (50,23): Acervus testi- 


acmox2l; (f fügt hier Vers 47 nach (B ein): Hexapla — a'- 31:siehe 31,47 | 
— «oto b:- Nl | 
XXX... Hl; H: —*at svasosv... 
acervus HI — AU!/; tumulus H:-45 | 

7- et iacob voc. HI: xa: «exo n, acmox3[ (Vers 46); xo: taxe 9e egj: 2 31. | 
acervus HI — AUV2; M?O, 68:- 


XO. Easstsevolss 
testis erit 100; cf CY-G; H (Vers 52): uagzoc €; ackmoxc,3l 
testimonium erit HIL ^ CAr: papzoproec m 
vocaverunt 100:- 3 
loci illius 100; AP-V: «oo toroo exetvoo E, cf xoo xoxoo bw 
eius H:- 2] | 
congeries testis AP-V; tumulus testis H: - d 


vidit 100: «tàev Eborw; cf eie acx, tiov DfiQ €: (Hexapla) 


tumulum (H) IS; GAIIZoWVs* 
testis erit 100; H: cf papzoc o3l-ed€; sapzoo v C 
f: —3]1:siehe31,46 | congeriem 100; acervum AU t/2?; 
testimonii 100; HI; AU: 

congeriem 100 
| testimonii 100; H: xkapzop(Oac i* — testem AU!2?. — 


. Sub —: — 3X: siehe 31,51-52. | — soetroac 


testatur AU:-G | XXXX 
vocatum est AP-V; appellatum est 


congeries testimonii 100: 8oovoc paptoprac 1m 


acervus testatur AU: | —-retad- 
dixit AU: 3] | 
monii... Acervus testis 
48 100: /Dixit...(- S)... testimonii/ AP-V Jub 48 


29,9 (34a): (Lücke) quod vocatum est nom. loci ill. Con- 
geries testis secundum collem istum AU Gn q 97 
(50,21): propter hoc appellatum est nomen 'acervustestatur' 
98 (50,25): quod loquendo Laban ad lacob dicit: testatur 
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Buob xai cob, Ott Gmootroóueta Écepoc &rà tob érépoo. 50 eL. ctametybosetc càc Ooratépac qoo, el 

tate yu) O]G Y| 

*XO 

S me et te quia recedimus ab  alisalio si humiliaveris filias meas aut si 

À » » n» 

il nos quando recesserimus a nobis » | adilixeris " p» et » 

ACCES 

AYXudjQ '0vaixac ini caic Qoqatpáot woo, 6pa obUsig — ueU' quày — &ouv' 

J-opav S$eoc 
S acceperis uxores alias supra filias meas (E) ecce nemo — nobiscum — est (S) 


vide 
Hintroduxeris  » » Super eas x nullus sermonis nostri testis est absque deo 


91 


upto gexato ep.o0 xat geta£o ooo — --xat etxev Aafjay. «xw taxa o0. 0 copogc ootoc xat (too) «j ovre "nv — eovrsa gecoso 


H qui praesens respicit ^ dixitque rursus ad lacob en tumulus hic et » lapis quem erexi inter 
x iste 


ep.o0 xat petato oo0 — -qaptoc 0 Gipoc o0toe xat  qaptoc "| ocrnw 
si ergo x non transiero 


H me et ^ hte testis erit tumulus inquam iste et lapis in testimonio » — aut ego X " 
X 


mtpbóc ob qoi ob Ote mpóc pe tbv Bobvóv tobtoy xai viv ovcNny taber 
X X 


5 ad te vel tu X ad me congeries haec et hic lapis quem statuisti 
Hillum pergens » / » aut » praeterieris 5X 5X X pem. X X X X X 


ini — xaxiq, | 53 6 9eóc Afpaau. xoi 6 9ebc Noyop wptwet &v&à uécoy Tjuov. xod. 
«ptvat --$eoc xotpoc aotoy 
x in malitia (E) deus Abrahae iudicabit et deus Nachor inter — nos et 


— et deus Nachor /udicabit 


H malum mihi cogitans » Abraham et deus  Nahor iudicet " » deus patris eorum ;x 
iu- 


dowoosy laxof xatà cob qófloo tob zatpóc abro0 loaax. 54 xai EOoocv  loxo $ocíav 6v cà pet wai 


X 
E iuravit lacob per timorem patris — sui [sac (S) et immolavit lacob hostiam in illo monte et 


H » " " " " »  [saac inmolatisque ^» . victimis » 5X  » X 
ravitque ) 


92 &áy ve qàp &jà wi? — Ow 
| x X 


testatur? AU (Var) | ab alisalio: cf Ph. Thielmann, Archiv f. latein. Lexikographie und Grammatik 7 (1892) 373 

50 «exetvoonc kqu |  autsi 100: cf hlqQ etsi H:2 38; cfxotj —et (H) O:- 6 etx, (H) P*: xa: j 
| ecce 100: $:-31,44 vide AU: A- | S 100: - 45: siehe 31,44 -F opo... ackmoxc,313v: Hexapla - Jil 

51 8 100: - Q: siehe 31,48 -- xat etxey... ackmoxc,2[3w: Hexapla « a/- 31. |  —ad XB,68, M-M (311D) 
| isteX ]|  —:9eo m3v, G (Vers48) | etxte H: cf xax ooo QB (Vers 48) 

52 58 100: - Q: siehe 31,48 CF paptog... ackmoxc,3[3w: Hexapla « a/- X] | testis erit H; 100 (Vers 48) 
| -inquam(H)X | ergox 100: —ey[o c,€; oder ergo « ego: — yop t*'Ó3: | | —pvxbe&* | illum H: cf 
&poc os] -- (cov) tov awpov xvootov acoxc;, c£m:subX* oa Nl | XX H:—xpoc pe 253]. | | quem stat. 100: cf 31,48 

53 iudicabit et deus nachor 100: S -.et deus nachor (iud.) [AU]?; H:1- rn. | iudicabit 100: S-«5 
iudicet H: xpwa: DEdpqrsux€; xptvot 20 Chr | — -«- 9coc zaxpoc aozov ackc,S; cf -- 9eoc xatepov aotov mx], -- 9eoc 
zatpog npov O0: Sub3c 31. | — iuravitque (H) 99*; - 3l 

54 XH: —taxoB bw Chr. | — - (too) ge(stv apxov DGM(mg)acfikmosxc;21S: (Hexapla) - 3Il 
acervus...(-A)...testatur/ CAr Ps 118,4 (838C): ut in. ezev] 4- o 9coc dktc;) 
Genesi ait lacob: testimonium erit vobis (nobis ed.).. .(- E) 50 100: si... (- S[E)...est|52 AU Gn q 99 (51,4): 50 
...l iste (X HIL Ps 118) — CY-G hept 1,1009 (38): 46/ut — vide nemo nobiscum est 
locus exstructo maneat munimine testis HIL Ps 118 52 100: 50/si... (4 S)... malitia/ 52 
aleph 7 (363,1): cum Iacob ait: testimonium. ..(- E).... iste 53 100: /deus Abrahe...(- E)... 1sac] AU Gn q 53 

49 49 100:]|et visus...(-S)...alisalio! ^. AU Gn q98(50, . 100 (51,7): et iuravit... (- E)... Isaac 100 (51,8): per 

21). let visio quam dixit:respiciat(testatur C,-or C;.2)deus timorem [AU] ep 46,18 (128,18): deus Abraham et 
inter me et te; nisi forte ordo est: et visio quam dixit — deus Nachor CY-G cen 253 (896): iurabat lacob 
deus respiciat inter me et te; deus quippe illi dixerat in 54 100: /et immolavit...(- S)... montem/ 94 


visione ne laederet lacob (zur Erklárung cf die Variante 321 100: Surgens... (- S)... suum] AP-V Jub 32,1 


31,54-32,3 Genesis 342 


&x&Aeosy to0c &Be)«cobc a.Dcob, xal Écavqoy xai Émtoy xaléxotwfénoay &v có Ups. 
Tr (too) qatetv aptov 
5 vocavit — fratres — suos et manducaverunt et biberunt et dormierunt in montem 


H " * » | utederent panem qui cum comedissent X x x manserunt ibi 


32,1 àvaotàc — 0$ — Aafay to mpel xace'pÜcnoev to5c oiobc abtob xal tàc Ooratépac abcob wal eDAó (noy 
x x X X x 
S surgens autem Laban mane osculatusest [filias suas et filios earum et benedixit 


H — 5*Laban vero de nocte consurgens - » filios X om filias SuaS  » » 
P4 suos — X X 


abtobc, xal &xootparpeie Aafav &zidev elc cov cónov abcob. 2 Koi IoxoB &n79cv clc vijy éantob 606v. 


GXEGtpaQ) X P o 5c tox. x 7- 030v (s)aotoo 
taxw Oe 
5 eos et revertens Laban abiit in locum suum et lacob abiit in viam suam 
profectus est "e 
I itinere 
H ilis X reversusque est X zd ^ " » "lacob quoque ,» X  » quo coeperat 
rev&lens x x autem in 
xai àyaXédac elóey xapspBoXhy $eob mapesufefXmxotay, xal oovíyeraay abcó ol rrreot cob 9eob. 
--taxoB 
5 et respiciens lacob vidit concilium dei inmissum ef occurrerunt ei — angeli dei 
| »^ suspiciens  » » castra " adplicantia " " illi » " 
militiam domini in apparatu obviaverunt : 
Bn x e BC x x X C fueruntque ei obviam " " 
veneruntque domini 
3 eizsv — 08 laxe, jvíxa  ciàsv abcobc llapsugoXi 9eob —— aücq — xal ExáAcosy cb óvop.a. tob cómoo 
5 dixit autem lacob cum vidisset eos concilium dei est hoc et vocavit nomen loci 
I et dixit — , » videret ,» castra » haec sunt (O) » - ^ » 
ait ut — vidit a castrum domini — sunthaec ! 
H ?quos cum vidisset ait - » Sunt haec » appellavit — » " 


32,] filias suas et filios earum 100: Korrektur filiosx'et filias suas H: — aoxoo! Ebdpw XXX filias Suds 
(H) 1 Handschrift bei Vercellone 114: — «. oto» abtoo xot 2f-cod filios suos et filias» (H) Guibert (PL 156,239D): 


— aoxoo? 911 | reversusque est CXIIT?2M $0CP?W»brMQJM. 68; D. De Bruyne, RB 36 (1924) 164; RB Bull. d'anc. 
litt. chrét. lat. 1 Nr. 545 p. [224]: xat axsotpav, bpw: cf m reversus x x (H) Quentin - GETO*A revertens x x (H) 
AZOMBOAMCO'OWBOS — reversusquex (H) O:- $. |  —Xefevp | —arnA9ey bpw 

2 autem (FH) VDFOS: o 5: vao f; taxoB 2e dd. | — abiit 100; H profectus est? c AM |  in100; Xa» 
9$: - XI — xH:—ceecbw31 | — — oov (c)aotob DEGabcdlmopswx3l:(Hexapla) itinere AU?; H. | XXXXX 
XX EH: xat... napspBsBAnqxowy sub —-: — X] | respiciens 100 suspiciens RUF | — taxe efghis?jkmnrtd,Q 
Cyr | concilium 100 (cons.? c/ 32,11 und ThLL IV 46,65- 70; IV 460,16- 34); HEp?; consilium KA A a(Var) castra 
AM Jac; RUF; Hi; AU; AN; KA A militiam? cf AM Ps(Vers3); ORI (Vers3): cf Lc 2,413 | domini? KA A a (Var) 
| inmissum 100 — adplicantia AM — in apparatu RUF | occurrerunt 100; cf AM; RUF; HI; cf HES (Vers 3), EP-SC 
(Vers3) — obviaverunt KA A b veneruntque (H) VF | ei100; RUF (Var; HI; H. illi RUF | domini (H) 98 

3 dixit autem 100: - OG et dixit RUF; HI; KA: «3m et ait? AM | cum vidisset 100; H cum 
videret RUF ut vidit HI | concilium 100: siehe 32,2 castra AM; RUF; HI; CHRY; HES; CY-G; ORI; 
KA; H castrum EP-SC; cf AM Ps | domini? HI q (Var); ORI angelorum? AM Ps; CHRY . | est hoc 100 
haec sunt AM; HI cSHHI Haec ROT. 3MIPS- RGAABI | vocavit 100; HI; ORI; cf AM Ps, RUF Ps appellavit 
29,13 (34a): et emisit lacob Laban et abiit in Mesopo- castra dei (domini L)/4 A b 58 (98): ubi vidit Iacob 
tamiam in terram orientis/ CY-G cen 154 (887) prior — castra dei et luctatus est cum angelo/4 RUF Lv 2,3 
surrexit Laban (294,16): et suspiciens...(-1)... in apparatu et occ. illi 

2 2 100:[et lacob...(- S)...dei/ AM ]Jac2,26 (47,5: (ei E) ang. dei/ 

ut proficiscenti lacob sancto angeli dei occurrerent. deni- 3 1090: dixit... (- S)... ill. Conc AM Jac 2,26 3 
que vidit castra dei adplicantia/ AN s Le 7(68,46): (47,6): [et ait: castra dei haec sunt Ps 36,58,4 (115,22): 
haec castra dei etiam lacob vidit AP-V Jub 29,73 vidit ibi multitudinem caelestis militiae et ait: hic locus 
(34a): let lacob convertit se a/d) terram Galaad AU vocatur castra angelorum; non satis fuit castrum vocare, 


Gn q 101 (51,11): castra dei quae vidit lacob in itinere sed castra (« Origenes; cf RUF Ps 36) CHRY 7, 
HEp 5,76,1(324,26): invenitangelorum concilium; — HI — 865 (866B)- PS-AU s Cai II, App. 56,1 (293)- PS-AU 
Pel 3,8 (577B): revertenti de Mesopotamia lacob ange- s Cas //,98 (985): et lacob: vidi inquit castra angelorum 
lorum occurrit exercitus et vocantur castra dei/25 q(B1,  (—ang.c. Cai) CY-G hept 1,1011 - 1013 (38): ecce viae 
6): et occurrerunt ei angeli dei| KA Aa 124 (88: ubi — medio vates videt ardua castra, quae deus astrigero duc- 
lacob vidit angelos (consilium £F) dei/ A b 124(88: tat moderamine rector, indidit et nomen testatus: haec 
ubi lacob angeli dei obviaverunt — A a 58(98y vidit lacob — deus implet EP-SC Ct 765 (77): cum enim angelis 


343 Genesis 89,957 


&xeiyon — lIapepfoXat. 4'AnxéoceUey 08 — loxo &v[16Xo0c Éyxpoodey abtob xpóc Hoao tvóv &Os)qóv 
i. rapep.BolVwn(v) m X X 
S illius Concilium (E) misit autem lacob nuntios — ante se ad Esau [fratrem 
] nuntium x 
O eius Castra 
H illius Manaim id est Castra uL " x et » " " "n " 
4- dei x X X 


&Orob eic — qüv — Nip eic — yópav — E8cyj. 5D xoi àiyeve(Naco abcoic Aéev OScoc &peite cà xopie qoo 
X G0tU) 


E suum in terra(m) Seir in regione(m) Edom — et praecepit eis dicens sic dicetis domino meo 
mandavit illis 
Bl w'"» "tra "  w regionibus  » ^praecepitque ^ » " » loquimini  » ^ 
terram X  regione(m) ei 
Hoa» OScoc Xévet 6 zaic ooo. Tox Mexà Aafav zapóxnoa — xai —&ypóvtoa Émc 
tabe S ; TEN 
a: commoratussumet egi tempus ibi] 
E Esau sic dicit puer tuus lacob cum Laban (S) cain E)usqu 
dieit E (A) habitavi » demoratus sum »X í innen 
I] » "iüec .» aet » » apud  » peregrinatus sum  » fui pu pin 


servus 


tob vOv, — O xai iqévovtó wot — Bósc xoi óvot xal xpógata xai matióec wal rauDtowot, xai &TéotetAa 
x E x x 


c- ttpoBarca, at ovot 


E modo et facti sunt mihi boves et asini et oves et pueri et ancillae et ^ misi 
: puellae : 
H praesentem diem 9»« habeo » m 8Sinos;»X » » Servos atque ancillas ^ mittoque 


x »X el Pd et 
— oves et asinos 


&yaqreikai v xopío uoo Hoao, (va sÜpy Oxaic ooo  y&pw évavctoy coo. 7 xoi &véotpsday 


X 
E nuntiare domino meo Esau (S) ut inveniat puer tuus gratiam ante te — etreversi sunt 


H nunclegationem ad dominum meum 7X » inveniam x — X » inconspectutuo 954  » " 
X ante conspectum tuum reversique 


ol &v(eXot m pbc laxo Aétovcec "HA90usv ape tbv &68q6v ooo Hoao, xai i0ob abtóc — Épyecat eic oováveoty 
c Kke(0ycec mpoc tao 7 Yjoab tov aSei«qov coo x 7- G0t £t& GDyaytn- 
S nuntii dixerunt ad lacob fuimus ad Esau fratrem tuum et ecce ipse (E) venit in oviam 
X 


H " ad lacob dicentes venimus  » " " " " nm X properat» occursum 
— tibi in occur- 


HHES ,]| ilius100; H:- & eius HI. | concilium 100: xepspfoXv(v) i*msvS (Chr!»):- X] — castra AM Ps; 
RUF Ps; Hi; HEp; H:1 |  -dei HEp?; HFS?; G; cf ORI (domini) 

4 —et(H) II"ETUE', 68; Brev. Goth. (PL 86,316A); Claudius Taurin. (PL 50,1004C); Guibert (PL 156,240): - 1Il 
| nuntium? KA A (Var) | XX(H)68: —spuapoo$ev aoxo0 AC | | —esau? KA A. | terra 100; Fl: ef ev tm m» 
terram AU; CAXIIZOM$OO0PW55Q: - 3]. |  —in(H) 90^: —efm:-30d. | regione 100; AXB9S, Brev. Goth. 
(PL 86,316A) regionem AU; ZoMQM: » (5 

5 praecepit 100; H mandavit AU: A | eis 100; H ills AU: A ei IICWB*M: aoo t. | | sic 100; 
AU:« oem haec H:«oóe p | dicit AU; H:- dixit 100. | servus(H) w*- X31] | 5100 A AU 

6 xH:—xmf |  -—etasinos(H) EM: —xat ovoc d. | — — oves et asinos (H) ETWM: — npoBaza xat ovot 
figo» |  et(H) AXEMQP'wQs, 68:- OG, 3I (Var), Samar. | | —et(H) G: —xe« 31. | et(H) 99 | ancillae 
100; cf H puellae AU: A c &. |  —nunc (H) AVE*, Claudius Taurin. (PL50,1004C) |  esau 100; AU:- C 
xXH:--«5a» Chr,sub —- G3:- 3] | S100 |  anteconsp.t. (H) 0M 

7 reversique (H) C24XOM*'VB9sM, 68:-Q53l | dixerunt ad iacob 100: cf — Aeroveeg poc wexo m — ad iacob 
dicentes H: - Xl | 5a» xov aà2sXqov ooo dpvd;213€ | ipse 100: - 6 x H: — aotoc 962 ADGaci*kmnosv 
xc,d,31€ 3: (Hexapla) - Tl | in oviam 100: S x obviam AU — tibi in occ. (H) sc: — eot stg oov. Cyr!?. | 


occurrisset dicebat: hoccastrum deiest ^ HEp5,/6,/(325, — Castra domini, quoniam militiam illic aspexit angelorum 
1): iperductus ut ait ad Castra dei25 HES 4(955A): . RUF Lv 2,3 (294,17): Jet dixit...(-I)...sunt haec Ps 
quando angelis sibi occurrentibus locum Castra deiappel- — 36 h 4,3 (1356B): exsurgens dicit quia vocatur hic locus 
lavit 7 (11054): castra dei sunt haec Hl q(51,6: — xapspgoks quod est castra, pro eo quod vidit ibi non 


Jet dixit lac. ut vidit eos: castra dei (domini 9)...(21,O)... | unum sed plura castra dei 

Castra: ubi hic castra posita sunt, in hebraeo habet ma- 4 100: /misit... (- E)... terra Seir in regione Edom/ 4 
naim KA A a 124 (88): /et dixit: castra dei sunt haec — AU loc 1,119 (524,25): misit... (- E)... terram Seir in re- 
(—sunt haec D) ORI ser 702 (222,31): sed etiam — gionem Edom/ IS Gn 27,1 (266A): lacob mittit nuntios 


lacob locum aliquem vocavit (-- manaim id est PascA) ^ ad E. fr. s. KA T' 43 (77); ubi lacob mittit nuntios ad 


32,7 -10 Genesis 344 


cot Xa etpoxóotot &yBpsc pev ab0co0. 8 àgopróm 98  loxep ^ ogó8pa xal T|ropsico. xai OtetAey 
cty egoBevo — X 
Go0 
BEtdbiet .CUWCC — vii cumosillo timebat autem lacob vehementer (S) et anxiabatur et divisit 
cum quadringentis. B. timuit valde (inh)esitabat 
H » cumquadringentis viris »( X Ttimuit p " valde » perterritus 5» » 
su 
tiim 
ty ÀAaOy — tby uec" abtob xai tobc Bóac xai tà npófaca etc 050 xapsu. oA ác, 
c xà rpoBaca xat tooc Boac J- xat tag xayaniooc 
S plebem quae erat cum eo et cUUES et "Doves in duas partes 
À » duo castra 
H populum qui secum erat greges quoque » " " " et — camelos » duas turmas 
9 xai eizev to Ea»  £X&« Hoa sicmapspfoXiy uiav xal Exxódr abcív, Éovat T, xa peu oA 1j Geocépa 
- Vtay napep. Bonny 
S et dixit iBéob si forte venerit Esau ad unam partem et abstulerit eam erit pars alia 
À ^ "» X ^ » Castra prima » exciderit ea erunt y4 secunda 
H SWieens 50 we X » Esau » unam turmam »percusserit eam alia turma quae reliqua est 


sic to ojCecüat. 10 cincv — 5B — loxoQ 'O $ebc cob matpóc woo Afipaag. xoi 6 9ebc vob macpóc woo Ioaax, 


XQ EUCEY X AENUMUX OX X X 

Ein salutem dixit autem lacob deus . patris mei Abrahae x: deus patris — mei [sac 
et dixit x et x X x 

H salvabitur ? dixitque » " " » Abraham et  » " » [lsaac 
X x 

xbpt 6  cirac ot "Áxótpeys cl; civ "(iv tüc Yevéosóc coo xai cb os motíoo0, 

X 0G amooctpsQe ^- f0Utf3Q G6 

| ——— (E) nationis tuae et bene tibi faciam 

E domine qui dixisti mihi revertere in terra(m) | generationis — faciam tibi 

ad me recurre p^ tuam » benedicam tibi 

H » » " »" " » terram tuam et in locum nativitatis tuae »,  benefaciam  » 

x benedicam 


tuum (H) ae, Claudius Taurin. (PL 50,1004C), Brev. Goth. (PL. 86,316B): «o» 911 E*Mbc*?defgijkImnpruxc,d,S Chr: (Hexa- 
pla) c£ 3] | et cccc] et ecce 100 cum quadringentis AU?; H 

8 timebat 100: S: egofetico À timuit AU; H:Il-QG | autem 100:- XH: —3eL* | vehementer 
100: S valde AU; H:1. | S100 ]| aanxiabatur 91-96 (anxieb.: Heteroklisie); 100 (ha)esitabat 91-95 in- 
hesitabat 96. — turbatusest? AU | oveset boves 100; H: — ta npoflaxa xot xooc Boa 911 Gacmoxc, 343: (Hexapla) - 3l 
| etcamelos H: 4- xat «ac xapenooc EGM(mg)acmov(mg)xc,2l €«3; cfegjk: subzxx - 3931 | A AU 

9 SI00 AAU , XH:-iwxog m Chr, sub —- G: dh | uy napspoAny Er — prima castra 3l 

10 dixitautem 100: S- — etdixit Hl; cf H: O?:xotewsev d,:- 3l | — — abr. deus patris mei HI: — aBpaap. xa: 
0 €coc «obo xatpoc poo egj: Homoioteleuton | X100: S: —xa«u et AU; H:1I- GNI. |  — patris mei (H) Brev. 
Goth. (PL 86,328D. 703A. 706A): — «oo xatpoc joo et | — domine (H) X; Claudius Taurin. (PL 50,1004D), Brev. 
Goth. (PL 86,328D.703A.706 ^): —«opie dpé^ |  o;961 |  mihi100; AU; H:- G ad me HI: O: ef xpoc pe o' o' 
, revertere 100; Hl; cf CY-G; H:- 33M; cf axooxpege f... recurre AU: A c. | nationis 100: S generationis 
AU:A  XHI nativitatis H | bene tibi faciam 100; AU: - 5 bene faciam tibi AU (Var); H: — eo rotoo os 
3| Cyr-cod: c£ 3] — benedicam tibi HI; 1 Hs bei Vercellone 116 


E. ft. &. A 58 (98): 2]et misit nuntios (nuntium IIC?) ad — 100: /timebat...(-E,S)...partes/ AU Gn q 102 (51,15) 


(4- esau Y?) fratrem suum et occurrit ei /turbatus est quidem et mente confusus, quoniam timuit 
9 5 100: /et praecepit...(-E)...dixit...(4E,SjE)... valde; et ut visum est homini perturbato, divisam multi- 
modo/ AU loc 1,119 (524,26): Jet mandavit illis... ^ tudinem suam in duo castra disposuit 
(" EA,E)... modo/ 9 100: /et dixit... (« S; E)...salutem/ AU Gn q9 
B 6 100: ]et facti... (-E,S) .. . te/ AU loc 1,119 102(51,19): quandoquidem dixit: si venerit ad castra prima 
(525,2): /et facti...(- E)... puellae...(- E)...Esau frater meus et... (- A,E)... salutem 
7 7 100: Et reversi... (-S,E). .. et ecce viri cum illo/ 10 100: /Dixit...(-E)... Abrahe...(-E)...terra...(-E) 10 
AU Gn q 102 (51,14): nuntiato sibi fratre suo lacob ve-  ...faciam] AU Gn q 102 (51,27): deus inquit p. m. Ab- 
niente obviam ei cum quadringentis (viris) (bd Zycha; —raham et deus p. m. Isaac... (- E)...recurre in terram 
— codd.)| CY-G hept 1,1017- 1020 (38): sociis atque — generationis tuae et bene tibi faciam (— faciam tibi PVT) 


agmine multo stipatus fratrem contra nil turbidus exit, — CY-G hept 1,1023- 1027 (39): atque simul flexa dominum 
cumque quater centum terreret turba virorum, plusspe- cervice poposcit: o deus, inmensi spes et substantia reg- 
cies, quam tela nocent famulantibus armis ni, qui deus es semper genitoris solus avique, cuius ab 
8 8 91.92.94 95.96: LXX. esitabat(haes.94; inhes. 96) exilio faciunt me iussa reverti, grandia ditato largitur 
T.(91.92; als 94; al 96; — 95) anxiebatur (anxiab. 92?) commoda servo| HI q (51,12): et dixit lacob: deus p. 


345 


11 (xavobrat pot &zó máonc Ouatocbync 


Genesis 


xai &mbó máonc &Xn)s(ac, 
X 


SON 


Tic &mo(qoac ti Tat0L co0* 


UK OyoDnoaxt 
E  satisest mihi ex omni — iustitia et ex omni veritate quam fecisti mihi puero tuo 
sufficit ab b quae X 
idoneus es : | , 
O minor sum »X;  » misericordia tua » " » tua » " *X pro servo » 
H 10 , " x. cunctis miserationibus »X » X x 9» xo, "ENDE » x » "4 
omnibus tuis tua 
&y &p ti] pA (8o TYo Oté[ v vóv lopó&vrv vobrvov, vóy — 9€ qé(ov« — eic 05o mapspBoXác. 
-F tao") X — xatt$00 yoy 
E in virga enim fe 5x transivi lordanen istum et — ecce factus sum in duobus consiliis 
Dadiilo | (A) mea ista transii " hunc nunc autem  » » » duo castra 
Bh 43baeulo meo ^ transivi lordanem istum et . nunc cum duabus turmis regredior 
cum X X ecce tribus 
12 &£eXob we Ex wstpóc toD àOc)pob woo Hoao, Ott — qoflob0pat &q6. abtóv, wüjxose 
-Fxopte -Fe*ystpog X X 
S libera me domine de manu . fratris — mei Esau quia — timeo ego eum ne 
A erue .» E " »" " » de manu » " ego timeo illum p" 
eripe 
H 1, " «x " " " " " " » valde « eum timeo » lorte 
X X 
£)8oy mavcábíq us xoi wwcépa — imi zéxyotg. l3 ob. 608 — cizac KaXóc c5 
X xat nxatepa X wnrepac got X 
Kate pa 
S veniens feriat me patrem super filios et matrem super filios tu autem dixisti mihi x: bene 
A cum venerit » ^ x »- 4 omaes — » " "n " x 9€ * 
H veniens percutiat 5X P * X x matrem cum filiis 17, — X locutuses x quod » 
me patrem et | matres 
patrem 


11 E91-96.100; AU OHIq |! 
sa: 961 AGh*i?qrtuv minor sum HI;H | 
| tuis(H) CAE; e4^'W»p*"MQ |  ex91-96.100: S 
SKkeChr | tua HT; 95 | quam 1090; HT; H5 5 
| cum(H) CAEs87 | virga 100; AU; CY-G? 
s 87 (Var) mea AU; fH: | 
(H) CAE (Var): —*0o»tov 1nsc,d,33 Chr?4 Cyr-ed — | 
autem AU:4 45 | 
IV 460,16-34 . castra AU; cf CY-G 

12 $5 100 AAU | eripeCY-G? | 
Chr/e: (Hexapla) - 3I] Xx(H)ABB?WBQSM, 68:- 45. | 

XH: cf —e(»0 Ath Chris Cyr». | 
filios 100: Dublette zu matrem super filios 
XH: —x«9113[; sub -: —3. | 
pqrtuc; 334 Cyr-cod 


13 S 100 AAU | 


m. Isaac...(-E)...ad me: revert. in terram... (-O)...tibi/ 
11 11 91.92.94.96: LXX. sufficit mihi (mici 97)... (- E) 
...veritate T.satis est mihi (mici 97; michi 96) 100: 
[satis est m. ex o. iustitiae (e halb ausradiert).. .(- E,S)... 
consiliis/ AU Gn q 102 (52,1): /idoneus es mihi ab o. 
iust. et ab o. ver. quae fec. puero...(- E, A)...transii (trans- 
ivi SNVb)...(-» A)... castra] CAE s 87,2 (343,1): domine 
inquit minor sum omnibus miserationibus tuis; cum ba- 
culo meo (— O) transivi lordanem istum (— O) et ecce 
cum duabus turmis regredior (cf H) 88,6 (349,24): 
domine inquid minor sum cunctis (omnibus O) mise- 
rationibus tuis (— /7!); in baculo meo transivi lordanen 
istum (/73; — H *? x) et ecce cum duabus turmis regredior 
(c/ H) CAr Ps 22,5 (169C): in baculo meo transivi lor- 
danem istum (H) CY -G hept 1,1028 -1031 (39): /iussisti 
lenta fluvium transmittere virga lordanemque tuum hu- 
mili transmittere gressu. et nunc dividuis cernis me de- 


satis est 91-96.100: S; sufficit 91-96: - 5 
ex 91-96.100: S 
ab AU: A 
quae AU: A | 
bactllo PEL; EUS-G; H-- | 
ista AU: 4- «aocv(») (b)dfhijkInpst(w)x"(?)c,d, Chr?4 Cyr-ed Thdt | 
et ecce 100; CAE: cf «ax (300 vov Chr, et nunc ecce 3Í 
tribus (H)? HI: dagegen HI q zu 33,3 


d xopie Chr!/e Cyr!b T-A | 
— esau (H) Claudius Taurin. (PL. 50,1005A): — cao m Chr!/e 
me 100; AU; cf CY-G; T* - 3l 

4- patrem (H) A: cf -- xat xaxepa 7T1* — | 
matrem 100; H: - 3] 
patrem (H) G*EOM, 68: raxepa. m, ef raxspac g: cf 100, A 
mihi 100: -- ot 39€, ef orewoc fi?r — | 


idoneus es AU: A: txavov- 
ab AU: A |] omnibus (H) CAE s 87; 88 (Var) 
x Hl: — exo 911 xXx H: — ano racc 

mihi 100: S X AU; HI; H: I el 
| S100 AAU | X100; CAE 
— istum 
nunc 

| consiliis 100: conc? cf 32,2-3 und ThLL IV 46,65 -70; 


4F ex yetpog Gabcloptwxc, 34.3 


x H: — ps 911 | | patrem super 
et 100; AU; ABT* «5 
matres AU; P2WBDFQ: jo-ncepag DEG*?Macdefhijklno 


—xakeoc bmsw3134€ Chr |  -faceres 


gere castris, ut varios casus gemino munimine viterm/ 
EUS-G 34 (577Ay sine ullo subsidio solum in baculo suo 
transisse lordanem HI ep 123,14,4 (90,18): qui dudum 
Iordanen in baculo transierat, cum tribus turmis gregum 
in patriam revertitur (cf H) q (51,13) /minor...(« O)... 
tuo: pro eo quod nos posuimus *minor sum', aliud nescio 
quid quod sensum turbet in graecis et latinis codicibus 
continetur PEL ind 14 (151): qui non in gladio suo et 
arcu confideret, sed in baculo fugiens transiret lordanem/ 
48,15 (zum Anfang cf Gn 48,22) 

12 100: /libera...(-S)...filios/ AU Gn q 102 
(52,4): Jerue . . . (2 A). . . filios/ CY -G hept 1,1032-1034 
(39): /eripe me his, invicte, malis et spicula fratris infracto 
placidus quam primum decute ferro, ne rapidus duro 
feriat mea pectora telo/22 

13 100: /tu...(- S)... multitudine/ AU Gn q 102 
(52,6): /tu...(« A)...arenam (-na CP)...(- A)... multitudine 


12 


13 


32,13-18 Genesis 346 


ce TOotfjo0 xai «joo tó omzépya cob — óc — Ty Mguoy vc 9aA&oonc, 7|  obx  &pidquüostat &mb 
.. eG&apub ier mosca: 
S tibi faciam et ponam semen tuum sicut  arena(m) maris — quae numerari non potest a 
A faciam tibi » — » " » lamquam arenam " » non dinumerabitur prae 


H mihi faceres » dilatares — » meum sicut harenam " » | prae multitudine numerari 
^ faceres mihi enumerari 


too xÀc9ooc. 14 xai —éxouwj9w ixet viy. vowca. Exelyy. xai ÉXaevy y — Éqpepey  Oópa xai 


-Fst X 
S multitudine et — dormivit ibi illa nocte et accepit ex eis quae fereba[n]t dona x 
A " (I) munera 


H non potest !?cumque dormisset » nocte illa — x separavit de his » . habebat Vue 75 
X X habebant 


&&améovetAey Hoa cà &óeX«6 aócob, 15 alqac Otamootac, cpá&tooc eixoot, xpóflava Óvxxóota, — xptobc etkoot, 
X X X X T*e- 
S x Esau fratri suo capras .CC. hircos .XX. oves  .CC. arietes .XX. 
X 


misit — --ad x 

— fratri suo Esau n 

H X E " " 1^ ducentas » viginti —. » ducentas » viginti 
Tet 


gUKoct 


2S 
S | camelos 24 cum pullis — »« — .XXX. vaccas  .XL. tauros .XX. asinos .XX. 
H 5, fetas " " suis triginta » quadraginta et  » viginti asinas viginti 
x filiis x decem asinos 
Xa T(0ÀODC óéxa. 17 xai ÉÓwwsy Otà "etpóc toic matoly — a bcob tolpytoy wacà  uóvac.  simey o8 


TOt. vta *«a«t ett ey 
S et pullos .X. et dedit per manus puerorum suorum gregem per singulos et dixit 


H » » earum decem — !ó, misit » " servorum ^ singulos seorsum greges dixitque 
Tper 


toic ratoly abco0 IIporopsósode Éwzpoodév ioo xal. Óu&otrpa moteice &và géooy motis xal motn. 18 xai 
Ropsoecde A A 

S pueris suis ite ante — me et intervallum facite inter gregem et gregem et 
X X 


H " " antecedite »X » » Sit Spatium " ^ » " VU, 


£yecelAaxo xà mpárop. Aéqoy "E&v oot ooyavejor Hoao 6 &Oc)«póc poo wal Épocá oe Aéqoy Tívoc 
X epucost X 
—- 0 abshqoc p.00 T|oa0 
S mandavit primario dicens si tibi oviaverit frater meus Esau et (E) interrogaverit te dicens cuius 


| 16 xatjXooc 9qXatoboac xai cà natia abtóv cpt&xovca, Bóac veocapáxoyca, cabpooc 8&xa, Dvouc sixoot 
| H praecepit — priori " » obvium habueris Esau fratrem meum  » " "» x » 


x interrogabit 
-— fratrem meum Esau 


mihi (H) 9$ |  enumerari (H) A9V*; cf dinumerari X0M; cf c&agiépen9-oecoc« Chr!/a Thdt; avagidtenoetat E. 

14 -c:$fl;-Fagitr:cfo — xx(H)ET:ecfqQB | ferebant 100; cf habebant (H) O*: Fehler | dona 100 
munera AUs(Vers21; KA; H. |  xx100; H: —xat e&anseozecey Oll Li?r(; sub —-: —3 misit cf AU s (Vers21), 
KA .]| ad esaux X? KA T'a: — to a3. aotoo €» -— fr. suo esau? KA Tb 

15. --et (H) G4Me?V'DFQS?: 4- xac l(n€£); - 2f] 

16 x100; T*045€ | cumi00; H:-32I€ | filis(H) ET | 100: —aoxov 34] |  —et(H) EX:- 5 
| XX 100; H: exoct bw decem (H) 865 - B3]. | asinos 100; ZP? 

17 puerorum 100; cf servorum H:- 231 | — gregem 100:- (3l) greges H: zo:pyios w |. persingulos 
100; IIC | xat ewmev Ollb:- 3] | ite 100: «opsoecüe Lbmw |. XX 100*: — «atc rotivqc m 

18 frater meus esau 100; cf fratrem meum (h)esau (H) CXQ9S8:; — o aBeqoc poo "cao 3€» —esau (H) 1 Hs 
bei Vercellone 116: —*sao b | interrogavit (H) 9M; ef epgocroec di?p | — XH: —ÀAeqov L3]. | vel 100; aut 


14 14 100: Jet dormivit... (s S)...suo/ KATa44 unter der Zeile nachgetrapen, gem et über ausradiertem 
(7T): ubi lacob mittit munera ad Esau Yb43(7T7ylacob inter m. 7) gregem/ 


mittit munera fratri suo Esau 18 100: jet mandavit...(- S;E,S)...te/ AU loc 18 
15 15 100: /capras...(-S)...XX.] 1,120 (525,5): si interrogaverit te Esau dicens: cuius es et 
16 16 100: |camelos...(- S)... XJ quo... (- E, A)...te/ 


17 17 100: /et dedit...(- S)...inter gre/gem et (inter gre 19 100: /dices...(- S)...domino suo Esau (d. s. esau 19 


347 Genesis 32,18 -21 


ei Xa T00 tops, xal ztvoc caca. tà tporopsbótev& coo; 19 épeic Tob xat06c ooo laxo: 
-d-*at -Faoto 

; ; S)sunt x quaeantecedunt te *X  diees -ei per  tuidacob 

E esv dis iu f( 

ESEMETUUNIUWIS COPEMIUSQUE V - ORE ; "^L MES 


H e & " » n suntista » sequeris 18 x respondebis X, — servi "» n 
aut x 


óGpa &néotaXxsy ti opio (oo. Hoao, xal i$ob abtóc Óózioo qu6v. 20 xoci iyevel)aco tà mp6to xol 
GEO tO KO X 
S quae praemisit domino suo Esau et ecce ipse post nos est ef  praecipiebat primo et 


A munera misit »" meo » "» n" " " "^ X 


i y " " " » idópse X quoque » » venit !?similiter mandata dedit ^ «c 
misi suo sequitur 


TOpE00p.EVOtG 
S secundo et tertio et omnibus qui sequebantur greges X istos dicens secundum 
ita 
H " ac - » Cunctis » " " X ^ his- 
et 


tb Dua tobto AaXfoate Hoao àv tQ sbpeiy góc abcóv 21 xai épsice '9ob ^ 6 mais 
AakTsete c- 0p.XG SOpety 
X 

S sermonem istum dicetis — Esau ubicumque vos inveneritis eum et dicetis — ecce puer 


Hdem verbis loquimini ad » cum Ppá " » ?0, addetis ipse quoque servus 
loquemini 


coo laxo mapaorfívevat Óómíom Tjndv. eimev — qp "Eékoopat tb mpóoenoy xbrob By vote Ódpotc 
X 


X 
S tuus lacob sequitur nos dixit autem forsitan placebo faciem ^ eius in muneribus 
À » enim x . placabo vultum " " 


| cà Ücocépo xal tQ vpíto xal  müot toic mpomopeoouévote onioo àv motyloy tobtoy Aé[oy — Kacà 
A 

| H » " iter nostrum insequitur " " ze »" illum * " 
X sequitur in 
toig tpomopsoopévotc  aDtoD, xal wevà vobro ÜQotuat tb mpóowmoy abcob' oec — (àp vpocóétecat 
--t*obtotG x x x 2d Ex 

ep mpootey ph00 ! XN 

S istis quae praecesserunt — x et post hoc videbo faciem  ip(siusforsitam enim accipiet 


A x praecedentibus eum .» » » " » eius forsitan » suscipiet 
haec 
H ^x quae praecedunt X » | postea " X X " a propitia- 
me 
AIIZTGWQS, 68; - 3j et AU; H:» 631 |. S100 AAU | sunt100;H XAU;XUedH | xl09: 
— «anta b 
19 S100 AAU , X!100;FH:-0 et AU: --xat Abdhlstw3133: 3:3. | ei 100: --aoxo Q. | 
quae 100: — &?; cf 9upa o 21€: cf SII. | — misi (H) IP: axeoso«ao m. — | — suo 100; TOS: - 2Led 330€ meo AU; 
H:-QG3 | -—:o023| | venit H: - 3l; cf aoxoc] 4- spyexoc 129v sequitur (H) A: cf sequitur nos € 
20 xXXH: 0 xpo» xat sub; cf iterum Ce (cf similiter H):- 3l — |  et100; TOO | — mopeoopevote eflsw; 
rposub-—:-X] | istas 100? ita 100*: Dublette zu dicens? xXH:-—«eoxov» dnp34394€:- 3] | dicetis 
100: - 34, Xo)enaszac 107 loquemini (H) 9 | vos inveneritis 100: — opas eopety E. — vos H: —opac M 
21 — iacob (H) EM, Claudius Taurin. (PL 50,1005B): —:exeg bw Chr | sequitur(H) O | S 100 A AU:«6 
| forsitan 100: « unten | placebo 100* — placabo 100? AU; H. | in100; AU; T- G2 x H: — «ev 73 


| istis 100: --toototg egj 8€ | X 100; H: — aotoo begjwc;3l: zur Schwierigkeit cf AU Gnq-. eum AU: $. me 
(H) Gc cf epmpos9ev poo 1224:- 3]. | haec? AU (Var) |. OX H: — to &posoov aoto0 Q-cod. | XH: — yap hc,3l: - 2] 


über Rasur m. 1)...(2 S)...est/ AU loc 1,120 (525,6: (-S)...meam/ AU Gn q 103 (52,11): quod latini codi- 
Jet dices: p. t. lacob: plenum esset et integrum, etiam *et ces habent de Iacob: dixit enim... (- A)...eum, scriptor 
si non haberet 1,121 (525,9): munera misit...(-A)... libri qui narrans ait de lacob: dixit enim placabo vultum 
nos. dicendum autem fuerat usitata locutione *domino eius, huc usque verba lacob dixisse intellegitur, cetera 
meo tibi' (CLSód; munera misi dom. m. t. Zycha; mu- — vero sua intulisse quod ait: in muneribus praecedentibus 
nera misit dom. m. t. N) aut *domino suo tibi? (CNbód; — eum, tamquam diceret: in muneribus quae praecedebant 
munera misit dom. s. t. Zycha; dom. s.t. munera misit LS) — lacob placabo vultum íratris mei. ordo est ergo verborum 
20 20 100: /et praecipiebat...(-S)...istas (corr. m. 1?) lacob: placabo vultum eius et post hoc (haec Claudius 
, «e S)... eum Taurin. PL 50,1005B )...(» A)... meam; interposita autem 
21 21 100: /et dicetis...(-S)...placebo (-abo 7.2)... sunt verba scriptoris: in muneribus praecedentibus eum 


32,21 -25 Genesis 348 
tó Tp6oGmTÓV uoo. 22 vai rapenopsbovco tà Opa —^azA mpóoe moy aste, aotóc DR — Exeuffee 
«potn0pe00Vto eunpoctey 
S faciem meam et antecedebant eum munera eius coram eum ipse autem dormivit 
eo mansit 
A - " 
H bitur mihi ?! praecesserunt itaque 5x ^ X ante " » vero mansit 
precesseruntque 
viy vbwza $xsivry &v vij napsppoXT. A3 AvaotAe OR civ vowza Exsivty Ékagey vA O00 (oyaiuac 4a 
c0) TtpO)* P -F a0t60 
S ea nocte in comitatu suo — surgens autem mane x accepit duas uxoressuas et 
castris X $ sumpsit 
surrexit eadem nocte et  » " . X 4! 
t1 nocte lla » castris — »« — ??cumque mature surrexisset 7/4 tulit " » | SUuaS 5» 
mane X 


| 
I 
l. 
, 
| 
| 


22 


23 


24 


H x 


su2|-coddd» Cyr/sed !/acodd !/ 


àc 6000 mo:6loLac 


5 et transi/it torrentem (E) et tra(ns)iecit omnia vasa sua 


«ai tà, Sy56ewa, mola. ace) wal Orig, viy Qv dant coo laden 24 wo Éjafisy airtobc 


ux od X X X 
; t6 p705 
duas ancillas suas et — .XI. filios suos et transivit rivum [acob et accepit eos 
pueros 
" X 
M famulas » cum undecim filis — 54 — » " vadum laboc —- — X X 
suis torrentem Iacob 
Iordanis 
«ai Om, Ww J6u ápqre oy wai ütedígaos)  mÀvyta. «à abcob. 25 bzshsicien — 08 — lowof wóvoc, wai 
X X X 


"4t £12 t£v 


subremansit autem lacob solus et 


reiecit * remansit enim * 
transposuit relictus est 
et mansit 
X X ransductisque omnibus quaead se pertinebant ?*remansit x X ", * 
(et) mansit 
22 S100 | (precesserunt)que (H) 68: - 2m xp52z55:097:o0 AMe?hjklngstuv2I2d, «poszoosocszo 961 062 
Dfimre; Chr |  spzpos)ev 77 | eum 100* (H) eo 100? dormivit AM; cf CY-G:- mansit 100 — H 
| comitatusuo 100 — castris AM; H: 1- Qt 
23 S 100 AÀ AU | mane 100; C?A"'(ig marg.)EP, 68; matutina O, matutine Rupert (PL 167,495B): «o 
rpotXh — eademnocte AU:cf 3l. |. sumpsit? c/RUS |  suas100; H: --u»co» LnQ : - fl X AU;óv8^-d | 
suas100:-2] |  pueros?CO(Vers25) |  --suis(H)II:- QM] | torrentem (H) Claudius Taurin. (PL 50, 1005B) | 


iacob 100; RUS (7); GCAVXIICD*Z/TO*MB AT*M*R'A*Z*()6A*M*G* VFDFM. gr. C. Burkitt, RB 39 (1927) 255: Minis 911*a*dfmn* 


24 S100 
Gn;cg RUS(Vers23) flumen? CO (Vers 25) 
| vasa 100; CYR: S XAM;H:IsqwÓ63l 

25 subremansit 100; CYR: $ 
CO; B: «ax epewev m: 2 3f mansit(H) XEM | 
s 5,5 (56): et cum coepisset redire et timere fratrem suum 
sicut modo legebatur, mittit munera nescio quanta pe- 
corum, mittit et servum qui dicat: ecce munera fratris 
tui; noluit eum videre, priusquam muneribus placaret 

22 100: |Et antecedebant...(-S) ... eum (eo zr. 2), 
ipse aut. mansit...(-S)...suo/ — AM Jac 2,28 (48,8): deni- 
que petiturus a fratre concordiam dormivit in castris 
CY -G hept 1,1035 (39): 12/ergo ubi conposuit socios som- 
nosque petivit/26 

23 100: /Surgens...(- S)... Iacob/ AP-V Jub 
29,14 (84a): et in mense nono transivit lacob (iaboc ia- 
cob et Rónsch) undecim filii ipsius AU loc 1,122 (525, 
12): surrexit...(- A)...duas ux. (— ux. duas 5d) et d. anc. 
1,123 (525,15) et acc. duas ux. et d. anc: notandum est 
quemadmodum dicatur consuetudine scripturarum 'acce- 
pit'; non enim eas tunc duxit aut tunc a socero accepit 
RUS: CO /,3(150,3): duas filias Laban sumens et ex eis 
sibi filios procreatos transposuit lordanem (— T, Schwartz) 
lacob (iaboc Schwartz); nomen est autem hoc torrentis. 
sed... transpositis filiis et uxoribus[25 

24 100: jet acc. eos et transit torr. et transiecit om. 


jordanis cf RUS; JO-N (Vers 24): tep2uvo» t; cf y: 
KKOKOXXUX FI: — we ckofev ws. w. refor c. pet. L 
| tra(nsJiecit 100; CYR: S 


remansit NO; AM; HI; AU; RUS; H:1 
autem 100; AU; CYR:- 6 


wot» (24)] voozavn» k 
torrentem 100; HI Os (Vers 25); IS 
reiecit? AM — transposuit? RUS (Vers 23) 


relictus est ef CY-G? . et mansit 
enim NO? X H: ef —22 Cyr-cod!/s 


vasa sua/ AM Jac 2,30 (49,16): postquam reiecit omnia 
sua/ CYR: CO /7,5(208,19): revertens enim ex Meso- 
potamia, deinde timens Esau, traiecit lacob pueros et om- 
nia vasa sua/ JO-N 13 (949B): transductisque omn. 
quae ad se pert. vadum lordanis/(c/H) 1S Gn 27,1 (266A): 
transductis omnibus suis per torrentem/(cf H) Jud 
16,2 (44): trasductisque omnibus quae ad se pert./ (H) 

25 100:/subremansit...(- E)... mane/ 175 Glosse 
zu Os 12,3 (Dold 173): qui luctatus est cum angelo 
AM jac 2,30 (49,17): /solus remansit et luctatus est cum 
deo Ps 43,17,3 (275,3): hic est homo qui luctatus est 
cum lacob/ AU ci 16,39 (188,12): hoc autem nomen 
illi ab angelo inpositum est qui cum illo fuerat... luctatus 
Max 2,26,9 (810): remansit aut. lac. sol. et luctabatur homo 
cum illo usque in mane/ s 4,15 (41): cum luctaretur 
cum angelo 122,3 (681): luctatus est cum eo angelus 
in via s Gue 10,2 (472,24): angelus cum illo luctatus 
est 10,2 (472,30): lacob qui luctabatur PS-AU spe 
2 (299,14) et luctatus est angelus cum lacob usque in 
(— Lv) mane| BEA Apc 2 pr 2,5 (110* tota nocte luc- 
tatus vicit in certamine angelum/Z27 (— IS ety) CO 1,5 


25 


340 Genesis 32, 25 - 26 
éráAatey AyDpemoc uet abcob  Éoc —— mpoí. 26 — clocey 9€ óct o) Obyatat —mpoóc  aoxóy, 
eRaGÀatosy — [soc 

c Met aoto0 ayPpuroc 
E  luctatus est homo cum eo usque in mane et — vidit quoniam non potest adversus eum 
luctabatur angelus illo ad vidit autem quod praeval(er)et ad ipsum 
conluctatus est ipso x quia 
, — cum eo homo 
Hecce vir luctabatur " " » X » P5quicum videret quod eum superare non posset 


3 X - , - - ; - 4 , 4 ^ oj, - - - E. , 
xai fiato tob mAóToo0c tob wüpob abtob, wol iyápwraey tb mAdzoc toO wrpob leweg &» v maaisty 


E. A . X X X X A (9/Jt60 
E el tetigit latitudinem faemoris eius et obstipuit latitudo . faemoris lacob in conluc- 
eugitque nervum x x x : . ai : 
X femur. (ex)aruit hee ; - o (in eum) luctare- 
Hx » nervum femoris — » » statim emarcuit x x x x x 


X 
— iacob CYR!23?, CO?; H | uctatusque? CO . |  luctatus est 100.175; cf HIL; AM; RUF; cf HI Is?; AU s 122,5 
Gue!/g; PS-AU; GR-M Jb 24 (Vers31)?; CO; ef IS ety — BEA; KA A: enoavoev dlp21€ luctabatur NO; HI Eph; 
AU Max, s Gue!2?; CYR; RUS; H:«(G conluctatus est? cf TE; HEp; MAXn; cf PS-ORI (Vers 29) luctavit? KA 
A (Var) pugnavit? HI Os, cf Pel | homo 100; NO; cf HIL; AM; HI Eph, cf Is, Pel; AU Max; ef MAXn, PS-AU 
$ Cai (Vers 31), AN Mt h (Vers31); CYR; RUS; CO:- 6 angelus cf 175, TE, RUF, HI Os, AU ci, Ps 44 (Vers 29), 8, 
s Gue, QU (Vers 26); PS-AU; JO-N; cf EUS-G (Vers 26)?, CAE (Vers 27), GR-M, CAr (Vers 29), PS-ORI (Vers 29), IS ety 
2 BEA, KA: et1eXoc D Just-codd-omn Thdt vir H: evo a'«': « fl -— cum eo homo HI Eph; RUS; cf cum eo 
angelus? AU s 122: — pec aoxoo aypoxoc Aegj'9 Clem Or-gr!/ Eus! Cyr-ed'e | | eo100; NO; HI; AUs 122; MAXn; 


CYR!/55; RUS; CO; H illo AU ci, Max, s Gue; IS Gn ipso CYR!/» | in 100; NO; AU; PS-AU ad CYR; 
RUS; CO x PS-AU (Var); H 
26 et vidit NO; PS-AU; RUS:- dll vidit autem 100; AU; CYR:« 6 | quoniam NO quod AU; 


CYR;H  quial100; PS-AU; RUS | praevaler)et? CYR; cf AU ci, EUS-G, IS Gn:6f32,29 | adversus 100; NO; cf 
HIL; PS-AU ad AU; CYR; RUS | ipsum CYR | tetigitque? QU; JO-N | latitudinem 100; NO; AM Jac; 
AU 1S Gn, q; QU; EUS-G; PS-AU; CYR:- nervum AU s 122 (Dublette)?; RUS; H : ef xi.usooz] -- o» veopon 962 
(Dublette): cf 32,33 x femur? AM Ps; dagegen AU s Gue10,3: — to» xaxoo0;128 |  — eius RUS (Var); «b? - eius et 
obst. lat. fem. NO; CYR: — avoxo» xat evapuriasy zo maroc x95 jripoo G: Homoioteleuton — | —obstipuit (obstupuit) 100; 
AM; AU Max; PS-AU; cf 175, CY-G aruit? AU Ps, s Gue, s 122; RUS exaruit? AUS ^ .| latitudo 100; AM 
Jac; AU Max; PS-AU:- nervus AM Ps; RUS: cf nervus super latitudinem 23:0/ 32,33 | eius? CYR: «oco, I 
| in conluctatione 100: S cum in eum luctaretur et ipse NO cum luctaretur PS-AU; CYR; RUS dum 
luctaretur AU 


NO tri 19 (70,8): remansit enim inquit lac. sol. 
RUF pri 3,2,5 (254,1 ): 


W (348,12): transmisit quidem divinus Iacob flumen la- — cum eo 


boc (iabec W) pueros suos et mansit solus luctatusque 
est homo cum eo usque ad mane/3l CY-G cen 238 
(895): relinquitur Israel (cf K. Strecker, Zeitschr. für wis- 
senschaftl. Theologie 54 [1912] 77) CYR: CO /,5 
(207, 37): subremansit aut. lac. sol. et luctabatur homo 
cum ipso usque ad mane/ 1,5 (208,20): Isubremansit 
aut. sol. etluctabatur homo cum eo EUS-G 19(563E)- 
MÁX s 36 (608B): et ecce...(-H)...mane/ | GR-MEz 
2,2,12 (055By: in via angelum invenit cum quo in luctamine 
magnum certamen habuit HEp 5,16,1(325,1): 3|con- 
luctatus est (-- cum C*) domino/29 HI Eph 3 (545B): 
quando remansit solus et luctabatur cum eo homo 

Is 3 (93A): cum lacob quasi homo luctatus sit qui deus 
erat/31 Os 3 (925A): quando ad torrentem lacob adver- 
sumangelumtotanocte pugnavit ^ Pel 3,8(577B): Z/post- 
ea pugnat cum angelo sub figura hominis HIL tri 
4,31 (119C): sed etiam ad lacob in homine deus venit; 
neque solum venit, sed luctatus ostenditur/ — 5,19(141 B) 
cum homine luctaris/3] — JO-N 13 (949D): /lacob reman- 
sit solus et ecce angelus luctabatur cum eo/27 (cf Fi) 

IS ety 7,7,6: tota nocte luctatus vicit in certamine ange- 


et luctabatur...(- E)...mane/ 
unde et angelus dicitur luctatus esse cum lacob 3,2,5 
(254,12): dicit de eo scriptura quia luctatus est cum angelo 
RUS: CO 1,3(150,5): 23Iremansit Iac. sol. et luctabatur 
cum eo homo usque ad mane/ TE car 3 (194,41): con- 
luctatus quoque homini angelus toto corporis pondere 
dimitti desideraverit ab eo a quo detinebatur 

26 100: /Vidit autem quia...(-E)...cum eo/ 178 
Glosse zu Os 12,3 (Dold 173): quod obstupefacto femore 
per symbolum declaratum est AM jac 2,30 (49,22). 
tangens latitudinem femoris eius 2,30 (49,25). cuius 
crucem obstupescentis femoris latitudo signabat Ps 
43,17,3 (215,4): Jet femur eius tetigit, quo tactu patriarchae 
nervus obstupuit (obstipuit BC) AU ci 16,39 (188,20): 
tetigit porro illi idem angelus veluti praevalenti latitudi- 
nem femoris/32 Max 2,26,9 (810): /vidit autem quod 
non potest ad... (-E)...obstupuit (obstipuit Mss.) lat. fem. 
lac., dum luctaretur cum eo/ Ps 44,20 (500); tetigit lat. 
fem. eius 79,3 (1022): 29/tetigit tamen et femoris lati- 
tudinem et aruit s 5,6 (57); tetigit lat. fem. eius et exaruit 
et ideo claudicabat lacob| 122,3 (682). deinde tetigit 


lum/27  Gn27,1(266A): /ipseremansitsolus...(-H)..cum ^ nervum femoris eius, id est latitudinem lacob femoris et 
illo — Jud 16,2(44): remansit...(-H)...mane/ — KAT45  aruitei, et factus est claudus lacob — s Que 10,3(473,17): 
(77): ubi luctatur lacob cum angelo(—c.ang.D)31 ^ 4125 et tetigit ipsi lacob lat. fem. et aruit et claudicabat 

(S8): ubilacobcumangeloluctatur(luctavit£) ^ Ab58(98) 10,3 (473,28): non utcumque dixit: tetigit femur, sed: la- 


2/et luctatus est cum angelo/4 MA Xn co 14,26 (739) 
filius a lacob visus est qui in figura qua erat venturus, id 
est hominis,... colluctasse cum lacob invenitur/31 Jud 
11 (309,17): nam ipse apparuit et lacob et conluctatus est 


titudinem femoris PS-AU spe 2(299,15). fet vidit quia 
(s E)... obstipuit (obstupuit l/C) lat. fem. [ac., cum lucta- 
retur cum eo/ CY-G hept 1,1036 -1039 (39): 22/luctan- 
tem superare deum sub nocte laborat femine nam presso 


26 


32,26 - 27 Genesis 350 
a9:0y — ust! ajcob. 27 wai sizsy abc "Ámóotetóv ue  àvéjm — qàp ó Üpüpoc. ó OB —simev O5 uj 
E X -— xat -Faoto 
E tatione cum eo et dixit ei dimitte me ascendit enim lucifer et ille dixit non 
tur (et ipse) illi orifur oriens Iacob 
x aurora ille autem 
ortus ille vero 
| P ' ' matutinum 
x x x ?6 dixitque ad eum - » iam enim ascendit aurora » ^X respondit " 
x x aurora est ei 


27 ei 100; NO; AU s 5; PS-AU; CYR; EUS-G 

— me? RUS(Var) |  me]--utvadam?]O-N | 
est? AU s5 
lucifer NO; EP-L; c£ I5 BEA 
matutinum? RUS mane? AUSs5 | 
Max; CYR  illevero RUS . ! 


oriens 100; PS-AU: S 
xa: EC: -MI 


stupuit pars corporis illa. cumque diu vellet membrorum 
solvere nexus is, qui pulsarat valido certamine vatem 
CYR: CO 1,5 (207,38): ;vidit autem quod non praeva- 
leret (praevalet P) ad ipsum et tet. lat. fem. eius, cum luc- 
taretur cum eo/ EUS-G 19 (563E) - MAX s 36 (608B): 
let cum praevaluisset lacob /27.30.29] et tetigit angelus 
lat. fem. eius/32 19 (563F) - MAX s 36 (609A): et tet. 
angelus lat. fem. eius/32 GR-M Ez 2,2,13 (955C): sed 
notandum quod idem victus angelus nervum femoris Ia- 
cob tetigit (tenuit pizr.) eumque marcescere statim fecit 
atque ab eo tempore lacob uno claudicavit pede (cf H) 
2,3,21 (970A): ut non potuisset a luctante angelo superari 
(cf H) Jb 4,67 (674B): hinc Iacob qui angelum tenuit 
uno mox pede claudicavit ^ HIL tri 4,31 (119C): /neque 
tantummodo luctatus, sed etiam adversus eum cum quo 
luctabatur infirmus JO-N 13 (949B): 29/tetigitque ner- 
vum femoris eius et emarcuit (cf H) IS Gn 27,1 (266A): 
/praevaluitque ei lacob 21,3 (266By: tetigit porro illi 
idem angelus latitudinem femoris et claudum reddidit 
(— AU ci) Jud 16,2 (45y: |qui...(» H)... emarcuit 

q (49): tetigit illi angelus latitudinem femoris et claudum 
reddidit (c£ IS Gn) NO tri 19 (70,9): Jet vidit...(- E)... 
tet. latitudinem fem. lacob, cum in eum luctaretur et ipse 
cum eo QU pro 1,33 (752B): 29[tetigitque angelus lat. 
fem. eius[32 RUS: CO 7,3 (150,6): Jet vidit quia non 
potest ad eum et tet. nervum fem. eius (— C) et aruit 
nervus fem. Iacob, cum luctaretur cum eo/ 

27 100:'/Et dixit... (- E)... oriens; et lacob dixit: non 
te dimitto nisi me ben./ AU Max 2,269 (810): Jet dixit 
illi: dim. me; asc. en. aurora. ille autem dixit...(- E)... 
ben. Ps 79,3 (1022): non dimittam te, nisi ben. me 
s 5,6 (57). |dicit ei: dimitte me, iam enim mane est; et ille: 
non te dimitto, nisiben. me — 5,7 (58): ecce mane iam venit, 
dimitte me...dimitte me... quia ecce iam mane est... dimitte 
quia iam mane est...dimitte me quia iam mane est... 
non te dimittam, nisi me ben. 122,3 (682): non te di- 
mitto, nisi ben. mihi s Gue 10,2 (472,31): praevaluit 
luctans homo angelo et cum dixisset illi; dimitte me, ait 
ille qui praevaluerat: non te dimitto, nisi ben. me 
PS-AU spe 2 (300,2) /et dixit...(- E)...oriens (aurora M 
VL Cvy, et lacob dixit: non te dimitto, nisi me ben.| 
BEA Apc2 pr 2,5(110): 25/et oriente lucifero benedictus est 
(«ISety | CAEs88,5(349,12): cum enim ad eum dixisset 
angelus: dimitte me, respondit lacob: non dimittam te, nisi 
(-- prius 77?) ben. mihi (cf H) 88,5 (349,19): dimitte me, 
inquid angelus, iam (4- enim O) ascendit aurora (cf H) 
CYR: CO 1,5(208,1 ): /et dixit... (- E)...ortus; ille autem 
dixit: non te dimitto, nisi ben. me EP-L 4 (5,19): 15- 
rael autem dictus est lacob, cum in luctatione invaluisset 
et diceretur illi: dimitte me, asc. en. lucifer; ait: non te 
(— G) dimittam, nisi me ben./ EUS-G 19 (563E) - 


illi AU Max, s Gue; EP-L 
iam enim mane est?; ecce mane iam venit?; quia (ecce) iam mane 
x x aurora est (H)? Respons. Roman. (PL 78,753D) » Bruno (PL 164,2213C) | 

aurora AU Max; PS-AU (Var); H: I 
et ille NO; AU s5 
J- ei (H) EM — Respons. Roman. (PL 78,753D): 4- a»:o Si». | 


x ?RUS: — xoxo 84 3v: - 3l 


oritur? cf IS BEA | 
ortus? CYR 

etiacob 100; PS-AU:S  illeautem AU 
— dimittam te AU Ps; 


MAX s 36 (608B); /dixit ei angelus: dimitte... (- H)... 
respondit lacob: non...(- H)...mihi/j30 —19(563F)- MA 
s 36 (608C): non...(» H)...me (mihi MAX) X 19(563P)- 
MAX s 36 (610A); quod autem dicit ipse angelus: dimitte 
... (- H)... aurora GR-T hist 6,5 (249,19): non demit- 
tam...(s H)... mihi HI Os 3 (925Ay non te dimittam, 
nisi mihi ben. HIL tri 5,19 (141B): in lucta hominis 
invalescens, benedici te ab eo fortior deprecare JO-N 
13 (949B): 25/cumque iam crepusculo dies immineret, di- 
xit angelus ad lacob: dimitte me ut vadam, iam...(- FH)... 
aurora; ad quem [lacob ait: non...(- H)... mihi/ IS 
ety 7,7,6: 25]et oriente lucifero benedictus est NO 
tri 19 (70,11): /et dixit...(- E)... benedixeris/ QU pro 
1,33 (752A); non te inquit dimittam, nisi ben. me/ 
RUS: CO 1,3 (150,8): /et dixit inquit homo qui luctaba- 
tur cum lacob: dimitte me (— p), asc. en. matutinum; ille 
vero dixit: non te dimittam (— dim. te C), nisi (-- mihi 7) 
ben./30 1,3(150,16): dimitte me inquit, asc. en. ma- 
tutinum 

28 100: /Dixit aut. ei: quod tibi nomen est? et ille 
dixit: lacob/ AU Max 2,269 (810): /dixit...(» E)...ille 
autem dixit: lacob/ s Gue 10,2 (473,1): quid vocaris? 
dixit illi; ille respondit: Iacob/ PS-AU spe 2 (300,4) 
|dixit aut. ei: quod nomen est tibi? et ille dixit: lacob/ 
EP-L 4 (5,21): /ait: quod nomen est tibi? qui dicit: lacob, 
quod est subplantator/ Hl q (51,18): et dixit ei: quod 
nomen tibi? qui ait: lacob] — JO-N 13 (949B): /cui dixit 
angelus: quod nomen vocaris? at ille respondit: lacob/ 
NO tri 19 (70,13): /et dixit: quod...(- E)... lacob/ QU 
pro 1,33 (752A); /dixitque ei angelus: quod tibi nomen 
est? at ille ait: lacob/ 

20 cfGn35,10 
factus es/ AU Gnq114(57,14): lacob cui semel deus di- 
xerat: noniam vocaberis lacob, sed Israhel eritn.t. Max 
2.26,9 (810): Jet dixit ei: non vocabitur amplius n. t. [ac., sed 
Israel erit n. t.; quia valuisti... (-E)... es/ Ps 44,20 (506): 
illi enim cum angelo luctanti et praevalenti et benedicto 
ab eo cui praevaluit nomen mutatum est ut appellaretur 


Israel 49,14 (575): non vocaberis ait lacob, sed voca- 
beris Israel 19,3 (1022): et benedixit: vocaberis inquit 
Israel/26 s 4,15 (41): benedictus appellatus est Israel 


5.6 (58): et benedixit illum...non vocaberis lacob, sed 
Israel; quoniam praevaluisti cum deo, praevalebis et cum 
hominibus 122,3 (682): iam non vocaberis lacob, sed 
erit n. t. Israel... nam et benedixit eum dicens: non vo- 
caberis lacob, sed Israel 122,4 (682): non vocaberis 
lacob, sed vocaberis Israel s Gue 10,2 (472,30): prae- 
valuit illi lacob 10,2 (473,1): /non vocaberis lacob ait, 
sed vocaberis Israhel PS-AU :pe 2 (300,5) /dixit... 
(- E)... Israhel (istrahel 5; isrl MVC) erit n. t.; quia con- 
valuisti cum deo (in eum M?; eum M!V; ei L; mecum C), 


100: /dixit...(- E)...interhomines pot. 29 


30 Genesis 32,27 - 30 


os &zxoots(An, Bày wf &e sÓAo[ronc. 28 simsv — 08 abro Ti «o Ovou& cob Bot; 6 0& — cizcy laxo. 


^- QKOOTtEtÀt o6 7 soüloqnonc ps x Ber X 
H te dimittam — nisi mebenedixeris — dixit autem ei quod est nomen tuum et ille dixit lacob 
x dimitto (mihi) et dixit Dd tibi nomen est ille autem ait 
-— dimittam te — benedixeris (me) dixitque nomen (est) tibi (at) ille 
qui 
E dimittam te »  Denedixgerisumihi '"'ait ergo »x| ^» nomen est tibi ^» X respondit » 
x 


* * P — j, 4 » A UM , 2 M Pd WM 2M , 
20 sixey — ó& abt O5  xX«8Woerat  Éct c6 Ovou& — coo — laxo, à1Xà Iopa Éctat có óvou& 00, 
XQ EUTEY X  ooxst — xiwngjnost E I x X pé — Om OX X 
—-  ooxett  taxcoB  xArvnbnostat «0  ovopa —co0 


B dixit autem ei non vocabitur »x; nomen tuum lacob sed Istrahel erit nomen tuum 


et dixit jam non vocaberis (et)iam nunc X x — erit Israel x x X 
dixitque non iam diceris amplius — lacob nomen tuum - erit nomen tuum [Israel 
- iam non lacob vocabitur — nomen tuum vocabitur nomen tuum Israel 
H ?5at ille — » nequaquam inquit — lacob appellabitur nomen tuum »^ Israhel x p 
ultra — — appellabitur nomen tuum Iacob 
Ótt iy(oyooac qstX  Oeob xal eva àyOpóoy Ooyatóc. 30 pétqosv — 9€ 
ay pamoo --st 
—: T4 tso', ( (S) interrogavit autem 
E quia invaluisti cum deo et cum hominibus potens es x 
quoniam (con)valuisti ad(versus) deum inter homines -Ffactus eris (A) rogavit pr 
praevaluisti mecum (prae)valebis 
i ' ! — B" praevalebis et cum hominibus : 
H quoniam si contra deum fortis fuisti quanto magis contra homines . praevalebis ?"imiesrogavit 5» 
hominem 
RUS (Var); H: —enoosecko o fq]. | —te? EP-L (Var) Bruno (PL 164,213C) | dimittam NO; HI; AU Max, Ps, 5 5,7; 
QU; EP-L; RUS; H dimitto 100; AU s Gue, s 5,6; 122; PS-AU; CYR. | mihi HI; AU s 122; RUS (Var); H 
XRUS |  (me)ben. 100; NO; HI; AU Max, s 5,7; PS-AU; EP-L; RUS (Var): » ^ ben. (me) AU s 5,6; 122; 
s Gue; Ps; QU; CYR; H: — eokoq9nc ys A3 Chrtz 
28 dixitautem 100; AU Max; PS-AU:-Q9 etdixit NO; HI; dixitque QU:-3].— cuidixit? JO-N | — ei 100; 


HI; AU Max; QU; PS-AU; filli? AUsGue:- 31 XNO;cfEP-L; H:—eoxo egjm | (ei] -rangelus? QU; JO-N | 
est nomen tuum NO; AU Max: cf «o ov. coo X; 911 961 LA € Or-gr Eus!/z: cf 3l tibi nomen est 100; QU: cf «o ov. cot 
eocty 962 Movc, -- nomen est tibi PS-AU; EP-L; H nomen tibi Hl: «o ov. coc; Gbkwx Eus!/ nomen vocaris? 
JO-N;cfquid vocaris? AUsGue .| eetille100; NO; PS-AU  illeautem AU Max — atilleQU;JO-N . Xille? AU 
sGue qui HI; EP-L | dixit100; NO; AU Max; PS-AU . dicit? EP-L — ait HI; QU — respondit AU sGue?; JO-N; H 

20 dixit autem 100; HI; PS-AU:- 5 et dixit AU Max; dixitque NO: xat eev ADEMeghijlqsuv3l3Q€ : - 21] 
| ei100; NO; HI; RUF; AU Max; PS-AU; EUS-G(Var):-&  xH:—aeso911qtuQ-ed:- 31. | non...» 100; HIH/2?; 
AU Ps; s 5; 1227/5; s Gue; PS-AU; cf nequaquam H: — ex ELn3vq Phil Just Eus!Ao non...(et)iam nunc NO; 
non...amplius AU Max; -- ultra (H) 98, cf JO-N: » 6, cf m iam non... HlI!5»; RUF; AU s 122!5; QU; MAXn; 
EP-L; CAr; nou iam... AU Gn q; iam ultra quidem non...» ? QU (Var) ooxect... X. Gackmoxc,31 Eus9Ao Thdt: 
Hexapla | —iamnon iac. voc. n. tuum RUF Gn; cf H: — ooxect axo... Gackmoc, Eus?/o: Hexapla, cf 3l. | | xÀen$-ost... 
— 0 ovop.a ooo f vocaberis... XX? AU Gn q, Ps, s, s Gue; QU; JO-N diceris... X x? CAr erié? EP-I: — 
náchstes Satzglied — | ^ --appellabitur nomen tuum iacob (H) G, 68: - 5 -.iacob nomen tuum Hl! |  -erit 
israel? QU -- erit nomen tuum israel? AU s 122,3!/ vocabitur nomen tuum israel? HI/ vocaberis israel? AU 
Ps;s122,4;s Gue | erit nomen tuum 100; NO; RUF Eus; HlI!/; AU Max, Gn q; MAXn; PS-AU; JO-N:- 
XXXRUF Gn; AU $5; 1223!/5; EP-L; CAr; H: —:sotat xo ovopa ooo Lm; sub -:- 31 | quonian AUS5;H | 
invaluisti 100; NO; cf HIL; RUF; HI; cf EP-L (Vers 27) convaluisti PS-AU valuisti AU Max;JO-N praevaluisti 
AUSsS,cfPs,sGue; QU; cf HEp: siehe 3226 | | ad deum RUF Gn, pri; adversus deum? HIL; cf adversum ang.? 
HI Os, contra d. H: cf «poc 5' - 32,26 mecum? PS-AU (Var) |  -praevalebis...? AUs5 . | inter homines 100: S 
hominem (H) EUS-G: av9poxoo m. | | potenses NO; AU Max: -r ec n3) Phil-cod!/» Chr!/s potens eris QU; PS-AU 
(Var): --seq DEdeflmop Just Eus!/s Chr?/5 Thdt!/ potens factus es 100; RUF Gn: S potens factus eris PS-AU: 
Dublette? valebis HI praevalebis AU s 5; H 

30 S 100; PS-AU; AN te AAU ]| autem 100; AU:- XPS-AU;H ]| -aotov 911 LerQ Cyr!/s 


et cum hominibus potens factus (— C) eris/ CAEs  aut.ei: iam non vocabitur lacob n. t., sed vocabitur n. t. 
88,5 (349,16): si contra deum (dominum 774 u)...(-H)... Israhel; quia...(- E)... hom. valebis (51,26): non voca- 
praevalebis CAr Ps 43,5 (311D): avdivit perangelum: bitur inquit n. t. lacob, sed Israhel erit n. t.: quare interpre- 
iam non diceris lacob, sed Israel  CY-G hept 1,1041-1042 — tatur Aquila ó«t p&ac j.exà 9e00, Symmachus 6c $p&o npóc 


(39: nomine mutato lacobus desinit esse, ac 'dominum — $eov LXX et Theodotion 6x àvioyocac pexó Seo HIL 
cernens! cunctorum dicitur ore/ EP-L 4(5,22) /ait: tri 431 (119C): quia lacob adversus deum invaluit et Is- 
iam non erit n. t. Jacob, sed Israel EUS-G 19 (563E)- rael deum vidit JO-N 13 (949B): /cui angelus: non 
MAX s 36 (608B): 30/et dixit (-- ei MAX) si contra...(2H) ^ vocaberis inquit Iacob ultra, sed Israel! erit n. t.; quia si 
...hominem (-nes MA X) praevalebis/26 HEp 5,7/6,] cum deo fortior valuisti, quanto magis cum hominibus 


(325,2): 25/et, sicut dicit scriptura, praevaluit deo qui im- — fortior praevalebis/26 (cf H) IS Jud 16,2 (45): nequa- 
parem se hominibus arbitrabatur HI Os 3(925A) et quam...(- H)...Israel... (- H)...praevalebis KA TU 46 
invaluit inquit adversum angelum q (51,18): /dixit — (77) ubi lacob nomen accepit Israhel MAXn co 14,26 


32,30 - 31 Genesis 380 
Iaog 72i eizzv  Avdcp[eu.óv un: vh bw 5690. X3. — sixsv lea ci t69zo0 Bpet4c — c6 byoná 
-- GQ0t0Yy N X T5 n 5s X 3S0 
S eumlacob et dixit dic — mihi nomen tuum et ille dixit ut quid hoc interrogas nomen 
- indica. «quod est X 
Á » " dicens  enuntia » " » —w- X " quare  » " iu » 
annuntia ' " / 
H » " p dic » quoappellarisnomine x/ X respondit cur — x quaeris 4  » 
1.65; *"i Tb5ros) abcoy  — Evi. 3] *2i &»As5sy Ing t5 5voua 
-r*at uoto cs3tty thanpacoy e0Ao'r2s 5s * 
S meum et ipsum est mirabile (E) et benedixit eum ibi et vocavit 
est — enim benedixit autem 
D um *. je — nomen 
Á & WW 4 » X r » » illic » appellavit 
illum 
H à 9C * X 3 » ei in eodem loco — * vocavitque - " 
et — ipsut est mirabile eum 
quod X 
| etdixit 100; PS-AU:- 61 dicens AU: - Q-cod X H: » Q-ed | dic 100; AN te; H indica PS-AU 


enuntia AU annuntia RUF 
te: o 2c 911 Phil etx AU:-O69 | 
tu AU: -- 2» EMbcegi*jlqtuvw Cyr?A^4 j| 
$aoyuascoy Lcdfpxd Cyr! Thdt!/s 

JF «at «6040 s3ttv &aoyax3:oy h*?km Thdt?/s 


et] sic? EUS-G (Var) 


4- quod est PS-AU (Var); cf H: 4- «: Efilry Clem | 
hoc 100; AU: 3m 

et ipsum (-ud) est mirabile 100; PS-AU; AN te; 68: -- wat aoto ssxcw 
est enim mirabile APR: cf —- quia mirabile est £c 
quod est mirabile (H) CAEXEo/P?0, Claudius Taurin. (PL 50,1005C), Brev. 
Goth. (PL 86,3174); cf Vercellone 118: —- id quod est mirabile Q-ed 
benedixit autem? CYR: « eokotq52s 22 d-cod Cyrts. | 


et ille 100; PS-AU; AN 
X PS-AU; AN te; H: —c»», Alm213d€ — | 


hoc est mirabile AN sy: cf 


« Jdc 13,18 XXXx AU;H:-o062 | 
eum 100; HI; AU Max, s 122 (Vers 29); 


PS-AU; AN te; CYR; XIIc*"'VvF, Claudius Taurin. (PL 50,1005C), Raban (PL 107,609D; [610B — HI q]), Guibert (PL 


156,244A), Bruno (PL 164,213C) illum? AU s 5 (Vers 29) ei H; RUS  xEUS-G (Var?; VM | ibi 100; HI; 
PS-AU; AN te; CYR; RUS illic AU x ?*EUS-G: cf — «« Chr 
31 vocavit 100; NO; RUF; HI; PS-AU; AN te; CYR; CO; RUS; H appellavit AM; AU | — jacob 


(739): iam non vocabitur n. t. Iacob, sed Israel erit n. t. 


nomen tuum RUS: CO 7,3(150,10): 21/et benedixit 


NO tri 19 (70,14): /dixitque ei: non vocabitur iam (etiam — ei ibi/ 
edd. Angl.) nunc n. t. lac., sed Israel...(- E)...es 19 31 91.92.94: LXX. visio domini(dei 92) T.speciem 31 
(71,13): non inquit vocabitur etiam nunc n. t. lac, sed Is- — dei 100: /et voc. lac. /no,men loci illius Fa/ciem; (das 


rael erit n. t. 19 (71,19): quia invaluisti...(- E)...es 
PS-ORI Mt 1,6 (245,15): Iacob etiam brevi tempore per 
angelum nihilominus apparuit conluctans cum eo, quique 
se ab eo superari permisit, ut hunc mundicordem merito 
benediceret atque Israel nominaret QU pro 1,33 
(752A) iam (-- ultra quidem Ms. Remig.) inquit non vo- 
caberis lacob, sed erit Israel n. t.; quia praevaluisti cum 
deo, et cum hominibus potens eris[26 RUF Eus /,2,9 
(17,1): iam non vocabitur n. t. [ac. sed Israhel...(-E)...deo 
(»griech. Text) ^ Gn /5,4(131,7): dixit ei: iam non lacob 
vocabitur n. t. (— voc. n. t. iacob C), sed Istrahel; quia 
invaluisti ad deum, et cum hominibus potens factus es 
pri 3,2,5 (254,12): dicit de eo scriptura quia luctatus est 
cum angelo et invaluit ad deum 

30 cf Jdc 13,18 100: /Interrogavit...(- S)...e/£ 
ip,sum est mirabi//£ Et benedixit eum "/bí,| (die ergánz- 
ten Buchstaben am Rand abgerissen, aber von Robert 
noch gelesen) ÀN sy 8,187 (339b). luctatus denique 
lacob hoc requirit et audit: hoc est mirabile ie 23 
(204): dixit lacob ad angelum domini: dic...(-S)...quid int. 
n. m.? et ipsud...(- S,E)...ibi/ APR 19,11 (58). cur 
queris nomen m.? est enim mirabile (cf H) AU Max 
2,26,9 (810): /rogavit...(- A)...illic/ |PS-AU spe 2(306,7) 
linterrogavit eum lac. et dix.: indica mihi (-- quod est M 
VLC)...(-S)...quid int. n. m.? et ipsud (ipsum C)...(-S,E) 
..ibi. ^ CY-G hept 1,1043- 1044 (39): /ausus quin etiam 
domini condiscere nomen, non potuit, soli quod ius est 
nosse tonanti/ CYR: CO 7,5 (208,3): benedixit autem 
eum ibi/ EUS-G 19 (563E) - MAX s 36 (608By 27:et 
(sic MA X) benedixit ei (— MAX: durch Druckfehler eum 
ausgefallen ?) angelus/29 (cf H) HI q (52,24): et bene- 
dixit eum ibi/ RUF Gn /5,4(131,10): annuntia mihi 


Ergünzte von Robert gelesen, jetzt weggerissen) dei; vidi 
enim dom. faciem...(- E)... mea/ AM inst 101 (329D): 
et appellavit locum Visio dei Ps 43,6,4 (263,25): vidi 
deum (dominum 2) facie ad f. et salvata (salva facta C m. 
1, 8av) est an. m./ AN Mt h 15 (717): ostendit Iacob, 
cum fuisset luctatus cum homine: vidi dom. facie ad f. et 
salva facta est an. m. te 2,3 (204): /et vocavit...(- E)... 
Visio...(-E)...faciem ad f. etsalva facta estan. m. —. AR 
Ps 148 (567C); sicut ille...meruit facie ad faciem dominum 
deum videre, unde [srael appellatus est, id est videns deum 
AU ep 147,13 (286,1): vidi deum (dominum O) facie ad 
f. et salva facta est an. m. Max 2,26,9 (810): Jet... 
(A,E)... Aspectus dei; v. en. deum facie ad f. et salva facta 
est an. m. PS-AU s Cai 11,60,6 (299) - s Cas 168 
(170b): et Iacob cum luctatur (luctatus cum Cai) angelo in 
figura hominis deum se vidisse testatus est dicens: vidi 
deum facie ad f, ita salva facta est an. m. (Zusatz zu 
CHRY 111,833 [835A] spe 2 (300,10): /et voc. lacob 
(— MLC) nom. 1. ill. Visio dei; vidi enim deum (dominum 
MLXC) facie ad f. et salva facta est an. m. BEA Apc 
2 pr 2,5 (110): vidi te ( — U?MA?TP?E?F(Q) dominum (de- 
um AN)...(H)...mea(« ISety  CAn Ne 7,9,2 (365,16): 
vidi inquit deum (dominum A)...(- H)...mea 7,9,4 
(366,1y: vidi...(- H)... mea CO 1,5 W (348,13): 25Jet 
voc. lac. nom. l. eius Species dei; v. en. inquit deum facie 
(E)... mea] CY-G hept 1,1045- 1046 (39): /ipse lo- 
cum domini conpellat nomine visi, contigerat cuius sub- 
limes cernere vultus CYR: CO 1,5 (208,8): let voc. 
nomen...(-E)...enim inquit deum faciem ad f. et salvata 
(Pe»r*- salva P; salva facta Go) est an. m./ 1,5 (206, 
11): vidi enim inquit deum faciem (facie Go)...(- E)... 
inea EUCH inst 1 (73,21): vidi deum faciem (7; facie 


p 


H 


E 


H 


359 Genesis 32,31 -32 
tob cóTzob0 Éxsiyoo Eióoc 9eob' : eióov '(&p Óeby — mpóoemov xpóc xpócoov, xol &oo0" 
; "" " "M o —-——— ; 
loci illius Faciem dei vidi enim dominum facie(m) ad faciem et salvata est 
eius facies — domini rte deum ita salva facta 
aspectus 
VISIO 
speciem 
" " Phanuhel dicens » X deum facie " " » Salva facta » 
dominum sana 
uoo 1| QoyX. 32 &véweüsv — 8& abt 6 Twoc, yb rapfA)ey có Eiboc vob Qeob' aücüc 66 
c | qox o0 X à; ; 
anima mea ortus est autem et sol cum transisset Faciem — dei ipse autem 
exortus est 24 mox (ut) transi(v)it visionem Iacob vero 
ascendit quando species 
ortusque est | postquam 
" " 319rtusque est — » statim » postquam transgressus est  Phanuhel » | Vero 
x - solstatim 
PS-AU (Var); CYR: — vxo 911Lbw Eus!/s Chr!» Thdt eius? CO | faciem 100; CYR; facies HI: cf «poswnov 


o'-30:cf ThLL VI 1,44,58-66.78£f.— aspectus AU 
speciem 91-94 species CO; RUS 


Eus!/s (7 RUF Eus), -- ewxov Eus? 5. | ego vidi? TE! 


phanuhel H; cf HI q, Is: qavovrA &' | 


visio 91-94; NO; AM; RUF; MAXn; PS-AU; AN te: cf Billen 78 


domini 91.94 | dicens H: —-Aetov 


--te? BEA | dominum 100; TE! (Var); PHOE; AM Ps 


(Var); RUF Eus (Var), Rm; HIIs, Pel; AU ep (Var); MAXn co; CAn (Var); EUS-G (Var); PS-AU spe (Var); AN te; Mt h; RUS 


(Var); GR-M; ISety, Jud; JUL-T (Var); BEA; XXOMBQZWVOQSM, Claudius Taurin. (PL 50,1005C); cf Vercellone 118 


deum 


TE;NO;HIL; GR-I; AM Ps; RUF Eus; HI ep, q, Pel (Var); AU; MAXn Jud; PS-AU spe, s Cai; JO-M; CO; CYR; RUS; 


IS Gn,q;JUL-T; KA; H[:- G3. dominum deum? AR 


(Var) 
RUS: IS; H 


salvax? CYR (Var) sana facta (H) O 


32 ortus est 100; NO; HI; CO; H; est ortus? AM Ps (Var) 
ei 1007 NO ;"AM; HT; GO; H:« qmm x CYR; ZO'WB': — aoco 


100: CO; CYR: 2G 
nquC Or-gr CyrYs | 
mox (ut) NO quando CO 
faciem 100; CYR; cf HI: S 
autem 100; AM; CYR 


(ortusque NO; H:-3. | 


postquam HI; H | 
visionem NO 
vero NO; CO; H | 


Bm... CDI). mea EUS-G 19 (563E) - MAX s 36 
(608C): vidi deum (dominum MA X)...(- H)... mea 

GR-1 fi 8 (46C; 461A): vidi enim (PL 62; — PL 20; 17) 
inquit deum facie ad f. et salva facta est an. m. GR-M 
Ez 2,2,14 (956C): sic lacob angelum vidit et vidisse se do- 
minum fatetur Jb 18,88 (92A): vidi dominum...(- H)... 
mea 24,12 (293A): unde Iacob postquam cum angelo 
luctatus est ait: vidi dominum facie ad f. — HI ep 140,2,4 
(270,25): qui vidit deum facie ad f. et salva facta est an. 
eius (von Moses cf Ex 33,11) Is 3 (93A): 25junde et 
appellatus est locus ipse Phanuel, hoc est facies dei; vidi 
enim ait dominum facie ad f. et salva facta est an. m. 
Pel 3,8 (577By: 32/unde loquitur et Moyses: vidi domi- 
num (deum a4.) facie ad f. et salva facta est an. m. 

3,12 (582C): Moyses qui prius dixerat: vidi dominum facie 
ad f. et salva facta est an. m. q (52,25): /et vocavit... 
(-E)...Facies dei; v. en. deum facie ad f. et salva facta 
est an. m.: in hebraeo dicitur Fanuhel HIL tri 5,19 
(141B): 25|sed deum facie ad f. vides JO-M Ne 2,15 
(36,33): vidi deum facie ad f. et salva facta est an. m. 

IS ety 7,7,6: vidi dominum et salva facta est an. m. 

Gn 27,5 (266C): adiecit idem patriarcha vidisse se deum 
facie ad f. Jud 16,2 (45): vocavitque... (» H)...vidi do- 
minum...(- H)... mea 21,1 (57): vidi dominum...(- H) 
...Ilea q (49): adiecit idem patriarcha vidisse (se) deum 
facie ad f. (c/IS Gn) JUL-T ant 1,20 (604B): vidi deum 
(dominum edit.) facie ad f. (ZGR-M Jb 18) KA P 45 
(TTy; 25]et vidit deum facie (faciem D) ad f. T NM 
confessio lacob dicentis: vidi deum facie (faciem D) ad f. 
MAXn co 14,26 (739): 25/unde et Iacob dicebat: vidi do- 
minum facie ad f. et salva facta est an. m.; et loci ipsius 
vocabulum nuncupatum est Visio dei Jud 11 (309,18): 
vidi deum facie ad f. et salva facta est an. m. NO tri 
19 (70,17): et vocavit... (- E)...Visio dei; v. en. deum facie 


Vetus Latina 2 


statim H] cf continuo AM Ps, mox (ut) NO 

transisset 100 

species CO | 
claudicavit 100; AM; GR-M?; CO 


21. 5. 1953 


ila? PSEAU's'Cai | SaUUta 199; AM; CYR; CO;"RUS 


salva facta TE; NO; GR-I; PHOE; AM (Var); RUF; HI; AU; MAXn; PS-AU; AN te; Mt h; JO-M; CYR (Var); 


—* doy», ioo Gbcfmox31I Just Eus?4 Cyr-ed!/ecod !/o 
exortus est AM ascendit? CYR | autem 


-solstatim (H) EM | 

transiit CO; CYR transivit NO; HI | 
ipse 100; NO; CYR; H:- 3l iaegb CO | 
claudicabat NO; AU s5 


cum 100; CYR: S 


ad f. et salva facta est an. m./ 19 (71,23): visionem 
dei 19 (71,24): visionis dei...vidi enim inquit deum 
facie ad f. et salva facta est an. m. PHOE 21 (59,6): 
vidi dominum facie ad f. et salva facta est an. m. RUF 
Eus /,2,9(17,3): et voc. inquit...(- E)...Visio dei dicens: 
vidi enim deum (NP; dominum F) facie (faciem N) ad f. 
et salva facta est an. m. (ote xot exakesey low xo ovopa 
«00 toroD ewctyoo ExÀoc &cop ketov et8oy (ap O'eov tpocomov 
«pog mpocutov xat samt" poo doy [o Y d. poo AT] 
Rm 7,14 (1141C): vidi dominum facie ad f. et salva facta 
est an. m. RUS: CO 7,3 (150,10): let vocavit...(- E) 
... Species dei; v. en. (--inquit gy) deum facie ad f. et salva 
facta (C; salvata T)est an. m. — 7,3(150,13): vidi deum 
(dominum 77) facie ad f. et salva facta (salvata T) est an. 
m. TE Pra 14 (251,13): ego vidi inquit deum (M; do- 
minum /?F) facie ad f. 14 (252,16): vidi, inquit Iacob, 
deum facie ad f. et salva facta est an. m. 

32 100: /Ortus...(- E)... suo/ AM Jac 2,30 (50,1): 
unde non inmerito exortus est sol sancto lacob 2»31 
(50,4): claudicavit autem Iacob a femore suo/ Ps 43,6,4 
(263,26): let continuo exortus est ei (est ortus ei D) sol 
AU ci 16,39 (188,22): 26/eumque isto modo claudum red- 
didit (— IS Gn 27,3) CAr Rm 11,28 (492C): Iacob clau- 
dicans CO 1,5 W (348,15): lortus...(- E)...quando 
transiit Species dei, lacob vero claudicavit coxa altera 
CYR: CO 1,5 (208,5): lascendit aut. sol, cum transiit Fa- 
ciem (facies /?) dei, ipse aut. tíitubabat femore suo 
EUS-G 19 (563E) - MAX s 36 (608C): 26/ipse vero claudi- 
cabat pede (H) 19 (563F) - MAX s 36 (609A): 26/et clau- 
dicabat pede (cf H) GR-M jb 4,67 (674B): hinc lacob 
qui angelum tenuit uno mox pede claudicavit (fH) — HI 
Pel 3,8 (577B): ortus est ei sol postquam transivit Phanuel, 
quod interpretatur facies dei/31 — NO tri 19 (70,18): /ortus- 
que est ei sol mox ut (— edd.; corr. /a.) transivit Visionem 


23 


32 


92 92-39,2 Genesis 354 


| ixéoxalsy v6 wwpü a5crob. 33 fvexsy cobtoo ob wi, tvér(eoty ot otol lopaw có vebpov, & &v&pxrosv, — ó 
x x 


i. M Rum z 
E claudicavit femore suo propter hoc non manducant filii Istrahel nervum qui stupuit ei qui 
claudicabat --a coxa altera edunt obstupuit x x 
titubabat : 
H claudicabat ^ pede x ?S9?quamobcausam » comedunt  ,» Israhel ^ » emarcuit ^ 
comedent exaruit 
$otty $xi vo00 mzÀ&coDC vob umpob, £ec Tic Tj&épac vate, Ott —Tjaco vob xAátooc cob ujpob 
X -[ «Ut0U oYvjMEpov "pepac 
| -- tax 
| E est in latitudine(m) femoris eius (S) usque in hodiernum diem quia tetigit latitudinem femoris 
X X 
Hx » A femore lacob »  » praesentem » eoquodtetigerit nervum * 
| lax vob vebpoo xoi év&pwrsev.  323,| Avopiédac 08  lewop eiósey xai i600 Hoa» 
a»0:600 X »* 6 --*otc oqtap.otc(aotoo) 
| Slacob x qui obstipuit ei (E) respiciens autem lacob vidit et ecce Esau 
H eius P4 et obstipuerit »X levans " " oculos suos » x venientem 
obstupuit x x 


— EC 


c. pET Q«XO0TO0 TETDOXXOGStO ayapec 


| 6 &Os)tbc abcob Bpyónsvoc xoi retpamóotot KyBpsc pet abtob. «oi EmtOteUev loxo[) cà. xouBto, &ni Aetay 
x 
E frater eius veniebat et .CCCC. viri cum eo (S)et divisit lacob pueros in Liam 


venientem cum ipso Qquadringenios viros (O) »" " » - super » 
H X X Esau » cum eo quadringentos viros divisitque b^ fiios — x .Liae 
sau venientem 
xoi — Peymh wai — vàc 860 moiBioxac 2 xal &xotrosy và 8bo matbUoxac wai tobc oLobc abtóv £y aporotc 
lez: d sm X X X X X 
eco 

S et . Rachelet in duas  ancilas 5 — X X * et filios illarumin primis 
O »super »  »SUuper » J et posuit  »x ancillas » " earum ;« primas 
H » x Rahel ambarumque famularum  » »  utramqueancilam  » liberos » inprincipio 

filios 

(Vers 26), s Gue (Vers 26); H: - 5 factus est claudus? AU s 122 (Vers 26); cf QU titubabat? CYR | | -aAM | 


femore suo 100; NO; AM; CYR coxa altera CO — pedex: H: — aoxoo 13] Cyr!/s; xw no?t c'(?) 

33 manducant100; AM; cfKA . edunt RUF comedent(H)ZT;cfqeqove«D | stupuit100 — obstupuit RUF 
exaruit(H) Rupert (PL167,497A) | ei100:$ x RUE,;H:1-G3I | quiest100; KA:- GO. — Xx RÜF; H: —o esttv 
$w | eiusl00:-ra»rvooLCG x KA?:-Q] iacob H: -:exogA | hodiernum diem 100; cf AM: erepovwipspas hr — | 
nervum H: cf «o» &kazooc too veogoo egj (Umstellung) | iacobl00:-453] eius H: aoo» | | X100; H: — to» veopoo (egj) 
2315 Chr | qui 100: oamostvc,d; o» 011 bedfisprw:(Hexapla)c£ 3l] etH:-G» | obstupuit(H)a | ei100 x H:-oG3 

33, levans... H: cf exapac 9c tx xooc oqSakqoog aotoo etüey qgavevta toan epj0].evov xat jkex aotop D'avopec o 
oculos suos H: ef --«otc ox9oX.q.ot:; aosoo GMacegjmosxc,3I€*; (Hexapla) sub s «9^: - 3l oculosx (H) GW»'Qs, 
Claudius Taurin. (PL 50,1006A), Guibert (PL 156,244C), Petrus Comestor (PL 198,1121C): cf 4-«etc og&ekyoic 911f | 
— esau venientem (H) A, Guibert (PL 156,:244C):  (G)3Il | frater eius 100: S- xXx RUF?; H: o afe) qoc 
a»to» süb--: —c/9/, 33] | veniebat 100: S-  — venientem RUF; H: sgyopevov 5'— X(H) Petrus Comestor (PL 198, 
1121C): —epyoysvog Chr |  cccc] ecce 100*, korr. cc cum ipso quadringentos viros RUF; cf H: —ye« a»too xexpa- 
x03:0t aypeg Gacmxc,, o'': Hexapla- X3. | . S 100 OHI | xHLH:texopBsub-: —38 | super HI: 
--ex: AEMbdefghijlpqrstuvw3]9€: - 3I. | in 100; super HI: rex: Mhlstv3I3€: - Sfi 

2 S100 OHI ] xxx*x 100: —xat exotrozv za óoo nat2toxac 9011 igkmntwd!e: Homoioteleuton — | 
posuit HI; EP-SA; H:s9evo dpG Chr:-3]. | —duasHI:- N] | filios (H) X | inprimis 100; EP-SA Xpri- 


dei, ipse vero claudicabat femore suo QU pro 1,33 33,1 100: /Respiciens...(- E)...ve(mijebat et scc 33,1 
(752B): 26/claudusque effectus est lacob per omnes dies (ecce m. 1) viris (cujm eo; et divisit la(co)b pueros in Li- 

33 33 100: /propter...(- E)...latitudinem...(- E,S)...ei/ ^ am (ef) Rachel et in duas an(cijllas/ (die ergánzten Buch- 
AM Jac 2,31 (50,5): /propter hoc non manducant hodieque — staben von Robert gelesen, jetzt weggerissen) CY-G 


f. Istrahel (israhel P; isrl ce£) nervum Ps 43,17,3  hept 1,1051 (40) [iamque videns fratrem vallatum con- 
(275,7). statuerunt ne nervum manducarent f. Israel grege turma HI q (52,30): et divisit... (- O)...ancillas/ 
CY- G hept 1,1049-1050 (40): hinc Iudaea memor devitat — (52,34): denique ubi nos habemus *divisit', Aquila posuit 
mandere nervum, qui femur adstrictum rigido munimine — fkioeoccv, id est dimidiavit RUF Gn /5,4 (131,13): 
fulcit/ KA T' 48 (77y ubi vetat manducare (-ari D)  /ille vero qui respiciens vidit (videt ABDFz*) Esau veni- 
nervum qui est in latitudine (latere D) femoris RUF entem et cum ipso quadringentos viros/3 

Gn /5,4 (131,11): ubi vero non edunt nervum qui ob- 2 100: /et fil. ill. jn... (» S)... novissimus/ EP- 2 


stupuit in latitudine femoris patriarchae, non filii lacob, — SA 57 (759,15): fecit enim lacob tres turmas discernens 
sed filii Istrahel esse dicuntur/ proprios filios, et posuit Zelpham et Ballam duas ancillas 
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xai Astay xal và xaiOía ati  — Ono xai PoymX xaileowp &oy&tooc. Baotóc 08 —mpoiA)ev 
à ; X poo àe —— (ra. p)r ev 
S et Liam et infantes eius a retro et Rachel et loseph novissimos ipse autem praecessit 
O Liam vero » pueros «X  novissimos  »  » "o0 " et ipse transivit 
H » " n filios — eius insecundoloco Rahelautem » — » " " » praegrediens 
x grediens 
RA abtOy — xalTpocexbvnosy éxl chy qv ÉxtÓOuc «c tob &vYq(cat cob XOcXoob 
toy aOsAqoy 
ante — eas (E)et adoravit super terram septies (S) usquedum adpropinquaret fratri 
eos in terra 
X X » pronus in " " donec " frater 
abtob. 4 xal zpocéópausv Hoao sic oov&veQoty — abt xai mepuiafov aocóv — &pümosv — xal mpocémeoev 
X X X repteAaev 
Suo et accucurrit Esau in oviam fratri suo et amplexus eum osculatus est et procidit 
eius currens itaque » X obviam  » »  ;amplexatusest » X * Stringensque 
X X X amplexatusque 
Emi cby cpáyrXoy aotob, xol ÉxAaocay &qupócepot. D xai &va[Aédas eióey vàc '(ovaixac 
-- xat xateqtienoev aotoy 
S super collum ipsius et ploraverunt ambo et respiciens vidit mulieres 
Me 3* " » et osculans »€ flevit 4 levatisque oculis » " 
eius T eum fleverunt 
«ai cà matóta. «xai simey Tí cabc& oot 2otty; 6 6&6 simsy "Toà motó(a, oic 
-- ey 
S et infantes et dixit quid sunt isti tibi et ille dixit X infantes in quibus 
X 


X 
H » parvulosearum » ait  »  sibivoluntisti etsi ad te pertinent X« x respondit parvuli sunt — quos 


dps rata 
S misertus est deus puero tuo et accesserunt ancillae et infantes eorum et adoraverunt 


H donavit mihi  » servo " » àdpropinquantes " » filii earum »X incurvati sunt 
et 


7 xai zpooy(jtosy Asta. xal cà véxya abt) xal T. pooexbvroav, wai qecó caca, mpooTj (08v 
Rpoot«ovroevy 10010 
et accessit Lia et fli eius et adoraverunt et post hoc accessit 
accessitque » cum liberis suis » cum similiter adorassent ;« extremi »* 


Len eum ueris X adoraverunt 
Lus : 
filiis eum adoravit 


TAénosy 6 Qeóc cy maib& coo. Ó xai mpoo/ypytoav ai xató(oxat wal cà. céxya. acxóy xal cpoocexbyroay, 


mas HI | eius 100; H:» 3 XH; X: —a»eqc d. |  rahel autem FH: poyx 2e bw 

3 ipseautem 100: - etipse HI; H:-3] | praecessit 100; praegrediens H:- 6 — transivit FII: xapvjA dev 
A3: - Wm grediens (H) WM: ef 449cv 14. 16. 1E. M98 | eas 100 eos Hl. | super terram septies 100: S « 5 
septies in terra? AM | S100 | frater eius H: «ov a9eXqov aoo f 

4 S100 | Ííratrisuo 100 c H? — obviam fr. suo (H) BT*: —«et oovaveqotw aoxo Q-cod. | | amplexatus- 
que(H) O?: (B) |  m«epgieAagev G: - MJ. |. OX H:egueqoev sub —: — Ml: efunten— | -Feius (H) AIPIIMePP?V 
QJM:-(QSM]I | — xat xateqtiasv aocov G Mna kmogsuvt (mg)xc,3I€*: (Hexapla) » 31: cf oben. | — -Feum (H) 
68:-dG (Var), 3l |  ploraverunt 100; cf fleverunt (H) w*: - &Nm 

5  —tibi100* | in]100: --evc x91-94:- 8 | quos donavit H: cf a e9wprsazo c' | mihi H: cf -- pe b 

6 infantes 100: xata A: - 33,5, cf 31. | et (H) 9*.— | | ;-ante eum (H) GeX: cf Fei 3I&r 

7 pueris (H) 9$ filiis (H) Claudius Taurin. (PL 50,1006B) | similiter adoraverunt (H) Claudius Taurin. 
(PL 50,1006B) eum sim. adoravit (H) 1 Hs (13. Jh.) bei Vercellone 110: cf xpocexovqosv 911 €& | — hoc 100: «ooxo 


faciens unam turmam in primis cum quattuor filiis earum — 1/et adoravit septiens fornicatorem 

..in secunda vero turma ordinavit Liam cum sex filiis 4 100: (£t accucurrit. ..(- S)...ambo/ CY-G 4 

eius...ipse vero postremus mansit cum Rachele et loseph — cen 260 (897): abiit in complexum lacob hept 1,1053 

valde parvulo Hl q (52,31): /et posuit...(-O)...novis- (40) congressi multo coniungunt pectora fletu 

simos/ 5 91.92.94: LXX. infantes (--sunt 92 — H) quibus 5 
3 3 100:/ipse...(-S,E,S)...suo AMJac 2,227 (47,12: ...(-S)...tuo 100: /et respiciens...(- S)...tibi (über der 

et adoravit septies in terra AU s 5,5 (56y; et cum ad Zeile m, 1)...(* S)...tuo/ 

eum lacob venisset, adoravit eum a longe HI q (52, 6 100: [et accesserunt...(- S)... adoraverunt/ 6 

33): /et ipse transivit ante eos: non, ut plerique aestimant 7 100: /et accessit...(- S)... Rachel (corr. m. 1)...(* S) 7 

tres turmas fecit, sed duas RUF Gn /5,4 (131,14): ...eum/ 


24" 
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Poy xoi leon xol zpoosxbvicoav. — 8 xai sizev Tt cabt& ooi Bozty, x&cot at xapepoAat 

7- (009 xat poen -J-"sao x X v ato ot map- 
S Rachel et loseph et adoraverunt eum et dixit quid ista tibi sunt omnia in comitatu 
H loseph »^ Rahel x " : x m quaenam X  » inquit istae — tur- 


Rac(h)el et Ioseph (et) ait Esau 
dixitque 


abcat, alc  Amíycqxa; Ó 08  sinsy "]va s5pmq 0 maic o00  wápty &yavcioy ooo, xXbpts. 
ey. Boat 
X 


5 X quibus occurri — et dixit lacob utinveniat puer tuus gratiam ante te domine 
H mae quas obviashabui x respondit »« — »,invenirem  »« — x " coram X domino meo 
te X 


| 9cizev  ó&  Hoao "Eon pot mo0)A&, XBc)«e' — Éoteo cot tà oá. lÜ simev — 8i laxo ] 
pv Ow 
e dixit autem Esau sunt mihi multa frater ^ sinttibi tua dixitautem lacob 
H 


SP "me "habeo ait plurima .»  iBi - EB Ub) "» x » noliitaobsecro sed 
— ait habeo dixitque 


Ei eDpWxa  y&ptw  ivavtioy coo, Oéfat — cà ópa $16. tÓy &juy yetpv: $yexey obtOD ciOOV 
-J-*a0ta  t£* 00 
a4 * . * r r | * . 
5 S! inveni gratiam ante te sume — munera por mus me propter quod vidi 
] » »" " corarm " Susctpe haec munera de manibus meis f (A) hoc " 
"p 


H » " » in oculis tuis accipe — x. munusculum ,» " " sic — enim " 
coram 


] ] &DoT'fjostc -rxat 
faciem tuam sicut qui videat faciem dei et glorietur » (S) accipebenedictiones 
| videt bene senties de me 


1 u— UN M 
À " » quemadmodum cum videtaliquis » , enedice[n]s me 


H " " quasi X . viderim vultum — »,  ;estomihipropitius et suscipe benedictionem 
faciem 


tó tpóocmÓóy 000, Gc Xy "c — (óot rpóoomov eo, xalsbBowáostc ue 11 — Aaé — cc eA oTlac 
| E 


X » , e , , s ^ 1 , s id 
o0,  &c Tye(x& oot, — Oct T énoéy Ue — 0 0e0c xal Éotty. wot xáyca. xai $fiukoato 


x J-tabta 

5 meas quas adtuli tibi quia misertus est mihi deus et sunt mihiomnia et 
M misericordiam mei habuit- » ^» , , 
H X quam attuli ^ etquam donavit mihi 


coegit 
"p 


" x tribuens " vix fratre con- 
-- haec 


911 962 bdkmnpwx | rachel et ioseph 100; XTWS8, 68: - Q5, Syr. 
orsxc,3l-ed: (Hexapla) - 3] | eum 100: - 31€» 

S etait (H) MO^GP^POM —— dixitque (H) AQ ait (H) XEBAT20M, 68 |. cesau (H) AXEBAT?M90 
P?WQ9, 68: --«5«ofierd-cod | quaenam H: c —*ao»a 3d | XH:—co w3ld. | x H: — nasox 31.83 €» | 
istae turmae H: —aotat ac xap. 31.83. | — Xx 100: — aoxax DEbk'quc,3[34€» | etdixit100:- €X3I |  iacob100:- € 
| inveniremx Xx H:-€ | te (H) PF3ENP M —ÉáruhER (H) 7:45 

9 ait habeo (H) XMB64c'*Qs 

10 dixitque (H) 68: - 3] | noli ita obsecro H: cf tn ?n Gacxc3;subs:- 31 | S 100 DL'ROF g 
coram (H) WBDF; cfcoram in WM (Dublette) | haec munera RUF: cf 4-zaoxa efgj3d |  per100:- — de RUF; 
H:ex Chr:- d | E100; RUF; AN A AU ]| quod 100; RUF: oo o, Cf xootoo oo nc,* hoc AU: « (1l) 
| Sicut qui videat 100; AN sicut qui videt RUF quemadmodum cum videtaliquis AU | faciem (H) 1 Hs 
(14. Jh) bei Vercellone 119; Alcuin (PL 100,552C) AU |  glorieturx 100.101: S bene senties de me 91-95: « 
benedice[n]s me 91-95: eoXeqseic pc bquwc, 


11 S 100.101 MAM  ]| etH: 4-xat 3, xot vov S | XH: — poo Eafg* Chr |  --haec (H) A; cf 
hec omnia Q8?*: --caoxa ] 


--ioseph et rahel H: — ovg xot pay: Gacm 


8 8 100:/Et dixit...(-S)...occurrix...(-S)...domine/ ^ AU Gn q 105 (53,7) propter...(- A)...dei...non enim 
'Ü 9 100: /Dixit...(- S)...tua/ dixit: quemadmodum si viderem faciem dei, sed: cum 
10 10 91.92.94.95: LXX. et bene senties (senc. 92) de videt aliquis; ipse autem 'aliquis' quem significare possit 
me .T.(al. 95) et benedicens me 100:/Dixit...(-S,F) ^ incertum est RUF Gn /5,4 (131,17): si...(- E)... 
—-— 101: (Lücke) ( glorietur] A-SS Balt 2 videt f. dei 
484,1): et invenit gratiam in oculis eius (cf H) AN Mt 11 100.101: /accipe...(-S)...accepit a 
h 19 (740): cum diceret ad Esau quia vidi...(- E)...dei (359,5): misericordiam "d d n albo 
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ayt6y, ai ÉXaev. 12 «ai eixev "Ám&pavcec mopsocóueta £m" ebOeiay. 13 simev— 3 
T "*jo«o ropeoomj.es a --xat xopsoGop.at 
| 5 eum etaccepit — et dixit Esau  tollentes — eamus recta dixit autem 


H pellente suscipiens xXx ab x gradiamur simul  eroque socius itineris tui " 
Esau ad lacob dixitque 


X cruoxB q'wooxetg 
| S ei lacob scit dominus meus quoniam infantes — teneri sunt (E) et Oves et boves 
2 ] : quia 
lg x " nosti domine — mi quod parvulos habeam teneros " " ac " 
et 


| a. "O xbptóc uoo qdtyoxet — Ott — tà xaula. ira ócepa xai cà mxpópaca xai at Bósc 


Aoyeboycat £x ^ épé' — &ày o)y Xaca8ubEm acobc Tiu épaty uíav, &modayobycat mávyca 
X X *Qat £0Qy -- etG 
| E fetum dederunt super me (S) et. si perpraessero eos una die morientur omnia 
| fetantur X praecessero Tdn 
H fetas mecum quas » plus in ambulando fecero laborare morientur |^ una die cuncti 
tin 
và wevvn. 14 mposAüéco 06 xbptóc — oo Éwzpootsy tob matDóc, Pb — 08 —— &vwtoyboo  &y tij óO 
-d- a50t00 
S pecora praecedat dominus meus ante puerum suum ego autem invalescam in via 
H greges " " " " servum " et * ego BeguNT oc X 


cU 


Xavà oxyoXiv Tic zopsboseoc t/j X évavcíov — qoo wal xatà xó0n — tÓy mat6aplioy Éoc Tob 
X d- p.00 
5 leviter iter faciens »« in conspectu meo et pede in pede cum pueris eo donec 


secundum vacantiam 
H — paulatim vestigia eius sicut videro posse parvulos meos " 


Ue &Adely mpóc tov xbptóv qoo sic Entp. 15 sizev — 06 — Hoa» Kaconsído Werà oob  — àmO 
x 4-90 
S veniam ad dominum meum in Seir dixit autem Esau relinquam — ergo tecum de 


H " * " "n" " respondit x » Oroteutde populo — qui mecum est sal- 
meo 


tob Amo cob (ec &uob. ó 08 cincy "lva tí ^ tobto; tXa yov Oct £5poy 
pBo0 X X opi 
S plebe quae mecum est et dixit illi lacob ut quid — hoc satis est — quod invenerim 


H tem socii remaneant viaetuae »X ^» »x o X  nonestinquit necesse hoc uno indigeo ut — inveniam 
dixitque cui lacob 
respondit 


12 esau 100.101: 4-:joao fisord-cod& — 5» H:« 3l] esau ad iacob (H)? Claudius Taurin. (PL 50,1006D) | 


topsocog.eda Mfgjkmnpqsuc, Chr; zopsotwpevy ADbclrw, ao! | | «xat topsosopot Ga(c)x; sub: - NM 

13 dixitque (H) EOMBT?Meovip2yo:-om | eil101:-o6M x 100; H: —aoso Sw. |  -dtaxo fo3tec 
| nosti H: 4tveoxet; 16 77 128 € Chr!iaó. | | quoniam 100 quia 101 | sunt 100.10t: cf soxtv axakoxepa 961. | 
et (H) IIc;roopzwbrFw«QM* | fetum dederunt 100.101: S fetantur AU:A . | super me 100.101; cf AU: » nl 
XX AU: —senx epe2Í Chr! | etsi 100.101: xoc eav2[ Chr!». | perpraessero 101 — praecessero 100 | una die 100.101; 
H:-0 -Fin 100 (vor omnia pecora: 1 Zeile weiter unten); B, 68: J-eic dnpt. | — —cuncti una die (H) BEN-N; G 

14 4-aoxoo abcdh*knopvwxc,3[3!PQ Chr:(Hexapla) - 3l | leviter 91-95.100.101: - leniter, cf E. Lófstedt, Con- 
iectanea (1950) 73-84 secundum vacantiam 91-95:- 4 |  —*vcc | meos H: 4-poofisnd. | eo donec ef 
91-95 (miBverstanden); 100.101: cf usque eo donec, adeo donec u. à. ThLL V,1,2003, 62-69 

15 x H:cf—àen | ergo 100.101: --9 k2[: Hexapla- 31. | — 4- meo (H) ETO^WS8*'(Dublette): cf ioo X X 


w3w ]| etdixit illi iacob 101 cui iacob (H) AH respondit iacob (H) VF dixitque iacob (H) ET*. | indigeo 
H: ef xavov] --&otsSvqQ. | inveniam H: sopo 84. | tuo domine mi (H) AIPEBOPAVBX9, 68 xdominex (H) A&* 


12 12 100.101: /et dixit... (4 S)... recta] lisque regendis/17 m 
13 13 100: /Dixit aut. lacob...(- S,E)...faetum...(- E,S) 14 91.92.94.95: LXX. ego aut. inv. in via sec. va- 
...praecessero eos una die mor. in om. pec.| 101:  cantiam (—95) T. (al. 95) leviter...(-S)...pueris eo 


Idixit...(-S)...quia...(- S,E,S)...pecora/ . AU loc 1,124  (—92) 100.101: /praecedat...(-S)...Seir — AU Gn q 
(525,19): quod habent latini codices: et ov. et bov. fetan- — 106 (54,3): quaeritur utrum mendaciter promiserit lacob 
tur, graeci habent: fetantur super me: quod ea significa- fratri suo, quod sequens pedes suorum in itinere propter 
tione dictum est, ut intellegatur *super sollicitudinem vel — quos immoraretur (CNT; quo simoraretur P; quos mo- 


curam mearm"' BEN-N 64,30 (69): si greges meos plus | raretur V; quos si moraretur Sód; quos si inmoraretur 
in ambulando fecero laborare, morientur cuncti una die — Zycka) venturus esset ad eum in Seir : 
(cfH) | CY-G hept 1,1064 - 1065 (40): sed quia lentigrado 15 100: Dixit... (2 S)...de (Lücke, 5 Blütter verloren) 


serpebant agmine fetae, subsedit vates gregibus famu- 101: /Dixit...(- S)... domine/ 


14 


15 


S gratiam 
ln 


S 


| 
E 
' 
. 
ls 


id. 


16 
17 


18 


33,15-18 


$yayztoy 500, xbpts. 


y * pt 
ante te domine 


tuo domine mi 


(RM 


Xntp. 17 Kai laxo &zatpet « 


GTC pev 


c. Xxnvác 


Genesis 


et reversus est Esau in 
» in conspectu ;X« domini mei reversus est itaque 


358 
16 &xéotpsdpev 08. Hoa &y ci; juépa. Exsiv elc vijy 000v — abtob — clc 
^ (ev) cv) (uepa exeun, oab 
illa die in viam suam in 
illo | die Esau X itinere quo venerat » 
- in in 


xoi &motroey éaoco &xet. olvx(ac xal vote weíveoty a0co0 &xotnosy 


c- £KEUL EGDTU 


SX. X 
ibi sibi domos et 


Seir (E) et Iacob abiit inTabernaculaet fecit pecoribus suis fecit 
reversus est aedificavit — — sibi ibi domum atque aedificavit 
X X 
" n venit »,  Soccoth ubi aedificata 5»; domo » »- d fixis 
et aedificavit domum fixit 
ownyác' 6 — tobco &x&Aeosy cà Ovop.a. toD cómo» Exeiyoo Yxnyat. 18 xoi 79ev laxo 
X X ^10» toroy X Y] tey 9e 
tabernacula propter hoc vocavit nomen loci illius Tabernacula venit autem lacob 
tentoria ideo appellavit. x locum illum — et venit 
tentoriis p x appellavit —,» " » SOoccoth id est Tabernacula transivitque  »X 
appellavitque 
eic Xon. XÓÀy —— Eoupov, — Y &otwy éy. (jj, Xavaaw, — Oe TA9ev — ix vjc Meoonota pac 
Fete erayv| o ey 
in Salem civitatem Sicimorum quae est in terra Chanaan cum venisset de Mesopotamia 
X Bid 4 in Sycimam x advenit 
urbem Sychimorum » /» » » " postquam regressus est » " 


16 esau in illa die 101: cf 45 
C,  -in(H) 99P?MQM .| inl10l]; TÉk-G 
17 abiit 101: ernpev 961 
ANG(223D) .| fecit 101; HI ep; PS-AM:- 
sibi 101: S: — exec eaoxo) mr — Sibi ibi HI ep: & 
sibix HI ep (Var): —«xetx Degjo3Q-ed Chr Cyr-ed: - tl 


H:-3]1 ]| atque? Hlep |  —pecoribus suis fecit? HI ep 
fixit (H) EM | tabernacula 101; HI q; AU; PS-AM 
Hiq 1] appellavitque (H) M04^*6*, Brev. Goth. (PL is m 


appellavit AU; H. | 
XX xov tonov Xx, € Chr 
18 venit autem 101; FU: S: A$«y 2c fisrd 
101; HI ep; AU; AN; FU; AP-V; H:- GO 
alteram AN: « aXXqy? X KA; 1 Hs bei Vercellone 120 
(Var): --ecdpfd |  sycdimam AN. | 
101; HI; AN; FU advenit AU: A 


nom. l. illius 101; HI; PS-AM; 


16 101: Jet reversus... (- S)...Seir/ AP-V Jub 
29,14 (34a): abiit ab ipso in terram Seir/ 
17 101: /Et Iacob...(- E)... Tabernacula/ PS- 


AM man 2 (14D): reversus est, inquit scriptura, in Taberna- 
cula; ubi alia translatio habet: reversus est Socoth. et 
subiungit ibi: et fecit lacob sibi domos...(- E)...illius 
Tabernacula; et ibi alia translatio dicit: appellavit...(- H) 
.. Tabernacula AP-V jub 29,14 (346): let lacob in- 
habitavit in Tabernaculis AU Ps 59,8 (718): taberna- 
cula autem fecit ibi propter oves suas et armenta et ap- 
pellavit locum illum Tabernacula CY -G hept 1,1066- 
1067 (40): 13/parvaque frondoso posuit mapalia tecto no- 
mine quae fixo placuit vocitare Tabernas] HI ep 73, 
7,2 (20,19): venit lacob in Soccoth, id est in Tabernacula, 
et fecit sibi ibi (— 95/N) domos atque tentoria/ (c£ H) 
q (53,6): et aedificavit ibi lacob domum (-— dom. iac. p) et 
pec. s. aedificavit tab.; ideo voc. nom. l. ill. Tabernacula 
18 101: /venit...(- E)...civitatis] AN gen 352 
(177): proferimus genesim et inveniemus lacob venisse in 
alteram civitatem Sycimam (L; sychimam Z nach La- 


— llo die esau H: —(sv) tj qpepa exewn oao Gacmox(c,)21: Hexapla - 3f] 
reversus est? PS-AM 


aedificavit HI q?; O; cf aedificabat (H) II6; c£ H:-MI. | 
ibi iacob (— sibi) H1q3; cf H: — aote c 


igmioria? bMLbep;cfHi || 


et venit Hl q; AU: I- 63m] 
x HI q; E*'O, Claudius Taurin. (PL 50,1006D), PS-BED (91,262A) | 


quae est 101; HI ep; AU; AN; H:- Gl) 
regressus est F; reversus est (H) GXXBMdo0MGPWDFMQ, 68: cf exavq ocv Cyr-ed 


reversus 


—y 
|  insoccoth H:ef etc ooxyo9 c:c£ Ol | — et (H) 
ibi 
iacob sibi PS-AM; 
domos 101; HI ep; PS-AM:- domum HI q?; II6; cf 
| fecit 101; AU; PS-AM:-QXI aedificavit? HI q 
propter hoc 101; PS-AM ideo 
)cfetappellavit? AU | vocavit 101; HI; PS-AM 
o, gd Wm Xlocum illum? AU; cf —nomen (H) 8M*; cf 
| in 


et transivit? HI ep: c£ H 


in salem ...in pace? AP-V: Dublette | — -rin AU; Hl ep 


xx Higq;FU ]| venisse 


garde, G) que...(- E)... Mesopotamiam Syriae (L; et syria 
G) et induxit ante faciem civ/ — AP-V Jub 30,1 (35a): et 
in anno primo septimanarum sexti ascendit in Salem se- 
cundum orientem Sicimam in pace quarto mense 

AU Gn q 108 (55,1): et venit lac. in Salem in (delevit Zycha) 
... (SE)... advenit de Mes. Syriae et applicuit ad faciem 
civ.] CY-G hept 1,1068 (40): [devenit ad Sicimas (sichi- 
mas C) quae sunt regione Chananna FU Fab 34 
(809B): venit... (2 E)... Sichimorum in...(- E)...applicuit 
secundum faciem civ.] HI ep 73,7,2 (21,1): fet transivit 
in Salem civitatem regionis (civ. reg.] in urbem ?) Sichim 
quae est in t. Chan. (cf H) q (53,12): et venit Iac. 
Salem civitatem Sychem in... (- E)...Syriae KA A 59 
(98): venit Iac. in civitatem Sichimorum/34,25 

19 101: ]/et emit... (-E)...agnis/ 

(177) Jet emit part. agri (— a. p. G) in qua st. tab. s. ab 
Emmor patrem Sychem (Z ach Lagarde, G; sychen L) 
centum agnis (L; annis Gy AU Gn q 108 (55,4): Jet 
emit part. agri in quo st. illic tab. s. ab Emmor patre 
Sychem centum agnis] BED Act 7,16 (32,26): lacob de 


AN gen 352 19 


359 


Eoptíac,xai apevéBaAev — xaxà 


E Syriae et — inmisit secundum faciem 
et Syria applicuit ad 
induxit ante 
H " " 


habitavit iuxta x 


éxei tl]v owmviv  aocob, rap 


X 
E xtabernaculum suum ab 
illic 


Bx " 2 


«ai $rexaAécato tOÓy 
-d-exst 


a filis Emor patris 


patrem 


invocavit 
--deo 


n » 


et 


ipsum 
super illud fortissimum  » 


tà laxof, wxatapadeiy tàc Qo[océípac 
toety 
lacob ut inspiceret 


condisceret 


ÉceXEy 


filias 


mulieres 


E peperit 


4- ipsi 


mU x x *. videret mulieres 


Eppop 6 Xoppatoc 6 Xpycov cijc '(c 
ysvcatoc 
E Hemmor Chorraeus princeps terrae 


Eveil " 
Etthei 


El dumnor 


| etsyria? AN (Var) |  inmisit 101 
ante AN 

19 -agripartem? AN(Var) | 

fixit (H) O, 68, Claudius Taurin. (PL 50,1007A) 

—aotoo cegj | filiis H: cf eppop] -- otov k:- 3L. | 

20 ibi 101; AU; FU; H ilic AN | 

-Fet (H) VDF' | super illud H: cf 4- exec 76.84 QC. | 


H | 


Genesis 


oppidum 


Hemmor patre Sychem .C. 


" centum  » " 


9eóy lopenA. 34,1 "Ef7X9ev — 96 
deum Istrahel 


Israhel 


cóy Ey opto. 


conmorantium ibi 


etaccipiens eam — dormivitcum ea 


» ilius adamavit » 


applicuit AU; FU 


quo 101; AU; FU; BED; XIIOV5, Claudius Taurin. (PL 50,1007A) 


altare 101; FU; cf CY-G, H 
-Fipsum AN:- vov 


339h8- 3402 


xpócotoy ti;c tóAsoc. 19 xat &xcíjoaxo civ epíBa cob &qpob, ob —Éornosv 
civitatis 


et emit — partem agri inquo statuit 


— agri partem qua 


» qua fixerat 
quo fixit 


emitque " " 


Epguop macpóc Noysp. &xazby &uyóv 20 xai ocnosv &xet dootaovíjptoy 


et statuit ibi altare 


illic aram 
erecto .» altari 


agnis 


Aya, 1; 9or[&vno Aetac, Tiv 


exit autem Dina . filia — Liae quam 


egressa est  » " " " x 


N 


2 xai slósy abri  Xoysp Ó otóc 


et vidit eam Sychem filius 


incolarum 


regionis eius 
regionis 


illius quam cum vidisset " " 


xoi Ae«Bàv abcviv Bixouwüü uec artic xal &cometyoosy 


sAapev -Fxat 


gp. tavey 
et humiliavit 
polluit 


opprimens 


accepit tet 
rapuit — 5X et " » We vi 
ea 


induxit AN | secundum 101; FU: S ad AU 


qua AN; 


x 105; AN; FU; H ilic AU; A « 6-21. | XH: 


patrem AN; BED (Var); G 


aram AU; AN |  -—deoAN | 


341 iacob 101: S ipsi iacob AU: A: Deutlichkeit («o vex.) | — inspiceret 101: S condisceret 91-95; 
AU: A» cf contendebat CY-G? videret H::3ew 20 34€ Chr:-3]. | filias 101; AU: - Gl mulieres 
91-95: «H | conmorantium ibi 101 incolarum 91-95 regionis eius AU; regionis illius H: cf 2l 

2 chorraeus 101; AU; CY-G:- OG correi? PS-PHo . evei H; AP-V: cf eoatoc €* Cyr-ed, a/s: » 3]. etthei (HI) 


IIPP, Claudius Taurin. (PL 50,1007B): cf xsvxatoc dinp 
accepit eam et AU: sAafev aovry xat u: - TI 
| humiliavit 101; AU; PS-PHo:- 


Mesopotamia reversum iuxta urbem Sychem partem agri 

quo tabernacula tenderet ab Emmor (emor /SV) patre 

(-em L*) Sychem datis centum agnis accepisse (cf H) 

CY- G cen 266 (897): vendidit agrum Emmor FU Fab 

34 (809B): /et emit...(- E)... Emmor patre Sichem centum 

agnis/ 
20 20 101:/et statuit... (- E)... [strahel/ AN gen 352 
(177): /et stat. illic aram deo et invoc. ipsum deum Israel 
(LG) AU Gn q 108 (55,6): /et stat. ibi aram et invoc. 
deum Israhel| CY-G hept 1,1070 (40): atque deum ex- 
structis properans altaribus orat[34,2 — FU Fab 34 (809C): 
let statuit...(« E)... Israel 

343 91.92.94.95: LXX. ut condisceret (condesc. 97*) 

mulieres incolarum 101:/Exiit...(-E)...ibi| :AU Gn 
q 108 (55,7): Jexiit...(- E)... ipsi lacob, ut condisceret filias 
regionis eius CY- G cen 199 (891): quoniam conten- 
debat Dina GR-M past 3,29 (108B) » IS Gn 28,1 
(267 A): egressa est Dina ut videret mulieres regionis illius] 
(cf H) IS q (49): quod Dina filia Iacob dum egressa 


34,1 


rapuit H; PS-PHo?; c£ KA, AP-V | 
polluit? CY-G hept; AP-V: eptavev 32: « 34,5 


adamavit H: «343 . | accipiens eam 101: S- 


ea (H) 1 Hs bei Vercellone 121 


esset ut videret mulieres regionis vi opprimitur a Sicem 
(cf H) 

2 101:/et vidit... (2 E)... ea dormivit...(- E)... eam/ 
AP-V Jub 30,2 (35a): et illic rapuerunt Dinam filiam la- 
cob in dom(um) Sychem fili Emmor Euvei principis terrae 
et polluit eam quia dormivit cum ea/12 AU Gn q 107 
(54,9): vidit Sychem fil. Enmor Chorraeus (correus CP; 
correius V!) pr. t. Dinam filiam lacob et accepit eam et ... 
(eli) n pam/ CY-G cen 226 (894): supprimitur Dina 
244 (895): comprimitur Dina hept 1,1071-1072 (40): 
33,20/illic inprobius Dinam Correus amatam polluit et 
tenerae praecerpsit virginis usum/24 GR-M ep 3,62 
(222,23): nam et corruptor eius princeps terrae dicitur 
past 3,29 (108B) — IS Gn 28,1 (267A): /quam...(- H)... 
Hevaei (—/S)...(- H)... eam (— /S) et rap. et dorm. (dor- 
mivitque /S)...(- H)...virginem/ — IS all 51 (108A); q (49) 
Dina filia lacob synagogam vel animam significat; quam- 
in exterioribus saeculi curis repertam/;Sichem princeps 
terrae opprimit (cf H) KA A 127 (88): ubi (-- dina V) 


34,2-7 Genesis 360 


abtíV. S3 xal mpocéfoysv cj doy Awac vij Qoqacpoc loxef xoi iyp&v(osv viv xapeévoy xal 
T «0100 
E eam et respexit | ad animam Dinae filiae lacob et adamavit virginem et 
intendit x animo amavit 
— à Da. 
H virginem » conglutinataest anima eius cum ea X zd 2s x ps tri- 
£A mov Xatà — vhy Ot&votay vz,c rapOévoo aot. 4 cincey  0& — Xoysp xpóc Ego tóv matépa 
E locutus est secundum sensum virginis cum ea (S) dixit autem Sychem ad Hemmor patrem 
ipsi : 
H stemque blanditiis delinivit et pergens x »  Emor " 
X 
a0tob Aétov  Aafé wo viy mot8iox(y rabcry sic — (oyaixa. — 5 laxo — 98  dxooosy Ou 
X Kato 
5 suum dicens accipe mihi puellam ^ istam in matrimonium — lacob autem audivit quod 
quia 
H » 2X " " inquit " hanc 54 coniugem quod cum audisset lacob 
in coniugium 
Eta vey óotóc Epp — Atyay cy üoqacépa, cob" ot 8$ oíol atob Tjoay wstà cv wcrvày abcob 
T Soyxsi. X 


5 violasset Sychem filius Hemmor Dinam filiam ^ suam filii autem ipsius erant cum pecoribus ipsius 


contaminav/? 


x x x x v x X absentibus filiis et in pastu occupatis ^x 
£y t TOO, mapsouomToev O& lawweg £ec vobéAdeivaotobc.626:0ev 6$ — Epp 6 xaci)p Xoyey. 
Sin campo (E)etsilentium praestitit lacob donec venirent ipsi (S) exiit autem Hemmor pater Sychem 
tacuit usquequo venissent 
H pecorum x siluit pu » redirent x egressO » Emor patre " 
rpócloxeB ^ XaXijoo: aDtQ. 4 o( 88 otol laxe  TA90v Ex tob re(ov' (c óÉ Tonoay, 
X X c6 
S ad lacob ut loqueretur cum eo filii autem lacob venerunt de campo ut autem audierunt 
A loqui " et filii " " ^ - ef cum audissent 
Hx x ubWoguerelur..ad lacob eese. w eius veniebant », ^ agro auditoque quod acciderat 
cum Tet 


3 respexit 101: S intendit91-95; AU | adanimam 101 — animam 91-95 — animo AU (Text) — animae 


AU(Erklárung) | eius H: cf --o»xo» ac3:- 38]. | adamavit 101 (adadam.); AU; H (Vers 2) amavit AU (Var) 
| cum ea 91.94.95.101: S ipsi AU:A « 

4 —emor (H) Claudius Taurin. (PL 50,1007B):- Samar. | | —XAe(ov bd | puellam 101; H: «aa 911 962 
Gabcmowxc, (Hexapla)-34,12 |  in101; P-dG] | coniugium (H) G* 

5 quod 101 quia RUF: 1? |  violasset 101 contaminavit cf RUF: I? |  sychem 101: 4- ooyey. beg 
hjit(mg)w3d | —aoxo» bmw3KIÉ! |  etl10]; RUF:-31. | silentium praestitit 101: S tacuit RUF:I | 
donec 101; H usquequo RUF .| venirent 101; RUF venissent RUF (Var) 

6 8101 AAU .]| exitl0l; AU: E | XX...iacob H; cf AU?: «poc 1o kaloat «o too 30; cf — npoc 
exeoBD | cum 101; AU; P:- 3 

7 S 101; 91-95 (T) A AU; 91-95 (LXX) | filiiautem 101:- et filii AU: - MI -Fet (H) B, Guibert 


filia Iacob rapta est PS-PHo $,7(134): Dinam filiam — 79): ubi audivit quia contaminata est Dina filia eius, et 
eius rapuit Sychem f. Emor Correi et humiliavit eam/25 — tacuit Iacob usquequo venirent (venissent £) filii eius 

3 3 91.92.94.95: LXX. et intendit animam Dine (dinae 6 101: /exiit ... («S)... eo/ AU Gn q 117 (60,18): 6 
94) 91.94.95: LXX. et locutus...(- E)...ea 101:/et | ubi Emor( CPSVT5; emmor Zyc£a) pro filio suo Sychem 
respexit... (- E)... adadamavit...(- E)... eaj AU Gnq  (sichem PSVNód) ut acciperet Dinam filiam lacob exiit 
107 (54,12): /et intendit animo D.fil.lac.et adamavit(ama- loqui cum eodem lIacob/ 
vit SVT5)...(- E)... ipsi 107 (54,18): prius enim potuit 7 91.92.94.95: LXX. conpuncti (comp. 94) sunt et 7 
intendere animae ipsius et amare virginem et loqui se- triste illis fuit T.(al. 95) expaverunt et tristes facti sunt 
cundum sensum virginis et deinde cum illa dormire eam- — (92.95; —91.94) — 101: /tilii...(-S)...erit/ AP-V Jub 
que humiliare GR-M past 3,29 (108B) — IS Gn 281 30,3 (35a): et indignatus est lacob et filii sui ad viros 
(267A): Jet conglutinata...(- H)...delinivit 3,29(108C)  Sychemorum quia polluerant Dinam sororem suam/13 
7 IS Gn 28,3 (267A): et conglutinata (agglutinata /S) est ^ AU Gn q 117 (60,20): Jet venerunt etiam filii eius qui ab- 


an. eius cum ea (H) 3,29 (108C) — IS Gn 28,3 (267B): | sentes erant] loc 1,125 (525, 24): et filii...(- A)... sic 
tristemque bland. delin. (H) erit 1,125 (526,5): et non sic erit GR-M ep 3,62 
4 4 101: /Dixit...(- S)... matrimonium/ (222,26): unde lacob filii vehementer irati (cf H) KA 


9 5 101:/lacob...(-S,E)...ipsi!, RUFGn/5,4(131], Y 49 (77): ubi Dina filia Iacob violata est (cf H) 


361 Genesis 34,7 -12 


date 


toic ototc buy. 10 xai 3v fjuiv  watotxeite, xa T, T1, 100b. mAareta. éyaytioy buuy* — Xacotkette — xal &umo- 
X 00 'f| '('f xat otwette — X 
S filis vestris — etnobiscuminhabitate »« ecce terra ampla est ante — vos et inhabitate et nego- 
H x 9 » habitate nobiscum X x  » in potestate vestra est »( exercete 5X  » 


et et 


peóecOe Bm? abcic xol bvwríoacós By abvg. 11 sizev — 08 —— Xoyep. mpóc tby masépa abvic xai us 
eV — aot 

S tiamini in ea et adquirite in ea dixit autem Sychem ad . patrem — eius et id 

H " Du x " possidete eam sed et " " " pd »" " 


X 


tob &OeAqobc abvic — EBpouu — yápty Byavctoy buy, xod 6  &Xy  cÜmmee, 06copev. 12 eXq voce 
03Q« O06 
S fratres eius inveniam gratiam ante vos et quod dixeritis dabimus — multiplicate 


H " » ait " " coram vobis », quaecumque síatueritis — dabo augete 
quodcumque 


xateybyomoay ot dijon, xal AoTwpóv Tw aOtoic o«óO0pa Oct  Aoymov —— &mo(mosy &y Iopam 
X ^ 
—- 0t .avBpec — TRUE 
S viri expaverunt et tristes factisunt valde quod turpiter ^ fecisset Sychem in strahel 
A conpunctisunt viri » triste erat illis " » turpe fecerat p » |srahel 
X — illis fuit 
H irati " xd p.a y p Qu » eo» foedamremessetoperatus " " 
xotuxmüelc uecà vic Qoyarpóc laxe, xai  oDy  oUtoc Éorot. B xai &X&XQosv Epquop aototc 
X 
] Á ! ^ a0tG ED. pop 
S | dormiens cum filia lacob et non sic erit et locutus est. eis Hemmor 
A quod dormisset " " " " " " " 
H el violata " » rem inlicitam perpetrasset ^ locutusestitaque Emor ad eos 
X 
Aéqoy — Eoysu  Ó otóc goo  mpos(Aato c doy, viv 9ovacépa bjuov: Dóxe oby abthy abro 
Rp0ottAato -F- a0tob : X ^ ^ Goto aotry 
S dicens Sychem filius meus percepit animo — suo flam ^ vestram date ergo eam illi 
A » " " elegit " » " " " " ili eam 
bl Cx " filti mei adhaesit anima E filiae vestrae  » x eam illi 
dicens animae — illi eam 
et dixit 
Tovatxa. 9 &nvpou[psboaode uiv càc Ooyacépac bv "e We XalcàcVoyacépac fuv —Aáfece 
Jtt 
E uxorem (S) et sponsate X nobis fillas ^ vestras x x et filas ^ nostras accipite 
H » » iungamus vicissim conubia " » iraditenobis » " " " 


(PL156,248B) |  eiusH:-€ || et AU;cfH:« 911. | viri expaverunt 101; cf 91-95 (T): — ot avópsc xatevoy - 
$«sa» fld ^ conpunctisuntviri AU; f 91-95 (LXX): - G3 —viri 91-95?; H: —ot ov2ps; € — irati H: cf Xormpoy] 
op[tkov ooa! | erat illis AU:- — illis fuit 91-95 (LXX) |  sychem 101: 4-ooyep. Afir3q€ x AU; H:- 6i 

8 Sul AAU | eis hemmor 101: — aototc epp 961 962 ADEbdhnprwc;21340 €* emor ad eos 
H:«oI — emor (H) O84*: — euxpaop tp | dicens 101; G?:- 3l et dixit (H) 0907 | adhaesit H: cf 
gocetkoto c(-hexo)ms Chr-codd | animae (H) GIICETBORGVPOM(mg)WM:-($ | suo 0l: — a»xoo acegh*jnv(mg 
sub 3XX)c, 34 ; (Hexapla) sub x: - 3l XAU;H:-G | ergol01; AU:- 6 x H:—0o» 911961 962 bwqd€ | 
eam illi 101; H:« 3] -- illi eam AU; II€: — aoxw aocny 911 

9 et 101; H: 4- xot Ebefgi*jrv(mg)c,2313*€ Chr:- Yl | | XX 101: —9ose iv In date nobis (H) P: - Gm 

10 x 101; H: —xavr3iPg — | — ecce terra 101: — (oo xj vj Acdegjnp3QG — | et (inhabitate) 101; 5^'; xa: 
otxevce Gacx3[QG: Hexapla | et (negot.) 101; IIBM: - 3m] xH:—«xa« 911. | inea 101: ev aovq Gabcdimoprt 
wxc,31: (Hexapla) 

11 —ad (H)4200^4:; —xgpoczdnc 34 | quodl10l:-G quaecumque H: osa m quodcumque (H) V | 
dabimus 101: 9 dabo H: 9oco 911 €* - ll 


8 8 101: [Et locutus ... (- S)... uxorem/ AUGnq rorem istorum 


117 (60,21): /et ad omnes dicit Emmor: Sychem ...(- A)... 9 101: fet sponsate ... (- S)... vestris] 
uxorem — 117(60,24): filiam vestram — loc 1,126(526,7): 10 101: /et nobiscum ... (- S)... eaj 
notandum quod Emmor loquens de Dina ad Iacob et fi- 11 101: [Dixit... (- S)... davimus]/ 


lios eius "filiam vestram" dicit, non dicit: filiam tuam, so- 12 101: /multiplicate...(- S)... sec(uz)dum...(-S$).. 


11 


. 12 


34,12-16 Genesis 3062 
xai 9000, xat ày etmvé qot, xal OooetÉ wot 
-F xat Ó$opu« P. X Dott x 
S dotem dh: et dabo secuzidum quod dixeritis mihi et ^ date mihi 
* munera postulate X libens tribuam X »  petieritis »« tantum  » »" 
dabo à 


tüjy vaio. cabtrvy eie 1»vatixa. 13 &zexpio-oav 


[s an viv cepviv lucidi 
[ puellam istam in uxorem 


68 oioioilaxef co Xoysy xai Epqeop có zatpi ajcob 
x x 


responderunt autem filii Iacob ad Sychem et Hemmor patrem eius 


mulierem 
" hanc » - E uw b x m " x patri " 
uecà OóÀAoo xal &A&Avoav abcoic, Ot! £s (ayay Atyav thy &Oe)g i» abcv, 14 xai sirav  abtoic 
| c- xat tÀa'oay antotG peto. 00A o0 
5 cum dolo et locuti sunt eis quod inquinaverint Hos sororem suam et dixerunt eis 
et locuti sunt ad eos in simulationem quia polluerant 
| in " saevientes x ob stuprum x sororis p vd bs b. 


Zoueoy xal Asot ot &OeXpol Atyac otol 6$ Actac O5 Bovraójeta zorjoat to prja cobco, üobvat. ct» &BeXerty 


| XC UX Obya.edra 
|. symaeonet Levi fratres Dinae »« »« » non possumus facere verbum hoc dare(E)sororem 
filiam 
H ES — X IX X AI LN DM " » . quod petitis nec » » 
TuÀv  &vOpózo, óc  Éfyst &xpofhootiav Éowuv — àp óvetOoc Tiv. 15 £y ro5to 
| -- ak 
|,Enostram homini qui habet praeputium est — enim obprobrium — nobis in hoc 
. : ; 9 obprobrium enim. est 
H " " incircumciso quod inlicitum et nefarium est apud nos sed » » 


óp.otodnoóneda bDuiy xal seca 
X 
| — 





£y bpiy, &ày 
X X 


S similabimus vobis et inhabitabimus vobiscum si facti fueritis sicut et nos »« x 


M 


" dac JS Guns E ob mm " 
16vjote Oc — Tete E TN £y ti msp'tum 


ut circumci- 


Asimiles erimus »  » habitabimus in vobis 
H valebimus foederari x * X 3  » esse volueritis nostri similes 54 et circumci- 
ut 
$gvat  bpóv — zy &posvxóv, 16 xal 6óoopcy càc Doqatépac djuóv —Dbgiv xal &zo rày Oo[atépov 
Dp.ty 
S datis omne vestrum masculinum et dabimus filias nostras vobis et a filiabus 
H datur in vobis omne masculini sexus tunc » et  accipiemus X mutuo filias X nostras 


x mascul(in)um 


12 XH: -—eego?pa Chr | 
XH:ef—xeoc, | 
Hs bei Vercellone 121: —potg | 

18 3» bH:—ePMEQ — | 


in 101; AP-V: - II 
x H: —spijiop 25 


lationem et in dolo deriserunt eos? AP-V: cf — xat ekakensay abxotg jeca 8o0koo v: cf Syr. || 
polluerant AP-V 


inquinaverint 101*; inquinaverant 101? 
14. XXX 10E: —»t0t 2€ Aetag 911 bdfgwé — | 
fillam? AP-V | est enim obpr. 101: S- 
15 sed H: -a34 12821. | S101 AAU | 
inhabitabimus 101: - 
oder —xat opetg Q, sub —, —20l. | 
masculum (H) QM 
16 filias (H) 2 Hss bei Vercellone 121 | 


- 6H 


ut 181.» — |j 


uxorem/ AP-V Jub 30,2(35a): 2/et ipsa adulescens 
erat filia duodecim annorum et petierat illam postea a 
patre suo et omnibus fratribus suis in mulierem 

13 13 101: /Responderunt...(-S)... inquinaverint (£orr. 
zit -rant) D. sor. suam/ AP-V Jub 30,3 (35a): Ti/quia 
polluerant Dinam sor. suam et locuti sunt ad eos in simu- 
lationem et in dolo deriserunt eos Symeon et Levvi et po- 


munera postulate H: cf -- xat 2o. Gacmoxc,21; sub xx:- 3. | 
dabo (H) G* in marg. post petieritis — | 


possumus 101; H: 2ovapeta d3129Q 
— obpr. enim est AP-V 

XXXX H: —*xat xatovenoopev ev opi 911; sub —: —38. | 

habitabimus AU: ocxqsopev egj, cf otxvoopev bw — | 

X vobis (H) 


X H: — 1ovatxag 911 bw; sub —: —A. | 


et 101; 05$: - 3T 


—pot EM | 3e pw |  — mihi (H) 1 
XIt:—:6911]. | uxorem 101; H mulierem AP-V 
cum dolo... 101: - (3I) et locuti sunt ad eos in simu- 


quod 101 quia AP-V | 
x H: —3way egix* Chr 
| sororem 101; H: 


| dinam 101; AP-V:- Gf 


et nosx x 101: « nos et vos? - 5; 
P*: oy fin3[: - Xl | masculinum 101; P* 


in 101: ev r3!» | 


suerunt in corde suo Symeon et Levvi exterminare eos 

14 101: /et dixerunt...(- S[/E)...obbrobrium nobis/ 14 
AP-V Jub 30,12-13 (36a): quemadmodum locuti sunt 
filii lacob dicentes: non dabimus filiam nostram hom. qui 
hab. pr., obprobrium enim est nobis 

15 101: /in hoc similavimus...(- S)...masculinum/ 15 
AU loc1,127 (526,10): in hoc...(-A)...in vobis, id est inter vos 
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e m , D^ — ES M , 326 - x , E , e ] * * 
| Duy Anupóueda "tv (ovatae a oiwfjoouey cmXp'bgiv waléoójpsüam oc (évoc £y. 1766v98 y 


X £y X 
S vestris accipiemus nobis uxores et habitabimus in vobis et erimus sicut genus unum quodsi non 
| H ac vestras »X " " vobiscum erimusque «X unus populus sin autem 
4- filias 


, , £ - - , , * , e - 2 , ' P4 
cioaxobonte fjuov vob msputépyeodat, — Aafióv:ec zàc Üoqacépac fuuóv — &mekeooóp.eda. 18 «al — Tjpecay 


TY] Sora epa. ropeocop.etha 
S exaudieritis nos ut circumcidatis vos accipientes — filias ^ nostras ibimus et placuerunt 
H circumcidi nolueritis tollemus filiam ^ nostram et recedemus xX placuit 
discedemus 
oi Aóyot — Byavzíov Euauop — xai Byaytíoy Xoysu cob oíob  Eupuop. 19 xoi o5» &*x póytaev 
X X QG.0100 
S verba haec ante Hemmor et ante Sychem filium  Hemmor et non distulit tempus 
H oblatio eorum X Emor " P " filio eius nec » X 
X coram 
6 yeavíoxoc o0 Txorjoat tó pia vobto' —— &véxetto "(Ap vj 9oqacpl loo: a)róc 08 Ty &vOo&bóraoc 
rÀTpocat *QGt G0toG evo&o(cepo)g 
S adulescens nisi faceret hoc verbum . diligebat enim filiam — lacob et ipse erat dignitosior 
À adpositus » erat filiae " 
H »  Qquinstatim quod petebaturexpleret amabat  »  « puelam valde » » ^» inclytus 


máytaoy ty By cà ot cob xacpüc aDc00. 20 7).9cv — 28 — Epquop xal Eoyeq. 6 ioc aot0b zpóc viyy nóATV 


Y| Sov 
! Somnibus x in domo patris — sui (E) venit autem Hemmor et Sychemfilius eius ad portam 
et venit 
r in omni " " Á ingressique pá e UX X 24 - 
ingressusque 


| cie zÓAene atv xal SláXqsay xpbc coc XyOpac cic sóAsoc aoxàv Aé[ovcec 21 Oi &vépomot obtot elpryveot 


x ta) sev X X 
E civitatis suae et locuti sunt ad viros civitatis suae dicentes homines isti pacifici 
X viri 
| H urbis Dd — e ong " b populo 4 ES 2 viri " " 
locutus est ad populum 
? ^n" CIA 55 , 5Ó,ga -- - à) , b) " £ — - 3 1 
etoty yes" Tuv otkeíceo say inl vjc qc wai Spumropsosotnoay aov, 3| 0& "(Tj 1500 
| —- OtxEttO Say pet "uoy £y Q0'T) X 
E sunt nobiscum (S) conmorentur in terra et X negotientur in ea terra autem ;« 
| -— nobis(cum) sunt ; " 
H » et volunt habitare nobiscum 5, X X " » lerra et exerceant eam quae p. 
X 
sicut 101: - x H: —oc bw€: cf ?fl 
17 filiam H: e» 9oqaxepa €* Chr:- Yl | — ibimus 101: vopeocopesa bw: - Tl recedemus H ; discedemus 


(H) 9M:- (5 
18 haeciO0l:-e« | —eorum[IICO:-G | XH: —evavttoy d coram (H)O:« (WI) | »x H: —evavttov 
dfQ | eius H: «oxoo finop3: - Samar., Syr. 


19 S 101 AAU-«(G | expleret H: cf z&qpoco( 20. | | amabat H; cf AU (Erklárung) | et ipse 101; 
H:xataotog C: - T] |  dignitosior 101: ev2oSocepoc 962 inclytus H: ev2o£oc 911 di??pr: - 3l 
20 venit autem 101: S- et venit HI: O - 3I] ingressusque (H) P*: cf G3 ingressique H : cf *q$kov 
n2|€ct |  —aoxwov3SibÉ!» | locutus est (H) P*: eXeksev Gf. | ad populum (H) QS | suaelO0t: S- 51 
x Hl; cf H: — avtov dnw | | —àerovees 14 
21 homines 101: S- viri HI; H. | | sunt nobiscum 101: S- G nobis(cum) sunt HI: O | et vo- 
lunt habitare nobiscum H: cf — otxettosay pe9 np.ov m3q —et (H) 1 Hs bei Vercellone 121: - Q, Samar. | in 
ea 101: ev aov Dbw2313. | X 101; H: — oo nc3] |  —mpy fév 
16 16 101: /et davimus...(« S)... unum/ et venit Emmor (emor 8)... (« E)... civitatis dicentes/ 
17 17 101: /quodsi...(- S)... 7;bimus/ 21 101: [homines ...(- E,S)...eorum(Lcke) Hlq 
18 18 101: JEt placuerunt ...(- S)... Hemmor] (53,27): /viri isti pac. nobis (nobiscum «) sunt. ubi nunc 
19 19 101:/etnon...(-S)...sui] ^ AUloc1,128(526,12: — LXX interpretes 'pacificos' transtulerunt, Aquila interpre- 
adpositus enim erat filiae Iacob, id est amabat eam tatus est &xrpctop.évooc, id est consummatos atque perfec- 


20 20 101:/|Venit ... (-E).. . dicentes| Hl q(53,260) tos, pro quo in hebraeo legitur salamin 


| H. illis dabimus 


lH *X  sicircumcidamus masculos ?»« — nostros 


H habitantes 


34,21-25 


mÀAÀdteia 


ampla est ante — eos filias 
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&vaytioy qty. — tàc Ooracépac atv Xnudópetha. fiuiv ovatxac xai tàc Ooqacépac Tuy 
X 


eorum 
H spatiosa et lata cultoribus indiget " " 


accipiemus ^X uxores et d nostras 


à cousy abcotc. 22 wóvoy &y cobro ójotodf;oovcat Tjuty ot Ky pemot cob xatovxsty ied" Tuv Goze elvat Aaby 


unum est quod 


differtur 


tantum bonum 


pO s 


$ya, Éy t mepttégyeoUai TuGy mày &poevxóv, xod xal adcoi xeprcécyoamyeat. 23 xal cà wey acá xol 


tà bmá&pyovca aoty xoi 
xv] X 
pecora pe 


tà tetpámoóa 
KQayta t& Orapyovta aotuy X 


$ H S46 ^ 
otwfjooDoty ues" T). 


simul unum efficiemus populum 


ritum gentis 


et cuncta quae possident »X& nostra erunt tantum in hoc 


OTt. Ova. 


imitantes et substantia eorum et 


oy Tuy Eotat; Móvoy iy zobto ÓjoustGnsy axcolc, xal 


adquiescamus et 


24 xai stofxoocav Epquop xal Eoysu cob otob abcob máytec 


x. adsensi sunt 
assensique 


^ Ee dme x »* omnes 


oi &xzopsbójevot viv mÓAÀvy TT nÓÀAedc abtÀy xai msptetéjovto viv o&pxa vf &xpofootiac abtüv, mác 


X X X 


&powv. 29 &qévero 08 


XQ E'TEVETO X 


x 3X circumcisis x. X X 


£y cvi fjsépa, cy) vpír, Ote 


cunctis 


x 5) - , 
Tjoay £y tà TÓVO, 


et factum est post tertium — diem cum essent [omnes viri] in dolore maximo constituti 


H maribus  » ecce ES die tertio quando — gravissimus vulnerum dolor est 
£XaBov ^ ot Óbo viol loxoQ Xopueov xol Ascot ot àBc)vepoi Awac Éxaotoc civ wyotpay abcob — xal 
AaBovcsc x 

I sumpserunt filii Iacob Simeon et Levi fratres  Dinae gladios (O) et 
arreptis duo lacob fili Symeon »  » " " D» gladiis ird x 

— filii Iacob 
22. XXXX EH: woe etat Àaov ya; cf Ende von 34,23 
23 substantia H: onapyovca Gacmoc,321: Hexapla pecora H: «eqvq Gacmoc,3I: Hexapla | | — otov À 
(nicht A* Dublette | cuncta quae possident H: «avca «a oxapyovta aotov 10830. | | —ooy fd. | habitantes... 


H: ef ovqsopsv uet aotov D. | 
24 assensique (H) 99$: (GI) | 
825 SwGR-I? | 

arreptis...— et H: cf Xafoviec...— xoc b(w) Chr | 

dina KAT | gladios GR-M;c£AU,H | OHI 


24 QCY-G hept 1,1073 (40): 2/coniungique volens so- 
ceris praeputia dempsit GR-1 tr 6 (61,16): ideo con- 
senserunt circumcidi non solum ipsi, sed et omnis militia 
eorum omnesque viri civitatis eorum 

25 901.92.94.95: LXX. caute AP-V Jub 30,4 
(35a): et fecerunt iudicium in viros Sychemorum (et oc- 
ciderunt omnem virum) (Rózsch - Athiop.) quem invene- 
runt in ea et non reliquerunt in ea usque unum, univer- 
sos enim occiderunt in iudicio/27 30,18 (36 b): vide 
quid factum sit Sychimis et filiis ipsius, quomodo traditi 
sunt in manu hominum (duorum ARózsch - Athiop.) filio- 
rum lacob et occiderunt illos in iudicio AU Gn q 
117 (59,8): Symeon (sim. PSVd) et Levi qui primi gladiis 
accincti intraverunt ad illos homines eosque pereme- 
runt CY-G hept 1,1075- 1077 (41): tertia luce dehinc, 
maius qua vulnera fervent, oppressus tota pariter cum 
pube (plebe A) necatur natorum ferro GR-I tr 6 (61, 
19): et factum...(-S)...constituti, supervenerunt Simeon 


unum effic. populum H: ef 34,22 

t. Ga pxa ^. axp. aotoy Sub -—: —3l 
et factum est GR-I: xac eveveso p: - Yl. | 

filii iacob KA (Vers 26); PS-PHo; Bé9Q7: - Gl | 


—sey 911 hn?o | sumpserunt cf GR-M 
fratres 
diligenter 


ingressi PS-PHo; H intraverunt AU | 


et Levi nesciente patre eorum et universos gladio inter- 
fecerunt/ GR-M ep 3,62 (222,26): unde Iacob filii ve- 
hementer irati contra omnem Sichem domum eiusque 
patriam gladios sumunt HI q (54,3): et introgressi ... 
(-O)... omnem masculum (omne masculinum «). pro eo 
quod in graecis legitur &cqaAoc, id est diligenter, in he- 
braeo scriptum est bete, id est audacter et confidenter 
KA I' 50 (78) ubi Symeon et Levi fratres Dine interfece- 
runt Emor et Sichem A 59 (98): 33,18/ubi (et BEOI) 
occiderunt filii eius omnes inhabitantes (hab. IIC£M; in ea 
hab. BEOI) propter Dinam PS-PHo 8,7 (134): 2]et 
ingressi sunt filii Iacob Symeon et Levi et interfecerunt 
omnem civitatem eorum/ 


26 AP-V Jub 30,25 (37 b): et eiecerunt Dinam sor. 26 


s. de domo Sycem/[28 AU loc 1,129 (526,14): et filium 
. (2 A)... gladii: ac si diceret *gladio' GR-I tr 6 (61, 
22) /lipsumque regem Emor (emmos F; emmor £F?) cum 
filio suo Sichem et omnem populum civitatis illius ipsam- 
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sto?A0oy sic thy rÓAw AogaXüc xal &méxcetyay ntüy . A&posvxóv' 26  xóv ve Mppeop — xai 
O introgressi sunt x civitatem diligenter et interfecerunt omne(m) masculum (5) ipsumque Emor (A) et 


ingressi caute occiderunt universos masculinum cum 
intraverunt 


H ingressi » X urbem confidenter interfectisque | omnibus — masculis P " " 
ei 


Eoysu tóy otóy ato &rzéxcetyauy — $y otópact qoc atípac xai  ÉXafoy viv Mwav 
X X X X X X 
-" , p. oC Gp 0x 
A filium | eius Sychem interfecerunt in ore eladii (X) et acceperunt Dinam sororem 
filio suo x x gladio 


HSychem X *  perier «neeawerunt 5€ — X 5 x  tollentes " de do- 


filium suum - SOFrO- 


am vov -F Àotnot 
X suam de domo  .Sycem et exierunt 


H mo Sychem sororem suam ?'quibus egressis inruerunt super occisos ceteri filii lacob et 
rem suam de domo Sychem regressis introierunt 


Orjpracay  —— tvi]y RÓAw, — &v $;  é&píavay — Away civ &OeXpy aocàv, 28 xal cà x póflaco ocv 
X 


X *X 
X exterminaverunt civitatem propter quod polluerant Dinam sororem suam (A) e/ oves eorum 
X 
H depopulati sunt — urbem in ultionem stupri X X X X " " 


sororis suae 


xai tobc Bóac abctóv xol tobc Ovonc abtÓv, 000. E vy —&y tjj xÓAet xai 00a dv — 8v 
X X X X 
A et boves eorumet asinos x quaecumque x erant in civitate et quaecumque quat in 
ipsorum universa quae | 
» armenta 5 » " x cunctaque vastantes quae in domibus el " 
X x «que 
— jn agris et do- 


tà xs0(o, ÉAaBov. 29 xoi iie tO. OGLO.CO. p xai jc E p— aDtüy xal ctàc (ovaixac 
X X 
A campo tulerunt et omnia corpora eorum (et omnem supellectilem eorum et uxores 
H agris X erant parvulos quoque "P — 2 c X XM o» h 


mibus 


| £x tob ofxoo roD Eoysi — xai  BETX3ov. 27 ot 96 otoi Tome. eto? dov &ni tob cpabpactac xoi 


HI caute 91-95: S confidenter H; cf Hl: xexotd9ovoc o/?. | | interfecerunt GR-I; HI; PS-PHo; KA V, A (Vers 
e cf li: E occiderunt AP-V; KA A peremerunt? AU | | omne(m) mascul(inyum HI universos? GR-I; 
AP-V 

26 ipsumque [regem] emor? GR-I -CFet(H) 046:- GN] | et filium eius AU cum filio suo? GR-I. | 
x X H: — toy otov abxoo € filium suum (H) 09: - 5l | — interfecerunt AU; GR-I (Vers 25); KA P" (Vers 25), 
A; PS-PHo(Vers 25; E | in ore gladii AU; PS-PHo: - Yl x x gladio? QR: ] (Vers 25); -h: (Erklàrung): 
XXpay apa. 107 XXXH: —«cvozopoast gayoatpac € | | acceperunt PS-PHo: - 3l tollentes H ; cf auferentes? 
GER-I eiecerunt? AP-V: cf eduxerunt eam ex... € | | dinam sororem suam cf GR-I; PS-PHo (Var); AP-V; cf H: 
- 3€ dinam sor. eorum? PS-PHo - sor. suam de domo sychem (H) &9 | dedomos. AP-V;H | etex- 
ierunt PS-PHo: - Xl regressis (H) II: ef arrA*ov egj 

27 ceteri vero fratres irruerunt super occisos (H)? Petrus Comestor (PL 198,1122C): c/ d$ | — introierunt (Hi) 
Claudius Taurin. (PL 50,1007 O): - & | ceteri H: 4- Aowoc f | dinam AP-V: «45 x H: —8woy fmnosc; ; 
sub—:—21À | sororis suae (H) Claudius Taurin. (PL 50,1007 C): cf 48311 

28 xXH:—«a«3-ed:-X5i | eorum AU; H:« 0 X? AP-V: — aoxov p3l | et (H) 95: — xa d 
| eorum AU ipsorum AP-V xH:- «ww» 911 d3( | eorum AU:- Qn X AP-V; H:--eowwv d | 
quaecumque AU: - universa quae? AP-V | —«eEbl |  —in AM AH':cf —cv 78 |  - in agris et dom. 
(H) Raban (PL 107,614 D): cf —in campo...in urbe €*t | -Fqu(a)e (H) V«: cg ,-» | erant? AU (Var) 

20 —m«owxa C:cfH | XH:—aoov d! | | —(.2? AU: nae. XXXXEFi. xoa FE c. 


que civitatem incendio concremaverunt, et sic inde soro- — rant Dinam sor. s. 30, 26 (375): quare exterminave- 
rem suam (ipsorum £F) Dinam auferentes revocaverunt runt civitatem 

KA A 128 (88): ubi filii lacob Emor (emmor £) et (— emor 28 AP-V Jub 30,25 (370): 26/et captivaverunt uni- 
et LV; filios F) Sichem (sicem F) interfecerunt (FLV; — versa quae erant in Sycimis, oves et boves ipsorum et 
pariter necaverunt EN) PS-PHo $,7(134): lin ore — asinos et omnem substantiam eorum et omnem terram 
gladii et Dinam sororem eorum (suam A) acceperunt et — eorum et adtulerunt universa;ad lacob patrem suum/30 
exierunt inde AU loc 1,130 (526,17): oves... (» À)...erant(- C)in campo 

21 27 AP-V Jub 30,4 (35 5): 25/propter quod pollue- — tulerunt| 


28 


34,29 -35,1 


e 


a0tÓy TyWuaAeceooay, «wal Ouf praocay 000. 
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TV By vij xÓAet xai ca. yv  àV 


TE 
X 


X 
À eorum, captivaverunt el diripuerunt quaecumque ;« erant in civitate et quaecumque erant in 


À 
H 


X 


H  Chananeis et Pherezeis 


A 
H 


H 


29 


30 


» duxerunt captivas — ??quibus patratis 


X 


aic otxíatc. SÜ eixev 03 laxo —— Xopeoy xai Ascot 


. -F poc 
domibus 


x lacob dixit ad Symeon et Levi 
X 


audacter 


IS ES X A 8 


Mio"tóv Qe memotíxace (ove moY'pÓy pe elvat müoty 
X 


(E) odibilem me fecistis ita ut saevus videar 


odiosum : malignus esse 
turbastis me et odiosum fecistis 
me -Hme 


tole Xatotko0oty viv (7v, Ey 16 tote Xavayatotc Xalcotc DepeQatotc" — &à — 06  ÓXv[ootóc ea &y &ptóquo, 
X X 


his qui inhabitant terram iz x: — Cananeis — et 


4 et 


xal  covoyüévcec im! &ué ooqxódoooiy us, xal éxcprBjootat — E16 xal Ó olxóc 
X X 


habitatoribus terrae huius 


Ferezeis (A)egoautemexiguussum ;« numero 


nos x pauci sumus X, — X 


woo. 31 ot 08. — sixay 


«Qt 


et convenientes super me occident me (S) ego et populus meus 

x lli congregati X X percutient me et — delebor » m Qdomus mea x responderunt 
responderuntque 

"AAM osi xópyg -ypíoeycat «vj àOeAgT; uev; 35,0  Eixcy o8 — 6 9ebc xpóc laxo — '"Avaotác 


numquid ut scorto abuti debuere sorore nostra 


arocGxcon «otov 91lli* | 
res agtelsc: — «otov O11i*ww — | 

30 ad H: -4- «poc 911 qu Cyr-ed 
cf H: I: sprachl. Korrektur 


x (H) B: 6 


«xoptoc X ayaocr ot vat 
dixit autem | deus ad lacob exurge et 
dominus x surge x 
(ex)surgens 

] x 
interea locutus est » " " SUfge  » 
dominus consurge x 


— eorum (H) Raban (PL 107,614 D); Petrus Comestor (PL 198,1122C); cf — eorum et uxo- 
captivaverunt AU; AP-V (Vers 28) | 
| 


— fecistis me odibilem? HI Psh | 


—^: mp 
odibilem 91-95; RUF; HI Psh odiosum AM; HI ep; 
—psO91i:cfH | saevus AM malignus 


esse 91-95: S. | | mefec. (H) CEMBO04M'69sM; GR-M (Var), Guibert (PL 156,250D), Petrus Comestor (PL 198,1122D): 
ze fe. me(H) I1 | | XH: —zeev ADEeghjlqru; sub -: —31 | | X AP-V | —«e Ec J- et(H) X 
|, AAU | -—:vi* | -—semzspe911 | S?91-95 

31 responderuntque (H) Raban (PL 107,615B): cf xa« 911 dmnpw3124€: - (3fl) 

351 dominus CYR; KA A; G?IBTMO9OOMP7VDFMQIM, cf Vercellone 122: xoptog Cyr's |  |—ad? KA ^: 


—mpoc 911 Legj! Eus | | avaocd« xac m 
HH: m surgex CYR; B, Rupert (PL 167,5000): - nl 
VIG-T?; PS-VIG Var; KA A?; AP-E? 


29 AU loc 1,130 (526,20): /et omnia...(2 A)... eorum) 
(4- Zycha wegen Erklürung) captivaverunt...(- A)... do- 
mibus. inter haec omnia non satis intellegitur quid dixit 
*et corpora eorum'; neque enim suspicandum est, quod 
corpora abstulerunt peremptorum, sed rerum intellegenda 
sunt quae corporaliter possidentur, ut eorum sit executio 
quod sequitur *et supellectilem! et cetera, sicut in iure 
dicitur traditio corporum 

30 91.92.94.05: LXX. odibilem me (odibileme 9/) 
fecistis ita ut malignus esse videar LXX. ego et popu- 
lus meus AM Jac 1,7 (8,16): Iacob qui proprios coar- 
guens filios Symeon et Levi ait: odiosum...(-E)... videar 
AP-V Jub 30, 26 (375): 28/et locutus est ad illos quare 
exterminaverunt civitatem; timuit enim ab his qui inhabi- 
tant (-tabant Rónsch) terram, a Cananeis et Ferezeis AU 
Gn q 109 (55,20): ego aut. ex. sum (-- in ZycAa) ...(- A)... 
Occ. me. GR-M ep 3,62 (223,10): unde et eisdem filiis 
lacob dicit: turbastis me et odiosum (odiosum me £orr. 
aus odium r2) fecistis Chananeis (H) HI ep 84,7,7 
(130,16): odiosum me fecistis Ps h 42 (237,1): timeo, 
fecistis me odibilem q (66,16): timuit enim, ut supra 


exurge et CY: K 
exsurgens AM:- 
consurge et (H) P* | 


surge et HIL tri 5; AU; PS-VIG sol, tri; PS-AU; 
surgens HIL tri 4; FU; » 5 XX 
descende? HIL tri 5 (Var) — vade? AP-E: xopsodect 


legimus, ne vicina oppida atque castella ob eversionem 
foederatae urbis adversus se consurgerent/31,7 RUF 
ben 2 Simeon 1 (315C): quando et dicebat eis pater eo- 
rum Israel quia odibilem me fecistis in hoc mundo 

35.1 
Bethel (bethleem 2) 2,32 (51,6): ibi iubetur habitare 
patriarcha, ibi aram deo facere, qui apparuit ei AP-E 
Nero 10,1 (24,14): paterna vox dicit ad lacob: vade (vide 
L) fac altare deo (domino B) qui apparuit tibi. non dixit: 
fac mihi qui loquor tibi, sed dixit: fac altare deo qui ap- 
paruit tibi (cf H) AU Gn q 110 (55,26): dixit... (- L)... 
surge et... (- L)...ibi et fac ibi aram deo qui adparuit tibi 
se L).... Mili 110 (56,2): fac ibi aram deo qui adparuit 
tibi PS-AU spe 2 (300,12): dixit... (- L)...surge et... 
(- L)...ibi et fac ibi altare deo qui visus est tibi cum re- 
cederes a f. E. fr. t. (— fr. t. esau ML Co) CY te 2,6 
(68,11): dixit...(- L)... Bethel (bethleem W)...(-L)...al- 
tare (altarem A) illi (— M) deo qui tibi (ibi A)... (- L)... 
tui CY-G hept 1,1079-1080 (41): ilicet omnipotens 
monuit discedere vatem atque domum fidam Betheli in 
sede locare/ CYR: CO 7,5 (208,17): inquit dominus 


AM jac 2,32 (50,22): exsurgens ascende in loc. 35,1 


367 Genesis 35,1-3 


ropsoUmtt X X X *0pt 


L ascende in locum Bethel et habita illic et fac illic — altare D deo qui tibi adparuit 
duque x* Bethleem inhabiía ibi ibi aram -- adparuit tibi Fin via 
vade x x x x altarium - em illi visus est tibi 
A sacrarium ; E 
x " " " ibi —facque ES " X »  » apparuit tibi 


ibi domino 


x &v&[Ot etc cóy córoy DotbA xai otxet Bxel xal mo(ncoy &xet Ooctaováptoy v dep — ci ópüéyct oot 
&y tà &moótüp&oxsty oe. àm H &Og 2 68 |] » ot Dtob xai 
. p ó xpoooo0 lioao to0 &óg)qob ooo. einey 08  laxeQ và oOx» abtob xai 


X 7- t00 aOtLqQoo0 O00 Y|2a0 
cum  fugeres a facie Esau fratris — tui (A) dixi£ auem lacob domui suae et 
recederes ; X 
— [fratris tui Esau 
H quando fugiebas p4 X * frattem tuum lacob vero convocata omni 
X 
mzücty toic pev aco " Apaxe cobc 9eobc cobc &AXotptooc vobc wed bp. £x uwéoo0 — by 
X X X 
» omnibus qui cum illo erant tollite ^ deos alienos qui vobiscum sunt de medio vestrum 
auferfe 
H domo sua ait abicite " " »in medio vestri» » XX X 


né vobis 


xai xadapicactds xai à). &&ats vàc otoAAc bpuy, 3 xoi vagus &yaeyusvy stc BatdqA xai xovjomusy 


xa daptoscte 
et mutafe stolas P el x ascendamus in Bethel ad faciendum 
H et mundamini ac " vestimenta vestra — »X«  surgite et ^ " »  Uut faciamus 
mundabimini ^ et X p et 
€ Cyr!/4 | in (H) Xoé^*QM, Petrus Comestor (PL 198,1122D) | locum CY; HIL; AM; AU; PS-AU; PS-VIG tri; 
FU; CYR; KA A:- 6 x. VIG-T; PS-VIG sol, Var; cf KA T; H: —«ov «oso G230€:- 3] | — bethleem CY (Var); 
AM (Var und Erklárung): auch sonst identifiziert AM Bethel und Bethlehem, ebenso IS Gn 24,1(258A) |  —et hab. 
ilic VIG-T | inhabita FU | illic CY: K iBhze Es — |. dic CY: K - e ibi HIL; AM; AU; VIG-T; 


PS-VIG sol, Var, tri; PS-AU; FU; CYR; V2. Raban (PL 107,615C): E - XI X FIR; H: — wet Ldnp3 Eus | 
altare CY; FIR; VIG-T; PS-VIG sol, Var, tri; PS-AU; FU; CYR; H aram AM; AU: I altarium HIL tri 4 
sacrarium HIL tri 5 (Var) — sacrificium HIL tri 5 -— illi deo altare? FIR | illi deo CY; FIR: K deo illi PS- 
VIG tri — illi CY (Var); HIL; AM; AU; VIG-T; PS-VIG sol, Var; PS-AU; FU; CYR; H:E | domino (H) AP-E 
(Var); ETVBDFQS: (1) xop«» EL Chr Cyr!4 | — tibi adparuit CY; FIR: K —- adparuit tibi HIL tri 4; AM; AU; 
VIG-T; PS-VIG sol, tri; CYR; H:I visus est tibi HIL tri 5; PS-VIG Var; PS-AU; FU: S | «in via PS-VIG 
Mar |  f$ugsres CY; FIR; HIL tri 4; AU; PS-VIG sol, Var, tri; FU; CYR; dH recederes HIL tri 5; PS-AU: S? 
| -—afacie H: —«pocexoo L | | esaufr. tui CY; AU; PS.VIG sol, Var; BS-AU; FU; CYR (Vago cf H: - e 
- fratris tui esau FIR; PS-AU (Var); CYR: — *oo o9. coo sao fi x iratris tui HIL tri 4; PS-VIG tri; cf (H) Clau- 
dius Taurin. (PL 50,1007D), Petrus Alphonsi (PL 157,610B): — sao E esaux x? HIL tri 5 

2 AAU | tollite AU auferte? cf PS-BAS |  inxvobis(H)B | XXX H: ef — xov yet opov AE 
Gbelmoqsuvwc,C: (Hexapla) 385i. | ^ mundabimini(H) X: xo$aptosc9c E | X PS-BAS. | et (H) Claudius 
Taurin. (PL 50,1008A) |  — vestra PS-BAS?; XT 

3 XPS-BAS |  —avaeoavsg o |  —et(H)IICB | et(H) BOV'e?P2 Claudius Taurin. (PL 50,1008A): 


ad lacob: surge ascende... (- L)...ibi et facibialtare deo — tibi....(- L)...tui tri 1 (242B): surge et... (- L)...ibi et 
qui apparuit tibi cum fug. a f. fratris t. E. (—esau fr. t. fac ibi altare deo illi qui apparuit tibi cum fug. a f. fratris 
Go) FIR con 2,13 (75,27): fac illi deo altare qui tibi — tui Var 1,47 (384A): dix. aut. deus ad lac.: ascende in 
apparuit cum fug. a f. fratris t. E. FU Fab 34 (809C); — Bethel et habita ibi et fac ibi altare deo qui visus est tibi 
Mon 2, (182C): dixit...(-L)...surgens ascende in loc. in via cum fugeres (fugires C) a f. F. tr. t. 


Bethel et inhabita ibi et fac ibi altare deo qui visus est 2 AUGnq|111(56,5): quod lacob ascensurus Bethel, 2 
tibi... (91)... tui HIL tri 430 (119B); dixit...(-L)... ^ ubi iussus est aram facere, dicit domui suae...(-A)... ve- 
surgens adscende...(- L)...ibi et fac ibi altarium deo qui — strum PS-BAÀS 1s 1, 29 (4185): qui saecundum con- 
apparuit tibi cum fug. a f. fratris tui 4,30 (119B): qui silium lacob auferunt a seipsis deos alienos et mutant 


inquit apparuit tibi cum fug. 5,20 (142B): dixit...(-L)  stolas| CY-G hept 1,1081-1083 (41): /festinat paret- 

..Surge et adscende (Par., Colb.; descende Bad, Er., | que deo natosque precatur, ut delubra deum rigido for- 
Lips.; iss. Vat. bas., Carn., Corb. etc... Ea mul et fac mata metallo conminuant niveoque togas sub tegmine 
ibi sacrificium (sacrarium mss. Vat. bas., Colb.; offer sa- — sumant|4 KA A b 60 (98): /et abiecit omnia idola (cf H) 


crificium vulgati) deo qui visus est tibi cum recederes a 3 PS-BAS Is 7,29 (4185): jet ascendunt in Bethel, 3 
facie Esau KA T' 51 (78): ubi dicit deus ad lacob ut — hoc est in domum dei, ad faciendum illic altare deo 
habitaret in Bethel A 60 (08): dixit dominus (-- ad 4 AM ep 66,3 (1225C): denique et patriarcha lacob 4 
WSBEOILI) lacob: ascende in loc. Bethel/ VIG-T Ar abscondit inaures cum simulacris gentium, quando in Si- 


1,9 (186A): ascende inquit in Bethel et fac ibi altare deo — chimis abscondit ^ Jac 2,32 (51,8): ibi deos accepit alie- 
qui apparuit tibi PS-VIG sol (471B): surge etascende — nos et abscondit eos sub lentisco 2,33 (51,17): ibi in- 
in Bethel et habita ibi et fac ibi altare deo qui apparuit — aures gentilium infodiuntur quas dederunt lacob AN 


35,3-6 Genesis 368 


$xei Oootaotüptoy co Oeo tà $xaxoboavti tot &y fjuépa. — dÀUGeoc, óc Ty uet Sob xai Otéomoéy we 


-- xX0pt 

Xilic ^ altare deo 

H ibi ^ » Qui exaudivit mein die tribulationis meae et fuit socius x »é x 
domino 


$y c1, 690, f; 8xopsóOUmv. 4 xai £8Ómxav c6 laxe tobc Psobc cobc &AXotpiooc, ot. Tjoay &y tatc yepoly 


I et dederunt lacob deos alienos — qui erant in manibus 
ad ] 1 tradiderunt : -— alienos deos 
H itineris mei dederunt ergo ei omnes » " quos habebant 


et dederunt 


abtóy, xai tà Éwótta — tX $y tote &oly abtÓy, xai watéxpodsy abrà laxe bmó tüy vepéguvOoy cy 


I eorum et inaures quae erantin auribus eorum et abscondit ea lacob sub  lentisco — quae 
auriculis | eos subter terebinthum 

Lb ox X » " » n " »  atile  infodit » X s.  terebinthum » 
eas subter 
eos 

$y Zougpotc — xal àmzéAsosy abtà — fec — vic oQuspoy fjMépac. D xai $&vy0sy —— lopamA ix 
[ est in Sichimis — et perdidit ea usque in hodiernum diem 
disperdidit ad 


H » post urbem Sychem «€ » 9 e 3X d * cumque profecti essent 5» — x 
et perdidit eos usque in praesentem diem 
Xougay, xal iyévsto — qófoc Oeob — ixi tüc mÓÀstqQ cüc X09) TOY, xai o5 
X0ptoo0 - nace Pa 
etfactusest timor dei in civitatibus quae circa illos erant et non 


À 
X domini super omnes civitates 
Fl 


" m n " » erantin circuitu Sycimorum » » 

b x terror del invasit * " per circuitum civitates D "on" 
timor — domini — civitates per circuitum 

xats0ieGav ^ omxioo cày otày lopavA. 6 TAX9sv 08 laxe ctc AooCa, 7j ouv 3y qj  Xavaaw, 


X X X 
A sunt consecuti post filios lsrahel (E) venit autem lacob in Luza quae est in terra Chanaan 


secuti et (ad)venit x » 
X persecuti sunt » x  J lacob 
H sunt ausi persequi 7X recedentes * » X Luzam » » nm n " 


Igitur 
X 


GO" | domino(H) G?CAEZMBMO90C'P?VDFMQ: (c) xopto Ed Eus Chr | .— XXX H: xat 2teoo6sv pe sub —: — 3 

4 etdederunt(H) ANG(224D):- 31 | dederunt AM; AU; H:- 3l tradiderunt Hl. | omnesH:« €e- fl 
| alienos deos AU (Var) | auribus AU; H auriculis HI |  infodit H: c£ AM Jac 2,33. | ea HI; H 
eos AM?; HI (Var); 95, Raban (PL 107,615D), Rupert (PI 167,501A) eas Hi (Var); CITOOPWVEF | subAM; 
BEA (Var); AN; H subter Hl; G?2CAXIIXZOMBTMeOAMPUQ | lentisco AM; AN terebinthum HI; cf CY-G, 
BEA, PS-BAS; H. | XXXXXXXH:xat...vpspac sub —: —3 et perdidit... (H) 1 Hs bei Vercellone 123 | 
perdidit HI Hel; BEA; H (Var) disperdidit HI Ezh; cf KA | in HI Hel; BEA; H (Var) ad HI Ez hh 

5 XXXH::topgoanqk ex ocuipov sub —: —M1 | | A AU (mit Var) X AP-V | timor AU; AP-V; VpF | 
dei AU; H:« 3I domini AU (Var); AP-V; G?XTM4OP?WPFMQM, Claudius Taurin. (PL 50,1008B), Petrus Dam. (PL 
144,787C), Rupert (PL 167,501B): xogvoo dmnp Cyr | omnes AP-V; H: -- racac; Chris | — — civitates per circui- 
tun(H)P | xH:--aoov107 | iacob AP-V: - fl 

6 venit autem AU; FU:- et venit HI: O-2]] et advenit? AP-V 


— igitur (H) A: —ó2e f. | quae 


glo G (73) sublentisco —— AU Gnq111(56,8) et dederunt 
lacob deos alienos (— al. d. S) ...(- I)... auribus eorum 
PS-BAS Is 7, 30(419a): quia et in genesi eandem et quer- 
cum et therebinthum esse didicimus BEA Apc 4,3,30 
(356) at vero lacob abscondit et perdit (perdidit SVWUNPF) 


5. AP-V Jub 30, 27 (376): et factus... (- X)... post 5 
Iacob ut nocerent eum quoniam timor cecidit super ipsos 
AU Gn q 112(56,18): et factus est timor dei (domini 7)... 
(2A)... consecuti (secuti V5) post til. Israhel 

6 AN gen 531 (189) Bethel quae dicitur Luza (LG) (i 


idola sua (sub SNPÉE) terebincto usque in hodiernum 
diem CY-G hept 1,1084 (41): Z/ipse deos nullos Tere- 
binthi abscondit in antro/9 Hl Ez h 7,72 (3386,19): ut 
lacob disperdidit (v; disperdit Acp) idola usque ad hodi- 
ernum diem Hel 6 (189D): et tradiderunt... (- I)... 
auriculis eorum, et abscondit ea (eas Veronensis; eos 
Erasmus) lacob subter terebinthum...(-1)... diem 

KA A 129 (88): ubi Iacob idola disperdit 


AP-V jub 27,16 (825): et advenit in Lydiam quae est in 
monte, haec est Bethel (entspricht Gn 28,10-11) AU 
Gn q 113 (56,24): venit...(-E)...est (-- in PVTS"*) Bethel 
FU Fab 34 (809C); Mon 2,4 (182C); venit aut. lac. in Luza 
(lusa Mon)...(» E,S)... eo/ HI q (54,7): et venit Iac. in 
Luzam in t. Chan. quae est Bethel 

7 FU Fab 34 (809C); Mon 2,4 (182D): /et aedificavit 7 
. AS)... Esau 


369 Genesis 35, 60 


T 8o» — Dad? ancbc Xal zÓc (c. 0C dy west aDtob. d xal *oS6urosy 2xel " 
?" EX Mss Uoeoc wu TC OM nuosS'" sc fV Wet G0tOD. | X0. ('XOG0U.T/OEV &xet Q'oota ot ptoy 
Gt -T sv X X x X 
E quae est Bethel (S) ipse et omnis plebs quae eratcum eo et aedificavit ibi . altare 
n 


haec Hi 


Fo5€ 


H cognomento " " -" populus X ; » m aedificavitque — » " 


illo X 


X3 


- €*£ty00 
S et vocavit nomen loci illius Domus dei ibi enim apparuit ei deus cum fugeret 


H » appellavit " " X " "» nm " »" " " " " 
illius Bethel illi 


Axó xoooGxo0 Hoa» tob àOz)z0b0 aoco0. 8 anéüaysy Ó8 Asggepa Y; tpopóc Pegexxac 
X d «t 
7 t00 GOtl«00 «0500 'fj240 
S a facie — fratris sui — Esau (l) et mortua est Debbora nutrix Rebeccae et 
H x * fratrem suum * eodem tempore » " " " " " 


xatocepoy Bau ox) tiv DáXavov, xai $£xáAeocy laxe có Óvoua 
eap, X 
O sepulta est iuxta — Bethel (S) sub ilice 
, " subtus HN quercu A 
X sepellierunt eam inferius civitate " glande in torrentem et vocaverunt »x; nomen 
H sepulta ad radices Bethel subter quercum x b. vocatumque est 5 " 
4 est sub vocavitque 


| xai éx&)cosy tü Gyoua cob tO GD Dati Exe qàp ixegáva aotQ 6 9sóc íy tà a o0/8páoxety aocby 


X60 10500 (2«styo0) tw X X X 
S llex luctus (I) adparuit deus lacob iterum in Luza 
. EN visus est dominus -ipsi x x x 
X  lociillius Torrens Debborae 


H » X Quercus fletus apparuit autem |. iterum deus lacob »;«  »X postquam reversus est 
illius dominus 


&x Mesozotauiac ci; Xopíac, xai qoXe(60sv aDtóvy 6 Qeóc. 10 xai sinsv aoto o Deóc To Gvoyu.& ooo loxof: 

X X X X X x X 
I et benedixit eum (A) et dixit ei x nomen tuum X 
O " n» pm deus X 2 3 
H de Mesopotamia . Syriae benedixitque — ei »€ dicens x P p NT 


deus , 


| a)tzc — DéAavoc mévüooc. O "Ocb« 6o ó 0eoc laxo £c — àv AooCa, oce T O.pe*(éveco 


est AU; FU; AP-V; H:« (1) xx HI: 0: —5:2: bfir | quae HI; AU; FU:- haec AP-V: aoc E 3I: 
dieu. in d4Van: 4s» n [. 9S BU | —ipse (B) B:—ae»xog Chr | xXXH:—oc*»6G | illo(H) 
Claudius Taurin. (PL 50,1008B) 

7 —ibi(H)I€ —exe n | | illius FU; XIICDQwpzyprMQSM, cf illius loci VB: 4- exetvoo 911 Ecdeghjlmnpt 
3Qq Just xH:-d | beth-el (H) 5*: - G3]. | illi (H) CX | fratris sui esau FU: — «oo a9ehqoo aotoo von 
962 fi Just |  —esau H: — sao 76; sub —: — 38 
8 OHI X AP-V | etsepulta est HI; CXEOMBAOMePUVOS; cf AP-V, H: 4- xot exo DGabcdefghijmnop 
stvyc,3I39v€» Just On Chr;sub xX:-3" |  subtusHI(Var) |  S$91-95 | sub 91-95; AP-V; O | quercu 
cf PS-BAS, H | vocaverunt AP-V: - € vocavitque (H) VB: - B3 | | —:exog 961 962 GLamoc,3Id: (Hexa- 
pla-3XI | loci illius AP-V; XVEDFM; cop coxoo exetyoo f loci; H: too toxoo 71; cf «oo toxoo aocnc 16 (Dublette) 

9 adparut AU; KA A; H. visus est KAA; cf CY-G. | deus AU; KAA; H:- G3] — dominus KA A; AV 
|. - ipsi KA A: 4- «e 962 dinpstw Just Eus Cyr --a?KA A(Var) | iterum AU; c/ CY-G; H:- O3 x? KA: 
—su QG | inluza AU; cf in bethel? KA Aa:- G.— XX KA A b?, A?; H: —svXoota €; sub —: —3l | et bene- 
dixiteum KA A; cfKAAb | xH:oó9$soc sub —: — 3 deus (H) Ge: - 5 

10 A AU OHI | -—aswh | x AU?; H: — o $:o; Ddfhtc,q € Chr deus HI: X1. | 


8 8 91.92.904.95:L XX.subilice  al.(als 94) ilex luctus — lacob/ CY-G hept 1,1085-1086 (41): 4/ingentemque 
AP-V Jub 32,34 (41a): et vigensimo die mensis huius — videt dominum depromere sueta verba sibi KA ^a 
in nocte tertia mortua est Deborra...(-I, X)... Debborae 131 (89): deus ad lacob in Bethel locutus est A b 131 
PS-BAS Is 7,30 (410a): quia et in genesi eandem et quer- — (89): ubi deus Iacob apparuit benedicensque eum/ A 
cum et therebinthum esse didicimus HI q (54,11): et — 61 (98): visus est dominus ipsi (—SXYE; a BOI/) lacob et 
mortua ...(- 1,0) ...iuxta (£1; subtus o) Bethel KA ^a benedixit eum/ nd 
130 (89; Debbora mortua (moritur Z) A b 130 (89): 10 cf Gn 32,29 AU Gn q 114 (57,6): /et dixit... 10 
ubi Debbora nutrix Rebecce moritur (2A)... tuum HI q (54,16): et dixit... (-O)... Israhel 

9 9 AU Gn q 114 (57,6): iterum in Luza adparuit deus — KA 4 b 131 (89): /Israhcl ei nomen imposuit A 61 (98): 


Vetus Latina 2 21. 6. 1953 24 


35,10-15 Genesis 370 


ob *Xrn9foecat Éct laxo, àÀX IopaA &ocat t6 óvop& | cov. 
-- to ovop.a coo JF xat exaAeoev to ovoj.a aotob 

A iam non vocabitur x lacob sed Israhel erit nomen tuum 
O » » »" nomen tuum »«  » E " " " " et vocavit nomen eius 


H x » vocaberis X x ultra » " " » " " » appellavit | eum 
x x X 


11 sizev 9$ aoto 6 9eóc E16 6 9eóc — oov  — ab6ávoo xal mÀ(95voo £àvn 
tapar) XQ EUXEV 26. JT sux ab&awo os xat xv] Ubwo oe 
O Israhel (D ego sum deus — tuus cresce et reple gentes 
H » dixitque ei »4 BE. » Omnipotens — » » multiplicare " 
x sum 4 dominus crescere 4 te faciam 


- » ; - * - - 5 , , ' V ^ ?N 
xai oova'e'(ai $Ovàv Écoyrat &x oo, xal Bacu.etc &x cijc óotpboc ooo &&eAeboovzat, 12 xal vijy (ijv, — Tv 
^- £X G00 £GOYyt1QCt 


| et ecclesiae gentium erunt de te et reges de lumbo tuo exibunt et terram quam 
congregationes ex É á 
H » populi nationum » ex » X " » lumbis tuis egredientur terramque — » 
- ex te erunt 


X X 
dedi Abrahae et Isaac tibi dabo eam x x et semini tuo postte x 2 X 
» Abraham » » dabo tibi Kk — I TX Sum E " " " X x X 


* &véBm 08 6 9ebc Am abtob ix cob tóroo, o0 — BAdXT(oev — uet. aoto0. 14 xai &ocroey laxe ovíAny 
ascendit autem deus ab eo (de loco  ubilocutus est cum eo et statuit lacob titulum 


dominus 


et recessit cw ue CX X X x E oC M ile vero erexit " 


iy v tÓmTO, o — BAóXqosv get aDtob, ovt u-—— xol Éometoey im^  asciy 
p At tviny ]-ty »d auto Jd-od9:cog X 
in loco in quo locutus est cum eo titulum Te et libavit super eum 
ICM » " X» " ei — inmemt ^ deus — P x  libans » " 
in — fuerat ei 


oroyüny xal énéysey — Em ge ÉAatoy. 15 xai àxáXsosv lox tb óvoua tob tómon, ày d 
X X --ewewoo X X 
Alibamen et infudit super atis oleum et vocavit lacob nomen loci in quo 


H libamina » effundens 2 " vocansque P poc " 2. JA 
fundens super eum t illius 


l óé0ovxa, Afpaau. xoi loaax, ooi 0é00xa abtív: - ici xai tà onéppiati ooo p.ex. o6 de viv ty ca. bcny. 
x 

| —«oovopa coo ry& |  —taxo 961 AbdfimprswyQd€ | vocaberis H:- 3. | nomen tuum Hl: 4- «o ovoy.a aoo 
rd; cf ex]--o ovopa aoo y:- S] | — -- xat exakeacy to ovoj.a aotoo tope Gacmoc;3l; sub 3: 3l — 0XOXCUX X (H) X: 6 

1] xa«tetmev 062 fir: S] | | —o$9cocy& | | sumFIR; G, Rupert (PL 167,502B); cf deus sum (H) C: 4- eu 
b313q€; cf Phil (Dublette) | . -- dominus(H) 1 Hs bei Vercellone 124:- €» | crescere et multiplicare (-ri) te 
faciam (H) CAB*X; cf ao&av os xot &rjSovo oc c, | reple FIR: I? | ecclesiae FIR — congregationes AU: A — 65 
| - exteerunt (H) QS; — ex coo eaovtat 0 Eus!ó. | de FIR ex AU;H | et FIR: - 3n x FIR (Var) —« H 

12 dabo FIR; H:- 31€: - XI: cf Versende | — XX FIR; H: — ot eoxac 962 AEeghjlquvwy 34€; sub —: — 2 
|OXXX FIR; H: — 8090 «y n0» zaocqy n 

13 A AU (mit Var) | abeoloco AU?:« ex «oo tonobo?: — ax aotoo 961 dínpeP 

14 AAU ] .-FAdSvqy Chr. |. in AU; A: ev20: 735,15. | ei Hz: Xaoto f — fuerat ei (H) XXETO 
BMé^0^46PV'QS | --od4eoc bdfi?nprtc, 3:39 Chr Cyr-ed. |  —ecry Xd)tvqy € Chr. | fundens(H) A | super 
eum AU; X:- oM XX H: — «1 aoc» Chr 

15 AAU ]| -—t:exogegj3Chr |  -rillius(H) CA&XEBOPWBDMQS: -- exetvoo cmnw —. | — —evo eAaÀm- 


Sey Met a0t0D exet o 9eoc nC 


/cognominavit (cognominavitque 7W'zY; et cogn. II12M . CY-G hept 1,1088-1089 (41): ipse loco nomen posuit sa- 


Q?*QV2ULSXBEOI) eum Israhel xumque sacravit quod venerans liquido totum perfundit 
11 11 AU Gn q 115 (57,21): gentes et congregationes ^ olivo/16 KA A 62 (98): ubi (-- erexit iacob titulum 

gentium erunt ex te FIR con 2,9 (66,7) ego... (»I)... lapideum et X)/16 (cf H) 

et (BM; — Mi) reges ...(« I)... exibunt/ 15 AU Gn q 116 (583): /et vocavit... (-A)... Bethel 
12 12 FIR con 29 (66,8): /et terram ... (- ])...te 16 AP-V Jub 32,36 -37 (41a): et abiit post matrem 
13 13 AU Gn q 116 (57,26): asc. aut. deus (dominus S) suam quousque advenit (/n D)abrata et remansit ibi et 

ab eo (4- de Zyc/ia) loco ubi loc. est cum eoJ peperit Rachel in nocte illa puerum/18 — AU Gn q 117 


14 14 AUGnq116 (57,27). Jet statuit...(*A)...oleum/ (58,11) cum Beniamin longe postea natus sit, cum iam 


15 
16 


S eam 


371 


Genesis 


35,15-19 


Md qom Ld a bcob a : Sed. Bai-. 16 "Axápac — 08 laxe ix BatóA — Ér&ev civ oxnvijy atob 
x aen psv x x x x 5 
: locutus est enm eo Mie deis Bethel (X) et — abiit (l) erexit 
BOW X ox TX » egressus Do x inde pz x x 
et «est autem lacob 
V piu toD Miro Tagiee. Pqévexo 08 — qyy(xa. Tr('(voev ySBpoatde sic Tí 
X XX E'(EVETO 
tuni dts (O) et factum est pe appropinquaret chabratha in terra Chanaan 
" x x - 24 2d Y venit verno tempore ad terram 2:4 
&AjOeiy — E«gpaa, Écexey — Po xai $ünotóvnjoev &v và coxeco. 17 &déveco 08 &y tip oxAmpoc 
O ut veniret Efratha (l) peperit Rachel 
H quae ducit Efratham in qua cum parturiret Rahel !'ob difficultatem — partus x 3S3 pereiun 
abi tixvety eimev abc v; wax — Odpset.  xal'qàp obtóc cot &oxty otóc. 18. &dévevo 08. — Ev. c Aupiévat 
X ey 0e 
cum relinqueret 


coepit 


avi viv 9» uides 
anima 
»p "p 


&néüvqoxew "(Rp  — 
moriebatur enim 


dixitque ei obstetrix noli timere quia et hunc habebisfilium 5 XX 


£x &eosy xo voa a. 0t0D 


siquidem moriebatur (I) vocavit nomen eius 


dimitteret 
egrediente autem ani- 


etfactum est » 


fióg  666vqc pov 


Filius doloris mei 


ipsius 
H ma prae dolore et inminente iam morte " »  iiisui Benoni id est » " " 
ó 0E mavip EX AEO6y a ycov Beytaquv. 19 &àzxébavev — 98 — PeywqX xoi 
-Faoton t0 0VO|JO. (.OXOD 
O pater vero eius vocavit nomen eius Beniamin (I) mortua est autem Rachel et 
autem 
" " x appellavit eum » id est Filius dexterae " » ergo kRahel » 
autem autem 


16 X AP-V?; cf 4- et (H 
Hexapla, cf Wl | 
(Hexapla) « 5l iacob(H) C: . Ie CcY-G? 
erexstya t. T. 'raóep Gx3lI: Hexapla - 21: siehe 35,21. | 


) V8*: ef arnpsv Gax31: Hexapla, cf 31:2 35,21 | 
-F autem (H) G«eCAXXZoMBM?9a*MopzyBPDFQ:2qS — | 


-- est (H) 7'W»F: cf exnocy Gax2l: 
x H: — axo 961962 Gaci*moxc,3Iq €: 


240 OCT: vPFHTEq (Vers 21), AP-Vt — erteev com. aocob 
00a | 


et factum est HI: xot etevexo Grx: (Hexapla) - 2l 


| dum Hiq cum Hl q(Var) cf Jr; AU:1? | approp. HI; c£ AU:1 | vernotempore H:cfHlq | chanaan 
Hl q: —« 48,7 

18 S 91-95 O Hiq | ( Hi ef Xsvos p eius AM — IS; Hiq- ipsius? HLIPsh | vero HI q, 
cfPsh; H autem? Hl Jr; Rupert (PL107,503D) | eius HI q: 4- &otoo AG*acmosxy3€:sub x - 31. | vocavit HI 
q, Mi,cf Psh; AP-V appellavit H | nomen eius HI q; AP-V?: «o ovop.a aoxoo bdps2f-codd 9v: « oben eum H:- el 


transiissent (transisset PSVT; transiisset bd) Bethel et 
adpropinquarent (appropinquaretur S*; appropinquaret 
S corr., bd) Bethleem (bethlem P Eug) CY-G hept 
1,1090 (41): 14lerexitque domum turris sub tecta Gaderae 
(caderaecodd.] ^ H1]r6,18(389,10): Rachel mater loseph, 
cum veniret Bethleem, subito partus dolore correpta pepe- 
rit filium[18 q (54,21): et factum est dum (cum »).. 
(»O)...p.Rachel (54,31): Aquila autem hoc ita transtulit: 
et factum est xa9^ 625y «nc (7c, id est in itinere terrae, 
introiens in Ephratham; sed melius est, si transferatur: 
in electo terrae tempore cum introiret Ephratam. porro 
vernum tempus significat KA FP 52 (78): ubi Rachel 
parit Beniamin/19 A 62 (98): 14/(-- filium E) peperit 
Rachel Beniamin/19 

17 CY-G hept 1,1091 (41): /haec inter Rachela, gravi 
confecta dolore/ 

18 91.92.94. 95: LXX. cum relinqueret eam anima 
moriebatur (92. 904. 05; -bantur 97) enim AM ptr 57 
(159,2): ideo Rachel cum pareret Beniamin vocavit nom. 


eius Fil.dol.m. — AP-V Jub 32,37 (41a): 16/et voc. nomen 
eius Beniamin CY-G hept 1,1092 (41): /funere facta 
parens Beniaminum fudit ab alvo HI ep 140,16,1 (285, 
26): Beniamin qui interpretatur filius dexterae (cf H) — Jr 
6,18 (389,11): 16/quem obsetrix, quia moriebatur pariens, 
vocavit Benoni, hoc est filius doloris mei; pater autem 
lacob mutavit vocabulum et appellavit eum Beniamin, hoc 
estfilius dexterae(c£/H) — Mi 2(1192B):filium peperit dolo- 
ris quem postea vocavit pater filium dextrae (c£ H) — Ps 
h 3 (20,1: eo igitur tempore quando moriebatur Rachel, 
peperit inquit infantem et vocaverunt nomen ipsius mu- 
lieres sive ipsa quae moriebatur Benonim, hoc est filius 
doloris mei. econtrario vero lacob pater dolorem matris 
vertit in gloriam et non eum vocat Benonim, hoc est filius 
doloris mei, sed Beniamin, hoc est filius dexterae, hoc 
est virtutis meae (cf H) q (55,11): et factum... ( O,1,0) 
.. Beniamin IS Gn 28,5(267C): quod cum eumdem 
Beniamin Rachel pareret, vocavit nom. eius Fil. dol. m. 
(— AM ptr 57) q (49): quod Rachel cum pareret Benia- 


24* 


95. 98053 Genesis 372 
écá«qv — &y cj 690 Eopada (aovn $otiv BwüXceu). 20 xai Éotqosv laxo — ovríXqy — imi 
Batcü"qA 
| sepulta Pa in via Ephrata ipsa est Bethleem (M) et statuit lacob columnam supra 
terra haec aedificavit titulum super 
quae 
H » X o" » quae ducit Efrathaimn zs " " erexitque " titulum — super 
est Bethel supra 
tob uvmusion abTzc' abcr éotiv ov/( Wynsioo Pay fec  cücoQpsspov f;sépac. 21 
poc) , «ots c*at — am"psy 
M monumentum eius (X)sepulcri — eius (O) et profectus est 
sepulcrum Rachel abiit 


H 


sepulchrum » hic 


tgpavk xat — emmésv Tv 


S*nvmnv 


lacob 


est titulus monumenti Rahel usque in praesentem diem 


egressus inde 


22 'IErjévexo 08 jyixa. xatevwnosy lopanqA &y 


(aoto0) exexstva x00 mbpToo Ya2sp 
turrim  Ader 


H9 — xit ^ x " turrem gregis X cumque habitaret ^X in 
torrentem 
vij (1j 8xetv, $xops59o, Poorv xal xoti" vecà. Boca cic maXXawiis tob matpóc d xai T(Xo0cty 
Ruben dormivit cum concubina patris — sui Baila 
" — (Bala) concubina patris. (sui) ! 
H illa regione — abiit ^ el * " Bala — concubina patris sui quod illum mini- 


] 


| O Israhel et extendit tabernaculum suum trans 


lopaqA. xai xovrpóv &cávrn &yavzioy a9t00. ^ Hoay 


ó8 


oi oiollax« 8 — Od0exo — 29 »iol Astac^ xpotócoxoc 


sunt Hilii lacob duodecim filii Liae  primitivus 
primogenitus 
bümedaigitox — x »q »x *X erant autem | » " " » m primogenitus 
19 autem AM; Be06VPFMQM, Rupert (PL 167,503B):- G. | | est AM; AP-V; IIDQS XHI;H | ie 
AP-V?:cf35,160; 48/7 | ipsa AMep: » abc haec AM Jac; HI; AP-V; H: » ofer quae CAr? hoc? AM Jac 
(Var); cfid (H) A |  bethel (H) 04M6*: 8Bat&-4 f: auch AM und IS identifizieren Bethel und Bethlehem 
20 MAM  ]| aedificavit? AP-V | titulum AP-V; H. | supra AM; V8 super AP-V; H | sepulchrum 
AP-V;H | eius AM; H:- Gl rachel? AP-V: ger w | X AP-V: aov y 
21 qQ: siehe 35,16 O HI: 4 xat omnoev... Gacmovxe;3[; sub :*:- 3] | abiit? AP-V | iacob? AP-V: 


19 


20 


21 


-35]16 | suum H: —aocoo c? | 
22 concubina p.s. balla KA T 

KA ^4 (Var: —a»too 04 | 

3€ erantIHi:s Qm | 


min, vocavit nom. eius Fil. dol. m. (c£ IS Gn) QU pro 
1,43 (757C): unde filius doloris dictus est 

19 cf Gn 48,7 AM ep 70,12 (1237By: mortua... 
(« 1)... Bethleem jac 2,32 (51,9): sepultá est Rachel in 
via inquit Ephratha, haec (PV2IT; hoc cef.) est Bethleem/ 
AP-V Jub 32,38 (41a): tunc mortua est illic Rachel et 
sepulta est in terra Eufrata, haec est Bethlem/ — CAr Ps 
131,6 (949B): et in genesi scriptum est sepultam esse Rachel 
iuxta Ephrata quae est Bethlehem (cf HI Ps h 44) HI 
Mi 2 (1197C): mortua est Rachel et sepulta in via Ephratha, 
haec est Bethleem Ps h 44 (244,17): legimus enim in 
genesi: venit in Bethleem, haec est Ephrata (cf Vers 16; 
die Zitate hier frei, teils unrichtig) KA T 52 (78): 16/ 
et mortua est A a 132 (89): ubi Rachel moritur A 
62 (08y: 16/et mortua est 

20 AM Jac2,32 (51,10): [ibi etiam columnam statuit 
lacob supra monumentum eius AP-V jub 32,838 (41a): 
/et aedificavit lacob super sepulcrum Rachel titulum eius 
sepulcri eius/ 

21 cfGn35,6 . AP-V Jub 33,1 (41a): let abiit Iacob 
et requievit ad austrum Magdale Efratam Claudius 
Taurin. (PL 50,1009C): trans torrentem gregis, quod alia 
translatio dicit: trans torrentem Hader (« HI q) HI 
q (55,21): et profectus...(» O)...Ader. hunc locum esse 


torrentem (H) O; Claudius 

- bala concubina p. s. KA A4; H:- G0 
X3« X »6»XOB mot K0vY;pov eqavr, evayttoy aoxoo Sub —: — XT | 

nomina filiorum? KA A; AP-V: — 46,8; Ex l,1 


—balla KAA(Var) | -—sui 
sunt KA T; cf AP-V:« 


Hebraei volunt, ubi postea templum aedificatum est, et 
turrim Ader turrim gregis significari, hocest congregationis 
et coetus 

22 AN gen 311 (175): hic Iacob genuit patriarchas 
XII (GF; iacob genuit filios XII/ 7) AP-V Jub 33,2-6 
(41b): et vidit Ruben Ballam ancillam Rachel concubinam 
patris sui lavantem se in aqua in loco occulto et dilexit eam 
et introivit nocte occult[a]e ad Ballan et invenit eam dor- 
mientem in lectulum suum solam in tabernaculo suo et dor- 
mivit cum ea, et expergefacta est, et ecce erat Ruben cum 
ipsa super lectum; et levans sagum tenuit illum et voci- 
ferata est et cognovit quoniam Ruben est, et confusus est 
ab ea. et dimisit illa manus sua(s) ab illo et fugit et luge- 
bat pro hoc valde et omni homini indicavit quemadmodum 
veniret. et cum venit Iacob, indicavit illi et dixit ad Iacob: 
non sum tibi munda, quoniam polluta sum abs te, quoniam 
polluit me Ruben et dormivit mecum nocte, et ego eram 
obdormiens etnescivi, quousque decooperuit coopertorium 
meum et dormivit mecum. et iratus est lacob adversus 
Ruben valde, quoniam dormivit cum Balla, et non cognovit 
(Lücke) 33,20 (42a): haec sunt autem nomina filiorum 
Iacob/ KA LP 53 (78y ubi Ruben dormivit cum 
concubina patris sui Bala (B; balla D) et sunt filii lacob 
duodecim A 133 (89) ubi Ruben cum Bala (—FLV) 


22 


373 Genesis 35,23:928 


v Poofnv. Xousov, Asot,  loo0ac,  looayap, LaBooXev. | 24 otoi 08 Perm loonv 
--*at d- xat -Fxa«t P Lux X X 
Ruben Symeon Levi luda(s) |sachar Zabulon x 


4- et Dina et filii Rachel Ioseph 
et » et  » et ludas et Issachar et 5 filii »« Rahel loseph 
X X 


- meia 25 vtoi " BaAXac conim mxcull Aay xai NegbaXt. 26 otot Be LeXpae mxot8toxnc Aetac: 


| x x et riii Ballae asit eius Dan et Neptalim et nii Zelfae ancillae  Liae 


et Beniamin Zelphae x Ballae pc x 


H et Beniamin » »  Balae " Hihelis » m Nepthalim  »« » Zelphae " " 


-potot Os pay — two3vyp xat — Bevtaty x 
I Gad et Aser LÍ e loseph et mensi (A) hi spi filii lacob qui facti sunt ei in 


| Dlaà xoi ÁÀonp. 05t0t otoi lox, ot — &q4évovcto ato &v 


X X id nati X 
BÉ o " - " ys " b p x hii x v " » nali » " n" 
sunt X 
Msconota pia. "s ids. 27 'HA9ey 8$ laxo xpbc Icaax cóv catépa aoc05 cic Mapefpn zs tÓÀU 
--xoÀt 
A Mesopotamia "Syriae (O) et venit lacob ad [saac patrem suum in Mambre x X Mns 
abiit x — patrem suum [sac 
H " " venit etiam x " " " " " " 2x " 
autem lacob 4 civitatem 
tob xs0(oo (aUcr &ctly Xefipoy) £y 4i; Xavaav, ob ^ mapóxnssv — Áfpaayg xailoaax. 28 &£qévovco — o5 
X 
O campi haec est Chebron (I) fuerunt autem 
H  Arbee " » Hebron xXx x inqua peregrinatus est Abraham et  [saac et completi sunt 
X 4 
23 primitivus AN primogenitus AP-V; H. | —:exegde | -Fxebtce,€:-3Ml | Fr xc: | 


—et(H)EB69:-QG . —et(H)EXo0:-O | xa wé:-XW |  -etdina (soror eorum)? AN 

24 Ll AN (T: in G logisch geordnet); die gleiche Reihenfolge GR-T hist 1,9 (38,11): — »tot 3e . . . fir3[-ed tr; siehe 
39126 CIN... dec - (3I) 

25 et f.? AP-V:- MI xfilii H: —à3s Ef |  zelphaecf AN (T) | ancillae eius cf AN xx? AP-V: 
— vatOtowrc par^ qn» 

26 etfilii? AP-V:- 3t xfilii H: —3e Efl | balle c£ AN (T) | ancillae liae cf AN; H:« 4l 
XX?AP-V | filii rachel ios. et ben. cf AN (T): -F vtot... fir2[to; — 35,24 XXXXXXx AP-V; H:- G3 | 
sunt AU Gn q 117; arteísc x AUloc, Gnq151; H:- $31. |. iacob] israhel AU Gn 117!5: « Gnq117(589) | 
facti AU Gn q1173/s; 151; loc nati AU Gn q 1173/; H: cf W.Rüting, Untersuchungen über Augustins Quaestiones 
und Locutiones in Heptateuchum (1916) 134f$. | --ei AU Gnq117 (Var; B: —aese cd. |  syriae AU Gn q 1172/5; 
151; H:- 6311 X? AU Gn q 117!/[s; loc: — cnc copia; Chr 

27 venit HI; KA; H abiit? AP-V | autem (H) YPF:-($ | iacob HI; KA?; Guibert (PL 156,254B), 
cf Vercellone 125: - 3n X AP-V?5H | isaac patrem suum HI; H:- 8l —- patrem suum isac? AP-V 
esau fratrem suum? KA TD: - 3r(txo | --civitatem (H) 46': J-«oAt (iar)s; cf — etc now p. too &s9to0 061 dnp.— || 
x HI; KA A (Var; H: — e; Gacmoxc,: Hexapla-3l. | — . OX HE: ev qr yovaov sub — :— NI 


concubina (uxore FL) patris sui (—F) concubuit — 4 134 (balae C) conspicuum Danem, quem Neptalimus adurget/ 
(89): nomina filiorum Iacob 26 AN gen 311 (175): /de Balla ancilla filios duos: 26 
23 23 AN gen 311 (175): /et Dynam sororem eorum;de — Gad et Aser; de Rachel sorore Lyae genuit filios duos: 
Lya filios septem: Ruben Symeon Levvi Iuda Isaacchar — loseph et Beniamin (T) 318-319 (175): 23/de Celpha 
Zabulon et Dyna/25(7) ^ 312(175y hic Ruben qui dictus — vero ancilla Liae nati sunt Gad...et Aser.../24 (G) 
estprimitibusfilius(7) ^ 312-317 (175) primitivus Ruben — AP-V Jub 33,20 (42a): Jet filii Zeltae Gad et Aser; et 


..Secundus Simeon...tertia Levi...]III Iuda... V Isachar Dina filia Liae, singularis filia Iacob AU Gn q 117 
... VI Zabulon...et Dina soror eorum ex Lia/26 (G) (58,10): hi (hii N7) sunt filii Israhel qui nati sunt ei (—Eug.) 
AP-V Jub 33,20 (42a): lprimogenitus Ruben Symeon in M. 117 (58,13): quidam...dixerunt non legendum 
Levvi Iudas Isachar Zabylon filii Liae/ MAXn Ap  'nati sunt', sicut latini plerique codices habent, sed *facti 
(6,4; non dixit *primus Ruben', sed simplici sermone: — sunt'; graece enim scriptum est évévovco 117 (58,19): 
Ruben Symeon et sic omnes (stimmt zu Ex 1,2) nati sunt 117 (59,16): hi (hii PN) sunt filii lacob qui 


24 24 AN gen 320-321 (175): 26/ex Rachel autem Ioseph — facti sunt ei (—7) in M.S. — 117 (61,2) hi (hii P) sunt filii 
..et Beniamen.../(G) ^ AP-V Jub 33,20 (42a): let filii — lacob qui facti sunt ei in M. S. 151 (78,3y: hi (hti NV) 


Rachel Ioseph et Beniamin] filii lacob qui facti sunt ei in M. S. loc 1,167 (532,3): hi 

29 25 ANgen3ll (175) 23/de Zelpha ancillatilios duos: — filii lacob qui facti sunt ei in M. CY-G hept 1,1097 
Dan et Nephalyn|(7) 322-323 (175) /ex ancilla autem — (41): /ast alios mox Zelfa creat Gadumque Aserumque 
eius Balla Dan...et Neptalim (C) AP-V Jub 33,20 27 AP-V Jub 33,1 (41a): et abiit ad patrem suum 27 


(42a): let filii Ballae Dan et Neptalim/ CY-G hept  Isac, ipse et uxor sua Lia HI q (55,33): et venit...(- O) 
1,1095-1096 (41): agnovitque libens socio de germineBallae — ...civitatem Arbee, haec est Chebron: pro Arbee in LXX 


| 
| 
| 


28 


29 


x 


35,28 - 36,5 Genesis 374 
aiTfépatloaax, &c mue». Évr  &xatóv O'Docyxovca: 20 ^oi EixAuóy &nétavey 
x exAetxov — --toanx 
dies — Isaac quos Bi anni centum octoginta quinque et deficiens  1saac mortuus est 
X 
" x »X . centum octoginta annorum X consumptusque aetate » " ^ 
et consumptus 
xai  mpocstéUw  mpóc tb qévoc abtob mpeofbrepoc xai mÀXjprc Tspév, xai Éjagav  abcóv Hoa xai 
toy Àaoy npecoBotnc 
| et adpositusest ad genus suum senex et plenus dierum 
H » " x xXx populo suo " ^ " " et sepelierunt. eum Esau et 
est 
lox ot otoi aotob. 36,1 Abcat 55 — ai yevéost; oap (a0cóc &otty E8op)y 2 Hoao 8$ —£afev 
X 
I progenies Esau (X) Esau autem accepit 
! generationes : 
Hlacob filii ^ sui hae sunt autem generationes » — ipse est Edom » X » 


autem 


qovatxac $aotü mb cày Qoratépov tvày Xayavatov, ety Aóa Qoyaxépa Au«y cob. Xertaíoo xai ciy EXfepa 


uxorem 


(9vat*.o. y Av a.axy 
^ (cao) (ovata 
X sibi mulieres (l) Ada filiam  Aelon  Chettei et Elibemaz 
H ^ uxores de filiabus Chanaan " - Elom Etthei »  Oolibama 


Ooyatípa Ava tob oíob Xefeyev vob Eoaíoo 3 xai civ Bacspgat Qo[avépa lopaqA &SsMpqy Naato9. 


Sebegon 
Sebeon 


pd Anae fili 
» filiae 
filii 


Evei 


4 Écexey 08 


:2 0m 
20 etcons. (H) Alcuin (PL 100,553C) — ANG (225C), 1 Handschrift Vercellone 125 | 
isaac HI: -- e«ax Gabcdeghijlnoprtvwxc,213; sub sx (Hexapla:-3 — | 
genus AM; Hl; ORI:- 


DEacfhioqruvwyc, | 
KAA ]| -est(H)XTQS | 
KA A b; H: npsofornc n Chr:- 3l 
361 —autem (H) XO: — àe bw39'» | 
2 XPS-PHo | autem (H)Y5;-(5 | 
uxorem (H) a: 4ovatxa fl: — 26,34 | 


4 [1103 O?HkE-0n | 
H:—*9:9a0 iw£ |  —xac m3» | 


campum habet, cum Chebron in monte sita sit KAT 
b 53 (78) ubi lacob venit de Mesopothamiam ad Esau 
fratrem suum A 135 (89): lacob ad patrem venit (4- in 
mambre civitate V) 

28 AUGnqgl118 (61,9) vixit omnes annos vitae suae 
centum octoginta CY-G hept 1,1102-1103 (42): ergo 
ubi iam tandem bis nonaginta per annos vita fuit proceris 
et longum ducta per aevum HI So (1341C): fuerunt... 
(1). .. quinque] KA P 54 (78): ubi vixit Ysaac annos 
(B; annis D) CLXX (? CLXIX B; centum triginta D)J 
A b 136 (89): Ysaac centum (cum cod.) octoginta annorum/ 

29 AM Ca 1,6 (342,3): denique de Isaac non perfunc- 
torie scriptum putatur quod relinquens (Mazgey; requi- 
rens /ibri) corporis istius speciem... adpositus sit ad genus 
suum ...pulchre autem ad genus ait, non ad populum sicut 
alibi (— Philo) HI So (1341C): /et deficiens...(-I)... 


Hevei et 
Basemath quoque " " ^ 


progenies KA A 
7-ea0t0 1ovatxac Dhydet 
chanaan H: yevaav dnpQ:- Y] | 
(H) C2AVIPXEBWP'QS, Claudius Taurin. (PL 50,1010D): - 
genuit? PS-PHo; cf AN (T) | 
genuit PS-PHo?; H 


Ismahe/ sororem Nabeoth 
Nabaioth 


Basemath filiam 


Aóa rà Hoao tbv EXwpac, xol Baoejuuad Écexev cov ParovqA, 5 xai KEXeua — Écexev 
X X 


X 
QG0t50 (on 

peperit autem Ada x Eliphas |. et Basemath peperit — Raguel et Elibeman genuit 

, genuit 

et peperit ^» Esau Elifaz 
genuit ei Ada 
H peperit autem  »  á Eliphaz — x " genuit ^ Rauhel * Oolibama edidit 
genuit 
28 IHI |  —et(H)G:cf—?eL | quos vixit HI: XXH:-—acstqosv €; sub ::— 5. | 
quinque HI X AU; CY-G; KA; H:»s 


deficiens HI: cf exkewov 
obiit? KA A b; cf 
populo H; cf dagegen AM: vovAaov L | senex HI; 
generationes cf KA A; H 

—Ssibi H: — eaoxw 25 €»: - 26,34 


filiae H - GC'AR*ITATM$OWVOM filii 


Q5 Samar. Syr. filiam (H) Quentin - 96?PQ» 
ei ada? PS-PHo: avt o2a bdnp. | X103; 
dierum KA Ta54 (78); /et mortuus est A a 136 (89): 


Isaac (ysaach F) defunctus (moritur N?; reddit spiritum 
F) À b 136 (89): /senex obiit A b 62 (98): et obitu 
Isaac (ysaac O/) patris eius ORI Mt 77,36 (700,1 ): 
appositus est ad genus suum 


36,11 AN gen291 (174); hic est (—7') Esau qui dictus est 36,1 


Edom (L GT; iste est edom qui et esau 7) KA A 137 
(89) progenies Esau — A63(98): de generationibus Esau/24 

2 103: (Lücke) Aelon Chü(zfteji et Elibema(z) f. Anae 2 
fili Seb(aegon (Hevei/ AN gen 271 (173): quarta Ada 
filia Elom Cetthei (TG) 216 (173; nam uxor Esau 
quinta fuit Annae Euhei nomine Elibama (G; quinta eli- 
bema filia annei evvei 7, sch/ieft an 271 at) PS-PHo 
8,5 (133): Esau...(- X)... mul., ludin (vidin M) filiam Bereu 
et Bassemech (bassameth M ) filiam Elom (elon A) et Eli- 
bemam filiam Anan/ (cf Gn 26,34) 


3995 Genesis 36,5 -9 


tby leone xai cóv leyXop. xai tbv Kops: obtot »ioi Hoao, ot  &qévovro abtQ Éy qj  Xavaav. 6 £Aa[cv 


X X 
| lehul et leglon et Core et isti fili Esau qui nati sunt ei in terra Channaan accepit 


H Hieus » Hielom " " x. hii filii  » m on" " "» n n" Chanaan tulit 
PA X 


68 Hoa» tàc qovaixac abt0bD xai to5c ptobc xal tàc Qo'racépac xal máyta và OGata toD QUOD 
-H «oto0 
l| autem Aesau uxores suas et filios — et filias suas et omnia mancipia domus 
He 3 Esau " " " " " " x  » omnem animam " 


a)cob xal mávta cà bmápyoyca xal mávca và wevr xal mávca, 60a — Exríoato xai 
-- aoto0 D X -rnavta 
| suae et omnem substantiam suam et omnia pecora et omnia vasa quae conparavit et omnia 


H » " x " 50,8 5x " » cuncía X » haberepoterat ^» 7X 


X 
I quae praeparavit sibi in terra Channaan et profectus es? a terra Channaan a facie 
abscessif de 


B x »é * » » Chanaan » abiit in alteram regionem recessitque » x 


lou» cob àBeApob aco: 7 Ty  &p atv cà bmápyovea moAAG. tob oixeiy Gua, xol 
X&t t00 Otxety Qa 00x "j9ovayto 
| lacob fratris sui X eratenim eorum substantia magna u£ non possent habitare simul e£ ut 


H fratre Suo Iacob divites — enim — erant — valde et simul habitare non poterant nec 
— habitare simul 


obx  B80yato 1, (ij tie mapoucíoeoc abcày qépsty a0robc &mó vob mA(Oooc cày bmapyóvcov aco. 
exa pet aoto0G »€ x x x 
I non posset terra habitationis — suae 
capiebat eos 
H sustinebat eos » peregrinationis eorum — 5X x prae multitudine gregum 5" 
X 


8 ixqosy 98 Hoa» iv cà Opet Xwtp (Hoa» abróc ioc» Ebwp). 9 Abco: ó8 ai qsvéoet; | Hoa 
XQ XGXYScv I ] ! X à 
I et habitavit » (in monte Seir istae sunt autem generationes Esau 


H habitavitque Esau » . » " x pese est Edom hag. ow X " " 
X 


autem 


| ca  meptemotjoato iy v1, — Xavaav, xal imopsóOw — £x qüc — Xavaav &rxOÓ TpOOOTo5 
X 


5 xH:—»xwm | genuit 103; / AN; BOS. |  —et(H)B:—xacp | et 103: cfras. 3 litt. (xat?) i 
xH:-GX3 | -—ei(H) $2*:— aoxo d 

6 suas 103: -- aoxoo fn319: m xXH:-G | suam 103: -F aoxoo cdegjilnptw35: - fl xH:-6 | 
x H:— ava Adp3l | vasa quae] quaecumqu[a]e zu lesen? 103 — | — poterat H] potuerat Quentin -I[PETB — | 
XOXOXOXX H: — xatosa neptenotoaxso Ef —.| | omnia 103: -- savto. Dbdegijnprstx | profectus est 103 abscessit 
cf AU | acf 103 (Schriftraum) de AU | inalteram regionem H:- Targum Onkelos und Jerusch. 

7 etsimul habitare (—hab. simul V5)... eorum» x H: 7 xa« [xov] oxetv apa oos nBovavro xat oox ey pet abtobe v f 
(je tapotxvjoeog aote X X f: c 13,0 | | capiebat eos? cf AU: eyopstaoxoo; f:213,6 — | — suae 103? — eorum (H) 
1 Druck Vercellone 126; cf 103*?: — aoxey 31 Chr | | — «otov Chr 

8 wat xetoxnosvE:2 3 | X ANS; B 

9 suntautem RUF; GP2W5»FQM; autem sunt Q9:-(G) — X H:—3e c,3 


3 3 103:/et Basemath f. Ismahe(/ sororem Nabeoth/ 6 109: JAccepit...(« I)... (/)a(sa) quae con(paravit)... 
PS-PHo 8,5 (133): let Manem filiam Samael/ (cf Gn 289) — (-I)...(est a terra)... (- V)... sui] AU Gn q 119 (61,12): 
4 4 103: /Peperit...(«I)... Raguel/ AN gen 269 — Esau abscessisse de terra Chanaan|8 
(173): 26,34/de ipsa natus est Raguel (GC) 272 (173): de 7 cf Gn13,6 103: |Erat... (2 1)... (uf non pos)sent 
Ada filia Elom Cetthei genuit Eliphas (T; ex ipsa natus — hab. simul (e£) ut...(-l).. habitationis (-- suae m. 2)...(un- 
est elifas G) HI q (56,3) et pep. Ada Esau Elifaz leserlich) AU Gn q 119 (61,23): quia eos in plurimum 
PS-PHo 8,5 (133): Jet genuit ei Ada Elifan (/ames; ade- — ditatos terra illa, sicut scriptum est, minime capiebat 
lifan Mss., Edit)]11  8,5(133): Bassemen genuit Rugil/13 — CY-G hept 1,1109-1110 (42): nam quia non poterant an- 
5 5 cf Gn 36,14.18; 1 Par 1,35 103:|et Elibeman — gusto in limite terrae crescentes gregibus multis cohibere 
gen(uit Iehul)...(-1)...Channaan/ AN gen 277 (173): de — colonos] 
Elibema genuit filios tres (7; ex ipsa natus est G): primus 8 AN gen 293 (174): et habitavit in monte Seir...et 
(—G) Ieul (T; iehul G), secundus (et G) leclom (7; ieglo- — ipsa est natio habitans in monte Seir (7) AU Gn q 
ria G), tertius Correm (T; et chorrem tertius G) 119 (61,12): 6Jet habitasse in monte Seir CY-G hept 


36,9-14 


zatpóc Ew. &y c Opet Entp, 10 xai cabca 


Genesis 


3706 


tà. óvót.a.ca, cv »tàv Hoao* EXvgac otóc. A8ac qovatxóc Hoa 


[ "m Edomin monte Seir et haec nomina filiorum Esau Eliphasfilius Adas uxoris Esau 
" 0» " " " " " " eius Eliphaz " Ada " " 
- sunt 
xoi Pae'tovrA tóc Baosupat [»vatxóc Hoa». 11 &jévovto — 03. ooi - d Oatuay, Quar. Yorap, 
o £A tpe (0t) btot X uet 
| et Raguel filius Basemath uxoris Esau facti suntautem fili Eliphas Theman inar Sophar 
fuerunt Let 
H Rauhel quoque » " " eius fueruntque — filii Eliphaz " À Sephu 
Esau - Eliphaz filii 4 et 
PFodoy xoi KeveC: 12 825a T»  maÀkaxi | EAvpac tob niob Hoa» 
d- vat x 
Gothom »« Cenes Thamnas autem erat concubina Eliphas filii Esau 
et Themna fuit 4 primogeniti 
Gatham et Cenez erat autem Thamna » Eliphaz  » " 


I et haec peperit Amalec ipsi Eliphas et istisuntfilii Adas uxoris Esau 


l 
| 
mn 
| 
| 
| 


-- et C(h)ore 


xai $cexey v EXvcac cóv Aqodere o5tot 


T «ot 4 $e 


otoi Áóac qovatxoóc Hoav. 13 obcor 0$ toi Portoyqk 


*Gt O0T0t 


x et filii Raguel 


Hb que » ei X Amalech x» hi » .» Adae  » - filii autem — Rauhel 
Naoy0o9, — | *oye xai Mote' obtot 7/5av viol Baceyauad rovatxóc Hoa. 14 obcot 88. — Tay tol 
4- xat X 
I Nachet T ow " Some Mozae hii ^;« fili Basemath uxoris Esau hi autem erant fili 
H Naath et Zara  Semmaet Meza » x filii » » " istiquoque » filii 
* et 
EXBeuac Soyatpóc Ava tob oiob XYsBeqov, qovarkbe Hoa» cexcv — 33 to  Hea» tv [Teooc xai 
I Elibamath filiae Ana fili Seboin uxoris Esau peperit autem huic Esau  leul et 
H Oolibama " " fillae ^ Sebeon » » quos genuit ei Hieus  » 


9 
10 


11 


fili(i) 


10 -Fsunt(H) AB | 
— quoque (H) CIIZTMBAP*:— xac $:- 30]. | 
1] facti sunt 103 fuerunt RUE H | 
PS-PHo; H:- e3l x RUF:— ag p IPC 
x RUF; 'PS- PHo:—xec Eadfimpr — et H:- 6X. | 
12 thamnas autem RUF:- 5 


HI?:cf 3615 | haec RUF:-- aec dnp | 


eius 1: cf aoxoo soo eg (Dublette) | 

esau RUF; a:- 63 

- eliphaz filii (H) aarefsc: &X«pac (ot) oto: Dqu | 

-- et RUF (Var); CX: -- xa: 961? | 
4- et c(h)ore ( 

et themna HI: 0-51]. | 

et isti RUF: cf -- 9c Em 


ada H] adae VEF, Quentin — 36,12.16 | 


omar AN; 
et H: 4- xax x: Sm | 
H) CAXBOAG*VOSM: — 36,15-16 
erat HI; H:-G fuit RUF | 

— et H: - O35] 


-- primogeniti 


13 xet filii? PS-PHo:cfxatoosot p: cf Xl. |. et Hz--xotacx: Hexapla 23 | et (H) CWBE'DFM:; -E-yorm | —sayd 


14 ana 103; H] anae AUXIIBM?P?V'EDFQSM, Quentin — 36,2. | 


1,1111-1112 (42): Janterior Sirum montem post arva Cha- 
nanna accipit et laeta praedives pascua sumpsit/37,1 

9 RUF Nm 19,1 (177,12): istae... (-l)...Seir/: 

10 103: (... Basemmath uxo(ris Esauy RUF Nm 
19,1 (177,13): let haec...(-I)...Adas (ada A, A/d. Del.) 
«sf L).. ——— (Dm, Del.; basemmath a, Ald.; basim- 
math F; baasemath 5; besemat(h) C )-u«. E./ 

11 dgdGn395,1& 1 Par 1,38 103: [Facti (sint autem 
fili...(unleserlich AN gen273(173) Eliphas Temaneorum 
genuit filios V: primitivus Themaris, secundus Omera, Ill 
Sophar nomades, IlII Gothom, V Cenez (7; hic est helifas 
qui habuit filios V primitivus theman secundus omar Ill 
sofar nomadorum rex lIII gothomi V zenez G) Hl q 
(56,20: Theman et Cenez et Amalec — PS-PHo 8,5 (133): 
4/[et filiam Danelifan (Adm. M; — A)] et filii (A; filiam 
Adm. M) Elifan (adeliphan A) Themar (temar A) Omar 
Seffor (sesphor A4) Getan Zenaz (tenaz A)/ RUF Nm 
19,1 (177,14): lfuerunt aut. filii Eliphas: Theman (themas 
B; themar CF, Ald.; 4- et C), Sophar, Gothom (gathom 
C), Cenes/ 


filii) 03; CAEPZOX:«q5 Samar. Syr. 


12 £f 1 Pag 1986 AN gen 275 (173): concubinam 
autem habuit Helifas filius Esau (G; item de concubina 7; 
nomine Thamnas (G; tham T)...de ipsa natus est (G; 
genuit filium 7) Amalech HI q (56,16): et Themna erat 
concubina Elifaz filii primogeniti Esau, et ex ipsa natus est 
Amalec PS-PHo 6,5 (133): /Amalech RUF Nm 
19,1 (177,15): [Thamnas aut. fuit...(- I)... Adas (addas g; 
ada a) ux. E. 

13 cf Gn36,17; 1Par1,37 AN gen 269(173): Raguel 
habuit filios IIII: primitivus Nachet, secundus Zareth.. 
tertius Some, IIII Mozae...hii quattuor fili Esau ex Base- 
math uxore alia Esau (G) PS-PHo 8,5 (133): Alet tilii 
Rugil: Na£ Zar(a) Sama (Ma»za (naizar samaza Edif.)/ 

14 cf Gn 36,5.18; 1 Par 1,35 103: (unieserlich) 

.. (41)... Core/ PS-PHo 6,5 (133): let Elibema 
aie M; elibeema A) genuit Auzio Ollam (auz ioollam 
A) Coromane Tenethe Chenatela (Adm. MR; coro manem 
genuit tenet de thenatela A7) 

15 cfGn36,11;1Par1,36  103:/Hi... 


RUF Nm /9,] (177,17): et(—C)hi sunt inquit duces. ..(-]) 


14 


(-D)...Chenez/ 15 


371 Genesis 36,14 - 20 


tóy le Aop. xai cov Kope. 15. ..o5co: f(suóveg oto Hoa» »toi EXvgac T pOtotóy0"» Ia» 
xat DtOYy Ri TtOtOoT. 0G 
I leglom et Core x hi sunt legati fili Esau fili Elifas primitivi Esau 
et » .» ducesexfíilis » filii Eliphas quifuit primogenitus — » 
H Hielon » " ihi x » filiorum » »  Eliphaz primogeniti " 
primogenitus 


Trey Oauay, Trieuoy Quap, fr(euóv Xovap, wey. KeveC, 16 vy(epv. Kope, frieuov Voboy, riepov 
X 


I legatus Theman legatus Omar legatus Sofar legatus Chenez 21 x legatus Gothom legatus 

J "W« ^ dux Omor dux Sophar dux Cenes dux Core dux " dux 

H » " » Omar .»  Sephu » | Cenez " " » . GQatham " 
Ay.a)mx* obtot Yeuóvec EXvpac &v. vij lóoopata obto: ote. A8ac. 17 «oi oco: 


-- às 
I| Amalech hi sunt legati  Elifas in terra Idumea — hi sunt fili Adae uxoris Esau et hi 
J Amalec 


H Amalech hii filli  Eliphaz » /» BEdom* AF nf o WM? x x hii quoque 


duces 


otol Paoo'qA »ioo IHoao* frsuóv Neo, Triepov Zape, repóv. Xoye, trepovy Mote' obzot fy(spovec 
I sunt fili Raguel fili Esau legatus Nachot legatus Zare legatus Somaelegatus Moze :;« d 
H x fi Rauhel fili  » dux  Naath dux Zara dux Semma dux Meza hii duces 


PeqoowA &» 1, EGop^ obtot otoi Baospped qovatxoóc Moa». 18 obcov. 62 oto KXtfeuac 
-F etoty 
L ox E i x hi sunt fili Basemmath uxoris Esau et |Mhi sunt fili Elibeman 
H Rauhel in terra Edom isti « filii —Basemath " " hii autem »« filii Oolibama 
sunt 


4ovatxoóc Hoa»' Tyegv leooc, friepóv le(Aoy. "fyjgpóv Kops' obcot ctr(epóvec Voepepacc. 
J $ed«tpog «va 
I uxoris Esau legatus leol legatus leglom legatus Core hi legati ^ Elibas 


H » " dux  Hieus dux  Hielom dux " hii | duces Oolibama filiae — Anae 
19 o5co: otoi Hoa», xai obtot fr(euóvec acóv. ontoi ciat otoi ESop. 20 Obcot 
(o0vatxoc "joa X -setaty X x De -|- etoty 
I hi fili Esau » isti sunt legati eorum hi sunt fili Edom hi 
O isti filii $» "et ^» X pshcipes *» ipse est " et 
H uxoris Esau " " " » hi X "dee * " » X " isti 
x --sunt X X 
15 1103. JRUF | etRUF:-c»x«€3 | fili 103:- oder vto» Ae ex filiis RUF; filiorum H: 
ou» Dac:-X3] | primogenitus (H) B: npezoxoxoc (E)d(Dublette)m(n)(p: Dublette)s(c;) (— »to:) 
16 01103 JRUF | XX103:- «(epo xope 961 31-cod:-Samar.: c£ 36,11 | duces (H) 66* (in ras.): - 
G3 | ethii H:cf 4-3e 31.83. | uxoris esau 103: - 3[- codd: « 36,17; cf 36,18 
17 x*xx*xxx 103: Homoiarkton | 4 sunt (H) WM; cf filii sunt W^* 
18 ethi 103: Al hiiautem H:-& | -Fetwt 83. |. E So(oxpoc eva qovatxoc 5a» D(G)acefghi*jImotxc, 
3133; (Hexapla) sub x : - 3i 
19 1103 OHI | xxXx(H)Xt-—otototot 'poao egj2l-ed | — -Fsunt(H) Q9: -- ev 31. | |. X103: 
— xat 7O et HI; H: 31. | sunt 103: 4 eto E XHI;H:»$31 [| ipseest edom HI; H: — 3l 
...Omor (ADF; gomor B; gomer C)...(- J)... Cenes] (L; eiusG)Correi (L.; chorrei G)et nepotes XXI] et ista nomi- 
16 16 103: /legatus...(- 1)... Esau/ RUF Nm /9,7 | naeorum (LG; filii vero correi VII fuerunt et soror eorum 


(177,19): dux Core, dux Gothom (gothum A), dux Amalec — theman et nepotes XXII 7): primitivus (LG; primus filius 
17 17 cfGn36,3; 1 Par 1,37. 103:/Et...(-D)...Esau/ T) Lothan (lotanh Z*?; lotan T)...secundus Sobal (LG; 
18 18 cfGOn36,5.14; 1Par1,35  103:/Et...(-I)..Elibas/ —subalT)...tertiusSebegeon (7; sebegon G; —L)...quartus 
19 19 103:]|hi...( I)... Edom/ HI q(56,5) isti...(-O)  Aunam(L;anan G; anor T) 303 (175) hi (hii 7) sunt 


...Edom/ filii Seir (LG; — T) Chorrei (correi 7) HI q (56,5): /et hi 
20 20 cfGn36,29;1Par1,38  103:/Hi...(-]).. Anam/ filii Seir — (56,8) et Chorraei habitantes terram 
AN gen 275 (173): Thamnas (G; tham 7) sororem (quae 21 cf Gn 36,30; 1 Par 1,38 103: /et Deson...(-1) 21 


fuit soror T) Lothan (lotan T), filia Seir Correi (G; cetthei — ...Edom/ — AN gen 300-302 (174): quintus Deson ( - L)... 
T)(cfVers22) 294-299(174): septem enim fueruntfiliiSeir ^ sextus Asam (Z ; asan GT)...septimus Rison AU Gnq 


36,20 -24 Genesis 378 
otoi Ewtp tob Xoppatoo tob xatotxobvcoc vy '(zv' NAwcrav,  XwooA. Yepeqov, Ava 

" Tl statv K$T1at00 d-*at xat 
| autem sunt fili Seir —Chorrei — qui morabatur in terra Lotan — Sobal Sebegon — Anam 

x Cetthei — : X 
hi — X filii » et Chorraei habitantes — terram 
K X w- w-x Horne habitatores terrae Lotham et » et Sebeon et Anan 
P habitatoris 

21 - Axsov xai Ácoap xai Ptowv' obtot Tr(eg.óveg vob Xoppaioo tob niob Yxtp &y cj qi ESmp. 


oiol XogaX' leXev xai Mavayad 


E 
: 
] 
Í 
| 
| 


xai l'ai, 


et um et Asar et Rison hi sunt legati Chorrei fili Seir in terra Edom 
X principes 
X pisci » Lbser » Disan hi X duces Horrei filii " n» » » 
22 &yévovto — 8&  oioi Xotav' Xoppt xai Auav:  AOeAqpij 88 — AXocrav Oauva. 23 obroi — 88 
facti sunt autem fili Lotan Chorri et Enam soror autem Lotan Thamna hi autem 
sid. - Eman et Chorri 
et fuerunt filii " Borri » Omman et soror »  lhemna 
facti sunt. autem »  Lotham Horrei »,  Heman erat autem soror Lotham Thamna et isti 


Moz xol Quay. 24 xai obtot otol. Xefeqoy* 


*Q«t 


I sunt fili Sobal Golem et — et Gaebel Sofa et Onam et hi fili Sebegon 
Mx Hü , Audio » Maneelh »  kebal Sephi »  » » hii fili Sebeon 
sunt 4 et 
Ats xai Qvay: obróc &otty 6 Qyac, óc  ebpev — tbv lagty — dy vij Bprjue, Oe 
| Aep et Aunam [et hi fili Sebegonj hic est Aunas qui invenit — lamin — in deserto cum 
E" x — ox ipse ! eremo -F Elas 
HAhaia » Anam x x Xx x isle  » Ana  » » aquas calidas » solitudine  » 
20 1103 OHI /]| hiautem 103:- &. et hi HI:- NI (Var) Samar, Syr. istix; H: —8e dhps::- 3 | 
sunt 103; AN gen 303?; Q$: -- ete fhi? r3. | — —seir? AN(T) |  cetthei AN gen 275 (T): ystxatoo dnp3ów — | 
habitatoris (H) IIP^T2M?68^6vPOM*V/DF:-d$ |  interral03:-d4* |  lotham H] lothan Quentin«(XTo*«9670s | 


TxatX:MD (|  —sebegon?AN(L) | xat x:etml 
21 et 103; Xo^yspFQsi:.. 33] — SCH: — oc p3l 
legati 103 principes AU — duces H 
A2 Li 13 OHI | 
XODo(QcG)WS9Q9 |  -emanetchorri? AN | 
23 sunt 103; Raban (PL 107,619D) | 
Dittographie | 
24 anam H] ana Quentin- CAH*96?P2QJM — | 
AN:-QG ipse HI 2 EUCH, Raban:O | 


— golom? 


[et 


120 (61,27): hi (hii P) principes (-pis Zycha) Chorraei (correi 
CPT; chorrei SNV) filii Seir (seyr PSVT) in terra Edom 

22 cf1Par1,39 103: /Facti... (- 1)... Thamna/ 
AN gen 275 (173): Thamnas (G; tham 7) sororem (quae 
fuit soror 7T) Lothan (G; lotan 7) 204 (174): et soror 
eorum Theman (7) 295 (174): et filii eius duo: Eman 
(LG; ieman T) et Chorri 303 (175): et soror eorum 
Thamna (LG) HI q (56,15): et fuerunt filii Lotan (lothan 
PB; iothan 1): Borri (19; horri B) et Omman (ommon £8), 
et soror Lotan (lothan 8&1) Themna 

23 cflPari,0 103:/Hi...(-1)...Onam/ AN 
gen 296 (174): et filii eius sex: Golla (L; gollam 7T; — G) 
Manacha (ZL; anacha G; macha T) Chat (L; cat G; cath T) 
Gebel (GT; geba Z) Sofan (LT; sophan G) et Onan 

24 .cf1 Par 1,40 103: /Et hi...(- I)...pasceret 
(Lücke) ÀN gen 297 (174); et filii eius duo: Aea (T; 
ea G) et Oman (T; enan G) 298 (174): hic est Onas 
qui inv. Laminir (Z.; iaminir G) in eremo (eromo G) Elas.. 
(-D...sui EUCH inst 1 (74,8): ipse est Ana qui inv. lamin 


23 


24 


facti sunt autem 103; H:- 
etsoror? HI:M]. | 


aquas calidas H: c£ Hl q | 


| —deson? AN(L) | sunt 103 XAU;H:O0M | 


e et fuerunt? HI:-301 |  lotham H] lothan Quentin - 
lotham H] lothan Quentin » ZT(0(96?)yrs*Q7 


-r chat? AN (6 Namen): — pavaya9] ovo o yo$: 


hi fili sebegon] 103: Dublette, siehe Versanfang | 
deserto 103; HI EUCH, Raban 


AN(G) | 


- et (H) CO^QSM: -- xa. Dfior 34: - Samar. 


hic 103; 
eremo 


(iamim V) in deserto cum pasc. asinosSebeon (sibeon PA V) 
p.s. « Hl q (56,23): ipse est Ana qui inv. Iamin in 
deserto cum pasc. asinos Sebeon p.s.: multa et varia apud 
Hebraeos de hoc capitulo disputantur, apud Graecos 
quippe et nostros super hoc silentium est. alii putant iamim 
maria appellata...et volunt illum, dum pascit asinos patris 
sui in deserto, aquarum congregationes repperisse...non- 
nulli putant aquas calidas iuxta punicae linguae viciniam, 
quae hebraeae contermina est, hoc vocabulo significari. 
sunt qui arbitrentur onagros ab hoc admissos esse ad 
asinas et ipsum per istiusmodi repperisse concubitum, ut 
velocissimi ex his asini nascerentur, qui vocantur iamim. 
plerique putant quod equarum greges ab asinis in deserto 
ipse fecerit primus ascendi, ut mulorum inde nova contra 
naturam animalia nascerentur. Aquila hunc locum itatrans- 
tulit: ipse est Ana qui invenit cbv cobc jp.iv; et Symmachus 
similiter «obs ^i.tv, quae interpretatio pluralem numerum 
significat; LXX vero et Theodotion aequaliter transtulerunt 
dicentes cov iajtv, quod indicat numerum singularem 


379 Genesis 36, 24 - 33 


Éyeuev cà broG ota. Yefeyav T0 matpóc a0tob. 25 obtot 0& — oiol/ Ávor Avo koi EA«8ega Oot&cnp 
| pasceret. iumenta Sebegon patris ^ sui filii Deson et Elibathe X 
asinos 
H " asinos Sebeon " " habuitque filium »« . Disan » filiam Oolibama 
-- et oves 


Ava. 26 obtot 6 otoi AÁvoeov: ApgaBx xol Aofav xoi le&pav xai Xappav. 27 obtot — 6$ — vio Ácap' 


"x filii Deson Emadan Asban Thasra et Chorram filii 
MN- x et isti »  Disan Amdan et Esban et lethran »  Charan hii quoque »  Eser 


BaAaay xai Zo»xag. xal Leoxap, xoi Ooxav. 28 obrot 02 — oioi Ptooyv* Qc xol Apap.. 29 o5tot f'(ewóvec 


X X 
I Balam Zucam . luscham et Uschan filii Rison Oe et Arran 
H Balaan et Zevan X ad »  Acham habuit autem filios Disan Hus » | Aran isti duces 
hi 

f Xoppu — fyepóv Aotav, Tyisuóvy Eoo, frispiv. Xefeqov. repov Ava, 30 Trspév Anoov. tjepàv sap, 
|HHorreorum dux Lothan dux  Sobal dux  Sebeon dux Ana dux  Dison dux  Eser 
4 ^ 2 € , z * - c L * —- ? - Dr b] e t - 
Tfriewov Ptoov. obcot fy[sp.óvec — Noppt — &v vai "trepovtate abotày £v. "(t E83wp5. 31 Kai obcot ot Baouetc 

et hi(i reges 

* . * . . . LJ principes 

H dux  Disan isti duces Horreorum qui —imperaverunt  interra Seir reges autem 
ot Baou.eboavcec &v E3wyp. pb cob BaoUke0oat Bacuéa &v lopan. 32 xai &£BactXeooev £v 

! - T1 qsvec tat x 
I| qui regnaverunt in Edom antequam regnaret rex in lsrahel in 
priusquam regnarent x filii 
esset .$q.* "* 
H » " » lertà » " haberent regem fili — » fuerunt hii X za x 
E8ep. BaAax vibe cob Bsep, xai üvopux cjj nÓAet abtob Asvvaga. 33 — &xéüavev 068  DaAax, 
I terra Edom Balac filius Beor et nomen civitatis eius Demnaba — mortuus (est; autem Dalaac 
Sephor 
Hx x — Be 0» " nomenque urbis » . Denaba " " " Bale 


elas AN | iumenta AN:- asinos HI EUCH, Raban; H:- 3l. -- et oves (H) 04M6*; cf «a oxototo] oves 39» 
25 xXx AN?:-Syr. 
27 4 Namen AN:-(G5 3 Namen H:- Wl (OG 1 Par 1,42): — xa: tooxog. (resp. xat ooxav) bi*lm*3 


29 hi(H) 9$ |  horreorum H: chorraeorum 3 

30 horreorum H: chorraeorum S3 | seir H:-€e-3fl 

31 principes? cf KA: — 3640 | terra H:-F («961 Dacdhkmnopqtuxc;319:-3] | — antequam AU; AN; 
H priusquam KA; AP-V | regnaret rex in isr. AU; AN:- Q5, 2f] (Var) regnaret regnum in filiis istr.? AP-V: 
cf 3 esset rex (^r. ess.) in isr. KA: cf vevectrac y 9l regnarent X filii isr. AN (Var): cf — Bassa dp: « 
Kontamination mit H 

32 in terra edom AU?; AP-V:cf 3631 |  sephor AN (G): sepphor 31; (sexo bye, [- Lukian] 1 Par 1,43) 
KA A b 63 (98): l/et hic dicit: qui invenit aquas calidas (H) — eius (—7) duo: Oe et (— T) Arranh (Z.; arran G; arram T) 
Raban (PL 107,619D): in alia autem editione ita legitur: 29-30 cf Gn 36,20-21 
ipse est Ana qui inv. haiemim in deserto cum pasc. asinos 31 AN gen 281 (173): et hii...(-I)...regnaret rex in 
Sebeon p. s. (« HI q) (G; regnarent filii T) Israhel! —. AP-V Jub 38,15 (45 5): 

25 25 cf1 Par 1,41 AN gen 299 (174): etfilii eius — et hii... (2I)... priusquam regnaretregnum in filiis Istrahel 

duo: Deson et Elibathe (LG; evibathe 7) usque in diem hunc/ AU Gn q 121 (62,7): et hi...(- I) 


26 26 cfiPari,44 X ANgen300(174)filiorum autem — ...Israhel — KA A 64-65 (98): de principibus (primogenitis 
Deson hec sunt nomina (L; et filii eius G; et filii 7) IIl; — BO/) Esau(eius BOJ; —E)qui regnaverunt in Edom (eodem 
Emadan Asban Thasra (L; thara G; tharram 7) et (—7) loco Q) priusquam esset rex (— rex esset Win XBEO ) in 
Chorram (L; corram T; cortum G; J- quartus aran et filii — Israhel 


eius quattuor emadan asban thasra et chorram Z. Dubleffe) 32 1 Par 1,43 AN gen 282 (173): /primitivus 
27 271 cf1 Par 1,42 AN gen 301 (174); et filii eius — (G; —T) Balaac (balac T) filius Sephor (beor 7) et nomen 
quattuor: Balam (LT; balan G) Zucam (L; zucan 7; zu- — civitatis eius Demnaba (demneba 7) AP-V Jub 
chan G) Iuscha (L; iuscham G; ioascan T)et(—7)luschan — 38,15-16 (450): /in terra Edom Barad filius Beor et nomen 
(L; iuscam 7; uschan G) civitatis eius (Lücke) AU Gn q 121 (62,17): Balac qui 


28 28 cfi Par1,42 AN gen 302(175) Rison et filii — primus in terra Edom rex fuisse commemoratur 121 


29 
3l 


36,33 - 39 Genesis 380 


xai égac(Xeoosy &yc abotob Iofaf otóc Zapa &« Boooppac. 34  &xéO'avev 68 — lofag, 
]-ootoc sotty o tog 


lI et regnavit pro eo lobab filius Zare de Bosra mortuus est autem lob 
--qui est Iob patriarcha 


H » " "» n " E "on " cumque mortuus esset Iobab 


xai $Bacüksnssv àvr' aotob Ácoy ix chc qc  Oaukaywoy. 35 —&xzédavsy ó& — Acop, xai if ac(.eoosy 
S'atay 
|I et regnavit pro eo  Asor de terra  Theman mortuus (est) autem Asor et regnavit 
H^ " " .» Musn»  »  Themanorum hoc quoque mortuo x " 


&vv aotob Aóa8 »ibóc Dapaó 6 ixxójac Mata £v t me8lo Moa, xol Ovoua ví mÓXet abtob 
Raxatac ty) Xc0a 
I pro eo  Adad filius Barac qui occidit Mazian in campo Moab nomen autem civitatis eius 
H » " " »  Badadi » percussit Madian » regione " et nomen urbis " 


| Cetthem — mortuus est autem Adax et regnavit pro eo Salma ex Masechas mortuus est 
et 


H Ahuith cumque mortuus esset Adad. 7 z " » . Semla de Maserecha hoc quo- 


08  Zaj.aAa, *oi &Qacüksocew Avv aDtob X€aooA &« Pocos ic mapà TOotaiÓy. 


I autem Salma | et regnavit pro eo Saul ex Roboth civitatem quae est iuxta flumen 
— civitate Roboth 


de 
Hque | mortuo X " " " » de fluvio Roobetth x x X X 


98 &néüavey . 0&8  Xaooh, xai égacÜ.eoocy &àyv' a0tob BaXasyyoy vtóc  Ayofep. 39 &xéüavey —— 96 


I mortuus est autem Saul et regnavit pro eo  Ballenon filius Agnobcr — mortuus est autem 


H . cumque et hic obisset ^» successit in regnum Baalanam  » . Achobor isto quoque 
et 


BaAaevvov oíóc AyofBop, xal &Bacüeossy àvc' aDto0 Apaó »ibc Bapaó, xai ÜOvoua vij mÓóAet abro 
X X 


X X 

I Ballenon x p et regnavit pro eo Arad filius Barad et nomen civitatis eius 
X X 

H mortuo x x 2d D " »  Adad X *X nomen quoque urbis " 


nomenque 


| Fe8Satu. 36 — &nébavev 9$ — Á6a8, xai &faoU.enoey &yt^ aDxob XayaXa ix Maosxxac. 97. &nétkavcy 


33 -Fqui est iob patriarcha AN: ef 4- ooxoc eozty o vof k(mg); cf «ga8] «o8 a(mg) Chr: cf HI q, GR-T 
34 theman AN: $atyov dp themanorum H:- QM 


35 qui percussit H: cf o «axa&ac i? — 1 Par 1,46. | regione H: cf «xj yopo 20 

36 et AN (T y: cf sayoXo (Vers 37)] 2- xot jpaooexxac 73 

37 LI AN (mit Var) | civitatem AN: — 10,11 fluvio r. H: ef p. too xoxaqoo 1 Par 1,48 by: cf Xl 

38 -- et (H) V5 

390 isto quoque H: cf 8o. otoc ay.] xat aoxoc d. | — XX AN;cfH:— votogayoBop i?nprs3 | filius barad 


AN(LGy-QG XX AN(T) H:— voc apa 71; sub -:— N31 | nomenque (H) CAXXTMBTMORZeVPOOPWDFMQ | 


(63,4): quod inter reges Edom commemoratur Balac filius — (G; masecas Ty 

Beor 37 ] Par 1,48 AN gen 287 (174): /mort. est aut. 37 
33 33 1 Par 1,44 AN gen 279 (173): Zara genuitlo- — S.(G; — T; deest L) et regn. pro eo (LG; post huncregnavit 

bab id est [ob (7) 283 (173): mortuus...(-I)...Ibat qui 7) Saul ex Roboth civitatem (L; ex robath civitatem G; 

est Iob patriarcha (G; post hunc regnavit iob patriarcha — de civitate roboth 7) quae est iuxta flumen/ 


T) GR-T hist 1,8 (38,3): de cuius generatione quarta 38 1 Par1,49 AN gen 288 (174); /mortuus...(-I) 38 

natus est Iobab, hoc est: Isau, Raguel, Zara, lobab qui et — ...eo (LG; post hunc regnavit T) Ballenon (L; vallenon 

Iob (iop B!) HI q (57,14): et regn. pro eo Iobab fil. Zare — G; balennon 7) fil. Agnobor/ 

de Bosra (bostra o); hunc quidam suspicantur esse Iob 30 T1 Para5O AN gen 280 (174): /mort. est aut. 39 
94 34 1Parl1,5 AN gen284(173) mortuus...(-I)... | Ballenon (Z; vallenon G)et regn. pro eo (.G; ipso mortuo 

Asor (G; post hunc regnavit asor 7) de t. Theman regnavit 7T) Arad fil. Barad (— f. bar. T), et nom. civ. eius 


3o 35 ] Par 1,46 AN gen 285 (173) mortuus...(-I) (LG; decivitate T) Fogor; nomenest(— 7) ux. eius Metebel 
... Arax (G; deinde regnavit adad 7) filius Barac(vare G) (£L; methebel G; metabel 7) filia Matrad (T; metrad G; 
qui occ. Mazian (maciam G) in campo Moab...nomen  matrab 7) fili Mezob (L; mezub 7; umiob G)/ 
autem (—7) civ. eius Cetthem (gettheum Gy 40 1 Par 1,51 AN gen 290 (174): /et hii (hi G) 40 
36 36 1Parl,47  ANgen286(174):/mortuus...(-I)...  duceseorum: Theman Oolla (L; gollam G; gola 7) lepthe/ 
Salma (G; post hunc regnavit salma T) ex (et T) Masechas — AU loc 1,131 (527,7): haec...(-A)...gent. eorum 


381 Genesis 36,39 -37,2 


Oortop, óvopa 68 cj qoyatxi abcob Maucefe Qoq&cro Maxpoto. otob. MotCooB.. 40 Tabca 
X d xat 
[ Fogor nomen E x uxoris eius Metebel filia X Matrad fili Mezob (A) haec 
4- et hii 
H Phau et EE Lain uxor ilius Meezabel " Matred filiae Mizaab » ergo 


eius fili(i) x 


. : ton 00Cc X jd ] X E X 
A "m principum Esau X »* x secundum loca eorum in regionibus eorum et 


duces 


ducum » in cognationibus »X« et X Ie" ox X A X ^om 


Suis in x 


ly voie Éüysoty abtüv' fyeuy — Oapvo, dyspóy loXa, fyspóv ede, 41 fyepov EXsuac, fr(euov 
X OVOU.x5ty 
* in gentibus eorum (I) Theman Golla lepthe(t) Elimas 


Hx vocabulis suis dux Tamna dux Alva dux  letheth dux Oolibama dux 
*X 


|n cà óvój.axa. cày Tr(suóvov Hoao iy caig qoAaic o0tby — xatà — vÓTOV abcGy, &y taic yópotc abtóy «ai 


ID.ae, fysuv wow, 42 fyssóv Kevet, "rieguóv  QGatyav, Trsiv Matap, 43 'rsyóvy Mej9uA, rre 


| Elas Pynon Cenez Themna Mazar Magediel 
H Ela dux  Phinon dux " dux Theman dux  Mabsar dux  Mabdiel dux 


Logan. Q5tOt íeuóveg EOwp. àv caic xatoxo8owrpévate iv vj Tj vüc xtíjosec abtàv. 
| Eram (dux) Fazoin hii duces Edom X X in terra possessionis eorum 


-- sunt ! 
H Iram 7X X " " Pie X habitantes "0n imperii sui 


Q0t0G XQGtU Y oe JI 


hic est Esau qui dietis est Edom (A) habitabat autem lacob X . X Pa y 


iste x Edom et X Esau 
H ipse » ^» eb Idumeorum habitavit . » » in terra Chanaan in qua peregrinatus est 


à O)o:o; — Hoo» ravip Eon. 37,1] Kaotpxet — 98. laxof &v tij (5, 0b TO. OXI8V 
6 xacip abcob, iy 5  Xavaav. 2 abvai — 8B — oi "qevécst; laxo" loong 6éxa ent 
8e xot 
x in terra Chanaan haec autem procreaturae lacob loseph autem decem et septem 
hae X ac 


H pater suus 5» X "d et hae sunt generationes — eius " X cum sedecim 
eius h(a)ec 


et appellabatur H: cf xax ovoy.a Ep: cf Wl — est AN (T): 3l seb... eis; E99 | B) AN; 
X20pRAZV: 2 5, Syr. 

40 A AU | -et? AN: xac kx€:- 30 —ergo (H) AB:-Q |  hiixduces? AN: hi sunt duces 3i»: 
cf1Par.151 | principum AU; c£ KA (Vers31) |  -rsuis(H) ZM5*-ON | -Hin(H) O:- S9:cg 3l | 
loca AU; c H: zotooc k212; if — fgx':-30 — | — XOXOX Ht — sev tatc yopotg aotov moc,: Hexapla-N] — | — — et 
(H) V*: —«ax acmoc,: Hexapla - 3il | —in H: —«vl | vocabulis H: ovop.asty mC,; cf xoxov aotov] 4- ev xotc 
oyop.aaty aoxay qu$j, e$veoty avxov] J- (xat) ev cote ovopxsty aoxovy ackx3[: Hexapla-2l — | — suis (H) EM: aotwv sub z- 3 

43 eram fazoin AN: Verdoppelung; fazoin- G, eram - (5 | Par 1,54) l. |  -sunt AN (7) | hic (iste T2) 
AN:-Q  ipseH:aeecvocegj | -—est AN (T!) | esau qui dictus est edom (edom qui et esau T'[o) AN: cf 36,1.8 

375,1 AAU | habitabat AU:-G habitavit H; cf PS-PHo: xaxuoxqae egj& — | — XX XXXX? AU; 
PS-PHo; nicht CY-G |  inquaH:» fmr |  peregr. est p.s. H: Quentin Druckfehler | eius (H) XO 

2 AAU ]| haec AU; G!XIICPA*O hae AU (Va); H. | autem AU: 4-93e 9601 iqu3v€ x AU 
(Var H:-G3H | -FxerEqu Cyr!s;cfcPhil-codd | ac? HI Pach. | -—vesovr Cyr !/;cf 961f | pascebat H: exotpeve 


41 41 1Par1,2 AN gen 290 (174) /Elimas (7; teli-  CY-G hept 1,1113-1114 (42): 36,8/Chanannea sequens non 
mas LG : t falsch vom vorausgehenden Namen getrennt) Elas linquit regna lacobus, ut patrio semper gauderet mens 


Pynon (LG; tinon T) pia ritu PS-PHo 5,9 (134): lacob autem et duodecim 
42 42 1] Par 1,53 AN gen 290 (174: /Cenez (G; filii eius habitaverunt in terra Chanaan/4 
cenethz £L; genez T) Themna Mazar (TG; mazer Ly 2 AU Gn q 122 (64,21): /haec (hae C?VTbd)...(- ^) 2 


43 43 l Par 1,54 . AN gen 290-291 (174): /Magediel — ...Ios. autem (—CSNT)...(-A)...fratr. (-- suis Zycha) oves 
(magezhihel G) Eram Fazoin (L; fagoin G; fazon T): hii CHRY V,1008 (1018B): interim detulerunt contra eum 
(hi G; 4- sunt 7)... (21)... hic est (—7 !;) Esau qui dictus detractionem malignissimam et criminatione appetivere 
est Edom (iste est edom qui et esau 7/2) turpissima CY-G hept 1,1118-1119 (42): qui cum iam 
37,1 37,1 AUOGnq 122(64,20): habitabat...(2A)...Chanaan/ septem decemque adtingeret annos, servabat patrias her- 


37,2-4 


icy 
^- CK|yV ETOV 

€O0tlLatve X 
A annorum erat pascens cum fratribus — 7X 


H esset annorum pascebat — gregem cum 
oves 


Xal ket vày otày ZeXqgac tóv (ovatxGv tob macpóc abtob' xavíverxsy 9& leone 


X X X 


Het x pA Zelphae — uxorum patris 


xpóc lopawAtóv razépa abcóv. 3 laxo — 65 
X 


Genesis 


Tw TOotkaívov uecá ty &Og)vpóvy aotob cà npófara dv 
— ta mpoBaxa peto tuv adsh(guoy aotobD 


fratribus 


sui  accusavitque — 5X 


382 


yÉoc, uec cóy otày BaXAac 


OVES 


suis adhuc puer et erat cum filiis Balae 


X X 


dó' 0v Tovnüpov 
XQGcVe Tay 
fratres 


suos apud  pa- 


T'(ára tbv loowp mapà mávtac vob otobg aotob. — Oct 


topo | (omnaev 
I lacob amabat loseph quia 
diligebat E 
O et Israhel dilexit " super omnes filios suos - 
H trem *X crimine pessimo Israhel autem diligebat " " " " »  eoquod 
-suum 

otóg  T'pooc v abt  — émotqosvOà — abt yr&va moíAov. 4 — iOóvcec 08 ot &0g) goi 

[ filius erat senectutis illi (E) fecit pe TEM 
"CONS crt Ll (E)ei tunicam variam (1) [in]|videbant autem ei — fratres 

Oerat filius — » "s et fecit vestem — talnnn p 
Hin senectute genuisset eum fecitque " »  polymitam videntes " X " 


n | 
| veog: iumigp" TE — | 


— «opa 3:2 X0 
3 OHIq | iacob GR-I; AM IS; HI Ezh?; QU:- 6 
et HI:«3 autem H:-G | amabat AM Jos6; ptr » IS; CHRY 


dilexit HI q; GR-T?: qqaxosv L. | 


gr. cum fr. suis H: cf — «a «pofaxa p. ttov o3. aoxoo 13) 
—et erat (H) Guibert (PL 156,255A:- Xl | 
ghisjlogrsuvwyc, 2124€: detulerunt? CHRY; cf contra eum? CHRY: cf xaxa toov, itr.— | 


| XAU:-—aotoo L Phil | oves AU; KA; 68:- (Nl) 
— pesa t. otov p. |. xactrye xov ADEasbce 
--suum (H) XXT6:- Qm | 


israhel HI q; H: «ogaqA Dacxc;219: (Hexapla) - Xl. | 
diligebat cf GR-I, AM Jos 2; QU; H 


plus quam ceteros filios? cf AM Jos, GR-T: cf ex ravtov twv ouv aocoo (Vers 4)] 


meptoooxepoy tov aXXov p, onep tooc aXAooc otooc aotoo Chr!/s plus omnibus filiis? CAE: « H37,4 . | quia AM; HI 
eo quod H propterea quoniam? CHRY . | eratsen. AM ptr -sen.erat CHRY:-G(3l) | illi AM ptr; ei 
CHRY:-« Qe illius AM ptr (Var): » 313 xHlIq .]| vestem? cf Hl ep, CY-G, PS-EUS-C!» | — variam 


91-95; AM; HI q » ANG; QU; cf CY-G 
colorem? HI Ez h 
4 ICAn;c CAE | 


boso in gramine fetas PS-EUS-C 2,1 (10834): de- 
cem et septem dum ageret annos in aetate Ioseph 
GR-T hist 1,9 (38,13): Ioseph autem sextum decimum 
aetatis suae annum habens (cf H) HI chr (32,4): lo- 
seph venditur a fratribus annos agens.XVII. — Pach(71495, 
19): et decem ac (M; et E) septem adhuc natus annos 
KA A b 138 (89) ubi Ioseph pascebat oves cum fratri- 
bus suis quos accusavit crimine pessimo (c£ H) — TE nat 
2,8,10 (109,10): iunior inter ceteros fratres 

3 3 91.92.94.95: al. (91.95; LXX. 94; —92) variam 
AM jos 2 (74,4): unde etiam a parentibus plus quam ceteri 
filii diligebatur 6 (75,11): denique et Iacob illum plus 
amabat...meritoque variam tunicam fecit ei Lo2,17 
(51,14): Ioseph filius senectutis est — ptr 48 (151,15): ama- 
bat eum lacob quia fil. erat senectutis illi (illius 2U7z. 2, 
J'EVP") ANG (227B): pro polymita variam nonnulli 
interpretati sunt, quod Aquila interpretatus est tunicam 
astragalon id esttalarem(-— HI q) ^ CAE s 121,1 (482,15): 
quando beatum loseph (iosep 773) plus omnibus filiis dili- 
gebat et tunicam ei polimitam fecit (cf H) CHRY V, 
1008 (1017D): quoniam ultimus est inquit genitus et in 
ultima senectute...amabat enim inquit eum propterea 
quoniam filius senectutis erat ei CY- G hept 1,1124- 
1127 (42): hunc pater ex toto conplectens stirpe natorum 
mulcebat tenerum valida inter corpora fratrum, quoque 
magis cunctos inter conspectior esset, velabat vario vestis 


de variis coloribus? GR-I 
talarem GR-M; ef HI q  ANG, Remig.: cf H 37,23 
invidebant CAn; CAE: «37,11 | 


de diversis coloribus? GR-I (Var) X versi- 
singularem? PS.EUS-C 


autem CAn; H:- X CAE: — óc A,d | 


circeumílua fuco/5 PS-EUS-C 2,7 (1082D): habebat 
tunicam singularem ad agnitionem praecipue charitatis 

2,1 (1083A): singulari veste separaverat eum a fratribus 
GR-I tr 5 (48,19): quod pater eius lacob tunicam ei (eius 
F) quasi dilecto filio de variis (diversis F) coloribus fecit 
GR-M Ev 25,1 (1189C): hinc Ioseph inter reliquos fratres 
talarem tunicam habuisse describitur — Jb 1,55 (554B): so- 
lus talarem tunicam habuisse perhibetur — GR-T hist 1,9 
(38,12): hunc coeteris filiis plus dilexit HI ep 130,2,3 
(177,4): qua veste polimita et multarum virtutum diver- 
sitate contexta indutus fuit et Ioseph (cf H) Ez h 6,9 
(387,25): hanc versicolorem tunicam íam tunc in sig- 
num fecit lacob induens filium suum loseph et vestivit 
eum versicoloria q (57,18): et Israhel...(2 O, E)...va- 
riam. pro varia tunica Aquila interpretatus est tunicam 
&otpáoXov, id est tunicam talarem, Symmachus tunicam 
manicatam, sive quod ad talos usque descenderet et mani- 
bus artificis mira esset varietate distincta sive quod haberet 
manicas; antiqui enim magis colobiis utebantur — IS Gn 
30,1 (271B): amabat eum lacob eo quod in senectute 
genuisset eum (— AM ptr 48; c/ H) 30,2 (271B); q (50): 
tamquam filius senectutis ( & AM ptr 48 [151,18]) 30,2 
(271B); q (50): tunica autem polymita, quam fecit ei pater, 
varietatem populorum...significavit (cf H) QU pro 1,34 
(152C): lacob diligebat Ioseph...fecit inquit Iacob loseph 
tunicam variam Remigius Antiss. (PL 131,114A): 


I 
H 


I 


H 


E 


383 


abtóy 6 macip 
-- ao0tob 
c» tÀet «otov 0 macfp 


sui eo quod diligeret eum patersuus 5 — X 


NS e 
QUtobD QTt 


eius 5X  » a patre 


AmAeiy a0vQ — 0508y 


--a0ttQ ÀaGAsty evonvtact 


ei loqui quicquam pacificum (S) somniavit autem somnium loseph et retulit — 7X 


— loqui ei x pacifice 
- quicquam loqui 

» quicquam pacificum loqui 
pacifice 


m uw 


ato 
-F xat mpoocsQü"xay (ett) utosty aotoy 


suis (S) et dixit 
suis 


7 yu 


c Boa pata, GEGp.EDeLY 


Genesis 


QUket Bx máyvov àv oty  abcob, épionoav abcby xai 


x X plus cunctis 


sipryexóv. 5 "Evonviaodeic 9€ 


accidit quoque ut visum 7x " 
B xai sizzv abcoic ^ AXoboaxe toO &yoxytob 


eis 
H x quae causa maioris odii seminarium fuit dixitque ad eos p E 


[c E , , 2 f. ^ , 
fp&c 8sopebety Opdr(.uca &v  uéop tà meOlo. 
X 


San- 7 


obD* &Obyayto 


X X s * et  nonpoterant 
oderant Tideo 


filis amaretur oderant eum nec " 


fratribus 


Ioovyp Bvómvtoy — &myp(eokev ach cote &OeXgotc 
xat X 

fratribus 

loseph somnium narravitque 7 " 


referret » " 


tobcoD, ob. éyoxyt&oUmy* 
Tq BOD X 

hoc quod somniavi 
" vidi 


somnium 


meum 
S 


audite 


«ol &yéotn tó $góy Op&qpa — xoi 


meus manipulus et 


fascis 


surrexit 


surrexisse 
- manipulu(m) meu(in) 
X " gremium meum —» 
et quasi consurgere manipulum — » " 


E putabam nos alligare manipulos in medio campo et 


videbam — in campo manipulos 


gremia "» X " 
manipulos » agro 


" " ligare 


P 
H " lipare — nos 
- nos ligare 
- nos manipulos legare 


diligeret eum pater CAn: — quiet aotov o xacnp d2] — | — Suus 

CAn: -Faotoo A39 Chris; cf aoxo» A,acmé*t, (Hexapla) -3] — | — fratribus (H) g; Respons. Roman. (PL 78,755A); Clau- 

dius Taurin. (PL 50,1012A); Rupert (PL 167,505D): - €t»; cf vtooc (Vers 3)] aBeAgoog DEy:-38 |  oderant PS-PHo; 

H | ride? CAEs90 | eiloqui CAn; CAE: — ooo Aaety Lbcfhikn — loqui ei HI:- (MI) |  -quic- 

quam loqui? CAE s 80 (Var) | pacifice CAE s 90: - fl quicquam pacifice HI (Var); APHIIPUF'Q) 

S PSSEUS-CC P QU evomvuxoó...xat S:- 3] | — — aoco 961 acegjkmqstuvxc;21€3 Chr: (Hexapla) 
suis QU; PS-EUS-C; GeXIIPBT?0QMGP2WQ:-QM] — | —-Fxatnpocethenxoy (ext) petoetv aocov acmoxc,213: 


-- aoxoy DL —ei CAn! (Var; H:- 3 | 


-m 
sub 3X » 3l 

6 SPS-FUS-C | hoc PS-EUS-C:- Oll 
Goth. (PL 86,319C): — «ooxoo dpy3l 

7 E100; PS-EUS-C8; cf AM PQU | 
CAE: » €3 — nos ligare (H) AETMQW:; « (3I) 
50,1012B), Rupert (PL 167,507D): — S$peypazo Sespeosty f21.— | alligare PS-EUS-C 8; cf AM, CAE ligare 
QU; VIG-T; H colligare (H) &^'QS$ — | - in campo manipulos? VIG-T | medio PS-EUS-C 8: S- Gill 
x QU; VIO-T; H: —geoo Do3|. | surrexisse? VIG-T | meus manipulus 100; PS-EUS-C: - & meus fascis 


meum, H: uoo X f; cf ioo cootoo k39 24H) OsuBsev. 


putabam QU; PS-EUS-C 8; H:- videbam VIG-T; cf AM, 
— nos manipulos legare (H) O; Claudius Taurin. (PL 


GR-I -1man. m. cf AM; H gremium meum QU — | rectus stetit 91-94.100; GR-I; PS-EUS-C 8: B 
tunicam polymitam, id est glutinatam vel orbiculatam, ^ bus retulit/7(c/ H) ^ QU pro 1,34 (752D): somniavit...(«P) 
pulchra varietate distinctam. alia translatio habet: fecit ... Suis/7 KA T' a 55 (78y ubi loseph somnium refert 


fratribus (cf H) ^ a 138 (89): Ioseph somnium vidit/8 
6 PS-EUS-C 8(7167D): jet dixit... (- S) ...somniavi/ 6 
7 91.92.94: LXX. et (-- stare durchgestrichen 94 cf Hl) 7 
rectus stetit 100: /...suryrexit meus... (- E)... manipu- 
lum/ AM jos 7 (75,18): somniavit quod cum alligasset, 


tunicam talarem, quae graece poderis dicitur; Symmachus 
vero tunicam manicaytam, id est manibus artificis miro 
decore variatam, vel manicatam, id est manicas habentem 
( HI q) 

4 4 CAEs895 (3524): invidebant ei fratres sui et non 


5 


poterant ei loqui quicquam (— qu. loqui D cf /FAU-R] s 
20) pacificum/7 —— 90,1 (354,6): de beato Ioseph scriptum 
est...quod ei invidebant fratres sui et ideo non poterant 
ei loqui pacifice CAn co 16,14,2 (449,12): invidebant 
. (21)... suus 18,16,11 (530,5: invid. aut. ei (— F)...(- I) 
...pacificum HI Ps h 41 (231,26): et non poterant loqui 
ei quicquam pacificum (pacifice C) — PS-PHo 8,9(134): 
l/et oderant Ioseph fratrem suum (- fr. s. ios. 4)/36 

5 CY-G hept 1,1128-1129 (42): 3/is cum iam teneris 
domino inserviret ab annis, forte videt placido sopitus 
lumina somno/7 PS-EUS-C 8 (1167D): somniavit... 
(s S)...suis/ GR-M Jb 6,29 (745B): Ioseph somnium 
viderat GR-T hist 1,9 (38,15): vidit somnia quae fratri 


ut sibi videbatur per visum, manipulos cum fratribus suis, 
surrexerit (surrexit PV) manipulus eius et steterit (stetit 
PV) erectus, conversi autem fratrum manipuli adoraverint 
(N?; -verunt cef.) manipulum suum Ps 43,16,1 (274,4): 
quem in visione vidit loseph quod manipulum eius adora- 
rent fratrum manipuli — CAE s 89,3 (352,5): 4/vidit enim 
beatus loseph somnium, quasi stantem se in agro cum 
fratribus suis etmanipulos alligantem et fratrum manipulos 
adorare manipulum suum (cf H) CY- G hept 1,1130- 
1133 (43): 5/fratribus admixtum sese vincire maniplos, 

dum medias inter distringunt farra novales, atque suum 
recto sublimem surgere cono, quem iuxta prona fratrum 
cervice ruebant PS-EUS-C 2,1 (1083B): dicebat enim 


37,7 -9 Genesis 384 
cpüdUr, meptotparévca 05 và 8pá(tuarca. buy mpocexbynoay vo &póy Opáqpa. 8 sizay ó& 
*« at T£ tGtpopeyra o CCOC EIUS Bparppata , . . 
E rectus stetit et conversi manipuli vestri adoraverunt meum manipulum/ B a - t 
stetit erectus conversi autem fascem E ) responderun 
— manipulum meum 
x erectum est conversaautem  gremia — vestra " gremium meum 
stare vestrosque manipulos circumstantes adorare manipulum  » X " 
abtü ot &OsApot M75  faousbev  Qacusbostc ép —dAc T, —wxopteboy xopteboetc 
x -- aotou X 
d Aftbes sui numquid regnando — regnabis — super nos aut dominando  dominaberis 


num 


X " » 


mon eius " rex 


Tj. ; *ai mpooédeyco  Éxt 


regnaturus es 
noster 


dominaturus es 
subiciemur dicioni 


x nobis » " 
eris " 


Uioeily abotóv Éyexey ty Byumy(ov aocob xai Éyexsy cóy [mmpácoy aco. 
x 


X X X 
S nostri et adiecerunt magis (E) odisse eum propter somnia eius et propter — verba eius 
X X X X 
M nobis 
H tuae haec ergo causa somniorum atque sermonum invidiae et odii fomitem ministravit 
9 eiüev — 96 iybmvtov — Etepoy 


xai Oup/joaco abtó và macpi a)otob xal toic &OsAqoic a0tob xal eixey 
X X 


-F*at c £t£p0Ov EYUTVLOV x X x 
vidit autem aliud somnium et narravit illud patri suo et  Ííratribus suis et dixit 
etiam indicavit X X x x X X 
aliud quoque vidit » quod narrans X yS xc ux " EC — »QuEt 


"o5 8 Miis a Siquis Mirá 


X 
E ecce somnia aliud semi quasi — sol 
X X (eo) quod 
vides quia 
H vx vidi per " " solem 


X 


stetit erectus cf AM 
ackmopxc,: Hexapla cf ml 
EUS-C 2: — «a opav $poe(g. mr ; ef ca opetepa 9p. Chri/a.— | 
GR-I -- manipulum meum cf AM; H 
8 S 100 MAM | XH: 
cefghiskmqrsuw31333: (Hexapla) - 3l 
100; PS-EUS-C | super100:- Gm 
100; c H:- e 
9 autem 100; AM:- 
H: — exepov eyonvtov fikrw2]. | | — et narravit.. 
| narravit 100; AM; PS-EUS-C; cf H 
X X X QU; H: — t» natpt aotoo xot 4,; sub :—31:-237,5 
H:— «oto» Cyr-cod | 
100: - 631l videbam GR-I; cf H:-3 | 
repí: | eoquod AM — quod GR-I; CAE; GR-M 
AM Ps; cf GR-M: cfe LOr-gr | 
PS-EUS-C:-0 adorarent GR-1; AM » CAE 


erectum est QU; PS-EUS-C2 | 


— anco 1] 


ad eos: metebamus inquit et meum manipulum erectum 
est, vestri autem undecim circuitu adorabant  $(1167D): 
/putabam ...(- E)... manipulum GR-1 tr 5 (49,14) 
undecim inquit illi (— B) fasces inclinaverunt se et meus 
fascis rectus stetit et illi undecim meum fascem adora- 
verunt GR-M jb 6,29 (745B): loseph somnium viderat 
quod suo manipulo fratrum eius se manipuli prosterne- 
bant9 — GR-T hist 1,9 (38,15): 5/quasi manipolus legens 
(ligans C7.3) suum fratrum manipoli adorarent (cf H) 

IS Gn 30,3 (271C); q (50: somnium vero illud per quod 
fratrum manipuli adoraverunt manipulum eius (cf H) 

QU pro 1,34 (752D): 5/putabam nos ait ligare... (- P).. 


et luna 


— et dixit ecce somn. al. somnium? AM: — — :$oo evony. eyonvtoy exepoy Phil — | 
— per (H) II 
quia PS-EUS-C | 
- undecim stellas (H) X: - 
- me ador. GR-I; cf PS-EUS-C, GR-M 


suis 


e PIECE * r H * ei 4 [i 
()ozep 6 T)toc xal v; oeAYvm xal É&yOexa  &otépec mpooexbvyony pe. 


ot 
et undecim stellae adorabant me 
cum Ea stellis adorarent 
1 - me  adorarent 
stellas undecim adorare " 


- . undecim stellas 


» lunam  » 


et conversi 100; PS-EUS-C 8; cf GR-I, H: xat nepiotpa«svto 
convers(i) autem AM; QU; c£ PS-EUS-C2:-45 | 
meum manipulum 100; PS-EUS-C 8:- 
gremium meum QU 
ei (H) Claudius Taurin. (PL 50,1012B): - 38]. | 
XX? AM; PS-EUS-C: - otasApot y&. | 
X AM; cf PS-EUS-C: — eg f*g*h | 
XX XX? QU: —xat evexev toy pijaovy aotoo Lfx*3f-cod 
etiam CAE; cf quoque H: cf --xexd: c£. | 
.somnium? CAE; cf GR-M: — xat 2e pnsoxo .. 
indicavit QU 


vestros(que) man. H ; cf AM, GR-M,PS- 
meum fascem 


--aotoo DEab 
num PS-EUS-C? |  regnabis 
E100; QU | etpropter verba eius 


aliud somnium 100; AM » CAE; cf QU, 
.exepovy p: Homoioteleuton 
| patri suo et 100; AM; cf CY-G, PS-EUS-C:- 
suis 100; AM (Var); QU; G«XO04M'G:- m] x AM; 
somniavi 
| quasi 100; QU; GR-T; H:-» wonep] «pm ott 
cum undecim stellis? GR-T — cum stellis? 


(G3) |  adorabant 100; GR-I (Var); QU; GR-M; 


meum VIG-T Eut 3,6 (114C): videbam ligare nos in 
campo manipulos et surrexisse manipulum meum vestros- 
que manipulos adorare manipulum meum (cf F) 

8 100:/Et dix. ei fratris...(- S,E)...eius/ — AM Jos 
7 (16,1: responderunt...(« M)... nobis PS-EUS-C 2,7 
(1083B): et aiunt ad eum: num adoraverimus te nos? 
regnabis enim aut tenebis nos? GR-T hist 1,9 (38,17): 
quae res magnum ei cum fratribus odium generavit 
KA 4 a 138 (89): 5/unde fratribus invidiae fomitem sub- 
ministravit (cf H) QU pro 1,36 (753B): oderunt loseph 
fratres eius propter somnia eius 


9 100: /Vidit...(- E)...me/ AM Jos 8 (76,4): vidit B 


385 Genesis 37,10-13 
10 xal imsc(umosy a0tó 6 maio aDtob xal eixev anto — Ti 
-Fxat Bvrrproaxo ato xw xatpt aotoo vt 10:6 aoi qQoto G0x00 X X 
et obiurgaviteum pater eius et dixit ei quid 
] : à; unde | illum Suus dicens x quod 
H quod cum patri suo et fratribus rettulisset »X increpavit — » 7 "C " » " 
eius 
Suus 
d QOAINEV - £^ 3; lj b 3 / 2i (x Sf 2 / € 2 ' Me uie ; ' 
vó éybxytoy to0to, 0 — SyoxytAoU tc; Xp& '(e &AÜóvtsc $AeocÓógeUva gy ce xai nj wirenp ooo xat 
cC T1TOOXO tO SyUnytoy X X 
E est hoc somnium quod somniasti numquid venientes venia ego x et mater tua et 
ergo erit visum quid ergo 
EE -— somnium hoc ! 
H sibi vult » " " vidisti num x x p» Xn " » n 
numquid 4 et 
oi &BeXol ooo xpooxovioai oot Emil cy (79; l1 &0QXAecay — 08  abcby ot àÓeAgol aorob, 0 0$ macijo 
1s ^ 
E [fratres tui adorare te super terram (S) zelaverunt autem eum — fratres — sui pater vero 
adorabimus x x 
x adorabimus » " " invidebant igitur ei " " " " 
tui autem X 
c" evípraey «b pua. 127 Exopsbt ay 0€ ot àüzi pol aocob — [jócxsww — tX xpópara rob natpóc a ty 
X A 
5 x notavit sibi. verbum et abierunt — fratres eius — pascere Oves patris — sui 
H X rem tacitus considerabat cumque illius in pascendis gregibus " X 
eius X sui 


ORNA R80 


sic Eoysy. 13 «ai eizev loponA zpóc loo" 


Oy ot àGeXgot coo otatvonoty £y Mowsu: 


in Sychem — et dixit Istrahel ad loseph nonne fratres tui pascunt oves in Sychem 
ema " " »e bw. um Jdesahel:.. x " " " » n» Sychimis 
dixitque 
10 -rxetSey(sato... acmxc,3; subs: - 31 | et 100: - 3n unde? AM IS | eum 100; IS H 


ilum AM | eius 100; AM; 1 Hs (12. Jh) bei Vercellone — suus CAE; IS; ETQ9$ X H: — aoxoo Phil | et dixit 
100; H:- 3I dicens AM2IS | e6i100: S- 3I X AM IS; H: I: —2aot:o A33!» Phil | quid est 100 
quod est AU — quid ergo erit AM | Mhocsomnium 100; H: — «ooxo xo evonvtov jv. hoc visum AM - somnium 
hoc AU: A- "ll | numquid AM-—CAE, IS; AU; G*CTWw, cf Vercellone 133 quid ergo 100: — oben, cf AM 


| venientes 100; AM; AU:- 8l 
100; AU:- nl x ...adorabimus AM CAE, 15; H 
x H: — oo Phil!/s Chri? 
M. S100 j. autemnJ00; Bose. | 
12 eius 100; X0* | 
198,1125D): — «oo raspoc CP — | 
13 dixitque (H) PV5:- XI | —oeoy €» | 
.. (sE)...fratribus (--suis NVD) eo quod sol et l. et und. 
stellae adorarent eum/ Ps 43,16,1 (274,5): adoraret 
(-ent 2) eum sol et luna cum stellis CAE s 89,4 (352,11): 
vidit etiam aliud (alium DT) somnium quod sol e". et 
und. stellae adorarent eum/(— AM Jos) CY- G hept 
1,1138-1144 (43): quoque magis gemina tristes disrumperet 
ira, somnia doctiloquo pandit perspecta parenti, omnibus 
admotis, quos linea sanguinis artat. namque videbatur 
roseum sibi cernere solem coaiunctamque simul tremulo 
cum lumine lunam hisque decem stellas unamque adsur- 
gere iunctas et sibi ceu domino procurva inflectere colla/ 
PS-EUS-C 2,1 (1083C): narravit et patri somnium quia sol 
et l.et und. stellae se adorabant — 8(//68A): iterum autem 
ipse solem et lunam videt et undecim stellas ^ GR-1 tr 5 
(49,12): videbam inquit quod sol et l. et und. stellae me ado- 
rarent (-rabant F) — GR-M Jb 6,29 (745B); 7/somnium vi- 
derat quod sol et luna se cum reliquis stellis adorabant 
GR-T hist 1,9 (38,16): quasi sol et luna cum undecim stelis 
procederent ante eum QU pro 1,35 (753A): rursum 
alia sacramenta videt in somnio et haec suis fratribus indi- 
cavit; quasi sol inquit et l. et und. stellae adorabant me 


Vetus Latina 2 


x H» AU (Var), CAE, IS: — eM&ovwec pC€ Phil!/ Chr! | 


tui (H) CAXIIZBT?M?b0McepPWOo, 68: QNI. — | 

— ei (H) 68: — avxov Lr* Chr. | ——aotoo 961 dfikmnopwc,231 Phil Chr 

— patris (H) 2 Hss bei Vercellone 133; Rupert (PL 167,509D); Petrus Comestor (PL 
sui 100; CHRY; Ge: - Q3ll 

et respondit 100: cf xav ewev ht Cyr: c£ 3. | 


25. 7. 1953 


veniemus...adorare 
J- et (H) C*WE'F:-45 | 
—super terram IS? 


— «s 961 fikmsxc, Phil: - 3 


— aoc dfh Phil 


10 100:/et obiurgavit...(- E)...somniasti? quid ergo 
.. (s E)...terram/ AM ]Jos 8 (76,6): /unde obiurg. illum 

pat. eius dicens: : quid ergo erit hoc visum quod somniasti? 
numquid venientes ego et m. t. et fr. t. adorabimus te sup. 
2 AU Gn q 123 (65,20): quod est somnium hoc quod 
somniasti? numquid venientes (—C*)... (-E)...terram 
CAE s 89,4 (352,12): /cui respondit pater suus: numquid 
ego et m.t. etfr. t. adorabimus te sup. t. ( AM Jos) 
CY- G hept 1,1145-1146 (43): /haec postquam obliquo geni- 
tor cognoverat ore, fassus adorandum trepidis mox fra- 
tribus "esse]12 IS Gn 30,4 (271C): unde pater suus 
increpavit eum dicens: numquid ego et m. t. et fr. t. adora- 
bimus te (c AM Jos; cf H) 

11 100: /Zelaverunt...(* S)... verbum/ 

12 100: /et abierunt...(* S)... Sychem/ CHRY 1, 
566 (566B). filii autem Iacob pascebant oves patris sui in 
Sichem/14 CY-G hept 1,1147-1148 (43): 10/ilicet exce- 
dunt iuvenes, gregibusque paternis disquirunt laetas per 
florea gramina valles/14 

13 100: /et dixit...(* S)... ego/ 

14 100: /dixit...(-S,E,S)...Sych(em)] AM]Jos9(77,2): 


25 


11 
12 


13 
14 


37, 18— 18 Genesis 386 


0sbpo &mooteihe oe mpóc a0tobc.  cimev 98  abtQ "lóob £16. 14 size» 08. ato lopa Iopsodeic 
WXQXt — EUREV X X&t — €tRteV X X 
S veni mittam te ad illos et respondit »« &eccesumego dixit autem ei X vade 


H » " "» "9 eos quo respondente »( "praesto » — X ait 2 e NM x " 
dixitque — ei 


t08 sl bYLaivyoooty —— ot &Os)gol coo xal tà rpófaca, ^ xai &y (tet V. 1.01. 
X J- eA eov -F (to) g'qu.a 
E vide si recte sunt fratres tui et oves (Set renuntia mihi 
4 fili et x 4 
H et ^^ »cunctaprospera sint erga » fuos » pecora " " . gs quid agatur 
sunt - veni 


Set — misit illum de — valle Chebron et venit in Sychem et invenit eum homo 
abiit 
H^ missus A I " Hebron ^» » » " invenitque — » vir 


mÀavój.evov By cip x&O0«' Tjpevosy O8 abtóy 6 &vüpemoc A&yov Ti — Corsice: 16 6 98. sinev Tobc &óeX- 
X X X X 
xat (ex)rpocrnosv 
S errantem in campo et interrogavit eum — homo x quidquaereret | adille dixit — fra- 
H » »  &agIO » »" 5C bc x " " at »respondit  » 


X eum quaeris 


? , 


qobc uoo  Cwmzà' AváTq[eU óv tot, xob Bóoxoooty. 17 sixsv  ó&  abto ó KvOpexoc 'A-Tpxaoty 
X X 

S tres meos quaero indica mihi ubi pascunt dixit autem ei homo discesserunt 

H » " " " » mw pascant greges dixitque 

pascunt X 


| xal &méotetev abtby Ex chc xotáSoc cic Xefpev, xal TX9sy cic Xoysp. 15 xai sbpsv abcóv Avüpomoc 
| vir recesserunt 


"p 

X 

PyvebOev' Txo0oa. àp. abtày Ae óvcov IopeodGyey etc AoSaty. xal &xopsbüm Imo xatóntotey vày GOs pay 
X 


| X x X 
| S hinc audivi autem eos dicentes eamus in Dothain et abiit loseph post fratres 
Hd 





elocoisto » " " " " " " perrexit ergo  » " " 
enim (perrexitque) X X X x 
a9t00 xal sbpsy abto)c $v Aw«Daty. 18  m«posióoy ^ 08  abtby waxpóbev xpo tob àq- 
X x X x X X RpotBovcec ! 
: m (S) providerunt autem eum de longe priusquam 
S suos (E) et invenit eos in Dothain ut viderunt | fratres 
x 1M) et praeviderunt illum »  » venientem antequam 
videntes 
H » " " 9» " qui cum vidissent eum — procul x " 
X X X X X X 
14 et dixit CHRY?; -- dixitque (H) T2RA*GVPV'E?M: ef ot eey hk: Yl |. ei 100; T2pRA'*GVPV EM; - (52m 
xH:—awwegj | -—tegeqA cC Phil Chr; sub —: —20] | -filiet? CHRY | sirectesunt 100; AM quomodo 
se habeant? CHRY | sunt(H) ALXETBO, 68 | -—fratres tui et? AM  —tui? CHRY:—cooo n | -rveni (H) X: cf 


--eÀ$ov m | quid agatur H: cf -- (xo) pio acmv(mg)xc;319; sub 3: c£ X] | venit 100; H abiit? CHRY; cf CY-G 
15 etinterrogavit 100; H: xat (sx)npocosv egjv(mg)w Phil!/2: 23]  —et(H) VM; —àch | euml00; GETP*,68, 
Godefridus (PL 174,200D): - G2] | | — o av$&pexoc € Phil!a | —|—Xer[ov 961 bwc, Phil | quaereret 100: — H? 
queris 27, 68: - Gl 
16 pascunt 100; CAXIICETO*MV'E*MQM, 68 


17 —que(H) TO: —3e Phil-cod!h |  — ei VF':— aoc» s:- X1 | autem 100; H: cf € (Dublette) | enim 
(H) GEXTMP:-d$33] 4| —perrexit...dothain (H) O: ef — xac exopso ... o&oxp. E: Homoioteleuton perrexitque (H) 
VeQ9s: cf | in AM CAE-IS; H:- 2] x 100 

18 8100 MAM .]| utviderunt... —et 100? cum viderent? CHRY !/?; cum...conspicerent? CHRY 7; 


GR-M videntes? QU (Vers 19: Var); CAE; PS-EUS-C: cf npot?ovteg fy3. |. eum 100; AM (Var); CHRY; PS-EUS-C; 
H  ilumAM |  -fratres 1002: - 3139 venientem? AM; CHRY; PS-EUS-C; cf venire GR-M | adpropinquaret 


qui filium mittebat ad fratres ut videret si recte sunt oves 15 100: Jet invenit...(- S)... quaereret/ AM Jos 
9 (77,6): et misit inquit in Sychem — CHRY 1, 566(566B)y: — 10 (78,5): et errabat inquit Ioseph quia fratres suos inve- 
12/et dixit lacob ad loseph filium suum minorem: vade nire non poterat CY -G hept 1,1149 (43): /dumisque 
fili et vide quomodo se habeant fratres et oves etrenuntia — silentibus errat 

mihi; loseph autem abiit/18 — I, 566 (566C): mittitur a Ia- 16 100: /ad ille...(- S)...pascunt (4- greges 7z.2)| 
cob patre sanctissimo loseph sanctus ad fratres  CY-G 17 100: |Dixit... (-S,E)...eos Dothain/ AM jos 


hept1,1149(43): 12/2d quos missusabit/ QU pro1,36(753B): 11 (78,13): invenit autem fratres suos loseph in Dothaim 
mittitur Ioseph a patre ad visitandos fratres suos et oves (dotain B; dothain P7") 11 (78,17): venit igitur loseph 


15 


16 


17 


387 Genesis 37,18-21 
4icat abtüy poc aotobc xal $xovijpsbovto cob &xowceivat a.ot6y. 19 sixay 08  fxaotoc npóc tóy &OsA pov 
€ OV'T|o20Gavto 
S adpropiaret — illis et insaeviebant occidere — eum dixerunt autem singuli ad iratrem 
M " ad illos » " ut occiderent  » 
adpropinquaret 
H accederet  »^ — eos X cogitaverunt | illum occidere el mutuo loqueban- 
cogitabant eum 
— interficere eum 
a 0700 '18o5 6 &vonwtaotic ixsivoc Épystav 20 vóv — oov — Osbvs &xoxteiwe uev antóy — xai 
X X X 
S suum (L) ecce somniator . ille X venit nunc ergo venite occidamus lum (S) et 
4 ecce — ille somniator -— venit ille X X X e eum 
X venite itaque 
H tur " " bd " v pe " " eum " 
x illum 
pébenev — aotóv elc $va vy Adwxov xai épobusy Uinpíov movrobv wacéparev abtóv' — xai 
x Ahaw«ov — Cp to0RtV EUROS Y 
S proiciamus eum in unum lacum et dicemus bestia saeva comedit eum (E) et 
e lacis 
H mittamus — »  » cisternam — veterem dicamusque fera pessima devoravit " y iunc 
eum --hanc dicemusque 
óUóusün, ci — Éotat tà éybmxyta, antob. 21 &xobooz 92 Poogv &éelhato — aDt6y E&* tÀV ystpóv 
oboe ta £2tly 
E videbimus quid erint somnia eius audiit autem — Ruben et liberavit eum de manibus 
videamus quae illius cum audisset 9 eripuit 
m" ipsius J 
H apparebit — » illiprosint » sua audiens 5 hoc  » nitebatur liberare »  » " 
proderunt autem 


AM (Var) | 
defridus (PL 174,201B): cf | ut occ. 10075; AM | 
ficere eum (H) Guibert (PL 156,258B) 

19 --ecce? CHRY'!5 | 
(Var) |  —venit? CY (Var); CHRY 

20 nunc ergo 100; CY; AM:- 
xvenite itaque CHRY!» | 
-3] | illum CY; AM; QU; CHRY i; 68* 
mittamus PS-EUS-C«c H | eum 100; V5:- 3I 
oder — lacuum - 3l e lacis PS-EUS-C: - 83Il 
dicemus 100; CAXIISOXxBTMOOO0PW, 68: - 
debimus 100; AM: -G 


erunt AM; QU:- $n illi proderunt (H) GR-M; P*, 68 


cogitaverunt H: cf exovrpsocavxo egjnops3[3€ 
eum 100; AM; IS; A, Claudius Taurin. (PL 50,1012C) 


- ille somniator? PS-EUS-C | 


— venite? CY (Var); Godefridus (PL 174,201B) | 
eum 100; CY (Var); AM (Var); CHRY!p; PS-EUS-C; H | 

x PS-EUS-C « H: -- aoo 31 24... | 
4- hanc (H) Guibert (PL 156,258B): cf 4- «oov 13548: — 37,22. | 
dicamus Quentin » GA (richtig rezensiert?): eopey € ChrU2 | 
videamus QU; CHRY; GR-M: ojope$a ai*lInty& Chri — | 


cogitabant C; IS (Var) — Raban (PL 107,624A); Go- 
inter- 


— ille RUF; H: — sxewoc m3l — venit ille CY 


xx CY (Var; QU; CHRY!5; PS-EUS-C; Ht — vovoby s3I€ Chr?A4 


-- et CY (Var); AM (Var); CHRY !/z: 
S 100 | 
lacum 109: Xaxxov f: 


vi- 
quae QU | erint 100; 


significent, portendant CHRY illi prosint H: cf sostv 


Ay€ | eius 100; AM; CHRY illius AM (Var) ipsius QU 
21 audiit...et 100: S: c/ 39«H. cum audisset... AU:A:cfQ | autem 100; AU; CIIPZ099M:- 5 | eripuit? 

in Dothaim (dotaim B; dothain P") — CAE s 892 (351,11): 19 100: /dixerunt... (* SjL)...venit/ AM jos 11 19 
invenit ergo Ioseph fratres suos in Dothaim(— AM Jos) (78,23): ecce inquit (inquiunt P" DT) soin. ille venit/ 
IS Gn 30,6 (272A); q (50): invenit ergo loseph fratres suos — CHRY I, 566 (566C): /dixerunt: ecce somn. ille venit/ 
in Dothain ( — CAE s 89,2) L, 566 (566C) - PS-PET s Liv 2 (187): /ecce inquiunt ecce 

18 18 100: /providerunt (ut viderunt 77. 2) aut. eum del. — sormn. ille/ CY ep 66,10 (734,10): quando de loseph 
(-- fratres m. 2 tiron. Not.)...(-S)...et(del.m.2) insaevie- — fratres sui dixerunt: ecce somn. ille venit (— venit ille A 
bant occidere (ut occiderent m. 2 &ron. Not.) eum/ — venit B) PS-EUS-C 2,1 (1083D ): ecce ille inquit 
AM Jos 11 (78,17); /et praeviderunt illum (eum N)...(-M)  somn. venit/ GR-M jb 6,29 (745C): /dixerunt: ecce 
...adpropiaret (adpropinquaret T)...(-M)...eum — CAE  somnm. ille venit/ QU pro 1,36 (753B): viso Ioseph fra- 
s 89,2 (351,13): videntes ergo loseph fratres sui de morte — tres eius dixere (videntes iratres eius de ioseph dixerunt 
illius tractaverunt  CHRY I, 566 (566B): 14/illi autem cum — Ms. Remig.): ecce somn. ille venit/ — RUF ben 2 Ioseph 
viderent eum venientem|/ L, 566 (566C) - PS-PET s Liv — 1 (327D): ecce somn. venit 
2 (187): quem cum venientem de longe couspicerent/ 20 100: /|nunc ergo ven. occ. eum...(-S,E)...eius| — 20 


CY-G hept 1,1152 (43: quem procul ut varia licuit prae- 
noscere veste PS-EUS-C 2,7 (1083D): illi autem 
videntes eum a longe venientem dicunt ea quae et in evau- 
gelio scripta sunt —. GR-M Jb 6,29 (745C);: cumque ad se 
hunc venire conspicerent, malitia saeviente]/ IS Gn 
30,6 (272A); q (50): cumque vidissent loseph fratres sui 
procul occidere eum cogitaverunt (-tabant PS-BED PL 
93,350D) (— CAE s 89,2; cf M) 


AM jos 11 (79,1): /nunc ergo ven. (4- et 2E) occ. illum 
(eum NVD) 12 (79,4): et videbimus quid erunt (prod- 
erunt 2l zz. 2 sup. lin., 1" E) somnia eius (illius N) 

CHRY 1, 566 (566C): /ven. occ. eum et videamus quid signi- 
ficent somnia eius I, 566 (566C) - PS- PET s Liv 2 (187): 
|ven. itaque et (— PS-PET) occ. illum et videamus quid 
portendant (illi prosint Liverani) somnia eius (sua ^S-PET) 
CY ep 66,10 (734,11): /nunc ergo (— n. e. BV) ven. ( —V; 


TS" 


37,21-24 Genesis 388 
atv xai sixev O5 macátousv abrby sic doyjv. 22 sixsy 06 abcoic Poofy Mi; &xyénce ala" 
mata o .ey ev doy se UU X 
E eorum et dixit non feriamus eum in anima(m) (S) et dixit illis Ruben ne effundatis sanguinem 
] - percutiamus eius animam 
H . » |» dicebat??? interficiamus animam eius PO o d » "HOC " " 
interficiemus eum -- eius 
interficiatis 
es aere aOcby eic tóy Adwxov to0toy — tÓy — &y cT; Éprju.o, ySipa 98 wi &mevéqwmre 
-Faotoo J- 8s P 
S eius mittite autem eum in lacum istum qui est in desertum (E) manum vero nolite inferre 
manus — autem 
H x sed jproicite »  » cisternam hanc quae » » solitudine manusque vestras servate inno- 
X 
at" ómoc &ÉéNqrat abcby Ex cüy ystpüvy abtóy xal &moÓo abtóy tà matpi abtob. 
-- ette Óe o0tuQ 
E dei (S) ut liberaret eum de manibus illorum et redderet eum — patri — suo 
illi 
H xias hoc autem dicebat volens eripere » .» " eorun » reddere X " " 
23 &jévexo 08 fvxa — TX9ev loonp mpóc tobc &Osivpobc aotob, £&é00cay xov leon t6y y vcóva 
QGUTOV 
S factum est autem postquam venit loseph ad fratres suos (E) exuerunt loseph tunica(m) 
expoliaverunt illum veste 
* . * . -—- * 
H confestim igitur ut — pervenit 7 " £ pA nudaverunt eum tunica 
Suos 
tóy TGOtXÍAoy tóv  mepi a0tóy 24 xoi — Aa(lóveec ^ aotóv — Éppujav — elc tbv A&wxoy: ó 0E A&wxoc 
X X X X x X 
c- epptday aotoy 
E . variam) quam indutus erat et adpraehensum eum proiecerunt in lacum lacus autem 
-Hilla(m) : x x x accipientes k misere — illum puteum 
H talari et polymita 5X pd x za 2d miseruntque »( »  cisternam quae 
eum 


21 


22 


cf AM (Var): cf 3122H | feriamus eum in anima(m) 100; AU loc ! 


nvy3'» Chr — interficiemus (H) $P'O:-« 5 
22. — sey 9e abtotc poof'qy d Chr. | 


Taurin. (PL 50,1012C): 4- aoxoo 39£ct 
euBakAece 128 Chris — | 
100: S- 


x H:-4,T 


manus autem AM: M | e1100; AM 


interficiatis (H) ALZBAMQ9M, 68:44€ | 
effundatis 100; H cf A. Vaccari, Biblica 7 (1926) 454; D. De Bruyne, 
RB Bulletin d'anc. litt. chrét. lat. 1 nr. 545 p. [244]; (effundamus Quentin: - 58. | 


— hanc (H) Godefridus (PL 174,201C.D): » $w; cf sva tov kaxxovX, Ay | 
illi AM (Var) | 


percutiamus eius animam AU locÓ — nota&opev bfgh 
eum (H) AH. | svdoynn 


eius 100; — eius sang. (H) Claudius 
autem 100: 4- 3e Aabcfhimorv(mg)wy3l sed H: oeAXa 
manum vero 
hoc autem dicebat H: - 33; ef -- exe 3c 


ootoc Cyr-ed; cf xax] ekevev 9e taozo. onec k, xat ewev taota ono m; cf aotoo] 4- dicebat hoc €» 


23 suos 100; c/ QU, CAE IS; GQ$:- 4I. | 
QU; CAE | ioseph 100; c/ CAE 1S:-« 1l 
-Fillatm) QU:-2«ov | 

24 adpraehensum eum proiecerunt.100: S: cf 5 
avxoy e3[33I» miserunt eum cf PS-EUS-C 
G«AUBXWVBPF, 68: - 621] illum QU: » $3 


-ret B) occ. illum (eum o) PS-EUS-C 2,1 (1088D): 
|ven. occ. eum et mittamus in unum e lacis — GR-M Jb 
6,29 (745C): [ven. occ. eum et videamus quid illi proderunt 
somnia sua (cf H) IS Gn 30,6 (272B): fera pessima 
devoravit eum (H) q (50): fera inquit pessima Ioseph 
devoravit(c£ IS Gn) 1 QU pro 1,36 (753B); /ven. occ. illum 
et videamus quae erunt somnia ipsius 

21 100:/audiit...(-E)...animam/ AM ]os 13(79,15): 
denique Ruben et Iudas...de manibus eorum (ceterorum 
NVP"D) liberare eum (—eum lib. VD; eum eripere V) 
cupiebant AU loc 1,132 (527,13): cum audisset aut. R. 
liberavit...(-» E)...anima 1,132 (527,16): liberavit eum 
1,133 (527,18): non fer. eum in anima 6,20 (618,18): non 
percutiamus eius animam 

22 100: /et dixit... (2 SES)... suo/ À-SS Land 
15 (369,8): et manos vestras servate innoxias (H) AM 
Jos 14 (82,13): manus autem nolite inferre ei (illi NVD) 


exuerunt 100; cf AM, CY-G, CAE (Vers 24) 
illum QU; eum QU (Var), H: aexov nv(mg)C | 
quam indutus erat 100: S: cf i 


x xmiseruntque H: — xat Aafoyteg e2iP — | 
x H:—awov k | 


expoliaverunt 

veste? CAE | 
X XX QU?; H:— ov nspt aocoy fn Chr 

accipientes misere (-runt) illum QU (cf Vers 23): — eppujav 

eum 100; PS-EUS-C; 


puteum? KA | vacuus 100: S - 3l 


23 100: /Factum...(« SE)...tunicam variam quam 
ind. erat/ AM jos 15 (82,17) quod exutus est tunica 
(-cam VET )...exutus est decora diversitate virtutum 
CAE s 89,2 (351,15): Ioseph expoliaverunt fratres sui veste 
(tunica /749.; tonica 7) polymita et talari (polimitari D) 
(cf H) CY-G hept 1,1161 (44): ilicet exuitur nudusque 
involvitur ulva/25 1S Gu 30,7 (272B); q (50) nudaverunt 
Ioseph fratres sui tunica polymita et talari (- CAE; cf H) 
QU pro 1,36 (753C): accipientes Ioseph fratres eius exspo- 
liaverunt illum tunicam illam variam (eum tunica illa varia 
Ms. Remig.)! 

24 100: |et adpraehensum...(- E,S)...aqua/ 
Jos 16 (83,2): quod autem lacus siccus erat CAE s 89,2 
(351,17): loseph exutus tunica mittitur in cisternam, id est 
in lacum (cf H) PS-EUS-C 2,/ (1084À): et mittunt 
eum viventem in lacum IS Gn 30,8 (272B): mittitur 
dehinc in cisternam, id est in lacum (CAE) ^ q (50): 


AM 24 


380 Genesis 37,24-27 
neni D6cp o0x siysv. 20 Lx&)toay 02 qa(ety &proy xal &va[iXédavrec vote óq«ta)qrotc 
(.0100G 
"diis. 
vacuus (S) erat sine aqua et sederunt ut manducarent panes et — adlevatis oculis 
— adlevaztes oculos 
non habebat aquam — » sedentes » comederent panem X pA x 
sederunt panes 
ci6oy, xaii9ob ó8otrópot — loponiico: Yoyovco Sx  PloaXaaO,xalatwáwrnkotabcóv — Éretkov 
- epmopot Bptioosat 
S viderunt et ecce veatores (E) Ismaelitae veniebant ex Galaad et camelli eorum pleni erant 
--negotiatores K a monte portabant 
ligi " *xX x viatores Ismahelitas venire de " » camelos  » portare 
videruntque negotiatores portantes 


O'ot.tau. A coy EX pqctve xai ovaxcijc" &xopsboyco O& xacorpae(ety sic Altyontoy. 26 seixey — 06 


E resina et 


resinam 


incen Su 
timiamatibus 
thymiama(ta) 


gulta — et 


guttam ad 


» resinam »  stacten — 7X PA 


X 


tobc aOsXpobc abtoD Tt 


S fratres suos quid 
H tribus Sui$  » 


prodest si 
nobis  » " 


Xprjou.ov, $ày &zowteivousv tóy &Osigóv 
Occiderimus 


looóac vpóc 


ibant deportare in Aegyptum (S) dixit autem [uda — ad 


deferre 


ludas  fra- 


X. " ^ » | ergo 
QuGy xai X pbqpousey 
nostrum et absconderimus 
celaverimus 


fratrem 
"p "p "p [/4 


tb alia  abcob; 27 O:5ts Amoboueba a5tby coic lowomAicate vobrotc, oí 0B weipsc  Tfipov — 
é 
S sanguinem eius (E) venite vendamus loseph  Ismahelitis istis manus autem nostrae non 
venumdemus x X 
E tradamus 
H " ipsius melius est ut vendatur " »t et manus " " 
illius vendamus 
eius 
Éote cay éx! abDtóy, | Ont fmoocay  O& ot &OcAqol 


sint in eum quoniam frater — 


noster 
x frater enim »d 


E 
H aromata 
, -riniectae supet 

H Elliot: já 
siccus? AM 

25 sederunt.. 
| adlevatis oculis 100* — adleva(n)tes oculos 100? | 
tiatores? AM: -F exxopot dfi?npt Thdt: «37,28. | 
erant 91-94. 100: S- 5 
20:-3] |  incensu 100 — timiamatibus 91-94 
cf Vercellone 135: —xac dp3l | et 100* 
RUF: ef xaxo(o1cvv] et descendebant € 

26 eius 100; 1 Hs Vercellone 135 

27 vendamus 100; AM 1/5; dz 
—ismahelitis? QU 
AM | inl100: S- 
dierunt 100: exxoocav 32 


super AM; AU:1-G | 


mittitur dehinc Ioseph in cisternam (cf F1) KA A 67 
(99): ubi missus est in puteum/28 QU pro 1,36 (753C): 
[et misere (miserunt Ms. Remig.) illum in lacum 

25 25 91.92.94: LXX. et cameli eorum pleni erant timi- 
amatibus 100: /et ... ( S)... oculis (adlevates oculos 
m. 2) ...(- S, E)... Galaad (ad del. m. 2) ... (- E) ...et (4- ad 
m. 2) ibant dep. in Aeg./ — AM Jos 14 (81,9): emerunt Is- 
mahelitae 17 (83,7): illi igitur emunt Christum qui 
bonos odores deferunt, thymiama...resinam quoque 
17 (83,18): ideo ex Galaad veniebant negotiatores 118 
Ps 16,25,1 (366,2): a monte Galaad...in hoc itaque monte 
nascitur thymiama resina et ceteri odores, quos negotia- 
tores illi Ismahelitae...deferebant ^ CAE s 93,3 (368,13): 


&Bepóc T&v xal oàp& Tjuv Sot. 
X 


et caro nostra est (S) et obaudierunt 


x H:— xevog 1; ef exswoc Adnpy Cyr-cod 
.Videruntque (H) Raban (PL 107,624B): - 

negotiatores (H) C2M; viatores negotiatores (H) ZoOB | 
ex 100; AM jos 
portabant RUF; HI; CAE; c£ H 
thymiama(ta) AM; RUF; HI: 1 
ad 1002: - B 


£T YjX009ay 


fratres 


" " " x; adquieverunt " 


| erat 100: cf 4 » 203 Chr 

3 | panes 100; Rupert (PL 167,511B): apzooc v(mg) 
-- nego- 
a monte? AM 118 Ps desPIe*HI |. pleni 
portantes (H) AXXOMBT2M $OOPWQ, 68: cf Bpt$oocot 
odoramenta? CAE |  —et (H) 


| deportare 100 — deferre c£ AM; CY-G? descendere? 


illius (H) ETO, 68, Claudius Taurin. (PL 50,1012D) 
venumdemus QU 
istis 100: S- — X AM; QU; H: E —xoototc 213: 2 20b. | 
x 100; H: — qiov Dbilr3l 


tradamus? AM!» | ioseph 100; AM; AU; QU | 
sint 100; AU: G1 sint iniectae 
noster AU: A- GNI |  obau- 


Ismahelitae qui loseph conparaverunt diversa secum odo- 
ramenta portabant — CY-G hept 1,1162-1164 (44): 23]haec 
inter solitus merces mutare Sabaeas Ismahelita gravi tru- 
debat mole camelos, dum properat Arabum messes deferre 
Canopo  HIEz8(256D): Ismaelitae quoque qui emerunt 
loseph de terra Israel haec in Aegyptum portabant thymi- 
amata et resinam de Galaad et stacten (cf H) RUF Gn 
15,1 (127,19): Ismaelitae qui portabant thymiamata et re- 
sinam et guttam...in Aegyptum descendere referuntur 

26 100: /Dixit...(- S)... eius/ PS-EUS-C 2 26 
(1084B):non occidamusfratrem...Iudas consiliator eorum; 
et dixere: non occidamus inquit eum 

27 100: /venite...(- E)...in eum (/z. 1 über Rasur) 21 


37,21 - 29 


aDtob. 


Genesis 


390 


28 «ai xapezopsbovto ot Xydponot ot MaBrvaiot ot Ewmopot, xol é&eÜUxooay xal &ysg(Bacay 


x x '3paecat 
eius et transiebant homines X Madianei  negotiantes et extraxerunt et. eiecerunt 
Ismahelitae negotiatores x x 
Hsermonibus eius » praetereuntibus x Madianitis negotiatoribus »& extrahentes 5X p 
Ismahelitis 


tóv loonz x t00 ÀOWAOD 4.0 
(X0T10V 


S loseph de lacu  (E)et tradiderunt loseph 
vendiderunt eum 
eum » Cisterna x. vendiderunt x 


eum 


tóv loop eic Atqozcov. 29 avéotpsdev — € 


AxéBoyto tov leon voic lowokitouc cUxoot y(pooov, 
QGOTtOYy 


Xa Xaciraciov 


X X Cp Y. vta. 
[smahelitis —..XX. z aureis (S) et duxerunt 
ONU. dederunt 
" viginti argenteis qui " 
X triginta 


Pobfy Eni cóv Aáwxov xai oby 6p& tbv leo" £v to Adxxo 


a 050v £Upev X X X 
S loseph in Aegyptum reversus autem Ruben ad. lacum x nonvidit loseph in lacum 
invenit 
eum " " reversusque " » Cisternam »X  » invenit puerum 7x 7S 
--est puteum ad  cisternam 


28 transiebant 100.102; c£ GR-M, GR-: E | 

madianei 100; cf AU, H:- Nl 
negotiantes 100.102 

, oseph 100.102: - 3l 

PEL; QU; PS-AU; PS-BAS; cf KAT; H:1 

100*; HI: m eum 1002. 102; QS: ao«oy fnp Chr. | 


eum H: a»oxov f& Chr. | 


homines 100.102: « 3l 
ismahelitae 102; cf. (H) AVZBMOPWMQM, 68: cioerkccoc Ej(mg)v(mg)&: Ausgleich 
negotiatores cf AM, QU, H: I 
tradiderunt 100.102: S 
distraxerunt? cf NO, GR-I, PS-EUS-C, RUF, CAE-IS, KA ^ | 


X H: —otcayvópoxzoc E | 


| eteiecerunt 100: - 2m] x x 102 (neue Spalte); H 
vendiderunt cf TE, AM; HI; cf AU, 
ioseph 


— ismahelitis (H) M?: — «ox; tspaAetosz 14. |. XXX ef 


GR-I?, AM; HI q (Var); QU (Var); CAE s 89—IS; GR-T; cf PS-EUS-C; AEX?M*QSM, Claudius Taurin. (PL 50,1012D), 


cf Vercellone 135f: «p'qcxovxa, u^: « Mt 26,15 

100*: « 39v perduxerunt? cf PS-AU | 
20 -rest(H) VbFM;-(553] | puteum (I1) XM 

| XXH:—*v s0 kax«o € Chr 


.S(SE,)...eius/ —102:...(4H)...adquieverunt fratres eius/ 
AM jos 14 (80,21): venite inquit vendamus Ioseph Isma- 
helitis 14 (82,11): tradamus Ioseph Ismahelitis, manus 
...(» E)...iniectae (non sint nostrae intintinctae V) super 
eum AU loc 1,134 (528,1y manus...(- E)...super eum 
1,135 (528,4): quoniam fr. noster et caro n. est CY-G 
hept 1,1166 (44): ludas ait melius losepum vendere num- 
mis/31 QU pro 1,37 (754A): venite, inquit unus ex 
fratribus, venumdemus loseph et non occidamus illum 
28 91.92.94: LXX. viginti aureis — 100: /et transie- 
bant...(- S)... extraserunt... (- SE)... Ioseph (eum 7. 2 
Ltiron. Not.)...(E)...et dederunt (dedxerunt corr. m. 2) Ios. in 
Aeg./ 102: /et trans. hom. Ismahelitae negoceantes 
(-tean-, -tian- corr. m. 2) et extrax./ Ioseph de laco (-cu zz. 
2)et tradederunt (tradid. 7.2) eum Hismahelitis.XX. aureis 
(argenteis 7. 2) et dux. los. in Egyptum/ AM ep 2,19 
(884B) qui cum esset a fratribus in servitutem venditus 
vela negotiatoribus coemptus — Jos14 (81,11): ideo alibi vi- 
ginti, alibi viginti et quinque aureis, alibi triginta invenimus 
emptumlIoseph AUGn q124 (66,3): quaeritur quare Isma- 
helitas scriptura, quibus a fratribus venditus est Ioseph, 
etiam Madianitas vocet PS-AU s Cai 7, 45,2 (65) » s 
Cas 7, 162 (162a): hic invidia fratrum Hismahelitis pue- 
rulus venundatur ; cuius fratres vel divitias nescientes ven- 
diderunt, ut vilem mancipium (et vile m. Ca) in Egypto 
perducunt venalem PS-BAS cons 3 (1691B): quando 
filium eius Ioseph fratres in Aegypto vendiderunt/32 
CAE s 89,2 (351,19): loseph posteaquam de cisterna leva- 
tur, [smahelitis id est gentibus venditur (cf H) 89,2 
(351,22): Ioseph per consilium ludae triginta argenteis dis- 
trahitur (cf H) 89,2 (351,24): quod autem in diversis 
translationibus non aequali pretio loseph scribitur venun- 
datus, sed alii dixerunt viginti argenteos, alii triginta... 
( € AM Jos) 93,2 (368,11): Ioseph distractus a fratri- 


XXV cf ÀM 
ioseph 100.102: « 3I 


ad cisternam V8 (— ruben non invenit p. ad cist.) | 


| duxerunt 100?. 102; H: - 3l dederunt 
eum H: aoxoy h 
invenit 102; H: sopev 961 bx3I&S(mg) 


conscidit 100 — scidit 102; c£ H 


vidit 100: « 


bus, ab Ismahelitis conparatus est 93,3 (368,16): pro 
loseph viginti aurei dati sunt, pro domino triginta ar- 
gentei ( — ?) PS-EUS-C 2,1 (1084B): distrahitur 
itaque loseph et tantum a comparatoribus accipiunt pre- 
tium, quantum dederunt et proditori Iudae GR-1I 
tr 5 (50,3): ideo sic a fratribus distractus est sicut Christus 
a ludaeis secundum carnem fratribus et a Iuda proditore 
GR-M Ez 2,9,19 (1055A): ab eisdem fratribus Ismaelitis 
est venditus, in Aegyptum ductus (c£ H) Jb 5,84 (728A): 
hinc loseph fratres sui Ismaelitis transeuntibus vendide- 
runt (cf H) GR-T hist 1,9 (38,17): unde et inflammati 
invidia, triginta eum argenteis Ismahelitis in Aegypto 
transeuntibus vindedirunt(cf H) RI Mt4(193A): loseph 
non, ut multi putant, iuxta LXX interpretes viginti aureis 
venditus est, sed iuxta hebraicam veritatem viginti argen- 
teis; neque enim pretiosior poterat esse servus quam 
dominus Phlm (613C): Ioseph fratres sui zeli stimulis 
incitati, Ismaelitis viginti aureis vendiderunt q (57,25): 
et vendiderunt loseph Ismahelitis XX (XXX f?) aureis: 
pro aureis in hebraeo argenteos habet; neque viliore 
metallo dominus venumdari debuit quam loseph IS 
Gn 30,8 (272B); q (50): de cisterna quoque levatus ille 
Ismaelitis (levatur ioseph et smaelitis 7g) id est gentibus 
venditur ( c CAE s 89) Gn 30,8 (272C); q (50y: ille 
(ioseph g) per Iudae consilium triginta argenteis distrahitur 
(«—CAEs89 . KAFL a 56 (78): ubi captus Ioseph a fra- 
tribus venditur, in Egyptum ab Ismaelitis ducitur A67 
(99): 24/et distractus est Ismahelitis NO pud 8 (19,9): 
distractus a fratribus Ismaelitis (a f. hismahelitis &; is 
a maledictis t. Z)/39,1 PEL Dem 5 (20C): qui prinum 
a fratribus Ismaelitis in servum addictus est, ab eisque 
venditus a quibus se viderat adorandum QU pro 1,37 
(154A). et vendiderunt Ioseph fratres eius Ismaelitis nego- 
tiatoribus euntibus in Aegyptum viginti (triginta Ms. Re- 


S 


S 


29 


30 
31 


H quam cum agnovisset pater »« ait 


etom ve ve eus 
intulerunt — patri 
istam 
H ferrent ad patrem »« . » dicerent — » 
ferret diceret 


33 xai éxé(v9 abtóv 
et cognovit eam et dixittunica fili 
X 


suo et dixerunt hanc invenimus cognosce si tunica 


" 


Xdiswrev Xv cob oto w05 &otty' 


X 
fil tui est aut non 


filii 


agnosce 
vide utrum » sit 
x 


" an » 


$vrptov zovrpbv wacéra'(ev a.ozóv, O"rptov 
mei est (E) bestia saeva comedit eum bestia 


mala 


30] Genesis 37,29 - 33 
xaiOtépprásv và icta anto0. 3Ü xai &véotpedev mpóoc tobc AÓc) obe antob xoi cixev To mat0áptoy o5». 
X 
S et conscidit vestimenta sua et reversus est ad fratres suos et dixit puer — non 
scidit 
H?9,  scissis vestibus — x xX pergens  » » x x mW * " 
pergensque suos — et 
Éoty' é(à 0$ mob mopsbouat Ec; 31. Aaffóvcec 98 cov y1cova toD loop ^ Eoga&av — Bipupoy 
(etas)mopsosopat X X 
S est egoautemquo introibo x (E)etsumpserunt tunicam — loseph et occiderunt haedum 
accipientes 
Hcomparet et ego  » ibo P tulerunt autem " elu$S  » in sangui- 
X 
av[(Ov — xai — &uóAovay — tbv ytxÓva t atat. 32 xai &méovetAay cy yrtóva, tóv movkLAov v.a 
epajay dv 
E caprarum et inquinaverunt tunicam X sanguine(m) (S) et miserunt tunicam X variam et 
de capris cruentaverunt Tin 
resperserunt ! : 
H nem haedi quem occiderant tinxerunt x mittentes P4 p qui 
elo jveqxay cà matpi abróy xai  simay Tobrvov sÜpotev:  àmt[weUt cl tty cob oíob cob &octy T, 05. 


- filii "n fera pessima " " p 
cognovisset 
30 pergensque (H) OM*P:-(d)Xl) | suos 100.102; TMbO^Me"MQ:-(QXX] x H:— a»xoo egj | et 100.102; 
Tt-QGXI |  introibo 100.102: ec«axopsosojat 1; cf etoxopsoopas S ibo H: xopeosop.ac 961 abdejmoptvwc;213 Or-gr 
Chr Cyr | —:ce315:-A 
31 etsumpserunt 100.102: S: «a« skafov «/97:- 5l accipientes QU: - & — autem (H) A* —3es*, s | 


caprarum 100.102; AU: - G3 
maculaverunt? cf RUF 
eQa'jav 32: - 1. | 


de capris QU | 


| cognosce 100.102 agnosce? PS-EUS-C | 
33 eam 102:- Gl x WS 4 
saeva 100 mala HI | 


mig.) aureis Remigius Antiss. (PL 131,115A): in LXX 
habetur aureis, sed melius in hebraica veritate habetur 
XX argenteis; neque enim servus pretiosioris metalli pretio 
vendi debuit quo dominus (« HI q) RUF Ex /,4 
(149,16): noster loseph (« Christus), ille qui distractus est 
XXX argenteis ab uno ex fratribus suis luda (Mt 26,15) 
[TE] Jud 10 (303,38): quod persecutionem a fratribus pas- 
sus est et venumdatus in Aegyptum ob dei gratiam 

TE nat 2,8,10(109,11): ab isdem fratribus perlivorem venum 
in Aegyptum datur/39,1 

29 100: /reversus...(- S)...sua/ 102: /Reversus 
... (* S)... invenit Ios. in lacum et scidit vest. sua/ 

30 100.102: /et reversus... (- S)... introibo] 

31 100: /et sumpserunt... (-E)... aedum...(- E)... 
sanguinem/ . 102:/Et sumpserunt...(- E)... hedum capr. 
et inquin. tinicam sanguinem/ AM Jos 15 (82,19): ergo 
tunica eius...cruentata est... hanc tunicam Iudaeicae bestiae 
cruentaverunt 18 (84,14): quod haedi sanguine resper- 
serunt tunicam eius Lc 5,107 (226,4): Ioseph tunica ad 
speciem dominici corporis cruentata est AU loc 1,136 
(528,8): occiderunt haedum caprarum — CY-G hept 1,1167 
(44): Z7/celatur genitor vestemque in sanguine tinctam 
PS-EUS-C 2,7 (10844): haedum autem occidentes tuni- 


inquinaverunt 100.102; QU 
resperserunt? AM jos 18 — IS; cf conspargitur GR-I? 
cin CY-G; PS-EUS-C; H: 4 ev dfienpr3l: - 2l 

32 ferret...diceret (H) GXXT, 68, Claudius Taurin. (PL 50,1013A): cf envers. 
— git (H) VB*: — so«w bk 
cognovisset (H) AEXBAOG'P*VDFMQJ, 68 | 
4- mala Hl: 4- «ovqoov dkmnpt239w — | 


cruentaverunt? AM Jos 15, cf Lc 

tinxerunt H; cf CY-G, PS-EUS-C: 
.gxedp ]| istam PS-EUS-C 
fera H; c/ PS-EUS-C? | 
devoravit H; cf PS-BAS? | eum (H) Remigius 


cam loseph tingunt in sanguine haedi GR-I tr 5 (50,7): 
deinde tunica eius sanguine conspargitur ut interfectus a 
bestia putaretur IS Gn 30,7 (272Bj; q (50): resperserunt 
autem (—4) tunicam haedi sanguine (— AM Jos 18) 

QU pro 1,37 (754A): accipientes inquit haedum de capris 
fratres loseph inquinaverunt tunicam eius sanguine 
RUF Gn 75,3 (130,20): tunicam Ioseph haedi sanguine 
maculatam 


32 100.102: /et mis. tun. variam (varia 702) et intu- 32 


lerunt (intul/lerunt 702)...(-S)...fili (filii 102) tui est aut 
non/ PS-BAS cons 3 (1691B): 28/et patri nuntium 
retulerunt dicentes/ PS-EUS-C 2,1 (1085À): cum 
tunica illa sanguine tincta in manu lacob est posita cum 
voce illa conficta: istam inquit invenimus, istam sanguine 
pollutam, agnosce cuius est tunica 


33 100: /et cognovit (-- iacob pater iosephi tunica(m) 33 


nis.2 disons; Not. )wi.. .. («4 SE)... Iosegh/ 102: /et cogn. 
eam et dixit: tunica...(4H)...  XPS-BAS cons 3 (1691B): 
leum a bestia devoratum, tantum ei dolorem incusserunt/ 
PS-EUS-C 2,1 (1085B): suspectus itaque lacob est quia 
mortuus est loseph et esca factus est feris; nuntiaverunt 
enim fratres, testabatur et tunica HI Ez 6 (175A): bestia 
mala comedit eum, bestia mala rapuit Ioseph 


37,33-35 


fpzaosy vóv leonp. 34 pprniev 98 loxeQ tà tta acob xal 


; pe G010Yy xat OtEpprrissv 
rapuit — loseph 
-- mala A (di)scidit 
devoravit y scissisque "d 
eum 


civ 65v a tob «al 


Genesis 
. *. A . 
et conscidit lacob vestimenta sua et 


àméyÜet cóv ntóy antob fu épac TO0ÀAÀ*c. 9D convoy onov 08 


3092 


, , , 2 * 
&méUeto | oOw*xoy emt 


inposuit cilicium super 


vestimentum suum posuit saccum 
vestibus x  x* indutus est cilicio x 
induit se 


— 0t Dtol aDtob xai 


] E lumbum suum et lugebat ;; eum diebus multis | convenerunt autem omnes fili eius et 
lumbos Suos flebat filium suurmt X X congregati sunt 
accesserunt . a J 
H x x lugens filium x multo tempore — congregatis » cunctis liberis » 
X suum x 
T 90v mapawaÀéoat aDtóy,  XOai oDX TiüEAev  — ma pomaetod at Aéqov — Ott 
x x vj Uelenssy 

E filiae et venerunt — consolare eum et nolebat consolari dicens quia 
Pd x ut consolarent(ur) noluit sed dixit quoniam 

X 

H 5s »« Pd ut lenirent dolorem patris Xx — noluit consolationem recipere et ait — 5x 


Karafwoonat mpóc tov oióv qoo  mevOGy 


ad filium meum lugens 
post 


E descendam 
descendo 
vadam 
ibo 


: a üvqatéosc wai 
| H " » "p "p 
Antiss. (PL 131,115C): aoxov mn 

34 et conscidit 100: xo« 2:cppnsv y: 2 Xl 
— axo 31 Chrió — | 
100: S posuit cf RUF 
RUF; cf HI ep 39 (Vers 35), PS-BAS | 
filium suum RUF; cf AM » IS; cf PS-BAS; QSM, 68: - 2m 

35 convenerunt 100: S 
Claudius Taurin. (PL 50,1013A): — «avec m€ Chr! | 
5A9ov 71 3v Chr:- 31. | consolare (-ri) 100; AU 
noluit 102; AU; FH: I: q92Xesev xy3€ Chr!fs 
AN;cfsed(H) 98M | quia 100; RUF 
dam 100.102; HI ep, Mc, Psh; AU; PS-EUS-C; H: - ll 


induit se (H) O (2102) 


AN ] lugens 100; RUF; HI Ps h, ep 39; AU; AN; H 
EUS-C .| ad 100; HI Ps h, Mc, Pel, ep 129; PS-EUS-C 
Psh infernum RUF; HI ep, Pel; AU; AN; PS-EUS-C; H 


34 34 100:/et conscidit (corr. 7. 2)... (- E)... multis/ 
AM Jos 18 (84,20): meritoque lacob posteritatis suae deplo- 
rans dispendia quasi pater filíum flebat amissum...deniqtue 
scidit etiam vestimentum suum  PS-BAS cons 3(1691BJ: 
lut vestimenta propria scindens et squalore se sacci operi- 
ens filium amantissimum lugeret amissum  CY-G hept 
1,1169-1171 (44): discindit manibus vestem Rubenus (es 
iacobus)aduncis nigrantesque sibi cilicum circumdat amic- 
tus, adflictus luctu genitor perquirit amissum/36 IS 
Gn 30,9 (272C): dehinc lacob posteritatis suae deplorans 
dispendia quasi pater filium lugebat amissum...denique 
scidit vestimentum suum («— AM Jos) RUF Gn /5,38 
(130,21 ):ita ut scinderet vestimenta sua et poneret saccum 
superlumbum suum (-bos suos A?g) et lugeret filium suum] 

3o 35 100: /Convenerunt...(- E)...consulare eum et 
nolebat consulari dic. quia discendam...(- E,S)...eius/ 
102:...(- H)...congregatis autem omnes filii eius et filiae 
ut consolarent eum et noluit consolari dic. Descendam... 
(2H)... AN Jb 1 (437C): a ceteris omnibus consolari 
non potuit sed dixit: ibo post filium meum lug. in infer- 
num AU Gn q 125 (66,11): congregati sunt aut. omn. 
filii...(- E)...consolari eum 126 (66,15): et noluit 
consolari dicens quoniam ...(- E)...in infernum PS- 
EUS-C 2,1 (1085C): cum omnes inquit filii et filiae acces- 


etc — &500. 


cum dolore 4-et gemens in 


scidit AM — IS; cf RUF, PS-BAS, H 
vestimenta sua 100; RUF; cf PS-BAS: - 
operuit se? cf PS-BAS | 
lumbos suos? RUF (Var): - 31 || 


congregati sunt AU; cf HI, H:1 

et venerunt 100; AU: -Ó. X x PS-EUS-C?; 102 « H: —«xoet 
ut consolarent(ur) 102; PS-EUS-C | 
non potuit? AN | 
quoniam AU x 102; HI; AN; PS-EUS-C; H: —oex Chris — | 
descendo RUF 


sed 


xoi $xAabcsy abcróy 6 macijp a.5toD. 


ad inferos (S) et — flevit eum pater eius 
infernum 
in infernum »  Mlo  perseverante in fletu 


discidit? cf CY-G | 
vestimentum suum AM —IS  , inposuit 
cilicium 100; cf CY-G, H saccum 
flebat? AM:cf 3735 |  xeumi00:S 

XX(H)AH | diebus multis 100: S- Xi. xx? RUF 
accesserunt c£ PS-EUS-C | . —cunctis (H) 


e 


nolebat 100: S - 
sed dixit e£ RUF; 
descen- 
ibo? AN | post? 
cum dolore? PS- 
inferos 100; HI Mc, 


dicens 100.102; HI; AU: 6 


vadam? HI Pel 
lugens et gemens? HI ep 120, Pel, Mc 
in RUF; Hl ep 395; AU; AN; H. | 
| 38100 


sissent ut consolarentur eum, non suscepit eorum conso- 
lationem 2,1 (1085D): dixit enim: descendam ad 
infernum cum dolore ad filium HI ep 39,4,1 (300,17): 
cum et lacob loseph in sacco fleverit congregatisque ad 
se omnibus propinquis noluerit consolari dicens: descen- 
dam ad fil. m. lug. ininfernum — 39,4,2 (301,5): descendam 
ad fil. m. lug. in infernum 129,2,1 (165,3): lugens et 
gemens descendam ad infernum Mc 2 (330,2): lugens 
et gemens descendam ad inferos Pel 1,34 (528A): luget 
Iacob mortem filii sui loseph et multo tempore consolatio- 
nem non recipit filiorum respondetque: lugens et gemens 
vadam ad infernum (cf H) Ps h 34 (185,4): dicit ad 
filios suos: lugens descendam ad inferos — RUF Gn 75,3 
(130,22): imec vellet omnino consolari, sed diceret quia 
descendo ad fil. m. lug. in infernum 
36 cf Gn 39,1 91.92.94.95: LXX. principi (95; 36 

-pe 91.92.94) cocorum (quochorum 95) 100: /Madianei 
..(«E)...cocorum (darunter, unter der Spalte grófere Rasur)! 
AM ep 2,19 (884B): itaque emptus in Aegypti partibus a 
servo regio, coquorum praeposito Jos 19 (85,11): 
venditus est ergo loseph, ductus in Aegyptum, emptus a 
praeposito coquorum AU Gn q 127 (66,23): et vendi- 
derunt loseph in Aegyptum Petephrae spadoni praeposito 
coquorum. nolunt quidam (-/77ieronymus) praepositum 


E 
| 
| 
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36 ot 9$ Manvatot 
tapar cat 


a&TÉO0VtO 


E peperit filium (S) et vocavit nomen eius Her 


Genesis 


tóv Ieowg et; At(ontov ki [l exe: idi to ozá80ytt Oapao. 


37,36 - 38,4 


& py tua 


X X c- QGpftpo[stpua (x00) 
Madianei autem vendiderunt loseph in Aegyptum Petefret spadoni Faraonis praeposito 
Ismaelitae tradiderunt Aegypto eunucho principi 

cuidam — (praeposito) coccorum 
1 X ; archima- 
X " " » Aegypto  Putiphar ^ eunucho Pharaonis magistro 
vero Aegyptum 
(4sípo. 98,1 "Eqéveso — 58. iv t weupo Exebvo — xaréQ  loodac &xó vóv àOe)cóv anc05 wol Xcixsto 
qapou : ' ' 
E cocorum factum est autem in. illo tempore descendit ludas a fratribus suis et abiit 
Pharaonis — tempore illo x x 
giro 
H militiae n — x X 89 " descendens  » " " » x derit 
ivi xpóc AyO pe.óv tya — O8o0)Aagitry, dO — óvopa Ipac. 2 xai el2ev ixei loo8ac doqaxépa. 
ay5pa. tov x X 
E usque ad hominem quendam Odollamitem cui nomen amt Iras — et vidit ibi ludas filiam 
illic 
H x " virum P4 " x nomine x Hiram  viditque  » Pd ^ 
X 
àvépázoo Xavavato», v, ÓOvoua Yaoa, xai ÉfAa[ev abTiy xal ciodAücy npóc anvív. J «oi ooAAago52. 
E hominis Channanei tui nomen erat Savva et accepit eam et — intravit ad eam et concepit et 
. nomine X introivit 
" Chananei x vocabulo; Suae ^ uxore accepta »X« ingressus est » ^ quae  » " 
— accepta uxore 
Évcexey — otov xai iw&Asosy to vota. aco Ho. 4 xai. ooXXa [obo Ec Écexey — niby wal Ex Aeoty 
X X X X X X 


X X 
raty oo kagoosa 


et iterum concepit et peperit filium et vocavit 


x x x x ya x x * p x 
» " vocavitque " " " x rursum concepto fetu natum — » x. nominavit 
et vocavit rursumque vocavit 
36 madianei 100; HI; H: - 3X1 — ismaelitae QU: «opoqA«cot dj(mg)npve;(mg)€S(mg): —37,25.27.28 | vero 
(H) Claudius Taurin. (PL 50, 1013B); Petrus Comestor (PL 198,1126D) | tradiderunt? cf PS-AU; PS-PHo . |  aegyp- 


tum 100; AU; -— (Var); CAMOWSPD, Claudius de (PL 50,1013B), Raban (PL 107,625B), Petrus Comestor (PI. 


198,1126D): - 
AU; cf KA 


aegypto HI; QU; PS-PHo; ISq; H 
— lia cuidam? QU 


x PS-PHo: — «w sxo2ovi € Chr. | 
pos.) coc(c)orum ph. QU; PS-PHo: c- ag quay. (x00) tpa.poun 3I9€49 Chr | 


— petefreti QU: — «o zevegpv] Phil | — spadoni 100; 
— faraonis? AU — (prae- 


praeposito cocorum 100; AM; .AU; 


QU (coccorum — coccum); c/ CY-G — principi cocorum 91-95; PS-PHo; cf HI — Remigius, Petrus Com. archimagiro 
HI 7 Remigius, Petrus Com. 

38,1 illo tempore 100; AU!f -. tempore ilo AU!5»:- MI |  —etabiit usque AU | | —«soc 313€ 
Cyred | virum H: cf epa Cyr-ed. |. o H:cfsov m: - 21. |. erat 100: S X AU: A» 6 

2 ibi 100; H illic AU: A X (H) EM*: — exec too; € | | cui nomen erat 100: S: cf x nomineX 


AU | 

3 etvocavit 100; ALQS | 

4 rursumque (H) 9$. |  xeXtv ooAÀafooso m — | 
coquorum interpretari qui graece àpytjretpoc dicitur, sed 
praepositum militiae cui esset potestas occidendi PS-AU 
s Cai /,45,3 (65)-s Cas 1,162 (1625): venundatur igitur 
Ioseph castissimus in Egyptea domo, traditur Pharaoni 
regi fideliter serviturus CY-G hept 1,1172-1174 (44): 
34/|quem dudum acceptum semivir Faraonis habebat, 
auratas solitus mensas onerare tyranni lancibus et stre- 
pitu magnae gaudere culinae/38,27 HI q (57,28): Ma- 
dianaei aut. vend. loseph in Aegypto Phutiphar (puthi- 
phar y; photifar 9) eunucho Pharaonis archimagiro: in 
plerisque locis archimagiros, id est cocorum principes, 
pro magistris exercitus scriptura commemorat; joetpsbety 
quippe graece interpretatur occidere. venditus est igitur 
loseph principi exercitus et bellatorum, non Petefre, ut 
in latino scriptum est, sed Phutiphar (photifar q) eunucho 
IS Gn 30,9 (272C): igitur loseph descendit in Aegyptum 
q (51 venundatur itaque loseph in Aegypto (— AM Jos) 


-- accepta uxore (H) X995: cf aov] -- sibi uxorem 31. | 
XOXOXOOXXOXOXXXCXC 100* 
vocavit 100; arelsc 


intravit 100: S introivit AU 


;— anoo Yjp x«:...x0 ovoy.x ns€»: Homoloteleuton 


KA [57 (78y ubi emitur loseph ab spadone in Egypto 
Petrus Comestor (PL 198,1126D): alii dicunt archima- 
chero, id est principi cocorum (« HI q) PS-PHo $,9 
(134): 4lquem et tradiderunt in Egipto (aegyptum A) Pete- 
phre (A; putifare Edif., putifari M — H) principi coquorum 
Pharaonis et fecit apud eum annos quatuordecim QU 
pro 1,38 (754By: Ismaelitae vendid. loseph in Aegypto cui- 
dam praeposito coc(cjorum Pharaonis (coccorum « coc- 
cum, nicht — coquus, siehe Erklárung) Remigius 
Antiss. (PL 131,115C): hunc alia translatio non magistrum 
militiae, sed archimagirum id est principem coquorum 
appellat ( -— HI q) 

38.) 100: /Factum...(- E)...Iras/ 
(67,1): factum est autem in tempore illo, descendit lud. a 
fr. suis (-- sc» Zycha) ad hom. quendam Odollamitam, 
cui nom. Iras/ — 128 (67,19): fact. est aut. in illo temp. 
KA A b 139 (89): ubi ludas discedens a fratribus/ (cf H) 


AU Gn q 128 38,1 


38,4-0 
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tó óvop.a aot00 Áovav, 5 xai xpoobeioa  Éu rexey  oiby xal  &xáAeoev có Ovop.a ato Xopap.. 
X X X 
S nomen eius Aunan (E) et Meri concipiens et peperit filium et — vocavit nomen eius Selom 
X adiecit 
LH — 2$ x Onan M quoque 9?  » *X quem appellavit — x x  S8H 
avri;  8& y &v Xaofn vixa — fvexev — abtobc. 6 xai EXa[iev looómc qovaixo Hp cà zpetotóxo 
tQ Dt«à QGD0t100 ^O) 
E ipsa autem erat in Chasbin cum peperisset eos et accepit ludas uxorem Her filio suo pri- 
haec quando peperit - uxorem Iudas maiori filio 
H quo nato parere ultra cessavit dedit autem — » " primogenito 
aocob, Y| von Oapap. 7 &jévezo Hp  mpecócoxoc looóa xovqpóc — ivaviiov 
d-5to 
f pato tOX.U) 
E mogenito cui nomen erat Thamar factus est autem Her primogenitus ludae malignus ^ ante 
"Suo cuius est fuit maior saevus ante faciem 
pessimus in conspectu 
X 
Hsuo Her ;« nomine x »" fuitque " ^4 " nequam in conspectu 
fuit autem 
Xopíoo, xai &mzéxtetyey aotóy 6 Qeóc. S cincey 0&8 —looBag cà Avovyav EtoeA0e  mpóc 
E dominum et occidit illum deus (S) dixit autem ludas ad Aunan intra — ad 
dai: eum 
H Ts » ab eo occisus est p.  engo " » Onan filium suum ingredere  » 
autem 
viv (ovata to àÓs)poo cob xai qáupsocat aotiy xal Aváovncoy oxépua c &óc)c fà o00. O9 vobc 
S uxorem fratris — tui et nubes — eam et suscita semen fratri — tuo sciens 
X duc -— ac excita fratris cognito 
" "  w  SOcClare ili ^ut suscites " " " ille 


5 iterum 100: S: cf I 
adiecit HI: -(G)3l | ipsa 100: S« o5c$ 
6 iudas uxorem 100: « 11 - ux.iudas 102 | 
14.16. 77.130 maiori filio suo? ZE: J-owo m | 
7 factus est autem 100 


x HI: — ex bedfps 


tertium FH: ef otov] 3-xpt10v 31. | 
haec Hl: O - oóctq | 


concipiens 100: — 38,3.4 


cum peperisset 100: S — quando peperit HI: O 


filio suo primogenito 100. 102: S: «« ot» aotoo «v nputocoxo 
cui nomen erat 100.102: S 
fuit autem 102; T, Petrus Comestor (PL 198,1127B) 


cuius nomen est? ZE 
fuitque H: cf «at v 1 Par 2,3 


erat? RUF; AU: cf*qv 1 Par 23. | maior? AU | malignus 100; cf ZE; RUF Rm, Ct; AU saevus AU pessimus 
102; RUFLv | ante dominum 100; AU ante faciem domini cf ZE in conspectu domini 102; H "one? 
RUF J antedeum? IS | illum 100: S eum 102; RUF: I 
8 autem 100.102; TWPF:- | filium suum H:- 2v | --tui?cf ZE: —so» 1 |  nubes100 duc 102 
| ac?ZE | -sus8Ma 109.102; c^ H excita cf ZE | fratris ZE 
2 2 100: /et vidit... (- E)...Channanei (3. n m. 1 über — ...et accepit uxorem ludas...(- E)... Hamar/ KAT 59 
Rasur)...(s E)... eam] AU Gn q 128 (67,3): /et vid. illic — (78): ubi Iudas accepit uxorem filio suo A 140 (89): de 
...(» E)... Chananaei nomine Savam (fatiam S)...(-E)... Thamar (--quam iudasfilio suo dedit V) — ZE 2,14,1 (186): 


introivit ad eam/ KA I' a 58 (78): ubi ludas accepit 
uxorem quae peperit ei filios A a 139 (89): de Iuda 
uxorem accipiente A b 139 (89): /Chananeam sibi 
uxorem sociavit 

3 3 100: /et concepit...(- E,S)... 
Her (am unteren Rand mit Verweisungszeichen) 
Gn q 128 (67,5); /et conc. et pep. filium et cetera 
(186): Iudas tres liberos habuit: Her/ 

4 4 100: /et iterum...(-S)...nomen (et... nomen az 
unteren Rand mit Verweisungszeichen) eius Aunan/ 


ZE 2,14,1 (186): /Aunan/ 
(SE)... eos/ HI q (58,11): et 


9 5 100: /et iterum.. 
adiecit et... (- E)... haec aut. erat in Chazbi quando peperit 
eos. verbum hebraeum hic pro loci vocabulo positum est, 
quod Aquila pro re transtulit dicens: et vocavit nomen 
eius Selom; et factum est ut mentiretur in partu, post- 
quam genuit eum. postquam enim genuit Selom, stetit 
partus eius; Chazbi ergo non nomen loci, sed mendacium 
dicitur ZE 2,14,1 (186): /Selon/ 

" 6 100:/etaccepit... (- E)... Chamar/ 


eius (nachgeftrager) 
AU 
ZE2,14,1 


102:...(- H) 


[hic mulierem, cuius nomen est Thamar, accepit uxorem 


maiori filio suo/ 

7 ZP"Par 28 100: /Factus... (- E)...deus/ 17 
102: fuit... (2 E)...pessimus in conspectu domini et occ. 
eum € AU Fau 22,84 (687, — IS Gn 2922-4 
(268B): quorum unus erat malignus vel (— mal. v. /S) sae- 
vus ante dominum (deum /S)...ideo maior dicitur mali- 
gnus ille...nomen quoque maioris qui vocabatur Er 
RUF Ct 2 (150,2): vel illi quem occidisse dicitur deus 
quia malignus erat/9 Lv 5,4 (342,26): talis fuit et ille 
filius Iuda qui dicebatur Her, quod interpretatur pellis; 
propterea et (—74; et her g, Del.) pessimus erat et occ. eum 
deus Rm 6,6 (1068C): quia occidit deus Her filium 
Iudae quoniam malignus erat ZE 2,14,1 (186): /qui 
filius cum maligne domini ante faciem versaretur, scrip- 
tura teste a deo perhibetur occisus/ 

8 100.102: |Dixit...(- S)...nubes (7/00; duc 102) 8 
sm S)... duo/ AU Gn q 128 (67,11) nam Thamar 
nurum suam mortuo primogenito suo alteri filio dedit 
ZE 2,14,1 (186): /secundo imperat ut intret ad fratris uxo- 


S 


t 
| 
| 
| 
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38,9-11 


Áo»vay Gt 04 aot É£otai tb oméÉpua, Gv ivsco Qvay eioí y 4st0 mpoz viv (ovatka. «95 às vob 
a0t00 e'(eveto -l-óc Eta j^ Drev 
autem Aunan quia non eius erit semen etfactum est cumintroisset ad — uxorem fratris 
ipsi factum est autem ingressus 
sciens x  » sibi nasci filio 5» ^X X introiens " " " 
£r 2 E H - - * - , -- 2? ' C 
aytob,  &GÉjetv inb cv qv tob wj Bobvat oxépua vo àOcivo «0:05. 10  xovapov  — 25 


-Fto 3reppa 


f (S) malignum autem 


sui (E) effudit super terram ne daret semen  .ratri suo | : 
(pro)fundebat in | ( ) pessimum " 
semen suum fudit , : ! 
semen fundebat in " » liberi fratris nomine nascerentur et idcirco 
effudebat semen 
ep Avr, iyaytiov —— toD QeoD — Oct Bmolnosy tobto, wal $Oavátoosv wai vobtoy. 11 sixsv — 66 
a0tov o eod 
visum est ante dominum quod hoc fecisset et mortificavit et hunc 


deum — 
' um ; - ixi 
»  » inconspectu domini — » fecisset hoc » occidit eum deus I dixit atem 
illum 
percussit eum dominus quod rem detestabilem faceret quam ob rem dixit 
fecisset 

loobac  6apap cf vbwrY a a»tob Ká&9oo oa ày co oUt9 cob zatpóc 60». £oc  qéq[ae qévircot Ert. 

S ludas ad Thamar nurum suam sede viduain domo patris tui donec grandis fiat filius 
: — in domo patris tui vidua quousque crescat — Selon 

M* 4 X " nurui suae esto "on 7 " " " crescat Sela 
— filius 

6 nióg poo cixev  q&p — Mmo:s &mobáv( xoi obtoc Gomep o. àOs)coi a5tob. &ashüoDca  — 65 

óc TET xat 

S meus Selon dixit autem ne forte moriatur et hic sicut frater ^ eius abit — autem 
filius meus etiam ipse * 

H filius meus timebat enim » «X et ipse moreretur — » fratres " quae abiit 

meus Sela 4et frater 

9 sciens 100; H cognito 102. | - autem 100.102; CEo«BOP?WOM, Guibert (PL 156 ,208Ày -( | eius 

100: «oto» bw ipsi 102:- | factum est 100.102: eevexo abcdfiklmnoprvxe; 35 Or-gr: (Hexapla) x XB: 


9 


10 


et f. est 100: - A1 
ingressus? ZE | 


— eqiweto € Phil | 
Phil: (Hexapla) 
semen suum fudit? ZE 


100.102: S- 5 in ZE: RUF; AU; Tt: d 
10 S 100; cf ZE 1102 | malignum 100; ZE 
t. 9o» dnp: - 2] deum cf ZE:« 6 | 


AU: aotov o 9:05 $£: «2 38,7. | 


f.est autem 102: -F2s ci* | 
effudit 100 (et fodit). 102: S 
effudebat semen (H) XT: 4- to onepp.o 32. 2I 


mort, et hunc 100; cf ZE:- m 
fecisset (H) Claudius Taur. (PL 50 ,1014C) 


c. introisset 100. 102: eteqA&ev abcfikmorvxc;€ 
fundebat AU?2/; cf H  profundebat RUF 
perdidit? cf AUjs: Otgbstos as! | super 
pessimum 102. | dominum 100; cf 102, H: ef xop:oo 
occidit eum (illum AU) deus 102; 


11 vidua in domo patris tui 100; H: - 3l - in domo p.t. vidua cf ZE?; AP-V |  donec100; H 
quousque AP-V | grandis fiat 100: - crescat AP-V; H.. | filius meus selon 100; V8 — — selon fil. m. AP-V; 
H:-G3 |  timebat...moreretur H —— AU; cf ZE?: — «ox: h*. | autem 100: 8c b enim H:- G3 | et hic 
100: 8 etiam ipse? ZE etipse Hz AU | |. et (H) CXX: -- xac 961 DEbdfgie?jkhInopstvwe, Cyr-cod | 


frater 100; M* fratres H: - 3l 


rem ac semen excitet fratris/ 2,14,3 (188): Aunan autem 
secundus frater ludaicus est populus cui praecipitur ut 
semen excitet fratris 

9 100: /sciens....(- S)...sui et fodit super... (- E).. 
suo/ 102: /Cognito aut. Aunon quia non ipsi erit semen, 
factum est autem...(-S,E)...suo/ AU Fau 22,84 (687,8) 
— IS Gn29,2-5(268B); alter in terram fundebat (23- semen 
IS) ne semen daret ad fecundandam Thamar...qui fun- 
debat in terram...sequentis autem nomen qui vocabatur 
Aunan (autnam LSGP; onan /S)...id perdat in terra 
RUF Ct 2 (150,3): 7Jeum scilicet qui accepta semina sci- 
entiae naturalis posteritati invidens profundebat in terra 
ZE 2,14,1 (186): /qui ingressus semen suum fudit in ter- 
ram/ 2,143 (188): at ille semen suum fudit in terram 
..semen ergo suum fudit in terram 


10 100: /malignum...(- S)... hunc/ 102: /pessi- 


mum...(-l)...deus| ^ AU adu 2,12 (396,17): quod faciebat 
Aman (onan VEMNRSbd) filius Iudae et occidit illum 
propter hoc deus ZE 2,14,1 (186): /quod cum deo ma- 
lignum quoque videretur, pari eum morte damnavit/ 

11 100: /Dixit...(-S)...sui/ 182: /Dixit...(s S)... 
suam: esto...(« H)... AP-V Jub 41,5-6 (48a): ( Lücke) 
(Taymar nurrum suam: sede in domo p.t.vidua, quousque 
crescat Selon fil. m., et dabo te illi in uxorem; et crevit et 
non permisit Batsuae uxor[i] Iuda Selon filium suum acci- 
pere illam/ AU Gn q 128 (67,12): quo etiam mortuo 
expectavit ut cresceret tertius; et cum crevisset, nec illi 
eam dedit timens ne et ipse moreretur (cH) ^ ZE 2,14,1 
(186): /coniunctionem autem tertii filii apud nurum per 
aetatem excusat, deterritus ne etiam ipse similiter more- 
retur; praecepitque mulieri ut in domo patris sui vidua 
permanens nuptias maturas exspectet/ 


|H 


38,11 -14 Genesis 396 
| &auao — Eudiento Ev tà nuo c55 zacpo« ats. 12 "apentbovikrsa, — 25 4. 'uiégo wot &méiayey 
S Thamar et sedit in domo patrís sui repleti sunt autem dies — et mortua est 
Pa » habitavit » " z » evolutis » inultis diebus | 4 E » 
5 
Xa»atqovh lo5a: — xw» — R&gvxU s — losbas &végr mi touc WaÍortae 
^F Ootacro E065 t6! *St.00 
Savva uxor ludae (E) et cotisolatus ludas ascendit ad tonsores qui tondebant 
Bethstiae e 
4 tondendas 


H 


l 
| 


lr 


In 


l 


H 


, 


l^ 


»- 


12 


— Suae  » » 


H: -F9oqocno ac(km)x219; sub »«: » m 
Qo cum iret? AU: cf ivit 31 
Dublette — ad eos qui tondebant ov. eíus Hl:- 45 
emt t0» wfou T; ef 25: cf 38,13 
AP-V 


ad tonsores FH;s Y — | 


13 nuntiatum 100; cf ZE; AU; H 
AP-V; H: en voppen o5» stb-;—20 | 
(H) ^v: ovs, AEbegjvwy7O'e | tondere 100 
14 S 100; cf ZE AAU | deposuit. 
(f à exposuit? ZE'» | vestem? ZE. | 
31:58 Chr (061* cdnr* Chr —— »» sw»nzy (Hexapla) - 
x x ZE?; H; cf AU loc: — «e sw»zng 961* cdnr* Chr 
|  aestivalia 100 (vestivalia); ZF. pallio CY: K? 
vestes optimas? AP-V | composuit se 106; ef ZE. 


12 91.94: LXX. mortua est Sua uxor Iudae (iude 
91) | 91.92.94: LXX. pastor 100: /repleti... (s)... 
Auna uxor Iudae et consulatus...(- E)... Thamna/ —. AM 
Lc 3,18 (111,13): 14/posteaquam deftunctam eius cognovit 
uxorem — AP-V ]ub 41,7-8 (464): jet mortua est; Beth- 
suae uxor luda...et...ascendit Iudas nt tonderet oves 
suas in Tamnasar/ AU Fau 22,85 (690,8y: ipse Iudas 
cum iret ad tondendas oves suas in Thammna 22,8 
(689,12): venit autem cum suo pastore Odollamite cui no- 
men erat iras HI q (58,20y. et consolatus Iudas asc. 
ad eos qiti... (- E)... Hiras (thyras $4; thiras «) pastor eius 
Odollamites (adollamites y). pro pastore amícus legitur, 
sed verbum ambiguum est, quia ísdem literis utrimque 
nomen scribitur, verum armíácis re, pastor ro legitur 
KA lb 57 (78): ubi uxor Hide moritur 18 On 29,11(260Cy 
iste ludas cum iret ad tondendas oves suas in Thamna 
(— AU) 20,12 (260C): venit autem cum suo pastore 
Odollamite cui nomen Hiras (^ AU) — ZE 2,14,1 (186y 
/cum res sic se haberet, eitis uxor moritur; quí consolafus 


— fílía (H) AXBTZ2MOPeIKspyro. d | 
cum pergeret? ZE.— | 


If: d 


qui post luctum consolatione suscepta ascendebat » " X X 


ascendit 
và wpógacm ahycob, abba wa lpas 6 meus ajenb & ORnhkasicts, cic Maur i139 ww &cTWD(ÉHR 
Oves eius ipse et lras pastor eius Odollamites ín Thamna et nuntiatum est 
$u25 X x X x x —— » indicatum 
ovium suarum  » » Hiras opílio gregis — Odollamita — » Thamnas nuntiaiumque  » 
Gawzo vi vóupr acob Xétovce Ao» 4& mevbsoóc ah wakatun de Maus 4564. 14 Tp dota 
(ys EU, 
Thamar! nurui eius dicentes (S) ecce — socer fuus ascendit in Thamna — tondere ^ oves 
|» 4 quia ut tondeat 
— murui eius feste 
Thamar "d y^ K quod x " illíus ascenderet » Thamnas ad tondendas — » 
accenderef 
a^c5b. 14 wo xsptexopévty và. tun. te y osbaema Au Ravel. mette hann Aepvytony wai Ead 
4Uhe P. X 
suas ef deposuit vestimenta — viduitatis / b se et induit se aestivalia et compo- 
abstulit vestem "A X ceooperaít 7 pallío (adjor- 
TT , ia vestes optimas 
» dQepositis vestimentis » suae a » 
x quae » viduitatis vestíbts Áo o4 w*W 4 adsumpsit therístrum » mutato 
12 -—-multis (H) 1 Hs Vercellone 137 | mortua] defuneta? cf AM bethsuse? AP-V;. - m fília suae 


ascendit 100; HI; AP-V; 9$ « 


t5»; Eegig | ad tonsores qui tondebant ov. eius 100: 


ad x tondendas ov. $u2$? cf ZE.; AU; ut tonderet ov. suas? AP-V. 
ípse,,.odoll, 100; H1; Jf H:« em 
cum suo pastore odollamite cuí nomen erat iras? AU: zf 38,1 
indicatum AP-V | 
dicentes AP-V?; H: keqovsse eub -: | 
ut tondeat AP-V | 
et 100; cf ZE!p: «28 
x 100; LE; 


XX 9OUXX? ZE; 


- fiurui eius thamar AU (Var) | 
4- quía? AP-V | 
^ Wt tondeat oves suas ín tamnata? AP-V: cf 38,12 
abstulit... et AP-V depositís AU; H: 
$08€ AU; AP-V. 4- e»vn« 961* acdegijkmnorxc, 
ab se 100; AU; AP-V («24 se vest, vid. suae): - 7l 
índuít se 100; AP-V induit; ZF. cooperuit se CY 


x ZE?P 
ascenderat 


velamento? TE (Vere 15); ef velamine? ZE (Vers 15) 
adornavit CY ; cf AM (Vary. K 


ornavit se cf AM; AP-V; ef 
cum ad oves tondendas pergeret suas/ 2,14,4 (189): 
ludas amittit uxorem... quod autem inquit consolatus est 
8d oves suas tondendas pergit 

13 100: /et nuntíatum... (- E, S)...euas/ 
jub 41,6 (45a): let indícatum est Tamar quía ecce soc. t. 
46c, ut tondeat ov. suas in Tamnata/ — AU loc 1,137 (528, 
12y. et nunt, est Thamar (tamar C) nuruí (nuri C) eíus (— n. 
€. th. Ld) dicentes: dicendum autem fuit: nuntiaverunt dí- 
centes — ZE 2,14,1 (146y. /atque hoc Thamari nuntiaretur| 

14 100: /et deposuit... (» S)... vestivalia...(« SE)... 
Asnan quae est ín transitu Thamnan (t m. ] nachtrüglich) 
(55)... uxorem] | AM Le 3,18 (111,12y Iudam consilio 
praevertít ut se eidem offerret ornatam/12 — 3,18 (111,15): 
non meretrício studio quasi meretrix ornata (/^»/BC; ador- 
nata rel.) est AP-V Jub 4/,9 (484): let abstulit a se 
vestimenta viduitatie suae et indwit se vestes optimas et 
ornavit se ef scdit secus portam iuxta viam Tamnatae!/ 
AU Fat 22,84 (689,2; eum maritum Thamar non accipi- 
ebat (f H) — 22,96 (690,6y Thamar habitum mutet (cf H) 
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ríOatO 


Genesis 


xai &x&Oütosv npóc caic zbAate Áwav, 3$ 


38,14 - 17 


&otty &y xapóbo — Oapyac óct 


elósy qà0 


X X X 
S suit se (E) et sedit ad portam JAenan quae est in transitu Thamnan (S) vidit enim — quod 
navit secus X AT 2nd iuxta viam 
H habitu »« - in x bivio itineris quod ducit Thamnam * x eo » 
, m— - SM 9" ^? 4 8g $i E86 UN ^s -— I. 15 s 300 2 i 
Beas (e1ovsy ^T (Hu, Qa 0tOG S QUY. £O(QY'AXEYV QUT Qt ToYa Xa. *« at tOtoy QUTIy 
S grandis factus esset Selom ille autem non dedit eam ei uxorem et videns eam 
» cum adspexisset » 
; x conspexit illa 
crevisset Sela» set — non ewe ^ accepissel. maritum quam cum vidisset 
lonóac — f8otsv  abriv mxópvqv sivav xatsxalbdazo qàp tó rpóoemov abDvic. wol o5X  inÉ(we ati. 
ludas putavit illam esse furnicariam cooperuerat enim faciem — suam et non cognovit eam 
aestimavit eam x perfornicariam velaverat agnovit 
» | Visum est ei meretricem esse 
»  Suspicatus est »( esse meretricem — operuerat " vultum suum ne cognosceretur 
eam — meretricem esse agnosceretur 


0S 


X X 


zpóc abthy vijy 680v xai sixcy ati "Easóy ps siocAüeiv wpóc o6" 05 'vàp E[vo 


x gtozAio 


devertit autem ad eam n et dixit ei patere me introire ad te nesciebat enim 
j , adilam x x introibo 
ingrediensque  » 7 » *x eit x dimitte » ut coeam tecum " " 
et — dixit 
Ott T vOugv aotob Botty. v, Ó& —— elimev Tí mot 9o0stc, £àv. sto&X3 gc mpóc we; 17 0 68 sincv 
! c- DuoGstg pot *at 
S quod nurus ipsius esset quae dixit — quid mihi dabis si introieris ad X me qui dixit 
et 
" " sua » qua respondente » " " ut fruaris concubitu meo X nm 
eius — dabis mihi qui 
se expinxerat et ornaverat TE | E 100; Hi q; cf AU:- (Wl) | secus AP-V. | XXX AP-V: — away v, 21 € 


bivio itineris H: cf HI q, Targum, Syr. | 
15 S100; /ZE |. KCY | 

cf H1 (Vers 21: E aestimavit? AP-V 

100; cf ZEt/o Xtfornicariam AP-V 

Q quaestui sedere, quaestuariam? TE | 
16 —«qvobov f. | 

xH:—aot 3] Phil: ME. | 

c,*5-33 | eius(H)EXTO | 
17 qui 100; 934: (8 


et 100; AP-V; VF: - G3Il 
patere me 100: - 


22,86 (690,18): sedens cum hoc habitu ad portam Aenan 
vel Enaim — Gn q 129 (68,11): et depositis... (-A)...se 
loc 1,138 (528,14): et depositis...(- À)...se: quid minus 
esset, si non adderetur 'a se' CY te 3,36 (148,18): Tha- 
mar cooperuit se pallio et adornavit/ CY-G cen 60 
(878): Thamar colorinam (coloriam ZL,V,E) 126 (884): 
auratam Thamar HI q (58,25): et sedit ad portam Enan 
(aenan x) quae est in transitu Thamna. sermo hebraicus 
enaim transfertur in oculos; non est igitur nomen loci, sed 
est sensus: sedit in bivio sive in compito, ubi diligentius 
debet viator aspicere quod iter gradiendi capiat IS Gn 
29,1 (268C): eum Thamar maritum non accipiebat (— AU 
Fau) 29,15 (270A) Thamar habitum mutat (— AU Fau) 
29,16 (270B): sedens cum hoc habitu ad portam Henam 
vel Henaim (— AU Fau) TE cul 2,12 (92,16): Thamar 
illa, quia se expinxerat et ornaverat/ ZE 2,14,1 (186): 
Iquae Selon viderat maturum, ei nec tamen nupserat, ve- 
stem viduitatis exponit, aestivalia induit, semet decore 
componit locoque constituit, ludas qua fuerat transiturus/ 
2.14,4 (189): vestem viduitatis deposuit...aestivalia induit. 
aestiva vestis, fratres, et munda est et exacta 

15 100:/Etvidens...(-S)...eam/ AP-Vjub 47,70 


iuxta viam? AP-V | 
x conspexit? CY (Var) | 
visum est CY; cf TE 
perfornicariam ZE!/? 
velaverat? cf ZE, TE | 


XX AP-V | 
- dabis mihi (H) aareísc: — 9«oe:c poc Dackmoxc;313: Hexapla - Xll 
et? AP-V: xa: d3J€: - Ml 


S 100 
illaim) CY (Var) | putavit 100; cf ZE; AM; 
| illain 100 eam AP-V; 9$ |  essefurnicariam 


meretricem esse CY; cf AM, HI (Vers 21); 9$; cf H:- 
agnovit cf AU; agnosceretur (H) 94M6*Qv* 
dixit 100; AP-V; 96. | ei100:-6 ad illam AP-V 
introire 100: 2 5 introibo AP-V: e«o2)9o 
| ego 100:« eI X AP-V; H: —eq(0 3. | tibi 
(49a): let cum advenisse[n]t Iudas invenit eam et aesti- 
mavit eam fornicariam] AM Lc 3,18 (111,20): iste qui 
meretricem putavit AU Fau 22,86 (690,20: a non 
agnoscente fetatur CY te 3,36 (148,19): /et cum adspe- 
xisset (cum adsp.] conspexit B) eam (illa B) Iudas, visum 
est ei meretricem esse IS Gn 29,17 (270B): a non 
agnoscente fetatur (— AU) TE cul 2,12 (92,17): Jidcirco 
Iudae suspicione visa est quaestui (—4) sedere adeoque 
sub velamento latebat, habitus qualitate quaestuariam 
mentiente (Kroymann falsch) ZE 2,14,1 (186): /at ille vi- 
sam mulierem fornicariam putat, quae pudoris integrita- 
tem faciem velando monstrabat/ 2,14,4 (189): igitur ne 
cognoscatur, faciem velamine obscurat — 2,14,4 (190): non 
cognoscitur a socero... perfornicariam (A; forn. re//.) putat 

16 100: /devertit...(-S)...me/ AP-V Jub 47,10-11 
(48a): let dixit ad illam: introibo ad te. illa dixit: intra. 
et introivit ad eam. et dixit illi: da mihi mercedem meam/ 
18.17 ZE 2,14,1 (187): /interpellat eam, poscit ingres- 
sum/ 

17 100: /qui...(4 S)... mittas/ AP-V Jub 41,12 
(48a): 16.18/et dixit ad illum: da mihi ea, quousque trans- 
mittas mercedem meam. et dixit ludas: transmitto tibi 


17 


38,17 -20 Genesis 398 
'"Eq6 50t àx0oteAà  Éptrov ai[Ày &x vày xpoflátoy. Tj 58 eixey '"Eàv 0c 
x Qf OGtEÀ AG C^-sÉ X KO'[LVCO)Y T pot 
c- QGnoStsÀq Got 
S ego tibi mittam haedum de capris de gregibus ^ quae dixit si dederis 
X  transmitto tibi 2x xx at illa - ad illum x da mihi 
| et 
H x mittam tibi " ES |PY o» " rursum illa dicente patiar quod vis » » mihi 
&ppaBGva Exec vob &xootsiAal os. 18 o 08 sixev. Tiva tóy àppaBévá& cot 9600; T, 0$ 
tt ^- GOL toy appapova 
S aram donec mittas qui dixit quam arram tibi dabo quae autem 
pignus quousque transmittas et dixit ille pignus 


Harrabonem  » " 


| 
| 
| 
| 


quod polliceris 


* 


ait [udas quid vis tibi pro arrabone dari 


X X 


— pro arrabone tibi 


simey Tóv Gaxcb)4óv 500 xai tbv ópuioxov xoi cijy p&8ov civ $y cj; ystpi 600. xai EOüwxsy 
x M — 
dixit (E) anulum tuum et monile et virgam (S) quam habes in manu tua et dedit 
— monile uum et anulum baculum qui est 
armilam  » baculum quem manu tenes »x X X 


X 


4in 


n - ^ 5 ELE a 2l , m iH $^ , 2 - RR € 5 -— * 
aoc Xai stoTAUsv npóc a0tYV. xai Sy 'aotoi &AaBsy && aotob. 19 xai àvaotaoca &T T) Oev "a 
X -BEOUEA aya3tas 
S ei haec et intravit ad eam et concepit in utero ab eo et surgens abiit homo et 
ea illi introivit. a : x x ex — 
H x » ad unum igitur coitum x " x x mule " " - x "de 
wepte(Xato tb Oéptotpov à &aotzc — xaliveObcato và (Atta Tic y0s60soc aDcijc. 20 &réoceney 
X 
Sila abstulit  aestivalia — ab se et induit vestimenta — vidualia x misit 
amictum viduitatis transmisit 
. - : viduitatis vestem 
H positoque habitu quem adsumpserat »« induta est — viduitatis vestibus n " 
— vestibus viduitatis 
mittam 100:- — (trans)mitt. tibi AP-V; H: —axooteAo oot 3Á(£9) | mittam 100; c/ZE; H:- 3l transmitto 


18 


AP-V: anocceAÀhe ADEchknoqsuc,C3 | 
gregibus 100; H: xouwteov nc, — | 
| .Si dederis 100: - m 
pignus? ZE; cf RUF (Vers 18) arrabonem H 

18 quidixit 100 — etdixitille? AP-V | 
proarrabone H | 
ZE; cf AM (Erklárung) /»: c£ 38,25 | 


100 


de capris 100: cf 4- ££ m: « 38,20 
quae 100; at illa? ZE: - 
si dederis mihi H: 4- uox bv: - palást. Targum, Syr. 


quid H: «l1 | 
tibi pro arrabone H: — oot t. app. O 


XX ZE?; AP-V; H: —atv(ovd | 
et? AP-V:- €&-N]. | ^ ad illum? AP-V: - Si»€ 
Xda mihi AP-V:-€ | arram 
| donec mittas 100; H quousque transmittas AP-V 
arram 100 pignus? cf ZE (Vers 17), RUF 
pro arr. tibi (H) P:-(O) | .- monile...anulum 


anulum signatorium? CY-G; cf signaculum AM (Erklárung): cf «vv ogpaqa 


a | -—et(H)Rupert (PL 167,517C): —xa«r | virgam 100; ZE; AM; AU baculum AP-V; H. | quam habes 
100 quiest AP-V | in 100; AP-V; EW5, Rupert (PL 167,517C): - 31 | et dedit ei haec 100; AP-V (ea illi): 
-- «aota ] XX»Xx EHoe$Lb | intraviteb90 introivit AP-V (Vers 16) | in utero 100; ZE:- * x AP-V; 
H:cf3b | ab100 ex AP-V 
19 surgens...(homo) 100; cf AP-V: avacxac A*Ei*lostvc,* surgens (sc. Thamar) H: - 31 | . vestimenta 
vidualia 100 amictum viduitatis? AM viduitatis vestem? ZE -- vestibus viduitatis (H) A | |-——aocqc 3v 
20 misit 100; /ZE, AU; H: E transmisit cf HI (Vers 21; AP-V | decapris100: - 3l. xx AP-V; H: 


edum/ . ZE 2,14,1 (187): /missurum se promittit haedum. 
at illa promissi expetit pignus, magis illo contenta quam 
praemio/ 2,14,4 (190); haedum ei promittit 
18 100: /qui...(- SE)... monilae...(- E,S)...eo/ 

AM Lc 3,20 (112,23): quod anulum et monile accepit et 
virgam...accipere ornamentum signaculum potestatem, 
factorum signaculum, pectoris ornamentum, regiae liber- 
tatisinsigne —. AP-V Jub 41,11-12 (48a): 16/et dixit ille: 
non est in manu mea nisi anulus quem habeo in digito meo 
et munile et baculum qui est in manu mea/17/et dedit ea il- 
li, etfuit cum ea, et concepitex eo/ —. AU Fau 22,86(690,22): 
accepit in occulto anulum monile et virgam CY-G cen 
218 (893): anulum signatorium Thamar IS Gn 29,17 
(270C) accepit in occulto annulum monile et virgam 
(—AU)  q(50) annulum fidei et virgam crucis RUF 


Ct 2 (156,21): haec ipsa species monilis etiam in genesi 
memoratur a luda patriarcha Thamar nurui suae, quando 
cum ea quasi cum meretrice concubuit, data...futurae 
perfectionis haec dedit pignora et istud oboedientiae mo- 
nile cervici eius imposuit ZE 2,14,1 (187): /accepitque 
ab eo eius monile anulum virgam; tumque negotio con- 
fecto, conceptu signata, quem verae fornicariae habent 
perosum ac semper vitant/ 2,14,4(190): denique expetisse 
atque accepisse describitur monile anulum virgam...monile 
... Virga...anulus quoque...quod convenit cum ea... Tha- 
mar concepit in utero 


19 100: /et surgens...(« S)... vidualia/ AM Lc 
3,18 (112,5): amictum viduitatis sumsit a coitu AP-V 
Jub 41,13 (485): /et abiit ludas ad oves/ ZE 2,14,1 


(187): /viduitatis vestem rursus accepit/ 2,14,4 (190): 


19 
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H 


| 
| 
; 
: 


X 
H 
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68$  looóac tóv Épupoy 26$. at(óv &y 


x 
S autem Iudas haedum de capris per manum pastoris 


x P de 


PDOREPS ^" 


manu 


X 


» » » 


"a 
(E) et 


quod dederat mulieri qui cum  » invenisset » 


map vij  '(UyatXóG, 


a muliere 


ITob àoctv. fj zópvn 
-d-e«setvoo -d- xat eue 
ubi est fornicaria 
-- illius dicens erat scortum  -* illa 
illius " " mulier 
iytabOa 
hic 


est 
fuitinloco isto meretrix 


Tv 
fornicaria 


X » » " 


reversusque X 
tob TÓTOD AÉ000ty Bi ^ slvat 
-F e*ctyon 
illius dixerunt non 
mihi numquam 


loci 
» » p 


ibi 


Genesis 


pastorem 


oby sbpev abc(v. 2] éxmnpoócrosv 


non invenit eam (S)interrogavit autem 


f| (evopévr  &vy Away &ni vij 6000; xai 


quae erat ad Ina 


» Sedebat in bivio 


, ' 2 , * ' Sy 3 T 
zópy(. 22 xai &msotpágr xpóc loodav xai etrev | Ooy, ebpov, 


et reversus est ad Iudam et dixit non inveni (X) illam sed et 


esse in illo loco fornicariam 
sedisse 


38,20-23 


ystpi «ob xotévoc abtob cob OGo0XXagicoo xoutcacthat cov Appa(iova 


x 
sui  Odollamitis ut referret arram 
suum Odollamitem 


x 


» reciperet — pignus 


óS 
x 


tobc &yOpac cobc $x toD tóx ob 


S 
de loco erant 
x loci o 


x x UNS * 


X 
viros — qui 
et interrogavit X 


" *x homines 


eua O»x 
dixerunt 

-: illi 
x respondentibus cunctis » 


via et 


X 


in non 


xai ot&vOpamot 
avyopsQ 
VITZ 

homines 


" " el " »" eam » » 


X 
(00€ zópy(v. 29 sixsv 0$ lov8ac "Eyéto a0cá, 
'€^Ot EUXSV 

et dixit ludas habeat illa 


scortum x; ait " " Sibi 


— sedisse ibi 


&XAAà wrote xaca[eAac0Gey' 
Orca yo GO Oo. EV X X 

sed ne forte  deridat nos X C 
certe mendacii nos arguere non poterit ego x 
— e& av (oy 961 Phil | 
2] 


per manum 100 
interrogavit autem 100: - 5 


(Dack)l(mosxc;3I) &e(S); (sub sx): - 3l. | 
100; ZE; AP-V scortum? HI. | illa? AP-V: cf 3n 
22 S100 X cf AP-V | 
reversus x, ad iudam x dixit (H) 5T — | 
—orex 2[39€: M1. |. b exetvoo 3v — | 
23 X AP-V | xatewmsv 73:- 3] | 
| ceo» 313: 2 Xll 


sequitur quod viduitatis vestem rursus accepit 

20 100: /Misit...(- SE)... eam/ AP-V Jub 41,13 
(48b): let transmisit illi hedum de manu pastoris sui Adol- 
lam, et non inveniteam/ — AU Fau 22,86(691,22 — IS 
Gn 29,18 (270C): mittitur autem promissus haedus tam- 
quam meretrici... per eundem Odollamitam (odolam. SG; 
odollamitem CM; 7S)... sed non eam invenit — ZE 2,14,1 
(187): /interea secundum condictum haedus mittitur/ 
2,1444 (190): haedus ei mittitur...denique fornicaria requi- 
sita non est inventa 

21 100: /Interrogavit...(- S)...ubi erat...(- S)... 
fornicaria] ^ AP-V Jub 41,13 (485): let interrogavit viros 
loci illius dicens: ubi est fornicaria illa quae erat hic? et 
dixerunt illi: non est fornicaria nobiscum/ HI ep 78,35 
(76,7): legimus in genesi iuxta hebraicam veritatem, ubi 
Iudas meretricem putans Thamar dona transmittit (-misit c) 
et sequester munerum interrogat: ubi est cadesa, hoc est 
scortum — ZE 2,14,1 (187): Jfornicaria quaeritur nullaque 


£16 p$y &méotaXxa vby Épupoy 


X 
misi 


de manu AP-V | 
et interr. AP-V: - 1 
x xlocixillius AP-V; H: — too; ex acmoxc, 21343, Hexapla - 3]; -F exevvoo 3. | 
est HI; AP-V; H:- 


reversusque (H) BT*Wr:-qx à! 

illam? AP-V; eam H: c 3:1. | 
— sedisse ibi (H) aarelsc: cf 3l 

H: cf xaxa (voo9«psv 20 — | 


ctODTOV, 
x x x X 


» X X 
haedum quem promiseram et tu non invenisti 


sbpTyXac. 


— suum (H) Me4zevrgM?p*V'M: — aocoo o Phil 

interr.x H: —à8ef. | qui deloco erant 100: » 
J- dicens AP-V; 4- xat etxev (aoxotc) 
erat 100: Fehler — folgendem 'erat' |  fornicaria 
Fili? AP-V | erat 100; c£ ZE: » 5 est AP-V: - 3€ 
revertens indicavit iudae dicens? AP-V; cf 
viri cf AP-V: ev2psc degjnp: — 38,21 | 


— e(o...sopmxac T. | X H:— ev 31 


ibidem unquam fuisse ab incolis renuntiatur 
22 100: /et...(- S)...inveni (Aer fehlen 6 Blátter der 
Handschrift) AP-V Jub 41,14(465): Jet ille revertens 
indicavit Iudae dicens: non inveni illam, sed et interrogavi 
viros loci illius, et dixerunt non essein illo loco fornicariam/ 
23 AP-V Jub 41,14 (485): let dixit...(- X)... nos/ 


23 


24 AP-V jub 41,15-16 (485): let cum facti fuissent 24 


illi menses tres, apparuit quod haberet in utero, et indica- 
verunt Iudae dicentes: ecce Thamar nurus tua in utero 
habet. et advenit Iudas in domum patris eius et dixit patri 
suo et fratribus eius: producite...(- X)...igne, quoniam 
fecit inmunditiam in Istrahel/ CAr 1 Cor 7,9 (521C): 
fornicatio igne punitur, sicut dicit ludas de nuru sua: pro- 
ducatur inquit et incendatur —« PEL 1 Cor 7,9 (162,23): 
malo fornicationis est melius quod igne punitur, sicut ludas 
in genesi (— in g. VCas) de sua nuru pronuntiat ZE 
2,14,1 (187): defertur fornicationis rea sine labore accusa- 
toris vidua praegnans; irascitur socer, eam produci iubet 


Ig 


X 


H 


X 


O 


H 


29 


| 
| 
[m 
| 


38,23-26 


24  "Eyéveto 88 — petà  cpüyqvov 


Genesis 


&mQ(réxn và loo8a Xétovxec 


400 


"Exzenxópvso«ev 8apap 


T aoc avatrekXopot x 
et cum facti fuissent illi menses tres indicaverunt ludae dicentes (E) fornica/a es? Thamar 
X X 
eam ecce — autem post tres menses nuntiaverunt " " " " " 
X 
£ f * 28 s * M M 3 , * N ^ "X s t ^ L 
7, buc, G00 Xa*. t605 Sv  qaospt eel £X — TOpVstac. eixev 0 lo»óac "E&orqóeqece aociv, 


X 
nurus tua (X) in. utero habet (S)de fornicatione (X) et dixit producite illam 
X X : eam 
»" » et videtur uterus illius intumescere x X * ew ludas " eam 
dixitque illam 
xai xaroxaoUdto. | 29 a»th 0b — ' Aqouévm &nÉotetÀsy poc vóy msyOspóy abciüc 


QT OU. ev") 


foras et conburatur igne cum produceretur transmisit socero suo 
incendatur x 
ut comburatur x quae  » educeretur ad poenam misit ad socerum . suum 


Aé(oosa Dix tub avüpozo5, civoc caocá $otty, &(& Bv taotpl Éyo.. xol stev "Ent[votht, civoc 


duceretur 


Q0 GaxXtbAtoc 


X -Fseottv — opu.toxoc 
dicens ab eo cuius sunt haec ego in utero habeo et dixit cognoscecuius est — monile 
ex ipso x anulus 
de : ] : (hec) virga 
" de viro 5» haec sunt X X X concepix X " » Sit anulus 
— sunt haec 
xai G6 6pgíoxoc xai p&gOoc abcr. 26  ixéqwe —— 0  loobac xaisinsv AsQxaieca: Gapap 7 
Bax tbÀtoG x aot 
et anulus et virga enm T 
vr e dim (I) dixit iustificata est Thamar magis quam 
anulzs 4 ] . - magis Thamar 
cognovitautem ludas et »^ iustior ^» illa X " 
" armila 5^ baculus x qui agnitis muneribus ait " ne vd » 


24 X AP-V |  ava[yeXooct f | 
cjZE PEL-AAmEB xS AP 
Xdixit H: —38e c, | 
H:-3fF-codd | 


— dicentes (H) G*': gf —Xetovceec d (omm 9X] Aeqooct) — | 
de fornicatione ZE 
producite AP-V; H: - 31 — producatur? cfZE; CAr | 
conburatur igne AP-V; cf comburaturx; H 
25 cum produceretur AU; AP-V: axaopevro(c) Df(iar)s 


fornicata est 

et dixit AP-V; dixitque (H) V£': - 3g 
illam AP-V; 9$ eamcfZE;H | ut 
incendaturx; CAr incendio concremetur? cf ZE 
duceretur (H) XAOS: c£ d$ | | transmisit soc. suo 


XX AP-V; H | 


AP-V | dicens AU; PS-PHo; H:- G3] | abAU ex AP-V de PS-PHo; H | eo? AU; PS-PHo; cf ZE 

ipso? AP-V Cf e(o] s& exetvoo Phil. | — sunt haec AP-V; AH pignora illa essent? AU: cf haec pignora 3|. | 
ego AP-V; PS-PHo:- 3I x PS-PHo(Var);; H: —e(» dec Phil | in utero habeo AP-V: - concepi PS-PHo?; 
H | etdixit cognosce AP-V:- 3I | est PS-PHo: 4- eoxy fier3]9. | monile Cf ZE: opptoxog fi anulus cf 
AU», AP-V; H:- G(NI) — virgacf AU!/, IS'b; hecvirga PS-PHo | et AP-V; PS-PHo; H:- 631. x?ZE, AU | 
- hic? PS-PHo | anulus cf ZE; PS-PHo: 3axcoAto; fi. — monile cf AU, IS, AP-V; armilla H: - QU) ] virgaecf 
ZE, AU!5, AP-V: - Gn monile] melotes PS-PEHo: cf «o xepupoooenk(tQ)ov o'? anulus cf AU!5, IS!'a | | —aocn 3l 


260 OHIq cognovit cf ZE; HI; AU: E | 
|, thamar magis AM Lc (Var); HI Pel 


atqueincendio concremari/ 2,14,4 (191): Thamar arguitur 
quod de fornicatione conceperit 

25  AP-V Jub 47,17 (485): let tactum est cum pro- 
duceretur ut arderet, transmisit socero suo anulum et muni- 
lem et virgam et dixit: cognosce cuius sunt haec, ex ipso 
ego in utero habeo et (Lücke) ^ AU Fau 22,61 (657,13): 
denique cum iussu eius produceretur ad mortem et virgam 
monile atque anulum protulisset dicens ab eo se gravida- 
tam cuius pignora illa essent/ 22,86 (691,27 -— S 
Gn 29,19 (270C): publicis (publicatis m. 3, b, /S) signis 
anuli monilis et virgae 29,19 (271A): ostendit virgam 
...et monile...et annulum PS-PHo 9,5 (138): et 
iens ut interficeretur statuit hoc dicens: cuius est hec virga 
et hic anulus (baculus superscr. alias titulus M) et melotes, 
de eo ego (— 4) concepi ZE 2,14,1 (187): /at illa con- 
stanter adest, sibi quae non impudicitiae, sed futuri scilicet 


iustificata est cf ZE; AM; HI Pel, q ('hebr.); c/ AU, HEG:- $ 
- magis thamar AM 


illa HI q; ista AU?: «otv, dnp3l Chr x HI q 


iudicii negotium praecaverat (futuris in se iam negotium 
procuraverat Ba/I. ex multa codd. et editt. varietate), dicitque 
ei se habere (R; debere re/.) conceptum cuius monile 
anulum teneret et virgam/ — 2,14,4 (191): Thamar protulit 
monile anulum virgam seque liberavit sacramento numeri 
ab imminenti supplicio 

26 91.92.94.95: T. (—95) et non...(- S)... eam (illam 
95) AM Lc 3,18 (112,2): iustificata est magis Thamar 
(th. m. Cy) quam ...(- I)...Selom (sella «; selon C) filio 
meo (—f. m. sela B) pae 2,73 (515B); 2,74 (515C); 2,75 
(515C): iustificata est magis Thamar quam ego 2,16 
(515C): iustificatus est magis iste...quam ego 2m 
(515D): quia dixit hoc Iudas qui arguebat Thamar et re- 
cordatus suam ipse culpam ait: iustificata est magis Tha- 
mar quam ego — AU Fau 22,61 (657,16): /ubi ea quae de- 
derat ille cognovit, istam magis quam se iustificatam esse 


26 


401 
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38,26 -29 


xdi 050 xpooéUsto — Étt — cob (vOvat avv. 


c-« 5( DOto Mu.00 oo. 


£t. 
| I ego propter quod non dedi eam Selom filio meo. 





et non fuit amplius ausus contingere eam 


O 7 filio meo Sea (S), ., . estaususamplius cognoscere  » 
— "GENI " Á "  " (A), »  adposuit  » scire " 
H est X gi. ,», iade , Sela " attamen ultra non cognovit illam 
et jam eam 
27 '"Ejéveto — 05 dvixa ÉExwtev, wal vios "v —— OiO0opa vi qaotpl anvijc. 28 &qévexo 08. &y t 
* JE 
| factum est cum pareret et habuif geminosin utero in ipso 
generaret ventre 
T 
H x . 5X mstante autem partu apparuerunt gemini » " X x atque » ipsa effusi- 
eius 
v(xcsty avv 6 stc zposiüve(wsv tijv sipa" — Aafeboa — 0&8 fj waim — EÉOTsv Bri viv yetpoc arocob xowxtvoy 
-F«0t00 WOYY.OV 
CV AUTO ETI UV Ke p^ 0GU0160» 
| partu — unus protulit manum accipiens autem obsetrix  coccum alligavit in manu eius 
neraret (prae)misit manus --suam et tulit Tet in manu eius ligavit 
; j ligavit in manu eius — coccinum 
| H one infantum  » " " in qua obstetrix ligavit coccinum »X« X y: 
Aéqo05a Obtoc à&eXsbostat mpótepoc. 20 ic —| 0$ — Emtoovig(ov(ev vy 4eipa, wal enübc — éETADev — 0 a06)q0G 
fp T65S$ A X 
[ dicens hic exiet prior ut autem revocavit manum € statim — exivit frater 
Mec primus cum reduxit processit 
egredietur contraxisset 
: — (O)et ecce egressus est — » 
H *919te egmeditur " ilo vero  retrahente " 3 X " " al- 
egredietur prius 
(Var; H: —$9«uap x*39v;- X1 | propter quod AM  ,  —filio meo sela AM (Var): — «o ot» poo &qiop. 324. | TL HI 
Hel S 91-95 AAU-—QG | etian (H) V5 | eam 91.92.94; HI; AU; XEBTM«OQO0AM V (Q illam 95 — H 
27 pareret E; 1S generaret? cf AM | habue o Hl,IS . 4 —vemre'cCY-O? | | eiws* (Hy, 


Raban (PL 107,627B), Rupert (PL 167,518A): - 
B8 ccmwone x» d | 
esset? c/ ANI | 
GY-G; IS; H: - 43] 
RUF:-6 quam corripiens? AM 


e 

in ipso partu? HI 

protulit RUF; HI; H 
manus HI | 

et tulit. 


cocco eius alligavit manum? ANI 
961 cocum ibis Qu BE - — 4 
primus? cf IS Gn: zpoco; degjnpu Chr 

290 ut Lc 3,20 cuml 
3,20 (Vers 28) contraxisset HI 
(HESSpED eteece?"HI q: «98 || 


exiet AM 


retraxit ANI; cf H 


respondit, quod ei filium suum maritum coniungere nolu- 
isset — 22,86 (691,12): nos magis quam se iustificatos esse 
loc 1,139 (528,16): et non... (- A)...eam: pro eo quod est 
misceri ei HEG 50,4 (74,6): sicut Iudas habuit, quia 
Thamar posteaquam condemnaverat potuit iustificare (-ari 
CM) Hl Hel 7 (191B): et non... (-1)...eam, sicut de 
Thamar dixit et Iuda (Helvidius in den Mund gelegt) 
Pel 1,17 (511C): iustificata...(-D)...ego ^ q(58,30): cogno- 
vit...(-O)...illa (£5; —49)...(«O)... meo: in hebraeo habet 
iustificata est ex me IS Gn 29,19 (270D): nos magis 
quam se iustificatos esse (c AU Fau 22,86) Remigius 
Antiss. (PL 131,116D): alia translatio dicit: iustificata est 
ex me (— HI q) ZE 2,14,1 (187) /qua re cognita Iudas 
non tantum ab ea se refrenavit, sed insuper eam et iustifi- 
cavit 2,14,4 (191): illa iustificata discessit (cf Lc 18,14) 
27 cf On 25,24 AM Lc 3,fb (112,11): generavit 
enim mulier Fares et Zara filios, oT geminos 
COM in 1,39 (52,7): deinde Thamar partum geminorum 
adite CY-G hept 1,1175-1176 (44): 37,36/haec inter 
Thamara parit, dum gaudia culpae laeta placent, gemino- 


21 


Vetus Latina 2 


inx partu? RUF 
praemisit AM 
--suam? [S Gn: 4-«»xo» Ebdefghjklnptw313 Cyr | 
seb hl :3E — qi 
manu eius!) ligavit AM: —xow«tvov ext vv 4st1oo aoo» E2139 

ligavit dexteram cocco? IS all, q. | 


statim AM; HI Mi; cf CY-G (confestim): - & 


cum generaret? AM 
emisit ANI | 


cum paritura 
manum AM; RUF; ANI; 
accipiens autem 
coccum alligavit in manu eius RUF coccum (in 
ligavit in manu eius coccinum HI Mi; cf IS Gn: - ll 
coccum AM; RUF; cf ANI, IS all, q: «owxov 
egredietur HI; AXIIZBTMoOPWVtS | 


misit IS 


exibit RUF 


prius (H) Ge: ef xpwxov q: cf 3ll 
posteaquam? AM Lc 3,124. | 


revocavit AM Lc 3,20 
OHIq |! 


reduxit AM Lc 3,24; cef 
—a, 961 DMackmosxc,2139€3 Eus Cyr: 
X H:-—so9og € Chr | exivit 


que impletur pignore venter] HI ep 123,12,5 (87,6): 
Thamar quae Zaram (c; esrom codd.) et Phares geminos 
fudit infantes/29 Mi 1 (1177A): factum est inquit cum 
pareret et haberet geminos in utero/ IS Gn 29,20 
(271A): scriptura inducit parientem Thamar et duos in ute- 
ro geminos habenterp/ 

28 AMLc3,20(113,2): cum generaret Thamar, legisti 
quia unus de utero eius praemisit manum, quam corripiens 
Obsetrix coccum (4- in eam y )ligavit dicens: hic exiet prior/ 
3,20 (113,9: manus praemissa, coccum ligatum, (4- et x) 
reducta manus, vox obsetricis gemina quod prior alter 
exiret (exierit BC) 3,22 (114,15); 3,24 (115,15): hic exiet 
prior 3,24 (115,18): quid sibi vult quod coccum in 
manu eius ligavit ANI h 5,3 (999|1000): paritura istos 
cum esset Thamar iamque partuum dolores adessent, prior 
Zara emisit manum ex utero; tunc obstetrix hoc videns, 
quo primogenitus notus esset, cocco eius alligavit manum/ 
CY-G hept 1,1177-1179 (44): /quorum prima puer meruit 
qui lumina vitae, exeruit prompsitque manum, quam fe- 
mina sollers punicea de reste ligat/ HI ep 123,12,5 
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38, 20 - 39,1 Genesis 402 
a)tob. f, 03 sixsv Ti — esxózc Ow ob vooquó xai $x3Asozy zb Üvoua 
va X X X x 
| eius dixit autem obsetrix quid incisaest per te saepis | 
E. eur — (di)rupta Met vocavit nomen 
OO s» & dixit X  utquid divisa » propter » maceria| — « x x 
* illa ait quare 
H ter dixitque mulier quare "o0" — " " we Ob hanc causam » - 
a0c0b0 Oaosz. 3Ü «ai ustà cobro SijAüsv 6 xOskz0z a9700. im^ w Ty zi vj ye:pl a9c00 
X X X wex —— GDSDV sv 
ea5Xa 
| eius Fares et post ipsum exi(vjit frater eius in cuius manu erat 
X X  -quod interpretatur divisio x [oam egressus est 
oc 
H » Phares *xX . postea egressusest  » MU ^u , - " 
eius 
tà Xóxxtyoy' xai BxdAsssv :0 Óvou.a aoc00 Zapa. 39,1 leone — 88 xacryUr sul MoxIOW. xa)  $xTáoato 
| coccum et vocavit nomen eius Zara (S)losephautem — devenit | in Aegypto et comparavit 
ncm (A) »w » depositus est , Aegyptum » possedit 
H coccinum quem appellavit » igitur loseph ductus — » » " emitque 
et emitque 


sovob)yoz CQ apao. 


| aotóy lletceeovz 6 


X 
S eum Putiphares 


À » Petephres » * 
H »  Putiphar eunuchus - princeps 
X 
AM processit ANI egressus est HI; HH. | 
HIMi | obsetrix? AM; c£ ANI x HI: ed 


quare HI Mi!bs; ANI'/Us; H | 
per AM propter Hl; ANI; H 
(Var): — xax exa. «o ov. apzo» caosc m 

30 et AM; HI Mi:- 3m 
quwy Chr haec Hl Mi: :a»:a 25 3v 
AM; HI; C'AXIIPSOMBT?M4ÓGP?V OQ: - (M 
4- xov $e exepov qcapsz mb(mg): c£ CY-G? 

3941 SGR- AAU | 
cf PS-AUs | —putiphar (H)? IS: — zsz:zov,;; Chr 


incisa AM; ANI js 


hoc HI q: 248 


(87,8) ligata manus coccino Mi 1 (11774); [in ipso... 
(» D)... manus et tulit obst. et ligavit in manu eius coccinum 
dic.: hic egredietur prior/ IS all 50 (108A): duo gemini 
in utero Thamar duos populos figuraverunt, quorum po- 
sterior natus qui manum prior ex utero misit...cuius 
ideo obstetrix ligavit dexteram cocco Gn 29,20 (271A): 
/quorum scilicet primus qui dicitur Zara misit manum 
suam et obstetrixligavit coccinum/ — q(50) duo gemini in 
utero eius duos populos figuraverunt, quorum posterior 
natus manum prior ex utero misit...cuius ideo obstetrix 
ligavit dextram coco (c7 IS all) RUF Lv 8,70 (410,11): 
sicut in partu Thamar, cum unus inquit prior protulit 
manum ...(- I)... exibit (exivit EP9) prior 

20 AM inst 60 (321B): quid incisa est sepis Lc 
3,20 (113,4): /ut aut. revoc. manum puer in matris uterum, 
statim...(-l)...Fares/ . 3,20(113,11): /saepem alter inci- 
deret (-rit B) — 3,24 (115,21): posteaquam manum reduxit, 
quasi incisione facta saepis exivit frater eius ANI h 
3,3 (99911000): /quam ille vinctam retraxit; quo toto 
iam intra alvum recepto processit Phares et tum demum 
Zara; quos cum obstetrix natos videret, dixit ad Phares: 
quare propter te incisa est sepes 3,9 (9991000): 
ob quod etiam obstetrix exclamat: cur rupta propter te 
sepes est 3,4 (999/1000): cur rupta propter te sepes 
est CY-G hept 1,1179-1181 (44): /mox conditur alvo 


20 


X 0j tX 18100c. 


dixit autem AM 
quid AM: - «53m 

rupta ANI? 
saepis AM; HI Eph; 
| quod interpretatur divisio? HI Mi 
X HI q?; H: — xa: Cyr-ed 


ev Cyr 


devenit GR-I; c£ NO: E 
— vir (H) 93: o p 


avio AiySzctoz. 
6 


ex ys:50€  louannAceüv, 


spado Pharaonis praepositus coquorum vir Aegyptius 


exercitus " de manu Ismahelitarum 


iR 


v 


et dixit Hl Qq: xe: ::zz» 16 £e - MI et illa ait? 
cur ANI?s ut quid HI Eph, q, Mi! 
dirupta HI Eph divisa Hl q, Mi, ep; H. | 
ANI maceria HI q, Mi, ep; H 2OOXX X, Hi q 


ipsum AM: (usc) &»zov 1t; ef usza zovzov A!EMfh 


| exi(v)jit AM; Hi q egressus est HI Mi; H | eius 
coccum AM coccinum Hl; H:- 48. |  jagal 


| etemitque(H) O: Dublette | comparavit GR-I; 


et vice mutata confestim nascitur alter, anteriora tenens, 
fuerat qui sorte secundus! Hl ep 123.12,5 (87,7): 2T/in 
quorum nativitate divisa maceria Eph 1 (473C): ob- 
stetrix loquitur: ut quid propter te dirupta est sepis 

Mi 1 (1177À): [cum aut. contraxisset m. statim egressus 
est fr. eius; et illa ait: quare...(- OI)... Phares quod inter- 
pretatur divisio 1 (1177C) ut quid... (- O)... maceria 
q (59,4): et ecce... (-O,T)... Phares (et voc. nom. eius phares 
— 8) pro maceria divisionem Aquila et Symmachus trans- 
tulerunt quod hebraice dicitur Phares IS Gn 29,20 
(271À) 'et dehinc illo manum inirinsecus retrahente poste- 
rior qui Phares vocatur porrexit manum et nascendo prae- 
cessit (cf H) 

30 AM Lc3,20 (113,7): let post ipsum exivit...(-1)... 30 
Zara (zaram G3) CY-G hept 1,1182-1183 (44): /hic quo- 
niam fuerat discretus limite quondam, Zarae nomen habet, 
alium dixere Pharetem HI ep 123,12,5 (87,6): siehe Vers 27 
Mi 1 (1177AÀY /et post haec egressus est...(- I)... coccinum 
... (2 D)... Zara, qui lingua nostra dicitur semen vel oriens 
q (59,11): post hoc exiit. .(- l).. coccinum...(21)... Zara 

39,1 cf Gn 37,36 AU Gn q 130 (68,15): loseph... 39,1 
(« A)... Petephres (petefar C?) sp. Ph. PS-AU hyp 3,23 
(1633): item in genesi de loseph cum venditus esset Puti- 
phar (putitreti codd. antiguiores) spadoni3 — s Cai 7,45,3 
(66a) - s Cas 1,162 (163a): te mihi in famulum (-lo Cas) 


403 Genesis 39,1 -6 


hi * bi ^ s 
$xst. wet leone, «ei "v avip 


uET (95.00 


dominus cum loseph (S) et erat vir 


[4] ,; -: * ^ 3 , , ' 
Qt Xr ar ov OQ o0tOv 2 WX Ut X0ptoc EX ULT OC OY *XQO.t 


inpetrabilis 


H a quibus perductus erat 7X fuitque " " eo » m  »incunctis prospere agens habi- 
p AÁtqostip. B Bee — Oi G *optog anzob Ott Xbptoc 
-F «0100 gt5sy Tu -F"fv 


&qéveto àv tà 0X0 x apà c xoplo 
vidit autem dominus eius quod esset dominus 


cwn. in domo ^ domini sui E qui optime noverat xX esse dominum 
-— dominum esse 
ust aotob xai 600. ay Ot, x5ptoc s5000t iy cadiz yspoly a)tob. 4 xai 


g£uxOois 


--(ott) «xavxa 


ban eo et quia quaecumque faciebat. dominus prosperabat in manibus eius (E) et 

I omnia quae agebat prospera faciebat deus » " " 

H à F X " gereret ab eo dirigi E manu illius in- 
gerebat manibus eius 


3 , cS , E. - 2 , NE ^ - * , ^ 1 : * - " 
&yaXxyttoy to5 *X00t09 oO, soT;0DEOTE: OS X0t0. pao nt XATEOTT|/OzV (0t OV ét tG0 QUAOD 
po 44 sov oss: 


ebosv leowt yp 
ce XSQt uoo" 
E invenit loseph gratiam ante dominum suum 
in conspectu — domini sui 
coram domino suo et ministrabat el 


H venitque — » " a quo praepositus omnibus gubernabat 


— gratiam loseph 


7 c log. D Eq£vszo 08 uetà zb wazaoca yat aotby Exi To0 
Got6"» 

et omnia dederat in. manu eius 
d let sibi domum et universa quae ei tradita Tuerant pw c ox T p- 


«sy Ot& "s:00 


a9:7050 Xal zmá&yta. 00^ Ty ato. *Ó(9 


BSc X 


P o'o9» a9t0b xai zi ávra. Uca v a9cQ. xal rDAÓ(v3:v  bptos — tbv oixovy t00 Alqomtíon tà — loop, «ai 

benedixit dominus domum . Aegyptii propter loseph et 

lu X x 5€ XC XX X 0 benedisque " domui " » ü ü 
domum 

Bbyevídm — sOAoyia — wopioo $v máoty toic 0m. 005v avc £y vip oko xai &y và &pà. 6 xai &xécpedev 


Q0t00 d-*0a 


et convertit 


M facta get benedictio domini in toto censu eius et in domo et in agris 
agro 
multiplicavit x. tam in aedibus quam in agris cunctam eius substantiam — 7X x 
— substantiam eius 
2-4.AP a QU | cokbksul |WP9-95 . domini H:-2[(€&): - 3I | sui H: 4- aoxoo Dabckmoswx3l 
3(€)3; Mom : NI 
S PS-AU | AMst. | vidit PS-AU: exàsv il&; P. Katz, Theol. Literaturzeitung 61 (1936) 274: -Aa | 


— dominum esse ET?0MQSJ, 68: cf »»ptoz v» bquw Chr, xoptoc e3ttv f3 
erote: nn 


esset ete PS-AU; cf H: «v xoptoc km 


quia PS-AU: E im. ; xavxk | 
gerebat (H) P* | 
4 - gratiam ioseph (H) WB*: — yap too bw 
sui RUF; AU:]. | xe seva. qu: - QW). | 1 PRIM? 
5 domum AM;llX, 608 |  —estAM(Var) | 
| agris AM; H agro AM (Var); - Il 


comparavi GR-I tr 5 (44,2): loseph...(- S)... Aegyptius 
IS Gn 30,10 (272C); q (51): emit (emitque g) eum eunuchus 
(cf H) KA 4 b 141 (89): ubi Ioseph ductus in Egipto est 
(cf H) NO pud 8(19,9): 37,28/in domum devenerat ho- 
minis Aegyptii TE nat 2,8,10 (109,11): 37,28/serviturus 
(Brf; servi... A; serviebat Goth) in familia regis Aegyptio- 
rum Pharao/T 

2 91.92.94.95: LXX. et erat vir inpetrabilis (imp. 94. 
95) QU pro 1,38 (754C): dominus est cum Ioseph 

3 AMstq 110,13 (276,5: omnia...(-1)...eius 
PS-AU hyp 3,23 (1633): 1jvidit aut. dom. eius inquit quod 

. (aS)... eius/ 
4 AU loc 1,140 (528,18): et inv. los. gr. in conspectu 


omnia AMst; H: 4- xav achosxc,3I€3 Chr: Hexapla- 3] — | 
manibus AMst; PS-AU; G«C, cf manus X: - -4 | 


a»too 962 Di* nc. [| 


eius AMst; PS-AU; o^ 

ante dominum suum PS-AU: S in conspectu domini 
eius PRIM: a»zo» axc, S: Hexapla - 3l 

-«xatC, |  - subst. eius (H) 9M: - (G5) 


domini sui PS-AU hyp 3,23 (1633): /et...(- E)... suum 
PRIM 2 (851C): et omnia inquit dederat dominus in manu 
eius, id est in potestate eius RUF Rm 4,5 (975B): et 
inv. los. gr. in conspectu domini sui 

5 AM Jos 21 (87,18: benedixit... (- M)... 
(— BP", Schenkl)...(» M)...agris (agro Oy 

6 AM Jos 21 (87,20) jet conv. inquit ei (eras. 2'; 
-—-V3I? E) omnia...(- M)... loseph 22 (88,1): cum esset 
decorus aspectu et speciosus (-sa N' V) facie valde 
AU loc 1,141 (528,20): et nesciebat...(- A)...nihil: graecis 
usitata est vulgo locutio, apud nos recta non est, sed 
*nesciebat aliquid' dicimus 1,142 (528,23): praeter pan. 
quem ipse ed. — CAE s 932 (361,12): Ioseph ...speciosus 


facta est 


26* 


39,6-9 


e 


TÁyca, 062 Ty 
M ei omnia quaecumque erant | illi 
x 


20 3 X S COR CO 


—À— 0 RÀ 


fo)tev abtóc. — Kai y 
X 
c- G0t0s T|oUtey 
A^ praeter panem quem ipse edebat 


H nisi " quo 
praeter 


X)d)y tob Xptoo, ob 


—  — 


Genesis 


a0to. ei; ysipac leone 


Imo" 


X vescebatur erat autem loseph pulchra 


404 


tov Xa éaotóy 0502y 


Xt QG0t0oyv 


«Xi QDX Toe: 


in manus loseph (A) et nesciebat quae circa eum erant nihil 


aliquid 


nec quicquam aliud noverat 


XoAóc tQ siet xal dpaioc ci det op 


(M) decorus aspectu et speciosus facie val 
speciosa 
facie », decorus aspectu x 


pulcher 


7 xai éyéyveto werà cà [pata cabra xol Bré[aAsy fj (0vTj tob xopioo aco tobc ópOaMobe abtrc Ecl 


et inmisit 

misit 

iniecit 

post multos itaque dies iecit 
iniecit 


loot "40 SUtey 
]J-aut0 


E loseph (1) ait illii dormi mecum (M) ille 
mane 
concumbe 
H » » x »" " 


to) nop ato Et 6 xbptóc won o) (twéeoxet OU 


Kouefrbnet pec àpob. 8 o 6: 


qui nequaquam adquiescens operinefario » ad 


uxor domini eius oculos suos in 
mulier —- eius domini x 
domina X " " " 
Sua X 
o)x — TjOcAey, eixey 08 vj, tovauxi 
v9 e)enosy at] 
noluit et dixit uxori 


eam 


5 * ^ M n E ,» 5 m ' , e 
£u$ o50&v &y t 0UC0 a. 0c00 xal Táyca, 000 


X 00 M ot £e 005£y "(ve 7*et 
M dem sui si dominus meus nescit propter mealiquid in domo sua et omnia quaecumque 
non scit praeter 
propter me nihil scit "- 
X e 0» " omnibus mihi traditis ignorat quid habeat 
omnia tradedit 


&ocly abtQ, Éüeyxsy cle tà yeipác uoo 9 xal o», bxepéyet y vj; olxio, cabvr) ob9éy à $&ob 0508 


M habet 
H in 


dedit in manus meas 
sua né P 


P d 
domo 


^ 
[- 
| 


6 MAM | —eiAM(Var:- 3 | 
edebat AU: — o»xoc 430v amoxc,93: Hexapla - (3Il) 
(PL 86,326C):- 45 | speciosus AM; CAE? 

7 inmisit AM —» CAE; QU misit AU 
AU; QU mulier? GR-1 IS | 
- ex X GRC1—15; AM—CAE;QU; C?*XTM 68 |! 


AM CAE;QU: -L aou 962 fislmr2123d x AU; H:-Qm 
ad eam H: GER X X dé | 


8 noluit AM: q9eXasev arx31394«€ Cyr-cod | 
nescit propter me aliquid AM Jac: - 3l 


AM Jac(Var) | praeter AM (Var) | omnia. 


corpore fuit IS Gn 30,10 (272D): erat aut. Ioseph pul- 
chra facie (H) 

7 7 AM ]os 22 (88,16): inmisit oculos uxor domini eius 
(7-eius dom. 21") in loseph 23 (88,19): dixit aut. illi: 
dormi mecum AN Jb 2 (488A): ad castissimum illum 
atque iustissimum loseph dicit: mane mecum AU loc 
1,143 (529,1): et misit... (- E)... Ioseph 1,144 (529,4): 
et ait: dormi mecum: et ista usitata est locutio pro eo 
quod est *concumbe mecum? s 343,8 (1510): hoc uxor 
domini sui fecit sancto loseph CAE s 92,2 (364,10): in- 
misit oculos uxor domini eius in loseph...dixit aut. illi: 
dormimecum(- AM Jos) — 93,2 (367,22): rogatus (si;qui- 
dem a domina sua muliere inpudica ut cum ea concum- 
beret, acquiescere noluit (cf H) CY-G hept 1,1191 (45): 
exorat coitum domina male saucia servi GR-1 tr 5 (50, 
15): mulier inquit in eum oculos iniecit aestimans se posse 
cum eo adulterium perpetrare — 1S Gn 30,10 (273A): 
sed mulier inquit in eum oculos iniecit — KA P a 60 (78): 


nec quicquam 


A AU (mitVar) | 
—ipse H: — a»xo; Dn3I3€ Chr. | 


— eius domini? AM (Var) 
et ait AU; QU; H: - 61 


bzsE- 
X X neque subtrac- 
in mea sit potestate vel 


X C ONA X 
est quod non 
xat aovov 061 DEMacfirv | praeter AU; A | ipse 
pulcher (F) Brev. Goth. 


speciosa AM(Var) | valde AM:- (5 X H: —69958pa Chr!A: « Xl 
intecit GR-I — 1S5; GFAXYOBTMO9PWO9,68 | uxor AM  CNE: 
d. sui? AUs .| sua (H) AHWM/S | .sSuos AU; H: 


dixitautem AM CAE ] illi 
concumbe? cf CAE s 93: ef AU (Erklárung) 
ecce H: ioo Chr!:;- 31. | 


| marne? AN 


..tradedit (H) Ge 


propter me nihil scit AM off: — 2: epe ov9cv qtvocxet Fus — | — non scit 
ubi losep in Eg(ypto a) domina concupiscitur QU pro 
1,38 (754€): immisit... (- E)... oculos in...(- EI)... mecum 


TE nat 28,11 (109,12): 1/a regina minus pudica desidera- 
tur (B/f; -tus Goth) 

8 AM Jac 1,6 (7,22): dicens uxori .. . (- M)... nescit 8 
(non scit Mauriner) propter (A m. 1, P corr. praeter sed 
eras., V3I2E,; praeter An. 2, 21" T)...(- M)... meas| 
Jos 23 (88,22): ideo scriptum est quia ille noluit 23 
(88,25): et dixit ux. dom. sui — off 2,87 (126C): si dom. m. 
propter (praeter edif. vet. et quaedam Paris. cum paucis 
mss.) me nihil scit... (- M)... meas] AU s 359,3 (1592): 
absit a me, ne hoc faciam domino meo, ne polluam torum 
eius qui credidit mihi omnia in domo sua GR-M Jb 
30,38 (545D): ecce dominus...(« H)...sua/ 

9 AM Jac 1,6 (82): /neque subtractum (substractum 9 
À m. 2, T)... (»M)...quia (quae A m.2, T, 2? corr.). ..(-M)... 
deo oif 2,87 (126D): Ineque...(- M).. .quia (quae ed. 
vet. e quaedam Paris. cum paucis mss.) ux. ill. es; quomo- 
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(iprcat  &m' Épob — o560iy zi» cob 813 tb o& qovaixa antob ciyat, xol — Tc  — movjoo có pua. 
* . . * X . X X 
Mtum est a me quicquam praeter te — quia uxor ilius es et quomodo faciam verbum 
» . * *. Huge . X X 
H non tradiderit mihi " " quae " eius 


» quomodoergo possum » 
X 


tó xoyüpóv cobro xai odpeíoouat iymvtiov vob D'eob; 10 7vixa à $k6Xe t6 locu fépav &6 


^C VTODTO TO TOY'r|pov X *0p*0b 
M hoc malum et  peccabo coram deo 
- malum hoc offendam domino 
H malum hoc facere » peccare in deum meum huiuscemodi verbis per singulos 
— hoc malum X dominum x 


Tiépac, xal oy bmíixonsey asei xadebasty vec acie coo ov(evéothat oci. 11 éyéveto. | 0$. cotaocr vic fiie pa, 
ÜTUf|*002v 
M non audiebat eam 
Hdies et mulier molesta erat adulescenti et 


px tO YiJ- s po 
(I) una e diebus 


ille recusabat stuprum acciditautem ut quadam die 


cto;AOcv — loowp etc tüjy otxiav mxotety và Épqa a»tob, xai oo9cic "y t&v By cj; otia foo, 12 xai 
QUE Cf] 

M ingressus est (l) et 
H intraret — loseph x: domum . et operis quippiam . absque arbitris — faceret et illa 


in 


àxsozAoato aDtoy 


té  tuatíevy  Aéf095a. Kouctt pev Bpob. xal — xataAtxOy tà itta 
i » X d 05€ XGA UE 
P  attraxit — illum a vestimentis dicens veni | ; ; : à 
(E) dormi — mecum at ille relinquens vestimenta 
I adprehendit eum 74 X " X Í ( ) concumbe Bt. X e vestem 
tenuit per pallium dimisit 
vestimentum 
H adprehensa lacinia vestimenti eius diceret — 5€ » " qui relicto — in manu 
manibus 
9 quaeAM (Var; H | et AM Jac:- 6m x AM off; — ergo (H) XWB'bF: —aocfc, S! | — verbum 
AM:-G x CHRY?; H: — «o eua d£» Chris: - 33. | | hoc malum AM Jac; EOMAV'BQSM, GR-M: e cooto t0 rtovin- 
gov fin -. malum hoc AM off; H:-«q5 x hoc (H) Claudius Taurin. (PL 50,1019A); istud? CHRY |  — et (H) Ge: 


—xat Thdt |  offendam? c AU; CHRY | deo AMJac; cf H: - 6l 
CAEXBOP?VEMQSM, 68: 4509:00 m | | —meum (H) 099:- O3 

10  et...et (H) cf F.C. Burkitt, RB 39 (1927) 254: »X...at Quentin | 
isvwy3lS 

]l] una e diebus? PS-BAS: (cv) pg«a. tov *qpspov f(p) | 
arbitris H: cf AM 

12 etAP-V:-Q2m — etilla H: «axewr m. | 
KZ H:BE  conprehendit? cf"PEES CAE 


domino AM off; cf dominum (H) GR-M, 
audiebat AM: orqxoosv 961 AEbfh 


ingressus est? AM | -rin(H)ETO:-Q» | absque 
P QU | adprehendit AM; cf GR-I; PEL'2 — CAE!5; PS-AU Us; 

tenuit? c£ GR-I?; PS-BAS; AP-V'» detinuit? cf AM Jos 25; 
AP-V!j;cf PS-AU!», CHRY | eum AM;PS-BAS; AP-V | XX?AM:-twvueuoyE — perpallium? RUF — per 
vestimentum PS-BAS | dormi AM; QU; cf AP-V; H:- &. concumbe? PS-BAS; cf KA. | at ille QU: o 2« 20.31 31; 
xaxewog m — etx AP-V:- GM | relinquens QU; PS-BAS; cf AM Jac (Var), PS-AU!», CHRY, H: - Q (xaxok(s)xov) 
xateAere 14 78 $ — reliquit AM2/; RUF; PS-EUS-C dereliquit GR-I; AM! — dimisit PS-AU!/2; AP-V | vestimenta 
AM;QU;PS-BAS; AP-V:- &. vestimentum? c£ PS-AU!/ vestem? PS-AU5; CY-G: - Xll vestes? GR-1; cf CHRY 


do fac. verb. malum hoc et pecc. coram domino AUs salva habebat indumenta virtutis — Jos 24 (89,19): /adpre- 


343,8 (1510): eius oculos noluit offendere loseph, oculos 
domini sui praesentis CHRY 1, 566 (567D): si enim 
domus totam potestatem accepi, si nihil mihi praeter te 
meus dominus denegavit, quomodo faciam istud quod 
dicis, ut dominatorem dominum et patronum tam libera- 
lem oífendam GR-M Jb 30,38 (545D): /nec...(-H)... 
vel non tradid. mihi (— vel n. tr. m. Patel. etf Utic.)... 
(4 H)...hoc malum facere et peccare in dominum meum 

10 AM Jos 23 (89,13): sed loseph non audiebat eam 

11 AM Jos 24 (89,18): denique officii sui et commissi 
muneris ingressum gratia remotis arbitris ac domesticis/ 
24 (89,22). domus interiora...ingressus est 25 (89,27): 
excusatur quod ingressus est PS-BAS cons 3 (1691C): 
una e diebus solum eum operantem reperiens accessit/ 
CY-G hept 1,1196 (45): forte domum vacuam solumque 
ut repperit/ 

12 AM Jac 2,22 (44,16): at vero Ioseph etiam vesti- 
mento exteriore reiecto (relicto V") nudus non erat qui 


hendit eum dicens: dormi mecum 25 (90,2): reliquit 
tamquam non sua quae adultera suis manibus detinebat 
25 (90,21): iste nudus non erat qui vestimentis se exuit, 
quae in manibus adulterae dereliquit 25 (91,2): reliquit 
igitur vestimenta loseph — 26 (91,5): denique exivit foras/14 
31 (95,7) adulterina quadam synagogae manu veste cor- 
poris adprehensus carnem exuit AP-V Jub 39,9-10 
(46a): et adgressa est eum et tenuit eum intra domum 
ut faceret ei vim ut (et cod.) dormiret cum ea et clusit 
ostia domus et detinuit eum ; et demisit loseph vestimenta 
sua et aperiens ostium fugit foris a facie eius]  PS-AU s 
Cai /,45,4 (66b) - s Cas 1/162 (164a): conclusum sibi 
stans manibus apprehendit; tunc athleta Christi deten- 
tus...vestem qua opertus erat in manibus eius fugiendo 
dimisit nudusque ab scelere foras exivit 145,5 (665) 
-s Cas 4,162 (164a): evadit loseph vestimento relicto 

PS-BAS cons 3 (1691C): /et per vestimentum eum tenuit 
impudenter et veneno mortifero ore repleto ait ad eum: 


39,12-15 


6T dev 


a.0t0b ày caic yepolv abt 
X X x x X —-rxat 


Égo'fey xai 


Genesis 


£&o. 13 xai &éveto «cc sióev 


406 


Ott — XatÉAtTEV 
(X) vidit mulier quoniam 


cumque vidisset » x X 


E sua in manibus eius fugit et exi(v)it foras 
X s mS X X Cet aufugit — x X foris 
H X ilius pallio 5 " » egressus est. » 


eius 


tà lpktta. a0t00 8v caic yspoly antije xad Eqoev xai $87.9ev £&o, 14 xoi ixdXeosv tobc Ovrac &v vi, otuía. 


X 
convocavi£ 
H vestem — 5€ in manibus suis et se esse contemptam X vocavit homines domus 
xai eimev abtoic Aéq[oooa "lüste, stowyavpev uiv  maióa —— Efpaiov —8Bpxaitew — quiv 
X X X pot d-xat 
et dit venite et videte introduxit »' puerum Hebraeum ut illudat nos 
Hsuae » ait ad eos b x se " x virum  Hebreum .» inluderet nobis 
dixit ad me mihi  -et 
cozA9ev ——mpóc ue A&qov Koueádme uec ipo, xai £8ó(oa  tovi, weqóXy 152v 8$ tà &xob- 
x xad coOety 
X subingressus est mihi et clamavi 
ingressus — » ad me » ut coiret mecum cumque ego succlamassem » et au- 
dormiret clamassem ut 


oat ax0v Oct bibeoa, cry tpeviíjv uoo xai 8Bóroa, xata) mov và Lukcta acob map! Bol 


Ego'evy xai é&T ey 


X X X X -F*at » X 
exaltavi vocem rriearm relictis vestibus aufug/f 
) reliquit suam tunicam Tet fugit 
H disset x E 5 ow »x reliquit pallium — x quodtenebamet fugit »( x 


pallio H; cFRUF . tunicam? RUF; PS-EUS.C | 
CY-G?; H: — avtoo 962 ELbdhkptvwyc, Phil | 
PS-BAS; PS-AU; C, 68:- 
Jet? AP-V: -«xoacr3: 208. | 
13 X AP-V? | -—-e([eveco pC. | 
14 X PS-EUS-C | 
(PL 50,1019C) |  —aexo:wg 3]. | 
50,1019C): cf 51 | 


2v-3H| | utdormiret (H) O: xa$c03ev 962 dnp: - 3f] 
15 Mc AM? | ut(H) MB 

PS-EUS-C reliquit 3124€3:- MD | 

H:-Q83] ]|  —xa ce&qX9ev QC: - X (Var) 


concumbe mecum 3 (1692A): tunc Ioseph relinquens 
vestimenta in manibus eius nudus exiit foras CAE s 
90,3 (356,25): secreto ac sine testibus manu inpudens ad- 
prehendit, procacioribus verbis hortatur ad crimen...tunc 
conprehensus aufugit (c PEL Dem) 02,2 (364,17): reli- 
quit tamquam non sua quae adultera manibus detinebat 
(tenebat D) (— AM Jos) 92,3 (365,4): iste nudus non 
erat qui vestimentis exuit se quae in manus adulterae de- 
reliquit (c AM Jos) CHRY 1, 566 (567D)- PS-PET s 
Liv 2 (188): detentus ab eadem relictis vestibus fugit] 

CY-G hept 1,1196-1199 (45): /instat consertumque manu 
cogit decumbere secum. exilit ille alacer vestemque a cor- 
pore demit atqueinter dominae geminas dilabitur ulnas/14 
PS-EUS-C 2,1(1086C): reliquit et nunc tunicam in manu 
mulieris ut non dimitteret suam animam in manibus im- 
pudicitiae, et exivit nudus a tunica GR-I tr 5 (45,14): 
cum eum eadem mulier retineret...exuit se et ipsas vestes 
quibus tenebatur fugiens dereliquit 5 (51,11): appre- 
hensum iniecta manu tenebat GR-M Jb 2,59 (585A): 
quod bene Ioseph relicto pallio fugiente signatum est (cf 
H) IS Gn 30,11 (273A): manu veste corporis apprehen- 
sus (c GR-I) q (51): ille statim relicto pallio fugiit 
foras...ille relicto pallio fugiit foras (c/ H) ^ (51): Ioseph 
vero ab ea nudus exivit KA 4 b 142 (90): Ioseph do- 


manu PS-EUS-C?; H:-MI 

aufugit? PEL —— CAE | 
— apotoo 062 i*npvc, | 
— xat 062 Ddfkmnpqx313€ Cyr |! 
— Aef00ca. fmn2[3 
mihi (H) Claudius: poc j(mg)nc,€: — 39,17 | 


— ott oloca 961 | 


Tet PS-EUS-C?; H: --xacL319:- 38. | 


sua QU; AP-V: - &51. x AM jos 25 (tamquam non sua); PS-BAS; 
XXX? AP-V: — ev «. 4epoty aotqc À.— | 


manibus AM; RUF; QU; 
| | eius QU; PS-BAS; PS-AU; AIIQSM ilius H | 
—et exivit? AP-V:-3] (Var) | foris AP-V 

se esse contemptam H: cf PS-BAS, AP-V 
dixit cf PS-EUS-C ; MBéZWbrMQ?, Claudius Taurin. 
| — «uv Q4. Cyr-cod ad me (H) Claudius Taurin. (PL 
-«et(H) P: cpxa«e | | —Xefov 962 dnp 
clamassem (H) X: cf Xl 

reliquit suam tunicam? 
fugit PS-EUS-C; 


egal; | 
-—xatsBenca y | 


aufugit? cf AM 


mina apprehendit volens cum eo concumbere; qui relicto 
pallio fugiit (c£ H) PEL Dem 5 (20D): in secreto ac sine 
testibus manu impudens apprehendit ac procacioribus ver- 
bis hortatur ad crimen — 5(21A): nunc comprehensus au- 
fugit (astringitur Aug.) ^ QU pro 1,38 (754C): attraxit... 
(- BjE)...exiitforas/16 | 1,39(755B): fugit et exiit foras re- 
linquens vestimentà sua — RUF Ad 7,18 (39,10): loseph 
namque, quum retentaretur per pallium, etiam tunicam re- 
liquit in manibus exuentis, sicut in evangelio scriptum est 
(«o9 &xo2o8etc to tkattoy oxo toy as) quy o0 ovov xov yt- 
tuya. xpocótómot xata to key 9v ev «uo eom [peAto, aa vat...) 

13  AP-V Jub 39,11 (46a): let vidit mulier quoniam 
contemsit eam/17 PS-BAS cons 3 (1692A): sed iila 
impudens cum se confusam intuetur CHRY 1, 566 
(567D) - PS-PET s Liv 2 (188): /quae cum se publicatam 
conspiceret, vociferata clamavit 

14 c Gn 39,17 AM Jos 26 (91,5): 12/et ipsa adul- 
terii sui temptamenta vulgavit, — CY-G hept 1,1200-1203 
(45): 12/femina proclamat viresque a crimine sumit, voci- 
ferans praedulce decus temerasse pudoris fidentem forma 
iuvenem, dum lubricus aevo fervet et erilem molitur scan- 
dere lectum PS-EUS-C 2,1 (1087A): impudenti enim 
clamat voce et convocat adversus se convictionem et dicit: 
venite inquit et videte, introduxit puerum Hebraeum (dici- 


14 
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Eo. 16 xoi xatoDtenáver cA (sótta— map, eati), Sec Y0ev — 6 Xbptoc etc «5v otxov a.Dtob. 
GO) oe óc -Faotob x X x x 
reliquit vestimentum penes eam (P) cumque advenisset eius dominus 
: foras in argumentum ergo fidei retentum pallium ostendit marito revertenti 5»; domum X 
in X suam 
17 c BA&Amoev abt xacà cà prjaca cabra A&qooca. —EloTküev mpóc ps 0 maic 6 Egpatoc, 6v 
X 5t x x d- 600 
introivit ad me puer meus Hebraeus quem 
. ] servus — tuus 
ait * e X. x x ingressus est »  » servus X Hebreus " 
ABC * ics us 4 N - c ^ P4 [xd 
eto (a (ec apes ipe, Biuxaitai — wot xal simév pot Kouerbjootiat yetx ooo 18 oc 9$ Tooosv ot 


YjhaG — etxev Oc 


S induxisti ad us ut deluderet me dixit enim mihi 


X 
qui nos deludat 


H adduxisti inluderet mihi 


2c. wx uw 


' 2f ^ 2 d 
viv qovry qoo xai &pónoa. 


X 


x me clamare 


X exaltassem vocem meam ;« 


H X X X 


xa Éco'rey xai pres £c. 19 £éveco 88. óc jxonosv 6 x5ptoc abcob 
X 


h 
| 
Ls 
| 


p. S d 


fugiens foras dereliquid vestimenta sua 
X 


X0tp.r] Utt Met £400 
dormt mecum (X) et factum est cum 
EC Pd cumque vidisset ^» 
audisset 
XatéMusy tà ditta abcob map £t.ol 
X 


in manibus meis 
Cs d X 2 


reliquit pallium 


cà. príjuaccac vi rovauxoc 


audivit sermonem mulieris 
Riwet fugit ^ —x foras x X his auditis dominus »X et nimium credulus verbis coniugis 
a0t00, 60a. EA moy 7 aps asy Aé0905a. 09x éxotoév iot 6 zaic coo. xai éOopo0 opti. 20 xai Xapov 
X X X X X NC X X X X X X 
X suae 
Ex ^x x x x x x x »o x x  *X iratus est valde xe o 
]6 S91-95 | reliquit £'»8 | vestimentum: Singular - N31 |  o»cw(9) 962 (d)fnpc, | PcfQU? | 
oc 9e m |  -d-aoxoo Edegjknpt34€3:- 23] |  —ecx* 4- in (H) 66; « 3r à — domum II€:; — etc tov otxov 
aotoo egjÓvd |  -rsuam (H) 06: - G3Il 
17 -—et(H) E0*A* — xa. m39iP. | | —xozo co ppaza zaoxo *. | SORA. | / puer GR-I; cf PS-BAS 
servus AP-V; cf CHRY; H. | meus GR-I. tuus? AP-V: -Fso0 19€. |  induxisti GR-1; PS-BAS:- 5 intuleras? 


CHRY: cef ete'qve (xac Chris — | 
qui nos deludat? PS-BAS: e F3)», yy fp Chr?is | 


pvOmsopat pexa ooo Sub —: — 34. | 
Àc,313: «39,14 
18 X AP-V | etfactum est AP-V:- a1. | 


in manibus meis AP-V: c£39,12.13. | 
19 X AP-V | -—aoxoo AÍ | —|—03a...xat fp 

tur ingenuitas) ut illudat nos; subingressus est mihi volens 
vim facere — 2,1 (10874): subingressus est mihi, inquit 
impudens...et clamavi, ait 

15 cf Gn 3918 AM Jos 26 (91,6): Jexaltans vocem 
suam eo quod relictis vestibus Hebraeus aufugerat 
PS-EUS-C 2,7 (1087B): et reliquit, ait, suam tunicam et 
fugit 
16 16 91.92.94.95: LXX. reliquit (-id 95) vestimentum 
penes eam PS-AU s Cai /,45,5 (665) - s Cas 1,162 
(164a): vestem in manibus ferens et eam pro falso testi- 
monio tenens IS q (51): adultera quoque mulier apud 
se pallium retinuit (cf H) QU pro 1,38 (754C): 12/cum- 
que eius dominus, suus maritus, advenisset 

17 cf Gn 39,14 AP-V Jub 39,11- 12(406a): 13! 
mentita est viro suo adversus eum in conspectum domini 
eius dicens: servus tuus Hebreus iste vim mihi molitus est 
facere, quem diligebas, ut dormiret mecum/ PS-BAS 
cons 3 (1692A): veniente marito verbis accusat innoxium: 
induxisti inquit ad nos puerum qui nos deludat/19 (zur 


15 


17 


ad nos GR-1; PS-BAS:- 
dixit enim GR-I: cf e«sv2s tr. | 


audisset (H) MQ9, 68: | 
— xat s&mA9ey €: - 3n 


nobis? CHRY: - Xl 
—me GR-I(Var) | 


xXxXH:-npoc pac El. | 
XXXXX FH xat ety iot xot- 
dormi mecum GR-I: xouenbnzt pet epo 


— aoxoo 961952 Lhi*kquy | 


Konstruktion cf 39,14) CHRY 1, 566 (568B)- PS-PET 
s Liv 2 (189): en, en ( — CRY) inquit quem nobis servum 
intuleras GR- | tr 5 (45,23): sic enim ait: introivit. 
(- S)... delud. me (—F)...(- 5)... mecum 

18 cfGn39,5 . AP-V Jub 39,12 (46a): let tactum 

..(» X)...meis qui(bus fenueyram ex imo ei vestimenta 

sua 

19 AP-V Jub 39,13 (46a): et vidit Aegyptius vesti- 
menta loseph et ostium fractum et audivit sermonem mu- 
lieris suae/ PS-BAS cons 3 (1692A): 17/at ille verbis 
fallacibus persuasus/ 

20 AM Jos 26 (91,20): in carcerem Ioseph mittitur] 
AP-V Jub 39,13-14 (46a): let posuit. ..(- X). . .divincti 
reges ...(- X)... in vincula| AU s 343,8 (1510): traditur 
loseph in carcerem PS-AU hyp 3,23 (1633): cum 
missus esset in carcerem] s Cai /,45,5 (66b) - s Cas 
1,162 (164a): iubet ut in carcere includatur PS-BAS 
cons 3 (1692A): /statim eum detrusit in carcerem/ CAE 
s 90,3 (356,19): traditur loseph sanctus in carcerem (— AU) 


20 


— 


39,20 -22 Genesis 408 
ó "Ries leo" &végaXev aotóv cic — tó — Oybpoya, stc tby tóxov, &y à ot 6eowxat tob Baouénc 
xat ES x x (on)oo 
misit in carcere(m) 
et posuit loseph » domum vinculatorum in. locum in quo devincti regis 
»*  tradiditque " n carcerem y X ubi vincti " 
XAtÉy Ota $Xei £y t oyopópa:. 21 Kai y —*5ptc petà leone xoi XATÉ 86V 


XQ te OytO í (S ) perfudit 
X detinebantur et erat illic in vincula(torio) (E) et erat dominus cum loseph et 
E bs | (I) infudit super 
illo 
H custodiebantur » »^ ibi clausus fuit autem " " m " d mi- 
fuitque 
ato £)soc xol ÉOewWsy aT wépw &yavtiov — tob &pytüecuopbAaxoc, 22 xal Ebo xsv 6 &pyt- 
QG00 X X 
S eum misericordia et dedit ^ei gratiam X ante principem carceris 
. a " " apud praepositum | 
» misericordiam »  » illi » inconspectu principis " (A) et dedit car- 
^ Cll- 
. LÀ » *. * . x 
H sertus illius X o» ei " n " " " qui tradidit » 
-- est deditque illi 


óscuLotrbAas vo Oso tiptoy OLX. yetpóc Inoue 


xai X&ytac tobc A&Tü»y(u.ÉvoDC, 600t &y tà Ocopuociipio, 
X 


vinculatoriuz in manum losef »:; omnes qui tenebantur X in carcere 
sub — manu religatos 
A ceris custos carcerem per / », loseph à 
-— carceris manus eius 
X 
H x 2d P4 in manu ipsius »« universos vinctos qui » custodia teneban- 
manus eius 
20 —xetkagovf |  —oxopoc dpé | X AP-V | (ekofev...) —- xot Af, &:- N31. | misit cf GR-I, AM, 


PS-AU hyp, CAE s 03, IS, KA 
cf HI, PS-AU s, CY-G hept, H (Versende) 
$90; H—QU, KA A (Var) | 

w | eberat AP-VSEE- M d 


21 et RUF; PS-AU; JO-M; cf fuitque (H) 68: - Gl 
AM; RUF; AU; PS-AU; CAE; AP-V; H:- 8. deus GR-I; PS-BAS; JO-M | 


posuit? AP-V: cf e&e«o 40,3; 41,10; 42,17.30 etc. 

dedit? cf TE: s9wxev o » X: cf ThLL V,1,1605,60ff 

xxubi H; X x xonoo € Glr; ef etc c. come onsite | 
vincula(torio) cf 40,3; 41,14] vincula AP-V 


detrusit? PS-BAS clausit? 
tradidit cf AU —» CAE 


xatetyovto. Ef2], «axe ovto 


autem H; ef sed? GR-I, AM, PS-BAS | dominus 
ioseph RUF; PS-AU; H:- 453 eo? 


GR- I; CAE; PS. BAS; AP- N: cf 30, 2 ust aotoo ] illo? JO- M | S91-95; PS-AU I RUF Rn4. | aoo 
cklm Thdt: cf A |  cest...deditque (H) T79M, 68, Claudius Taurin. (PL 50,1019D); 4- est...et dedit arel: cf 53ll 
| -eiBS-AE; GNE; M illi RUF; AP-V; CXW5& | ante PS-AU apud QU; CAE in conspectu RUF; 


AP-V; H | praepositum c. QU custodem c.? cf CY-G 

22 S101  AAU | deditef GR-I; AU; AP-V: E- &3I. | c. custos AU —custos -? HI xx? 
AP-V: — o apyiecpiogoko& 71 € | in 10l; cf AU (Erklàrung); AP-V; H:- 3f sub GR-I per AU:« & | 
manu(m) 101; GR-I; AU; H:- eI manus AU (Var; cf QU; AP-V; X |  iosef 101; AU; QU:- Ql eius 


GR-I?; AP-V; Claudius Taunsn. (PL 50 .1019Dy; cf ipsius H, illius (H) OQs | 


religatos cf PS- EUS-C vinctos H: ef 3e2sp.evooc (o) | 


93,2 (367,24): in carcerem missus est (—?) 93,5 (368,35): 
illein carcere mittitur(—?) ^ CY-G cen 229 (894): alligatur 
Ioseph hept 1,1206 -1207 (45): quae ceu vera putans Io- 
sepum carcere claudit, in quo iam regis cohibebat poena 
ministros/ GR-I tr 5 (51,20): sed ob hoc mittitur inquit 
in carcerem HI Pel 3,8 (577B): Ioseph in Aegypto clau- 
ditur carcere/22 IS q (51) post haec denique missus 
Ioseph in carcerem/40,3 KA D b 59 (78): ubi Ioseph 
mittitur in carcere A 142 (90): loseph in carcerem 
(4- a domino infamante uxore traditur V) QU pro 1,40 
(755B): traditur Ioseph in carcerem TE nat 2,8,11 
(109,14): a rege (in carcerem) (Go£A) datur 

21 91.92.94.95: LXX. et perfudit eum misericordia 
(-diam 95) AM Jos 26 (91,20): /sed eum dominus nec 
in carcere deserebat AP-V Jub 59,14 (46a): let dedit 
illi dominus gratiam in conspectu principis carceris et mise- 
ricordiam in conspectu eius, quia vidit quod dominus erat 
cum eo et omnia quae faciebat Ioseph deus dirigebat| 
AU s 343,8 (1510): adfuit dominus loseph patienti 


x 101; f GR-L AP-V; H:- 38. | 


— osot bfie?kmrwc,d | sub ipso erat H; universa ea 


PS-AU hyp 3,23 (1633): /et erat ait dominus...(- E,S)... 
carceris PS-BAS cons 3 (1692A): |sed deus erat cum 
eo CAE s 90,3 (356,21): adfuit dominus sancto Ioseph 
(«AU) 91,5 (361,29): cum enim, sicut dicit scriptura, 
dominus esset cum eo et gratiam ei apud dominum suum 
et apud principem carceris dedisset CY-G hept 1,1208 
(45): /carceris hunc custos blando mox pectore mulcet 
GR-1 tr 5 (46,3): sed sola non est in carcere pudicitia, nam 
deus erat cum eo (— cum eo erat F)J JO-M Ne 1,9 
(21,35): et erat deus cum illo QU pro 1,40 (755C): quod 
verosequitur, gratiam qua plenus erat invenisse apud prae- 
positum carceris; RUF Rm 4,5 (975B): et erat... (- E,I) 
carceris —. 9,2(1209A): quia et loseph invenit gratiam 
in conspectu principis carceris 
22 101: (Lücke) (...vin)culatori(um).. . (4 S). 

omni(2 g)uaecumque fie(5ba)nt ibi/ AP-V Jub 39,15 
(46a): let ideo dedit universa in manus eius/ AU loc 
1,145 (529,6): et dedit...(- A)... manum (manus C; manu 
L) loseph: pro eo quod est *in manus Ioseph', per quod 


..(et) 22 


400 Genesis 39,22 -40,2 


Xa TÁvca., 060. totoboty. Ext. 23 o)x Ty 6 ApytOscpopbAat cob Osopuo- 
-Faoxoc Tv motoy -E*et (j9et 2 x 
S ef omnia quaecumque fie^ant ibi nesciebat ^X princeps car- 
[ -- et non erat sciens 
Htur » 2d quicquid fiebat — x sub ipso erat nec noverat 56 x 
vnpioo qtvóoxey — 07 — abtóy obOév: — xávta c(àp — "jy Otà "etpoc loonp Ou xb tov xbptoy 
X X X 
S ceris x quicquam propter eum omnia enim dedit per manus loseph propter quod esset do- 
I quia dominus 
Ll P aliquid X x. cunctis ei creditis 7» » p- dominus enim 
traditis 
ev abDtob elyat, wal 000 abtoóc émoíst, xbptoc £50600 ày taie yspoly aotob. 


c— €tyARt pet QOTOD £0000t  XDptogs 


X 
S minus cum eo et quaecumque loseph faciebat dominus prosperabat in manibus eius 
dirigebat 
| erat "o o» on" " x " prosperabantur a domino ,» 7 " 
H » » lo » omnia eius X opera dirigebat x wá » X x 


eo 


40,1] ^"Ejéveto —— 9: uecó cà. pjuarca. cava. Tuo prev 6  pytotwoyóoc — tob Bacuémc 


3 factum est autem (E) post haec verba peccavit qui erat super vinum — regis 
x X x — verba haec offendit princeps vinifusorum 

princeps vinariorum 

vini praepositus 


H his ita gestis accidit: ut  peccarent duo eunuchi pincerna " 


Atvjbzvoo0 xal | Ó — &pytotconotoc tà xopie aotàv Bacuket Át(óxroo. 2 xai «pytoUm QOapao 

penmes ! | J ! EN 

E Aegypti et qui erat super pistores (S) domino suo regi Aegypti et iratus factus est Farao 
pistorum praepositus (X) T - x. 


"p " 
H " " pistor " " y x iratusque »X« X Pharao 


est 


&mi toic 8oolv sDvobotc abrob, ini tQ — Apytotyoy óo xai imi v &pyt- 
X X X 
S super duos spadones X in eum qui erat super vinum et »X« qui erat 
1b duobus pueris suis — uU m 
Xrex Aegypti » » . eunuchos suos id est super (principem) vinifusoruz » super princt- 
H x *. contra eos 4 x x x nam alter pincernis praeerat 7X alter pi- 


et 


faciens erat ioseph AP-V (Vers 23): cf -- aoxoc y» tou»v Mabckmoswxc,213; (sub): - 2l 

23 S101  IHI ]| et AP-V; ef nec H: --xocms31S Chr. | — nesciebat 101; noverat H: xy3ec lr — non 
eratsciens AP-V:-(G) |  — to» 2sopoxvptoo Any Chr. | — XOX H: —3v aosov Chr!» | dedit 101; cf traditis 
(H) EMB, 68: «3922 |  -—swatpetaovoon i3] | 60101; HI;68 | X Hl: —«aoxo; dd € | —e0020t xoptoq 
dC |  dirigebat AP-V; H | in manibus eius 101; Hl:- & XXX. AP-V; Hi: ev tato yspoty aotoo Sub-: « 3l 

40,1 factum est autem 101: - GI) X XOXUCTDIN | haec verba 101: S — verba haec HI: « 3l | 
peccavit 101; HI offendit AM peccarent H: cf peccaverunt €&£- 3]. | — duo eunuchi H: 402 | qui erat 
super vinum 101 princeps vinifusorum 91-94 princeps vinariorum HI vini praepositus? AM oenochous? 
cf ORI pincerna H: cf HI (Erklárung) | qui erat super pistores 10 pistorum praepositus? cf AM 

2 CSNOI X AP-V | iratus H:ef oppio9etc c, |. est (H) &ZP?0M, ANG (228D), Rupert (PL 167,523B): - 
Q3] |  rexaegypti? AP-V: cf «aooo] o Basdeoci* | — X PS-EUS-C: —ezc Ddnp | | d. spadones 101; GR-I 
(Vers3j; QU (Vers3) — d.pueris? PS-EUS-C — d. eunuchos AP-V; IS(Vers3; c£Fi(Vers1) | X 101: — aotoo dnp3 
Phil suos AP-V; cf PS-EUS-C:- 62; |  -et(H) OP; - O23]. | —«ed3 


significat in potestatem" PS-EUS-C 2,/ (1088C):  annisduobus/402 . HI Pel 3,8 (577C): quia... (- I)...eius 
creduntur et religati in carcere ei qui erat in carcere 40,1 91.92.94: LXX. princeps vinitusorum 101: 40,1 
GR-I tr 5 (46,4: /denique et nocentes dantur sub manu — /Factum...(- SjE,S)... Aegypti! — AM Jos29 (93,1): gloria- 
eius quia ipse innocens habebatur HI Pel 38 (577B):; — batur alter quod esset vini praepositus, alter quod pisto- 
20/ibique infertur quod custos carceris omnia potestati — rum, uterque offendit/3 HI q (59,16): post verba haec 
eius fideique commiserit QU pro 1,40 (755C); /univer- — peccavit princeps vinariorum regis Aegypti. ubi nos posui- 
sasque claves totamque custodiam traditam fuisse mani- mus principem vinariorum, in hebraeo scriptum habet 
bus loseph masech, illud verbum quod in nomine servi Abraham 
23 23 101: /nesciebat...(« S)... eius/ AP-V Jub 39, | dudum legimus, quem nos possumus more vulgi vocare 
15-16 (465): let non erat sciens princeps carceris quid- — pincernam ORI Mt 15,5 (359,20): eunuchi Pharaonis 
quam eorum quae fieban(t) in carcere, quia universa ea — non generantes bonum, ut sint oenochoi (K/ostermann; 
faciens erat loseph, et dominus dirigebat ea et erat illic — eunuchi x) illius (et) escam ei offerentes (covooyot zoo apa 


40,2-5 Genesis 410 


Gto OL, J xai Éüsto abtobc £v qolaxi  —mapà to — 6sopotpóAaxt — eic to Osoj.ocfiptov, elc 

G. p tg.aeretpo X X X 

5 super pistores et posuit eos incarcerem — aput — custodem vinctorum in  vinculatorio in 
misi£ ad 

X pem pistorum »  » "» n "  indomum principis cocorum » " X 

H storibus *X misit " n " A X » militum  » y x 


et illos 


tÓy tÓTOV, 0b leone aTxto — Sx 4 xai oovéotqosv  Óó &py Oeo. tT G 
X X £y (0 Y|V t0] X sv t6 oyopqpatt 
S loco inquo ductus erat loseph ibi in carcerem et princeps vinculatorii conmendavit 


carceris clavicularius 


K » » et loseph tenebatur » x x " posuit princeps vincul(at)orum 
H 


x » » eratvinctus et Ioseph x X » at — custos carceris tradidit 
ubi (X) x 


m ——MM" M — 0000000 Áo MÀ A 


to leo"p a0tobc, xai — xapéotm antote* Toav 68 Tuspac £y vj) po- 
^ Q0tOUG jo toov x R x -Fexet -FnÀect(ot)o0e 

x eos loseph et adstitit eis erant autem diu in car- 
We s » ministrabat in conspectu eorum (M) illic dies complures 


" qui et ^ els aliquantum temporis fluxerat et illi in custodia 
CHrautem 


£yOTt vta X X Ov YUTTU D.tax X 
^4 EVOUTVCOYV auqotepot 


S cere et viderunt in somno uterque singuli *X | inunanocte visum somnii x 
M ^ somnium 


somniaverunt somnia 


Hi tenebantur videruntque ambo somnium x X — X nocte una iuxtainterpretationem congru- 
x somnia ^ una nocte 


10D, ó  &pytotvogóoc — xai  Ó —pytottonotóc, ot Tjoav và Bao Alyóncoo, ot Ovtec ày cà 


Sa s qui erat super vinum et qui erat super pistores qui erant — regis Aegypti qui in vincu- 
X princeps vinifusorum » princeps pistorum 


| ovx. 5 xai  ciOov QM rótepot Sybzvtoy, &x&tepoc Évomytoy, By pid voxtl Opaotc; — tob — lvozvtoo  ab- 
RN hé »« * X X X eso x x IK. x0 


S*S 101 X AP-V |  -ret(H) EXBMo0^AMePzWEprM, ANG (228D), Rupert (PL 167,523B); cf misitque 
(H)T:-4M] | posuit 10]; AP-V:- misit c£ AM, PS-EUS- C; H: cf eygoXew 39,20; 40,115 etc. | illos (H) 
Ge | ad? PSEEUS-C | domum? AP-V:c 3d | custodem vinctorum 101:- principis cocorum AP-V; 
(cf H): agg uiaretpo 961 962 A.acd(m)nopxc;313.3 Phil-codd-omn: (Hexapla) 38 | (cf ev «tw soper f) — st 
to ósopuocnptov IQ : 2 Syr. —.| — — etc cov cozov fm. |. cv of ubi (H)A:- & |  eratX xioseph (H) Claudius 
Taurin. (PL 50,1020A): v «ovo EfC, c£ 34 — vinctus H:efós2eusvoco! |  —et(H)AWEM;-QND | exec Ef219€ 
|. b ev t0 oy»pogaszt j(mg); cf xoxov] -- sv tw oy. dnp 

4 S 101 X AP.V | carceris clavicularius? c£ AM | conmendavit 101; cf AM: E? | eos ioseph 
101; H: — a»tooc to Mna? (SP) Chr-ed, aoxooc mpoc twoovyo i?r — | | — xat xapsocr aoxot; Dfv; cf AM | ministrabat 
AP- V; H: g'ekettoopyet o/s' | — -- autem (H) Claudius Taurin. (PL 50,11020B: - 6G. | MAM? | exe dnp | 
-F mAetoog knv(mg), 4- xAetoxovc dp, cf. 4- xoXkac X Chr; cf P oteen] -J- xetooc egj 
5 S101 MAM | viderunt 10]; AM; CY-G; KA; H[ E- 6 somniaverunt? KA (Var; AP-V:-3 | 
in somno 101:« cv ozvo « evoxswov — somnium AM; H: 1-3] — somnia CY-G?; KA; AP-V; C776; eyonyu 961 ckd 
Chri? |  insomno uterque lO0l: — evoxv(ov) ag.potepot (961) a(c)fi(k)mnorxc, 2l(d)€3: (Hexapla) - 1i — ambo (H) 
Claudius Taurin. (PL 50,1020B): —aj«o:epo: Edp — |  singuliX 101: — svoswoy m. — unusquisque somnium? cf AU 
Vers 8) XX Hio exasepog evonwtoy bdhlpqsuw39' Chr | una nocte 101; 1Hs Vercellone 142: - 5 -- nocte 


L-- H: — vox pua acfimorxc, 3: (Hexapla) - 2 | X 101: — aotoo Dactie?kogruxc,213 : (Hexapla | X AP-V 
H: cf — opas:c...oeop.ovrpto dm; — ot qoa... 0eop.ocY]ptoo p 


a'ovot xavxoc «aoo, tv otyoy omoty ato xat cttorototy) regis pro peccatis suis in carcere (-rem F) detineri — 

2 2 101: /et iratus... (S)... pistores/ AP-V Jub IS Gn 30,13 (273B): invenit loseph duos eunuchos de do- 
39,17 (46b): 39,23]et in tempore illo iratus...(-X)...super ^ mo regis in carcere vinctos q (51): 39,20/invenit ibi 
vinifusores et sup. princ. pist./ PS-EUS-C2,7(1088C): | duos eunuchos de domo regis vinctos (cf IS On) 
irascitur Pharao duobus pueris suis summis e ministerio — QU pro 1,40 (755C): quod duo Pharaonis spadones cum 

3 3 101:/et posuit...(- S)...carcerem/ AM Jos29 eo in illa passione detrusi sunt 
(93,3): 1/missique in carcerem/ AP-V Jub 39,17 (466): 4 101:/et princeps...(- S)...carcere — AM Jos 29 4 
Jet posuit...(« X)...tenebatur/ | PS-EUS-C 2,7 (1088C): — (93,3): /et conmendati sancto Ioseph ab ipso carceris clavi- 
mittuntur ad carcerem et simul cum loseph recluduntur — culario, cum essent illic dies complures/ AP-V Jub 39,78 
GR-1 tr 5 (522): invenit inquit duos spadones de domo — (465): /et posuit princ. vinculorum Ioseph ut ministraret 


l 
l 
» 
| 
b 


S idi E" 


411 


óeoyuocrote. Fi stoj0ev 05 
introivit itaque ad 


ad | quos cum introisset — » 


£VYOTtYUx ^ ÜD0T10 0U* £OTy 
somnia vidimus et qui disserat d non est 
insomnia interpretetur 
somnium — » » non est qui interpretetur illud 


" » » » » » 


1 8woómpnot; aDrày Bot; n (fionoUe obv qot. 


Genesis 


nobis 


40,5 -9 


rpóc a)cobc loop vb wpei xai sióev abrobc, xoi Toav tetapogévot. 
eos loseph mane 


et erant conturbati 
^ Wc tristes 


et vidit eos 
" » vidisset  » 


7 xoi  péta ^ tobc eovobyooc pec o0 "jay pec acob &y vij (poor, xapA tà opio acob, 
Yjpa cvs x Q0X00G X x X X X S X X X X X 

. 100 *Dpto0 QOTUV 

et interrogavit eos x  Qquierantcum eo in carcerem missi a domino suo 
X sciscitatus est X Xue CONCUGANC A 29 2S X EM X X X 

eos 

Aéqoy T: ed và mpóoema bpy oxodpomnà o(uspov; 8 oi X eimay —— abtó 
X 

dicens (E) quid utique facies — vestrae tristes sunt hodie (S) ipsi autem dixerunt ei 

vultus vestri illi 

et " X 

cur x( tristior est hodie solito facies — vestra qui responderunt X 

"Evózwtov elüoyev, xai 6 ov[xpivoy ox Éowv a»xó. cimsy O6 — abtoic loop Obi tà tob 9eob 


X 
dixit autem eis loseph (E) nonne per deum 


dominum 


(X) non " " 


dixitque ad eos  » numquid non dei 
x X 
9 xal9ump(oaco 6 &pytotvoyóoc 


o x x 
"— (S) et narravit ei qui erat super vinum 
E interpraetatio eorum est  narrate ergo mihi supra vineam 
explanatio — eius — X (M) » " X praepositus vini 
Hest interpretatio »« — X referte — »' . » quid videritis x » prior » pincernarum 


9 


vidit 101; CHRY; PS-EUS-C; c H: E- 631 


revisit? cf AM | 


conturbati 101 turbati? c£ AM, PS-EUS-C, 


6 S101 | ingressus? PS-EUS-C | 
eos101; AM; HD: E. | XXH;cf CY-G, PS-EUS-C, CHRY | 
CHRY tristes H; cf AM; cf maestos? CY-G: Cf axo pwnot o' 7 20, cf 40,7 


7 S101 | mpeocass dnp3G: Nl. | 
Xxx H:—»t 192v...a0xoo fm | 
CAn | -—ouacoc, Chr!s; Hexapla WW" — | 
ta npocona opoy 3KES Chr 

8 S10I AAU | 
nia 101; insomnia PS-EUS-C; dagegen AU: sevonvia. 107 
turx CAn; CcFE.—| 


| WEVSU AM X PS-RUF | nonnel01; AM; CÀn 
eius PS-RUF; cf AM: aoxoo Ebetjo x H:—aoxoy mw:-3H | 
9 S10I MAM | supra vineam? PS-EUS-C | 


eis et ministrabat in conspectu eorum/ 

5 101: /et viderunt...(4 S)... visum... (-S)...erant/ 
AM Jos 29 (93,5): / viderunt somnium/ AP-V Jub 39,19 
(465): let somniaverunt viri somnia, princeps vinitusorum 
et princeps pistorum CY-G hept 1,1214 (46): somnia 
venturis viderunt nuntia rebus] KA A 10 (99): de his 
qui in carcere somnia viderunt (somniaverunt B) 

6 101: /Introivit...(-S)...conturbati/ AM Jos 29 
(93, 9) let cum reviseret eos loseph, tristes turbatosque 
animi (animo P'V; animis 2I' m. 2, P" T) offendit/8 
CAn co 17,4 (467,9): venerabilis loseph deiectiores nos ani- 
mo contemplatus CHRY V, 1008 (1021D): vidit non- 
nullos illic turbatos et confusos atque deiectos CY-G 
hept 1,1215 (46): /hos cum perspicuo lustrasset lumine 
maestos/ PS-EUS-C 2,1 (1088D): ingressus igitur 
in uno dierum ad pueros Pharaonis vidit vultus eorum 
immutatos et intellexit quia mens eorum erat turbata/ 

7 101:Jet interrogavit...(-S,E)...hodie/ — CAnco 
17,4 (467,11): quid utique vultus vestri tristes sunt hodie 
CY- G hept 1,1216 (46): /perquirit causas cogitque occulta 


eosx. 101; Q8: XtaoxoocX, €, cf Xaosowx m — | 
a domino 101: rapa «oo xoptoo Die?r | 
facies vestrae 101; cf H 


S-EUS-C:- 8 


ipsi autem 101; illi autem T 
somnium cf AM; AU; CAn; H:I- 43M. | 


ea non est 101: ^ «oto oox eotty AbfpwyS | 


XOXXXXXX 
suo 101: a»xvov i?r3'»q | E 10l; 
vultus vestri CAn | | H: ef — oxo9poxa 

etAU: SM | SOrTI- 
qui interprete- 
—ad eos (H) Guibert (PL 156,272C): — aototc degj 
non PS-RUF | dominum? CAn .]  eorum]101:-G 

—est PS-RUFE: —so:v Chr2/5; eM]. | | — oov 31 
— «o u»2qo dp | et dixit? cf PS-EUS-C:« 6l 


-—aoto bw- | 


fateri/9 PS-EUS-C 23,7 (1088D): /et interrogat cau- 
sam, quae ista esset in eis immutatio/ 

8 101: /ipsi...(S ,E).. . mihi/ AM Jos 29 (93, 6): 8 
6/quia turbabantur somnio cuius interpretem non inveni- 
rent; nonne per deum inquit interpretatio somnii est? narr. 
ergo mihi/ AU loc 1,146 (529,9): et dixerunt...(- A)... 
illud: cum somnium suum unusquisque vidisset, non di- 
xerunt 'somnia vidimus!, sed somnium vidimus' CÀn 
co 17,4 (467,13): somnium vidimus et qui interpretetur non 
est 17,4 (467,17): nonne per dominum inquit est huma- 
narurmt cogitationum curatio? proferantur in medium 
PS-EUS-C 2,7 (1088D): lilli autem promunt insomnia, 
et haec duplicia PS-RUF fi 37 (1143C): non...(- X) 


..eius, id est non a deo 

9 101:/et narravit..(- S)... me/ AM Jos 29 (93,8): 9 
let narravit...(- M,I).. .meo/ CY-G hept 1,1217-1218 
(46): T/continuo, qui vina dabat consueta tyranno, eloqui- 
tur quae visa forent sub nocte sopora/ EUCH inst 1 
(75,17): et ecce vitis in consp. meo/ ( — Hlq)  PS-EUS.C 


2,1(1089A): nunc autem exponit primus qui bonum habe- 











410,9- 12 Genesis 412 
-ó Bybzvtov 25705 fü le, xai sizs» Év v9 5xvo wo» Ty Bwrskog — Svavcíov — wow — 10 iv 6 
X X SvOTvitu *QGt £v 
3 somnium suum — X dicens in somnio meo erat X vinea ante me et in 
et dixit Í 2 » 
M " " x X ik — 0X X (Ü vitis in conspectu meo ecce. 
et ecce iM wit 
H " " ac xc »* X x; videbam coram me vitem e X 
C XuziAo -0si; moUuévil, xai ac UXAAo902 &ysvivog ta. B).aacobc: rénstpot 
*- 8v 'ocCpAQU R£TELDODG 
S ea vinea tres fundi erant et ipsa vinea viridis erat et ferebat X botrum 
Lx wie - » X -» » 4A germinans x x attulerat » maturos 
Mte autem » radices x .» » X hilore(ns x x ferens germina maturi 
flores germinavit -ret — matura 
H qua erant » propagines | 5 ^X X crescere paulatim — gemmas et post flores 
et 
o: Bózposc ocxtoXic. dl wai zó zocáorv —Gaoae — By cp ystol wooc xai £kagov vijy octapody wa 
Boto»az 
S | uvarum maturum | 
| botriones uvae (E)et | calix — Farao(nis) in manu mea erat et accepi — uvam et 
M et butrones uvarum | x s— -— 
Huvas — maturescere calicemque Pharaonis » z » X tul ergo uvas » 
| siédRiUa aoThy sco xotíotoy X23) SÓt X4 7 rovfotoy si; tàc 4si0ac  Oapgae. 12 xai  sizsv 
X X X X X en f5*94« x 
E expressi x (in calicem et dedi calicem in manu  Farao(nis) et dixit 
eam X X X manus 
dedique manibus 
H E X c » Quem tenebam » tradidi poculum X X Pharaoni x respondit 
dedi 


somnio 101; s» d3,cf 3k6:- M — 
in somnio meo «& I AM; HI EUCH 


et eece? HT — EUCH: — 28 


videbam H; cf PS-EUS-C?: cf videbam 


10 S 101 I (91-945; PS-EUS-C; (HI » EUCH) M AM (mit Var) | etin 91-94. 101; HI; PS-EUS-C: 
xa: sv CS: 2 M] et ecce in? EUCH: cf 40,9 in vite autem AM:-4 5 ^! vite91-94. AM; HI — EUCH; PS-EUS-C; 
cf CY-G, H (Vers 9) fundi 91-94.101; HI- EUCH; PS-EUS-C; c/ CY-G: E |. cet(H) C:- 68 | cw 
km3: Hexapla |  --xequ modiurok PS-EUS-C; AM (Var): zez::09»2 Gozooaz bfimrw 

|] eratl0: S — X AM; PS-EUS- C; c tk Te em | accepi 101: S sumpsi AM; PS-EUS-C:]. | uvam 
101; PS-EUS-C; eof H: eam AM | x 101; AM (Var); H: — eocn» m3l eam AM; PS-EUS- C:I-QG(W) | et 


dedi calicem 101; AM; zf H: - m 
dedique AM (Var) 
S: cv 5:922 EMbcehjw 33i»: - 


XXX 'AM (Var); 


bat somnium, erat enim supra vineam regis, et dicit: vitem 
videbam] HI q (59,24): et ecce vitis in consp. meo/ 
KA Pl 61 (78) ubi narrant duo spadones Pharaonis somnia 
sua 
10 10 91.92.94: T. et in vite tres fundi 101: /et in 
e (5S)...et ipsa vinea... (S) ... maturum/ AM 
jos 29 (93,10): 'in vite... (- M)... florens (Sekenk/; flores 
codd.), terens germina (Br. 1, NV; germinavit B m.2, cet.), 
maturi (-ros P os ex i; -ra 2U'E; -re O; et maturi P?) et 
butrones (bytrones B, Pm. 1; botrionis V: botriones Pn. 
2, cef.) uvarum: CY-G hept 1,1219-1222 (46); /cerne- 
bam viridi irondentem palmite vitem, dum serpit nexaque 
suo de verbere pendet, pampineos inter flexus tris adiore 
fundos, uvaque nectareo pendebat flava racemo/ 
EUCH inst ! (75,18): /et ecce in vite tres fundi: tria flagella 
vel tres propagines indicantur sub hac trium enuntiatione 
fundorum (Hl qg)  PS-EUS-C 2,7 (10894): iet in... 
(-l...uvae/ | Hl q (59,24): [et in... (-1)...germinans: tres 
fundos tria flagella et tres ramos sive propagines hebraeo 
sermone significat, quae ab illis vocantur sariagim 
11 101: et cal. Faraonis...(- E)... Faraonis/ AM 
Jos 29 (93,12): 'et cal. Pharao (DO; farao BPV; faraonis 
L7; pharaonis cef.) in m. mea et sumpsi eam et expr. eam 


11 


S-EUS- C ——*a. 5m a «5 zocratoy fhlw33: Homoioteleuton 
— (H) Claudius Taurin. (PL 50,1020C) | 
manus AM; manibus PS-EUS-C:-(& 


— calicem? AM (Var) | manu 101; AM (Var): 


(— 3I" E) in calicem (-ce NV) et dedi calicem (NV; et dedi 
Pmg.m.2, D; dedique O; — BP") in manus (manu N'V; 
— in m. 7) Pharao (PDO; farao BV; faraonis 2U'; phara- 
onis ce.) — CY-G hept 1,1223-1225 (46): linde calix regis, 
quo mitia pocula libat, spumabat tenero quod pressit 
dextera musto, quem dominus prompta susceptum palma 
tenebat/ PS-EUS-C 23,7 (10894): |et cal. Pharao in 
m. mea et sumpsi uvam et expr. eam in calicem in mani- 


bus Pharao! 

12 101: Et dixit... (- E)... sunt| 103: (... irter- 
praetatio somnii...(-E)...sunt/ ^ AM Jos 29 (93,14): /et 
dixit illi Ios.: (4- haec interpretatio eius Mauriner) tres 
radices tres dies sunt] AU loc 1,147 (529,13): tres fundi 
tres dies sunt; non dixit: tres dies significant CY-G 
hept 1,1226 -1227 (46): /omnia tum iuvenis signanter clausa 
revelat, tris fundos tris esse dies PS-EUS-C 2, 
(1089A): |prudens et sapientissimus loseph, qui a deo 
edocebatur, statim ad interpretationem currit et dicit: tres 
fundi tres dies sunt/ — GR-M Jb 35,48 (779A): tres pro- 
pagines tres dies renuntiat designare (c£ H) — TE nat2,8,12 
(109,15) somnia quibusdam non perperam interpretatus 

13 101: /adhuc trid. et rememorabitur.. 
Faraonis secunidum...) (fehlen 2 Blátter) 103: /adhuc 


12 


. (E)... 13 


413 Genesis 40,12- 14 


, 


e loo? Tobco Y, cb[*ptotg abtob' of tpsic moUuévec cpeic — "uépat etotv: 19. &ct cpstc Tpépat 


E éi loseph ligec s iic cjuaglalio eius tres fundi tres dies sunt adhuc triduum 


»* (somnii) radices triduo 


"» n iutes i iRMMG somnii  » propagines » adhuc » " post quos 
X 


xai  uyno)ostat — apa crc Xpyijc ooo xal &moxacaovíost os exl viv &pytotyoy otav 500, xai Góostc 

ec Out 

E et (re)ymemorabitur Farao initii tui et ^ restituet — te super vinum in officio tuo et dabis 
in mente(m) habebit initium tuum vineam 


principatus officium — (tuum) pristinum 
principatum 


H x  recordabitur Pharao magisterii »  » " » in gradum pristinum »«  dabisque 
dabitque 


X taG qstpag — qapou 
E calicem x in manu Farao(nis) -— (l) Hen iun pristinum — sicut eras 
Pharaoni manus eius x x x 
calicem X "4 E en diti " X » facere 


olyoyoàv. — 14 &XAà vod. woo O0tà — osaotob,  Otay cb cot "(Évrzat, xal motíoste Év &pkol 
x x MtotYf|oYjg jet £[LOD 
piper vinum sed memor esto Rug per te — ipsum cum tibi bene fuerit et facies in me 


* memento met — bene tibi erit facias 
coeperit tibi esse bene 


H ante consueveras tantum | memento Ma. XC E p E "on" " " " mecurn 
dum  - bene tibi facias 


£Aeoc xal quwvnos jon «spi $pob Qapaeo xal é&áfet; ue ix cob Oybpouatoc vobrcoo* 
pvviodemtc 4-1poc s£a&mc 
| misericordiam et memor sis pro me apud Pharao(nem) et educas me de carcere isto 
miserationem eris de educes ex M isto — carcere 


esto mei Pharaoni educito 
memorabis 


H ut  suggesds Oo X Pharaoni » educat » » isto carcere 
et ut educet 


E tb mocíjotoy apa sic viv 4stoa — a)tob X050. viv &py» | coo tij zpotépay, dc To9a 


12 —xe 31 v | ei101;illi AM: X31 x H:— aoc» efmS |. — haecest int. eius? AM: Druckfehler? 
|  —est AM (Var); 1 Hs bei Vercellone 142: 2 G0]. | | eius 101; AM (Var): - 31 somnii 103; H: cf Billen 177; 
C. Peters, Oriens Christianus 3. Serie 9 (1934) 52, der auf Targum Jon. verweist | fundi 101.103; AU; PS-EUS-C; ef 
CY-G radices AM 

13 triduo? AM (Var) |  rememorabitur 101 memorabitur 103; AM (Var) in mente(m) habebit AM; 
PS-EUS-C |  initii I0l; initium PS-EUS-C: S principatus 103; principatum AM:I1 . | in H; ad? CHRY: etc 
Chr!/?; | vinum (vineam? PS-EUS-C) in officio tuo 101.103; PS-EUS-C: cf Billen 177 officium (tuum) pristinum? 
AM: « unten «. ap;*j» coo «. npovspav: cf H.— archioeniam? CHRY | —tuum AM (Var; H | dabitque (H) WE*; cf 
oce. m | — X...farao(nis) 101.103; AM; PS-EUS-C: X... qapao Dy pharaoni in m. eius AU: A« : cf D. De 
Bruyne, Miscellanea Agostiniana 2 (Rom 1931) 580 — ei (H) IICT*^*QAM*G*QJ: ef — apa h | | manu 101.103; 
AM (Var; AU; cf CHRY:- 831.. manus AM; PS-EUS-C: (xac) ystoag 1(0)2123. | XOXOXOXXOXOXX? AM | 01103 

14 memor esto 103; AM memento PS-EUS-C; CHRY; H |  —mei? AM?4 | perte ipsum 103; per 
temet ipsum AM; PS-EUS-C: - Qf xXx CHRY; H: —3t« scaoxoo 2K&e! Chri Thdt |  dum(H)AE ]| tibi 
bene 103; AM; H — bene tibi AM (Var); HES; cf CHRY; AZBMoWVPbFMQ, 68: - QI) coeperit tibi esse bene? 
PS-EUS-C | fuerit 103; AM (Var); cf CHRY; H erit AM | facies 103; AM; PS-EUS-C; H: - 6 facias 
AM (Var); GcEMTOAWVEPDFM, 682: xoenz; El | | mecum H: uec epo» bi*tmw:- 3]. | misericordiam 103; AM; H 
miserationem PS-EUS-C | et(H)XB:-43] |  memorsis 103 memor eris AM memor esto? PS-EUS-C!/: 
pvYise-nxc Chr2/4 memorabis PS-EUS-C!/2 subplica? CAE — | preme 108 de me PS-EUS-C1/5; HES 
mei AM; PS-EUS-C!» | apud ph. 103; ad ph. AM; ef CHRY: 4- «poc 961 bMlsdgeslo npa! Chr: 33  pharaoni 
PS-EUS-C; H:- . | ut CAE?; CHRY?; GeAHBI]oP*oroPQactPWO — | — educas 103: e£a£rc clpc;; cf educat H; 
eiciat? CAE educes AM; PS-EUS-C!5: - 5; cf educet (H) ^v educito? PS-EUS- (Si |. Sex CH —$| 
carcere isto 103; AM; PS-EUS-C1/: - (3I) — isto carcere PS-EUS-C!/; H 


trid. et memor. Pharao principatus...(-E)... Pharao...  CHRY V,7238 (729B): et loseph quidem ad archoenum 
(sE,D...vinum/ AM Jos 29(93,15): /adhuctriduum (triduo — dicebat: adhuc triduum et rest. te Pharao ad archioeniam 
PP'P"D) et in mentem (-te P" V) habebit (memorabitur ...et ille dicebat quia a te calicem manus tyranni susci- 
N) Pharao principatum tuum et rest. te super officium — piet PS-EUS-C 2,1! (10894): /adhuc trid. et in mente 
tuum (— O) pristinum et dabis cal. in manus (-nu N) habebit Pharao initium tui et rest. te super vineam...(- E) 
Pharao (PP'DO; farao BV; faraonis 2L; pharaonis ce£.)) — ...manus Pharao 

AU loc 1,148 (529,18): et dabis cal. Pharaoni in manu eius: 14 108: /Sed...(- I)... Pharaonem .. .(- I)...isto/ 

cum plenum esset, etiam si non adderetur *in manu eius! — AM Jos 29 (93,18): /sed memor esto per temet ipsum, cum 


14 


40,15-17 Genesis 414 
15 ó« wor — &xX&zqv — àx ac —— Efpatev — xoi às obx émoiqca o50iv, 0007 évéflalóv ws 
0002y *XG*0Vy ETOUf G0 *.Xt 
quia furto abreptus sum de terra Haebreorum et hic nihil mali feci et immisit me in 
quoniam involatus ex male sed — miserunt 
sublatus X 
furtive captus 
" »  Sublatis » » ^»  Febrerum » » innocens x in la- 
ablatus 
tüy Àdwxoy tobtov. 16 xai sióev | 6 — apytottonotóc Ott — OpUGc GDYÉXDLVSV, 


100 OX0p.aRSoc TODTOU X 
OtA40vy — tO0 Àawwxob — t00t00 
domo lacus — huius et vidit qui erat super pistores quod recte — interpraeta£us es£ 
lacum carceris supra 
locum . * * . . *. 
H cum missus sum x videns jpistorum magister » prudenter somnium dissolvisset 
vidensque 
xaisirey vo leone Ko sióov &voxvtov xai — Oieny coa — Xay& 40vOpicàv apsty enl 
X X X 
| et dixit ad loseph etego vidi somnium xx putabam tria canistra — halicae X tolera(re) super 
. *me farris tollere : 
et videbar mihi » »  cCchondritorum portare X in 
H MENU x -» » » quod haberem  » " farinae Es super 
vhcWetmane woo" 17i» 28$ tà xovo t — &mÓáyo — &mÓ zxÁvtOY tÓy '(syÀv, àv 6 Baotebc 
X X NS «o.pau 
. * . * . . . X 
capud meum in quibus canistris supra ex omnibus generibus quibus rex 
í et in canistro superiori omni egre Tex — Pharao 
capite meo d superiore etnidito X omnia : x 
caput meum et in uno canistro quod erat excelsius portare me omnes tine »X y 


15 quia 103; AM; H 
rapina (raptus)? CHRY 2 | 
H captus? AM (Var) 


quoniam PS-EUS-C | 
abreptus 103 
ablatus CHRY 1»; AUETM, 68 


PS-EUS-C: ob8sv xaxov enovqoa Thdt!s; oow srotwsa w«xov oo8sy fjr; oox emotrca oo0zv xaxov 39 Thdt!/ 
et 103; AM (Var): xax dnptv3l] Chr?/ That 
domo lacus huius 103; domum laci huius PS-EUS-C: ot«ov «o0 Xaxxoo 


CHRY:-463 | 
miserunt AM; PS-EUS-C; CHRY:-e(3U) | 
105190 bdfi*knptv(txt)w31 Chr!/s 
huius AM (Var): ef «onov «o0 ÀAawxoo tooctoo ier 
16 xvidens H: cf X ubi -—— 2 
(Vers 17) |  dissolvisset H: cf (exskocsv o cf 40,8) | 
PS-EUS-C: — xo: Dbdlnpw2l- ed3» etHI:«453 | 
g'CY«G; H9E, | i 
farinae H; c£ HI | tolera(re) 103 
l7. in quibus canistris supra 103 
omnibus generibus 103; PS-EUS-C: « 5 
suvx3133: (Hexapla) 331. | | quibus 103 
PS-EUS-C: — qopao QBazsoc m 


tibi bene (— bene tibi N) erit (fuerit N) et facies (facias P) 
... (2 I)... eris mei ad Pharao (O; farao BV; faraonem cef.) 
et educes me de carc. isto/ — 32 (95,15) memor esto per 
temet ipsum, cum tibi bene erit (fuerit 2I" ET), et facies 
(facias P) in me miseric. et memor eris mei 32 (96,3): 
memor esto per temet ipsum 34 (96,22): memor esto 
mei CAE s 91,5 (361,31): dicens magistro pincernarum: 
memento mei, cum tibi bene fuerit, et subplica Pharaoni 
ut me eiciat de isto carcere(c£/H) — CHRY V, 728 (7294): 
sicut loseph pincernarum principi dicebat: memento mei 
cum benefactum tibi fuerit — V, 2008 (10224): dum ergo 
rogaret uti memor eius esset ad regem et suaderet ut ipse 
quoque dimitteretur ex vinculis  PS-EUS-C 2,7 (1089C): 
dixerat autem vini praeposito: memento mei per temet 
ipsum, cum coeperit tibi esse bene, et facies in me mise- 
rationem et memorabis de me Pharaoni et educes me de 
isto carcere] — 2,7 (10904): dixit enim homini: memor 
esto mei et educito me de carcereisto  HES 6 (1024D): 


furtive (captus)? AM (Var) 
raptus? CHRY !/2 


lacum carceris huius AM: Xaxxov «oo oyopop.acoc xoozoo Thdt!/2 
lacum H: — to»xov m€: 2 Ol 
vidensque (H)68: cf X; etubi vidit SQ | 
—*a. 30 M3€* | 
JRMETPSHNES-C — | 
halicae 91. c£ 103; AU; PS-EUS-C: I 
tollere PS-EUS-C portare HI; H (Vers 17) 
et in canistro superiori PS-EUS-C: - 3] 
ex omni genere AUT/ 
ex quibus AU; PS-EUS-C | 
— rex? AU: — o BactAsos 


ablatione (ablatus)? CHRY !/ 
involatus AM . sublatus AM (Var); PS-EUS-C; 
nihil mali (male AM Var) feci 103; AM; 
— mali? 
immisit 103 


| ex1030) | 


sed AM; PS-EUS-C:-G | 


locum carceris 


super 103 — supra PS-EUS-C 
1103; PS-EUS-C OH | x19$ 
tria canistra 103; HI; AU; PS-EUS-C; 
chondritorum Hl; cf AU: c & 
x cf H: —2::w01416 77130 €: 2 ml 
in superiore canistro AU | ex 
xomniax? AU/z: cf — «wv *tevov DELMach*lmoq 
rex pharao 103: - — pharao rex 
(pharao) mand. 103; PS-EUS-C:- 6 


farris 01-04: S 


b:sd | 


ad principem pincernarum dicens: memento mei,cum bene 
tibi fuerit, ut suggeras de me Pharaoni et educat me de 
isto carcere/ (cf H) 

15 103:/quia... (-1) ...de (?; ex Ranke)...(-l)... huius| 
AM ]os 29 (93,20): [quia furto involatus (furto sublatus P"; 
furtive captus N) sum de terra Hebraeorum et hic nihil 
mali (male PDO) feci, sed (et N) miserunt me in lacum 
(Pa ex o, 2I" EDO; locum cef.) carceris huius CHRY 
V,1008 (10224): nam et ego inquit ablatione ablatus 
sum de terra Hebraeorum, et quum nihil fecerim, mise- 
runt me in hunc locum tormentorum — V, 1008 (1022B): 
rapina inquit raptus sim de terra Hebraeorum, quum nihil 
fecerim — PS-EUS-C 2,1 (1089D): quoniam furto sub- 
latus sum de terra Hebraeorum et hic nihil mali feci, sed 
miserunt me in domum laci huius HES 6 (1024D): 
/quia...(- H)...Hebraeorum 

16 91.92.94: LXX. farris 
[Et vidit...(- 1)... interpraeta(fus est).. 


91: T. halicae 
"(esl )..... 


103: 
ha(ecye to- 


15 


16 


415 Genesis 40,17-20 
Qapao —$obet, Ép(ov — ottomoto0, xai tà mEtetyà toD oDpayoo wa cütey  a0tX Axb tob xavob 
Bactkeoc x xs 
c- tG0'et qapau 
[I Pharao manducat opus jpistorium — et volatilia d comedebant illa de canistro 
rex manducabat pistorum volucres caeli ea 
- edebat Pharao : pistoris 
H x qui fiunt arte pistoria ^ avesque x comedere wx ex eo 
edere 


| quod erat super 


^ 


TtOD 


capud meum 


énávo TüG xevaküc woo. 18 xoxpubeic 


X 
respondens autem loseph dixit ei 


08  leowp cixev aotQ Abc f, obq[Xptotc 


ista est interpraetatio 


supra 
Ec x (X x x respondit E " x * haec , interpretatio 
responditque 
abto0' cà vpia Xayá —tpeic T épat etotv: 19. Ecc. cprov uepóv àgsAet QGapaw cijy xevaXrjy cob 
d-*xat 
| eius tria canistra tres dies sunt adhuc triduum — et auferet Pharao capud tuum 
significant 
Hsomnii  » " » adhuc » " post quos y " " caput " 
&ràó cob xal w*peu.&oet oe émi f5Aoo, xai —— á(etat — tà Üpvea toD obpavob vàc oápxac coo mb cob. 
X X X 
I abs te et suspendet te in ligno et manducabunt aves caeli carnes — tuas abs te 
x volatilia x X x 
volucres 
hec »C-ac " » m» Cruce » lacerabunt — volucres vd " pe S 
X 
20  &yéveco 08 — éy vij (uépa ví; cpívr fjpépa vqsvéosoc Tv Oapao, xoi &moíst RÓtOV 
X X xd a poo Y|v €rournosevy 
«OLUV 
| factum est autem in die tertio dies natalis erat Pharao et fecit coenam 
H X x exinde »« . dies tertius x  natalicius Pharaonis erat qui faciens grande convivium 
die tertio natalis — erat Pharaonis 


17 


-- edebat pharao AU: — estet qopao bw(3I€): cf X | 
-3M | 


| volatilia 103; PS-EUS-C volucres? CY-G | 


manducat 103: « 
pistorium 103; AM; AU; c£ H. pistorum? AU!/^ (Var); PS-EUS-C: - 3 


manducabat PS-EUS-C; edebat AU: 
pistoris? AU!/? (Var): - 3l 


x 103; H: — to» o»gavoo DELMaeghi"jloqsuvc, 213€ 3: (Hexapla) 


- Tl caeli PS-EUS*C:- d$ ^| -edere(H)O | illa 108 ea PS-EUS-C | super 103 supra PS-EUS-C 
18 1103 | responditque(H) 95 | —aeo»L:M3 |  eius103: 0] somnii H: cf C. Peters, Oriens 
Christianus 3. Serie 09 (1934) 52. | significant? PS-EUS-C ; cf dagegen AU (Vers 12) 
19 et 103; AU: —- xa: Dbikmrsw3v Chr x H:o6m | XCHWFP'AU loess 3p(Var) | te 103; 
H: « el X QY-Q^G"We —aed* |  éPüce P WSIEUS-C |  aws109;AU volatilia PS-EUS-C 
volucres CY-G?; H | caeli 103; AU: - x PS-EUS-C?; CY-G?; H: —*oo oopavoo m: 2:1 |  abste103; 
AU: - 631 Xx PS-EUS-C?;H | 4 hocenim annuntiat somnium tibi? PS-EUS-C: cf -- aovr vj ov («prote aoxoo 


T1 (làBt diese Worte in Vers 18 aus) 
20 1103 | dietertio(H) V8: —«vego | 
PS-EUS-C; T2ZM0MSGP2VM, 68. | 


lera(re) super capud m./ AU Gn q 131 (68,19): quod 
aliqui codices latini habent: tria canistra alicae, cum graeci 
habeant condriton, quod interpretantur qui usum eiusdem 
linguae habent panes esse cibarios CY-G hept 1,1235 
-1237 (46): post haec visa sibi pistorum maximus infit: 
vertice trina meo visus gestare canistra regificis dapibus 
lautoque inpleta paratu/ PS-EUS-C 2,1 (1089B): et 
ego inquit vidi somnium: putabam me tria can. halice 
tollere super caput m. HI q (59,28): et... ( O)...chon- 
dritorum (condritorum 8; conditorum 4)...(- O)... meo: 
pro tribus canistris chondritorum tres cophinos farinae in 
hebraeo habet (cf «pet «oqtvot qopsoc «) 

17 103: [in quibus...(-1)...meum/ AM Jos 34 
(97,5): quae ad opus pistorium pertinebant AU Gn q 
131 (68,23): dicit enim in superiore canistro fuisse omnia 
ex quibus edebat Pharao opus pistorium (C zach Mauri- 
ner; pistorum Edition) 131 (68,25): dictum est: tria ca- 
nistra condriton et desuper fuisse illa ex omni genere 


XH;cfPS-EUS-C:expunxit«pspa pe? | 
erat pharao 103; erit pharaonis (H) V5; « 5 


natalis 103; RUF; HI; 
— pharaonis erat H: — qagaw v f 


operis pistorii (C nach Mauriner, N; pistoris Edition) 
in eodem canistro superiore CY-G cen 104 (882): dedit 
panes Pharao hept 1,1238 (46): /unguibus innumerae 
volucres quae raptaferebant ^ PS-EUS-C2,/(1089B): 
et in canistro superiori ex omnibus generibus, ex quibus 
Pharao rex manducabat, opus pistorum (erat enim supra 
pistores), et volatilia caeli comedebant ea de canistro quod 
erat supra caput meum/ 

18 103: /Respondens...(-1)...sunt/ PS-EUS-C 
2,1 (1089B): |etiam inquit et tria tua tres dies significant/ 

19 103: /adhuc...(- I)... te/ 
et auf. Ph. caput t. abs te: plenum esset, etiam si non ha- 
beret 'abs te' 1,150 (529,22): et manducabunt...(- 1)... 
te CY -G hept 1,1240-1242 (46): mactandum duro te- 
statur mox fore ferro avulsumque caput figendum in sti- 
pite celso, quod volucres torvo discerpant protinus ore 
PS-EUS-C 2,7 (1089B): |sed quia non ministrasti in 
manu regis, volatilia autem comedebant ea, manifestum 


AU loc 1,149 (529,20): 19 


s 
| 
| 





40,20 - 41,1 


Xü^ci. toic matciy a0toD. xai — Épyíoth 


Genesis 


vie Ape 
X X 
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tob apytowyoyóoo xol cis Apyic tob 


i e iA X X 


| omnibus pueris suis et memoratus est principatus eius qui a vinis et principatus eius qui 
memor fuit ' NEM 3 praepo- 
" » X recordatus ,» inter epulas magistri pincernarum » X pisto- 
et 
&[/Jtovtomotob £y uéoo tóvy xa(óoy aoto0 21 «oi àxexatéoctosv tv — Apytotyoóov exi 
eta 
erat super pistores e medio puerorum suorum et restituit | eum qui super vinum erat in 
sit/ pistorum reddidit supra - vineam X 
NL principem vinifusorum 

Hrum principis X uS d » restituitque alterum " 

vij» àpyiüy  a»tob, wai Éüwwev to movíQtov sig vi|y yeipa  Capae, 22  *óv 6&8 — Apytottonotóv 


QqO0t60 
| principatum suum et dedit — calicem — in manum Pharaonis — praepositum autem pistorum 
h- 8yo eius (X) et principem " 
H locum " ut porrigeret regi poculum x alterum 
ei - vero 
EXpÉy.o.o6v, 4,013 soyéxptyev — abcoig looqp. 23 o^x £p yio0 08 6 Apyt- 
--exmt.— En on Q0) *.t 0). ep.vYi2 Y] 
X 
| secundum interpretationem «X loseph (M) non est memor factus 
ligno 
X suspendit sicut ei dixit " et non fuit memor princeps 
H " in patibulo ut — coniectoris — veritas X probaretur » lamen succedentibus prosperis 
Qty 6nc tob leono, | OXÀà — incAáUeto — 41,]  Eéveco 08 — qwecà bo Écv "Tuspoy 
X 
" sed X oblitus est eum (E) factum est autem post biennium dierum 
X vinifusorum loseph quoniam  ,» " x ons as C M 
H praepositus pincernarum oblitus est interpretis sui pc X WSK » Quos annos X 
| semovjos) Efhi*lv(mg)x* 3€: c/ 31 faciens H: cf xowv n. |  et103; B: - G3]. | memoratus est 103 memor 
fuit? PS-EUS-C | H;cf PS-EUS-C: — «nc apy'c b eius qui a vinis 103: cf (xov) otvoyooo Edmnqu | | — trc 


20 


21 


apyric Ed | eius qui erat super pistores 103 
2] restituit 103; AP-V; H 
concedit? PS-EUS-C | eum qui super vinum erat 103 


fusorum AP-V — | etc 76 


«otoo dp 

22 Itf PRREUS.C? X AP-V | 
H: E | ligno GR-I77 IS: -- exc &oAoo EQI€ : — 40,19 
IL 3|-codd€ 

23 M AM? X AP-V | 

41,1] factum est autem 102: S - 


AU duos annos QU; H | 


est quia inciso capite tuo et affixa carne cruci volatilia 
manducabunt carnes tuas; hoc enim annuntiat somnium 


tibi/ 

20 103: /Factum...(-l)...e (vor der Zeile m. 2?) me- 
dio puerorum /suoyrum] PS-EUS-C 2,1 (1089€): [et 
cum tertius advenisset dies et regis haberetur natalis, 
memor fuit summorum illorum ministrorum/ GR-I tr 
5 (52,10): post trinam lucem HI Mt 2 (97B): nullum 
alium invenimus observasse diem natalis sui nisi Hero- 
dem et Pharaonem (-— Origenes in Mt 10,22) IS Gn 
30,14 (273Bj; q (51): post trinam lucem (— GR-1) RUF 
Lv 8,3 (396,26): Pharaonem regem Aegypti diem natalis 
sui cum festivitate celebrantem 6,3 (397,1): ille enim 
praepositum pistorum 

21 103: /Et restituit eum «(gui su)per vinum...(-1) 

..calicem) in manum Phac(raonis...) AP-V Jub 39, 
19 (46b): principem vinifusorum Farao restituit in locum 


in principatum 103: « 5 
H (in) ministerio? GR-1 — IS: cf 40,13 magisterii H] mi(ni)sterii «DA*OO6^MW4QSM | 


4- vero (H) Raban (PL 107,634): 
*»ut 60x epyrnct"n b: - 3]. | 


et factum est 103; AM; AU; PS-PHo: I- 38. | 
dierum 102.103; AU; QU: - 3m 


praepositi pistorum cf RUF 
reddidit? c£ AM (Vers 23), CY-G,IS 


revocavit? cf GR-I, CHRY (Vers 23) 

illi qui supra vineam erat PS-EUS-C principem vini- 
x otficio? AM (Vers 23) in locum AP-V; cf CY-G; 
eius? PS-EUS-C; cf ei (H) Q5: 


-(QG) | suspendit AP- 
x ? PS-EUS-C: — aoxotc; 3[-ed 33 


Vzef GICI BS 
ei AP-V: aote 


X AP-V: — apto» 3S 
biennium 102; AM; 
X AM?; H: —'qpspov Límc |  pharao vidit 


suurm/ CY -G hept 1,1243-1244 (47): et mox redditus 
ille loco PS-EUS-C 2,7 (1089C ): let illi quidem qui 
supra vineam erat concedit: vocatus enim est et stetit ante 
conspectum regis et dedit calicem in manum eius/ 

GR-I tr 5 (52,13): de inferni carcere liberatus et in mini- 
sterio summi regis...revocatur ^ IS Gn 30,14 (273B); 
q (51): de(— Gz) inferni carcere liberatus redditur (-- in g) 
ministerio divinae legis (— l. d. g) 

22 AP-V Jub 39,19 (46b): let... (» X)...loseph] 
PS-EUS-C 2,7 (1089C): |secundum interpretationem 
loseph; praepositi autem pistoris admonitio magis fer- 
vere fecit indignationem regis et incidebatur capite et vo- 
latilia perficiebant visionem GR-1 tr 5 (52,16) » IS 
Gn 30,14 (273B); q (51): transgressionis ligno suspenditur 


23 AM ]os 32 (95,23): redditus officio suo non est 23 


memor factus interpretis, sed oblitus est eum AP-V 
Jub 39,20 (465): let...(-X). .. loseph in vinculatorio, 


417 


Papa etügey ÉybmVtOY. SotAvyat 
—— £Uty qa. pou 


^— &VyURVtOy &ELOEY 


(peto 


Genesis 


éni c00 mora.ob, 2 xai (60b (6onsp &x toD mocagr.o0 


41,1-4 


2 untafa 
C ye patvov 


E Pharao vidit somnium putabat se esse ad — flumen et ecce quasi de flumine ascendebant 
somniavit stare super X fluvio 
— somnium vidit 
H vidit Pharao " " » Stare super fluvium SEM UN quo " 
X 
enTÓ sc xaAdi à elBet xai $xAexral vaic captiv xal  éfóoxovto àv «à  ysu — 3 XXX 
E .VIl. vaccae bonae aspectu et electae carnibus et pascebantur in ripa aliae 
boves (feminae) speciosae ad videndum pingues corpore achi 
iuvencae visu decorae ad | oram fluminis 
Hseptem boves pulchrae — »X »  Crassae nimis " " » locis palustribus " 
- &mrà [ósc &yéBawov — exa ca bxac £X cob motaqkob atoy pal cà stóst xal Aera cac ca pei 


." i 


E autem .VII. vaccae ascendebant post illas 


quoque X vitulae 


: 
| 


de flumine 


--iuvencas 


turpes aspectu et macrae carnibus 


visu deformes ieiunae corpore 


H quoqueseptem 54 . emergebant x »á " " foedae  »  confectaeque macie 
xai  ivépovyto | mapà tàc fóac map tó sioe tob mota." 4 xoi  xacépo(ov — ai 
x X x J-sv t ast x 
E et pascebantur iuxta vaccas secus ora fluminum et devoraverunt illae 
eas comederunt x 
ae 
H » " x » in ipsa amnis ripa in locis virentibus  devoraveruntque 7X 
102; cf HI, KA A a: - GI) — vidit pharao GR-I?; H; cf somniavit f.? AP-V: — «ev apo p3l€ |  somniavit? 
AP-V; cf TE, KAF: cf 36«5. |  —somnium vidit? KA A b: —«evoxwov ev m. | — —se (H) EM*WDF | esse 102: 
S stare AU; Hil» 31 | ad 102: S super AU; H:1-« G3 
2 quasi 102: S- x HE H: (cf 41,18 — wcezep egj€): - 3l | flumine 102; AM fluvio HI | vac 
cae 102: S boves HI; H boves feminae? PS.EUS.C iuvencae AM; c£ CY-G | bonae aspectu 102; PS-EUS-C: 
2 speciosae ad videndum HI visu decorae? AM pingues corpore? AM crassae H: saystot c^. | in 


in achi HI 
quoque AM?;H | 


ripa 102; cf CY-G: S 
3 autem 102: S» Ó 
AM | 
vaptag fij?r | turpes aspectu 102; cf 103, CY-G 
(ieiuno) corpore? AM | iuxta vaccas 102: S - 3l 
ora fluminum 102; cf AM (Vers 2) 
4 devoraverunt 102.103; cf AM; H 


cum indicasset illi quaecumque venissent ei, et non fuit 
memor ut interveniret rex Farao et solveret Iosephi, quo- 
niam oblitus est] CHRY V, 1008 (1022C): liberatus 
a vinculis et revocatus ad honorem priorem, statim ut est 
beneficium consecutus, oblitus iustitiae fidem negavit 
42] cfGn41,37  102:...(-H)... factum estaut. post 
bienium ... (- E)... flumen] 103: Et fa(ctum est post 
biennium) dier(um ...) AM ]os 33 (96,10); et fact. est 
inquit post biennium AP-V Jub 40,1 (47a): let in 
illo tempore somniavit Farao somnia duo in nocte una 
AU Gn q 132 (69,1): quod putabat se stare Pharao super 
flumen 132 (69,4): quemadmodum hic £ri 165 mota.o5 
loc 1,151 (529, 24): et fact. est post bienn. dierum: quid 
minus esset, si non haberet 'dierum' Ps 74,3 (048): 
39,20/vidit somnium idem Pharao notum omnibus nobis/4 
CY- G hept 1,1245 -1248 (47): interea geminos iam tempora 
lapsa perannos rursus ad eoos torquebant sidera cursus, 
somnia cum ductor vidit Niloticus ista: namque videbatur, 
fluvium dum spectat amoenum/ GR-I tr 5 (52,18): post 
haec vidit Pharao somnium/29 HIEzh1,1(320,2): nec 
Pharao vidisset somnium Pel 3,8 (577C): et Pharao 
videt somnium inextricabile KA LU 62 (78): ubi Farao 
(ph.D)somniat | ^a143(90): somnium Pharao (f. E) vidit 
(—FL) A b 144 (90): ubi Pharao somnium vidit 


41,1 


Vetus Latina 2 


ad oram fluminis? AM: — 41,3 
septem 102; H:- X1 — X? AM 
post illas 102: iex: aoxaz bhklmw314; (onto aotov E — 41, 19-301 
visu deformes? AM | 

iuxta eas? AM 
in ipsoriparum thoro? AM; c£ H | 
comederunt? cf P3-EUS-C 


| vaccae 102: S vitulae? 
post illas iuvencas AM — XX FH: — peza 
macrae carnibus 102.103: -  ieiunae 
XX H:—nap« xac Boac ny vw | secus 
in locis virentibus H: -F sv «o ayec Ay: « 4122 
consumperunt? cf AU. | | XXXXXXX 


A 71 (99): somnium Pharaonis quod interpretavit loseph 
PS-PHo 8,10 (134): et factum est postea (posteaquam 
A) vidit somnium rex Egipti QU pro 1,41 (755D): 
post duos annos dierum tertio incipiente/14 TE nat 
2,8,13(109,16): interea rex quoque somnia(t terribilia quae- 
dam/8 
2 cf Gn4l,8  102:JEt...(- E)...boneasp. et electe 
. S(- B). . -nipin/ AM off 2,82 (125B): somnium regis pri- 
mum hoc fuit: septem iuvencae ascendebant de flumine 
visu decorae et pingues corpore et ad oram pascebantur 
fluminis/ cY-G hept 1,1249 -1250 (47): /corporibus 
nitidis septem spectare iuvencas, tondentes viridis (-di GC) 
pubentia gramina ripis(ripaG) ^ PS-EUS-C 2,7 (10904): 
illic enim boves feminae erant septem bonae aspectu et 
electae carnibus HI q (59,31): et ecce de fluvio asc. 
septem boves speciosae ad videndum...(- E)...achi. bis in 
genesi scriptum est achi et nec graecus sermo est nec lati- 
nus, sed et hebraeus ipse corruptus est; dicitur enim in 
ahu, hoc est in palude. sed quia U litera apud Hebraeos 
et I similes sunt et tantum magnitudine differunt, pro ahu 
ahi LXX iaterpretes transtulerunt et secundum consuetu- 
dinem suam ad exprimendam duplicem aspirationem heth 
hebraeae literae chi graecam literam copulaverunt 


3 cf Gn41,19  102:/alieautem VII. vacce...(-E).. 


7. 9. 1053 9n 


41,4-1 


ivl Mim at eap xai ÀAemtai vaic capéiv 
X X X X X 


Genesis 


taAC 
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€ztà óac tàc xaAàc c slÜóst woltàcixAexvác. 


E wi. VERINE turpes et macrae carnibus (5) X x vaccas bonas , aspeciu ei — elecias 
téndiee - AER edle (I) illas VII. boves " in aspectum » 7 
diffe macilentae pingues 
-e« 
pd EM x E Bg x *X quarum mira species », habitudo 
C tatg S«pSty — -F(etor AO ov — às ctc vac xothtiag aotov) xat oo Dtankot e (evovto ott ctoY]AVov — stC tag xottas 
X X X X US MILLE E X X X X X 
carnibus  infraverunt x; in. ventres earum nec | apparuerunt quoniam intraverunt in ventres 


H corporum erat X PW X X X X "^ —X 
T'(épów ^ 08  apaw.5 xaiéyonytAoUT, 0 Ósótspov, xai lóob éztà ot&yosc 
QUY T wet DEVO SV 
S X surrexit autem Pharao 
l| earum " " " et somniavit secundo et ecce .VIl. spicae 
H X expergefactus X " rursum dormivit » vidit — alterum somnium X, X septem  » 
experrectus — que obdormivit 
&véBatyoy t zo0uéyt Sylb &xAextol «ai — *aÀoU 6 XXXot 96 $710 ot&yoec Àemtol xal — àveuó- 
xat GÀÀot 
| ascendeéant i n fundo uno bonae et — electae et aliae (M) septem spicae exiles et — vento 


surgebant e culmo — electae et bonae 


H pullulabant » culmo » 


plenae atque formonsae 


tenues 


aliae quoque totidem — » . tenues »^ percussae 


'tUopot &ye'"boyto uec! aotobc" "7 xai — xatémtoy : "m i m ot Aemtol it MEE ans 
A 
M corruptae post eas et devoraverunt (I) septem spicae tenues x x 
comederunt exiles et steriles 

H uredine — oriebantur. x x *  devorantes 2 n » x E. 
H: —«etezta...cap&w df | illae 102: 8 x 198 hae? AM |  —septem? AM: cf 41,20 31 — (Hexapla) | 
vaccae 102; cf PS-EUS-C X 103: —osc 28 vitulae AM boves cf AU | turpes et macrae carnibus 102. 
103; cf AU:-Q tenues atque exiles? AM — macilentae? cf PS-EUS-C. | S 102 1103 | XX 102:— ento € 
illas VII 103: illas? AM | vaccas 102; c£. PS-EUS-C boves 103; AU iuvencas? CY-G | bonos 


.Xat exAexwtooc f.— | 


4 ete A dov... 


102*: cf «ouc... xong xakoogc.. 
sap&w defisjkprtc,23:- Syr. | 


pingues? AU; PS-EUS-C | 
25; «4M 


carnibus 103; cf corporum H: 4- «ac 
| -F xat o0 9tankot... EMdefgij(k)nopv(mg) 25: « 41,21 


|,  expergefactusque (H) 68; experrectusque 5^4*; cf expertusque T, experrectus I1DA RA?GVP, expertus [I62*8AM 


5 we « 
Vercellone 144, Petrus Comestor (PI. 198,1129C) | 
e? CY-O: s« b. | &undo 103 — culmo cf PS-EUS-C;-H 


plenae H: xAmpste 5; Syr: cf 41,7.22.24. | 


6 et AM; atque? CY-G: xat «ko: 0; cf «at o0 901 abenpwxc,SIS9€ 31. | 
percussae uredine H: cf eq9:«xppevot waoowvt a 

comederunt? cf PS-EUS-C (Vers 4). | 
X X? AU: —at avsyuoqsopot nqsuv32[-codd: - 3f] 


AM tenues CY-G?; H. | 
7 devoraverunt AM; c H 


exiles? cf AU — ot Aextot xat av. eg]. | 


macre...(-E)...fluminum/ — 103: (unleserlich)...a(spe)ctu 
et macrae c(ar)nibus et pasc(ebjantur...(unleserlich).../ 
AM off 2,82 (125B); /aliae quoque vitulae visu deformes 
ac ieiunae (ieiuno ss. non pauct) corpore post illas iuven- 
cas ascendebant de flumine et iuxta eas in ipso riparum 
thoro pascebantur/ CY-G hept 1,1251-1252 (47); /his 
alias turpes macie subiungere gressus dumque suis pigrae 
(mirum!) vix ossibus haerent/ 

4 cf Gn 41,20-21 102: /ek devor. ili&.. . (s E)... 
macre carn. vaccas bonos (nas zi. 2)...(-S)... Pharao rursus 
dormivit...(-H)... . 103: K£*£ devor)averunt . VII. tur(pes) 
et macrae carnibus illas . VII. b(oves) bonas in asp(ec)tu(m) 
et ele(c£as carnibus [nfraverunt in ventres earum (nec 
apparuerynt (g)uo(miam) intr(av)erunt in ventr(es earum 
S)urrexit autem Pharao/ (Ergáànzungen unsicher, nur nach 
Schriftraum) AM off 2,82 (125B): /et visae sunt hae 
vitulae tenues atque exiles devorare illas quae praestabant 


4- xat oxvocsy ackmoxc,C€5 et rursus dormivit 2[39'5; Hexapla- Xl | 
ascendebant 103 


obdormivit (H) 2 Hss 
surgebant? AM | in 103; H: - 3t] 
| bonaeetelectae 103 — electae et bonae AM: - 5 | 


formonsae H: cf F. C. Burkitt, RB 39 (1927) 258: formosae Quentin 


aliaecf CY-G; H  ! exiles? 
— 0t exta otayosg Q[-codd | tenues? AM 
et steriles? cf AM | 


et forma et gratia — AU Ps 74,3 (948): 1/a septem macris 
consumptas esse septem boves pingues/7 CY -G hept 
1,1253 (47): [eximias patulo sorbebant ore iuvencas/ 
PS-EUS-C 2,1 (1090B): comestae sunt pingues vaccae 
a macilentis vaccis/7 

5 cfGn41,22 — 103:/et somniavit...(-1)... 
ascende(5bjant in fundo uno bonae et (elecíae...) 
off 2,82 (125B): /et somnium secundum hoc fuit: septem 
spicae pingues electae et bonae de terra surgebant (de 
terrae surg. sinu a/quot mss.)/ CY-G hept 1,1254- 
1255 (47) /somnia iunguntur paribus non dissona causis; 
ecce videt spicas fecundo e germine septem/  PS-EUS-C 
2,1 (1090A): et culmi septem spicarum 

6 cf Gn 41,23 AM off 2,82 (125By); /et post eas 
septem spicae exiles et vento corruptae ac marcidae (ma- 
didae a//quof mss.; mucidae nom pauci mss.) se subicere 
moliebantur/ . CY-G hept 1,1256 (47); [atque alias tenues 


(spicae 
M 


5 


419 Genesis 41,7-10 


tobc &nxà. oto Dac tobc ExAexcobc xai co5c x ápstc. d'(éoowv, € Papae, xai v  iybxvtov. 8 Esévexo 98 
: , £X 100 DnvO!?) *. O6 €'(eveto 
| septem spicas elecias et uberes (A)surrexit autem Pharao et erat somnium 
' i | fecundas expergefactus de sonno 
H omnem priorum pulchritudinem evigilans  »X p: post quietem — et. facto 
autem — Pharao 
mpel xal &capáyOw T doy a0co0, xal &roots(Aae $X&Aeoey — mávrac tobc — &Ev «rac AtUjbxt00 
X 
I et turbata est aniza (X) vocavit universos interpraetes somniorum 
convocavit 
H mane | pavore perterritus 5X« — XX misit x ges oc coniectores Aegypti 
omnes 
xal mávtac t0b0c Gotohc abt, xal Or(íoato aDvoic apa tó £y mytOY. Xai 00x fV 
zu xc x -T- «0100 
Xet  Áx  praecanfatores X et indicavit illis » somnia sua et non 
H cunctosque X sapientes x et accersitis narravit P4 x somnium — 5X nec erat 
6 A&mar(ÉAAoy  a0tó vo Capao. O /— i £A moe 6 — Apjtotwoy6oc — xpbóc C apao ^ev 
X X X X 
I princeps vinifusorum 
praepositus vinariorum 
. t a s . v- . * 
H qui interpretaretur 7X X tunc demum reminiscens pincernarum magister — 5X X ait 
Tàv ápaptay poo Avapapyíoxe o(uspov' IO dapao  eprícür oic matoiv abtob xal Éüeto Tyidc iv 
x c- (pta, (Qapouo 
| peccatum meum recordor X hodie Pharao iratus fuit pueris X suis et posuit nos in 
x admoneam x indignatus est misit 
' memor fui : ; 
H confiteor peccatum meum x iratus rex servis p cx ame eb oa 
electas -laetas AM | uberes? AM fecundas? AU | AAUloc | expergefactus? AP-V |  --autem (H)? 


l1 Hs cf Vercellone 144:- &. |  pharao (H) AVT2MdbQAMWDFMQSWM, cf post quietem] -4- pharao EOoMBOoP2ws5; «53m — | 
de somno? AP-V: ex «oo oxvoo m 


8 wat e[eveso p Chr: :d | 1103. | XAP-V | convocavit? cf TE | | — zavxac bwc39 J- omnes (H) 
Qs:- qp] | aegypti FH: - Gl qui erant in regno suo? AP-V |  —a»we 3 |  —aototc yM | — qapaw 
fQ'" | somnia AP-V:-Samar. |  - «oco» Dacefgijkmorsxc; 213!» Or-gr: (Hexapla) - M1. | | — xe qagao f(n) 

9 tunc demum reminiscens H: cf tunc memoratus est AP-V | | praepositus PS-EUS-C , vinifusorum AP-V 
vinariorum HIT!/; vini HI!/; PS-EUS-C (— vini pr.) |  —mgoc qapow €» | — meum? PS-EUS-C!/z; — uoo bw 
| recordor AM; AU admoneam? PS-EUS-C'» peccati memor fui? PS-EUS-C'» | hodie AU; [S9 pm S- Ou 
-en x AM; PS-EUS-C!/5; H 

10 iratus rex H: cf — opqtoSe qapaow 3i .— | — iratus fuit AU; cf H indignatus est PS-EUS-C — | | posuit 
AU: -45 misit PS-EUS-C 
et farris semine cassas/ Klm) quos convocaverat (quod convocatus erat Oel) 

1 7 cf Gn 41,24 AM off 2,82 (125C): /et visum est 9 AM Jos 34 (96,20): peccatum meum recordor 
quod laetas et uberes spicas steriles spicae et tenues devo- AP-V Jub 40,3 (47a): [tunc memoratus est princeps vini- 
raverunt/26 AP-V Jub 40,2 (47a): et expergefactus — fusorum loseph et indicavit de illo regi Faraoni/14 


de somno/ AU loc 1,152 (529,206): surr. aut. Pharao, et — AU loc 1,153 (530,1): peccatum meum recordor hodie/ 
erat somnium Ps 74,3 (948); 4let rursus, a septem spicis PS-EUS-C 2,7 (1090B): let vini praepositus admonitus 
exilibus consumptas esse septem fecundas/25 CY-G  est...meum inquit errorem, meum peccatum admoneam 
hept 1,1257 (47): (horrendum dictu!) gravidas ceu mandere — ...quid ait ad regem? peccati inquit memor fui hodie/ 
fruges/ PS-EUS-C 2,7 (1090B): Alet spicae a spicis — HI Ezh 1,7 (320,4): nec regi fuisset ostensum a principe 


8 8 108:...(unleserlich) ... Et t(urbata) est anima...) vinariorum esse quendam clausum in carcere qui possit 
AP-V Jub 40,2 (47a): vocavit universos interpraetes som- regi somnium interpretari 1,1 (820,9): dum princeps 
niorum qui erant in reguo suo et praecantatores et indi- — vini interpretem indicat/25 
cavit illis somnia sua, et non potuerunt illi interpraetare 10 AU loc 1,153 (530,1): /Pharao ...(-1). .. carcere 


somnia eius/ CY-G hept 1,1258-1261 (47): /id visum — PS-EUS-C 2,7 (1090B): |Pharao indignatus est pueris s. 
maestus nequaquam mente cohercet, sed trepidus cunctos et misit nos in carcerem ...(-1)...erat/ 

qui callent adfore iussit disquirens, clausis quae sit sen- 11 AUIO0c 1,154 (530,4): et vidimus...(-1).. ille: quasi 
tentia rebus. atque ubi consultustacuit Memphiticus augur — non suíficeret quod *ambo! dixerat. deinde et hic 'vidimus 
PS-EUS-C 2,/ (1090B): let in tame habebatur Aegyptus somnium' dicit, non '*vidimus somnia', tamquam unum 
et in turbela Pharao/ TE nat 2,8,13 (109,17): l/illi de- — ambo vidissent PS-EUS-C 2,1 (1090C): let vidimus 
tractantibus (R4; detractis A; detractus Oe/; detractatis ^ somn. uterque una nocte, ego itidem ille, unusq. somn. vid./ 


2m 


9 


10 


11 


41,10- 15 Genesis 420 


qoÀaxi  $v wp oOup cob Gpyiuaqeipoo. Sué ce xal — tóy  Apytottomotóv. 11 xai cióopsv — ivbmvtoy 
| carcere(m) in domum praepositi coquorum me x. et qui supra pistores erat — et vidimus somnium 
Hgistrum — pistorum — retrudi ^ iussit — in — carcerem — principis — militum — ubi una nocte uterque 
- nocte una x 
Sv yoXtl (uà, &v6 Te xal aDtóc, — Éxactoc xatà tb abtob $vomvtov siüousv. 12 7v — 8E 
-Fapqotepot ^ gt VOX X X X X X X X 
I ambo nocte una To et ile unusquisque X | somnium vidimus — erat autem 
uterque - una nocte itidem 
H vidimus somnium praesagum futurorum x x 56 »« » T » x 
eratque 
&xet ped" Tuy "rial xaic paio tob apytpa[sípoo. xal Oumioóqueda ato, 
-- So00Àog  evonvtoy 
| ibi nobiscum MN T puer Hebraeus praepositi coquorum et enarravimus illi 
H » p S »  Febreus eiusdem ducis militum famulus — cui — narrantes somnia 
xal  coyéxptev Tiv. 13 $(evXdn 08 xac O0VÉXDLVEy Zpiv, obtoc xai ocovéfw. Bé 
| et interpretavit nobis et factum est — sicut interpretatus fuerat nobis sic x evenit me 
factum est autem  » conparavit » ida et contigit 
H x 13audivimus quicquid postea b. x *X rei probavit eventus ego 
te &zoxataotaUTvat &ml vijy apyYv woo. exsivoy " xpsu.a.o vat. 14 "Azoozsikac 9$ Papa 
Ifa X 
E X restituisti in officio |à.»« illum autem suspendisti et misit X Pharao 
H enim redditus sum X " meo et ille suspensus est in cruce protinus ad regis 
X X X 
&xá&Asosy tóv loop, ^ wal &ÉWy(oov aDcby &x tob Oy pepatoc xal &$5pqoav abtóvxai  TAXatav 
e&vy Tav (ev x 
I vocat loseph (E)et eduxerunt eum de — carcere et totonderunt eum et mutaverunt 
eiecit vinculatorio raserunt vestem 
: eductus est 
Himperium — x *X eductum ^» » " loseph " * «c veste 
eductus ^ totonderunt loseph eum et 
viv otoXzv a5tob, xai TÀ&ev zpóc € apae. 15 sixzsv 98 — Papae có leowo "Evbzvwtov $ópaxa, 
T 00G 
E vestimentum eius et venit ad Pharao(nem) dixit autem Pharao ad loseph somnium vidi 
eius — mutaverunt praesentatur Pharaoni i : Ln ' 
H . mutata *xX  XOobtulerunt ei cui ille ait vidi somnia 
oblatus est somnium 


11 -rapgozepot EMdkInpqtu€tt; cf eiiopsev] H- apoxepor hos3I, -- exoxepoc 962. efgijrv(mg), 4- exaoxoc D: cf 40,5 
ambo AU uterque PS-EUS-.C; H. x (H)8*:- G3]. | nocte una AU; lIPW5: « q53pl - una nocte PS-EUS-C; 
H: —quavoxwn | —xet AU: —« 901962 AMhi*lImqsuvxy: » 3] — itidem PS-EUS-C: » 8. |  — sexacxoc...eciopev f 

12 ]PS-EUS-C |  —23€31 eratque (I1) Claudius Taurin. (PL 50,1022A): - (Ml) | | —veavioxoc c,: cf Xll 
| famulus H: 4-3ooAoc acegjmosxc,2l; (Hexapla); cf — sBpatoc xo:; dnpv:- 31 — | — somnia H: ef 4- svoxvtov egj: cf 
NW  Hexapla 1 

13 IPS-EUS-C AAU |] etfact.est PS-EUS-C: - NM. | conparavit AU: Ubersetzutngsfehler («'vergleichen!), 
cf ThLL III 2018,28 (falsch 2017,2-5) | x PS .EUS-C:- Nl et AU: | -—enim (H) V»; (MI. |. s 
Eacdefgjnopt || | —j&o» 962 Eachkmoqsuvxc,3l: (Hexapla) |  etH:ef«e c: MI |  —in cruce (H) 09* « 3m 

14 I PS-EUS-C? | etmisit PS-EUS-C:» £« MI. | eduxerunt PS-EUS-C: » MI) — eiecit AP-V: e$qovfev 
962 Abegjklmtwyc, ^ eductus est 102; cf QU: « H (eductus XT) cofe&eqoyovf |  vinculatorio AP-V |  —et H 102: 
—"«af | totonderunt eum PS-EUS- ig Qc CY-G; GeX:1- 4$. raserunteum 91:S. totonderunt ioseph 102 — (H) ABIIA 
MP*9P, 68 | .ac H 2102 et (H) Petrus Comestor (PL198,1129C) |  mutaverunt vestimentum eius PS-EUS-C: 
1-6 vestem eius mutaverunt 102: cf H | | venit ad ph. 102; PS-EUS-C: « 3I praesentatur pharaoni? QU; 
cf oblatus est (H) EMB909P2, Petrus Comestor (PL 198,1129C) 

15 «poc bfquw; poc sov Chr: - 31. | somnium 102; PS-EUS-C; I12TM: BM]. | illud non est 102; PS-EUS.C: 


12 12 PS-EUS-C 2,1 (1090€): Jerat... (4 1) ... nobis/ let factum...(« 1)... suspendisti/ STE-AÀ 1 (194,17): et 
13 13 A-SS Fil 26 (597,17): quae postea rei eventus — rei eventus postmodum probavit (cf H) 
probavit (— prob. ev. A3a.a!) (cf H) AU loc 1,155 14 91: LXX. et raserunt eum (steht bei 40,23) 
(530,8) factum...(- A)...contigit. 'factum est autem', sic 102:...(H)... imperium eductus est de careers, totonderunt 
solet scriptura ponere; nam plenum esset: sicut enimcom- — loseph ac vestem eius mutaverunt et venit ad Pharaonem/ 
paravit nobis, ita et contigit PS-EUS-C 2,7 (1090C): AM Jos 36 (98,2; quo cognito rex quoque eum iussit 


14 


42] Genesis 41,15-19 


xoi — 6  ow(xplvov  — onxÉoty ancó" Eq — 06 — Awijkoa tepi a00 Ae'(üvtev &xoboayvá oe — &vbrvta 

^- (0X0 0D. E3CLy X X l-*«t 

E et qui interpretet(ur) illud non est ego autem audivi de te dicentes audire te somnia et 

H nec est qui x  edisserat quae " X mw X X x prudentissime 
ea ea de 

| oo(xpivat  aDv&. 16 àmxoxpubeic OB leowp *» «apa sixev "Aveo toü Ue€ob obw Amoxpukcecot 

c- &UteVy T9 (Qoo 
E interpraetari ea et respondit loseph dixit ad Pharaonem sine — deo non respondebitur 


Pharaoni dicens 
ad regem et dixit 


NM  cebicere Pd e " " x 3 * absque me . deus respondebit 


tó oe tjptov | «Papa. 17. àiàA&x«qosv — 98 — apo * loo ni "Ev t6 5xvo 

X EyOTytu) 

E salutare Pharao(ni) (S) locutus est autem Pharao ad loseph diiins in somnio 
-- dei enim est interpretatio 


H prospera Pharaoni narravit emo ile X x * quod viderat 
Pharao 


evt X 
S meo (E) somniavi quasi stabam iuxta ora(m) fluminis et quasi de flumine — ascendebant 
putabam nme stare 


M x putabam | me stare super ripam " » X Septem boves de amne con- 
con- 


éntà  fóec xoa vé sÜUet wol ExAXextal vaic oap&y wal — évépyovro £y c6 XysU 19 xai i905 
-— exÀewtat cutQ oup&ty xat wat xo etoet 
E .VII. vaccae electae carnibus be bonae u aspectu et pascebantur ium ripam dew et ecce 


Hscendere — pulchras nimis et " otsetis "chtnibus quae in pastu pál dtt virecta casgütiant "on 
scenderant pulchrae 


éxcà [óec fvepot — Avé(auvov — ümiaw aDtóv Ex vob movapuob moyrpol xol aio/pai v eübet xal — Aemtai 
c» €tepat ET Bosc 
E aliae . VII. vaccae ascendebant post illas de flumine pessimae et turpes aspectu et  macrae 


| U.00 quay £otávat — mapX cb yeloc vob movaqoo, 18 xai (onep &x vob motap.oo — &vépatvoy 
l has sequebantur aliae septem — boves 7X x in tantum . deformes » macilentae 


ato oox saxty Abdnpvwy — eaediss. (H) P — ediss.ea (H) X | -de(H) GB, 68:- 3l] | —exoos.oep | d xei 

16 dixit ad pharaonem 102; dixit pharaoni cf PS-AU?: S: — ewcv vw Qupao 0962 bdtinprvw2t35 pharaoni 
dicens? HI: — 3l ad regem et dixit PS-EUS-C: cf «5 — «e tpapxo €» — |  -- dei...? PS-EUS-C: cf 40,8 

17 S102 | pharao 102; &'"MBTMdee^MerpybrMQ: » XL. | c toonp np | — —^e(ovp:- M | 
somnio 102: evonvu» 962? dlpé: - 31 | somniavi quasi stabam 102: S putabam me stare PS-EUS-C; H: 1- 6 
| iuxta 102; PS-EUS-C: « super H: ex: Ay3v Phil!z: - 41,1: 2 20 

18  — wonsp egj& | — pulchre (H) V5* | | —exXexazat c. sap&tv xat Xaat t siet 962 abcdfik 
mnoprwxc,3l€ Phil: (Hexapla) » Xll H:cf-41,22 | -etPS-EUS-CC | -—inPS-EUS-C:-ÓO | iuxta 102 
ad PS-EUS-C | fluminis 102: cf 41,3 x PS-EUS-C: - 3I 

19 aliae VII vaccae 102; PS-EUS-C; cf H: ^ exepac exta osc 902 bfiw2I€ Phil — | tales quales... 101.102; 


arcessiri erutumque de carcere interrogavit, si posset inter- hyp 3,23 (1633): cum dicit Pharaoni de interpretando som- 
pretari sibi somnium AP-V Jub 40,3 (47a): 9leteiecit ^ nio eius: sine... (- E)... Pharaoni PS-EUS-C 2,1 
eum de vinculatorio/17 CY-G hept 1,1265-1268 (47;  (1090D): ireligiosus autem loseph respondit ad regem 
mittuntur propere, vatem qui crimine toto exutum turpi — et dixit: sine... (- E)... Pharao; dei enim est inquit inter- 
celeres de fornice tollant informesque genas et crinescar- — pretatio HI q (60,8): et respondit loseph Pharaoni 
cere pastos tondentes prisca facerent revirescere forma — dicens: sine...(-E)...Pharaoni. in hebraeo aliter habet: 
PS-EUS-C 2,1 (1090C): let misit Pharao vocari loseph — sine me deus respondebit (—resp. d. B) pacem Pharaoni. 
...et eduxerunt... (« E)...eius...et venit ad Pharao/ denique Symmachus more suo apertius transtulit: non ego, 
QU pro 1,41 (755D); 1/de carcere educitur loseph 1,41 sed deus respondebit (respondet 9) pacem Pharaoni (oox 
(756A). praesentatur Pharaoni TE nat 2,8,13 (109,18): — e&(w «XX o 9eoc...etprvnv o") 
expedimenta (experimenta Oel) de carcere edocuit/25 17 cfGn41, 102:/Locutus...(-S,E)...orafluminis/ 
15 15 102:/Dixit...(- E)...interpretet...(» E)... ea/ AP-V Jub 40,3 (47a): 14let narravit in conspectu eius duo 
PS-EUS-C 2,1 (1090C): Idixit...(*E)...interpreteturillud — somnia PS-EUS-C 23,/ (10914): putabam inquit me 
non est 2,1 (1090D): ego...(-E)...interpretari ea; stare iuxta oram fluminis/ IS Gn 30,15 (273C); q (51): 
confirma ergo nobis famam tuam/ praeterea narrat Pharao (far. g) somnium (cf H) KA Lr 
16 16 102: /Et respondit... (- E)... Pharao| PS-AU  a63(78y ubi Farao somnium refert P b 62 (78): som- 


17 


41,19-22 Genesis 422 


taic cap&iv, otac obX siOBoy totabrac Éyv OXQ qi At[bmto atoypotépac" 20 xai xaz- 
| X X QGv(ontoUn 
Í(S non vidi x in tota terra Aegypti turpiores et com- 
l. carmibus —- — | (f) numquam  » X » w» X Aegypt(i)o " » de- 
tales 
H x »4 ut " x  daes » x iema Aemupib .. videnim quae de- 
universa 


épav(ov at  &xtà — Bóec at atoypal xal XAeztal tóc Sm 
ce keRTGt xat Gtoq pat E Ur A 

S ederunt — illae septem vaccae macrae et turpes carnibus illas septem vaccas priores — bonas 

| voraverunt » - " " ^ - X *X * " X " 

H voratis et consumptis E x 3» »4 p. * *X prioribus n 


Bóac tàc xpotac tàc xa Ae 


X 
S et eleeitas et intraverunt in ventres earum nec paruerunt — cum introissent in 
X 
lectas " " L " et non " quod " " 


| » " 
BP x 5*4 x * x "i x nullum saturitatis dedere vestigium 


tàc wothtac abDcóv, xal at Otctc aorOy aloypoi xaX xai civ &oyniv. £&evepüsic — 0&8 
at às xa vv evepthetc 2. 
JS ventres earum et facies earum turpes erant sicut et in initio | ,&: 
E) surgens autem rursus 
I " " P4 P4 24 » sicut erant X ab " (| (-) i: x 


H » *X sed sili macie et squalore . torpebant evigilans 1» rursum 


| xai $xÀexzóc, 21 xai  cioTO9ov sic tàc xoUiac antoy xai o» OxkÜÓTnAot £(évovco Ott — stoT0ov cic 
et X vigilans rursus 


&xotüjüvy — 22xaisióoy máXtv év t bzw uoo. XalGomzep $mtà  ot&yoec  Avépowov — ày noD pévt 
£X 


^ KGÀtv xat etóoy p x 
E dormivi et vidi iterum in somnis x x quasi septem spicae ascendebant in fundo 
et 
Hsoporedepressus ^» » X somnium Xa 09 » » pullulabant »^ culmo 
T aliud de 
PS-EUS-C: cf ota totaotac ovx 062; — totaotac f xquales...tales AU: A-cd(45 |  non]10t:- G2] numquam 
102; AU; P-EUS-C; H. | universa (H) AYPFMOM:-qBM] | terra 101; AU; H:- x 102; PS-EUS-C: 
— 11 961 Amc, Phil | aegypti 101; AU; H: atq0xzo» EMabcefghijkloqrstuvwx | aegyptio 102; aegypto PS-EUS-C: 
-Q | H:ef — ategposspac m 
20 comederunt 101.102 devoraverunt PS-EUS-C; e£ H | |. macrae et turpes 101.102; PS-EUS-C: — Aentot 
xat atoy pat 961962 Dacdiknprsxc;3| Phil: (Hexapla) 3l | | carnibus 101: 41,4 x 102; PS-EUS-C:- 631. | 
illas 101.102 X PS-EUS.C | priores 101; cf H:« eM X 102; PS-EUS-C: — «o6 spwtog dnp€:-41,4 | 
lectas PS-EUS-C 
2" S"TOl | PS-EEUSC | -—etl102: —x«c 733». | cum ]10l:—coc«? — quod PSCEUS-C:- Nl. | 
— et facies earum? PS-EUS-C: Homoioteleuton sed H:cfac2e f... |  sicuterant PS-EUS.C:efxa? vc, | —et 
PS-EUS-C:-M] | surgensl101l; PS-EUS-C: efeqep9sic bowc, — exurgens AU: A — (B. | et vigilans (H) VB: cf 3l 
—autem H:—2« 31 39! | rursus 101; PS-EUS-C; MWFQs; cf H: 2 2l; cf — «otv xat2:90/062 (99€ | XX AULA 
22. — nat xat etóoy 062 (9v): siehe 41,221. ! — 4 aliud (H) E*, M-M (317C); alium O?: cf xaXw] «t oko a | 
— goo 962 acegjmquvx3S13€4! | — x 101; H: S: — xac n3[3!5€ et PS-EUS-C: » 3l | de (H) XT: exu? 
cx xaÀap.o tyt a o 
nium Pharaoni(s) refertur ad Ioseph et el./ PS-EUS-C€ 2,7 (10914 ): Jet...(21)... lectas/ 
18 18 cfGn41,22  102:[et quasi...(- E)...electe carn. 21 cf Gn 414 (Var) 101: /et... (» S)... Surgens 


et bone. ..(- E)... fluminis/ PS-EUS-C 2,1 (10914): |. aute(m rursus dormivi/ 102: [intraverunt in ventres 
let quasi...(- E)...carn., bonae aspectu et pasc. ad ripam/ — earum qua devoratis...(Hi Vers 20) — AUIoc 1,157 (530,16): 


19 19 cf Gn 41,3 101: (fehlen 2 Blütter) carnibus — exurgens autem dormivi: exurgens ait pro expergiscens 
(7 E;S)... turpiores/ 102: /et ecce alie .VII. vacce... | PS-EUS-C 2,7 (10914 ): /et...(- l,E)... dormivi/ 
(» E)... pessime... (2 E,.I)... Aegyptio turpiores/ AU 22 cf Gn 41,5 101: Jet vidi...(- E)...bonae/ 


loc 1,156 (530,12): quales numquam vidi tales in tota terra  PS-EUS-C 2,7 (10914): /et vidi it. in somnis, et quasi 
Aegypti turpiores: dici autem posset more nostro *quibus — ...(« E)... bonae/ 

numquam vidi turpiores' aut *quales numquam vidi! aut 23 c Gn4l,6 101: /lie...(- E,S)...eas/ PS- 
*numquam vidi tales! PS-EUS-C 2,1 (1091A): let | EUS-C 2,1 (1091B): /aliae... (- E,I)...eas/ 


22 


23 


ecce... (- E,.l)... Aegypto turpiores/ 24 cf Gn 41,7.8 101: Jet...(*S)...sepetem spicas 24 


20 20 cfGn41,4 — 101:/et...(4S)...electas/ — 109:  ...(-S)...mihi/ PS-EUS-C 2,1 (1091B): jet... (-1) 
let comed. illae .VII. v. m. et turpes illas.VII. vaccas b. — ... mihi/ 
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aliae autem sep 


(^ 


éyi  mAfpetc od XA oCU ó3 


E uno plenae et bonae 


H » » aique pulcherrimae » quoque 


qoopot 
X 

eas 
»" 


X 
S natae ascendebant iuxta 
I corruptae crescebant 
H uredine oriebantur 


» 
stipula 
X 


» 
quae 


glut 


tobg  &mt& 
X X X 

S natae illas septem spicas 
| corruptae ;« 


Hd. x 


'"U'opot 
X 


et 
"p 


bonas 
" plenas 
pulchritudinem 


Ld 
priorum 


25 
mihi | (E) 


"p 


X 


wai ox Tv 6 Auw[(Eey wot. 
et non fuit qui indicaret 
dissereret 
edisserat 


3 
I 


H somnium 


" 


» nemo est 
nec 


» » " 


» 


Egtty* 


6 Qeoc Tots, 
Totfsst 
deus faciet 
facit 
— faci(e)t deus 


e ct 
gy 950 


Oapao 
x 


unum est quaecumque 


sunt quanta 


E Farao(nis) 
X 


H regis " " quae 


E£ntÓ 


ANC UX X X X X X 


OUTESS U- " » plenae " 


23 S 101 PPS-EUSSC — | 
jevot aotoy C, -—stipula (H) ^bAZeVPp2W'B*DFMQJM, 68 
24 S 101 | PS-EUS-C | 
€f Phil |  plenaset bonas PS-EUS-C:- € | 
3:48 4 mec(H)ZM:-Gw | 
25 --«w» qapzo f Chr. | 
quaecumque 101; AM; PS-EUS-C quanta AU | 
faciet 101; AM (Var); PS-EUS-C; cf H: xov: c, 


-i- tact 


deus 


bonae 101; AM Jos; PS-EUS-C: - 3l X? AM off; AU 

PS-EUS-C; cf TE?, CY-G?: — xa... trj ea rc: Homoiotel 

— ot xako: k plenae cf GR-1 — IS?; H:cgf 41,7.22.24 | 
25 25 cf Gn 41,206.28 101: /Et dixit Ios. ad Farao- 
nem: somnium Faraonis,,.(-E)...Faraoni/ — AM Jos 37 
(98,10: somnium autem et eius interpretatio huiusmodi 
est: quaecumque inquit facit (faciet ?7:.2, D) deus ost. 
Pharao (DO; farao BV; faraoni 2; pharaoni cef.)/ 
AP-V Jub 40,3-4 (47a): interpraetatus est... (unleserlich) 
...duo somnia unum sunt/29 AU loc 1,158 (530,18): 
quanta deus facit ost. Pharaoni Ps 74,3 (948): 7/et quid 
est interpretatus loseph? si meministis, non duo sunt ista 
somnia, sed visum unum; una est inquit interpretatio eo- 
rum/32 PS-EUS-C 2,7 (1091 B): let dixit los. ad Pha- 
rao: somn. Pharao...(- E)... Pharao/ HI Ez h 1,1 
(320,10): 9]|dum interpres disserit visa TE nat 2,8,13 


Genesis 


fco 


" 


&verpbovto By Óóu.evot aDptoy" 24 xai watÉxtov 


X X 
et gluttierunt illae septem spicae  macrae 


at 0ac toDc «2006 *ai to»c zT pstc. 
plenas 


bonas 
devorarunt 


facturus est deus 


Écy &otiy, xai ot $mtà. otáy oec 0. XaGÀol $«ntG 


E septem anni sunt et septem spicae bonae septem 
X x X X x 


-- et vento uste (H) AL: zu 91, fálschlich in den Text geraten? — | 


— et exta 3taybosg C | 


7.0. 
et 


» 


A&TtOL 

f (S) macrae 

| (I) tenues 
" 


ot&y ec Aye. 6- 
austri- 
a vento 


percussae 


tem spicae 
X 


" 
4-et vento ustae 


Guyoec ni Aemtol xal  &veuó- 
X X X X X 
et austri- 
» à vento 


X P 


id Le D 
Gt eq To. 


tenues 
X 


ierunt 
d 


X 
A 


» 


X 


» 


X 


sita — 00V toic 
d nat 

dixi ergo omnibus interpraetatoribus 
»* interpretatoribus 


y coniectoribus 


np 
narravi 


" 


X 


Ko) sU Tó &év5mzvtov 


dixit 
x respondit 


looqrc *:o6 — Oapao 
x x 


et loseph ad Farao(nem) somnium 


duo somnia 
- A »é » 


EBei£ey c Dapae. 20 ai $xtà  Qósc ai xod. 

septem vaccae bonae 
boves X 
iuvencae 


boves pulchrae 


ostendit Farao(ni) 


" Pharaoni " 


bl4 5 , &5 4 , e 
Éev &otiy tb &vóxvioy.| (Papa £y 
x X -ra 
anni sunt 
dh, ^ 


ubertatis » » eandemque vim somnii compre- 
X 


somnium Farao(nis) unum 


——— eí0- 


— ot Aentot «at ayey. Phil | — — «oo$ exta 21074586 
dknp:cf41,8 | somnium H: cf oov] — visionem meam 


dissereret PS-EUS-C; cf HI (Vers 25) 
duo somnía...sunt? AP-V; c£FAU Ps | 


— faraonis? AM; AP-V: — qgapawo mc, | 


fac. 101; AU; PS-EUS-C: - Oll fac. deus AM; H. | 


facit AM; AU: Il 
26 vaccae 101; cf GR-I — IS; AM Jos; cf CY-G; PS-EUS-C 


boves cf TE; AU; H iuvencae AM off | 

pingues? cf GR-1—1S; e TE. | 2í 2X GE RU 
euton | bonae 101; AM Jos: - 3l X? AM off; AU: 
ubeniais Ec WE? 4 Trx*xcm — que (H) G*:- 631 


(109,18): 14/somnium regi aperit] 

260 cf Gn 41,25 101: /Septem...(- E)... Farao"is 
unum est/ AM Jos 37 (98,11): /septem...(-E)... Pharao 
(PP? DO; farao BV; faraonis 2; pharaonis cec.) unum est/ 
off 2,83 (125C): 7/hoc somnium ita aperuit sanctus loseph, 
eo quod septem iuvencae septem anni forent et septem 
spicae similiter septem anni forent, ex fetu et fructu inter- 
pretatus tempora —— AU Lv 57 (288,27): sept. spicae sept. 
anni sunt, non enim dixit *septem annos significant', et 
sept. boves sept. anni sunt CY-G hept 1,1270 (47): 
atque docet vaccas annorum nuntias esse — PS-EUS-C 
2,1 (1091B): Isept. vaccae bonae sept. anni sunt; som- 
nium Pharao unum est/ — GR-I tr 5(52,19) » IS Gn 30,15 


41,22-26 | 


26 


41,26 -30 


Bósc at XAemtai 
xat 


£octy. 27 «ai ai &xcà 


Genesis 
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abtOy ÉmTÀ 


(S) illas septem 


t , E , 
at Avapatvoocat mío 
* OK OCC 


E est et septem vaccae macrae quae ascendebant post | (l eas 
» 
H hendunt septem quoque boves tenues atque macilentae »^ ascenderunt X » " X 
Écy &otiv, xal ot $xtà ot&y»sc ot Aertol xai &veq.órpoopot £ooycat 
J-suta  stv| sotty -Lxat  cotat — 4-9 
5 anni sunt et septem spicae macrae et austrinatae septem anni sunt »4( septem 
|l " " » " " tenues » a vento corruptae — » " ,w 8& -— OMM 
renim 
H X X nm 7, " E » Vento urente percussae — 7X pd X *X Septem anni 
$z10. fem Awob. | 28 «ó 08 papa, 0  ctpqx«a CDapao "Qca ó Ueóc mo!ci, ÉEOctÉev 
| Àtoc cx X X X X Kotrost 
S annis fames erit | cubitis Mh 


[| septem annis famis f 


Hsunt venturae famis 


| E Farao(ni) 


X X X 


ETÀ 


t& apa, 29 1605 


ecce septem anni venient uberes 


Évi Épystat eodmvía  moXXi àv mom 
X 


nimis in omnem terram Aegypti 


(E) verbum autem quod dixi Farao(ni) quaecumque deus faciet ostendit 


dixit x facit 
— facit deus 
X X ^ .qui hoc ordine comple- 
Tj —At6zto: 30 Tée 08 


Gt [0T tOD 
venient autem 


septem autem veniunt ubertatis magnae omni terra veniunt 
abundantiae X totam veniet 
post autem venient 
H buntur " * - »  fertilitatis magnae » universa terra » quos sequentur 


21 


28 


et 


27 atque macilentae IH: cf -- xat ac «axat CxC,, cf 3; -- xot otoypot km, c£ 32Í: Hexapla- Yl. | 
tenues PS-EUS-C; H 
septem anni sunt 101; AM; PS-EUS-C: -- exco ec sos. DEMbdefghijl(n)psv(mg)w 
septem annis fames erit 101 
Auxoc 962 Eaegi*jkmov(txt)c,32l 


eas PS-EUS-C; H. |  macrae 101; AM 
corruptae AM; PS-EUS-C | 
C,2€ | et PS-EUS-C: x24: 31.83 Qe. | 
eotat...Atkoc m3]. -F enim AM (Var) cf --?s en. | 


28 »XXXxX H: ef — «o 8s py o etprxo qapao p 


— farao? AM (Var) — qapo« f; wegen indecl. pharao | 
AM (Var); PS-EUS-C: zovqosc 31 3$ facit AM: - Xll 


20 septem autem? AP-V; cf et (H) ET, M-M (317D) 
ubertatis cf TE (Vers 260); GR-I?; AM Jos; PS-EUS-C; AP-V: I 
magnae AM Jos; HI; PS-EUS-C; H:I 
universam terram (H) 08 | 
veniunt AM Jos (Var); ef secuntur (H) XB veniet...annis AM Jos (Var): 


-em continui erunt? AP-V | uberes 101: S 
abundantiae HI | nimis 101: S 
101; AP-V omni HI; PS-EUS-C totam AM Jos 


30 venient 101; AM los; PS-EUS-C 


(2T3C): septem anni qui in septem spicis plenis seu (4-qui 
in /S) septem vaccis pinguibus ostendebantur -  q 
(51) per septem igitur spicas plenas seu septem vaccas 
in pinguibus ostendebanturseptem carismatum spiritalium 
dona/29 TE nat 2,8,14 (109,19): /illos boves septem 
opimissimos diffluentem (Rfd; defluentes A; diffluentes 
Oel) totidem annorum ubertatem significare/ 

27 101: /et septem... (- E,S)...erit/ AM jos 37 
(98,14): Jet septem...(-» E,S)...a vento corruptae sept. anni 
sunt ; erit (-J- enim P") sept. annisfamis| CY-G hept 1,1271 
(47) /atque leves spicas septenos disserit orbes/29 
PS-EUS-C 2,7 (1091B): /et septem... (- E,l)... fames/ 
GR-I tr 5 (53,2): 29/septem e contra steriles et ieiunae fa- 
mer veritatis et iustitiae novissimis temporibus futuram 
(figuram codd.) certissime portendebant — IS Gn 30,15 
(273C): 29/at contra septem steriles et ieiuni famem veri- 
tatis et iustitiae novissimis temporibus significabant/48 
q (51): 29/at contra per septem steriles fames veritatis et 
iustitiae in novissimis temporibus significabatur/A48 — TE 
nat 2,8,14 (109,20): /posteriores aeque septem enectos (Oel; 
ineptos A) subsequentium septem annorum inopiam prae- 
dicare/33 

28 


cf Gn41,25 101: |verb. aut. quod dixi Faraoni: 


universam terram 
illas 101; AM 


leves? CY-G |  austrinatae 101 a vento 
erit septem annis famis AM; PS-EUS-C: 
famis H: - 3l inopia? cf TE 

| dixit? AM; PS-EUS-C: Fehler «c indeclin. pharao | 
facit deus AM (Var): — wotec o 9coc p& | faciet 101; 


fecit? AM (Var) 


| venient 101; HI; H veniunt AM Jos; PS-EUS-C: 
X? AP-V:—2oeXq962L | omnem 
acpoxtoo LMbcdefghijmnopquwx 


quaec. deus faciet ost. Faraoni]/ AM ]Jos 37 (98,17): 
Iverb. aut. quod dixi[t] (dixit codd.; dixi ed. Rom., Schenkl) 
Farao (B2 V; pharao cet.; —21" E, Schenkl): quaec. deus 
facit (d. faciet P;z. 2, D; fecit d. N?; facit d. 7) ost. Pharao 
(PDO; farao BV; faraoni 2; pharaonice X PS-EUS-C 
2,1 (1091B): iver(byum aut. quod dixi[t] Pharao: quaec. 
deus faciet ost. Pharaoni] 

29 101: /Ecce... (- E)... Aegypti/ AM Jos 37 
(98,18): /ecce sept. anni veniunt ubertatis magnae in totam 
terram Aegypti] off 2,83 (125C): annos itaque septem 
priores uberis terrae fertiles ac tecundos declarat futuros/ 
AP-V Jub 40,4 (47a): 25|septem autem anni continui erunt 
in omnem terram Aegypti ubertatis| | CY-G hept 1,1272- 
1273 (47): 27/namque ita digestis ventura insignia formis, 
ut septem fecunda satis sit terra per annos] PS-EUS-C 
2,1 (1091B): lecce sept. anni veniunt ubertatis magnae 
in omni terra Aegypti/ GR-I tr 5 (52,18): 1/de septem 
annis ubertatis/ 5 (53,1): septem anni quibus ubertas 
larga fidei pietatisque (pietatis fruge F) redundat/27 — HI 
q (60,13): ecce sept. anni venient abundantiae magnae in 
omni terra Aegypti IS Gn 30,15 (273C); q (51): (26/) 
quibus ubertas fidei larga pietate redundat/27 (  GR-I) 

30 101: [venient aut. sept. anni fames...(- E,S)... 


29 


30 


-—etAU (Var; PS-EUS-C; PF  et(H)V* | S10l 


E &r« scopevrs ELfilgrtuv(mg)3; cf -- &ns peto tata. e30pevric egj 
in AM Jos; AU; PS-EUS-C:- 28. | 
xaegypto AM Jos; PS-EUS-C: — 1*, quv3 
omnem PS-EUS-C; AP-V; H 
cognoscetur 101; AM (Var) 
super terram 101; PS-EUS-C: - 


np, te qeYsvqpevne 20 — | 
terra(m) aegypti 101; AU: - (GO) 
Xx 101; AU: Gl totam AM Jos 
31 etnon 101; AM neque PS-EUS-C | 
saturitas 101 ubertas AM; PS-EUS-C; ef H | 
XX H:ef —szcc (nc y3M | 2101; AM 
PS-EUS-C | postea 101 . post haec AM; PS-EUS-C 
AP-V valida (--est) (enim) AM | 
32 propter quod 101 
(quod)? AU x (H)? GR-M: —2: w3 | 
cf AU: cf BeBatoc (o koqoc) ^. veritatis (H) 68: cf — | 
— «o aci??lnorc,3133€ : (Hexapla) - 3I 


terram] — AM Jos 37 (08,20): /venient (B2 VEOT; veniunt 
207; veniet cef.) aut. sept. anni (NV; annis B s eras., cet.) 
famis post haec... (- E,I)...famis totam terram/ off 
2,83 (125C): [posteriores autem alios septem annos steriles 
atque infecundos, quorum sterilitas absumptura foret uber- 
tatem superiorum/35 AP-V jub 40,4 (47a): let septem 
anni famis, sic erit in omnem terram/34 AU Gn q 133 
(69,10): (et) (Zycha — capituli; — hic omnes codd.) oblivisc. 
ubertatis futurae in tota terra Aegypti...tamquam diceret: 
ubertatis huius, quam futuram signiticarunt boves bonae 
et spicae bonae, obliviscentur homines in ea fame, quam 
significaverunt boves et spicae malae — loc 1,159 (530,20): 
et consumet (-mit C) fames terram CY-G hept 1,1274 
-1276 (48): /atque famem diram parili cum tempore signat, 
quis penitus tellus sitientibus arida venis pallida pulvereo 
consumat gramina sulco/32 PS-EUS-C 2,1 (1091B): 
[post autem venient sept. anni faris, postea oblivisc. uber- 
tatem in universa Aegypto, et cons. fames omnem terram/ 
GR-I tr 5 (52,19): Jet septem aliis famis HI Am 1 
(1017B): interpretationem somnii septem annorum famis 


prae PS-EUS-C | 
| vehemens enim 101; PS-EUS-C 
erit valde 101; PS-EUS-C; AP-V: « (m) 
xquod AM; AU; PS-EUS-C; H | 
— pharao somnium? AM (Var) | 
hoc 101: S: xovxo 71 

sermo dei H: — «o rapa L 


425 Genesis 41,30-32 
énvà — Écq Auuob uer vabta, xol — énUvjoovtat vüe nÀTOuovC iy — 0m, ti 
Atkoc T "9s s30pevc X 
: : d S) saturitatem per totam terram 
E septem anni famis post hoc et  obliviscentur / ( 
p zit p Eune rage | (D) ubertatem in tota x 
ea ubertatis futurae universa terra 
" » alii tantae sterilitatis ut oblivioni tradatur cuncta retro. abundantia »« — X X 
(et) 
Alqbnto, | xai | àvakócst — Ó Aoc civ ví», 31 xoi o»x Bxt[yecdvjoerat dj so0mv(a Emil chc qc 
atU[onton X X X 
S Aegypti et  consumet fames ;« terram et non cognoscetur saturitas super terram 
| Aegypto  » - » totam  » neque agnoscetur ubertas  »& terrae 
Aegypti . omnem . : ' 
? consumptura est enim ^» omnem  » et  ubertatis magnitudinem — X E. 
&xb tob Au&ob cob &cogévoo per cabra" — loynpoc 4&0. Éotat o'gó0pa.. 32 epi 88 
S a (fame futura postea vehemens enim erit valde ^ propter i 
quoniam ^ vehemens "RA (E) quod autem 
| prae  » quae » est post haec valida » X nimium x 
est X 
H perditura inopiae magnitudo d X X X X " " 
X 
vob  Ocotepücai xb  ivónviov — Oapao — Gic, Ott A&Xmüec Éovat cO pa có mapX toD Oeob, vot 
^00T10 x 
. *. * . . *. . X 
iteravit somnium Farao(ni) bis quia verum erit verbum hoc a deo — et 
M Pharao somnium certum quod est 
X 
H vidisti secundo ad eandem rem pertinens somnium firmitatis indicium est eo quod fiat sermo dei Z 
veritatis 
Cf Xw.oc aefgjc, post autem venient? PS-EUS-C — | hoc 101 haec AM Jos: - 6 (postea PS-EUS-C | 


ubertatem AM; PS-EUS-C 


tota(m) 101; AM Jos; AU 
av(ortop Ldfghislnopc, — | 


xterrae AM: — sz: 1 

futura 101; AM (Var) quae futura est AM; 

xnimium AM 

autem 101; AM; PS-EUS-C; H:- 6 sed 
certum? cf CY-G firmitatis H; 

quod est PS-EUS-C: - 8. XAM: 

festinabit 101; AM: » zey»vei properat 


in Aegypto 

31 101: /etnon...(-S)...valde] — AM Jos 37 (89,1): 
let non agnoscetur (cogn. N', Ta super co) ubertas terrae 
a fame quae (—N) futura est (— N) post haec, valida 
(-- est O) enim nimium (— nim. val.(—enim) P) — AP-V 
Jub 40,5 (47b): 36(quoniam vehemens erit valde super 
omnem terram/37 PS-EUS-C 2,7 (1091C): ineque 
agnosc. ubertas super terram prae...(-I)... vehemens enim 
erit valde/ 

32 101: |propter...(- E)... Faraoni...(- E)...festina- 
vit d. ut faciat illud/ AM Jos 37 (99,3): /quod aut. it. 
somn. Pharao (— ph. som. 7?) bis, quia ver. erit verb. a 
(— V) deo et festinabit deus (— /?") facere (ut faceret N) 
illud AU Ps 74,3 (9048): 25/sed quod rursus vidisti ait 
ad confirmationem valet CY-G hept 1,1277-1278 (48): 
30/nam quae duplicibus iunguntur somnia visis, certa deus 
iuncto mandat constare tonante PS-EUS-C 2,/ 
(10914): cur autem secundum somnium videt? ut discas 
quia urget deus ut parcat hominibus 2,1 (1091C): 
[quod aut. it. somn. Pharao bis, quia ver. erit verb. quod 


ubertatis futurae AU: À: 
retro H; cf AU (Erklárung): cf 4- e vevopevas dh 
universa PS-EUS-C 


agnoscetur AM; PS-EUS-C | 


quoniam vehemens 


31 


32 


5 satrapes locorum super terram et 


x 
tollant quintas omnium quae nata fuerint terrae Aegypti 


41,32-35 Genesis 426 
tayovsi 6 Qeóc tob cotioat a516. JJ vv — o5»  oxéda Av oxOy '"póvuLoy xal OoDv- 
2 -w — — ( (E) sapientem et con- 

E festinabit deus ut faciat illud ^ nunc ergo provide hominem sensatum — x — Xx 
properat d facere hoc vide V (A) prudentem » intel- 
H velocius » impleatur — x " » provideat rex — virum sapientem — » in- 
etÓy xal watíotrooy a0t0y  S8mi (s — Atoxto» — 34 xoi zottsáze Oapao «xai xataovtsácto 

X 
| E em et praepone eum super x Aegyptum : 

, f£(E)et  iaciat Farao et  praeponat 

| À legentem » Constitue — » » terram Aegypti constituat 

orame 

H dustrium  »  praeficiat " »$ teme " x X *X« qui constituat 
sex ápyasc exi  tüI qÜe. Wai AxonsUmto0Ot06ay aun. tà  "qevéíuara — chc (Tc Át(bmtOD 


| locorum principes — » " Qui quintas exiga(n)t omnis fructus " - 
speculatores 
H praepositos per singulas regiones et quintam partem x fructuum P: x 


| Tày $x19 — $tÓy — tic en nvlac 3B wai oova-qa'écooay závca và Bpiuuata cov ztÀ — ity 
X X 


ty &pouévovy 


X Yevri saca 
9 x X X X X x X septem annorum venientium 
| septem annorum  ubertatis et colligant omnes fructus » - " 
eee congregent * escas )] 
H per » annos fertilitatis qui iam nunc . futuri — sunt — congreget ^ in horrea 
X 
| tV XGÀGV tobtOY, xai ooyayOd( — 0 oitoc 5x0 ysipa aoa, Bpepata &y 
«at 
bonor hor de 
E Mime (E) et colligatur frumentum sub manu Faraof(nis) : in 2 ; — - 
(A) » congregetur triticum — » — » Pharaonis ' i 
I x " omne Irumentum — » Pharaonis potestate condatur serveturque » 


PS-EUS-C!/: » «aj 5vet 
ut faceret? AM (Var) | 
33 vide AU! 
virum QU; H. | E101; Varianten PS-EUS-C 
34 praeponat 101; PS-EUS-C 


urget? PS-EUS-C!^ | 
illud 101; AM 


-6 


— deus AM (Var) 
hoc PS-EUS-C 

provideat rex H: cf sedato 9opao ac,: Hexapla- 31. | 
AAU | 
constituat AU; H 


— potestate Pharaonis 


facere AM 


ut faciat 101; PS-EUS-C 


hominem 101; AU; PS-EUS-C: 
sapientem 101; c/ TE?; QU; H |  — (ac dpr 


ordinet? AP-V | S101  IPSEUSC;(AU) | 


speculatores? AP-V: cf exizxonoog s |  — avia 062(?) hi*x3[3S-ap-Barh: - M]. |  — exei atontoo OY | — XX 
XXXXX 10t: Homoiarkton |  —fertilitatis (H) B: — ec so$vtaz € abundantiae? cf QU (Vers 33) 

35 S 0I I PS-EUS-C |  congregent? AP-V; cH | | —omnes AP-V: — aav«a 9620) | fructus 
PS-EUS-C: qsvquaxa. M(mg)i(mg)v(mg)c, :: hexaplar. Randnote escas? AP-V: - (m) |  ElI0Il; PS-EUS-CC A 


AU | congregetur AU; c/ AM? | frumentum 101; PS-EUS-C; c AM, QU (Vers 33; H |  — potestate ph. (H) 
XQM, cf. AU (Erklárung): cf em | SI0I I PS-EUS-C | et PS-EUS-C; cf H: --w 20:83 31 
est a deo, et properat deus ut faciat hoc/ GR-M Jb  hept 1,1281-1282 (48): iudicibus positis totam sublimis Ae- 


35,19 (760C): quod vidisti...(» H)... indicium est 
33 33 101:/Nunc...(-E)...Aegyptum/ — AU loc 1,160 
(530,22): nunc ergo vide (provide Zycha). .. (-E,A)... Ae- 


gypti/...quasi alius sit cui dixit *provide hominem pruden- 
tem', et alius de quo dicit'constituat Pharao .PS-EUS-C 
2,1 (1091C): inunc ergo provide hom. sensatum et prae- 
pone eum super Aegyptum/ — QU pro 1,41(756Ay: futurae 
famis arcendae gratia ex abundantia annorum septem per 
sapientem virum condi debere frumenta et impleri horrea 
salubri consilio instruit —— TE nat 2,8,14 (109,21): 27/sapere 
(Firil; sepe A; suadet Oz/) itaque de recondendis praesi- 
diis in futuram famem de copia priore 

34 34 101: [et faciat... (-E,S)... Aegypti/ AP-V Jub 
40,5 (47a): 30/et nunc ordinet Farao speculatores in om- 
nem terram Aegypti/ AU loc 1,160 (530,24): /et faciat 
Pharao et constituat locorum princ. sup. terram CY-G 


gyptum temperet et quintas quacumque ex messe repos- 
cat — PS-EUS-C2,1(1091C): letfaciat Pharao... (-E,I) 
..  ubertatis/ 

35 101: /septem ...(- SE)...Faraonis... (S)... cu- 35 
stodiatur| AM off 2,83 (125C): 30/qua gratia prospicien- 
dum admonuit ut uberioribus annis congregaretur subsi- 
dium frumentarium] AP-V Jub 40,5 (47a): /qui con- 
gregent escas per singulas civitates et reponant eas annis 
septem ubertatis/ AU loc 1,161 (531,1): et congregetur 

..(» À)... Pharaonis: id est sub potestate PS-EUS-C 


2,1 (1091C): Jet colligant.. .(-L,E)... Pharao, et escae in 
civ. custodiantur/ 
36 101:/et sint...(-S)...fame/] | AM 0ff 2,83 (125D): 36 


/quod sustentare posset inopiam futurae infecunditatis 
AP-V 40,5 (47a): [in escam quae futura est septem annis 
famis et non perietterra afacieíamis/31.37 PS-EUS-C 


427 Genesis 41,35-39 


vaic móAeoty QnÀajd9 (ce 36 xai £otat xà Bpop.aca xepoAaquéva — t? — Tij ciQ — tà éntÀ 
eot X x dta 
S civitatibus custodiatur et sint — escae Ad in tutum — huicterrae in X annis 
I » custodiantur "» n " quae custoditae fuerint »« — » » Septem 
H urbibus c "» X X d paretur X x "uS 


Éc tob Àuiob, & — Éooyron dy cq Alybntg. xal ox Pwepifüseron jd, qp Ev vo Muse. 37 CHpe- 
GL OTCOU &k0 toD Àtj.00 
S septem quibus erit fames interra Aegypti et non tribulabitur terrain fame | p, y 
| annos [amis quae erit "on " »  » exterminabitur » a j ( yet pla- 
periet a facie famis 


Hannorum fami » pressuraest | » Aegyptum »  »  consumetur  » ^X inopia x. pla- 
: placu- 


--taoca x X 
Ecuerunt haec verba ante  Farao(nem) et ante omnes pueros eius et dii 
X X X 


« , in conspectu Faraonis x X 
H cuit Pharaoni consilium ^" x . cunctis ministris " locutusque est 
itque 


apao  xàoty Totg matoly a0to0 — MT ebprjousv — AyÜUpmmov cotobtov, Oc — Etyet mvyebj.a Oeo 
X €0pop.ev —- t10toUtoy avi pumnoy 

E Farao omnibus pueris suis numquid inveniemus hominem talem qui habet dei spiritum 

x invenimus quoniam habeat  ^- spiritum dei 


X 
H x »4 ad eos num invenire poterimus talem virum » Spiritu — dei  ple- 
numquid 


* - ^ "- $ * L4 e , " - ^] 
iy abro; 30 sinsv 98  dapao vo loop  Ezs  $óeev 0o deóc oot mávta — vata. 00 
X X ^- 30t 0 teoG ^ ^X0XQ0 Wyta 
*GXi  EUXEV 


Bb aum í (S) dixit autem Farao ad loseph — quia — tibi deus ostendit haec omnia non 
| (I) et dixit Pharao »  » quoniam ostendit tibi deus omnia — haec " 


Hnus sit dixit ergo X »- ^ quia " deus tibi » quae locutus es numquid 
x Pharao — tibi deus 
dixitque 


' ' fw *) L * b , , - r0 » - ' * 
oey O& tX pata iyavso. — Papae — xal ivavtioy máy. t&v maíüov anto0, 3B — xal ecixsv 


36 S 101 I PS-EUS-C | ero kntfet | | —««popocs egj | quae custoditae fuerint PS-EUS-C: 
--*4 961 bquvx€ | f. quae erit PS-EUS-C: cf quae futura est? AP-V, futurae famis? QU (Vers 33), cf TE (Vers 33), 
AM,H |  eoxtoo DEMacefghijklnosuwc, |  periet? AP-V | infame 10: - MI a fame PS-EUS-C: axo 
100 Atjoo Ehtv(mg) a facie famis? AP-V 

37 placuitque (H) V5, 68:- XI | — -F«aosa fir& — | — ante t. 101; PS-EUS-C in conspectu faraonis 
AP-V pharaoni H: cf —:svav«oy h*. | ante 10: S- O1 x PS-EUS-C: —:vavtov dp |  — omnes p. eius 
et dixit farao PS-EUS-C: Homoiarkton | ministris H: cf $zpaxovcov 604 (mg) 

38 omnibusl01l; PS-CRUS-C:- $. x AP-V; cf H: — zxasty fi? Hip Chr:- 31 | numquid 101; AU; PS-EUS-C; 
AP-V; VBPF | invenimus AU (Var):?sopopev E — poterimus invenire AP-V;cf£H | talem virum H: ef — xotooxov 
ovioozoy Phil; e2p« Hip- Wl | quoniam? AU Ex; AP-V | habet 101*; AU Gn q (Var; PS-EUS-C:-45 habeat 
1015 AU Gnq habuerit? FIL — est? AU Ex; AP-V: cf oc eye] ev e eot Hip: cf 3l |  deispiritum 101; c£ FIL 
— spiritum dei AU; PS-EUS-C; cf AP-V, H:- G1) 

39 S101 DLPSEUSC ]| xa cxevfChr:- 33. dixitque(H) 1 Hs Vercellone 145 — —ergo (H)? Claudius 
Taurin. (PL 50,1022D);: —2e t* |  — qapzo f Chr — 4 pharao (H)? Claudius Taurin. (PL 50,1022D): - Xl. | tibi 
deus (101); PS-EUS-C; XIICEZMRzevPQAV'DFMQ, 68; — aot o 9eoc Ebcdefgijmnptvwx3| Chr |  — aot xavxa. Efgimntc, 


2,1(1091C): letsint...(-1)...fame/ — IS Gn30,16(273C); PS-EUS-C 2,1 (1091D): lomnibus...(- E)...spiritum dei 
q (51): cum septem anni inopiae coeperint [Kontext COR-I — in se/ FIL 109,4 (71,16): et Farao rex Aegypti dicit: 


tr 5 (53,21)] quis haec interpretabitur inquit nobis, nisi qui dei habuerit 
37 37 101: Jet... (- E)... Faraonem. ..(- E)... eius/ spiritum 

AP-V Jub 40,6 (47b): 36.31/et dedit deus gratiam Ioseph 390 91.92.94: LXX. non est homo prudentior aut in- 

et misericordiam in conspectu Faraonis| (cf Act 7,10) tellegentior (-tellig- 92.94) vel sensatior (-acior 92) te 

PS-EUS-C 2,7 (1091D): let... (E)...Pharao et/ 101: /Dixit...(- S)...te/ AP-V Jub 40,6 (475): homi- 
38 38 101: /et dixit... (« E)... habet dei sp. in se/ nem prudentiorem et sapientiorem (in 41,38) PS- 


AP-V jub 40,6 (47b): let dixit Farao pueris suis: tum- | EUS-C 27 (1091D): let dixit...(- l)...te/ 


39 


quid poterimus invenire hominem prudentiorem et sapien- 40 101:/tu...(-E,S)..ego|  AP-V Jub 40,9(475): 40 


tiorem quam hic est, quoniam spiritus dei cum ipso est/43 — 42/et praeposuit eum super omnem domum suam et mag- 
AU Ex 55 (125,10: ubi Pharao dicit ad loseph: quoniam  nificavit eum et dixit: non te praecedam ego nisi throno 
spiritus dei est in te Gn q 134 (69,17): numquid inve- — meo tantummodo/43 AU loc 1,162 (531,3): tamen thro- 
niemus (invenimus C!PSNV!T Eug.) hom. tal. qui habeat num praecedam tui ego: sic se habent verba in graeco 
(codd.; habet Zycha — capitula) spiritum dei in se quae dixit Pharao ad loseph; sed 'praecedam tui" usitata 


41,39-42 Genesis 428 
Eotty &yO'pumtoc cpoyiuutepoc xai coyetócspóc ooo 40 ob fom imi tÓ oo (00, xal &ri 
S est homo sapientior et intellectior te | : Í (S) ab 
ue . intellegentior (E) tu eris Super domum meam et [ 
I. » [tibi] » prudentior nec sensatior  » j 4 omnem UL) x 
aut 
Hsapientiorem et similem tui invenire potero "on " ^ " " ad 
t$ otópati cob bmaxoboetat  müc — 6 Àaóc qoo TA tóy Vpóvov bxepéÉe ^ ooo iq. 
€t OX 00380 X uoo ^ £'í0 900 
S ^ "Ore tuo exaudiet omnis plebs mea solum quod throno praecedam te ego 
meo 
A tamen thronum " tui» 
I ori » . Obediet populus omnis praeter " ego te  praeero 
Htui oris imperium cunctus ^ oboediet »4 uno tantum regni solio ^X  » praecedam 
— precedam te 
41 size» 8 $apaco vo leowr 'lóob xadtovqai os oYjpepov ixi — záonc — q9c —Al[omcoo. 
X 
S dixit autem Farao ad loseph ecce praepono te hodie super totam terram Aegypti 
I " X Pharao » " » Constituo » " » Omnem  » » 
H Xdicensquoquerursum  » " " » constitui » x » universam  » " 
dixit hodie omnem 
(.— 42 xoi neptsMópsvoc apoo cby OoxcbAtoy &xb vic yetpbc aDtob — mepiéomxev abtby &ml civ ysipa leowp 
X — (tw) toov ent env xetpa 
S et demisit Farao anulum — de manu sua et inposuit eum loseph in manu 
posuit ! 
H 4 tulit b " " " » » dedit x in manu eius 
tulitque eum 
Ar. $2 aussi 3 , ' , 3 - * * f 2 - e 
xai &véOoosyv ab0tóy otoATlv —Boooivqy xai meptébü"xsv XAotóy  ypoo0by  mepl tóy cpóymiov abcob 
ET 
S et induit eum pallium byssinum et inposu/£ ei torquem aureum super — collum eius 
stola bissina posuit in collo 
veste - ' 
H vestivitque " stola byssinà  » collo x » auream . circumposuit x 
aureum 


3€ | sapientior et intellectior 101 
prudentior aut intellegentior vel sensatior 91-94: Dublette 


40 -romnem AP-V:- Act 7,10 | S101 I PS-EUS-C 
obediet PS-EUS-C; HG. |  —po»€CChr | 
fiar3 |  egote PS-EUS-C: —e(» coo 2: c£ 4. | 

41 $8101 ] PS-EUS-C ,  dixit(H) AU?gAM*efQsr: (Sp — | 
| —onpspov €:- Nl J- hodie (H) AE: | 

42 S101 | tulitque (H) 99; cftulit quoque 68 


X H:— aotov bnq3Í€ | 

101; c/ GR-I IS; AP-V | 
posuit? AP-V | 
-—- in collo AP-V 


pallium 101; cf CY-G 


est apud Graecos locutio, apud nos autem dicitur *prae- 
cedam te'; illud vero *praecedam te thronum" nec apud 
Graecos usitata perhibetur, sed *praecedam te throno', id 
est honore sedis, quod intellegitur *praecedam te regno', 
hoc enim illi et postea dicit PS-EUS-C 2,7 (1091D): 
[tu. . .(- E,I).. . praeeroJ 

4l 101: |Dixit... (-S)... Aegypti/ CY-G hept 1, 
1288 (48): praefectumque iubet totas se ferre per urbes/ 
PS-EUS-C 2/1 (10924): idixit...(- I)... Aegypti 

42 101: /et demisit... (-S)...inposu() ei...(-S)... 
eius/ AM Jos 40 (100,19): quid enim sibi vult anulus 
digito eius insertus...quid stola quae amictus est sapien- 
tiae...torques aureus AP-V Jub 40,8-9 (475): 43let 
induit eum veste bissina et posuit torquem aureum 1n collo 
eius/43/et posuit anulum in manu eius/40. 43 cY-G 
hept 1,1289-1291 (48): /inde anulo digitum vatis fulgente 


41 


42 


prudentior nec sensatior PS-EUS-C 


throno 101; AP-V; cf H: c£ AU loc | 
— precedam te (H) a 


prudentior et sapientior cf AP-V 


exaudiet 101: exaxoossta: cs Chr 
-- meo? AP-V: -- ioo 


AAU | 


constitui H: - 3l praeficio? cf CY-G 


omnem PS-EUS-C; X 
| inposuit 101 
ioseph in manu 101: — (xw) woo ext cv ystpo. 962 dip 
stola cf GR-I 5 IS, AM; H 
aureum 101; c/ AM 1S q; AP-V; AP? 


eum 101; 95: - 31 
inmanu eius AP-V?; H. | induit 

veste? AP-V . | inposuit 101 
| super collum 101: «x: acdefgjklmnopsxc,: (Hexapla) 


posuit? AP-V | 


coronat, byssina mox croceo circumdat pallia peplo, fle- 
xilis induitur per collum circulus auri/ GR-I tr 5 (54,8) 
habuit Ioseph annulum regalem 5 (54,10): indutus est 
Ioseph byssum et stolam IS Gn 30,18 (274A); q (51): 
accepit quoque (—4) et annulum (— AM, GR-I) Gn 
30,19 (274A); (q 51): induiturque stola byssina (— GR-I) 
Gn 30,19 (274A); q (51): accepit quoque (et 7) torquem 
auream (-um 4g) (c AM) 
43 3101:/et... (-SE)...totam Aegyptum/ — AM Jos 43 

40 (101,1) currus quoque AP-V Jub 40,7-10 (475): 
3&8/et posuit eum secundum se (« ?2soxepov aoxoo) in omni 
regno suo et potestatem habentem in omni terra Aegypti 
et inposuit eum super currum secundum qui erat Fara- 
onis/42/et praeconaverunt in conspectu eius elel et habi- 
rel/42. 40/et accepit potestatem loseph in totam terram 
Aegypti CAE s 93,5 (369,1): loseph postquam de car- 


E 


ézi — mÓoq — Ti 


43 eum 101; GR-I; AP-V; 93 (— eum ascendere Xo'MBM?P2W95); - (3I 


101; AP-V; H:»G — in curru GR-I:- 31. | 


aco fi*, Xll xsecundum qui erat faraonis? AP-V 

Intv(txt)2] Chr | Stellung: praedicavit praeco ante eum 101; IS q: 
eum praeco HI; AP-V: - 31] 

ISGn 30,117 | praedicavit 101 praeconavit GR-I; 


Aty6nt00. 45 


-- praeco ante eum praeconavit GR-I7IS Gn 30,119. — 
cf AP-V (Plural - 3il) 


420 Genesis 41,43 - 45 
43 xai Avefífaosv  aDvóv ixi t6 pua tb Osbtspoy  tày  a5tob, xo Ewfipoéev 
. X X QOO) 
inposuit — eum super currum Ici ones quierat ei (E) et praedicavit 
in curru x x  Faraonis clamavit 
x - praeco 
^ praeco cla- 
fecitque ascendere " " " " x uum x clamante praecone ut 
eum 
? - - ' , ? * 2j ^ [^ - b " Ej * 
Éurpocüsy  abtob  wüpofí: xal  xatéotrosy  a)tóv Bp — Ohnc — qüc  Alqómtoo. 44 scizsv — 65 
—-- 0 wrnpob spxposUsy aDto0 tnc 
E praeco ante eum et constituit ^ eum super totam terram Aegypti (S) dixit autem 
M ante eum praeco posuit illum in omnem x Aegyptum 
in conspectu eius tota Aegypto 
ante eum praeconavit omni terra 
mavit ante eum 
H omnes coram eo genuflecterent » praepositum esse scirent »« universae terrae » » quoque 
illo in — universa — terra 
Oapao t$ loonco "Ero Oapoao'  Xyso 000 obx $&&apst —oo0cic iy ysipa aotob 
"SS 0D6stG x X 
M Farao ad loseph ego sum Farao sine te nemo  extollet manum suam 
A " x Pharao " " " " " " 
H reX  » " » Sum - absque tuo imperio non movebit quisquam » zd 
-- Pharao 


s 9 , x 5 1 
xai &xáXsoev apa có óvoua. loorz 


-I- xat tov x050 0100 2€ X x 
in omni terra Aegypti (E) et vocavit Farao nomen loseph 
inposuit 
super omnem terram 5 | E MEC -— 
H aut pedem » in omni terra » vertitque nomen illius » ? e" hs eum 
nec tota nomen 


x H:-—d5ebo»25 | super cursum 


[suum] secundum qui erat ei 101 [Dublette — H]: cf 5 (xo saoxo» 18; 
XXXXXx? GR-I 


suum secundum x x x. H: — «ov d*efi* 
— 0 vYjpoó spp. aozoo fC — clamavit ante 
— praeco clamavit ante eum 
clamavit Hl; IS; cf CY-G?; c/ FE: 1 | 


in conspectu eius HI (a')?; AP-V illo (H) 68 |  genuflecterent H: cf 4ovaCewv «/. | posuit? AP-V praefecit? 
TE | ilum?IS | inQU;AP-V; Claudius Taurin. (PL 50,1023A) | tota(m) 101; GR-Il; QU; AP-V!h — omnem 
(-ni) HI; PS-PHo; AP-V!/2 universam? cf TE; ISCH |  terra(m) GR-I IS; HI; QU (Var); PS-PHo; AP-V; cf 
H:- eG X (aegyptum, -to) 101; TE?; QU: «qcadejnp Chr 

44 S 101 AAU | -pharao (H) VB | «poc bow:- 3] |  oboóceio s&apscX Chr. | — — avtov 73 
| aut pedem H: 4- *j «ov xo2a «oxoo k nec pedem (H) B: 4- xat tov xo9a aoxoo acmoxc,3]: Hexapla- 31 | tota 
(H) I1€ 

45 vocavit 101; HI; H:- G3 — cognominavit? RUF — inposuit AU — appellatum estenim? GR-I |  — e«- 
puo C | -—-*o ovopa 3]-cod nomen (H)Q9V*(nomeniliusQM* |  -rlingua aegyptiaca GR-E« H? | | -- quod 


cere egressus est, dominus Aegypti factus est («?) 
CY-G hept 1,1292-1293 (48) /atque novus rector curru 
sublimior extat clamosusque praeco terrorem iudicis au- 
get/45 GR-I tr 5 (53,7): et imposuit eum in curru et 
praeco ante eum praeconavit et constituit eum supertotam 
terram Aegypti, ut frumentum in horreis congregaret 
GR-M Ez 2,9,19 (1055A): mira omnipotentis domini dis- 
pensatione eidem Aegypto praelatus est HI q (60,22): 
et clamavit ante eum praeco et constituit eum super 
omnem terram Aegypti. pro quo Aquila transtulit: et 
clamavit in conspectu eius adgeniculationem, Symmachus 
ipsum hebraicum sermonem interpretans ait: et clama- 
vit ante eum abrech (abrac &; arbech o) |IS Gn 30,17 
(273D): inde Ioseph...currum meruit et praeco clamavit 
ante eum et constituit illum Pharao super universam ter- 
ram Aegypti (— GR-I) 30,19 (274B): praeco ante eum 
praecedit [cf GR-1 tr 5 (54,3)] q (51): inde Ioseph pro- 
meruit currum...constituitur Joseph super universam ter- 
ram Aegypti...praecedit praeco ante eum (cf IS Gn 30, 
17.19) KA FT 64 (78y ubi Ioseph constituitur super 


Egyptum —. PS-PHo $,10(134): fecit eum Pharao prin- 
cipem super omnem terram Egipti QU pro 1,41 (756A): 
data est loseph a Pharaone in tota Aegypto (tota terra 
aegypti Ms. Remig.) potestas TE nat 2,8,15 (110,2): ita- 
que Pharao universae Aegypto et frumentandae et ex- 
inde curandae eum praefecit 

44 101: /dixit...(- S)... Aegypti] 
(531,10): ego...(-A)... Aegypti 


45 91.92.94.95: LXX. Sponthophanech (91. 94; spon- 45 


tophanech 95; sponthophanec 92) 101: Jet vocavit... 
(- E)... uxorem/ AM ]Jos 40 (101,2): qui ex gentibus 
accepit uxorem — AU Gn q 135(70,3): et inposuit Pharao 
nom. Ios. Psonthonfanec (NT; sonthonfanec C; psothon- 
fane PV; psothonphanec S; psotonphanech 5; psonthom- 
phanech Zycha) hoc nomen interpretari dicitur *occulta 
revelavit, ex illo utique quod somnia regi aperuit; Aegyp- 
tia vero lingua 'salvatorem mundi! perhibent appellatum 
isto nomine (cf HI und H) 136 (70,8): et dedit ei Aseneth 
(asenneth 7; asenneht S; asennet N; asseneth V*; asse- 
neth 5) tiliam Petephrae (petefarh C'; petefre PSVN; pete- 


AU loc 1,163 44 


41,45-48 Genesis 430 


V'oyiotravtyy 


xal É£ówewey abc Tiv Aosvved 
Fo EGTty O(€TY|D X0Sj.00 
E Psompthomfanech et dedit ilii | Asenneth 
lingua ^ Aegyptiaca -quod in Latinum vertitur Salvator mundi ei 
H lingua Aegyptiaca Salvatorem mundi dedit quoque » uxorem 
el 
Ootatépa llecevpr — tspéec — 'HAtoo nóXsoc aDto —— (ovaixa. 
X stg CT xat cív|ASsv — tweovY|p cnt oq" — atc[ontoo 
E filiam Peteferes sacerdotis Heliopolis — x uxorem | 
Solis civitatis ipsi -in coniugem 
H  Aseneth filiam — Putiphare — sacerdotis  »X« Heliopoleos egressus itaque loseph ad terram Aegypti 
Test 
46 looo; 98 v —$étàv tptáxovta, óte — &orr) éyaycíoy  apao Baouéec At[ómcoo. 


Nn Ttptaxoyxa € TCO0V 
loseph autem erat annorum .XXX. 


— triginta annorum 


* triginta autem erat annorum quando stetit 
Ioseph 
E&5A0sv 908 — leonp é&x zpooozoo GOapaeo woi Otn)sv x&cay 
exiit autem loseph a — facie  Faraonis et circuiit totam terram Aegypti 
X X puo X X 


et 


£y toic &mtà Éreoty vic scoUnv(ac Opóypata' 48 xal coviürosv 


Sin annis septem fructus annonae magnos 
H septem annorum et in manipulos redactae segetes 


ivy, | àv oic 


etiam frugum — abundantia X, X 


in...? GR-E; c£ HI AU, H: d- osettvowtp xoapoo n. — | 
heliopoleos HI; H solis civitatis AU; cf RUF | 
cin HI: «s Alo Chr: - 33... .|. coniugem? cf CY-G 


-F est (H) EM$2Pp?0M; cf itaque] J- est V£*: - 5 (Var), Ml 
— trig. annorum HI; RUF; cf H:1 — «puxovza exwv 9602 cfimoxc, Chr: (Hexapla) 


46 annorum XXX 101: S- (5 


-A3 |  -rioseph (H) P"; IS?; Brev. Goth. (PL 86,331D)? 
101 stetit RUF; H. | S101 | 
48 S 101 | saturitas 101 ubertatis? HI; AP-V 


fres 7) sacerdotis Solis civitatis ipsi uxorem 136 (71,2): 
non simpliciter dictum est, quod sacerdos Solis esset, sed 
Civitatis solis, quae vocatur Heliopolis CY -G hept 
1,1294 -1295 (48): 43/quin etiam legitur coniunx, cui nomen 
Asennes, quam genuit claro Petafras (de) stemmate vates 
GR-I tr 5 (53,13): appellatum est enim nomen Ioseph lin- 
gua Aegyptiaca Somtofanec, quod in Latinum vertitur Sal- 
vator mundi Hl q (61,1) et voc. Pharao nom. los. 
Zapfanethfane (safnechfane o) et dedit ei Aseneth (asenech 
8; asenec 9) filiam Phutiphare sacerdotis Heliopoleos in 
uxorem...interpretatur ergo sermone Aegyptio Zapfaneth- 
fane (safanethfane 9) sive ut LXX transferre voluerunt, 
Psontonphanech (psomthofanech o9) Salvator mundi 

IS ety 7,7,17-18: hunc Pharao Zaphanath appellavit . . . 
interpretatur ergo Zaphanath Aegyptio sermone Salvator 
mundi (— HI q) Gn 30,20 (274B); q (51): vocatur quip- 
pe (quoque 4) loseph lingua Aegyptiaca Salvator mundi 
( - GR-I; cf H) Gn 30,21 (274B); q (52): accepit ergo 
(ioseph g) ex gentibus uxorem (c AM) KATa65 (79) 
ubi Ioseph accipit nomen I b 64 (79) ubi loseph 
Pharaonem accepit uxorem Remigius Antiss. (PI. 


cum stetisset 
quando 


*X circuivit omnesregiones — » 


Tv» *|ebUnv(a &v qj Atjbxvoo, xal Züwxev cà pópata &v 
annorum in quibus erat saturitas in terra Aegypti et reposuit 
X 


x 101; HI; H: — a»to flS-ap-Barh: - Xll 


XOCXXX XE: cf^48,19 Ende | 


ante Faraonem (S)regem — Aegypti 
X 


stetit 
in conspectu regis Pharaonis 


At162700. 47 xai &xotqosv f, 1j 
et fecit terra 
venitque fertilitas 


di 


xávta tà Dpóaco càvy &nvà 


et congraegavit omnia u£ersilía in cibaria septem 
congregatae sunt 


in horrea Aegypti ?omnis 


tai TÓASOU, 


cibaria in civitatibus 
x »* E. » Singulis urbibus 
illi 101; H — ei TE; HI; AU; OV8. |  heliopolis 101; 


ipi AU; A«—QG | 
egressus... H: 4- xat e&A Sev... acoxc,, cf 34: Hexapla « 3f 


Ivccmm 90!; RÜF? quando HI?; H | stetisset 
et (H) IIPZMBTMOo0P2WVOQSM: « (53r 


131,119A): alia editio dicit: vocavit eum patrem tenerum 
(cf HI q (60,28 -30); auch in M die Glosse «o sfpatxov ecttv 
aBpry hier bei 4ov9opgavny) RUF Jos 19,4 (413,17): 
dicitur et in Aegypto civitas solis Nm 25,3 (236,8): 
46|commutavit nomen eius et de Ioseph cognominavit 
eum Psonthomphanec (psonthomfanet c; panthofanes (-nec 
5) B), quod lingua sua Pharao de secretorum vel somnio- 
rum revelatione composuit TE nat 2,8,18 (110,11): 
Pharao inter cetera honorum et remunerationum filiam 
quoque in matrimonium ei dederat 

46 101: /Iloseph...(-E,S)... Aegypti]. HI Lc 28 
(175,24): loseph triginta annor. erat, quando dimissus 
est e vinculis (qe0axcat ap ott «ptaxovta. eov jv vvoxa. eXo- 
i^ axo twv Oscpuov) IS Gn 30,20 (274By; q (51): triginta 
annor. erat los., quando in conspectu regis Pharaonis 
(far. g) stetit (c£ H) RUF Gn 2,5 (35,10): triginta anno- 
rum Ioseph educitur de carcere et totius Aegypti suscipit 
principatum Nm 25,3(236,2): cum autem. ..stetit ante 
Pharaonem/[45 

47 101: /Et fecit...(» S)... magnos/ 

48 101: /et congraegavit omnia (utensilia (wahr- 


ac 


47 
48 


AU quai QU | S101 AAU-G | 
apt&yer9-nvo« bw Phil | nec 101: cf ovós ap b 
50 S 101 OHI | 


filii duo 101; KA PF; H:»6 
7 $00 otot bhx: - 31. | 
peperit ei HI; B: - 31. | EL HI; RUF 

51 — ws5eabwéChr | 
hpt3; cf --aoxov n. | 
H 


dominus AN; O, Rupert (PL 167,528C) | 


(PL198,1130B) | laborum HI 2 IS; AN; H:- 


scheinlich so zu lesen) in...(» S)...ea/ AP-V Jub 42,2 
(49a): 54|quoniam congregaverat loseph frumentum terrae 
septem"annorum ubertatis et erat custodiens illud/56 
GR-I tr 5 (53,19); ut frumenta fidei sanctorum horreis per 
ista septem charismata spiritus quasi per annos septem 
congregare deberet HI Lc 28 (176,2): ubertatisque 
tempore triticum congregavit (zat cov attov cxjc eoUmvtac 
GoyY|'ra'e co qapou) IS Gn 30,16 (273C): 27/congregavit 
autem Ioseph per septem annos omnem frugum abundan- 
tiam, id est frumenta fidei sanctorum horreis condens 
(—GR-l; cf H) ^  q (51) 27|dehinc congregat Ioseph 
per septem annos in (h)orreis frugum abundantiam, quia 
condet Christus frumenta fidei in orreis sanctorum 
RUF Nm /4,2(122,10): nemo frumenta congregasset in 
Aegypto 

49 101: /et congraegavit...(- E)... harenam... 
(SE,S)...erat/ AU On q 137 (71,14): et congreg. Ios. 
triticum sicut arenam...(- E,A)... numerare (C'!PSNV; -ri 
rell, Zycha) ...(» A)...numerus 137 (71,17): non enim 
erat numerus CY-G cen 210 (892): frumentum Ioseph 
QU pro 1,41 (756A): misit Ioseph suos per totam Aegyp- 
tum et collegit frumentum multum quasi arenam maris 


2»vato 962 ADEabdf*hmtvw3l | 


primogeniti HI; cf RUF; H: - 31 
-- dicens AN?; H: 4- Ae(wy Aemedfhieknptxy3IE — | 
| fecit me (H) VB: exovqzzv ue aegjkm(ys doppelt)xc,€ Or-gr: (Hexapla) ef X. | 
omnium HI; H; omnes AM?: - Ql 

dolores AM: ef Xoxov M(mg)3 


431 Genesis 41,48-51 
Bpep.aca coy zeÓloy Tí; xÓAeOC —— tV xbw)e  atic ÉO'xevy $v aDci. 49 xo! covfieaqev — leon 
S cibaria camporum civitatis quae erant in circuitu eius posuit in ea (E) et congraegavit loseph 
collegit 
X X x X TE ON X x . condita est tantaque — fuit — mul- 
oitoy &osl ci X pukoy cric Oa koe moÀDy ot 68pa., SOY Q0. Tj0byayco àptüwijoat, 
4- xoÀbv Yjovato apte nva 
E frumentum sicut harenam maris multum | Pu sa ghoddMdME Qopgssit numerari 
, triticum — -- multum quasi (A) valde " d potuit numerare 
H titudo tmici ut harenae " coaequaretur et copia men- 
o0 '(àp v é&ptOgóc. 50 To 355 loop E[évovto otoi 0bo pb vob  BAQeiy tà ExcO. Et, c0D Ato. 
005€ —- $00 0t0t 
nec — numerus erat loseph autem nati sunt filii duo priusquam venirent 
A non enim erat numerus (O) et loseph  » duo filii antequam — » x anni famis 
FH suram excederet nati sunt autem loseph filii duo " veniret » x fames 
natique sunt -— duo filii — priusquam 
ob;  &texey abt — Áosyweb Oo(ácvqo Tlecegpn tepéec  '"HAXioo xóAeec. Dl £x&Asosv 98 — loownt 
X 
O quos peperit ei (I) Aseneth filia — Petephre sacerdotis Heliopoleos vocavit autem loseph 
» ei peperit " " Putiphare " " vocavitque X 
— peperit ei 
tà óvoj.a. tob T pOTtOTtÓXOD Mavaoot,. ot "ExuU0éodat ue &zotroev 6 9ebc  xÁAvcov. tv nóvov 
, &o00 -Faoton T AeTovy ce EROUT|3ty l6 Àozuov 
| nomen primogeniti Manasse quia oblivisci me fecit deus omnium laborum 
eius --dicens quod dominus omnes dolores 
: X x dolorem 
- " " dicens X E " " " " " 
sui — fecit me dominus x 
49 collegit QU . | triticum HI (Vers48);; AU;c£H:1 | -F multum? QU: -4- «oÀov 962i* | sicut 101; 


numerari 101; AU (Var): 


et ioseph? HI; cf natique sunt (H) aas, Petrus Comestor (PL 198,1130B: - 1. | 
-— duo filii HI; c£ IS; KA A b; 2 Hss Vercellone 147, Petrus Comestor (PL 198,1130B): 
priusquam 101; Petrus Com. (PL. 198,1130B) 


anteguam HI; H. | — X"HI?? FEE —-38. | 

eius? AN: «oxon d. | --sui (H) VB; 4- aotoo 

quia HI; quod? cf1S: - 6l x AN; 

deus HI; CAr; H: » 63 

X AN; CAr; IS; Petrus Comestor 
dolorem CAr: Singular - 3l | 


50 101: /Ioseph...(-S)... venirent (fehlen 2 Blütter) 
HI q (61,13): et Ioseph... (-O)... Aseneth (asenech f) fil. 
Phutiphare sac. Hel./ IS Gn 30,21 (274C); q (52): ex 
qua genuit duos filios KA T 66 (79): ubi nascuntur 
Ioseph filii duo ^ 144 (90): ubi nati sunt filii loseph 
(yoseph F) duo (— DF) Manasses (manases £) et Efrem 
(efraym F; efíraim DL; — ephraim et manasse V) A b 
70 (99): et nati sunt ei duo filii RUF Jos 3,1 (300,9): 
Manasses (-sse A) primogenitus ex Asennec (F7; assen- 
nech C; assenech B; asenech D) Aegyptia filia Petephre 
(petefres F; pute fre A; putifare E) sacerdotis Heliopoleos 

51 AM Jos 40 (101,3): suscepit ex ea filium Manas- 
sem, per quem oblitus est omnes dolores suos quos habuit 
de sacrilegiis ludaeorum/ AN Mth 1 (626): cum natus 
fuisset in Aegypto filius Ioseph, vocavit nomen eius Ma- 
nasses dicens: oblivisci me fecit dominus laborum meo- 
rum et laborum omnium domus patris mei CAr Ps 
59,7 (421D): oblivisci me fecit deus dolorem et domum 
patris mei CY-G hept 1,1297 (48) dicitur anterior 
Manasses (manases G)/ HI q (61,15): |vocavit.. .(- 1)... 
mei/ ;» S ety 7,7,20: Manasses dictus ab eo quod sit 
pater eius oblitus laborum suorum RUF Jos 26,3 


50 


91 


I 


H 


| 
H 


(| Hqui fuerant in X Aegypto 


| 


P 
" 
| 


H 


n 


|n 


M 
H 


92 


93 


41,51-56 Genesis 432 
Moo xai mxüytev —— tv to5 xazoÓz uoo. DA có ÓO£ Ovoux :o5 üsotépoo sadAsosv — Eveoap. 
x x -d- tovtuv *Q&t X0 
meorum et omnis domus patris mei (O) nomen autem secundi — vocavit (I) Effrem 
X X domum 
laborum omnium 
^ - 2d E " " » Quoque » appellavit Ephraim 
x domum 
ott Hb5inoiv us ó üsózc Sv qj, tazstweosoc uoo. 53 llaggA8oy 83 :à $m:à Ec chc s00TÍac, 
d-Aeq«v 
— quia auxit me deus in terra humilitatis meae 
crescere me fecit A | 
" x crescere me fecit » » » paupertatis » igitur transactis septem annis — ubertatis 


eN ^ L 2 x ^ [ * M4 & Ey r 
& &qévovzo 3v qj, Ávjozto, 54 xai To$avco cà 6$ 


fuerunt -" 


&zà Écw 709 tob $ÍoysoSa:. 


*X coeperunt venire septem anni inopiae quos praedixerat loseph et 
septem anni venire 


4403  sz& Imo. xai 


$4évsto Auaócg — 3v — áom cá Ti. iy 68 mày à —Auozroo 152» &ocot. OO xai $meí- 
ext do 
fuit fames super omnem terram (X) in terra X autem Aegypti erant panes (M) famem 
in universo orbe fames praevaluit » cuncta autem terra 7 erat panis qua esu- 
-—non 
ya.5ey ráca T) 15, AUv[oxcoD $xéxoaisv 08 6 kaóz zpóz ODapawm — zo) — Xprav' — sixsv i 
patieba£ur (l) conclamavi£ populus 
riente X * x clamavit X " ad Pharaonem alimenta petens quibus ille 
Qapac —z&ot xoig Átqozziotc Ilopsoósode zoóz leowz. xai 6$ $àv — sU — 5uiw xonjsa:s. 96 xai ó 
x o 9c 
erat 
respondit ^ X ite ad loseph " quicquid vobis dixerit facite crescebat 
— dixerit vobis 
Atpóc Ty $xi mpoodo0 m&onz thi qnc] Avíeiss 92$ leorwe zàvcac coDz ottopoküvaz wal  PmzGÀst 
x X 
autem fames in s tota terra (l) aperuit — loseph x horrea et vendebat 
patefecit 
» cotidie » * x omni » aperuitque — » universa " " " 
enim universa x 
X CAr?; P* |  ommisdomus HI?:- AN xdomum CAr; STMAT?9P*0X, Petrus Comestor (PL 198,1130B); cf H: 


cf — xavxwv 3 Chr?/ 
52. xatxo v8 Chr: M]. | 
HI! IS crescere me fecit HI!/2?; H 
53  mapnkboy 2e] cum transissent d | 


54  —septem anni venire(H) X» | | Scc GRI 


laborum omnium [domus] AN (Dublette): 
dicens AM; H: -- Aejov dfi? knptxc; 3k£ 


Cf zav-ov zwv zowv 31 3l 


x HkE-4Ml | auxit me AM; cf 


fuerunt A8, Brev. Goth. (PL 86,332A), Raban (PL 107,637A) 


| super GR-I: sz: c inH:- $31 | X AP-V | 


4- non CAUHAQAM6*;, viele Varianten cf Quentin und Vercellone 147: 4- o»« 962* AEMefghisijklrsvwsy31I34 : - Syr. 


55 Mcf AM? | IcfCY-G? | -—et(H)IIEO: —xa 365 -M] |  - dixerit vobis (H) 'PPFX; - (5M 
506 Mg AM? | eratautem f. AM Jos; cf H: gf o 2s etgijv(mg) S9" fames erat AM Jac: - 3l enim 
(H) A: cf fames enim 3i» | xposwzoo f | universa (H) cf Vercellone 149 patefecit? AM off ; X AM 


IS; QU; AP-V; Petrus Cement (PL 198,1130C): 


(461,12): Manasse nihilominus primogenitus Nm 
26,4 (250,18): Manasse quoque...et ipse licet de Ae- 
gyptia natus primogenitus tamen est 

52. AM Jos 40 (101,5): [suscepit alium quoque filium 
Ephraem (ephrem 2P E; efrem BV; effrem cet.) ptr 4 
(126,18): sicut ait ipse loseph dicens...(-1)... meae 
CY-G hept 1,1297 (48): /iunior Ephrem (eftrem A) HI 
q (61,17): /nomen...(«O)... Ephraim, quia crescere me fecit 
deus in terra hum. m. (61,24) ^ 1S ety 7,7,21: Ephraim 
eo quod auxerit eum deus 

53 IS Gn 30,21 (274€): igitur post ubertatis annos/ 
2 H) 

54  AP-V Jub 42,2 (49a): (Lücke) in terra aut. Aegypti 


—R&awa; Chr | 


— zas: egjqu Chr: « fl nam et illos... H: 
erant panes/48. 56 GR-I tr 5 (55,1): fames autem illa 
quae fuit (F; quam B) super omnem terram IS Gn 
30,21 (274C): [in universo orbe fames praevaluit (cf H) 

55 AM Jos 41 (101,9: denique quicumque famem 
patiebantur ad Ioseph mittebantur CY-G hept 1,1304 
-1305 (49): conclamat populus regemque efflagitat escas; 
ille iubet procerem maestis dare farra losepum 


56 AM ]jac 2,36 (53,7) denique fames erat in tota 56 


terra — Jos 41 (101,11): erat autem fames non unius loci, 
sed totius terrae...aperuit horrea sua 41 (101,18): 
aperuit ergo horrea sua Christus et vendebat...vendebat 
omnibus 19 (120,2) qui aperiens horrea sua spiritalis 
gratiae donet omnibus ubertatem otf 2,79 (124B): ma- 


433 


mot toic Átvonctotc. 
x ott £yt2*0 
] omnibus 





Genesis 


41,56-423 


D xoi r&cat ai y&pat etc AtTontoy 


Tov 


5£v o ÀtjkoG eV (Y Gt oT t00 


(M)et omnes regiones venerunt in Aegyptum 


H EE Aegyptiis nam et illos oppresserat fames omnesque provinciae veniebant » " 

&(opáCety rpóc loong' ixexpávgosv '(àp 6 Ausóc à» mov ti 15. 42,1 "lóov — 98  lexeB 6c 

-Foettoy X x óc 
--  mpog tov a[opaiety 
M ad loseph emere  . optinuerat enim fames (I) videns autem lacob quia 
X convaluit autem famis in terra um aet qupd 
H ut emerent escas 4 et malum inopiae temperarent audiens  » » quod 
videns 
Éotty  cpÓotc &y Alqómto, simsy toic otot; ab0tob "lva «i pa 9ousite; 2 tob. dxíkoa. Ott — Eotty 


- o6t100 mKpoG t00G DtoDCG 


| est venditio in Aegypto dixit filiis 
commercium frumenti ad filios 
sunt escae 
esset frumentum 
H alimenta venderentur » ^ - " 


— 


&£y Avjbnto* 


venditio illuc 
H venundetur » " »" b " " 


oí 


àarobáyousy. — 3 watépnoay — 6E 


et descenderunt 


ottoc 

RpactG 

| frumentum in Aegypto descendite iis 
| I moriamur 


descendentes igitur " 
autem 


H consumamur inopia 


(ac)k(moxc,3l): Hexapla — 3l 
X AP-V | 


ott eytayoosv... 


57 MAM 


Chr | enim AM:- Q3 — autem AP-V: $c dlnps 
42] videns (autem) RUF; AU loc; B:« 
| quia RUF; AU quod AP-V;H | 


dkmnpt33 Chr; cf atoo xpaotc qu 
2f-codd:«4222 2|  filhissuis AM IS; AU; H:- 8G 


suis quare pigri estis 


SuoSs 


xac nce ll^ t 'Xal xptaods Tiv 


et emite nobis pusillas escas ut 
X 


&Oe)col ue " iend 


iratres loseph - x 


c- pog to2*j9 o(opatsvy 0602 cS-ap-Barh — | 


cum vidisset AU Ex 
est venditio AU loc: A - 3l 
sunt escae? AU Ex; cf PS-PHo (Vers 3): - 
ad filios suos RUF: ngog *ooc otoog aoxoo T. | 


ecce audivi quod est 


ut quid segnes audio quia 
desides 
» neglegitis x » »  iriticum 
uxo. Bpépaca, tva COp.ey xai qu 
Düp.ty 
vivamus et non 


" necessaria » possimus vivere »  » 


vobis 


mpíaoUat ^ oitoy ££. AtjómtOD! 


in Aegyptum comparare frumentum 


frumenta 
emere escas in Egipto 
» decem ut emerent frumenta in Aegypto 
X X frumentum 
--ewoy 20€ Chr |  — «poc toevo 


et audivit AP-V; cf H: cf 42,2; Act 7,12 
est commercium frumenti RUF: 4- ettoo 
« Act 7,12 esset frumentum? AP-V:- 
quare AM; 


AU; H ut quid RUF | pigri AM segnes AU desides RUF 

2 audivi AM; AU; Hi- &. audio RUF: - 31. | quod AU; H quia AM; RUF | frumentum AM IS; 
RUF:-45 venditio AU: xpesw; 71:-742,1:2 3] | — illo AM; ilbusgp2U P: « 3] x Il:--xse & BBbr- | 
vobis (H) B: opw d | pusilla AU: A- X AM; RUF necessaria H: cf AM Jac 

3 et? RUF (Var); PS-PHo: - Nl autem (H) EM: - & | descenderunt RUF; PS-PHo; cf H: - Gl vene- 
runt? QU: 42,5 |  —ioseph (H) 0M*; —»evxg 160. | — — decem RUF?; QU?; PS-PHo?; T*: — ot 2exa a | in 
aegyptum comp. frum.? RUF; cf QU emere escas in eg.? PS-PHo; cf H: c/ 33i. | | in aegyptum (-to) RUF; QU; 


KA A a (Var), A; PS-PHo; H: - 3-edé!r: - 
QU? emere PS- BEoL TH | 


iri (Var) 


luit frumenta vendere quam donare esurientibus 2,19 
(124C): patefecit horrea ut omnes emerent subsidium fru- 
mentarium AP-V Jub 42,3 (49a): 54.48|Jet advenerunt 
Aegyptii ad loseph ut daret illis escas; et aperiens horrea 
in quibus erant frumenta dedit illis ut manducarent in 
primo anno quia vendebat illis/ CY-G cen 16 (874): 
loseph super modium — 104 (882): omnibus divisit Ioseph 
Hl Ez 1 (17C): loseph quando in Aegypto esurienti populo 
frumenta largitus est — IS Gn 30,21 (274CJ; q (52): aperuit 
enim horrea sua Christus in omni orbe terrarum et ero- 
gatione frumenti sui omnia subiugavit ( «« AM Jos) 
QU pro 1,41 (756B): aperuit loseph horrea tempore famis 
et ministrabat populis 

54 57 AM Jos 42 (101,22): et omnes... 


(» M)...enim 


Vetus Latina 2 


cf ad aeg.? KA | 
frumentum RUF; cf KA; Vv; - Q3 


comparare RUF; sub pretio comparare 
frumenta QU; H escas? PS-PHo 


(4- eos N) lames AP-V Jub 42,4 (49a): [convaluit aut. 
famis in terra Canaam valde/ 

421 AM Jos 43 (102,24): et lacob dixit (Cosferius; 42,1 
dicit Jibri) filiis suis (—suis fil. 27); quare pigri estis/ 
43 (103,4): quare pigri estis/ AP-V Jub 42,4 (49a): let 
audivit lacob quod esset frumentum in Aegyptum/ 
AU Ex 72 (140,15): cum vidisset lacob quia sunt escae in 
Aegypto — loc 1,164 (531,14): videns...(-1)...segnes estis/ 
IS Gn 30,23 (274D): dixit lacob filiis suis (X AM Jos) 

q (52): post haec dicit Iacob filiis suis] ( (cf 1S Gn) RUF 
On 15,1 (127,22): videns inquit lacob quia est commer- 
cium frumenti in Aegypto, dixit ad filios suos: ut quid 
desides estis/ 


2 cf Gn 432 AM Jac 2,36 (53,9): interim primus 2 
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42,4 -7T Genesis 434 
4 cóy 0€ Devtaypay. coy àOeAcóy Ioco ox &xéoteusv Leva cÀy àOeXcGy abcob' simey qp 
) J-Puaxop o —qwex G0 tCOY 
et Beniamin (Ü non misit (X) cum eis 
, transmisit 
»" jd x domi retento ab lacob x x qui dixerat fratribus 
dixit 
Mo:  oopQj  a5to waAaxía. 9  'Hi$ov 86 ot toi lopomA 
i; 20. uU sy fr obo taxe — -Fet;— at[ontoy 
ne contingat eum infirmitas (X) et advenerunt in — Aegypto decem filii lacob 
venerunt 
H eius ne forte in itinere quicquam patiatur mali ^ ingressi sunt X terram Aegypti » x X 
-Fautem in 
Í &YopáCeww qetà cüy Bpyogévov: — Ty  qàp 6 Auoc à». qj; Xavaav. 0 Ioco 05 T» Xpyav 
( H cum aliis qui pergebant ad emendum erat autem fames in terra Chanaan — et loseph *X princeps 
erat -Fterrae 
tin terra 


/ 
| 
| 


| diit(H)P | MAM | 

5 X AP-V? ]| venerunt QU (Vers 3; GR-M (Vers 6) | 
(PL107,637Dy-4 | in AP-V; CIHIO:- QG (Var) | 
ghijlnpqrstuc, S4 | iacob AP-V: taxof lo 


vic qs. obvoc — émdÀet — zavi — tQ — Aa — tic qüc* 8X9óvcec 88 oi &8c) cot Too xpoc- 
GU ron to0 x x (0100 
ado- 
H Aegypti atque ad illius nutum frumenta populis vendebantur * . cumque adorassent eum 
exbyrooay abc &ri xpóoemoy imi viv q7v. 7 — i0» 98 leone tobc àOsXpobc abrob — Éxéqvo 
Ps x -- ao0touqG 
raverunt eum ad terram (P) videns Ioseph fratres suos agnovit eos 
agnoscebat » 
i cognovit 
fratres "SH x 4 x d X amp ue Pd *  agnovisset  » 
cognovisset 
4 misit AM transmisit AP-V — | — -FtaxeQ Daclmosxc;3l; (subxx): - 31. | | cum eis? AP-V: uec ootov f 


in itinere H: -F ev «v oào El3)v: cf 42,38; 44,29 


--autem (H) ZMBTMdeRa4z'aevegaAv*ap2V, Raban 


aegypto AP-V; terram aegypti H: cf 4- etc ac(oxxov DEMadef 


6 -rerat (H) IIUEQ; cf — princeps erat 95M, Claudius Taurin. (PL 50,1024A); cf aegypti] --erat AH: » 5 | 


aegypti H: acv(orxtoo egj& Or-gr 
atque H: » 3J22«€&ct - Samar, Syr., Targ. Jon. | 
rpocuxoy df 

71 PQU MAM | 
(PL 106,320D), Petrus Comestor (PL 198,1130D) | 


admonuit filios suos in Aegypto exuberare frumenta; eo 
proficiscendum ut emerent quae sibi ad usum necessaria 
forent — Jos 43(102,24): /ecce audivi quia est frumentum 
(^ fr. est 21)... (« I)... nobis"escas 43 (103,4 7): /ecce 
audivi quia est frumentum (— fr. est 21") in Aegypto 
45 (104,2): est inquit frumentum in Aegypto — AP-V Jub 
42,4 (49a): let misit decem filios suos ut acciperent sibi 
escam/4 AU loc 1,164 (531,16): [ecce audivi quod est 
venditio in Aegypto 1,165 (531,19); emite... (-1)...mo- 
riamur: unum horum sufficeret, aut *ut vivamus' aut *ut 
non moriamur IS Gn 30,23 (274D); q (52): /est frumen- 
tum in Aegypto (CAM Jos45) — RUF Gn /5,1 (127,24): 
jecce audio quia est frumentum in Aegypto, desc. illuc et 
em. nobis escas, ut viv. et non mor. 

3 IS Gn 30,23 (274Dy; q (52y descendunt igitur de- 
cem provectiores fratres (prov. in aegyptum 4) (cf H) 
KA 4 a 145 (90): lacob (yacob F) propter (ad F) frumen- 
tum ad (in L) Aegyptum mittit ^ b 146 (90): ubi lacob 
pro frumento ad Egiptum filios suos misit — 4 72(99): ubi 
misit Iacob filios suos (— Y) in Aegyptum/7 PS-PHo 
8,10 (134): et descenderunt fratres sui emere escas in 
Egipto, quoniam tantummodo in Egipto erant esce/8 
QU pro 1,42 (756C): venerunt in Aegyptum fame compulsi 


J- terrae (H) Claudius Taurin. (PL 50,1024A): cf 5 
— vne Tc bdnw | 


-Fin terra (H) B*P* c3: | 


Icf GR-M? | suiH:aovo 16. |  —ent 


cognovit KA A; AP-V (Vers 8); cf (H) Claudius Taurin. (PL 50,1024A), Ionas Aurelian. 
eos AM; QU; KA A; AP-V (Vers 8; H: J- aovo»; DkI9:-238E. | 


fratres Ioseph, ab eo quem vendiderant sub pretio com- 
parare frumenta RUF Gn /5,1 (127,26): (-- et D) 
descenderunt inquit fratres... (-I)...frumentum 

4 AM Jos 43 (103,14): non misit eum pater, ne con- 4 
tingat inquit eum infirmitas AP-V Jub 42,4 (49a): 
2/et Beniamin non transmisit cum eis/ CY-G hept 
1,1310-1311 (49; ac minimum cunctis Beniaminum non 
sinit ire, invalidus durum nequeat ne ferre laborem 

5. AP-V Jub 42,5 (49a): let advenerunt in Aegypto 5 
decem filii lacob/8 GR-M Ez 2,9,19 (1055A); cumque 
in terra Chanaan fames exsurgeret/ (cf H) 

6 GR-M Ez 299,19 (1055A): [fratres ad Aegyptum 8 
venerunt, loseph praelatum Aegypto repererunt eumque 
submissis ad terram cervicibus adoraverunt QU pro 
1,42 (756C): adorant illi 

7 AM Jos 47 (105,21): agnoscebat quidem eos, sed 7 
ab his se avertebat, ut scriptum est, et loquebatur his dura] 
AP-V Jub 42,5 (49a): 8let appellavit eos Ioseph dure/9 
KA ^ a 146 (90): loseph (yoseph F) fratres agnoscit (ubi 
ioseph a fratribus suis agnoscitur V) A 'T2 (99): 3/et 
cognovit eos loseph QU pro 1,42 (756C): videns Io- 
seph fratres suos agnovit eos/ 1,42 (756D): alienatus 
est loseph a fratribus suis/9 


435 


&z  aDty Xa 
P alienatus est. a 
Msed ab his se avertebat et loquebatur 


H x 


xal TfkXotptobco £A f osv 


quasi ad alienos 


eizay '"Ex qüc/— Xavaav 


I Jr eAbsty 


&'(op&aat 


H responderunt de terra Chanaan 
4 venimus 


obX  Éxé(vw90aV 
tOV tt Sf 9 


vero agnoscebant eum 
et ipsi agnoverunt 


Hscens X » » est 


scens 


Ioseph 


agnitus ab eis 
cognitus 


7 Vr uec t 

(y etOsy "UMyrÓC. 
x x 

vidit 


A quae ipse (l) et dixit eis 


H » aliquando viderat 7 x ait x 
et ad eos 
yépac Tace. O»yt, 
N86 4 dsty 
| terrae venistis 
regionis 
stis inspicere 
" p" 


appellavit eos ioseph dure? AP-V | 
(PL 156,285D): ef :q»««s dnpe; | 

8 et AP-V; PS-PHo8; cH: | 
AM; cf agnovit QU (Vers 7); cf agnoscens (H) ETO* — | 
PS-PHo8&:-YX] | 
agnoverunt IS q; cf CY-G; ef H5 PS-PHoS8 | 
xoy tosyo 71 

9 AAU | 
241&:- 31. | —-et(H) Guibert (PL 156,286B): - Il 
— exploratores estis? AP-V | 
QU; GR-M (Var) 
ywoas xac tOsty bw:«: 42,12. | 
CAn ;-cf. AP-V;-H: 4c DEegi"j: - 42,12 

10 -F aka E (Xa "QAO oysv ot xatàüec coo) 


8 8 AM jos 47 (105,23): /quia ipsi non agnoscebant 
eum a quo agnoscebantur AP-V Jub 42,5 (49a): 5let 
cognovit eos loseph et ipsi non cognoverunt eum/7 
CY-G hept 1,1315 (49): nec tamen agnoscunt longo post 
tempore visum GR-M Ez 2,9,19 (1055A): tunc ipse vir 
dei... cognovit fratres non cognitus (--ab eis Laud., Lon- 
gip.; a fratribus non cognitus Va/. C7, Norm.) (cf F1) 
GR-T hist 1,9 (38,19): cogniti sunt a loseph, nec tamen 
ipsi loseph cognoverunt IS Gn 30,23 (275A): quos ipse 
cognoscens non est agnitus ab eis (cf H) q (52): quos 
cognoscens Christus, ipsi autem non agnoverunt eum/25 
(AM jos . PS-PHo 8,10 (134): 3let cognovit loseph 
fr. s. et non est agnitus ab eis 12,1 (146): sicut in 
Egipto quando cognovit ...(- 1)... cognoverunt eum 
QU pro 1,42 (756C): /ipsi vero non cognoverunt illum 

9 9 cf Gn 42,12 AP-V Jub 42,5 (49a): let dixit 


Genesis 
a.otolc 


his 
appellavit eos 
durius C 


ut emamus victui necessaria et 


a»tóy. 9 ai 


^ 2 — ud , ?, * " 
«Xai euxey abtoig Katáowonot &ot 


exploratores estis 


abrob, a5tol 68 
I suos ipsi autem non cognoverunt illum (A) et commemoratus est loseph somniorum suorum 
| xbpte* 


qui dixerunt non est ita domine sed 


— eos (H) P*, Raban (PL 107,637D): —eoto:; 3l Chr — | 
-- venimus (H) E09: cf --eA9ecv Chr. | 
cognovit GR-M; cf GR-T, IS q; AP-V; PS-PHo; cf H 
autem !5 q; PS-PHo 12 
cognoverunt QU; GR-T; AP-V; PS-PHo 12; cf cognitus (H) GR-M, aelsc 
illum QU 


4- est (H) Xo*, Guibert (PL 156,2286B): - GT. | 


4- vos (H)? GR-M: c XM 
explorare AP-V: cf «axas«oxn5o« dnp 
vestigia HI; QU: - 
regionis Hl:- 9 
— sed B: «5, Samar.(Var), Syr. | 


42,1 -10 


oxkrpà wai stmey abcoic llóbev TYmace; ot oi 


X Y|*etE 
dura 


dure 


loquebatur interrogans eos unde venistis qui 


x venitis 


Boeuara. — 8 éné(ve 0 loo" vobc àBsigobc 
et cognovit loseph — fíratres 


agnoscebat 


tamen fratres ipse  cogno- 


frumenta agno- 
tuyfotn loo"/g zv evoxvicv. 
T «0100 


recordatusque PS pd h X 


est 


0o» 


xatavoicat cà UÜyvn 
-F*«twaxtaavonset 


CC 


X 
considerare vestigia huius 
explorare X 
infirmiora terrae veni- 


ut videatis infirmiora 
-vos -ret 


oi xaióéc oo0 TOopsv mp(actot Bpojaca: 


-F aXka Y 9ov 


servi tui venerunt ut emerent cibos 


x 


venitis (H) Guibert 
frumenta (H) Claudius Taurin. (PL 50,1024A) 
agnoscebat cf 
et (ipsi) AP-V; cf 
agnoscebant AM 
eum AM IS g; AP-V; PS-PHo 12 ioseph? GR-T: 


vero QU 


-- aoxoo EMeghjlnptv(mg)3ISw — | | — eoxoc 
— auntotc; d Chr 4J- ad eos (H) GeEMBTdeOGP?W4Q9S | 
|  -et(H) G: --xoc bdw3I£ Chr | considerare HI; 
infirmiora terrae venistis inspicere CAn: of »X«a uvr vns 
uEirgdora li —Àn. |  huiusQU 7 "eme QU. 


($ov i*n€: - Xll 


eis: explorare terram venistis/17 AU Gn q 138 (71,22): 
etcommemoratus...(-A)..ipse X CAÀnco17,25,2 (488,27): 
exploratores estis, infirmiora terrae venistis inspicere 
GR-M Ez 2,9,19 (1055B): exploratores estis vos, ut vide- 
atis infirmiora terrae (nam infirmiora terrae considerare 
Lyr.) venistis/15 (cf H) HI Ez 8 (253A): exploratores 
estis, considerare vestigia regionis venistis QU pro 
1,42 (756D): 7jeisque per interpretem dixit: exploratores 
... (2 1). .. venistis (cf 42,23) 

11 cf Gn 4231 AU loc 1,166 (531,22): pacati... 11 
(* A,l)... exploratores: quasi de aliis dixerint: non...(- I) 
...exploratores, cum possent dicere *non sumus"; honori- 
ficentiae autem more maxime ita loquebantur HI Ez 
8 (253A): responderunt: non sunt exploratores servi tui 

12. cf Gn 429 91: al. inminuta (steht bei 41,55) 12 
[*(H) G*CIIC6ZM6^'*, 68| 


28* 


42,11-16 Genesis 436 
11 xávcsc iogày viol évóg àvépámoo' sipvwxoi — iousy, o)x stoly oi maiBéc 500  watáoxomot. 
^- Gy9pumoo tvoc S LL X : h 
À pacati sumus (Il) non sunt pueri tui exploratores 
A - us exploratores servi tui 
H1 omnes fili unius vir| sumus pacifici venimus nec quicquam famuli — » machinantur mali 
-- ViIrl unius X 


-— sumus [filii viri unius 


^ "o ^ f - EET * bJ4 E: 
o0toic  O»yt, àXAX cà t4vn — tic 


À 
H — quibus ille respondit aliter est 


ait 


£opsy ot taibéc cob & Os) «pol 


7- aBshqgot ot rat2eq 300 


| 12 sixs» 3 


inmunita terrae huius considerare venistis 


X — -Fotot cvoc avopoc 


"1e f)Oacs  tóely. 19 oi 98 sixav — Aó8exá 
duodecim 
etili x - 
-— venistis considerare at dixerunt 


£V. v], — Xayaav, xal i$ob ó veórepoc pietà cob macpoc 


X X 


À sumus pueri tui fratres in terra Chanaan 
Hinquiunt servi tui fratres sumus — filii viri unius » — » "y X » minimus cum patre 
X - wnius viri 
^ fratres servi tui 
Bur "1 i e * fer d ^ e , *4 * - -— uu , 5 [A 3» 
fov — ojspov, 6 6$ Etepoc oo, bomzápyet. 14. eixsy 88 a)coic loop Tobcó ott, Ó eto 
X *lÍ 

DS : hoc est | quod dixi 
H nostro est. x ait » locutus sum 


alius non est super 
et X 


opiy Aéyov  O* — Katáoxonol &ote* 15 &y tobco 


AEMNMES C 3 TU. 


yi; «iv brteay apa, 


X X X 
| À vobis dicens quod exploratores estis (P) in. hoc probabo (A) per salutem Pharaonis 
H x Sd x " " lam nunc experimentum vestri capiam " " - 
vobis 
0» wij &&éAUwes iveebUev, —Bàv wj 6 AOsipoc Dpv 6 vetcspoc EAUw, c0s. 16 &xoots(Aate £6 bpv — Éva 


€tG 00 ^c tÀe o aóchqoc Up.ovy 0 vedtepoq 


— ty& sÉ opoy 


A non  exibitis — hinc (lI) nisi venerit frater vester iunior x mittite ex vobis unum 
' E —-  Írater vester iunior venerit vobiscum vestris 
H ^» egrediemini  » donec veniat  » » minimus X " e " 
huc ex 


1l] -sumus f.v. unius (H)? Petrus Comestor (PL 198,1130D): cf d | 
— pacifici venimus (H) Claudius Taurin. (PL 50,1024C); — eto: 
pueri tui expl. AU: - 3m 


Cell. (PL 202,702D.703A): — av&pwzoo svoc a: - 2l] | 
xoteouev € |  necH:-24€ | 
12 ait (H) Claudius Taurin. (PL 50,1024C): - nl 
13 A AU | at(H)agrelsc | 
c- a&c)got ot xat9sc ooo 062 np3, cf 3l 


viri (H) 6€; - 421 H:- G (Var) | —«we t3 — | 
Mo0P?VQX, Rupert (PL 167,531C): - 334. | 


-F dixerunt (H) EXBTeWbMQs: - G3 — | 

— fratres (H) cf Vercellone 150: — a3sAqot d. | 
d- Weste Dtot evog avópoe TDXC,, -- pete otot evoc av&puoo k, -Fnpete evos ovopoc oot c; Hexapla -28 | 
—1($o0 3| | 
— super (H) O 


- unum e vobis 
— viri unius (H) B AW»bFMQS? Petrus 


exploratores servi tui HI 
-- venistis considerare (H)? PS-BED (91,270A): - 3r 
— fratres servi tui (H) ae: 
-]- btot voc avyópoc a0; cf. 
- unius 


— enpepoy 32 € Chr |  -Fet(H) X2Xo0MBT? 


14 A AU ]| -etiosph(H) CX  —abexez dp. | | vobisAU; X:- 3l x H:— sp 2fed | — keqov 
31€ Chr: cf AU (Erkláàrung) | —0« 96276 €«: - 5m 

15 PQU | probabo QU?: ef 2oxtiac$osc9e os | AAU | nis AU; c/ QU: - &Nm donec H: 
eec oo Chr | venerit frater vester AU!/5; cf H: — eXd« o a3elqog opuov 0 vemtepoc 962 acdfikmnopxc,31: (Hexapla)- 3fl 


- frater vester iunior venerit c£ AU!^; QU:- & | 
cum? QU: cf 43,3.5 
16 ex AU; CAn; CXM 


13 I3 OROWTAT23» AU loc 1,167 (531,26): duodecim 
(2 A)... Chanaan 1,167 (532,6): 'sumus' dictum est 
pro *habitamus' CY-G hept 1,1320-1324 (49): seseque 
fatentur bis senos quondam fratres genitore sub uno con- 
spicuam tenuisse domum; his omnibus unum postremum 
natu patrios servare labores, ast alium celebri iam pridem 
defore leto 
14 AU loc 1,168 (532,9: hoc... (- A)...estis: quid 
deesset, etiam si non adderet *dicens' 
15 15 AU Gn q 139 (72,3); ita iurat per salutem Phara- 
onis non exituros de Aegypto fratres suos, nisi frater 


14 


4- huc (H) cf Vercellone 150: cf 3l 


X AU?; H vobis- 


- unum e vobis (HT) Claudius Taur. (PL 50,1025A): — eva «& op.ov dnpv313€* Chr 


eorum iunior veniret (venerit SNTV5) 139 (72,12): non 
exibitis hinc, nisi venerit frater vester GR-M Ez 2,9,19 
(1055B): 9/iam...(-H)...hinc | QU pro1,42 (757A); in hoc 
inquit probabo exploratores vos non esse, si frater vester 
iunior venerit vobiscum/24 

16 AU Gn q 139 (72,17): mittite...(- I)... ducemini 
(CPSTV*d; ducimini N; vinciemini Tg; vincimini Ra- 
ban PL 107,638C; non educemini 5; abducemini ZycAa) 
(2 D... (4- nisi Zycha) exploratores estis 139 (73,9): 
exploratores estis CAn co 17,25,2 (488,28): mittite in- 
quit ex vestris (vobis T)...(-1)... huc, vos aut. custo- 


431 Genesis 42,16-21 


xai Aáfeve -tóv &óeXqóy — 5v, bucig — 08 à mts $ec — tob . vayepX "[svéotot 

aa ets | 
Q^ ( o (eto 

iet adducite fratrem — vestrum vos autem . ducemini quoadusque manifesta sint 

-- huc custodi(e)mini -rhic usquedum fiant 
vinci(e)mini 

H » adducat eum 2X " » eritis in vinculis donec probentur 

adducite 


X t9 
verba vestra si vera dicitis an non sin autem per salutem Pharaonis :;« exploratores estis 


an X verum dicatis pro 
quae dixistis utrum falsa an vera sint alioquin — » " » eS " " 
-— vera an falsa 


17 xai £àexo aotobc £v coXaxi uépac zpetc. 18 Etxev 9$ abroic vij (sépa vij cptej Tobco moujoats xoi 
000 o fpete Tp-spas c» C tpe pem P 
tradidit ergo eos — custodiae tribus diebus die autem tertio eductis de carcere ait facite quod dixi et 
et tradidit illos in custodiam tertia autem die 


* f Y D ^ P , Y * , , » 
i tA píj&aca Dj.Ov, ci — wüsbete Tj oU' ei O& wf. vij tiv »(íetav Papae, "wy xaxckoxouxoi sore. 


( .— Gjoeode (cóv 9eby qàp £yó tpofiobpou) 19 ct cipryrxot oce, &Be)pbc byv elc «ataoystico £v cT, poAaxii, 


|H vivetis deum enim Xx . timeo si pacifici estis frater vester unus — ligetur ^ in carcere 
custodia 


abtol  8&  [aBicate xal &ma'[X[ete tóv A [(opaoubv vic otto8ociac Duy 20 xoi xbv àOÓcipoy bp 
D|LstG 
A ipsi vero ite et ducite — emptionem tritici vestri (X)et fratrem vestrum 
H vos autem abite  » ferte frumenta quae emistis in domos vestras " " " 


X iuniorez adducife (S) sin autem moriemini 


H minimum ad me adducite ut possim vestros probare sermones — et non " fecerunt. 7» 
— adducite ad me 


oDtoc. 21 xai  sinsv  Sxaotoc mpóc vóy àOs)vcoy abtob Nai: &y àquapcia "(kp &opev mepi 
EUR AY apapctxte X 
I dixerunt ad alterutrum in peccatis »X sumus pro 
peccato 


H ut dixerat et locuti sunt 7X p invicem — merito haec patimur quia peccavimus S 
ad 


| tóy vetbcepoy &[é(ste xpóc ws, xai miotso0 joovtat cà [rua Dpy^ — et OÀ wf, àxoDavsiote. &xoínsavy 95 


| vobis AU; CAn (Var; H vestris CAn |  adducite AU; CAn; GIICP'AP*, Quentin: e'(«(eve t Chr — adducat H 
cf D. De Bruyne, RB Bull. d'anc. litt. chrét. lat. 1 p. (224]: «(o1s:e Fednp3K£e: - (3l) | | --huc CAn. | ducemini 
AU; cf GR-M (Vers 17) ducimini? AU (Var) custodi(e)mini CAn vinci(e)mini? AU (Var): 2e95e59« o'c': - nl 
| -hiceCAn | quoadusque AU usquedum CAn | sint AU fiant CAn | siAU:A«Ó an CAn 
| vera dicitis AU: A verum dicatis CAn — vera an falsa (H) 68 aarelvsc: cf 9l | — pro CAn (Var) | 
— | xv» Ecfk3 

17 ettradidit BOP2V&DFMOQM, Petrus Comestor (PL 198,1131A); tradiditque? S (PL 167,531D) - (WI) — | 
illos Q9 | in custodia(m) VW*, Claudius Taurin. (PL 50,1025A), Guibert (PL 156,287B): - | | e tpetc mpspoc acm 
oxc,: Hexapla - Jil 

18 tertia autem die (H) Claudius Taurin. (PL 50,1025A): cf — cr «pter (pspa cC, 


19 custodia (H) Claudius Taurin. (PL 50,1025A) | ^ AAU |  vosH:opega:- Yl | ferte H: cf AU 
(Erklàrung) H: cf. sumite frumentum quod emistis 3 
20 Xcf AP-V |  -adducite ad me (H) X*PZPP, Claudius Taurin. (PL 50,1025A), Rupert (PL 167,531D): - 


em | S91-95 

2] dixemm CN; cf RUF 2 JUL-T; cf QU, CAn: eov Emorv(mg)x; e:xov abcw; cf 2l-codd: (Hexapla) - MI. | 
ad alterutrum? RUF TDI adinvicem CAn; ASEMWQ . | peccatis RUF -- JUL-T: ouaptau; EFMabdegilnptw3 
Or Chr$7 Thdt peccato QU:- G. | | —(a9 d3v*€ Chri/-ed!/:-(W) | pro RUF2JUL-T deal. | 


dimini (-diemini IITOv) hic, usque dum mau. fiant verba — Ez 2,9,19 (1055B): inter haec ducuntur ad carcerem/ 

v.an verum dicatis an non; sin aut. per (pro II!) sal. Phar. 18  AP-V Jub 42,6 (49a): let mittens arcessivit illos 18 

explor. estis CY-G hept 1,1328-1330 (50): eloquitur — /24 GR-M Ez 2,9,19 (1055B): /et post triduum educti 

vates, rectoris nomine iurans claudendos dura iuvenes (cf H) 

custodia, donec gerntanum exhibeant, genitor quem mitis 19 cf Gn 42,33 AU loc 1,169 (532,12): ipsi...(-A) 19 

habebat ...Vestri: *ducite' pro eo quod est *ferte'; quia enim du- 
17 17 AP-V jub 42,5(49a):9/etinclusit eos — GR-M — cuntur iumenta in quibus fertur, etiam hoc duci dictum est 


42,21 -24 Genesis 438 


tob &OsAvob (fov, 
| fratre 
H 


Ott bmepetóopey — cy QAUpy — vic doyc aDtob, óce  xacsüéeto di&Óv, xal obx 
nostro quia despeximus tribulationem animae — eius cum rogaret nos et non 
— eius animae 
* illius 

eius 


frattem nostrum X videntes angustiam » deprecaretur » » n 


stoqxobcaey aDcob' —— Évexsy cobton izTiAOUsv By Tac 5, 9AUbtc abcr. 22 &nzoxprdsic 6$ Poo(imy 
Y|*o0Sa. ey x Yty T- xa 
| exaudivimus eum . propter hoc venit super nos tribulatio haec (P) Ruben 
audivimus X -en ideo in nobis --omnis X 
X 
H audivimus X idcirco " " » isa tribulatio e quibus unus  » 
eum X 
O»x £A&Anoa — bgiy Aéqpov Mi àOocorte x6 maiDptov; xal ox. sto'tykoboaté 
EU OY X Y|XO0GQtE 
À nonne locutus sum vobis dicens ne noceatis puero et non exaudistis 
p illis numquid non dixi » x nolite vexare puerum » » me audi- 
H ad X " " " " » »  "pecene "M 7 » mw audistis 
Uoo' xal i0) cà alia aocob éxCrreicat. 23 abcol 08 — obw jóeicav Oct — &xobst loop: 6 qàp Épyryeo- 
X 


À me 
P stis »X eccesanguis eius exquiritur 
Fl ame 


ipsi autem ignorabant quia — audit loseph 


audiebat 


nesciebant autem quod intellegeret  » 


interpres e- 


p eo quod per in- 


* uen " " " 


tic &v& péooy abxày Tv. 24 &mootpargeic 06 à? abt ÉxX.aposy loop. xal máAw npoot) ev xpbc aocobc 
Anim inter illos erat EFT et iterum accessit ad eos 
H terpretem loquebatur ad eos X — ^» Sc PNOPNUS X b. 


^ n 7-7 
| cimsy a0rtoic 


avertitque se parumper et flevit 


animae eius CAn; CAE; JUL-T; V595, Respons. (PL 78,755D), Raban (PL 107,639A), Guibert (PL 156,287D), Franco 
(PL 166,734C): - 6] - eiusanimae RUF |  exaudivimus RUF »JUL-T: » audivimus CAn; H: qxoocap.ev 


dfi*lImp: - Am ut non audiremus? CAÀn (Var) | eum RUF; CAn; G*X, cf eum aud. Claudius Taurin. (PL 
50,1025B): 2 X JUL-T?; H:2 901 |  -ren? JUL-T: eum | propter hoc RUF » JUL-T; CAn ideo 
NER | Super nOS RUF — JU - T;oHe- Q5, Samar. in nos M-R in nobis CAn (Var) xnobis CAn: xtv 


GhPUz ce XOnuocs — | C omnis CAn; M-R: 4- asa 962 Edhiklnpt33 Chr!? Thdt | haec RUF» JUL-T; CAn; 
ista H: - 631 x M-R; T, Respons. (PL 78,755D), Franco (PL 166,734C) . 
22 A AU: 6 PQU:cfH | dixi QU; H:stxovy 962 Chr! | | —3Xeqov 962 LblG Chr! | audistis 
QU; H: xoocats i"lot: 2 431. | — — xoc fiet 
23 AAU | audit AU loc: - audiebat AU Gn q intellegeret H: cf. AU loc (Erklárung) 
24  — ax a»t»» 062]s | reversus H: ef reversus est 9 - 31. | illos (H) Raban (PL 107,039B) | S 101 
20 20 cf Gn 42,34 91.92.94.95: LXX. sin autem  ...haec 


moriemini (moremini 94) AP-V Jub 42,6 (49a): 25]et 
mandavit illis de fratre suo iuniore ut adducerent illum/26 
GR-M Ez 2,9,19 (1055C): 25/(-- et iubet Azglic., Lyr., Val. 
CL.; 4- et petit Sag.) ut unus frater veniat quem minimum 
habere se dixerant (cf H) 

21 CAE s 91,6 (362,17): denique cum ingenti dolore 
dixerunt se merito illa pati, quia peccassent in fratrem 
suum videntes angustiam animae eius (cf H) CAn co 


22 AU loc 1,170 (532,15y nonne... (- A)... me 
QU pro 1,42 (756D): /et Ruben illis: numquid. ..(« P)... 
exquiritur (cf H) 

23 AU Gn q 140 (73,19): ipsi ignor. quia audiebat 
(2 A)... erat loc 1,171 (532,18): ipsi aut. ignor. quia 
audit loseph: 'audit' pro intellegi ^ QU pro 1,42(756D): 
eisque per interpretem dixit (cf 42,9 ; cf H) 

24 3101: (fehlen 2 Blátter) (et ac)cepit...(- S)...illis/ 24 


22 


23 
21 


17,25,3 (489,14): dicentes ad invicem...(- H)...nostrum 
quia...(-I)...et (ut O) non audivimus (audiremus IIYO!) 
eum; propter hoc venit (-- in O) nobis omnis trib. haec 
CY-G hept 1,1333-1336 (50): nec minus occulto rumpen- 
tes corda dolore commemorant, quam iusta sibi discri- 
mina surgant, quod fratrem inmeritum vetito transcribere 
pacto conisi sero poenas sub iudice pendant GR-M 
Ez 2,9,19 (1055B): inter se invicem loquuntur: merito... 
(4 H)...tribulatio JUL-T ant 2,43 (684D): ita ad alter- 
utrum dicunt: in...(«I)...exaudivimus: en propter... (-I) 
...haec (c RUF Rm) M-R 207 (215): ideo venit in nos 
omnis tribulatio (C) QU pro 1,42 (756D): dicunt illi: in 
peccato sumus de fratre nostro| RUF Rm 3,6 (938B): 
ita ad alterutrum dicunt: in...(-lI)...eius animae...(- I) 


AP-V Jub 42,6 (49a): 18/et accipiens Symeonem ab ipsis 
ligavit eum/ AU Gn q 141 (73,27): et iterum... (-A)... 
illis CY-G hept 1,1339-1342 (50): flectitur his vates 
germana et iurgia noscens luminibus tacitis conversus 
flebile plangit. haec inter media fratrum Symeona coro- 
na accipitur, fidus cunctis obeuntibus obses/ GR-M 
Ez 2,9,19 (1055B): cor loseph amore vincitur, secessum 
petit, solvit flendo quod pietati debuit; severus ad fratres 
revertitur (cf H) ^ 2,9,19 (1055C): post haec unus religa- 
tur in vinculis/ QU pro 1,42 (757A): 15[accipiensque 
Simeonem...(-P)...custodiam 1,42 (757B): Simeonem 
ligatum 

25 101: /praecepit... (4 S;E,S)...sic] 
(104,8): et illi quidem argentum detulerant, sed bonus Io- 


AM ]Jos 45 25 


439 Genesis 42,24 - 27 


xai — simey aDtoic xal ÉAafiev  xüy Xojeov &w! abctóv wai ÉÜnccv aDtóy — ivaviíoy — abtów. 
X X X 

Aet dixit illis (S) e£ accepit Symaeon x x et alligavit eum aspicientibus illis 
P » accipiens Symeonem ab eis 4  vinxit — 5X coram ipsis 

accipiensque ipsis ligavit ER Ex 

H x locutus est ad eos  ??»« tollens SwHeon x x e "heàus X illis — praesentibus 

illos et extollens eum ipsis 
25 àiyece(hato — 08 — leowp BwmeMQoat t Üepqeim aotóy oíton Wai 
X 
$ praecepit autem loseph repleri vasa eorum | 
dau : S (E) frumento et 
P tradiditque in custodiam iussit " impleri ^ saccos J 
H n d pu iussitque ministris  »« ut implerent " " tritico — » 
&no8obvat tó &p'(bptoy $x&otoo elc tbv odwxov aDcob wal Gobvat abtotc Bxtotttoyubv clc vij. 006v. vai 
exaoto «0 ap[optoy x 
E reddi unicuique praetium (S) in — sacco x eb "WEN uS cibaria in via et 
argentum 
! pecuniam : ! ] 
H reponerent pecunias singulorum »  Sacculis suis datis supra 7X cibariis — » " qui 
pecuniam singulis saccis eorum datisque — X eis 
éyevfü] ^ aOtoic obtoc. 26 xai £nztévtec — vóv oitoy &mi cobg Üvonc motoy — Am. oy 
»e tobc Otto0c -FaotoV — stG 


S factum est. eis sic (E) et inponentes frumentum suum super asinos suos abierunt 
X 


H fecerunt y ita at illi portantes frumenta po in asinis x sprolegdti Suit 
frumentum suis 
5j T , * e * , 2 - - [ eS T RIA j — (4 j 
ixcidev. 27  Xboac ós sic cóv u.&potrmoy abcoD — Dobyat yopváoquaca cote Ovotc abt700, O0 —— XGXi- 


GOV Y. 0v X 


x 
E inde (S)solvens autem unus saccum — suum ut daret cibaria asinis X ubi hospita- 
X 


B x apertoque " Sacco x m9» » iunenbo pabulun  » ip diver- 
)004y, etgy cüy Oecpby tob Ap'opioo  aDt00, xal Ty £máve tob otóluato toD Quxpotz mon" 
d-xxC 
S bantur vidit ^ alligamentum argenteorum suorum et erat in ore sacci 
argentorum à 
H sorio contemplatus x pecuniam » X X n " sacculi 


contemplatusque 


P QU; cf AP-V | eetaccipiens AP-V accipliensque QU et extollens (H) C*; cf tollensque IIPEMBT?M ^ 
P2/PQ | XX 101; H: —ox avxov € Chr ab eis QU; ab ipsis AP-V: - G3. | ligavit AP-V; of QUIS, H — | 
eum 101; AP-V; X9$; - GX X QU; H: —ao:ov 31. | —coram ipsis AP-V ipsis (H) 1 Hs Vercellone 151 | 
tradiditque in cust.? QU: cf 42,17 

25 S 101 PQU? | -—tosqot | impleri QU; cf AP-V, H | vasa 101; AP-V:- Q) saccos QU; H 
| frumento 101; cf AM; QU; cf CY-G, GR-M tritico H; cf PS-EUS-C, IS | unicuique pretium 101; QU: ezaszo 
«o apoptov 962 bdfilnpw pretitm 1015.00; cSSELEC argentum AM IS pecuniam ipsorum? AP-V: 
apoptov] J- aoxov qu€ - Tl pecuniam (H) P? | singulis (H) O: cf exasso 962 Labdefghijklnopqrstuwxc;€ €br | 
saccis (H) AHBT — |  — «oto» 962 bi*"w | eorum (H) CX |  datisque (FH) dRA?ZGVPW.: cf deditque M* |  --supra 
(H) V8&* | eis 101; Claudius Taurin. (PL 501025Cy 2-431 | fecerunt H: 2€ | | —eosxotc c3 

26 frumentum 101; RUF; QX; - G3l frumenta H: «o»c ovo»; 71 107. | suum 101: S: 4 ooxov acmosxce;: 
Hexapla - Xil X RUEH:I-G | inH:efecyc; |  -suis(H) 05: X | abierunt 101; RUF] ascen- 
derunt? AP-V; dagegen RUF | inde l01: S - 3l x RUF;H:IL: —execdev f Chr 

27 caxxov 062,5 | iumento H:-2[: c£ Xl. |  — «ovo» abmovwc,: (Hexapla) (| in diversorio H:- 31 - Wl 
| contemplatusque (H) 0M: cf 4- xax Labckowx3Led: (Hexapla) - 1. |  argenteorum 04.101 argentorum 01.92.95 
| in10L H:-3- Wl 


seph frumentum dedit, argentum reddidit AP-V Jub dedit et argentum reddidit (CAM Jos) —  q (52): 8/qui- 
42,6 (49a): jet novem fratres suos demisit et implevitvasa — bus loseph, id est Christus, et triticum dedit et argentum 
eorum et pecuniam ipsorum reddidit illis/20.26 CY-G reddidit — QU pro 1,43 (757By: iussit loseph fratrum suo- 
hept 1,1343 (50): /tum petita sibi iuvenes frumenta capes- — rum saccos impleri frumento et reddi unicuique pretium 
sunt,  PS-EUS-C 2, (1084D): ipse autem tritici pre- — quod attulerant 

tium non accepit GR-M Ez 2,9,19 (1055C): |[dimittuntur 26 101:/Et inponentes...(-E)...inde/ AP-V Jub 
ceteri cum frumentis/20 IS Gn 30,24 (275Ay; dederunt — 42,7 (49a): 25.20/et ascenderunt filii Iacob de terra Aegyp- 
illi quidem pecuniam, sed Ioseph, id est Christus, triticum — ti/29 CY-G hept 1,1344 (50): /inventoque graves urgen- 


26 


42,28 -32 Genesis 440 


28 xai sizsy toic kOsAvoic a5c00 "AxsÓóUv qot có A&pqbptoy, xai i9ob cobro $y t papoizzo 
T oU X 
- dixit fratribus — suis ecce reddita est mihi pecunia mea et ecce ^ in Sacco 
- " - x " "on " * X en habetur » " 
LA mea et sacculo 


Moo. Xai — $$$otr, 7| xapóia a9ràv, xal $rapáy0msay mxpbc AXKfüAooc Aéqovteg Ti tobto 
-o 
5 meo et expavit — cor eorum et turbati sunt alter ad alterum dicentes quid hoc 


H ^»  » obstupefacti x *X turbatique X dixerunt mutuo quidnam est » quod 


^  qnutuo dixerunt 


emoirosy 6 Oeoc fiiv; 290 "HA9ov — 95i — zpóc laxe tbv xazípa abtàv clc — qi Xayaay xai 
c Yjuiy o Deoc xat YA tov 
S fecit nobis deus venerunt autem ad lacob patrem suum in terram) Chanaan et 


et venerunt 
H " " " veneruntque » L " » " terra » »"» 
— deus nobis 


$ 


wis qsU.uv a5: mávca — tà — oougAyta — abcoig Aéqovtez 90 AskdXwxsv Ó Xv8omzoz Ó xbptoc t? Tüsc 

oca  oougsemxe c- npoc "mmus (o av9'puoc) 0 *0- 

S indicaverunt ei omnia quae contigerant eis dicentes — locutus est homo dominus terrae 
enarraverunt X quaecumque evenerant princeps 


H narraverunt ,» " » Q&ccidissent — sibi " " " x nobis dominus 
eis 
&póc Tuc oxÀvpà xol Éüsco Tu&c iy qgolawg — c  xatacxozsbovtac viv qi. 3l s'zayev 
ptos Uri vns 
S ad nos dura et posuit nos in carcerem quasi exploratores — terrae essemus diximus 


dure 
BP "RUrae dure  » putavit » Xx X X " provinciae x cui re- 


68  aotà Eiprwoí Sousv, ox $ousv  xatáoxoxov 32  9o8:xa alia vo! $ouev,  ofol 


Tm M (- aeAot 
5ltaque ei pacifici sumus non ergo sumus exploratores (E) .XIL  íratres sumus filii 


x 
" - sumus Ííratres 
H spondimus " » nec ulla molimur insidias duodecim — » uno patre 


28 S 101 | dixitque (H) 1 Hs Vercellone 151: - 3l. | | mea 101; XOP?95, Guibert (PL 156,289A): -I- ioo 
(ajbc(m)3:-(3H]) | et(H)P*,68: c£ 83] |  —xovzo €: - M1. | sacculo (H) GYXT9S, 68. | — — mutuo dixerunt 
(H) arefsc: - (G3) | quod H:-roaegjltv(mg)24M | —— wo 9eog FeLednpx3l] Chr — — deus nobis (Hi) P*: - I 

20 venerunt autem 101: - et venerunt? AP-V; veneruntque H: xat 490v 128: - 31. | — iacob H: Druck- 
fehler |  indicaverunt 101 enarraverunt? AP-V | omnia quae contigerant 101 X quaecumque eveneramt? 
AP-V: cf xav:x osa oopfsBotxe n. | — eis 101; AP-V; Claudius Taurin. (PL 50, ,1025D) 

30 xnobis dominus terrae H: zoo eoe xoptog te 1*6 D; Cf — wpoc "kac o av9. o xop. «. yc dp | 
dominus 101; H: - -em princeps? AP-V | dura 101: « e dure AP-V;H | putavit nos X X H: eer... 
qoÀaxwn] ekoyt3axo 3' 

31] S 101 | 4 xa QI; cf -- xs (* xopte) k 

32 fratres sumus 10tz S - 5 Samar. -- sumus fratres AU: A: — espsv a&sqot acmosxc,€ Chr: Hexapla - 3l 


tur pondere muli/ RUF Gn 75,1 (127,28): non est 42,7 (49b): |et quomodo dure locutus est cum eis prin- 
scriptum quia adscenderunt ex Aegypto, sed; imponentes ceps terrae/34 


inquit frum. super as. s. abierunt 31 cfGn42,1 101: /diximus...(-S)...(ergo) sum. 31 
21 27 91.92.94.95: LXX. alligamentum argenteorum expl 
(94; argentorum 9/.92.95) suorum 101: /Solvens... 32 cf Gn 42,13 101 : /.XII. ...(« E)... est (-- super 32 


(-S)...sacci| ^ CY-G hept 1,1345-1347 (50): /iamque viae — 7.2), iunior...(- E)... Chanaan/ AU loc 1,172 (532,23): 
medio, dum solvit vincula sacci, fratribus inventos qui- — duodecim sumus fratres...(-E).. . pusillus... (-E)...nostro 
dam dat visere nummos. id cuncti faciunt, pretio mox — hodie in t. Chanaan. multa in his paucis verbis genera locu- 


deinde reperto tionum sunt: et illud quod paulo ante memoravi *duode- 
28 28 101: /et dixit...(«S)...deus/ cim sumus', cum ipsi dicant; unus non est; et 'filii sumus 
20 29 101: |Venerunt...(- S)...terra...(-S)...dicentes/ patris nostri', quasi possent esse filii non patris sui; 'pu- 
AP-V Jub 42,7 (49a): 26let venerunt in terram Canaam — sillus aut. cum p. n. hodie in t. Chanaan' nec dixerunt *est 
et enarraverunt patri suo quaecumque evenerant eis/ aut aliquid huiusmodi QU pro 1,42 (757A): ut explora- 
KA 4 147 (90): ubi filii lacob reversi sunt ad patrem suum — tores non esse crederentur fratres loseph duodecim se 
(—L) de Aegypto (sed ed/t;) filios unius patris esse testantur, unum non 


30 30 101: /Locutus...(-S)... essemus/ AP-V Jub — esse cum ipse esset cui ista narrabant, alium minorem 


441 Genesis 42,32-35 


| rob zatpbc Tu4Qv' Ó sic o5y Omápysut 6 O8 puxoózepoz ussX z09 matpbc TuiOv ofspoy Sv qi 
pix 006 T sSt:y ( 
E patris nostri unus non est iunior autem cum . patre nostro est M hodie in terra 
unius patris super pusillus apud patrem X X 
mino» 
Ó. geniti sumus  » »  » Super minimus X " " *X versatur x "n" 


nostro est 


| Xavaay. 39 sixcv 05 — fiv 6 &yDpemoc Óó xóptoz tic tí Ev vobto qwocoja! Oct siprvixot Sos" 
X X X X x X gt 

E Chanaan (S) dixit ergo nobis homo ^ dominus terrae in hoc sciam quod pacifici estis 

lu " qui ait - 2 X P Sic probabo  » " sitis 


quia estis 
si 


Asi cÓV £ya M'sece (0s ust Bob, roy Ó& a[opaouby tic otto8ocíac t00 oÜxoo  5Q.ÀV 
J-op.tov ^ (ws) aqscs 

S fratrem vestrum unum hic relinquite aput me quod autem emistis frumentum — domui vestrae 

H » " » XX dimittite apud » et cibaria domibus vestris necessaria 


f 


kafóvtsg — &méAOate 94 xal &áqsts mpóc ps zbv AOs)gbv bjy rbv vedepov, — xal — qvócoy.at ct 
—— t0y QG5sÀqov Dy.uoy tov veutspov KpoG Ls 
7- *0y abshgov bopoy «ov veuntspov a'yasse mpoc ps 

S aecipie et Me et adducite fratrem vestrum iuniorem ad me proinde sciam quod 


H sumite » abite frattemque vestrum minimum  adducite »  » ut ? " 
min[ijorem 


o9 xatáoxomol Bote, à))  Ottelpmyvxoi Bote, xal — tbv  AàÓsipov buy — axoBdoo DUIV, AX 
c- 00*. £GX€ *XQGtOX2*0n0t X x 4 x -F sev 
S exploratores non estis sed »« pacifici »« et fratrem — vestrum reddam vobis et in 
"p " 
Hnon sitis exploratores ^» X x x  » istum qui tenetur in vinculis recipere possitis ac deinceps 
estis 


ti 11 £uxopsóscüs. | 3D  &qévsto 62 — íy c Xacaxsvoby abtobc robe odwxoDe aotÓYy 
S hac terra —negotiamini factum est autem cum — exinanirent Saccos . Suos 


À X " mercamini 
H emendi quae vultis habeatis licentiam his dictis " írumenta ^ effunderent singuli 


xal y SX A600 6 Bscopbg o0 àpqopíoo Sy cà odxxe aocv' xal  sióov ^ to5c Osopiobc 
S et erat uniuscuiusque alligamentum pecuniae in saccis eorum et viderunt alligamenta 
A» " alligatura argenti —» sacco " 
Hox — repperemeunt in ore saccorum ligatas pecunias P X X Pd 


— fratres? QU: —a3ekcot bw | patris nostri 101; AU: - Gl unius patris? QU; cf H: patris unius 2f-ed; cf unius 
viri €: c/42,11.13 (Var, I, H.. | «super 1012—7H | iunior 101: 85- 6 pusillus AU: A: j:poz F*Legi*jk 
mquvx: - Xl alius minor? cf QU: cf jixp.] szepoz y | apud patrem QU | nostro 101; AU; VPF, 68: - fl 
XQU?;H | est101; cf QU?; dagegen AU; atelsc: -F sav n; cf oxuepov] 4- saztv fir, yavaav] 3r esztv y x AU: 
A«G-H ]| -—eoemngsoov dnpa;€ Chr 

33 S!01 | vobis(H) HC: opt 1l? | | —o av$poxoz o xop:oc «nz yrs Chr. | — quia (H) EMBP* si (H) 
VP*: cc 14 16 130; ef oxt e y (Dublette) estis 101; GYXMBóWMQM | ouv DFeac* (Dublette)dfimnoptx3e ; q 
eva] -- »puov 961? 062 c&?kqsuc,24: (Hexapla) - MI | hic relinquite 101; —2e ases F^ — — hic H: —w$s $a,:- 3 | 
frumentum autem quod emistis domus vestrae 39 

34 S 101 | fratremque... H: — cov a2skqov opuov. tov vewtepov aaqsts mooz ps 31: 2 42,20 | fratrem 
vestrum... 101: — «ov a8zA«ov op.av. ov veuozspov «pog ye. 0619062 DF*(Dublette)Labcdfikmnopwxe, €:(Hexapla- 31 | 
minimum H; miniorum (H) AH: cf «ov petxpozspov 002: c£ 42,32: - Xl | — non (sitis) exploratores H: — oo s2:s xaza- 
OXOTrOt bdnpwale«t Chr | estis 101; GABB |  —aAkotztetprvixot eate ma,» |  — 0: 962? bnw3l3 |  —s9:5 
n | AAU | inl0t; AU; cv F*dnpt 

35 518! AAU ]| pecuniae 101; cf AP-V, H argenti AU | | saccis 101; dagegen AU loc (Erklà- 
rung; aber a»:o» adfmnpt39 - 3f]) 





apud patrem esse confirmant (der Wortlaut paBt besser — ...negotiamini/ AP-V Jub 42,7 (495): 30/et detenuit 

hierher, der Zusammenhang weist auf 42,13) Symeonem quousque exhibeamus illi fratrem nostrum 
33 33 c Gn 42,19 101: /dixit...(- S)... ite/ Beniamin/36 AU loc 1,172 (533,10): et in terra (-ram 
34 34 cf Gn 42,20  101:/et...(-S)...(pr)oinde..((- S) NLS) mercamini 


42,35-38 


tob &pqopíoo abràv, aotol xal ó mavip abtüy, xal Evof9ncav. 36 cimev — 8E 
X 


Genesis 


442 


3j -l e * 
a0totc laxo 6 macip 


S pecuniae suae ipsi et pater eorum et timuerunt dixit itaque eis lacob pater 
et dixit x X 
5 exterritisque simul ^ omnibus " E. x pater lacob 
x 
abtüy "Epé Tit&4v05a ts" loowg o»x £otw. Yopeoy — 00x Éotw, xai tov Bevtaquv 
X 
S po me sine filiis esse fecistis loseph non est Symeon non est et Beniamin 
— sine filiis me x et : A 
H x absque liberis me  » " »" " » Super » tenetur in vinculis »X » 
et 
éÉvsco ztáyta tabta. 37 simsv 06 — Poofmqv co matpi abtob Aév[ay 
QW — EM00 ^c» 5SüD0TX TOyTO x 
S accipietis (E) SU me facta sunt omnia haec (S) dixit autem Ruben patri suo dicens 
— haec omnia 


H aufertis in »" 
aufereltis a 


haec mala omnia reciderunt 


cui respondit  » 


ad patrem 23 
ZSNUS X X 


Tobc 8560 oiobc Qoo &móxcewov, àày wij — A(&(w — abtóv mpóc océ' Boc &5tóy elc vl]y yeip& woo, 
ava'rG(w poc os tov Bevtag.ty d pot 
S duos [filios meos interfice si non adduxero eum ad te da mihi eum in manu mea 
| ambos " " Occide nisi reduxero ad te Beniamin 
— occide filios meos ) ' 
H duos " " interfice — si non " illum tibi trade» x » " " 
adduxero eum eum 
— tibi illum illum 


| AYudpsode* em — &pà 


X& à — &v&&o a5tóv mpóc oí. 38 6 0 cimev O5 xaca[hWjoetat — 6 bióc qoo eO? biuv, Ort 6 &OsN poc 
- (otov oto 
S et ego reducam eum apud te qui dixit non discendet filius meus vobiscum quia frater 
et ibit 
H» » eum restituam »x x  atile »  » descendet inquit » ^ " x " 
illum tibi 
36 dixit itaque 101 et dixit? AP-V: « m dixitx H: —3e fo |  eis10:- 3I X AP-V.B g 


— pater ipsorum AP-V; — pater (H) P*, Claudius Taurin. (PL 50,1026A): — o xaxep aotov C | 
LetAP-V:-€- HN] | 
super 100.101; AU: - 3r 
-- haec omnia 101: — «aota xavxa. FLabcdefgijlnopqrstuwa,c, 31€» Phil!/-codd!/? Chr 
X 1060; RUF?; H: —Ae(ov hi*né& Chr | 
reduxero RUF; H: evayaqw egj | 
illum (H) ZMW5, Raban (PL 107,639D): «poc as xov Bevtap.ey d 


100. 101 sine filiis mex; AP-V | 
XIIZTO'MTMOOOPWSB»bMQ, 68 | 
100; AU: 6 
3i S 169.109 
meos? RUF» | 


PRO | 
adduxero 100.101; P*: - 


dicens 101: - 3l 
IG» 


| -Puocleéet — oem | 

608 | eumrestituam H: cf aoxov a&o ej. | 

V5, Raban (PL 107,639D) 
38 qui 100: 


4- tibi (H) 
eEESAP-V. ME — d 


35 35 101: /factum...(- S)...timuerunt/ AP-V Jub 
42,10 (49b): 38/dixerunt enim ei quod et pecunia ipsorum 
reddita esset illis cum vasis ipsorum AU loc 1,173 
(533,15): et erat...(- A)... eorum: non dixit *in sacco eius! 
aut 'in saccis eorum" 

36 36 100: (fehlen 6 Blátter) me sine...(- S)... accipietis 
(auferitis 7. 2). .. (- E). .. haec (-4- mala 7. 2)/ (Korrekturen 
« H) 101: /Dixit...(-S,E)...haec omnia/ ^ AP-V Jub 
42,8 (49b): 34let dixit Iacob: sine filiis me fecistis, loseph 
non est et Symeon non est, Beniamin si acceperitis in me 
et impletis malitiam vestram/38 AU loc 1,174 (533,18): 


super...(-» E)... haec, id est me miseria onerant 
397 37 100: /Dixit aut. R. patri suo: duos...(-S)...te (me 
m. 2) 101: /Dixit...(-S)...mihi eum (Lücke) CY-G 


hept 1,1357-1359 (51): quem cum plura gemens nollet di- 
mittere quoquam, Rubenus fido germanum postulat ore, 
securus gemina committens pignora patri RUF Lv 14,4 


eum 100.101; XOAM*GV'E*DFMOM, 68 


d(i)scendit 100; IICAT*P*wys* 


me sine filiis esse 
auferetis (H) CAE 
| omnia haec 


J-et(H) aarelsc: - 63]. | 
in AP-V; H a (H) 9$: ax epoo 1 


-- occide filios 
ad te beniamin RUF; cf — tibi 
eum (H) ! Hs Vercellone 152, Guibert (PL 156,290B) 
illum (H) M?9$9 | illum (H) EevTGWV, 


G*WF; cf tibi restituam APEOMBMOOP7V»MO, tibi (illum) rest. 


ibit? AP-V:- 9?» |  -et(H)A 
(485,13): ibi ergo Ruben quidem ita dicit ad patrem: 
ambos...(- I)... Beniamin 14,4 (485,18): occide filios 
meos (-— AN Pitra, Spicil. Solesm. 1 289b) 

38 cf Gn 44,29 100: |qui dixit: non discendit... 38 
(-S,E)...inferos/ AP-V Jub 42,9 (495): 36let dixit: 
non ibit filius meus vobiscum, ne quando infirmetur in 
via, quoniam hos duos peperit mater ipsorum, unus per- 
iit, et hunc si acceperitis et fuerit illi infirmitas aliqua in 
via, deducetis canos meos cum tristitia in infernum/35 
AU Gn li 12,33 (429,14): illud etiam, quod lacob dicit ad 
filios suos: deducetis senectam meam cum trist. ad inferos 
Gn q 142 (74,1): et deducetis senectam (senectutem P) 
meam cum trist. ad infernum 

43,1 100: /Famis...(- E)...terram/ AM Jos 46 43,1 
(104,15): fames invalescebat AP-V jub 42,11 (496): 
famis autem ibat et convalescebat in terra KA A 73 
(99): invaluit famis/15 


443 Genesis 42,38 -43,4 


abrtob . &méüoaycy xal aDtóc wóvoc — xataAéAeurtat" wal cop giioecat aocoy taa) Tat £y vj; 606, 
S eius defunctus est et ipse solus derelictus est ne contingat ^ei infirmitas in via 
: et fuerit , illi -Faliqua 
H » mortuis » 5» » " remansit si — quid ei adversi acciderit » terra 
et -- mei contigerit 


Yy| ày xops5no9s, E xatátsté ^ uoo t6  vüpac etx Abmc sig 5oo. 43,1]  'O 69$ 


-Cev X X 2e ^- ^40 '["npac 1.00 
S in qua ibitis (E) e deducetis senectutem meam cum tristitia ad inferos famis 
X X X RES senectam in infernum 1 . 
H ad quam  pergitis x " canos meos .» dolore » " interim fames 
X pergetis 
Aukóc  Bv(oybocv  ézi chc qüc. 2 auta ó& fica onyexéAscay Xacoron'(ely — tóy olco, 
€yto0evy cC YO T 
E autem invaluit super terram (5) et iam est cum consummassent comedentes frumentum 
invalescebat in terra 
convalescebat ] : uu 
H omnem terram vehementer premebat Da s consumptisque X cibis 
óy  Twe(xay $6 Av[bmctoo, xai eimey abcoic 6 ravi a9tÀy IlóXw mopeodévcec mpiacde Tuv 
» T taxog x 
$ quod adtulerant ex Aegypto x dixit eis pater eorum iterum — euntes .— emite nobis 
H quos ex Aegypto detulerant ^»  » lacob ad [filios suos revertimini et " Pd 
quod tulerant dixitque nobis 
Up — Dpep.aca. 9  eimey 65 — abtà looOac oni Ata propta, Otaxgueuaprcbprica 
S pusillum — escae (E) dixit autem ei[s] ludas dicens (S) per testimonia testatus est 
! -Fut vivamus ait illi 
H pauxillum escarum respondit 7 »4 " pd denuntiavit nobis vir ille sub te- 


homo 


uiv 6 Av9pozoc Aéqov ODx  ÜÓjecübe «b mpóoonóv qoo, $ày pij ó àüeMpoc biubv 0 veotepoc 
vnd - . - T 
S nobis homo dicens non videbitis — faciem — meam nisi frater — vester — iunior 


H stificatione iurandi " " " »" " " fratrem vestrum minimum 
minorem 


us" buy — Yd. — 4 cl uày. o)v &mootÉXete cby &OsNpov Tjuóv — geO^ yv, xacapraóteto. xai 

eA d Got AetG 
S vobiscum venerit si »X« ergo dimittis fratrem nostrum nobiscum discendemus et 
H adduxeritis vobiscum  » »  » vis mittere eum x " pergemus pariter » 


WEFOM:- Sp | mei (H) 04*v*05; E mihi 64*: ef xaxokeketrsoc] J- mihiex uxore mea 39. | ne 100; cf ne quando? 
AP-V!5: - B et fuerit illi infirmitas aliqua? AP-V!/ | contingat 100; cf contigerit (H) A, Rupert (PL 167,533C) 
| in 300; 4 ev Chr!/: c: — jin qua ibitis AP-V: — * av xopso'qode f Chr —ad (H)II: c£ 8 |  ibitis 
100; cf pergetis (H) 93: - pergitis H: xopsosa9e ALch*mnvxy3MC |  et100; AU: - 31 x AP-V; H: — xat 
do*pf» |  -«owpaz - acegjkmovxa,c, 3l Chr^/e: (Hexapla) cf $n senectutem 100; AU Gn q (Var: S senec- 
tam AU: A canos H -— AP-V | ad 100; AU; H in AP-V | inferos 100; AU Gn li; H infernum AU 
Gn q; AP-V 

/ 431 invaluit 100; KA: - 5 invalescebat AM; convalescebat AP-V: evoyoev bfty2]. | super terram 100:- 
in terra AP-V: - Xx 


2 S100 | xxxH:cexm«qua«8sp& |  quod(H)09 | tulerant (H) V»bF | | — xax 962 Ltin3[35 
dixitque (H) &RA'zevPz - 5X3] | iacob H: cf 4- voxo DE*dfhilnptv(mg)23; aoxev] 4-toxog k— | nobis 100; AAP? 
WVeEDFQ: « 5X] x Hi— qu 24M. | 4 ut vivamus 1007: — 4222: cf -- ne moriamur 3v « 42,2 

3 dixit 100 ait AU . |  eis100*  ei100? ili AU | dicens 1005; AU: - 3l x H»100*; cf AU 
(Erklárung): —heQov Dmné Chr | S100 | per testimonia 100: à: iaptóps— |. — homo 100; VB: 2 (5 
vir H: avqp F:- 3] | | minorem (H) X. | venerit 100; eX» 31 83 mQ €t «x 32 adduxeritis FT: - €» 


addux. vobiscum H: cf — vj ps9 ouv Lbnpv; e sA&" pet op.ov mq. 
4 S100 | vis mittere H: cf exosceAer; dnd. | — discendimus 100; cf pergimus (H) A*T*P* |  eqopacopev 


2 2 cf Gn 42,2; 44,25 100: /Et factum ... (S)... 3 cf Gn 43,5; 44,23 100: /Dixit aut. eis (ei 7.2) 3 
escae (4- ut vivamus 7r. 2)/ CY-G hept 1,1353-1354 ludas dicens (auspunktiert m.2) ...(- S)... venerit/ AU 
(51) accisi cum deinde cibi advectaque farra cogebant loc 1,175 (533,20): ait autem illi ludas dicens: potuit ple- 
rursus pretiis alimenta parare num esse etsi non haberet *dicens' 


43,4-8 Genesis 444 


&yop&cepév cot Bpéixaco" D ci Bb qe Xmooté)lete tbv ABsNpby uv ucÜ^ fuuv, ob zopeooóueta: 
G'(0pa50).6v X X x x x 
à ememus tibi escas quodsi non dimittis fratrem nostrum "d non ibimus 


» necessaria si autem » vis »« 2S * " " 


ó q&p &vOpernoc eixsy — iuly  Aéqov Ox Ódeoé woo to zpóomov, $àv wi; 6 &OsAtoc 
avro 7- 10 A003(00y p.0D 
S homo enim dixit nobis dicens non videbitis faciem meam nisi frater 


H vir » Ut saepe diximus denuntiavit ^ » 7 " ^ » absque fratre 


Dv 6 vectepoc us" buy Y. Ocixcev 5 lopa'A Ti àxoxonotoacs ps — Avoppsiavtec 
Y|p«cy ^- Y) pe? Dpoy 


: E" m oz 
5 vester iunior venerit vobiscum  dixitautem — Istrahel cur maligne fecistis in me dicentes 


Iacob 


H vestro minimo x $4 " x eis Israhel in meam hoc », miseriam ut indicaretis 


nostro autem 
enim 


ott 
S homini quod esset vobis frater ^ qui autem dixerunt (E) T interrogavit nos 
interrogando 
H ei et alium habere vos fratrem at — illi responderunt 7 z » 


ó Xy pez oc al "iii sati Ty — Aépoev Eiftt ómathp 5wév Ci; ei Éovty buiy ABsirós; 
X x xat 
E homo (S) quod genus nodu dicezs si »« pater vester vivif et si est vobis frater 


H » per ordinem x isis puesta X We 5 X viveret X; », haberemus fratrem 
et 


xal — &mmi[saqey aco xata tiv éxepév(oty tabvnv. vd, Tostp.ev s 
G0T00 (o)ct 
S et indicavimus ei secunduz Aanc interroga£ionem eius numquid sciebamus quoniarm 


H »nosrespondimus  » consequenter iuxta ^ id quod fuerat sciscitatus » Scire poteramus quod 
num quid 


ipsi T, ly "Ay vezes tóy àósA'tOv Du&v;  Geixcv 6 loo9ac zoóc looanA 
iu í jr i D i i 


]- ott » 
S dicet ^ nobis guía adducite fratrem vestrum — dixif autem (E) ludas ad ZJsfrahel 
X 


- ad me 
H dicturus esset * »« » vobiscum  .» " Iudas quoque dixit b X 


| tà AyOpoOTO e(.— Éotty. bpiy à6sAgóc; 7 oí — 8E eizav Wipein &z'c0(0 70,089 Tuc 
| --minorem 
9062(?) DMacefjkmqsuxyc,3 Chr emimus 100; cf aemimus (H) IIC 

3 S100 | XXX H: —*ov o3. pov pe$ -quov n Chr; suib--: —33. |. x 100: — ps9 (pov djmop  j 
homo 100: - vir H: avop F: 31. | c 10 RQ0300y 00 'abemnopsvwxc, 3l: (Hexapla) cf Y] | | nostro (H) 
$P:;uov m | venerit vobiscum 100: cf. — « is& opo Chr; «xvj m, cf 43,3 (Var) 

6 S100 | autem 100; 90$: - 5 enim (H) ET | iacob 1002 | ox Lbfstwa; 31394 €3(mg) Chr!/ 

7 S100 E100; AU | interrogans 1005 AU:-& interrogando? AU: - ml X 1002— H: — copus 
Chr |  —quod genus nostrum 1002: — xat «yv qeveav *qv f Chr —»xat3 | -—Aepov3L Chr | six 100; H: 
Cf ec ext] ost ec m, ecoxc n ] et 100; P: 4- xac P*bdnpvw3IQ€3 Chr | eius 100(?; hanc geht voraus): a»voo A2IQ«E 
Ll num (bb P*. | quoniam 100 (Schriftraum!); quod H: o«: 962 Fabcefgisimnrtwxyc,21394€ 3 Chr: (Hexapla) - 
quid (H) G* «x L| | quia 100 (Schriftraum!): --o« cx |  --ad me 1007; cf oiov] -- ad me 3 | 4 minorem 
(DA d 

8 8100 E100; AU | istrahel 100 (Schriftraum!): - 6] X AU?; Ii: —:6paq& € Chr | — dimitte 


EJ 4 cf Gn 44,26 100: /si...(- S)...discendimus et — fo/genden) nostrum (quod gen. n. auspunktiert m. 2) di- 
emimus tibi escas/ ce(nsy si pater vest(er vivit) et si est vo(bis frater» et indi- 

5 3 cfGn43,3; 4423 100: |quodsi...(-S)...veste(? ^ cav(mus ei) secunducm hanc imkterroga(fíonem eius) num- 
(abgerissen) iun. ven. vob. quid sciebaymus qu(oniam dicet) nobis (quia adduciye (4- 

8 6 100: /dixit aut. Istrahel (iacob 72.2): cur malignae — ad me m.2 in firon. Noten) fratrem vestrumy AU loc 
(s S)... frater] 1,176 (533,22): interrogans interrogavit nos homo: adsidua 

T 7 100: /qui aut. dix.: interrogans ( auspunkttert m. 2) est talis locutio in scripturis *interrogans interrogavit nos 
interrogavit nos homo quod gen(us) (abgerissen; auch im — homo' aut "interrogando interrogavit! et quae sunt similia 


445 Genesis 43,8- 11 


tóy ratépa abcoD "ÁxÓotsUAoy có motÜAptov — uet Buob, xai &vaotávytec mopsooópeta, tya COILey 


peU vipoy 
E P". suum  dimiffe puerum (A) mecum et surgentes — ibimus ut — vivamus 


mitte 


patri Suo mitte " - ut x proficiscamur et possimus vivere 
nobiscum ut 


X 
A et non (E) moriamur et nos et tu et incrementa nostra (5) ego autem suscipio eum de 


substantia 


" X0» XXn parvuli nostri " X » puerum » 
X et et tu 


ystpóc poo Ccnooy abtóv: Bàv uj, &qó(w& — a)tbvy mzpóc o& xal otfjoo  aD5tóv £yavytiovy 600, 
Qa aer en X X 
$ manu mea exquire eum si non adduxero eum apud te et statuero eum in conspectu tuo 
4 nisi reduxero  » tibi 
» » require illum - » x x » tradidero » X p tibi 


eum illum 
illum 


"- ng i &zo0ávopcy xal Tustc xai cb xai T &mooxeoT wTjuoy. O é&(ào 0B exÜEyopot aotÓv, Ex. 
X 


3e c MS PLA ' * , * c , » A mS * * » ^ e N ^ 
faoc foc £oop.at T poc o8 xrácac tàc fuépac. 10 e&t wj '(&p $8paóbvapsv, — TÓw ày obxsotpédap.sy 
etc X 


X X 
E peccator ero in te(S)omnibus diebus ^ efenimsinon  tardassezus . iam  redissemus 
2E LX 


H ero peccati in te reus omni tempore *X » »m intercessisset dilatio » vice altera venis- 
Dv x 


S bis dixif autem eis lstrahel pafer ipsorum si. ifa est hoc facite accipite de 


Hsemus igitur Israhel pater eorum dixit ad eos » sic necesse » facite quod vultis sumite  » 
eis tollite 


cÓy waprGy Tic "(ie $v toic &Yqeíote pud xai xara'[ó[ere t àyíponzo Opa, 
aT aOTarete 
S fructibus  Zerrae in vasis — vesfris (E) et  deterte homini | munera 
portaze viro -Faliquid 
Hoptimis terrae fructibus  » » » " " viro » modicum 
x 


— fructibus terrae ferte 
tollite 


| &ic. ld sizsv 98  abtoic lopaq. 6 mavijp aotóv Ei o0toc &ov(w, tobto motfoate" Aáfeve àmó 


100(?) mite AU; H. | AAU | nobiscum (H)? PS-BED (01,270B): us& qv 14 16 77 130: « Syr. Arab.: of 
434.5 | utAU;IIVr;-(4 |  —nemoriamur (H) Claudius Taurin. (PL 50,1026B): — «ot px; axoSavopevl — | 
et 100; AU; O:- 3l. | et tu (H) einige Drucke Vercellone 152: - 3]. | | incrementa 100: S substantia AU: 
A parvuli H: «a voto ao', cf € 

9 S100 I RUF E100; RUF | —232ebcw3t::2 3H. |  adduxero 100: - I regusero NUT M: 
ayava'(o g: cf 42,37 (Var) | eum 100; RUF; 9M ilum (H) ZM |  |— «pogocsdf3bed3vS Chr | illum (H) 
CETODA^  ]| inte 100; RUF; H: et oc 961(?) 962 DFLM, Minuskeln auBer hmy, S Chr: (Hexapla) xXx RUF! 
(Var); M: — «poc oc 3l 

10 S100 | (op 3v 

11 S100 | eis 100; QS7, Brev. Goth. (PL 86,3344) | tollite (H) Respons. (PL 78,755C) |  »fruct. 
terrae (H) Respons.:- $3] |  deferte 100(?); HE; H portate? c£ AM, CY-G hept ferte (H) 06* a | c 4l 
tollite (H)? Respons.!/z; exeo'(ece. fi?r | homini 100: » G viro Hl; H:- 31 |  -raliquid HI; cf H: - | 


8 8 100:/Dixi£ autem Iudas) ad (Istrahel patrem) suum: 10 100: /efenim si non tardas(sem)us, iam redisse- 
dimitte puey(um...mo)yriamur et nos ettu et etincrementa — (/us bijs (alteram vec ;.2 cf Hy 
nostra (parvuli nostri 7.2 « Hy AU Ex 47 (116,23): 11 100: (Dixit autem eis Istra(Ael (em eis istra aus- 
ubi ludas loquens ad patrem suum dicit: mitte...(- E/A,E) — punktiert, darüber tiron. Noten) pater) ipsorum: (si ifa est, 
..Substantia nostra. ibi enim graecus aposceven habet,  /)oc (m. 2 über o ein e, wohl (necess)e; oc auspunktiert 
ubi «substantiam! latinus interpretatus est, quod aliquando — — H) facite (--quid vultis ;;. 2 — H) (accipite d)e fructibus 
*censum' interpretantur nostri (lerrae in vjasis ves(tris ef def)erte ho(mini muner)a, resi- 

9 9 cf Gn 44,32 100: Jego...(-S)...adduxero(red. (mae et mellis et odo(ramentum et sta)c(ten et terebint)hum 
m.2 « H)...(* SE)...(fe om. diebus/ RUF Lv 74,4 (et nuces) AM Jos 46 (104,19): his deducitur Beniamin 
(485,15): peccator ero in te (— in te E), nisireduxero eum — iunior et bonis odoribus comitatus advenit portans secum 
tibi (7 AN Pitra, Spicil. Solesm. 1 289a) 14,4(485,17):  resinam...portans etiam mel 46 (105,3): incensum 
peccator ero in te (7 AN Pitra) orationis et casiam et guttam sepulturae insignia esse... 


43,11 -15 Genesis 446 


T a 


| chc pneivre wai 09 uáAtzoc, Üouíaua — xaiocaxviy wal repéuiyÜov xai  *Xpoa.  12xai to &pibptoy 
E 


resinae et — mellis et odoramentum et stacten et terebinthum et — nuces (S) e£ pecuniam 


resinam mel x thymiama casiam 


ilicem nucleos argentum quoque 


incensum guttam 
H » » " " styracis » Stactes »  terebinthi »^amygdalarum — pecuniamque 


pecuniam quoque 


^ 
z 


* * E. - * r - * M * , ^ e * - f , - f 
0:1500y  AXpscs 5v zai ys05lv DU -0 Xp'(99t0y có Gxootparey £v voic Ua poiotc 01v Ax ootpédate 


T*9t 


5 dupíam accipite in manibus vestris ef pecuniam quamrrettulistisin — sacculis vestris referte 


duplex 
H duplicem ferie vobiscum " illam 


' "- saccis 
»  invenistis » » X reportate 


| usÜ 5u,v' ufzo:s  AqvÓTALA oy. 19. xaizóv aüsXvov ouv — AAüete wal &vaovàvvec watts 


x 
| S vobiscum ne forte ignorantia sit et fratrem vestrum accipite et surgentes discendite 


H x " 0» errore factum » sed » 
error 


S ad hominem deus autem meus 


. » tollite » x ite 
X 


óoT, uy  y&pty ivaycioy tob XvO pomo, xal 


det vobis gratiam ante hominem et 


H » virum » " » omnipotens faciat — » eum placabilem " 


X X 


&xo3tstka) — -d-Oputy : 
S dimittat frattem vestrum unum et 


H remittat vobiscum - » quem tenet » 
remittam X 


* * 
. 


qq» 


10 uiv (1&0, xa0A —fréxvoat, 
X x 
Beniamin ego « enim sicut sine filiis sum 


hunc » »  ;X autem quasi orbatus 
X 


qn:$vewat. 15 Nazóvesc 68 6! XyÜpsc v9 OGpa tx9-2 wal tb &pubptov Otkoby ^ ÉLafov àv 


X 


X X 
S X acciperunt autem — viri — munera haec et pecuniam duplam acciperunt in 
H absque liberis ero tulerunt — ergo - " 


autem 


resinam? AM; CY-G cen mel? AM; cf CY-G hept 


| AnO5-:1A2! tbv &ós)vz0v "ouv  tby fva wai vby Beviauty: 


X 


X m 7 duplicem X x 


j| et 100; H: 4- xa: fio3IQ C; cf 9op. «c Lqu Or-gr 


x HE-«4MI | odoramentum 100 (Schriftraum !) thymiama HI — Remigius incensum AM; CY-G styracis 
H;cfHlg: sc9x«x as |  stacten 100; HI; cf H casiam AM (Dublette) guttam AM (Dublette); CY-G; cf 
Remigius (Erklàrung) |  terebinthum 100; HI; cf CY-G, H iicem AM . | nuces (100) AM; HI nucleos? 


CY-G cen amygdalarum H; cf HI q: ap»19axa 2/7 


12 S 100 et pecuniam duplam 100 (cf Vers 15) argentum quoque duplex? AM; cf pecuniam quoque 
d. (H) G?B?TMOY* | et 100 (Schriftraum); H: 4-z«: abewce,3I-codd$: (Hexapla) - 3l |  sacculis 100 (— H?); 
H saccis? CY-G | error (H) II 

13 S100 | -— vestrum (H) 1 Hs Vercellone 153: —opov L | virum H: av2pa Fb me: . X 

14 S100 .  meusomnipotens H: Dublette — meus (I) IICETM86*, 68, Brev. Goth. (PL 86,334B): « 9l: 
richtiger Text von H? — omnipotens (H) Respons. (PL 78,755C) » Guibert (PL 156,2203A);- 6. |  remittam (H) 
V: azoscstAo à vobiscum H: cf -- opi acx€S, Hexapla - Xl; -- vobiscum 3, | — et (H) O04 P*: — «a; ier 
| egoxautem H:- 3]  — sv bf Chr: - 1 — autem (H) X0*: —«ao x* |  — qsexvo pat fjst?w 

15 S100 | autem (H) einige Drucke Vercellone 153:- |  —:4»:4 9602 3] Chr |  — ekofov ev zac 
ilicem semper virentem et nuces CY-Gcen41(876) tum referunt — CY-G hept 1,1367-1368 (51): /et geminum 


nucleos Simeon 210 (892): resinam Ruben hept 
1,1364-1366 (51): secumque vehunt leve olentia tura, in- 
censum et guttam iungentes cum terebintho, inter odo- 
ratos portantes mella vapores/ HI q (61,26): et deferte 
viro munera, aliquid resinae et mellis, thymiama et stacten 
et terebinthum et nuces sive, ut Aquila et Symmachus 
transtulerunt, amygdala (-las c). idcirco hoc capitulum po- 
suimus, ut sciamus, ubi in nostris codicibus habetur thy- 
miama, in hebraeo esse nechota, quod Aquila storacem 
transtulit — Remigius Antiss. (PL 131,120Ay pro stirace 
LXX thymiama posuerunt, quod hebraice dicitur nechota. 
stacte gutta myrrhae arboris ( « HI q) 

12 12 100: /(ef pecuyjniam (dupiam accipite in (manibus 
vestris eb).. .(» S)...sit/ AM jos 46 (105,9: argentum 
quoque duplex 46 (105,13): nec inmerito duplex argen- 


pretium, consertus ne foret error, condita quod clausis 
fuerant nomismata saccis 

13 100: /et fratrem...(- S)... hominem/ 13 

14 100: /deus...(- S)...sum (orbatus z.2 — H) 14 

15 100: /Acciperunt...(- S)... Ioseph/ KA ^4 148 15 
(90): ubi iterum venerunt in Aegyptum (aegypto D; — in 
egyptum ven. £V) filii lacob ad loseph A a 73 (99): 
l/et venerunt ad eum cum Beniamin A b 72 (99): l/et 
venerunt ad loseph fratres eius cum Beniamin — QU pro 
1,43 (757B): secundo fratres loseph cum Beniamin veniunt 
ut promiserant 

16 100: /vidit (videns .2)...(« E)... et (auspunktiert 16 
m.2)dixit...(-E)...meridiae/ AM Jos 47 (105,17): vidit aut. 
illos los. et Ben.fr.s. ex eadem matre 47 (105,20): loquitur 
illis mitia atque mansueta ut pariter cibum sumant 


447 Genesis 43,15-18 


um AP "m xai tóv Deviagay xoi àvaotávesc — xaé[oav cle Al(omtoy xai Éovroay Byaviioy leon. 


X 
S manibus suis et Beniamin et surgentes descenderunt in Aegypto et steterunt ante loseph 


tó àmoocpapéy &y toic papoi(mmote TjuGy viv &pydy fissis  stomqóueda ^ t00  coxopaveioat Tfjudc 
X * x 


S quam retulimus in — saccis nostris initio — nos  inducimur ut — calumniet — nobis 


H .» rettulimus prius Xin saccis nostris »X introducti sumus — » devolvat in nos calumniam 
X 


ls p. X —* " descenderuntque EX » Aegyptum » " coram " 
Aegypto 
l6:iócev  ó$ loowp aótobc xaicóv Bevtapav — coy &Oeiqóv abtob zov Gj.otcptoy xal  eimev — v  énl 
(ovy ^- Q0^006 Loo x x X E£VEtELAQO tO 
E | viditautem eos loseph et Beniamin frattem suum y et dixit praeposito 
videns illos "" : ex eadem matre x , &d praepositum 
H . quos cum ille vidisset » " simul "a »K N x praecepit dispensatori 
the ovkíag antob Qo&(ar(e xobc avOporooc etc ti]v otxiav xal o«á&oy Oópaca xol &cotq.acov: 
-FAevov ayópxG — -tooutooc 
E domus suae introduc — homines in domo et occide victimas et — para 
; X istos domum x X X X X 
H " » dicens " viros x* domum  » " - » X Strue 
X in 
pev épob "(Ap qá'(oycat — ot &yO pozot &pcooc tTv wsonpptav. 17 £xotqosv — 96 
oxcg qoros|o]t pet poo X X -Foeotot (aptov) X X 
c- &pto0cG ot avi pamot 
E mecum enim manducabunt panem homines isti meridie (S) fecit autem 
x X hodie 
A ' ] — homines panes illi x 
.H convivium quoniam mecum sunt comesuri X E x " " X 
hodie 
6 &y9 pomoc, xaX simey loop, xai stof([a(ev cobc àyüpomooc etc tóv olxoy Ieoonp. 18 tóóvcec 
goyetzasey -]- anto avüpaG x 
S homo sicut dixit — ei loseph et introduxit — homines — in domo [loseph videntes 
H ille »  iuerat imperatum » " viros x domum X ibique ex- 
4 ei in 
-sibi 
0à oi A&yOpomot Oct etwír9cn5ay stc tbv oixoy loowp, —scixav Aià — có &pribptov 
S autem homines quod introducti essent in domo loseph dixerunt propter pecuniam 
Lad invicem 
H territi x x x xXx x »* ba " mutuo " ^" 


4s05t» aotoy df Chr. |. x H: — avassavesc 107 Chr. | — aegypto 100; G, 68 (egipto) 

16 videns... —et 1002; cf cum vidisset... —et FH: iov... — xac oS | | — aotooc coo dmnpsy313 Chr — eos 
100 illos AM | «ov o3ekqov aotoo sub —: — Xl | — X 100; H: S: — «ov ojpoqeqtotov 9602 Lacmqsuwb,313S Chr: 
(Hexapla) « 31 ex eadem matre AM:»5:—43,29 | dixit 100; QU: - praecepit H: evececkaxo Afiary — | 
ad praepositum QU (Var) | --XAe(ovf |  — dicens (H) Guibert (PL 156,203B): - 631. | homines 100: S - $ 
xXistos QU: cf --xootooc egj 33€ viros H: avópa; Fh me: - X3. | in 100; QU; GEMBWSB'PF, Guibert (PL 156,293B) 
| domo!100 domum QU; H .]| XxXXXxx?QU | utpariter cibum sumant? AM: cf oxoq qa(w30t pes epoo f 
| panem homines isti 100: S: cf — «pxooc ot avO pono: d — homines panes AU loc: A- pasem» x QU: — o: 
ay*poxo. mn | panem 100; AU s, loc!/ (Var); QU: aptov S3 panes AU loc: Ac x H: — aptooc f 3l-ed 
Chr; sub -: —A]. | |— isti 100; illi? AU s: S: 4- ooxox 962 DLMbefgjs2I3qd€ X AU loc; QU; H: 1-63 | 
meridie 100; AU loc; H:» 3l hodie AU s?; 9$, cf quoniam] -4- hodie are cf Vercellone 153 Xx QU: — tn 
peenv pu f Chr 


17 S100 | fuerat imperatum H: cf oovexao&cv f. | | ei 100; Ge; sibi A97: -- aos Fedfnpt3qd€ | viros 
H: «vpo; F^, a9: 2 31 | in 100; Brev. Goth. (PL 86,334D), 1 Hs Vercellone 154: |  —toovo n 

i8 S 100 | exterriti H: cf «ox egoB9-qsov hexapl. Randnote: c£ YII | — -- ad invecem 100?: cf mutuo H 
| — prius (H) GM*O; c — initio 1002 — H: —«v apyv f..|. — pec t3Fed. | E100; AU |  —nosservituti 


AU loc 1,177 (533,25): mecum enim mand. homines panes — prandium significat quod fit medio die s 58,5 (305): 
meridie: numquid panes tantum? sed ab eo quod excellit — homines illi inquit hodie mecum manducabunt panem 

et cetera est complexa locutio. mecum enim mand. homi- — QU pro 1,43 (757C): dixit loseph praeposito (ad praeposi- 
nes panes (panem CLS) meridie: quod dicit *meridie', tum Ms. Remig.) domus suae de fratribus suis: introduc 


43,18 - 22 


0 &xt0éoDat Tiv tob Aafeiv fuàc sic 


Genesis 


maióac  w*ai to9c Óyooc 


448 


Tuwoy. 19 zcossAOóvesc — 8E 


3 z inponat nobis (E) ut accipiat nos in servitutem et — asinos nostros X accedentes itaque 
à - Ts servos autem 
H » violenter ^ subiciat servituti et nos » » » quamobrem in 
X 
^ mos servituti 
Xp0c tüy AXvüpomOY tbv exl to09 o'xoo leone  &káAnoay aot $9 tà xoAÓv: to9 otxo5 
X X 
E ad . hominem qui praepositus erat domui loseph locuti sunt ei in ianua domus 
: | erat supra domum 
H ipsis foribus accedentes ad dispensatorem 20, » ES x x x 
--domus 
20 X£[ovtsg Asóusüa, wbpts" xacégrusy — vchy &oyTyv  xpíacüat goouaca' 21 &ijévezo G8 
*G* E(svs0 
S dicentes rogamus domine descenderamus initio emere frumenta — et ífactum est 
hic 
H 4 oramus » ut audias iam ante descendimus ut emeremus escas quibus emptis 
antea 
Tyixa  TkSousvy cic t0 xataADcat xal — voitausv — vobg wapoizzooc ukGv, xal  cóós tb Ap[bptov 
36 GQ*00Z x AOXs 
£000.2Yy 
S cum venissemus ad mansionem et aperuissemus Saccos nostros »« tunc pecunia 
M argentum 
À aperuimus " » et hoc " 
H » » » diversorium " sacculos - » invenimus pecuniam 
Saccos 
$45100 $y tà wuaoo(zzQ  a5t0b' tb ào(bptoy — Tiv $v — ocodudp 
--vpov YO GC. Loi otc | pov T sopop.sy x X X X X 
2 t0p.aAt paxpstRnoD pao 
S uniuscuiusque nostrum in saccis nostris invenimus X X X P 
M » xS » sacculis D * argentum nostrum ad pondus 
À " X » Sacco Suo Q6 ^ —- 
H x eS » Ore saccorum — x P quam nunc eodem pondere 
sacculorum cin 
àmsotoédjausy vüyv  $y aig yspolv dev 22 Xai ap'ubptoy Stepov T,vÉXauwev 
xat T-aoco psi viuo -- «ka c. eTep0v Gy (0pt0y 
S et retulimus — ea modo in manibus nostris et aliam pecuniam adtulimus 
M X " 
H x  reportamus X »xX x x x sed » aliud adtulimus argentum 
reportavimus (re)tulimus 
(H)? Guibert (PL 156,203C: gegen Erklárung 203D) . | | etnos H: cf za:az] 4- nuez «s Chr-ed —et (H») 9?, cf 


Guibert: GM] | 
19 itaque 100: S 


servitutem 100; c£ H: S 


servos AU: A - $31 
autem Claudius Taurin. (PL 50,1026B): - & | 


qui praepositus erat domui 100: S 


qui erat supra domum AM: M « (O31) --domus (H) A: cf 43,16; 44,11 |  — domus H: — «e» o:«o» 3l 

20 S100 | antea (H) 1002 68 | hic 100? 

21 S 100 M AM AAU ]| etfactum est 100: «ac eveveso Ay: - :Hl. |. et 100: - 6 x H: —xa 
d(—'v*a) 3»: auch AU beginnt den Nachsatz hier — | ^ s«««o»z 962 saccos (H) arel»vsc | — x 100: — «a 
fm3v€e | tunc 100: «oce hoc AU: « 6 invenimus H: eooousv 128 94€ | — pecunia(m)...ea(m)? 100 | 


nostrum 100: ---sov af. | — totc napstznotg 16 
sacculorum (H) A | 
(my — x AU;IT-eG6m | 


eom | 


22 S100 | -raaoO |  -ssepov aoo0otov f 
istos in domum, mecum enim mand. panem 
17 17 100: ffecit.. (4 S)... Ioseph/ 
18 18 100: reri .(2 S)...dixerunt (2- ad invecem 


2)...(- S)...initio nos (in. nos auspunhktiert m. 2 — H) 
inducimur (en duc. 7.2)... (- SE)...nostros/ — AM Jos 47 
(106,10): ad salutaris mensae vocabantur convivium et ca- 
lumniam sibi parari, insidias fieri suspicabantur/ AU 


sacco AU: c 
rov 16 3]-codd€; ef — C "nvovm suoAU:—-G6-M | 
J-et AM (Var): xa: L(fy) 

reportavimus (H) CAPXIIPXTOBTMOOP"?VO, 68 


ore saccorum FH: ef sxouxatzt vaosiszoo F*: cf Nl 
invenimus 100; AM: -4-eopopsv 


XXXXet 100: XOX»XXX»xa m in (H) 95M; gf 
| ea 100: ef 4-aoxo yus9 iov 0: 2 NI 
| retulimus (H) dz tulimus (H) EV | nobiscum 


loc 1,178 (534,4): ut accipiat nos in servos et asinos nostros 

19 100: /Accedentes...(-E)...domus/ AM Jos 19 
48 (106,11): /et coeperunt ad hominem, qui erat supra do- 
mum, in ianua domus causam suam velle agere 

20 100: /dicentes: rogamus domine (-J-ut audias iam 20 
antea 77.2 — H) descenderamus initio (hic 7. 2) emere fru- 
menta/ 


440 Genesis 43,22 - 25 





ew éantóy a'(opáca: B poat: 0DX olOauev, tc  évéBaAsv tb &pqbptov 
F Ls duy Q0 Ap spa 
S nobiscum — emere frumenta nescimus enim quis inmiserit pecunias 
eam miserit 
H x ut emamus quae necessaria sunt non est in nostra conscientia » eam . posuerit 
-- nobis — posuerit eam 
sic tobc nwapoímzooc fov. 23 sixmev 68 —abtoic "DAeoc bp ly, UJ,  wvofsiode: 
tV "OtG — [Uapsrrmotc etp'nv 
S in saccis nostris dixit autem eis — (E) propitius sit vobis nollite timere 
illis Iosephus x -- deus 
» j i t dominus 
H » marsupiis E at ille respondit pax x vobiscum nolite " 
6 Ueó5c bU.Gy xai 6 Ocóc vy macépeov  bj.oy — ÉOexsy bygiv  O"joanpobc $v toic wapotz otc 5p.óy, 
to0 — KQGtpOC 
E deus vester et deus . patrum vestrorum dedit vobis thensauros in saccis X vestris 
Tenim ! ! sacculis 
H » " " " patris vestri " " thesauros  » sacculis " 
saccis 
tó ó& Ap'bptoy py £500.t.00y &zéyo. xai &&fy(a[sv mpóc abtobc tóv Nopsoy 
yap 
E nam pecuniam vestram probam apud me habeo (S) et produxit ad eos — Symeon 
argentum (autem) vestrum prob(at)um x x 
Ám c acceptum - 
H s» » | quam dedistis mihi probatam ego " eduxitque " » " 
24 xol ve(xsv 580p v(bat — cobc mó8ac astáv 
-F*a«t sto'yo(sv 6 «vrjp too avópae etG toy otx0v. t5] Y|Ve (kay 
S « X x X ^ ta: x etadtulerunt — aquam ut lavarent pedes X 
. : --ad eos et la(va)verunt eorum 
H et introductis » x wemuem x x  adtulit " et laverunt " SuOS 
introduxit in lavaverunt X 


xal ÉGevsv yoptáoy.ata totc Oyot; abtày. 25 '(ro(sacay — O6 tà ÓGpa ec tob &Adeiv loonc 
£50yty etae ety 
S et dederunt cibaria(m) asinis eorum (E) paraverunt autem munera dum  introiret loseph 
pabula mulis donec Tin 
H deditque pabula " " illi vero parabant  » donecingrederetur — » 
et dedit paraverunt tin 


100: ps9 iov fo X H:—pe$9 sooxov m. | -- nobis (H) 95; cf — quae nobis nec. s. aatelsc: cf -- pv m3. | 
enim 100: oo ap m | eam miserit 100?: cf H: egaàe m — pos. eam (H) arelsc: cf (TI) | | ev «ote iopotznoxc cegj 

29. S499 |  ecis-100 illis? AM illis iosephus 100? | . pax H: eva n3f, as: 38 | sit 100; AM; 
cf AU loc (Erklárung) X AU;H:-G3]1 | vobiscum H:- 34 |  -Fdeus 1005 AM (Var); cf AU loc (Erklárung) 
--dominus AM (Var) |  -enim AM | patris H: «o» zaxpoc Chr-ed: - 33 | saccis 100; AU; arefosc — sacculis 
AM;H | nam pecuniam 100; H: «o t«p ap[opiov Chr. — argentum autem AU: A «B. argentum; AM: — àe c,:- ll 
| probam (-um) 100; AM . probatam (-um) 1005; AM (Var; AU; H. | apud me habeo 100: S x xhabeo AU: 
A«QG acceptum habeo AM | S 100; PS-AU 

24 S 100; (PS-AU) |  -rxatetem(a[ev... acmxb,3I9; subs: - 3l | X introduxit in domum (H) O | 
(ve(«ov 962 DF*dhi*Imnopar*suvxa, 2139» adtulit H; cf CY-G:- 3 | | -Fad eos? PS-AU (Var) |  utlavarent 
100:-d  etla(va)verunt PS-AU; H (lavav. AVEM);; » 3(—et)3] | x 100; PS-AU; Guibert (PL 156,204C) eorum 
PS-AU (Var): « & suos H2 PS-AU (Var: - 31. | X et100; Guibert (PL 156,204C) | dederunt 100: c2oxov 
hi*mov dedit H: « 3]. |  cibaria(m) 100 pabula CY-G?; H | mulis? CY-G 

25 paraverunt 100; AM; Claudius Taurin. (PL 50,1026C) | | dum 100: S: cf ThLL V, 1,2227,8211 donec 
AM; H:l. |  sweA$ew DFMilmoqrtuvxa,C* | — meridie 100; AM; FH in meridie HI; 94 | $100 | 


21 21 100: /et factum...(-S)...retulimus (reportavimus — miserit 7.2 cf H) in s. nostris/ 
m.2--H) ea modo in man. nostris (-- eodem pondere 23 100: /Dixit aut. eis (illis iosephus rr. 2 in tiron. 23 
m.2- Hy AM Jos 50(107,8: argentum...(-M)...inve- X Noten): prop. sit vob. (4-deus zz. 2)... (- E)... probam (pro- 
nimus (4- et DO) arg. nostr. ad pondus (— ad p. arg. n.  batam m. 2-« H)...(-E,S)...Symeon| — AM Jos 50(107,4): 
21") rettulimus AU loc 1,179 (534,9: aperuimus...(-A) hic ergo maior domus respondit illis: prop. sit vobis (I1 
...Suo: non addidit *inventum est' aut 'adparuit' aut era VO; -- dominus D s. Jín.; 4- deus 2I s. Vin. m. 2, M" ET), 
aut aliquid eiusmodi nolite tim.; deus enim... (- E)...sacculis vestris; argen- 

22 22 100: /et aliam...(-S)...inmiserit pecunias (eam — tum vestrum probum (probatum 7") acceptum habeo 
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43,25 -28 Genesis 
oruáoiaz: 1X0952y YÀG Ott  S4sb UuÉAAS:! ApiTÓy. 26 Eio;8s» 85 Imonz si; 
E nidis (S) audierant (et)enim quod ibi pransurus esset (E) introivit autem loseph in 
intravif x 
" enim " » Comesuri essent panem igitur ingressus est » . X 
audierunt comessurus esset X 
vy otxíay, x3i zooofysyxay avc 7A OGp02. 5 styov — &v vai; yspoly avv, sz tÓy oixoy wai 
stST ve Yxav x x »* «x 
E domum et obtulerunt ei munera (S) quae habuerunt in manibus suis in domo et 
-suam intulerunt : 
» Suam Obtuleruntque — » " X  . denentes  » " KK — ON X " 
x x suis 
^ &po63sAkoviouw a9: $zi xoósSexov zi cvly Q3». 27 —$pecnosv 68  av95z IIoc 
| x x T use 
S adoraverunt eum x » super terram (E) interrogavit autem x loseph quomodo 
: eos X dicens í 
H » x proni in " at ille clementer resalutatis eis — interro- 
eum 
£4s::s; wmib  simsv aozoi; Ei 5yraivet 6 macho pv Ó zosog5vspoc. v /— Smacc: Ec 
x x &5s390TT.c —— 602 Wt 
E habetis et dixit eis si recte est pater vester senex — (S) quem lives mihi adhuc 
habeatis iterum ait x » senior 
H gavit dicens x  salvusne » * " " de quo t " » 
T eos sanusne 
t$: 28 o( 25  sizav — "Y4ratvet 6 maiz oo9 6 macho Guy.  f- — lI. Xa eimsy E»Xor262 
- 7- 0 KACf0 fjpoy 0 &Xt$ 309 x X 
S vivere (E) et illi dixerunt recte est puer tuus pater noster adhuc vivit (S) et dixit benedictus 
: respondent illi salvus - . pater noster puer tuus -- Ioseph 
H vivit quiresponderuntsospes » Servus » " * " ^ X X X 


-— pater noster servus tuus 


audierunt (H) X*X«4B etenim 100* enim - H 
panem H:-a's' Ml x (H) Guibert (PL 156,294C): - 
26 introivit 100: S intravit cf AM:1 | 


obtulerunt 100; H: s 4. intulerunt AM: 


— in AM (Var); H 


etgvjve' «av dnpd, 


|  comessurus esset (H) P* Plural H:-a's NV | 


--suam AM; H 
| —ei(H) VX: —a»s:o h | 


x 100; C2XTOT*:. Al 
suis 100; arelsc: - 31] 


x H: —a»*e» amxb,c,S: Hexapla .! in domo 100*: - 3l XX H»100?; —s:$ tov otxov no. | — eum 100; 
XM. 2 (BAI XX 100: — sz: zoosozoy Chr; sub-—: — 3l 

27 ioseph 100: — eos?: cf 4- «79 D eosx 91.94: - M] |  --dicens 100?: --et dicit 3] | habetis 
91.100; AM habeatis 94 --eos (H) GeaPEPFOSJ dixit 100: S - «at iterum ait? AM | eis 100; cf 
eis dicens (H) Y5: S - X AM; H:— avez bw: - M. 7 $100: S- 65 x AM: —«: DMabeftghjlnoqsuwa,c, 
8,33 sanusne (H) 68, ares | | senex 100; H: zoszBocqgc 962()) FMbgijilquwc, Chr: - fl senior AM: - | 


S100 | -zgoezps bw€ | 
28 etilli dixerunt 100: S respondent illi? AM 
noster puer tuus AM (Var); — p. n. servus t. (H) B: —o 


51 (108,2): argentum vestrum probum acceptum habeo 
AU Gn q 143 (74,7): quod a praeposito domus audiunt: 
deus vester et deus patrum v. ded. vob. thes. in saccis v.; 
argentum autem vestrum probatum habeo loc 1,180 
(534,12) propitius vobis, nolite timere. in his verbis qui- 
bus dictum est *propitius vobis' duo verba sunt quae sub- 
audiuntur, et 'sit' et'deus'; plenum est enim: propitius sit 
vobis deus; quod omnino in graeco usitatissimum est 
PS-AU spe 141 (695,13): et produx. ad eos Symeon| 

24 100:/et adtulerunt...(-S)...cibariam (m auspun£k- 
Lierí) asinis eorum/ PS-AU spe 141 (695,14): /et adtu- 
lerunt (attulerunt ad eos C) aquam et lavaverunt (laverunt 
MLC) pedes (-- eorum MLa; --suos C) CY-G hept 
1,1382 (52) dumque viris lymphas, dum praebet pabula 
mulis/26 

25 100: /Paraverunt... (-E)... meridiae; audierant 
etenim (et azspunktiert, dann ausradiert m. 2) quod ibi 
prans. esset/ AM Jos 52 (108,9): parav. aut. mun. donec 
introiret Ios. meridie HI Ps h 13 (69,14): et inebriatus 


24 


29 


vivere 100: 2» Fe?*Mdegjlmnpquxa,c,d, 3134 €!P3: (Hexapla) 


TOcfe Wev-o wat; 2000 | 


vivit H: » 31] 
salvus AU: A |  -— pater 
S 100: » 5 Samar. XXX 


recte 100; AM; CY-G 


est in meridie (cf Gn 43,34) 68 (69,18): legimus in genesi 
quod loseph fratres suos in meridie paverit 

26 100: /introivit. .. («4 E,S)...in domo (n domo aus- 26 
radiert) et ador. eum super terram/ AM ]os 52 (108,16): 
meridies est quando loseph verus in (eras. P; — DT) do- 
mum suam intrat ut prandeat 53 (108,18): et intulerunt 
inquit ei munera CY -G hept 1,1383 -1384 (52): 24'in- 
greditur multo stipatus milite vates, cuius ad aspectum 
promunt pia munera fratres/ 

27 91.94: LXX. interrogavit autem eos quomodo 

habetis (9/7; habeatis 94) (steht bei Gn 43,16) 100: 
linterr. aut. loseph (--dicens m.2)... (-E,S)... vivere; 
AM jos 53-54 (108,25): interrogat: quomodo habetis? et 
iterum ait: recte est pat. vest. senior — CY-G hept 1,1385- 
1386 (52) /ille ubi per cunctos placido sermoue cucurrit, 
perquirit, si firma pater virtute valeret/ 

28 100: /et illi... (-E,S)... dixit (-- ioseph z. 2)... 28 
(«S)... eum] AM Jos 55 (109,3): respondent illi: recte 
est puer tuus pater noster (— pat. n. puer t. N") AU 


x 


29 


45] 


ó rd ixeiyoc t Oeo. xal — xbdavytec 
x : die: 


—- o 0 ay V guo 


Genesis 


Kpooexbynoay a0tQ. 20 &vafAéQac  ó& 
X 


43,28 - 31 


toic O-pda)qoic 
duoc c t2" tot oq- 


ile — homo deo  etinclinantes se adoraverunt eum (E) respiciens autem oculis 
-- Ioseph 
2x y 4 p » | incurvati » " adtollens  , oculos 
x M Io- 


tese cócey Beyvtapay cóy &OsAqgóv a)cob 
-Faotob 


Sahots iocos 


ty — Ópvoyeficptoy 


^ai euxney Obcoc 6 &OsAtpoc 
x 


x -- £otty 


É sud vidit Beniamin fratrem suum qui erat ex una matre et dixit hic est frater 
x eadem — frater vester 
- " " " " uterinum » ait ist  » - 
E x x 
seph céfilós 
by Ó vedrepoc, óy strate TpÓG us &qa[siy; xal &lmey 'Q 93eóc £Aefjoat — o6, 
X ]-aot« teen ^ $t sÀe"]oat 
E vester iunior (S) de quo dixistis mihi x . et dixit deus tibi misereatur 
est adulescentior . ] 4 ei 
» parvulus » » dixeratis — » P » rursum » inquit misereatur tui 
minimus tibi 
véxyoy. JÜ éxap&ydm — 98 loont (coveotpéceto —'(àp cà Évvepa aotob énl tO &ÓceAgQ abtob) 


wat GOVEGTpEtQpeto 


x in 


XX H: — xat etzev... co 9eo F5; sub: —5]. | 
IICMO: — «ox» AFdhnoptv(txt)ya,d,; sub —: —3XIl 
20 -rioseph 1002; — ioseph oculos (H) EMWDr: 
abeAq(ote aotoDn à, — | 
1-6 | 
una matre 100: S * xex una matre QU 
frater vester 100; H: -- eov ADy 


--ioseph 100? | 


--Írater vester est AM 


S fili (E)turbatusestautem loseph  convertebantur enim intestina eius (S) super fratrem suum 
] et turbatus est et torquebantur autem viscera 

» Tni festinavitque x quia commota fuerant viscera » " fratre Suo 

Ioseph supra fratrem suum 

xal — éQütet — xAabcat stosÀdov he eig tà capuetoy £xAaocey Exe. 3] xai vubjápevoc 


-l- a0t00 X 


S quaerebat plorare introiens ajem in cubiculum suum ploravit x et  lavans 

M ingressus x . » promptuarium Hlevit — ibi » lavit 
lacrymatus est 

H » erumpebant lacrimae et  introiens ^ . cubiculum E- h E rursumque lota 


c t€xetyoc 0 ayOponoc 14 | 


- eum (H) 


—- unc"vyQ totg opVaAyote l; cf toco c. og. tov9 g, tT) t. 
suis 100; cf suos (H) A: S: -- o»xoo 962 acdeigijmnprxa;b,212033: (Hexapla) -« 3l 


X AM; H: 
X 100; AM; 1 Hs Vercellone 155: — toon 962 abcdfi*tnnpwxb,c,d,3[€!»3: (Hexapla) - 31 | qui erat ex 
xxex eadem matre AM |  —etait (H) 04: —«acevev e. |. est 


| iunior 100: 8 adulescentior AM minimus (H) 


ABMP, Responsorium (PL. 78,755C), Claudius Taurin. (PL 50,1027A), Raban (PL 107,641A), Guibert (PL 156,295A) | 


S100 | -—-ae([q«t[s» 9:2 2H | 
Cf sokoqsacl — | 

30 turbatus est autem 100; AM Jos 59:- 
hexaplar. Randnote:- i | 
100: S torquebantur 91-904; AM: 1 | 


--ei 100?: cf -- aoxo «weno a, — | 
tibi (H) Respons. (PL 78,755C), Claudius Taurin. (PL 50,1027A) 
et turbatus est AM ]Jos 57 
ioseph (H) cf Vercellone 155: - 3T]. | 
enim 94.100: » 8 


—- os eAevjsat 062 osa, benedixit? AM: 
festinavitque H: xe exeyovev 

-Fet 100?: cof «at covecxp. fna,d,3| |  convertebantur 
autem AM eum O1:cenim | intestina 100: 8 


viscera 91-04; AM; H:1 | S100 |, supra(H)O | fratrem suum 100; P*, Claudius Taurin. (PL 50,1027A) 
| MAM | -—autem? AM; —et(H) II: —?eg | | in 100; AM; VF, Guibert! (PL 156,2205C; - | suum 
100: --aotoo bdw3 X AM; Hs 31 |  ploravit 100; AM Jos 57 flevit AM Jos 59; cf CY-G; H: I lacry- 


matus est QU | 


loc 1,181 (534,16): salvus est puer tuus pater noster, adhuc 
vivit CY-G hept 1,1387-1389 (52): [quem postquam 
incolumem dixere et vivere recte, confirmat cohaerere 
deo pro munere vitae losepus vatem semperque insi- 
stere rectis 

29 3100: /respiciens aut. (--ioseph 7.2 in £iron. No- 
fen). . .(- E,S)...dixit (--ei ;. 2) deus tibi mis. fili/ 
AM Jos 56 (109,8): resp. aut. oculis vidit Beniamin fr. suum 
ex eadem matre 56 (109,17): quasi nesciret interroga- 
vit: hic frater vester est adulescentior 57 (109,22). be- 
nedixit eum/ 58 (110,4): et dixit: hic frater vester est 
adulescentior IS Gn 30,24 (275A); q (52): vidit loseph 


x 100; AM Jos 57; H: — sve bfirw 30€ 


ibi? cf AM Jos 59: - em 


Beniamin fratrem suum (— fr.s. g) parvulum (cf H) 
QU pro 1,43 (757Cy: vidit loseph Beniamin fr. suum ex 
una matre/ 


30 91.92.94: LXX. torquebantur enim (94; eum 91. 30 


92) viscera eius 100: /turbatus... (- E)...eius (et con- 
mota (...) visc(era...) m.2 « H)...(« S)... ploravit/ AM 
Jos 57 (109,22): Jet turbatus est desiderii sui fructu; tor- 
quebantur autem viscera eius 57 (109,25): denique 
ingressus in promptuarium ploravit/ 59 (111,1): turba- 
tus est autem 59 (111,3): etibi flevit — 59 (111,4): sed 
intra (-- se 2020" VT, Em. 2; intro P") flevit/ CY-G 
hept 1,1393-1395 (52): nec gemitus cohibere valet nec si- 


29* 


43,31 -34 Genesis 452 


$6eA doy 
-Fao0tob x 
suam Xx 


" Fd 


tó mp60(z0Yy &yexpateboaco xai simsy IIapáoece Xprooc. 32. xoi mapéómxay abto pwóvo 


aru continuit se et dixit ponite panes ei soli 


et  » " dixit adponite — » 


continuerunt 
XX egressus x " "on 


et posuerunt 


facie ait ^X ponite " quibus adpositis seorsum Ioseph 


«ai abtotc Xa éaotobc xai toic Àt. (0Ttíotc tolg obyOctryoboty uec a0to0 Xa Saotobc 
S et ilis | seorsum et — Aegyptiis qui cenabant cum eo seorsum 


H » 


09 Y&p 
(E) non enim 
X 


seorsum fratribus Aegyptiis quoque »  vescebantur — simul " inlicitum 


Bos ota 


Y&p $ott oig At[oncíotc. 


óbvay-at 
cum . Hebreis abominatio est enim 
manducare 


E poterant X 
comedere  » * 


panes 


X 


Aegyptii Aegyptiis 


H est enim — Aegyptiis et profanum putant huiuscemodi convivium 


33 $xá9tcay B &vaytíoy atoD, 0 rpevótoxoc  xatà tX mpsofsia abro 


-HxaG mot]  npopatoy 
dui 


i ded pastor pecorum dnsierct ese contra eum  primitivus secundum aetatem (S) suam 


discubuerunt 
sederunt 


X x 


H x 2 2 "d juxta 


ergo 


coram eo primogenitus primogenita ^ sua 


b 


OE 


secundum iuventutem suam expavescebant enim homines unusquisque ad 
nimis X X X 


xal 0 vedcepoc — xatà tiv veótrra aDcob: éGtotavto ot à PR Éxactoc mpóc 
X 


S et 
H » 


iunior 


minimus iuxta aetatem »" et mirabantur 


a»tob. 94 
suum 


ctÓy aUe tov 
iem 


Toy 6$  pepíióac map. abtob zpóc abtobc" 
tulerunt itaque partes ab se 


murnera 


£ue'( a by 


maior 
maior effecta est 


magnificata facta est  » " 
maiorque " 


08 d yuepic 


S autem pars 


À 
H 


eo apud 


X 


&óbvavto ot Avjbmctot oovectisty pec. cÀvy E8patev &prooc. 
X 

| vesci 

| x 


sumptis — 


sumptisque 


partibus quas ab eo acceperant 


xap3o. to. ueptóac máytay Éztoy 6&8 xai 


S erat Beniamin x ES p in quinquiplo prae 
n x " prae partibus omnium quinquipliciter ad " 


teyca mA aoioc apbs sen inclus 


| Bevtaqav 


illorum partes | 
U 
X 
X 


(E) et biberunt et 


. : : " biberunt autem 
I » Omnium partibus quinquiplo quam " 


H venit 5 iaa ut quinque partibus excederet — i biberuntque » 


31 $8100 MAM | 
continuerunt? AM (Var) 

32 $100 Jd EIQS;AU 
AU:A | X100; H: —apszoo; Chr 
962 Abdefgijloprv(mg)ya; 3€: — 46,34 Xxx AU;TH:-doG 

33 E100; cf AM | considerunt 100 discubuerunt AM | 
P?W9M, Raban (PL 107,641B), Guibert (PL 156,296A) | 
| | — ot ay&opuonot 25 € 

34 S100 | 


-Faotoo P*degjmnptd,3[3:2 X] | —— s6eX9«v 962 wd, ^ egressus H: - G(W) | 
— enim AU (Var) | 


panes AU: A- G1. | 


est H: cf 2ovawxat d | — vesci 100: S manducare 
omnis pastor pecorum 100: S: -- xac xov xpofaxov 


xH:—3€1 --ergo (H) ZO?BTMé94Av*c 
primogenita H: cf «qv «pocozoxtay hexaplar. Note | | S 100 


sumptisque (H) 09€9P2: e£ B3] | munera? QU | AAU 191-04 | maior effecta est? 


AM | quinquipliciter AM; AU | | — pog x. exetv. amob;c,; sub--: —3]: cf AU loc(Erklàrung) | etbiberunt 100; HI 
stere fletus, sed tenero adfectu sese conclavibus abdit 32 100: Jet posuerunt... (- S;E)...vesci (vesciri 7.2) 32 
anxius et nimio quaerit fomenta dolori/32 IS Gn 30,25. ...(- E)... pecorum/ AU loc 1,182 (534,20): non enim 
(275A): flevit Ioseph (cf H) q (52): flevit itaque loseph — (— NS?) poterant Aeg. manducare cum Hebraeis (hebreis 
Beniamin (cf H) QU pro 1,43 (757C): /et lacrymatus — CS) panes; abom. est enim Aeg. — CY-G hept 1,1396- 
est 1397 (52): 30/post ubi discubuit, victum posuere ministri; 
31 31 100: Jet lavans...(-*S)...panes/ AM Jos 53 vescitur et facili prolectat pectora fatu/34 
(108,19): ille dicit: adponite panes 51 (109,25): /et lavit 33 100: /considerunt...(- E,S)... suum/ AM Jos 33 
fac. s. et continuit (continuerunt B??, P?) se 59 (111,4: 62(111,22) per ordinem ante discubuerunt in convivio con- 


letlavitf. suam — . IS Gn 30,25 (275A); q (52): lavat (la- 
vit g) f. suam 


tra eum, primitivus sec. aetatem 
34 91.92.94: LXX. prae (pre 97.92) omnium parti- 34 


453 


&sed 50 cay 


Genesis 


uec abcob. 44,1 Kai iveteO.azo oon 


43,34 - 44,4 


T y, ' - 5 , "i - , 
v vtt Emi cic otXiac ab5to0 Aé[ov 


E inebriati sunt cum eo (S) et praecepit loseph ei qui praeerat domui suae dicens 
«pariter coram illo ! , 
H - " - " praecepit autem — » dispensatori domus " * 
IDwjoaxe co5e v.apotzzooc tov àvüpozov pouátoy, — 60a &ày 0bvovcat &pat, — xol &yi&Aace EX &- 
Roy G.0'cV Ott00 020y cu. Baetg ^ ^0 
S replete Saccos hominum frumento quantum possunt tollere et inmittite uniuscu- 
implete frumentis (O) » pone argentum 
H imple " eorum * " " capere — » " pecuniam 
possint pecunias 
vob — tb dpubptoy émi cob otójuacoc vob pxpotmmzon — 2 xoi vb xóvóo — (yon có &prippoby Ep. BáXacce st 
ap'(0ptoy &XQG.OtOU X ey. Bake(te) 
jSiusque pecuniam in ore saccorum | (p 
et poculum meum argenteum inmittite in 
OÓ uniusculusque — » " sacculi f UE) coe cuilis 8 mitte 
: . ; scyphum ] 
H singulorum » summitate sacci scyphum autem  » - et pretium 





saccortumrrn 


tOV IL DOTT OV toD yEG ép oo 


saccum 

sacculum 

sacc(ul)o ' 

quod dedit tritici pone in ore  sacci 
pones sacculi 


d- «at 
S sicut dixit ^et mane luxit et 
ad ubi inluxit Dd 


» Orto mane — X P. 


a0tOy thy TÓAU (05. &é50v 
d- xat 
2 mM illis civitatem 


urbem 


E «ac eUxey. 9 


exierant et processerant 


q: « An biberunt autem AM; AU:I-(G | 
44] S 100 OHI .]|  implete? cf QU 
aywpgoroy f (Dublette) | — frumento 100; FT: suco» egj3 
ocov efgj39 . | possint (H) Xo* | 
pecunias (FH) 27; cf pretia? QU — | 
2 poculum 91-94. 100; c£ HI q 2 EUCH; QU 
CY-G; H: ex»goca/ | | —meum (H) V5*; — ji.o» Chr 


xai vi» ttwijy cob oítoo a5t0D. 
iunioris (S)et praetium frumenti eius factum est igitur secundum verbum loseph 


iunioris 


1 3 , 3 toy * , ^ ' sj (ép 5 e 
tó xpo Otéraboey, xai ot Kyo peor a meotá sav, aco xal ot óyot aocóy. 4 


homines dimissi sunt. 


waxoky) «oi leon 


nondum aóscesserant longe et 
paululum 


-Fpariter AM 
imple H: x&«qsoy P€ Chr: 31 | 


ej. gosetc egi; inice € 
saccorum 100; CX, 68 
condy HI ^» EUCH 


X 


éXev(jv — 96 xatà — t6 [pua leon, 


factumque — est ita * x 


&£EeA D 6vtov 


et asini eorum et exeuntibus 
X 


" » | X cumasinis suis iamque 


eimey t imi tic otxiac 
c- EUCey (O09 

dixit loseph praeposito domus 
tum loseph arcessito dispensatore ^ 


| coram? PS-CAr:—cum | illo AM (Var) 

eorum H: — aotov xv 

frumentis? QU; cf GR-M (Vers2) | quantum 100; H: 
| ^ 0 aproptov exa2xoo acdmnopxb,3l: (Hexapla) - Nm 

scyphum cf AM — IS; cf HI 5 EUCH; 

inmittite 100; cf QU: - mitte HI q: sjgoe dp 


Chr pones (H) VY?F: s592oXetc egj: - 2I inserere? AM — IS abscondere? HI Is; CY-G hept; GR-M | saccum 
100 sacco AM; QU; c H sacculum HI q sacculo Hl Is; IS; cf sacculi (H) XA | S 100 

3 S 100,(Var) 1002? | xo: m3 

4 S100 |  —et100? | -Fxac f2].-—. | — €twey (027 a0b,2[(€ | | suae 100; ALS, 6:- 3] | 


bus quinquiplo quam (quincuplocam 92) illorum 100: 
/tulerunt...(S,;E)...eo/ AM Jos 59 (111,8): ideo in con- 
vivio pars eius quinquipliciter (quinquskpliciter P (i eras.); 
quincuplic. P;z.2, D) maior effecta est 60 (111,11): bi- 
berunt autem et inebr. sunt pariter cum eo (illo P") 

AU Gn q 144 (74,16) biberunt autem et inebr. sunt cum 
eo loc 1,183 (534,24): magnificata...(- A)... illorum: 
iam quia dictum erat *prae partibus omnium', potuit non 
dici *ad illorum" PS-CAr (PL 70,1081C): biberunt et 
inebr. sunt coram eo (— AU Gn q 144) CY-G cen 102 
(882): maiorem partem tenebat Beniamin hept 1,1398- 
1399 (52): 32/dividuasque dapes viritim exponere gaudens 
porrigit et fratri maiorem dedicat uni HI Ps h 13 
(69,14): et inebriatus est in meridie (cf Gn 43,25) q 
(62,3): et biberunt et inebr. sunt eum eo QU pro 1,43 
(7571Cy munera dedit loseph fratribus suis...Beniamin 


autem minori fratri ampliora loseph dedit quam fratribus 
munera (nach Stellung dieser Vers gemeint; cf Gn 45,22) 

44,41 100: /et praecoepit... (- S)...saccorum/ HI 44,1 
q (62,7): et pone...(» O).. .sacculi/ (62,8): pro sacculo 
peronem vel follem in hebraeo habet (cf 9oXa(xco) hexa- 
plar. Randnote) QU pro 1,43 (757D): rursum iubet Io- 
seph saccos fratrum suorum impleri frumentis et reddi 
pretia 

2 91.92.94: T. et poculum meum argenteum — 100: 2 


let poculum...(« E,S)...dixit/ AM jos 61 (111,17): et 
scyphus argenteus soli sacco eius inseritur CY-G cen 
217 (893): scyphum bibitorium Beniamin hept 1,1403- 


1404 (52): scyphusque absconditur ardens in rebus, Ben- 
iamine, tuis pretiosior arte/4 EUCH inst 2 (148,5) 
condi (condy P; condes S) in genesi poculum vel scyphum 
(scyfum PGAV; sciphum S) (—HI q) GR-M Ez 2,9,19 


44,4-8 Genesis 454 
abtob "Ávactáüc emi0lmGoy Óníom r&v àvÜpómaev xai xazaX(wi abcobc xai Bpsig abtoig Tí Bc 
ay5 pu x 
S suae surge consequere post — homines — et adpraehende eos et dices eis quare 
x x 

iN » inquit persequere x viros » adprehensis x . X dicito x " 
suae surgens 
&ytamsOd ace movrpA vci xav; B (ya c(— ExAéjaxé qoo — cb xóvBo cb &p(opobv; o5 ctoDtó Botty, y 

KOYY|pov XAob ot 


S reddidistis mala pro bonis 


X . 
quare furati mihi estis poculum argenteum non hoc est in 


nonne 
H " malum ^» bono x scyphum X quem furati estis X X idpse » » 
mivet 6 xÓptóc (409; abróc OB olovtojup olov(tecat By abt. —movrpà ^ ooytst£Àscóe, — & 
i ! ROvT pov 
S quo bibet dominus meus ipse enim augurio auguriatur in eo mala | consummantes quae 
augurari — solet pessimam rem «d x 
nemot/xace. 6 €5pày 6$  abrobc eimey abtoic — xatà — cà [warn cabra. 7 oi E 


S seeistis. (E) 


H " fecit ille ut iusserat et adprehensis 


eUxoy abto — "Iva «i ast 


X 
S dixerunt ei 


() 
X 
H » bibit " " et in quo x 


D 
inveniens autem eos dixit eis secundum verba 


6 «*bptoc 


(E) ut quid loquitur dominus secundum haec 


haec (S) qui 


x 

per — ordinem locutus — est " 
reis 

XG10 — t& pípata vabta; Wi) ^ qévoro 


verba 


non contingat 
- verba haec 


absit a 


Hresponderunt x quare Sic loquitur dominus noster » vd ut 
absit 
toig Taioly o00 motycat xatà xb D?wa voto. B si — «b — piv Apqbpiov, — 8 sbpouev — By 
X X 
E pueris tuis facere  ;« — hoc verbum (S) si propter x; pecuniam quam invenimus in 
. secundum. - verbum hoc 
H — setvi tui tantum flagitii ^ commiserint EM ox x » " " » 
si 
surgens (H) $7: -4$ |  —posthomines 100? | viros H: aepoy F^»nz; « 3]. | — — aoxo:; 2l-ed Chr | malum 
H: xovqpov|:- 35 | bono H: xeXoo 107: - 3l 
5 S100 | uoejl X H: —yuot Fa,QI3!? |  oxogoco' | non 100* nonne 100? |  —oetwvtop.o 
Chr | pessimam rem H: cf zovigov c. | | consummaNtes 100: — consummaStes? » consummastis - 
6 eis 100; Gc - X AU; H: — oot; 25 3M 
7 S100 E100; AU | —aotoew | haec verba 100: 8 - verba haec AU: A- XI | noster 
H:-3 |  noncontingat 100: S absit a AU; absit (H) G | X 100; cf AU loc (Vers 6: Erklárung), H: S: 
— «ata Al3PE secundum AU; A—- G-«31 | Mhocverbum 100: S -— verbum hoc AU: A - Ql 


$8 S100 | siW00.G. | —wpev 76 | 


(1055C): frumenta dantur, scyphus in sacco iunioris fratris 
absconditur, furti post eos quaestio movetur (cf H) 
HI Is 14 (491C): lerusalem quae bibit de calice furoris do- 
mini et de condy eius, quem Symmachus craterem inter- 
pretatus est, et quem iuxta geneseos librum Ioseph in 
sacculo fratris Beniamin iussit abscondi q (62,7): /et 
condy meum argenteum mitte in sacculum iunioris 
(62,9): pro condy, id est poculo, quod etiam in Isaia legi- 
mus, Aquila scyphum, Symmachus phialam transtulerunt 
(ewoxosc a', qtakwnv o") IS Gn 30,25 (275B): dehinc scyphus 
argenteus soli sacculo iunioris inseritur/12 (AM Jos) 
QU pro 1,43 (758A): poculum suum loseph in sacco Ben- 
iamin clam iussit immitti/12 

3 3 100: /et (ad ubi 7.2) mane luxit et (inluxit 7.2) 
.(»S)...eorum/ . AM Jos 61 (111,19) mittitur post eum 
mane 

4 4 100: /Et (ausradiert)...(2 S)... accesserant... (-S)... 


sacculorum (H) A | 


—muov egj | initio 100*: —43,18.20 


post homines (p. hom.auspunktiert m. 2)... (-S)... bonis] 
CY-G hept 1,1405-1406 (52): 2/jiamque iter ingressi non 
multis milibus absunt, cum subito incautos circumdat re- 
gia turma/6 

5 100: /quare...( S)... non(-- ne m.2)...(- S)...in eo 5 
(auguriari in eo solet 7.2 cf H)...(- S)...fecistis| 

6 100: /inveniens...(- E)... haec] AU loc 1,184 6 
(535,1): inv. aut. eos dixit (-- eis Zycha) sec. v. haec: potuit 
dicere: dixit eis verba haec CY-G hept 1,1407 (52): 
Alconprensosque tenet fulgentia pocula poscens/10 

7 100:/qui...(- SE)...verba (sic n.2 « H)... (4E)... 7 
verbum/ AU loc 1,184 (535,7): ut quid loq. dom. sec. 
verba haec 1,185 (535,11): absit a pueris tuis fac. se- 
cundum verbum hoc. potuerunt dicere *absit a nobis!, sed 
illa honorificentia est usitata in scripturis sic dicere tam- 
quam de aliis; *pueris' autem pro 'servis' dictum est 

8 100: /si....(- S)...initio (prius m.2)...(- S)...ergo 8 


455 


toig pxpotmmotg — Tuy. 
x 


nostris initio retulimus 


H summitate saccorum X 
sacculorum 


S saccis 
x; reportavimus  » 





Genesis 


») T ya * * 2i E 
& teo ped au.ev TpoG 9€ &£* "(c 


» » » 


44,8-11 
Xayaay, TG 
T) 
ad te de terra Channaan. quomodo ergo 


Chanaan et * consequens est ut 


ay —— éx cob oUxo0 Tob xobptoo o05 &p(bpuov — 3j ypootov; 9 xop d — àv 
S furati sumus de | domo domini tui poculum argenteum vel aureum — apud quem ergo 
H » simus » ^ " " E aurum » argentum » quemcumque 
sumus aut 
ebpeo, tó X6y8n0 tày maíóev O05, &rodvqoxéto' wai fjsig 08  &oóucüa maibsc 
x ^ 610) X0- 
S inventum fuerit poculum ex pueris tuis moriatur et nos Á;X erimus domino 
À " .» autem  » servi 
H fuerit inventum x servorum tuorum quod quaeris " "n" x servi erimus 
— inventum fuerit X X -— erimus servi 
t xopiío jov. 10 6 ó& einev — Kai vv c  Aé(ste. oDtoc Éotav Ó AyDbpeomoc, map 0 
pub pov matoec x x x X 
S nostro pueri M x et nunc sicut dicitis sic erit S apud quem 
A domino nostro e uem 
H domini nostri qui dixit x X fiat iuxta vestram sententiam x » " 


domino nostro -- eis 


tó wóyBpo, aDvóc Éotat qoo maie, Djclg — O6 


üy e5peoT, 
X 
| S inventum fuerit poculum X 


quemcumque 


foeoüe xadapot. 11 xai £oxsooav xa: 


aXoAod"nosods ORSUOGVytEG 
erit meus puer vos autem eritis mundi et festinantes 
H fuerit inventum "d ipse sit servus meus  » " " innoxii itaque —festinato 
inventus scyfus est ieritis in via 
X0 e.a Éxaotog tóv ppourzoy aDtoD imi vij qüv wal fyoilav  Exaotoc tbv p&patr oy antob. 
X X X X X X 
S deposuerunt unusquisque — saccum — suum in terra x 2 2 i d 
H deponentes d in terram 2 saccos X X aperuerunt singuli »4 » 


prius 1002; — H 43,18 x*xTE-dGdEP | 
100; GB, Brev. Goth. (PL 86,336A): exke'ap.ev 062 Fa, | 


9 S100 / AAU | 
«H 44, etc. |  expueris 100: cf axo cov v. 1: cf 3l 
Fbnop autem AU: | erimus servi (H) atesc: - | 


962 abcdfikmnopvwxb,c,31: (Hexapla) - (3lI) 
domini tui (H) 68:2 € 

10 S100 ]| illedixit] illisdixit? 100: | 
1002; Anpassung an H (-4-eis XBT?2M90P?V9, 68) | 
abfkmowxb,c,34€3S Chr: (Hexapla) - 2l. | 
| poculum 100*] scyfum 1002; c H 44,5 etc. | 
|  ieritis in via (H) O: cf axoAo$ssc9e Chr: cf 44,17 

11 S100 | oxeosavesc 902 b | 
egjmna, 


(m.1 über Rasur)...(-S)...poculum (scyfum 7.2) arg. vel 
aureurm/ 
9 9 100: /apud...(-S)...poculum (scyfum .2)...(- S) 
... pueri (servi zm £iron. Noteny AU loc 1,186 (535,15): 
et nos...(- A)...nostro: etiam hic graeci «a:2sc habent, hoc 
est pueri; quod tam adsidue scriptura pro servis ponit, 
ut difficile inveniatur non isto nomine appellare servos 
10 100: (--illis dixit m. 2 im firon. Noten) et nunc 
sicut dicitis sic erit (et dixit eis fiat sicut dixistis 7. 2): apud 
quem inv. fuerit poculum (scyfum 7.2)...(-S)...mundi/ 
CY-G hept 1,1408 (53): 6/futurum increpitant, quem nec- 
tant crimina, servum GR-M Ez 2,9,19 (1055C): addici 
in servitutem decernitur apud quem scyphus fuisset in- 


10 


ergo 100: cf 4- 2 962 F?bcdikmnopvwxc,€3: (Hexapla) | 
poculum 100*] scyfum 10027: — H 44,5 etc. | 
inventum fuerit 100; ZWvF, Guibert (PL 156,208A) | 


-- servi domino nostro AU: - 


furati sumus 
aut (H) 68 
poculum 100*] scyfum 1007 
— quod quaeris (H) Guibert (PL 156,208A) | 
domino nostro pueri 100;— «» opto vov xatósc 
domino nostro (H) VM: » GTI) 


E 
z— f 


et nunc sicut dicitis sic erit 100*] et dixit eis fiat sicut dixistis 
— xat 128 SIS 
quemcumque (H) CézeO^'PVB, 68 | 
— a»xoc 062 abci*kmowxb,c,3I€9: (Hexapla) - 3l. | 


|  —vwov k3]jSi? | | — o avyj'pooc 902 
inventus scyfus (H) A; cf GR-M? 
est (H) II 


— xat ^nvot&ay exaoxog t. apo. anxoo abs; Cf — ext s. (Yi wat... aoxoo 002 


ventus/12 (cf H) 

11 100: /Et festinantes...(-S)...terra/ 

12 100: jet scrutinavit...(- S,E)... Beniamin/ AM 
Jos 62 (111,20): per ordinem singulorum prius inspiciuntur 
sacculi 62 (112,1): per ordinem iterum requiruntur sac- 
culi singulorum 62 (112,3): in nullius alterius sacco 
scyphus inventus est argenteus nisi istius CY-G cen 
16(874) Beniamin super saccum — 155 (887); tunc miscuit 
scyphum Beniamin 251 (896). postmodum scrutatis 
omnibus inventum est furtum apud Beniamin, quod erat 
in conscientia loseph hept 1,1410 (53): quaesitum[que] 
et poculum retegunt fratremque relinquunt — GR-M Ez 
2,9,19 (1055C): 10/in sacco ultimi fratris invenitur/ (cf H) 


11 
12 


44,12-16 Genesis 456 


12 -josbva ó& &xó tob rpsoBorépoo &ofdgsvoc —— Ec TAOev Emi tóv veccepov, xai EDpey 
Y|psovv3e c. apiap.svog amo to0 mpsofotspoo x 
5 et scrutinavit homo incipiens a maiore natu usquedum veniret ad iuniorem et (E) invenit 


H quos scrutatus x " " " x usque 5o » minimum x " 
minorem 


tó xóy80 £v v papotzzo v Beviagav. 13. xal — Gtéppréav — cà (pátta  abtóv — xoi iméüwxay — Éxa- 

TQ- 

E poculum in — sacco Beniamin et consciderunt vestimenta sua (S) et posuerunt unus- 
scyphum sacculo sciderunt 

H scyphum » " » atili ^ scissis vestibus x oneratisque rur- 


atoc tóy t. &potx oy a0c0b Eni cóy Gyoy abcob xal &méotpedjav cic cy nOXw. 14 Eico?A0sy 02 — loo8ac 
Àty x X 2d 
S quisque 2 x in asinum suum et reversi sunt in civitate introiit autem  [udas 
regressi 
H sum P. X x as .»x O6 ww» "»  » Oppidum primusque Iudas cum fra- 


S et fratres eius ad loseph adhuc cum esset ibi ^ et prociderunt ante eum in terra 


Htribus X ingressusest  » » necdum enim de loco abierat omnesque ante eum in terra pariter corruerunt 
--suis 


| «ai oi àSeXgol aotob zpbc loonp ^ ftt  abcob Üytoc Gxsi — xai — Émeoov — &yavríoy abcob Exi viv viv. 


15 eUxey 08 abtoic loovc — Tí 2 gone vobto, Ó — éÉmOotíjcats; obX otOate — Ott 
Xt EUREYy x Y|e tte 
S et dixit illis loseph quare P isastie hanc x rem (E) nesciebatis quod 
--vidit eos Iosephus nescitis quia 
quibus- .9le ^ ait cür p sic «agere voluistis an ignoratis " 
oitytou  otoyteicat  Xyüpenoc oloc $(6; 16 cizev 08  loobac Ti &ycepobt.ev tà *opio 
otnytóietat 
E augurio auguratur homo qualis ego (S) dixit autem Iudas quid contradicamus domino 
augurator non est 
Hnon sit similis mei in augurandi scientia cui " »  respondebimus inquit — » 
respondeamus 
3? ti AaXMfjoousy T — ci OtxaL o0 O18; 6 08 Qeóc sÓpsev ci àDtkíay cv xaíóoy 
d npo Aa cop.sv x 
5 nostro aut quid loquamur aut quid iustificabimur deus autem invenit iniquitatem puerorum 
FH meo vel » loquemur » x iuste poterimus obtendere » X " - servorum 
najito loquamur quid iusti 
12 S100 ]| scrutinavit 100: *4psovqoe bw3l requisivit? cf AM!», QU, CY-G hept |  -—ep&apcvogc ano 
top npeopotepoo 2] | | —'QA9ev €; — qAO9ev exc n. | minorem (H) Xó6*Vprv*, Petrus Comestor (PL 198,1132C) | 
poculum 100; QU; CY-G hept — scyphum cf AM — IS; cf CY-Gcen; H. | sacculo? cf AM?/s 
13 consciderunt 100 sciderunt AM; cH | S100 | rursum H: xov Chr. | — — tov papstezov aotoo 
mx$: Hexapla- 3] | reversi 100; AM!/s; H regressi AM!/ 
14 S100 | -suis (H) E4,68: 6l 
15 S100 .]  -viditeos iosephus 1002: 743,16. | — xecewev hy: - l|. X Hz: — c0 xoe(pa € Chr. | 
—o 962 AFMabgijknoqrsuvwxyb,c;313: (Hexapla | E100; AU | «eue 962 cknoxc;3l-coddS(txt): (Hexapla) 
nescitis AU (Var: - & | | quod 100; H quia AU | auguratur AU; cf 100*; owoviCexo« Ddeghjkpqsu213 Thdt 
augurator non est 100: Korrektur cf Dt 18,10; Gn 41,39 
16 $100 |  respondeamus (H) G. | nostro 100; 1 Hs Vercellone 157, Guibert (PL 156,209A): J-«iov 
F*mv3 —meo (H)IIC:; d$ | loquamur 100; GAo?:- loquemur H: AoXnsopsy aegjkmpsxb,s?c,3 Chr | 


quid 100; XWP*, Guibert (PL 156,209A): - 3]. | iuste H: cf J. Chapman, RB 37 (1925) 31; D. De Bruyne, RB Bulletin 
d'anc. litt. chrét. 1 p. [224] iusti GALAOO496P*, Quentin; cf F. C. Burkitt, RB39(1927) 259. | X H: —8e 76 $v:«3l 


IS Gn 30,26 (275B): 2/sed quid sibi vult quod inventus est 13 100: /et (darüber tiron. Noten) consciderunt...(-E, 
in sacco Beniamin scyphus loseph (c AM Jos) q(52y  S)...civitate/ AM Jos 64(113,6): sciderunt vestimenta sua 
quid est dehinc quod in sacco Beniamin invenitur scyfus — et reversi sunt retro 64 (113,8): ideoque retro regressi 
loseph(cf IS Gn) QU pro1,43(758A): 2/quod requisitum, — sunt GR-M Ez 29,19 (1055C): /tunc Beniamin reduci- 
cum fratres perturbaret suos, inventum est poculum in tur, afflicti omnes fratres sequuntur... reversi igitur/ (cf H) 
sacco Beniamin 14 100: /Introiit...(2 S)...procederunt (procid. 7.2) 


14 


457 Genesis 44,16 - 20 


con. i805 £ousy — olxécat tà xopio Tuv, xal fete udi rap £5pé8 tÓ XóyO». 
100 X00t00 
S tuorum ecce sumus domestici domino nostro et nos ii apud quem inventum est poculum 
H » en omnes servi sumus domini mei » .» »w » » | ónventus » scyphus 
. Simus Servi X 
17 sizes 98. leowr Mi e (évotco ; dal aie pipa cobro" O6 Kyüpomzoc,zap (0 ebpé- 


X 
E dixit autem loseph non mihi contingat facere hoc verbum sed homo — apud quem inventum 


H respondit 7 " absit a me ut — sic agam X E qui furatus 
responditque x X faciam 


$« tb —xóybo, aDcbc Éotat qoo maic, bueig 98 —— Avápare querà oovnpíac mpóc vóy marépa 5p. 
£310) 
S est hoc poculum ipse erit meus puer vos autem ascendite cum sanitate ad patrem vestrum 


H » x scyphum » sit servus meus » r abite liberi " " " 
est aput 


18 '"Erííoac — 98 abtQ  loodac eimev Aéotuat, xbpte, — Aaoáte 6 maie coo pa 


X 
S accedens itaque ad eum ludas dixit rogo domine loquatur puer tuus coram 


H » »* ("propius »« » confidenter ait — oro » mi » servus » verbum 


autem 
vero 


X X X 
0 *optoc — p.00 
S te sermonem et ne irascaris puero tuo quia tu es post Pharaonem — domine tu interrogasti 


Hin auribus tuis » » " fanulo » tuesenim » " dominus meus " 
2 NX X DC DS x pO 


tobc maiB&c cob Aé(ey Ei Éyste  matépa T, &OgApóv; 20 xoi eU auev tà xopio 
X X X X rnv 
S pueros tuos dicens si habetis patrem 5X — X et diximus domino nostro 
fratrem 


H prius servos " Xo x am » aut fratrem » nos respondimus fibi — » meo 
X nostro 
X Ps 


"Eoty Tiv mati wpsofbcspoc xai matBtov Tipo yetrcepov ac, xai ó &OsAmOG 
c  veutepov (puc — Q0X00 
S est nobis pater senex . et puer adulescens qui natus est ei in senectute et frater 
sua 


| lyaycioy Goo, xoi uj 9opueO c cQ marl cop, Oct cb si uexà — apao. 10 xópt. 05 — "póvqoac 
» x x x 

, " " " " » " parvulus  » in senecta illius natus est cuius uterinus 

senectute 

| - sumusservi (H) VM: «B | «oo x»optoo m. | | —et (H) VP', 68: —»xa« 16 
17 S100 | responditque (H) rels: - (Zi) | —ame(H) A: —pocosc; | — «9 enyo Chr:43X1] | faciam 

(H) 1 Hs Vercellone 157 | sit H: cox» qu€ est (H) XOvw'SP | aput (H) O 
18 S100 | autem (H) AQWDFQSM; vero Qd; - d. | | —2ao:9 14 16 77 130 €». | in auribus tuis H: cf cv 
wat «oo xbptoo ioo hexaplar. Randnotes Sl — | — XOXOXCXCXC (H) Claudius Taurin. (PL 50,1028D): — ott co et p. «9. Chr 
19 S100 | dominus meus H: o xoptoc poo F^: - fl x x (H) Claudius Taurin. (PL 50,1028D): — x»pte 

goa; cf —w*opts b, | -—Xeqov 73. | —6€83 | XX 100 fratrem cf AU; H: 1- Gm 

20 S100 |  —tibi (H) 9X: - O31 — tibi domino meo (H) Claudius Taurin. (PL 50 ,1028D): — xu xopto f 
. mostro 100; 68, Guibert (PL 156,209C): 4-qp«ov d(opuoy)pta;c,3 ^ | ^ adulescens qui natus est ei in senectute (--sua 


1 


1002) 100: — vemtepov 1xjpec a»xo A(3) | senectute (H) XIIETTMOoRAWQ, 68 ]| ooo» y'S] | mortuus est 100; 


ante eum in terra/ GR-M Ez 2,9,19 (1055C): /in terram 18 100: /Accedens...(-S)... Pharaonem/ 


cum lacrimis prostrati veniam postulant 19 100: /domine...(-S)... patrem/ AU Gn q 147 19 


15 15 100: (--vidit eos iosephus m. 2 iz tiron. Noten) — (16,4): se ab ipso Ioseph interrogatos de patre et fratre suo 


..(* S;E)...augurator (-tur 100*) non est h. qualis ego/ 20 100: /et diximus...(-S)...senectute (-- sua 7.2) 20 


— On q 145 (74,28): quod ait fratribus suis loseph: ne- — ...(- S)...subrelictus est (vivet m.2) matri suae (mater vero 
sciebatis (nescitis Zycha « Capitula) quia... (- E)... ego m.2) et pater eum diligit (diligunt 2. 2)/ 
145 (75, 15y: nec illud vacare arbitror quod non ait 'auguror 21 100: /et tu... (- S)...eius/ 


ego', sed: auguratur homo qualis ego 22 100: /et...(- S)... puer (nachtráglich m. 1) derelin- 22 


16 16 100: /Dixit...(«S)...poculum (scyfum m.2 cf Hy — quere...(-S)... morietur (derelinquere...morietur m. über 
17 17 100: /Dixit...(* S)... vestrum Rasur, eng mit Kürzungen) 


44,20 - 26 
uU ÓVOc "$$ 


vivit 


et ipsum solum habet 


-— mortuus est 


H tu | dixisti nobis 
X 


a x éDavysvy, 

H frater est mortuus 
pueris tuis adducite 

dixistique servis " " 


22 xoi té xopío 
- poo 
diximus — domine non poterit 


X  suggessimus domino meo » potest 


23 55 8i 
tu autem 
»X et 


Tob 0). Dur 


S dereliquerit 
illum 


tv &aréoa. axobavsicat., 
patrem morietur 


dimiserit * 
—- dimiserit ilium 


0 &ósXcóz bv 6 vedcsooc usÜ" Duy, o5 
iunior 
minimus " " 


vester 


S frater 
H » " 


&végrusy ——mpóc ty maiDA 009 
^ (VVKO, óc 

5 autem cum ascendissemus ad puerum tuum 

H evum engo » » Íamulum  » 


ascenderemus 


* 
285. ciiey 
d uo 


T npeovy 


tà — puuata tob *0pioD. 


]-eob 
et dixit 


metus »" " 
noster 


tua 
9 


tu 


S verba E 


dominus 


| 
|i 
| 
in 
| 
| 8b yita 


H quae locutus est 

es 

(uiv — gWuxoà  gocuaca. 26 fusi; 8i 
Üu.ty 

oque nobis pusillum  escae 

" parum tritici 

vobis parvum tritticum 


r ajo páoacs 


nos autem 
2 cui 


WFP^ 68; cf est m. est IIC* | — vivet 100? | 
ao1oy acemovxb,c,3l: Hexapla cf 3l 

Z" PO) et tu dixisti 100: c» 3s 
ex a»xov hexaplar. Randnote: cf 3I]. | 


Genesis 


Astpüm — ty papi a 
S ipsius mortuus est ipse autem solus subrelictus est matri 


toic matoív 500 Karoqáq[e:e aotbv moóc pes. «Xa 


05 üpvf;oscat 


«00501,0s00& 


vobiscum non adponetis 
videbitis 


mater vero et p. eum diligunt 100? | 


sixaz v:« 44,23 | 
eum (H) ALS9OOP, Guibert (PL 156,300A) 


458 


a)rob, 6 0$ mati a.c76y T1 &mmosv. 
7e Ty[OSsy aotoy 
eum diligit 
diligunt 
pater vero tenere diligit eum 


suae et pater 


vero 
sua 


mater 
mater 


SxuLeAobp.at a.5t10D. 


eum ad me et diligentiam adhibebo eius 


» ponam oculos meos super illum 
eum 


» »" » 


tó xautótov iày ó& 
Yep 
quodsi 


si enim 


watakusiy  t0y mantépa 


-Faotoo0 
puer — derelinquere — patrem 


" relinquere » suum 


toig matoíy ooo "Ev uw  — xata; 
pueris tuis si non descenderit 
servis " nisi venerit 


ixisti nobis 
" x 


h (ésiv có xpóoemóv wo». 24 


x videre faciem | meam 


amplius E " 
ultra 


2 


AUR) SU OU. 


(0 
x 
$2 
[o4 E 
dá 
[5 


aa-Éba 


n Tuv, 
Dp. 
nostrum renuntiavimus 
» narravimus 
vestrum 


d x*ata 
secundum 
omnia 


illi 


ei 


patrem 


XXxm 


X puer tuus pater noster ite iterum 


servus , Em 
*x » » revertimini et 


SUR AULEV 
Td-a»5tu 
diximus non possumus descendere sine fratre 


" ire — non possumus X. 
- non possumus ire 


O5 8oymoóusba xataSTvac 
i90 i 


diligit eum H: — «yommqosv 


ponam oc. m. super illum H: cf $95 oqSoXp(ov) 


22 S100 |  -Fpoobw:-M] |  -a»xo» bdmptw3l3:- MI | quodsi 100: - si enim H: say (ap 
nC, ]|  -— dim. illum (H) Qs: - (Gm) 

23 S 100 . nobis 100: - €» X 100: — «« bkwxa,3I33(txt) Chr: « 31 ultra (H) A 

24 S100 , xXxcum ergo H: cf x»wxaós p |  ascenderemus (H) A |  —óe bdp:- MI | vestrum 


(H) 6P:opov] |] secundum 100: --«ac« ab, — | 

b,c, 3; sub: - Xll noster (H) AWPF: --5uvov blw3l13 
25 $10b |  etdnitr08; H: -327. | 

44,224 . servus 1002; & Sprachgebrauch von H | 


parvum tritticum (H) A: cf & 


26 S100 | cui H: cf --aoxo € Chr. | 
23 23 cf Gn 43,3.5 100: /tu...(* S)... meam/ 
24 24 100: /Factum...(- S)... tua/ 


tua 100: --3o» F5; cfes tu(H) C | 


— ty bedi*tnwx3I33: (Hexapla) « 
a T 


-— non possumus ire (H) ag: - (GNI) | 


meus H: -- ioo Fhacfkx 


A3 Jro xate 3o» dnpt: « 


--xa«t bsw | vobis (H) 3 Hss Vercellone 157: oj: 1. | 


sine fr. nostro 100: cf 


25 cf Gn 43,2 
tiron. Noten).. 


100: /et dixit puer (servus m.2 in 25 
.(2 S)... escae/ 


459 Genesis 44,26 -31 


al el nb 6 &Os)vgoc T&v 6 vebtepoc xata[iatvet weO" Tuv, xataioóysda: ob à 
*ata B, 
S nostro gd si x frater noster iunior descendit nobiscum descendemus non enim 
hh 4 X o & X " " minimus descendet h proficiscemur simul alioquin 
nisi descend(er)it 
ónyncóueUa (Osiy tà zpóoemoy tob àvOpamob, cob Ae) ob tob vec tépoo pj óvroc uso TOY. 
; DM Papin 
S poterimus videre . faciem hominis nisi frater noster iunior venerit nobiscum 
H ilo absente non audemus videre faciem viri x x x * 
audebimus 
27 ciney 88 6 maig ooo 6 mati jv mxpóc fvAc "Yuste qtvéoxste Ott — 050 Écexéy — uot 
X x 14.00 
S dixit autem puer tuus pater noster ad nos vos scitis quia duos peperit uxor 
H atque ille respondit bd i pd » " " quod » genuerit mihi 
--filios 
$ Tovü 28 xai  i&$XOcv — 0 cic &m &pob, xal crate E (-notófpotoc "(éovev, wal obx ecióov 
T poo eua 
S mea et exiit unus a me et dixistis aun bestia comedit eum et non vidi 
H uxor mea »(cOppEEMMES eS » X — X " " P4 » devoravit »  » hucus- 
dixi 


abtóy — Étt— xai vbv' 29 éàv obv XAá[mve wai vobtov àx mpoocmoo e 4ai oou; ato uvaAaxia 
X X X X 


ey opt 
i S c- X&t to0toy Aapmcs ans . ala 
S eum amplius et nunc si x et hunc acceperitis a — facie mea et contigerit ei infirmitas 
Hque non comparet » X tuleritis et istum x X x ow» dig » — im vi 
X 


ày vij 600, - xatáteré ^ woo «ó qüpac  qevà  Abmwc sig WXOo». 3Ü vv  obv éàv cioxopsbop.at 


; ^7 ^0 'Tq'jpac poo | mopeoop.a* 
S in via x deducetis senectutem meam cum tristitia ad inferos — nunc ergo sl iero 
Hcontgerit ^ canos meos .»  merore » " x igitur » intravero 
intraverimus 
mpóg ty maibók 000 matépa 0& ov xal có mai0Aptoy Wi — Yj — pe0 Tuy (f, 0$ qQoy 
S ad puerum tuum patrem ;« nostrum et puer non fuerit nobiscum morietur anima enim 
H » servum " " P " " " defuerit vd 2 cum anima 
metum 
abcob Bxxpéuacat — Ex — vic robcoo Qoyr)c), 31 xai Éotat By «d (Ociv abrby wi] Ov có motüdptov ue Tuv 
c» Qoyx*]e 100100 x X ) ] 
S eius suspensa est propter huius animam et erit cum non viderit — puerum nobiscum 
H ilius —. ex . huius anima . pendeat * X  videritque eum . non esse " 


-—- anima huius 


-Eeay pv] o o3s qoc "pov xoxo ps9 pov Chr (39): c£ 43,3.5; 4423 et. | —o 21€: 3. | nisi (H) GXBT? 
QV^pBF, Guibert (PL 156,300C): - 21€ | | —pv 71. | descendit 100; IIP*: « 5 descenderit (H) GA9, 68; cf 
descendat E9BOWP', Guibert (PL 156,300C): xaxa n |  audevimus (H) A: cef &. | — viri H: ovópoz P^ me: - 3L. | 
Foy abnovwxb,3[2: (Hexapla) - 3ll 

27 S100 |  —mpoc pac afb,3* Chr — | — -filios (H) X; Rupert (PL 170,594B): - 3; cf ovr] --otovs f, 
--poo otoog F? | uxor mea 100: joo *j qovr 962 k mihi uxor mea H: -- oo DF*acoxb;c;319; subs: - 3Il 

28 S100 | dixi(H)g:sua F*-3] |  —oc Acegi*imx& | | hucusque H: peypt vov bew; opt vov "s; 
aypt xoo vov m; Cf exc apt (xax) vov afiskoquxb,c, 203€: (Hexapla) - 3l 

29 S100 | —oovhjkl | xat cootov Aa:te n3] Chr. |. —et (H) AH: cfxat cooxov] aoxov d | —esx 
mpocwmoo poo Chr | ——xex Mbci*klmopxa;c;319€»3 Chr: (Hexapla) | ^ «o (pas poo x3l: - Wo 

30 S100 ] iero 100: xopeoujuoc 84; cf xopsoopat dhptaj; nopsosepa ! intravero H: - & intraverimus 
(H) G: etenopeoSwpcv Fb; cf iverimus 21€ — | — 5 100; H:- 31. | meum (H) B:- 23i. | | morietur 100: « 44,31: 
Cf — 9s doy... to autlido c» pe9 pov f | enim 100: - € | -anima huius (H) ETM; — doymg xooxo» abwb;: cf 3ll 

31 $100 | -xatcoxa 3i? | cum non viderit puerum 100: - 244. | — —famuli tui (H)WP': — o: xateG 

26 26 cf Gn 43,4 100: /nos...( S)... descendemus; 27 "199: Dixit... (28)... mea/ 

non (unter dieser Spalte gràüffere Rasur)...(» S)... nobiscum] 28 100: /et exiit... (- S)... nunc/ 


21 
28 


44,31-45,1 Genesis 460 


teAeDT(Get, wal xacáionoty oi zaiüfc con cb ijpac tob matDÓóc coo matpóc 6& Tiv uev ó8bvmc elc 


X X X 
5 morietur et deducent pueri tui senectutem — patris — nostri servi » tui cum dolore ad 
| : in  maerorem 
H 7 E E famuli ^» canos eius 2 | "on 
x X merore 

&800. 32 0 yàp  Xaic ooo  ix8é0sxcat tb maiDlov mapà tob zatpóc ÀAéq[oy "Eày wi] — (0 

| €Y* apo : exosOe quat 
S inferos puer enim tuus — suscepit — puerum a patre dicens si non reduxero 
bi an ego proprie servus » qui in meam hunc recepi fidem et spopondi  » nisi " 

quippe 
&0tóy zpóc oà xal otfjom ary iyaytiov ^ cov, TjaptyxGe Éoopat mpóc tbv macépa Táoac 
zu EE X X X X etc T poo 
5 eum ad te et statuero eum in conspectu tuo peccator ero in patre omnibus 
FP ow dw we x » P NS X *X peccati reus » " patrem meum omni 
ad te x 
patre meo 
t&c fpépac. 33 vüv  obv mxapajsvà oot maic vri cob mato, olXétX; — tob xopioo' tb 0$ matOlov 
KtatCG O00 - poo 

S diebus nunc ergo remanebo tibi servus pro puero domesticus domino puer autem 
H tempore «X  manebo itaque servus tuus » " in ministerium domini mei et puer 


&vaBYe (qecà vày AOsX coy. 34 Tc Y&p  a&vaBYsouat mpóc tóv marépa, tob mat6too 
-- aotob avaBroopsv 
5 ascendat cum — fratribus — suis (E) quomodo enim ascendam ad patrem pueri 
autem cum 
H " z " " non » possum redire » » absente 


possumus - meum 
potero -- nostrum 


Wü óvvoc  qs9 Tuv: (va qu — Uo — tà xaxá, à — sóprost  cby zatépa qoo. 45,l] Koi ox 
E cum non sit nobiscum ne videam — mala quae invenient patrem — meum (S) et non 


puer ut non ! invenerunt A 
H X puero x » calamitatis quae oppressura est patrem meum testis adsistam X 
7,05ya.to loot avéysoto: &ávc0v  tàYy zapsovmxócoy a0tQ, XÀX — cizsy — "E£amoots(Aate 
]- evamtoy 
S poterat loseph sustinere omnibus circumstantibus ei set dixit dimitte 
Hse ^»  ultracohibere Ioseph multis coram — adstantibus — unde praecepit ut egrederentur 
continere 


— loseph cohibere 





sco0 a, |  -—3eChr | cum dolore 100; H in maerorem? AM cum merore (H) C: — 44,29 
32 $100 | ego proprie (quippe 1 Hs Vercellone 158) servus H: Cf e(o Yap o rot; m€P. | — recepi H: 
exasoeyyat €» Chr-codd; ex5s£ajv im — | — — ngog oe xat otro. aoz0y bw; Cf —xat avro aotov svayttov. coo Chr - 3] 
ad te (H) cf Vercellone 158 e; F'MbchikIlmnpqrstuvwxb,c,S: (Hexapla) - a/2'09'" | patre meo(H)P | meum 
H: 4 poo f3I3, a: « 01 X (H) Brev. Goth. (PL 86,336D); - 45 
33 S100 | remanebo 100; cf AM (Vers 34: E | servus tuus H: xatc aoo CXC,3]S ; cf coo xat k, aot zat 
sob i*: Hexapla- 31. | | 4-poo (F»)actimnhosxb,c;3[3€»3; (subs): - N31 | — »raooo fier315: - 01 
34 non li:cf AU (Erklàrung | enim 100; H: - 3l autem AU | — possumus (H) GC'IICA; ef ava. 
&copsev Chr potero (H) EM | . —Xmeum (H) C0cGP29s«: - 3.ed33: - afl -Hnostrum (H) G. | pueri cum 
100: S cum pier AU:A. |  ne100; AM; H ut non AU —p* dp:cf AU (Erklárung) | invenient 100; 
cf AM (Var); AU:- invenerunt? AM imminebunt? cf AM (Var) 
451 S 100 ]| continere (H) 9; Guibert (PL 156,302A); Adamus Scotus (PL 108,272A) -- ioseph cohibere 
(H) £0'B: - Q3] | coram H: of -- svoxtov m2]. | | eiset 100: ei set- ; eis et: aoo] aotov 0; à] xac fs 3]. | 
29 20 cf Gn42,38 100: /si...(-S)...inferos/ 34 100: /quomodo...(-E)...meum/ AM Jos 66 34 
30 30 100: /Nunc...(- S)...animam/ (113,16): Iudas apud Ioseph remanere cupiebat, ne videret 
31 31 100: /et erit... (- S)... inferos] AM Jos 65 mala quae invenerunt (invenirent P'"O; imminerent T) 
(113,14): quo amisso adserebant in maerorem deducen- patrem suum AU loc 1,187 (535,19): quomodo autem 
dam parentis populi senectutem asc. ad p., cum puer non sit nob.? ut non...(-E)... meum. 
32 32 cf Gn 439 100: |puer...(- S)...diebus/ magis consuetudo loquendi exigebat dici: ut videam... 
33 33 100: /Nunc...(«S)...suis/ (E)... meum, hoc est: quomodo ascendam ut videam? no- 
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xtáytac &m. &pob. xal ob mapetovíxet obOsic 


Genesis 


Ec t loowg, Tyixa. 
[ 
£Rt 


45,1-4 


&ve(vepiCeco — tote &OsAqoic 


S omnes a me et nemo stetit circa loseph cum se cognosci vellet a fratribus 
: (re)cognosceretur 
H cuncti — foras " nullus interesset alienus ^ x 5E agnitioni mutuae 
cognitioni 


abto8. 2. «al &gsv quoviy peri xAabtqoD* Txoocay 


08  mávytec ot Átomttot, xal &xobotóy  Syéyeto 


X 
S suis (E) et emisit vocem cum fletu — audierunt autem »X« — Aegyptii et notum factum est 
omnes auditum x 
H' x elevavitque — » " - quam audierunt — x " omnisque DCN 


*XQt  e€tUmey X 


E in domo Pharaonis dixit autem loseph a 


H x domus »" et dixit x » 


Y e ; - 
ect O0 zatfD qoo C; 


E adhuc vivit pater meus (S) et non poterant 


— pater meus vivit 


H » pater | meus vivit nec " 


)qoav qp. 4 scixsy 6 


«XGi o0*X &O0yaytO OL à Og) pol 
fratres 


respondere 


loo(t xpóc cobc àOgAgobc abtob "Eqytcace 


loo€p xpóc cobc àOsAqobc abrob "Ero stp Imong: 
tot 


askqotec 


-- o aós oc opo 
fratres 


suos ego sum loseph 
-C- frater — vester 


fratribus suis " " " 


&zoxptü vat aot" écap&y- 
d- a50t00 X 
eius respondere ei turbati 
ullum verbum 


fratres DC nimio timo- 


ei 


«XpoG Ue. *Xat 


S sunt enim (E) dixit autem loseph ad fratres suos accedite ad me et 
,., *íratres X fratribus suis : 
H re perterriti ad quos ille clementer » inqui » » » cum 
Triton. xoi cUmey "qo cei —— loonc 6 &OeXqpoc Duy, — Ov &mé0o00s tic 
-F«poG aocov 
E accesserunt et dixit eis ego sum Ioseph frater vester quem X tradidistis in 
--ad illum ego sum -Fvos 


| etc tov otxoy Papae. 3 eizev 96 


X 
H accessissent prope 5» X X » ait 


praecepit H: cf AM, CY-G | 
retur? AM 


circa 100: exc F*o: cf Xt 
recognosceretur? cf KA T 


auditum est AU: A 
3 dixit autem 100; AU: - 
xXtotg aósAgotc F | 
meus vivit AM; QU; H: I0]. | 
X H:i-G | ei100; XM, 68; - G3 
4 adíratres suos 100; cf H: S - 3l 
tva, 20€; -Faoto bw | 


S 100 | 


eis 100: S: -- eis ioseph € 


vo itaque loquendi more id quod dixit *quomodo' pro eo 

dixit ac si dixisset 'non'; sic enim usitatus ordo iste ver- 

borum est: non ascendam ad patrem, cum puer non sit 
nobiscum, ut non...(- E)... meum 

45.1 100: /Et non...(-S)...vellit a fr. suis/ AM 
jos 67 (113,22): et iussit omnes recedere ut cognosceretur 

a fratribus CY-G hept 1,1413-1414 (53): permotus pre- 

cibus vates discedere cunctos imperat | GR-M Ez 29,19 

(1055D): tunc se ultra cohibere non valens pietas clausa 

prorupit ad medium et excussit caritatis lacrymas de vul- 

tu severitatis (cf H) KA T 67 (79): ubi recognoscitur 

Ioseph a fratribus suis A 149 (90): ubi Ioseph fratres 

(—D; 4- sui V) agnoscunt (agnoscit F) 

2 2 100: /etemisit...(4E)...Pharaonis/ — AM Jos 66 
(113,20): flevit Ioseph 67 (114,1) et emittens vocem 
cum fletu! — AU loc 1,188 (536,2): audierunt aut. omnes 
Aeg., et auditum estin domo Phar. — QU pro 1,43 (758A): 
emisit vocem] 

3 3 100:/Dixit...(-E)...adhuc (darüber firon. Noten m. 


45,1 


agnosc.? cf KA A; cf H 
2 x 100; H: —«xovwec acnoxb,c,d,3[S: (Hexapla) - 3ll 


et dixit H: «at ewsv 76:2 31. | 
--frater vester QU: -- o a9eXoc opev (A) €:«45,4. | 


xfratribus suis QU: I | 
X*AM;H:I4GMI | 


" » p vendidistis » 


— e«t bnwd,33 . | se cognosci vellit 100 
cognitioni (H) cf Vercellone 158 


omnes AU: A«c( .| notum factum est 100: 8S 


cognosce- 


fratribus H: 
7 pater 


ad fratres 100; AU: - 3l 
vivit pater meus 100: 5 


--anxoo DF*^abcdefghijlmnopstv(mg)xya,b,c,d,2133 3 Chr; (subs): - 3ll 
x H: — aote 16 


|  -Fullum verbum 100? | — J- fratres 100? 
--ad illum AM: -- xooc avxov FM(mg)dhlnp 
-Fego sum 100? | | --vos AM | 


2)... (-E,S)...ei (--ullum verbum 77.2); turbati sunt enim 
(4- fratres m.2 in tiron. Noteny AM Jos 67 (114,1): /ego 


sum inquit loseph; adhuc pater meus vivit — 67 (114,17): 
ego sum loseph...adhuc pater meus vivit AU loc 
1,188 (536,4): dix. aut. Ios. ad fr. suos QU pro 1,43 


(758A). [dicens: ego sum los. frater vester: adhuc pater 
meus vivit 

4 100: /Dixit...(- E)...sum loseph (-- ego sum z.2) 4 
... (s E)... Aegypto/ AM ]Jos 68 (114,22): accedite ad 
me 69 (114,25): et accesserunt inquit ad illum et dixit: 
ego sum los. fr. v., quem vos trad. in Aegyptum/ 
QU pro 1,43 (758A); dixit Ioseph fratribus suis/ 

5 100: /nunc ergo nollite tristes esse (temere 77.2) 5 
. ..(- E)... enim (4- vestram 7.2)... (-E)...vos/ AM Jos 
69 (114,27): /nunc ergo nolite maesti esse neque vobis du- 
rum vid., quoniam hic (huc 2I" £) me vendidistis; ad vit. 
enim (-- vestram NP" mis. me deus (dominus P'"D: cf 
115,6) ante vos 70 (115,23): nolite maesti esse 7l 
(116,7): ad vitam enim (-- vestram 2I" E) mis. me deus ante 


45,4-9 Genesis 462 


Alromvovw. 5 vüy — obv — ui Aozsiods . quób oxXwnpóv uiv qavíte Ot &xéboo0é pe 
qoBstoSe : 
E Aegypto nunc ergo nollite tristes esse neque durum vobis videatur quod tradideritis me 


Aegyptum maesti ^ vobis durum quoniam hic (huc) me 
metuere 


H * X *X nolite pavere nec vobis durum esse  » » vendidistis  » 
Aegyptum timere neque — durum vobis x 


9s sic YXàp Cei &x$otetAÉy ue 6 Oebc Éimpootey bpóv: 6 co)to  qàp 
E hic ad vitam enim misit me deus — ante X vos (S) hic enim 
vendidistis t vestram dominus 


Hin his regionibus pro salute » vestra  » | Au. " » in Aegyptum — biennium x 
dominus x X enim 


Osbvepoy  Écoc Muióg $zl v7c vlc, xal  Éct — Xotmà — méyte — Enn, éy otc — obx Éotat 
Àtp.oo x £Stty 
S secundus annus est famis in terra — et adhuc reliqui quinque anni erunt in quibus non erit 


H est quod fames esse coepit » » "» n x » » restant?  —» nec arari 
X 


Dpety 
S) subreli(nqui vobis 
A) remanere vestrum 


H poterit nec X meti praemisitque  » " P X ut — reservemini 
potest praemisit enim dominus 


S aratio neque messis (E) misit enim me deus — ante . vos " 


XaváAetua  $zl chc vie xal $xüpédat — 0uíy — xatáAevpw — nep&iry. 8 vy — olv oy buic 
S reliquias super terram et enutrire vestras reliquias — magnas — nunc ergo (E) non vos 


m " 7 " " vestrum reliquiarium magnum 
H »* » " » escas ad vivendum habere possitis EA Ux » Vestro 


us  &zsotáAxats (0s, àAX 3| 6 dSeóc, xal émrot(oéy us dc matépa  Oapae xai xbptoy 
c-— QGReOTOR*GTS pus x x 
B x misistis — hoc — sed deus (S)et fecit me sicut patrem Pharaoni et dominum 
huc me misistis me 
H consilio sed dei voluntate huc missus sum qui ^ » Quasi ^» Pharaonis » " 
X X 


maytüc tob otxoo ar09 xal &pyovca — máoTnc Tüc Alq0ncoo. Ü onsócavcsg oby &y&f nte «poc 


X 
5 totius domus eius et principem totius terrae Aegypti festinantes ergo (E) ascendite ad 


H universae " " 2c " in omni terra " festinate x et " " 
totius et universa 


&potpíaGte 0088 Xiuncoct 7 àméotsUcv áp us 6 Osbc ÉwrpooSsv buo, bzoAs(mso0at — bp 


aegypto 100; H aegyptum AM; GAXOMBMoQaMcpyo 

5 tristes esse 100; maesti esse AM: » 5 metuere QU; timere 1002; QU (Var); Q5, Petrus Comestor (PL 198, 
1132D); cf H: qofetcóe Chri» Thdt!/» | neque 100; AM; arefsc | | durum vobis 100; CAn; VW"M, Guibert (PL 
156,303Ay): - (3I) 7 vobis durum AM; H |  —esse(H) 68, Guibert (PL 156,303A):- &. | quod 100; H 
quoniam AM |  tradideritis me hic 100: S « hic (huc) me vendidistis AM | salute H: cocvjptav o'. | 
vestram 100?; AM (Var; cfH | deus 100; AM; H:- 6l dominus AM (Var); CAn (Var); B, 68, Guibert (PL 
156,303A), Petrus Comestor (PL 198,1132D) |  —in aegyptum (H) CAn; 6€, Raban (PL 107,643B), Petrus Comestor 
(PL 198,1132D): - eI 

ó S100 | enim 100; C; cfest enim (H) VEDF: - XI. | — Auro» j(mg)lv(mg) est famis 100: - 31235; cf 
Auoc eot O. |  —et(H) IIMQS: —xac d,?25. | potest (H) G: cf soxvy Mfhislmqrua, 

7 enim 100; AU; cf(H) CAn:- &. | dominus (H) CAn (Var); Guibert (PL77953084) | S100 ANE 
«GO .] vobis 100: vy. DF*cdefgis?jlmnpgrtuv(txt)c;d,3133 Chr: « 3f] 

8 xmisistis hoc 100*: S Xmisistis me 1002: cf — aneocaAxaxe ye ekovxa,231 - 3l huc me misistis QU 
—huc (H) CAn; BP*, Guibert (PL 156,303B); c£ 1005 —«5c € | S100 | -—quasi (H)M* —«o;3Ii€ | pha- 
raoni 100: c£ X]. | totius 100; CAn. |  et100; CAn;O | universa (H) B,68: Ausgleich 

9 S 100 E 100; AM OHI | xH:—owbw2v:-X33] | dicite 100; AM; A, 68, Guibert (PL 156, 


vos CAn co 13,11,3 (376,22): nolite pavere nec durum 7 100: |misit... (-E)...subreliqui vobis reliquias 7 
vobis videatur...(- H)...deus (dominus IlYOv) ante vos — (subr. v. rel.] pro salute vestra m. 2 — H 45,5). .. (29) 08. 
CAr Ps 104,17 (746B): pro salute enim vestra mis. me deus magnas — AU On q 148 (76,11): misit...(4E, A)... magnum 
in Aegyptum (H) QU pro 1,43 (758A): [nolite metuere — Ps 101 s 2,15 (1315): ego praeveni praeparare vobis escas 
(timere Ms. Remig.y8 CAn co 13,11,3 (376,25): praemisit enim me deus (domi- 

6 6 100: ]|hic...(- S)...*ratio neque messis/ nus 0c) ut reservemini (servemini X)...(« H)...possitis/ 


463 Genesis 45,9 -13 


vóy matépa qoo xal eUmate abto Tóc Aé(et 6 oióc ooo loonp "Ezotnoév ys ó Qeóc «bptoy 


E patrem meum et dicite illi haec dicit filius tuus loseph — fecit me dominus deus dominum 
X 
" » dicetis ei » mandat » " " deus  » Pa fecit " 
dicite dicit dominus - fecit me 


náons 7e  Aljómrvoo ^ xazáfót obv mpóc qe xal y wsivge 10 xal xozovoso iv — qi 

X YQUUCO UA) 30y 
E totius terrae Aegypti (S) descende »: apud me et nolli tardare et moraberis in terram 
O » | ergo ad » x nme steteris » habitabis » terra 


Huniversae  » " " Pd " "» X ^  InnOreris " habita " " 
habitabis 


l'ecey. TIRE xai Éov &v'(5c uoo, ob xai ot oto( co0 xai ot otol ty oiv O00, cà mpófacá. 
S Gesem Arabiae (E) et eris iuxta me tu et fili tui et filii filiorum tuorum (S) oves 


O Gesen " prose 
H Gessen pd erisque  » " m» m» [di » » ^ » " " 


- tavta 
S tuae et bovis € et quaecumque tibi sunt — et pascam te ibi adhuc enim quinque annis 


H »  »armentax universa — quae possides ibique te pascam . » " " anni 
tua cuncta - pascam te 


Auóc), tva. wi] &xcpifje, ob. xai ot otoí. oo» xai mávca. «à. b py ovcó ao». 12 (65 ot ómSa)uoi 
S erit [amis ne  deficias tu et fili tui et omnia quae tua sunt ecce — oculi 


| 000 Xalat Bósc ooo xai 000. oot &otty, 11 xai éx9pédo os ixsi (Éct— "(Gp — mévee — Een, 


Hresidui sunt» » et tu pereas » domus tua »  » » | possides en " 
x 
bt&Ày fAéxoooty xat ot órmbadqrol Bevtaupav. tob Oso poo ótt tó ovóp.a quoo — tb — ÀaAoby mpoc 
7- 500 QGOSÀqQo0 J.00 Bevapty 
S vestri vident et oculi Beniamin  íratris — mei quia os meum quod loquitur ad 
Bl o» X * » fratris mei Beniamin vident quod — » » »x loquatur » 
loquitur 
bu AC. 13 &zar[;c(Xate oby tà matpi oo — xoay viv Dótay — woo viv ày Al[0xcto xal 
X 
S vos est renuntiate ergo patri meo omnem honorem meum quem habeo in Aegypto et 
H » X nuntiate bd " » universam gloriam meam x et cuncta quae 
cunctam 
3030:245 | dicit 100; AM; 1 Hs Vercellone 158: 31 | | dominus deus 100: S xdeus AM; H: 1 - Gl 
dominus (H) A |  — fecit me(H) P:2 3 | x 100; H: — ov d, 3»: - 2f ergo Hl: | apud 100* 
ad 100 HI; H. | —et HE H:- 3l 
i0 $100 O HI E100; AM .]|  habitabis 1002; HI; QM . habita H: xaxowqsov F |  arabiae 91-95. 
100; HI; cf CY-G:- 6 x H:— apapiac i? Chr; sub—: —3d1. | iuxta 100; H prope AM |  «DFbdefghij 
kpqrtuvwc,d; Chr | | —ecoo d, Chr -Ftua (H) GCAXIIZBTMe0PWBFMQ, 68:- OX] |. o sovxo. C4: - 3l 
cuncta (H) B 
11 S100 |  pascam 100; cf CY-G; H -— pascam te (H) V8: 2 XI — | — Xwuoc] sexe dhnptxyd, — | 
—et (H) VM€;-q5X] | domus tua H: o otxoc coo hexaplar. Note: — 2l 
12 S100 |  -íratris mei beniamin H: — too aóeAqoo poo Qsviapity acgoxb,c, 3: Hexapla- 2l | loquitur 
100; G, Guibert (PL 156,304C) 
13 S100 | —owv3Chr | cunctam (H) P*: Ausgleich | cuncta H: --xovwa x: 3]. | — videtis 100; 


8 8 100: [Nunc...(-S;E)...hoc (me 7.2)...(4E,S)... 100: Jet moraberis (et habitabis /.2 zm &iron. Noten)... 
Aegypti (i ausradiert)/ CAn co 13,11,3 (377,2; /non (*S,ES)...sunt/ — AM Jos 72 (116,12): et eris prope... 
vestro consilio, sed voluntate dei (-- huc II?Y y) missus... —(-E)...tuorum CY-G hept 1,1420-1421 (53): instigans 
(* H)...totius domus eius et princ. in omni terra Aeg. migrare senem, gregibusque coactis vicinos Arabum col- 
QU pro 1,43 (758A): 5/non vos huc me misistis sed deus — les venientibus offert/ ^ HI q (62,12): /et habitabis in terra 

9 9 100: /festinantes...(sS,E,S)...apud (ad 7.2) me — Gesen (8; gosen o) Arabiae. hic Arabiae additum est, in 
et nolli tardare/ AM Jos 70 (115,33): ascendite...(4E) ^ hebraeis enim voluminibus non habetur; unde et error 


..me deus dominum tot. terrae Aeg. HI q (62,12: — increbruit quod terra Gesen in Arabia sit. porro si, ut in 
descende... (» O)...steteris/ KA A 73 (99) et mandavit X nostris codicibus est, per extremum M scribitur Gesem, 
patri suo venire (patri ut veniret BOJ) ad se (cf H) quod mihi nequaquam placet, terram significat conplutam 

10 10 91.92.94.95: LXX. (92.94; — 91.95) in terra Ges- 11 100: /et pascam...(- S)... sunt/ CY-G hept 


sen (gersen 92) Arabiae (94; arabie/ae 9/; arabie 92.95) — 1,1422-1423 (53): /ut quia continuo tellus foret arida lustro, 


45,13-17 


ien 'ÁA ES 
QOA4 S'ÓSts. 
-Fxavta 


$ quae videtis et festinantes 


* 2 D. b5yaytec 
deducite 


H vidistis in Aegypto ;«  festinate et adducite 


videtis 


A 


Qo t6y toy nov 


Genesis 


Xatorpá'tece tóy matÉDA. 
G5t0y 


euri 


Bswanty | c05 à0z).500 a5t00 EXAaoD53sy 


464 
woo 2s. 14 xai ÉntsS00y 
X  mpos pc 
patrem meum huc (E) et procidens 
cecidit 
x adme cumque amplexatus recidisset 
cecidisset 


$ -j - -— 3 EM x 
eu «9570, *2* EV auu.ty SuÁAO0SSy 


em 
X X x x X 
7 too aG5shgoo aozo0 Bevtap.ty 

E supra collum (S)Beniamin fratris sui ploravit super eum et Beniamin ploravit 

super 
H im " » » " flevit * 2X ilo quoque  flente similiter 

x 
- fratris sui Beniamin 
exi v6 tpay do a5t00. 15 xai — «atavudoac &áytac tobc &Os)cobc a9c00 ÉxAanosy ix 
xattQikY3s J-*et 
Ssuper collum ipsius (E) et (de)osculatus est omnes  jratres suos et ploravit super 
deosculabatur singulos flevit 
! flebat 
H » " eius osculatusque — » loseph » » "» 0» » " 
X universos per 
| a9toic, Xal ustà caDta $Ad)roay oi àÓs)zol a0zo0 xpóc abtóv. 16. — Kai  — O8oÓ« — dj — cvi, 

S eos et post haec locuti sunt fratres eius ad eum (E) et vox  provulgata est 

| ; | (di)vulgata : est vox 
Hsingulos post quae ausisuntloqui »* » auditumque est et celebri sermone vulgatum 

post haec quoque 
stc cy oiov  Capae  JXéjoveec "Huaots ot àOtAzol loonz.  $44pn 902  GOapao xal 


X 
E in domum Pharaonis dicentes venerunt íratres loseph et gavisus est Pharao (S) et 


domo 


H » aula regis x ^ " 


7, 9epaxsia aotob. 17 sizsv 98 


Qaoao zpóc loonz 


-- «asa 


atque omnis 


» » » » » 
et x 
E:xóv toig àOs)zoic coo Tobto «oujoacs: 


*Ut  €Umc tuU) X X 
S familia eius (E) dixit autem Pharao ad loseph dic fratribus tuis hoc facite 
H " » dixitque X » » utimperaret » suis dicens x 
x x 
CALEOM:-Ó3[L.ed |  eexovx Chr | ad meH sposi psf 
14 procidens 100: - cecidit AM; cf cecidisset (H) 68(— cec. ampl), re: - 3]. | supra 100 super AM 


S 100 | 

w Chr |  —ez aote a(m)xb,3IS Chr: Hexapla - 3fl 
15 xaxsguenss... 3-xa: (20) Chr: - Al 

2 CAEs90 |, —ioseph(H) A: 60] | 

ploravit 100; H flevit CAE s 90 (Var); 91: cf PEL 

Guibert (PL 156304D) | S!00 | 

16 vox provulgata est 100: S: cf Xll 


^- fratris sui ben. (H) XM, 68: — xo» a3sk«oo aotoo Beviagtv X. | 


osculatus est 100; H 
omnes 100; H:« I 
flebat CAE s 90 | 
post quae H: postque Quentin 
divulgata est vox AM (Var); AU: I 


— fratris sui (H) B: — «oo a3eÀ«oo avxov 


deosculatus est CAE s 91 deosculabatur PEL 
singulos? PEL » CAE universos (H) X | 
per (H) CAE; XBTMGRAZGVPP*W'B*DEM, 
post haec quoque (H) 97 
vulgata est vox AM | do- 


mum 100: «45 domo AM; AU |  —XeTovzec egi dicentium? AU (Erklárung) ef Aeqov:ov 32. | S100 | 
et 100; ET |  --xaca Fbw€; cf a»too] --xasa t —omnis (H) P*: - 6 
17 dixit autem 100; HI:  & dixitque H: xat etze egj: 31 | — —ad (H) H€P*6z; «o fhi?r | — — dicens 


pasceret agnatos congestis frugibus omnes 

12 12 100: /ecce...(-S)...est/ 

13 13 100: /renuntiate...(- S)... huc/ 

14 14 100: /Et proc. supra coll. Beniamin/sex (in aus- 
radiert) iratris...(- S)...ipsius/ — AM Jos 73 (116,16): fra- 
trem suum Beniamin amplectitur Ioseph et cecidit super 
collum eius 

15 15 100:/Et osculatus...(4 E,S)...eum/ CAEs904 
(356,32): deosculabatur singulos et per singulos flebat (fle- 
vit /7!; — et p. s. fl. 7), et inriguis fletibus paventium col- 
la perfundens (— PEL) 91,6 (362,27): deosculatus est 
singulos et per singulos (— p. sing. 2) flevit, et paventium 
colla pio oculorum rore perfundens -— PEL Dem 5 
(21B): deosculabatur singulos, et irriguis fletibus paven- 


tium colla perfundens 

16 100: Jet vox... (- E)...dicentis...(- E,S)... eiussx/ 16 
AM Jos 74 (116,22): et gavisus est Pharao, quod loseph 
agnovisset fratres suos; unde et vulgata (divulgata NV) 
est vox in domo Pharao (pharaonis NP") AU loc 
1,189 (536,9): et divulgata est vox in domo... (- E)... Ioseph. 
*dicentes! posuit pro *dicentium'; vox enim dicentium di- 
vulgata est: venerunt fratres loseph 

17 100: /dixit...(- E)... Channaan/ AM Jos 74 17 
(116,23): /et hortatus est sanctum loseph, ut fratres suos 
invitet, ut veniant cum patre, et mandat inpleri eorum sar- 
cinas tritico/19 CY -G hept 1,1425 -1426 (53): Iosepum- 
que rogat carorum adsumere turbam, et gratuita iubet 
germanis tradere farra/21 HI q (62,19): dixit... (- E)... 


4065 Genesis 45,17 -21 


(euícate tà mopsia. byuy xal&mzéAQaze cic 5v — Xavaav 18 ai zapaXafóvctec — tóv zacépa 
, Qoptta T S'to0 
E inplete saccos vestros frumento et ite — in terram Channaan (S) et accipientes patrem 


onerate vehicula vestra tritico 
sarcinas b 


H onerantes iumenta — ^X 2X x " - »" Chanaan - tollite — inde  » 


c - ' e , r E f * t ES f -— E 
by xal cà bzApyovca Duy Tests xpÓC pe, xal O00  Dpiy mÁytoy cy ias ày 
x 


S vestrum et substantiam vestram venite ad me et — dabo vobis ex omnibus bonis quae sunt 


H » » cognationem » et » » mw» nmego» » X omnia bona xX- d 
vestram 


Át f b i E a E A E E * RE » 7 —- O-T ?j - e r 
tomtooD, xal — vt&([ecüt bv uosAOy tí Yac. 10 05. 08 — Évtenlat cabra, Xafeiv abroic kata 
a.1004 


l in Aegypto et manducabitis medullam terrae tu autem praecipe haec accipiant sibi vehicula 
H x Aegypti ut — comedatis " " 5 nS " etiam ut tollant »« plaustra 
éx "(Tc Áv[omtoo toic mouDLote  Di&OV xal caic tovauety, xal — àvakafóvtsc cov maépa. 
ur -Fopoy 
Sex x Aegypto et pueris suis et uxoribus suis et ^ accipientes patrem 
H de terra Aegypti ad subvectionem parvulorum suorum » coniugum — »« ac dicito tollite " 
et et 
bp.Ày xapaysoüe: 20 xai wi vsiono8e toic ó*g9auoic t&v oxsoy  — DuÀy, 
7- tote ot Ua otc (opuaoy) pv qerovjathe 
S vestrum venite et non parcatis Oculis pro vasis vestris 
Thuc ne rerum vestrarum 
* 
I adest(e) oculis vestris et nolite parcere x " ^ 
H  » et properate quantocius venientes x nme dimittatis quicquam de supellectili vestra 
nec 
tà qàp mávca &a9à Aiybztoo Duty Éocat 21 ézotqoav — à& — o5tog ot vtol Topo: 
56 Tas bpuov 
S omnia enim bona terrae Aegypti vobis erint — fecerunt autem sic filii Istrahel 
H quia omnes opes X » vestrae erunt » x x »  lsrahel ut eis manda- 
feceruntque 
ÉOmxsy 68 loowr abtoig àuábtac —— xarà tà — sipquéva —— bxó Capae cob QaoUéoc 
xat EÜuXEY c A40t0tG tO) t0 €tp'rj.evov Q0) x X 
5 et dedit illis loseph vehicula secundum quod dictum est a Pharaone rege 
plaustra Tei 
Htum fuerat quibus dedit " plaustra * Pharaonis imperium » 
iuxta 
(H)ET |  — *eoto rotgoa:se m(C |  inplete 100; cf AM onerate HI; cf H | | saccos 100: S: «a $&okax(uo) hexa- 
plar. Randnote vehicula HI: » sarcinas AM: opta dpt3ÍS iumenta H; cf Hl q:*« oxotovta a/'s |  fru- 
mento 100; tritico AM: -Fatcoo Fe?ssbdfhinoprtwy3vS Chr x HE H:- ou 

18 S100 | -—»pov 962 --vestram (H) AEW8&; - (XI. | — quaessunt in 100: «ov (cv) XXx H:i26 

19 S100 |  —sibi H: cf aoxooc abdegi*jkmptyb, Chr Cyr-ed | vehicula 100; AM: E | X 100: «uc 
062 ra, terra H:- 31. |. et(H) O;cf100 | suisl100; c£ H:-€ |  suis100:- €; cf -- oov D(9023 - Wl 
| et(H) 9$ | venite 91-95.100 adest 91-05 |  -rhuc 100? 

20 S 100; 91-95 191-95 |  nec(H) EOMBoPOWVB5PFQ | oculis vestris et nolite parcere 01-95: cf 
xat xotg ogSau.ote (--0p.ov C) uv qeters9e acoxb,c,3: Hexapla- 3i | — non 100 ne 01-95; H 24h80? 
pro vasis vestris 100: cf Anl x vasis vestris 091-95 rerum vestrarum 91-05 | S100 ]| terrae 100: 4- tc 176 
n3L-ed:23ü |  »pgov k3[-.codd Or-gr 

21 S 100 | feceruntque(H) G!AOV:; 2 X3]. | xat s9osv 962 abcfimowxb;c,S: (Hexapla) Yl | | — aoxotc 
u»ove Dabcd(Dublette)hklnopstvwxya;b,319: (Hexapla)- 3X] | vehicula 100 plauswa CY«G?; H.. d. | juxta (11) 
P | cxoctmquevovf. | dictum est 7 dictum ei 100*: Fehler — dictum est ei 100': falsch korrigiert: cf oov m 


onerate vehicula vestra et ite in terram Chanaan. pro ve- — del. P' ri. 2, eras. P; — cef.) vehicula dari 


hiculis quae LXX et Theodotion «& xopcia interpretati sunt, 20 91 94.95: Joculis (occlis 95)...(» I)... vestris 
iumenta reliqui transtulerunt 91.92.95: /et ne parcatis oculis (occlis 95) rerum vestra- 

18 18 100: /et accipientes...(- S)...terrae/ rum 100: /et non (auspunktiert m. 2)... (2 S)...erint/ 

19 19 91.94.95: LXX. (— 95) adest/ 91.92.95: T. 21 100: /Fecerunt...(- S)...est (über der Zeile m. 1) 21 


(—95, Raum freigelassen) venite] 208: ...(-S)...  eiL2( S D... itl CY-G hept 1,1427 (53) 17/dantur 
venite (-- huc zz. 2y AM jos 74 (117,2) 17/et in (BT, — plaustra viris, frumentum (ta G), pocula, panis (panes 
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S 


E 


S 


E 


H 


22 


H * » x X 


H 


H 


45,2] - 26 


va 
T at (ontoo 3c 
Aegypti (E) et dedit eis —epimenia in 
cibaria 
cibaria " 


to 98 Bevwagay EOwxev cptaxooíooc yp»oobc xai 
Beniamin autem dedit trecentos aureos 


» Vero " » 
triginta 


argenteos cum 


a ; » 
«aU óéxa — Óyoonc 


tantundem et 


&nréot:stiÀey watà cà abDtà 
misit 
praemisif 


H et vestium mittens patri suo addens ei asinos decem qui subveherent » " 


et 


xai óéxa Tytóvooc aipoboac &pcooc 
X -F*at tpod"nvy 


Genesis 
Éóexsy abtoig Bmtotttcgbv sic vijy 68óv, 22 xoi 
x ev tw 
via 


itinere 


TÉytE 
et quinque x 


decim asinos 


t Tatpi a0to 


466 


£Omxsy — Ótooàc otoAác, 


dedit 


singulisque proferri iussit  » » 


«X oty 
000) 


et omnibus binas stolas 


£6$0)).a0005oac otoAác, 23 xai tà zatpi aDcob 
stolas (S) et patri suo 
diversas 


stolas diversi coloris 


- stolis optimis tantundem pecuniae 


&xó  x&vtoy ty &[adéy AU[bzcoo 
ex omnibus bonis Aegypti 


divitiis ^ 
bonis 


atooytac 
portantes 


c 686v. 24 itazéote)s» 68 
X -F tuo'f0 


C 
(6) 
ce 


c- &t& 050y tt) TGtpt QGDt00 


toc &Oe)cobc abrob, xai ExopsbOmoay' xal sixey aDcoic 
eis 

25 illis --Ioseph — ne 
proficiscentibus ait x 


fratres suos et abierunt et dixit 


» » » 


2 £X. * e: - T 
££ Atj6zc00 xài TOov sic Tv Xavaavy 


xpóc laxe cov zazépa a9z6v 26 xai 
E ex Aegypto et venerunt in terra(m) Channaan ad lacob patrem suum 
de 


S et decim mulas portantes panes in via patrii suo (E) dimisit | autem Ioseph 
X X 
H » totidem asinas triticum in itinere panesque portantes — pa * ergo A 
X 


Mi ópqí(Cteo9e à» 17; 699. 2b Kai &véfqoav 
nollite irasci in via et ascenderunt 
irascamini 


ne irascamini » — » qui ascendentes 


* , oj - 
&vírrigtkav — aot 


et renuntiaverunt ei 
(ad)nuntiaverunt illi 


" " x » » (erram Chanaan patrem suum lacob » nuntiaverunt  » 
|  —*o» Basseoc Damb,c,; sub--: — 31. | -Fat(ontoo Fdefghijklnopqstuv3d | | E100; HI | | —suxsv 
aoto:; 71 |  epimenia 100: S cibara HI; H:1 | vtm ooop 

22 triginta (H) IS — PS-BED (91,269D; 93,352D), Martinus Leg. (PL 208,869B) | stolas 100 diversas 


stolas 91-05 ^ stolas diversi coloris? cf AM 
23 8100 | 
100; c£ AM: E. | 


—set£ 30 |  — et& 090v xw &atpt (aozo») 962 (b)fiknsv(w) 


24 ioseph 100; IS?: S: coe? FeM(mg)(d)eghjklnoptv(mg)3 
ne irascamini TE; H 


illis ioseph AM | nolite irasci 100; AM 
29 et 1907 RUF; iM deAM  - 
260 renuntiaverunt 100; cf AM Jac: S 


Ay HI q (62,23): et dedit eis cibaria in via. verbum 
seda, quod hic omnes ore consono 2xtotctopóv, id est ciba- 
ria vel sitarcia interpretati sunt, in psalterio quoque ha- 
betur 

22 91.92.94.95: LXX. (— 95) diversas stolas LXX. 
(— 95) aureos 100: /et omnibus... (- E).. .stolas/ 
AM Jos 74 (117,7): quibus dantur binae stolae — 75 (117,9): 
cui trecenti aurei et quinque stolae diversi coloris confe- 
runtur CY-G hept 1,1428-1432 (53): /magnaque ge- 
stantes desudant pondera muli. dantur quinque togae 
Beniamino et quinque parenti, tercentum et nummi sig- 
nata incude notati. ast alii iuvenes mercedis laude se- 
cunda accipiunt geminos nivosae vestis amictus IS 
Gn 30,28 (275C); q (52): dati sunt ei (beniamin 4) triginta 
argentei cum quinque stolis optimis («AM Jos 75; cf H) 
Gn 30,29 (275C): sed tamen habent et fratres...binas sto- 
las — q(52y accipiunt et alii fratres eius binas stolas 
(«AM ]os 74) 


misit 100; c£ AM (Var) 2 IS; cf H: E 
bonis (H) Petrus Comestor (PL 198,1133A)  ! 
que H: cf --xat «poqvyv acovxb,c,2IS. sub3«; sttov xat apzoog xat vpoxvy hexaplar. Randnote: c/ MI. | 


adnuntiaverunt RUF 


praemisit cf AM |  et(H) EMT* | asinos port. 
— decim? 91: — àexa 76 | triticum... panes- 


— in (H) Ile: 
X AM;H:1-G3] | eis100:S- 6M 
nuntiaverunt AM Jos; H:1 | ei 100; RUF; 


23 91.92.94: LXX. (-- et 97) mulas 100: Jet patri 
Su S)... adio) AM jos 77 (118,9) et praemittuntur 
(mittuntur NV) et patri munera...portant haec muuera 
iliasini — IS Gn 30,30 (275C); q (52): mittuntur et patri 
munera (-4-a ioseph 4) Gn 30,30 (275D): portant haec 
munera asini (c AM) 

24 100:/Dimisit...(-E)...via| 
dim. aut. fratres...(-E)...illis loseph: nolite irasci in via 
(^ in v. ir. V) 78 (119.2): nolite ir. in via IS Gn 
30,31 (276^): dimisit Ioseph fratres suos/26 («c AM; cf H) 
TE or 11 (188,2): nam et loseph (iosef A) dimittens fratres 
suos ad perducendum patrem, et ne inquit irascamini in 
via 


25 100: /et...(- E)...terra Channaan ad lac. p. s./ 25 


AM Jos 79 (119,13) et asc. inquit de Aeg. et ven. in terram 
Chanaan (chanaam BVP", corr. m. | P) ad lac. p. sJ 

RUF Gn 75 £i (127,2): et ascenderunt... (- E)... terram 
Chanaan (chanaam D) ad lac. p. s./ 15,1 (128,6): tunc 


AM jos 78 (118,14): 24 


467 Genesis 45,26 - 28 
Aérovcec kd 'O oióc coo loeonp Cj, xal abtóc ^ Xpyet — máonc ris Av(5t00. 
id CQ) Or ( 0 DtOG GOOD 
E dicentes x fillus tuus loseph vivit et ipse est princeps totius terrae Aegypti 
quia ^ oseph filius tuus principatum agit 
quod dominus est . 
" X X x » "» "» dominatur in omni terra " quo audito 
Ioseph filius tuus X terrae -- Iacob 


xai é&éotn Y) Ot&vota aid 0b 


cT) ET tOtc0ty 
E et expavit sensus Sin: non enim credidit 
expavit autem mente X credebat 


H quasi de gravi somno evigilans tamen non credebat 


bó leornp, 60a sixsv aotoic.  iOdv 6 
* & xat — tO0V 
S x quae loseph dixit eis et ut 


q&p &míoteoosy abvoic. 27  &Aá)voav 8E 


vidit Iacob omnia vehicula 


p E , M , 
a0tà Tyra cà pneévca. 


eÀa)enoev x p pota 
eis (S) locuti sunt autem ei omnia verba 
" illi contra referebant XX omnem ordinem 
ille referebat 
tc du ea, &c &néoteU.ey loop occ 


X 
quae misit loseph ut 


rei b Ed *X cumque vidisset  » *X . plaustra et universa » — miserat x x 
&yaAaBeiy abtóv, ^ Avstembpmosv tó Tyej laxo vob zatpóc abróv. 28 cinsy 98 — lopamA 
x 56 v. x x x XGt — EUXEY tao B 
& yao. a etv : X 
S adducerent eum (E) revixit spiritus lacob patris eorum dixit autem Istrahel 
--et resuscitat(us est) spiritum X *X et dixit Iacob 
reaccendit Fin se ipsorum dicens x 
resumpsit ! ! 
x k^ " " elus X e et ait 54 


H ili AM | 100; H: — ox nq31£ 
RUF 2/4- s (Var: S» 6 
03€ x xioseph H: cf —o vtog ooo Phil: 31 | 
princ. tenere? RUF!/, princ. gerere RUF (Erklárung) 


cf | etexpavit 100; cf AM: - (31) 
DFehabcdegjklmnpqtuwxa,b,c,3(3.S Phil Chr | 
evigilans H: cf s&vrjsv o^ | credidit 100: S» 

27 S100 | 
(i)qua:2]1 | «D | xe wev7t::s() | 
| revixit 100; H: cf avetnssv F*(mg) 
resuscitat RUF! (Dublette) ^ resumpsit (spiritum) AM 
iacob patris ipsorum RUF'!/? 
aotuy f 

28 dixit autem 100: S- & 
RUF: - 31 iacob 1002: taxo8 hta,€ 


dicitur quia adscenderunt...(»E)...terram Chanaan (cha- 
naam A) ad lac. p. s. 

26 100: /et renuntiaverunt... (2E)... eis/ A-SS 
Bar 3 (379,14): ille vero quasi ex gravi somno evigilans 
dixit (cf H) . AM Jac 2,36 (53,12): et renuntiantibus illis 
quod loseph filius suus viveret Jos 79 (119,14): /et 
nuntiaverunt illi dic. quia loseph fil. t. (— 5B)... (s E)... 
Aegypti 80 (120,6) expavit mente, non enim credebat 
eis IS Gn 30,31 (276A): 24/qui nuntiaverunt patri di- 
centes: loseph vivit et ipse dominus est in omni terra 
Aegypti; expavit autem lacob ( « AM Jos; cf H) 
RUF Gn /4 ££ (127,83): let adnuntiaverunt ei dic. quia 
...( E)... principatum agit tot. t. Aeg. 15,1 (128,8): 
dicunt ad patrem quia los. fil. t. (— fil. t. ios. AF) viv. 
(— fil. t. viv. ios. D) et ipse principatum agit tot. t. Aeg. 
15,2 (128,16): quia Ios. fil. t. vivit 15,2 (128,19): 
quia fil. t. los. vivit (^ viv. ios. D) 15,2 (129,2): quia 
los. fil. t. vivit 15,8 (130,3): audivit quia los. fil. suus 
(tuus Eg, A/d. Del.; eius ») vivit 15,8 (130,4): quod 
adnuntiatum est ei quia ipse sit qui principatum teneat 
totius (--terrae £) Aeg. 15,3 (130,11): quia principa- 


quia AM Jos; RUF 
-- ioseph filius tuus AM; RUF*/s; IICQS, Responsorium (PL 78,755D): — tos o vtoc 200 
est princeps 100; AM; cf RUF!/5 
dominus est cf RUF!5; 1S — PS-BED (93,353A), est dominus 
PS-BED (91,270D); PS-BED (91,272C); dominus PS-BED (91,272B) | 
RUF'/s (und freie Wiederholungen): — 4»« mqru Phil-codd; «qc iw*a, Chr-ed — | 
expavit autem IS | 
eius 100: « € « onm 
credebat AM; H: I: extoceocev Mcklmv3213 
ille c. referebat (H) 4$7*: ef ekaXqssv Abp* | 
— «ote ayakafety aoxov | 
resuscitatus est RUF !/7 


iacob x x RUF!/2?; cf H: —«oo natpoc aotwv 71 


et dixit RUF; et ait H: xa: ewev fya,: - 
X AM; H: — opa f Chr. | 


quod? c£ AM Jac | filius tuus ioseph 100; 


principatum agit RUF3/5; cf 


xomni terre 3TM, 68: - 5 — terrae? 
-Fiacob (H) OoM^BTMoP"?WVOQ, 68: 
sensus 100: S- mente AM: «vr $tavoxa 962 
X AM: —:taxoB amxc,S Phil: (Hexapla) | 


pv aca x, 962 dpty; cf Dublette 
avavaqew O0. | | «et RUF: €t! nl 
reaccendit (spiritum) RUF*4/ 4- !/ (Dublette) 

-Finse? RUF!^ | iacob patris eorum 100; RUF (Var) 
XXX? AM: — «axo coo zatpoc 


—aovw afn | 


m dicens? AM | 
-est mihi AM (Var; « 2I€3 | 


istrahel 100; 
— ad- 


tum agit tot. terrae Aeg. 15,8 (130,13): Ioseph... 
totius Aegypti princeps et dominus fuit 

271 100: /Locuti...(*S)... 
omnia verba quae loseph dixit eis, et ut vidit lacob (aus- 
punktiert m. 2) omnia vehicula... (-S,E)... eorum/ AM 
Jos 80 (120,8): resumpsit spiritum] CY -G hept 1,1433- 
1434 (53): data munera sumens respirat IS Gn 30,31 
(276A): reviviscit spiritus eius (cf H) RUF Gn /5,2 
(129,4): et resuscitatus est spiritus lacob patris ipsorum 
(eorum E, A/d. Del.) 15,2 (129,5): quod in latino dici- 
tur *resuscitatus est spiritus', in graeco &veGwnpvjaev scrip- 
tum est; quod non tam resuscitare quam reaccendere, ut 
ita dicam, significat et reignire. quod dici solet cum forte 
in aliqua materia ignis eo usque deficit, ut exstingui vide- 
atur; et si forte fomentis adhibitis reparetur, reaccensus 
dicitur. aut si lucernae lumen eo usque perveniat ut pute- 
tur exstingui, si forte infuso oleo resuscitetur, licet minus 
polito sermone, reaccensa lucerna dicitur 15,2 (129, 
18): reaccendit in se spiritum suum 15,8 (129.25): 
et reaccendit spiritum suum lacob/ 15,8 (129,27): 
reaccendit spiritum suum 15,8 (131,1 ): resuscitat et 


S9" 


dixit eis, et ut vidit lacob 27 


H 


E 
H 


E 
H 


E 


H 


45, 28 - 46,3 Genesis 468 
Méya —— uoi &ozty, si 2 loont 6 vióc woo (Ci  mvopso8eic ópopat abtóy mpó tob dmo- 
7 0 Uto; po0 loowno 4-8e 
E magnum mihi est si xd filius meus loseph vivit — ibo ipque et videbo eum priusquam 
-— est mihi x — Joseph filius meus illum antequam 
i E 2 vivit Ioseph b 
sufficit — mihi » .w loseph filius meus » vadam LONE » ilum antequam 
— filius meus loseph eum priusquam 
— filius meus vivit loseph 
Qavsty us. 46,1] "ÀAzápaz 68  lopam, -— xal — xàyta — tà aDtob, TAOcy émi có vpéap 
and: 
moriar proficiscens autem Istrahel (S) E cum omnibus suis (E) venit ad puteum 
et — elevans — se Iacob 
" profectusque Israhel » » quae habebat "n" " 
cob ópxo5 xai  £9oosv Qoctav và 9so t00 xacoóc abtob loaax. 2 sinsv 6B 6 Osbc Icpamn. 
-Fsxet Qostag -Frpos 
iuramenti et immolavit — victimas deo patris — sui [sac dixit autem deus ad Istrahel 
obzuif - hostiam E dominus i 
» »  I1nactatis ibi victimis 5 " »  lsaac audivit x eum per visionem 
deum visum 
&y óoduatt *T,c voxtóc — e mac laxwo8, laxe. 6 0$ — siztv Tt &ot; 8. A&qoyy "Ej 
x tüou su xat euxcey eL a0co 
nocte in visu dicens lacob lacob et respondit sb quid est et dixit ego 
- jn visu nocte x dixit dominus (ait) 
in visione noctis » m at ille , dicens 
nocte vocantem se et dicentem sibi » » cui " *X  ecceadsum ait ili deus » 
noctis x i 


28 


huc? RUF2/— «c | filius meusioseph 100; AM; RUFs&6; CAXEBATM oRAzevPOPVQJM, Guibert (PL 156,307B), Rupert 


(PL 167,541A), Petrus Comestor (PL 198,1 133A); 7 0 Diog poo tcr, 962 Abfhimnrwxy2[» 
filius meus vivit ioseph AM (Var); $^* | 
eum 100; AM (Var); RUF; Xo, Brev. Goth. (PL 86,3404), Respons. (PL 78,756A), Guibert (PL 
illum AM; H | 


RUF?2/5 4- Vs (Var); H: - 31 
RUF;H:l1»««&X | 
156,307B), Petrus Comestor (PL 198,1133A) 
1133A) antequam RUF; H 

46,1 proficiscens autem 100: S - 5 
begjmnwyb,C€ Phil-codd:- 3] | immolavit 100; AM 
$us:ac Fb: « NI hostiam AM; RUF: I- 

2 dominus AM (Var); KA? 

ad 100; AM; RUF; HE: 4-xoo; DMakosvxb,c,319 

— (in visu) (nocte AM; RUF; H5; H:1- 63 | 
visu 100; AM; RUF; cf visum (H) X 
—jacob RUF 
qui dixit AM 
195,1048B) |  ecceadsum H: i20» evo F* ma, : - 3f] 

3 et dixit 100: S: xa: ewev DF*dnptyd,€: - MI 
1-6 XX? AM (Var) —Xe(ov à; 
reaccendit spiritum suum 
spiritum suum 

28 100: /Dix. aut. Istrahel (iacob m.2 in tiron. Noten) 

.. (s E)... moriar/ AM Jos 80 (120,8): /dicens: magnum 
mihi est (— est m. P") si adh. fil. m. Ioseph vivit (N; vivit 
ioseph [vivit] expunct. B; vivit ioseph [vivet] eras. P; vivit 
ioseph cef.); ibo et videbo illum (eum ND) priusquam mo- 


15,4 (181,4): reaccendit 


riar RUF Gn 75,2 (129,4): let dixit... (- E)...Ios. fil. 
m. vivit — 75,3 (129,26): let dixit... (-E)...vivit 15,3 
(129,29): magn. mihi est, si fil. m. los. vivit 15,3 


(130,15): magn. mihi est, si Ios. fil. m. vivit; ibo et vide- 
bo eum antequam moriar 15,4 (131,5): magnum... 
(-E)...vivit 15,4 (181,22): magn. mihi est, si adh. fil. 
m. Ios. (— ios. f. m. £) vivit 

46,1 100: /Prof. aut. Istrahel (iacob m. 2 in tiron. No- 
fen). . .(- S,E)...Isac/ AM Jos 81 (120,15): et elevans se 
Istrahel (B; israhel V; isrl cef.) ven. ad put. iur. et (— N) 
imm. hostiam deo p. s. [saac EUCH int 8 (50,24): ad 
put. iur. RUF Gn /5,4 (131,23): cum venit ad put. 


et elevans se AM | 
obtulit cf RUF | 


et dominus (ait) AM (Var) 
illi H: 4-ao:e Dfqd,3"€ | 


-- ioseph filius meus 
itaque 100: S: -- 2: mp X AM; 


priusquam 100; AM; Petrus Comestor (PL 198, 


iacob 1009 «exo F*h. | 
ewe À | 


S100 | —avotogc 
victimas 100; cf H: S: 


deum (H) e Claudius Taurin. (PL 50,1030D), Petrus Comestor (PL 198,1133B) 
; Cf --*o Fhbdgjmnptwyd,Ce Chr | 
nocte 100; AM; RUF; H 
visione Hl; cf H 
(Var)?; Brev. Goth. (PL 86,340B): — tax c, 
qui respondit (H) IIT*, 68, Brev Goth. (PL 86,340B), Claudius Taurin. (PL 50,1030D), Wolbero (PL 


nocte in visu !00: S 
noctis AM (Var); HI; AP?W'E*DEM | 

| — dicens...et dixit? Hl cf — etwag...ectty 962 | 
| etrespondit iacob 100: S at ille respondit: AU 


dicens AM; AU (Vers 2); QU?: 
Iortissimus H; teyopoc hexapl. Randnote | 


iur. et offert hostiam deo p. s. Isaac, non lacob dicitur sed 
Istrahel 

2 100: jdixit...(- E)...est/ AM Jos 82 (120,19): 2 
dix. aut. deus (dominus V) ad Istrahel (B; israhel P; isrl 
cef.) in visu nocte (noctis corr. P, P'D) dicens: lac. lac.; 
qui dixit: quid est/ AU loc 1,190 (536,13): at ille re- 
spondit: quid est? dicens. ordo est: at ille respondit di- 
cens; quid est HI Pel 3,8 (577C); dix. aut. deus ad 
Israel in visione noctis/ KA ^ a 150 (90): eunti Iacob 
in Aegyptum dominus visus est A b 151 (90): eunti 
lacob in Egipto dominus ei locutus est A 74 (100): 
visus est dominus (-- a BO7)[acob et dixit illi (ei A&BEOTy 
RUF Gn /5,4 (131,25): cur in visu nocte loquens ad eum 
deus non dicit Istrahel Istrahel (—AF*r, Aid. Deíi.), sed 
lacob Iacob (—», A/d. Del) 

3 100: /et dixit... (- E)... Aegypto...(- E)...ibi] 
AM ]os 82 (120,21): /dicens (BPVT; et dominus ait corr. 
JI, 2I" E; et dominus O; eras. P; om. P" add. inquit post 
sum): ego sum d. p. tuor. (vestrorum BD); noli timere, 


460 Genesis | 46,3 -5 


€ 9t - , * 3 - E 5 Y. S 7) mS Y t 
gut 0 UsOG ty TatEpoyv 00' wf topob — xacapavat etc Atyontov: cic («p $9voc uéTa 
t00  RKa4Xp0G 
E sum deus patrum tuorum ne timeas descendere in Aegyptum in magna enim gente 


non descende Aegypto —- gentem enim magnam 
noli timere 


» fortissimus » patris tui  nolitimere et descende  » " quia in gentem magnam 
X descendere 


E faciam te ibi x ego descendam tecum in Aegyptum et ego perducam te in 
— te faciam illic et a descendo Aegypto X -inde  (d)educam Xx inde 
constituam X revocabo 
ascendere te faciam X 
— te revocabo 


^ X * " " illuc »  » inde adducam  » re- 
-— adducam te inde 
tÉAoc, xoi leone &xmtpasi tàc yeipac ini obe ó'g9apobc co». 
ext Bu. ket JF aotoo 
E consummationem et loseph filius tuus (im)mittet manum super oculos tuos 
fine(m) x x (im)mittit manus --suas 


Pange — filius tuus loseph (in)ponet digitos Suos 
ponet Ioseph 


H jilentem. loseph quoque 7X » ponet " suam — » " " 


manus Suas 
X 


E motío0 os &xei, 4 s &ro xacaBoouat weck 500 cti; At[omztov, wal 5p &vaifkoo os sig 
X 
9 &véow  — 90à law àmxó t00 qpéacoc tob Opxoo, wal Avéka[oy ot tol Iopor 10v xacépa 
--aotov Fwd wwog x X 
(0100 
S surrexit autem lacob a puteo — iuramenti et accipientes fili lacob Istrahel patrem 
x 


X " " " ^ tuleruntque eum fili . "d p! 
autem et tulerunt x sui 
itaque 


patris H: «o» zoxpoc f£t: - X1 | — netimeas 100; QU; Wolbero (PL 195,1048C): S non timeas RUF Nm noli 
timere AM; RUFGn; Hl; H:1 |  —et(H) C?XEZBAM?OP?UFQ,68:- Xl | — descendere 100; RUF; HI; QU; 
C?X0M, Claudius Taurin. (PL 50,1030D): - 211. descende AM; KA; H | aegypto 100; KA (Var) |  magnaenim 
gente 100: S - gentem enim magnam AM; RUF; HI; QU; cH: 14 XI | faciam te 100; AM (Var); RUF; HI; 
- e — te faciam AM constituam te QU | ibi 100; AM; RUF'!/z; HI; H illic QU XOURUBIS 

4 x 100; AM; H: S: — xac nd,3 Chr!is: - 5] et RUF; Hl; AU: I» | ego 100; AM Jos; RUF Gn 16; 
HI; AU; H:- 6m X AM ]ac; RUF Gn 15, Nm: —«et(o Chr!3 |  descendo AM Jos(Var) | aegypto 100; 
RUF Nm | ego 100; AM; RUF!/e; AU; H: - Gom X RUF5e; HE: —e(o1 Phil | — -Finde RUFU/s;; H | 
perducam 100: S — deducam AM; AU: I educam HI  revocabo RUF ascendere te faciam AU: Ac -- te 
revocabo RUF?/s ero tecum? RUF Gn 16, cf Nn (Vers3: € | --te RUF! (Var: —ssx |  -inde RUFS/e; 
HI; cf — adducam te inde (H) APZO | in consummationem 100: S in fine(m) RUF; AU: I in perpetuum AM 
XxHI .]| ioseph filius tuus 100: 5 — filius tuus ioseph QU iosephx x AM; RUF; Hi; H:14QG3 | 
- ponet ioseph HI |  immittet AM!/s; mittet AM!/; S -(Q) 3 mittit 100; immittit AM!/s (Var): extgoXke: f 
ponet RUF; HI; QU; cef PS-PHo; H:I inponet AM!/s — imponit AM!/s (Var) — IS, PS-BED (91,271C) Plural 
AM!5 (Var; PS-PHo  ; manum 100; AM?5 SIS; HD: S- 5l manus AM!/54- 1/s(Var); RUF; HI; PS-PHo; 5, 68: 
] » Q5, Samar. (Var) digitos QU | X 100; AM » PS-BED (91,271C); Guibert (PL 156,308A), Rupert (PL 167, 
541Cy S- 6 suas (suam, suos) RUF; Hl; QU; IS; H: E: 4- «oco» Mabcdhklmnopqtuxb,c,2[3:3 Chris; (sub 3): - 2l 

95 S100 | autem 100; elsc: - Q. itaque(H) GeM?, 63 | ettulerunt (H) 95: 2 G3 | filiiacob istrahel 
p. s. 100*: -- axo 962 iklnswd,€*!; cf csgocn*] --toxo Fo m£acdtxb,c, 2[391» S, Hexapla « 3fl fili iacob X p. s. 100?: (o:) 
otot tax«g t. t. (sjaoxoy befghjm 2" — eum filiixsui x x (H) AM?P2WE'DFM: a5soy et otot aotoo X XXX p. — eum (H) P* 


descende in Aegyptum, in gentem enim magnam te faci- (121,1) /ego descendam (descendo V)...(-E)...deducam 
am (-— fac. te 21") ibi/ HI Pel 3,8 (577C): /ego sum te in perpetuum 83 (121,13): loseph mittet (immittit V) 
deus p. tuor., noli timere descendere...(-E)...gentem | manum (manus N)sup.oc.tuos — 83(121,21): quod verus 
enim rm. f. te ibi/ KA ^A 74 (100): /descende in Aegyp- — loseph immittet manus super oculos eius 84 (122,13): 
tum (egypto OJ) QU pro 1,44 (758B): apparuitenim — et inponet (iuponent B*; imponit N" V) manum super ocu- 


ili deus dicens: ne...(-E)...in gentem enim magnam los eius AU loc 1,191 (536,15): et ego descendam tec. 
constituam te illic — RUF Gn 75,5(132,27): nolitimere | in Aegyptum et ego ascendere te faciam in finem. sic ha- 
descendere in Aegyptum 15,5(138,2): in gentem — bent graeci quod latini habent: et ego deducam te in fi- 
enim magnam fac. te ibi] 15,5 (133,14): in gentem nem HI Pel 3,8 (577C); Jet ego descendam tec. in 
magnam fac. te/ Nm 24,3 (232,7): nontimeas descen- — Aegyptum et educam te inde, et ponet loseph manus suas 
dere in Aegyptum, quoniam tecum ero sup. oc. tuos IS Gn 30,33 (276B): et imponit manum 
4 4 100: jego descendam tec. in Aegypto...(-E)... suam super oculos eius («AM Jos 84) PS-PHo 24,5 
mittit manum sup. oc. tuos/ AM Jac 2,38 (55,8: de- (179): et posuerunt filii eius manus suas super oculos 


scendam...(- E)...deducam te in perpetuum Jos 82 illius QU pro 1,44 (758B): /et filius tuus loseph ponet 


46,5-8 Genesis 470 


a&.0cày xal viv &rxoOxeuTy xal vàc (t0vaixac a0cày éxl tc óuábac, &c &néoteukey Imo &pat a tÓy, 
X 

. * . . . * TMEND 

S suum et substantiam et — uxores suas in vehiculis quae misit loseph ut tollerent eum 


H » cum parvulis » uxoribus suis » plaustris — » miserat Pharao ad portandum senem 
misit 


6 xai &valafóvess tà bmápyovta abrày xal m&cay — tip «viov, — d» — iweisavto By qü — Xavaay, 
EXT(Ó, 3010 

S et tollentes substantiam suam et omnem possessionem quam adquisierant in terra Channaan 

MP as X X *X  » omnia b quae possederat »^. » Chanaan 


duxerunt secum greges Suos possederant 


elo?XMoy sig Af[ortov, lee xai mày «b onépya abtob uev abcob, 7 oíol 
--xat etov e ev X x X X --aotoo 
Y) ^tov 
S profecti sunt et introiit in Aegyptum  »« et omne[m] semen ipsiuscum eo He * 
I intrarunt » " lacob » omne " eius x x (A)filii x 


intravit omnes x cum ipso 


H' ux *X . venitque  » - X cum omni semine suo x X » eius 
X 


X X  -rxat -J-aoto0 V'oacepovy Tr pet aotob 
et filii filiorum cum eo ipsius filiae et filiae — filiarum ipsius x  »« et 
" 0» " x x "Ws » B » " eius cum eo 
» nepotes E e " X X X A 2m wg 


--et --eius 


o 
À 
H 


TV có onépua abc05 Trrovtey eic At yozcoy. 8 Tabca 68  v& Óvówaca vàvy oíàv lopam vw 
X X X X 

S omne semen suum x x X haec sunt autem nomina filiorum Istrahel qui 

À - X " » c " Israel » 


H cuncta simul progenies x m X X » Sunt  » » " Israhel » 
X 


sioeADóvcoy sic Atrozctov. loo xal ot otol abtob'  mpetótoxoc laxof 
Fapka tao. to zatpt abtuy 
S introierunt in Aegyptum x x x X lacobet filii ipsius primogenitus Iacob 
A intraverunt » - simul cum lacob patre suo em 
Aegypto R 
H ingressi sunt » » pee X X *X ipsi cumliberis suis E 2 


ipse 


| xal ot otol v&y otày abtob wet a0r0b, Qoa cépec *ai Qo'racépsc ty oíoy abtob' "a 


| misit 100; Y |  pharao H: gapao acb;c,S(txt): Hexapla - 30] 

6 S100 Ic RUF;AU | duxerunt secum greges suos (H) P?: cf Dublette «a: ca «cv aov xa *ateÓnaav 
etg atpostoy xat avaAaBovtsc... eg]: c/ S1 |  omniaxquaeH:- 3 |  adquisierant 100; possederant (H) O0€P:- 3l 
possederat Hi: excqoaco dw | profecti sunt et introiit 100: Dublette — «41.9ov fps Chr -- etsxA9ey 962 Aes?gi*jmvwya,b,€ 
Or-gr- intravit AU (Var); cf RUF, KA  intra(ve)runt AU; ef RUF (Var): - 30 venit H: «qX9sv — «a: 962 A(M) 


abenp(rvw(ya;)d,€:- (M) |  —:axegChr |  omnesx? AU (Var) — omni (H) Claudius Taurin. (PL 50,1031B) 
—«xavnd, (| XX AU; H: — pex aoo fc,: siehe 46,7 cum ipso RUF. 

7 S 100 A AU .]| -Faotoo Dcfmosxb,c,312'»3; (subs): - «1 | cum eo 100: - (53m) XX AU;H: 
— pet aotxoo Mabdmntvwd,23vwd€ — |  -et(H) ALZ: --xacaco€*!. | — -reius (H) VW& -Fa»«oo Dackoxb,c,2]31»3; sub 
X:-3] |  Soq[atpovalle auBer Ac,S(txt) — | — --pet aotoo Ahya,b,3 wet | — — qrqatev etc acpozzov 107 (hat es 
am Ende von Vers 6) 

8 S 100 AAU ]| -—autem (H) ET: —2c bnwc;3 | aegypto AU (Var) | simul cum iacob patre 
suo AU; cf PS-PHo: -- epa toxof. *w xa:pt aoxov M(mg)bdfhilnoptvwysc, 2: - Ex l1 | ipsi H; cf unusquisque 
PS-PHo ipse (H) C'ABTM'6$0PYO9:cf XI | primogenitus 100; H primitivus AN 


digitos suos sup. oc. tuos/27 RUF Gn /5,5 (133,3): Aegyptum et ero tecum Nm 27,6 (264,14): tecum 
/et descendam tec. in Aegyptum et ego te revocabo (rev. —descendam in Aegypto (-tum cd, Del.) 


te D) inde in finem (fine A!Bz) 15,5 (133,15): Jet 5 100: /Surrexit... (2 S)...Istrahel (auspunktiert m. 2) 5 
descendam tec. in Aegyptum et inde te (— ABF) revoca-  ...(- S)...eum/ 
bo in finem (fine A!5B, A/d. Dei.) 15,8 (133,25): 6 100: /et tollentes.. .(- S)... eoJ AU Gn q 149 6 


manus suas super oculos 15,5 (134,9.15); 15,86 (1834, — (TT,1y: intrarunt (intraverunt V; intravit 5b) in Aeg. lac. et 
22): revocabo te inde in finem (fine A45) 15,6 (134, | omne semen (omnes C) eius| KA T' 68 (79): ubi Iacob 
26): revocabo te inde in finem (fine B) 15,7 (135,7): intrat in Egyptum RUF Gn /5,4(131,28): cum intrat 
et loseph ponet manus suas sup. oc. tuos 16,7 (144, — (intrant A) in Aegyptum, non Istrahel sed lacob dicitur et 
19): sicut etiam ipse dicit quia ego descendam tec. in filii eius cum ipso (cf Vers 7) 


Poofwv.9 otoi 05  Poofrv Evey xai aXXooc, —Acpov xai Xappu. 10 ioi 88 — Yopeov: IeuooA 
X X X X 
S Ruben fili autem Ruben Enoch et Fallus et Asron et Charmi fili autem Symeon lamuel 
x X 
H » NH x " " m» FPhalu » Esrom » » n x E Iemuhel 
X X 
xai lav - A o9 M" laytv xai Eaap xai XaooA bibe cic Xavavittboc. 11 vtoi je Aeot* I'apoov, 
S et lamin et lao et lachim et Asaar et Saul filius —Chananitis (E) fili autem Levvi Getson 
1 x X Salamihel 1 vero 
H » »  » Ahod », lachin » Saher » " y Chananitidis Hit « Levi Qerson 
X X autem 
Kaa$ xai Mepap:. 12 toi z looóa* Ho xai ÀÁovav y Ynop xai Gaoso xai Zapa' — &xédavsy 
--x*at axcVavoy 
E ei Caath et Merari (S) fili diti Iudae Her et Aunan di Selon e Fares et Zara mortuus est 
ac at — filii m ox x X excessit 
- mortui sunt 
Hx o. o£ " fili »;« luda » » Onan » Sela » Phares » .» mortui sunt 
et 
08 — Hp xai Áovav év qj —Xavaav: $(évovto — 0& — viol aps; Áopov xoi leuoonA. 19 »íoi 836 
S autem Her et Aunan in terra Chanaan nati sunt autem filii Fares Asrom et lemuel filii autem 
H » "» w» Onan » » " natique sunt » Phares Esrom »  Amul "» X 
fueruntque 
9 —filii ruben (H) ZMWDM: —— 5:91 3s poogqv f. | | autem 100: 4 5 X PS&PHo; H: —-2ed | et í(asron) 


1 


8 


9 


10 


471 


100; H:s3-0 x PS-PHo: - GMI(Var), Samar. 

10 x Hi; —9.ef | -—tqt O:wf —«nnp |! 
Salami(h)el AN 

1] autem 100; cf RUF; X vero PS-PHo 
mswxQ3lS: - 31 (Var) x PS-PHo; H:4 63. | 

12 f autem 100: at filii? PS-PHo 
PS-PHo: —xac.dp3 |  —et PS-PHo: — xa: dnpXv 


H: axsbavov g*n3KÉ. | | —autem? AN | 
7 100: /tili...(* S) ...suum] AU Gn q 149 (77 2) 
[tilii...(2A)...eo. quaerendum quomodo dicat filias et fi- 


lias filiarum eius cum eo', cum filiam unam legatur habu- 


isse 

8 c Ex ll 100: /Haec...(- S)...et filii (et filii 
m. 1 korr. aus ei)...(- S)... Ruben AN gen 312 (175): 
Ruben qui dictus est primitibus filius (7; primitivus ruben 
G) AU ci 16,40 (190,21) haec...(* A)... Aegyptum 
(aegypto e) simul c. lac. p. s. KA À b 74 (100): nomina 
filiorum Israhel qui ingressi sunt in Aegyptum (cf H) 
PS-PHo $,11 (135): et hec sunt nom. fil. Israel (israhel 
M) qui descenderunt in Egiptum cum lacob, unusquisque 
cum (in A) domo sua/ 

9 cf Ex 6,14; Nm 26,5-6; 1 Par 53 100: /iili... 
(* S)... Charmi/ AN gen 324 (176): et ista nomina filio- 
rum Ruben (G; et...ruben] ipse ruben genuit filios quat- 
tuor T): primitivus (—T) Enoch (G; enoc 7)...et secun- 
dus (—T) Phallus (G; palus 7) — 328 (176): tertius(— T) 
Asron (T; aaron G)...Ilil (—7)Carmin  PS-PHo35,// 
(135): /filii Ruben: Enoch et Fallut Asron (asrom A) et 
Carmin/ 

10 cf Ex 6,15; Nm 26,12-13; 1 Par 4,24 100: 
[fili... (2 S)... Chananitis| AN gen 329 (176): et haec 
sunt nomina filiorum Symeon sex (G; et...sex] symeon 
genuit filios sex 7): primitivus Gemuhel (iamuel 7*; iam- 
bel T3)...secundus lamin...tertius Aoth... HII lachin (G; 
iachm 7*; iachim 7*)... V Saar (G; sara 7)... VI Salami- 
hel (salamiel T) PS-PHo8,/1(135): itiliiaut. Symeon: 
Namuel (-hel P) et lamin (ianut A) et Doth (dot A) et la- 
chim (iacim A) et Saul (et s.] esaul AP) filius Chananitidis 
(can. A )/ 


Genesis 


—et (H) BOWMQW: cf —xar dp. | 


xH:-$edma, | 
ac PS-PHo (Var) 
Lx H:—3e da,3* | 


46,8 - 13 


— et asaar? PS-PHo | 


—er et? PS-PHo (Var) | 
mortuus est 101; excessit AN: » GJ mortui sunt 100; 


fueruntque (H) 66*: — Xm 


11 cf Ex 6,116; Nm 26.57; 1 Par 5:27;61 100: 
Ifilii (m. 1 ?)...(- E)... Merari! AN chr 1L 242 (114): Levi 
an. XL genuit Caath («— Hippolyt chron. 625) chr-A 
219 (114): vixit autem Levi annos XLV...et sic genuit 
Caaih (Hippolyt chron. 625) gen 330 (176): filiorum 
autem Levi haec sunt nomina eorum (G; filiorum...eorum] 
levvi genuit filios tres 7): primitivus Gethnon (G; gesson 
7)... Gaad (G; cath 7)...IIl Merari (merarii 7) 
PS-PHo $,11 (135): itilii vero Levi: Gethson (gerson A) 
Chaath et (ac M) Merarij RUF Jos 25,1 (452,18): 
dicuntur autem filii esse Levi Gerson (gessom F; gersom 
P) et Chaat (caath AB) et Merari (X X A) 

12 cf Nm 26,15-17; 1 Par 2,3.5 100: /fili.. 
... Selon (s korr. aus?) et Fares et Zara; mortui sunt aut. 
Cher et Aunan in t. Channaan; nati sunt aut. fili Fares 
Esrhom et Gemuel/ 101: (Lücke) et Zara...(- S)... 
Asr(ort) et lemuel/ AN gen 331 (176): et hii filii Iuda 
V (G; iuda genuit filios tres 7): primitivus Er...I1l Aunan 

..IlE Selom...HHI1 Fares (G; item de thamar nurum suam 
genuit filios duos primus phares 7) 332 (176): huic 
Fares nati sunt filii ll et ista nomina eorum (G; phares 
genuit filios duos primus 7) Esrom...et (G; secundus 7) 
lemuhel (G; iemuel T, der 332 nach 333 bringt) 388 
(176): V vero (G; secundus 7) Zara 334(176): excessit Er 
et Aunan in terra Chanaan (GC) PS-PHo $,11 (135): 
/at (nam A) filii lude: Er et (— er et 4) Auna Selon Phares 
et Zara (et zara Adm. M; zarami A) 

13 cf Nm 26,19-20; 1 Par 7,1 100: /fili aut. Is.: 
Thola Fuei et lasup et Zambram/ 101: (fiii) autem 
dssachar: Thola et Fua et lasub) et Zambram/ 102: 

.. (s H)... Filii Isachar: Tholac et Phua et lobeth/ — AN 


et 100; RUF; C09*: --«a: 962 Dabcfik 


— et 


11 


.(*S) 12 


13 


H» 


46,13-17 


1coayap* 6cXa xai ooa xai Iacoo xai Zappa. 14 otoi — 8€ 


X X 


S [sachar Thola et Fuei et lasup et Zambram 
x X 


Genesis 


472 


LofooXoy* Eepe8 xai ÀXXov xai AXomA. 
ceüsp X tar] 


aov. 
filii autem Zabulon Seder el Allon et  1lael 


vero me 
(S)em 
H Issachar ^»  »^ Phua » lob ^» Semron "» X " Sared » Helon ,» Iahelel 
15 obxo: otol Astac, obc — Évexev v laxe iy ^ Meooxotagíam — vic Xopiac, xal Away vy Qoqacépa 
e(evwvjos x 
hii cin filii Liae quos peperit E lacob in Mesopotamia(m) Syriae — et Dinam filiam 
quos peperit Lia sororem 
genuit T ' ; " 
"ox n" nm »  genut Xx X » Mesopotamia " cum Dina filia 
Iacob 
ato" máoat ai Qoyat,  otoi xai Qo'atépsc, cpt&xovcta vpsic. 16 oto; 08  T'aó: Xagov 
xat DtDy QuYatepoy X 
E eius omnes autem animae filii et filiae AIL. (S) filii autem Gad . Safon 
eorum X x filiorum filiarum --eius XXII 
et — omnes os : be - 
H sua ^ X »  J liliorumeius» filiarum triginta tres " ed »  Sephion 


-Fet enim 


xoi A'v(te xai Eaovte xal Oacofav xai Ante xal ÁpowvOt xal Apowc. 17 votoi — 58 
X X X X X x 


S et Angis el Saunis i Thasoban et AÁedis et Aroadis et Ariedis 
Arodi » 


X 
Esebon x Heri » 


et 


Haggi x Suni » 


13 —auten H «102 | 
—*«at (D)dn(ps)vb, | 

14 autem 100.101 
dp |  iael 101; iail PS-PHo: te^ hkob, 
WXC, (seem AN: cf aequ. 1 

15 sunt 100-102; PS-PHo (Var) 
pep. lia iacob 101 


vero PS-PHo 


evevvoe qu | filiam eius 100.101; AU; cf H:- 
101 et omnes 102; 1 Hs Vercellone 164: -- xot eg) 
Claudius Taurin. (PL 50,1031C) | 
—eius (H) 04: 5$ | 
LXXII? PS-PHo 
l6 —autem H: —?: bé» 
17 filii autem 100.102; AN; PS-PHo:» 6 


gen 338 (176): filii autem Isachar IIII et ista nomina eorum 
(G; isacchar genuit filios III] T): primitivus Thola...1l Gau 
(G; gaum 7)...1lI lasub...Il]I Zambram (G; zamra 7) 
PS-PHo 8,11(135): Itilii aut. Ysachar: Tola et Fua, lob 
et Sombran| A 

14 cf Nm 26,22 100: /fili aut. Zabulon: Seber et 
Alon et Aeez/ 101: /Filii...(*S)...Iael/ 102: /tili 
Zabulon: Sared et Elon (helon ;z. 2) et Iaeel/ AN gen 
339 (176): filiorum autem Zabulon haec sunt nomina eorum 
(LG; zabulon genuit filios Ill 7): primitivus Seder...se- 
cundus Allon (L; sallon 7; salon G)...tertius Sem (LG; 
en7) PS-PHo$,11(135): lilii vero Zabulon: Sar(ed) 
Elon (/ames; sarelon 77ss) et lail (iaillil A)/ 

15 100: /hii...(- E)... Mesopotamiam S. et Dynam 
il. eius; omnes animae, fili et filiae .XXXIII/ 101: 
/hii sunt filii, quos peperit Lia lacob in Mesopotamia.. 
(»E)....XXXlll/| . 102: /Hii... (-E)... Messopotameam S. 
et Dinam sororem eorum; et omnes filii et filiae .XXIII./ 
AU Gn q 151 (77,22): hi filii Liae, quos peperit ipsi lacob 
in Mesopotamia S. et D. fil. eius; omnes animae, filii et 


et PS-PHo; H 102: « 631 

iasup et zambram] iobeth 102: — iob et... 
x H»102 
: cf iaeel 102, iahelel H (iahel IT) 


X AU; PS-PHo; H;: 60] | 
liae quos pep. ipsi iacob AU; Ac 
(Var; AU Gn q 173 (Var); cf Vercellone 164: cf — «o amt3[-ed: Iacob scheint Nominativ — | 
sororem eorum 102; cf PS-PHo: c£ 46,17 | 
omnesx 100; AU; PS-PHo; H:« 3] 
—animae 102 | 
-Feius AU; cf — et filiarum eius (H) Claudius Taurin. (PL 50,1031C): - (38) | 


— et? AN: —xat dp (5mal) | 


X 
— et filiarum eius 


Aonp' leuya xoi 


o0tot Se Dtot 
filii autem Aser lemna et 
hi sunt az£ern filii 


Areli " EX " lamne » 


X 100: —xec(D)acko(psx | | —et PS-PHo: 
unleserliche Vorlage » H 
|  cs9ep 062 acfiklmnovc; |  |—et PS-PHo: —x«t 


aeez 100: cf a«qX 962 abcdegjpqtuv(txt) 


liae quos pep. ex iacob 100.102 quos 
(liae) quos peperit (7 genuit PS-PHo) iacob PS-PHo 
genuit PS-PHo; FH: 
omnes autem 
omnes enim (H)? 
Sovatspoy 0S 

XXIII 102 


filiorum...filiarum PS-PHo; H: otv... 


-Fet (H) C: » & (2mal) 


hi sunt autem filii 101: oocot 8e oto« 962 abci*kmowxb,c,3219: 


filiae eius (delet Zycha — Capitula), triginta tres 173 
(92,9; hi (hii CP7; — N) filii Liae, quos peperit ipsi 
(— Claudius Taurin. PL 50,1048B) lacob in Mesopotamia 
e PS-PHo 8,711(135): Jet Dina soror eorum peperit 
quatuordecim filios et sex filias; et he (Adr. M; haec R; 
haec sunt A7) generationes filiorum (4- liae coni. James) 
quos (quas A) genuit (Adm. MR; peperit AP) Iacob. om- 
nes anime filiorun et filiarum eius (—4) LXX due/23 
RUF Ad 5,20 (215,20): et facti sunt filii et filiae lacob 
animae triginta tres (xac edevovzo, qjoty, otot xat S'oaxcpsc 
to tax doyoat X1) 

16 cf Nm 2624-26 100: [Fili... (- S).. 
Chasoban et Aenis et Aroadis et Ariedis| 
aut. Gad: Saphon...(- S)... Thasob(az£) et Aedis et (Aroa)- 
dis et A(elisy 102: /Filii...(» S)... Aededis et Aroadis 
et Ariadis| — AN gen 340 (176): filii autem Gad (gaad G) 
VII (LG; gad genuit filios semptem 7)...Sofan (£L; saían 
G; fonan 7), Anges (LG; arces T), Saunis, Soban, Etis[m], 
Aroelis et Ariolis (et ismam elis et ariolis £L; et ismaro elis 
ariobs 7; ismaro eliseth ariolus G) PS-PHo 8,73 


101: /Filii 


.Saonis et 16 


473 


Iecova xai leooA xai Bapta, wai Xaoa àOcci abz6v. otoi 6$ 
GUTOOUD 
et Sara soror eorum filii autem Baria 


soror Sara 


X 
S Jessua et ]aul 


x 
et Baria 
x x 


- eorum 
soror eius Sara 


H lesua » [lesu » 


otol ZeXgac, Ty 


S sunt fili Zelphae quam dedit Laban Liae 
H x fli " "» " " " 


S sunt .XVI. 
X 
H animas " x . Rahel » » 


autem »d X 


Tí Aty5zto, obc 

at [00105 
S terra Aegypti quos peperit ei Asenneth 
H » "p » 


filia 


genuit »  Aseneth h 


tby Ecpoup.. éqévovco — 9E 
S Eirem 


H Ephraim 


facti 


NW OUXK X 4 We  UX 


(Hexapla) — autem H: —2« egjOw — | 
BH-— | 
AN: «otoo c* | 
18 et H: xac 78; 21... | 
XVI 100 animae XVI 101 


19 autem 100.101; X: x H: —2c Cr: - m 


20 filii ioseph 100.101; c£ AN; (PS-PHo); PQ9S: - 5 
facti HI: O 
machir autem 100: S« 


bg: 3] |  aetuoxtoo jmqu | mati 100.101: S 


perit 100.101: S. genuit HO | 


(135): 25/nam filii Gat: Sariel (armes coni. gad (...) areliy 

17 17 cf Nm 2628-30; 1 Par 7,30-31 100: /fili... 
(*S)...lessussua...(- S).. . fili...(4 S)... Melchiet/ 101: 
/Hi sunt (autem fr)ii A(ser: lemna et) les(ua...)! (Hs zer- 
rissen 102: /Filii aut. Aser: Iemna et Iesul et Zeut et 
Baria, Sara quoque soror eorum; fili Sara: Lobor et Mel- 
chiel/ AN gen 341 (176): filii aut. Aser hi (L; hii G) 
sunt et haec nomina eorum (ZG; aser genuit filios IIlI 7): 
primitivus lemna (L; gemna G; iemma T)...secundus Ie- 
sua (L7; iesau G)...tertius Zeut (7; zieuth G; zieui Z)... 
quartus Baria...et soror eius (LG; quinta eorum soror 7) 
Sara (LT; sarra G) 342 (176): filii autem Dariae hi (hii 
G) sunt (— hi s. 7) duo...primitivus Chober...et (Z; 
— GT) secundus Melchiel (717; melchihel G; mechiel 77?) 
PS-PHo $,73 (135): /Sua Visui Mofar et Sar soror eorum. 
filii autem Aser: lebel et Melchiel (Adm. MR; mechihel 
M; filia seriebel melchiel AP; James coni. filii autem as- 
ser: iemna iesua et isui mophat et sara soror eorum. filii 
berie: eber melchiely 

18 18 100: /hii...(-S)....XVI./ 101: (77s zerrissen...) 
suae (guae peperit) eos la(cob an)m(ae) .XVI.| 102: 
hi filii Zelphae que dedit...(- H)... PS-PHo $,13 
(136): Ihe sunt generationes Zelfe (-- et M) mulieris lacob 
quas (quos Adr.) peperit ei; et omnes anime filiorum et 


Genesis 


Beria Sara quoque  » " 


filiae 


filii autem Rachel uxoris Iacob loseph et Beniamin 


» » » 


Écewey abt ÁAosyveDO Oorjácro Ilezevon 


Petefre sacerdotis Heliopolis 


oíoi Mavason, o8c 


qoy&c. 19i 695 Pom qvatxóc loaxog: loot xai Bswapav. 20 &(évovto — 26 
üexa sf x x x 
| (E) nati sunt autem filii Manasse quos peperit ei 


—et? PS-PHo: —»«: dp ! 
sara soror eorum 100; PS-PHo; cf HH 102:« 3l 
—autem PS-PHo (Var); H 102: —2« dp 

joya ücv.a. e$ n; cf doyagc 9exa s$ mpv; oexa (zat) s& doyac 962 Ds€ 
sedecim animas H: » GI 


46,17 - 20 


Bapia: Xogop xoi Mexjvi. 18 obco: 
x 


lobor et Melchiel hii 
x 


X 


" X 


quoque 


Beria Heber » " »" 


» 


&ómxev Aapay Asta cj Üoqacol aoc00, 7 — Écewsy tobtooc có loxoQ, 06a 86 


0t oy at 
suae quae peperit eos lacob | animae 
" et hos genuit " sedecim 


A] 


ool leor &y 
X 


c (DS'fjp ot0t 
nati sunt autem filii loseph in 


natique sunt  [oseph filii » 


X 
^ filii Ioseph 


teosoc — 'HAtoo xóLsoc, cv Mavasor vai 


Manassem et 


Putiphare " Heliopoleos Manasses  » 

Écewsy acd T, mod. f, X502, by Moy Maio 

14660 p.a- 

concubina Syra X Machir —XMachir 

genuit et Ma- 
X X X X X X 


—et? PS-PHo: — «a: dp sara quoque 
--eorum soror sara AN (7) Soror eius sara 
quoque (H) ET ,  —-et PS-PHo (Var) 

: ^ animae sunt 
— uxoris iacob (H) EM; — «ovat«oc «sog S 

ioseph filii H: — «w7rg 5: m€ —filii (H) B: — »tot 
XX... Hi: eqsvovto...sósp sub—: — 3d |  pe- 
et machir Hl: «a: pys:o np; «ot p. 2s f: - Nm 


filiarum (4-numero A4) decem/20 

19 100:/fili...(4S)...Beniamin/ 101: /filii au(Zerz) 19 
Rachel uxoris I(gcob) loseph et Beniamin] 

20 cfNm 26,32-33.39-40; 1 Par 7,14.20 100: 20 
Ínati sunt aut. fili... (S)... Asednec filia Petefres sac. Hel.: 
Manasse et Ephrem. nati sunt aut. fili...(-E)...et Aedem/ 
101: /nati sun() aut. tilii lose(pA) in t. Aegypt()...(- S)... 
sacerd(o)tis...(- S)... Efr(erz). Nati... (-» E)... quo(s) peperit 
ei concu(bina...) AN gen 343 (177): nam filiorum 
loseph ex Asennet (L; asenech Q) filia (L; — G) Petefres 
hi sunt et hec nomina eorum (LG; ioseph genuit filios 
duos T) primus (7; — LG) Manasses (LG; -se T)...se- 
cundus (7; et LG) Efrem (7; efren L; effrem G) 348 
(177) et de Efrem (£L; etfrem G) nati sunt hi (LG; filii 
autem efrem duo 7): primus (7; — LG) Sutalam (7; sutha- 
lam LG)...secundus (7; et LG) Thaam (LG; cham 7) 
349 (177) et de Suthalam (L; susuthalam G) natus est 
(LG; sutalam genuit 7) Aedem (7; edem LG) AU ci 
16,40 (189,22): nam commemoratur ibi Machir, filius Ma- 
nasse, nepos loseph, et eiusdem Machir filius, id est Ga- 
laad (galaath B), nepos Manasse, pronepos loseph; ibi 
est et quem genuit Ephraem, alter filius loseph, id est 
Utalaam (tutalaam g), nepos loseph, et filius ipsius Uta- 
laae (utaleae V/RG; utal(aje B/7) Edem (eddem B; aedem 


c 


z5y laxkaa8. »ioi 


Galaad 
X 


88 — EqÉvvTroev 
X50 
Eautem genuit 


chir 
H x X 


i 


y. NINE E 


EZsw. 2] »ioi 


2v 
E 


x "c Wi x - 


autem 


Da54 «ui Nosuay «ai A'vpic wa) Pec xai Mayweety wal 


S Gera et Noemam et Alchis et Ros et Mamfim et 


Adar 
^" » 


Afim 


x Mophim 
et 


Iachim 


Naaman x; Ehi » » 
et 


oioi Paywmk, o2 & 
4- Ss esvvrssev 


hii autem fili Rachel quos peperit lacob 


sunt 
H » x fili Rahel  »^ genuit " 


. 2À zai 5i» 


Dtot 5s 


ET ^ 
Nemdyadt 


S Ásom 
- fiii autem 
H Usim X » » lasihel » Guni » 
26,33 autem 100: S vero HI | et 100: Fehler 


21 autem 100; AN; X:- 
autem fili 100: » fili autem»? AN 
n:- Hi | geral00; H:- 6m 
« Nohelmal |  --et(H) CAXIIZOBATMO4WVbFMQ: - (B 
d(h)pt3!s zys:& 18 | | —et(H) CP: | 
—'wa- oto, fi?or2m — | 
adar AN: « Nm 26,44 Xx x H: of qupe.. 

22 autem 100: —-2« 18.32 39" 
PS-PHo: ef o»z s-s4s patr zw iow 1 
Bex nut sva DQ 

23 filii 101; PS-PHo; H: - &/fl 

24 et tilii 100.101: 2 2m 

25 sunt 100.101: S 


x H: —3e DQ» 


g; eidem FH; idem V?AG), nepos Ephraem, pronepos lo- 
seph HI q (63,14) sed et illud quod supra legimus: 
facti...(- E)...genuit...(-E)...et Machir gen. G.; filii aut. 
Ephraim fr. Manasse: Sutalaam et Taam; filii vero Suta- 
laam: Edem, additum est, siquidem id quod postea legi- 
mus quasi per anticipationem factum esse describitur 
PS-PHo 5,/4(136): 18(--et A) filii loseph: Effrem (eph- 
raim et A) Manassen/ 

21 cf Nm 26,42-44; 1 Par 7,6-7; 8,1.3-4 100: 
ffili...(2 S)...Gera et Alohelmal et Alchis et Ros et Man- 
phin et Ophi et Ophimin; Gera aut.generavit Arad/ — 101: 
K...No)emam et Aichis (&t...(- S)... (autem genuit Ayra(d)i 
AN gen 354 (177y tilii autem Beniamin hii sunt et haec 
nomina eorum (/. C; beniamin genuit filios tres 7): primi- 
tivus Balac (7; bellach L; bellac G)...secundus Chober 
(LT; choreb G)...tertius Asibel (LG; atibel 7) 355 
(177 fili autem (—T) Balac (T; bellac LG)...primitivus 
Adar (LG; arad T)...secundus Noeman (£L; noema G; 


Genesis 


02 — Evyoau. àóe)vco0 Mavacoq' Eootakaaw xai Taap. 


fili autem Ephrem fratris Manasses Sutalam et Taan 


Bewapty! Baa xai Xofep wai Aog. éqévoyto 


Yo9TaA O0. 
E Sutalam [et Aedem (5) fili autem Beniamin Bala et mad et Asoel we 2" autem " Bala 
H X 


Á ocn) a T'eovt xai 155220 xai EoXXQs. 25 o5tot 


XOOX XX H: ef — a: yoop.. 
adar AN: « Nm 26,44 | 


atim AN (Var): cf amphim 3v; nope c, — | 
--ophi et 100: Verdoppelung cf e«t] qoppny xoc quss 73. | 

.apa5 Sub —:- | 
sunt 101; cf PS-PHo (Var) 
| genuit H: et 
Xliil P3S-PHo; H: 2ewa «e23a5c5; aoxb, e: Hexapla - Xll 
filius 100; c£ AN: A1 (Var) | 

filii autem AN: oot 2c egj lp: — 46,23 etc. 
x AM; cf PS-PHo; H: IL» 6301 


evrj3ev À 


474 
ptol  6& 


fili autem 


vero 


X X X M — Xo XI 


62  »toi BaAa 


x X I 
Bela » enisor » Asbel x X X x X 


08 


Ophimin Gera autem generavit 
Adar 


X 


Ocuuv* Eoa éXéyynoey «by Apa. 
X 
Arad 


et Ared 


--Ophi et 
» Opphim 
x X 


genuit 


X X 


loDyai  6éx« Ówtco. 23 oioài 608  Aay 
(9o 


tegcapsG x 
Bea *at eyyca 


omnes animae .X VIIL filii autem Dan 
.X VIII. filius 
.XIIII. ' 
" » quattuordecim E X " 


oioi BaAAac, Jv 


et filii Nepthalim lasiel et Goyni et lessaar et Symeon (E) hii mu filii Ballae quam 


Hieser » Sallem E x »  DBalae " 
x HEk46 
|  —etchobor et? PS-PHo: cf 1 Par 8,1 | nati sunt 


. Boa fie?r*, sub c; — «at ao... Baa 
noemam 101; AN; cf H: - 3l ALohelmal 100: 
|  alchis 100.101: ef Xeysrc bsnw iachim AN: cf aytv 
— et opphim (H) O: 
gera 100.101: 2 
genuit? 101: Schriftraum 
x H:2,X3 | quas peperit rachel iacob? 
| XVIII 101; AU:- XVIIII 100; cf AU: 
tredecim (H) A sedecim (H) W'B* 
pe» 
xtilii PS-PHo; H: — x«t b, 
| filiae suae rachel 100: S ^ rachel filiae suae 


| generavit 100 


^ 
—Ó 


noemman 7)...tertius lachim...quartus Roos (LG; rhos 
T)...quintus Mamfin (G; afim L; memphyn 7)...sextus 
Ophimin (7; offin G; afin L)...nepos autem (et nepos 7) 
eius ex Adar (G; arad L) dictus est Arad PS-PHo 
8,14 (136): IBeniamin vero genuit (generavit A) Gela Es- 
bel Nanubal (hamibal V; nam filii bala coni. James) Aboch 
Mefech (Adm. MR; aboch mefach V; abocinephec utun- 
deus A; ahocmefec utundeus 7 ros mephin /arnesy 

22 100: /hii...(- S)... XVIII 101: //7i sunt 
filii...(» S)... omn(es) animae .X VIIJ AU Gn q 152 
(79,14): videndum est etíam quid sibi velit quod, cum Io- 
seph et filii eius non amplius quam octo commemoren- 
tur, Beniamin vero et eius filij simul undecim reperiantur, 
non decem et novem omnes sicut sunt octo et undecim, 
sed decem et octo referantur in summam/27 PS-PHo 
8,14 (136): let he (--sunt A) anime quas peperit Rachel 
lacob quatuordecim 


23 cf Nm26,06 . 100: /filius aut. Dan: Asom/ 


22 


23 


475 Genesis 46,25 - 27 
ÉOwxsy Aafav Por vij 9ojacpi abtob, 7j Écexev vobtooc c laxef' n&oat — doyoai $xt6. 20 —m&on 
' - xat TacgnG doyes  o*u 
E dedit Laban filiae suae Rachel et peperit eos — lacob omnes animae .VII. omnes 
— Rachel filiae suae hos animas — octo 
r et haec 
" " Raheli filiae suae .» hos genuit " 7 » Septem cunctae 
Tet que 
:: Qoyal ai eclosAOoboat qst lowef eic Aljomvovy, ^ oi i6eMdóveeg ix tw wmpóv abcob, "opis 


E autem animae quae introierunt cum igagb p Aegyptum qui exierunt ex femore ipsius praeter 


enim intraverunt *X 


ergo 


X - 


ingressae sunt 
» ingressae sunt » " 


x x 


ty qovatxGOy otóy  loxof, x&ca: 


»" et 


qoyai $&fwovca &&. 27 oioi — 86 


J-et quae de femoribus illius absque 


eius 


egressi 
illius absque 


egressae 
-sunt 


de " 


Ioowe — ot *(evápuevot deo Ày 1 


x X x 
E mulieres filiorum lacob omnes animae .LXVI. filii autem Ioseph qui nati sunt ei in x 
mulieribus "X x x x septuaginta facti illi 
uxoribus " * PX *X sexaginta sex " " " "» n» e »- Pméietrta 
eius x 
AM; H:I-dG3I |  et100; AM; H: xa: 962 aci*mnsxb,c,21€-tS: (Hexapla) - X1 | | eos 100.101: S hos AM; H: 
1 - 63i haec AM (Var) | animae 100.101; PS-PHo; H:- animas AM: «asac joya; m | octo PS-PHo: 
oxv» 128 
26 autem 100.101; AM; AU: - enim AU ep (Var) ergo HI x H: —3: bw33is: « Sp --et (H) II 


-Fque (H) T?b60P?wQg | 
ingressaesunt HI; H | 
qui exierunt 100.101; AM; AU 


introierunt 100.101; cf HI (Erklárung); AU ep 
— cum iacob AM (nicht alle Zeugen) 
quae exierunt HI; AM (Var) 


intraverunt AM; cf AU Gn q 
CHet HE H. | 
egressae sunt (H) 


| —in HI; PS-HI; XIIPEZBA | 
egressi HES egressae H 


AH quae egressae sunt? HlI(Erklàrung) | ex100.101; AU ep: S de AM; HT; x H:I | femore100; H: - fl 
femoribus AM; HI; HES; AU ep; Gn q 150 Alcuin (PL 100,556B) » ANG (230A): z | ipsius 100: S illius 
AM; H eius HI; AU; 'HES; Petrus Comestor | praeter mulieres 100; AM oa mulieribus H1 !  —-filio- 


rum iacob omnes animae? AM | eius (H) II? "MOQS 
xanimae HI: —«xacac npq x X (AM); 
27 nati 100.101; HI; AU; H facti AM | 


x 100.101; AM; HI; — 15 962 befinpw31234 : « 2l 


101: /filii aut. Dan: Asom] AN gen 356 (178): filium 
autem unum habuit Dan nomine (LG; dan genuit filium 
unum T) Asom (LG; ason T) PS-PHo 8,72 (135): 
15/filii aut. Dan: Usinam (AP; us inam Adm. MR; usin 
nam /arnesy 

24 cf Nm 26,48-49; 1 Par 7,13 100: /et tilii... 
(-S)...Symeon| 101: /et filii Nepthalim: (/ajsiel (... SyZ- 
lem/ AN gen 358 (178): filii autem Neptalim hii sunt 
et hec nomina eorum (LG; nepthalyn genuit filios IIl 7): 
primitivus Masiel (L7; masihel G)...secundus Guni (£L 77 
gani G)...tertius Enzer...quartus Sillem (L; silen G; sil- 
vem 7) PS-PHo 8,12 (135): /filii Neptalim: Betaal 
Neemmu (neeminu M) Surem (furem M) Opti Sarieleth 
(Adm. M; opti sarielech VR; optisarielet AP; opti sariel 
et Jares)| 

25 100: /hii...(-E)... .VII/ 
Byallae quam (...) eos lacob: omnes animae .VII ./ 
AM 118 Ps 4,72 (71,6): hi (hii APR) filii Ballae (R; balae 
cet.) quam ded. L. Rachel filiae suae et pep. hos (haec 
AG, P m. 2, R m. 1; hoc P m. 1) lacob, omnes animas 
(codd.; animae Petschenig) septem — PS-PHo $,12 (135): 
[he generationes Bale quas peperit Iacob, omnes anime 


octo/16 
26 cfEx1,5 100:/Omnes...(-E)... faemore...(-E) 
..LXVI/ . 101:/Omnesaut. an. quae introie(/)unt cum 
Jac. (ín Ayegyptum, qui (exzerun)t ex fe(more ipsius praeter 


mulieres) filiorum) lacob, omnes animae .LXVI.J AM 


H: —xasot doya. 107 € — | 
ei 100.101; HE; H 
terraH: 2 | 


101: /hi sun(£ fi 


omnes animae 100.101; c£ MAR-M (Vers 27): S - 82 

septuaginta HES; Petrus Comestor: cf 46,21 
illi AM x (H) ETWM: —ooco f. | 

«v(onvoo mqu. | duae H; cf HI q (Erklárung), 


(s E)...de femoribus eius 190,19 (154,6): si ita legere- 
tur genere feminino: quae exierunt de femoribus eius 
190,19 (155,4) si feminino genere positum esset: quae 
exierunt de femoribus lacob...nuncvero cum masculinum 
genus sit positum, id est: qui exierunt de femoribus (-- 
eius 7?) lacob (— PP'*SVPS5) quis non ita intellegere ma- 
lit: omnes animae eorum qui exierunt ex (de edd. praeter 
a) femoribus eius Gn q 150 (77,19): exierunt de femo- 
ribus eius 152 (78,10): quod legitur sexaginta sex ani- 
mas intrasse cum lac. in Aeg. exceptis videlicet filiis Io- 
seph| — 152(79,11): qui omnes adnumerantur sexaginta 
sex hominibus cum quibus lacob in Aegyptum etiam se- 
cundum hebraeicam veritatem perhibetur intrasse 
HES / (804B): cunctae...(- H)...egressi de femoribus 
eius absque uxoribus filiorum septuaginta Hl q (63,1): 
omn. ergo an. quae ingressae sunt c. lac. Aeg. et quae 
exierunt de femoribus eius, absque mulieribus fil. Iac. 
animae sexaginta sex/ (63,6): quod excepto loseph et 
filiis eius sexaginta sex animae, quae egressae sunt de fe- 
moribus lacob, introierint Aegyptum, nulla dubitatio est. 
ita enim et paulatim per singulos supputatus numerus 
approbat et in hebraeis voluminibus invenitur PS-HI 
ep 37,7 (263D): animae quae ingressae sunt c. Iac. Aeg. 
et egressae de femore illius (cf H) Petrus Comestor 
(PL 198,1133B): cunctae animae quae ingressae sunt cum 
eo et egressae de femore eius...fuerunt sexaginta sex... 
tamen LXX transtulerunt septuaginta 


118 Ps 4,7,2 (71,9): omn. aut. an. quae intraverunt (-- cum T etx 45 91.92.94.95: LXX. (— 95) animae 27 
iacob v) in Aeg., qui (quae MNOav) exierunt de femori- — (anime 97.92.95) novem —.. LXX. (—95) septuaginta quin- 
bus illius, praeter mul. sexaginta inquit et sex AUep que 100: /Fili...(* E)... Aegypto .LXXV/ 101 : 
190,18 (153,12): omn. autem (enim G) an. quae (qui N)...  /Filii...(- E)...(a)nimae...(» E)...an. domus lacob ...(« E) 


46,27 - 28 Genesis 476 
Atybmto — doyal vía. mco: doyal otxoo lex at siosA9o0cat ctc Alroncvoy 
G1 0n 700 Óbo -- 9s » x 4- pea. tao 
e& 
E Aegypto animae .VIIIl. omnes ergo animae x X quae introierunt »« x in Aegyptum 
universae domus . lacob qui intraverunt cum Iacob x Aegypto 
de ingressae sunt 
: , descenderunt 
H Aegypti " duae 7 "4 » domus lacob » ingressae sunt X, x, X " 
omnis anima qui ingressa est in 


egOoupxovca xévcs. 28 Tov 8& loo8ay &méotsukev Éwrpocdev abrob mpbc 


cFpeta — tao 4 oye: x 
IAAV, 
-(simul) cum lacob (patre suo) --animae LXX. 
fuere — septuaginta 


AU Gn q (Erklárung): 5oo ac3f«S(txt Hexapla- MW: cf Auslassung 46,20 — | 
ingressa est (H) CALGIICETMA*(T)ORAZ'GVPP*: so in H zu rezensieren?: - S3] | 


o3Id autem? cf FU X AM Is?, PS?; H:- 60m. | 
Cyr Thdt — domus iacob 101; H: - rl 
101; AN; cf PEL (Var) 


ludam autem praemisit ^ ante se ad 
ad vero misit 
misit " Iudam " " " 


universae? FU omnis anima... 
ergo 100.101; AM ex; HE cf 4- 3c 


XX 100; AM; HI; AU?; BEA?: — otxob tox 962 bi*wd € 
de iacob? FU:.s$ owe 71: Ex 1,5 ] 
intraverunt AM ex; CAr; cf AU Gn q, PEL, GR-M Jb, KA 


qui AN; V* ]| introierunt 100. 
ingressae sunt HI; cf AU ci 16; 


H descenderunt? AM Ps, Is, cf Jos; cf RUF; AU q, cont, ci 14; cf JUL-E, MAR-M, QU, GR-M Ev: cf Dt 1022. | 


XX 100.101; AM Jos?, Is, Ps; AU q?, ci 16?; AN; CA H: 


962 dhinpst2); cf apa taxe Cyr, st aotoo f, tax«8 qu 
Remigius | aegypto 100; AN (T) | 


Dqud | 
1022) — LXXII? CAr(Var) — LXXVI? PEL (Var) 


28 autem 100.101; AU; H vero MI | 


SO OEXXV.J AM ex 6,46 (237,2): fili aut. Ios. qui facti 
sunt illi...(-E)...intraverunt cum lacob in Aegyptum sep- 
tuaginta et quinque Jos 84 (122,1): descendunt igitur 
in Aegyptum septuaginta quinque animae, sicut scriptum 
est Is 3 (643,20; omnes animae quae descenderunt 
in Aegyptum Ps 40,11 (235,17): omnes animae septua- 
ginta quae descenderunt in Aegyptum AN gen 359 
(178): qui introierunt in Egyptum (ZG; aegypto T) simul 
cum [acob patre suo (s. c. iac. p. s. — T) animae septua- 
ginta quinque AU ci 14,4 (11,2): septuaginta quinque 
animae descenderunt cum lacob in Aegyptum 16,40 
(189,5): ingressi itaque referuntur in Aegyptum simul cum 
ipso lacob septuaginta quinque homines, adnumerato ipso 
filiis suis cont 11 (154,8): septuaginta quinque animae 
descenderunt in Aegyptum cum lacob Gn q 152(78,11): 
/et deinde illis adnumeratis infertur: septuaginta quinque 
animae erant, cum quibus lacob intravit in Aegyptum 
152 (78,16): reperiuntur duo nati iam fuisse cum intravit, 
Ephrem et Manasses, quod non solum hoc loco hebraei 
codices habere dicuntur 152 (79,18): 22/et postea Io- 
seph cum filiis suis non animae octo, sed novem fuisse 
dicantur, cum octo inveniantur q 80,2 (94): tot animae 
descenderunt in Aegyptum BEA E11,6 (897C): septua- 
ginta animae ingressae sunt in Aegyptum cum lacob (cf H) 
BED Act 7,14 (32,3): septuaginta interpretes sequitur in 
dicendo, ceterum in hebraica veritate animae tantum sep- 
tuaginta repperiuntur. sed etsi ipsam animarum seriem 
in genesi computare volueris, addito ipso lacob et Ioseph 
cum duobus filiis qui erant in Aegypto septuaginta so- 
lummodo animas invenies CAr Ps 64,2 (444C): et in- 
traverunt in Aegyptum cum lacob animae septuaginta 
quinque (duae zz. A) Rm 2,9 (423A): sicut dicit quod 
lacob in LXX animabus intravit in Aegyptum (« PEL) 
CY-G hept 1,1436- 1437 (54): educens iuvenes patrio mo- 
deramine quinque septies et denos, genesis ut formula 
cavit FU Thr 1,17 (241A); erant autem universae ani- 
mae de lacob quinque et septuaginta (eher Ex 1,5) 
GR-M Ev 25,4 (1192A): quia descendit lacob in Aegyp- 


-em 


--simul cum iacob patre suo AN (LG) 
-Fcum iacob AU cont?; CAr Ps; BEA: --peza vaxo8 Dbegjwddet — | 


praemisit 100.101; Petrus Comestor (PL 198,1134A): S 


-rcum iacob AM ex; Hl; AU ci 14: -- eco. tox 
—in Hi; &BL; JUL-E (Var; H in (H) XIICOWEs'MQM, 
-Fsimul cum ipso iacob? AU ci 16 
-Fanimae AN; cf MAR-M; CAr Ps?: -Fuioxet 


LXX AM Ps; RUF; c£ HI q; H — PEL (Var) — CAr Rm, GR-M, cf BED, KA (Var): —«evce. Ce: - 3l (cf Dt 


misit 


tum in animabus septuaginta Jb 3,22 (610B): intravit 
[acob in Aegyptum cum animabus septuaginta — Hl q(63, 
3): /tilii...(- E)...quae ingressae sunt cum lacob Aegyp- 
tum, septuaginta et quinque (63,10): hoc autem quod 
in LXX legimus: filii... (-E)... novem, sciamus in hebraeo 
pro novem esse duas (63,22): ex quo manifestum est 
omnes animas, quae ingressae sunt Aegyptum de femo- 
ribus lacob, fuisse LXX, dum LXVI postea ingressae sunt 
et reppererunt in Aegypto tres animas, loseph scilicet cum 
duobus filiis eius, septuagesimus autem ipse fuerit Iacob 
...ipsi enim LXX interpretes, qui hic LXXV animas per 
prolempsin cum loseph et posteris suis Aegyptum ingres- 
sas esse dixerunt, in deuteronomio LXX tantum introisse 
memorant (cf Dt 10,22 — JUL-E Ps 15,9 (98,19): in LXXV 
animabus discendit lacob in (—4) Aegyptum (hegiptum 
A) JUL-T ant 1,21 (605A): LXX tantum animae cum 
lacob Aegyptum...ingressae (cf H) KA A a 75 (100): 
cum septuaginta quinque (— ALBIICS) animabus intravit 
lacob in Aegyptum — MAR-M 17 (27,26): descendit lacob 
in Aegyptum cum filiis suis, omnes animae LXXV 
PEL Rm 2,9 (22,8): sicut in genesi lacob cum (— G) septua- 
ginta et quinque (—et qu. B/7V Cas; et VI Sd) animabus 
Aegiptum (aegiptum in LXX animabus V) refertur intrasse 
(introisse refertur BH7G Sd; intraverit V) QU pro 1,44 
(758B): 4/descendit autem Iacob in Aegyptum cum ani- 
mabus septuaginta quinque/ Raban (PL 107,645C): 
filii autem... (-H)... fuere septuaginta quinque. quod ex- 
cepto...(- HI q [63,6ff]).... | Remigius Antiss. (PL 131, 
121C)y: omnes animae quae ingressae sunt in Aegyptum 
fuerunt septuaginta: haec est hebraica veritas. nam quod 
in LXX legitur: omnes animae fuerunt septuaginta quin- 
que, supputatis lacob filiis aperte ostenditur non conve- 
nire (« HI q) RUF Ad 5,20 (215,21): et descendit 
lacob in Aegyptum cum septuaginta animabus (xat xoxef 
txxcB. ete atrontov jeca o' oy«ov) 

28 100: /ludam...(- E)... Ramesse/ 101: /Iudam 
(4 E)... occurireret) ei ad Heroum (civitatem in ter(ra...) 
AM Jos 84 (122,4): occurrit illi ludas... hunc sui venturus 


28 


ATT Genesis 46,28 -31 


e. 
lesrz 5»iog — s5-6 wxaof "Hodwev ^ rox ci "n Paussor. 29 
E)ut occurreret — ei — ad | d Pent 
E i( E r 
loseph | (A) » veniret sibi obviam iuxta í (E) inem Oum dann in tera Ramesse (S) 
H ^» ut nuntiaret ei et ille occurreret x X " X  Gessen quo cum perve- 
sis --ei perve- 
(s562- 25 — lesu cà X5ma-2 435-95  àvÉfv — dil guvdvzt. ty pa Té zOGzpi Gotob Wwad 
Te9sH. 26 gun 
S iungens autem loseph vehicula sua ascendit in  oviam lstrahel patri suo ad 
H nissent iuncto * " Cnr Sio ^ x  obyiam * " * " 
- ; 55Oo 
"Hoéew zéxv —xah 58e a5ee izizio:, imt cow coWyu.o» auce5 Wai EÉwLsnos. W49 MD Tusiovi. 


222 2 


|. S Heroum civitatem et videns eum procidit super collum eius et flevit fletu | magno 


ce 
(H eundem locum videnmsgue  » inruit e " e" .» inier amplexus —levit 


34) E aum 2 M 2 - a a — az. P AM - , L " pd . 
9Ü xai sz loowz zrí5cdeone Azobavoswa: àr6 69 vw, iz:i íepuxm co zoüceTÓy. 509! fw — qAp 


S et dixit [strahel ad loseph ^ moriar x nunc quia vidi faciem tuam adhuc enim 





H dixitque peter — » - iam laetus  imorar — » " " » etsuperstitem 
sb  J& 34 sz 3: —lesst *95s ?vsl &ÉLuevoc 3595 
-r*9t 1952 owe)  Teee6os wen, 
)jStu vivis dixit — loseph (E) ad fratres SuOS 
josemin 
H te relinquo et ille "lam esi . " x et ad omnem domum patris sui 
locméms eet amem — lesesh [22 


— - * " A, * E. P 2m , 

cá Ó: àásL.teí won wai 5 oftoc vo5 matpóc 
Eg - b $, * 
po Tu n2 TLOO €um 


'Ávagazc — àzavn ce O252e x3: ive x» 
x 
!E ascendens nuntiabo Pharaoni et dicam ei pater meus et íratres mei et domus — patris 
*X 


V — — m —'À —— M ÀÀ. —Ó M M" — mm M 


--* 
LH ascendam et » " dicamque - x NX — X » » » » " 
et  déezm * 
HE cf AM; AU; H: I 28 E 100.101; HI (— Petrus Comestort cf AM, IT, H (Dublette) À AU:— 6 ut 
nuntiaret ei H: cf Prkece: 5 27 — 1] — WE (FH)Wabas (PE 107,6868) ^ | —--ei(H) Clandius Taurin. (PL 50,1022C); 
Guibert (PL. 156,309A) heronm civitaiesm 100 101; AU. cg YT: 2 5 arbem Heroum Hi | —tera H: c 
nc. - (3) 
y^ S 100 | guocum perverissesé H /-1M*4OP^- -(W) — guocum pervenisset (H) ATIPX A?7M?dRATZGVP 
OP?UVWQ.: cf -—za: cX9ev vrÀ. q:5:m acihnxe 209. sub * - Samar. Syr. guod com pervenisset (H) GCXBA*, 68; 
quod eo pervenisset Quentin, dageger D. De Briyne, RB Bull. d'anc. litt. ehrét iat 1) p. [222]. | — vehicula 100; cur- 
rus CY-G:-( cure H:-s wa 77:- c"5D— | ascendit 100; H-- € 8m veni: KÀ | in 100 XKA;H | 
istrahel 100; KA: - x x H: —:somw e£ Chr | suo 100; KA; EOweswcppO* 4 ^ procidit 100: - 
cecidit BEA: exszc» eeghjükms: - Mil magno 100:- 2/54€5 
30 amodo libenter morizr? QU: ef H » wimc 100 2 :3odo 102: QU. - € iam H | quía 100; 


H quoniam 102 

31 dixit autem ioseph 100: - & ioseph ergo (locutus est...) 102 locu:us est gutem ioseph (H) Claudius 
Taurin. (PL 50,1032D) E i100; AU | seos(HM) W9Q9--QUEü | uam zpog v9? zvzpoc 20:09 2Cckmxc,213 ; 
sub x*:-3 |  etdiemm (H) V? —ei (H) Q* —«vvwe w | pater meus et 100- $: -- o zovro poo wo: Tier: 
«47,1 XXX AU; H: L- e 





Iudaeorum populus praemuntium mitUt ideo et loseph — QU pro 1,44 (738Bf. loecurritgue illi loseph filius suus| 
verus...occurrit ^ AU loc 1,192 (536,10x lndam aut. misit 29 100: fimgens .. .(- S) .. . magno! BEA Apc 29 
ante se ad(—S?*) loseph...(-A,E)...civitatem  Hio(6218F 4321 (356t cecidit sup. ecli. eius et flevit CY-G hept 
Iudam vero misit...(- E)...5rbem heroum in terra (ierram — 1,14241-1442 (54r. ie alacris scandit currus aique obvyius 
Raban PL 107,646C) Ramesse: in hebraeo nec urbem ha- — exit, optatam exripiens viso genitore phalangem 

bet heroum nec terram Ramesse. sed tantummodo Gosen — KA & 76 (100r (--ubi EEOJ) venit obviam Joseph (— ios. 

IS Gn 30,32(2764): oceurrit illi ludas...et sic loseph verses — obv. XBEOJ) lerahel (isra(hyeli ^^ FE) patrisuo — QU pro 
Christus occurrit (X AM Jos) a 2): dehinc occurrit io-— 1,44(7388By. ignem cum vidisseti 





seph patri suo (CAM jos) IT &e 7,7 (483r Heroum au- 30 1408: jet disit...(2 S)... vivis! 102:...(H)...ad 30 
tern civitas, quae fuit illotempore,id est ubi occerrit loseph — loseph: moriar 4modo guoniam...(-S)... vives/ QU 


patri suo lacob venienti, sicut scriptum est iu libro gesesis — vro 1,44 (758B). video te, fili, 2modo libenter moríar 





46,31 -47,1 Genesis 478 
* 
uoo, ot T,00avy iy vj, —Xavaaw  Txaow  mxpóc we' 32 ot 0$ AyOpec sioiv motgévsc (&vüpsc 
--rpoBacov 
E mei qui erant in terra Channaan venerunt ad me viri autem sunt pastores pecorum ?á 
X viri 


H »" " » » »"» Chanaan " »" 


et sunt — visi " ovium curamque 


"àp  xtmvotpórot Tioay) xal cà weüvm xai tobc Dóac xai mxAvca tà — GDtÓV 
E toty 
E x 2d »* et iumenta sua et oves et boves — et omnia sua 
enim pecorum nutritores erant x X X 
H habent alendorum gregum », pecora » x X » armenta  » » quae habere potuerunt 
33 &ày oby  wxaXéog by&c GOapaeo xal sm in Ti «o Épyov pov  &otty; 


(S) si ergo vocaverit vos 


^- £GTly X0 tp'TOV UJjLOV 


Farao et dixerit Mis quod opus vestrum est 


H » "esum cumque »" " X » - X - est opus vestrum 
Pharao vobis 
394 . &psite * ÀvOoec "^tryotb6'cot icui£y ot zai0Éc ooo Àx «atÜoc Émc t0b0 vby, xal 
f — 5» 


&et6y a.oty. 
| E adduxerunt 


3 dicetis viri pastores pecorum sumus pueri tui a pueritia usque modo et 
le: pecorum nutritores . à " ) 
H  respondebitis — » " x - servi — », ab infantia nostra » in praesens » 
dicetis famuli ad 
X 
fueic xal oi zacÉpec Tuv, tya  xatovwfonte $v v5  Veoes "Apofía: góéAodua 
X 
S nos et patres nostri ut  inhabitetis in terra Gessem Arabiae (E) abominatio 
Mm. habite£is » Arab(i)a ' 
H » » E » haec autem dicetis » habitare possitis »  » — Gessen p« quia de- 
habitetis 
4&p $otty Át(ozziotg müc mou xpofácov. 47,1] "EX90v 60$ leoqp — &czü[js0ev và Capa Xéqoy 
RaOt £togÀ ov 
E enim est Aegyptiis omnis pastor ovium (S) et venit Ioseph et nuntiavit Pharaoni dicens 
-- est enim 
H testantur ^ Aegyptii omnes pastores — » ingressus ergo » X " " - 
- omnes Aegyptii --est autem et 


92 Eu007AU j 
Cf -Fxouycoy k: 2 3f x AUmA-G | 
curamque H: cf avàpsg tap] et viri 24; xotp — | 
A«qG | etoves et boves 100: Dublette 

3S9 S$SIWM | 
1032D); Petrus Comestor (PL 198,1134B)?: - 5 
eprov op.oy S 

o S"OD j| 
AU:A .] famuli (H)P* | 
inhabitetis 100 
ruwyb,3q 
est 100: - 
(Var), Samar. 

41,1 


a pueritia 100; AU: E 


arabia 95: « araba 91.94 


-estenim AU | 


S100 | etvenit 100: cf 6:-3n 


31 31 100: /Dixit...(- S/E)... me/ 102: /Ioseph ergo 
locutus...(H)... | AU loc 1,193 (536,22): in verbis loseph 


quibus ait ad fratres... (-E)...dicam ei: fratres... (« E)... 
Chanaan ven. ad me/ 
3à 32 100: /viri...(» E)...adduxerunt] AU loc 1,193 


(536,25): /viri aut. sunt past., viri enim pecorum nutritores 
erant, et ium. et oves et omnia sua adduxerunt. quod in- 
terpositum est 'viri enim pecorum nutritores erant, ex 
persona sua scriptor interposuit et redit ad verba Ioseph 
adiungendo 'et iumenta et omnia sua adduxerunt, ut ordo 
sit in verbis loseph: viri autem sunt pastores et iumenta 
et oves et omnia sua adduxerunt 


pecorum 100: S:? — «otyevec... sov] noqureveg xat xvvotpoqgot p 
XXXXx 100: S 
habent H: cf ete bdntwc;313Q4 Chr. | 

et ovesx x AU 
farao 100; Claudius Taurin. (PL 50,1032D): - 651 | 


X H: —opw bhw3l Chr:- 31. | 
dicetis (H) Petrus Comestor (PL 198,1134B) | 

habitetis cf THr; Petrus Comestor (PL 198,1134B) | 
X H: —apofto axc,319: Hexapla s 38. | 
-- omnes aeg. (H) Petrus Comestor (PL 198,1134B): ef zastn | 


ingressus H: etos 9v h 


ovium FH: 4-zpofaxzov n; 
viri enim pecorum nutritores erant AU: A 
sua 100; H:» 1l X AU: 


vobis 100; Claudius Taurin. (PL 50, 
est opus vestrum H: — soc «o 


pastores pecorum 100 pecorum nutritores 
ad (H) II€P*ZMA; Rupert (PL 168,283D) xX(H)ET | 
arabiae 100; THr: apaga; Mbefgheie?jkImq 
E 100; AU | euim 
pastores H: - 2] 
.et (H) A(V5) 


-est.. autem (H) 


33 cf Gn 47.3 100: /si...(- S)... est/ 33 

34 cf Gn 47,3 91.94.95: LXX. (— 95, Raum frei- 34 
gelassen) Gessen (gesen 97) Araba (91.94; arabia 95) 
100: /dicitis...(« S, E)... ovium/ AU Gn q 153 (79,25): 
commendatur in patriarchis, quod pecorum nutritores 
erant a pueritia sua et a parentibus suis 154 (80,21): 
abom. est enim Aeg. omn. past. ov. THr Gal 4,25 
(81,4): quoniam in terram Gessen Arabiae habitant 

47, 100: /et venit...(- S)... Gesem/ KA A 77474 
(100) nuntiavit Ioseph Pharaoni quoniam (quod Z) venit 
(venisset MLBEORI, --iacob X) pater etus (— pater eius 
venit Q) 


479 Genesis 47,1-5 


'O xacáp too xal ot &Oc)upot yoo xal cà xcv xal oi Bósg abtóv xai mávca — tà obcóv TOoy 
» d- aotuvy X 
5 4 meus et fratres mei et iumenta et boves eorum et omnia — eorum venerunt 


"» »" X X oves eorum » armenta 5X X » cuncta quae possident » 
mei --ad me 


éx vc — Xavaav xoi iBob — cioty — iv -$; T'eosp. 2  &mó 88 tüv àXeNgóv abvob — xopéXaev 
S de terra Channaan et ecce sunt in terra Gesem ex fratribus autem suis adpraehendit 
H» »  Chanan »  » consistunt » ^.»  Gessen extremos quoque fratrum suorum d 


zÉyte — AyOpac xai Éotrosy abrobe Bvayzioy — apae. 3 xoi sinsv Capa toic &ós)vcoic loowo Ti 
9 quinque viros et statuit eos ^ ante Pharaonem et dixit Pharao fratribus loseph quod 
" " x - *X coram rege quos ille interrogavit x quu 


tb ÉpqvOv  bjuàv; ot OE eixay — tà Oapao Iowuévec tpopácov oi zaiOsc coo, val "ueic 
X X T espsy 
5S est opus vestrum et illi dixerunt Pharaoni pastores pecorum sumus pueri tui et nos 
H — habetis operis 5 X responderunt 2d " ovium " SerVi ^» » » 


S et patres nostri dixerunt autem Pharaoni morare in hac terra venimus (E) non est 

sunt 

H » ^ " X X X ad peregrinandum » terra tua » quoniam 
X 


&otty — vou; voic xcfjveoty vày maíüoy — coo, évioyoosy  '(àp 6uociv qj  — Xavazav yby 
E enim pascua iumentis puerorum tuorum invaluit enim famis in terra Channaan (S) nunc 
pecoribus 


Hnonest herba gregibus — servorum »  ingravescente »( fame regione Chanaan petimus- 
terra 


a" , -—^N P ct 1 — 
o0y  xatotxfoousy oi maibéc coo éy ij  leosqp. D eixmsv 08 — apao có lootnz 
x x x J-kevuv o macro 300 


X 
Sergo morabuntur X pueri tui in terra Gesem dixit autem Pharao ad loseph »X X 


H que ut esse nos iubeas servos tuos» .»  Gessen » taque rex  » " X pater tuus 
X X x 


wat otaOshQgor ooo  "xacty  mpoc Gs (00 | v at[or too EVayttOY c00 e£3tty ey tY| BeAxtovr Y'j — wacotat20y — 50) ta. 600. 
X G'(G90 tort 
5 d x X OP cx X X Do Sm X» LX X X 


H et fratres tui venerunt ad. te 55« terra Aegypti in conspectu tuo est in optimo loco fac habitare — eos 
X 


| xal ot ratépsc fjv. 4  sizav 0à& cà Oapao ——llapotzsiv 5v c Th o Wapsev 0) "(Ap 


1 Hs Vercellone 168 | . mei 100; IIC, 68, 1 Hs Vercellone 168, Brev. Goth. (PL 86,342D), Claudius Taurin. (PL 50, 
1033C): - 3r X H: —poo B3. | -Faosov fv(mg)3Q:- 3] |  —aoxovf |  --ad me (H) 1 Hs Vercellone 
168, Claudius Taurin. (PL 50,1033C): - d: « 46,31 

2 S100 

3 S100 ]| est100: « 9: cf eptov| -Festtv k21; oiv] -Feotv cfir0 2 4633. | — —«o vapao dífho |  su- 
mus 100; F1: cf sunt 3|» Targum Jon. » 46,34 Xll; ef --espev dnpt33; eov] 4-eapzv fi??: — 46,34 

4 S100 E100; AU |  —tua(H) cf Vercellone 168:- $351 | — est 100: S sunt AU: sprachl. Kor- 
rektur | iumentis 100: S pecoribus AU | . regione H (Abwechslung)| terra Quentin - GFCETBATWVDFMQSJ, 
68 |  morabuntur 100; cf — nos (H) cf Vercellone 168: - (Wl) | —servos tuos cf Vercellone 168; Claudius Taurin. 
(PL 50,1033D): — ot nad3ec coo B 

5 $100 | -JAeTov... a*ckmoquxc;31€3; sub 3€: - 2l: siehe 47,5 Ende-6 | | —3Àeqov(lpv)c; |  —tui 
(H) Brev. Goth. (PL 86,343A): —5oo o?(v) | -—Go»(bvw)e;:- Yi |  optimoloco H: &(a9«o «oxo €; | eos H: 


2 2 100:/ex...(- S)... Pharaonem] strarum 100: /Dixit...(- S,E)...vezerunt ad te/ — AU 

3 3 cf Gn 46,33-34 100: /et dixit...(* S)...nostri/ Gnq 155 (80,25y venerunt...(- A)...ad (— SN)...(- E)... 

4 4 100: /dixerunt...(- SES)... Gesem] AU Gn  te/ 155 (81,6): quorum omnium in codicibus graecis, 
q 160 (82,22): non sunt enim pascua pecoribus puer. t.; in- qui a diligentioribus conscripti sunt, quaedam obeliscos 
val. en. fames in t. Chanaan habent et significant ea quae in hebraeo non inveniuntur 

9 5 91.92.904.95: LXX. (— 95, Raum freigelassen) viri — et in LXX inveniuntur, quaedam asteriscos quibus ea sig- 
(viros 92 — H)...(«lI)...possessionum (sessionum 95) no-  nificantur quae habent hebraei nec habent LXX 


47,5-9 Genesis 480 


Katouxsitocay y?  Vleosw st& 08 — émioty — Ov siolv By abtoic XvOpsc 


000 *a4t tO0DG aOehq(ooc 3050 x x 
$ x X X morentur in terra Gesem et si certus es quia sunt inter eos viri 
l " 
nx x px x et trade eis terram  Gessen quodsi nosti xX esse in eis vies 
eos X X 
Ooyacoí, watáotrcoy a0tobc kpyovcac — ty — Bpéy — wtrvóy. "HA 9ov 08 — sig Avqomtov 
J OXwOYjoy — Yvjpeoy X X X X 
S potentes — praepone eos principes  1umentis nostris sed cum venissent in Aegyptum 
| virtutis et constitues — » » — possessionum nostrarum (A) venerunt autem  » » 
Hindustrios X constitue illos magistros — pecorum meorum »« »xX x 


eos 


zoóc leone laxe *ai oí viol a5v00, xai Tovosv € apa gacus)c Átjbztoo. xai — simsy GO apao 
X X 


X X X X X X X X X X » X X X 
S ad loseph o ox X x et audisset Pharao rex . Aegypti ^x locutus est Pharao 
À o» » lacob et filii «eius  » audivit " » E et ait " 
H 9€ — 3X E X — X p — T" X X X X X X X 


zpóc leone Aé[ov 'O zaváp ooo xoi ot &0sicot coo  Txaot móc oé' 6 — 190b Tj 1; Atjbmxoo Bvavttoy 
x X X X X X 


i 
X X X X X X X X X X X X 


E ad loseph dicens pater tuus et fratres tui venerunt ad te — et ecce terra Aegypti ante 


x x 
Hi x X X X K X X X X MONA X d OX X X 
cob Bow: By vij BeXctov "(ij watotxtooy by xatépa coo xal tobg &Oc)cobc coo. 7 sioYy[mev 96 
X X : X ES. X , X X X X X X X 4 , 
E te est in meliori terra fac morari patrem tuum et fratres — tuos(S) induxit autem 
terra optima conloca x ] 
Hx x X XE d. e E . 0X X E 2d post haec introduxit 
]oont laxe tóv xatépa a5co0 xal Éovrosy abtóy &yavtioy | Oapao, xai sbXóqrosv laxe 
X 
S loseph lacob patrem suum et statuit eum(E)ante Pharaonem et benedixit Iacob 
H » * » » ad regem » ^ " coram eo qui benedicens X 
benedixit 
tóy Papam. 8 sixcey 98  dOapae to lexog llósa £m Tuspàv czc coT,c 005; O xal sixty 
*XQt — stxsy — Got — qapauo r0oQt Yvjpepat tty 


X 
E Pharaonem dixit autem Pharao ad lacob quod anni sunt dierum vitae tuae(S) x dixit 
X x 
H illi et interrogatus ab eo » Sunt dies annorum  » " * respondit 
interrogavit . — eum 


toy katepa Gon «wt tobg aDeAgoog soo (Vers Ó)| a»xoogn. |  etH:-3 | etsi 100:- 31 | | eos x (H) X: — «v 
aototc d | ] 91-95: cf 31: ? durch «' oder s' | eos (H) Brev. Goth. (PL 86,343A) | | «vqvev quo dp; cf 
vov xcqvov rt. | A AU XXX... H: —A$80v...60o0 (Vers 6 Ende) x3I€3(txt); cf — «at xoocsv... 00 k, qAVov... 
avyontoo Sub -—-, xat etxey...co0 Sub 3X, — xat etzev...ooo qSu: - 3:siehe oben | E100; AU |  —ad AU (Var) 
cf «o DMabcdeghjlmnoptvwb;c;S(mg) 

6 E100; AU | etl100:S x AU:-G(]) | meliori terra 100; IT: S terra optima AU: A | 
fac morari 100: 8 conloca IT; AU:1 | tuos 100; AU » I 

7 S100 | -—t:exeg befgji£ | E100; cf RUF | benedixit 100; X: - 6l 

8 E100; AU | et interrogavit eum (H) IIC€: cf xa: etxev aoo gapao p | | quod (squot) 100; AU (die 
besseren Hss); KA (Var; GCXIICETBAQ^4'VPOWM: cf Georges, Lexikon der lat. Worttformen (1890) 5871; F. Sommer, 
Handbuch der lat. Laut- und Formenlehre (231914) 274; F. C. Burkitt, RB 39 (1927) 257 quot (H) Quentin | anni 
... dierum 100; AU: » anni (— dierum)? KA: — qpuspov v dies annorum H: 4uspat sov b,: - 31 | — sunt 
100; cf KA; H: cf AU loc (Erklárung) x AU: A«o6-«1m 


ü 6 100: /et ecce...(- E)...tuos/ AU Gn q 155 in terra lessen, in terra Arabiae KA 4A 78 (100): dixit 
(80,28y: /ecce...(-E)...in terra optima conloca p.t.et fr. t. Pharao (4-ad BEOI) loseph ut eligeret terram in qua ha- 
CY-G hept 1,1446-1447 (54); ipse etiam vati rector Mem- — bitaret pater eius 
phiticus instat et iubet uberibus fratres conponere in arvis 7 100: /Induxit...(- SE)...Pharaonem/ . RUF Gn 7 
IT Ae 7,9 (48,15): in meliori terra Egypti colloca p. t. et fr. — 75,4 (131,29): cum stat ante Pharaonem ut benedicat 


481 Genesis 47,9-11 
laxe tp Qaoao — Ái$uipat 9v iv Tic Loc 09. — Rc — xaporAG. Sawzb) cotkney-a iem 
X X X X x X X X 
j ! ^  €Vf, OMEGA S5 MX T.OV. 
S lacob Pharaoni (E) dies | annorum vitae meae quibus moror anni |.CXXX. 
--omnes S4 quos ago x X 
habeo —  .CXXX. anni 
incolo 
| — peregrinor 
H x X " x peregrinationis vitae meae centum triginta annorum sunt 
Iacob X 
puxpal xai zovrnpai qe(6vaoty oí départ zàvy $cày chc LehI we». GUw.  ^ieVeO Bic Ac (Mon: 
X X ES X X X X 72 
E pusili et maligni fuerunt dies X ME meae x non attigerunt X dies 
parvi mali (facti) sunt annorum mei et pervenerunt in 
breves pessimi ad 
minimi 
modici 
pauci 
H parvi » mali x bd 94 » 4 x et » pervenerunt usque ad " 
X 
tV sp "as Sac TÓy mXATÉQGY — "090. ac ipe: xapown2zy. 10 wa spon: lex 
X 
E annorum vitae patrum — meorum quibus diebus morati sunt (5) et benedicens lacob 
quos dies incoluerunt 
vixerunt 
H » x " " " »*X  peregrinati » " benedicto x 
tóy Oapawe — iihAUsv Xx a0:69. ld wai wacewo: leves cóv zacioa 438 5s kÉsseeuc «seb 
x UE. 
S Pharaonem exivit ab eo loseph autem deduxit patrem suum et fratres SuOS 
H rege X egressus est foras » vero 74 patri X 0m fratribus suis 
9 iacob pharaoni 100: - 3I XX Hio o twopg 20 va2oxw p* iacob xx (H) GM*; Libri Carolini 1,9 (27,28 


Bastgen), Raban (PL 107,647D): — s» «aoow d | 

7 "PE -— em E. AM EX; cf VER; H: — «ow szwv € | 
faBt auch das Folgende zusammen  ; 
AM mort; cf AU Gn q, JUL-T quos incolo AU: Ac 
HI Ez:- € | anni CXXX 100: S: — ec exacov xpwrxovza 
—anni? AM mort 
pusilli 100; AM ex 1; AU 


mort modici? HI Eph, Gal; MUT pauci HI Ez; VER 
EUST (Var) mali AM ex 1, mort; HI Ecl; AU loc (Var); 
Is, jr, Ez durissimi? PAC amari? VER: ef y:xoor] zoo: 79 


facti sunt MUT 
dies annorum vitae meae AU: Ac 6 - MI 
Thdt XXX IH 6 cpeeptc c. dii 
Chr-3] |  attigeruntx 100: S pervenerunt in AU 
annorum vitae 100; AU: - 3l xXx MUT; H: —sw szov 
morati sunt 100: S quos dies incoluerunt AU; A — 
oa; bw39€ Phil 

10 S 100 

11 8109 | 


sunt RUF; HI Ez, cf Za, Is, VER, H | 


eum, non Istrahel sed Iacob nominatur 

8 100:|Dixit...(- E)...tuae/ AU loc 1,194 (537,5): 
dixit...(» E)...quot (quod CLNS!) anni dier. vitae tuae? 
subauditur *sunt KA FP 69 (79): ubi Pharao interrogat 
lacob quot (quod D) essent anni vite eius (esset annorum 
Dy 

9 100: /Dixit...(- SiE)...pusilli et magni...(- E)... 
sunt/ AM ex 1,36 (38,17): dies vitae meae pusilli et 
mali(— Basilius cf EUST 2,8) 4,22 (129,10): omnes dies 
vitae meae quos ago breves et maligni — mort 6 (707,6): 
dies annorum vitae meae quos (quas 2I" E", C a corr. in 
0 7. 2) habeo centum triginta, minimi et mali AU Gn 
q 156 (81,12): dies annorum vitae meae quos incolo. sic 
enim habent graeci quod latini habent 'ago' vel *'habeo' 
vel si quid aliud 156(81,15y quos incolo 156 (81,24): 


8 


9 


Vetus Latina 2 


-C-omnes? AM ex 4 
— vitae (H) Quentin - ILAO*: cf —z Zorrz vo» sub—-, — 3: H 
quibus moror 100: S 


XX? AM ex: —exazoy spun. zr, Phil; cf 
parvi RUF; H1 Ecl, Za, ls, jr; PS-BAS; H 


--a»xo» Dabcdfie?Imnoprstwxb,c,3123:3 Chr; (sub 3): - 


20. 1. 1954 


annorum 100; cf PAC; AM mort; 


quos ago AM ex 4; cf AU Gn q, loc quos habeo 
quibus ego peregrinor? HI Jr; c£ H quibus vixi? cf 
— CXXKX ann. HI Ez; AU loc; JUL-T; H:- e3 
— p AT. Yo. v. M. dT*19»95*V E ze. e" me 
breves? AM ex 4; EUST minimi? AM 
maligni 100 (maligni); ÀM ex 4; AU; MUT 29; 
MUT 26; EUST; H pessimi RUF; HI Eph, Gal, Za, 
'perniciosi? PS-BAS fuerunt 100; AU 
dies;«vitae meae 100; cf RUF; HI Za: — zw se» 0 


d 


diesx x mei HI Ecl, is, jr, Ez; MUT: — tov sco; cz £orz | Ath Chr$5 
Ce'nce uoo Phil Chr!i^ | 


x 100; AU:- & et MUT; H: x: 3I€3 
pervenerunt ad MUT; 68, Raban (PL 107,647D) 

vc $ens 18 € Phil Ath Chr!» Thdt quibus diebus 

quos dies vixerunt cf AU: I cf € — diebus H: —ps- 


Mi dedit 100; HI; AU; H: - 62 
non pervenerunt in... (- E)... quos dies incoluerunt. non 
enim hic aliud voluit intellegi quam id quod latini codices 
habent '*vixerunt loc 1,195 (537,7): pusilli et maligni 
(NLSb; De Bruyne, RB Bulletin 2 p. [147]; mali Cd, Zy- 
cha) fuerunt dies annorum vitae meae. pusillos pro pau- 
cis positum est 1,195 (537,11); nam utique centum 
triginta annos quos ille iam agebat PS-BAS Is 7,/4 
(405a): de quibus beatus lacob enuntiavit quoniam parvi 
et perniciosi sunt EUST 2,8(888C): dies vitae meae 
breves et mali (maligni Co/b. securdus) Hl Ec! (1078C): 
parvi et mali dies mei Eph 1 (466A): et dies Iacob 
modici dicuntur et pessimi Ez 9 (290DY: unde et lacob 
centum et triginta annos quibus vixerat (dix. Migne): 
pauci inquit et pessimi sunt dies mei Gal 1 (314By. et 
dies lacob modici esse scribuntur et pessimi jr 8 


3l 


47,11-14 Genesis 482 
XalZümxsv aDvolg watáoysoty  $» vj AU[bmtoo 2v vij Bektlovg qi 6&v "(5 Paygsoon. «a0 zpocétabsv 
bands e y X a (5*0 
E et dedit eis possessionem in terra Aégypu i in meliori terra;X » .QGesem sicut praecepit 
tradidit ut possiderent x X terra optima in terra Ramesse(m) 
X terram optimam 
BL x M " » X Aegypto » optimo terrae »' solo Ramesses ut praeceperat 
THEN — X terra — Gessen sicut 
$20xo. 12 xx isttopécos: — leout to nap xai toic àÜs).coig abro wal  mxayti — c OUXQ 
X T a5ton0 
í (S) admensus est autem loseph patri suo et fratribus — suis et universae domui 
E Pharao 
V (A) et metiebatur triticum patri suo loseph 
H » " alebat eos Pc d zx. x omnemque domum 
-05 zatpbz ant0b Gtzoy Xatà cügo. "3 —— No; üb ox Ww» iv zOog mS 
ot uaa 
S patris — sui (E) frumentum secundum corpora (S) frumentum autem non erat in omni terra 
triticum et . Corpus 
H * " praebens . cibaria X singulis in toto enim orbe panis deerat 
àyoy5osw (ào O6 Xukoc o'£ó0pa &EEAixsy OR d, yq5 AU[oxroo wal (y  Xavamy 
Susant Sec W'hs 
S invaluerat enim famis Velhameulgr et defecerat terra At J — Channaan 
quia fames  invaluerat — super terram x 
" autem fames valde » defecit  » " 
H et oppresserat " terram maxime — x P4 P " » X Chanaan 
T omnerm X 
AX tob Aukoo. 14 cováqasy 58 — leonc ^ xüv có Apqbptov — tb — eopediv — £v qi 
6 82930500 
SE fame collegit autem loseph omnem pecuniam quae inventa est in terra 
x --facie famis coacervavit 
pec X e quibus omnem X pecuniam congregavit 7x PC x x 


tradidit? IS possessionem 100; AU; H: - eI ut possiderent HI: «axas4swv Chr-codd. | — in terra aegypti 100: 
S-oeom XXX AU; cf GR-1 2» IS x xaegypti HI inxaegypto H: evXarq(oxto egjic; | in meliori terra 
xgesem 100; cf x meliorem terram x x gessen GR-1 7 optimam (cf H) terram gessen IS: S in terra optima in ferra 
ramessem AU: A- 6 xterram optimam in;x«ramesse HI in optimo terrae solo ram. H - AXXBMe0PWVO; cf 
J. Chapman, RB 37 (1925) 30 --loeo (FH) Quentin -.GCITAO; F. C. Buskiutt, RB.39 (1927) 288; — 47,6 (in) optimo 
loco terra(e) gessen (ram.) (H) 68; Brev. Goth. (PL 86,343B) , sicut 100; AU; X | praeceperat H — AU (Var) 

12 S100 AAU | etmensusest? GR-I |  —ioseph H: —t«sve p | suo 100; AU: 4-aoxoo (B)f(gi) 
m3343:-M]1 . frumentum 91-95.100; GR-I: S triticum AU  ; secundum 91-95.100; AU: - 5 et 91-95; 
«Cxat?«;wata | corpora 91-95.100: S: copoxo bqu3 corpus 01-95; AU: I- 

13 S 100; cf GRHI AAU | inval. enim f. 100: - dl quia f. inval. GR-I inval. autem f. AU | 
-Fsuper terram GR-I; cf terram H: t ext «nc n2 0 --omnem (H) Q*:; cf super totam terram 3 — | — vehementer 


100 x GR-I?; G* valde AU | .et100; AU:- 3] | aegypti et terra chan.? GR-I —et terra chan.? 
AP-V | afamel00:-0 xfame GR-I a facie famis? AP-V: --xpoowxo» k: « 3l 

14 S100 | collegit 100 coacervavit? AM congregavit KA; H | omnium pecunias? AM | ex 
(13,4): parvi sunt et pessimi dies mei quibus ego peregri- 10 100: /et...(-S)...eo/ 
nor in terra 4,28 (247,2). lacob eo quod vixerit in la- 11 100: /loseph...(-S,;E)...Pharso — AU Gnq 157 


bore et angustia, dies vitae suae parvos et pessimos vocat 
Is 8(315B): parvi sunt et pessimi dies mei — Za 1 (1444C): 
parvi sunt inquit et pessimi dies vitae meae JUL-T 
ant 1,14 (601B): lacob interrogatus a Pharaone CXXX an- 
nos vitae suae habere respondit KA FP' 69 (79): /dixit 
ei (qui dicit D); CXXX MUT 26 (39516): interrogatus 
etiam a Pharaone: modici inquit et mali facti sunt dies 
mei 29 (423/4): ipse quippe loquens cum Pharaone: 
modici inquit et maligni facti sunt dies mei et non perve- 
nerunt ad dies patrum meorum PAC ep 3,15 (74,3): 
non lacob dicit: anni vitae meae durissimi RUF Gn 
15,4 (132,3): quia parvi (pravi D) et pessimi sunt dies 
(— d. s. An) vitae suae (meae B) VER 5,3 (72b): dies 
mei pauci sunt et amari 


(82,5): et dedit eis poss. in terra optima, in terra Rames- 
sem, sicut praecepit (PSNVT 6àd; praeceperat Zycka - C) 
Pharao GR-1 tr 5 (54,14): elegit loseph parentibus et 
fratribus suis meliorem terram Gessen/ HI q (64,22): 
dedit eis ut possiderent Aegypti terram optimam in Ra- 
messe IS Gn 30,34 (276B); q (52): tradidit post haec 
loseph parentibus et fratribus optimam terram Gessen/ 
(«GR-I) 

12 91.94.95: LXX. (— 95, Raum freigelassen) fru- 
mentum et corpora T. (it. 95) frumentum secundum 
corpus (corp: 9/; corpori 94; corum 95) 100: /Admen- 
sus... (« S,E)...corpora/ AU Gn q 158 (82,9): et... (2A) 
..leseph loc 1,196 (537,13): triticum secundum corpus, 
id est secundum numerum corporum GR-I tr 5 (54,15): 


10 
11 


483 Genesis &7, ded 7 





At(5xto0 wai $» cU — Xavaoy t69 síto05, 05  y(ópaloy p piso ipe: iibral «a. 
- «x06 
ET egypti et in terra Channaan ex frumento quod emebant e adimetiebat eis ftuméntum (E) et 
pA x X X Ea pro venditione frumenti — x X X X " 
o veTASV lot &&y t6 Ap(bptov stz tüv oluov  apao. 15 wai —$iEXESv — mày — tó ap'(optov 
intulit loseph omnem pecuniam in domo Pharaonis (S) et defecit X pecunia 
domum 
P X eam » aerarium regis cumque defecisset emptoris pretium 
aerario 
j $z wis At(oónto0 Wi S cCUhe — Kavyaav. foy ó8  «Óytec ot ÁUjomttot xpóz leon Aé(ovcsz 
S de terra Aegypti et de terra Channaan (E) venerunt autem omnes Aegypti — ad loseph dicentes 
|H E X Ea «x oW X »X venit *X  euncta Aegyptus  » " dicens 
Áóc (iv AXotooc, n tva. sí AmxoüUvíoxopuev — tvavtío. — 500: S4AÉkotrey qAàp tó Ap[bptov Tov. 
ano vss pes y X 
E da nobis panes (S) et ut quid moriamur in conspectu tuo defecit enim pecunia nostra 
H » » " X quae morimur coram te. gdelelegie " x 
panem moriemur ante 
16 sizs» à  anotoic lone  ípsce xà wvhvr wv. — wai Oe50 5giy Xptooc Aytl cov xTryOy Iso, 
(AV GUY X 
S  dixitautem eis loseph adducite iumenta vestra — et dabo vobis panes pro iumentis vestris 
À " » illis * " pecora  » "on " " » pecoribus  » 
H quibus ille respondit " 7 " "o" " pro eis X cibos 2d 
--ad me 
ei $XLÉAotnsy t6 Awqoptov. 17.— fopar(ov Üb — vii, bm Sg 424i Éümxsy antoig leowp Aptooz 
T/'(o (s X &ptov 
Ssi defecit — pecunia adduxerunt autem iumenta ad lescoh et dedit «eis loseph panem 
À » " argentum 
H » pretium non habetis quae cum adduxissent x X X o» " » alimenta 
adduxisset 


* ^ ' -: 3, r ^ S hy * 2) , 
J A yt, TÉ UR TOY a avi 76v Koo tQ "ai ps ps Piw «0 A&yci ty Ovov wai s&éüpedsy aotobc ev — Aptotc 


X X X X X X X 
S pro equis el pro — ovibus et pro bubus et pro asinis et pavit — eos .« panibus 
H » " " y " » X " » x " sustentavitque " bd x 
X X X X illos pane 
100: --oxo abnv(mg)wy; --o»xo f | XXXX H: — wet csttopespst aozot; €; sub: — | E 100; AU | 
-w7t,5 bw Chr | domo 100; cf aerario (H) O domum AU: - 
15 S 100 E100; AU |  —ce» Aafkmxyb,c,2I€»9: (Hexapla) - :1 ; — panem (H) $9V&9M:;-Mp 
— »x: $. | | moriamur 100: axedvri2«o ps» fns morimur H: - 4$ moriemur (H) C*ETB  ,  ante(H)IIP | 
—'voy DMacdhklopqstuvxb,c; 3133 Chr: (Hexapla) - Xl 
16 S 100 AAU | -ad me(H) EMB: cf gepezs] ---qpv p. | pro eis H: ovt ooxovX p 
17 S100 | adduxisset (H) IICWE: q4a42 31 | | — mpez tsv9 Chr. | | —tovo np£ Chr | panem 
100: «oco» F**:- 31 | | —et ovibus (H) Guibert (PL 156,313B): — «t avt t. npogatov C; --avt sovp | -—et 
bubus (H) [ICD*: — «o: ovz: t. Boo S — «v: (xov) dp£ | | | —avit (co) p Chr. |. illos(H) 68 |  Xpanibus 
198: —:» b XX H:o—«ev oeo:g 76 Chr pane (H) cf Vercellone 169: cf Nl | -— xavx:ov» tim33 Chr | 
Jet mensus est eis frumentum sufficienter/ ^ — IS Gn congregavit loseph omnia (— om.ios. D) quae erant Egyp- 
30,34 (276B): /praebens eis cibaria] (cf H) tiorum (in egyptiis D)/21 
13 13 100: /frumentum...(- S)...fame/ AP-V Jub 15 100: Jet defecit...(- S,E,S)...nostra| AU loc 15 
45,9 (50a): /...,vit terra Aegypti a facie famis/20 AU 1198 (537,19): venerunt aut. omn. Aegyptii... (-E)... panes 
loc 1,197 (537,16): in valuerat...(« A)... Aegypti GR-] KA 4a 152 (90) ubi cuncta Aegyptus ad loseph venit pro 
tr 5 (54,16): /quia fames invaluerat super terram et defe- — panibus (cf H) 
cerat terra fame  — IS Gn 30,34 (276B): /quia fames 16 100: /Dixit...(- S)... pecunia/ AU Gn q 160 16 


oppresserat terram (cf H) (82,17): dixit...(- A)...argentum CY -G hept 1,1456- 
14 14 100: /Collegit...(- S[E)...losep omn. pec. in do- — 1457 (54): certatim exhibitis gregibus Memphitica turba 
mo Pharaonis/ AM off 2,80 (124C): itaque primum — emit inops fruges, pretium taxante losepo/19 KA 4 
omnium coacervavit pecunias AU Gn 4159 (82,14: et b 153 (90): ubi loseph Egiptios pro panibus alloquitur de- 
intulit...(- E)...domum Pharaonis KA UC 70 (79) ubi — ficiente pecunia pecora sua pro cibis ei adducere (cf H) 


a1* 


41,17-20 











484 


| Xy zv» b XCHudy ance» 65 cb Éo9c SAcUe, vuxl Toy bw 
x um  sA20d zib suae X X X X X 
| s - unité pecoribus ibirem iÉ| ilo anno exit autem annus ille et venerunt vá 
H ill anno pro commulztione pecorum x X »* *X X venerunique 





| 49-6» 5» c zcst c G:Oc$oe xal rina. ace Muazevs Sacoíjenicy X4 o0 wopíon uev i; qÀp SakÉkotES 
x X 
S eum in anno secundo et dixerunt -. mneítorte moriamur a domino nostro si enim defecit 
Hoa X 5 - - E ei pon celamus dominum nostrum quod deficiente 
X 
tà X5Y5510» X3: cÀ 9mácyswca Wml cà wok : npós " v5. Wb6t6y, X4 oy "Uuwenzinicat  duiy 
ZA AX — "fj ny ! TO she erect 
5» pecunis ef possessiones et iumenta * te dominum nostrum et non est relictum nobis 
HH . » » pecora simul defecerint X X nec cam  . te X est 
| Svyamwciov 959 wo5ío9 Tue XXA d 7-5 ien. Géuwx xxsd)q5 (aév. £9 a o5) aw àcobávemey 
5 ante te dominum nostrum nisi solum corpus nostrum et terra nostra — ut ergo non moriamur 
In quod absque corporibus et terra nibil habeamus — cur » ^4 morimur 
| swawio» 560 x3i 1 yi corcMed.  xchcct desc xx. Di) TE» dé — avo Ántevw. wet iaóucüa (eic 
^5 ante ie et ierra Geseratur posside mos et terram nosmam pro panibus et erimus nos 
IY ie vademe x — 0X X et »  » terrà  HOsEa X * x tui erimtus 
x«P d poda Llxnmil o Oanaec Soc axisua. wx usipemnz) x3 Léncy wm agi XOU ULSy 
| Tm Gu X X X X 
| 5 et terra nostra puer Pharaonis da semen ut seminemus et vivamus et non moriamur 
H eme z93s5 in sernviuiem regism et praebe semina — zs X x X me pereunte cultore 
ax: d vL eur inquedslccun 2) xai Pac oac5 heonc — xacae cw» cé» Awqozciey 


et terra non  deseratur 


(f) 





X 
(E) et redegit loseplt omnem 
acquispeit totae 


terram. Aegyptiorum in possessionem 
X Aegypüim X X 


H redigaiur ierra im solitudinem esmut igitur » » " Aegypti X x 
X 
-e Osssec  izi39we — qàg a Átp9wle) Thv  Yiv — atzés cà O aae. ix:zokTQci) qào asm 5 kc 
| E Pharaoni vendiderunt enim Aegypti — terram — suam Pharaoni obtinuerat enim eos famis 
à guia obtirait 
H EC vendemtibss — X simmgulis possessiones suas x prae magnitudine famis 
— enyzesy i —mumt il -— acum tm rwuvyce O 
"» '$ "«» —siekdbeeie w sem ccm o | — —cnncuem —*» mv(txt) Chr — | —;« 100; I5, 
Quiber (PE. 15356,3138) e ii--vcIE mou celarss H (celabimus Quentin - XX, -avimus GelIC AO. ef o» ter 3ta- 
Jeos8wssr, hexapien Raadmsete quod FH: La" € | sdte| ante 100- Lesefehler und cf unten — T6"z 31 t. 
zoo:ss F* — wee Mme)seegik Chr — | relictum IU0: sxsAczkcic DFMbedfhie kimnopqrtuvwxb,c, 2€ Chr 
ie 100: cf coram ie demare (— dou. c. te) €; 9 zoowo qgew]| zs» 71 
19 S]00 , emefbizewzm| z;55aca» hexapisr. Randmote | — zo: k£-t - 8 — | — semen 100: - O9. 
semina H: sxssneu ADy (| — 0X0 OX ne Fl — awstoenzs) xac Coqisy zat tgj; £f — wa Sketoopcz F9? - I, — unc Copev B* 
m redegi. .im 2968 sionem i0- S  aeqguisivit AM; RUF; e£ QU; AP-Vts: ] possedit AP-V' |  om- 
sem 100: RUE- H totam QU; AP-V xX (EH) A: ——--5a Chr |  taegyptiorum 100; RUF: - 5 " aegyptum 


QU t aegypti AP-V; H-- 


RUF Bas 3.2 (i747 Àj: si guis indiget naibus, veniat ad me 


17 i; 100. Addóuxeramt...(-S)...2050 

18 is 100: exit...(-Sj...a dexime wostro (£orr. aus 
Bum -rum s. [)...(- S)... memeute antc domi... (-S)... 
nosma. 

19 i9 100: ut. (-S)...deserstwy; ^ CY-& begti,1458 


-1459 (4p iG his gacqee mudst) seque et sua praedia 
irhüuni semisc pereepto cie5ses guo Geimcde virerent/22 - 


gbtinnmevat enim i0: S 


obtingit enim RUF Cin 163 quia obtinuit RUF 


20 190: Et redegit .. 
dierfy AM otf 2,80 (124C y ad postremum iura tetra- 
rum regi acquisivit AP-V jub 45,9 (50a): 13'et pos- 
sedit loseph totam terram Aegypti Faraoni in esca; nam 
bomines et iumenta et universa adquisivit Pharaoni 
AU loc 1,199 (537,22y. et facta est terra Pharaoni, non ait 
*Pharazonis — GR-M jb 6,55 (7539D): hiuc est quod Aegypti 
servitio publico loseph dispensante subiecti, cum iuri re- 


.(- E)...Pharaonix* (s ausra- 20 
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Genesis 


47,20 - 23 


xai évéyeto T) "1 Oapao, 21 xi tóy Àabv xateboDAd cato a0tó cic  maiÜac Am 
-- t EDO 

E et facta est terra eorum Pharaoni / (5) et plebem redegit ei In servitutem-ab 
E Bam A (Dw populum sibi in servitutem redegit a 

H subiecitque eam — x " » cunctos populos elus x X X - 

cunctum — populum 

» [e [4 5j , er - Y * t. e: T [s , [4 * 
&xpov —— ópíev At(bzrtoo — Gc tÓVv — &xpov, 22 yopic tic qc cÓv lepéev  wóvov' o5» 


S 
I 


GXpo0 


initio finis Aegypti usque ad 


summis finibus »" »" 


extremum eius | 
» summos fines ,» 


f (E) praeter terram sacerdotum tantum non 


H novissimis terminis " " » extremos »  » " " »" EC b 
&xcj5ato cabcry loo", ev üóoet qàp €ómxsy — Oópa — toic ispsbow 
--tto qapou Oopua to 
loseph (S) in poss(ess)ionem enim dedit possidere sacerdotibus 
— X (servitutem) -- Pharaoni munera 
Hox x x 5 sc quae a rege tradita fuerat 
Qa pa, xai Tiodtoy viv óóotw, Tv Éómwsv a)toic Oapa: Ótà — tobtO 0». 
-ruxt 
S Pharao et manducaverunt — x quod dedit eis Pharao (E) propter hoc enim non 
Let X 
H eis quibus et statuta cibaria ex horreis publicis praebebantur et idcirco X n» sunt com- 
X 
&réóovto — tly qi» atv. 23 sinsv 68  loeowp — màot «oic Al[oxciotc "1505 
E vendiderunt terram — suam (S) dixit autem loseph omnibus Aegyptiis ecce 
4- Pharaoni 
H pulsi vendere possessiones suas » X ergo » Sb x populos en ut cernitis 
dixitque populum 


XÉWt t0 5. AG xal viv YYv  5uóv 


Xexvtat 


spov c O'apam' Aá&gere Gaotoic onépp.a xai ozsípaze 
X | onspp.ata 


S redegi vos in possessionem et terram vestram hodie itus accipite vobis semen et serite 


X 
E redegit in possessionem « 


H et VOS et terram vestram Pharao x possidet " x* Semina » - 
Gnl6tit | eorum 100: S X RUF; AU: L-93l pharaoni 1005; AU: 4-«o AFMacdfge?hijkInopqrstuvxyb, 
Chr pharaonis 1005; RUF; dagegen AU 

21 S 100 I RUF | cunctum populum (H) Claudius Taurin. (PL 50,1034C) |  ei100; KA:- 


21 


sibi RUF: eaoxo abkmowxb,c,: (Hexapla) | 
22 redegit in possessionem 100: S 
ADF*Machlmoqrsuxyb,c,C:- Mp | 
munera RUF: 2oyaxo AMbdefhi?kmprtx3] Chr-codd.— | 
H: xoc 84 pr. hocx 1005 —et (H) O:- 63. | 
28- S 108 


axpoo 128 


— seaotot; CP |  ocmsppaza AF*abceghjmnpstya,3| Chr 


gis semetipsos tradentes humiliant, frumenta etiam ad 
semen reportant KA 4A b 77 (100): 6/et emit loseph 
omnem terram Aegypti (cf H) QU pro 1,41 (756C): 
dictum est quod acquisierit loseph Pharaoni totam Ae- 
gyptum — RUF Gn /6 £i£(136,5): et acquisivit Ios. omn. 
t. Aegyptiorum Pharaoni; vend. en. Aegyptii terr. s. Ph. 
quia obtinuit eos fames; et f. e. t. Pharaonis/ 16,8 
(138,18): vendiderunt inquit Aegyptii terr. s. Ph., obtinuit 
enim eos fames 

21 100: /et plebem...(-S)...eius/ KA UV 70 (79): 
14/ipsos quoque in servitutem ez (et D; — B) redigit (D; 
redigens B) RUF Gn /6 ti (136,7): let populum... 


posseditx x; AU: A 
4- pharaoni? RUF: 4 «o» qapawo f:«247,20 | 
propter hoc enim 100': S 
--pharaoni? RUF: — 47,20 
dixitque (H) Brev. Goth. (PL 86344B: - 1. | 
II; Brev. Goth. (PL 86,344B); Claudius Taurin. (PL 50,1035B: - Wd | 


eius 100; RUF; H: » 34» Ml; cf -- ooxov 1 
redegit in servitutem? c£ RUF | | | —zabctrqv 
S 100 | possidere 100 

et pr. hocXx RUF?; et idcirco 


— ract bdegjlw Chr:- 3] | populum (H) 
pharao possidet H: xsxceqte...— «e b | 


suam/ AU loc 1,200 (538,1): praeter. ..(-E)... possedit 
Ioseph: quasi dixisset: praeter terram sacerdotum tantum 
omnem terram possedit Ioseph CY-G hept 1,1460- 
1461 (54): 19/sola sacerdotum non est possessio dempta, 
quis gratuita duci placuit, non vendere farra RUF Gn 
16,5 (141,21): refertur sane in consequentibus quoniam 
terra sacerdotum Aegyptiorum non sit in servitutem red- 
acta Pharaoni neque cum ceteris Aegyptiis vendiderint 
semet ipsos, sed quia extrinsecus acceperint vel frumenta 
vel munera non ab loseph, sed ab ipso Pharaone, et prop- 
ter hoc tamquam familiariores ceteris non vendiderint 
terram suam Pharaoni 


23 198; /Dixit...(s5)... 
..terram/ 
24 100: /et quod...(- S)... 


(-1)...eius redegi (i ausradiert)...(- S) 23 
(ey... 


22 22 100: /praeter/ram (praeter terram zz. 2).. 
in possionem enim. ..(- S,E)...hoc enin (rm. 7) non vend. ter. 


vestris/ AM off 2,81 24 


d, 28527 


viv (59. 24 wai Éorat — xà — "(evecta 


pes 


Genesis 


cond üdoete tó mépxtoy uépoc t Oapae, tà 0i 
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t$000.pa. 


"ne rm 
x quod natum fuerit ex M dabitis quintam partem Pharaoni quattuor autem 


S terram et 
quidquid natum est in terra portionem 
H agros ut fruges habere possitis — quintam . partem — regi dabitis " X 
Mépr  &Éotat — 5ygiy aDcoic elg ORÉpuUA "i [i xai sic Bpóoty buy wal di d £y 
X 
S partes erint vobis ^» in semen terrae et in escam vobis et omnibus qui sunt in 
semine 
Hreliquas ;»& permitto  » ^X  » sementem » » Cibo x X b: x CWUED 
semen X cibum 
tole oUXOtG DIO. 25 xoi sixav Yéooxac TA, eo pot.ey 
-Exat stz Bpisty totg vrjntotc 0p. £0D0).£y 
S domibus vestris dixerunt sanasti nos — invenimus 
M » "p » »"p 
H famulis A liberis vestris qui responderunt salus nostra in manu tua est — respiciat 
familiis domus 
J*pw &yayrtov tob «opíoo Ov wai soóusüa xaibsc OC apae. 26 xoi Züsto anroic 
j-c00 £Gu p.e ta, a0t00G 
S gratiam ante te dominum nostrum et erimus pueri Pharaonis et posuit eos 
-— ]o- 
M .»  inconspectu x domini X nostri (A) » " illis 
: proposuit 
H nos (tantum x; dominus noster  » laeti serviemus regi ex eo tempore usque 
serviamus 
looc sie mTpóorw(pa —— foc  tüc fuépac cave $m n Av(bzcoo t$ Capa AmxomxsumtoDy, 


tv — mpoozar[u.at . 
S loseph in constitutione usque in X 
seph eos 


"»  » praeceptum  » 


praecepto diem 


qepic Tije ("c TÀv tepéov — uwóvov'  o0X Ty 
S praeter terras sacerdotum tantum non 


I 


» 


hodiernum in 
»hodiernum diem 


hunc 
Hin praesentem diem in universa terra Aegypti regibus quinta pars solvitur et factum est quasi in legem 


tà OGapae. 27 Katowrosv 06 


erat Pharaonis 


£y ^. | QWOTEUTRTOD0YV (0  (Qapao 


tdita Aegypti uti darent Pharaoni quintas 


ut praestent quintas Pharaoni 


" "p " 
-Ftota 


lopaw $ Ti 


X 
moratus est autem [strahel in terra 
et habitavit " » 1D 


H absque terra sacerdotali quae libera ab hac condicione fuit habitavit ergo [Israhel » 
Atjbnto &zi tzc (4c  leosu wai Exkwpovówroavy ex! a0tüc xal (66b moav xal  inXq$5y)Tncay 
QC ( 0.500 - ' ME ue 
S Aegypti in terra Gesem et  possiderunt in ea et creverunt et multiplicati sunt 
| Aegypto " » . Gessen 
H » id est » " " " possedit eam auctusque est .» multiplicatus 5X 
24 S100 |  —«:swc6€ | quidquid natum est in terra? AP-V: «qc 4; h. | — partem 100; AP-V; 
H portionem? AM; cf AP-V | semen 100; Claudius Taurin. (PL 50,1035B) semine AP-V |  —terrae 
AP-V; H: — 15b, | -—in(H)A:—&£8439 | cibum (H) 97P* |  —aesv Qf: 31 | — — otc ev BF 
bhnwa, |  familiisdomus (H) VB . | . Jat et; Bpesty zotz. vrstots op.oy acegjkmxb,c,21; cf op:v] Exo... M(mg) 
Hexapla - 3l 
25 8& 100 MAM | respiciat H: cf eopopev n | | 4-200184. | serviamus (H) BO: ef esopeda clnsw 
26 S 100 A AU; Varianten AP-V | eos 100: aozo»c di*n*pt illis AU; cf AP-V:- -- joseph eos 
100*. | svmzpos:aqpaczh | — svi n3SIdG. | — — azozepzoov to qapoc AFMdeghjlnoprivya;243x€ Chr |  con- 


ditione (H) Quentin 
27 8& 100 I RUF;c KA | 
KA; H: — 4, AFMeghie?jpqruvya;3 Chr | 


(125A): quintam portionem collationis (collativam norzulli) 
statuit AP-V Jub 45,13 (50a): et accepit Ioseph quin- 
tam partem de omnibus quidquid natum est in terra Ae- 
gypti portionem regalem et quattuor partes dedit illis in 
esca et in semine[26 

.( S).. 


AM 


25 25 100: /Et dixerunt.. . Pharaonis] 


terra aegypti 100: - QY(ac(»x1o0 akmoxc, 
in terra 100; RUF; H: - 319938. | 


(7- hac m. 2 ín tiron. Notoe).. 


*: Hexapla) 3l xaegypto RUF; 
in ea 100: - 3] 2 fl 


off 2,80 (125A): denique dixerunt...(-M)...nostri 

26 100: /et posuit eos Ioseph [eos] (eos ioseph . 26 
1 über Rasur, ioseph ausradiert, eos? durchgestrichen) in 
. (2 S)... Pharaonis/ AP-V 
jub 45,13 (50a): 24]et proposuit loseph omnibus Aegyp- 
tiis hoc in praecepto in tota terra Aegypti usque in diem 


487 Genesis 47,27-30 
ogó8po. 28  énéCQ«qosv — 0i  lexeQ £v cj Atjbnto —O6xa — Exc — Ec — Pqívovco 08 
ense tapa X c-  €Tf| sz suu *-At  t(tv0ytO — --xa3at 
S vehementer (E) supervixit autem lacob in terra Aegypti — annis — .XVII. et facti sunt omnes 
vixit Istrahel x Aegypto decem et septem annos fuerunt x 
nimis et vixit S ^» "ea ox decem et septem annis factique — » " 
at Yuépat low  3vwaotov cc (ec a0to0 $xatóv veocapóxovca &xxà  — Écy. 29 fri'(ioay 
x — etw] po Saw ppp 


.CXLVI. X 


centum quadraginta septem annis 
annis (-0s) .CXLV 


illius centum quadraginta septem -— 


E | dies lacob annorum vitae eius (S) adpropinquaverunt 


H ba P " cumque X adpropin- 


at fisépot land) tob Axotavsiv, xal — 8XXAEOSV tOv oiÓv aot0b loo" 45 eixey 


08 
Gay ^4 QoT'p toy 0tov C000 


* m *3 et 
aoco TI ebpnxa 


S autem dies TS ut moreretur et(E) vocavit filium suum loseph et dixit ei si inveni 
— oseph filium (suum) 
H quare cerneret x monis diem- " " " " " » adeum» m 
Israel x 
4épw  $vavciov con, bxóOec ty ysipk co» mo tby wrpóv woo xai xzotíoet; &m iui  BAenwoobvay 
oec KOtY]5Y|; qst epob 
E gratiam ante te suppone manum tuam sub faemore meo et facies in me misericordiam 
in conspectu — tuo subice ut facias — super 
pone 
H  » inconspectu tuo pone " X - JISNOIC - 9» " mihi " 
tuam femur meum ut facias mecum 


xai &ifssuay cob wf qe ÜVójat 6v 
— Ooct t us 


Avtbzzo, 30. dX. xoi ootot qecó cv motípoy woo, xoi 
F5 «"[p9oxto0 


E et veritatem A4 ne sepellias me in terra Aegypti (S) sed dormiam cum patribus meis ;« 
x Aegypto 
H o» " » non sepelias » » x Aegypto " " " " » 


28 supervixit autem 100: S - 
iacob 100; AU; KA: - 
inxaegypto? AU: — 4 a302,b,0,3; t k: (Hexapla) | 


vixit autem KA A; vixit cf AU; KA: e£nse m etwiaitADSV. Hes: | 
istrahel AP-V: «vopeqA v(mg) | in terra aegypti 100; AP-V: » G(acpozzoo fmqu) 3l 
annis XVII 100; AP-V: — eer 2exa exco. Bdfmnv decem et 
septem annos AU; cf AM, H: - (Xl) | — xat eqevovo AFMdeghjknopqrtuvya; 3 Chr: - (2Il) facti sunt 100; AP-V; 
H fuerunt AU | omnes 100; AP-V; H: 4- tasa: 25 X AU:- QNI | annivitae eius quos vixit? AP-V: cf 
anni vitae iacob €, ac (pespat vaxoB ac tse f..|. — iacob AP-V; H: —:oxog s | CXLVI x 100 centum quadra- 
ginta septem annis AP-V; cof H:- annis (annos KA A Var) CXLVII KA: — «cq op.C£. dím CXLV? KA A (Var) 
CXL (H) Ev* 

29 S100 ]|  xetqp sov f: 201 adpropinquaverunt 100; cf AM, H: E. |  istrahel 100; RUF; Claudius 
Taurin. (PL 50,1035D): E » Gl X H: —:5po& df | filium suum ioseph 100; RUF; H: - 3I ^ ioseph 
filium (s.) AM; cf KA (Var): — tcv tov otov aoxoo hna,b,33 —suum AM?; VM .]| antete 100: S in conspectu 
to-RUF,; AU; H:[ 1$ .suppoue 100: S subice AU: A pone RUF; H:L9sc1:- 31. | tuam (H) IIDAWDFM 
Q, 68:1 | femur meum (H) Claudius Taurin. (PL 50,1035D) | ut AU'/5; P? | facies 100; RUF; AU; 
H:-5 facias AU!/;; Quentin - TM*OP, PS-BED (91,273C), Guibert (PL 156,315D): rovqoqc in Chr. | in me 
100; AU super me RUF:- . mecum AU!/ (Var); M0, 68, Claudius Taurin. (PL 50,1035D): pet epo» eg()) 9:- 3l 
| utne]100:S xne? AM; KA  utnonH . sepelias me 100; H: — &oatoc ys Abdhklpstvyw | terra aegypti 


100: S: 4-0 lry 3; acqontoo ] xaegypto AM; H: I - &Mm 
hunc/28 AU loc 1,201 (538,4): et posuit...(-A)...Pha- invenitur lacob decem et septem annos vixisse in Aegyp- 
raoni 1,201 (538,7): usque in hodiernum diem RUF to loc 1,202 (538,11): et fuerunt dies Iacob annorum 


Gn 16,6 (143,9): quia post famem et servitutem populus 
Aegyptius quintas offerat Pharaoni 


vitae eius — KA FP 71 (79): ubi vixit lacob annis CXLVII 
A 'T9 (100): 27.29|vixit autem (et vixit BEOJ) lacob (— ^? 


21 27 100: |Moratus...(-S)... vehementer] KA A79 VY) annis (annos MCU?*) centum quadraginta septem 
(100): habitavit Israhel in Aegypto/29.28 RUF Gn /6,7 (quinque S; —annis CXLVII iacob O) 
(144,15): et hab. inquit Istrahel...(-1)...Gessen (-em D) 29 100: adpropinquaverunt...(- S;E)... Aegypti/ 29 
28 28 100: |supervixit...(- E)... CXLVI.| AM Jac | AM Jac 2,36 (53,21): /finem vitae sibi adpropinquare co- 


2,36 (53,18): ubi recepti filii fructu potitus aliquanto exacto 
tempore, septem decem (m.1 AP20,21; s. et d. m. 2 AP, 
VT; dwet.s. 2U m..2, 2I" E, T corr.) videlicet annorum. . ./ 
AP-V Jub 45,14(50a): 26jet vixit Istrahel in terra Aegypti 
annis decem et septem, et facti sunt omnes anni vitae 
eius quos vixit in tertio iubeleo centum quadraginta sep- 
tem annis et deficiens mortuus est AU Gn q 152 (78,25): 


gnovit, vocavit loseph filium et per generationis suae futu- 
rum heredem constrincxit eum, ne in Aegypto sepeliretur 
AU Gn q 161 (83,4): si inveni grat. in conspectu tuo, sub- 
ice man. t. sub fem. m. et facies in me (mecum S) mis. 
et ver. 161 (83,18): ut facias (et facies Zycia) in me mis. 
et ver. GR-M Ez 1,1,7 (789B): quia cum vitae iam 
termino propinquaret [acob/48,13 KA 4 79 (100): 27/ 


47,30-48,1 
àpeig ue 8$& Át[6mtoD xoi Ojstc ws àv cà 
Q'ouz 

S c Me X 


Genesis 


" 2t (6) 


et sepellies me in saepulchro eorum 


488 


ant. 6 0& sincy "Eyo xoujo 


et dixit illi loseph ego faciam 


H auferas me de hac terra condasque 54 » sepulchro maiorum cui respondit  » " " 
auferes me sepulcra -- meorum 
X9«-à  . tb [piwX ooo. 3l sie» 06 "Quosóy "ot. Xo0À (0058y aotQ. *Xa 
wat &'mtv -J-aozo ll itexw8 
0 Oc stzcy 
S secundum verbum tuum (E) et dixit ei  Istrahel iura mihi et iuravit ei 28d 
X ergo x 
H quod iussisti p Ae- x » ergo inquii ,», quo iuranie »( X 
at X 
Dott. ey lopaq ixi to Axpov thc p2d500 a0tob. 48,] "Exévsco ^ 08 — ustà tà paa. 
aenavál Istrahel super cacumen virgae eius (S)factum est autem post — haec 
2 caput suae 
| fastigium 
in capite 
contra summitatem ] ! 
| H »" Israhel deum conversusad  lectuli caput x x x x his ia (trames 
tat ker &v(yp[(Én t6 leeqe 6t 'O xatüp co $yoyAsicat. — Xol — aàvyaAa[(ioy ^ tobc 850 
QGO0t60D 
S verba (E) et nuntiatum est loseph quod pater ipsius interaestuaretur et adpraehendens duos 
quia tuus aestuatur tulit 
turbatur 
vexatur 
infirma£ur 
aegrotat ' ] 
H actis 2E " » " " aegrotaret pater eius qui X adsumptis — duobus 
30 S100 | auferas H: oovz h auferes (H) X:- & | condasH:9eyazi | me 100; Óv'Ws- QN 


| sepulcra (H) 68; ef sepulchris? CY-G | 
100: € 

31 et dixit 100; HI: xat eiuzsv bw: - Xl 
istrahel 100: cf --«axo8gl X Hb Hill. | 
100 -— istiahel MU ?s« Hbr-dd, 2d. | 


OSW, SED-S) i Ab (blbr 8,24: 659 contra HI 

I00s AU; cf CY«G.; (cf blbr 385,2: 0530 S 

Hbsslil, 21 summitatem HI | 

14227] suae AU; cf SED-S; (Hbr 11,21: 65*): cf lecti sui c 


481 S100 | et100; HE:- 6311 
, ipsius 100; cf eius H: S: o»xoo D Cyr-ed 
turbatur (A), aestuatur, vexatur AU 


et dixit filio suo Ioseph (— ios. fil. s. E) ne sepeliret eum 
illic/28 RUF Gn /5,4 (132,4): non de lacob sed de 
Istrahel dicitur quia voc. fil. suum Ios. et dicit (dixit De.) 
ei: si inv. grat. in conspectu tuo, pone man. t. sub fem. 
m. et facies super me mis. et ver. STE-A 43 (238,6): 
et si inveni grat. in conspectu tuo (cf H) 

30 30 100: |sed...(- S)...tuum]/ CY-G hept 1,1466 
(55) ut sua maiorum conponat LI sepulchris/ 

31 31 cfHbr11,21 — 91.92.94.95: LXX. (— 95, Raum 
freigelassen) et adoravit Israel (isrl 92.95; isrrael 94; srhl 
91) super cacumen virgae (-ge 97.92.95) eius 100: 
let dixit...(- E)...iur. ei super cacumen virgae eius/ 
AU Gn q 162 (84,25) quod habent latini codices *et ado- 
ravit super caput virgae eius?, nonnulli emendantes habent 
'adoravit super caput virgae suae' vel 'in capite virgae 


suae! sive in cacumen! vel 'super cacumen'. fallit eos enim 


graecum verbum quod eisdem litteris scribitur sive *eius' 
sive 'suae', sed accentus dispares sunt et ab eis qui ista 
noverunt in codicibus non contemnuntur; valent enim ad 
magnam discretionem. quamvis et unam plus litteram ha- 
bere posset si esset 'suae', ut non esset o5:o5 sed &aot05, 
ac per hoc merito quaeritur quid sit quod dictum est. nam 
facile intellegitur senem, qui virgam ferebat eo more quo 


maiorum meorum (H) 93M; patrum meorum € | 


et (at*98). ille... 

ergo HE; H 
deum H: cf AU Gisq--. | 
ad? HI ('hebr.") 
caput (capite) HI ('hebr.); AU; H: ef xeqadny «^: 7 Anl 
lectuli Hj HIISAU: vases ec | 


X H: —z« B3. | 
tuus HI; AU: 1-8. | 
infirmatur cf AM, KA; aegrotat Hl; cf H: aopwstet &', voasc 5. | 


et dixit illi ioseph 


H:o2e exse» n |  ei100; HE: --ooco beghjwed | 
—ergo 100; P- XI |  --etadoravit istrahel 

super 91-95.100; RUF; AU; (Hbr 11,21: 61.78; 
2 AU(hebr.;cfH | cacumen 91-95. 
fastigium RUF; 
eius 91-95.100; HI; AU; cf RUF; Hbr 


quod 100; H quia AU ecce? HI: oH 
interaestuaretur 100; intercustuaret AN: S 
adpraehen- 


illa aetas baculum solet, ut se inclinavit ad deum adoran- 
dum, id utique fecisse super cacumen virgae suae, quam 
sic ferebat ut super eam caput inclinando adoraret deum. 
quid est ergo: adoravit super cacumen virgae eius, id est 
filii sui loseph? ...quamvis in hebraeo facillima huius 
quaestionis absolutio esse dicatur, ubi scriptum perhibent: 
et adoravit Israhel ad caput lecti, in quo utique senex ia- 
cebat et sic positum habebat, ut in eo sine labore quando 
vellet oraret (— HI q). nec ideo tamen quod LXX interpre- 
tati sunt nullum vel levem sensum habere putandum est 
CY-G hept 1,1467-1468 (55): [adnuit oranti subpostaque 
dextera coxae contingit lentae spondens cacumina (cacu- 
mine C) virgae/48,14 - Hl q (64,25): et dixit ei: iura ergo 
.. (E)... Israhel contra summitatem virgae eius. et in hoc 
loco quidam frustra simulant adorasse lacob summitatem 
sceptri loseph, quod videlicet honorans filium potestatem 
eius adoraverit, cum in hebraeo multo aliter legatur: et 
adoravit inquit Israhel ad caput lectuli KA ^ a 153 
(91): ubi Iacob Ioseph (yoseph F) pro sepultura constrin- 
git (commonet iure £F) A b 154 (91): ubi lacob pro se- 
pultura loseph coniurat Petrus Comestor (PL 198, 
1135C): cumque iurasset loseph, conversus Israel ad lec- 
tuli caput, quod erat ad orientem, adoravit deum. quidam 


H filiis 


489 


0t00c QDt0D, 
-Fpet (e)aotoo 


E filios suos Manassem et 


X 


suis 


secum 
Manasse " 


Aéqovcec "lào5 


X 
S dicentes ecce (E) filius tuus X 


Genesis 


tÓy Mavaoo xal vov Eau. 
Ephrem 
Ephraim 


6 otóc 00 leone Épyezot apóc os. xal. toy boac 


48,1-4 
fA9ev xrpóc laxo. 2  GcomwpéXg 98 v9 laxe 
: Qe (tay 
venit ad eum  (S)et nuntiaverunt lacob 
ire perrexit dictumque est seni 
ad eum 


lopajA &x&U9toev $ml cihy xMvny. 


venit ad te etinvalescens Istrahel sedit super lectum 
Ioseph confortatus supra — lectulum -Fsuum 
PX " " » loseph  » »  » Qui confortatus 24 " in lectulo 
X lecto 
9 xoi sixey laxo cà looqr 'O sóc wo» orc qot à» Aon»Ca éy (jj — Xaoavaay — «oi 


et dixit lacob ad loseph deus x 


» ingresso ad se ait 
t loseph 


ebAónoév we 4 xal cixév b 405 &(6 abf£ave ss xai 
X ^- G& QGU6OyO 
et dixit iiti ecce ego augam te et multiplicabo te et faciam te in 


S benedixit me 


H nedixitque mihi »^ ait » x » 
£0 voy 
S gentium ^et dabo tibi terram istam et 


H populorum daboque  » " hanc  » 


dens 100: S tet HI: O0 SS — | 
Inx€,; 4- peg eaotoo DF*afiersb,2[; (sub 3€): - Y]. | 
(PL 164,223A), 1 Hs Vercellone 171: » q-ed 

Z i00 | 


visus est mihi in Lyza 
» Omnipotens apparuit »  » 


xai Omom cot vy (Ty tobvry xai t oxéppat( ooo uetó o& etc 
semini 


»p " » "5 » d 


arY|(ed.av m; cf dixerunt €: cf AU loc (Gn 38,13). | 


in terra Channaan et 
Luza quae est » », | Chanaan be- 


TtÀf(00yà0 —osxal zotjoc ossi; —obvo'[or[àc 
ecclesiis 
"  w w» congregationes 
ile augebo » » X » " X n» turbas 
te 
XA cX.O 0t avtov. 


tuo post te in possessionem aeternam 


sempiternam 


suos 100; HI; suis CAPETOTM Ó^'*, Brev. Goth. (PL 86,347A), Claudius Taurin. 
(PL 50,1036C), Raban (PL 107,652B), Bruno Segn. (PL 164,2223A - BW. | 
ad eum 100; AM?; Claudius Taurin. (PL 50,1036C), Bruno Segn. 


--secum Hl: O: -- uec ootxoo AM(mg)ck 


— dicentes H: — Astovzec Q-ed | 


X 100; P* S: —:0712 13 ioseph AM (Vers 1)?; H:1- X1. | | invalescens 100: S confortatus HI; H 
resumptis viribus? AM | super100; HI supra AM lectum 100; AM ; cf lecto XoM lectulum Hl; c£ H | 
--suum? AM 

3 S100 | ioseph (H) 95; cf ad se ioseph aarels: cf XI | | — yo» Dbw(Q-ed Cyr!/») 

4 S100 AAU | -—ypoc3Fed d-cod. |  —:2o» ad-cod Chr. | | — oes ao&avo Bbfinw — augam 100: 


Heteroklisie |  — sc Bbfinw | 


codices habent: adoravit super caput virgae eius, vel in 
capite virgae suae, et utrumque stare potest («« AU Gn 
q) RUF Gn /5,4 (132,7): et qui adoravit super fa- 
stigium virgae loseph, non erat Iacob sed Istrahel 
SED-S FHbr 11 (268A): cum in hebraeo multo aliter lega- 
tur: et adoravit inquit Israel ad caput lectuli sui (— HI q) 

48,1] 100: /Factum...(-S,E)...eum/ AM jac 2,36 
(53,23): cum paulo post infirmaretur et venisset ad eum 
filius suus loseph/ ptr 2 (125,11): festinabat Ioseph 
sumere benedictionem AN glo G (73): inter custuaret 
AU loc 1,203 (538,14): quod scriptum est: nuntiatum est 
loseph quia pater tuus turbatur, aliqui codices habent 
*vexatur', aliqui *aestuatur' et aliud alii, sicut interpretari 
Latini potuerunt quod graece scriptum est £vo7Acico:. ideo 
autem 'turbatur' adcommodatius dici videtur, quia hoc 
dici solet de his qui adflictatione corporis morte propin- 
quante iactantur; et ex hoc etiam turba 27^o« dicitur; est 
enim turba multitudo inordinata HI q (65,3): et nun- 
tiatum est loseph: ecce pater tuus aegrotat; et tulit duos 
fil. suos (— o) secum, Manassen et Ephraim IS Gn 
31,1 (276C); q (52) Ioseph festinans accipere benedictio- 
nem patris/13 («AM ptr) KA 4 80 (100): et infirmatus 
est (— ALBEOI) lacob/15 


-F te (H) aatelsc: » fl 


2 100: et nunt. Iac. dicentes (t m. 7 über Rasur)... 2 


(*SjE). ..Tecim] AM Jac 2,36 (53,24): /velut resumptis 
viribus sedit supra lectum suum HI q (65,12): et con- 
fortatus Israhel sedit super lectulum 

3 100:|/et dixit...(-S)... me] 

4 cf Gn 283-4 100: /et dixit... (-S)...aeter- 
nam/ AU Gn q 163 (85,25): faciam...(- A)...gentium 

5 100: /Nunc ergo duo filie (Raszur) qui...(-E).. 
mihi/ ^ AU Ev 2,5 (85,5): nunc itaque filii tui duo (— B) 
qui facti (nati xzae/) sunt tibi priusq. ad te ven. (ad te ven.] 
advenirem AZ) mei sunt, Efrem et Manasse tamquam R. 
et S. erunt (erant A!E!S) mihi) Gn q 164 (86,2.11): nunc 
ergo filii tui duo qui facti sunt tibi in terra Aegypti priusq. 
ad te ven. in Aegyptum mei sunt, Ephraem et Manasse 
tamquam R. et S. erunt mihi/ Ps 75,1 (957): caeteri qui 
nascuntur tibi erunt, isti autem mihi et divident terram 
cum fratribus suis s 51,28 (349): isti duo mihi erunt 
et accipient terram cum fratribus suis, quos alios genue- 
ris tibi sint HI q (65,17): et nunc ecce duo filii... 
(»E)...in terra Aegypti antequam...(- E)... Ephraim et 
Manasse quasi R. et quasi S. erunt mihi/ (65,26); Eph- 
raim et Manasse sicut R. et S. erunt mihi VER 9,19 
(118a): Ephraim et Manasses mihi reputabuntur in filiis 


3 
2 


48,5-7 Genesis 490 


9 vv 05v ot $óo oie 5090 ot '(evÓjsvoi oot &y Avpbxto xpÓ tob us SAO0eiv mxpóc oà eic Alyomtoy 
X (v) eve(onton o ES NS X 
c- $€lG Gt(o0xtoy xpoG oS 


E nuncergo duo fili tui qui nati sunt tibi in Aegypto priusquam venirem ad te in Aegypto 
itaque X facti -Hterra | Aegypti antequam — ad (te) venirem Aegyptum 
et nunc ecce P filii tui (duo) X X x X 
H — x duo igitur fili » » »  »  » »terra Aegypti antequam — huc venirem ad te 
X 


ergo x x x Aegypto 
—- venirem huc 


epo eloty, Vrepaus wai Mavasor wc  Poo(y xai Yoysey — £oovrat yov — 6 xà 56 
--«c Tete ^0 e&nc 
(3 x 
E mei sunt Ephrem et Manasses sicut Ruben et Symeon erint mihi 1 (O) X . 
tamquam -- quasi reliquos autem 
quasi (A) natos 
| alios 
H » erunt Ephraim » " " " " » reputabuntur » reliquos autem 
Beniamin reliqui 
Ewqova, e2v ((evvío ie Wet cabra. ooi $ooytat, ixl vo Ovópuatt vày &ÓsigGy aDtüv — xinÜ- 
x L2 X x 
S fili quos autem generaveris ex hoc tibi erunt in nomine fratrum — suorum — voca- 
QO X " »  generaveris post haec tui  » " " " " " 
filios x 
Aautem x X Si genueris postea tibi  » " » " »  J appella- 
X sint 
H x quee X " post eos tui wt 3X " " " vOca- 
x in tuorum 
ex 


oovtat £y vole &xsiyev xVápots. 7 &(à — 5€ dix Chpyówny £x — Mesoxotapiac cis Yopiac, &nédavsy 
| $buntu in illonum sortibus — ego autem cum  venerim de Mesopotamia[m] Syriae mortua est 





defuncta 
O » » hereditate sua "o0" » | venirem » Mesopotamia " "o 0» 
À buntur » sortibus eorum 
H buntur » possessionibus suis mihi enim quando veniebam » " X " " 
autem Syriae 
5 nuncergo100; AU Gn q;cfergo (H) 9$ | nunc itaque AU Ev — et nunc ecce HI | duo fili tui 100* (?); 
Hl; cf H: eM duo filix 100; — tui (H) 98 — filii tui duo AU filii tuixx« ? AU Ev (Var) isti (duo)? AU 
Ps, s: cf ontot ox 905 ntot 500 €€ Chr; ot 250 otot aoo ooo: à; | nati 100; HI; AU Ev (Var); H facti AU: A | 
— tibi (F1) cf Vercellone 171: --co.3[ Phil | in aegypto 100; XT: S - 5 in terra aegypti HI; AU Gn q; H: 41, 
(t0x100) AMd(eg)h(j)kInp(q)rt(u)vza;Q-ed (Cyr!/3): - 3t Xx? AU Ev | priusquam 100; AU antequam HI; 
H | venirem ad te 100; Hl; H:« 3l -—- ad te venirem AU advenirem? AU Ev (Var): —«poc oe 3] Phil | 


in aegypto 100; HI in aegyptum AU Gn q huc H:«€ XX AU Ev; — huc (H) C: — ste atqontov Q-ed 
- venirem huc (H) A; Raban (PL 107,652C); Rupert (PL 167,547D): cf — sw; acv(onxov npo; oe Bfi | | erunt H; AU s, 


cf Ps?: cf unten und 48,6. | sicut 100; Hl'; H tamquam AU quasi HI! |  --quasi HI!/: --oc ADfhik 
stvxyza,33 Cyr-cod!/ |  beniamin (H) Claudius Taurin. (PL. 50,1036D) | erunt Alcuin (PL 100,558A) — HI 

6 S 100 O0 Hl A AU | reliquos autem (filios) HI'2?; H (reliqui 11?*); alios? AU Ev (Var), cf s, 
VER; ceteri? AU Ps: cf -- ste xo e&nc Chr; «a 9s] et alia 2. | — - a kn Cyr-cod!'o. | -9?B | genueris Hl!/s?; 
AU;H:l1 |  —postea? AU Ps, $; —peta «ao: Cyr!à | tui HI; AU Ev(Var; H. | sint? AUs | -—et (H) 
O:«063] | x H:cfq-ed in (H) O ex (H) C, 68; Brev. Goth. (PL 86,347B) | tuorum (H) ETo*M: « q-ed 


7 S 100 Oflq | autem (H) Raban (PL 107,652D); Guibert (PL 156,317D):» | «wc ooptac sub —: 
—M — -syriae(H) W:-«5 Samar. | defuncta? cf ANI. | rachel mater tua 100; CX, 68, Claudius Taurin. (PL 50, 


sicut R. et Simeon/ (cf H) AN glo G (73): ippo dromo (dromum £orr.); cabrata terre 
6 6 100: |íili quos aut. generaberis...(- S)...sortibus] ANI h 9,3 ap Joann. Diac. (Pitra, Spicil. Solesm. I p. 
AU Ev 2,5 (85,8: /natos (alios C?PV)...(2 A)...tibi (tui — L/X): Rachel mater fuit Beniamin quam defunctam sepe- 
VE"?tnxv) erunt Gn q 164 (86,5): /natos...(- A)...eorum  lierunt in hippodromo qui est iuxta Bethel (cod; bethle- 
164 (86,14): [in nomine...(- A)...eorum Ps 75,1 (057; | em Pitra) AU Gn q 165 (86,22): voluit indicare ubi et 


s 51,28 (349): scehe Vers 5 HI q (65,19): /quos...(O) quando sepelierit matrem eius 165 (86,26): comme- 
... VOcabuntur (65,31): reliquos autem ait filios quos — morare ibi sepultam matrem loseph ubi Christus fuerat 
post mortem meam genueris...tui erunt...(« O)...sua nasciturus EP-SA 55 (758,25): in hippodromo cha- 
VER 9,19 (118a): /alii autem tibi nascuntur bratha HI Mi 2 (1192B): quae (» Rachel) quia in via 
1 7 cf Gn 35,16-19 91.94.95 (a/le bei 47, 27 -28y — erat et in hippodromo, id est equorum cursu qui in Ae- 
LXX. (—95, Raum freigelassen) secundum ipodromum — gypto venundantur, filium peperit doloris q (54,22): 


(ypodr. 9/.95) cabratha (97; cabrata 94; cabrath 95) ter- — verbum hebraicum chabratha in consequentibus, ubi la- 
rae (94, terre 91.95) 100: /ego...(» S)... Bethel/ cob loquitur ad loseph: ego autem...(-O)... Ephratham, 





401 Genesis 48,7 - 10 
Peyw.cwáep so» 3v qi — Xavaav ev íSovzóz n nani zb» (GER Op0U.0y 
c. f rep soo pam. X 
S Rachel mater tua in terra Channaan dépropimqmame n e" secundum hippodromum 
. ] hippodromo 
O mater tua Rachel », 4» Chanaan in via r4 X x hippodromi 
H Rahe] X x * E » ipso itinere "d X eratque ver- 
mater tua X 
y9*Boo9a cc e :059 3A8stiv —— Empabe. wai wacpoía aov) iv vf 000 t05 ixxoOpáuon (aoc, 
7/AT0000 3t 
S chabratha iie ut veniatur Ephratha et  sepellivi eam in . via hippodromi ipsa 
O x *  » venirem Ephratham » sepelierunt  » " " " haec 
! : - : X hippodromo qui 
H num tempus — et ingrediebar Efratham — » sepelivi » iuxta viam Efrathae quae 
ety BanbAesu) 8 — i90 i3 looo to52 »to5c leownz sixzv Tivs- 
LX E 4- £t5ty 
S est Bethel et cum vidisset Istrahel filios Ioseph dixit qui sunt 
O » Bethleem 
: ] Tiuxta : 
H alio nomine appellatur " videns autem » " eius | »adeum »  » 
Bethel Iacob 
cot o9tot; Ü sizsv 95  leownz tà xatpi aoto5 Ytoi uob siot. oc Zàmxív wot 6 Debo —vrabta. 
X WES —cCUNSP X X X X 
Sisti tibi et dixit loseph patri suo fili mei sunt quos dedit mihi dominus hic 
Ho» x *X respondit ^X ps x fili » - " " " deus in hoc loco 
donavit dominus 
xai sims lexe8 llposkqo[é —— wot a5cobc. iva sokoq(í5o aoz05c. lÓ o: 0$ ovt muni lopwrk $gapoo- 
7t (1500 ggapov- 
S et dixit Istrahel applica eos ad me ut benedicam eos (E) oculi autem Istrahel ingrava- 
perduc ' , et illos ] eius 
nU X X adduc inquit» ^» » » " illis » enim  [srahel  caliga- 
illos et illos autem calig(in)a- 
xY5ay xb to5 Y,000c. wai oy T,Obyaco GAéxetv «2i dy([wosw — aDcobe mpg aDcÓV, xai 
$12av 
E verunt a senectute — et non poterat videre — (S)et adplicavit "e ad ipsum et 
in adduxit 
H bant prae nimia  » » clare videre non poterat adplicitosque — X " se EA 
verant x X adplicatosque 


1037By-d Samar. — - matertua rachel HI: — », ien. 
-(G  inviax x Hl: zavaay] -- in via €e; — ec (iovcoz wo» 1: 
100: - 6 in hippodromo HI Mi; EP-SA; cf AN 


AN; EP-SA:- * HI q: *Duebiette' 
190; c AU; H: E- eI 
est iuxta? ANI | 


8 S100 |  -iacob(H) 98: :awog f | 
-petstv kC». |. tibi 100: - (45) Samar. 

9 S100 .]|  etdixit 100: xa: ezev Chr: 31. | 
donavit (H) $4*Q0s97: — 33,5 H | dominus 100; GETWM 
K?:xo: n: 31 | illos BAR; 9: K 


10 E100;:g/ AM | 
aoxoo ADMghjlarsuvyza, Chr Cyr 
caligina- (H) AdbRa*Zv()g46* 
-QXI in? AM —prae nimia (H)? GR-M | S100 


nescio quid volentes *hippodromum' LXX interpretes 
transtulerunt; et statim ibi, ubi in hebraeo dicitur: et se- 
pelierunt eam in via Ephratha haec est Bethleem, rursum 
LXX interpretes pro Ephratha posuerunt hippodromum, 
cum utique si chabratha hippodromus est, Ephratha hippo- 
dromus esse non possit Petrus Comestor (PL. 198, 
1392A): hebraeus habet: adhuc spatium terrae erat et in- 
grediebatur Ephrata 


soo o. Dackmxb,c,3] Chr: Hexapla | 


xhippodromi HI q:cf — «484 — ' 
| terrae 91-95.100; AN: » im 
sepelierunt HI; ANI?: xazwp»$2va,3[-codd — | 
bethel 100; ANI; AL: cf Stellen bei 35,19 

ad eum H: - Q-cod 

x H: —s« Dbdfjkwc, Cyr-cod: - XI 


autem 100; Brev. Goth. (PL 86,347C)y: 5. ! 
|  ingravaverunt 100; cf gravarentur AM:? efaoov9»nsa» bdi*ptw35qQ-ed: - Xll 
-averant (H) XETOAdGRAZGVPO P2V'E?FQM 


| 


adpropinquante me 100; 
secundum hippodromum 91-05. 
chabratha 91-95.100; 

x Hi: —os'049X-ed — | — sepelivi 
inxhippodromo? ANlI:cfoben (| qui 


^  —ipso(H)O | 


4 e:3ty De,; ef oot] -- sunt SQ; ooo: 
isti tibi 100: Stellung - 3| Samar. 

— *w xa-pt goto» dp Chr | 
illos (H) 68 | et BAR; IIZ0: 


— wf, X«-ed Chr | 
| perduc? BAR | 

istrahel 100; H: » 31 eius? AM; 
-averunt (H) EMzWE; cf HES | a100: 
adplicavit 100; cf adplicatosque (H) XIICA Z'VB'bMQs*M 


8 100: |Et cum...(-S)...tibi/ 8 

9 100: |et dixit...(- S)... eos BAR 713,4 (75,2): 8 
li/perduc ad me filios tuos ut (et cod.) benedicam illos/ 
(&posaays pot zooz DtoDZz S00 tva, cOKO'('T/50 (»00C) 

10 100:/oculi...(4E,S)...eos/ —. AM Jac 2,37 (54,5): 10 
cum oculi eius gravarentur in senectute et non posset vi- 
dere AU cti 10,52 (248,14): quam videbat lacob cum 
et ipse prae grandi aetate captus oculis BAR /3,5 


e$ — aptace por, 


Manassem autem de sinistra 


ut esset ad dext(e)r'am — x 


Istrahel(i) et  adplicavit 


— ad dexteram esset 


48,10 - 13 Genesis 492 
&gÜvmosv — abcobc wal — mepiéAagey — abcobc. 11 «al slxev. lopam mpóc loop làn» «of npooemoo 
K uno 
S osculatus est eos et amplexus est eos et dixit Istrahel ad loseph ecce a facie 
Iacob 1 ex genere 
H deosculatus x; x » circumplexus 5 — xXx » X " filium x non sum 
osculatus est circumam plexus eos 4 Ioseph 
509 09* É&ovepír». wai io)  EGeíév — wet 6 debe wai ch aníppua ann. 12 wei — BE(qew(sv lone 
—- (0t600G 
S tua non sum desertus et ecce ostendit mihi deus x semen tuum et eduxit eos 
H Pau aspectu tuo Ínsuper E " *X » 3 cumque tulisset » 
dominus 
a'tobc &mb cóv (oy&tev a*vo0, wai moosewbvrady abc ixi mpósomey ixi chc Tie. 19  Xafov 9i 
075, R05 4)Y'f,22V 4 UU 
$ loseph a[d] genu[m] eius et adoraverunt in faciem super terram accipiens autem 
M sumens 
H » de — gremio patris »« adoravit pronus in » et X posuit 
e 
a 
lone cob $5o oiobg a)tob, cóv ss  Ewoau. iv cf Oct && &ptovepov —| 08. — laparn, 
X X T ow»ton 
WES fen fillos suos — Efrem in dext(e)ra sua ut esset ad sinistram — »  lstrahel 
»f de X 
x " ^ x  Ephraem ad dexteram suam 4. »  » " autem — » 
P4 he X X | Ephraim » " » id est » E * lerahel 
tóy 02 Mavaowr $9 ví àptoten4 £4 — Octo ó$  lepeun. fr((158v 
M - pia sui " " 


11 


12 
13 


ad sinistram suam x x  » dexteram autem [strahel ;« adplicuit 
a sinistra X 

X x Manassn vero in sinistra sua » x  » " scilicet patris ^ adplicuitque 
ad sinixtram suam id est 4- Israhel adplicavitque 


adduxit BAR 


—an»x«onz bw | 


osculatus 100; XBATdeo9w | 
Goth. (PL 86,347C), Raban (PL 107,653A), Guibert (PL 156,318Dy 4 3E. | 


est 100; CXXBTqo^'(O)8P?WP**»FMOM, 68, Brev. 
cirerumamplexus (H) V»FM |  eos100; 


Q5: - er x* H: —ausoos bu 

11 S100 , iacob? BAR::z58 a, |  --ioseph (H)e | éexgeneretuo? BAR | dominus non frau- 
davit me? BAR: cf non fraudavit me deus q-ed dominus (H) G; Brev. Goth. (PL 86,347C); cf BAR. | | 
bjc,35Q 

12 S 100 |  -— e»e»z ws A^DMabedeghjklmopqrtuvwxyza,b,c,24] Chr Cyr |  e(H)ETo a (H) A; 
cf 100 | adoravit H: xpesezovnsev x'c,€: - 31. | x 100; H: nl 

13 S 100-102 M AM ptr  ! et posuit H : cf »«t afuv bw; cf anto»] -- posuit S!»d-ed, --et stare fecit 
€:-(H) i, duos100; GR-M; IS: - 0] x AM; ef H: —2»o Cyr. | suos101l; AM; GR-M;lS q:« x 100; 
IS Gn | -—«nvz | in 100.101: - m de 102 ad AM;H |  sua(m) 100.10]; AM; H: -ao«op fis?r 
Q:-S X 102:-Q 4,  patrissui? AM de sinistra 101.102; a sinistra AM (Var): e& eputepov B ad sini- 


stram 100; AM; XT in sinistra H: - Ol 
— ut ad dexteram esset; isrl AM (Var) 


et 100-102; AM (Var); cf -que H: —«« bnw; cf "pepe te y: 


cf Jac; CBAT, Brev. Goth. (PL 86,347C) 


(75,5): let adduxit Manassem et Efrem/13 (wa: zoocry(oe(e) 
Ayo oT, wan Er6001).) GR-M Ez 1,1,7 (789Bj: 13/cum- 
que ille oculis senectute caligantibus nepotes suos quis 
prior quisve esset minor humano visu discernere nequa- 
quam posset/14 (cf H) HES 6 (1062C): oculi Israel 
caligavere prae...(- H)...poterat 

11 100: et dixit...(-S)...tuum/ BAR 13,4 (74, 
18): iterum dixit Iacob Ioseph filio suo: ecce dominus 
non fraudavit me ex genere tuo/9 (v« cv o)J«n podgrnceux 
kevst tavyeomctepoy o wxTOG *o6c taro to» 0t6) anten kevoy' 
i400 o7* ESte0',2€v |. €DptoG t6') Kpo-SORKOD 360) 

12 100: /et eduxit... (- S)...faciem (m. ! über Rasur) 
sup. terram/ 

13 100: /Acc. aut. los. duos fil. Ephrem in dextra 


sua(m) AM; H:- 3 | 
». X ad dexteram autem istrahel AM: - (Q5) 


adplicuit 101.102; AM ptr 3; H 


ut esset ad dexteram xc istrahel(i) 100-102 
id est ad dexteram srh] (H) ET 
AL AM:-d$ | adplicavit 100; AM ptr 3 (Var), 
obtulit? AM ptr 2 — IS Gn 31,1, q; cf 


- Qm 


... (2 S)...aut. ad sinistram ut esset ad dextram Istraheli 
et adplicavit eos ei/ — 101: (.../Z//jos suos Efrem in dex- 
tera s. ut esset...(- S)... dexteram Istrahel et adplicuit eos 
ei/ 102: ...(« H)... Efraim de dextera ut esset ad si- 
nistra Israhel, Manassem aut. de sinistra ut esset ad dex- 
teram Israhel et adplicuit eos illi/ AM Jac 2,37 (54, 
10): denique erravit et ipse loseph ut, cum ad dexteram 
eius adplicasset filium suum seniorem et ad sinistram 
ipsius, hoc est lacob, adplicasset filium iuniorem, ut aeta- 
tis ordo benedictionis ordinem reservaret/ ptr 2 (125, 
12) filios suos optulit Manassem (-ssen corr. 2U, P[?21" 
ET; -sen O; -sse V) et Ephraem (efrem BV; eifraim P"'; 
effrem cet.; sempery15 3 (126,2): quod sumens loseph 
filios suos quos susceperat in Aegypto, Ephraem ad dex- 
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Genesis 


48,13 - 14 


abtobc abcQ. 14  éxretvoc 6$ — lepon ci ysipa. vi,» Osétàv ezéBaAev iml civ xegaXüy 
cv ScEtay ystpa exe ]sv 
eos ei exporrigens autem Istrahel manum suam dexteram misit super caput 
illi 
" ( extendens — , " " x dext(e)ram inposuit supra " 
Iacob — dexteram (manum) -suam  posuif x 
! superposuit 
ambos ad eum qui extendens " x JSFWexirdt posuit super " 
suam Tsuam 
Ecpat (obvoc 08 Wy ó vetepoc) xai viy &ptotspdy &zi civ xepaXiy Mavaao. 
Efrem — hic autem erat T " 
E diililem if | (E) iunior et sinistram super caput Manasse 
p q 4 mino ad laevam — -suam (in)posuit supra Do 
* 
Ephraim x x iunioris fratris sinistram autem » »" » 
minoris 
CAE ]| ei100.101 illi 102 ad eum H: cf «poc aoo r: - 3M]: - 48,10 


14  exporrigens 100.102 (et porr.); c£ AU Ps 
HI; AU ci, Ps; MAXn; CAE | 
cd;c MAXn; H:-G 
Jac (Var), 118 Ps: - Al 
(H)68 | misit 101.102 
AU ci, MAXn; H 


| supra BAR; AM ptr (nicht alle Hss) » WO | 


extendens 101; AM; c£ CAE;H | 
man. suam dex. 10]; 2 Hss Vercellone 172:- 94 man. xdex. 100.102; AM ptr; AU 
7 dex. man. AU Gh q?; GR-M?: «y 8e&ov ystpa. Dackosxb,c,: Hexapla 
dex.? BAR; AM Jac; c£ AU Ps; CAE; IS 
inposuit 100; cf TE; AM ptr; AU cf, cf Gn q; GR-M 
superposuit? I$!/z: exsd«nxev fi?r Phil Barn 
hic autem 100.101: - 


iacob? TE; NO; BAR; AM Jac; 


dex. suam? AM 
man. dex. suam 
posuit cf NO, AM 118 Ps, 

transtulit? BAR; cf ISt/ 
qui AM ptr: M x x (iunioris) 


dex. man. suam? cf HI: -« 3j 


collocavit? c£ NO 


BAR?;H |  minor(is) BAR; AU ci; MAXn; GR-M; VFOS | ad 100:- at; cf sin. autem AM 118 Ps?, cf AU Gn 
q?;H  -—et?AUci; CAE; GR-M | laevam? MAXn; cf CY-G | -rsuam (imn)posuit? AM ptr: M?:- 3; cf suam 
Q-31;--posuit & | supra AM ptr (nichtalle Hss) | — caput? AM ptr (nicht alle Hss); cf AM 118 Ps, Jac, AU ci, CAE | | 


teram (dextram P7") suam, ad sin. aut. Istrahel (B t eras.; 
israhel V; isrl cef.) patr. sui, Manassem (-sen VP'2I" EOT, 
D corr.; -se 2l) aut. ad sinistram (a sinistra 2) suam, ad (5 
m.1, NV; ut ad B m. 3, D ut sup. lin., cet.) dexteram autem 
(B m. Il, N'YD*; esset B m.3, D corr., T in ras., cet.) lstra- 
hel (B; isrl cet.), adplicuit (B zm. 7, P"2U ET; applicavit 21" 
a alt. exp., V; et adplicuit B rn. 3, D et sup. lin., cet.) eos 
ante patrem (B m. ], N'; —a. p. V; -suum B m. 3, DT 
suum sup. lin., cet. BAR 13,5 (75,6): 10/volens au- 
tem Manassem benedici quia maior erat, statuit illum ad 
dexteram patris sui/ (xov j4avaoov] 9ekov tva soko(r9r oct 
mpsoBocepoc vjv* o (ap toov xpoov(ov(ev etc cry Qe&cay yetpa 
t00 mapoc taxa) CAE 5 104,2 (413,17): nam cum eos 
sanctus loseph patri suo benedicendos offerret, seniorem 
posuit ad dexteram patris, iuniorem ad sinistram/(cf H) 
GR-M Ez 1,1,7 (789B): 47,29/et duos filios suos Ioseph 
fecit assistere...cui maiorem (minorem Germ.) ad dex- 
teram, minorem (maiorem Gerrr:.) vero posuit ad sinistram 
AO(cf H) IS Gn31,1 (276C): 1/duos filios obtulit Manas- 
sen et Ephraim (— AM ptr 2) 31,2 (276D); q (53): hos 
quidem cum benedicere vellet lacob, posuit loseph Eph- 
raim (effraym 4g) ad sinistram, Manassen (-se g) autem ad 
dexteram illius (dextram avi g) constituit/ (X AM ptr 3; cf 
H) q (52): 1/duos filios suos obtulit Manasem et Etf- 
raym posuitque Effraym ad sinistram, Manassem autem 
ad dextram avi constituit/ («AM ptr; cf Fl) 

14 100: /Exporrigens aut. Istrahel man. dextram in- 
posuit capud Ephrem...(-S,E)...ad sin. super capud 
Manasses immutans manus (ma ;z. / über Rasur)| 
101: /Extendens...(- SE)... manus/ 102: Jet porrigens 
aut. Israhel man. dextram misit super caput Efraim iunio- 
fis (eM)... AM Jac 2,37 (54,13): /extenderet Iacob 
dexteram (A m. 1, P; -- suam A n. 2, cef.) super nepo- 
tem iuniorem et sinistram super seniorem nepotem/17 
118 Ps 14,32,1 (319,12): nam cum dexteram suam posuis- 
set super Ephraim, sinistram autem super Manassen/17 
ptr 3 (126,5): Jextendens...(-1)...supra (B/?"; super cet.) 
... (« l)...iunior et stabat ad sinistram avi, et sin. suam in- 


posuit (posuit 2I" E) supra (super caput NVD) Manassen 
(BP"O; -se V; -sem 2l m eras., cet.) qui erat ad dexteram, 
et ita inmutatis manibus/ AU cf 10,52 (248,17): et ne- 
potibus suis ex Ioseph divexas (devexas G; divisas E!; 
diversas Z) mystice manus...imposuit ci 16,42 (193,6): 
quos cum benediceret lacob, manum dextram ponens su- 
per minorem quem habebat ad sinistram, sinistram super 
maiorem quem habebat ad dextram/17 Gn q 166 
(86,28): quod ita benedicit nepotes suos Israhel, ut dex- 
teram manum minori inponat, maiori autem sinistram 
Ps 77,9 (990) cum lacob decussatim porrectis manibus 
dextera tetigit Ephraem ad sinistram constitutum eum- 
que praeposuit Manasse ad dexteram constituto, quem 
sinistra ipse tangebat BAR /3,5 (75,10): [vidit autem 
Iacob in spiritu figuram populi qui postea futurus erat et 
convertit manus et transtulit dexteram supra caput Efrem 
minoris] (... «at exotrjssv tao evakXaE cac ysetpac aozoo xat 
&xceUxsy «riy OcGtay emt tr]v xeqodenv eqgpatp. too Oüsoxepoo xat 
yedtepoo) CAE s 104,2 (413,15): quando eos beatus 
Iacob commutatis manibus benedixit 104,2 (413,19): 
/sed beatus lacob dexteram super iuniorem, sinistram su- 
per seniorem extendit/17 — CY-G hept 1,1469-1472 (55): 
47,31/conpositosque senex alterna in parte nepotes per- 
mulcet dictis, dum sensim basia libat. sed mirum! palma 
sacratur dextra Manasses (-ases G), anterior natu laeva 
contingitur Effrem (4; efrem G)/19 GR-M Ez 1,1,7 
(789B): 10/ductis in obliquum brachiis dexteram manum 
minori, sinistram maiori imposuit/17 . HI Jr 6,16 (385,4): 
sed in mysterio crucis decusatis (decussatis À zz. 3, v; de- 
mutatis M 7. 3) manibus, qui stabat ad sinistram lacob, 
dextrae manus eius suscepit benedictionem et, qui stete- 
rat ad dextram, sinistra benedictus in secundum redactus 
est gradum IS Gn 31,3 (277A): /at ille cancellatis 
manibus crucis mysterium praefigurans translata in mi- 
norem dextera maiori sinistram figuraliter superposuit 
^  q (52) /quos ille cancellatis manibus benedixit 

q (53y: /ille vero praefigurans mysterium crucis translata 
in minore dextra maiori sinistram superposuit (cf IS Gn) 


48,14 - 16 Genesis 494 





$yaAAAaÉ  vàc ysipac. 15 xal wbAXóTüosv aotobc xai simey "0 $eóc, 
eyaX kata x 
E inmutans X manus et benedixit eos (S)et dixit illis deus 
et (ita) inmutatis manibus x eis 
transversis 
intermutatis 
: decusatis e zidi , 
H qui maior natu erat commutans " benedixitque Ioseph filio suo 5» JW o " 
inmutans X 
| e eo jpéovroay ot xoxépec oo &yvayztoy abvob. Áfpaat. xailoaax, ^ 06 9eóg 6 tpégov 
X X 
S cui placuerunt patres mei ante eum Abraham et Isac (E) deus qui (e)nutrivit 
eos pascit 
: X pascis 
H in cuius conspectu ambulaverunt " " X X " » j[saac "on" pascit 
pascis 
Me éx — veóctoc foc tc fjpépac vabvnc, 16 — 6 Xq(eXoc 0 poópevóc ue 
-F poo X X X X T «at poOO.EyoG -£* veoTtrütOoG M00 
Eme a iuventute mea usque in hunc diem et angelus qui liberavit me 
ex infantia hodiernum x eruit -a iuventute mea 
"d x X x (s)eruens. 
H » ab adulescentia » » |» praesentem  » x " » | eruit  » 
ad eripuit 
£X  Tüytty  tOy XOu)V eDAoToat tà matüía cabca, xal &mtxTOcetat 6v — aDtotc tÓ Ovo[hk — uo» 
-J- poo ^ *G0Xa c7 tatto. ERU Y] Ur en 
c- ^0 0vopa poo (sv) aototc 
Eex omnibus malis  ;« benedicat pueros hos et  invocetur super eos nomen meum 
meis istos invocabitur in his 
H de cunctis " " pueris x " " » " " " 
this istis hos 
hi(i)s - nomen meum super eos 


-Fetita? AM ptr —Fet? BAR: - 3I€. | inmutans manus 100.101; T*: S: cf evaXkaSaz DMabdfhiskloprstwb,c,»?39q Phil 


Chr Cyr; cf avakka&oc. n, s&xkka&ac x inmutatis manibus AM ptr transversis manibus NO intermutatis mani- 
bus...transversim obliquatis in se? TE decus(s)atis (demutatis) manibus? HI decussatim porrectis manibus? AU 
Ps commutatis manibus? CAE: cf H cancellatis manibus? IS divexas (divisas, diversas) manus? AU cf 


altern(at)is manibus KA A (Vers 15) ductis in obliquum brachiis? GR-M . convertit manus? BAR 

15 et 100.1014; BAR; cf H: - 63ll x? TE (Vers 14); AM; CAE (Vers 14); IS (Vers 14); —que (H) cf Vercel- 
lone 172: —«e« nqu. | S 100.101. | ilis 100 — eis 101. | . — svavttov a»xoo m Philt/2 eum 101*: - 
eos 101? x60 .| emenvietlL PEL nutrivit 100.101: S pascit NO; AM; H: I pascis AM (Var); IIB 
TMVPTF | a(b)I00; NO; HIL; AM; PEL; H exe] |  1aventute 101; NO; HIL; AW: PBE infantia 100 

- poo Dabdfhiklmn*pqrstuwxa,c,3[34. Or-gr Ath Chr Cyr | xxx»? HIL; PEL: — soc crc pspac catre 

Phil34 | ad(H)IC | hunc i100; NO hodiernum 101 

16 et 100; HIL: --zox € Phil-cod!/s Cyr!/2 x 801; NO; T: 950. | qui liberavit 100.101; NO; HI; 
CHRY: o posapsvoc bfie??r2|d-ed Ath!/4 Thdt!/2 qui eruit ANI; H (s)eruens HIL: » 6 qui salvavit? cf PEL 
qui eripuit (H) CX, Guibert (PL 156,320A); cf —qui meeripuit 68 | -ra iuventute mea? ANI; CHRY: « -r ex veo- 
vntog poo Chrf5:«48,]15 | x NO; HIL; H: - Gil meis 100.101: S: -;- io» bdlptw Ath?4 Cyri» |  4-his (H) 
68; — tabta t» zai TO | hos NO istos 100.101: S istis (H) G«IICPEMBATMO9P?VTOQ his (H) XTO 
hiis (H) X |  invocetur 100.101; H: cf exce) ia invocabitur AU; A45. | super eos 100.101; H: ex bi*lw 
Q-edd!p in his (eis) AU: Ac 6 - 3ll hos (H) 68, Brev. Goth. (PL 86,347D) -- nomen meum super eos (H) 


MAXn Jud 1 (294,36): benedicit ergo lacob illos duos pue- (31,12) deus qui pascit (pascis O) me a iuv. mea 2,192 
ros et ponit manum levam, id est sinistram, super caput — (31,19): deus qui pascit me a iuv. mea 15,12,2 (337,5): 
maioris natu et dexteram super caput minoris NO tri sicut dedit sancto Iacob a iuventute eius et eum pavit 

19 (72,15): nam cum Manassen atque Ephrem filios loseph — ptr 2 (125,12): 13/quos benedixit lacob — 3 (126,9): /bene- 
benedicturus esset hic ipse lacob, transversis super capita — dixit eos BAR 13,5 (76,2): let benedixit illum/18 (xat 
puerorum manibus collocatis/ 19 (72,28): transversas — soko'('nosv aocov) HIL Ps 54,18 (161,3); 123,3 (592,10): 
super pueros manus lacob ponendo TE ba 8,22(26,7: — deus qui enutrivit me a iuv. mea/ KA LV 72 (79): ubi 
quo nepotes suos ex loseph, Ephrem (Oz/; efrem B; et — lacob benedixit filios Ioseph A 154 (91): ubi lacob fi- 
effrem T et exp.; ephraim Urs) et Manassem, Iacob in- lios loseph benedicit ( xit L) A 80 (100): 1jet ( —BEOI) 
positis et intermutatis manibus benedixit et quidem ita — benedixit filios (filiis IPS) Ioseph alternis (alternatis BO/) 


transversim obliquatis in se, ut Christum deformantes manibus NO tri 19 (72,17): [deus inquit qui pascit... 

15 15 100: /et...(- E,S)... ante Abraham et Isac, deus — (4 E)...diem/ PEL ind 14 (151): 32,11/qui dicit: deus 
qui nutr. me ab infantia... (- E)... diem/ 101:/et... | patrum meorum qui enutrivit me a iuv. mea/ 
(» E,S)...eis...(- S)...eum (eos m. 2)... (-S,E)...nutr. me 16 100: /et angelus...(- E)... malis meis, ben. pu. 16 


ex... (-E)...hodiernum diem/ AM 118 Ps 23,1 (21,2: istos...(- E)... Abrahae et Isac et multiplicetur in mult. 
deus qui pascit (pascis NO) me a iuv. mea 2,191 multa sup. terram/ 101: angelus... (- E)... malis meis, 


E et nomen 


4095 


Xai tó OvoUa tV TOTÉDQV — (0D 


H nomina quoque " " " 
or 02 


Sm cye"we I7 loo? OtL 


ubi vidit autem loseph quoniam (super)posuit pater suus 


- autem vidit 


S super terram videns " " 


" »" " » " " 


patrum | meorum (S) Abraham et 


quod 


Genesis 48,16-18 
Afjpaap *ai loaax, xai xX(éovOstQoay cic — mXi9oc moÀD 
Isac et multiplice(n)tur in multitudine nimia 

multa 

» ]lsaaCc crescant » multitudinem 
&réBalsv — O6 mati]p vijy üeetày 


p «otou -trüv qystpa c- aot00 trjv 
manum dexteram 


misisset » ipsius » " 
^  $SUuafni 
dexteram manum 


- manum dexteram 


posuisset " suus 


a.0x00 émi vhy wegaXqy Egpatu.  Bapb abcQ xategáve, xoi  àvceAóQero — leo" —vüc ystpoc 
X ^7« t500 nGTD0S 
Oc&tay 
S E (L) super capud X Efrem grave illi visum est et adpraehendit loseph — manum 
dexteram ' A ' 
be " caput X Ephraim graviter accepit » adprehensam x patris 
^. Wranurmn 


tob macpóc abro GrpeAely 


ooviy à cfc xetaXTc Eopa 


emt Uy XE OLATTIV 


&Yjc Xstpoc -CFxat detodat  aovrnv 
L patris — sui auferre eam à capite Efrem ad | caput 
ut auferret super x 
n . supra 
H manum * levare conatus est »( de Ephraim et transferre ^X super " 
patris X 
Mavacoq. 18 sixsy — o8 — leowp c motpi  a0tob Oby obcoc, mtÓtEp* obcoc 1&0 
XXL  EUXey X -LFsotuw 
» : e f(() X cest 
L Manasse dixit autem Ioseph ad patrem suum non sic pater hic B cit 
et — dixit patri suo sicut l ( ) enim X 
S ui 
" dixitque vd " " 7d » | Ma convenit » quia hic est 
X 
A; — «0 ovop.x poo (ev) aoxvoi; BOQ Ce | S 100.101. | nimia 1OI multa 100 
17 KCY(mitVar 3 S]100.101 |  -Fa»xo» ADLachklmnoqstuxya;b,c,34d:(Hexapla) - 33 | manum 101; 


CY; cf H (— man. dex. QM): - eqv epa ALMhlnpqrtuv(mg)ya; 34: - 2n] 
-- suam dexteram 101: — aotoo cry às&tav ra, 


cf H: — aotxoo I 
H: ef «qv ós&tav aozoo ystpo fi? — | 
100.101; CY; TP*W»r; - m 
100.101: 8 convertere? AM 
AM 118 Ps, Jac (Var); H; supra AM Jac: E- 4&5 | 
18 dixit autem 100.101; CY: -» 
ess cT patri suo 100.101; BAR. | 


dexteram suam 100: - 


revocare? CAE | 


— aotoo0 i*w 


Spátlatein. Studien (1908) 64-66; J. Svennung, Untersuchungen zu Palladius...(1935) 393-395 | 
soc a,3130Q. Thdt 


101; AM; AU |  xXquia BAR |  —(apa$C€, | 


ben. pu. istos...(« E,S)... multiplice(z)ftur...(- S)...terram/ 
ANI s 7 (509): angelus qui eruit me a iuventute mea 
AU loc 1,204 (538,25): et invocabitur in his (codd.; eis Zycha 
secutus capitula cod. C) nom. m. et nom. p. m. BED 
Act 12,15 (55,15): angelus... (- H)... malis CHRY //1, 
865 (866B) - PS-AU s Cai Il, App. 56,1 (293) - s Cas 
1I, 98 (98a): et iterum Iacob: angelus ait qui lib. me a 
iuventute mea HI Is 18 (671C): angelus qui lib. me 
HIL Ps 123,3 (592,11): Jet ang. eruens (seruens G) me ex 
omn. malis NO tri 19 (72,18): [angelus...(- E)... hos 
19 (72,22): benedicat pu. hos PEL ind 14 (151): /ipse 
salvabit me (cf Gn 32,12) 

17 100: /Videns...(«*S,L)... Ephrem, grave ei...(- L) 
...Ut auferret eam a cap. Ephrem super capud Manasses/ 
101: /|Videns...(- S)... manum suam dexteram sup. caput 


dure ac moleste? CAE 

-— patris manum H: — to» «atpoc vro ysipoc l — | 

-Fxat 9etsdixc aov» n39Q.— | 

— caput AM Jac?; CAE?; P* 

et dixit CY (Var); BAR; dixitque H: xec ev f: Nl. | 
| 


x 100; c£FAM, CAE:« Q5 | dexteram CY; 
dexteram manum x 
ei 100.101: S | |. manum patris 

auferre CY: K - ut auferret 
ad CV-K super 100.101; 


L 3HECY.K 


ad patrem suum 
sicut 100: cf E. Lófstedt, 
Ic Y E 100. 
x (H)80Mv*:245Np |  primitivus 


— non sic pater? BAR 


Efrem, grave ei...(- L)...ut auferret eam a cap. Etrem 
super caput Manassen/ AM Jac 2,37 (54,15): 14/et vo- 
lenti filio patriam dexteram supra (A7; super cef.) Manas- 
sen (-sem AT) seniorem convertere/19 118 Ps 14,32,1 
(319,13): 14/et convertere eas Ioseph aetatum considera- 
tione voluisset, ut dexteram patris super caput Manasse 
senioris filii conlocaret/19 ptr 5 (127,5): convertere 
voluit manus eius/ — AU ci 16,42 (193,8): 14/grave visum 
est patri eorum et admonuit patrem velut corrigens eius 
errorem et quisnam eorum esset maior ostendens/19 

CAE s 104,22 (413,20: 14/quam rem cum sanctus Ioseph 
dure ac moleste acciperet, adprehensis manibus patris 
volebat super seniorem filium patris dexteram revocare] 
(cf H) CY te 1,21 (54,13): ubi vid. aut. (— aut. vid. Mv) 
loseph (iosep L) quoniam superposuit (posuit LM) p. s. 


la 


H 


L 


18 


19 


0X Tj& EA aev, &À2 sixey Olba, céxvov, ola Xni obtoc 


P4 
noluit et dixit scio fili scio et hic 
sed x 
rennuens x». ui »" » mi » " 
* 


ó &OsÀqbc ancob 6 vecvepoc psitev antoo Zovat, xoi tb oméípiux aDtob Éotat elc 


—- &Otat petty. n toD 
-- e5TXt 4nton 


X 
frater ilius — iunior maior illo erit et 
eius minor -  -erit maior illo 
huis illi(tus) 
» erit. liuitis 
erit co 
" eius " " »" " " 
x minor illi 


X * 
— erit illo 


100; CY; BAR; AM; AU 
BAR; AM 


primogenitus 101; CAE; I 
X AU: A-—- «X3 | superpone CY 


BAR: c. yetpa 205 c. &e&av x, fi?'n3q«£ 
so0ut | supra AM (nicht alle H1ss) | 

19 ille autem 
101; AM ptr: E-G .| -—mi (H) AW»: 
CAE: — H Ende des Verses | 
hic exaltabitur? CAE 
H:E huius 100 
aelsc: S | 
illi erit CY (Var); W* illius erit CY (Var): « 8 
a»ton aJ: CK S31. xerit (H) Guibert (PL 156,320D): 
101: S illius AM ptr; H. | erit 100: 
xmultitudo AM: —.et« v(txt): « 3] 


sed I$ | —eontoc bwqd. |! 
x AM 118 Ps; IIo* | 


manum dexteram (dextram B) super capud (WM; ca- 
put cet. Hartel) Efrem (AWL; effrem B; ephrem M; ceff- 
raim /77artel)...(«L)...a (-- W) capite Effrem (WLMB; 
efrem A; effraim Hartel) ad caput Manasse/ GR-M 
Ez 1,1,7 (789B): 14/quod dum corripere filius vellet/ 

18 100: /Dix. aut. Ios. patri suo: non sicut... (« L,E) 
...dextram t. super capud huius/ 101 : /dix. aut. los. 
patri suo... (- LE)... primogenitus... ( E,L)... huius] 
AM ptr 5 (127,6): /dicens: non...(*L,E,L)...supra (BP 
P"'T'; super cef.) caput eius/ AU loc 1,205 (539,3): hic 
enim primitivus: minus habet 'est secundum. codices 
graecos BAR 13,5 (76,3): 15/et dixit loseph patri 
suo: transfer manum tuam dextram super caput Manasse 
quia primitivus filius meus est/ (xac stxcv toovyp noe u- 
XeB' qexoadheg aoo vnv Oefuxv emt vrjv xedquhev puavac3ovr oxt 
Kp totOoXOG [.00 DtoG £O«LV) CAE s 104,2 (413,22): [dicens 
non est hic ( — /7?) primogenitus meus CY te 1,24 
(54,17): /dix. aut. (et dixit 2)... (- L,K)... dexteram (dextram 
D) tuam (— B) super caput eius/ GR-M Ez 1,1,7 (789 
B): [dicens: non ita... (« H)... primogenitus] 

19 100: /et notuit sed...(» L)...in plebe...(-L)...hui- 
us minor maior erit huius et sem. ipsius in multitudine 
gentium/ 101 : /et noluit sed...(« L)...in plebe...(«L) 


iste quidem » — » 


inpone 100.101; AM 
CY (Var); 1 Hs Vercellone 173, Brev. Ooth. (PL 86,348A), Rupert (PL 167,548D); «. 2e&avx, B 
manum dext.» (EI) a: «. yetpa c. óc&tav X  i*l 
eius CY; AM; IH 

i CY; ef at illa? ...suu AU ui; o CAR 
— scio AM 118 Ps; CAE (Var): —o:i9« d-ed Chr! | 
populum CY; AM; AU; CAE; IS 
illius CY; CAE: K 
iuftier CY, AM, AU; CAE; H 
^ erit maior illo AM 118 Ps (Var): — estat petGav aotoo 3M | 


48,18- 19 Genesis 496 
Ó TpOTÓTOXOC: &xübkec viy üe&t&v aon» — $Ti civ xegaXiy abzob. 19 —— xoi 
lec | vnv ystpa (300) — qetpa. x 
K primitivis meus superpone 
!F p i — ! (L) dexteram tuam super caput eius ille autem 
M. A es inpone | x supra huius sed 
primogenitus X manum tuam — dextram et 
H primogenitus — X pone dextram " " " EL qui 
| manum orantiudgp A 


forat etc — Aaóv, Xa obtoc be On secat, 229171 
X 
hic exaltabitur sed 
plebe x X X 
populo — sed 
populos » 


erit. in populum et 


x muültiplicabitur ,» 


zidoc :OvOY. 


X X 


semen eius erit in multitudine(m) gentium 
ipsius X X multitudo 
illius 
" illius crescet » X gentes 
eius 


| | meus CY; cf BAR (filius meus), CAE est 100.101; 
pone H: 9ez egi: - 31. |  dext.X 
manum tuam dextram 
manum tuam (H) T*: «. yetpa 
huius 100.101: S 
sed...et AM ptr (Var), cf 118 Ps et ...sed' 100. 
erit] crescet 
plebe 100.101: S populo CAE (Var) | -—-et 
eius 101; CY (Var); AM Jac, ptr; AU; 
minor 100.101; cf BAR, CY-G; 
illo erit CY; AM; AU; CAE; H 


erit huius 100; erit eo 101; — erit illo (H) aatelvsc: S: — soot 
a»nton g | eius CY; AM Jac, 118 Ps; AU; EToQS 


eva egjtvza, | 


ipsius 100. 
in multitudine(m) 100.101; CY; AU:« 5 


...eius minor maior erit eo et sem. ipsius erit in multitu- 
dine gentium/ AM Jac 2,37 (54,16): 17|responderet: 
Scio...(- L)...eius iunior maior illo erit...sem. eius erit 
multitudo gentium 118 Ps 14,32,1 (319,15): 17/noluit 
et dixit: scio fili et... (« L)... frater iunior maior illo erit 
(— er. m. illo O) 14,32,2 (319,20): vel quia semen eius 
(1 est M) multitudo gentium sit (— M) ptr 5 (127,7): 
Jet (sed 32I' exp., 2'E) nol. sed (et 2I" £)...(» L)...eius... 
( . L)...illius erit multitudo gentium AU ci 16,42 (193, 
10): 17/at ille mutare manus noluit sed...(s L)... eius... 
(- L)... multitudinem gentium — 16,42 (193,14); nam ille in 
populum, iste in multitudinem gentium Gn q 166 
(87,2): ita respondet: scio...(- L)... eius... (« L)... multitu- 
dine gentium BAR 13,5 (76,7): |et dixit lacob: scio 
fili scio, sed maior serviet minori, sed et hic benedicetur 
(xat etmev texto mpoc uosvjo* otóa xexvov ot0a, «AA o quetGuv 
&onken3et xw eAasoovt, xat ontog 9s coAoqr mosca; cf On 25, 
23) CAE s 104,2 (413,23): /at ille respondens ait: scio 
inquid fili scio (-. 7), et hic crescet in populum (populo 
7H), sed frater ill. iun. mai. illo erit CY te 1,21 (54, 
19): /ille...(s L)...illius (WLMB; eius A Hartel) iun. mai. 
illo (illi A; illius B)...(» L)... multitudinem (-ne W/B) gen- 
tium CY-G hept 1,1473-1474 (55): 14/praescia mente 








S reducet 





| 
| 


4097 Genesis 48, 20 - 22 
20 xoi ebAóTwoev abtobc By vf fjuépa, Exelyg Aéqov "Ev piv ebAo[Wq6Xjostat lopamA —— Aéqovtec 
£0 o9) Àeqovtoy 

et benedixit eos in ill ^ die dicens (E) in vobis benedicetur Istrahel et dicent 
benedicatur dicentes 
: dicentibus 

benedixitque — eis ^ . ipso tempore X » » e " Israhel atque dicetur 


tempore illo 


re oe 6 9ebc dc Egpatu. xal 2 
Got 


te deus sicut Efrem et 


faciet vo(bi)s 
» .tlibi » » Ephraim » sicut Manasse 
X 
21 cixev  ó& — lopamA E loo"? 


Mavason: 


x Manassem (S) e Viii 


r3 ene tÓy —! ngnesee tob Mavacon. 


X X 
Efrem anii Manassen 
X X X 
constituit que Ephraim " " 
X X 


'8ob &yà &mxobvüoxe, xai fora: 6 Qeóc ue9^ bp xai 


^ 0 Q$t0G cota 


- autem Istrahel hdi loseph ecce ego morior — et erit deus vobiscum et 

ait x " » fium suum en  » " "» n " " re- 

Ea Iacob x filio suo — deus erit et 
&rootpéjet bp4&c el cT] (Ty càv matépev  bopov: 22 ài(5 96 Bíbepi cot Loupua — Sfaipetoy 


vos in terram — patrum vestrorum (E) ep autem ecce do 


OEGOYQ. 
tibi Sicimam magnificum 


ego X dedi magnificium 
magnificam 
praecipuam 
H ducetque » ad » " " X 0X. X »"» ^» partem unam 
reducet in et ego dedi 
bmp tobc &OsAqobc ooo, Tiv  ÉAaBov &x  ysetpóc —— Apoppaíov — àv payaípa uoo xal cóÉo. 
E super fratres — tuos quod accepi de manibus Amorrheorum in gladio meo et sagitta 
--omnes quam manu machera X mea arctt 
quem ) 1 
H extra " » quam tui » manu Amorrei " " *X » arcu meo 
20 S 100-102 ]| temporeillo (H) agarelsc | | E 100-102; AM |  benedicetur 100.102; AM; H: 


20 


21 


benedicatur 101: eoAov'q9m i* — | | et dicent 100.101: 8 
faciat 100.101; AM; H:« faciet 102. | 


x 100-102; AM; £, 68: — oc cdfjl*pvzb,c,3-edé Chr 


Beda, de orthographia (262,1 Keil), Albinus (2Alcuin), de orthogr. (296,22 Keil); cf H: - Il 


—*«at £U"nxev... javacov, ab,€: Homoioteleuton 
21 8100-102 | 
(PL164,2223D) |  mgocb:- Xl 
Claudius Taurin. (PL 50,1037D): — o $&«oc coxa x3. | 
22 ego autem 100-102; AM:- 5 
XOGENVENME H:1-31 | 
Hexapla c£ X]. | | magnificum 100-102; AM Jb: 8 
cipuam AM Abr, ptr; Hi; AU:I1 | | omnes AM ptr 
manibus 100-102; AM; HI: - 213 
H machera AM ptr | sagitta 100.101; AM Jb; 


senis senior servire minori cogitur atque loco cedit spes 
prima secundo (cf Gn 25,23) GR-M Ez 1,1,7 (789C): 
audivit: scio... (2 H)...illo erit IS Gn 31,4 (277A): hic 
quidem erit in populum, sed hic exaltabitur 

20 100: |Et benedixit... (- SE)... sicut Ephrem et 
Manassem/ 101: /et benedixit...(- S,E)...benedicatur 
. (2 E,S)... Manassen/ 102:...(« H)... Et benedixit... 
(-S,E)...Israhel dicentes: faciet te deus sicut Efraim et 
Manassem/ | AM 118 Ps 14,32,1 (319,19): faciat vobis (vos 
MN m.2, a; nos N ri. [) deus sicut Ephraim (efrem AR; 
effrem GNPa, M m. 1; etffraim M m. 2, O; ephraem v) et 
Manassen ptr 5 (127,12): in vob. benedicetur Istrahel 
dicentibus: faciat vobis (vos NVD) deus sicut Ephraem 
et Manasse (-sen BPP'OT) 

21 100-102: /Dixit aut. Istrahel (700.101; israhel 702) 
.. (sS)... reducet (-cit /00) vos in terram (-a 100) p. vestro- 


Vetus Latina 2 


te 100-102: S- &311 


dixitque (H) Bruno (PL 164,223D) | 
Xioseph filio suo (H) Bruno (PL 164,2223D); cf —ad A&* | 
et reducet (H) 98. | 
et ego HI: 2 (H) PS-BED (91,274By: 0:- 38. | 
do 91-95.100-102; AM; H:- 45 
magnificium 95 


manu AM Jb (Var; H:- 630 | 
HI!w5; cf CY-G 


dicentes 102: - XI dicentibus AM: Aeyovcov h. | 
vobis AM vos AM (Var) tibi H:sec.x3). | 
et posuit efrem ante manassen 101; posuit ephraim a. m. 
XOOXX X 1008027007. 


iacob (H) Claudius Taurin. (PL 50,1037D), Bruno 
— deus erit (H) 
in (H) Bruno (PL 164,223D) 

ecce 100-102: S: cf €t 
dedi HI — (H) PS-BED (91,274B); OQ: 8e5oxa x3l: 
magnificam 91-94; AM Jb (Var) prae- 
quod 100.101: 8 quam AM; HE: I quem 102 | 
gladio 100-102; AM ]b; HI; AU; PEL; cf CY-G; 

arcu 102; AM ptr; HI!5; AU; PEL; H 


rum 

22 91.92.94 95: LXX. (— 95, Raum freigelassen) do 
tibi Sicimam (94.95; sicima 91; sicchimam 92) magnifi- 
cam (magnificium 95) 100 -102: /Ego...(- E)...quod 
(100.101; quem 102) acc. de manibus Ámorreorum (4/00. 
102; amorrheorum /01) in gl. m. et sagitta (700.101; arcu 
1020 | AM Abr 2,8(570,9): unde et lacob vir exercitatus 
filio suo loseph eam praecipuam dedit — Jb 4,15 (277,18): 
ego autem (— B) do tibi Sicima (sicimam B; sycima D; 
syccima P"; sichimam C) magnificum (-cam C, Schenkl) 
sup. fr. t., quam acc. de manibus (manu B) Amorraeorum 
in gl. m. et sagitta ptr 11 (130,17): do tibi Sicimam 
(sich. PP"'T7") praecipuam sup. omnes fr. t., quam acc. 
de manibus Amorreorum in machera mea et arcu 
AU Gn q 167 (87,11): quod dicit lacob Sicimam (sichimam 
PVT; sycimam N) se praecipuam dare filio suo loseph 
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22 


49,1-2 


Genesis 


498 


49,1 'ExáAseosv 608 law cobc otobc a0c00 «ail cizev Yoyé&y 916, fya, &yavpiet)un — Ott, 
"Xi CXRAEOSY c- t00C 0tODG aot00 tG40g8 -Faotote OtUtE *at — aya (reo p^ 
"n -* ) eis — accedite ut indicem vobis 
vocavit autem lacob — filios — suos et dixit illis rad me nuntiem 
et — vocavit - omnes x X congregamini X » adnuntiem » 
convocavif — filios suos lacob atque (con)venite et — adnuntiabo 
dixitque 
" »" » " " " alt elS " " » »* 
convocavit illis vobis 
tí &raytíos| — buy ix! ÀBoyóátoy ty fuspüv: 2 &Opotohwte wal &xoboase, 
: £Otat » T poo 
S quid | occurrat — vobis post hoc in novissimis diebus convenite et audite | (E) me 
[ quae occursurasunt » x X » " " congregamini » "^ | : 
(e)ventura * post  novissimos dies X x 
(e)venient x 
quid erit (futurum sit) 
" venturà  » n * x X diebus novissimis » " " 3 
futura x in - novissimis diebus 


49,1 vocavit autem 100-102; RUF ben; H:- 
cf RUF Gn, ben; Petrus Comestor (PL 198,1136B) 
otoog aotoo ta«og Chr |  --omnes? KA | 
dixitque? IS Gn | | ait AM Jos?5;H | 
eis 100-102; IS; KA; H 
101; GR-I 
venite et congregamini 102: Dublette 
iacob? RUF pri; ef --filii isrl (H) AB; c£ 492 | 
nuntiem 100; AU 
na, Phil-codd Eus!4:;- 3] | 


et vocavit GR-T: xat e£xaXsosv 107 Chr: 2 201 
vocans... —et? KA (Var) | 
—suos? HI Tt; AU (Var) | 
S 100-102; GR-I 
illis GR-I; Petrus Comestor (PL 198,1136B) 
congregamini 102 (Dublette); AM; RUF ben; AU; H 
venite? HI: 4e»xe Or-gr!/ 
et Hl Jr: xa« € Eus'4: Y]. | 
adnuntiem AM Jos, cf ptr; RUF; HI Is; AU (Var); H 
— vobis H; cf AP-V: — vp Phil 


convocavit? 
- filios suos iacob GR-I: — tous 
—et 102; [KA (Var) — atque? HI Is 
I AM; RUF; AU; cf H | -- «oxotc Bfilnr 
X RUF;HE AU:» QU |  accedite 100. 
convenite 102 (Dublette); RUF Gn, pri con- 
--ad me? GR-I!/s (Var); cf --ad me filii 
indicem 101.102; GR-I; cf AP-V 
adnuntiabo AM Jac; HI Jr: eve(Xo 
4- vobis (— vobis?) (H) X; IS — PS-BED (01, 


2T1B; 93,356B), Martin (PL 208,257D); Alcuin (PL 100,558D) — ANG (232C); Bruno (PL 164,224A); Rupert (PL 167, 


549B); Petrus Comestor (PL 198,1136B) | 
beni»; AU quae ventura sunt cf AM ptr 8, KA; H 
cf GR-I4?, AM ptr 6, RUF ben!/2? 
turum sit? HI 

193,1136B) | 
post hoc 101.102 | post novissimos dies? RUF pri 
bus? IS Gn 31,5 in nov. temp. PS-BED (91,277B) 


quid occurrat 100-102; GR-I 
quaecumque ventura sunt? cf AP-V 
quae (e)venient RUF Gn 
quae futura sunt? (H) cf IS Gn 31,5 — PS-BED (91,277B); Rupert (PL 167,549C); Petrus Comestor (PL 
— vobis AM ptr?; RUF pri; HI; KA; IS PS-BED...(siehe oben); (X)UM: — oj Or-gr!^ A-Z.— | 

x posterioribus temporibus? AM ptr 6 — novissimis tempori- 
in(H) EogA"^wbP'QOM | 


quae occursura sunt AM Jac, Jos; RUF 
quae eventura sunt 


quid erit? RUF pri: soot 18 Or.gri/ quid fu- 


- novissimis diebus (H) A; IS Gn 


31,87 PS-BED (93,356B), Martin (PL 208,257D); Alcuin (PL 100,558D) — ANG (232CJ; Bruno (PL 164,224A); Rupert 


(PL 167,549C) |  —diebus RUF ben 


2 convenite 100-102; GR-I 


et addit quod eam possederit in gladio suo et arcu 

CY -G hept 1,1478 -1479 (55): dat Sicimam gladiumque suo, 
dat spicula nato, clarior ut cunctis sublimem scandat ho- 
norem HI q (66,4; et ego dedi tibi Sicimam praeci- 
puam sup. fr. t., plus quam fratribus tuis, quam acc. de 
manibus Amorraeorum in gl. m. et sagitta — (66,11): pul- 
chre allusit ad nomen dicens: et ego dabo tibi umerum 
unum (wj.ov eva a). pro praecipuo enim, id est ài$o:os«o, 
aad, id est unum, scribitur in hebraeo. quod autem dicit 
se eam in arcu et gladio possedisse, arcum hic et gla- 
dium iustitiam vocat (66,22) super fratres tuos 
PEL ind 14 (151): qui non in gladio suo et arcu confideret 
[32,11 Raban (PL 107,654B): alia autem editione ita 
legitur: et ego dedi tibi Sichimam...(- HI q)...sagitta 
Remigius Antiss. (PL 131,124D): alia translatio dicit: 
quam tuli in fortitudine mea (— HI q Erklárung) RUF 
pri 4,3,4 (329,25): quis dubitat quod Sicima in portionem 
data est loseph (oct evtpa pepte 9e0oxat to t7) 

49,11 100: /Vocavit... (-E,S)...nuntiem...(-S)...vob. 
in nov. diebus] 101: /Vocavit...(- E,S)...diebus/ 
102: /Voc. aut. Iac. fil. s., dix. eis: convenite et congrega- 
mini...(« S)... diebus/ AM Jac 2,37 (55,4): adnuntiabo 
inquit vobis... (s I)... diebus Jos 85 (122,20): denique 
ipse lacob sic (—20" E) ait ad filios suos: congregamini 
... (2 I)... diebus/ ptr 6 (127,17): hac benedictione cele- 
brata vocavit etiam filios suos 6 (127,23); repetitam 
magis adnuntiationem eorum quae posterioribus essent 


congregamini AM; RUF; AU; H | 


—et audite me RUF .| me 101: -- ioo 


eventura temporibus 8 (128,11) Iacob autem quae 
ventura essent in nov. dieb., non ea quae gesta erant spon- 
det se esse dicturum AP-V Jub 45,15 (50b): bene- 
dixit Istrahel filios suos priusquam moreretur et indicavit 
[quaecum]quaecumque ventura essent eis in terra Ae- 
gypti in nov. dieb. AU Fau 12,42 (367,24): ubi vocavit 
lac. fil. suos (— C) et dix.: congreg. ut nuntiem (annun- 
tiem Mb)...(- 1)... diebus/ GR-I tr 6 (57,6): de prophe- 
tia sanctissimi patriarchae Tacob qua duodecim filiis suis 
eventura praedixit 6 (57,13): et voc. fil. s. lac. et dix. 
illis :...(* S)... vob. in nov. diebus] 6 (59,11): accedite 
«(2 S)...quid (qui F; que F5) occ. vob. in nov. diebus 

6 (62,3): cum... dixerit idem Iacob filiis suis: accedite (4- ad 
me F)...(-S)...vob. in nov. dieb. HI Jr 6,27 (407,15): 
venite et annuntiabo vob. quid futurum sit in nov. dieb. 
6,27 (407,17): in nov. dieb. Is 1 (43B): vocante Iacob 
filios s. atque dicente: venite ut annuntiem vob. quid fu- 
turum sit in nov. dieb. Tt (592A): Iacob qui ad bene- 
dictionem vocaverat filios dicens: ut benedicam vobis 

IS Gn 31,5 (277A): voc. lac. filios s. ut benediceret eos 

31,5 (277By dixitque eis quae novissimis temporibus fu- 
tura erant 31,8 (278A): annuntiem (annuntio Raban 
PL 107,658C) vob. quae ventura sunt novissimis diebus 
(—GR-HI; cf H) q (53) quod vocatis Iacob filiis suis ut 
benediceret eos...quod vocatis lacob filiis suis ait eis: 
congreg. ut annuntiem vob. quae ventura sint dieb. nov. 
(cf IS Gn; cf H) JUL-T aet 1,10 (546B): congregamini 


499 Genesis 49,2-4 
- Lm lacia lopamA T09 xatpóg uàv. 3 Poogww, zpecózoxóz wo» 65. loybc woo 
x NW 
E füi moli addi Istrahel patrem vestrum — Ruben primitivus meus tu. / (E) virtus mea 
x ret primogenitus X M iet a (O) fortitudo » 
H » D " Israhel » * » primogenitus »  » Z " 
i 
xdi — àpyi TÉXV(QY wob0,  OxÀTmpóc vépscta: xal oxAnoóg ab94áOvc. 4 &65- 
x x 
c- GXAYTjpOS Xt 
rf" - (S) in conversatione durus et audax exabun- 
E et initium filiorum meorum durus " etfer- 
x (I) portari et durus temerarius contumeliis 
adfecisti (me) 

CUM A contumelias 

O » principium — » T » ad ferendum  » »  procacitate et  in- 
H » " doloris ^ mei prior in donis x maior imperio effu- 

X 

Bptcac óc 95060p, ul $xl6omc' &yéOnc vào $i chv xoicny cob matpóc coo' tÓc6 
S dasti sicut aqua non excandescas E x 

buisti — | ascendisti enim super cubile ^ patris tui tunc 
| adfecisti tamquam » . » eftferveas autem — in x 

contumelia (vel)ut effervescas x 

irrogasti - non efíerve(sc)jas (sic)ut aqua 
O iuria sicut "o0" ebullias " » » lectulum » "» 0» 
H sus es - - » crescas quia ascendisti cubile " » et 

ne 

BDfi's *x 100.102; GR-E; AM; AU; H:3 631 |  — filii iacob audite AM: — oto: tox axoosazs d,* Chr: Homoio- 

teleuton | | -Fet RUF: « Am 

3 primitivus 100; AM; AN gen primogenitus 101.102; GR-l; AM (Var; RUF; HI; H. | |. meus 100.101; 
AM; RUF; HE H: « el x 102; GR-I; EUCH (Var); PS-BED (91 ,2/4C): — uoo Chrys tu 100.101; GR-I; AM; 
RUF; Hl; H:- e x 298; RUF (Var); (EUCH) — s» Laefgimc, Chr | --et 102: Rest von *meus tu'? | 
E-S (100-102; GR-1) - 1 (AM; RUF) OHI | —et(H)IS Gn?; PS-BED (91,274C) » Alcuin (PL 100,559A) 
7 ANG (232C); Richard a S. Vict. (PL 196,464); Petrus Comestor (PL 198, 1136C): —eategj [| doloris H: cf loss 
a | -—meorum? AM (Var) | in conversatione 100-102; GR-E; RUF (Var) xconversatione RUF portari 
(-re) AM ad ferendum HI | durus et 100-102; GR-I; RUF (Var): - sxkn90os xat Sj-ap-Barh; cf xat oxXroog xat e 
et durus AM; RUF; HE: - 6A » H-—»wz ! audax 100-102; GR-1; AM (Erklárung)? 

4 S100.110]; GR-I1. 1102; AM; RUF OHIq | exabundasti] ex abundanti 100; et abundasti 101 effer- 
buisti GR-1 contumeliis adfecisti 102 adfecisti (-- me) contumelia (iniuria) AM contumelias (iniurias) irrogasti 
RUF  etiniuria Hl: et] g/ et abund. 101. | sicut 100-102; GR-I; AM ptr 7.9.14 (Var; Hl q; H tamquam RUF 
velut HI Pach ut AM ptr 14 quasi? Hl q's (Var) ;  -— non efferve(sc)as sicut aqua? AM ptr 9.14. |  ne(H) 
Godefrid (PL 174,1135C.D); ef HI q(hebr.) | excandescas 100.101; GR-I —efferveas 102 (efferbas); AM ptr 7.9.14 (Var) 
effervescas AM ptr 14; RUF; cf HI Pach ebullias HI q. | autem 100. | in AM X AM ptr 7 (Var). 9; HI 
q(hebr); RUF Jos?; H:-31 | -—tui? AM(Var) | coinquinasti 100-102 — violasti GR-I — cflS q; HI polluisti 
... (s H)... novissimis] KA 4 81 (100): vocavit (vocans .. (s E,S)...audax/ AM ptr 7 (127,25): Ruben primiti- 
BOI) lacob omnes fil. s. et (— BEOT) dix. eis quae ven- — vus (primogenitus N"; cf Erklürung 128,15; 129,5)...(- E) 
tura essent (erant I1?) in nov. dieb. | RUF ben2pr(314B)  ... meorum (— V), durus portari (portare Erk/àrung 128,16) 
» PS-RUF (PG 12,253B): ubi convocat eos pater non quasi — et durus temerarius (- Er&/árung 129,7; audax? cf Erklá- 
ad benedictionem vocat (convocat PS-RUF)...vocavit... rung 128,15) AN gen 312 (175): primitivus Ruben (G; 
(- E,I) ... novissimis (4- diebus PS-RUF)...quae eis even- — ruben qui dictus est primitibus filius 7) Tit (62,606 ): 
tura sint (sunt PS-RQUF) Gn 15,4 (132,9): et cum — merito ut duriciam ferri significavit Iacob Ruben qui in 
convocat fil. suos, dicit: convenite ut adnuntiem vob. quae — forma ludaeorum positus est populi durissimus —. EUCH 
evenient (venient BCDE) vob. in nov. diebus/ pri 5,7 — inst 1 (74,20): Ruben inquit primogenitus meus (— V), prior 
(271,19): convenite ad me, filii lacob, ut annuntiem vob. — ...((-H)..imperio — GR-1tr6(57,16): ; Ruben inquit primo- 
quid erit in nov. dieb. vel post novissimos dies genitus, tu...(4E,S)...audax/ 6 (58,6) tu virtus m. et in. 

2 2 100: /conven. et aud., fili... (- E)... vestrum] fil. m. 6 (58,17; 59,3): durus et audax HI q (66,25): 
101: /convenite...(- SE)... vestrum/ 102: /conven. et — Ruben primogenitus...(- E,O)...procacitate/ (66,29): in 
aud., filii lac., aud. Israhel p. v./ AM ]os 85 (122,  hebraeo ita scriptum est: Ruben primogenitus meus for- 
22): /congreg. et aud. Istrahel p. v. AU Fau12,42 (367, titudo mea et capitulum (xscaXa:ov a") in liberis meis, maior 
26): /congreg. et aud., filii lac., aud. Israhel p. v. GR-I ad portandum et maior robore/ — IS Gn 31,5 (277B): Ru- 
tr 6 (57,15) /conven. et aud., filii Iac., aud. Israel p. v./ ben primogenitus meus (H; « RUF ben) 31,6 (277By: tu 
JUL-T aet 1,10 (546B): /congregamini...(- H)...vestrum — virtus mea...principium doloris mei...iste prior in donis 
RUF Gn 15,4 (132,10): /congreg., filii lac., et aud. Istra- ..iste maior in imperio (c£ H; « HI, GR-I, RUF ben) 
hel p. v. Jud 40,1 (121y Ruben...(» H)...in (—4À) imperio] RUF 

3 3 100.101: /Ruben primitivus (700; primogenitus707) ben 2 Ruben 1 (313C) » PS RUF (PG 12,253D): Ruben 


..(»E,S)...audax/ 4 102: |Ruben primogenitus et virtus 


inquit primogenitus meus tu (— PS-RUF)...(-E)...durus 


3e" 


49,4 -6 Genesis 500 
£piayac — civ ozpoepyv, ob &yÉé[c. 9  Xopcoy xai Ascot &Osigoi: ^ oovetéAeoay 
E coinquinasti — torum quem ascendisti s 
violasti (in) quo " 
polluisti ubi (L) Symeon et Levi fratres consummaverunt 
N , quando — Levi et Simeon K perfecerunt 
violasti stratum meum cum " 
H  maculasti " eius p » " " » " vasa 
&Otx(ay &&  aípéosec abtày. 6 cic  BooXiv ^ abtüv wi  EMPot d doy Woo, xai 
x » X etoceAd*ot ) 
L iniquitatem ex voluntate sua in consilium eorum non veniat anima mea et 
nequitiam — --suam in sua haeresi (secta) consilio x ne veni(e)t -super eos x 
voluntati suae concili(um) venerit 
adinventionis cogitatione(s) introeat 
à iniquitates x Sen m suas - mon veniat in consilio — eorum 
H iniquitatis bellantia " " ne " " » " 
consilio non veniet 


concili(um) 


AM; RUF ben; cf AU (Var): I 
incestasti? cf AN, AU | 
in quo 102 quo AM ubi RUF 
5. —levietsimeon HI Psh | 
PRAE; AN perfecerunt TE; AM; RUF 
AM 
voluntate sua 100-102; GR-I; PEL; PRAE 
inventionis suae HI: à&otpé£ocec aocov 
6 - non veniat in consilio eorum? GR-IUs | 


cogitatione 102 cogitationes AN | 
QR0HE; VER, IS Gn, Remigius (PL 131,125C) | 
(PL 13]9895C) venit AN venerit TE 

Cyr!s |  4supereos]100 | 


(-- in PS-RUF) conversatione et durus (— durus et PS- 
RUF; Erklürung 815A.316A) temerarius| 1 (314C): 
tu virtus mea Nm 26,4 (250,16): Ruben namque est 
(— A) primogenitus lIacob/ VER 9,26 (122a): Ruben 
principium...(- H)... maior in munere/ 

4 100: /ex abundanti...(- S)...asc. autem... (-E)... 
ascendisti| — 101: /et abundasti...(-S,E)... ascendisti/ 
102: /contumeliis adfecisti sicut aqua non efferbas, asc. 
en. sup. cubilem (i aus o)... (-E)...in quo ascendisti/ 
AM ptr 7 (128,2): /adfecisti (-- me 2l sup. lin., 21"E) con- 
tumelia (- Er&iárung 129,7) sicut... (-I,E)...in (s.Zin. P^D) 
cub. p. tui (VT; — cef), tunc polluisti tor. quo (BNV; qn 
ex quis D; quando cef.) asc. 8-9 (128,18): adfecit in- 
iuria. non efferveas inquit sicut aqua 9 (128,22): ascen- 
dit cubile patris et torum polluit sanctum 14 (132,3): 
non effervescas (efferveas 2 EOVD) ut (sicut VD) aqua 
AN gen 312 (175): cum incestasset thorum patris sui (G) 
APR 2, (16): effusus...(« H)...crescas AU ep 78,8 
(344,1): domus ipsius Iacob ubi lectum (lectulum 7) patris 
filius incestavit (incertavit P4*; polluit / marg.) BEA 
Apc 2,1,54 (168): effusus...(« H)...crescas (— APR) 
EP-SA 81 (766,19): quia stratum maculaverit patris (cf H) 
GR-1 tr 6 (57,18): /efferbuisti... (- SE)... violasti tor. quem 
(quando F?) asc. 6 (59,5): asc. sup. cub. p. t., tunc vio- 
lasti tor. quem (quando £F?) asc. 6 (59,20): tunc enim 
violasti quando asc. 6 (59,24; 60,5): efferbuisti sicut 
aqua, non excandescas HI Pach (152,6): quae velut 
aquae effervescunt q (66,26): /et iniuria... (2O)... 
ascendisti (66,31 *in hebr"): /effusus es sicut (quasi 
Erklàrung 67,4) aqua, ne adicias; asc. enim cubile p. t. 
et contaminasti stratum in ascensu Tt (592A): Ruben 
qui maculaverat thorum parentis IS Gn 31,7 (277€): 
effusus es autem sicut aqua...ultra non crescas (cf H; 
« HI q) 31,8 (277C): quia asc. cub. p. tui (H; « AM) 
31,9 (278À): quia ascendit cubile dei patris sui et macula- 
vit stratum eius (cf H; — GR-I) Jud 40,1 (121): /effusus 


maculasti FH; c£ RUF ben (Var)?, Jos, HI Tt 
eius X H: ef oo avefonc] «o» xatpog cov a, — | 
quando GR-I'/s -?/5 (Var); AM (Var) 
— fratres TE: — a8e&qov Chr. | 

vasa iniquitatis bellantia H: cf exeo o3txtac avaexope a/.— || 
iniquitatesx x suas? AN, cf nequitiam suam? AM (cef — c& atpscsec avtov Cyr-cod!/sy; cf --suam PEL | ex 
ex sua haeresi TE — ex (in) sua secta [TE] 


consilium 101; TE; AM; RUF; HI q; H 
ET consilio 100; GR-I; HI Ps h; AXATMo0P", IS Jud, Remigius (PL 131,125C) 
— eorum? [TE] (Var) | 

veniat 100.102; [TE]; GR-I; AM; HI; H 
introeat RUF; cf intret HI q (hebr.): e«seA&ot s Cyr!/a-cod!/s; eteeAe c 
— et? GR-I'5 (nichtalle Hss: - 31. | 


contaminasti? HI q (hebr.); ,/RUF Nm 
quem 100.101; GR-I2/; RUF (Erklárung) 


consummaverunt 100-102; GR-I; HI; PEL; 
nequitiam? 


voluntatis suae RUF; ad- 


concilium [TE]; 
concilio HI Ps h (Var); B 

ne TE — [MS EM9Ps h;ibi non (H) CEBM 
veniet 101; Remigius 
super 100.101; GR-I: - $ in 102; TER- 
.. (2 H)... mac. fratrem eius q (53): qui violavit cubile 
dei patris (- GR-I) RUF ben 2 Ruben 1 (313C): /con- 
tumelias (iniurias? Er&làrung 3154) irrogasti tanquam 
aqua non effervescas...(-E)...polluisti (- Er&lárung 315A. 
3164; maculasti? c/373C.315A4.316A) thorum ubi (quem 
Erki..315A4)asc. — Jos 9,6 (351,17): Ruben qui adscen- 
dit cubile patris et torum maculavit paternum Nm 
26,4 (250,16): licet contaminaverit torum patris, primo- 
genitus tamen est VER 9,26 (122a): /effusus...(- H)... 
crescas 

5 100-102: /Symeon et Levi (lev/vi 101)...(-L)... 5 
voluntate (bol. 702) sua AM ptr 13 (131,9): de tribu 
Symeon (sim. Bi ex e, P") scribae sunt, de tribu Levi (leuui 
B u prim. eras.) principes sacerdotum, qui perfecerunt ne- 
quitiam suam AN Mt h 42 (867); Simeon...(- L)... 
iniquitates suas/ GR-I tr 6 (61,1): Simeon (sym. B) 
(2 L)... sua[ 6 (62,7): quae sit ista iniquitas quam 
consummaverunt. ex voluntate (volumpt. F) sua Simeon 
et Levi HI Ps h 42 (237,2): Levi et Simeon (sym. Cy 
q (67,8) Sym. et Levi fr. cons. iniquitatem adinventionis 
suae] (67,14): legitur enim ibi (2 zn hebraeoy; Sym. et 
Levi fr., vasa iniquitatis arma eorum/ IS Gn 31,10 
(278A): Simeon...(- H)...bellantia (c GR-I, AM, RUF) 
Jud 41,3 (123): Simeon...(- H)...bellantia/ PEL Dem 
7 (22By Sim. et L. fr. cons. iniquitatem suam ex volun- 
tate sua PRAE 3,24 (665A): Sim. inquit et...(-L)... 
sua RUF ben 2 Simeon 1 (315B): Sym. et L. fr. per- 
fecerunt iniquitatem voluntatis suae] [TE] Jud 10 (304, 
51): Sim. et L. perfecerunt iniquitatem ex (in 7) sua secta, 
qua scilicet Christum sunt persecuti/ — TE Marc 3,18 
(407,5): Sim. et L. perf. in. ex sua haeresi, qua sc. Chr. 
sunt persecuti/ 

6 100:/in consilio eor. non veniat an. m. super eos 
et sup. constantia eor. non contendat...(- S,L)...taurum/ 
101: /in...(- L)... veniet an. m. et sup. constantiam...(-S,L) 
...faurum/ 102: /in cogitatione eor. non veniat an. m. 


S 


I 


H 


S 
| 


H 


501 Genesis 49,6 -7 
ini tjj onotáos: 2.06) wi  épeioat — tà Tjmatá qoo,  Uvt — iv c Dou a*cóv  Ané- 
epetseta Y  9$o&$6 
super constantia(m) ipsorum — non incumbant praecordia mea quia in furore suo occi- 
stationem Tet ne incubuerint iecora qui 
Á audaciam innit(a)ntur ] . " 
in congregatione(m) eorurm » contendant viscera » quoniam » ira sua " 
volumenZatione certantur indignatione interfe- 
occursum aemuletur iecur meum 
consilio 
" coetu illorum » sit gloria » quia .» furore suo  » 
eorum qui 
*tevyay &yüoozooc 42i à) vá Bxtouiq a5t6y iyeopoxóTtoay  vabpov. 7 émwacápacoc 6 Doubc 
derunt homines et in concupiscentia sua 
Now ium t j m subnervaverunt taurum (E) maledictus — furor 
" ominem » » cupiditate ceciderunt nervos tauro 
cerunt virum x furore suo 
desiderio 
" virum "on voluntate " suffoderunt — murum » " 
dolore Suo 


[TE; AM; RUF; HI; AN; H: 0. | 


constantia(m) 100.101; GR-I!/s: etymologisierend 
audaciam GR-I?/: Synonym für 'constantiam' (ThLL IV 507,20-23.47-51); cf 49,7 


stationem TE — [TE] 
congregatione(m) AM ptr; HI 


volumentatione cf 102: cf H. Rónsch, Collectanea philologa (1891) 135 — occursum AM Jac consilio RUF consilia AN 
! ipsorum 101 eorum (H) 998 . | ret? GR-I/s | nmneTE-[TE] X? RUF? (Var) |  epstsa: (« epstóu) 
2 ept3at (« eptZo) £pet32:: incumbant 101; incubuerint TE — [TE] innitantur (-tentur cf Var) RUF cadant? AN: 


(s)p(s)tsec«: cjkm FHip-codd 
cordia 100.101; GR-I; AN 
69052 k«« | 
quoniam [TE]; AM; RUF!^ | 

| interfecerunt TE — [TE]; I | 


opta: 


iecora? TE: « 


contendant 100 (-at); GR-I; AM 
viscera 102; [TE]; AM; RUF 
quia 100.101; TE; GR-I; RUF!/;; HI; AN; H » qui 102; 419 (PL 86,120D), PS-BED (91,274D) 
furore 100-102; GR-I; HI; H 
homines 100- 102; TE [TE]; GR-I; AM (Var); RUF; HI: «6 


certantur 102 
iecur (meum) HI 


aemuletur HI |  prae- 
gloria H: 
ira AM; RUF; AN indignatione TE - [TE] 
hominem AM; 


AN 38 virum AN 42; H:2 g8.. | —et [TE] (Var) concupiscentia 100-102; TE — [TE]; GR-1 cupiditate 
AM ptr; RUF . furore AM Ps; AN: cf wr und 49,7 desiderio HI dolore (H) IS Gn,q | ceciderunt nervos 
tauro? TE suffoderunt murum H: s&eg:Zosav xeuyoc as 


et involvat mendatione eor. non certantur viscera mea, 
qui in... (-S)...concupiscientia sua subnerbaverunt tau- 
rum/ AM jac 2,38 (56,2): in... (2 L)...in occursum eor. 
non contendant visc. m. Ps 43,17,2 (274,28): in furore 
inquit suo subnerv. taur. ptr 10 (129,18): in consilium 


occiderunt prophetas et in dolore subfuderunt fixuras cla- 
vorum Christi Petrus Comestor (PL 198,1137À): alii 
habent: subnerv. taur. RUF ben 2 Simeon 1 (315B) 
7 PS-RUF (PG 12,255Ay. /in consilium eor. non introeat 
an. m. et in consilio eor. non innitantur (S-RUF; non 


inquit...(- L,I)...congregationem (-ne NVD)...(l)...ho-  irritentur comi. Vallarsi; xinvitentur RUF). ..(-l)...ho- 
minem (-nes 2'2P" VD gegen Erklárung 131,12)...(sL,L)... | mines...(» LL)... taurum (PS-RUF; quoniam...taurum 
taurum AN Mt h 38 (841): quia in ira s. occid. homi- .— RUF)J 2 (315C) » PS-RUF (PG 12,255By: in con- 


nem et in furore suo subnerv. taur. 42 (861): /in cogi- 
tationes eor. non venit an. m. et in consilia eor. non ca- 
dant praecordia m., quia in ira sua occid. virum et in fu- 
rore suo subnerv. (aur. GR-I tr 6 (61,3): /in consilio 
...(2 L,S)...constantiam eor. non contendant praecordia 
.. (2 SL)... taurum/ 6 (62,10): qui ex uno consensu in 
furore suo occid. homines, id est prophetas...et in con- 
cupiscentia s. subnerv. taurum, id est Christum (« TE) 
6 (63,8): quia in furore suo occid. homines, id est prophe- 
tas, et in concupiscentia s. subnerv. taurum, id est Chri- 
stum (— TE) 6 (63,12): non veniat an. m. (-- et F?) super 
audaciam eor. et non contendant praecordia mea 6 
(65,10): non veniat in consilio eor. an. m. et sup. audaciam 
eor. non contendant praecordia mea HI Ps h 42 (237,2): 
lin consilio (concilio v) eor. ne (non v.B) veniat an. m. 


silium eor. non introeat an. m. et (— PS-RUF) in consilio 
eorum ...non inquit innitantur (invitentur RUF; irritentur 
coni. Vallarsi; —...non inquit in cons. eor. innitantur PS- 
RUF) viscera mea 2 (316B) — PS-RUF (PG 12,255C): 
quia in ira sua inquit occid. homines (--et in cupiditate s. 
subnerv. taur. PS-RUF) 2 (316C): et in cupiditate s. 
subnerv.taur. — [TE] Jud 10 (304,58): /in concilium eorum 
(—R) ne veniat an. m. et in stationem eor. ne incubuerint 
viscera mea, quoniam in indignatione sua interfecerunt 
homines, id est prophetas, et (b 7; — PNFR) in concu- 
piscentia sua subnerv. taur., id est Christum  — . TE 
Marc 3,18 (407,7): /in consilium eor. ne venerit an. m. et 
in stat. eor. ne incub. iecora mea, quia in ind. s. interf. 
homines, id est proph., et in conc. s. ceciderunt nervos 
tauro, id est Christo VER 2,28 (29): in consilium eor. 


q (67,9): /in...(- L,l)...congregatione eor. non aemuletur — non...(- H)...gloria mea 
iecur meum, quia in furore suo interfecerunt homines et 7 100.101: /maledictus .. . (- E)... Istrahel/ 102: 7 
in desiderio suo subnerv. taur. (67,15 *in hebr.; /in — /mal. fur. eor. quia invidati et... (- E)... Israhel/ AM 


arcanum eorum ne intret anima mea et in conventu eo- 
rum ne dissolvatur (desoletur 4) gloria mea, quia in fu- 
rore suo interfecerunt virum et in libidine sua suffoderunt 
murum IS Gn 31,10 (278B): in consilium eor. non ve- 
niat an. mea (cf H; « RUF) 31,11 (278B): quia... 

(» H)...virum (— AM ptr) 31,11 (278B); et in dolore 
suo suff. murum (cf H; — GR-l) jud 41,3 (123): /in 
consilio...(- H)...murum/ q (53): qui in furore suo 


Jac 2,38 (56,6): mal. fur. eorum (A207; illorum cef.) quia 
superbus et temerarius et ira illorum...(- E)...illos in lac. 
et disperg. illos in Istrahel Ps 43,17,2 (275,2): div. eos 
in lac. et disperg. in Israel (ierlm D, EF n. 1) ptr 14 
(132,6): div. vos in lac. et disperg. in Istrahel ANI h 
8,3 (1055/6): div. eos in lac. et disperg. eos in Israel 

GR-1 tr 6 (61,6): /mal. fur. eor. quia aud. et ira illorum 
quia dura, div. eos in lac. et disperg. in Israel — 6 (64,15): 
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&o0cÀv, Oct abOdBnc, wol f| wivic 
E eorum quia audax est et ira 


illorum temerarius x illorum 
superbus 
procax 
" » pertinax ^X  » indignatio illorum  » 
illorum eorumt 
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abtày, Ott $oxXnpóvüm Oteptà acobc ày Iaxo xai Bwonrepó 
eorum quia indurata est dividam eos in lacob et dispargam 


illos X disseminabo 


vos 


dura x 


dura p h " » E 
illos 


» dispergam 


a)tobc ày lopowA. 8 looóa, o aivécatoav ol &OeAtpol coo' ai ysipéc coo — mi ^ vároo  cày byO9pày 
QtyEGODGty X YO tco y 
E eos in Istrahel (L) luda te laudant fratres tui manus tuae super dorsum inimicorum 
illos conlaudant x supra dorsa 
X (con)laudabunt 
(con)laudent 
illos » Israhel " » laudabunt " » " tua in cervicibus ^ 
eos conlaudabunt tuae 
X 
7 ilorum AM (Var; X | audax 100.101; GR-I; HI Gal: S. —  invidati 102; Lesefehler ^ temerarius RUF; 
cf AM:I superbus et temerarius AM: Dublette — procax Hi q, Tt | est100.100; RUF:S x 102; GR-I; AM; HI; 
H:I-4 | eorum 100-102; GR-I'5; HI; GXXTMBozWMg, IS illorum GR-I'/?^; AM; RUF;H |  indurata est 


100-102; AM; RUF: durax GR; HI;H | 
Jac; RUF; IS Jud; 419 (PL 86,120D) vos? AM ptr | 


eos 100-102; RUF!/?; HI; ANI; JUN; IIPDB0^McWV9, IS Gn 


eos 100-102; GR-I; AM Ps; Hl; ANI; JUN; H 
X? GR-I!/s (nicht alle Hss) | 


illos AM 
disseminabo HI Psh | 


illos AM Jac; RUF!/?; H x GR-; AM ptr, Ps; 


HI Ps h (Var); JUN (Var); A*, Remigius (PL 131,126A), Petrus Comestor (PL 198,1137A) 


8 laudant CY; HI Apc, Jr h (Erklárung), Ps h (Var); AU Fau (Var); ISq?: K 
(Var); AM Val (Var), Jac (Var); AMst; RUF Rm 2,13; HI Jr h 


conlaudant 100; VICn; FIR 
etveconcty 1m 23 Cyr-hier-cod Cyr!/s-ed!/s: — laudabunt 


102; CY (Var); FIR; GR-I; AM Val, ptr, Jac (Var); RUF Rm 2,11; Hl q, Mi, Za, Apc (Var), Ps h (Var); AU Ps, ci, Fau 


(Var) » JUL-T; PET-C; PRIM; H 
AU Fau:s 
cf RUF ben (Erklárung 301A hat Singular): - 3l-ed - 3l 


30,1039C); 410.411. 419 (PL 86,120D); mittelalterliche Autoren bei Vercellone 175 | 
| dorsa CY ep?; RUF ben (Erklárung ?/5)?; AU Fau » JUL-T: voxov m 


mal. fur. eor. quia aud. et ira eor. quia dura 6 (65,13): 
div. eos in Iac. (-- et F) disperg. in Israel 6 (65,20): div. 
eos in lac. et disperg. in Israel HI Ez 14 (4884): div. 
eos in lac. et disperg. eos in Israel Gal 2 (363B): mal. 
fur. eor. quia aud. et ira eor. quia dura Ps h 61 (19,4): 
div. eos in lac. et disseminabo eos (— OV) in Israel 

q (67,22): mal. fur. eor. quia procax et ira eor. quia dura, 
div. eos in lac. et disperg. eos in Israhel Tt (592A); 
mal. fur. eor. quia procax IS Gn 31,12 (278B): mal. 
fur. eor. quia pertinax...et indignatio eor. quia dura (H; 
« GR-I) 31,13 (278C); div. eos in Iac. et disperg. eos 
in Israel (H; « RUF) Jud 41,3 (123): /maledictus... 
(» H)... eorum quia dura...div. illos in lac. et disperg. illos 
in [Israel JUN 2,21 (515,2): div. eos in Iac. et dispergam 
(disperdam AR) eos (— A) in Israel RUF (ben 2 Simeon 
1 (315B)) » PS-RUF (PG 12,255A); [mal. fur. eor. quia 
temerarius est et ira illorum...(-E)...illos in Iacob et dis- 
pergam illos in Israel (PS-RUF; — RUF) 2 (317A) 
PS-RUF (PG 12,255D): quorum mal. furor quia temera- 
rius est et ira illorum...(- E)...illos in Iac. et disperg. eos 
in Israel 

8 100:/[luda te conlaudant.. .(- L)...fili p. tui] 

101: /Iluda te conlaudabunt...(- L)... (inimicorum tuo- 
(rum), adorabunt te filii p. tui] — 102: /Iuda te laudabunt 
^ (2 L)...fili fratris tui/ AM Jac 2,39 (56,19): Iuda te 
conlaudent (47»; laudabunt VN, T n. 1; collaudant T. 2) 
(2 L)... tui] Jos 13 (79,17): adorabunt te filii p. tui/ 
ptr 16 (133,9): luda te laudabunt...(-L)...tui/ Val 58 
(1377Ay. luda te laudabunt (collaudent rss. nonnulli; col- 
laudant ss. duo) fr. tui AMst Rm 2,17 (73A); Iuda te 
collaudant fr. tui AU ci 16,41 (191,12): Iuda inquit te 
laudabunt...(sL)...tui/ Fau 12,42 (368,5): Iuda inquit 
te laudent (laudant C; laudabunt 5) fr. tui, man. tuae sup. 
dorsa... (2 L)...tui/ Ps 59,10 (720): Iuda te laudabunt 


conlaudabunt 101; GR-I (Erklárung); £7, 419 (PL 86,120D) 
conlaudent AM Jac, Val (Var); RUF ben: | 
tuae (H) ABMe^P'95; HI Is; IS Jud; Claudius Taurin. (PL 


laudent HI Ps h; 
— tuae CY (Vary — coo Hip-codd!/ tua H; 


supra RUF ben 1,6?; PET-C 
terga? RUF ben (Erklárung 5); tergum? 


fr. tui CY ep 63,6 (705,2): quod a fratribus suis lau- 
dari et adorari (adhonorari S?; — et ad. V) haberet, quod 
inimicorum dorsa cedentium adque fugientium manibus 
quibus crucem pertulit et mortem vicit conpressurus fu- 
isset/ te 1,21 (54,21): Iuda te laudant (WL!; laudabunt 
AMBL?, Hartel) fr. tui, man. tuae (— Lv)...(-L)...patris 
tui (p. tui Lm. 2sup.lin.) — FIR con 2,13 (76,13): Iuda te 
laudabunt (collaudant B)...(- L)...tui/ GR-I tr 6 (65, 
22y: Iuda te laudabunt (collaud. ? cf Erkiárung 66,1).. (« L) 
...iui/ ^ 6 (66,10): Iuda te laudabunt (collaud. ? cf Erk/á- 
rung 66,11)ir. tui 6 (66,16; 67,4): manus...(-L)... tu- 
orum 6 (67,7): adorabunt te filii p. tui GR-T hist 
6,5 (249,10): adorabunt te filii p. tui/ (H) HI Apc 52 
(63,9: luda te laudant (CDKM; laudabunt CBFS) fr. tui/ 
(« VICn) Jr h 6 (633B): luda te collaudant (laudant 
Erklürung)...(- L)...tuorum 6 (683C: 2 mal): manus 
(2 L)...tuorum Is 17 (610B): [uda te laudabunt fr. 
tui, manus tuae...(-H)...tui/ 18 (637B): Iuda te lauda- 
bunt fr. tui, et cetera Mi 1 (1156A): luda te laudabunt 
(2 L)... tuorum Ps h 7 (42,8): luda te laudent (laudant 
CSG; laudabunt £) fr. tui q (67,33): Iuda te landabunt 
fr. tui. quia Iuda confessio sive laus interpretatur, conse- 
quenter scribitur: Iuda tibi confitebuntur (cf £&oj.oXot5a3- 
9woay a^) fr. tui, vel: te laudabunt fr. tui, adorabunt te filii 
p.tui/ ^ (68,6) non enim ait 'filii matris tuae!, sed *filii pa- 
tris tui? Za 2 (1478B): Iudas te laudabunt fr. tui IS 
Gn 31,14 (278C): luda te laudabunt fr. tui (H; — AM ptr, 
AU Fau, RUF ben) 31,15 (279A): manus...(-H)... tuo- 
rum 31,16 (279A): adorabunt te filii p. tui (H; — AU 
Fau) Jud 39,3 (121): Iuda te laudabunt fr. tui, man. tuae 
... (2 H)... tui q (53y hunc Iudam...laudant fratres sui 
...ipsum adorant filii patris sui (cf H; cf IS Gn 31,14.16) 
JUL-T aet 1,18 (552A): Iuda te laudabunt fr. tui, man. tuae 
super dorsa...(- L)...tui/ («: AU Fau) PET-C s 156 


503 Genesis 49,8-9 


000* xpooxovíjoonoty cot oi otoi cob macpóc ooo. O oxbivoc XAéovtoc Iona: &x fAaotob, oié 
xat x XU OX X X X 7 p.00 
L tuorum adorabunt te filii atris — tui — catulus leonis luda. / (K) de irutice mi(hi) 
4 et adorent x x P X x i (E) ex germine filius 

x fratris e germinatione fili 

radice X 
^. ascen- 

H " " » " " " " " " ad praedam fili 
-et a praeda  — ascen- 
RUF ben (Erklárung !/s) | -CFet RUF ben; XXZoB*'WM; 419 (PL 86,120D); cf Vercellone 175: --xex b, Chr Cyr!/2 
T-À | XXxxx? RUF Rm 2,1l: —zpooxovr3003tv 30t 0t otot to0 xazpoc 200 f Or-gr-codd-omn!» Eus!/s |  ado- 

rent RUF ben 1,1: Angleichung an conlaudent:- €&« | fratris 102 

9 KCY  Erelqui |  - iuda filius meus cat. leonis de germine mihi asc.? S-Ge |  - filius de germine 


meo?PHY ]| del00.101; CY; FIR; GR-I; RUF ben 1,2; HI Mi, q (hebr.); AU Fau » JUL-T; GR-T; S-Ge; Brev. Goth.; 
PHY  exHIL; AM; RUF ben 1,6 (und Erklárung); HI q, Ezh; AUci; VIO-T; JUN; BEA e102 | frutice CY; HIL 


germine 100-102; FIR; GR-I; AM; RUF; HI q, Mi; VIG-T; GR-T; S-Ge; Brev. Goth.; BEA; PHY germinatione 
HI Ezh; AU»JUL-T » generatione AU ci (Var) radice JUN a praeda (H) Quentin - G: axo apna pocos 
hexaplar. Randnote | | -4-meo? PHY: cf folgende Variante — | — mi(hi) fil. CY: — joo ote EusU10; 1.00 ote j.oo 78. 
(6012C): Iuda te laudabunt fr. tui, man. tuae supra...(-L) (1087) asc. inquit recumbens dorm. sicut leo s Den 
sabati PRIM 2 (843A): Iuda te laudabunt fr. tui 4,1 (21,17): asc. recumbens dorm. sicut (CN; ut R) leo 

QU pro 1,35 (753A): adorabunt te filii p. tui RUF ben s Gue 6,1 (461,29): asc. recumbens dorm. sicut leo S 
1,1 (301A): luda te collaudent...(- L)... tuorum 134  Wil6,2(688,13): asc. recumbens dorm. sicut leo, quis suscit. 


(301B): et adorent te filii p. tui 1,6 (308A): manus eius — eum PS-AU s Cai II, 57,3 (281) s Mai 93,2 (179): ca- 
supra (super PS-RUF PG 12,262C) dorsum inimicorum — tulus...(- H)...fili mi (filii mei cod. Cai)...(- H)... eum... 


efficiuntur...etiam adorari dicitur a filiis patris sui quis susc. eum BEA Apc 2 pr 2,7 (110): cuius quidem 
Rm 2,11 (896A): luda te laudabunt...(- L)...tuorum/ imperii posteritas non cessavit, quoadusque Christus quasi 
2,13 (913C): ludas ille quem collaudant fratres sui/ catulus leonis ex germine eius ascenderet atque spes gen- 
VICn Apc 542 (62,7): Iuda te collaudant fr. tui/ tium ex regali procedens utero coruscaret (— TY) 


9 9 cfNm 249 100.101: /cat. leon. luda de...(-E) Brev. Goth. (PL 86,120C): cat. leon. luda, de germine 
...Fecubans...(- E)...sicut (100; —101) cat. l, quis susci- fili ita asc., requiescens accub. ut leo et quasi cat. leon. 
tabit (/01; -vit 100).eum/ 102: /cat. leon. ludae (-iu- — quem suscitare nullus audebit (cf H; Schlu8 « Nm 24,9 H) 
da e) germine filius mihi asc., recubans dorm.sicut leo et — CAE s 118,3 (471,39): de Christi morte qui accubans dor- 
sicut cat., quis suscitavit eum] ALD metr 2 (65,22; — mivit ut leo (— AU) 119,2 (475,15): quis (qui 77?) sus- 
qui iuxta vaticinium patriarchae ad praedam adscendisse — cit. eum (— PAU-N 23,16) CY ep 63,6 (705,5): /quodque 
et requiescens accubuisse memoratur (cf H) AM Jac  ipsesit leo de tribu luda et recubet (recubans Q) dormiens 
2,39 (56,21): /cat. leon. Iuda, ex germine mihi asc, recum- — in passione et surgat (resurgat QJ te 1921 (85,1 /cak. 
bens dorm. ut leo et tamquam cat. l. quis excit. (suscit. leon. luda, de frutice (ad praedam M rm. 2 zn ras. « H) 
21") illum inst 77 (324B): quis suscit. eum Jos13 mihi fili (B; mi fili W; mihi filius A; fili mi M 7Zartel — 
(79,18): /cat. leon. Iuda (4-ex germine filius asc. recubans — H; — catulus...fili L)...(- K)...quis (ex qui W m. 2) excit. 
dorm. sicut leo et sicut cat. leon. quis excit. illum/11.10 — illum/ EP-SC enc 32 (61,35): recubans inquit sopo- 
Vy 118 Ps 5,20,2 (92,22): suscitatur tamquam (uta) leo ratus est sicut leo FIR con 2,13 (76,15): /cat. leon. [uda, 
et catulus leonis, ut ludae ascendat ex germine; resuscita- — de germine fili mi (B; filius mihi M edd.) asc., recubans 
tur ut dormiens, ut recumbens, quia non humana, sed sua dormisti...(- E)... eum 2,13 (76,20): quis suscit. eum 
et patris maiestate est suscitatus a mortuis. unde aitscrip- — GR-1 tr 6 (65,24): /cat. leon. Iuda, de...(- E)...excit. eum 
tura: quis (qui G) suscit. illum — ptr 16 (133,11): /cat.leon. — 6 (67,11): cat. inquit leon. Iuda, de...(- E)...quis (qui F) 
luda, ex germine fili mihi (BV; mi cet.) asc., recumbens — suscit. eum — 6 (68,2.11): de germine filius meus asc. 
dorm. ut leo et tamquam cat., quis (qui ) suscit. eum/ 6 (68,15): recumbens...(- E)...quis (qui F) suscit. eum 
18 (134,16): cat. leon. [uda 18 (134,22): ex germine mihi — 6 (68,20): quis (qui F) suscit. eum 6 (68,23): dorm. in- 
(fili mi "DO, fili in ras. mi sup. lin. T) asc., recumbens — quit ut leo; quid est: dorm. ut leo 6 (69,11): dorm. ut 


dorm. ut leo et tamquam cat. 19 (135,9: ex germine — leo et sicut cat. leon., quis (qui F) suscit. eum 13 (148, 
mihi (fili mi P'P"OT, zn ras. m. 2 D) asc. 20(135,19: — 16): dorm. ut leo, resurrexisti ut cat. leon. GR-M ]b 
recumbens inquit dorm. ut leo 20 (135,22): quis (s sup. — 15,69 (1117C): quis suscit. eum (H) 18,56 (69A): ad 
lin. m. 1 B,s sup. lin. m. 2 O; qui 27 T?) suscit. eum praedam...(« H)... eum GR-T hist 6,5 (249,10): /ca- 


APR 5,5 (34): requiesc. acc. ut leo (H) AU ci 1641 tulum (-lus A 1. B5. C 1) leon. luda, de germine fili mi 
(191,14): /cat. leon. luda, ex germinatione (generatione e) — asc. (— asc. f. m. C1), recubans dorm. quasi leo, quasi 


fili mi (mihi V) asc., recumbens dorm. ut leo et ut cat. cat. leon., qui (quis A4 /. B 5) suscitavit eum 6,5 (249, 
leon., quis (qui V/4e) suscit. eum/ 16,41 (192,1; quis — 12) quis inquid suscitavit eum HI Apc 4,4 (53,13): et 
(qui VAF»!) suscit. eum 16,41 (192,5): ascendisti... ^ cum praedicatus est tamquam leo et catulus leonis (— 


recumbens dorm. Fau 12,42 (368,7): /cat. leon. luda, — VICn) 5.2 (63,9): /recubuisti (recubasti S) et dorm. (ob- 
de germinatione filius meus asc. recumbens dorm. ut leo — dorm. DCB) et surrexisti (resurr. DCB) tamquam leo et 
et ut cat. leon., quis suscit. eum/ 12,42 (368,24; de tamquam cat.leon.(— VICn) Ct 7,10 (41,23): requie- 


germinatione filius meus 12,42 (369,5) quis suscit. vit quippe ut leo et (— DE, Del.) ut cat. leon. obdormivit, 
eum Ps 88 s 2,7 (1136): asc. recumbens dorm. sicut — ut deinceps possit audire: quis suscit.illum ^ Ez 5(164D): 
leo s 37,2 (222): asc. recumbens...ascendisti...recum- cat. leon. luda (cf Origenes - HI Ez h 11,3) 13 (422D): 
bens...ascendisti...recumbens...asc. recumbens...dorm. — catulus...(- H)...eum Ez h 11,3 (428,1): cat. leon. 


sicut leo (4mal)...quis suscit. eum? quis suscit. 218,12 Iuda, ex germinatione fili mi adscend., accumbens dorm. 
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40D, &védmc'  A&vamecàv  &xouwj)nc — óc Aéoy xol c oxbuyoc: tíc — éqepet  abcóy; 
DUE J- Àeovtog 


pot 
Kfili(us) ascendisti recubans obdormisti velut leo et velut catulus leonis quis excitabit illum 


E meus " recumbens dormisti sicut »^ ^» sicut —,» " » Suscitabit eum 
mi(hi) x procidens PX ut x ut x qui 
x procumbers tamquam tamquam 
disti fili mi accubans quasi quasi 
X 
H mi » requiescens accubuisti — ut — » ^ ,» quasi leaena rx " » r 
disti fili mi catulus leonis qui - illum 


107 Thdt!/ uot F*r mihi fili, mi fili, mihi filius CY filius meus 100.101; HIL; GR-I; RUF ben; AU Fau 
JUL-T; JUN (Var); S-Ge (Dublette); PHY (Var) filius mihi 102; FIR (Var) filius AM Jos (Var); PHY fili 
mi CY (Var); FIR; AM ptr (Var); RUF ben 1,6 (gegen Erklárung); HI Mi, q, Ez h; AU ci; GR-T; JUN; H:» $ 

fili meus JUN (Var) fili mihi AM ptr 16; AU ci (Var) fili ita Brev. Goth. xmihi AM Jac, ptr 18.19; VIG-T; 
S-Ge (Dublette) -- ascendisti fili mi GR-T (Var); JUN (Var); Xo, PS-BED (91,275A): cf asc. fili mi asc. 3| (Dublette) 
,  —ascendisti HIL — | — recubans 100-102; CY; FIR; AM Jos (Var); RUF Ct, Sy, ben? (gegen Erklárung); GR-T; 
EP-SC; IS fi; S.Ge recumbens GR-1; AM; RUF ben!/s (und Erklárung); AU JUL-T; QU; JUN procidens HIL 
procumbens HI q — accubans Hi Mi; CAEs118 — accumbens Hl Fz h | obdormisti CY te; HI Apc 52 (Var), cf Ct 
x Hlq dormitasti? c£ PHY soporatus est? EP-SC | — velut CY sicut 100-102; FIR; HIL!2?; GR-I3/e; 
AM Jos (Var); RUF ben!/s 4- !/5 (Var); AU s, s Den, s Gue, s Wil, Ps 2 JUL-T ant; EP-SC; JUN ut HIL; GR-I5/s; AM 
Jac, ptr, 118 Ps (Var); RUF Rm, Ct, sy, ben?/5 (und Erklárung); HI; AU ci, s Den (Var), Fau » JUL-T aet; QU; CAE s 
118; -Ge; IS fi; H , tamquam VICn — HI Apc; AM 118 Ps; PHY quasi GR-T | —etGRT | velut CY; 
RUF ben 1,2(14) 2 IS Gn 31,17. sicut 100.102; FIR; HIL; GR-I; AM Jos (Var); RUF Ct, ben (Text); JUN; S-Ge; PHY 
ut GR-I tr 13; RUF ben (Erklárung), sy, Rm; HI Ez h, Ct; AU ci, Fau — JOT Psi Gn tamquam VICn — HI Apc 
5,2; AM Jac, ptr quasi HI Mi, q; GR-T; BEA; H X 101; AM 118 Ps; HL Apc 44 | catulus leonis (H) Brev. 
Goth.; cf Vercellone 175 | -FAeovcog c,32123«€ Eus?/o Chr3/5 Thdt!/4 —leonis 102; AM ptr:- 8. | qui CY 
(Var); GR-I (Var); AM ptr (Var), 118 Ps (Var); AU ci (Var); CAE s 119 (Var; GR-T!»; ABIICBOEVV — |  excitabit 
CY; GR-1!/5; AM Jac, Jos (Var; JUN; S-Ge | illum CY; AM Jec, Jos (Var), 118 Ps; HI Ct; PS-BED (91,275A) 


ut leo et ut cat. leon., quis suscit. eum Is 17 (610B):  leon., quis suscit. eum (cf Nm 24,9) PRIM 1 (817B): 
/catulus...(« H)... eum Mi 2 (1203B): cat. leon. luda, — catulus enim leonis Iuda 2 (831A): catulus... (4 H) 
de germine fili mi asc., accubans dorm. ut leo et quasi... eum QU pro 3,31 (829B): asc. recumbens dorm. 
cat. leon. q (68,2): /cat. leon. luda, ex germine fili mi  utleo — RUF ben | pr 4 (299/300) neque ut leo dormisse 
asc., procumbens ut leo et quasi cat. leon., quis suscit.eum — usquam neque ut catulus leonis ostenditur suscitatus/ 

(68,7): quod ait *ex germine fili mi', in hebraeo habet: de — 1,2 (301C): cat. leon. Iuda, de germine filius meus asc. (f. 
captivitate fili mi ascendisti HIL Ps 131,8 (668,3): cat. — eius ascendet ;s.; X eius ascendit PS-RUF PG 1 2,2574) 
leon. Iuda, ex frutice filius meus, procidens dorm. utleo — recubans...(- E)...eum 1,2 (301C): germen autem hic 
et sicut cat. leon., quis sucit. eum 131,8 (668,14): quis — in graeco 8Xao«óv dicitur, quod magis virgultum vel ramus 
suscit. eum 131,8 (668,24): sicut leo et sicut cat. leon. — recte interpretatur qui de radice repullulare vel de ipso 
PS-HIL tr 1,3 (478 - Cas. 64b): hic est quem sanctissimus — robore arboris solet. ex quo ergo virgulto vel ex quo ra- 
lacob in benedictione Iudae demonstrans leonem etcatu- — mo ludas ascendisse dicetur vel quomodo recumbens dor- 
lum leonis dixit IS fi 1,44,1 (488B): recubans dormivit ^ misse ut leo et ut catulus leonis, ita ut quaeratur quis eum 
ut leo et ut cat. leon., quis suscit. eum Gn 31,16 (279A): — suscitet — 1,2 (302B): recumbens dorm. ut (sicut PS-RUF 
cat.leon.Iuda (H; — AU Fau)  31,16(279B): ad praedam PG 12,257C) leo et sicut cat. leon. 1,2 (303A): et ve- 
fili mi asc. (H; « RUF ben 1,2) 31,17 (279B): req. acc. lut cat. leonis...quis susc. eum 1,2 (303B): quis susc. 
ut leo (H; — AU Fau, AM ptr) 31,17 (279B): ut leo et — eum/ 1,6 (308B): cat. leon. Iuda, ex germine fili (filius 
velut cat. leonis (c RUF ben 1,2) 31,18 (279C)y: etut — Erklárung 308B) mi asc. 1,6 (308C): recubans dorm. 
cat. leon. (— AU Fau, RUF ben) 31,20 (279D): quis ut leo Ct 2(162,12): cum enim recubans dormierit 
suscit. eum (H; — AU ci) Jud 22,7 (67: catulus...(-H) ^ut leo et sicut cat. leon., et post haec suscitaverit eum 
...eum q (53): cat. leon. luda ...ad praedam fili mi pater Rm 2,77 (896A): /cat.leon.Iuda — 2,13 (913C): 


ascendisti .. . requiesc. inquit acc. ut leo (H; cf IS Gn) let qui dormivit ut leo et ut cat. leon. suscitatus est 

JUL-T aet 1,18 (552A): /cat. leon. luda, de germinatione — sy 27 (363€): recubans dormivit ut leo et ut cat. leon., 
(s E)...ut leo et ut cat. leon., quis suscit.eum/ (Z AU quis suscit. eum S-Ge V 1,34 (51): luda filius meus 
Fau) ant 1,86 (636A): asc. recumbens dorm.sicutleo ^ catulus leonis de germine mihi ascendisti, recubans dor- 
(« AU Ps) JUN 2,21 (515,4): cat. leon. luda, ex ra- — misti (Miss. Gall., Sacr. Gall.; -ivit V Gerb.) ut leo et sicut 


dice (ABDPR; ex praeda HH; et praeda ed. pr.; ex rapina — cat. l., quis excitabit (-vit V Gerb.) eum VlCn Apc 4,4 
Kihn) fili mi (BD/P; filius meus A; fili meus AR) asc. — (52,14): et cum praedicatus esset tamquam leo et tamquam 
(— asc. fili mi /7), recumbens dorm.sicutleo et(—sic.l.et cat. leon. 5,2 (62,7): let dormisti et surrexisti tamquam 
BD) sicut cat. leon., quis excit. eum PAU-N 23,16 leo et tamquam cat. leon. VIG-T Eut 3,4 (113C): ex 
(174,3): idem enim dominus leo ille qui vicit et catulus est — germine mihi asc. 


leonis, sua sponte sopitus et a semetipso resuscitatus, de 10 cf Gal 3,19 91.92.94.95: LXX. (—95, Raum 
quo scriptum est: quis suscit. eum PHY B 1,1] (11; /freigelassen) donec veniat qui (cui 92) reposita sunt ei (91. 
catulus leonis Iudas (B!?35; iuda BLZ) filius de germine — 94; — 92.95) 100: /non def. pr. ex Iuda nec dux de 
meo (filius...meo] filius meus B!3), quissuscit.eum — 1,17 faemoribus...(- L,E)...gentium/ 101: /non def. pr. de 


(12): dormitabit (dormivit Z) tamquam leo et sicut cat. Iuda nec...(» LE)... gentium/ 102: /non defeci Et pr. 


l 
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10 o5» £sive Avyyov — $i Iy»22. 7a 
6:52 

non deficiet princeps de luda et 
deerit --nec iudex ex populo negue 

dux nec 

l. » auleretur | sceptrum » "0^ 
ex negue 

nec 


10 deerit IR; AM ptr 16; cf RUF ben 1,6?; AU ci (Erklarung)?, Fau 12 — JUL-T aet 1,18; HES 

| 4nec* ÀAP-E (Var) | 
principes? RUF Pa - pri 

(Var), Ez 5; HEG (Var); AU Ps 44; 75:5?; ANI h 2; PS-VIG; Brev. Goth.; 


cf RUF Pa'? - prio, HI Ez 6, BEA | 
femoribus iuda et princeps ex israhe! FIR 


49,10 
(oDusvozg EL ców whüby 5:65, fuc 
ez 'Soerr x X 

iet de o merum chu | (S quoadusque 
primceps — ex femore « 1r donec 

rex a Israhei usquequo 
dominator 

femore 
cessabunt? 


iudex? AM ptr 16 dux? ÀM ptr 21: cf dux de 
j de 101.102; CY; NO; HIL; GR-I; HI ep 108 
IS Gn 31; JUL-T; H ex 100; GR-I (Er- 


klárung)?; AM; RUF; HI chr, ep, Is, Za, So, Os, Mi, Ez 7.11; HEG; AU Fau, Ps 75, ci; QU; PEL; LEO; PET-C; ANI 
h 6; PROS; PS-PHo; AP-E; SEV-G; CAr; JUN; IS fi, Gn 29; JUL-T aet 1,18.24; CHRY 1I, Vt/e; [LAU]; cf Vercellone 


176 a? CHRY V!'&  in?IR; cf HI Ez 6 


x* HI chr (Var) 


-C-populo? Brev. Goth.!/; .,  et102; CY; 


FIR; AM ptr; RUF ben?^4; HI ep 108, Ez 5, Za, Mi; AU Ps 44; ci 16,41; 18,6; Fau 12 — JUL-T aet 1,18; LEO s 35; 


CHRY II (Var); 
Thdt!As: 


H:« el 


o5ós km313S3-ap-Barh just! Hipiz-edus Or-gr$5 Eus9i2 Cyr-hier Chr jul-ap-Cyr 
neque NO; IR; GR-1 (Erklarung)?; RUF ben?4, Eus, Pa - pri; HI ep 65.108 (Var), Ez 7.11, is, So, Os, chr 


» PROS; HEG ; AU Fau 22, Ps 7515, ci 18,45; QU; PEL (Var); LEO s 33; PS-PHo; AP-E; SEV-G; JUN; Brev. Goth.; 


IS Gn 29; JUL-T aet 1,24; CHRYV; cf Vercellone 176 


ben!4, (Erklárung); PEL; ANI; AU Ps 75!5; PET-C; PS-VIG; HES; AP-E (Var); CAr; IS ti, Gn 31; JUL-T; ILD; 
|, princeps? AM ptr 16 
ex IR; RUF Pa- pri; AU Fau 12'? (nicht alle Hss); PET-C; 
femore RUF ben/44- 3/« (Var); PEL (Var); AP-E (Var); JUN; GR-M 


[LAU]; Claudius Taurin. (PL 50,1039C) | 
femoribus eius dominator) duces? RUF Pa - pri 
JUN; CHRV V5 a? HEp; CHRY Vi» | 


(Var); IS fi (Var); PS-GR-M; 98, Responsor. (PL 78,730B) 


vom). x Or-gr!i; | —eius CY te (Var); HEG (Var) 
quoadusque CY; IR; SEV-G; BEA ; Brev. Goth. 


de Iuda et dux de foemoribus eius, donec veniat cui re- 


positum est...(- E)...gentium/ ALD vg 8 (236,5): non 
«ME H).. -veniet...(- H)... gentium AM ]os 13 (79,18) 


/(4- 1l/et post aliquanta non def. pr. ex iuda nec dux de 
femoribus eius donec veniat ciii repositum est V) et ipse 
(4-erit V2I") exp. gent. 13 (80,1) cui repositum fuit 
ut adoraretur a fratribus et expectaretur a gentibus 

ptr 16 (133,13j: non deerit iudex ex luda et princeps de 
femoribus eius, donec venit (B, Pn. 1; veniat P m. 2, cet.) 
eui repositum est, et ipse (-- erit 2' m. 2 sup. lin., 21" P" 
P"T'* —est DT) exp. gent. 21 (136,7y. ideo donec 
ille veniat, non deficiet dux ex luda 21 (136,14): donec 
veniat cui repositum est 22 (136,19y. et ipse est exp. 
gent. AN gen 312 (175). ex ipso erat futurus dux (G) 
ANI h 2,4 (991:2y. non det. inquit pr. de Iuda nec... (-L,E) 
..€ui paratum est, et ipse erit exp. gent. 6,4 (1033.4): 
non def. pr. ex luda nec...(» L,Ej...gentium AP-E 
Nero 9 (24,10). non def. (-2- nec £L) pr. ex Iuda neque (nec 
B" dux de femoribus (femore B) eius, donec veniat [qui 
mittendus est] cui repositum est, et (— B") ipse est spes 
gent. AU ci 16,41 (191,17): /non def. (deerit? cf Erkia- 
rung 192,21) pr. ex luda et dux de femoribus eius, donec 
veniant quae reposita sunt ei (in eo? cf Erklàrung 192,19), 
et ipse (-- erit B) exp. gent. 16,41 (192,22). et ipse 
exp. gentium 18,6 (263,15) non def. pr. ex...(- L)... 
donec veniant quae reposita sunt ei, et ipse exp. gent. 
18,45 (327,2Tk non. def. (deerit? ErElarung) pr. ex Iuda 
neque ...(- L,E)...repositum est, et ipse (-- erit /7p; --est 
£?) exp. gent. Fau 12,42 (368,9): /non deerit pr. ex luda 
et dux de femoribus eius, donec veniant quae reposita 
(repositi SG) sunt ei, et ipse exp. gent. 12,42 (360,6): 
si defuit princeps ex Iuda et dux ex (de SMGC) femo- 
ribus eius, donec venirent oportuno tempore quae pro- 
missa tamquam reposita fuerant 12,42 (369,11. ita 
non defuit rex de semine Iuda, donec venirent quae re- 
posita erant illi 12,42 (369,14. et ipse exp. gent. 
22,85 a non dei. pr. ex luda neque...(- LE)... 
promissum (repositum C - Erklárung 689,4.1 1) est, et -— 





| KCY;zcRUF, AU 
usquequo RUF ben?^, Eus, Pa- pri; HEG 


nec 100.101.410.411.419; HIL; GR-I; AM Jos (Var); RUF 


rex? PROS (Var) dominator? [LAU] (— de 


lumbis? CHRY V israhel«? FIR; HI Ez 5: «5 
E reliqui cf Billen 46  , 


venit? AM ptr 16 


(4- est SMG) exp. gent. Ps 44,13 (501): non...(- L)... 
eius 75,1 (957y non def. pr. ex Iuda nec. y EE... 
repromissum est 15,1 (957y non det. pr. ex luda neque 
..(-4L,E)...repromissum est 75,1 (957): donec veniret 
cui repromissumni est 75,1 (958): defecit iam princeps 
de luda, venit ergo ille cui repromissum est PS-AU 
te 2,10 (154b): in genesi: et in ipso gentes sperabunt (- Is 
11,10k et iterum: ipse erit exp. gent. BEA Apc 2 pr 
2,7 (110y siehe Vers 9 Brev. Goth. (PL 86,1254C): non 
def. pr. de populo luda neque dux de femoribus eius, 
quoadusque veniet sanctus sanctorum, et ipse erit exp. 


gent. (PL 86,1254D): non def. pr. de luda neque dux 
de iemoribus eius...qui est expectatio nostra CAE 
Apc 17 (265,4y non det. pr. de femoribus luda CAr 


hist 7,2,2 (10,11): lacob autem expectationem gentium 
in eo nunc existentem nec non et tempus quo venit prae- 
nuntiavit, ubi ait tunc deficere duces Hebraeorum ex ge- 
nere Iudae principis tribus eius Ps 44,4 (320D): non 
def. pr. ex Iuda nec dux de femoribus eius (c AU Ps 44) 
Rm 15,12 (502Dy: non def. dux de temoribus luda (— PEL) 
CHRY 7/, 1192 (1195À - Cas. 20a): non det. pr. ex Iuda 
neque (et Cas.)...(- L,E)...repositum est, et ipse erit exp. 
gent. V, 1191 (1194C): non det. pr. ex Iuda neque 
dux ex lumbis...(-L,E)...repositum est, et ipse erit 
exp. gentium] V, 1191 (1194D): non det. pr. a luda 
neque dux a lumbis eius donec veniat...et ipse erit exp. 
gent. COM ap (134,298): hic erit spes gent. CY 
ep 63,6 (705,6) jet sit ipse spes gent. te 1,21 (55,3): 
[non...(2L)...eius (— W), quoadusque veniant deposita 
(AL; quae deposita sunt M; quae reposita sunt WB) illi, 
et ipse (iste A) est spes (species A; adventor B) gent./ 

FIL 151,5 (126,3 Iacob enim dicit quod ipse erit spes gen- 
tium, non ludaeorum — FIR con 2,4 (54,30): non det. dux 
de femoribus [Iuda et princeps ex Israhel, donec veniat 
cui repositum est, et ipse est exp. gent. GR-1 tr 6 
(69,13y non def. pr. de (ex ? Erklarung 69,17) luda nec 
(neque? Erkiárung 69,18) dux de femoribus eius, donec 
veniat semen quod ei repositum est (semen repromissum? 


K 


É 
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0 amowcttat X o0toc -d-eotot 
to amoxsttat 
veniant deposita illi et ipse est spes gentium deligans 
-- (ea) quae reposita ^ sunt ei iste adventor nationum religans (L) ad 
* qui . X * * * 
veniat cui reposita sunt »X  » ^» erit expectatio — » alligans 
veni(e)t -rille repositum est omnia X ipsum X obligans 
His repromissum hic (qui) adligabit 
semen quod ei : : 
" qui mittendus est "» m - " " ligans » 
veniet alligans 


veniet JUN (Var); Brev. Goth.; ALD, V, cf Vercellone 176 
" quae reposita sunt illi CY (Var); cf AU Fau 12!/5 


deposita sunt illi CY (Var) 
AU ci 16,41; 18,6; Fau 12 IS Gn 31; cf Vercellone 176 
sunt ei RUF ben?/5 
reposita sunt? RUF bens (Var) 


o amoxevacX digpxz(txt)d, Just-codd3/s Or-gr!A2 Eus!/iz Chri/z-ed2/7 Thdt!As A-Z T-A: 
qui (« cui?) reposita sunt 95 
Eus$/17 Cyr-hier Chr*/-codd?/^ Cyr3/s-ed'/e-codd?/s Thdt!1/3: 


| | t& anxoxsetp.eyo. aot Q5: deposita illi CY quae 
quae reposita sunt ei RUF ben!/; 
ea quae reposita 
ea quae 
o amoxevcat ejintv(txt)b;^ Just2/s-ed?/s Hip Or-gr4/i2 
cui reposita sunt 92.100.101; ANI h 6; LEO s 35; 


qui (« cui?) reposita sunt ei 91.94 


PET-C; SEV-G; cf ORI; JUN; PS-IGN (Var); » ille cui reposita sunt JUN (Var); is cui reposita manebant omnia? cf HEp; 


cui reposita sunt omnia? QU 


cui repositum est 102; IR; FIR; HIL (Var); AM; RUF ben!/, Eus; HI; AU ci 18,45; 


Fau 22 (Var--Erklárung) — IS Gn 29; AP-E; LEO s 33; PROS; PS-VIG; JUL-T; CHRY; PS-IGN; cf Vercellone 176; 


— is cui repositum est RUF ben!/s; ille cui repositum est RUF Pa - pri 
semen quod ei repositum est GR-I: cf Gal 3,19 


cf Gal 3,19 


semen cui repositum est HIL; PROS (Var): 


semen repromissum? GR-I (Erklárung) cui repro- 


missum est AU Fau 22, Ps 75; IR (Var); cf Vercellone 176 ; 2 is cui repromissum est NO; ille cui repromissum est RUF 


P355; NU Ps78"7, ? 
rum? Brev. Goth. | 
ipsum HIL | 


cui paratum est? ANI h 2 
—et? AP-E (Var) | 


(Var); AP-E; LEO s35; PROS; [LAU]: « 21; cf t8vov]-- eact ] 


cui destinatum est? [LAU] 
iste CY te (Var); hic HI Is 14; COM; [LAU]: ooxoc Chr-codd/s 
est CY; IR; FIR; HIL; AM ptr 16 (Var). 22; RUF pri?, cf Eus; HI Is 18:5»; AU ci 


cuius est? HEG sanctus sancto- 


18,45 (Var); Fau 22 
erit 100-102; NO; FIL; AM Jos (Var), ptr 16 (Vat); RUF 


ben; HI; HEG; AU ci (Var); QU; ANI; LEO s 33; PROS (Var; PET-C; SEV-G; COM; PS-AU te; JUN; Brev. Goth.; 


IS; JUL-T; CHRY; PS-IGN; H: --ecxo: Just Hip!» Eustii Ath! Cyr-bis 


spes cf TE; CY; IR; GR-I; FIL; HEp; AP-E; COM; BEA 
11 deligans CY religans CY (Var) 


Erklürung 69,19.21; semen repositum quod ei(s) fuerat 
repromissum 69,25), et ipse spes gent. GR-M Ez 1,1,2 
(787C): non...(- H)... femoribus (femore Suess. Longip.) 
(s H)...gentium PS-GR-M Rg 1,1,9 (27C); non de- 
ficiet sceptr. de luda et dux de femore...(- H)... gentium 
2,2,2 (91C): ipse erit exsp. gent. (H) 4,3,1 (232C); non 
deficiet sceptr. de Iuda et dux de femore...(- H)...gen- 
tium 6,3,2 (447C); non deficiet... (- H)...est HEG 
20,1 (73,16): non def. pr. ex (de A) Iuda neque dux de 
femoribus eius (— A), usquequo veniat cuius est, et ipse 
erit exp. gent./ HEp pr3 (4,9): utliquido clareat utrum 
a femoribus Iudae nusquam generationis eius successio 
claudicaverit an vero offenderit in principum serie, sed 
manserit in eo cui reposita manebant omnia et ipse erat 
spes gentium — HES 7 (815A): non deerit sceptrum de 
Iuda nec dux de femoribus eius (cf H) — Hl chr (160,11): 
non def. pr. ex (—Z) luda neque. ..(- LE)... repositum est, 
et ipse erit exp. gent. ep 65,10,3 (628,5): non def. pr. ex 
luda neque dux de femoribus eius — 108,10,5 (317,16): non 
def. pr. ex (de Z) luda et (neque KB)...(- LE)... repositum 
est, et ipse erit exp. gent. Eph 2 (479Ay: et ipse erit 
exsp. gent. Ez 5 (166A): defecerat enim pr. de luda et 
dux de Israel, donec veniret cui repositum est, et ipse erit 
exsp.gent.  6(185B) regium genus quod in Iudaea ultra 
cessavit donec veniret cui repositum est, et ipse erat exsp. 
gent. 7 (207€); 11 (353B); Is 1 (43B); 4 (149C); non det. 
pr. ex luda neque...(- L,E)...repositum est, et ipse erit 
exsp.gent.  14(502B) hic erit exsp. gent. — 18 (630A): 
ipse erit exsp. gent. 18 (658B): ipse est exsp. gent. 

Mi 1 (1172A): defecit pr. ex luda et dux de femoribus eius 
veniente cui repositum erat et exspectatione gentium ap- 
parente Os 1 (845B): non def. pr. ex luda neque... 
(- L,E)...repositum est, et ipse erit exsp. gent. q (69, 
30): ut veniat cui repositum est, et ipse erit exp. gent. 


obligans 101 


X GR-I; AM Jos, ptr 16; AU:- 630. | 
adventor CY te(Var) | nationum cf TE 
alligabit GR-I qui adligabit HEG; HI Joan 


S0 (1346C): non def. pr. ex luda neque... (- L,E)...repo- 
situm est, et ipse erit exsp. gent. Za 2 (1478B); non 
dei. pr. ex... (- L,E)...repositum est, et ipse erit exsp. 
gent. — 2(1484D)y ipse erit exsp. gent. HIL Ps 59,10 
(199,25): non def. pr. de Iuda nec dux de femoribus eius, 
donec veniat semen (V; — RPTE) cui repositum est, et 
ipsum (V; ipse RPTE) est exp. gent. PS-IGN Phd 9,3 
(189,8): donec veniat cui repositum est (reposita sunt pv 
Zn Fk), et ipse erit exp. gent. ILD vgt 5 (72A): non 
def. pr. de Iuda nec...(-H)...gentium — IR 4,10,2 (588): 
non deerit (deficiet cf Erklárung) pr. in Iuda neque dux ex 
femoribus eius, quoadusque veniat cui repositum (repro- 
missum Feuard. marg., Voss.) est, et ipse est spes gent./ 
IS fi 1,8,1 (464B): non def. pr. ex luda nec dux de femo- 
ribus (femore Hisp. Tarr. mín.) ..(-H)... gentium 
2,2,1 (503B): non def. pr. ex Iuda nec...(- H)...gentium 
Gn 29,10 (269B): non def. pr. ex Iuda neque...(L,E)...re- 
positum est, et ipse erit exsp. gent. (c AU Fau 22) 

31,21 (280A): non def. pr. de luda nec dux de femoribus 
eius, donec veniant quae reposita sunt ei, et ipse erit exsp. 
gent. (— RUF, AM ptr, AU Fau 12) 31,23 (280B): et 
ipse erit exsp. gent (— ÁU Fau 12) Jud 28,1 (79): 
non auf. sceptr. de luda nec... (-H)...gentium JUL-T 
aet 1,10 (546B): non def. pr. de luda nec...(-L,E)...reposi- 
tum est, et ipse erit exsp. gent. 1,10 (546By): non def. 
pr. de Iuda nec...(- LE)... repositum est 1,18 (552A): 
/non deerit pr. ex...(-H)...gentium/(— AU Fau12) 1,19 
(552C.D): non def. pr. de luda nec ...(-H)...gent. 1,23 
(555A): non def. pr. de luda — 1,24 (555D): non def. pr. ex 
luda neque...(- LE)... repositum est, et ipse erit exsp. 
gent.(cHl chr) — ant 1,22 (605C): non def. pr. de Iuda nec 
..(«H)...gentium — JUN 2,22 (519,7): non def. pr. ex Iuda 
neque dux ex femore eius, donec veniat (ABF7R; veniet 
D; veniet ille P) cui reposita sunt 2,23 (521,5): et ipse 
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» - LR * - x - - 2 - ^ - v s - 
&ywmzeAoy tbv mov abtob xal vj EX tbv zov tijg ÜvoD aovo0' movet &y olye civ ovoXTv asycob xai 


x 


L vitem — pullum suum et ad cilicium pullum  asinae suae lavabit in vino stolam suam et 


(vv) ovov 
vineam asinum X x cilicio 
asinam suam ilicem 
praesepium 
palmitem (vitis) 
optimam vitem 
, funiculo 
H vineam " "» *»* » Vviem o fili mi 


X 


alligans (H)? cf Vercellone 176 | 


klárung); AM; [PAU-N]; RUF; HEG; HI; AUCi; AN Mth 
asinum? AM ptr 23: «ov ovov c, Hip-codd!/s Thdt!/4 
ad cilicium CY; GR-I; [PAU-N]; ef RUF (— ad helicem:: Kk — 
ad praesepium 100: — ? cf 101: S 


»JJuTH ]| 
Ath T-À | —suum100*; AM Jos (Var); X9 | 
xcilicio 102; AM ptr; AU —JUL-T:C ad ilicem IR 
BF: ! 
culo Hiq | 


— pullum suum ad vitem? HI Joan | 


ad palmitem vitis? RUF ben pr: eA«:]-- t$ oqiseAoo g^ Thádt?/4 T-A 
— suae 101*; IR; HI q; AU Fau » JUL-T: — aoo» afis?orvxza,c,3[ Just! Ath — | 
ptr (Var); RUF Lv?; HI ep?; MAXn h?; PS-AU s Wil; cf Miss. Gall: « lavavit « lavabit — | 


x lavit -  Sstolam suam in vino 


asinam suam " xX » " " " 


vitem 102; CY; IR; GR-I!^ (und Er- 
vineam 100.101; GR-I!5 (gegen Erklárung); AU Fau 
asinam? AM ptr 16: cv ovov Hipi/s-ed !/s 


ad palmitem AM Jos (Var); 
(ad) optimam vitem HEG x funi- 
lavit GR-I!s; AM 
in sang. uvae lav. 


stolam suam? RUF Lv T: cf ev awat oxo«gokeng x. oxokeny aotoo Justlis; cf vr» axoler, anton ev auxact avogoiene Just?is — | 


in (H) G*XXM4T*M*P?VBDEMQ, 419: - G3]. | 


erit exsp. gent. [LAU] Cha (120D): non det. pr. ex 
Iuda nec de femoribus (senioribus Ed/f.) eius dominator, 
donec veniat cui destinatum est, et hic est exsp. gent. 

LEO s 33,2 (241B): non def. pr. ex luda neque...(-L,E)... 
repositum est, et ipse erit exsp. gent. — 35,2 (250C): non 
def. pr. ex... (- L,E)...est exsp. gent. NO tri 9 (29,1): 
non def. pr. de luda neque...(-L,E)...is cui repromissum 
est, et ipse erit exsp. gent. ORI ser 40 (81,16): dete- 
cit dux post Christum et dux de femoribus eius, venit 
enim cui reposita erant 138 (284,27): ipse exp. gent. 
PEL Rm 15,12 (115,17): non def. pr. ex luda nec (neque 
H,) dux de femoribus (femore B) eius PET-C s 156 
(612C): non def. pr. ex luda nec dux ex...(- L;E)...gen- 
tium PS-PHo 21,5 (170): non def. pr. ex luda neque 
dux de femoribus eius — PROS chr 335 (405): non def. pr. 
ex luda neque dux (£M; rex AL) de femoribus eius, donec 
veniat (MLs; -- semen AL) cui repositum est, et ipse est 
(erit AL) exp. gent. (« HI chr) QU pro 2,92 (817A): 
non def. pr. ex luda neque...(- L,E)... omnia, et ipse erit 
exsp. gent. 2,92 (818A): exsp. gent. RUF ben 1 pr 
4 (299/300): [neque gentes in eo sperasse ullatenus proba- 
buntur. sed cum dicit: non def. pr. ex luda neque dux de 
femore eius, donec veniat is cui repositum est, regnum 
scilicet, et in ipso gentes sperabunt (cf Is 11,10) 1,3 
(303B) — PS-RUF (PG 12,258B): [non def. pr. ex Iuda ne- 
que (nec? Erklárung) dux de femoribus (Er&lárung, PS- 
RUF; femore RUF) eius, usquequo veniant ea quae re- 
posita sunt ei, vel ut (PS-RUF; et velut RUF) in aliis 
exemplaribus habetur: veniat cui repositum est, et ipse 
erit exsp. gent. 1,3 (303C): quia non def. pr. ex Iuda 
...et dux de femoribus eius — 1,3 (304A): usquequo (do- 
nec Erklürung) veniant quae reposita sunt ei...et ipse erit 
exsp. gent. 1,6 (308C): nec deesse unquam princeps 
poterit ex Iuda et dux de femoribus eius 1,6 (309A): 
donec veniant ea quae reposita sunt ei... et ipse erit exsp. 
gent. Eus 1,6,1 (49,4): quod non deficeret pr. ex luda 
neque dux de femoribus eius, usquequo veniret cui repo- 
situm est; de quo etiam pronuntiat idem Moyses quia 
ipse sit exp. gent. (oox exXeujety apyovta «& too2a ob3s Tj (00- 
uEVOY £X tty |iYjpov ao0too qYj2a3a, ecc ay c) o amoxetzat, 
0y xat aroqgatyet tpooDoxtay eoeothat evo) Pa5(574B) 
- pri 4,7,3 (296,23): non cessaturos principes ex luda ne- 
que duces ex femoribus eius, usquequo veniat ille cui re- 
positum est, regnum scilicet, et usquequo veniat exp. gent. 
(tote exAetdetv tooc s$ tooba apyovrag ctpvjp.svoog vat T/[00- 
uevoug &X tty jLv]pay aot00, otay eio «o amoxetcaut, vj kovozt 


-- Stolam suam in vino NO | 


in (H) GCXZoBP*QBV'BDPQSM, 410. 


*"; Bastketo, wat exi»nperay i tuv eOvov npoabowux) Pa 
5 (575A) - pri 4,1,3 (297,28): certissimum est defecisse 
principes (-pem Pa (Gs)) ex luda, sicut scriptum est, et 
ducem ex femoribus eius, usquequo venit (veniat Pa) ille 
cui repositum (repromissum /a) est. constat ergo quia 
venit ille cui repositum est, in quo et exp. gent. est (?«j4.0v 
oxt c&cAixey ap oy e& copa wat n (o0]«evoc ev tuv prrjpory aoton. 
emet üs Y] mpodqxeta qYjoty' 00v. exieubec ap ov s& too5g, pue 
(j[00].evoc ev. tav |.'rjpuv G0t00, etG (v ekÜrf) t. (TOV ELE VO 40- 
tt», ÜAov ott clekodev « ta. omoxet.evas Y, mpoanovta, toy ed 
ytoy) SEV-G s Cas I, 175 (176b): non def. pr. ex luda 
neque dux de femoribus eius, quoadusque veniat...(- E) 
...gentium TE Marc 4,11 (449,7): nusquam legerat 
lumen et spem et expectationem (Gel; pectat. M; spec- 
tat. R) nationum praedicari Christum PS-VIG Var 3, 
67 (426C): non def. pr. de luda nec...(- L,E)...repositum 
est, et in nomine eius gentes sperabunt (Ende — Is 42,4) 
11 100: /alligans ad vineam pull. suum (von m. 1 
nachtráglich) et ad praesepium pullum (et ad pr. p. m. / über 
Rasur)...(- L)...anabolium suum] 101: Jobligans ad 
vineam pull. s. et (..)res(£....) pull. asinae "se (2)... (-L) 
...Suumj/ 102: jAlligans ad vit. pull. s. et cilicio pull. 
asinae s., lavavit...(-L)...ube annabolium suum] AM 
Jac 2,39 (57,1): lavabit...(- L)...anaboladium (o exu 7; na- 
boladium AP, corr. m. 2) suum] inst 101 (330A): lava- 
bit in vino stol. s. jos 13 (79,18): 9j(-- alligans ad vit. 
pull. et ad palmitem pull. asinae suae lavavit... (2L)... 
suum V)J10 13 (80,2): lavaret in vino stol. s. Lc 
7,231 (385,13): lavabit in vino stol. s. ptr 16 (133,15): 
[alligans ad vit. asinam suam et cilicio pull. asinae suae, 
lavabit (lavit D)...(- L)...anaboladium (VT, ad eras. B; 
anabuladium "D; anobolium P"; anabolium cet.) suum] 
23 (137,7): hic est ille alligans ad vit. asinum suum et ci- 
licio pull. asinae s. 24 (137,17): lavabit (b ex u B m. 3, 
P m. 1; bit sup. lin. T; labit V; lavit N'D) inquit in vino 
stol. s. 24 (138,6): et in sang. uvae anaboladium (VT; 
anabuladium corr. ex anabolaium P, BN'DOT'; anabo- 
lium P") suum AN glo G (73): inabolium suum 
Mt h 37 (837) alligans inquit ad vit. pull. s. AU ci 
16,41 (191,19): [adligans ad vit. pull. s. et cilicio...(- L)... 
suum] 16,41 (192,13): et in sang. uvae amict. s. 
Fau 12,42 (368,12): lalligans ad vineam pull. s. et cilicio 
pull. asinae, lavabit...(-L)...suum] ^ 12,42 (369,15); [ipse 
alligavit ad vineam pull. s. 12,42 (370,4): et in sang. 
uvae amict. s. PS-AU s Wil 1 (198,21): lavit...(sL)... 
suumj CAE s 107,2 (426,2): lavabit in vino stol. s. et 
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. v * X pEotot * * * * X * * 
Lin sanguine uvae amictum suum . formidolosi oculi — eius a vino et candidi 
anabol(ad)ium fulgentes --sunt X candidiores -rsunt 
opertorium fulvi 
vestem hilares ^ . dentes 
^ (amictum) suum in sanguine uvae gratiosi 
gratifici 
laetifici 
Hx * * pallium " pulchriores " " X »  »m dentes 
in -Fsunt x 
419:- X] |  -— (amictum) suum in sanguine uvae HI ep; QU; CAE; Miss. Gall. | amictum 101; TE; CY; NO; 


AM Jos (Var; GAU; RUF; HI ep; AU » JUL-T; PS-AU s Wil; CAE; EP-SC 
anabolium 100.102; AM ptr (Var); AN glo G: of avagokatov Is. 61,3 a', Is 3,21 o' (eher a^) 
pallium H ; IR? 

12. 4259»: G - gjke?psxb,*? Just Clem Hip-codd Chr!/ Cyr: 
fulvi AU ci; PS-AU s Wil, s Mai: A 
laetifici IR 


vestem QU indumentum? HEG; cf IR 
GR-1l; AU Fau: S 
PS-AU s Cas  gratiosi Hl; cf ATH — gratifici RUF 

iucundiores? CHRY —.| —— oculi eius hilares? AM ep 
| -—eius(H) GR-T (Var):-38 | 


—a H; AM ptr (Var); CHRY 
cand. dent. 100-102; CY; IR; GR-I; RUF!; HEG; HI; CHRY:« $3] 
PS-AU s Wil, s Mai; cf — d. (eius) lacte cand. EVA-A; RUF/ (Var); AU cil? (Varn;H | 
GR-I (gegen Erklárung); EVA-A; ATH; RUF?25; HI; HEG:» 


anaboladium GR-I; AM Jac, ptr; 
opertorium MAXn 


formidolosi CY: K 
suffusi HEG  42poxowoc reliqui: — hilares 94.95; AM; 
laetificati? ef EVA-A — laetificabuntur IR (Var) 
-Fsunt PS-AU s Wil, s Mai; GR-T (Var); IS q; IIDWwQM 
ex? RUF!A4 (Erkláàrung |  —et? CHRY | 
— dentes (eius) cand. AM; RUF25; AU; 
candidi 100-102; CY; IR; 
candidiores GR-I (Erklárung;; AM; RUF!/s; AU; 


fulgentes 100-102; 


PS-AU s Wil, s Mai; H X AM 118 Ps: —eoxot l albiores? CHRY |  -sunt PS-AU s Mai (Var) | eius 
amictum suum in sang. uvae  CHRY V, 1791 (1194D): — lavabit stol. s. in vino et in sang.uvae amict.s. — [PAU-N] 
lligans...(-F)...vitem pullum asinae suae, lavabit in vino — 46,3 (388,13): alligans . .. (2L)... suae QU pro 1,39 


stolam s. et in sang. uvae pall.s.[ — CO-Hisp 2,13 (601B): 
lavabit...(-L)...pallium s. (c£ H) ^ CY ep 63,6 (705,7): la- 
vabit...(- L)...suum te 1,21 (55,5): /deligans (religans 
WMB)...(-L)...amict. suum] EP-SC Ct /94 (80): 
lavabit...(- L)...suum EUS-G 16 (560H) - PS-HI ep 
38,7 (274A) - [CAE] (PL 67,1054D)- PS-IS (PL 83,1226D): 
lavabit...(-L)...pallium s. (c£ H)  GAU 2,12 (26,71): lava- 
bit...(-L)...suum GR-I tr 6 (70,4): alligabit ad vineam 
(vitem Erklárung)...(- L)...suae 6 (70,12): alligabit in- 
quit ad vit. pull. s. 6 (71,5): sed (et F?) ad cilicium in- 
quit pull. asinae s. 6 (72,14): lavabit...(- L)...anabo- 
ladium suum 6 (73,2): lavit in vino stol. suam...et 
in sang. uvae anaboladium suum 6 (73,15): et in sang. 
uvae 6 (73,19): in sang. uvae HEG 50,1 (73,18): 
[qui (quia C) adligabit ad vit. pull. s. et (--ad A) opti- 
mam vitem pull. asinae s., lavabit in vino (-num A) stol. 


(755A): lavabit inquit in vino stol. s. et vestem suam in 
sang.uvae — RUF ben 1 pr 2 (299/300): alligans ad vit. pull. 
s. et ad palmitem vitis pull. asinae s.: quod tu scripsisti 
*et ad cilicium pullum asinae suae', quod in graeco ita est 
xai vj &£ktxt tby müovy erg Óvoo abtob. fita vitem dicunt 
Graeci, non tam palmitem quomodo habent nostra exem- 
plaria, quam illos quasi rucinnulos (quibus) vel ramis ar- 
boris vel palis vel quibuscumque illis (aliis?) innititur ad- 
miniculis, quos capreolos ut arbitror appellant agricolae; 
quibus nexibus tutus et sine lapsus periculo vel gravatur 
fructibus palmes vel vaga proceritate distenditur. arbitror 
ergo quod hic ipse graecus sermo in latinis exemplaribus 
antiquitus positus est, ut et alia nonnulla, et per tempus 
ab scriptoribus non intelligentibus pro £X«« cilicium dici 
putatum est 1,4 (304B): alligans ad vit. pull. s. et ad 
palmitem pull. asinae s. 1,5 (305B): lavabit...(- L)... 


s. et in sanguine (-nem A) uvae indumentum s.| HES suum 1,6 (309B): alligans ad vit. pull. suum...et ad 
7 (1110D): lavabit...(- L)... pallium s. (cf H) Hlep  palmitem pullum asinae s. 1,6 (310A): lavabit in vino 
36,5,2 (273,5): qui lavit amict. suum in sang. uvae Joan  stolam...et in sang. uvae amict. s. Lv 7,2(376,10): in 


34 (386A): qui alligavit pull. s. ad vit. Is 17 (610B): li- 
gans...(-H)...pall. suum — q (68,13): alligans ad vit. pull. 
s. et funiculo pull. asinae. in hebraeo ita habet: alligans 
ad vit. pull. s. et in Sorec fili mi asinam suam (68,21): 
sed et hoc sciendum quod, ubi nos legimus: alligans ad 
vit. pull. s., pro pullo in hebraeo possit legi urbem suam 
IR 4,10,2 (588): [alligans ad vit. pull. s. et ad ilicem pull. 
asinae, lavabit...(- L)...pallium (indumentum E£r&lárung) 
suum| IS Gn 31,23 (280B): Jalligans ad. vineam pull. s. 
(cf H; « AU Fau) 31,24 (280B): et ad vitem o fili mi 
asinam suam (H; — GR-I) — 31,25 (280Cy: lavabit in vino 
stol. s. (cf H; « GR-I) 31,26 (280C): et in sang. uvae 
pallium suum (cf H; — GR-I) q(53): ille alligat ad vine- 
am pull. suum...alligat et ad vitem asinam suam...lava- 


bit et in vino stol. suam...in sang. uvae pallium suum (ef 


IS Gn 31,23-26; cf H) JUL-T aet 1,18 (552A): Jalli- 
gans ad vineam pull. s. et cilicio pull. asinae, lavabit... 
(- L)...suum (— AU Fau) MAXn co 14,8 (726): lavabit 
...(* L)...opertorium suum — h 4 (56,28): qui lavit in vino 
stol. s. et in sang. uvae opertorium s. Missale Gal- 
licanum (PL 72,361D): lavasti enim in vino stolam tuam 
et pallium tuum in sang. uvae (cf H) NO tri 21 (79,11): 


sanguine uvae lavit (lavat F) stolam suam 
21): lavit ergo in vino...stolam suam 
(561,3): lavabit inquit in... (- L)...suum 

12 94.95: LXX. (—95, Raum freigelassen) hilares 
oculi (hylares occuli 95) eius a vino 100: /fulgentes 
.e(2L)...eius quam lac/ —— 101: /fulgentes...(-L)...tam- 
quam lac/ 102: /fulgentes oc. eius a bino et candidi 
dent. eius tamquam lac/ AM ep 41,11 (1116B): oculi 
eius hilares a vino et dentes candidiores lacte jac 
2,39 (57,2): [hilares oc. eius a vino et dent. (J-eius 2I) can- 
didiores lacte 118 Ps 16,27,2 (366,25): hilares oc. eius 
a vino et dent. sicut lac ptr 16 (133,18): [hilares oc. 
eius a (— N") vino et dent. (-- eius PP"OT") candidio- 
res quam lac 25 (138,18): hilares oc. eius a (—2I" E) 
vino et dent. (--eius DT) candidiores quam (super £r- 
klüárung 139,1) lac — ATH Ant 67 (73,16): sic Samuhel 
agnovit David, gratiosos enim habebat oculos et dentes 
candidos (cf 1 Rg 16,112) AU ci 16,41 (191,21): /fulvi oc. 
eius a vino et dent. candidiores lacte 16,41 (192,15): et 
fulvi oc. eius a vino...et dent. eius (— V!) candidiores 
lacte (—1. cand. 77a) Fau 12,42 (368,14): /fulgentes oc. 
eius a vino et dent. candidiores lacte 12,42 (370,10): 


9,5 (424, 
TE Marc 4,40 
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ot 68óytec a0t00 | 1&ÀAa. 13 ZafovoXov mapáXtoc xatouejost, xai mótóc map 
» (0G -- 9akaccoy 
a ! (S) Zabulon circa mare commorabitur et ipse ante 
L dentes eius magis quam lac morabitur x 
-—— X (2) lacte | (I) " iuxta  » habitabit "  » Secus 
(eius) —candidiores super peregrinus 3itibitabit 
tamquam 
sicut d À 
H E lacte candidiores " in litore maris " " X in 
eius 
OpI.oy TA oLoy, xal mapateyei — mc Yi9ovoc. 14 Ioceyap — xo xaXov — &meDbuosv 
SENT Md fa paxetyet 
S praesidium navium erit et extendet usque X Sydona(m) - 
— erit praesidium navium extendit ; (E) Issacar bonum concupivit 
| accessus " X » praetendet »^ ad Sidonem quod *est desideravit 
test portus extenditur 
H statione " x x permets " n " Issachar asinus fortis 
X 


100-102; CY; IR; GR-I; AM Jac (Var), ptr (Var; RUF; HI; HEG; AU ci!/; PS-AU s Wil, s Mai; GR-T; CHRY; V89M: 
2:0 


lacte CY (Var) xquam lac 100; IR; AM ptr 


X CY (Vat); AM; AU Fau, cil» 4- !/2 (Var); H: — aoxoo DF - 0]. | 
xa lacte GR-I; HI; HEG 


magis quam lac CY: K magis quam 
x xlacte AM ep, Jac; RUF!5; AU; 


PS-AU s Wil, s Mai; CHRY; H  superlac AM ptr 25 (Erkláàrung); RUF?5 — oc f€ Just Hip-cod!/s Ath: — tamquam 
lac 101.102; IR (Var) sicut lac EVA-A; AM 118 Ps 
13 S 100-102 I AM; RUF |] circa 100-102; AM!/5? iuxta AM2/5; RUF peregrinus JUN | 


--$akascoy ackmxb,c,3]: Hexapla » Mí — | 


commorabitur 100.102 


morabitur 101 habitabit AM; RUF; JUN 


(Var); H inhabitabit JUN — | | ante 101 x 100.102; RUF; JUN: » 3l secus AM | praesidium n. erit 
101.102 -- erit pr. n. 100 accessus n.X; AM: opp.ov cdi*mn esiacc. n. RET portus n.» JUN | exten- 
det 101.102 extendit 100: rapaszstvet v praetendet (per-) (-dit) AM — IS extenditur (extendit se 1/s?) RUF | 


usque 100.102; cf RUF!A4? 


14 quod bonum est AM Ps Fuel | 


hi sunt fulgentes oculi a vino 12,42 (370,13): et dent. 
candidiores lacte. PS-AU s Cas I, 149a (149b) - s Cai 
II, 43,3 (231): hilares oc. eius a vino s Mai 118,5 (13, 
108): fulvi sunt oc. eius a vino et dent. eius candidiores 
(--sunt. S, Mai)lacte — s Wil 1 (198,22): /fulvi sunt oc. 
eius a vino et dent. eius candidiores lacte CHRY V, 
1191 (1194D): liucundiores oc. eius vino, albiores den- 
tes eius lacte CY te 1,21 (55,7): /formidolosi (-dulosi 
M; formosi v « coni. Erasmus) oc. eius (ex ei W m. 2) a 
vino et candidi dent. eius (sup. Jin. m. 2 M) magis quam 
lac (lacte B, lactae W) EVA-AÀ 40 (156D): sic Sa- 
muel agnovit David: laetificatos enim habebat oculos et 
dentes sicut lac candidos (cf 1 Rg 16,12)  GR-I tr 6 (73, 
25) fulgentes...(»l)...eiusalacte ^ 6 (74,11): a vino ful- 
gentes oculos dicit 6 (74,14): quod ait: candidi (can- 
didiores Erklárung 75,6.13) dent. a lacte GR-T hist 
6,5 (249,11): pulchriores (4-sunt A 7) oc. eius (— B 1.2) 
vino et dent. eius (— B 5) lacte candidiores (H) —HEG 
50,1 (73,20): Isufíusi (suffulsi A)... (2 L)... eius a lacte 
HES 7 (1108B): pulchriores...(- H)...candidiores 
HI Is 15 (529D): gratiosi... (2 L)...eius a lacte IR 4, 
10,2 (588): llaetifici (C/arom. Arund. Voss. Grab. Mass.; 
laetificabuntur cef.) ... (2L) ... eius quam (Voss. Clarom. 
Grab. Mass.; tanquam Clarom. m. 2, cet.) lac IS Gn 
31,27 (280C): pulchriores oc. eius vino (H) — 31,28 (281A): 
et dent. lacte candidiores (H) q (53): pulchriores in- 
quit sunt oc. eius vino (cf IS Gn 31,27; cf H) (54): sed 
et dent. lacte candidiores (cf IS Gn 31,28; cf H) RUF 
ben 1,5 (306A): gratifici inquit oc. eius a (ex Erklárung ?) 
vino et dent. eius candidiores lacte (—1. cand. PS-RUF 
PG12,2614) 1,5 (306B): gratitici inquit oc. eius a vino 
1,5 (306€): gratifici ergo sunt oc. eius a vino — 1,5 (306D): 
candidi dent. eius super lac 1,6 (310B): gratificos ocu- 
los eius esse dicit a vino et dentes eius candidos super lac 
13 100: /Zabulon...(-S)...ipse erit praesidium nav. 
et extendit usque Sydonia] 101: /Zab. circa m. mora- 


usque ad 101; AM; RUF; H 
concupivit 100-102; AM; RUF; EP-SC 


xad (H) P* 
desideravit HI | 


bitur...(2 S)...usq. ad Sydonam] 102: |Zab. circa m. 
commoravitur et ipse presidium nav. erit et (zz. 1 in marg.) 
ext. usque SidonaJ AM ptr 26 (139,12): Zabulon... 
(« D)...praetendet (PVP? O; pertendit 27 7" per ex prae, 21? 
D; praetendit cef.) usq. ad Sidonem (BVP"O; syd. cet.) 
27 (139,18): Zabulon iuxta m. inquit hab. 21 (140,2): 
circa fluctus igitur habitat 29 (140,22): secus accessus 
navium 29 (141,1): praetendit (pertendit 2I per ;z. 2 ex 
prae, 21") usq. ad Sidonem (IIV21"; syd. cet.) HI q 
(69,1) quia supra de Zabulon dixerat quod maris magni 
esset litora possessurus, Sidonem quoque et reliquas 
Phoenicis urbes contingeret IS Gn 31,30 (281B): Za- 
bulon...(- H)...navium (cf AM ptr) 31,32 (281C): per- 
tendit autem usq. ad Sidonem (— AM ptr 29) jud 42,1 
(124): Zabulon...(« H)...Sidonem JUN 2,21 (515,6): 
Zabulon peregrinus inhabitabit (habitabit 77, ed. pr.) et 
ipse portus navium — RUF ben 2Zab. 1 (317B): Zabulon 
.. (2 1)...ipse est accessus nav. et extenditur usq. ad Si- 
donam 1 (317C): et ipse extenditur usq. ad Sidonam 
2 (318C): quod se usque Sidonem excutit...ideo ergo ex- 
tendit se usque ad venatores 

14 100-102: |Isachar (700; issacar 101; issachar 
102) bonum (bos 702 corr. r1. 2)...(4E)...sortes| AM 
Ps 48,15,3 (370,6): Isachar quod bonum est concup. re- 
quiescens inter sortes (fortes codd.) ptr 30 (141,13): 
Isachar...(« E)...medias sortes] 30 (142,4): requievit 
inter sortes EP-SC Ct 207 (85): Hisacar bonum con- 
cupivit GR-M Jb 1,24 (538C): Isachar...(- H)...inter 
(in paene omnes) terminos| HI q (68,27): Issachar bo- 
num desideravit requiescens inter medios cleros| (68, 
30): in hebraeo ita scriptum est: Issachar asinus osseus 
(ovos octa9c o^) recumbens inter terminos] IS Gn 31, 
33 (281C): Issachar as. fortis (H) 31,34 (281D): hic 
accub. inter terminos/ (« GR-M Jb) jud 42,2 (124): 
Isachar...(- H)...in terminos/ — q (54): Ysacar...in ter- 
minos accubat (c£ IS Gn) RUF ben 2 Isach. 1 (319A): 


| 
l« 
| 
lus 
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£y  psoU 
E requiescens inter sortes et videns requiem quia bona "1 et terram quia opulenta 
requiescet inter medias sciens quae pinguis 
inter medios cleros 
in medio sortium 1i 
accubans - terminos *X vidit " quod esset bona » » quod optima 
viditque quia . est 
onéümxsy by Ooy rni eig cb movely xai  &qevíóm — àvip 'ewep(óc. 16 Aay *.ptyet 
-*at aotoc 
E dl subposuit umerum m ut doleret et factus est " agricola — Dan iudicabit 
subiecit ad laborandum vocatus Let ipse 
| ^ : —- iudicabit et ipse 
H » etsupposuit humerum | » ad portandum factusque  » tributis serviens " " 
x 
tóy éaotoD Àaóy Qosl — «xol uia qoi, £y lepen. 17 «ai (evo 
À«oy  (aotou) x p.taxy qom X X s[evnüv t0 
(E) una tribus in Istrahel et fiat 
EF plebem suam et unam tribum x factus (est) --ipsi 
populum suum -inter fratres suos tamquam (si) x (O) unum ex sceptris x Israhel X » 
X quasi 
H populum suum " " alia tribus x » X " 
ut X aliae in 


15 


requiescet (-scit)? RUF || 
cleros HI 


(H) EM | 
HEI:1 | 


est (H) B —est HE: GXI | 
est 100-102; RUF x AM;NEH | 


GR-M » Taio (PL 80,797A); Claudius Taurin. (PL 50,1042A): — ao«o» Phil Or. we | 
—-vir AM ptr 31 (Var) 

--iud.etipse HI Apc BEA | 
populum suum VICn — Hl Apc - BEA; AM; RUF; HI q; H:I 


borandum 102; AM; RUE; HE I1 | 

16 et ipse iud. ViCn: -Fzat a»coz T-AÀ 
wya;b,3l Cyr: - 3l plebem suam 100-102: S 
pulumx QU: —eaotoo T-ÀY2 | 
BEA; BH q; H tamquam 102; AM; RUF?/A 
(PL 86,1218); C* | 


vocatus? HI Is | 


AM ptr; RUF!4: 2 
aliae tribus (H) QU; BEA (Var); cf Vercellone 177 | 
QA*OPWVBDFQ: - Gy 

17 E 100-102; AM; RUF O Hl q | 
factus (est) AM ptr: e(evq9x «o Abdopqtuvxza,€ | 


Isachar bonum concup., requiescet (-scit? Erklürung 320C; 


-scens ? Erklárung 319C) in medio sortium/ — 3 (320D): 
semper in medio sortium, id est in medio mandatorum 


dei, requiescit/ 

15 100.101: /et videns... (-E)...subposuit (supp. 
100)...(-E)...agricola/ ^ 102: /et videns req. que bona 
est et terram opdia pinguis est, subp. um. s. ad lavoran- 
dum et fecisse se vir agricula/ AM Abr 1,5 (505,7): 
subpos. hum. s. ad laborandum Ps 48,15,3 (370,8): 
suppos. hum. s. ad laborandum et f. e. vir agr. ptr 30 
(141,14): /et videns...(- E)...quia pinguis, suppos. um. s. 
ad laborandum et f. e. vir agr. 31 (142,11): subiecit 
um. s. ad laborandum 31 (142,18): et f. e. vir (—20" 
El')agr  59(160,7) habes quod Isachar (isacar B) sup- 
pos. um. s. ad laborandum et f. e. vir agr. GR-M Jb 
1,24 (538C): /vidit...(-» H)...humerum ad portandum 
1,24 (539A): quae (-r et mss. muiti) ad portandum hume- 
rum supponit (app. zzss. multi) HI Is 18 (661B): quia 
suppos. hum. s. ad laborandum et vocatus est vir agr. 
Os 2 (871C): et de Issachar legimus quod supposuerit 
hum. s. ad laborandum et vir agr. sit q (68,28): /et 
videns req. quia bona (-- est PS-BED PL 93,3594) et t. 
quia pinguis, suppos. um. s. ad laborandum et f. e. vir 
agr. (68,31 'in hebraeo?: /et videns req. quia b. est et 


inter sortes 100-102; AM ptri5, Ps 
in medio sortium RUF: ev eoo tov x)xpov Adny 

15 viditque (H) A; cf et vidit Petrus Comestor (PL 198,1138A): - 31. | 
quia]opdia 102 | 
subiecit AM ptr 3l; cf RUF (Erklárung 320A) | 


-Finter fratres suos VICn HI Apc» BEA | 
tamquam si RUF!A: 6g ei 
et 101.102 (ex); HI Apc (Var); H: » & 
C'AVE', 419, [S Gn - BEA, cf Vercellone 177; —«o: x3M3€:- 3. | 
unam tribum AM Ps; RUFS3/A: jay qokqv 128. Hip-ed T-At/? 
in 100-102; AM Ps; RUF; HI Apc (Var); IS, GCAXEZTMBT? 
x VICn — HI Apc BEA; AM ptr; HI q; H: —«v Phil: - 3j 

— Xa (Eet. € am | 
ipsi dan 101: «« (Dittographie?) 


inter medias sortes AM ptr!/ inter medios 
sciens JUN | quae 102 quia 
pinguis 102; AM; RUF; 
—suum (H) 
ut doleret 100.101: S ad la- 
P cf Hl q 

*. kaov aoxo» AFbcdeghjlpqrstu 
po- 
sicut 100.101; VICn » HI Apc 
quasi RUF!/4; HI q (Var) ut 419 
X 100; VICn 7» HI Apc » BEA; AM; RUF; HI q; QU; 
una tribus 100-102; VICn — HI Apc BEA; 
unum ex (de) sceptris HI q 


opulenta 100.101: S 


fiat 100-102; AM Ps; RUF; HI; H: - 3l 
dan ipsi ÀM ptr 32 (gegen 


t. quia pulchra, inclinavit um. s. ad portandum et f. e. in 
tributum serviens (stc qopov 3onAcoov a) IS Gn 31,34 
(281D): |vidit...(4H)...optima (« GR-M) — 31,35 (282A); 
unde etiam et ponet hum. s. ad portandum (— GR-M) 
31,35 (282A): unde et fact. e. tributis serviens (cf H) 
Jud 42,2 (124): /vidit...(- H)...est (— A) tributis serviens 
in Israel q (54): ad portandum humerum supponit 
(cf IS Gn) JUN 2,21 (515,7): et sciens req. quia b. est 
RUF ben 2 Isach. 1 (319A): /et videns...(- E)...pinguis 
est 2 (319D; 320A): et videns req. quia b. est 3 
(320D): /videns...(- E)...pinguis est 3 (321A): tunc 
vidit bonam esse requiem...sed et terram vidit quia bona 
est...tunc eam vidit terram esse bonam et pinguem 
3 (321A): hoc enim videns suppos. hum. s. ad laboran- 
dum et f. e. vir agr. 
16 100.101: /Dan...(- E)...et (701; — 100)... 

. .Istrahel/ 102: /Dan iudicavit pleb. s. tamquam ex 
una tribus in Israhel/ AM Ps 40,25,1 (246,8): Dan iud. 
populum s. tamquam unam tribum in Israel/ ptr 32 
(142,21): Dan iud. populum s. tamquam una tribus Istra- 
hel/ BEA Apc 1,5,4 (82): Dan...(-H)...sicut alia (aliae 
TP?) tribus| (« IS Gn 31,35) 3,3,126 (304): Dan iud. 
et ipse populum s. inter fratres suos sicut una tribus Is- 
rael « Hl Apc 455 (57,12): Dan iud. et ipse pop. s. int. 


(- E) 16 


E 


O 
H 


E 


O 
H 


17 
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49,17-19 


ópt; — Eq! 6600 &qxatYjuevoc — Bmi vpíBoo,  O&xvev  — qmvépyav — Urmob, xol meositat 
LN : 

Dan . sicut coluber in via  obsidens in semitis mordens calcaneum equi et cadet 
-*ipsi tamquam serpens (ad)sidens ret super semitas plantam ascendit 
-Fipse X semita(m) 

" x " "n regulus » Semita " ungulas  »  » » 

" X " "o0" cerastes 7 " " " » | ut cadat 
tet ungulam 

ó immebg cic tà On(oo. 18 ci» oocnaptav meptpévo xopioo. 19 l'a6, «etpacjptov xetpareboe: 


d c00 


eques — retrorsum salutem 
equitis — expectans 
ascensor eius " 
^ - retro " " 
Erklárung) dan ipse AM ptr 32 (Var). 34. | 


x 102; AM ptr25; RUF; HI; H:1- $38 | 
in via? AM Ps 


dens AM adsidens RUF 


super RUF: XI. | semitis 101; semitas 100: S 
HI Ez ungulas H1 q; H: ««epvoc hexaplar. Randnote - 3l 


ascendit? AM Nab (Var) -—- eques cadet? AM Nab | 
18 E 100-102; AM; RUF OHiq | 
tuum cf IR; Hi q; H: --ooo F:-33. | 


expectabo HI q; H: «egipevo Rahlfs; »xepevo. hexaplar. Randnote- 3]. | 
xdei HI Ez, Pach: «oo 9coo Phil!/s 


--xapa Phil!/s Cyr-ed xdomini AM Nab: » 
xopte hexaplar. Randnote - 3f] 
19 piraterium 91-95.100; RUF 


fr. s. sicut (-- et g) una tribus (--in g) Israel (— VICn) 
q (69,14): Dan iud. populum s. sicut (quasi PS-BED PL 
93,359C) unum ex (8; de 9) sceptris Israhel/ IS Gn 
31,35 (282A): Dan...(- H)...sicut alia tribus in Israel/ 
(— RUF) Jud 43,1 (125): Dan...(- H)...in Israel 
QU pro 4,17 (845B): Dan iud. populum sicut aliae tribus 
(cf H) RUF ben 2 Dan 1 (321A): Dan iud. populum s. 
tanquam si una tribus in Israel] 1 (321B): quomodo 
iudicaverit Dan populum quasi unam tribum 2 (322B): 
ipse populum suum tanquam unam iudicabit tribum 
4 (324A): tanquam unam tribum in Israel VICn Apc 
4,5 (56,12): et ipse iud. populum s. inter fratres suos sicut 
una tribus Israel 

17 100: jet... (-E)...in viam obsidens in semitas... 
(- E)...retrorsum/ 101: Jet fiat ipsi Dan...(- E)...re- 
trorsum] 102: /et fiat D. coluber...(s E)... semitam... 
(-E)...equus retrorsum/ — AM Nab 65 (509,6): et eques 
cadet (ascendit CB'A") retrorsum/ — Ps 40,25,1 (246,10): 
let fiat Dan sicut serpens sedens in via et in semita... 
(* E)...retrorsum| 40,28,2 (248,16): et cadet eques re- 
trorsum 40,30,3 (250,1): cadet eques retrorsum/ — ptr 
32 (142,22): Jet factus est (—20!'EO) Dan ipsi (BV; ipse 
Jl e ex i m. 2, cet. - Erklüárung) serpens in via sedens et 
in semita... (- E)... retrorsum/ 32 (143,7): tamquam 
serpens in via sedens (--in semita 7") 34 (144,16): 
unde secundum graecum magis intellegere debemus, ex 
quo latinus transtulit, quod Dan ipse factus sit serpens 
in via sedens BEA Apc 1,5,4 (82): ut cadat asc. eius 
retro (— GR-M Ez) 1,5,4 (82): /fiat...(-H)...retro (— 
IS Gn 31,35) 1,5,13 (84 « IS Gn 31,40); GR-M Ez 1, 
9,5 (872B): ut cadat asc. eius retro (H) — Jb 31,43 (596C): 
fiat... (-H)...retro 31,43 (597A): ut cadat asc. eius 
retro (H) PS-GR-M Rg 2,4,30 (142C): fiat...(- H)... 
ungulam...(- H)...retro HI Ez 1 (31D): fiat Dan col. 
in semita mordens plantam equi et cadet eques retrorsum] 
q (69,14): fiat... (-O)... cadet (cadat PS-BED PL 93,359C) 
asc. eius retrorsum/ (69,20): in similitudinem colubri 


coluber 100-102; HI; PAU-N; H 
— in via obsidens? HI Ez: cf — sq o9oo |& — | 
observans? PAU-N: cf 3,15 
semita AM; Hl; H; semitam 102; RUE: 1- G3. | 


temptaculum 101.102 


&eptjevoy -]-xapa xou d'eo0 


expectans a domino 
salutem 


Gad piraterium temptavit 
temptaculum 
temptatio 


x domini 


el 


salutare tuum expectabo »« domine 


- X accinctus proeliabitur 


»" " 


sicut 100.101; AM Ps; tamquam? AM ptr!/s: S: 4- ec Cyr! 


serpens AM; RUF |  -Ssedens 
Obsidens 100-102; cf HI q (Erkláàrung): 8 se- 
|. cet AM; ef 4- et (H) IS Gn; B; cf Vercellone 177. | 
plantam? 
ungulam (H) PS-GR-M; A*6*'; cf Vercellone 177 | 


equus 102 
^. expectans salutem? AM Nab 
expectans 100-102; AM; RUF; HI Ez: nepipevov alle Hss 


salutare HI Pach, q; H . | 
sustinui te IR; 
a domino 100-102; AM Ps, ptr; RUF: 
domine IR; HI q; H: 
temptatio AM 


accinctus H: cf HI |  temp- 


regulique obsidentis vias IS Gn 31,35 (2824): /fiat D. 
col. in via et cerastes in semita etc. (c£ H; « RUF) 
31,40 (283A): ut cadat asc. eius retro (C GR-M Jb) 
Jud 43,2 (125): fiat...(« H)...ut mordeat ungulas equi et 
cadat asc. eius retro PAU-N 28,1 (241,16): neque mor- 
deat calcaneum eius observans coluber in via — QU pro 
4,17 (845B): [tiat...(- H)...retro RUF beu 2 Dan 1 
(321A): Jet fiat Dan serpens in via, adsidens super semi- 
tam...(- E)...retrorsum] 3 (322B): fiat Dan serpens 
invia — 3(323A): fiat Dan serpens in via, assidens super 
semitam 

18 100-102: [salutem expectans a domino) AM 
Nab 65 (509,6): Jexpectans salutem domini Ps 40,25,1 
(246,12); 40,30,3 (250,1); ptr 32 (143,1): /salutem expectans 
a domino BEA Apc 1,5,15 (84 « IS Gn 31,42); GR-M 
Ez 1,8,27 (866C); Jb 31,43 (597B): salutare...(- H)...do- 
mine HI Ez 1 (31D): [salutem expectans dei Pach 
(98,7): Dan expectat salutare dei q (69,16): [salutare 
... (2 O)...domine IR 3,70,3 (457): in salutem tuam 
sustinui te domine IS Gn 31,36 (282B); 31,42 (283B 
« GR-M Jb); QU pro 4,17 (845C): salutare... (- H)...do- 
mine RUF ben 2 Dan 1 (321A): [salutem exspectans a 
domino 

19 91.94.95: T. (— 95, Raum freigelassen) piraterium 
temptavit (tent. 94) eum, ipse autem pirata illis erit secus 
pedes — 100:/|Gad...(-E)...pedes eorum/ 101: Gad 
temptaculum ...(- E)... pedes/ 102: [Gad temtaculum 
temtavit eum, ipse autem temtavit eos secund. pedes/ 
AM ptr 35 (145,5): Gad temptatio temptavit (-bit Ed/£.) eum 
et ipse temptavit (-bit Edif.) eos (eum AN) secus pedes 
35 (145,10): secus pedes HI q (69,32): Gad latruncu- 
lus latrocinabitur eum et ipse latrocinabitur plantam: iux- 
ta hebraeum interpretati sumus. sed ubi nos latrunculum 
posuimus, ibi scriptum est gedud, ut ad Gad nomen allu- 
deret, qui significantius e5Zovoc (- «'), id est accinctus sive 
expeditus, exprimi potest IS Gn 31,43 (283B): Gad 
acc. proeliabatur ante eum (cf F) 31,44 (283C): ipse 


T 


9 


49,19-22 


metpateboet abtÓy — «xatd 
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abtóv, abtóc 66 
*XQ&t QGOC0G 


Genesis 


ró6ac. 20 Aow«p, müev abcob 6 Apoc, 


^- 0 Qpt0G XUCOD X 


E eum ipse vero temptavit eos secundum pedes Aser uber panis eius erit et 
illum autem illos secus --eorum pinguis -. eius panis X 
et ipse eum post 
j pirata ilis erit ; 
Hante » et ipse  accingetur retrorsum » pinguis  » 7 X m 
X 
abtóc Oóost cpopiy  Apyooow. 21 Neg9aoX otéAeyoc  &vewkéyov,  émidi6obc By tà "(evij.at 
d URBE] (S) codex defectus porrigens in genere 
remissus 
E ipse dabit «escam principibus — Nepthalim 4 (I) arbor remissa proferens » germine 
vitis diffusa fructibus 
(O) virgultum resolutum — dans X» generatione 
H X praebebit delicias — regibus " cervus emissus et  » eloquia 
x&ÀAÀoc. 22 Yioc vilis loop, oióc quae Crotóc, 
--aocob x -c- poo X x -- poo enkocnc -Fpoo 
S speciem filius uie crescens loseph ties meus — zelatus 
^" Crescens meus ) 4 
I decorem »  ampliandus meus  » " ampliandus r meus zelo adpetitus 
suo X (ad)ampliatus Nia(iid miram, K E 4 meus 
. Li A ia(nd)u —-— t 
O pulchritudinem -— NN — filius meus Lo Econ 
H pulchritudinis » accrescens — " » | &ccrescens X E Bis aspectu 
meus X X Fmeus X 
tavitalle Hss: «-bit |  |eum 91-95.100-102; AM; HI; H ilum RUF . | ipse vero 100.101 ipse autem 


91-95.102; RUF 
accingetur H: soCovtos"qoecat o | 


IS Gn 31,45 post RUF | 
20 uber 100.101: S 
aotoo acmxc,3[: Hexapla - 3l 
—et (H) EM: —«at aovog Oo. | 
delicias H: «po«v B; xpoqac o: « Xl 
21 S 100.102 ] AM; RUF 


C-eorum 100 


OHIq | 


arbor remissa 91-94; RUF: — arbor repromissionis 102 (Dublette) 
genere 100.102 
--suo AM Jac, ptr 44: -- aoxoo dfhhie?prt 


rigens 100.102; AM proferens RUF | 
ptr 41 (Erklàrung)?; MI | 


et ipse AM; HI; H: «a: aotoc Fy Cyr!i; cf xat aoxog 8e nt Thdt:- XE]. | 
eos 100-102; AM; RUF7/s 
Fabcegh"?ijmntwxz Cyr!/-cod!/ Thdt; aoxw fqu Cyr-ed/»; 


pinguis 102; AM; RUE;H:1 | 


- eius panis AM; RUF: I» | 
dabit escam] aser cum? AM Jos | 


codex defectus 100. cf 102 (Dublette) 


pirata illis erit 91-95 
eum AM (Var): avxov 
secus 91-95; AM; 


illos RUF; cf illis 01-95 
aoto0 k* | secundum 100-102: S 
panis eius 100-102; AM Jos (Var); H: S: — o apxoc 
erit 100 X 101.102; AM; RUE; H:- 3I 
escam 100-102; AM; RUF: tgo» alle auBer B 


codex remissus 91-95 
vitis remissa AM vitis diffusa RUF |  por- 
germine AM fructibus RUF generatione AM 


22 S 100.102 I AM; RUF |  —liilius ampL? AM Ps: — toc (o&npievog F?dfmp Chr | — -- poo 
M(mg)v(mg)z(mg) meus crescens 100 -- crescens meus 102 ampliandus meus AM jos, ptr -- meus am- 
pliandus AM Jos (Var), ptr (Var) — ampliatus meus AM jos (Var), off - meus ampliatus AM inst, Jac, Val meus 


adampliatus AM Jac (Var) 
ioseph? AM Val | 
crescens 102: — »tog 'qo&rpsvoc n. | | -- poo BF*bw 

ampliandus AM ptr (Var) ampliatus meus AM off 
AM Ps 43,19 ampliatusx; RUF: - G(31) 
P*5ISGn:-87 | 
AM ptr 


ampliatusx; RUF: - (3) 


accingetur retrorsum (H) 31,45 (283C): secus pedes 
Jud 44,1 (126): Gad acc. proeliabit...(- H)...retrorsum 
RUF ben 2 Gad 1 (323Cy: piraterium tentabit illum, ipse 
autem tentabit eos post pedes 2 (325Ay Gad inquit 
piraterium tentabit illum 2 (325B): ipse autem tenta- 
bit eos post pedes 2 (326A): ipse autem tentabit illos 
post pedes 
20 20 100: /Aser...(- E)... principibus/ 101: /Aser 
ub. pan. eius et ipse dabit esc. pr. 102: |Aser pinguis 
pan. eius et ipse davit esc. pr./ AM jos 13 (80,4): Aser 
pinguis eius panis (— pan. e. N'V)et ipse Aser cum princ. 


ptr 38 (146,10): Aser pinguis eius pan. et ipse dabit esc. 


pr. IS Gn 31,48 (284A): Aser...(-H)... regibus (CAM 
ptr) — 31,49 (284A); iste etiam praebet delicias sapientiae 
regibus (cf H) Jud 44,2 (127): Aser...(« H)...regibus 


RUF ben 2 Aser 1 (325B): Aser pinguis eius pan. et ipse 
dabit esc. pr. | 3(326B): pinguis panis — 3 (326Cy: iste 


— ioseph filius accrescens (H) V*P*: — too. otoc oEvievoc 1: Homoioteleuton | 
meus crescens 100 


| xmeus? AM Ps 43,44 
zelatus 100.102; AM inst, Jos, ptr (Var); RUF 
zelotes AM off: CqXocnc d*a,€ Hip-cod Cyr-ed 


-- meus (H) cf Vercellone 177 | — — filius meus ampliatus 
— filius meus 
ampliandus meus AM Jos, ptr  — meus 
-- meus ampliatus AM inst, Jac, Val meus amplificatus 

-r meus (H) cf Vercellone 177 | | —et (H) 
zelo adpetitus AM Jac, Ps 43,44 zelandus 


X? AM Ps 43409 | 4 meus AM ptr (Var): 4- joo y 35 


autem talis cui iam pinguis est panis, etiam escam pr. 
dabit 2 Ben. 3 (334C); in Aser etiam et cibum dividit 
pr. (cf Gn 49,27) 

21 91.92.94.95: LXX. (— 95, Raum freigelassen) co- 
dex remissus 91.92.94: T. (94; LXX 91.92) arbor 
remissa 100: /Nepthalim...(- S)...speciem/ 102: 
/Neptalim arbor repromissionis qod (qvod corr. m. 2) ex- 
defectus, porregens in genere speciem/ AM Jac 2,40 
(57,12; Nephthalim (nepthalim P; neptalim cef.) vitis re- 
missa, porrigens in germine suo decorem/ pir 41 (148, 
7) Nephthalim (neptalin V; neptalim cef.) vitis remissa, 
porrigens in germine (generatione Ere/árung) decorem 
44 (149,12): ideoque in germine suo decorem porrigit 
HI q (70,11): Nepthalim...(2O)... pulchritudinem. in he- 
braeo ita scriptum est: Nepthali ager irriguus, dans elo- 
quia pulchritudinis (70,18): porro ubi nos agrum irri- 
guum et LXX o«£éAeyoc, id est virgultum resolutum, posu- 





593 Genesis 40,22 - 24 
DióGc — t.00 yetcatoc' — mpóc ue &y&otpsdoy. 29 sic — ov Ota Boneoópevot &AotBópovv, 
yate poG 
S filius meus iunior ad me revertere in quo cogitantes maledicebant 
|» " adulescentior »  » " » quem consilium conferentes " 
X X filius meus X — revertere ad me consilia 
E. í consiliantes 
H filiae discurrerunt super murum sed  exasperaverunt eum et iurgati sunt 
Xa Syst uv abt  *bptot tobsou.Acov' 24 xai obvezpíQm (ec xpátobc cà tóía abtóy. 


insidiati sunt — ei 
insidiabant 
intendebant in eum  » 
(tibi) insidias 
illi habentes . iacula 
el 


5 «et domini sagittarum 


[D » arcuum 
H  invideruntque 


| —filius meus adul.? AM Ps 43,44 | 
iunior 100.102; AM Ps 


23 S 100.102; AM Ps I AM ptr, Jos; RUF. | 


102 consilium conferentes AM consilia conferentes AM ptr (Var) 
cf AM Ps insidiabant ei 102 intendebant in eum AM ptr 
Guibert (PL 156,328C) | sagittarum 100.102; AM Ps 


24 S 100.102 IAM;RUF | 


erunt, in hebraeo legitur aiala selua, quod potest et cervus 
emissus transferri (sa«qoc ansctaqevoc a) IS Gn 3I, 
51 (284B): bene hinc Nephthalim cervus emissus scribitur 
... Sicque...dant eloquia pulchritudinis (cf H) Jud 
44,4 (128); Neptalim...(« H)...pulchritudinis Petrus 
Comestor (PL 198,1139A): alii habent: ager irriguus 
(«HI q) RUF ben 2 Nephth. 1 (325D): arbor remissa 
(emissa a/.) vel, ut nostra exemplaria habent, vitis diffusa, 
proferens in fructibus decorem 3 (327A): vel arbor dif- 
fusa vel vitis 

22 100: |[filius...(-S)...revertere] — 102: [Filius cre- 
scens meus loseph, zelatus...(-S)... revertere] AM Jac 
2,40 (57,13): /fil. meus ampliatus (adampliatus 2I' ad sup. 
lin., 3X" E) Ioseph, fil. meus ampliatus, zelo adpetitus fil. 
m., filius meus adul., ad me rev. 2,41 (58,7.9): ad me 
rev. inst 101 (330A): fil. meus ampliatus Ioseph, fil. 
meus ampliatus, zelatus...(-l)...revertere — Jos 13(80,6): 
fil. ampliandus (ampliatus V) meus (— m. ampl. 21" EP") 
loseph, fil. ampliandus m., zelatus fil. m., filius meus adul., 
ad me rev. — off 2,85 (126A): fil. ampliatus meus loseph, 
fil. ampliatus meus, zelotes fil. m. (--filius meus ed/f. an- 
£eriores) adolescentior/25 Ps 43,19,1 (276,19): Ioseph 
fil. meus amplificatus, filius meus iunior, ad me rev. 
43,19,2 (276,24): revertere ad me — 43,44,2 (293,26): filius 
meus zelo (zelus 8) appetitus, ad me revertere ptr 46 
(150,3): fil. ampliandus...(-I)...zelandus (zelatus ND; ze- 
latus meus V) ...(-l)...revertere] — 47 (151,1): fil. ampli- 
andus meus (— m. ampl. DET) loseph 47 (151,6): fil. 
ampliandus meus (— m. ampl. 2/7) — 48 (151,13): filius in- 
quitmeusadul.  49(151,20):ad merev. — Val 58 (1377A); 
fil. meus ampliatus, fil. meus ampliatus loseph HI q 
(70,25): filius auctus loseph, filius auctus super fontem, 
filiae gradu composito incedentes super murum] ('ut in 
hebraeo habetur expressimus' 71,1) IS Gn 31,52 (284C): 
fil. accresc. los. (H) — 31,52 (284C): fil. accr. Ios. fil. accr. 
(H) 31,53 (284C): fil. accr. decor. aspectu ... filiae dis- 
curr. super mur. (cf H) Jud 45,1 (128): filius...(- H)... 
murum/ Qq (54): fil. adcrescens...et decor. aspectu... 
filiae inquit disc. supra mur. (cf H; cf IS Gn) RUF ben 
2 Jos. 1 (327B): fil. ampliatus Ioseph, fil. ampliatus 
1 (327B): zelatus fil. meus 1 (327B): zelatus ... (- )... 
revertere 1(327C): fil. ampliatus loseph et fil. amplia- 
tus, zelatus et fil. m. adol. 1 (327C): ad me inquit rev. 


22 


Vetus Latina 2 


-Ffilius meus AM Jac, Jos, off (Var) | 
adulescentior AM inst, Jac, Jos, off, ptr; RUF | 
quo 100 


et contribulatae sunt cum virtute sagittae eorum 


contriti " mw potentia arcus " 


sedit in forti " eius 


vec epos abcfhis?kmnrwxyc, Chr 

^ revertere ad me? AM Ps 43,192 

quem 102; AM; RUF:-($ | cogitantes 100. 
consiliantes RUF |  insidiati sunt ei 100; 

intendebant (tibi) (el) insidias RUF ei (H) G; 


arcu(u)m AM ptr; RUF 
eorum] 4- cum potentia iacob? RUF ben 2,3. | 


dissoluta sunt» brachia? 


2 (329A): fil. m. adol., ad me rev. 3 (331B): fil. ampli- 
atus loseph, fil. ampliatus 3 (331C): sed et filius zela- 
tus quod dicitur...sed adolescentior filius dicitur 

3 (331D): ad me revertere 


23 100: [in ...(- S)... sagittarum] 102: /in quem 


cog. Maled. et insidiabant ei dom. sagitarum] AM Jos 
13 (80,9): /in... (I) ... maledicebant/26 Ps 43,19,3 
(211,2): numquid ei insidiati sunt dom. sag./25 ptr 46 


(150,5): Jin quem consilium (consilia 20 E) ... (- T)... ar- 
cum/ X Hl q (70,26): Jet exacerbaverunt eum et conten- 
derunt et irascebantur adversus (-sum q) eum habentes 
sagittas/ (^ut in hebraeo habetur expressimus' 71,1) IS 
Gn 31,54 (284D): sed obiurgati sunt eum... inviderunt- 
que illi habentes iacula (cf H) Jud 45,1 (129): /sed ... 
(» H)... iacula q (54): sed obiurgati sunt eum (cf H; 
cf 1S Gn) RUF ben 2 Jos. 1 (327D): in quem consilian- 
tes maled. et intendebant tibi insidias dom. arcuum 
2 (329A): in quem consiliantes inquit maled. ^ 2(329B): 
insidias ei domini arcuum intendebant/ 3 (332A): in 
quem consiliantes maledicebant: non maledicunt, sed ma- 
ledicebant...et intendebant insidias dom. arcutm 

24 100: /et contribulatae ...(- S)... Istrahel/ 102: 
Jet contribulate sunt cur virtute sagitae eor. et exoluti s. 
nervi brach. ipsor. per manum potentes lacob, inde qui 
prebaluit Israhel/ AM ptr 46 (150,7): Jet contriti (con- 
tristati BP" T'O)... (« D)...bracchiorum (B c prim. eras.; 
brach. cef.) ...(» I)... inde qui (B2 D, qui exp. m. 2 P; inde 
quia V; indeque Maurini, Schenkl; inde OT'; ille qui cet.) 
praevaluit Istrahel/ 49 (152,3): inde inquit (-- quia V; 
ille inquit qui 2" £) praevaluit (qui confortavit Er&/árunp) 
Istrahel (— a deo isrl 20" E) AU loc 1,206 (539,5): in- 
de qui confortavit Israhel. mirum, si non subauditur 'est', 
ut plenum sit: inde est qui confortavit Israhel Hl q 
(70,28): /sedit in forti arcus eius et dirupta sunt vincula 
(8; brachia 9) manuum eius a manibus fortis lacob, inde 
pascetur lapis lsrahel/ (*ut in hebraeo habetur expressi- 
mus! 71,1) IS Gn 31,55 (285A): sedet in forti arcus 
eius... et diss. s. vinc. brach. eius... per manus lacob, hoc 
est per manum omnipotentis dei lacob, ex cuius ore ipse 
dominus bonus pastor egressus est, lapis et firmitas cre- 
dentium in Israel (cf H) q (54): sedit in forti arcus 
eius ... et diss. s. vinc. brachiorum eius (cf H; cf 1S Gn) 
RUF ben 2 Jos. 1 (327D): quod autem dissoluta sunt bra- 
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24 


409,24 - 25 Genesis 514 
xai &6eA60 tà veboa — Bpeytóvov (8:989 — aotóy — Ótà — ysipa — Ooy&otoo laxo, ixctécy 
at wwetonc Q0c00 
X 
S et exsoluti sunt nervi brachiorum manum ipsorum per manum potentis lacob inde 
| »^ dissoluti  » " " manus eorum  » manus " " " 
dissoluta X brachia X 
H » dissoluta ^ vincula bracchiorum et manum illius ^ L " " " 
manus manum 


E benedixit te benedictionem caeli 


ó xata boac 


loge): 25 zapà 9sob tob matpóc 500, xol &por9stv cot 6 $tóc 6 Bpbc xol 


S convalescens 20 0 pe X E i 
; luit | (E) Istrahel a deo patris tui et adiuvit te deus meus et 
qui praeva ul J ^ .& deo [strahel sui iuvit 
x confortavit x 
H pastor egressus est lapis Israhel x demus " » X etit adiutor tuus | et omnipotens 
eDAÓTTnoÉV os sDAo'tíav ^ obDpavob  &vmÜüev xol sUAo[íay "jc &4obonc mÁvta' Svexey 


benedicat benedictione --et a summo 


desuper 
* * . .* . * X X X 

H benedicet tibi benedictionibus  » 

benedicat et 


RUF ben2,1. | wc | 
X 102; RUF?A4: —ys:0ov fi*ld] Cyr!ao | | «oxoo m: nfl 
convalescens 100 qui praevaluit 102; AM ptr 46 
(Erklárung); RUF; AU | 
25  —a? AM ptr 49 (Var) | 
adiuvet iuvit AM ptr 49 (Var) | 
benedicat AM The, off (Var); G, VER!/» 


sui 102: aoxoo n* 


AM off, ptr 46; RUF: I 


desusum et benedictionem terrae 


desuper ;« benedictionibus abyssi 


manu(u)m 100; RUF?4; H (-uum Quentin): - 3I 


habentis omnia propter 


benedictione C terrae habentem 


X 
iacentis deorsum «X 


manus AM; 410: ys:poc Bbow 


| manum 100.102; RUF; GO?Y5,410.410; IS - PS-BED 
(91,283C), Raban (PL 107,664A); Claudius Taurin. (PL 50,1044A); Rupert (PL 167, 560€): «4 8 
x praevaluit AM ptr 46 (Var). 49 

^ a deo istrahel AM ptr 49 (Var) 


manus AM; H:- M31 | 
qui confortavit AM ptr 40 


— et AM off?, The?; H: —xoc n*. | adiuvit] adiubavit, 


et omnipotens H: cf 9eoz] txavoc hexapl. Randnote: cf X] (Var), Samar. Syr. | 

benedicet VIG-T—H i| 
XXXX? AM The: Homoioteleuton; cf — avo$ev wat co. k 
desuper AM ptr 50; VIG-T—H 


benedictionibus VIG-T—H:-3Xü(Punktation) | 
| cet? RUF! | desusum 100.102: S a summo 
| cet (H) 95; 1 Hs Vercellone 178; PS-BED (91,284CJ; 


Berengosus (PL 160,1000A); Bruno (PL 164,2231A): - &. | benedictionibus VIG-T—H: « 3l (Punkt) |  benedictio- 
nem terrae habentem omnia propter benedictionem terrae habentem omnia propter... 100: Dittographie | abyssi iac. 
deorsum H: cf agossoo oxoxazo hexaplar. Randnote: - Xl --terrae AM off | habentem 100 | benedictiones 


chia et arcus contriti, frustratum designat incoeptum; per 
manum potentis Iacob, hoc est dei lacob; inde qui con- 
fortavit Israel/ 2 (329B): Jet contriti...(«1)... manuum 
eorum 2 (329B): diss. s. nervi brachior. eor. per ma- 
num pot. lac. 2 (329C): inde qui confortavit Israel/ 

3 (332A): sed contriti s. cum pot. arc. eorum, cum poten- 
tia lacob — 3(332A) et dissolvuntur nervi brachior. ma- 
nuum eor. per manum pot. lac. 

25 100: /a...(- E)...benedixit te (y. 1)...(- E)...ha- 
bentem (von hier bis de(sideria) in Vers 26 über Rasur: Ifa 
Zeilen (omnia p...) waren mit Verweisungszeichen am un- 
feren Rand, dann wurden die 9 untersten Zeilen der Spaite 
und der Nachtrag ausradiert und der volle Text in engerer 
Schrift eingetragen) omnia propter benedictionem terrae 
habentem omnia...(- E)... vulvae/ 102: /a deo patris 
sui, et adiubavit...(-E)...uberum et vulvae/ AM ott 
2,85 (126A): 22/adiuvit (adiuvet edif. anferiores) te deus 
m. et benedixit (benedicat edit. anteriores) te benedictione 
caeli a summo et benedictione terrae, terrae habentis 
omnia, propter/ Ps 43,19,3 (277,3): 23/numquid ipse 
propter benedictionem uteri materni in toto orbe bene- 
dictus est ptr 46 (150,10): /a...(- E)... benedictione c. 
a summo et benedictione terrae... (- E)... uberum et vul- 
vae/ 49 (152,4): /a (— V) deo patris tui (a deo isrl patri 
tuo 2I" E), et adiuvit (iuvit 7) te deus m. 50 (152,8): 
et benedixit eum benedictione c. desuper et benedictione 
t. habentis omnia 51 (152,12): praevaluisti inquit prop- 
ter benedictionem uberum et vulvae/ 51 (152,21): vul- 
vae/ The 4 (1386B): adiuvet te deus m. et benedicat 
te benedictione terrae... (- E)... vulvae/ BEA Apc 14, 


49 (69): benedictionibus uberum et vulvae (— IS Gn 31, 
58) HI q (70,30): [a deo patris tui et reliqua. quia LXX 
interpretes in plerisque dissentiunt, pro interpretatione 
eorum ut in hebraeo habetur expressimus IS Gn 31, 
56 (285A): deus...(- H)...tuus (— AM ptr) 31,56 (285 
A) et omnipotens... (- H)... deorsum (—AM ptr) 3, 
57 (285B): benedictionibus uberum (H; —AM ptr) 

31,58 (285B) benedictionibus ub. et vulvae (H; —AM ptr) 
q (54): deus inquit p. t. erit adiutor tuus... et omnipotens 
(2 H)... deorsum... benedictionibus inquit uberum et 
vulvae (H; cf IS Gn 31,56-58) RUF ben 2 Jos. 1 (327 
D) /a...(s E)... meus ] (328B): benedictione c. et a 
summo et benedictione terrae 1 (328B): propter bene- 
dictionem uberum et vulvae] 2 (329C): /a deo patris 
t. et adiuvit te 2 (329C): et adiuvit te d. m. et bene- 
dixit te 2 (330A): et benedixit te inquit benedictione 
c. a summo et benedictione t. habentis omnia 2 (330A): 
quod dixit benedictionem terrae...(- E)...uberum et vul- 
vae 3 (332B): adiuvit etiam hunc et benedixit bene- 
dictione c. a summo et benedictione t. habentis omnia 

3 (332B): propter benedictionem inquit uberum et vulvae 
VER 442 (51a): deus enim patris t. erit adi. t. et omn. bene- 
dicat tibi. non dixit: deus patris tui erit adiutor eius, sed: 
erit adiutor tuus...et omnipotens, non ait: benedicet pa- 
tri tuo et tibi, sed: benedicet tibi... benedictionibus caeli 
desuper benedictus...benedictionibus abyssi iacentis de- 
orsum...benedictionibus uberum et vulvae(H) wVIG-T 
Eut 3,8 (115D): benedicet te benedictionibus c. desuper 
et benedictionibus t. habentis omnia 3,8 (116A): bene- 
dictiones inquit uberum et vulvae 


515 Genesis 49,25 -27 
&DAo'(ía.c Uactóvy xal Wwü«pac, — 26 — sbAoyiac ^ motpóc coo xai wqtpóc ooo" bmspioyboev 
x x d üTeptoy 0gac 
dis & d ' | : ÜREptay0ooy 
E benedictionem mamillarum et vulvae benedictiones patris tui et matris tuae superinvaluit 
| benedictiones uberum uteri --(et) propter benedictione(m) x praevaluit 
X X X x benedictio convaluit 
praevaluisti 
m praevaluerunt 
H benedictionibus | uberum — » " " " y ero x; confortatae sunt 
n &bAo't(atG ópécv Lovip.ov — xal ém' ebAo(tatc Qtvày &cy&ov'  Éoovrat iml 
£y eoAoYta(v) exti bp.tac 
x ebÀo'taG erti'p.tatc 
E super benedictionem montium singularium et ^ desideria collium aeternorum erunt super 
in benedictiones (per)manentium x desideriis vallium supra 
X benedictionibus x (in) benedictionibus desiderartium in 
omnes - montes 2 — aeternorum collium 
H «€ benedictionibus patrum eius donec veniret — desiderium " " Hento— cin 
xepaXiy leon xai mi xopopic y frijoxco àOe)póy. 27] Bewaptv/ Aóxoc 
--aboton 
S) capita fratrum erint quibus praefuit | — 
E capud loseph et super / ( ; d B 
p p d» (I) verticem eorum quibus praefuit fratrum | V9). Bilan duas 
à i à B a 
H capite " » in vertice Nazarei Inter fratres suos " " 


eius 


VIG-T; cf H:-31« fl (Punkt) X XXX AM off: Homoiarkton | 
AM ptr; RUF; VIG-T; H:1 | uteri? AM Ps 

20 -ret propter RUP ben2,3  --et AM ptr 51 (Var) 
benedictiones (-nis) 100. 102; AM off, ptr?5, The; H 
Jos, ptr 46 (Var): cf Konstruktion in H | 
praevaluit 102; AM; RUF: I 


mamillarum 100; AM The: S uberum 102; 
-- propter AM ptr 51 (Var), cfoff, The; RUF ben2,2 | 
benedictione(m) AM ptr!/s 4- !/(Var); RUF:-Q5 benedictio AM inst, 
—xat wrütpoc ooo m: 3] |  —tuae AM ptr, off | superinvaluit 100: S 
convaluit AM ptr 52 praevaluisti AM ptr 46 (Var): »xsptoyocac bfie?nov(txt)wz(txt) 
Cyr Thdt praevaluerunt? AM ptr 46 (Var); cf Konstruktion in H: ozepioyocay Fi 2 31. | super 100.102; AM: 
Ine RUF: ev c, X AM ptr 46(Var)?; RUF!4?; H: —ex amb, | benedictionem 100: S: eoXotto n; eoAottac bejs"wx 
Hip Thdt; eoXovwv adfi*?ptv(txt)z(txt) benedictiones 102; AM benedictionibus AM Jos (Var); RUF; H omnes 
montes? AM ptr 52. |  — permanentium montium? RUF ben! | singularium 102; ursprünglicher Übersetzungs- 
fehler, cf Billen 71 — manentium 100; AM permanentium RUF x AM Jac(Var), Jos (Var), ptr 52. | | —et AM 
Jos(Var) | desideria 100.102; AM Jac, inst, off, Jos (Var), ptr 46 (Var). 52: extdoptos fi??nv(txt)z(txt) Hip-cod Thdt 
desideriis AM Jos, ptr 46: ext&opcac; Chr in benedictionibus RUF 1/3: - 5 benedictionibus? RUF!/5 x? RUF! 
cf Billen 129. | collium AM; RUE;H:I vallium 102 . desiderantium 100 -- aeternorum collium? AM Jac | 
super 100.102; AM; RUF !/s supra RUF! in RUTS; LL | $9109 I AM, RUF; Varianten » 102 | suos 
H (eius V): 4- aoxo» c: Tl 


26 26 100: /benedictiones...(-E)... manentium et desi- 
deria (bis de Zber Rasur, siehe Vers 25) desiderantium... 
(» ES)... praefuit/ 102: [benedictionis...(- E)... prae- 


nedictiones patris tui IS Gn 31,58 (285C): benedicti- 
ones p. t. conf. sunt ben. fratrum tuorum (cf H) 31,59 
(285C): donec venerit desiderium coll. aet. (cf H) Sb 


baluit sup. benedictiones ...(- E)...vallium aetern., erint 
super caput Ioseph et sup. vert. quo prefuit fratrum/ 
AM Jac 2,40 (57,16): praevaluit sup. benedictiones mont. 
manentium (— N, sup. lin. T) et desideria aeternorum col- 
lium inst 101 (330A): benedictio p. t. et m. t. praeva- 
luit sup. benedictiones mont. manentium et desideria coll. 
aet. Jos 13 (80,9): 23/in quo benedictio praevaluit sup. 
benedictiones (-nibus DO, ibus ex es m. 2 P) mont. ma- 
nentium (— P"T) et (— P") desideriis (-ria N) coll. aet. 
off 2,85 (126B): (propter) benedictiones p. t. et m. prae- 
valuit sup. benedictiones mont. manentium et desideria 
coll. aet. ptr 46 (150,13): /benedictiones (-nis BV, P 
COrr.; -dictio DET) p. t. et m. praevaluit (corr. in -luisti 
P, -luisti T; -lebit ?; -Iuerunt P") super (exp. m. 2 2; 
— 2I" E) benedictiones mont. manentium et desideriis (II 
OT, 2P m. 1; -tia 2U m. 2, cet.) coll. aet., erunt super ca- 
put... (s E,I)...fratrum 51 (152,13): (-- propter 7; -- et 
O) benedictiones (-nis BV; -nes s eras. PD; -ne T") p.t. et 
m. 51 (152,21): [benedictionem p. t. et m. — 52 (154,6) 
convaluit sup. omnes montes et desideria coll. aet. 

The 4 (1387A): /benedictiones matris tuae et propter be- 


60 (285D): fiant in capite Ioseph (H; — RUF ben) 

31,60 (286A): et super verticem Nazarei (cf H; —AM ptr) 
q (54): fiat inquit in capite loseph...et super verticem Na- 
zarei (cf H ; cf IS Gn 31,60) RUF ben 2 Jos. 1 (328B): 
lbenedictionem p. t. et m. t. ] (328B): quae benedictio 
patris et matris praevaluit inquit in benedictionibus mont. 
permanentium et in benedictionibus coll.aet. — 1(328C): 
permanentium montium et coll. aet. ] (328C): quae 
benedictiones aeternae erunt inquit supra caput...(- E,l) 
...fratrum 2 (330B): propter benedictionem inquit p. 
t.et m.t. 2(330C): praevaluit in benedictionibus mont. 
permanentium... praevaluit benedictionibus mont. perma- 
nentium et benedictionibus coll. aet. 2 (330€): hae 
autem omnes benedictiones erunt super caput...(- E, I)... 
fratrum 3 (332C): et propter benedictionem inquit p. 
t,-eitme t, 3 (332D): quae benedictio praevaluit in be- 
nedictionibus mont. permanentium et coll.aet. .3 (332D): 
quae benedictiones erunt inquit in caput ... (- E, I)... fra- 
trum 


27 100:/Beniamin...(-L)...manducavit...(4L)...escam/ 27 


102: jBen. lup. rap., mane manducavit et adhuc ad vespe- 


33* 


49,27 - 28 Genesis 516. 
&pra&' vb mpotvóy —— Éóecat Sc. — xal eic tb $onépac OtaBóost tpoqgív. 28 llávtvec obcot 
X. Boost 

KpAt6ay 
L rapax mane X manduca?it adhuc et ad vesperam dabit escam (S) omnes hii 
(in) matutino (com)edet XA * vesperum dividet escas -rprincipibus istae 
ad matutinum rapiet praedam vesperas cibum 
— et adhuc - | 
" ^ comedet praedam ,» vespere dividet spolia " " 
faciens »- 
btol laxefg —$666xa, xoi tabüta  &Aá&Afcsy  abtoic ó mavcijp  a«otày xal eDAóTqosv abrobc, 
DAat 2 x 
fili lacob .XIl. (E) et haec locutus est eis ^ pater ipsorum et benedixit eos 
! tribu illis eorum ' illos 
Hin tribubus Israhel duodecim X nm " " " " suus . benedixitque X 
X eorum 
ipsorum 


27 matutino HIL 
vit 100.102: S 
voratas? HIL 
| adhuc 100.102; TE; AM; RUF!/4; HI q: - Gm) 
Chr Cyr!4 Thdt 
adhuc 102 | 
Is 2.18, q, Os, Ez h (Var); PS-AU; CAE 
PSIEO — 


det (-dit) 102; c£ HIL; AM; RUF IS Gn; HI Is 14; AU » PS-AU, CAE; PS-LEO; H: - Qm 
| escam 108; TE; AM; RUE? — IS Gn; HI Ez h, IS2, Os, q 
spolia H — HI Is 14: oxoÀa o' | 
istae tribu 100; cf CY- G; cf H: q»Xax acm3f-codd: Hexapla - 3l, cf Billen 125; aber cf «««] 
eis 100.102; RUF (Var); H 


Abaelard | cibum RUF?A 
28 hiifili 102:- 5 

-F qoac Ldfibjknprtvze;3l-ed, also vorhexaplarisch — | 

*!cC | ipsorum 100; X: S 


rum dividit escas Abaelard (PL 178,790D): Ben. lup. 
rap. mane rapiens praedam vespere dividet escas, sive 
iuxta aliam translationem, vespere spolia distribuet (cf H) 
ALD metr 2 (66,15): Ben. mane comedens praedam et ve- 
spere dividens spolia (c£ H) AM Lc 5,112 (229,3): cum 
de Beniamin lupi rapacis genere nos manare noverimus 
118 Ps 6,17 (117,2): Ben. lup. rap. ptr 57 (158,17): Ben. 
lup. rap., mane edet adhuc et ad vesperum dividet (dabit 
V) escam principibus AU Ps 78,2 (1010): lup. rap. ma- 
ne rapiens et ad vesperum dividens escas — 108,19 (1440): 
et qui mane rapiebat ad vesperum divisit escas 109,4 
(1448): ille qui mane rapuerat escas ad vesperum divide- 
bat s 279,1 (1275): Ben. lup. rapax...mane rapiet, ad 
vesperum dividet escas...mane...vesperum...mane ra- 
piet...ad vesperum dividet escas — s Gue 24,3 (523,20): 
Ben. lup. rap. 24,3 (523,22): lup. rap., mane rapiet 
(4-et x) ad vesperum dividet escas PS-AU s 189,1 
(2098): Ben. lup. rapax...qui mane rapiet praedam, ad 
vesperam dividet escas (— AU s 279,1) CAE s 226,3 
(849,14): Ben. lup. rap., mane rapit (rapiet praedam j) et 
ad vesperam dividit (-det /AU/ s 333,3) escas (AU) 
CY- G cen 122 (884): lupum Beniamin EUCH int 4 
(25,16): Ben. lup. rap. — GR-M Jb 18,25 (50D): Ben. lup. 
rap., mane comedet (-dit Laudurn.) praedam, vespere di- 
videt (-dit Laudun.) spolia(c£& H) ^ HI Ezh 4,4(364,30): 
Ben. lup. rap., ad matutinum comedit et ad vesperum 
(-ram zt, Del.) dabit escam Is 2 (76C): Ben. lup. rap., 
mane comedet et... (- IL)... escam 4 (148A): Ben. lup. 
rap. 14 (513C): Ben. lup. rap., mane comedet (--prae- 
dam Victorius) et ad vesperum dividet spolia — 18 (650D): 
Ben. lup. rap., mane comedet praedam et ad vesperam 
dabit escas, sive ut in hebraico dicitur: dividet spolia 
Os 2 (862C): Ben. lup. rap.,, mane comedet praedam et 
. (2 L)... escam q (71,16): Ben. lup. rap., mane come- 
det...(-L)...escam — (71,20) in hebraeo sic legitur: Ben. 


in matutino RUF ben 2,1.3; HI q ('hebr.!) 
comedet TE; HI q, Os, Is; PS-LEO (Var); H; comedit HI Ez h; 04*P* 
rapiet? AU — PS-AU; CAE (Var); PS-LEO; rapit? CAE; rapiens? AU Ps 78; Abaelard 
X RUF?4; HI Ez h, Is 2.14; AU » CAE; PS-LEO: — :«« quc 
praedam HI Os, Is 14 (Var). 18; PS-AU; CAE (Var); PS-LEO (Var); H: xpa:ibay F*: - ol 
—et AUs, sGue; PS-AU; GR-M; IS Gn; Abaelard; A | 
vesperum 102; HIL; AM; HI Ez h, Is 14; AU; PS-LEO (Var) 
dabit 100; TE; AM (Var); HI Ez h, Is 2.18, Os, q: 2woet 73.8429 Cyr-cod!A; cf àowst Bi* Hip 


eorum 102; RUF; A:I 


ad matutinum TE; HI Ezh | |. manduca- 
edet AM; RUF: I de- 
faciens (H) X 


-- et 
vesperam 100; TE; RUF » 1S Gn; HI 
vesperas 
divi- 
distribuet? Abaelard 
escas 102; HI Is 18; AU » PS-AU, CAE; PS-LEO; 
4- principibus AM: « 49,20 


ills RUF x (H) $^*; —a»- 
| | eos 100.102; cf eis (H) ET, singulis eis EM; S illos 


lup. rapax sive capiens, in matutino praedam comedet et 
ad vesperam dividet spolia HIL Ps 67,28 (303,23): de 
tribu Beniamin Paulus electus est, matutino devoratas 
carnes ad vesperum dividens in salutem IS all 46 
(107B): iste est lup. rap., mane persecutor diripiens, ve- 
spere doctor pascens fi 2,5,8 (610A): sub figura Ben- 
iamin lupum mane comedentem praedam et vespere spo- 
lia dividentem prophetat (cf H) Gn 31,61 (286A): Ben. 
lup. rap., mane comedens praedam, ad vesperam dividet 
spolia (cf H; —GR-M) . 31,63 (286B): dicitur enim Ben- 
iamin lup. rapax...hic autem mane comedit praedam (cf 
H; — RUF) 31,64 (286C) ad vesperam autem dividet 
spolia...ad vesperam dividet escam (— RUF) jud 46,1 
(131): Beniamin ...(- H)...spolia q (55): iste est lupus 
rapax, mane...vespere (cf H; cf IS all) PS-LEO s 16,3 
(512B) - PS-AU s Cai II, App. 67 (359): lup. rap., mane ra- 
piet (DS-LEO; -- praedam PS-AU (Var); comedet PS-AU 
cf Var) et ad vesperas (-rum PS-AU)dividetescas MAX 
s 1(533B) - PS-AM s 2,5(628B): lup.rap. PRIM 1(799C): 
qui nuper lupus rapax praedas in Christi discipulos anhe- 
lebat (cf Act 9,1) RUF ben 2 Ben. 1 (333Ay Ben. lup. 
rap. in matutino edet et ad vesperam dividet cibum 
2 (333C): dicitur de eo lup. rap. 2 (334Ày: rapax... ma- 
ne edet...edit ergo adhuc mane...ad vesperam dividit 
cibum 2 (334B): dividit escam ... dicitur ad vesperam 
escam dividere 3 (335A): in mundo velut in matutino 
positus edebat TE Marc 5,1 (569,25): Ben. inquit lup. 
rap., ad matutinum comedet...(-L)...escam 

28 100: jomnes istae tribu ...(- S, E)...eos] 
[Omnes...(- S,E)... eorum. ..(- E)...benedicxi:kt (aus -dic- 
tio)eos  AP-V]Jub 45,15 (505): benedixit Istrahel filios 
Suos priusquam moreretur CY- G hept 1,1483 (55): bis 
senasque tribus ipsorum ex nomine condit KA ^a 
155 (91): ubi lacob filios suos duodecim benedicit (-xit 
LN) A b 156 (91): ubi lacob universos filios suos be- 


102: 28 


917 Genesis 49,28 - 33 
ÉXaOtOV X0. c0t viv sDÀo[tav ^ a5tob SONARSIESE acobc. 20 xai eimev 
x --x«t svetetÀato abDtotG 
ET "-' secundum benedictionem suam bereit eos (S) et dixit 
illos 
singulis Pd benedictionibus propriis x x et praecepit eis . dicens 
eis 
abcoic "E(& zpootidepat zpóc tóy Buby Aaóv' daté we ustà tov matÉpov jon &y v ore Aao, 
' X -J- t0 OtxÀ« 
illis ego adponor ad plebem meam saepellite me cum patribus meis in  speleo 
eis populum metum : spelunca 
P »  congregor  » populum meum sepelite »  » " » » Spelunca duplici 
ó  &oty éy vo Apo Egpovy vob Xeccatoo, 30 &v «o oxqAato vo Oro. t6 &névaytt MapBprn £v 
pA 2e X X X 0 EOTUy 
X 
S quod est in agro kEEfron  Chettei in speleo duplici quod est contra Mambrae in 
quae ! spelunca quae x 
H quae » » " Ephron Etthei p x x E OM " Mambre » 
vh qi  Xevaav |^ 9 £éwecato Afpaap có oTAatoy napà Erpov to0 Xetcraton &v — wtüjost uvr- 
X X 


t0v Q'Ypov 


S terra Channaan quod emit Abraham speleum ab Efron  Chetteo in possessione monu- 
quem X 
H » Chanaan quam  » " cum agro » Ephron  Ettheo » possessionem Ssepul- 
quem 
uetoo* 31 &xet — &£Oadav Apaap xoi Eappay vhv qovaixa aoco0,  — ixei — &O0adjav — loaax xoi 
xot 
S menti ibi saepellierunt Abraham et Sarram | uxorem ipsius et ibi saepellierunt [sac et 
eius 
H chri » XSSepelierunt eum " » - eius » » sepultus est [saac cum 
ibique 
Pefexxav vij qovaixa a0tob, xai àxei — Édadqa —— Actay 32 &v — wvjost — tob dqpob xal tob oxXatoo 
ed'ajay x 
S Rebeccam uxorem ipsius et ibi saepellierunt Liam in septionem — agri X in speleum 
í eius m ] , ' possessione et speluncae 
H Rebecca coniuge x ibi et Lia condita iacet x x » s x x 


sua 


tob Ovtoc By aot 


xap&à vy btày Xer. 93 xai xaxénaocsy loxwof éxwáooov 


Td tob Pa 
S quod erat in e quod emptum est a . filiis Chet (E) et cessavit laeob admonens 
quae desiit praecipiens t omnibus 
BE - X x pa X p EE X x ??finitisque medals quibus filios in- 


X H:--aoto»g; Chr. | 


— sbAon3sy aotooc dp 
20 xat evexetlaxto aoxot; M&sacmxb,c,3I: Hexapla- 3l. | 


— ey tto omjkato co Otx)«c 30. | 


| eos 100.102: S illos RUF: I 
Text« 100; Varianten - 102 (—« I?) | * —«otetc 
quod est 100: » «ccv L(f)ie?n 


speleum 100: - x 102: — 1o exvkatoy 18.32 


et 100.102; cf ibique (H) Raban (PL 107,665D): 4-x«« ADFMbdefghijklop 


eaa. Rahlfs 2 30] e9o«pov Hss 


mnQ | 4s 3«Ao LM(mg)d(f)nptvz: —« 49,30 
30 Text«100; Varianten - 102 (— 1?) | 

quaex 102: xXxH:-—«s»i*m3Ild | quem 102; P | 

4l-edc cum agro H: cf «ov o'(pov F^ — hexaplar. Randnote cf 50,13: 2 nl 
31 Text-2100; Varianten - 102. | 

qrstuvwza,€« Thdt xH:-GX) | -sua(H) XV. - eX | 
32 Text-100; Varianten - 102. | |. —xe Lf 


ys] 4- s*v5axo0 aBpoap. j(mg)z(mg) 


33 cessavit 100.102; HI desiit PS-PHo | 


nedixit RUF ben 2 (314B): et haec loc. est illis (eis 
PS-RUF PG 12,253B) pat. eorum et ben. illos... (-E)... 
illos 

29 29 100: jet dixit...(-S)...Chettei/ — 102: Jet dix. eis: 
Ego app. ad L2 meum, sepelite me c. patr. m. in 
spelunca quae est in a. Ephron Cetthe| 

30 30 100: /in...(-S)...monumenti| 102: /in spelun- 
ca duplicae que contra Mambre in t. Chanaan, quem em. 


—1lacob? PS-PHo: — tao Chr | 


-- 1o» dkpt; ef. -- xw f, Eso i; cf 4-0 exvensoxo apaoy. 18, 


admonens 100: 5 


A. ab Ephron Cettheo in posess. mon./ 

31 100: ibi...(« S)... Liam/ 102: [ibi sepell. Abr. 31 
et S. ux. eius et ibi sepell. Isaac et Reveccam ux. eius et 
ibi sepell. Liam/ 

32 100: /in...(-S)...Chet/ 102: /in possessione 32 
agri e* spelunce que erat in eo...(- S)... Chet/ 

33 100: Et cessavit...(-E)...suam/ 102: /Et cess. 33 
lac. precipens omnibus filiis suis et...(- E)... suam/ 


H lans »" 
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toic oioig aDto0 xai &&ápac cobe móDac abrob mi civ XAivry é&6Awmev xol — mpoostéóm  mpbc «bv Aaby 


26 t00G Tttatepac 
E filios suos et extollens pedes X super lectum — defecit et adpositus est ad plebem 
filiis suis levans in populum 
: J , patres 
Hstruebat ^» x collegit " suos  » lectulum et obiit —adpositusque »  ,» populum 
r4 lectum et appositus 


9100. 90,1 Kai imtzecóy loop — $zi tb mpóowmoy tob macpóc abtob ÉxXAaboey bm? abtóy xal 


E suam (S) et procidens loseph super faciem 
suum incubuit 
Suos ' 

H suum quod cernens loseph ruit » » 


Mnosv a5tóv. 2 xai mposétatsy loowy; tots «atoly aDtob toic &ycagtaotaic 


Àvjosv x 

5 tus est eum (E) et praecepit loseph pueris 
dixit servis 

praecepitque — x servis 


tus est 


égít- 
X X XQ Qt 
patris — sui ploravit x: eum et oscula- 
et flevit 

" PX fles »x X  » deoscu- 
deoscula- 
Éycovpiáoat tóy matÉpa. 

QGUTtOV 

suis  saepultoribus ut ^ saepellirent ^ patrem 

X 


eum 


medicis » aromatibus condirent  » 


ovtob, xal Byecapiaoay oi Byvavpiaotal toy logo. 3 «ai émXípesav abtob veccapáxovca. fju£pac* otoc 


X 
E suum et saepellierunt saepultores — Istrahel 
"ius 
X 
pp s ?quibus jussa explentibus 


QGO0tO) 


et repleti sunt eius 


ei 


.XL. dies sic 


^ transierunt »X(/ — quadraginta »" iste 


q&p *avaptüobycat at Tu$pat cz vopze. wal inévOnoey abcóy Al'ontoc Sf6otjxovra juépac. 4 "Ene- 


E enim denumerantur dies saepulturae et luxit eum Aegyptus .LXX. diebus (S) et 
denumerabantur ' septem post- 

H quippe mos erat cadaverum  conditorum flevitque » " septuaginta ^ » " 
dies x 

praecipiens 102; HI: 1 | omnibus 102 |  extollens 100.102; ATH: - levans HI complicuitque? PS- 


PHo collegit H: coveXe&ev &; cf oovoaqov o':-ME.— | 
LMabcdfghijklmopqrstuvwxzb,d,€ Thdt 


plebem suam 100.102: S 
PS-PHo; AP-V: «ooc rotepac 37: cf 25,8 (Var) 


X 100.102; ATH; HI; A, Rupert (PL 167,564A): — aoxoo ADF 
suos PS-PHo; H:« e 
HI; PS-PHo; GX9, Amalar (PL 105,1157A - Hanssens II 372,33), Raban (PL 107,666B) | 
populum suum HI; AU; H:1 


| in? PS-PHo:-3j-codd | lectum 100.102; 
et appositus(H) KA; Q7 | 


patres suos? ATH; cf (ob)dormivit cum patribus suis 


50,1 Text -100; Varianten - 102 | Xeum 100.102: — ex BDLbnwd, 2l XX H:—:s2 aotov 71] | deos- 
culatus est (H) QM: xaceqgu ocv Lcfimnd, Chr osculans (H) Brev. Goth. (PL 86,350D) 

2 praecepit 100.102; AM; H:- m dixit? AU. | | —tweve b, | pueris 100.102; AM: S servis 
AU; H:I | suis100.102; AU; H:2 600 x AM H: of «otc taxpotc «oo apauaztsot tov maxepo: aoxoo hexaplar. 
Randnote |  eumXx AM:aoxovx Í | suum 100:S ipsius 102 eius AU X H: — aotoo a, 


5 repleti sunt 100.102; AM: - 2l-codd (- Il anders punktiert) — | 


a,b,€c-Y] | denumerantur 100; AM:- 5 
| septem? AM (Var): c£ 50,110 | 


AP-V Jub 45,16 (505): et dormivit cum patribus suis/50,13 
ATH Ant 92 (91,15): et extollens pedes...et sic defecit 
et appositus (-tum cod.) (est) ipse ad patres suos AU 
Gn q 168 (88,1): videndum quomodo dicant scripturae, 
quod assidue dicunt de mortuis: et adpositus est ad pa- 
tres suos, vel: adpositus est ad populum suum. ecce enim 
de lacob dicitur iam quidem mortuo sed nondum sepulto, 
et ad quem populum adponatur non in promtu est videre 
HI So (1341C): et cess. lacob praecipiens filiis suis et 
levans...(-E)...populum suum KA 4A b 157 (91): obiit 
[acob et appositus est ad pop. s. (cf H) A a 81 (100): 
et defunctus est PS-PHo 24,5 (178): et (—Adm.; 4- 
ut A) desiit loqui ad eos complicuitque (— que 4) pedes 
suos in lectum et obdormivit cum patribus suis 

50,11 100: /et procedens...(- S)... eum/ 102: /Et 
incubuit Ios. sup. fac. p. s. et flevit eum et osc. est eum/ 


denumerabantur102:-24 | 
dies (H) APWMQ9M, 68. Claudius Taurin. (PL 50,1046B) 


eius 100.102: S-45 ei AM: aoxo dhimpt 


conditorum H: «ev apepaxtiouevoy a' 


2 100: /Ft praecepit...(- E)... Istrahel| 102: [Et 2 
praec. Ios. pueris s. sepult. ut sepellerent patr. ipsius, et 
sepellier. sepult. Israhel/ AM The 3 (13864): praec. 
inquit Ios. pueris sepult. ut sepelirent eum, et sepelier. 
sepult. Israel/ ^ AU loc 1,207 (539,8): quod scriptum est: 
dixit Ios. servis s. sepult. ut sepelirent patr. eius, non in- 
venit latina lingua quemadmodum appellaret àyco.9uaocác; 
non enim ipsi sepeliunt, id est terrae mandant corpora 
mortuorum, quod non est graece ivtagiésot sed Sos. 
illi ergo àvceqrascot id agunt, quod exhibetur corporibus 
humandis vel condiendo vel siccando vel involvendo et 
alligando, in quo opere maxime Aegyptiorum cura prae- 
cellit. quod ergo dicit etiam '*sepelierunt', *curaverunt' 
intellegere debemus RUF Gn /5,4 (132,16): quod 
dicitur quia sepelierunt sepultores Aegypti non lacob sed 
Istrahel 
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0» € mapaA$ov at (uépat tob mévüooc, éiA&XQosy  loongp wpóc tobc 90v&otac Papae  —AXéov 
X ] ] , &pyovtas 
S postquam transierunt dies — lugubres locutus est loseph ad principes Pharaonis dicens 


quam autem potentes 
H expleto planctus tempore " - " " familiam " E 
dicens 


Ei &bpov  y&pw &yaytíoy — buy, AaXfoate mepi Bob ei; cà cra — Dapao —Xéq[ovvec 5 
x pe -- ott 
S si inveni gratiam ante vos (E) loquimini ;«  »« ad aures Pharaonis dicentes 


mn 
H» » * in conspectu vestro * x x in auribus " e eo quod 


uot J-i9o0 e(w0 axodvns«o 
E pater meus adiuravit me dicens in monumento quod fodi(vi) mihi ipsi in 
ego ipso 
X 
H " » adiuraverit » » en ; morior » sepulchro meo » fodi " x n 
adiuravit ^ mihi 


Tij | Xaoavaaw, &xet pe — O&detc ybyv  oby  avaàc Q&do — tbv xatépa woo xoléemay- 
E terra Channaan ibi me saepellies (S) nunc ergo ascendam yi saepeliam . patrem meum et  re- 


H » Chanaan ;« sepelies me x  ascendam igitur á sepeliam " » ac " 
et 


&Aeboouat, 6 xaisirev  Oapao "Av&Bagu — 9édqov tóv xacépa o0», xadá- 
-Fnpog cs etmey Oc -FP*o tov 
S vertar (E) et dixit Pharao i laseph ascende  saepeli patrem tuum (S) secundum 
dixit autem descende -et 


H » dixitque ei » x x » | et sepeli , " sic- 
-ad te x 


zep — (pxtoéy oc. 7 xai vé[m loop — 9édqat cóv maxépa atob, xal ^— onvavéfoav Uer. anto 


S quod adiuravit te (E) et ascendit loseph saepelire patrem suum et ascenderunt simul cum eo 
X 


"O vacío woo  Gpxtoév pe Aéqov 'E» t6 vQusto, () epoía  ó&naoto v 


H ut adiuratus es quo ascendente x x pa ierunt x " " 
adiuravit te illo 
4 et postquam 100: ef exin 2s] xo L2 Nl postquam autem 102: - — et (H) CIICB; Claudius Taurin. 
(PL 50,1046C); Raban (PL 107,667B); —93s Aoy | principes 100: S: apyovcac x potentes 102; AU: I4 | 
-- dicens (H) G«A; Brev. Goth. (PL 86,351A):- Xl | | — repr epo» FMabcdefghie?jkImnopqrstuvwxza,c;d,31:2 XP — | 
ad 100.102: S in AU; H: I« 3l 
5 -rex j(mg)v(mg) |  adiuravit (H) BT4»7, 68; Claudius Taurin. (PL 50,1046C) | | mihi (H) Brev. Goth. 
(PL 86,351A) puots | | - 300 edo (etj) axo9vroxo() Mzeackmoxc;3I: Hexapla- 31. | | 4-ego AU: ef wpo&o] -- eto 
dnptd,2] | ipsi 100; ipso 102: S POUAEDNEL: I1 | ut N99 et102; H:s31. |  et(H) EM | rad te(H) 
G*: 4-xpoc cef 
6 et dixit 100; AU; cf H:« 3l dixit autem 102: exev os ps. | ei H:«€ -— ei (H) G*Xo*T*QM, 68: 
-QX | ad ioseph 100; AU: -Fto voce AFMbefghie?ikInpqrstuvyza;b, 38; --«pog «ooo d; «one 0.— XX 102; 
cf H (Var:-d&31 |  ascende100.102; H: - 833]. descende AU. | X100: S-G  -et102; AU; H:I- €-2 8 
| adiuravit te 100.102; T*: - n 
7 simul 100.102 xHLEH ]| ilo(H)A |  —omnesHI(Var: 3I | seniores (H) VP* | 


3 3 100: jet repleti...(- E)...diebus] 102: /Et repleti — loc 1,208 (539,19): loquimini in aures Pharaonis 1,209 
... (SE)... denumerabantur dies sepulture...(sE)...diebus/ ^ (539,22) per potentes illos per quos loseph mandaverat 
AM The 3 (1386A): Jet repleti sunt ei quadraginta dies; 5 100: /pater... (- E)...fodivi...(4 E,S) ...revertar/ 5 
sic en. dinumerantur dies sepulturae...(- E)...diebus(isra- ^ 102: /Pater...(- E)...fodi mihi ipso in t. Chanaau, ibi me 
el septem diebus Decr. Gratiani) AU Gnq169(88,18: — sepelies... (2 S)...et sepelliam...(- S)... revertar/ AU 
quadraginta dies sepulturae quos commemorat scriptura — Gn q 170 (90,2): |pater... (- E)... ego fodi mihi in t. Cha- 
loc 1,207 (539,16): quod dicit: quadraginta dies sepulturae, —naan, ibi me sepelies 


ipsius curationis accipiendi sunt CY-G hept 1,1486- 6. 3390: 7EEt dixit . (9E, S) . . . te/ 102: ;/Dixit au- 6 
1487 (b5y maestitiaeque dedit decies septena dierum lu- — tem Pharao: ascende et sepeli...(- E,S)...te/ AU loc 
mina, dum functi veneratur turba sepulchrum/10 1, 209 (539,21): et dixit Ph. ad I.: descende et sepeli p. 

E 4 100: /Et postquam ...(-S, E)... dicentes/ 1029: tuum 
|Postquam autem ...(-S)... potentes... (- S, E)...dicentes/ 7 100: |et ascendit...(- E)...eius et omnes domestici 7 


AU Gn q 170 (90,1): quod mandavit loseph (--ad VTbd) ^ Ioseph et omnes seniores terrae Aegypti| — 102: [Et asc. 
potentes Aegypti ut dicerent Pharaoni nomine eius] los. sepelire...(- E)... seniores Aegypti/ HI ep 39,4,4 
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vt&ytec oí vtaibec — apam — xai oi xpeopbcepot toD otxoo a5coÓ «xol mávtec ot mpso[ovepot crc 
X x 7- 0t rpecpotepot raytec Xa 3']c 
E omnes pueri Pharaonis et omnes seniores domus eius et omnes seniores 


»* — et omnes domestici Ioseph 
— seniores (omnes) --omnis 


H x X X X " senes » Pharaonis cunctique maiores natu 
seniores x -- omnis 


Tüe  At[6zro0 8 xai x&ca 7, xavotxia Imonrp xai ot &Oc)qol ascob jo nag j di j aes ux a cob, 
x x 
E terrae Aegypti — et tota domus losephet fratres ipsius (S) et omnis domus paterna ipsius 


et omnes seniores terrae Aegypti eius eius 
x omnis 


H » " DON ad p » cum fratribus suis AC $9 "d yx b 


X domusque 


-L aoton 
S et cognationes iius et Oves et — boves reliquerunt in terra Gesem (E) et 
cognationem ) 


H absque X parvulis x » gregibus atque armentis quae dereliquerant » — »  Gessen ha- 


reliquerant ha- 
dereliquerunt 


o»yavé[ioav uec aotob xai &puaca xal Ummeic, wal  Bqyévero | mapsu[oXi qwe[p&Xq opó8pa. 
X 


E simul ascenderunt cum eo  x« currus et equites et factus est comitatus magnus valde 


54 vehicula facta — sunt castra grandia nimis 
- ascenderunt simul quadrigae 


H buit quoque in comitatu PA * " " » d[aca » turba non modica 
buitque 


10 xoi rapejévovco Bc GXeva Ara0, 06 — &otwy mépav vob lop8ávoo, xai éxójavto abcóv XOTetÓy 
£tG X  -4-sxet 
E et venerunt in area Atae quae est trans lordanem et planxerunt eum ibi planctu 


devenerunt ad — aream cum x planctum 
advenerunt 


H veneruntque — ad aream Atad  .» sita » " " ubi celebrantes exequias 7 
ibi 


| xai thv ODT[[Évetay xal tX xpógata w*ai to5c [óac bzsAimovvo 3y 45  Teosp. 9 xoi 


— domus (H) X0*M*: —:55 owoo g | | — et omnes domestici ioseph et omnes seniores terrae aegypti 100 | — — se- 
niores omnes Hl: — ot zpesdotsgot navee; d, — | — -r omnis HI (Var); Brev. Goth. (PL 86,351A): saca n | terrae 
100; HI; H: « 631 X 102; Raban (PL 107,667B): — (rnc) *q« AFadgprsd,* € Phil 

8 tota domus 102 omnis domus HI omnes domestici 100 domusque (H) 9M | ipsius 100 
eius 102; HI | || — at x«sa r, otc, sagte, aoxoo b, (tocvryg]  xetptwrj xosoo) — | — ipsius 100 eius 102. | 
cognationes ipsius 100: --aoxoo Bi*lwb, 30d cognationem» 102:- 4 | reliquerant (H) 1 Hs Vercellone 179; Ra- 
ban (PL 107,667B) dereliquerunt (H) AIIEMBT* 

9 habuitque (H) AETO'MTMoQH'P*'VPEDMQSM | simul ascenderunt 100 - asc. simul 102 »ase HI 1| 
— xt DFabed*fhiklowzb,c,d,34«€ Chr | currus 100; H vaehiculae 102: Dittographie, nicht — vehicula, -ae 
quadrigae H1 | factus est comitatus magnus valde 100.102: S facta sunt castra grandia nimis HI 

IO venerunt 100; H devenerunt 102 advenerunt AU | in area 100: «i; B ad aream 102; AU; H: 
-QGU | atad(H) cf F.C.Burkitt, RB 39(1927) 256: Autorenvariante? | | cum (X planctu...) HI (Var): — a»oxov fi* 
md.:-34 | ibi 100; cf H (ibi IIO): S: 4-exe: fierv(mg)z(mg)24Q: - 3fl x 102; Hi; AU: I | planctu magno 
100; HI (Var); dagegen AU planctum magno 102; 06* planctum magnum HI; AU .|  valid(o) 100.102; AU 


(301,18): et asc. Ios. sepelire p. s. et asc. cum...(-E)... septem diebus/ 102: JEt devenerunt ad aream Adat 
Pharao (farao K; faraonis GV; pharaonis ZDB) et omnes — que est trans Iordanen et planx. eum plantum magno ... 
(—2B) sen. dom. eius et seniores omnes (G; oms D; . (-E)...diebus.VIIL/ | AU Gnq171(90,13): et advenerunt 
omnis cef.) terrae Aegypti/ ad aream Atad (acad JV; achad 5) quae est trans lordanem 

8 8 100:]et fratres... (- E, S).. . Gesem| 102:]et tota — (-en 7) 172 (91,3): et fecit luctum p. s. septem diebus 
c E)...eius et omnes dom. pat. eius et cognationem (dies PSNVTbd Eug) loc 1,210 (540,6): planx. eum 


^ (2 S)c.. Giessen HI ep 39,4,4 (302,3): Jet omnis — planctum magnum et validum. planxerunt planctum, non: 
Fi los. et fratres eius planxerunt planctu; locutio est in latina lingua non igno- 
9 9 100:/et simul... (-E)... aequites(a durchgestrichen) — ta, sicut dicitur: servitutem servivit, militiam militavit et 


. .. (* E)... valde/ 102: Jet ascenderunt simul cum eo similia CY- G hept 1,1488-1489 (55): 3[quin etiam nati 
vaehicule et eq. et factus est commitatus magnus valde/ septem luxere diebus uberibus lacrimís HI ep 39,4,4 
Hl ep 39,4,4 (302,4): et ascenderunt cum (—W) eo quadri- — (302,5): et planx. eum (cum B) planctum magnum et for- 
gae (quadraginta V) et eq. et facta sunt castra grandia — tem (planctu magno et forti XB) nimis Remigius 
nimis Antiss. (PL 131,133B): veneruntque ad aream quae sita 
10 10 100: Jet venerunt...(-E)...plancxerunt...(4E)... est trans Iordanem: LXX dicunt: ad aream Adad 
vehementer (emen :;z. / über Rasur), et fecit luctu p. s. 11 100: /|Et vid. qui mor. in Channaan (in channa 11 


52] Genesis 50,10-13 


uéyay xal  toyppóv — oróO0pa' xai émo(rosy tb méyOoc ti matpl aDcob $mxtà quépac. 1d — xoi 
X E€rOtr|oay ^7 'fipspae er ta 


E magno et . valido vehementer et fecit — luctum — patri suo septem diebus (S) et 
magnum validum nimis ies 
fortem x Ó — diebus .VII. 
H .» atque vehementi b. x impleverunt — X X " dies quod cum 
diebus 
etOoy ot — XAtOUXOL vic (Tie Xavaay tb zév(oc &y &Aovt ÁvaÓ wol cinav Vlévboc  uéqa 
X X 
S viderunt qui morabantur in x: X Channaan luctum in area Atat et dixerunt luctus magnus 
habitabant 
H vidissent habitatores »* terrae Chanaan p j MS. EM » | planctus  » 
X 
tobtó &otty voi; Áv(oztiotc — Ou. — tobto  Éxáeosv có Óvoua a.ocob Iíévàoc Atyóztoo, 0 otv 
X £x a eaa 100 t0T00 EY.E(VOD 
^- EGTLY 10010 ex ror 


nominaverunt 


S est hoc Aegyptiis propter hoc vocaverunt nomen loci illius Luctus Aegypti quod est 
X 
lu » iste " et idcirco — appellaverunt  » " » Planctus  » » EN 


E x vocatum est eius 
— jste est 


zépay tob0 lopÓ&voo. 12 xai ixotroav ato oDtec ol otol aotoD wai —ÉEOajav ^ abcóoy Exc. 
X tepavk X x X X -Fxabug  sve- 
S trans Iordanem et fecerunt ei — sic fili ipsius et saepelierunt eum ibi sicut man- 
sibi x X 
H x * fecerunt ergo 5x P4 iu lacob x x De Ad " prae- 


feceruntque Israhel 


tEtÀato | G0t0tG NE X ty Tm -—— 
S daverat eis et exceperunt illum fili ipsius in terra Chanaan et sepelierunt eum in — speleo 
x X X X X X x X X X X X spelunca 


X 
Hceperat |.» » portantes eum x X  »míerram " x " * -» Spelunca 
portaverunt et eum 


tb ütrAobv, 6  éwrfoato Aaa tb omíXatov iv —— wroet uynuetoo — map Emppov tob Xetraíoo 


X 
S duplici quod emit Abraham speleum in possessione monumenti ab Efron — Chetteo 
X 


| 13 xai àvéXafov  aotbv ototol abtob cic "7v —Xavaav wai EOadjay —abtóv etc x0 omi atov 
quam 
| H " quam emerat E cum agro » possessionem sepulchri »  Ephron Ettheo 
forem HI | vehementer 100.102: S nimis HI X AU?; H: —eg53pa do | fecit 100.102; AU:- G3ll 
impleverunt H: cf «xovjsav Bacfvzb,€ | — septem diebus 100; AU; CY-G; EM: - (83i septem dies AU (Var); (H) 
^ diebus VII 102: — «pspas exco fm 
11 morabantur 100: S habitabant 102: 1 | — 100.102; E€: — (enc) 5c fhmnb;d Chr | est hoc 100; 
est iste H: — eoctv «ooxo ADFMabdfhilmprstvyza,d, — est 102; G*: —«ooxo 3] Chr — — iste est (H) 1 Hs Vercellone 180; 
Guibert (PL 156,334A):- &. |  —et (H) Guibert (PL 156,334A):- G3Il. | | exoXesov DMdefjkmptwxa, 9Q€*! vo- 
. caverunt 100: S nominaverunt 102: I vocatum est (H) are[sc: e$ F— | — too xoxoo exetyoo AFbfilmrwyb;d, 
3S4 eius (H) EMMdéRAZvPgauop 
12 feceruntque (H) 68; 1 Hs Vercellone 180: - 3l. |  ei100 — sibil02 |  —otoz 39» | —israhel(H) 
BOHAMG*: (665A Acdfinptv(txt)z(txt)d,2[ — | X XXX H: — xat efaday aozov exe: ADFMbefghijklgsuwya;b, 3&5; 
sub —:—Xd | sicut mandaverat eis 102; cf H: 4- xa$«og evexec. axo aoxot; ADFMbefghijklgrsuwya;b, 34 ; cf aoxoo] --xa9- 
(€ evexetkato aoxotc acdmnoptv(mg)xzc,d, 31, (Hexapla): - 3f XOOOOXXXXXXXXXxx 100: Homoioteleuton 


13 exceperunt 102 sustulerunt? c£ KA A portaberunt...et(H) 68 — | ^ — t etot aoxoo ehoc, 29€» — | 
ev (v egjd-ed | | eum 102; KA A; XBOHAM'GPUMQs: - q5yn x H: —a»cov 1632]. |  speleo...quod 100: 8 
spelunca...quam 102; AP-V; H: I agro? KA A: cf expov xoo 2wxXoo hexaplar. Randnote: c£ 3I — | — speleum 100: 


S-Ó X 102: -— «o exhatoy defmnwc,d,3I€ —— cum agro H: cf «ov eov hexaplar. Randnote: cf 3l 


m. 1 über Rasur)... (S)... Aegyptii, quod est trans Ior- —. AP-V Jub 45,16 (506): 49,33Jet sepultus est in spelunca 


danem/ 102: /et vid. qui habitabant in Chanaan luct. duplici in terra Canaan secus Abraham patrem suum in 
in aream Adat et dix.: luct. m. est Aegyptiis; pr. hoc no- sepulcro quem fodit sibi in Chebron GR-T hist 1,9 
minaverunt ...(- S)... lordanen/ (38,23): lacob... in sepulchro patris sui a Ioseph sepelli- 
12 12 100: /etfecerunt...(-S)...ibi| 102: /Et fec. sibi — tur in terra Chanaan (channaan B 5) KA FP 74 (79): ubi 
sic fili ips. et sepelierunt...(s S)... eis/ Ioseph (iosep B) sepelivit (B; sepellit D) patrem suum 


13 13 100: /in speleo...(- S)... Mambrae] 102:/et 42a 156 (91): mortuo Iacob loseph sepelivit eum in agro 
exceperunt ...(- S)...spelunca duplici, quam emit Abraam — Effron (ephron N) iuxta patris imperium A b 80 (100): 
in possessionem mon. ab Ephron Cetheo c. Maure/ et defunctus sublatus et sepultus est in terram suam 


50,13-17 Genesis 52e 


xatéyavtt — Mapfpr. 14 xai &méotpejev — leowp cic At[pztov, abtóc xai oi &Oe)poi atob «al 
S contra  Mambrae et reversus est loseph in Aegyptum ipse et fratres ipsius et 
A 


egypto eius 
H contra faciem Mambre reversusque  » " ^ X cum Ífratribus suis  » 


»" 
Aegypto 


oi. ooyavyaávcec Vot tóy matépa acob. 15 'Ióóvzec 
| l- t«vctG x x x X  -Fpeta to Vatot t0y TGXEDO. G.0t00 
5 qui una ascenderant omnes ut saepelirent patrem — eius videntes 
simul x ipsius 


H — omni comitatu 4 xe XS »ó sepulto patre quo 


G5t00 


S autem íratres Ioseph quod defunctus esset pater ipsorum dixerunt ne forte reminiscatur malum 


eorum malitiae 
! : ,  , Joseph 
H mortuo ümentes — fratres — eius — et mutuo colloquentes »" »  Nemor sit iniuriae 


nv — loo xai &vvamóOoya AyvamoOQ Tiv mávta cà xax, £veOei&á pueda. aot. 16 xai 
&yxam 59st x x 


5 nostrum loseph (E) et redditione — reddat nobis omnia mala quae ostendimus ei (S) et 


nostrae reddet illi 
malum factum a nobis retribuat 


6$ ot &óeXgoi looqp Ou tÉüvqxey — 6 movip abtOv,  sixav — Mimose uL ynockoocr iov 
X . 
Fl quam passus est " X " » malum omne quod fecimus Ed x 
: 


- omne malum 


mapevévoveo mpbc leon XAé[ovtec 'O matáp aon  pxtosy T6 100 ceAenti)sat aotóy Aéoy 17 OStoc 
QGUt0y dos 


5 venerunt ad loseph dicentes pater tuus adiuravit nos priusquam moreretur dicens X 
: te 


X 
H mandaverunt ei 4 " » praecepit nobis antequam » pi ut haec 
dicentes X 


X ed (c- 
S dicite ad loseph dimitte eis iniquitatem et peccatum — ipsorum quia maligna tibi 
X 


eate los  AÁtgec  aDvoig civ àDBtiay wol vly dsaptíav — aotüv, —Óct XOoYQpá cot 
eorum qui 


X 
;H tibi verbis illius diceremus obsecro ut obliviscaris sceleris fratrum tuorum et peccati atque malitiae quam exer- 


14 lext-100; Varianten - 102. | aegypto (H) BOE,68 | omnes 100.102: 4- zavcec Aiprvz — omni comi- 
tatu H: cf zavcsc ot aovovaf. Mabckmoqsuxc;21234: (Hexapla) - 3l |.— XXXX H: — &odat cov &axepa anto» Chr.— | 
sepulto patre H: -- ieca o 9odjat tov xaxepa antoo M(mg)aci*klovxzc,d,3; (subs): - Il 

15 eius H: o»xoo km€ | — ipsorum 100; PS-AU: S eorum 102: I | | malum nostrum ioseph 102 
malitiae nostrae ioseph PS-AU ioseph malum factum a nobis 100 | — —redditione PS-AU (Var; H | reddat 
100.102; H:- reddet AU: avtoxo305et eisjrswa,b, retribuat PS-AU (Var) |  — omne malum (H) EMBQaw*c 
Q9M. 68:-(G)Xl | —omne X0'OH: — zavyca. £25» | fecimus H: cf AU loc. | ei 100; AU; PS-AU;e illi 102 
x H: —a»to 3» 

16 -et(H)09*:-dGX] | eiH:aosw m Chr |  - dicentes (H) OP?:; - G3]. | nos 100; PS-AU; cf H: 
S-31353€4« — te 102: I: 4- oc dfknpstw x (H) A8: Wm 

17. —o»*»; Chr | ad 100: ef -- «o egmw X102; PS-AU | ipsorum 100 eorum 102; PS-AU 
(Var) X PS-AU: — avxov b fratrum tuorum H: a2e&oov coo &:- X86 | quia 100; PS-AU; — qui 102 (Fehler): 
-QX2 | malitiae H: cf vox o^. | | exercuerunt in te H: Cf — svsheiÉayco cot ackmosx3[3: Hexapla- 3] | nunc 


14 14 100: /Et reversus...(-S)...eius/ 102: /Ft... 16 100: /Et venerunt... (-S)...dicens/ 102: /Et 16 
(S)... Aegypto, ipse et fr. eius et qui simul asc. omn. se- venerunt... (*S)...te priusq. mor. dicens/ PS -AU spe 
pelirent p. ipsius/ 17 (380,6): /et venerunt...(-S)... dicens] 

15 15 100: Videntes...(-S)... reminiscatur Ioseph ma- 17 100: /dicite...(- S,E,S)...se/ 102: dicite loseph: 17 
lum factum a nobis et... (-E)... ei/ 102: /Videntes... ^ demitte eis in. et pecatum eorum, qui mal. t. ost.; et nunc 
(7 S)... eorum... (- S, E).. . illi AU loc 1,211 (540,10): — sume in. serv. patr.tui...(-S)...se| AU loc 1,212 (540,15): 
et redd. reddet... (- E)... ei... *'ostendimus! enim dictum accipe iniq. serv. dei p. tui. nova locutio est 'accipe iniqui- 
est vel *ostendit pro eo quod est 'fecimus' vel *fecit' tatem' pro 'ignosce' aut remitte! aut *obliviscere'. sed pu- 
PS -AU spe17 (380,3): videntes...(- S)...reminiscatur ma- to inde esse dictum 'accipe', ac si diceretur aequo animo 
litiae nostrae Ioseph et redditione (—WV4 C) reddat (re- — accipe, hoc est noli indigne ferre 2,99 (551,9): accipe 
tribuat MVLC)...(-E)...ei[ iniq. serv. dei (4- et C) patr. tui — PS-AU spe 17 (380,7): 


523 Genesis 50,17-20 


£yeOe(Gavto' wai — vy &éGat vijy &Otxtay cy Depamóvcoy vob Ocob toD macpóc ooo. xai &x).abosv 
eüct&ayto GOL x x 
S ostenderunt nunc ergo (E) tolle iniquitatem — servorum dei patris — tui (S) et ploravit 
X m 


et nunc sume x ret tuoruü 
accipe 
obliviscere 


H cuerunt in te nos quoque oramus ut servis dei patris tui dimittas iniquitatem hanc quibus 
X 


. -F(xat(s) aósqot aotoo (4at)  smsoav ttg 
S loseph loquentibus eis ad se (E) et venientes ad eum 
E * venientibus : 
H auditis flevit Ioseph veneruntque  » " fratres sui et proni in ter- 
x 


eixay Otóe Tjusig oot olixécat. 19 xai size» a5toig loong Mi 
Tp0S8quT0V QG0TO0 *QGt t€ 900 X 
X X 
E dixerunt (S) nos autem domestici tui sumus et dixit eis loseph  nollite 
ecce nos famuli j ' X. . 
H ram " 24 2€ servi " " quibus ille respondit nolite 


--adoraverunt et loseph 
atque 


| loop  AaXobytov ab5cóv mpóc abtóv. 18 xai éXO9óvcec mpóc abcóov 


qofisioüe' cob yàp 9$eob  — eu éd6. — 20 5ypcicàfooAceóoaoUe xat EuobDctc xovrpá, ó O& Oebc 
c- (0 ctp. rept X X 
S timere dei | enim . sum ego  (E)vos cogitastis adversus me in nequia deus autem 


servus enim dei -— ego sum cogitatis adversum nequitiam et deus 
d x mala 


e 
H » num dei possumus rennuere voluntatem ^ " de » X malum et deus 
metuere resistere voluntati cogitatis sed 
X 


X a aoy (evn9o X xat 
|E cogitavit de me in bona quemadmodum fieret sicut hodie ut — pasce- 
in 


x bonum fierent x in hodiernum quemadmodum 
in hodierno 


H vertit illud ^» x  » bonum ut exaltaret me » inpraesentiarum cernitis et salvos 
ut 


| &BooAsbcato mepi Bpob etc qa, ÓTOC üy (evo) «c oYju.epov, tya. ux- 


ergo 100 et nunc 102; PS-AU:- 631. | tolle 100: cf apov «'- Xl sume 102; PS-AU accipe AU: A obli- 
viscere PS-AU (Var); cf AUlocl, H . | dei 100; AU; H:« Qn x 102; PS-AU; $6*; — «oo $coo df"*jmnpty* | 
--et? AU loc2(Var) | tuorum PS-AU (Var) 

18 venientes 102; AU; PS-AU:- venientibus 100 | . H: —F (xac) a3eX got... M(mg)ackmxc,3IS ; sub X: 
-aM | -—xewyekm3] |  —et(H) T2: —xac akmc;2]. | — 4 adoraverunt et (atque II) APP?VQO | nos autem 
100: o: 3$ quete ecce nos 102; PS-AU: às quete cdehi*k*Im(n)psxc; 34€ Chr: » 20] xxH:-—ode «pete 3M. — | 
domestici 100 famuli 102; PS-AU . | tui sumus 100.102; PS-AU: « 2l; cf ooo soopcta otxecac fit?r 

19 —ioseph PS-AU (Var): — «ong À J- ioseph (H) 1 Hs Vercellone 181 | metuere (H) CXAP, Brev. 
Goth. (PL 86,351C), Rather (PL 136,469A), Rupert (PL 167,566A): « 50/21 H | servus enim dei? CÀAr !| sum ego 
100; PS-AU:« - egosum 102; CAr: — eq» eu Bx. resistere voluntati (H) CAn; IIDTWBQSJ 

20 cogitatis 100*; «bZO9'^* | adversus 100; CAn; PS-AU adversum cf 102; CAn (Var); PS-AU (Var) 
de HI; H: zegc ny | in nequia 100: «4 in nequitiam 102 xmala HI; PS-AU: — er; bdfg*mw3q4€ Chr: 
-(3) |  deusautem 100.102; PS-AU: S» G et deus HI; H:» Samar. sed deus (H) CAn; CAr; agrelsc 
—et (H) CAn (Var); P —3« 76:- 31 | | de100; HI; PS-AU in 102 | in 100.102; (H):- 61 xHI; 
PS-AU: —se«; 9€ | — bona 100; HI; PS-AU:« bonum 102; H: o a$ov 0:- 3] | quemadmodum - ut (fi- 
nale) c£ DAM ep 5(368A) quemadmodum...eligatur | fieret 100.102; AM . fierent PS-AU exaltaret me H: cf 
(svn9o m | sicut 100; PS-AU; H: S- 3l X102; AM: I: —e;€ |  hodie100; PS-AU: 8 in ho- 
diernum 102; in hodierno AM:1 |  ut(100*?.102; AM; PS-AU; CAn; A, Othlo (PL 146,88A)?: - Q3Il quemad- 


/dicite loseph...(- S)...peccatum (--eorum MVLC) quia  ...(-E)...ecce nosfamuli tui sumus (—et...sumus MVL C) 


mal. t. ost.; et nunc sume (obliviscere M VLC) in. serv. pa- 19 100: /Et dixit...(-S)...ego/ 102: /Et dix. eis 19 
tris tui (p. t.] tuorum MVLC)...(-S)...se/ KA A4a157  los.: nolite tim., dei en. ego sum| PS-AU spe 17 (380, 
(91) ubi fratres loseph post exitum patris rogant ne me- — 11): /et dix. eis loseph (— V): nolite tim., dei en. sum ego/ 
mor sit iniquitatum quas fecerunt in eum ^b158(91: . CAn co 13,11,3 (377,6): nolite inquit tim.; numquid dei 
fratres loseph post mortem patris quasi ex eius mandato — possumus resistere (rennuere Tl Y) voluntati (-tem II?Y)/(cf 
obsecrant ut obliviscatur sceleris eorum (cf H) H) CAr Rm 6,22 (447D); sicut loseph qui dixit fratribus: 
18 18 100:/et venientibus...(-E,S)...sumus| 102:/et nolite tim., servus enim dei ego sum 
...(-E)... ecce nos famuli tui sumus/ — AU loc 1,213 (540, 20 100: /vos cogitastis (cogitatis zz. 7) ... (- E)... fi- 20 


20): et venientes ad eum dix. |. PS-AU spe17(380,10);/et — ret sit hodie quemadmodum »sseeretur (hodie qu. pasce 


50,20-24 


tpaq?  Aabc 


E retur populus multus (S) et dixit 
H faceret multos populos pac 65d EX 
— populos multos 
xal rapexAAeoey motobc wai BAóXTnsev 


GO0t0tG 
S et rogavit — eos et locutus est ad praecordiam eorum (E) et moratus est loseph in Aegypto 
consolatus est corde habitavit 
H consolatusque est » . » blande ac leniter est locutus »  J habitavit X n» " 
| -- ad illos 
aotóc wai ot àOs)«col anro0 xal  mào« U mayovxta, tob macpóc ab5r0b. xai Étmoey Toon 
X X X Okt 
fratres ipsius et universi omnes qui erant in domo 


E annis ..CX. et vidit loseph Efrem filios usque ad tertiam progeniem — et fili Machir 
annos ' generationem -— 
H centum decem annis "» * Ephraim " 0» » generationem filii quoque  » 
annos — filios Ephraim in 
tob biob . Mavaoorn àixéydmoav imi — wnpéóv  leowr. 24 xoi cixey — leon toic 
pPT1pov 
E qui erat filius Manasses nati sunt super faemora loseph (S) ei dixit — loseph (L) fra- 
26 x fili(i) supra foemore ) di- 
Hx x fili Manase »,  » in genibus » . ?*quibus transactis locutus est » " 


21 


| 
| 
b 
| 
| 


Ev &xacóv 0&za. 29 vai eiocy loop Ec pau. nat6ta. 
c rat5ta, egpat 


modum 100!; — oben et H: xaifier | 
2] -—»*atetzev aocotg f: 3L. | 

PS-AU; H:2 000 | 

- QI) 


rogavit 100; PS-AU: S 
ad praecordiam 100 in corde 102; PS-AU 
22 moratus est 100.102: S 
, dpsius 100: S eius 102; AU: I | 
in domo 100: omnes - zov-, nicht Dublette wie Billen 170 
AU:AÀ | ipsius 100.102: S eius AU: 1 | 
annis 100.102; KA; H 
668D), Quibert (PL 156,335D), Rupert (PL 167,566B) 
28 
geniem 100.102: S 
100. cf 102; AU Gnq 


generationem AU; H:1 | 
supra AU ci | 


m.1 über Rasur, cut hodie ut pasce ausradiert P) pop. mul- 
tus/ 102: /vos cogitastis adversarium me in nequitiam, 
deus aut. cog. in me in bonum, quemad. fieret in hodi- 
ernum ut pasc. pop. multus/ AM Lc 4,42 (160,7): quem- 
ad. fieret in hodierno ut pasc. pop. multus PS-AU spe 
17 (380,12): /vos cogitastis adversus (-sum MVLC) me 
(mea S) mala, deus aut. cog. de me bona, quemad. fierent 
. .. (XE)... multus/ CAn co 13,11,3 (377,7): /vos cogitas- 
tis adversus (-sum Ov) me malum, sed (2; et Y; — IIO)... 
(» H)... cernitis (videtis IJ) ut salvos faceret populos multos 
CAr Ps 104,17 (746B);: vos quidem cogitastis de me malum, 
sed deus vertit illud in bonum (cf H) HI Phim (613C): 
vos inquit cogitastis de me mala et deus cog. de me bona 

21 100: /et dixit... (-S)... eorum/ 102: /Et dix. 
eis: nolite tim., ego pascam vos et domus vestras et con- 
sulatus est eos et loc. e. in corde eorum/ PS-AU spe 
17 (380,14): /et dix. eis: nolite tim., ego pascam vos... 
(-S)... in corde eorum 


Genesis 


eis nollite timere ego vos pascam et 


nolite metuere  » 


X domus x x 
(co)habitatio 


eius universa X 
omnis 
X * cum omni d x 


consolatus est 102; H: 1 | 


habitavit AU; H: I 
universi 100; universa 102: S 
X xXdomusx x 102; cf H: ex bhwd, 
ioseph 100.102; AU On q; KA; QM: - e 
annos AU; KA 4 (Var); CXIIZATMOnAWw*Gpey, Claudius Taurin. (PL 50,1047B), Raban (PL 107, 


-— filios ephraim (H) 9: — rata egpoty. finyd,3f€ 


roA5c. 21 a -—-— a. octoic Mm tofetode: &J6 Gto d pédo bp.Ac xal càc otxtac bt. 


^ pascam vos 


pascam vos " 
timere 


&5ty cic chy xapótay. 22 Kai xatwwnosy leowp &y Alqómto, 
^- £tG Twvv *aphtay aotuoy 


patris 


eius 


domo X " sul  vixitque x 
Ioseph 

[c4 , eo * [4 0. 
&oc —cpítyc  —[eveác, xai otoi Maytp 


^ populos multos (H) CAn; X098, Brev. Goth. (PL 86,351C) 
timere (H) BG8*, 68: — 50,19 | 


vos pascam 100 


4- ad illos (H) G: aoxo:c fi*nod, d 

|o XXXX H: cf —xa ot o9ekgot aoxoo bw « Xl; sub —- 

omnis AU; c£H:1 | 

b X(co)habitatio 
xU dH WI 


| ad100.102; AU Gnq; H in AUci;G |  pro- 
qui erat filius 100 xxtili(i) 102; AU; H:- 63201 | super 
femora 100; AU: - 3 foemore 102: («pov gm 
22 100:/et moratus...(E)... CX/ 102: /et mo- 
ratus...(-E)...eius et universa domus patris...(-E)...CX/ 


AU ci 16,40 (190,5): et habitavit...(-E)...eius et omnis 
cohabitatio (habitatio e) patris eius, et vix. annos centum 
decem/ | Gnq173(91,16): et vix. Ios. annos centum decem/ 
CY-G hept 1,1491-1492 (56): ipse etiam postquam iam 
centum triverat annos atque decem, iuncti metitus tem- 
pora leti KA L' 75 (79): ubi (4- dicit D) vixit Ioseph 
annis .CX. — A 82 (101): vixit (--autem 77) Ioseph annis 
(-nos MCU) centum (-- et L*XYBEOI) decem (viginti S; 
XC II^; — CX annos My25 

23 3100: Jet vidit...(-E)...Ioseph/ 102: /et vid. 
los. Efraim...(-E)...filii Machir fili Manasses nati s. sup 
(Abkürzungsstrich vergessen - super) toemore lIoseph/ 
AU ci 16,40 (190,7): /et vid. Ios. Ephraem (effrem B, ed. 
Arg.) fil. usq. intert. generationem — 16,40 (190,10): et filii 
Machir filii Manasse nati s. supra femora loseph Gn 
q 173 (91,16): /et vid. Ios. Ephrem (C; efrem PSN; effrem 
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domos vestras 


parvulos vestros 


ipsius et vixit loseph 


-- pascam vos 102; 
c- ete «ry wapouay aoxoy bkmw3]3: 


omnes qui erant 


22 


23 


525 Genesis 50,24-26 


&Oc)poic ato AéqGv '"Eq6 &zo9víoxo' Mv: 08  émtoxédecat aue 0 9eóc xal AváÉet bud 
[* -F too c 0 Ü'eoc sntoxedecat opa c&a&et 
Ltribus suis dicens ecce ego morior visitatione autem visitabit vos deus et educet vos 


x »é et respiciet exietis 
cens ad fratres suos 


" " x post mortem meam P x deus visitabit vos » ascendere faciet 
visitabit vos dominus 4- VOS 


b! 


2 - - , D - e N M 
£x 7ti)c jc va benc eic viv v7», dy (00.008 ó Ucóc toic zatpáoty UTTOY A paa. xai Ioaax. xai laxo. 
XN x PC » 


X X 
L de terra ista (S) in terram quam iuravit Bus patribus nostris Abrahae et [sac et lacob 


hac 


H » " " ad " " " x d x . Abraham X Isaac » " 


patribus nostris 
vestris 


3 et  adiuravit loseph filios Istrahel dicens (E) in visitatione qua visitabit vos deus 
X X 


H ?^cumque adiurasset — 7X eos atque dixisset x4 »X *X deus visitabit vos 


xal oovavoioete tà Óot& (o0 Byts0Osy usÜ" buy. 26 xol éteAsÓtrosv looo Écóy 
X -- «vy 

L et colligetis ossa mea hinc vobiscum (S) et mortuus est.loseph cum esset annorum 
X (ex)tolletis - hinc ossa mea defunctus 


auferetis 
tollite 


H x  asportate — vobiscum ossa mea de loco isto — ?95X " " x expletis centum decem vi- 
portate mortuusque 


td x , - * » DLSUA 1 Y ») - - » SUA 
&xatóy Ofxa' xal — £Oadjay —aotóy xai €&ü"Xay $y tj oopQ9 3v  Atjomto. 
eta) -Fa«otov 


E CX. et saepelierunt eum et posuerunt mun in sarcophagum in Aegyptum 
sarcofago Aegypto 


| 25 xai — pxtocy leor vob otobc Topo AéTay '"Ev cj &£ztoxom$, vj &ntoxédecat 0j.ác ó 9eóc, 


Htae suae annis » conditus aromatibus »« repositus e " loculo » Aegypto 
; sepultusque —M 
24 dicens ad fratres suos? AN | dicens 100; cf AN: - *x102; H: —Ae(ov Admc,:- 23 | ecce 
100.102: S: 4- Goo bfi?knrw: — 48,221 | visitatione 100; AN: « GI x 102; H: —eztoxor C — | — autem 
100: 8 et 102: &et- 3]. |  visitabit 100; AN; cf HI; H respiciet 102 deus visitabit vos H: — o 9«oz 
entoxedecat otuxc kGe: - (NI) visitabit vos dominus (H) Remigius (PL 131,134A) |  educet vos 100.102: s&a&«: 16. 
13031€ exietis AN --vos(H) GHQS | ista100; AN; H hacl102 | deusl100:« 6 x 102; H: — o 9soc 
ai*kmna, (Hexapla)- 3H] | «etc maxpaotv pov À ; sub —: - f p. nostris 100.102; T: - 6 p. vestris (H) &*; 
oov dknz*3 | et 100.102; WEM9 - Q5 XH: —xa cg3l: - 2l 
25 in100.102: S- x EUGI:- Ex1319 |  qua]sua 100 SCIMESFUGI:-3059Ex153,19 | "€ 
100.102; AN; EUGI (Var): - G3Il x EUGI; H: —xat kc, 3€ |  colligetis 100: S: « sovossse? cf. covaerita f 


tolletis 102; FUGI (Var; cf KA  extolletis SED-S: «et toll? ^ auferetis AN — tollite EUGI — portate (H) II. | 
— hinc ossa mea AN 


26 mortuusque (H) XT; Claudius Taurin. (PL 50,1047B) | mortuus est 100; H defunctus est 102 
E xs CY-G | cum esset 100.102: 4- ov D^MabcdeghijkInopqrstuvwxyzb, d,343:cf 3] | conditus aromatibus 
H:cfwpopatsavo/ 2 N33 |. ret (H) P" sepultusque est (H) Claudius Taurin. (PL 50,1047B): xat exag Í | eum 
100: 4- «oxov AMcdeghi*?Imnpqrstuvxzb;3l-ed 9433 x102:-4 | sarcophaum 100 — sarsofago 102. |  aegyp- 
tum 100; AE* aegypto 102; H 
VT; ephraem Zycha) fil. usq. ad tert. generationem, et filii — tolletis ossa m. hinc vobiscum/ AN pro (17): Jet au- 
Machir filii Manasse nati s. super femora Ioseph feretis (et auferetis 7 Rasur) hinc ossa mea vob. —CCY-G 


24 24 100: |Et dixit...(«S,L)...visitabit (b aus u)... ^ hept1,1495-1496 (56) dummodo conpositos cineres atque 
(E55). .. Iaeob/ 102: /Et dix. los. fr. suis: ecce ego — ossa reportent et revehant secum veterum condenda se- 
mor. et respiciet...(-L)...hac in t., quam iur. patr. n. Ha- — pulchris/ EUGI Sev 40,5 (57,17) visitatione visitabit 
brahe et Isaac et lacob/ AN pro (17: loseph quoque — vos deus, tollite (CGMNTV; et tolletis L) ossa m. hinc 
manifestavit dicens ad fratres suos: visitacione visitavit — vob. KA A 82 (101): 22jet adiuravit fratres suos ut cum 
vos deus et exietis de terrra ista (de terra ista über Rasur) — visitarentur (4- a domino BEOI) tollerent secum ossa eius 
HI Pach (82,7): ostenditque posteris quod visitaturus eos — in terram suam SED-S Hbr 11 (268B): extolletis ossa 


esset deus | m. hinc vob. : 
25 25 cf Ex 13,19 100: /Et adiuravit... (- S, E)... 26 100:jet mortuus... (-S)... sarcophaum in Aegyp- 26 
visitat. sua visitavit... (»E, L)... vobiscum/ 102: /et tum] 102: |Et defunctus .. .(-S). .. sepelier. eum et pos. 


adiur. Ios. fil. Israhel dic.: in visit. visitavit vos deus et — in sarsofago in Egypto| CY-G hept 1,1497-1498 (56): 
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EXPLICIT GENESIS 
liber 
" liber bresith id est. geneseos 
finit x x b genesis 


— genesis id est bresith 


finit CY- G (G); ZTO, P (finit explicit... |  -—liber 100; CY-G (G); EXP T liber CY-G(C, c£ A;H | 
bresith id est H- AXSBTMé0BAPWBMQJ X X x (H) GCXAG9MGWbrF -- genesis id est bresith IIC genesis quod 
ebrea lingua bresit O(-102) | genesis 100; CY-G; CXIICEBAMoPOGPW»F geneseos GAT«qdRAZeVW'BMQJ 


[sic demum longae post tempora candida vitae decessit — (cf H) CY-G hept (56): [explicit metrum Cipriani super 

petiitque deum corpusque reliquit] librum genesis (4; finit genesis G; explicit liber genesis 
100: |Explicit genesis, incipit exodus, lege cum pace] incipit liber exodus €) 

102: |Explicit liber genesis quod eb(rea) ling(ua) bresit 


NACHTRÁGE UND BERICHTIGUNGEN 


Seite 1*: Von der Hs 91 standen ab Gn 18,1 Photo- 
graphien zur Verfügung; Gn 1,1-18,1 ist nachtràglich mit 
der Photographie verglichen worden. 

Zu Gn 27,15 ist die Glosse in der gleichen Schriftart 
geschrieben wie der Text, nicht im eigenen Schrifttyp 
der Glossen. 

S. 2*: Der Text von 92 wurde von Gn 18,1 an stets an- 
hand von Photographien angegeben. Bisher ist kein Be- 
weis erbracht, daf) 92 nicht Abschrift von 91 sei; jedenfalls 
hat 92 keinen selbstándigen Wert. Daher wurde darauf 
verzichtet, eine Kollation für Gn 1,1-18,1 hier nachzu- 
tragen. 

94 Gesamtkatalog der Wiegendrucke 4233 (nicht 4231). 
Ab Gn 18,1 sind Photographien benützt. Die Eintráge auf 
fol. 17-2» lauten richtig (die Kürzungen sind aufgelóst): 

[fol. 1*| Ad lectorem Fr. Ferdinandus de Castillo Do- 
minicanus. Bibliam hanc, amice lector, ad multorum 
exemplarium fidem correximus. Quorum bona pars manu 
scripta erat, literisqué Gothicis adeó peruetustis vt in or- 
dinem caracterum coacti simus multoties descendere. E 
quibus tamen, exemplar vnum quatuor tantum Euange- 
lia continebat: ante .700. annos scripta: quod nobis alma 
Ouetensis ecclesia commodauit: aliud veró, veteris et novi 
testamenti historiam continens: idqué etiam venerandae 
vetustatis: apud patres d. Mariae de Valuanera Cisterti- 
ensis (.S. Benedicti. korr. ae; Rand) ordinis reseruatur. 
Sicubi ergo aeditio haec ab antiquis illis exemplaribus 
variat, illud tibi in margine annotamus, subiecta virgula 
hac praefixisqué cuique annotationi literis .O. vel. V: 
vt altera, Ouetense tibi exemplar: altera, Valuanense sig- 
nificaremus. Porró voces aliquas, quae in hac nostra Bib- 
lia non habebantur, ab illis exemplaribus petiuimus, et 
sub hoc signo .5. in margine interclussimus. Quae veró 
in illis codicibus non habentur, virgula hac ————- ex 
minio signauimus. Annotatiunculas item aliquot quas in 
marginibus exemplarium illorum reperimus, in nostris 
etiam transcripsimus: quód dignae nobis visae sunt,: quae 
ab omnibus legantur. Vale et fruere. 

/fol. 1*| Quoniam autem, multa ex his quae ad cor- 
rectionem euangeliorum attinent: mutuati sumus ex illo 
Ouetensi Codice: visum est nobis operepretium hic in- 
serere: quoddam donationis instrumentum, quod in calce 
eiusdem codicis scriptum reperimus; literis similiter Go- 
ticis, atque prae vetustate corrosis. Vt lector intelligat, 
quantam illi exemplari, sit adhibiturus fidem. Habet ergo 
in haec verba. 

In nomine patris et filii et Spiritus sancti, hunc librum 
euangeliorum, multis sacramentis et argumentis imbutum, 
coadunaui et collegi in vnum, ego seruus Christi, inutilis 
et multis peccatis mole depressus Iustus nomine: non me- 








rito dignus; nimis elucidatum et valdé per omnia emen- 
datum. Vt ergo, per intercessionem sanctorum, tandem 
reconciliari merear domino: et à cunctorum meorum nexi- 
bus absolui peccaminum: ideo deuotioni meae extitit, vt 
eundem supra memoratum codicem, offerrem altario sacro, 
vbi corpusculum meum extiterit tumulatum: vel vbi, à 
domino fuerit ordinatum, sicut et offero, et deuotionem 
meam quam spopondi, implere procuro. Omnes quoque 
sacerdotes, quos tempus inuenerit, tota intentione /fo/. 2'| 
rogent postulo, atque per mundi Saluatorem obtestor, vt 
ad cuius manus peruenerit, sacrificium pro me Deo, as- 
sidué offerat, et pro animae meae salute, orare non pigeat. 
Nam ita scriptum est. Qui pro alijs orat, seipsum Deo 
commendat. Si quis autem nefaria voluntate, de ecclesia, 
vbi ex deuotione mea concessus fuerit: eum per tumo- 
rem cordis, violenter diripterit; aut mean deuotionerm, 
conuelere voluerit: in perpetua poena, cum diabolo et 
angelis eius, condemnatus permaneat. Insuper autem, me- 
cum ante tribunal domini nostri lesu Christi: tempore 
iudicij sui, facie ad faciem, ipso iudicante intendat. Obijt 
famulus Dei iustus notarius die .12. kalendas lanuarij 
era .810. 

Illud praeterea aduertendum, quia in praefato codice, 
nulla distinctio capitum habetur: sed perpetuo tenore fluit 
oratio, quemadmodum et in codicibus Graecis antiquis € 
Sunt etiam et ibi, aliquae praefationes; quas, quia in his 
quae circumferuntur biblijs non habentur: nos hic tran- 
scripsimus: praefixa (quod iam diximus) litera .O. vt ex 
illo exemplari, cognoscas fuisse desumptas. (von der Hand 
des Ambrosio de Morales:) klae praefationes transcriptae 
hic non sunt. Nisi forte praefationes appellat, breuia (korr. 
aus breue) compendia singulis Euangeliorum libris ap- 
posita, vbi numerus signorum notatur. 

Animaduertendum est, nihil in hujus codicis margi- 
nibus reperiri, quod non ex Valuanensi fuerit desumptum, 
quanuis .V. non sit prepositum. Quaecunque igitur initio 
habent .LXX. seu Gr. seu .T. seu quiduis aliud, inter- 
praetationes itidem, omnia sunt ex Valuanensi desumpta. 

Idem Valuanense exemplar in psalterio nihil habuit 
annotatum, neque in quibusdam alijs libris. Vt hic nihil 
desse existimes, quin (korr. aus quod) inde non fuerit 
petitum. 

/fol. 2«| Ego fr. Ferdinandus de Castillo instituti .D. 
Dominici sacrae thaeologiae professor, Philippi .ij. Hi- 
spaniarum Regis à sacris concionibus, Omnibus hunc sa- 
crorum Bibliorum Codicem inspecturis fidem facio, varias 
lectiones cüm annotatiunculis quae noui testamenti mar- 
ginibus adscriptae sunt, fuisse per me ante annos Sex- 
decim ex duorum vetustissimorum exemplarium Gothicis 
litteris exaratorum (altero apud patres conuentus .D. 


S. 2*- 3i* 


z2sTie de Valuancra altcro apud Ecclesiam Ouetensem) 
collaione diiemier exceptas ufpote ad Germanae lecti- 
omis laUmuae vsor commodatissimsas. ]u cuius rei testimo- 
sagem de mamüa'o stre Catholicae Maiestatis presentibus 
suhecrapsi Datum im Regio .D. Laurentij monasierio in 
ces Regia Bibliotheca hic Codex repositus est. Calendis 
Juli; .3577. Fr. Fardinandus de Castillo 

$. 5*: 85 is: 2b Gn 18,1 nach Photographien benützt, 
Ger voranspehewde Teil ist machtràglich damit verglichen 
woes. 

Auch ron 8$ steht eine Photopsraphie zur Verfügung. 
Aui Euel»isenm sud Giessem zu Gn 28,10-32,10 er- 
Balien. I»e Hs emihsit mur Giossen zum Hepíaiench nnd 
TE jb. s 1-4 Rg uad 1-2 Par fehlen die Glossen. Die 
Veswuvwme. 6 sei eime Abschrift der verschollenen Val- 
vaneni-fWbel scheimi nieht richiip zu sein; vgl T. Ayuso 
Marzzsels, Esmadies Bübliees 9 (1950) 344-350. Vielmehr 
slt. 86 péche: verwandt mit OD. 

S. 8': Ia TOT ist Schlu8-M am Zeilenende abgekürzt 
durch ewseen hochsiehenden Strich hinter dem Buchstaben 
cut exmem Punkt darawier, das Schluf-N dagegen nur 
Surch dem Sich. Eme mnochmaliee Kontrolle des Textes 
mit Hie von Fiucreszenzphotographien ergab einige Ver- 

Beugem gegeusber dem Textdrick. 

*. 13": Die Lesungen i» 111 sind ediert von B. Fischer, 
Die iesumgem der rÓmüschem Osterwigi] unter Gregor d. 
Gr. m- Collüeecre Fragmenta. Festschrift Alban Dold zum 
70. Gelbwristag sm 7.7.1952, Beuron 1952 - Texte und 
Arbesten 2, Seihetft, 142-159. Die 6 Lesungen stellen den 
Bestand der ales romischen Osiervigil dar; die von Gre- 
gor &. Gr. gestüchemen rwei Lesungen sind allerdings 
sss Zer Rexhe herassgenomumenm und an den Schhuf ge- 
sieliit. 

We ger Noe a Sol. j0* les serip£um statt scriptore. 

S.16': Der Textiyp C ist zwar zeitlich gesehen oft 
spéser als E, aber entwickluspsmafis ist er àlter, primi- 
ivesr. 

*. 17*: Vos den beiden Untergruppen des Textes E 
scmem doch acis Gaurze pesehen S primitiver zu sein als 


- 


]: | :s weiter in dem selinficen griechischen Text an- 
Der Typ S mt bezeust bei FU, PS-AU spe (Afrika 
4x43 PS-AU ip (Adria 435/20), AU tri (Afrika 400/15) 
reper dem Tyo À im Gm 19,17—19: schon der aus Afrika 
simnemwie ZE (T um 372)zeigt im Gn 38 deutlich seine 
Verwmamdtsdueft m: S (100) Man kann wohl mit Recht 
schief Sem, da S sm 4. [ik im Afrika aus C entstanden ist; 
"wie wc die Gremnzhüme zwüschen C und S flieBend oder 

S. j8"- AU hase wenigstens im Jahre 410 eine grie- 
Chssche fis mw Gexapiarschem Randlesunpen zur Hand. 

*. 19*- Zn dem Hss 91-96 vgl. T. Aynso Marazucla, 
Uma wmportaste colección de notas marginales de la »Ve- 
Tz: Laégem Fispasa«: Estedéos Biblicos 9 (1050) 329-376. 





Stics das ics verschiedenen Quellen hinzugekommen; 
sie stames scsom mm Archetyp von 94.05.96, der wegen 
seer degcer'em. m allem drei Hss vorhandenen Chronik 
aus ]atw 832 amzuscizen sei Diese Behauptungen sind 

à ansscschemd bewücsen. Wie 96 zeigi, tendiert die 
Emtwackimms eher zum Anslassen von Glossen. Vom Ar- 
chetyr des Hes 00-9 i30t sich sagen, daf er im 2 Spalten 
z2 ew 4&0 Zcxenr peschrieben war nud im Aussehen, so- 
wie: Ber bexümmismp emer Spalte schheBen laBt,am ehe- 
sie dez hesdem Bübeis aus der 1.Hàlfte des 10. Jh nahe- 








Nachítráge 


528 


kam, die sich heute in León (Catedral 6) und Madrid (Aca- 
demia de la Historia 20: die Hs kopiert am Ende des AT 
ein Kolophon von 662 und vor den Paulusbriefen ein Kolo- 
phon von 664) befinden, weniger dagegen der Hs 91; das 
láBt sich errechnen, weil in Gn zwei Glossen zur linken 
statt zur rechten Spalte genommen wurden (Gn 43,16 statt 
43,27 in 91.94; Gn 47,27 statt 48,7 in 91.94.95). Auf&erdem 
setzt die Buchstabenverwechslung f statt s/ (Ex 29,38 in 
91.95) als Schriftart des Archetyps eine Minuskel oder 
Halbunziale voraus; dazu kommt die Abkürzung in Gn 
47,12 sowie der Gebrauch der Vulgata Gn 29,21; 30,32.33; 
42,12. All diese Gründe lassen mir nach wie vor das 7. Jh 
wahrscheinlicher erscheinen als das 5. Jh; übrigens sind 
auch 100 und 67 erst im 7. Jh geschrieben. Einen náheren 
Anhaltspunkt kónnte tatsáchlich die Chronik in den Hss 
94.95.96 mit ihrer Datierung auf 652 geben. Allerdings 
legt es nahe, auf Grund des MiBverstándnisses in Gn 
1,21 (co) ef os statt coefos (01.94) den Archetyp von der 
Urschrift zu trennen. Weiterhin deutet die S. 20* behan- 
delte Glosse zu Gn 21,33 eher auf den Süden Spaniens 
als Heimat der Glossen, nicht auf den nórdlicheren Teil. 
Und die Zusátze, die Peregrinus in Prv aus der hexapla- 
rischen Rezension des Hieronymus in seine Vulgata-Aus- 
gabe einfügte, sind ganz verschieden von den Glossen in 
94 und 95. Eher kónnten also die Glossen zu Jb in den 
Hss Toledo 2,2, León Catedral 6, Burgos Seminar auf 
Peregrinus zurückgehen. 

S. 22": M ist trotz der Randnoten kein hexaplarischer 
Text. 

S. 22* Anmerkung 1: Vgl. H. Wiener, Bibliotheca sa- 
cra 70 (1913) 286; (1914) 80; 71 A. Vaccari, La Grecia nell' 
Italia meridionale - Orientalia Christiana 3 (1925) 297 
Anm.] Ende. 

S. 22* Anm. 2: Am Ende von Band 3 steht der Ver- 
merk: F prelo exiit hic Tomus anno 1749. 

S. 29* (es werden nur die Nachtràge gegeben, die für 
das Verstándnis dieses Bandes notwendig sind, bzw. neu 
erfaBte Texte): 

AN Cae: Acta suppositi concilii Caesareae; 7. Jh, 
England oder Afrika?; verschiedene Rezensionen. PL 90, 
607-610; B. Krusch, Studien zur christlich- mittelalterlichen 
Chronologie, Leipzig 1880, 306-310; A. Wilmart, Analecta 
Reginensia, Vatikan 1933 - Studi e Testi 59, 20-27; H.Sil- 
vestre, Sacris Erudiri 5 (1953) 191-192. 

AP-Apc Pau G St. Galler Text; F Wiener Fragment 
der Visio Pauli: ediert von Th. Silverstein, Visio S. Pauli 
- Studies and Documents 4, London 1935. 

AU s 14; 15; 34; 166; 177; 184; 261; 298; 302; 339 
-8S Fra 2; 355; 356; 358 werden zitiert nach C. Lambot, 
S. Aurelii Augustini sermones selecti duodeviginti, Ut- 
recht/Brüssel 1950 - Stromata Patristica et Mediaevalia 1. 

AU s 369 ist echt; neu ediert von C. Lambot in: Colli- 
gere Fragmenta. Festschrift A. Dold - Texte und Arbeiten 
Beiheft 2, Beuron 1952, 109-112. 

AU s 396 - PS-FU s 79. 

ÀU s Fra 2 neu ed. C. Lambot, S. Aurelii Augustini 
sermones selecti duodeviginti, Utrecht/Brüssel 1950- Stro- 
mata Patristica et Mediaevalia 1, 112-122. 

AU s Lam 21-23 ediert von C. Lambot, RB 62 (1952) 
97-107. 

PS-AU s 186 neu ediert von A. Olivar, Sacris Erudiri 
5 (1953) 133-140. 

S. 31*: PS-AU sy PL 40,627- 636. 

BON I. decr: alle unecht; zu streichen. 

BON II. ediert bei G. Morin, S. Caesarii ep. Ar. opera 
omnia lI, Maredsous 1942, 67- 70. 

BRAU ediert von J. Madoz, Epistolario de S. Brau- 
lio de Zaragoza, Madrid 1941 - Biblioteca de antiquos 
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escritores cristianos espaíioles 1. 

CAr hist: ediert von W. Jacob/R. Hanslik, CV 71 (1952). 

COL ep 1-5 echt; 6 - [HI] ep 149; 7 - [COL] in 14. 

COL in 16.3.17. 11 sind echt » COL or; alles Ubrige 
unter COL in ist unecht. 

FU ep 16 - PET-D. 

HI frg ist zu streichen; die Fragmente stammen aus 
RUF Jdc 8. 

PS-Hl Mc ist irisches Produkt des 7. Jh. 

PS-HIL Ps: 2 Fragmente (878-880) sind von HI. 

HIL-A neu ediert von S. Cavallin, Vitae Sanctorum 
Honorati et Hilarii episcoporum Arelatensium, Lund 1952 
- Skrifter utgivna av Vetenskaps-Societeten i Lund 40. 

PS-HIL-A ist irisch, 7./8. Jh. 

HiILs 1 - [LEO] ep 46 ed. E. Schwartz ACO 2,44, 27- 28; 
2 ed. B. Krusch, Studien zur christlich-mittelalterlichen 
Chronologie, Abhandl. d. PreufBischen Akademie d. Wiss. 
1937 Phil.-hist. Klasse Nr. 8, Berlin 1938, 16; 3 » VIC-A; 
5 ist Fálschung von H. Vignier. 

IS ord: unecht; irischer Herkunft, kurz nach 650. 

S. 32*: LEA vg neu ediert von A. C. Vega, El »De 
Institutione Virginum« de San Leandro de Sevilla, Esco- 
rial 1948 - Scriptores Ecclesiastici Hispano-Latini Veteris 
et Medii Aevi 16-17. 

[LEO] ep 3: B. Krusch, Studien zur christlich-mittel- 
alterlichen Chronologie, Leipzig 1880, 247- 250. 

PS-LEO s Liv, im Homiliar des Alanus 2,24, zusam- 
mengesetzt aus MAX h 61 4- IS fi 1,56 -- MAX h 62. 

LIC neu ediert von J. Madoz, Liciniano de Cartagena 
y sus cartas, Madrid 1948 - Estudios Onienses ser. 1, vol. 4. 

NIC app Nicetas, De diversis appellationibus; nach 
Burn ein Jugendwerk; die Echtheit ist zweifelhaft; ed. 
A. E. Burn, Niceta of Remesiana, Cambridge 1905, 1-5. 

NIC lap neu ediert von I. Cazzaniga, De lapsu Su- 
sannae, Turin 1948 Corpus Scriptorum Latinorum Para- 
vianum; id., La tradizione manoscritta del »De lapsu Su- 
sannae«, Turin 1950. 

ORA Ps: L. Brou, The Psalter Collects from V-VIth 
century sources, London 1949 H. Bradshaw Society; A 
Africana Series, H Hispana Series, R Romana Series, App 
Appendices. 

PAT: L. Bieler, Classica et Mediaevalia 11 (1950) 
1-150; 12 (1951) 79-214 wurde berücksichtigt. 

PHo: Die Seite wird nach der Ausgabe von Cony- 
beare angegeben, der Text samt Varianten wurde jedoch 
einem mir freundlicherweise von Dom B. Botte zur Ver- 
fügung gestellten Manuskript entnommen: Texte biblique 
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des Quaestiones in Genesim de Philon établi par Mlle. 
Francoise Petit. F - Fuldensis, Kassel Th. 49, 3; A - Ad- 
mont, New York (Goodhart); G - Górres 132, früher Ko- 
blenz, jetzt Berlin; S - Ausgaben von Sichard; die Vari- 
anten der Ausgabe von Giustiniani (Paris 1520) sind nicht 
notiert, da sie mit AG übereinstimmen, wenigstens wenn 
sie von Interesse sind. Die Ubersetzung ist vielleicht vor 
400 anzusetzen, da AU Fau Philo kennt. 

PHY Physiologus. PHY B - F. J. Carmody, Phy- 
siologus latinus. Editions préliminaires, versio D, Paris 
1939. 

PROL Prologe in Bibel-Hss. PROL gen - Genealo- 
gien nach den spanischen Hss L - León S. Isidoro codex 
Gothicus; M - Madrid Bibl. Nac. lat. 2 (4. 2); E- Madrid 
Academia de la Historia 2; C - Calahorra Catedral 2. 

PRU Aurelius Prudentius Clemens, Spanien (t nach 
405). Carmina ed. J. Bergman, CV 61 (1926): ap » apothe- 
osis; cath - cathemerinon; ditt - dittochaeum; epil - epi- 
logus; ham - hamartigenia; per peristephanon; psy - psy- 
chomachia; Sy - contra Symmachum. 

QU sy PL 40, 637-668. 

REG Mag (und REG Ser) neu ediert H. Vanderhoven/ 
F. Masai, La regle du maitre, Brüssel-Paris 1953 - Les 
publications de Scriptorium 3. 

[REV] letztes Viertel des 5. Jh, vielleicht von einem 
Honoratus, der spáter Bischof von Marseille wurde; neu 
ediert von S. Cavallin, Vitae Sanctorum Honorati et Hi- 
larii, Lund 1952 - Skrifter utgivna av Vetenskaps-Socie- 
teten i Lund 40. 

PS-RUF fi stammt von Rufin dem Syrer, einem Pela- 
gianer. 

TE mart, nat: Die neue Ausgabe von Borleffs und 
Dekkers ist berücksichtigt: Corpus Christianorum Series 
Latina 1,1, Turnhout 1953. 

THI pa: B. Krusch, Studien...221-226 (nicht 316- 
380. 
S. 32* Vulgata-Hss: Zu 56 wird die Ausgabe von Mo- 
rin an Photographien nachgeprüít. AuGerdem werden für 
den spanischen Liber comicus noch die Hss benützt: 68 
Toledo, Cabildo 35-8, zweite Hálfte des 9. Jh; 69 - León, 
Archivo Catedralicio 2, geschrieben vor 1071; 70- Madrid, 
Academia de la Historia 22, geschrieben 1073 in San Mi- 
llán. Für all diese Hss wird neben der Ausgabe (Liber 
Commicus. Edición critica por Fray Justo Pérez de Urbel y 
Atilano González y Ruiz Zorrilla, I Madrid 1950) auf Pho- 
tographien zurückgegriffen. Dazu wird noch die Hs 262 
nach Photographien benützt. 


A bedeutet das Schema, B den kritischen Apparat, C den Zeugenapparat; dahinter wird gegebeneníalls die Zeile 
bezeichnet. 4,16 B5 bedeutet also Gn 4,16 im kritischen Apparat Zeile 5. 


tit C: CO 1,5 W (348,11): in libro creationis mundi 
RUS: CO 1,3(150,1): ex genesi (genesu z; generationis 
T) libro ZE 1,12,1 (83): nativitatis Moysi librum 

1,1 B letzte Zeile: 3421: excocev o; cf condidit? RUF 
Lv | ac? RUF Lv; HI Ct; PRAE 

C: AM ex 1,25 (23,18): cum praesertim praemiserit 
Moyses quia fecit deus terram 2,1 (41,16): fecit igitur 
deus caelum et terram ÀN Cae 2 (607C; 307 Kr.; 22, 
62 Wil) quomodo in principio (X £L) mundus fuerit 
(— f. m. W) factus (fueritx«a principio PL; a pr. fuerat 


10,12 (422,24): deus qui fecit visibilia caelum et terram 
10,15 (425,31): qui fecit caelum et terram 12,27 (554,25): 
nullus est conditor nisi a quo facta sunt caelum et terra 

s 358,3 (146,25): in eum qui fecit caelum et terram 

s Lam 16,4 (64,20): in principio fecit deus caelum et terram 
spe pr (3,7): quod in principio fecerit (fecit Ca) deus cae- 
lum et terram RUF Lv 5,1 (333,8): alium...deum 
praeter illum qui caelum ac (et BE, A/d. Del.) terram con- 
didit (xapa tov motrjcavta oopavov xat '(ny) Nm 26,5 
(252,1): in principio tamen creaturae caelum et terram 


Siv) | 3(608B;309 Kr.; 24,139 Wil.): quomodo (sicut W) — fecisse dicitur deus PS-RUF fi 23 (1134C): mundum 
in principio factus fuerit mundus (mundus creatus est W) — dominus cum crearet, caelum inquam et terram S-Ge 
AU ci 8,12 (339,2): de uno deo qui fecit caelum et terram — V 1,43,1 (82): in principio fecit deus 

Vetus Latina 2 1. 9. 1954 | 34 
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1,2 B (Seite 6 Zeile 4): 4» n399 Phil (op. mund. 32) 
Chr/5 
B (S.6 Z.6y; «H:-a's$' - 3l 
B (S. 6 Z. 7): ABB, 56.68.70 
B (S. 6 Z. 10): spe (Var), s Cai; PS-FU Pin; AN s Le; 
B (S. 6 letzte Zeile): AM Lc, sp 2,32?; FIL; 

C: ...inconposita 95 AM sp 2,32 (749C): quando- 
quidem et in principio creaturae spiritus superferebatur 
super aquam 2,35 (150B): qui enim superferebatur 
antequam terra fieret PS-AM Dav 63 (401,17): cum 
caelum fieret et terra superferebatur spiritus ANsLe 
4 (60,41): qui cum ante mundi principium quando terra 
erat invisibilis et inconposita spiritus iste dei ferebatur 
(superfer. rz. /) super aquas baptismum significans...terra 
tamen erat invisibilis et inconposita PS-AU s Cai I, 
34,6 (53b): spiritus dei ferebatur super aquas PS-PHo 
60,2 (261): tenebre et silentium erat (erant corr. Adrn., A) 
antequam fieret seculum, et locutum est silentium et ap- 
paruerunt tenebre PRU ap 667 - 669 (108): aequoreae 
nisi factor aquae qui spiritus olim ore superíusus patrio 
volitabat in undis nondum discretis nec certo litore clau- 
sis S-Ge V 1,4442 (85) - S-Gr H 85,2 1,77,2 (119) 
- S-Gr A 

1,3 A: unter ooc ergánze X 

B: CAr: — qoc Long. De sublim. 9,9 

C: AM off 1,223 (90A): cum faceret deus lucem/ 

AU ci 11,7 (469,22): et primitus quidem lux verbo dei facta/ 
ep 37,2 (64,4): dixit deus *fiat' et factum est PRU ap 
1030-1031 (122) iusserat ut lux contieret; facta est ut 
iusserat 

1,4 A: unter deus (H) ergánze x 

B2: AU Gn im 5 (Var); 70: 

B3: AU Gn li 1,6 (Var), ep 37 (Var); FU 
niam ? AU ep 37 (Var) 

B5: AU ci 11,2075; PS-MAR; EUST; cf TE, AU ci 
11,7, Miss. Gallic. ...; Cf AU Pel, ci 11,1915, 11,2055, 
S-Gr distinxit? c£ AM off | 

B6 (Seite 9 Z. 1): AU Pel?; AN Cae (nicht alle Hss); H: 

B7 (S. 9 Z. 2; MART corr (Var); AN Cae (Varj; Miss. 
Gall.; S-Gr; H 

B10 (S. 9 Z. 5): IS; Miss. Gallic.; Gc 

C: AM ex 4,11 (117,20): quando lumen fecit et dis- 
cretionem fecit inter lucem (lumen M) et tenebras 
oif 1,223 (90A): Jet diem noctemque distingueret 
AN Cae 2 (608A; 308 Kr; 23,115 Wil.): quia (et W^) fecit 
deus lucem et vocavit deus lucem (et lucem vocavit W) 
diem et fecit deus tenebras et tenebras (— S//v) vocavit 
(^ v. ten. PZ) noctem et divisit (-- deus W) inter (— Silv) 
lucem et tenebras aequas partes (zur Stellung c£ AM Ca) 
AU cf 13,43 (364,10): vidisti quia bonum est; septiens nu- 
meravi scriptum esse te vidisse quia bonum est quod fe- 
cisti ci 11,7 (469,23): /atque inter ipsam et tenebras 
deus separasse narratur/ 11,19 (486,27): et divisit deus 
inter lucem et tenebras/5/solus quippe ille ista discernere 
potuit 11,20 (487,20) quod post discretionem lucis 
atque tenebrarum dictum est: et vidit... 11,20 (487, 
25). postea quam separavit inter lucem et tenebras/ 
ep 37,2 (64,5): vidit deus quia (quod V; quoniam O) bo- 
num est 147,50...est/8 Missale Gallic. (PL 72, 
348À): sicut separasti lucem a tenebris 

1,5 A2 (Seite 10): unter unus (H) ergánze primus 

B5 (Seite 10 Z. 4: IR (Var; AN sup, Cae (Var) | 
-. primus CAE?; AN Cae (Var); cf AN sup; 262; ab- 
gelehnt von AM ex 2, AU ci 11,9, loc, 

C: AM ex 22 (42,5): unde excipiendus a ceteris tam- 
quam dies unus, non conferendus cum ceteris tamquam 
dies primus est — AN Cae 2 (607C; 308 Kr.; 22,77 Wil.): 


quo- 
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(4- et W) factum est vespere et factum est (—f. e. PL) 
mane dies unus (K; primus W, PL) AU ci 11,7 (469, 
24): let eandem lucem vocasse diem, tenebras autem noc- 
tem 11,9 (473,28): non est dictus dies primus, sed dies 
unus 11,19 (486,28): ... noctemJ4 11,20 (487,25): fet 
vocavit lucem diem et tenebras noctem PS-AU s Cai I, 
33,3 (51b): vocavit enim deus lucem diem 

1,6 B4: discernens AM; cf PRU (Vers 2) 

1,7 B1: discrevit AM; cf PRU (Vers 2) 

B2: AMst; RUF!2?; AU; 

B3: inter medium aquae AM ex 2; RUF!/5: « 
di Xxaquam? AMex] | estcf AM ex I?; AU 
Gn Ma; 

B4: TE; AM ex 2; AMst; 

B5: RUF?5?; AU Gn Ma,... 111; AM; RUF!5; 

B7 (Seite 12 Z. 1): etxiaquam AM ex 1?; RUF!5?; 


AU Gn im etx x TE inter medium aquae AM ex 
2; RUF? | aquis (H) B; cf Claudius Taurin. (PL 50, 
897 B) 


B8 (S. 12 Z. 2; sub AMst; RUF?5?; 

B9 (S. 12 Z. 3; super 111; TE; AM; RUF!/; AU Gn 
im 8 (Var); Gn li 2,1; PS-AU spe; H 

C: AM ex 1,20 (16,22): secundo die firmamentum fe- 
cerit quo discrevit aquam quae sub caelo est et aquam 
quae super caelum Hel 6 (415,6): secundus dies ieiu- 
nio quando caeli factum est firmamentum]12 AU ci 
11,7 (470,19): cum in cognitione firmamenti quod inter 
aquas inferiores et superiores| 11,9 (473,23): tunc enim 
firmamentum factum est inter (super VE) aquas superio- 
res et inferiores] 11,29 (503,18): sicut firmamentum 
inter aquas superiores et inferiores ^ RUF Gn 7, 2(3,3): 
dividit inter aquam quae est super caelum et aquam quae 
est sub caelo Nm 27,10 (270,4): est enim pars ali- 
qua aquarum super caelum et pars aliqua sub caelo 

1,8 B1: appellavit? c£ AU ci 11,7.9.32 | — —deus 

C: AU ci 11,7 (470,20): [caelum appellatum est, dies 
secundus/10 11,9 (473,24): /caelumque appellatum 
est/16 11,29 (503,19): [quod caelum vocatum est 
12,20 (543,14: nam caelum deus vocavit firmamentum 
super quod sunt aquae ep 147,50 (325,21): 4Jet firma- 
mentum/10 PS-PHo 60,2 (261): et factum est tunc 
nomen tuum in compaginatione extensionis quod appel- 
latum est (— 4) superius celum RUF Nm 26,5 (251, 
31): 10/sicut et caelum istud visibile non ab initio caelum 
dictum est, sed prius firmamentum post etiam caeli voca- 
bulo nuncupatum est 

1,9 A1 «x» óxox&to: unter «o ergánze x 

À2: unter factumque (H) et factum 

B2: leg!/»; cf ci; EUST; PS-PHo; BEA; 

B3: cf TE ba, S-Ge, S.Gr, 

B6: Xsub caelox; PS-PHo: — «o Or-gr-codd!/? Eus 
T-AÀ 

B10 (Seite 13 Z. 1); unum locum PS-PHo:c£fH | 
ut? AMst; AM Noe; 

B11 (S. 13 Z. 2): videatur 91.94.95; TE; c£ AM Noe 

B12 (S. 13 Z. 3: et factum (H) 56 

B18 (S. 13 Z. 9: AM ex 3,7 (cf — unam congregatio- 
nem AM Noe?); 

C: AM Noe 107 (486,7): congregata est aqua in unam 
congregationem ut videretur terra quae ante non poterat 
per aquarum confusionem videri AU ci 11,29 (503,19): 
/sicut deorsum aquarum congeries terraeque nudatio/12 
PS-PHo 15,6 (155): ex qua die dixi ad eos (Xx: MA): 
congregentur aque sub celo in unum locum (-— 1l. u. A) 
S-Ge V 1,442 (85): qui te in principio verbo separavit ab 
arida 1,73,2 (115): qui te in principio verbo separavit 
a terra 

1,10 A2 (Seite 14: unter 9oX4scoc ergánze $aXascay 
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B5 (Seite 14 Z. 2; PS-HIL: $eXacaov Phil (op. mun- 
di 39) 

C: AM ex 3,19 (72,14): quod deus vocaverit terram 
aridam AU ci 11,7 (470,21): 8|cum in cognitione terrae 
ac maris/12 11,9 (473,20): ab aquis utique terra discreta 
est ep 147,50 (325,21): 8/et mare et aridam/12 [IS] ord 
PS-PHo 60,2 (261): inferius vocatum (inv. V) est terra 
RUF Nm 26,5 (251,29): terra haec in qua habitamus non 
ex initio terra vocitata (vocata B) est sed arida, et post 
hoc quae prius dicta fuerat arida terra (-ae Cr, Del.) no- 
men accepit/8 

1,11 A3 (Seite 15 Z. 2): unter in semetipso sit (H) er- 
gánze — sit in semetipso 

B1: AM ex, Noe, cf Hel (Vers 12; NIC — MART; 

B2: AN sup, Cae; JUN'5; CHRY V,1191; KA; H 

B3: s 268, cf Ps; AN rat, Mt h; EUCH; cf PS-HI; 
CHRY Ill; JUN!/; cf S-Ge - S-Gr educat CHRY V, 
830; cf PS-HIL: 

B4 (Seite 15 Z. 1; CHRY V,830: 

B5 (S. 15 Z. 2; AM Noe, cf Sat; AMst; 

B6 (S.15 Z. 3: AU Gn li 5,4; cf Ps; AN Cae; CHRY 
I1; V,1191 

B10 (S. 15 Z. 7: PS-MAR; AN Cae (Var); JUN 

B11 (S. 15 Z. 8: AN sup, Cae; EUST; 

B13 (S. 15 Z. 10): AN rat, Cae; 

B17 (S. 15 Z. 14): AN rat, sup, Cae; CHRY III; JUN; 
cf S-Ge- S-Gr; GRM . | ... ferens? AN Cae; cf 
CHRY V,830 . ferentem? AN Cae (Var) | fructus? 
AN Cae (Var); JUN (Var) 

B19 (S. 15 Z. 16: Gn im?/5 4- !/s (Var); cf — sit in se- 
metipso (H) 70 

C: AM ex 1,13...fructum/ Sat 2,74 (1336A): ut 
terra pabulum gignere iuberetur et gigneret AN Cae 
2 (607D; 308 Kr.; 23,99 Wil.): germinet terra herbam feni 
(— f. h. PL) secundum genus (W, Silv; --suum PL, K) et 
lignum fructiferum (pomiferum K — H) ferens (PL; feren- 
tem K; faciens in se W) fructum (K, Silv; --suum PL; 
fructus W) AU Ps 71,18 (912): sicut in genesi iussum 
est producere terram omne lignum et omne fenum, nec 
adiunctum est omne frumentum CHRY V, 1191 
(1208D ): germinet terra herbam foeni PS-HI 1 Cor 
81 (42,11; quemadmodum iussit terram producere ordi- 
natio eius PS-PHo 60,2 (261): et inferiori preceptum 
est ut crearet escam homini qui factus est (omnibus quae 
facta sunt A) S-Ge V 1,40 (71) - S-Gr H 77,6 (45) 

1,12 B1: eiecit AM Noe; 

B2: TE; AM ex; AMst; RUF; AU ci, Gn li 2,12 (Var); 

B3: pabuli AM Noe, cf Hel; AMst; AU faeni 
111; TE; AM ex; RUF; AUGnli 54, cf ep 

C: AM ex 1,13 (11,15): /et statim produxit terra her- 
bam faeni et lignum fructiferum Hel 6 (415,7): 7/tertio 
die terra pabulum germinavit (cf Vers 11) AU ci 11,7 
(470,22) 10/omniumque gignentium quae radicibus con- 
tinuata sunt terrae/ 11,9 (473,21): et produxit terra 
quidquid ei radicitus inhaeret 11,29 (503,20): 9]et her- 
barum institutio atque lignorum]/16 ep 147,50 (325,22): 
10/et omne faenum atque omne lignum/16 166,12 
(563,7) - [HI] ep 131,12 (212,11): 20/ex terra autem arbo- 
res, faenum/24 

1,13 B 1: et factum (H) A; 70 

C: AU ci 11,7 (470,23): [dies tertius/16 

1,14 C: AM ex 4,1 (110,18): quarto die iubet deus fieri 
luminaria, solem et lunam et stellas 4,24 (131,16): in 
annos quoque ordinati sunt sol et luna 

1,15 B1: 957, 262 

1,16 A 1: unter 25o und unter duo (E) ergàánze XX 

» BI: MAXn; AN Cae(Var) |  —duo? AN Cae 
(Var: —3»o Thd-syr | 
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Gn 1,10-25 


B2: CQSM, 262: 

B3: 111; AN pa, Cae; AM; RUF; 

B5: in inicio 95 initio AN Cae (Var)? 
tia 091: - "T AN sup, Cae; 

B8: VIiCn; HI; AN Cae (Var); H 

B9: s frg; AN Cae 

C: 91.94.95; ...initia (-cio 95) diei...initia (-cio 95) 
noctis AM ex 1,26 (25,6): postea enim luminaria facta 
sunt caeli 4,25 (131,1): fecit ergo deus haec duo lumi- 
naria magna Hel 6 (415,9): quarto die luminaria facta 
sunt solis et lunae AN Cae 2 (608A ; 308 Kr.; 23,129 
Wil. et (— K) fecit deus (— PL) duo (— W) luminaria 
magna et posuit ea (— Silv) in firmamento (-tum W^) caeli 
(--sic W) ut luceant (PL; lucerent K; luxerint W) super 
terram, luminare maius in inchoationem (-ne W; ut prae- 
esset K) diei, (-- et X) luminare minus in inchoationem 
(-ne W; xinitio K) noctis (-- quas tota luceant super ter- 
ram W) AU ci 11,7 (470,23): 13|cum in cognitione lu- 
minarium maioris et minoris omniumque siderum/19 
11,9 (473,25): 8lin quo firmamento quarto die facta sunt 
sidera 11,29 (503,21): 12/sicut solis ac lunae stellarum- 
que conditio/21 ep 147,50 (325,22: 12/solem lunam 
stellas/20 [IS] ord 

1,17 A: unter posuit (L) ergánze constitu//, unter eas 
(H) ea 

B1: constituit? cf AM | 

B2: CLAU; AN?; H: 

B3: AU On li (Var); AN (Var) 

B4:Ma,Gnli sic ut luxerint AN (Var) 
cere AM?; AU ci:... Gn li (Var); AN 
VICn; Hl; AN (Var; H 

C: AM off 1,223 (90B): cum solem et lunam et stel- 
las constitueret lucere super terram AN Cae 2 (608A ; 
308 Kr.; 23,129 Wil.): szehe Vers 16 

1,18 C: PRU per 10,327 (382): globos dierum noctium- 
que praesides 

1,19 C: AU ci 11,7 (470,24): 16/dies quartus/21 

1,20 B4: Co8226, 262 

B7 (Seite 21 Z. 3) pisces AU ep 166, BEA: 

C: AU cf 13,27; 13,29 (350,21) zu streichen, siehe 1, 
21 AU ci 12,23 (549,30): bestiae...quarum ex aquis et 
terris plurium pullulavit exordium ep 147,50 (325,23): 
16/reptilia animarum vivarum, volatilia caeli/24 166,12 
(563,6) - [HI] ep 131,12 (212,11): sicut ex aquis (aqua V rz. 
2) alites (volucres / marg.) et pisces/12 

1,21 A1: unter deus (H) ergànze X 

B1: TE (Var); 56* 

B4 (Seite 22 Z. 2): Gn im, cf 13,27!/5? 

B5 (S. 22 Z. 3; PS-FU; AU cf 13,27?/3.29; s frg; 

C: 94: LXX. co et os magnos AU cf 13,27 (349, 
20): aquae produxerunt haec...produxerunt haec...ipsae 
aquae ista eiecerunt 13,29 (350,21): quod verbo tuo 
produxerunt aquae ci 11,7 (470,25): 19/cum in cogni- 
tione omnium ex aquis animalium natatilium (natantium 
Aptl) atque (et A) volatilium (7X x 4/23 11,29 (503,21): 
16/sicut ex aquis animalium, volucrum scilicet atque pis- 
cium beluarumque natantium/25 

1,23 C: AU ci 11,7 (470,26): 21/dies quintus/25 

1,24 B6: 111? 

C: 111: der fehlende latein. Text ist ausradiert - 1!/ 
Zeilen — AU ci 12,23 (549,30): bestiae...quarum ex aquis 
et terris plurium pullulavit exordium ep 147,50 (325, 
23): 20]animam vivam/31 166,12 (563,7) - [HI] ep 131, 
12 (212,11): 12/animalia 

1,25 C: 111: ...roeptilia terrae secundum genus (et 
omnia r. t. sec. g. 7. 1 über ausradiertem secundum genus 
et omnia reptilia terrae)... (» L)...est/ AM Hel 6 (415, 
17) sexto die bestiae sunt creatae AU ci 11,7 (470,26): 


in ini- 


illas...  GR-T; AN; 70 


x xlu- 
x ut lucerent 


34* 
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23/cum in cognitione omnium animalium terrenorum at- 
que ipsius hominis/31 11,29 (503,23): 21/sicut quorum- 
que in terra gradientium (— gr. in t. p/) atque repentium/ 

1,26 A4 (Seite 28): unter quod (H) ergánze quae 

B6: GR-M Jb 9,75; cf ad] et 262 

B7: LIC (Var); CHRY Ill; V (1217D); ap JO-D: ... 
atque? CHRY ap JO-D 

B9: AM ex 640 (Var); CAr hist | 

B10: CHRY Ill; ap JO-D: 

H (Seite 27 Z. 6) CXIIZOYF', 70.262 

B (S. 28 Z. 4: 5$. t. AM que (H) 262 | 
terram (H) 56.70 

C: A-SS Pol...streichen AU ci 11,29 (503,24): Jet 
ipsius hominis qui cunctis in terra rebus excelleret 
CAr hist 5,7, 6 (224,69): faciamus hominem 7e 
(401,7): faciamus hominem ad imaginem et ad (— PL 69, 
10774) similitudinem nostram — CHRY ap JO-D (Pitra 
Spicil. Solesm. / 285a): et non solum *faciamus', sed et 
'ad imaginem nostram atque similitudinem! — [COLI] in 1 
LIC 2,12 (110,7): faciamus hominem ad imaginem (--no- 
stram P. 72,6954) et similitudinem nostram/ PRU 
ap 797-799 (113): sic ipse locutus factor utroque homi- 
nem meditans de figmine iunctim aedificare sui similem 

1,27 B1: cf AM Ps 434, AU Fau, s 259, 

B2: PEL ind 11, S-Ge V 1: 

B3: RUF pri 4,49, Ex, Jos, PEL Eph, 

B (Seite 29 Z. 2; secundum IR; AM par?, Sat 2,130?; 
AP-Apc 16; 

(S. 29 Z. 3; in? RUF Jos; THr: 

B (S. 29 Z. 6 C?2A8BXZQS, 56: 

B (S.29 Z.9: 118 Ps 823; Sat2,56 |  ...: —enoc- 
1,3ev aoxoy €; cf P. Katz, Philo's Bible (1950) 110 

C: AM Abr 2,38 (593,20): qui meminit se ad imagi- 
nem dei factum ep 43,7 (1131C): qui ad imaginem et 
similitudinem factusestdei — 43,15 (1133C): ad imaginem 
eius et similitudinem 49,5 (1155A): quando ad imagi- 
nem dei factus est 72,19 (1248C): interior est homo 
noster, qui est ad imaginem et similitudinem dei factus[2,7 
ex 3,31 (80,10): qui ad imaginem et similitudinem dei fac- 
tus es 6,49 (240,5) posteaquam hominem ad imagi- 
nem suam fecit 6,49 (240,16): quos fecit deus ad ima- 
ginem suam et similitudinem exh 68 (356C): quia ad 
imaginem dei est et similitudinem...attende tibi, hoc est 
imagini quam a Christo accepisti, similitudini ad quam 
factus es Hel 61 (448,10): ad imaginem et similitudi- 
nem dei facti Jb 3,24 (261,18): dominus enim pinxit 
nos ad imaginem et similitudinem suam 4,28 (289,5): 
quem ad imaginem dei fecit inst 20 (310B): quod ad 
imaginem dei est ac similitudinem Noe 86 (474,21): 
ille autem qui sexto die...constitutus est homo secundum 
imaginem dei 86 (475,1): illum ad imaginem dei fac- 
tum off 1,164 (71A): vita est hominis facti ad imagi- 
nem dei Sat 2,56 (1330B): hominem...quem ad ima- 
ginem sui fecit 2,130 (1353B): secundum imaginem et 
similitudinem dei factos sp 1,80 (723B): cum per ip- 
sum ad imaginem et similitudinem dei esse mereamur 
The 30 (1396A): ubi anima est quae ad imaginem et simi- 
litudinem dei facta est/2,7 AP-Apc Pau G 14(132, 
14): deus qui fecit te ad imaginem et similitudinem suam 
16 (134,8): deum quis eam fecit secundum imaginem et 
similitudinem suam — AU ci 8,10 (336,5): naturam nobis 
esse qua facti ad eius imaginem sumus 8,23 (356,29): 
operi dei ad eius imaginem facto, id est ipsi homini 
11,2 (463,5): homo...factus ad imaginem dei 11,28 
(501,29): homines sumus ad nostri creatoris imaginem 
creati 12,24 (550,13): fecit ergo deus hominem ad 
imaginem suam 12,28 (555,16): ab illo ad eius imagi- 
nem homo...factus est unus 13,24 (594,11): secundum 


super 
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quid dicatur homo ad imaginem dei/3,19 14,15 (35, 
13y deus...qui creaverat qui ad suam imaginem fece- 
rat| — 22,24 (611,9): in qua factus est ad imaginem dei 
ep 23,1 (64,8: novi hominem ad imaginem dei et simili- 
tudinem (4-dei PP!SHP*s) factum Fau 12,8 (336,18): 
sexto die in genesi formatur homo ad imaginem dei 
CAr in...suam (c EUCH int 10 cf Vers 26) PS-HI 
Eph 13 (57,10): ad imaginem dei creata est mens IR 
3,23,1 (546): illum ipsum hominem salvare qui factus 
fuerat secundum imaginem et similitudinem eius 

LIC 2,12 (111,1): PRU ap 305-308 (93): fecit, ait, con- 
dens hominem deus et dedit olli ora dei. quidnam est 
aliud quam dicere: solus non erat atque deo deus ad- 
sistebat agenti, cum dominus faceret domini sub imagine 
plasma RUF Ex 8,4 (225,15): Christum qui eam 
(- animam) ex initio ad imaginem suam creavit Gn 
13,4 (119,15): cum enim faceret hominem ex initio 
(limo B — 2,7) deus, ad imaginem et similitudinem suam 
fecit eum Jos 14,1 (376,25): imaginem dei in qua ex 
initio creata est (sc. anima) Lv 2,2 (290,22): homi- 
nem illum...qui ad imaginem et similitudinem dei factus 
4,3 (318,4): ipsi animae tuae deus imaginem suam et si- 
militudinem commendavit 14,9 (484,6): ille homo in- 
terior qui ad imaginem dei factus est Nm 23,7 (219,8): 
animam quam ipse ad imaginem et similitudinem suam 


fecit S-Ge V 1,28,5 (42): qui ad imaginem tuam con- 
ditis 3,49,2 (262): deus qui homini ad tuam imaginem 
facto ZE 1,12,2 (85): tunc ad imaginem et similitudi- 


nem suam fecit sibi ipse simulacrum sensibile atque in- 
telligens/2,7 

1,28 B3: nascimini FIL; cf AU ep 149 (Dublette) 

B (Seite 31 Z. 4; AM Hel; RUF; cf PS-HI; H 

B (S. 31 Z. 8: 111; AM Abr; AU Gn li; QU 

C: 91.94.95: ...caeli(celi 95) ^ AM ep 43,11 (1132C): 
ut et subiectas haberet omnes mundi opes, omnia volatilia 
terrestria etiam pisces et usum maris Noe 31 (433,3) 
homo cui regalem quandam dominus deus in omne ani- 
mantium genus potestatem dedit ut omnibus volatilibus 
feris bestiis imperiali praeesset auctoritate AU ci 14, 
15 (35,14): /qui ceteris animalibus praeposuerat/2,8 
ep 149,18 (364,22): ut nascantur crescant ac multiplicentur 
PS-HI 1 Cor 52 (37,1): cum sit imago et gloria dei quo- 
niam dominatur omnium quae subiecta sunt sibi [IS] 
ord PRU cath 3,36 - 40 (14): ipse homini quia cuncta 
dedit, quae capimus dominante manu, quae polus aut 
humus aut pelagus aére gurgite rure creant, haec mihi 
subdidit et sibi me ham 191 - 192 (136): 2,7/dominum 
quoque conditioni (--qui cunctum regeret proprio mo- 
deramine mundum U, in mg. VNS) inpositum 679- 
681 (153): an, cum te dominum cunctis quaecumque cre- 
arat praeficeret mundumque tuis servire iuberet imperiis 

1,29 A3: unter sint (H) ergànze sit 

B8:sit(H) 262 | in111; 

C: PRU cath 3,106-107 (17): 2,10/haec tibi nunc fa- 
mulentur, ait, usibus omnia dedo tuis/2,17 

1,30 A2: unter omnique volucri (H) ergánze omnes- 
que volucres, unter in terra et (H) super terram X 

B1: omnesque volucres (H) 262 avibus 

B3: AU Jul: GO . | super terramx (H) 56: 

1,31 B6: --xoxa Cyr?[s; cf eto9 xovxo. Phil (heres 
135y: cf Sir 39,16 

C: AM fu 1O (170,9): bona enim valde (-- sunt 2l! sup. 
lin., M" EP") sicut dominus dixit Jac 2,52 (65,24): sex- 
tum iam diem clausi et omnium opera bona valde off 
3,28 (153B): omnia enim fecit deus bona valde AU ci 
11,7 (470,28): 25/dies sextus ep 147,50 (326,1): 24/post- 
remo... q Si 1,8 (116): sed haec omnia bona creata 
sunt quaeque in genere suo...vidit deus quia bona sunt 
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^  CAr Rm 10,12 (479B): sed omnia bona creata sunt 
quaeque in genere suo...vidit deus quia bona sunt 
PRU ham 339-341 (141) vidit enim deus esse bonum, 
velut ipse Moyses historicus mundi nascentis testificatus, 
vidit, ait, deus esse bonum quodcumque creavit 345 
(141): esse bonum quidquid deus et sapientia fecit 

2,2 A3 (Seite 35, 1): unter fecerat (H, Var) ergánze 
operaverat 

B1: perfecit? cf AU ci 11,6; 15,12; GR-M Ez, Ev 
.. . AU Ad, ep 166, ci 11,6; IR; 

B2: Phil-ed (cf P. Katz, Philo's Bible [1950] 7) Chr 
| - sexto die AU ep 166, c/ ci 11,6; GR-M 

B3: 111; AU ep 166,8 (Var); Hl q 

B4: AU Ad, Fau, ep 166, ci 15,19; IR;... | opus 
H: septo» Phil-codd (cf P. Katz, Philo's Bible [1950] 7) | 

B6: JUL-T ant 1,9; AN: ef Ex31,17. | | -- deus 
HIL; AM ex, Lc, 

B7: JUL-T pro; AN (Var); O: 

B11: 11,8.9; 22,30! -- '» (Var); IR;... JUL-T ant 1,9; 
BEA: 

B13: s 125, ci 22,30'/5; PS-AU; 

H (Seite 34 letzte Zeile): AU Ad, Fau, ep 166; 

B (S. 35 Z. 1): On li 4,12; cf?; ep 55; 166,8 (Var); Ps 
92; ...JUL-T ant 1,9: — «v, s£9o1 npspo. Phil (cf P. Katz, 
Philo's Bible [1950] 7f) 

B (S.35 Z. 2; JUL-T; AN; KA; H 

B (S. 35 Z. 3: AU s 270, ep 166,8 (Var), ci 22,30 (Var); 

H (S. 35 Z. 6 Ende): operaberat (H) 56 

C: AM ex 6,49 (240,5): requievit autem posteaquam 
hominem ad imaginem suam fecit 6,75 (261,1): quo- 
niam requievit deus ab omnibus mundi operibus Jac 
2,52 (66,1): ut quae in illis sex laboravi, in te requiescam 
septimo Noe 86 (474,16): 7/postquam requievit deus 
ab operibus suis The 29 (1395C): haec est requies illa 
sabbati quo requievit deus ab omnibus operibus mundi 
istius AN Cae 2 (607C; 308 Kr.; 22,79 Wil.): in quo 
septimo (— W) requievit (-- deus PZ.) ab omnibus operi- 
bus suis AU cf 13,51 (370,16): quod tu post opera tua 
...Tequievisti septimo die | ci 11,6 (469,12): donec omnia 
quae (-- in A!Gpt) his diebus deus fecit, sexto perfician- 
tur die septimoque in magno mysterio dei vacatio com- 
mendetur 11,8 (471,4): cum vero in die septimo re- 
quiescit deus ab omnibus operibus suis/ 15,12 (79,27): 
eo quod sex diebus deus perfecerit opera sua ut in septi- 
mo requiesceret 15,19 (98,12): quoto (» sexto) die factus 
est homo et consummavit deus omnia opera sua 22, 
24 (610,25): a quibus operibus die septimo requievit 
22,30 (635,14): tamquam in die septimo requiescet deus 
[-ap 1S Jud 85,23 (259) — ep 166,8 (557,14) - [HI] ep 131,8 
(209,3; quod omnes creaturas sexto (ta KVSRCQG) die 
consummaverit deus (--et B m.2, HKVSIRCGPP? edd.) 
septimo (--die 2? edd.; die septima A) requieverit 
Fau 12,8 (336,7): sex diebus in genesi consummavit deus 
omnia opera stia, septimo requievit BEA Apc 1,3,35 
(59): in quo olim requieverat ab opere faciendo 

2,3 B2 (Seite 36 Z. 1): cessavit? cf TY, AU cf 

C: AU cf 11,12 (272,12): cessavit ab opere ci 11,8 
(471,5): Jet sanctificat eum TY reg 5 (61,32): cessatu- 
rus die septimo quem benedixit fecitque aeternum 

2,4 B letzte Zeile: CWF, 56.68; IS: 

2,5 A1 unter oreretur (H) und B1: crearentur (H) 56 

2,6 B2 (Seite 38 Z. 10: X?0,68 | AP-Apc; 
totam terram? MAR; S-Ge- S-Gr. | 

C: AP-Apc Pau F 27 (149,32): hic est oceanus qui 
circuit orbem terre 31 (151,25): hic est oceanus qui 
circuit terram Pau G 31 (141, 9): hic est oceanum qui 
circuit orbem terrae [IS] ord S.Ge V 1,4442 (85): 
et in quatuor fluminibus totam terram rigare praecepit 
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(2 S-Gr H; cf 2,10) 1,73,2 (115): et in quatuor flumi- 
nibus dividens totam terram rigare praecepit (c/ 2,10) — 
S-Gr H 85,7 (53): siehe Vers 10 

2,1 B4: HIL Ps; cf ZE75; AM Lc; Noe; par 46; Jb 
4,21; cf PRU ap 778; RUF Ct, 

B6: AM 118 Ps, Jb! (Var), cf par 48; cf PRU ap 
865; GAU 9,6; 

B7: a Mai; Victor; PEL L;... 
Jb' 5, cf ince; RUF Ct (Var); 

B8: CY-G; cf REG, SEV-G; GR-T (Var); 

B9: LAC — ZE'5; cf AM Abr, Jb!is, par 54!5, ep, 
The; GAU 1,10; 

B10: PRIS; cf AM par 54!5, inst; RUF Ct (Var)?; cf 
AU Ps 93?; 

B 12: creavit cf AM Noe 86'5; IS ety | 
deus 91.94.95; AM ep?; HES 5« HH: 

B13: FIL 97; AM ]b; IR 3; 

B (Seite 39 Z. 3: Noe!^; par 46; AMst q?; 

B (S. 39 Z. 4) s Cai 1,27; REG; CAr; 

H (S. 39 Z. 5): de terra et limo? AM inst 
terrae... FIR!?; ZE?/5; AM inc; AN gen 15, 

B (S. 39 Z. 7; AN gen 6 (7); cf ZE!s; AMst;...; IR 
4; cf Victor; CHRY 

B (S. 39 Z. 9; LAC epit; AM par 54'5, The; HI ep 
69; AU Ps 93; 

H (S. 39 Z. 10): e(x) limo AM ep, par 541»; RUF Gn 13 
(Var: siehe 1,27); AU ci 22; [LAU]; KA (limum) cf 
PRU ap 827.902.1023 de luto terrae AM Noe!/ 
in AM Lc 1,7?; Jb; Ps 43; 118 Ps 10,10; cf PRU ap 
857.1023 

B (S. 39 Z. 11): de terrae pulvere AU ci 14 ex ter- 
rae pulvere PS-AU Fu; cf terreno ex pulvere? AU ci 12 

B (S. 39 Z. 12): ci 13,24; Ps 118; 

D (S. 39 Z. 13) ex pulvere AU ci 13,3; 15; SEV.G 

B (S. 39 Z. 14) (humum) cf PRU ap 1023 de terra? 
TE Her 31; AM Abr, par 48; HI ep 96; 

D (S. 39 Z. 15): Phil-codd (cf P. Katz, Philo's Bible 
[1950] 9) Clem 

B (S. 39 Z. 17): AM Lc; ep; cf par; Noe; 

B (S. 39 Z. 19; FU; SEV-G'5; GR-T; 

B (S. 39 Z. 20): cf an 3,7; 4,3; cf PRU ap 783.827.865. 
870, cath, ham 190.829 sufflavit cf PRU ap 778; AU 
Gn li 6,11; 7,1.3.17; cf ci 12; JO-N; 

B (S. 39 Z. 21): Val?; cf PRU ham 698 

B (S. 39 Zeile 4 von unten): PRIS; cf ZE 2; FIL;... 
AMst q ap; cf PRU ap 783; RUF pri 2;... CY-G; SEV-G'5; 
GR-T (Var); 

B (S. 39 unterste Zeile): PS-VIG tri 3/5; SEV-G 

B (S. 41 Z. 4); Phil?5 (cf P. Katz, Philo's Bible [1950] 79) 

B (S. 41 Z. 5): spiramen FIL 152; cf PRU ap 870? 

B (S. 41 letzte Zeile): 3.6.17; ci 20; re; 

C: AM Abr 2,68 (624,8): 13/quia de terra figuratus est 
homo ep 45,11 (1143C): qua causa dominus deus in- 
sufflavit in faciem hominis 72,19 (1248D): 1,27/exterior 
qui figuratus e limo Jb 4,20 (281,5): vide quomodo 
dominus manibus suis de luto hominem figuraverit 
4,20 (281,16) quia manibus suis nos ipse suscepit, ipse 
formavit (plasmavit B) 4,21 (282,7): suscepit ergo nos 
dominus quando nos finxit inc 105 (844A): Adam qui 
cum sit formatus e limo terrae inst 23 (311A): quia 
ille de terra factus et limo est Noe 86 (474,15): denique 
illa creatio hominis de luto terrae videtur esse facta post 
mundum/2 92 (478,3) in principio sanctus Moyses in- 
formavit nos atque instruxit de insufflatione animae 
par 28 (284,21): insuífflatio dei 29 (285,16): quia habe- 
bat insufflationem dei —— 32(289,14): quod insufflationem 
dei accepit/ ^35 (202,7); vivificanti insufflationi dei prae- 
stare, siquidem quem vivificaverat insufflatio — 48 (306,1): 


...PS-HIL; AM 


dominus 


e(x) limo 
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quod non de eadem terra de qua plasmatus est Adam/22 
94 (311,20): invidit homini eo quod figuratus e limo 

94 (312,6): de limo factus est (et R/?), terra ei mater est 
The 30 (13964): 1,27|non caro figurata de limo AU ci 
12,24 (550,17); cum virum terreno formasset ex pulvere 
eique animam. ..sufflando indidisset sive potius sufflando 
fecisset eumque flatum quem sufflando fecit... animam 
hominis esse voluisset/22 13,3 (559,16): sicut homo 
ex pulvere 14,11 (28,20): etsi de terrae pulvere deus 
finxit hominem...animamque de nihilo factam dedit cor- 
pori cum factus est homo 15,16 (91,10): viri facti ex 
pulvere/22 20,20 (455,14): terrae quippe insufflavit 
deus in faciem flatum vitae cum factus est homo in ani- 


mam vivam 22,17 (594,3): quoniam deus solum virum 
fecit ex limo Ps 93,23 (1211): quia de limo hominem 
fecerat PS-HI 1 Th 6 (62,11): cum geneseos liber ex 


anima et carne constare hominem adserat Lic 276 
(104,9): ... PRU ap 778 (112): finxerat hoc (- corpus) 
digitis, animam sufflaverat ore 783-784 (113): sub- 
stantia flante inspirata deo 827-832 (114): tunc et- 
enim factam (scil. animar) video, cum cordis amici in- 
travit germana domum limique recentis hospita et ipsa 
recens fraterna sedit in aula. illa quidem flatus domini 
est, sed spiritus et vis non est plena dei tanto modera- 
mine missa, quanto flans voluit flandi servare tenorem 
857-859 (115): creavit nempe manus domini corpus mor- 
tale lutumque conposuit digitis 865-867 (116): ut per 
corpoream speciem plasmasse feratur corporis effigiem, 
sic est plasmata vicissim flatu incorporeo res flabilis 
870-871 (116): si non est factura manus caro nostra, nec 
oris est factura anima flatu et spiramine coepta 902 
(117): quae (- anima) conlata rudem fecit vivescere limum 
1023 -1029 (121): qui non indignum quondam sibi credidit 
ipsum pertrectare lutum, cum vas conponeret atvo non- 
dum viscereo, sed inertis glutine limi inpressoque putres 
sub pollice duceret artus? tantus amor terrae, tanta est 
dilectio nostri: dignatur praepinguis humi conprendere 
mollem divinis glaebam digitis cath 3,96 -100 (16): 
nos igitur tua, sancte, manus caespite conposuit madido 
effigiem meditata suam, utque foret rata materies, ore 
animam dedit ex proprio (ore... proprio] flavit et indidit 
ore animam DVNEMOSU, C Dublette) 3,186 - 188 
(19): oris opus, vigor igneolus, non moritur, quia flante 
deo conpositus ham 190-191 (136): viderat argillam 
simulacrum et structile flatu. concaluisse dei/1,28 
698 (154): vade, homo, adflatu nostri praenobilis oris 
829 - 831 (158): norat enim flatu ex proprio vegetamen in- 
esse corporibus nostris animamque ex ore perenni for- 
matam (al. infusam superscr. S) non posse mori REG 
Mag thema (143,158): corporis nostri machina (4) de limo 
terrae formata(4) — SEV-G (Pitra Spicil. Solesm./ 275b): 
quem didicisti, ut alia habet translatio, ex ipso pulvere 
fuisse formatum (7 276a): dicitur: insufflavit deus, id 
est spiritu suo animam procreavit; *inspiravit igitur dic- 
tum est...vitae vero spiraculum Victor Cap. (Pitra 
Spicil. Solesm. I 266a): quod humanum corpus assumto 
deus limo terrae plasmaverit — ZE 1,12,1 (83): unum ho- 
minem tantum e limo terrae a deo fictum/22 1,12,2 
(85): 1,27/sumto... 2,9,2 (147): digito dei manuque e 
limo terrae fingitur homo...et, ut imago sit dei, inspira- 
tur a deo in animam viventem 

2,8 B1: AM par; RUF; PS-RUF; 

B4 (Seite 42 Z. 1; c/ AM ep,IS ety | 
par 23; 32 

B5 (S. 42 Z. 2): Erklárung; cf in voluptate AM par 12 

B7 (S. 42 Z. 4x constituit cf AM ep 49, AU ci; [IS] 
ord (collocavit? c£ AM par 32; 51 | 

B8 (S. 42 Z. 5): plasmavit AM par 2; 5; HI Jr h; 


«cf AM 


Nachtráge 


534 


C: AM ep 45,5 (1142C); paradisus graece latine hor- 
tus dicitur...et Adam in paradiso erat, et sic legimus. 
ergo non te moveat quod alii codices latini hortum ha- 
bent, alii paradisum 49,5 (1155AÀ): solus erat Adam 
quando in paradiso constitutus est inc 102 (843B): cum 
paradisum fecisset deus et posuisset in eo hominem/19 
par 2 (266,8): quoniam legimus in genesi a deo paradisum 
esse plantatum secundum orientem et ibi esse positum 
hominem quem plasmavit deus 12 (272,3y est ergo 
paradisus terra quaedam fertilis...in Edem (aedem PM 
P'; aeden RV; exden S; eden cef.) plantata, hoc est in 
voluptate quadam vel exercitata terra 32 (289,15): 
/quod erat in paradiso voluptatis (— B) locatus 51 
(308,2): ut in paradiso homines collocarentur (loc. N) 
AU ci 14,15 (35,15): 1,28/qui in paradiso constituerat 
[IS] ord RUF Jos 13,4 (374,7): Moyses dicit quia pa- 
radisum plantavit deus 

2,9 A3 (Seite 43,1): unter -que (H) ergánze x 

B5: ad visum AM par 9; PS-RUF 
AM par 7(Var) | —et AM par 7 (Var); 

B6: HIL; AM par 7 (Var) 

B7: RUF Gr 1, pri 4, cf Lv, CY-G?, 

B8 (Seite 43 Z. 1; AM par 7; 9; ep; AMst. | pa- 
radisi AM Noe, Ps, par 29 (Var); 37 (Var); AU Gn Ma, do, 
Gn li (Var), ci; PS-RUF; 

B9 (S. 43 Z. 2: HIL; AM par, ep; AMst;... | -—et 
AM par 7 (Var); —que (H) 56 | | arbor(em) NO; cf 
AM Noe?; AMst; RUF Lv; Gr 1; 2; pri3; 4; MAX; PS. 
AU; 

B 10 (S. 43 Z. 3): scientiae NO; FIL; AM; AMst; RUF 
Lv; cf Ex, Jos; AU Gn Ma, do, Gn li, pec, loc, ci 13; MAX; 
EUGQbls 

B11 (S. 43 Z. 4: AU Gn Ma 2,12; bo; cf ci 14; Jul im; 

B12 (S. 43 Z. 5; RUF; AU loc, ci 14: 

B13(S.43 Z. 6; — 6 --quae discernat? AM ep 
453 | bonum et malum AM ep 45,3?; RUF 
Gr 2; 

C: AM ep 45 (1142B): nam Iosephus utpote histo- 
riographus locum dicit refertum arboribus virgultisque 
plurimis/ ^ 45,3 (1142B): omnes tamen congruunt in pa- 
radiso et lignum vitae radicatum et lignum scientiae quae 
discernat bonum et malum, caetera quoque ligna plena 
vigoris plena vivificationis spirantia et rationabilia 45,7 
(1143A): in quo principaliter lignum vitae constituit deus 
45,8 (1143A): constituit etiam scientiae boni et mali semi- 
narium — mort 13 (714,11): Jo 1,4/in paradiso ubi lignum 
vitae/Jo 1,4 19 (720,19): ex paradiso illo quem legimus 
in genesi habentem lignum vitae et lignum scientiae boni 
et mali et ligna cetera — Noe 41 (439,9): in principio libri 
huius qui est genesis per arboris speciem in paradisi me- 
dio legisti boni et mali scientiam/17 par 6 (267,16): in 
qua erat etiam lignum vitae 9 (270,10): et lignum sci- 
entiae boni et mali in paradiso quod erat speciosum ad 
visum (i sup. lin. PM; usum VC'V?) et bonum ad escam 
29 (285,5) discamus igitur quia ubi lignum vitae ibi (ubi 
mss.) etiam lignum scientiae boni et mali produxerit deus; 
habes enim quia produxit lignum vitae (iv £cw co5 xapa- 
51300) (- Erasmus), hoc est in medio paradiso (-si P^ i sup. 
0, C^). ait seek (Lacuna; corrupta graeca latent) enim in- 
tellegitur quod in medio produxerit 37 (293,15): non 
frustra lignum scientiae boni et mali productum est in 
medio paradiso (-dysi R) AU ci 13,20 (584,20): de ligno 
vitae quod in medio paradisi cum arbore vetita simul erat 
13,21 (585,15): arboresque illas et ligna fructifera 13, 
21 (586,1): ligna eius...et lignorum fructus...et lignum 
vitae...et lignum scientiae boni et mali 13,21 (586,11): 
ligna fructifera...fructus autem eorum...lignum vitae... 
lignum scientiae boni et mali 14,17 (40,7): unde et 


aspectu 


955 


ipsum lignum, eo quod istam faceret dinoscentiam si ad 
vescendum contra vetitum tangeretur, ex ea re nomen 
accepit, ut appellaretur lignum sciendi boni et mali 
14,26 (53,15): lignum vitae 20,26 (474,34): ubi deus (do- 
minus g) plantaverit lignum vitae — FIL 1,1 (2,10): initium 
nobis scientiae boni et mali adtulerit...scientiam inquit 
primus detulit mulieri bonae rei atque malae MAX s 45 
(626C): arbor scientiae boniet mali ^ RUF Ex 9,3 (240,9): 
scientia quae per lignum venit — Jos 8,6(342,14): in hoc 
ligno intelligitur esse scientia boni et mali Lv 76,4 
(498,12): et alia (sc. arbor) scientiae boni et mali; super 
omnia vero est arbor vitae 

2,10 B1: flumen cf HIL, AM ep; AU; CY-G 

B7: quod postea? HIL quod? AM ep 

B8: etx; AM par, Ps 

B10: HI Mt, AU ci, S-Ge - S-Gr, KA 
AM ep 

C: AM ep 4542 (1142B): /irrigari etiam flumine quod 
dividatur in quatuor fluvios AU ci 13,21 (585,28): quat- 
tuor eius flumina 13,21 (586,10): quattuor autem para- 
disi flumina PRU cath 3,104-105 (17): prataque multi- 
colora latex quadritluo celer amne rigat/16 S.Ge V 1, 
44,2 (85y: (-- qui te de paradiso manare AK, Parn. Mur.) et 
in quatuor fluminibus totam terram rigare praecepit (- S- 
Gr H ;-cf 2,6) 1,73,2 (115) et in quatuor fluminibus 
dividens totam terram rigare praecepit (- S-Gr H; cf 2,6) 

. 2,11 C: AP-Apc Pau F 23(150,8): unum dicitur Phi- 
son de melle/14 G 23 (138,22): hec sunt quattuor 
flumina quae currunt sufficienter his qui in terris sunt, 
quorum nomina sunt haec: flumen mellis dicitur, id est 
Fison/14 HI Is 15 (524C): qui nascitur iuxta geneseos 
fidem in terra Evila ubi est aurum/ 

2,12 B2: bonum AM; RUF; AU Gn li: 1- m1 

B3: x 95»; AM; ... et 91.94; AM Ps; 

B4: est 95; AM;... erit 91.94 

-B5: --lapis? AM Ps; HI Is 15 

C: 91.94.95: LXX. et (— 95) ibi erit (est 95)... 

HI Is 15 (524C): /optimum lapisque carbunculus et prasi- 
nus (— carb. et lap. pr. Victor.) RUF Ex 6,4 (196,5): 
aurum terrae illius bonum esse dicitur 

2,13 C: AM Abr 2,68 (624,7): unde et Geon dictus est 
ipse fluvius/7 AP-Apc Pau F 23 (150,9); G 23 (138, 
24): siehe Vers 14 

2,14 B4: «a: o Phil-codd: 

- C: AP-Apc Pau F 23 (150,9): 1l/alterum Eufrates 
quod et lacteum est, tercium Geon de oleo, quartum Ty- 
gris de vino G 23 (138,24): 1/flumen lactis Eufraten 
et flumen olei Gion et flumen vini Tigris 

2,15 B6: - ad operandum et (ad) custodien- 
dum? AM par 51 

C: AM ep 45,13 (1144A): primus ille homo qui cum 
deo loquebatur in paradiso positus mort 2 (704,4): in 
paradiso est positus homo/ par 51 (308,8: hominem 
autem et ad operandum et ad (— R) custodiendum para- 
disum esse positum 

2,16 B1:s 1; cf PS-HIL 

B2: AM par 54? ;.cf RUF; IR 523; KA A b; PIR; H: 
—xoptog IQ... |. ....cf CHRY; H 

B3: ex TE; AM par; AMst; 

B4: de PS-CY; AM Ps, mort; HI ep 140; PS-AU hyp; 
PS-HIL; CHRY ab AM ep; PS-AM; GAU;... | 
omnibus arboribus? PS-HIL | 

B5: AM par, ep; cf PS-AM; AMst; 

B6: DION-E ; cf quae in p. sunt? PS-HIL: - 

x x x paradisi c£ AM mort; RUF; 

B8 (Seite 47 Z. 1: edes AM par 26, cf mort; AMst; 
GAU; AU; JO-N!^; cf PS-HIL 

C: AM ep 459 (1143B): ideoque praecepit homini 


fluvios ? 
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ab omni ligno quod est in paradiso esse gustandum/ 
mort 2 (704,5): /ut ederet de ligno vitae et ceteris paradisi 
lignis/ par 54 (312,18): neque enim habes quia muli- 
eri dixit deus, sed quia Adae dixit PS-AM Dav 71 
(407,2; mandatum est homini ut ab omnibus gustaret 
quae erant in paradiso/ — GR-M Jb 35,129... . PS-HIL 
2 (Pitra Spicil. Solesm. [ 160a): nam qua ratione dicebat 
ei: de omnibus arboribus quae in paradiso sunt sumere 
tibi liceat ad edendum/ [IS] ord PRU cath 3,106- 
107 (17): 10/haec tibi nunc famulentur, ait, usibus omnia 
dedo tuis/ (cf 1,29) 

2,17 B1: PS-VIG; PS-HIL!/5; CHRY; 

B2: JO-N 30; PS-HIL?75 | arbore TE je; JO-N 
30; PS-HIL; c£ TY 

B4: AM; PS-AM; HI ep 140 (Var); 


B8: AMst in quo esset cognitio boni et mali? 
AM mort 

B9: —3,33 scientiaex X x? TE vg; CHRY II 
(Dublette) | 


B12:Singular-o'l ... PS-CY; cf AM mort; GAU 

B13: tetigeris JO-N!5; cf PS-AM 

B (S. 48 Z. 3; quo AM mort (richtig rezensiert?); AU 
Gn li 8,8 (Var) 

B (S. 48 Z. 9: ederis PS-CY; cf AM mort; 

B (S. 48 Z. 10): Singular - a'c' 

B (S. 48 Z. 13: cf TE je, PS-HIL 

B (S. 48 Z. 16; x x TE; PS-CY; AM mort?; AMst; 

B (S. 48 Z. 3 von unten): morieris PS-CY; cf AM mort; 
HI; 

B (S. 48 Z. 2 von unten): s Gue; corr; ci 13,42? ; Jul 
im 4,34; 

C: AM ep 45,9 (1143B): de ligno autem scientiae boni 
et mali non esse gustandum mort 2 (704,5): |de ligno 
autem in quo esset cognitio boni et mali non ederet, quo 
(A*P; qua A m. 2, cet.) die autem ederet, morte (-tem A 
m exp. m. 2, 2U m eras.) moreretur Noe 41 (439,11): 
9/de quo ligno scientiae boni et mali praeceptum est non 
esse gustandum par 27 (284,1): quia Symmachus ut- 
rumque (id esf edes 2,16, non edetis 2,/7) singulariter 
dixit PS-AM Dav 71 (407,3): /lignum (--autem 7") 
scientiae boni et mali non tangeret AU ci 13,4 (561, 
13: tunc enim dictum est homini: morieris si peccaveris 
... tunc dictum est: si mandatum transgressi fueritis, morte 
moriemini 14,10 (26,22): an forte cupiebant prohibitum 
lignum ad vescendum contingere sed mori metuebant 
corr 33 (036): si peccaveris, morte morieris PS-HIL 1 
(Pitra Spicil. Solesm. 1 159b): neque dominus cum tanta 
interminatione ne gustaret de arbore praecepisset ... sic 
enim ei mortem minatus est, si gustasset ex arbore 
2 (Pitra Spicil. Solesm. I 160a): [ex ista tantummodo ar- 
bore debes cavere ne gustes PRU cath 3,108- 110 (17): 
[sed tamen aspera mortifero stipite carpere poma veto 
qui medio viret in nemore[3,6 


2,48 B10: ...9, 70) adiumentum? AM par 24 
adiutorem 

B11: 56.68: 8 

BI12A: SERDS " 9", 70 


C: AM par 24 (280,24): illa quae in adiumentum facta 
est viro AU Fau 12,38 (364,25): si oportebat adiuto- 
rium viro feminam fieri 

2,419 B1:(91.94) | 
94; AM inc: S | 

B3: —adhuc AU Gn Ma; AM inc?; H: 

B4: omnes aves 91.94 

C:91.94:...(00.95) — AM inc 102 (843B): 8[scrip- 
tum est quia figuravit deus de terra bestias agri et vola- 
tilia caeli par 51 (308,5): dicuntur etiam bestiae et pe- 
cora agri et volatilia caeli in paradiso fuisse 51 (308, 


... cf AM par figuravit 91. 


Gn 2,19-3,3 


11): bestiae autem agri et volatilia caeli quae adducuntur 
ad Adam 

2,20 A1: unter ovo.acx ergánze ovoya, unter nomina 
(I) nomen 

B1: KA; cf AU ci, nu (Vers 19), s 151 CAE | 
nomen? AM par 63: ovous Epr— x; AM par 49 (Var) | 

B4 (Seite 51 Z. 2): ... 9, 56.68.70 

B5 (S. 51 Z. 3y X, 56.70, 

C: AM par 63 (323,6): quomodo clausos oculos cor- 
poris habuit Adam qui omnia animantia ita vidit ut his et 
nomen inponeret AU ci 14,17 (39,22): vidit animalia 
quibus nomina inposuit 

2,21 B6: AM Lc, par (Var); HI 

B7: accepit AU Gn li 9,1; EP-SC 

B11: QU; CAE; EP-SC; IS Gn 3,8 

C: AM Noe 43 (441,11): ad mulierem quae viro dor- 
miente creata describitur par 50... obdormivit (dor- 
mivit 307,15) AU Fau 12,8 (336,21): fit viro dormienti 
coniux de latere 12,38 (364,27): ut de dormientis la- 
tere fieret EP-SC Ct 7 (70): sicut dormiente Adam ac- 
cepit unam de costis eius/ PS-RUF fi 28 (1137C): de 
costa quae ex ipso fuerat sublata 

2,22 B1: formavit cf Pacatus; AM vid, cf Noe; AU 
Ad, Ev, Fau 11, ... cf CY-G hept?, CAr Ps; IS ety; 

B3: fecit? AM ex; cf par 48, AU Fau 12, an!5, ci 12, 
24.28; 13, PEL — CAr 1 Cor; AN Mt h; EP-SC; cf KA A; 

B4: Xdeus AM ex?; AU Gn Ma; EP-SC?; JUL-.T 

B5: AU Gn Ma; Gn li 9,1; EP-SC 

B6: ex HI ep 51; EP-SC 

C: AM ex 5,19 (155,2): duos primum deus fecit Adam 
et Evam, hoc est virum et uxorem, et uxorem de viro, 
hoc est de costa Adamj/24 Noe 43 (441,16): formata in 
costa[m] viri — par 48 (306,2): 7|sed de ipsius Adae costa 
facta sit mulier AU ci 12,22 (549,18): ne ipsam quidem 
feminam copulandam viro sicut ipsum creare illi placuit, 
sed ex ipso 12,24 (550,22): T/etiam coniugem illi in ad- 
iutorium generandi ex eius latere osse detracto fecit 
12,28 (555,25): quod vero femina illi ex eius latere facta 
est 12,28 (556,6): cur ergo ex latere viri femina facta 
sit 13,14 (572,29): per feminam...quae de illo facta est 
14,22 (47,1): feminae quae de masculi latere creata est 
15,16 (91,10): 7/et coniugis eius ex viri latere Fau 12,8 
(336,23): 3,20/quae de viri sui latere facta est (zur Verbin- 
dung 3,20 4- 2,222.23 cf EP-SC, CY-G hept) CAr 1 Cor 
7,1 (520C): ipsam denique Evam noluit de terra facere sed 
de costa (— PEL) EP-SC Ct / (10): Jet ei fecit uxo- 
rem 1 (11): costa quam accepit deus ex Adam...sic 
enim ait; et eduxit... Pacatus (Pitra Spicil. Solesm. 1 
281b): ecce mox quoque formata est/ PEL 1 Cor 7,3 
(160,4): ipsam quoque Evam noluit de terra facere sed 
de cosfta PRU ham 280-281 (139): qui regit invalidam 
propria de carne resectam particulam ZE 1,12,1 (83): 
T/eique eius ex latere mulierem coniugale solamen ex- 
cussam 

2:29 A2 (Seite 53): unter vocabitur (L) ergánze ap- 
pellaéifur 

B3: ex TE; Pacatus; HIL Ps (Var); 

D7 (Seite 53 Z. 1): ex TE; Pacatus; AN gen; 

B8(S.532Z.2; — mul. voc. AN gen appellabitur? 
cf Pacatus, HI q (Erklárung), Jr, PEL CAr Gal | 

B9 (5.53 Z. 3: cf AU Gn Ma 2,8: cf aigic o' | 

B 12 (S. 53 Z. 6) — suo AM Abr, par; HI; 

B13 (S.53 Z. 7; EUCH; FU; H:- 3m 

C: AM ep 76,4 (1260B): sicut Eva os de ossibus viri 
fuit et caro de carne eius par 25 (281,13): quoniam de 
viro sumpta est/Eph 5,32 CAr Gal 4,44 (595A): denique 
Eva statim ut facta est mulier appellatur (— PEL) 
CY-G hept...zwischen 2,22 und 2,24, cf AU Fau, EP-SC) 


Nachtráge 
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EP-L...de viro suo sumpta est Pacatus (Pitra Spicil. 
Solesm. 1 281b): /mulier appellatur . 1 (Harnack SB Ber- 
lin 1921, 269): Matthaeus dominum dixisse testatur quod 
Moyses scribit Adam locutum fuisse hoc modo: hoc nunc 
os ex ossibus meis et caro ex carne mea/ 

224 B2: vg !/» (Var); Pacatus; FIR; 

B4: JUN; EP-SC?; BUL 

B6: 56.68 (-quat), Brev. Goth. 

B7: x? EP-SC; BUL (Var) | X TE; Pacatus; 
AM; 

B8: ORI; EP-SC; IS; BUL; PS-EUS-C; XTW5, 68; 

B (Seite 55 Z. 4: ORI; EP-SC; PS-EUS-C.... 
PEL Eph— CCAr |, ambo AM ex, off, 

C: AM ex 5,19 (155,3): 22/et iussit ambos esse in uno 
corpore et in uno spiritu vivere fi 1,18 (533A): si vir 
et uxorin carne una sunt — 4,28 (622C): quoniam mulier 
et vir unius sunt in carne naturae — CAr Eph 5,28 (623B): 
quia duo in carne sunt una (— PEL Eph) EP-SC Ct 
1 (11): propterea dixit relinquet patrem et matrem et ad- 
haerebit uxori et erunt duo in carne una Pacatus 1 
(Harnack SB Berlin 1921, 269): [propter hoc relinquet ho- 
mo patrem et matrem etc. 

2,29 C: AM ep 58,12 (1181A): denique Adam ante 
peccatum nudus erat, sed nudum se nesciebat exh 36 
(346C): quando non habebant quo confunderentur 
Hel 7 (416,15): nesciebant esse se nudos|3,7 Noe 115 
(490,24): nec Adam in paradiso positus nudum se putabat 
PS-AM Dav 41 (385,15: antequam peccaret, nudum se 
esse non sensit/37 AU ci 22,17 (594,7): priusquam pec- 
cassent, nudi erant et non confundebantur vir et femina 

3,1 A2 (Seite 57,1): unter quae (H) ergánze quem 

A3 (S. 57,2) unter comederetis (H) ergánze com- 
edetis 

B2: LUC; AM par; AMst q 31; 

B3: RUF Ex, Jos, Rm;... PS-HI; PHY 

B4: cf ep, CY-G epovuroacacos: sapientissimus cf 
AM inst; AU Gau, 

B5: RUF Bas, Lv, Jos; 

B6: BED; PHY 

B8: RUF Lv, Jos, Bas; ... BED; PHY 

B11: HI Jr h; cf quem (H) 70 

B17: (Seite 57 Z. 6): CHRY; cf comedetis (H) 56* 

C: AM inst 25 (311C): illa, ut scriptura asserit, a'sa- 
pientissimo omnium serpente decepta est AU ep 243, 
10 (577,17): ad astutiam serpentis pertinet PHY B 5, 
20 (16): alibi prudentior dictus est omnium bestiarum 
PRU ap 406 (97): intonat antistes domini: fuge, callide 
serpens ham 711 (154): quod prohibente deo persua- 
sit callidus anguis RUF Jos /4,2 (377,19): serpens 
fuisse in paradiso scribitur prudentior omnium bestiarum 
quae erant super terram 

3,2 B2: AU Gn li; cf AM par 32 (Var): 

C: AM par 32...ligno (fructu 290,4)... 

3,9 A1: unter xapxoi ergánze X 

A1: unter est (H) ergánze x 

À1: unter dominus (H, Var) ergáànze x 

A2: unter 0522 p3, &do9« ab-oó und unter et ne tan- 
geremus illud (H) ergánze X x x x 

Bl:| ligno autem quod...? AM par 32!: — xop- 
roo tp ligno aut. scientiae... 

B3: —est? AM Jac(Var); 68 | 
par 32!/? (Var), Jac (Var) | 
B5: AM par 32 (Var; AU Gni 11,1 (Var); cf PS-HIL; 

X AM par 56 (Var)?; 56 | 
B8:-Q3] |  —et ne tangeremus illud (H) IIoc; cf 
AM par 32?: — o»5s iir) wyrs$e aotoo di(txt)p — | — sed 

B (Zeile 2 von unten): -- morte AM par 32.5617 (nicht 

alle Hss); 


[IS] ord 


— medio? AM 


CP* 


MOX, 


C: AM par 32 (290,4) de ligno autem quod est in 
medio (— PV) paradiso (-dysi R, P' i ex o) imperatum a 
deo dicit non esse gustandum ne morte (forte RV?) more- 
rentur PS-HIL 4 (Pitra Spicil. Solesm. I 160b): quae 
diabolo suadenti, ut pomum gustaret ex arbore, mortem 
sibi pro poena si id faceret quod ille suadebat denunci- 
atam a domino fuisse respondit 

3,4 B1: x LUC; X«QM, 56.68 

3,9 D (Seite 60 Z. 1): tamquam IR 3; AU On li 11,1; 

B (S. 60 Z. 3: CEBAP^', 56.68.70 x AU ci 14 
(Var; PS-HIL  .. AU Gn li 11,30; cf PS-HIL 

C: PS-HIL 8 (Pitra Spicil. Solesm. I| 162b): quod in 
fructu arboris illius cognitio esset boni et mali et, si ex 
ea gustassent, dii essent futuri IR 3,23,1 (547 ): pro- 
mittens futuros eos tamquam deos 

3,6 A2: unter ad manducandum (1l) ergáànze X X 

À2: unter pulchrum (I, Var) ergànze formosum 

À3 (Seite 61,1): vor accepit (C, Var) ergánze --ubi 

À3 (S. 61,1): unter de (I) ergánze ex 

À3 (S. 61,1): unter a5c7c!, suo (I), suo (H) ergànze 
jeweils x 

B3: JO-N; PS-HIL ; 56 


B6: ci; PS-MAR X x*"PS*HiL 2 | escam 
B7: PET-C; PS-HIL 6 
B8: JO-N; PS-HIL; H: 
B9: CAE (— AU) placens PS-HIL gratum 


B11: JO-N; PS-HIL; H: 

B14 (Zeile 3 von unten) DION-E 
HIL 

B (Seite 61 Z. 1): accepit GAU ubi accepit PS-HIL 

B (S. 61 Z.3): ligno AU Gn Ma ex fructu PS-HIL 
o de ligno RUF; cf ex ligno? PS-HIL 1. | 
II985, 68: 

B (S. 61 Z. 4: X RUF; PS-HIL: 
HIL; H: 

B (S. 61 Z. 5): PS-AU s Mai; PS-HIL 

B(S.61 Z.6: A« 6 | -—suoPS-HIL; A8: — o»- 
vns 79 — | 

B (S. 61 Z. 8: manducavit AU Gn Ma 2,2; PHY; cf 
gustavit? AM Jb; PS-HIL: «gaqsv 

B (S. 61 Z. 10): comederunt HI Lc 
Pach?; H 

C: AM Jb 3,10 (254,17): quia de ligno scientiae boni 
et mali contra interdictum caeleste gustavit ^ 3,27 (264,2): 
manum eius (- Adarti)...ad lignum scientiae mali et boni 
fecit extendi ut interdicta decerperet EP-L 19 (21,24): 
et dedit viro suo concupiscentiam mortis manducare 
HI Pach (83,6): Adam quia comedit ad persuasionem 
Evae PS-HIL 1 (Pitra Spicil. Solesm. I 159a): gusta- 
vit Adam ex ligno in quo erat sciendi boni malive no- 
ticia/ 2 (Pitra 160a): et vidit mulier inquit quia bonum 
est lignum et placens oculis ad videndum... et vidit ait 
et bonum visum est 3 (Pitra 160a): et placens inquit 
oculis ad videndum...placens ait oculis ad videndum et 
formosum esse 5 (Pitra 161a): et ubi accepit ait ex 
fructu et manducavit et dedit viro...dicendo enim *et vi- 
dit mulier' in hoc uno verbo quod dixit 'vidi — 6 (Pitra 
161a): et vidit mulier quia bonum est lignum ad mandu- 
candum...ad manducandum inquit 8 (Pitra 162a): 
quod dixit: gustavit in arbore in qua intellectus boni et 
mali PHY B 33,15 (57): cum autem de interdicta ar- 
bore gustavit mulier illa, seduxit virum suum et ipse man- 
ducavit (dedit viro suo qui manducans seductus est 777.) 
PRU cath 3,111-115 (17): 2,17/hic draco perfidus indocile 
virginis inlicit ingenium, ut socium malesuada virum 
mandere cogeret ex vetitis ipsa pari peritura modo/ 

3,7 A1: unter et (H) ergánze X 

A2 (Seite 62,1): unter ficus (L, Var) ergànze ficulneae; 


formosum PS- 


GAU; PS- 


comedit HI 


Vetus Latina 2 
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unter ficus (H) fici 

B1: cf PAU-N; 68 

B2: JO-N; PS-HIL 9; IIA: 

B3: cognoverunt AM; cf PS-AM!; 

B4: Gn li 11,1, nu intellexerunt? AM par 8; cf 
PS-RUF 

B5: cf FIL, AM ep, Hel8.9, Noe, Tb, PRU, PS-AM?5, 
CY-G hept 

B (Seite 62 Z. 1): ficulneae? AM Is; CAE (Var) 
ficulnea? c£ TE, IR, PRU, AU Jo, nu2,ci 13;s 151» CAE 
ficorum? PS-RUF fici (H) 68 | ... | tegimenta 
91.94; AM Jb (Var); PS-AU hyp; cf integimenta? AM Jb 

B (S. 62 Z. 2y tegmina PRU; cf AU Pel 
subcinctoria AM; cf IR; AU Gn Ma, 

C: AM ep 58,12 (1181À): posteaquam vero peccatum 
commisit, nudum se esse vidit et texit/9,21 Hel 7 (416, 
16): 2,25/posteaquam manducaverunt de interdicta arbore, 
nudatos (nudos /7) se esse cognoverunt — 8(417,14): ape- 
ruisti oculos...nudum te aspicis 9 (418,7): vidit esse 
se nudum Jac 2,22 (44,15): sic dispoliatus Adam nudus 
inventus esít/39,12 Jb 3,10 (254,19): nudum se esse co- 
gnovit 3,10 (254,23); Adam qui dum quaerit integi- 
menta (tegumenta C) foliorum Is 43 (668,8) Evam iam 
non ficulneae foliis adopertam Noe 115 (490,26): prae- 
varicatione nudatus (se) nudum vidit et foliis (M, 7" m. 2; 
filiis ce.) operiendum putavit par 8 (268,18): postea- 
quam gustaverunt ex eo homines, intellexerunt esse se 
nudos Tb 77 (565,14) ut te foliis tegas et nudum te 
esse conspiciens/ PS-AM Dav 41 (385,16): 2,25/postea- 
quam peccavit, nudum se esse vidit et ideo tegendum fo- 
liis putavit quia nudum se esse cognovit...ergo ille se 
nudum sensit et vidit AU ci 13,13 (572,5): de corporum 
suorum nuditate confusi sunt; unde etiam foliis ficulneis 
...pudenda texerunt 13,24 (599,18): unde in suam nu- 
ditatem oculos aperuerunt... et...pudenda texerunt 
ep 243,10 (577,12): ista umbra pietatis de foliis illius ar- 
boris venit quibus se primum parentes nostri in illa dam- 
nabili nuditate texerunt —— PS-HIL 1 (Pitra Spicil. Solesm. 
I] 159a): fet aperti sunt oculi eius 2 (Pitra 160a): et 
aperti sunt oculi eius 9 (Pitra 162b): aperti sunt oculi 
eorum IR 3,23,5 (549): per succinctorium in facto 
ostendit suam poenitentiam foliis ficulneis semetipsum 
contegens PAU-N 23,22 (179,24): qua pernicie illis in 
paradiso oculi sint aperti ^ 30,4... PRU cath 3,116- 
121 (17): /corpora mutua (nosse nefas) post epulas inoperta 
vident, lubricus error et erubuit; tegmina suta parant fo- 
liis, dedecus ut pudor occuleret/10 ditt 4 (435): dat 
nudis ficulna draco mox tegmina victor —. PS-RUF fi 31 
(1140C): intelligentes nuditatem suam ficorum foliis ve- 
renda texerunt TE de pallio 3 (Oehler 928): ficulneis 
foliis interim circumdat 

3,8 A1: unter dei (H) ergánze X 

B1: AM par(Var) Dav | | dominix AM par'5, 
Dav; HI Ps h 2,22; AU Gn Ma; 56*: 

B2: Xdei AM par!/, cf ep; AU... 

B3: AM par^, Dav (nicht alle Hss); HI Ps h 14, 

B5 (Seite 63 Z. 2; AM par, Ps (Var); AU ep (Var); 
AN sy 

B6 (S. 63 Z. 3: cH meridie PS-HIL zu H 

B8 (S. 63 Z. 5; — domini AM Dav?; RUF Rm;... 
| dei TE; AM Dav; AU Gn Ma,... . X AM Ps, Dav 
(Var); AU Gn li... 

C: AM Abr 1,4 (505,1): sicut Adam occultare se cu- 
piebat sed latere non poterat Dav 48 (331,11): time- 
bant Eva et Adam et, cum domini vocem in paradiso 
ambulantis (BP'D'O; deamb. cef.) audirent, cupiebant se 
abscondere 69 (346,15): 24/ipse enim se ante abscon- 
derat a facie dei (domini P"7'D"y4,16 — ep 49,2 (1154B): 
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et ideo se abscondebat, quando deus deambulabat in pa- 
radiso — Jb 4,32 (292,16): 24]ex quo Adam peccati sui con- 
scius vultum domini declinavit Jos 10 (78,11): denique 
Adam se peccatorabscondit — Is 43(668,10): iam non tam- 
quam nudata absconditur mort 47 (743,9): pudore se 
prolapsionis abscondit Nab 51 (496,20): Adam cum la- 
teret inventus est par 33 (291,1): denique absconderunt 
se ambo post culpam Tb 77 (565,15): [in dei verearis 
venire conspectum AU ep 147,26 (300,18): cum in pa- 
radiso deambularet ad vesperam (-rum 7O) PS-HIL 
10 (Pitra Spicil. Solesm. I 162b): denique et deus domi- 
nus noster quum meridie paradisum intrasset 

3,9 A1: unter o 9zoc ergánze (X ; unter deus (H) 
x; unter dixit (L) ait | 

A2 (Seite 64,1) nach Adam (H, Var) ergàánze -- Adam 

Bl: —»gecg by] |  —deus (H) 56': —o 9coc L 
| ait AM ep?; PS-HIL | 

B2 (Seite 64 Z. 1) ei LUC; AM; IR; PS-HIL; CHRY 
I! 

B4 (S. 64 Z. 3; CX90, 56.68.70, Brev. Goth. 

B5 (S. 64 Z. 4; CHRY V, 1224!5?; 68: -- o2ay. 

C: PS-HIL 10 (Pitra Spicil. Solesm. 1 163a): ait ei: 
Adam ubi es 

3,10 B5: P*, 68: — sv tw xapaóstoc 

C: PRU cath 3,121 (17): 7/conscia culpa deum pavi- 
tans/23 

3,11 A 1: unter dixit (I) ergánze ait; unter enim (H) x 

A2 (Seite 65,1): nach nisi (I) unter X (I) ergánze forte 

B1: ait? AM par; AU Jul; PS-HIL. | x AUGn 
Ma: —oox» m: 3l illi LUC; AU Gn li; PS-HIL: - 

B3: XX AU Gn li; PS-HIL; H:- 3]. | -Fet 
MAÀXn |  —enim (H) 9^, 68 | nunt. tibi 

B5 (Seite 65 Z. 1): -- ox Ea forte? PS-HIL | 

B6 (S. 65 Z. 2; MAXn; PS-HIL; CHRY 
AU Gn Ma; PS-HIL | 

B7 (S.65 Z.3y;... 60P?2, 68: - 6l 

B12 (S. 65 Z. 8; MAXn; PS-HIL; CHRY 

C: PS-HIL 11 (Pitra Spicil. Solesm. I 163b): ait illi: 
unde scis nudum te esse nisi forte de illa arbore mandu- 
casti de qua tibi sola ne manducares indixi 

3,12 B2: PS-FU; PS-HIL; CHRY Ill; 

B3: PS-FU; PS-HIL; CHRY; 

C: PS-HIL 12 (Pitra Spicil. Solesm. I1 163b): mulier 
quam dedisti mihi ipsa persuasit 

3,13 C: PRU ham 711-715 (154) quod prohibente 
deo persuasit callidus anguis. persuasit certe hortatu, 
non inpulit acri imperio, hoc mulier rea criminis expro- 
branti respondit domino suadellis se male fabris inlec- 
tam suasisse viro 

3,14 A2: unter es (H) ergánze tu 

B4:es H: cf eig tu(H)68:- 3] | 

B (Seite 67 Z. 15): cf HI Mi, Is; CAr; 

C: HI Is 18 (651B): serpens etiam ...terram sive pul- 
verem (cf yo»v a") quasi panem (cf Ps 101,10) comedet 
PHI 39,24 (7715D):... 

3,15 B (Seite 68 Z.1): -inter AU Gnli; IR4; 5: - nl 

B (S. 68 Z. 2); JUL-E; IR 3; 5; ILD; 

B (S. 68 Z. 7): (wohl vorausgesetzt), PRU; cf HI Ez, 
Is 16, 

B (S. 68 Z. 10): Ez, Is 16 tu eius... 

B (S. 68 Z. 7 von unteny TE; CY; IR cf 3; 4; cf PRU, 
RUF Jos; PS-Hl;... . OPT; cf AM (Var); RUF Gn; HI 
Ez, Is; AU Gn Ma, Ps; IR c£ 3; 5; EUCH; 

C: AM fu...servabit (observ. /97,19) caput... 

]b 4,4 (269,22): serpentem illum diabolum sine ulla sui 
offensione protrivit cui calcaneum suum obtulit AU 
ci 14,28 (56,10): quod ab eius semine... idem ipse diabo- 
lus fuerat...vincendus — HI Is 18 (651B): serpens etiam 
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qui observabat hominis calcaneum et cuius ab homine ob- 
servabatur caput PS-HIL 15 (Pitra Spicil. Solesm. 1 
164b): iussit ut et inter mulierem et diabolum perpetuae 
inimicitiae flagrarent| IR 5,23,7 (550): quapropter ini- 
micitiam posuit inter serpentem et mulierem et semen 
eius observantes invicem, illo quidem cui morderetur 
planta et potente calcare caput inimici, altero vero mor- 
dente et occidente et interpediente ingressus hominis/ 
Gal 3,19 PRU cath 3,126-130 (17): 16/auctor et ipse 
doli coluber plectitur inprobus, ut mulier colla trilinguia 
calce terat; sic coluber muliebre solum' suspicit — 3, 
146-150 (18): hoc odium vetus illud erat hoc erat aspi- 
dis atque hominis digladiabile discidium, quod modo 
cernua femineis vipera proteritur pedibus per 14,112- 
113 (431): haec calcat Agnes ac pede proterit stans et 
draconis calce premens caput RUF Jos 12,2 (369,8): 
qui possint ita caput calcare serpentis ut calcaneum no- 
strum mordere non possit 

3,16 B (Seite 70 Z. 5 JUN; PS-HIL; PS-ELE; 

B (S. 70 Z. 6): laboribus et (in) tristitia AM vid 

B (S. 70 Z. 8) generabis cf AM vid, AN sy 16,57; 

C: AM exh 42 (348C): altera in tristitia parit par 
72 (329,20): ut ad virum suum conversa serviret — vid 81 
. .. dominetur - ap HI ep 49,14,10 (374,21): ut in laboribus 
et tristitia filios generet (-raret B) et (E m. 2; — cef.) con- 
versio eius (—s) ad virum sit quod (ut A s. Z/z., TI post 
COl*., D) ei ipse (ipsi K) dominetur PS-HIL 15 (Pitra 
Spicil. Solesm. I 164b): Jet ut mulier ad virum suum con- 
versa ipsius dominio subiaceret 16 (Pitra 1 164b); tum 
deinde maledixit Evae ut in dolore filios pareret LEA 
vg (98,5) sub viri potestate eris et prolem (prolis cod.; 
— impr.) in doloribus paries (cf H) 9 (106,16): sub viri 
potestate (H) PRU cath 3,123- 125 (17): 23/innuba fe- 
mina quae fuerat coniugis excipit imperium foedera tris- 
tia iussa pati/15 

3,17 A2 (Seite 71,1): unter de (H) ergánze ex 

À4 (S. 72): unter eam (H) ergánze escam 

B2: G*'XIIAO, 56.70; 

B (Seite 71 Z. 5: ex CY; MAR-M; 56 

B (S. 71 Z. 7): streiche — «ooxoo. &ovoo Phil!5; siehe 
P. Katz, Philo's Bible (1950) 81 

B (S. 71 Z. 4 von unten); 4-«o«(:c alle Hss (— 3); ef 
P. Katz, Philo's Bible (1950) 81 

BS. 72.7. 8F — 310 escam (H) 68 | 

C: IR 3,25,3 (547): non ipsum maledixit Adam, sed 
terram in operibus eius PS-RUF fi 34 (1142B): in bo- 
num deus praestitit primo homini Adam sudores pariter 
ac labores quos de terra pateretur 

3,18 B2 (Seite 73 Z. 1) sentes? AM Ps 43,15; cf ex, 
Is | 
B4 (S. 73 Z.3) germinabit AM ep, Sat; cf Ca, Ps; 
AMSst (Var); 

B6 (S. 73 Z. 5y proferet cf TE, PS-PHo; CO 

C: AM Ca 1,11 (346,15): quae nullas spinas nullos tri- 
bulos germinarent ex 3,48 (91,11): per quam nobis in 
paradisi amoenitate florentibus spinae mentis animique 
sentes iure condemnationis ascripti sunt Is 44 (668, 
18) locus ... sentibus et spinis nostrorum obsitus delicto- 
rum LEA vg (93,16): ne incipiat tibi germinare spinas 
et tribulos vitiata terra (cf H) — 24 (119,11): obruit terram 
carnis suae ut ei possit spinas et tribulos germinare (cf 
H) 31 (125,22): terram quae spinas et tribulos germi- 
nat PS-PHo 37,3 (215): spinas et tribulos adiudicata 
est proferre terra 

3,19 B2: sudore et in labore? AU Ps 102; cf PS-RUF 

B (Seite 74 Z. 4; AU Jos; IS BEA Apc1 | 
IR 3; IS 

B (S. 74 Z. 2 von unten): redibis cf RUF Lv 9,11; PS- 
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AM s 40 remeabis? cf AM mort resolveris? AM 
ex abibis? 

C: AM ex 3,45 (89,21): condemnati sumus in sudore 
vultus nostri panem manducare 6,43 (234,15): sed es 
terra et in terram resolveris — mort 15 (716,16): ut in ter- 
ram suam terra remearet The 30 (1396A): caro in ter- 
ram revertitur AU cf 1,21 (16,18): terra iens in terram 
ci 13,24 (594,11): 1,27/et homo terra atque iturus in terram 
Fau 12,27 (356,8): in sudore illo damnationis humanae 
BEA Apc 1,5,6 (82) ut in terra (aram A?7R) revertatur 
unde sumptus est (c/ H) — . IS Gn 31,36 (282B): ut in 
terram reverteretur unde assumptus est (cf H) Eutro- 
pius: ([PAC] sim (126,10):... REG Mag thema (143, 
160); 90 (297,103): terra es et in terra (-am A) ibis 
RUF Lv 2,3 (294,22): terra enim est et de terra sumptum 
9,11 (439,14): terra, propter quod et in terram redire di- 
citur PS-RUF fi 34 (1142B): szeRe Vers 17 Victor 
Cap. (Pitra Spicil. Solesm. / 2695): terra es et in terram 
ibis (Basilius) 

3,20 A2 (Seite 75): unter z4vxov und omnium (I) er- 
gànze X 

B2: mulieris AM; AU Gn li; cf PS-VIG | 

B3: vitam AM inst; HI; 

B4: TE AM Lc; 

B (Z.2 von unten; — omnium? TE; AU Gn Ma 251, 
Ps, Fau: —«avtov € | vivorum AMst; AU Gn Ma, Ps, 
Fau 

C: AM inst 24 (311B): unde et Adam vocavit nomen 
mulieris suae Vitam AU Fau 12,8 (336,23): vocatur 
Eva Vita et mater vivorum/2,22 EP-SC Ct 1 (11): et 
vocavit inquit Adam...(-D)... 

3,21 B3: cf TE, FIL, AM Jos, PRU, HI ep: 

B4: RUF; AU; cf IR, IS; H 

B5: PS-RUF; IR; PS-AU; H 

C: AM ep 49, (1154C): ipsa est tunica pellicea cum 
qua Adam de paradiso eiectus est Jos 25 (91,1): unde 
pelliciam accepit tunicam Is 52 (676,16): exuit enim 
tunicam illam pelliciam quam acceperunt Adam et Eva 
post culpam pae 2,99 (521C): tunicam vestivit pelli- 
ceam, non sericam AU Fau 22,84 (687,15): *pellicius', 
qualibus tunicis induti sunt primi homines PS-HIL-A 
(232a,39): Adam ...cui deus tunicas pellicias coniunxit 
IR 3,23,5 (550): nisi dominus...tunicas pelliceas pro fo- 
liis ficulneis induisset eos — IS Gn 29,4 (268B): 'pellicius', 
qualibus tunicis induti sunt primi homines (— AU Fau) 
PRU psy 226 (180): pellitosque (pelliceosque K) habitus 
sumpsit venerabilis Adam SUL dia 2,10,3 (192,4): en 
inquit Adam [eiectus de paradiso] (— V) in veste pellicea 
sues (oves V) pascit 

3,22 A1: unter ecce (E) ergánze modo 

A2 (Seite 77,1): unter ne (E) ergánze non 

A3 (S. 11,2): unter comedat (E, Var) ergánze manducet 

B2:-G*5 | modo? PS-HIL'^ |  - fact. 

B4: 39 (Var); ANI; PS-HIL; JO-M?/s; 

B7: ad cognoscendum PS-RUF'/?; PS-HIL 

B9 (Seite 77 Z. 2); TE; FIL; PS-HIL'/2 
PS-RUF; H non? PS-HIL'^ | 

B10 (S. 77 Z.3): TE; FIL; cf Hl; AU On li, Jul im; 
PS-HIL; cf LEA , -- adam man. suam? HI; AU 
Gn Ma2,34 | suam FIL; HI; AU... 

B11 (S. 77 Z. 4: PS-RUF; AU On li; PS-HIL; cf 
LEA:- $ 

B12 (S. 77 Z. 5; € AU Gn Ma; c HI (DEPO 
AU Gn Ma 2,34; cf HD); ... HIL, PS-HIL ap 

B13(S.77 Z.6: f LEA, KA; H — accipiat PS-HIL!/2 
tollat... HIL; cf gustet PS-HIL!/: qom 

Bi14(S.77Z.7:-9W] ^ exPS-HIL?5 | edat AU 
Gn li, Jul im; c/ LEA: A manducet PS-HIL'/2 
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B15 (letzte Zeile): (FIL, PS-HIL!2 siehe oben) 

C: ANI h 75 ap JO-D (Pitra Spicil. Solesm. / 2562): 
ecce Adam factus est quasi unus e nobis HI Is 18 
(649A): lignum vitae intelligimus quod in paradiso situm 
est; ad quod ne extenderet Adam manum suam ut viveret/ 
PS-HIL 7 (Pitra Spicil. Solesm. I 161b): ait: modo Adam 
factus est quasi unus ex nobis ad cognoscendum bonum 
et malum; et nunc non extendat manum et accipiat ex 
ligno vitae et manducet et vivat in aeternum/ 7 (Pitra 
I 161b): missus est foras non, ne ex ligno vitae gustando 
viveret in aeternum 7 (Pitra 1 162a): ne quando exten- 
dat manum Adam et gustet de ligno vitae et vivat in 
aeternum...dixerat: ecce Adam factus est quasi unus ex 
nobis ad cognoscendum bonum et malum LEA vg 31 
(125,22): si velis manum extendere et lignum vitae eden- 
dum adsumere, non permittaris adtingere 

3,23 A1: unter eiecit (L, Var) ergánze misit; unter 
«buhy ergánze ooxooc; unter eum (L, Var) eos; unter de 
(L) e(x) 

B1: Jul im; PS-HIL; [IS]; et 

B2: eiecit cf AM ep, Is, Noe, HI; [IS]: cf 3,24 
misit PS-HIL!^; IIEcWF*  . Jul im; PS-HIL'!/; [IS] 

eos PS-HIL!/2: «oco»; Mi* | 


B3:—o9«coccb | e(x)AM Noe; AUFau IS | 

B4: Jul im; PS-HIL; [IS] (Var); H: I iucundi- 
ta(ti)s 91.95 deliciarum 91.95 Hs]: 

B5: xoperari AU Gn li; PS-HIL: A — colere? 
cf G (Bild) et proiecit in? [IS] | | de AU Gn Ma; 
[IS]; H ex AU Gn li; PS-HIL 


B6: est AU Gn li; PS-HIL; [IS]; H 

C: 91.95: ...iucunditas (9/; iocunditas 95; iocundi- 
tatis 92) H-Hs G Bildinschrift: hic Adam colet terram 
suam AM ep 49,5 (1155A): quando de paradiso eiec- 
tus est Is 69 (691,5): Adam cum de paradiso eiectus 
esset...sed terram operabatur Noe 107 (486,2): quod 
e paradiso eiectus coeperit operari terram AU ci 20,1 
(406,6): dimittens de paradiso et a ligno vitae separans 
primos homines Fau 22,84 (687,17): dimissi ex para- 
diso HI Is 18 (649A): /eiectus est de paradiso/ 
PS-HIL 7 (Pitra Spicil. Solesm. I 161b): /et dimisit illum 
dominus deus de paradiso voluptatis operari terram ex 
qua sumtus est/ 7 (Pitra I 161b): et misit eos foras 
IS Gn 29,4 (268B): dimissi ex paradiso (— AU Fau) 
[IS] ord... PRU cath 3,122 (17): 10jsede pia procul 
exigitur/16 [REV] 7 (86,2): Lirinensis insulae paradi- 
sum, unde non more primi Adae ut in huius vitae mitte- 
retur exilium RUF Jos 6,4 (325,25): Adae qui de 
paradiso in huius mundi exilium trusus est Nm 26,5 
(252,8): Adam in hunc locum quasi culpabilem post pec- 
catum detruditur 

3,24 A3 (Seite 78,2): unter custodire (I) ergánze ut 
servarent 

B1: proiectus? AM Dav | moratus 

B (Seite 78 Z. 2): HI Am, ep, cf Is; KU... 

B (S. 78 Z.3): cf re; VER; GR-M apposuit? cf 


RUF Lv es constituit [IS] | 
B (S. 78 Z. 5; Hl ep 51; cf RUF Lv 2012: 
cf RUF Gr; Hl Ez h; cf AU ci; LEO; cf SEV-G igni- 


tam cf HI Is — (romph.) (flamm.) AM; RUF Lv; HI 


94b 
B (S. 78 Z. 1; AU Gn Ma; cf HI Is; CHRY 
RUF Ct; HI q, So; cf SEV-G; H 


B (S. 78 Z. 10: HI ep 39; cf SEV-G x ? HI ep 51, 
Ez h, Is: 
B (S. 78 Z. 11): custodire RUF; HI ep 51,... ut 


servarent? Hl Is | 
B (S. 78 Z. 12) ligni cf RUF; HI; AU Gr li, re, cf ci; H 
C: AM Dav 69 (346,14): proiectus est Adam de para- 
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diso nec immerito/8 Jb 3,24 (262,4): sicut Adam de 
paradiso eiectus est et exclusus 4,32 (292,16): eiecti 
enim eramus de paradiso domini[8 Nab 68 (513,6): ut 
eiecit Adam de paradiso et exclusit Evam AU ci 20, 
26 (475,1; quando eos sua de paradiso eiecit iniquitas, 
eidem ligno circumposita est ignea terribilisque custodia 
HI ep 128,3,1 (158,15): Adam eiectus de paradiso virgi- 
nitatis Is 18 (649A): [in cuius custodiam cherubim... 
et ignita framea posita est, ut servarent viam ligni vitae 
Pach (91,17): eiectus est de loco quem ad habitationem 
acceperat PS-HIL 7 (Pitra Spicil. Solesm. 1 161b): /et 
eiecit Adam IR 3,23,6 (550): quapropter et eiecit eum 
de paradiso [IS] ord RUF Gr 3,16,1 (129,4): ig- 
nea romphea paradisus fuerat exclusus Lv 9,5 (425, 
18): quis enim alius romphaeam flammeam versatilem 
quae apposita est custodire lignum vitae et fores paradisi 
poterat dimovere? quis alius cherubim pervigili excubans 
custodia valebat inflectere — SEV-G (Pitra Spicil. Solesm. 
1 276b): introitu[m] paradisi ignei gladii rotatus ad tem- 
pus prohibet peccatores, quia ignea illa vertigo stare non 
poterat 

4,1 B5: Ca, inst; AN gen; HES 
CHRY; H 

B6 (Seite 79 Z. 1: AN gen (Var); PHY 

B7 (S. 79 Z.2y; - 6 generavit? PHY 
lium FIR — IS; AM inst: 4- otov w 

B9 (S. 79 Z. 4y QWQ, 68:- 

C: H-Hs G Bildinschrift: hic Ava sub casa peperet 
Cain filium suum AM inst 36 (315B): tunc legitur quia 
Adam cognovit Evam mulierem suam et tunc concepit et 
peperit filium PHY B 33,20 (58): tunc cognovit Adam 
uxorem suam et generavit (generat B?L) Cain in luto fae- 
cis PROL gen: Cain filius Adam primogenitus (L; 
— MEC) PRU ham praef 2 (127): 2/quos feminarum 
prima primos procreat/3 

4,2 A2: unter ovium (H) ergánze X; unter autem (E) 
vero 

B4: AM Ca 1,224; PRU; PS-AU!»;... | vero? 
SED-S .]|  erataut. cain operarius terrae AM ex; cain 
erat operarius terrae AM Noe; cain aut. operarius terrae 
PROL operabatur 

B6 (Seite 80 Z. 2: HIL; cf Bildinschrift in G 
ÀN gen (LFG); SED-S 

C: H-Hs G Bildinschrift: hic Abel ubi pascet gregem 
suum; hic Cain colet terram suam AM Noe 107 (486, 
15: denique Cain qui fratrem occidit erat operarius ter- 
rae AU ci 15,7 (71,15): pastor ovium hominum quem 
pastor ovium pecorum praefigurabat Abel . PROL gen: 
Abel filius Adam (LMEC) pastor ovium/4.8 (nur L; 
om. MEC) factus est Abel pastor ovium, Cain (cayn 
L) autem operarius terre/4 PRU ham praef 1 (127): 
fratres ephybi, fossor et pastor, duo/1 SED-S Hbr 11 
(267 A): Abel pastor ovium erat, Cain vero agricola/4 

4,3 B1: obtulit TE; cf CY; LUC; AM; RUF; HI; cf 
AU; PS-AU; CY-G: L 

B2: LUC; AM Hel; PRU; AU 1 Jo; AN gen (GJ); 
PROL; PS-AU; H 

B3: 1,25; AU ep, Fau; AN gen (LF); 

B4: AM; PRU; AU; AN gen; PROL; PS-AU;... | 
sacrificium cf CY; LUC; AM sp; AU Fau; BEA; g/ KA 

B5: munus AM Ca, Hel; cf PRU (Vers 4); AU ep: 
$epov... | munera TE; cf CY, PRU; PS-AU; H 

B6: AM Ca; H:- 63i deo TE; AM Hel; PRU; 
HI; AU; AN gen: 

C: AM Hel 85 (465,1): 5/quoniam non primitiva op- 
tulit, sed primitivis ipse perfunctus de sequentibus munus 
deo (— F7) temptavit offerre] sp 3,130 (807B): et Cain 
obtulit sacrificium AU ep 102,17 (558,16): ubi scriptum 


LORI; PHY; 


-Hi- 


Nachtráge 
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est Cain ex fructibus terrae Abel autem ex primitivis 
(primiciis E) ovium obtulisse munus deo Fau 12,9 
(337,15): sicut Cain sacrificium ex terrae fructibus repro- 
batur] 1 Jo 5,8 (2017): 4/cum enim ambo obtulissent, 
ille de fructibus terrae; CY or 24 (285,6): neque enim 
in sacrificiis quae Abel et Cain primi optulerunt, munera 
eorum deus, sed corda intuebatur HI Pach (83,12): 
e contrario Cain, si quid deterius fuit, hoc obtulit deo 

PROL gen: 4Jet Cain (cayn L) de fructibus terre! PRU 
ham praef 3-9 (127): 1|sistunt ad aram de laborum fruc- 
tibus deo sacranda munerum primordià. hic terrulentis, 
ille vivis fungitur; certante voto discrepantes inmolant, 
fetum bidentis alter, ast alter scrobis. deus minoris con- 
probavit hostiam, reiecit illam quam paravit grandior 

4,4 B2: HI Am; AU 1 Jo; PS-AU; PROL; H ex 
AM inc, inst; c£ PRU per; RUF; AU ep, Fau; AN gen; 
BEA a AM Ca!/»; Jb 4,33 

B3: primitiis LUC; c£ AM Hel, Ps 35; AU ep (Var); 
SALV; cf SED-S primitivis CLE-R; AM; cf PRU per; 
AU ep; HI Am 

B4:(Var; PROL primo genitu 

B5: RUF; PROL; SED-S: 

B: Ps?; PROL: —*»... 

B7: CLE-R; AU; AN gen; 

B8: RUF; AU; BEA; cf H 

B9 (Seite 81 Z. 1): inspexit? MUT; PROL/? (Var) 
aspexit? AU ci 10; 15!/s, cf !/ (Var) adtendit? 
PROL'^ | deus TE; cf CY; CLE-R; LUC; AM; HI; 
AU; AN gen (Var); PROL; PS-VIG; 

B10 (S. 81 Z. 2: dominus AM Jb!/, cf Jb! (Var); AN 
gen (LF); 

B11 (S. 81 Z. 3: AN gen; PROL!^; MUT; PS-VIG 
ad CLE-R; PROL!»; H 

B12 (S.81 Z. 4; super LUC; AM Dav, Ps, 118 Ps; 
HI; AU Fau, Pet, ci!5; PS-VIG;... AM Ca, Jb; AU 
Ci?5; AN gen; MUT 

B13 (S. 81 Z. 5): hostias MUT; cf PRU (Vers 3): 
« 455 sacrificium? HI q (92); AU 1 Jo, ef ci: cf 4,5. | 

B14 (letzte Zeile): Marc; AM Dav, Ps, 118 Ps; PS-AU; 
PROL!/: 

C: AM Dav 67 (3462): 5|respexit autem super mu- 
nera Abel Hel 85 (465,2): [Abel autem primitiarum 
oblatione praelatus Jb 4,32 (292,21): 5/quod in fratris 
sui dominus respexerat munera 4,32 (293,2): Abel 
cuius munera placuerunt deo 4,32 (293,5): respexit 
deus in eius munera 4,33 (293,17): a fetu pecorum op- 
tulerat Abel sacrificium in quo placuerat deo (domino B 
DC) Nab 67 (511,14): super Cain fratris munera pla- 
cuit munus Abel AU ci 10,4 (407,25): quam porro 
antiquus sit in sacrificando dei cultus, duo illi fratres 
Cain et Abel satis indicant, quorum maioris deus repro- 
bavit sacrificium, minoris aspexit 15,7 (67,20): cum 
sacrificia discrevisset amborum, in (— e) illius respiciens 
(desp. V; aspic. V?) huius despiciens 15,7 (69,6): co- 
gnito itaque Cain quod super eius germani sacrificium 
nec super suum respexerat deus 15,7 (69,17): deo pla- 
cuit cum in sacrificium eius aspexit ep 102,17 (558,16): 
stehe Vers 3 Fau 12,9 (337,16): [Abel autem sacrificium 
ex ovibus et earum adipe suscipitur 12,9 (338,20): 
5[sed super sacrificium Abel respicit 1 Jo 5,8 (2017): 
nisi esset charitas in Abel, non acciperet deus sacrificium 
eius|3jille de fetibus ovium...ipsius sacrificium respexit 
Pet 2,191 (118,18): huic fraterno sacrificio super quod re- 
spicit deus CY or 24 (285,6): siehe Vers 3 HI q 
(8,13): ... inflammavit (szxopiosv 9 dominus... PSI 
Dem 5 (19D): Abel...ita dominum promeruit, ut dum ei 
offerret hostiam, tam grate sacrificium eius acceptum deo 
fuerit, ut fratrem in invidiam concitaret PS-PHo 59,4 
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(260): Abel inprimis quando pascebat pecora, acceptabi- 
lius fuit sacrificium eius] PROL gen: 2/ad cuius mu- 
nera deus adtendit/8 (nur L; om. MEC) 2jet obtulit 
Abel de primogenita (-tis EC) ovium[3Jet respexit (insp. 
M) deus in munera Abell PRU ditt 5-8 (435): fra- 
trum sacra deus nutu distante duorum aestimat accipiens 
viva et terrena refutans. rusticus invidia pastorem sternit: 
in Abel forma animae exprimitur, caro nostra in munere 
Cain (kain U post corr.) per 10,828 - 830 (400): ut pri- 
mitivum crederes fetum geri deo offerendum sancti Abe- 
lis ferculo, lectum ex ovili, puriorem ceteris SED-S 
Hbr 11 (267A): 2|sed ... 

45 A 1: unter xi 2t ergánze xot exc unter nam ad (E 
Var) et super 

B1: BED; PROL; PS-VIG; 

B2: CLE-R et super PROL: xoc exc h:- 2. | 
-- munera? AM Ps (Var); PROL 

B3: ? AM Ps; PROL 

B4: super LUC; HI q; AU: 

B5: sacrificia LUC; cf AM Hel, Ca; HI q; cf AU Fau, 
| hostias AN gen; cf PRU (Vers 3) 

B6: gen (Var); PROL; PS-VIG; 

B7: LUC; AM Ps; HI; AU ... CLE-R; AM Ca: 

B9: Hl; AU ci; CLE-R vultus LUC; AU Pet; H 

C: AM Ca 2,18 (394,6) condemnati oblator muneris 
Cain...intellexit deo suum sacrificium non probatum et 
tristis est factus Dav 67 (346,1; quod faciem suam 
deus a (ad ? d eras,, RB' A) Cain muneribus avertit/4 
Hel 85 (464,22); quod Cain propterea displicuerit sacrifi- 
cium/3 Jb 4,32 (292,19): aversus enim erat a muneri- 
bus nostris, quando Cain parricidae illius munera non 
probavit/16/furens effera vis animi/4 AU ci 15,7 (67, 
20; 69,0): siehe Vers 4 15,7 (69,9): sed contristatus est 
et concidit facies eius Fau 12,9 (338,19): super sacrifi- 
cium Cain non respicit/4 1 Jo 5,8 (2017): ab ipsius sa- 
crificio oculos avertit Pet 2,191 (118,22): ita concidet 
vultus vester ut illius homicidae PS-HIL-A (253b,31): 
immolabat holocausta PS-PHo 59,4 (260): quam fra- 
tris illius et zelans eum frater eius8 — PROL gen: /et (7; 
— MEO) super munera Cain (cayn Z) non respexit(/8 EC) 

4,7 B3: nam? PS-AU; cf PRU 

C:91.94.95: LXX. nonne ...(- E)...autem (aut 24) non 
dividas, peccasti AM inc 12 (821A): quia conversio 
nostra ad eos (a deo Vef. edit. cum paucis mss.) est et 
dominantur nobis in saeculo peccatores AU Fau 12, 
13 (343,3y: si quiescerent, sicut dictum est ad Cain, pecca- 
tum suum ad se converterent...atque ita per gratiam dei 
eidem peccato dominarentur — PS-HIL-A (253b, 29): quia 
non divideba[n]t munera in honorem trinitatis — LEO ep 
162,4 (107,10): increpatus a domino non requievit (nro 
quievit G) ad paenitudinem ORI ap Victor Cap. (Pitra 
Spicil. Solesm. / 2682): quod enim recte obtulerit deo, 
scriptura testatur; sed in hoc culpabilis demonstratur, 
quod non recte discreverit quemadmodum debuisset of- 
ferre PRU ham praef 11-13 (127): Cain (kain MSU), 
quiesce; namque si recte offeras oblata nec tu lege recta 
(recte PEMS*) dividas, perversa nigram vota culpam 
traxerint — RUF Ex 73,4(276,19): qui ergo recte offert 
et recte dividit — TE Jud 5...eius 772NF)/ 

48 B2: LUC; AM Ca; PS-AM; 


B5 (Seite 84 Z. 1): insiliit? QU invaluit? cf FIL, 


AU ci dominatus... abel fr. suum G Bild; LUC; 
B6 (S. 84 Z. 2): P*95, 68 occidit G Bild; 
LUC; AM; HI; 


B7 (S. 84 Z. 3; PS-CYR; PS-PHo; IS; KA inter- 
fecit TE; cf FIL; IR; PROL; AN Mt h; 
C: H-Hs G Bildinschrift: hic Cain ubi occidit Abel 


fratrem suum AM fu 51 (203,14y: ideo Cain...male 


Nachtráge 
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exivit in campum Jb 4,32 (292,23): occiderat Abel non 
sibi[10 Noe 107 (486,15): Cain qui fratrem occidit 

AU ci 15,7 (71,12): invalescente quippe invidentiae vitio 
fratrem insidiatus occidit/17 Fau 12,9 (338,20): occidi- 
tur Abel minor natu a fratre maiore natu...ille in campo 
FIL 2,2 (2,22): virtutem maiorem quae erat in ipso Cain 
invaluisse inquit, ut suum interficeret fratrem PS-PHo 
59,4 (260): Bloccidit eum PROL gen: 4[fraterno fu- 
rore mactatus (nur L; om. MEC) 5|propter quod zelo 
ductus interfecit eum/17 (nur EC; om. LM) PRU per 
5.371-312 (347): quam (sc. viam) fratre caesus inpio Abel 
beatus scanderat 

49 A1: unter ait (H) ergánze dixit 

B1:K | dixit(H)68 | deus TE; LUC; OPT?; 
AM; AU?:- 

B2: OP; AM; AUS; IR;... .QU?/4; PS-HIL; MUT; 

B3: et ille PS-AU?; cf AU: o 2e 

B6: X0MO, 68: 

B8: AM par; QU!/; PS-HIL 

C: AU Fau 12,10 (338,24): interrogat deus Cain...ubi 
sit frater eius; respondit ille nescire se nec eius se esse 
custodem PS-HIL 13 (Pitra Spicil. Solesm. I 163b): 
parricidam Cain interrogavit dicens: ubi est Abel frater 
tuus 13 (Pitra 1 164a): numquid ego inquit custos fra- 
tris mei sum 

4,10 B4 (Seite 85 Z. 3: OPT; AM Ca 2,37, Jb, Abr, Lc, 

B5 (S. 85 Z. 4; CHA; LEO; CAE; 

C: AM Ca 2,37 (408,11): iusti sanguis clamat et mortui 
Dav 36 (321,9): merito vox sanguinis Abel iusti clamabat 
ad dominum Jb 4,32 (292,23): 8/cuius et sanguis cla- 
mabat ad dominum off 1,201 (84A) habet et sanguis 
vocem suam qua clamat ad deum, sicut clamavit in Abel 
LEO ep 162,4 (107,10): clamante adhuc iusti Abel sanguine 
RUF Gr 8,16,1 (254,20): vocem sanguinis Abel audivit 

4,111 C: TE Jud 5 (266,16): |propter... 

4,12 B2: timens? AM ep; RUF 

C: AM ep 2,10 (881C): denique timens et tremens 
oberrabat Cain Hel 58 (446,7); quid te sub maledicto 
constituis Cain illius parricidae ut tremas atque movearis 
Noe 110 (488,6): considera non operationem maledicti no- 
men accipere, sed quia scriptum est operari terram 

4,14 A3 (Seite 87,2): unter qui (I) ergánze quicumque 

B2: PD, 68:... |. cf AM Ps, Ca 2,38 

B4 (Seite 87 Z. 2: super terra(m) (H) EB, 68 | qui- 
cumque? AM Dav |  interficiet 
C: AM Ca 2,38 (408,23): reppulit enim eum a facie 

Dav 48 (331,13): Cain quoque metuebat ne omnis 
fu 39 (194,7): ti- 


sua 
eum quicumque inveniret occideret 
mebat Cain ne occideretur 

4,15 B3: persolvet FIL absolvet? BED (Var) | 

B5: signum super (supra) cain AM 

B6: AM Ca, fu; AMst; 

C: AM fu 39 (194,5; non otiose signum positum est 
supra Cain, ne quis eum occideret BED Act (93,24): 
omnis qui occiderit Cain (caim /) septuplum punietur, 
dicit (scil. Hieronymus) in hebraeo haberi: septem vindic- 
tas exsolvet (absolvet Q) (— HI q) 

4,16 B2: -sus HI ep 21, Jr h 2, Hab; H; cf exiens? 
AM Hel egressus est 

B3: conspectu AM Jb, Hel; RUF Lv 5 o CN 
AM Jos 9, Dav, Hel, 118 Ps; RUF Ex, 

B4: AM Jos 9 (Var). 10, Jb, Dav (Var); RUF Lv 3;... 
| —et AM Hel; HI ep 21, 

B5: 4- et (H) O, 68: 

C: AM Dav 690 (346,16): 3,8exivit et Cain a facie dei 
(domini P"'T' B") Hel 58 (446,5): denique Cain exiens 
a conspectu dei habitavit in terra (aram G) Naid (F7; naith 
DP"; naim GH) Jb 4,32 (292,20): 5/latebat Cain alie- 


Gn 4,16-5,6 


nus a domini conspectu (— c. d. D/)y5 Jos 10 (78,9): 
exierat enim a facie domini AU Fau 12,13 (343,8): ex- 
eunt a facie dei sicut Cain...habitant in terra commotio- 
nis...contra Eden (CS?G?; aedem L; aeden M; eden Pn 
ex m, eodem S!G!) 

4,17 B1: uxorem AM; AU; H 

B3 (Seite 89 Z. 2): condidit? AM; HI Pach; PROL; cf 
AU ci 15,1.7.17.20.21, CY-G hept, 

B4 (S. 89 Z. 3: AN gen (Var); PROL; IS all, 

B7 (S. 89 Z. 6; HI Jon; AU ci 15,8'»; AN gen (Var); 
PROL; GR-M Jb 8; 

B8 (S. 89 Z. 7): Apc 2; AU ci 15,21 (Var) 

C: AM Ca 2,37 (407,29): fraterna caede pollutus long- 
aevam duxit aetatem, duxit uxorem, posteritatem reli- 
quit, urbes condidit AU ci 15,1 (59,23): scriptum est 
itaque de Cain quod condiderit civitatem 18,7 €91,13: 
8|talis erat terrenae conditor civitatis 15,8 (71,23): dicit 
aedificatam ab uno homine civitatem 15,8 (71,27): ipse 
Cain et eius filius Enoch (enoc VB; enos H) ex cuius no- 
mine ipsa civitas nuncupata est 15,17 (94,23): Cain 
quippe genuit Enoch in cuius nomine condidit civitatem 
15,17 (96,5): Cain...terrenae conditor civitatis et filius eius 
in cuius nomine condita est Enoch 15,20 (102,3): ea- 
dem civitas quam Cain in nomine Enoch filii sui condi- 
dit 15,21 (104,10): illo in (— e) cuius nomine condita 
est civitas, id est Enoch 15,21 (105,7): filius ergo Cain 
...habeat nomen in civitate terrena quia in (— p) eius no- 
mine condita est PROL gen: S8/primus ante diluvium 
Cain civitatem Enoch (£; enoc C) ex nomine filii sui in 
India condidit (nur EC; om. LM) Enos (LM ; enoch 
EC) filius Cain (cayn Z) 

4,18 C: PROL gen: lrat (M; hirath £L; irach EC) fi- 
lius Enos (LM; enoch EC) (c£ H); Mavihel (mabihel EC; 
maulahel £; manuiael M) filius Irat (M; irath L; irach 
EC); Matusala (EC; matusahel L; matusael M) filius Ma- 
vihel (mabihel EC; maulahel L; manuiael M); Lamech 
(-ec M) filius Matusala (EC; matusahel L; matusael My 

4,19 B2: AN gen (7); PROL; JO-N; 

C: PROL gen: [iste Lamech accepit duas uxores/23 
(nur L; om. MEC) (cf H); Ada (ade M) uxor Lamech (-ec 
M); Sella uxor Lamech (-ec M) secunda (L; — MEC) 

4,20 À: unter erat (I) ergánze 

B1:-6 hicx PROL ipse erat 

B2: pecorum AN gen (F); PROL 

C: PROL gen: lahel (tiabel M) filius Lamech (-ec £M), 
hic pater (pastor M) habitantium in tabernaculis pecorum 

4,21 A2: unter est (I Var) ergánze x 

B1: AM; AU; PROL:- 6 
B2: Theoph x PROL | 
cr H: 

B3: AU; AN; PROL; KA 

C: PROL gen: Iubal (tubal AM) filius Lamech (-ec AM), 
hic pater qui ostendit psalterium et citharam (Z.C; citthara 
M; XX E) 

4,22 B3: et aerarius AN; PROL 

C: AU ci 15,20 (103,21): ipsa filia Lamech Noemma 
(VRFGBep; noema Aabv) PROL gen: Tubal (EC; tu- 
balcain M; tubalca £L) filius Lamech (-ec M), faber ferra- 
rius et erarius (--iste fuit primus A); Noema (nema £) 
filia Lamech (-ec M), (-- hec M) psallens voce non organo 
(psallens v. n. org. zach erarius LEC) 

4,23 A1: unter mulieribus (E) ergánze uxoribus 

B1: ambabus? PS-PHo; cf duabus? AU. | mu- 
lieribus HIL; AN; PS-PHo uxoribus AU; H; cf HI 
J ! adae 

B letzte Zeile: XWDF', 68 

C: AU ci 15,21 (104,27): Lamech duabus uxoribus suis 
se perpetrasse homicidium confitetur — PROL gen: 19/et 


-- pater AM; PROL; 


Nachtráge 
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occisit Cayn tritavum suum (ZL; ipse occidit cain M; om. 
EC) 
4,24 À: unter de! (E) ergánze in; unter in (E Var) X 


B3:-m1 | in RUFGr | inAM:cevfn 
x? RUF Gr 
C: AN gen 54... |. RUFOGr 4,5,2(144,16): in Cain 


septies vindicatur (vindicat V rz. 2), id est septempliciter 
poenas parricidii luit, Lamech (lamec OCVR*) vero sep- 
tuagies septies 

4,25 B3 (Seite 92 Z. 2; HI; cf AU ci 15,81»; JUL-E; 
H (et vocavit VM) appell. AU ci 15,15; cf FIL no- 
min. AU ci 15,8!» 

B6 (S. 92 Z. 5): -citavit PS-CY; AN (7);... 
AN (LGF); cf PROL 

B8 (S. 92 Z. 7): deus PS-CY (Var); HIL;... 
nus PS-CY; AU nu; 

B letzte Zeile: iustum (iustorum)? PS-CY; FIL; AN; 
PROL iugulavit AU ci 15,15 (Var)? 

C: AN gen 25 (161):...resuscitavit (susc. T) deus... 
AU ci 15,8 (72,30): qui vocabatur Seth; natus quippe fu- 
erat et ipse de Adam pro illo quem frater occidit 
PS-CY Jud 2 (134,3): dominus (deus v; dominum B) susci- 
tavit genus (— Q) iustum (4-Sed B) de semine Adae 
FIL 3,1 (2,25): Seth filium Adae postea genitum hocque 
appellatum nomine venerantur, qui post interfectionem 
Abel beatissimi natus est — 3,2 (3,3): quod pervidens in- 
quit mater quia occisus est Abel iustus, cogitavit ut pa- 
reret iustum Seth PROL gen: Seth (EC; sed LM) 
filius Adam (---resurrectio AM) iste (Enos sfatt Seth) 
interpretatur resurrectio eo quod in ipso resuscitatum est 
semen iustum (zur L; om. MEC; cf AN gen 25) 

4,26 A2: unter speravit (I) ergánze coepit 

B3:| coepit RUF Jos; H: 0£axo a'(?) 
vit? AM par 23 spe invocavit? ISall | 
AM par 23, Is: — «opto» 

C: AM par 23 (279,21): Enos qui prudenter dei no- 
men scire desideravit/Hbr 11,5 AU ci 15,21 (105,13): 
lilius autem Seth...speret invocare nomen domini dei 
15,21 (106,1): speret invocare nomen domini dei (--sui AR) 
15,23 (110,17): qui natus est de Seth...et speravit invocare 
nomen domini dei PROL gen: Enos filius Seth (sed 
M) (4- obliviscens M) RUF Jos 7,1 (288,5): ille qui 
coepit invocare nomen domini dei 

51 C: of Gn 1,27 

95,2 C: cf Gn 1,27; Mt 19,44; Mc 10,6 

9,3 B1: chr 11; PROL (Var); c£ HI q, AU; H:- «s 
9^3 


resuscit. 


domi- 


desidera- 
— domini? 


B2:1I1$ (Var CXXPROL(Var;c'Hlq | 

B3: PEL iri, Phil. Gr; 

B4: PEL tri, Phil — CAr 

B5; PEL ri, Bhil —CAr; 

B6: PEL tri, Phil — CAr; 

B7: PEL Phil —» CAr; HI q; 

B8: PEL » CAr; Hl q 

B9: PEL — CAr; H 

C: AU ci 15,12 (81,17): ex hebraeis codicibus...ubi 
Adam non ducentorum triginta, sed centum triginta anno- 
rum fuisse reperitur quando tertium genuit filium — CAr 
Phil 2,7 (630C)y: nam genuit Adam filium secundum ima- 
ginem et similitudinem suam et vocavit nomen eius Seth 
(— PEL Phil) PROL gen: Seth (EC; sed LAM) filius 
Adam (4- resurrectio M) Adam dum (ZL; cum MEC) 
esset annorum CCXXX (EC; cxxx M; cxx L) genuit Seth 
(sed M) (/6,22 ECy5 

5,5 B2: nong. tr. anni 68, Brev. Goth. 

C: PROL gen: 3/fiunt omnes anni vite sue DCCCC 
XXX et mortuus est 

9,0 B3: CV AN chr-A; PROL (Var); PS-PHo; cf AU; 
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H:- o'c'9 3l 

C: AU ci 15,12 (79,21): Seth viginti agebat (habe- 
bat v) et sex menses quando ex illo natus est Enos, quos 
appellat scriptura ducentos et quinque annos 15.12 
(81,27); Seth (sedh R; sed 77av) filius eius non ducento- 
rum quinque, sicut nos legimus, sed centum quinque tuit 
quando genuit Enos PROL gen: Enos filius Seth (sed 
M) (4- obliviscens M) Seth (EC; sed LM) dum (cum 
M) esset annorum CCV (cv M?) genuit Enos/8 

5,4 B: CXM, 68 

58 B2:Cyr | DCCCXV PROL (Var) 

C: PROL gen: 6/fiunt omnes anni (— M) vite sue 
DCCCCXII (LM; dcecxv EC) et mortuus est/ 

5,9 B1: annos AU; AN chr-A; PS-PHo; XM, 68 

B2: — exaxov A*f: 7 o/o 930 CXL PROL; PROS 
(Var)... XL PROL (Var) CLX PS-PROS LX 
PROL (M) - XM 

C: AU ci 15,12 (80,9): etiam Enos quem genuit Seth 
decem et novem agebat annos quando ex illo natus est 
filius eius Cainan, quos annos dicit scriptura centum no- 
naginta PROL gen: Cainan (canaan L) filius Enos 
(--lamentatio M) /Enos dum esset annorum CXL (£; 
xl L; cxc C; Ix M) genuit Cainan (caynan L)/11 

5,111 A1: unter factique (H) ergánze et facti; statt 
omues...anni (I) lies omnes...anni 

B: et facti (H) 9M | 
PROL (Var) 

C: PROL gen: 9/fiunt omnes anni vite sue DCCCCV 
(LM; dcccv EC) et mortuus est/ 

5,12 A: unter &xaxbv ergánze X 

B2: LXX » H: — exaxov f: 7 (a/2'92l 

C: AU ci 15,12 (81,30): quid dicam de Cainan eius 
filio, qui cum apud nos centum septuaginta reperiatur, 
apud Hebraeos septuaginta legitur fuisse quando genuit 
Maleleel (malalehel a5pv; malaleel B) PROL gen: 
Malelehel (M; malalehel Z; malaleel EC) filius Cainan 
caynam Z) (-4- plantatio M) /Cainan (caynan Z) dum 
esset annorum (—£) CLXX (£C; Ixx LM —H) genuit 
Maleleel (M; malaleel EC; malalehel Zj14 

5,14 A: unter xz3o: ergánze omnes; statt arn. .. ef (I) 
lies anni...et 

B: DCCCCX PROL; CY-G;... 
PROL (Var) 

C: PROL gen: 12/fiunt omnes anni vite sue DCCCCX 
(EC; dececv LM) et mortuus est/ 

5,15 A2: nach Malalehel (H) ergánze als Variante 
-- centum ; unter &xaxóy xoÀ ergánze X X 

B2: PROS; PROL; IS; PS-PHo; 68: - Ó 

B4: PS-PROS LXV H: — :xatoy vot 1:2 o/2/'9 Ol 

C: PROL gen: lareth (LM; iare EC) filius Malele- 
hel (M ; malalehel Z ; malaleel EC) (4- dissensio M) 
[|Maleleel (M; malaleel EC; malalehel L) dum (cum Z) 
esset annorum CLXV (Ixv £M — H) genuit Iareth (-et M)I17 

5,16 A2: unter octingentis (H) ergauze septungentos 


BGCCV? 


—- £j... | 


AN  DCCCCV? 


B: PS-PROS  septungentos (H) 68 | annos(H) 
C468 

5,17 A1: unter xácat ergánze omnes 

A2: statt anzi (I) lies anni 

B: DCCCXCV PROL; CY-G; H:... AN;G* 


DCCCLX(X)V ? PROL (Var) DCCCLXXXI? PROL 
(Var) 

C: PROL gen: 15/fiunt omnes anni vite sue DCCC 
XCV (L; dccelxv M; decelxxv C; dcccelxxxi £) 

5,18 C: PROL gen: Enos (LM; enoc £; enoch C) fi- 
lius iareth (LM ; iare EC) (-- renovatio M) lareth dum 
esset annorum CLXII genuit Enoc (LM; enoch EC)/20 

5,20 A: unter xaooc ergánze omnes; statt arn T i 
(D) lies anni...et; unter 26o ergánze «ve, unter Gees 


Nachtráge 


Gn 5,06-25 


LXII. (1) ergánze .DCCCCLXV. 

B: DCCCCLXV PROL (Var): sva«. e&xovto. nsvze g 
DLXII? PROL (Var) 

C: PROL gen: 18/fiunt omnes anni vite sue DCCCC 
LXII (MC; dlxii E; deccelxv 7.) et mortuus est/ 

5,21 A: nach vixit (H) ergánze als Variante —- centum 

B2: LXV PROL; AN comp (Var); PROS (Var); H: 
— sxaxoy xo. Mg: - o/2 9 Nl 

B3: PS-PROS J- centum (H) 68: - & 

C: PROL gen: Matusalam (LM; -la EC) filius Enoc 
(L; enoch EC; enos M) (-- missus M) /Enoc (LM; 
enoch EC) dum esset annorum LXV genuit Matusalam 
(-la Cy23 

5,22 A2: zwischen et und genuit (X) füge ein (lI) 

D2: 0VQS, 68: 

C: AU ci 15,20 (100,5): 24/genuit filios et ilias ante- 
quam transferretur, in quibus tuit Mathusalam 

5.23 A: unter «pioóstx ergánze «e1900x02:&.; Unter tre- 
centi (H) .CCCC.; unter xao. ergánze (I) omnes; statt 
anni (I) lies anni 

B: CCCC (H) 68: xexpaxocta T1 
(Var) 

C: PROL gen: 2l/fiunt omnes anni vite sue CCC 
LXV (dccc Ey 

5,24 B2: cf Ps; cf PEL; RUF; PS-RUF; AU; PETI; 
PS-AU Do; PROL; PS-PHo; 

B5 (Seite 98 Z. 1): xx ? PETI; HI; AU Fau; EP-L; 
DION-E ; CAr; PROL; IS (Var); 

B8 (S. 98 Z. 4; PETI; c, AM fi; RUF Ex, Jos, Pa; PS- 
RUF; HI; AU; AN chr-A; PROL!/2 4- !/? (Var); DION-E; 

transl. est a deo cf RUF Gr; PS-PROS; 

B9(S.98 Z.5: IS(Var) transl. est a domino PROL 
1^ ; cf dominus (H) AP-E (Var); YTO raptus est? AM 
par, Hel; PS-AM; cf PEL!^: —«Sap4,l1 | 

B letzte Zeile: Il, 68 eum H; RUF Nm (Var); 
PEL; GR-T; 

C: AM fi 48 (619A): translatus erat Enoch...trans- 
latus ergo Enoch Hel 85 (464,10): Enoch raptus ad 
caelum est par 19 (277,19: Enoch (enoc VMC?)... 
raptus ad caelum PS-AM Dav 24 (372,9): Enoch (enoc 
TM) quoque raptus ad caelum est AU ci 15,19 (98,7): 
Enoch...ipse est ille translatus quoniam placuit deo 
15,20 (100,3): ipse Enoch septimus ab Adam, qui trans- 
latus refertur esse, non (— e) mortuus/22 (cf Jud 14) 18, 
38 (313,26): eorum hominum qui deo placuerunt (- Enoch) 
Fau 12,14 (343,20): Enoch (enoc C) septimus ab Adam deo 
placuit et translatus est (cf Jud 14) IS Gn 6,27 (228D): 
Henoch sept. ab Adam, qui placuit deo et tr. est PEL 
Dem 5 (19D): beatum Enoch ita placuisse deo legimus, ut 
eum e medio mortalium raperet et in mundo consum- 
matum de mundi habitatione transferret PROL gen: 
Jet placuit deo (EC; XXX X LM) et translatus est a domino 


DCCC? PROL 


(xx EC) Fnoch septimus ab Adam qui placuit deo 
et translatus est (pur EC; ori. LM) («15 Gn) RUF 
Ex 8,1 (217,8): translatus est et non invenitur Gr 4, 


3,2 (145,1): septimus ab Adam Enoch (enoc RCV) a deo 
translatus est (cf Jud14) Jos 1,1 (288,6): ille qui pla- 
cuit deo et translatus est, cuius mors inventa non est 
PS-RUF fi 29 (1139); sicut beatus Enoch meruit; hic nam- 
que licet mortalis esset, tamen translatus est ut mortem 
penitus non videret (cf Hbr 11,5) 30 (1139B): unde 
Fnoch qui placuit deo, postquam diversis ex uxoribus 
liberos procreavit, translatus est ut mortem penitus non 
videret, sicut etiam beatus Paulus Hebraeis scribens di- 
cit: (Hbr 11,5) 39 (1145A): quid vero etiam de Enoch 
atque Elia dicent quod, cum bene placuissent deo, trans- 
lati sunt ut mortem penitus non viderent (cf Hbr 11,5) 
5,25 B2 (Seite 99 Z. 1: AM; HI; AU; AN chr I (Var), 


Gn 5,25 -6,14 


B3 (S. 99 Z. 2 AN chr II; PROL; PS-PHo;...cf HI 
q — EUCH, AU ci 15,13, 

B letzte Zeile: AN chr I (OLVIII PROL (Var) 

C: AU Chr 2,27 (186,15): ubi potuerit Mathusalem 
(matusalam M; matussalem C; matusalem CATP) vivere 
qui in arca non fuit, qui, sicut in plerisque codicibus et 
graecis et latinis numerantur anni, reperitur supervixisse 
diluvio; vel utrum paucioribus qui rarissimi inveniuntur 
potius credendum: sit, in quibus ita est numerus conscrip- 
tus annorum, ut ante diluvium defunctus fuisse mon- 
stretur ci 15,13 (84,17): ...solent/ 15,13 (85,10): ... 
defunctus [- gp BRAU ep 44 (198,161)] EUCH inst 1 
(71,12) quid est quod in annis Mathusala (-sal(ale PAV) 
quattuordecim anni per diligentem supputationem ultra 
diluvium deprehenduntur [- ap BRAU ep 44 (198,172)] 
(« HI q) HI ep 36,10,3 (276,5; nam et Mathusalam 
(matusalam mÁAqD; matussalam B; mathusala 9) quat- 
tuordecim annos post diluvium vixisse scribitur q 
(11,6): ... Lamech] [» ap BRAU ep 44 (196,114)] PROL 
gen: Lamech (EC; -ec LM) filius Matusalam (LM; -la EC) 
(-- percutiens M) Matusalam (LM; -la EC) dum esset 
annorum CLXXXVII (clviii E*; lviii E?) genuit Lamech 
(-ec M27 6,14/nonnulli namque XIIII annis (£; -os 
C) post diluvium Matusalam vixisse perhibentur, quod 
omnino falsum est; nam (nonnulli...nam — LAM) ante 
LXXVI annos (£; -is C; cixxxvi annos M; octuagesimo 
sexto anno Z7) diluvii Matusalam (-la EC) mortuus est/9,28 

95,26 C: AU ci 15,13 (84,21): Jet post genitum Lamech 
conplendam restituuntur ad summam, quae in codicibus 
utrisque non discrepat HI q (11,6x ...F. et £/ [- ap 
BRAU ep 44 (196,116)] 

9,24 C: AU ci 15,11 (78,3): ...conputantur [- ap BRAU 
ep 44 (196,131)] 15,13 (84,21): siehe Vers 26 HI q 
(11,10): ...m. est] [- ap BRAU ep 44 (196,117)] PROL 
gen: 25/iunt omnes anni vite sue (MEC; eius L) 
DCCCCLXVIIII et mortuus est/ 

5,28 B1: X9P*, 68 

B3: AN comp (Var); PROL (Var); PS-PROS; 

C: HI q... Noe [- ap BRAU ep 44 (196,119)] 
PROL gen: Aran uxor Lamech filia Baribibel (baribebel 
L*) ex qua genitus est Noe (nur L; om. MEC) Noe fi- 
lius Lamech (omi. M) /Lamech (-ec M) dum esset an- 
norum CLXXXVIII (EC; clxxxii LM) genuit Noe/31 

9,91 À: unter $xxaxó2t« ergánze o(2205:5, unter sep- 
tingenti (H) .DCCC.; statt ann;... mor£zus est (I) lies anni 
...mortuus est 

B2: PROL; CY-G; H:-« DCCLXXXVII? 
PROL (Var) DCCCLXXVII (H) C*: cf etmzoat xzv- 
TüQuovca s5:x 911 

C: AU ci 15,8 (74,1): qui vixit minimum ante dilu- 
vium, ad septingentos quinquaginta tres perveniret 
PROL gen: 28jfiunt omnes anni vite sue (eius ZL) DCC 
LXXVII (decixxxvii L) et mortuus est/6,4 

50,32 B2: tres filios 105; cf AM; AN chr I, 

B3: 56. 70.262 

B4: — et 105; AM; PS-PHo;... 
(Var); H: 

C: AM Noe 3 (414,11): huic vero tres filii nati: Sem 
Cham lapheth (B; iafeth cef.) PROL gen: 6,4/Noe dum 
esset annorum D genuit Sem (-- cham et iafet M)/6,14 

62 B4: THr; PROL; KA à, 4 (Var); H:-[OG]«'^ 


PROS; PROL 


B5: AN chr-A; HI Is; PS-AU; HES; H 
- essent TE vg; HI Is; PS-AU; 
B6: 105; Hl q; AU; 

B7: Text: HI Is; PS-AU;... TE vg; HI q; AU; 
B8: IE; cf AU ci 15,22; PS-AU (Var); 

B9: sumpserunt HI Is 15; AU 


quia HI 


Nachtráge 
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B10: VQ, 56.70 

B 11: 1905; TE; H1; AU; 

B (Z. 2 von unten): TE; HI; AU; 

C: AM Noe 9 (418,21): plerumque angelos filios dei 

scriptura vocat AU ci 15,22 (106,18): amatae sunt a 
filiis dei...propter pulchritudinem corporis 15,22 (107, 
21y in eadem scriptura ubi dicti sunt dilexisse filias ho- 
minum filii dei, idem dicti sunt etiam angeli dei CAr 
hist /,14,32 (61,225): videntes enim (— C) inquit... 
HI Is 15 (521B): daemones et adversarias potestates, qui 
viderunt filias hominum quod essent bonae et amoris ia- 
culo vulnerati sumpserunt sibi uxores ex omnibus quas 
elegerunt PROL gen: 5,3/Seth a quo filii deij5,6 (rur 
EC; om. LM) 

6,4 B3: augeli FIL; c£ AM, AU; AN chr-A: 

C: AM Noe 8 (418,8): ex angelis et mulieribus gene- 
ratos adserit — AU ci 3,5 (101,23): quaeritur utrum prae- 
varicatores angeli cum filiabus hominum concubuerint, 
unde natis gigantibus...tunc terra completa est 15,23 
(109,7): quod ex illis qui dicti sunt angeli dei et ex muli- 
eribus quas amaverunt...gigantes legimus esse natos 
15,23 (109,19) potuerunt igitur gigantes nasci et prius 
quam filii dei, qui et angeli dei dicti sunt, filiabus homi- 
num...miscerentur PROL gen: 5,31/hac generatione 
Lamech gigantes nati sunt/5,32 (nur L; om. MEC) 

6,7 A2 (Seite 106,1): nach me unter x (H) ergánze 
quare 

B (S. 106 Z. 6): 6,6; cf uessp.e)e 9n f 

B (S.106 Z. 3: BED; H quare (H) 70 | 

6,9 A1: unter 2: und sunt (H) ergánze jeweils 

B1:| -—sunt (H) CAX*EBTMo0PWrMQMw: - (53m 
| ——3:c,2»€»:- 33] |  homocfPS-CY, AU; PS-AU; 

B2: cf ANI, RUF Jos: 

B5; suo cf PS-CY; PS-AU 

C: AM Noe 71 (465,16): 8,13/eo quod iustus et in pec- 
catorum generatione 86 (474,24): qui in diluvio iustus 
inventus est par 19 (277,20): Noe qui et ipse iustus 
AU ci 15,8 (72,33): excepto uno iusto cui nomen erat Noe 
15,26 (114,17): Noe homini iusto et...in sua generatione 
perfecto PS-CY Jud 2 (134,5): ex illo genere invenit 
hominem iustum/14 RUF Jos 7,1 (288,7 ): ille qui in 
generatione sua solus iustus inventus est apud deum (do- 
minum C) Noe 

6,11 B1: 56.70; cf 

B2: domino 56.70 

6,12 B2: quia RUF; HI Lc? 

B3: HIL; AM; HI Is; JUL-E 
HI Lc 

B4: RUF pri, domini Hl Is ... Rn; HI Lc; JUL-E; 

C: HI Is 15 (520B): postquam corrupit omnis terra 
viam domini 

6,113 A1: unter X dixit (H) ergánze dixitque 

BI: I AM, RUF | dixitque (H) CX, 56.262 | 

B2: 56.70, M-M 

6,14 A2 (Seite 109,1): unter Zcuo vv xai Z&o9cv ergánze 
7 t&o ey xat e309cv; unter ab intus et a foris (I) ergánze 
intrinsecus et extrinsecus, darunter — extrinsecus et in- 
trinsecus 

B3: RUF Gn 2,3.6; HI Apc 

B4: — BEA; RUF Gn 2, (Var); ef 2,5; 2,6: ... 

95; AM; RUF Gn 2,1; AU: 

B7 (Seite 109 Z. 1) in ea AM ex; RUF Gn 256?: ... 
AM ex; RUF Gn 2,1.6; QU linies c£ RUF Gn 
24; AN; 

B9 (S. 109 Z. 3: RUF Gn 2,1 deintus et (ac) de- 
foris RUF Gn 2,6 intus et foris AM ex; RUF Gn 24!/ 
intrinsecus et extrinsecus RUF Gn 2,415; AU Fau; QU; 
AN; H — extr. et intr. RUF Gn 2,4!7 (Var): — c&o- 


reliquerat? 


545 


$&ev xat oco 9ev t Chr. | x GR-I » BEA?; QU bi- 
tumine AU; RUF; cf H (oben): - G3I 

C: AU ci 15,26 (114,21): imperat deus ut arcam fa- 
ciat/18 15,26 (115,14): quod de lignis quadratis fieri ju- 
betur Fau 12,18 (346,24): cum ei locutus est dominus 
ut arcam sibi faceret/7,6 PS-CY Jud 2 (134,5): 9/cui 
imperavit ut faceret fabricam in modum machinae capa- 
citatis certae mensurarum compagibus GR-M ep 5,41 
(333,30): quasi in arcae modum quattuor mundi constructa 
lateribus atque imputribilium lignorum compage et bitu- 
mine caritatis astricta PROL gen: 5,32/et fabricavit 
arcam (archam EC) per annos centum/5,25 RUF ben 
2 Isachar 3 (320B): etiam tertium aedificet nidum Gn 
2,4 (33,14): vidisti quae sint quadrata ligna...quae ligna 
intrinsecus et extrinsecus (— extr. et intr. A) bitumine li- 
niuntur 2,4 (33,22): hoc est intus et foris bitumine 
esse oblitum 2,5 (36,5): nidi vero et nidi quia multi 
tiunt in arca 2,6 (37,12): arcam salutis aediticat 
2,6 (37,22): ex quadratis...construitlignis — 2,6(38,5): 
nidos in ea et nidos...collocans; deintus sane et (ac £) 
deforis bituminabis eam 

6,15 A2: vor longitudine(m), latitudine(m), altitudi- 
ne(m) (E) ergánze je als (Var) 4-in 

B2:C,56.70 | -in?AU«c& | 

B4 und 5: -- in? AU ci 

C: AU ci 15,26 (115,8): unde facta est arca trecento- 
rum in (— 77e) longitudine cubitorum et quinquaginta in 
latitudine et triginta in altitudine 15,27 (118, 28): tre- 
centa cubita longitudinis et latitudinis quinquaginta 
Fau 12,14 (344,5: quod cubitis quinquaginta latitudo eius 
expanditur 12,14 (344,11): quod trecentis cubitis longa 
est 12,14 (344,15): quod eius altitudo triginta cubitis 
surgit 12,14 (344,21): decies tricenis arcae longitudo 
perficitur RUF Gn 2,5 (33,23): de longitudine et lati- 
tudine arcae et de altitudine memoratur 2,5 (84,11): 
numeri quoque ponuntur trecenti cubiti longitudinis, quin- 
quaginta latitudinis, triginta altitudinis 2,6 (87,13): 
longitudinem in ea et latitudinem et altitudinem...collo- 
cat Nm 2/,2(201,11): in arca quae a Noe constructa 
est, ubi mensurae coelitus dantur, in inferioribus trecen- 
torum cubitorum ponitur longitudo et quinquaginta lati- 
tudo (altitudo A)/ Victor Cap. (Pitra Spicil. Solesm. I 
287a) longitudo arcae trecentis cubitis extendi praecipi- 
tur, latitudo quinquaginta et altitudo triginta 

6,116 B2: ad? RUF Gn 2,5.6; AU Fau; c/ GR-1— BEA 
| -unum? RUF Gn 25.6; Nm; AU Fau; 

B6 (Seite 110 Z. 2: — BEA (Var); RUF Gn 255!» 
(Var, Dublette) 

B7 (S. 110 Z.3): a latere RUF Gn 2,1 (Var); AU loc;... 
e(x) latere RUF Gn 2,1.5!; (Dublette); H in latere? 
AU Fau, ci ex transverso AM; RUF Gn 2,5! 4 !/» 
(Dublette); AU loc 

B10 (S. 110 Z. 6): H: cf ?toxeqo. xot «ptacea o 

B11 (S. 110 Z. 7); RUF Gn 256; AU; QU; 
ea RUF Gn 2,. cf 5 

C: AM off 1,78 (46B): ut ostium illud quod ex trans- 
verso faciendum in arca illa Noe iusto dictum est AU 
ci 15,26 (115,10): quod ostium in latere accepit Fau 12, 
38 (365,5): 7,2/aditum ad arcam fieri...in latere autem fieri 
12,39 (366,12): ad ostium quod in arcae latere factum est 
BEA Apc... BED Act (139,28): cenacula et tristega fa- 
cies in ea (H) RUF ben 2 Isachar 3 (320B): arcam 
scripturae divinae non bicameratam solum sed tricamera- 
tam, sicut ad Noe a domino dictum est, construere 
Gn 2,5 (35,4): ad unum autem totius constructionis nu- 
merum summa revocatur 2,5 (35,19): ostium sane 
quod non a fronte nec desuper, sed e (de P) latere ex 
transverso collocatur — 2,5 (35,23): ex transverso ostium 


(erit) 


Vetus Latina 2 


Nachtráge 


Gn 6,14-7,6 


ponitur 2,5(35,26): quod dicit separatim inferiora bi- 
camerata et superiora tricamerata — 2,6 (36,18): quon- 
iam arca...non solum bicamerata sed et tricamerata a deo 
construi iubetur 2,6 (36,25): cum dixisset bicamerata 
(F; -tam ACDEP, Aid. Del.; -tum B), addidit et tricame- 
rata (F; -tam ACDEP, Ald. Del.; -tum B) 2,6(37,18): 
summam vero actuum suorum refert ad unum 2,6 
(38,1): bicameratam et tricameratam facito eam Nm 
21,2 (201,13): lubi vero textus eius ad altiora consurgit, 
in angustum cogitur et paucorum cubitorum conclusione 
colligitur, ita ut summitas eius in unius cubiti spatium 
consummetur...ipse vero vertex in unum cubitum colli- 
gitur 

6,17 C: H-Hs G Bildinschrift: hic dillubium aquae 
AU Fau 12,17 (346,13): quod praeter arcam omnis caro 
quam terra sustentabat diluvio consumpta (consummata 
LCb) est PS-CY Jud 2 (134,8): iusserat deus propter 
iniustitiam hominum orbem terrae aquis inundantibus de- 
perire LIC 2,1 (99,3): in quibus est secundum scrip- 
turas spiritus vite 

6,18 B2: G*, 262, M-M... HIL; Hl; cf AU; H 

C: AU ci 15,26 (114,22): 14fin qua cum suis, id est 
uxore (4- et ReE") filiis et (— FE?) nuribus/ 

6,19 A2 (Seite 111,1); unter induces (K) ergànze in- 
troduces 


BI: KTE? | bestiis TE animalibus? cf RUF, 
AU | $C TE; BM 

B2(Seite 111 Z. 1: i?r | introduces? cf RUF | 
— erunt 


C: AU ci 15,26 (114,23); /et cum animalibus quae ad 
illum ex dei praecepto in arcam ingressa sunt liberaretur 
Fau 12,15 (345,5): quod cuncta animalium genera in arcam 
clauduntur RUF Gn 2,6 (38,9): in hanc ergo arcam... 
introducere debes etiam animalia ex omni genere/7,2 

6,21 A1: unter mandi (H) ergánze manducari 

B1: manducari (H) A, 56 comedi (H) XT 

7,4 C: AU ep 93,27 (472,8: exemplum iusti illius in 
diluvio qui cum domo sua solus liberari dignus inventus 
est PS-RUF fi 39 (1145A): quid etiam de Noe dicent 
quem deus iustum esse testatur 

7,2 ^2: unter tolles (H) ergánze tolle 

B1: animalibus? cf RUF, AU; PS-PHo 

B4: septena HI; AU? 

B6: animalibus? HI; cf AU, BEA 
bina HIL; RUF(Var; BEA  binaxbina RUF 
x X? RUF (Var); Hi; AU: 

C: AU ci 15,27 (117,2): innunda bina et munda sep- 
tena intromitti animalia ep 108,20 (633,24): simul illic 
munda animalia simus nec in ea nobiscum etiam inmunda 
portari usque in finem diluvii recusemus. simul in arca 
fuerunt/8,20 108,20 (634,6): de binis inmundis, non de 
septenis mundis fuit Fau 12,15 (345,7): quod et munda 
et inmunda ibi sunt animalia...quod septena sunt munda 
et bina inmunda 12,38 (365,4): septena de mundis, 
bina de inmundis/6,16 BEA Apc 1,4,32 (66): quae ani- 
malia immunda (— BG'!A) bina et bina ducuntur (dicun- 
tur YVARPE) RUF Gn 2,6 (38,11): 6,19|]non solum 
munda sed et immunda 2,6(38,14): de immundis 
vero...quae et (— Pri) bina (-- et gmr, Ald. Del.) bina 
(— DF) nominantur 

1,9 B3: EMIUO".262: 

7,4 B1: X0^M', 262 

7,5 B1: P?V, 70: 

B3: G«XM, 262: 

C: AM Noe...(— PTT'B gegen 445,6 -7) 

7,6 A1: unter x; (H) ergánze Noe 

A2: statt factum est diluvium (I) lies diluvium factum 
est, darunter — factum est diluvium 


bina et 
bina 
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Gn 7,6-8,7 


Be 4-noe(Mpg9o we. | 
AU:-06 ^- fact. est dil. AN 

C: AU ci 15,11 (77,31) his adduntur sescenti Noe, 
quoto eius anno diluvium factum est Fau 12,18 (346, 
25): 6,14Jet sescentos agebat annos cum in eam esset in- 
gressus HI q (10,28): sexcentesimo autem anno vitae 
Noe diluvium factum est [- ap BRAU ep 44 (196,105)] 
(11,14): quia in sexcentesimo vitae eius anno diluvium 
factum est [- ap BRAU ep 44 (196,121)] 

7,1 A1: statt ingressus est (1) lies ingressus est 

B1: G*P*, 70: 

C: AU Fau: szehe Vers 6 und 10 

7,8 A2: (A) mundis et a volatilibus 

À2: nach óx5! ergánze als (Var) 4- xavxov, nach de 
(H) —- omnibus 

B2: -et(H) C | 
aej | 

7,9 A2: unter deus (H) ergánze dominus 

B2: dominus (H) CAMODPWOS!, 56: xoptoz E ; cf «o- 
p:oc o Veocz Mfkmt3[233 Chr 

7,10 B: coepit esse? PS-PHo; cf AU ci 15,14 (Vers 
11); cf AM Noe 60 (Vers 11) 

C: AU Fau 12,17 (346,11): quod post septem dies ex 
quo ingressus est Noe in arcam factum est diluvium 
PROL gen: 9,29/et factum est post septem dies postquam 
ingressus est Noe in archam, aque dillubii inundaverunt 
terram (zur L; om. MEC) (cf H) 

7,11 B1: vitae - Philo (quaest. 2,17) 
15,114'2: Ac 

B2: mensis AU Fau, ci 15,14: A—c septimo 
mense AM: - Philo (quaest. 2,17), 3]-ed | sept. et 
vic. AM Noe 60; AU: -« vic. et sept. AM Noe 48; 
AU Fau!2 (Var); cf Fau!», ci 15,14. vic. sept. HI Ez; 
AU Fau!/? | -C-die HI Ez; AU Fau; ci!/s (Var); cf 
cil/s; H: 

B4: eruperunt cf AM ex; PS-AU: S erupti sunt 
AM Noe 49.59; PHI; EUCH (Var) rupti sunt AM 
Noe 49 (Var). 51.59 (Var); Hi Hab; EUCH;H | -—om- 
nes AM Noe 51?.59?, ex ?; HI Hab; 

C: AM ex 3,9 (65,22): in diluvio sic accepimus quod 
eruperint fontes abyssi/8,] — Noe 48 (446,18): quod autem 
sescentesimo anno Noe fit diluvium 60 (455,12): sic 
enim scriptum est sescentesimo anno septimo mense 
septima et vicensima mensis coepisse diluvium/24 
AU ci 15,14 (86,25) quanti anni sescentensimi vitae Noe 
secundus erat mensis eiusque mensis vicensimus et sep- 
timus dies, quando coepit esse diluvium/ Fau 12,18 
(347,6): secundus mensis anni sescentesimi quo intrat Noe 
in arcam 12,19 (347,13): quod vicesimus et septimus 
dies mensis commemoratur 12,19 (347,23): vicesima 
(4- et SG) septima die secundi mensis In 9mozde.. 

7,12 A 1: unter «eooapáxovza "tj. £ pac ergánze — vpepac 
tegoaoux*oycx; unter quadraginta diebus (I) dies quadra- 
ginta 

B1: factae s. pluviae cf AU ci; PS-AU; 

B3: PS-PHo dies quadraginta? AU ci: — p«spac 
«e5oapaxovca E 

C: AU ci 15,14 (86,27); /in quo dies quadraginta con- 
tinuatae ingentes pluviae memorantur [I5] ord... 

7,13 B3: 56.70 

B letzte Zeile: 56.70: 

7,14 B2: Cli pAzv?, 56*: 

C: LIC 299 (405,10. ... 

7,15 C: LIC 29 (105,12): ... 

7,16 B1: RUF; 56.70: 

C: H-Hs G Bildinschrift: hic Noe inclusus in arca... 

7,19 A 1: unter &xexéXodev n&vca «à Op, cà bdo er- 
gànze (M) abscondit montes excelsos; unter abscondit] 


dil. factum est HI; 


-J- omnibus (H) 70: -- xev» 


in vita AU ci 


Nachtráge 
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texit 

B: abscondit AM ex texit cj AM Noe | —a 

C: AM ex 3,14 (69,13): si diluvium Noe tempore ab- 
scondit et montes Noe 58 (453,21): tectis montium ex- 
celsorum verticibus 

7,20 B1: cf AU Gn q, ci 

B3: summos montes? AU Ps 
AU ci 

C: AU ci 15,27 (117,9): ut altissimos montes quin- 
decim cubitis aqua crescendo (-ente 77) transcenderet 

17,21 A2 (Seite 117,1) und B2: omniumque (H) et 
omnium 56 

C: AM off 3,108 (175D): in diluvio quoque Noe tem- 
pore mortua est omnis caro AU ci 15,11 (78,11) - ap 
BRAU ep 44 (197,135): in terra ubi omnem carnem (na- 
turam BRAU), quam vivere in aquis natura non sinit, 
constat fuisse deletami FRU: [BRAU] ep 43 (187,40): 
si omnis caro quae in arca non introiit cataclismo per- 
empta est LIC 2,9 (105,14): consumpta est inquit om- 
nis. 


altissimos montes? 


7,22. C: LIC 2,9, 105.17) ... 
7,23 B3: XIIPWE, 70: 
C: HI Pach (82,2): Noe et omnis domus eius in arca 
de mundi est servata (liberatus E arg.) naufragio 

7,24 À: unter dies (A) ergánze diebus 

B1:dies AU Gnq; B: A diebus AM; AU Fau; 
PS-PHo; H:I 

C: AM Noe 60 (455,13): 11/centum quinquaginta die- 
bus fuisse infusionem aquarum/8,4 AU Fau 12,19 (348, 
12): centum quinquaginta diebus exaltata est aqua 

8,11 A1: unter recordatus (H) ergánze recordatusque 

À3 (Seite 118,2): unter abstinuit (C) ergánze siccav/£ 

B1: KA (Var) recordatusque (H) 56 | 

B4 (Seite 118 Z. 3): abstinuit aquam PS-AU 
cavit aquam cf AM ex 

B5 (S. 118 Z. 4): cessavit aqua AM Noe 

C: AM ex 3,9 (65,23): 7,11/et quod induxerit postea 
spiritum et siccaverit aquam 

83 B1: de super Yl. | 
AM | 

C: AM Noe 60 (455,15): 4/postea minui coepisse 
aquas misericordia dei, centum quinquaginta diebus de- 
minutionem aquarum factam/5 

8,4 A: unter septima et vicensima (I) ergánze — vi- 
cesima et septima 

B1: consedit CY-G requievit H: cf AU Fau 
etreq. (H) VP | in mense sept. AM!/5; AU ci: - G3 
Xseptimo mense TY; AM?/5; AU Fau; 

B2: — vicesima et septima AU Fau; G«XO 
AM!5(Var) | -rdie AU Fau, ci (Var); H: 

C: H-Hs G Bildinschrift: iam sedit arca super mon- 
tes Arme(niae) (cH) ^ AM Noe 60 (455,14): 7, 24|[sedisse 
arcam in monte septimo mense septima et vicensima men- 
sis|3 —— AU Fau 12,19 (347,24): rursus vicesima et septima 
die septimi mensis...cum arca requievit 

8,5 C: AM Noe 60 (455,17): 4.3/postea... 

8,6 B1: ostium AM; HI; QU; abgelehnt 

C: QU pro 1,11 (739B): tamquam per ostium arcae... 
ex quo columba...processit/ 

8,7 B1: BEA; AM Noe!5; HI;... 
Noe!/5; cf Noe!5, off; AU Gn q, 

B4: k3l Phil, sub... 91-95; AU; QU 

B5: VQ, 262 

B (Z. 2 von unten): AU Gn q; ef QU; CY-G hept 

C: AM Noe 60 (455,19): ...revertisse/O off 1,121 
(59B): quando corvum, quando columbam dimitteret 
AU ep 108,20 (634,5): corvus tamen deseruit et se ante 
tempus ab illius arcae communione separavit PRU 


Sic- 


coeperunt minui H: cf 


— et 


dimisit AM 
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ditt 11-12 (435): 11/corvus enim ingluvie per foeda cada- 
vera captus haeserat QU pro 1,11 (739€): [propter 
(per Ms. Remig.) quod et corvus haereticus exiens huma- 
ni cadaveris cupiditate naufragus ad arcam ecclesiam red- 
ire noluit 

8,8 B2 (Seite 120 Z. 1): (H) B, 262 (terre): 

C: AM off 1,121 (59By: szehe Vers 7 QU pto 1,11 
(739B): siehe Vers 6 

8,9 A1: unter pes eius (H) ergánze XX 

À 2: unter &x. S5op "fv bxi xavti xposa no n&7Y6 tfc (n5 
und unter aquae enim erant super universam terram (FH) 
ergánze 5X X X X XXX X) 


BI: AUGna 14; cf —pes eius (H) 262. ...  re- 
gressa est cf AM!/2 

Be: BEN S | 9 XX(H)888* — ovens 
m" | 

B4: CA, 56.70 


C: AM Noe 60 (455,19): 7/dimissam columbam rever- 
tisse vacuam/ 

8,10 A2: unter &c«£poc und aliis (H) ergánze 7; unter 
ex (H) de 

Bi: 2M .269«.... S ODER d — aliis (H) 262: 
— gtepag abdehi*jlmnos?twxd,3f€] Chr | 

B2: BEA (Var); AM!5 (Var); SUL;... 
BEA; 289 

C: AM Noe 60 (455,20): /iterum post septem dies di- 
missam/ 

811 A2-3 (Seite 121,1-2): unter quia defec/f aqua 
(M) ergànze cessasse aquam 

B1: PS.CY; GR-I - BEA; cf AM Noe 60; G Bild 
regressa AM Noe 64.67 

B3 (Seite 121 Z. 2) portans cf PS-CY?, QU; H 

B4 (S. 121 Z. 3: AM; PRU; QU; PS-FU; CHRY; 
CY-G; G Bild; S-Ge - S-Gr; H fructum 

B5 (S. 121 Z. 4j: virentibus H; cf PRU: cf 

B (letzte Zeile |  cessasse aquam? AM Noe 64 | 
super H: 

C: H-Hs G Bildinschrift: hic Noe ubi ad eum reversa 
est columba cum ramum olibe AM ep 41,21 (1118C): 
illam columbam quae ramum oleae detulit post diluvium 
Noe 60 (455,21): |revertisse cum ramo olivae/ 64 (459, 
13y sicut columba dimissa cum videret cessasse aquam 
regressa est PRU ditt 9-10 (435): nuntia diluvii iam 
decrescentis ad arcam ore columba refert ramum viri- 
dantis olivae[7 QU pro 3,12 (822B): novit post dilu- 
vium ramum oleae columbam ad arcam portasse S-Ge 
V 1,40 (71) - S-Gr H 77,7 (45). columba... 

8,12 B1: AU Fau; ET; — eccpac exxa jyiepoc Phil-arm 
(qu. 2,54) 

B2: Q»€] Philo (qu. 2,44) Chr: 

B4: regredi cf AM Noe 70 

C: AM Noe 60 (455,21): /tertio post septem dies di- 
missam non revertisse/ 

8,13 A2: statt (im)minuta es? (M) lies (im)minuta est; 
unter denudavit (M) ergánze aperuif 

A3 (Seite 122,1): in (M) ergánze unter 6x é$5Atnsv «5 
58op quod recess; aqua 

B2:etuno AU; KA | vitae noe AM; AU; KA; 
G«THP93, 70: «nc Cons x. voe 911 Philo (qu. 2,45) 

B4(Seite 122 Z. 1; Chr | | denudavit AM 
aperuit cf AU, G Bild; cfH | C, 56.70 (aquae). 
262 (aque): 

C: H-Hs G Bildinschrift: hic Noe (ui apéyrit tectum 
arcae/19 AM Noe 60 (455,22): /tunc advertisse Noe 
quod aqua omnis recessisset/ 71 (465,14): post sescen- 
tesimum scilicet annus primus, primus iterum annus et 
primus mensis post sescentesimum annum, quando mi- 
nuta (7P*; imminuta cef.) est aqua a facie terrae/6,9 


de GR-I 


Nachtráge 


Gn 8,7-20 


AU Fau 12,21 (349,14): cur sescentesimo et uno anno vi- 
tae Noe...aperitur arcae tectum 

8,14 A 1: vor in ergànze (1l) 

A2: statt M lies I; unter septima et vicesima (l) er- 
gánze vicesima septima; unter die (I) XX 

B: in secundo mense AM?/5; cf AU: 2eoxepo pvc 911 
Labdífgijoprsvwd, Chr ^ septimo mense? AM — Phi- 
lo: ev to 820p. vc x3f-ed Phil-arm: c£/7,11 |  sept.et 
vi. AM; H:- $ vic.septL. AU | —die? AM? | 
siccavit deus terram? PS-PHo 

C: AM Noe 60 (456,1): /ac sic annus conclusus osten- 
ditur septimo (secundo D mg. m. 2, N superscr. m. 2, M 
superscr. m. ec.) mense septima et vicensima mensis [ac 
sic annus conclusus ostenditur sescentesimo primo anno 
Noe in secundo mense (anno superscr. vel mense D rn. 1, 
N m. 2; anno cet.) septima et vicensima mensis] ([...] se- 
clusit Schenkl) AU Fau 12,21 (349,16): cur vicesima 
septima (xx[vi]i S) die secundi mensis dicitur siccasse terra 

8,15 B1: Q'W5PF, 68.262, M-M 

8,16 A: unter tecum (H) ergánze 7X 

B2: AQ, 70.262, M-M... | 
— pet« 305 

8,17 A1: unter «& 9-50ía und animantia (H) ergànze 
XCX) 

A2: unter reptant (H) ergànze repunt 

B1: —- et (H) AU, 262, M-M (248A); cf cunctaque G« 
AHXEQS, 56: - Q Samarit. | — animantia (H) 262: 
— m &-ota € . | repunt(H)68.70 | cxt... 

B2: G*O, (68), Quentin: 

C: H-Hs G Bildinschrift: hic dominus ubi dicit ad 
Noe et filiis eius: crescite et multiplicamini super terra 

8,18 B1: 4 et (H) O, 68, M-M 

B2: -r et (H) 95, 70: 

B8: C, 56:70 

C: H-Hs G Bildinschrift: hic Noe ubi egreditur de 
arca; hic nuras Noe exeunt de arca (cf 1H) 

8,19 A 1: über X reptilia quae repunt super terram (H) 
ergáànze omnia repentia quae repunt in terra 

A2: unter 2£59osay 2x. vic x($oxoo ergánze exierunt 
de arca 

B2:—«av € |  omniarepentia...G Bild | ex- 
ierunt de arca cf G Bild egressa... 

C: H-Hs G Bildinschrift: 13/et exierunt omnia ani- 
mantia terrae; hic ubi egressi sunt de arca omnia ani- 
mantia; hic omnia repentia que repunt in terra (cf H) 

8,20 A1: unter aedificavit (H) ergánze editicavitque 

A2: unter pecude (X) ergánze pecore; unter ex (X) 
x;; unter volucribus (H) volatilibus 

A3: unter deo (S) ergánze domino 

B1:tunc? PS-PHo |  edificavitque (H) 70 | S 


— tecum (H) 262: 


FU M AM X M-M;cfG Bild | | do- 
mino AM Noe (Var); FU Fab; 

B2: de cf AU ep; PS-PHo; H 

B3: PS-PHo; H pecore G Bild |  —mundis 
AM; G Bild; PS-PHo (Var); H | de PS-PHo X 
G Bild | 


B4: —aawov c Phil-arm (qu. 2,52) | volatilibus 
(H) 68 — sacrificium AU ep, bre, cf Fau 
holocaustum (H) 0, 262: 

B (Z. 2 von unten): M-M; HI Ps h; AU ci m 
deo CY; AU; FU; HI Pach; domino? G Bild: cf ex: 

C: H-Hs G Bildinschrift: hic ubi immolabit domino 
ex omni pecore et omni abe munda AM ep 55,1 
(1168B): is qui aedificavit aram deo/9,1 AU ci 15,16 
(04,6: Noe post diluvium cum de arca fuisset egressus 
hostias deo legitur immolasse ^ ep 108,20 (634,1): 7,2/sed 
non simul domino in odorem sacrificii placuerunt; nam 
post diluvium de mundis Noe sacrificium, non de inmun- 


30? 


Gn 8,20-9,28 


dis obtulit deo Fau 12,21 (350,6): cur animalia...post 
egressum de arca non offeruntur deo in sacrificio nisi 
munda 

8,21 A2 (Seite 124,1): unter adhaeret (I Var) ergánze 
inclinatum est 

B7 (Seite 124 Z. 3: XBO, 68 

B9 (S. 124 Z. 5: permanet AM Noe 
inclinatum est AM Dav intentum 

B 10 (S. 124 Z. 6): cor AM Noe 80, Dav; HI Ecl, 

B11 (S. 124 Z. 7): eius? HI Jon; cf eorum? AM Dav: 


... HI Ps 


«»to0 |] | diligenter AM Noe; HI Ecl,.. x NO*?; 
AM Dav; HI Eph, 
B12 (S. 124 Z. 8; super AM Noe mala AM 


Noe; HI Pel, 

B13 (S. 124 Z. 9: nequitiam AM Dav; CAn 

C: AM Dav 53 (334,20): quia inclinatum est cor eo- 
rum ad nequitiam 

9,1 B1: AM Noe; G Bild; KA; IS deus AM ep; 
cf AU Iles. implete cf AU; PS-PHo; H 

C: cf Gn 1,28; 8,7; 9,7 H-Hs G Bildinschrift: 
hic ubi dicit dominus ad Noe: crescite et multiplicamini 
super terra AM ep 55,1 (1168B): 8,20/quem...mult./9 
AU Fau 12,22 (350,10): deo loquente ad Noe...quod pro- 
genies eius benedicitur ad inplendam terram/3 

9,3 C: AU Fau 12,22 (350,13): 1|quod dantur eis in 
escam cuncta animalia 

9,4 B (letzte Zeile): manducabitis c£ PEL, AU, KA A b 

C: AU Fau 12,22 (350,15): quod eiecto sanguine iu- 
bentur manducare 

9,6 C: RUF Nm 72,1 (96,10): anima hominis quae 
(qui d) ad imaginem est (— w) dei (dei facta est g, Del; 
dei factus est d) 

99 BI: cfORI statuan cf AM;H | 

C: AM ep 55,1 (1168B): t/cum quo testamentum pa- 
cis statuit suae ut sit ei et filiis eius/12 (cf Sir 45,24) 

9,12 A3: unter ad (H) ergánze X ; unter eic eve 
aioviooc ergánze (M) in progeniem aeternam, unter gene- 
rationes sempiternas (H) generatione(m) sempiterna(m) 

B3:-Xm] | -—ad(H)B,68 | MAM? ge- 
neratione sempiterna (H) I16'P; -nem -nam IIC? 

C: AM ep 55,1 (1168B): 9/in progeniem aeternam 

9,13 B2: nube AM; cf G Bild; PS-PHo: 

C: H-Hs G Bildinschrift: iris id est arcus pacis; nubes 

9,17 A1: unter «à ergánze «poc; unter ad (H) X 

B: xopioc m; cf xoptoc 0 Vsoc P6: T e codd 
| mpoc H a (H) CAI XEO?OMATMOQ0P*V 

9,18 A 1: unter igitur (H) ergánze autem 

Bl:autem (H) 68:- OG | 

9,19 A 1: unter sunt filii (H) ergánze — filii sunt 

b:«Wm — filii sunt (H) 68: — ow eio D 

9,20 B2: vineam AM ep, Hel, Noe; 

C: AM Hel 10 (418,17): primus vineam ipse planta- 
vit AU ci 16,1 (121,20): ipsa eiusdem Noe et vineae 
plantatio/ HI alt 22 (176C): egressus Noe vineam plan- 
tavit/ 

9,21 A: unter nudatus (L) ergánze denudatus 

B1: de fructu? AM Ps; cf ex fr.? AU ci 16,1 

B2: AM ex; cf AU ci 16,1 ?, CY-G; cf'suo (H)] --dor- 
mibit 68: cf eje$o0o9]... CY | denudatus? cf HI; 
LEA enud.? cf AU ci 16,1 nudatus x 

C: AM Abr 1,58 (540,7): ille nudus iacuit ep 43,6 
(1131A): cum vino quo etiam vir iustus inebriatus est 
58,12 (1181A): 3,7]Noe nudatus erat Hel 10 (418,14): 
nudatus erat Noe quando inebriatus est/23 Noe 36 
(436,14): argue ergo quia et iustus inebriatus est PS- 
AM Dav 18 (368,5): Noe inebriatus est, et qui non inebri- 
atus est diluvio inebriatus est vino AU ci 16,1 (121, 
20) /et ex eius fructu inebriatio et dormientis enudatio 
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(V; nud. RAFGBH rell. v) HI alt 22 (176C); /et bibens 
de ea inebriatus est LEA vg 19 (114,8y: bibit... 

9,22 A2: unter egrediens (L Var) ergánze exiens 

A3 (Seite 131,1): statt szzs (L) lies suis; unter foras 
(L) ergánze foris : 

B: cf CVRBIE- RUFOSANU 

B3: egrediens HES exiens AU | ... | h1o- 
ris AU ci 

C: AM Noe 115 (490,28); 3,7/ridet igitur Cham nu- 
datum patrem cernens (videns DN) . Alsei-169(421., 
15; Cham qui patris dormientis nec texerat, sed potius 
prodiderat nuditatem 16,2 (124,12): quod Cham exiens 
hoc nuntiavit foris/ HI alt 22 (176C): nudatum patrem 
irrisit maior filius Pach (90,27): qui eum deriserat et 
fratribus suis nuntiaverat nuditatem eius[25 RUF Gn 
16,1 (137,1): Cham qui nuditatem riserat patris/25 

9,23 A 1: unter Ey. xot Iaos$ ergánze (A) Sem et Ia- 
pheth 

À 2: unter intraverunt (A) ergánze ingressi sunt 

B3: intrav. AU ci (Text); cf ingressi sunt? (Erklárung): 
etaeropsot"noay 32 

B5: texerunt cf AM ep, Hel, HI, AU ci!; GR-M Jb 
28 velaverunt? cf AU ci!/ cooper. 

C: AM ep 55,3 (1169A): quia ipse tamquam Bono- 
niam retrorsum rediens patrem texit pio charitatis vela- 
mine Hel 10 (418,14): 21|texit eum pietas filiorum 
AU ci 16,2 (124,13): [Sem vero et lapheth ut hoc velarent 
...ingressi sunt Fau 12,23 (351,3): tamquam Sem et 
lapheth (iafeth ZLCSMG) HI alt 22 (176C): Jet minor 
texit 

9,24 B3: T*O*, 68: 

9,25 B2: HIL; AM ep 55; AMst?; 

B3: servus AM ep 37, Tb 

B4 (Seite 132 Z. 1): HIL; RUF Gn, Jos; HI Ez,...Gn 
q, ci 19 

B5 (S. 132 Z. 2): domesticus AM ep 37 

B (letzte Zeile): sui? AM ep 55; HI Ps h 

C: AM ep 55,5 (1169B): quod hebraice Chanaan di- 
citur quasi puer fratris sui 58,12 (1181B): qui eum risit 
ut nudum, ipse (sc. Cham) mansit perpetuae obnoxius 
opprobrio turpitudinis ptr 29 (141,3): 10,15/illius (sc. 
Cham) utique qui propter inreverentiam paternae pieta- 
tis maledictione damnatus est patris Tb 75 (564,2): 
qui videre voluit...mercedem recepit ut servus (-os P, 
Schenkl) fieret AU ci 19,15 (381,23): nusquam scriptu- 
rarum legimus servum antequam hoc vocabulo Noe iustus 
peccatum filii vindicaret HI Pach (90,28): 22|male- 
dictus est cum semine suo RUF Gn 16,1 (137,1): 
22/huiuscemodi sententiam meruit ut filius eius Chanaan 
(-naam D) servus esset fratribus suis — Jos 3,4(306,3): 
et Chanaan (-naam Pv; chain E) puer servus ei subicitur 
a patre et fratri suo Sem...dei qui volens peccatori Cha- 
naan (chain E) praestare remedium...servum eum fecit 
fratribus suis/27,40 

9,27 B1: FIL; AM cf ept?; 
H latificet AM ep!/2; AU 

C: AM ep 55,3 (1169A): latificet... 55,4 (1169A): 
in cuius domibus dilatetur (laetetur vef. edif. cum uno vel 
altero rns.) laphet AU ci 16,2 (123,10): tempore quo ha- 
bitat lapheth in domibus Sem 16,9 (138,29): quando 
quidem lapheth ita benedictus est ut in eius fratris sui 
domibus habitaret RUF Jos 3,4 (306,1): et laphet 
simili modo dilatatio interpretatur...et Chanaan (-naam 
Py; chain E) puer servus (cf 9,25) ei subicitur a patre et 
fratri suo Sem 

9,28 A: statt autem (I) lies autem; unter annis (I) er- 
gánze annos 


B2:« 083 


Noe; cf RUF; Hl; AN; 


CCCL annos PROL annos 
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C: PROL gen: 5,25/vixit autem Noe post dillubium 
CCCL annos/ (nur L) 

9,29 B2: X PS-PHo; PROL 

C: PROL gen: /et fiunt omnes anni vite sue DCCCCL 
et mortuus est/7,10 (nur L) 

10,1 C: PROL gen: Sem filius Noe; Cham (ME ; cam 
LC) filius Noe; lafeth filius Noe | 

10,2 B2: gen; cf PROL: Hippolyts... 

C: AU ci 16,3 (128,27): cum filii lapheth octo enu- 
merentur, ex duobus eorum tantum filii nati comme- 
morantur/6 (cf 10,3. 4) PROL gen: Gomer (ECM?!5; 
gomor Z.; gamel /4!/;) filius Iateth (et M); Magog filius 
lafeth (-et M); Made (M!»; mada C; maday E; madai 
Mj; ; madya L) filius Iafeth ( et M); Iuban (LE; iubal C; 
iosan M) filius lafeth; lober (EC; iobet M; tubal Z) filius 
Iafeth; Mosoc (LM!/?; mosoch £; mosetli A5; mosono 
C) filius lafeth; Elisa filius Iafeth; Thiras (M; tiras £L) 
filius Iateth (L; -et M) (xxx EC) 

10,3 C: PROL gen: Ascenser filius Gomor; Rifach 
filius Gomor; Togosma filius Gomor (zur L) 

10,4 C: PROL gen: Elisa filius Iuban; Tarsis filius 
Iuban; Cethim filius Iuban; Dodanim filius Iuban (nzr L; 
cf Hi) 

10,686 C: AM Noe 126 (496,1: quaero qua ratione 
Cham illius improbi filium yo5v (chum Schenkl; cum P", 
del. m. 1; — cet.) seniorem scriptura fuisse memoravit 
AU ci 16,3 (128,29): 2/et cum filii Cham quattuor nomi- 
nentur, ex tribus tantum qui nati sunt adiciuntur/22 (cf 
10,7.13.15) PROL gen: Chus filius Cham (ME; cam 
LC) (4- primogenitus 7); Mestrau (E; meserau C; mestras 
M; mesralin £) filius Cham (ME; cam LC) (-- secundus 
L); Futh (L; phut M; ruth £C) filius Cham (ME; cam 
LC) (4-tercius £L); Canaan (EC; canan £L; chanaan M) 
filius Cham (ME; cam LC) (4-quartus 7) 

1077 C: PROL gen: Saba (MC; suba L; salba E) fi- 
lius Chus (cham 7); Evilath (M; thevila C; tevila £; te- 
bila 7) filius Chus; Sebath (M; sabath C; sabbath Es 
sabata L) filius Chus; Regma filius Chus (XX -- et EC); 
Sabataca (L; salbataca E; sabacata C; sabac M) filius 
(filii E) Chus; Saba (MC; salba E; seba L) filius Regma; 
Dadan (dan C) filius Regma 

10,8 C: PROL gen: Nebroth (L; nebrot M; nem- 
roth £; nemrod C) (--gigans C; 4-gigas £) filius Chus 
in genesis (L; X X EC); iste primus gigans (-as E) post 
diluvium (in genesis...diluv. — M)/10 et cepit esse 
potens in terra/ (nur L.; cf H) 

10,9 C: AU ci 16,10 (141,13): ubi etiam exortus est 
gigans venator contra dominum PROL gen: fet ro- 
bustus venator coram domino| (zur L; H) PRU ham 
142-148 (134): hic ille est venator (inventor A, in zz. 2) 
atrox, qui caede frequenti incautas animas non cessat 
plectere, Nebroth (nembroth D superscr. al. nebroth, P 
V*, M post corr.), qui mundum...versuto circuit astu, 
fraude alios tectisque dolis innectere adortus porro gi- 
ganteis alios luctando lacertis frangere 

10,10 C: PROL gen: [principium regni eius Babilon 
Erat Acath et Calanne in terra Sennaar/ (rur L; cf H) 
S8/ipse edificavit Babiloniam (-lonem C) (oz. M) 

10,111 B2: AN (Var); PROL bo? 

C: PROL gen: /de hac terra egressus est Assur et 
edificavit Ninnive et plateas civitatis (nur L; cf H) 
Assur filius Sem, quem exclusit Nebroth (£L; nebrot M; 
nembroth £; nemrod C) gigans (-as E) nepos Cham (cam 
L) de terra Sennaar; tunc fugiens edificavit (hed- E) Nin- 
nive (LE; ninniven M; niniven C) et Robot (L*£M ; roboot 
L?E*; robooth E?C) civitates (cf AN gen 72) 

10,13 C: PROL gen: Ludim (LM; ludin £C) filius 
Mestrau (E; meserau C; mestras M; mesraim 7); Ana- 
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miim (Z ; alamin M; anay EC) filius Mestrau (E; meserau 
C; mestras M; mesraim 7); Lahabin (E; laabim C; ia- 
bim L; iabin M) filius Mestrau (E; mesrau C; mestras 
M ; mesraim L); Neptalim (MC; nebtalim L; neptuim E) 
filius Mestrau (E; mesrau C; me*:tran M; mesraim Z) 

10,14 A 1: unter ex quo (I Var) ergànze de isto 

B2: AN gen (Var) deisto PROL .| exiit 

B3: sunt AN gen; PROL ils AN; BROL: 
PS-PHo; 

C: PROL gen: Petrusim (phe- 7) filius Mestrau (E; 
meserau C; mestras M ; mesraim Z); Capturim (MC; cab- 
turim L; capturi £) filius Mestrau (E; meserau C; mestran 
M; mesraim Z); Chesluim (C; ceslui E; ceslu M; ges- 
ruim Z) filius Mestrau (E; meserau C; mestran M; mes- 
raim Z); de isto nati (L; egressi C — H) sunt Filistim (Z; 
ph- C) et Capiturim (£L; XX C; de isto... capiturim 
— ME) 

10,15 B1: chr-A; PROL; H primitivum cf AM; 
AN gen maiorem? c£ PROL (Var). | 

C: AM ptr 29 (141,3): Sidon (IIVOT; sydon cef.) et- 
enim primitivus est filius Cham (filius (chanaan (fof. 
scriptum fuit chanaam) nepos) cham proponit Schenkly9, 
29 PROL gen: Sidon filius Canaan (EC; canan 7; 
chanaan M) primogenitus (L; maior C; — ME); Cetheus 
(M; etheus LEC) tilius Canaan (EC; canan £L; chanaan 
M 


) 

10,16 C: PROL gen: lebuseus (MC; ihebuseus £; 
iebusseus L) filius Canaan (chanaan M); Amorreus filius 
Canaan (chanaan M); Gergeseus (gerseus £) filius Ca- 
naan (chanaan M) 

10,17 C: PROL gen: Eveus (heveus EC) filius Ca- 
naan (chanaan M); Araceus (L; haraceus C; aracheus M; 
haracheus £) filius Canaan (chanaan M); Asamneus (M; 
sineus LEC) filius Canaan (chanaan A) 

10,18 C: PROL gen: Aradius (har- E) filius Canaan 
(chanaan M); Samareus (E; samarreus M; samaresu C; 
samariten Z) filius Canaan (chanaan M); Amathi (M; 
amuti E; amatheus LC) filius Canaan (chanaan 44) 
19/et post hos disseminati sunt populi Cananeorum (nur 
L; cf W) 

10,19 C: PROL gen: hec sunt gentes de stirpe Cam 
que a Sidone usque ad Gadditanum fretum omnem me- 
ridianam partem tenent/18 (nur L) 

10,22 B2 (Seite 139: AN gen; PROL; cf AU:- 6 

C: AU ci 16,3 (127,26): igitur filii Sem prius sex no- 
minantur/ 16,3 (128,30): 6/et cum filii Sem nominentur 
sex, duorum tantum posteritas adtexitur (cf 10,23.24) 
PROL gen: Elam (L; helam £C; eliam ^) filius Sem 
(--primogenitus L); Assir (M; assur LEC) filius Sem 
(--secundus L); Luth (L; iuth EC; iud A) filius Sem 
(-- quartus L); Aram (LM; haram £C) filius Sem (-- quin- 
tus L); Caynan (L; canaan EC; chanaan M) filius Sem; 
(-- mesoc filius sem £); Arfaxat filius Sem 

10,23 C: AU ci 16,3 (127,27): /deinde ex uno eorum 
nati sunt quattuor nepotes eius/ PROL gen: Chus fi- 
lius Aram (LM; haram EC); Ul (LM; hul EC) filius Aram 
(ha- EC); Gethol (M; geter L; iether EC) filius Aram 
(ha- EC); Mosoc (L; mosco M; mescho £C) filius Aram 
(ha- EC) 

10,24 B2: HI; PROL; PS-PHo; FH: 

C: AU ci 163 (127,28): [itemque alter filiorum Sem 
genuit eius nepotem atque ex illo itidem pronepos natus 
est atque inde abnepos qui est Heber/ PROL gen: 
Sala filius Arfaxat; Eber filius Sale 

10,25 A 1: unter eius (I) ergàánze istius 

B2: — duo f. Hl; cf AU ci?; AN chr I; 

B3: PS-PHo | istius PROL 

C: AU ci 16,3 (127,30): [genuit autem Heber duos 
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filios, quorum unum appellavit Phalech (phalec V) quod 
interpretatur dividens 16,11 (142,26): si in diebus Pha- 
lech filii Heber divisa est terra per linguas PROL 
gen: lectan (ietan 7) filius Eber; Falech (-ec M) filius 
Eber (--primus Z), eo quod in diebus istius divisa est 
terra omnis mundus ita (7; eo quod...ita — MEC) 

10,26 B2: auslieB8 [- PROL (Var)] und 

C: PROL gen: Elmodat (-dad C) filius Iectan; Sa- 
leph (-ep Z) filius Ilectan; Soromoth (M; asermoth £; 
asarmot L; asermor C) filius lectan; larec filius lectan 
(XX x MEC) 

10,27 C: PROL gen: Aduram filius Iectan (X x x M); 
lezel (M; azal C; azab £ ; ulzan E) filius lectan; Deslam 
(/M ; decla LEC) filius lectan; Iodore (tural £) filius lectan 
(o- alii idore L) 

10,28 A: unter ««: X25:» und unter et Saba (1) er- 
gànze je X X 

B1: chr-A; PROL; PS-PHo 

B3: —et saba PROL (Var): — «e: sagso k 

C: AN chr 1 781-183... PROL gen: Gabel (M; 
ebal L; hebal EC) filius lectan; Abimelec (41; abimahel 
L; habimahel E; habimael C) filius lectan; Sabec filius 
lectan ( x x MEC) 

10,29 C: AU ci 16,3 (128,3): alius vero qui natus est 
ex Heber genuit duodecim filios PROL gen: Oftir 
(L; ophi £C; obphir M) filius lectan; Evilat (1 M ; hevilat 
C; hebilath £) filius lectan; Iubal (iobab 7.) filius Iectan 
( —- isti filii iectan £L, cf Hy32 

10,30 C: PROL gen: 32/jet facta est habitatio eorum 
de Messa pergentibus usque Sefar montem orientalem 
(nur L; cf H) 

10,31 C: AU ci 16,15 (150,16): sicut superius, cum fi- 
lios filiorum Noe commemorasset, dixit illos fuisse in 
linguis et (—in 77) gentibus (— in gent. et ling. v) suis 

10,32 C: PROL gen: 29'et familia Noe iuxta populos 
et nationes suas; ab his divise sunt gentes in terra post 
dillubium/30 (zur L; cf H) 

11,1 À: unter zz: ergàánze zav:»v, unter omnibus (i) 
omnium 

B2: chr-A omnium? AU ci 16,11: zzv-o» acoc,: 
Hexapla-— 11,6 |  -erat IS 

C: AU ci 16,10 (141,2): illo tempore quo erat eis la- 
bium unum, id est loquella una 16,11 (142,6): lingua 
una cum esset omnium 16,11 (143,18) cum enim legi- 
tur unam fuisse linguam primitus omnium BED Act 
(113,27): lingua et mens humani generis cum esset una 

11,3 A 1: unter eos (H) ergánze eas 

B4 (Seite 142 Z. 1): eas AN chr-A; 68 

11,4 A2: unter caput (I) ergánze cacumen 

B5:eaemnen RUP: DUCE; P* 4$... | 
Gnq;ci 16,10. j 

C: AU ci 16,10 (141,7): ab illa superbia aedificandae 
turris usque in caelum PROL gen: Nebroth gigans 
turrem editicavit...huius Nebrot tempore turris edificata 
est factaque linguarum divisio (zur L) RUF sy 2 (338 
B) non sicut filii Noe discessuri ab alterutrum turrim ex 
latere cocto et bitumine construentes, cuius cacumen us- 
que ad caelum pertingeret 

11,6 A 1: statt -- ovr, jx lies oov vu 

B3: Emn; cf jyetkoc ev] gov pio g.— | 

B4: za» Eagn: «11,1 

11,7 B5: Or-gr-cod's Eus Chr? 

B6: C*AP*, 68; Claudius 

B8: Or-gr?/5 Eus Chr! 

C: BED Act (113,28): ita ut, cum omnibus ibi linguis 
loquerentur homines, nemo tamen proximi sui voluntatem 
aut verba cognosceret RUF Gr 4,76,1 (161,14): ad- 
miranda quidem fuit et illa liaguarum antiqua divisio 
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11,9 B1: vocatum AN; GR-T; PS-PHo; H 

B2: babylon HIL; cf AU ci 16,11, BED: - 

C: AU ci 16,11 (142,11): civitas impiorum confusionis 
nomen accepit, hoc est appellata est Babylon 17,16 
(239,30): civitas diaboli Babylon quae confusio interpreta- 
tur 18,41 (319,9: Babylon interpretatur quippe con- 
fusio BED Act (114,3: propter quod eorum civitas 
recte Babylon, id est confusio, nominatur 

11,10 À 1: statt --suni (H Var) lies --sunt 

B3: 4- cum (dum) esset... PROS; PROL: cf vios 

B5: PROS; PROL: — exo»... AU; PROL:- 6 

C: GR-T hist 1,7 (37,7 primus autem filius Noe Sem, 
de quo generatione decima natus est Abraham (habr- C J): 
id est Noe Sem Arphaxath (arfaxat A 7. B5; arfaxath 
C I)13 PROL gen: Sem dum esset annorum C (cen- 
tesimo L) secundo anno post dillubium (L; x x x x M 
EC) genuit Arfaxat| 

11,11 C: PROL gen: /fiunt omnes anni vite sue (eius 
L) DC et mortuus est quinta generatione] 

11,12 B2: P9, 68 

B4: AN gen 112 (G); PROL (Var) (cf Summe in 
Vers 13) 

B (letzte Zeile) AN gen; PROL; GR-T; IS; H: 

C: PROL gen: /Arfaxat (-ath E) cum esset annorum 
CXXXV (exxv L) genuit Salaj 

11,13 A4: statt ef mortuus est (X) lies et mortuus est 

B4: AN gen; c£ PROL: conouosis 

B6: «3 CCCXXXV (H)68 | 

C: GR-T hist 1,7 (37,8): 10/Sale/ PROL gen: jfi- 
unt omnes (— Z) anni vite sue ( « eius L) DLV (ccexxxiii 
L) et mortuus est quinta generatione] 

11,14 B2: AN gen (Z) CXX PROL (Var) CX 

C: GR-T hist 1,7 (37,8): |Eber (etber A 7; heber B5; 
haeber C 7)/16 PROL gen: /Sala (sale 7.) cum esset 
annorum CXXX (cxx L) genuit Heber (eber 7] (om. M) 

11,15 B 1: qu€* CCCII cf PROL (Var) - d 
ann. 
C: PROL gen: /fiunt omnes anni vite sue (C; vite 
eius E; quos vixit Z) CCCXXXIIII (cccexxiii £L.) et mor- 
tuus est quarta generatione («X L) (om. M) 

11,406 B2: AN chr-A; EM, 68 | | ...comp (Var); 
PROL (Var); IS (Var); 

B3: IS (Var) CXXIIII PROL (Var) CXV 

C: GR-T hist 1,7 (37,8): 14;Falec (-ech B5. C1)18 
PROL gen: Falech (-ec M) filius Eber (--primus 4) 
Heber (LC; eber ME) cum esset annorum CXXXIIII 
(EC; cxxiiii L; cxxxiii M) genuit Falech (-ec M) et Iec- 
tan (iatan M) 

11,17 A2: unter «a: 4zifavs, ergánze et mortuus est 

B1: CZ, 68 

C: PROL gen: [fiunt omnes anni (--vite M) eius 
CCCCXXX (eccelxxiiii L*; ececlxiiii L?) et mortuus est] 

11,18 B1: PS-PROS CXX PROL(Var)) | CXXX 

C: GR-T hist 1,7 (37,8): 16/Rheus (reü A /; rheu B5; 
reu C/)/20 (cf H)  PROL gen: Ragau filius Falech (-ec 
M)  [Falech (-ec M) cum esset annorum CXXX (cxx L) 
genuit Ragau (ragauth E; --et raian ECy 

11,19 A2 (Seite 148,1): unter annis (H) ergánze an- 
nos; unter discessit (X) mortuus est 

B2 (S. 148 Z. 1 PS- PROS annos(H)68 .| et 
discessit AN gen et mortuus est PROL XX 

C: PROL gen: /fiunt omnes anni eius (vite sue AM) 
CCCCXXXVIII et mortuus est (5 x x L)| 

11,20 C: GR-T hist 1,7 (37,8) 18/Sarhuc (saruch A /. 
B5. € Py PROL gen: Seruch (-uc M) filius Ragau 
(ragauth E; seruc M) /Ragau (ragauth £) cum esset 
annorum CXXXII genuit Seruch (C; eruch £; seruc LMy 

11,21 A2: unter discessit (X) ergánze mortuus est 
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B2: AN gen et mortuus est PROL DM 

C: PROL gen: /fiunt omnes anni eius (vite sue A4) 
CCCXXXVIIII et mortuus est/ 

11,22 B3: XXX PROL (Var), IS (Var): « H: — exatov 

C: PROL gen: Nachor (MC; nahor £; naor L) filius 
Seruch (aseruc M a eras.) — /Seruch (LC; eruch E; seruc 
M) cum (dum E) esset annorum CXXX (xxx Z) genuit 
Nachor (MC; nahor E; naor L)/ 

11,23 A2 (Seite 149,1): unter discessit (X) ergánze 
mortuus est 

B1: PS.PROS; cf PROL (Var) 

B2(S.149Z.1: 9 |  etdiscessit AN 
tuus est PROL *X 

C: PROL gen: [fiunt omnes anni eius (vite sue M) 
CC (ccc £L) et mortuus est| 

11,24 B2: AN comp (Var); PROL (Var); IS (Var) 

C: GR-T hist 1,7 (37,8): 20/Thare (tharae 55)/26 
PROL gen: Thara (thare LC) filius Nachor (C; nacor M; 
nahor £; naor Z) /Nachor (MC; nahor £; naor L) 
cum (dum £) esset annorum LXXVIIII (EC; Ixxviii LM) 
genuit Thara (E; tahra .; thare MC) 

11,25 A2: unter discessit (X) ergánze mortuus est 

B1: H; cf PROL: ewsa 

B2:9 ]| etdiscessit AN 


et mor- 


et mortuus est PROL 


DC 

C: PROL gen: /fiunt omnes anni (4-vite C) eius CXC 
VIII (L; cixxxviii C) et mortuus est/ (tur LC) 

11,26 A1: unter annorum septuaginta (C) ergánze 
— septuaginta annorum; unter septuaginta (H) .LX.; (1) 
Abram; unter Nachor et Arran (I) — Aran et Nachor 

B1: AU Gn q; cf AU ci 16,15, AN comp, PROS, 
BROL:. | .wx — sept. ann. AU ci 16,15 LX 
(H) 68 annos 

B2: PROS(Var) |  -aran (et) nachor (et) abram? 
AN gen -. aran et nachor? PROL (Var) 

C: AU ci 16,15 (149,27): cum enim esset Thara sep- 
tuaginta annorum...genuit Abraham GR-T hist 1,7 
(37,9): 24/qui genuit Abraham (abraam A1; habraham 
C1) PROL gen: Abraham filius Thara (thare EC) 
Abraham et Aran germani filii Thare (nur L) Nachor 
(naor L) filius Thara (thare MC) Aran filius Thara 
(thare MC) ^ /Thara (thare MC) cum (dum £) esset an- 
norum LXX genuit Abram (M; abraam Z.C; abraham E) 
et Nachor (naor L; X X £) et Aran (aram £L; — aran et 
nachor C)/32 

11,27 C: PROL gen: Loth filius Aran 

11,28 A2 (Seite 150,1): unter &v «7; 11 1; $1ev9 und 
unter in terra nativitatis suae (H) ergánze X XXX X(X) 

B: —9)apg E | | XXXX (1H) 68: —ev vw tn "n 
eyevnüo dp — | 

C: AU ci 16,12 (145,27): sicut ergo scriptura sancta 
indicante didicimus, in regione Chaldaeorum natus est 
Abraham 

11,29 C: PROL gen: Sarra uxor Abraam (-rfilia aran 
fratris abraam soror loht et maelte Z) Melcha (melca 
L) uxor Nachor (naor 7) Melcha (melca £M) filia 
Aran X Orcafilia Aran, ipsa est Sarra uxor Abrae (nur L) 

11,31 A4: nach usque (H) ergánze als (Var) --ad 

B3: c; Maflsv x 91.94.95?; O J-ad (H) XM, 
68 | 
11,32 A 1: nach fuerunt (A) ergánze als (Var) - omnes 
B1: -- omnes PROL; GeXMBD, 
B2: AU Gn q; cf PROL 
B3 (Seite 151 Z. 1): AU ci (Var); PROL; H: 
C: PROL gen: 26[fiunt (C; et facti sunt Z. — H) om- 
nes anni eius (C; vite sue £) CCV et mortuus est in Aran 
(E; xx C)(mur LC) 

12,1 B3: Jr h, Lc; cf EUCH, [REV], GR.M, LEA; 


Nachtráge 


Gn 11,21-12,5 


PROL; CHRY 1,;5556 

B4 (Seite 152 Z. 1; domo? EUCH; PS-AU s 106,5; 
cf HIL-A (Dublette); cf RUF Gn 15 patria? HI ep 
125; [REV]; PS-EUS-C | -—tua Hl ep 125?; PAU-N 
(Var); GEN?; PS-AU spe (Var), cf hyp?; 85 

B6 (S. 152 Z. 3: PS-AU s 3; 106,5; s Cas 1, 167; 

B7 (8. 152 Z. 4; —de RUF Gn 3 (Var); 

B9 (S. 152 Z. 6): Hip Eus!'/» Chr 

B12 (S. 152 Z.9y: HI ep 46 (Var); AU Ex, ci 16,16; H: 

C: AM ep 63,68 (1207C): hos secutus Eusebius sanc- 
tus exivit de terra sua et de cognatione sua AU ci 10, 
32 (457,8y: iussus est discedere de terra sua et de cogna- 
tione sua et de domo patris sui Ex 47 (120,6): voca- 
vit deus Abraham ut exiret de terra sua in terram Cha- 
naan (canan C; chanan N) Fau 12,25 (353,28): quis 
alius in Abraham exit de terra sua et de cognatione sua 
PS-AU hyp 3,22 (1633): vocavi te ut exires de terra et co- 
gnatione tua et invocares me s 106,8 (1955): si qua es 
anima quae cupis sequi vestigia fidei patris nostri Abra- 
ham, exi de terra tua et de cognatione tua, relinque po- 
pulum tuum et domum patris tui (cf Ps 44,11) EUCH 
her 1 (177,6): egressus dudum de domo tua et de (— /7) 
cognatione tua [- ap [REV] 8 (87,12) HI ep 39,5,1 
(304,6): cum ad exemplum Abraham cupias exire de terra 
tua et de cognatione tua HIL-A 12 (57,1): exeunt de 
terra sua et de domo et de cognatione sua et exemplo 
pari vere Abrahae filii demonstrantur — LEA vg 31 (124, 
19): quae de...egressa es/19,26 — PROL gen: 4/egredere 
de terra tua et cetera (zur L) [REV] 5(85,7); Abraham 
...qui egredi compulsus e patria — RUF Gn 75,5 (134,6): 
Abraham educit de domo patris sui et de cognatione sua 
ZE 2,12,1 (176): audit imperatum sibi a deo exsilium, ut 
cognationem suam simul dimisisset et terram 

12,2 C: AU ci 18,2 (258,30): cum vero egresso Abra- 
ham de Babylonia promisit ei deus ex illo magnam gen- 
tem futuram] 

12,3 B4: AM Ps; RUF Eus 1,4,13 (Dublette); AU ep, 
cf ci 18; PROS: « Parallelen | 

C: AU ci 18,2 (258,32): /et in eius semine omnium 
gentium benedictionem (cf 22,18) ep 137,15 (117,14): 
in eius semine omnes (— 7) gentes habiturae benedicti- 
onem praenuntiantur Ex 47 (120,9: promisit deus 
Abrahae quod benedicentur (-cerentur PSNV76d) in eo 
omnes tribus terraejGal 3,17 PS-IS (PL 83,1189A);... 

12,4 A2: unter est (I) ergànze fuit 

B2:AM Abr 2,5 (Var)? | fuit? AM Abr 1,3 (Var) 
b o ei AM Abr 1,3 (Var); RUF; AU!5; H 
deus AM Abr 2,5?/5; AU (Var); 

B5: «5 XCV annorum? PROL!»^ | 

B (letzte Zeile; ?HI q; cf AU Ex; PROLY? | 
AU ci 16,15 (Var). 18; PROL; H 

C: AM Abr 1,3-4 (503,12); exivit quemadmodum 
locutus est (fuit RB) illi (ei T) dominus; et exivit cum 
eo Loth AU ci 16,18 (155,6): egressus ergo Abraham 
de Charra septuagensimo quinto anno aetatis suae 
Ex 47 (121,5): septuagesimo ergo et quinto anno vitae 
suae Abraham, sicut scriptura dicit, egressus est in ter- 
ram Chanaan/21,5 PROL gen: XCV annorum erat 
Abraam quando egressus est de Aran iuxta verbum do- 
mini dicentis/1 (nur L) septuaginta quinque annorum 
erat Abraam quum egrederetur de Aran/25,7 (nur L; cf Hi) 

12,5 A1: unter mulierem (I Var) ergànze coniuger: 

A3 (Seite 154,2): unter !cic (?»» Xavoav ergàánze (A) in 
terram Chanaan 


B:accepit PS-PHo | uxorem AM; HI muli- 
erem PS-PHo coniugem? cf AU | M AM 
| AAU |] aep 


C: AU ci 16,18 (155,8): cum Loth filio fratris (-- sui a) 


Gn 12,5-14,18 


et Sarra (sara BH) coniuge perrexit in terram Chanaan/ 

12,6 B2: X AM Abr 1,5; AU?: — to» «oroo € 

C: AM Abr 1,5(505,10): qua ad quercum usque (— usq. 
ad q. B) pervenerit| AU ci 16,18 (155,9): /et pervenit 
usque ad Sichem 

12,7 B (Z.2 von unten); apparuit AM; 68, Claudius 

C: AM Abr 1,5 (505,11): /quo loci (77*; loco ce£.)... 

12,10 C: RUF Ex 11,5 (257,12): et Abraham de- 
scendit in Aegyptum 

12,12 B2: X'«M?, 687, Brev. Goth. 

C: AU Fau 22,33 (627,23) » q Du 7,4 (166): tacuit 
uxorem, dixit sororem, ne se occiso ab alienigenis atque 
inpiis captiva possideretur | 

12,13 C: AM off 1,107 (56A): cum descenderet in 
Aegyptum, monuit ut diceret se sororem esse, non uxo- 
rem ipsius AU Fau 22,33 (627,23). siehe Vers 12 

12,16 C: AU s 144 (21,32): vide Abraham opulentis- 
simum fuisse in terra auro argento familia pecore pos- 
sessione (cf 13,2) 

12,17 B3: quaestionibus AM ep; Abr 1,60; 2,17; AP-V 

C: AM Abr 2,17 (577,2): adfligor gravibus quaestio- 
nibus, dum tenendam te arbitror ep 6,18 (904B): in 
genesi legimus exercitum quaestionibus regem Aegypti 
Pharao quod Saram attentavisset AU Fau 22,33 (627, 
26): Pharao (farao M) territus monstris multisque propter 
eam malis adflictus q Du 7,2 (165): quoniam deus eum 
multis magnisque cladibus affligendo id facere non per- 
misit 7,4 (166y Pharao territus monstris multisque 
propter eam malis afflictus (—«« AU Fau) 

12,19 C: AM Abr 2,18 (577,11): sed dixisti sororem 
2,18 (577,15): ecce mulierem tuam, id est (mulier tua ad- 
est B) ecce persuasio tua, ante te (J- et CAM) accipe et re- 
curre (curre DN) 

12,20 C: AM Abr 2,18 (577,20): et misit alumnos suos 
...Ut eliminarent ac longe propellerent castimoniam 

1312 C: AU s 14,4 (21,32): vide... HI Pach (82,3): 
Abraham dives fuit 

13,3 B2 (Seite 159 Z. 1; — inter AM?; HI; H 

C: AM Abr 2,22 (580,20): in eius (» AbrahRam) positi 
tabernaculo quod inter (intra Schenkl) domum vel sermo- 
nem dei (- Behel) et gratiam (- A) fixum est AU ci 
16,20 (156,12): reverso igitur Abraham ex Aegypto in lo- 
cum unde venerat 

13,6 A2: statt conmorarentur (S) lies commorarentur 

C: 101: /et non...(s S)...comm(orayrentur... .CY-G 
hept...duorum/8 

13,8 C: CY-G hept 1,455 (18): 6/sed pater, indomitas 
cupiens conponere rixas | 

13,9 A2: nach tu (H) ergánze als (Var) -- ad 

B (Z. 2 von unten) ad RUF; XTBVF, 68 

13,10 A 1: statt ef (S) lies et 

B2: oculos suos (H) O; cf oculis suis 68 

C: 101: /et adlevans... AU ci 21,8 (506,27): terra 
Sodomorum non fuit utique ut nunc est...nam dei para- 
diso in divinis eloquiis comparata est 

13,12 C: PRU psy praef 16-17 (167): Loth inmoran- 
tem criminosis urbibus, Sodomae et Gomorrae/19,9 

13,14 B2: IIXW595, 68: 

B (Z. 2 von unten): P*VF, 68: - 3l 

B (letzte Zeile): b*Q, 68 

13,18 B1: ad AM?; CY-G; 

B2 (Seite 164 Z. 1): 91?*, 68 

C: 91.94.95... quercum [streiche (— 95)] AM Abr 
2,40 (595,14) quia ad quercum tantummodo Mambrae 
transtulerat tabernaculum 

14,8 B: «c xoAsgov 107. | — salinarum RUF; HI:I 

C: RUF Nm 27,9 (269,5): Abraham in valle salina- 
rum pugnavit adversum barbaros reges 


Nachtráge 


59e 


14,9 C: AU ci 16,22 (159,2); cum quinque reges ad- 
versus quattuor bellum gererent RUF Nm /9,1(177, 
4): in genesis lectione ubi quinque reges convenerunt 
ut expugnarent quattuor reges 

14,10 A 1-2: ergànze (1) vallis...salsa putei... bitumi- 
nis 

C: RUF Nm /2,2 (98,18): est vallis quaedam salsa, 
in qua valle sunt putei bituminis 

14,12 C: AU ci 16,22 (159,3): etiam Loth captus esset/ 
14 PRU psy praef 15-17 (167): victum feroces forte 
reges ceperant Loth inmorantem criminosis urbibus So- 
domae et Gomorrae/19,9 

14,14 B1: AM Abr 2; HI; cf PRU, AU, HEp 

C: AM fi 1,3 (528B): nam et Abraham trecentos de- 
cem et octo duxit ad bellum ^ AU ci 16,19 (155,24): Loth 
...cum fratris eius esset filius, frater eius est dictus 
16,22 (159,4): 12/liberavit eum Abraham adductis secum 
in proelium trecentis decem et octo vernaculis suis 
CAr hist 7,25,5-6 (424,84): hanc fidem...id est in Ni- 
caena urbe a CCCXVIII episcopis orthodoxis approba- 
tam...quanto numero beatus Abraham tanta milia fide 
destruxit (Liberius, Rückübersetzung) HEp 5,16,1 
(324,15): habebat (sc. /saac) CCCXVIII vernaculorum 
validam manum, quae reges V bello superaverat, spoliis 
exuerat captivum Loth Abrahae patruo restituerat 
PRU psy praef 19-23 (168): Abram sinistris excitatus nun- 
tiis audit propinquum sorte captum bellica servire duris 
barbarorum vinculis. armat trecentos terque senos ver- 
nulas, pergant ut hostis terga euntis caedere 56-58 
(169): nos esse large vernularum divites, si, quid trecenti 
(ter centi V) bis novenis additis possint, figura noverimus 
mystica RUF Gn 2,5 (35,17): cum trecentis vero in- 
venies et Abraham vincentem Sodomitas 

14,16 C: AM fi 1,3 (529A): quinque regum victricium- 
que turmarum subacto robore, et ultus est proximum et 
fratris filium meruit et triumphum 

14,17 A2: unter ab X (1) ergánze de caede 

B2:XZo9 | decaedecfPRU | caldad 

C: PRU psy praef 38 (168): adhuc recentem caede 
de tanta virum| 

14,18 B1: protulit CY; AM my; AMst;... FIR; 
AM Abr (Vers 20), sa; cf PRU; HI Mt; IT; cf S-Ge- S- 
Gr; IS; 

B6 (Seite 168 Z. 2): summus sacerdos? ZE; Canon 
Missae (AM sa 427; S-Ge V 3« S-Gr H 1); CAE; PEL 
I.; Missale Gothicum...4771; cf sacerdoti magno? FIL 
(Vers 20); cf sacerdotis praecipui? S-Ge V 1 - S-Gr H 
197 | 

C: AM Abr 1,16 (514,2): 19/erat... my 45 (132,17): 
Abraham vero longe anterior qui victis hostibus et nepote 
proprio recepto cum potiretur victoria, tunc illi occurrit 
Melchisedech et protulit ea quae Abraham veneratus ac- 
cepit sa 4,27 (162,1): quod tibi obtulit summus sacer- 
dos Melchisedech (Canon) 5,1 (162,21): quando obtulit 
sacrificium sanctus Melchisedech ^ 5,2(163,9) quomodo 
ergo Melchisedech panem et vinum obtulit AU ci 16, 
22 (159,8): 19/a Melchisedech... 17,17 (241,29): ubique 
offertur sub sacerdote Christo quod protulit Melchise- 
dech quando benedixit Abraham ep 177,12 (681,5) 
- [IN] 28,12 (578A): Melchisedech prolato sacramento men- 
sae dominicae novit aeternum eius sacerdotium figurare 
CY-G hept 1,494- 495! (19): pontificisque dei, sancto qui 
nobilis actu, —  Melchisedechus (-cus C) erat, princeps 
rectorque Salemae — (et benedixit ei) panem vinumque 
praesentans/20 FIL 148,1 (118,4): legentes in genesi 
de Melchisedech (melcisedec C) sacerdote atque rege, 
qui erat in Salem civitate tunc temporis ita nominata sub 
Abraham beatissimo patriarcha PEL lI. sen 78,4 


553 


(980A): quia...sacerdos summus fuerit dei PRU psy 
praef 39-40 (169): [donat sacerdos ferculis caelestibus, 
dei sacerdos rex et idem praepotens 61 (170): cibum 
beatis offerens victoribus S-Ge V 1,90,4 (139) - S-Gr 
H 197,5 (108): Melchisedech... 3,16,5 (235) » S-Or H 
1,26 (3: quod tibi obtulit summus sacerdos tuus Melchi- 
sedech (Canon) 

14,19 B1: eum AM Abr?; AMst 

C: AM Abr 1,16 (514,1): 20]ideoque eum (tamen C4) 
et Melchisedech (melchisedeh 77'; melcisedeh 7"')...be- 
nedixit/18 AU ci 16,22 (159,7); tunc benedictus est/18 

14,20 A2 (Seite 169,1): unter ex (E Var) ergánze de 

B5 (S. 169 Z. 3): dedit AM; Hl;... obtulit cf FIL; 
PS-AU (Var; KA: c£ 14,18 | 

B (letzte Zeile): de FIL; Xo 

C: AM Abr 1,16 (513,18): sacrificium denique obtulit, 

decimas dedit/19 CY-G hept 1,496 (19): 18Jet... 
FIL 148,9 (120,7: Abraham beatus Melchisedech (-dec C) 
sacerdoti magno erat subditus, cui insuper etiam decimas 
de suis facultatibus offerendo (offerre C, Sickardus) non 
dubitaret 

14,24 C: AM Abr 1,17 (514,13)... 1,17 (514,18): 
iis qui secum fuissent in adiumentum fortasse sociati, 
partem emolumenti tribuendam adserit 

15,1 C: PS-AU hyp 3,22 (1633): item illic dominus ad 
Abraham : noli... 

15,5 A 1: unter XX (caelum) (H) ergàánze in 

B4: aspice RUF Lv; HI Gal; cf [REV] 

B6 (Seite 172 Z. 1; ad RUF in (H) 68 | 

B9/10 (S. 172 Z. 4/5); enumerare 101; cf CAr: - & 

C: 101: /eduxit...et dixit ei... CAr hist 7,14,20 
(57,132): sed etiam stellas, inquit deus ad Abraham (hab- 
raam C), non potestis (potes NN m. 2) enumerare|Sir 1,2 
PRU cath 12,45-46 (70): aequanda nam stellis sua. co- 
gnovit olim germina [REV] 5 (85,8): astra iussus aspi- 
cere credidit quod contra naturam promittebat aeternitas 
...istum decet imitari innumera stellarum comparatione 
fecundum 

15,6 B1: HI Eph; AU Ps 8&4, s (Var); QU; 

B4 (Seite 173 Z. 3; O99, 68 

B6 (S$.173 Z.5y: OPT; HI; AU s (nicht alle Hss); 
BACH; | 

B (letzte Zeile): 92M, 68 

C: AU s 1444 (22,2): credidit enim (autem £L; — X) 
Ábraham deo et reputatum (dep. A? maur.) est illi ad ius- 
titiam 

15,7 A2: unter ó 9«àc ergánze xoptoc 

B3: H; BEA (Var): xoptoc Eus: - 3l 

15,9 B3: AU Ex, Ps, ci 1643; HES; 

B4: iuvencam AU ci 1624: A c 5 
AU ci 16,24 (Var) 

C: AM Abr 2,66 (621,23): post illud sacrificium vitu- 
lae...caprae autem...arietis — AU ci 16,43 (196,12): prop- 
ter vaccam trimam, capram trimam (-- et VHógv) arietem 
trimum...in turture et columba 

15,10 C: AM Abr 2,55 (608,24): divisionem corporum 
quadrupedum cum lectio factam adstruat, non factam 
avium inc 3 (819B): ideo Abraham sacrificium quod 
offerebat divisit 

15,11 A2: statt consedit (E) lies circumsedit, darunter 
consedit 

B (letzte Zeile): circumsedit 101: S 
AU; cf 1S5 q:] sedit cum HI 

C: 101: ...circumsedit eis... | 

15,12 A 2 (Seite 176,1): unter timor (E) ergánze horror 


iuvenculam 


consedit AM; 


Nachtráge 


Gn 14,18-16,6 


B6 (Seite 176 Z. 1): T-A decidit? cf AM Abr 2, 
61!/2 (nicht alle Hss) .. ]| super AM Abr'/; HI; 

B7 (S. 176 Z. 2); supra AM Abr!/: 

B8(S.176 Z.3y 39» || timor 101; AM Abr 2561; 
AU Gn q, ci horror AM Abr 2,62?; H terror? AU 
Ps; cf CY-G pavor? AM Abr 2,66: siehe oben | 
ten. magnus 101; cf AM Abr 2,62; AU: - 3l x mag- 
nus cf AM Abr 2,66?; AU Gn q -— magn. ten. AM 
Abr 2,61; AU ci (Var): 

B9 (S. 176 Z. 4: magn. et ten. AM Abr 2561 (Var); H: 

C: AM Abr 2,61 (614,15); incubuisse et decidisse 
(cec- DN) super prophetam (Schenkl; -tas libri) spiritum 
sanctum legimus 2,62 (615,4): tenebrosus horror mag- 
nus factus est 2,66 (621,12): ad solis occasum viro hu- 
iusmodi factus est pavor magnus 2,66 (622,10): tunc 
erit pavor magnus 

15,13 C: BED Act 13,19 (57,13): dixerat deus ad Ab- 
raham quia erit semen eius accola in terra aliena annis 
quadringentis (Wortlaut aus Act 7,6) 

15,14 A2: unter x (H) ergànze inde 

B (Z.2 von unteny exibunt AM; AU:1 | 
inde JUN; 68 

B (letzte Zeile): supell. multa cf AM; AU:1 

C: AM Abr 2,63 (616,23): itaque exibunt iusti 
2.66 (622,5: cum multa superlectili (superlectilixe P a 
eras. ?; suppellectili P corr., cet.) ... exeant/16 

15,15 A2: unter in (pace) (H) ergànze cum 

B3: 17; JUN; 68:- 6 

15,16 A 2 (Seite 178,1): Amorrheorum (E) 

B5 (S. 178 Z. 3: HIL; cf AM; AU;... 

Rm (Var); Hl; 

C101... recirtentur... AM Abr 2,66 (622,6): 14/ 
et revertantur 2/11 (625,23): ubi mensuram inpietatis 
(impietatis ^ im del. m. 3; pietatis cef.) inplessent RUF 
Gr $,5,3 (241,24): quod nondum Amorraeorum (amor- 
reorum OCV, R rr ex r) mensura repleta esse in sceleri- 
bus memoratur 

15,17 C: AU ci 108 (413,11): in eiusdem Abrahae sa- 
crificio flammam caelitus factam inter divisas victimas 
cucurrisse 

15,18 A1: unter die illo (H) ergánze illa die 

pT* iMrdie 1015685 

B (letzte Zeile): V9, 68: 

16,2 A 1: nach A8pap ergànze 4- ev (70) t, xavaav; dar- 
unter lies (E)... Abram in terra Chazaaz (l) ecce...; unter 
in terra Chazaaz (E) ergánze x x X, ebenso (H) 

A2: unter illa (H) ergánze ea 

B1: in terra chan. 101: S: 4-sv (c0) tq yov»o» DMde 
ighijuprstv2Iq €!» Chr xxx NM; H:1-09 | 
— ecce 

B2: intra AM; c/ KA 

B (letzte Zeile: ea AM (Var); Hl; 68 

C: 101: dixit... (- E)... Abrsm in terra Cha(zaan...) 
AM Abr 1,23 (517,24): dixit Sara ad Abraham: ecce...(- I) 
9 AU ci 15,3 (61,30): desperatione prolis saltem de 
HI q (26,3): ecce... 


AMst; RUF 


ancilla sua concupiscens habere 
Dec. 

16,3 C: AU ci 153 (62,1): dedit eam fetandam viro 
16,25 (165,16): ab uxore causa prolis ancilla marito tradi- 
tur PROL gen: Agar ancilla Sarre (-- egyptia[m] con- 
cubina abraam quam dedit ei sarra post annos decem 
quum habitare ceperant in terra canaan que concepit 
smahel L; cf H) 

16,5 B3: deus AM; B, 68: - & 

16,6 C: AU ep 93,6 (450,6): nonne contumacem an- 


B1: ad 101; AM Abr 2,66; HI occasu AM . cillam data sibi potestate Sara potius affligebat 93,6 
Abr2,61 | (450,11): cum legamus ancillam et filium eius a Sara pas- 
B2: AM 118 Ps, cf Abr 2,06?; AU; sos graves molestias 185,9 (8,16): Agar passa est a 
Vetus Latina 2 8. 10. 1954 31 


Gn 16,6-18,6 


Sarra persecutionem 

16,7 B1: CX9, 68 

C: AM Is 21 (656,11): Agar ad puteum angelum vidit 
(cf Vers 13-14) 

16,111 B2: Xo0WM, 68 (.bit) 

16,13 A 1: unter vocavit autem (H) ergánze vocavit- 
que 

B1:vocabitque (H) 68 | 
Chr: 

16,15 A 1: unter qui (H) ergànze et 

B2:| et(H)68 |  —«oo vob 

16,16 B 1: W5»95, 68: 

17,1 A2: unter ei dominus (H) ergánze — dominus 
ei; unter X (H) sum 

B2: --abram (H) P*, 68; 

B4: - en] dominus ei (H) 68: xoptoc aot» dp3tv 
ei dom. AU; H; illi dom. AU (Var): «ow xopt:oc Eus/ 
ei deus 

B6: 118 Ps? --sum (H)68:- 5 | 

B7: 3€ Eus!/s-ed!/5 

17,3 B1: P95S, 68 

B2: XTOQM*, 68 

17,5 B5 (Seite 186 Z. 2; EVA-G (Var); cf AU ci 16, 
43?, ORO 

C: AM Abr 1,79 (553,10: quando Abraham iussus est 
nominari/Rm 4,11 AU ci 16,10 (140,25): Abram, quem 
postea deus mutato vocabulo nominavit Abraham 
16,34 (180,15): in ipso patre multarum gentium 16,43 
(196,1): qui etiam pater gentium constitutus est quando 
mutatum nomen accepit 17,2 (198,21): pater est non 
unius gentis Israeliticae, sed omnium gentium —. PROL 
gen: ut dominus ayt quia patrem multarum gentium po- 
sui te (zur L) PRU psy praef 1-4 (167): senex fidelis, 
prima credendi via Abram, beati seminis serus pater, ad- 
iecta cuius nomen auxit syllaba, Abram parenti dictus, 
Abraham deo S-Ge V 1,43,4 (82): Abraham puerum 
tuum universarum, sicut iurasti, gentium efficis patrem 

17,6 B3: P$5, 68 

C: AU ci 17,2 (198,29): reges habendo regnare iam 
coeperat 

17,11 B3: —in AM ep 74!/2?; AU ci (Var); 

C: AM ep 72,3 (1244B): signum testamenti divini 
74,1 (1254B): circumcisio corporalis quae licet etiam tunc 
(-Hin Cod. Laud. Corb. Germ. Ful.) signo data sit...qua 
ratione vel in ipso signo fuit RUF Gn 3,6 (48,15): 
hoc est vere signum fidei quod inter deum et hominem 
aeterni foederis continet pactum 

17,12 A2: unter pecunia (L) ergánze pretio 

B1: infans 100; AM ep; c/ AU ep; H puer GR-I; 
cf AM Abr; RUF; AU loc ci | octava die? RUF; AU 
Ad, Fau (Var), ep 55; 157 (Var); octavo die? AM Abr; 
AU Fau, s, ep 55(Var), 157. | 

B6: domus tuae 100; AM ep: 

B7: xtuus? cf AM Abr; RUF!/^»: 

B (Z. 2 von unten): emptus 100; AM ep; RUF: E 
pretio emptus? cf AM Abr 

C: AM Abr 2,79 (631,11): octavo autem die circum- 
cidi puerum lex iubet 2,19 (631,17): circumcide tuum 
non solum vernaculum, sed etiam pretioemptum — AUep 
29,23 (194,13): octava (-vo PK edd., Eugippi quoque codd. 
variant) die (— M) circumcidebantur infantes 157,14 
(462,2): circumcisio parvulorum octavo (-va 7. edd.) die fi- 
eri praecepta est RUF Ex 7,1(205,9): ut puer octava 
die circumcisionis vulnus accipiat 

17,15 A 1: unter dixit quoque (H) ergánze dixitque 

À2: unter ad (H) ergánze X 


— ONiepN.. Phil-arm Eus 


Bi; «29 dixitque (H) 68 | dominus 
B2:-O431 | -—-ad(H)68:cfÓ | sarai 
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C: AM Abr 1,31 (526,5) Sara quoque...in unius lit- 
terae adiectione (abiect- £)...benedicitur 

17,16 B3: nationes AM; AU »IS Gn; H:I 

B5 (Seite 191 Z. 2): ea c£ AM («- Philo); HI q (Var); 

C: AM Abr 1,31 (526,7): de qua nationes et reges 
gentium spondet futuros. — .PS-PHo... 

17,17 B2: AM; HI Pel, Ez; AU loc; H "-— MI 
X 100; AM; HI Ez; AU loc; 

B3: 4-suam HI Pel, q; AU ci; ... 95, 68: 

C: AU ci 16,31 (175,6): 21,3/riserat enim et pater 
quando ei promissus est HI Ez 1 (31D): et Abraham 
cecidit in faciem postquam audivit sermones dei... Abra- 
ham postquam audivit de nativitate Isaac, cecidit in fa- 
ciem et risit PROL gen: 21,3/riserat enim pater/18,12 
(nur L; « AU ci 1631) 

17,24 A1: unter annorum nonaginta novem (A) er- 
gànze — .XCVIIIT. annorum 

B1-2: ann. XCVIIHI AU: — exov... 
ann. cf AM; PROL; H:- $0]. | 

C: AM Abr 1,45 (534,11): quia nonaginta et novem 
processisset annos PROL gen: XCVIIII annorum cir- 
cumciditur (zur L) 

17,25 A1: unter Iojo* ergánze (I) Ismahel 

À2: unter zepteip:j9w; ergánze [| circumcisus est; 
unter 26 (X) 

C: PROL gen: Ismahel tertio decimo etatis sue anno 
circumcisus est cum patre suo (sue /.)/25,17 (rur L) 

18,1 B1: AU s, tri, Max; cf EVO; VIG-T; 

B2: MAXn; AU ci, cf ep; 

B3: QU; cf EVO; HES; 

B5: xop:oc Eus 2/5 T-A: 

B6: AM Ca, Jos, Lc; cf PRU; RUF Eus; 

C: AM Abr 1,40 (532,18): meridies esse describitur 
quando ab Abraham domino offertur hospitium 1,50 
(536,6): Sodomam vespere venerunt, meridie ad Abraham 
AU ep 147,23 (297,16): quibusdam deus...dignatus est 
apparere sicut Abrahae 162,5 (516,14): Abrahae quippe 
vigilanti sic apparuerunt/4 s 23,16 (161): sicut visus est 
ad ilicem Mambre — EVO: [AU] ep 158,6 (493,1): quando 
quidem illi angeli...apparere voluerunt et videri et, quae- 
cumque illa positio corporum sit,...tamen humana appa- . 
ruerunt ad Abraham et ad Tobiam PRU ditt 13-14 
(435) hospitium hoc domini est, ilex ubi frondea Mam- 
brae (manbre ex menbre V) armentale senis protexit cul- 
men/12 

18,2 B (Z. 2 von unten): Or-gr Eus!/»: - 3j 

C: AM Abr 1,51 (536,22): perfectior cucurrit obviam 
fi 1,80 (547B): Abraham quoque tres vidit et unum ado- 
ravit mort 51 (747,11): Abraham duos alios cum deo 
suscepit hospitio Sat 2,96 (1342C): tres suspiciens, 
unum adorans...tres videt, sed unitatem veneratur/6 
PRU ap 28-30 (83): hoc vidit princeps generosi seminis 
Abram (abraham A; abraam V post corr. iam tunc dig- 
nati terras invisere Christi hospes homo, in triplicem nu- 
men radiasse figuram/32,25 psy praef 45-46 (169): 
mox et triformis angelorum trinitas senis revisit hospitis 
mapalia 

18,4 B3: acmx3[39» Eus: 

C: AU ep 95,8 (512,23): pedes eis lotos/8 162,5 
(516,15): 1/ut eos etiam cum pedes (-- eis P!SHP?) lavit 
(4-eis edd.) contrectando sentiret 

18,6 B (Z. 3 von unten); c£ AM Abr, RUF » CAE 

B (Z. 2 von unten): subcinericia AM Abr; EUCH 
subcinericias AM Ca; RUF Gn;... (Dublette);; AM 
Ca (Var); RUF... 

B (letzte Zeile); GR-I; c£ AM Ca 1,35 (369,19) — Ex 
12,39: cf panes azymos Qd 

C: AM Ca 1,30 (365,6): tres mensuras offert simila- 
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ginis 1,35 (369,16): abscondita teneamus mysteria, sic- 
ut tenuit Abraham (abraam M) qui subcinericias (-cios V) 
fecit Sat 2,96 (1342C): 2/tres mensuras similaginis pro- 
mit/ — RUF Lv...nominavit/19,3 

18,7 B3: — bon. et ten. c/ AM Abr (Erklárung); RUF 
^ CAE 

C: AM ep 1,3 (877B): sic Abraham sua manu quon- 
dam vitulum occidit ut hospitibus epulantibus ministraret 
Sat 2,96 (1342D); Junum immolat vitulum — sp 1,4 (705A): 
hunc vitulum et Abraham obtulit/Jo 8,56 

18,8 B4: stabatx AM Abr ast HI 
bat? cf AM ep (Vers 7), AU ep 

C: AU ep 95,8 (512,23): 4Jedentibus (sed- ?) et biben- 
tibus ministratum 

18,41 B1: A AU Gn q, loc, Jul: - 3l 
RUF; cf AU ci, H 

C: AU ci 16228 (171,18): ambo enim (Fe; autem VR 
ABHabepv) seniores erant (erant senes B)...sed illa etiam 
sterilis et cruore menstruo iam destituta 

182 C: AU'ci 16,31 (175,7: risezal et.mater — 
PROL gen: 17,17/ríserat et mater (nur L) PRU ditt 
14-16 (435): l/in ista risit Sarra (VEO; sara cet.) casa su- 
bolis sibi gaudia sera ferri et decrepitum sic credere 
posse maritum ZE 2,10,1 (167): nam risit Sara munus 
iuventutis subiens in senecta 

18,13 C: AM ep 58,14 (1181C): Sara quia risit incre- 
dulitatis coarguta est 

18,15 A 1: unter negavit (A) ergánze negabat 

B1: negavit AU negabat? AM | -—2em 

C: AM exh 76 (359A): merito negabat Sara quia ri- 
serat 

1822 B1:md€» | 
erunt? AM 

C: AM Abr 1,49 (536,2): quod ipsi...Sodomam pe- 
tierunt viri...nam quod viros dixit AU ci 16,29 (172, 
28); duos ex eis venisse ut Sodomitae delerentur, cum ad- 
huc Abraham (abram 77) ad unum loqueretur, dominum 
appellans/ 

18,23 C: AU ci 16,29 (172,30): /et intercedens ne simul 
iustum cum impio in Sodomis perderet 

18224 C: AU s 181,2 (980): Abraham enim a quinqua- 
ginta usque ad decem descendit 

18,25 B2: 3134€ Eus!» Ath 

18,26 B1: AM Abr: 

B2: AM Abr? 

C: AM Ca 2,11 (388,17): Sodoma si habuisset quin- 
quaginta iustos, non esset eversa/32 

18,27 B2-3: terra et limus? cf AM 118 Ps, QU tr 
limus et pulvis? cf QU pro SUB RH stercus et ci- 
nis? cf AM pae 

C: AM pae 2, (496D): Abraham dum se stercus et 
cinerem fatetur PS-AM Dav 20 (368,21): scitote quo- 
niam caro et pulvis sumus — QU tr 3,11 (210,357): agnosce 
te terram esse et limum 

18,30 C: AU loc...aliquid huiusmodi 

18,32 A2: (I) si inventi fuerint illic decem (A) dixit 
non perdazz (M) propter decem (A) 

B1: AU!5; cf AM Abr, PS-GR-M: 

C: AM Abr 1,48 (535,21): etiamsi decem iustos in- 
venerit (-niret P7CM) in civitate, tamen propter pauco- 
rum iustitiam inpunitatem toti populo promittit Ca 
2,11 (388,18): 26/et si decem habuisset, esset redempta 
RUF Gn 4,6 (57,7): si vel decem in illis inventi fuerint 
iusti, ita demum noverit eos deus Nm 9,3 (57,17): 
in Sodomis quidem quando minimum decem requireban- 
tur, per quos vix si forte salvari possent 

19,1 B3: ad vesperam AM!»; AU Max 
AM!/?; AU tri; H 


minisítra- 


1 (mit Var) 


venerunt in AU: - peti- 


vespere 
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C: AM Abr 1,50 (536,6): Sodomam vespere (-ri NR, 
i ex e 2U) venerunt. RUF Gn 4,1 (50,24): ad Lot duo 
veniunt| 

19,2 C: RUF Gn 4,1 (50,24): let sedent in platea 

19,3 A2: unter Zxedycv ergánze xape9xev, darunter (I) 
apposuit 

Bge «5 | appostiit? RUF: zegstnxev g; cf 
exep.yev EMbdfh*Imnqv*wy 

C: RUF Lv 13,3 (472,15): 18,6/Lot vero, quod non 
habuit similam, ex farina panes hospitibus apposuit 

19,4 A 1: (M) viri 

19,6 C: AM fu 55 (205,19: qui Sodomitanis domum 
(-- suam V corr., 2121 T) clausit 

1999 B3: AU; PS-EUS-C advena H; cf PRU | 

C: PRU psy praef 16-17 (167): Loth inmorantem cri- 
minosis urbibus, Sodomae et Gomorrae, quas fovebat 
advena 

19,10 C: AM Abr 1,53 (538,1): quod hospitum revo- 
catus est manibus Loth sanctus in domum 

19,11 C: AM fu 23 (182,18): ea inprobitatis caecitate 
suffusi mentem Sodomitae ostium nequaquam sancti Loth 
invenire potuerunt — AU ci 22,19 (599,15): &opacia graece 
dicitur; quod nostri interpretes latine dicere non valentes 
in libro geneseos caecitatem interpretati sunt. hanc enim 
sunt passi Sodomitae quando quaerebant ostium iusti 
viri nec poterant invenire 

19,13 C: AM Abr 1,54 (538,4: manifestata sibi per 
angelos totius regionis eversione/ 

19,14 C: AM Abr 1,54 (538,5) Jet generos habere 
Loth sanctus inducitur et monere eos ut fugerent 
RUF Gn 4,6 (57,13): nec generi sequuntur admoniti 

19,15 C: PRU ham 730-731 (155): 24/angelus hanc 
hospes legem praescripserat ollis emissus virtute dei sub 
imagine dupla/17 

19,17 B8: post te c/ AM fu, RUF Gr; PS-AU: - Al 
retrorsum RUF Gn; HI Ez; ORI 

B (S. 211 Z.4 von unten): xxomni RUF Gr; HI ep (Var); 

B (S.211 Z. 2 von unten): ascendex X cf AM, RUF 
Gr x x x HI; RUF Gn, Nm; AU ci, Max; HIL-A; 
H:-GNi |  salvaberis 100; c£ RUF Nm; AU tri; PS- 
AU salvum te fac cf AM fu; HI; 

B (S. 212 Z. 1; tuam? RUF Gn; HIL-A; CAE | 
| adprehendaris? cf HIL-A 

C: AM fu 31 (188,12): transivit ad montem (-tes CC' 
N") Segor nepos Abrahae et salvus factus est/26 55 
(206,2): qui post se non respicit/23 CAr hist 5,46,4 
(299,23): ... HIL-A 7 (53,14): in monte salvam fac 
animam tuam, ne forte adprehendant te mala conversa- 
tionis (CP. Ler.; malae cogitationes VA) istius (— A) 
PRU ham 732-737 (155): 15/omnis ut e portis iret domus 
utque in apertum dirigeret constans oculos nec pone re- 
flexo lumine regnantes per moenia cerneret ignes: nemo, 
memor Sodomae, quae mundi forma cremandi est, ut 
semel e muris gressum promoverit, ore post tergum ver- 
so respectet funera rerum/26 RUF Gn 5,2 (59,19): 
Lot qui cum uxore et filiabus interitum fugiens Sodomo- 
rum accepto ab angelis mandato, ne retrorsum respiceret, 
tendebat in Segor/26 Gr 8,14,3 (253,8): si etiam de 
Sodomis fugiendum est, montem ascendamus /23/ non ste- 
mus in omni regione nec respiciamus post nos/26 Nm 
3,3(17,26): saltem ad montem contende Sion ut in monte 
salveris 
19,20 C: RUF Gn 5,1 ...pusilla/23 
19,23 A : unter intravit (L) ergánze ingressus esz 
B2: intravit l. 100 — ingressus est cf AM, RUF; H: 

— in cf AM, RUF; PS-AU (Var); 
C: AM fu 55 (206,2): 17/qui superiorem illam civita- 
tem ingreditur — RUF Gn 5,1 (58,25): 20[ingressus vero 
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Segor civitatem pusillam in ea salvatur[30 Gr 8,14,3 
(253,9): Y7|vel in Segor confugiamus et cum ascendente 
sole ingrediamur[17 

19,24 B (Seite 214 Z. 2) Just!/s Eus$/o 

B (S. 214 Z. 4) Just?4 Eus?5^ Cyr?/o 

B (S. 214 Z. 6): Eus! Cyr-hier-ed 

C: H-Hs G Bildinschrift: hic Sodom(a ince)ns(a) est 
a domino; hic Gomorra incensa a domino AM sp 3, 
105 (801C): idem tamen dominum a domino pluisse me- 
moravit CAr hist 5,7,6 (224,75): pluit dominus a do- 
mino PRU ap 316-317 (94) a domino dominus flam- 
mam pluit in Sodomitas: quis dominus, de quo domino 
ham 727-729 (155): sulpure cum iam nimboso ignitus cae- 
lum subtexeret aer flagrantemque diem crepitans incen- 
deret imber/15 
|. 19,25 A2: evertit et omnem regionem (S) et...; unter 
omnem (E) ergànze totam 

B1: | omnem i100; H 
regionem 180; c£ AU:... | S169 | 

C: AU ci 16,30 (174,11): veniente igneo imbre de caelo 
tota illa regio impiae civitatis in cinerem versa est 

19,26 B1: retro 100; HIL; AM ep, Ps 43,33; AU s, 
ci, Ps 75 (Kontext), 83; QU; CAE; PS-HI; LEA: 

B2: retrorsum cf PRU; RUF; AU Ps 75 5 CAE s 
135,4; ORI 

B3: facta 100; c£ PRU; AU Ps 75 CAE s 13533; 
KA effecta cf RUF; AU Ps 83 — CAE s 135,6; QU 
pro; ORI; OPT (Var) conversa AM; AU Fau, s, ci; 
QU cant; DION-E; 

B4: OPT; CAE Cae (Var); PS-HI 

B5 (Seite 215 Z. 1): statua AU Ps — CAE s; QU pro; 
KA (Var) ... AU Fau; QU cant; H in figmentum ? 
PS-HI in salem? 

C: AM Abr 1,55 (539,3: quae respexit non potuit 
evadere ep 29,21 (1060A): quae autem respexit retro, 
non potuit ad superiora evadere fu 2 (164,5): qui ad in- 
feriora non respicit, quod nec ipsius Loth uxor potuit eva- 
dere 31 (188,13): 17/[quae autem non potuit ascendere 
affectu femineo reclinata salutem amisit AU ci 10,8 
(413,18): Loth...cuius uxor in via retro respiciens atque in 
salem repente conversa Ps 75,16 (968): quid enim fecit 
uxor Lot? liberata est a Sodomis et in via posita retrorsum 
respexit...facta est autem statua salis...uxor Lot respici- 
endo retrorsum (retro Konfext) 83,3 (1057): Lc 17,32/ut 
quid enim statua salis effecta est — 83,3 (1057): Lc 17,32/ 
respexit enim retro unde liberata erat a Sodomis CAE 
s 135,3 (533,26): quid enim fecit uxor Loth? liberata est a 
Sodomis et in via posita retro respexit...facta est autem 
statua salis (c AU Ps 75) 135,4 (534,11): uxor Loth re- 
spiciendo retrorsum (— AU Ps 75) 1985/6 (635,3 & c7, 
32/ut quid enim statua salis effecta est (— AU Ps 83) 
135,6 (535,5): Lc 17,32/respexit enim retro unde liberata 
erat a Sodomis (— AU Ps 83) PS-HI ep 7,4 (109D): sic 
uxor Loth post angelorum obsequia contra interdictum 
retro respiciens in figmentum salis repente mutata est 
LEA vg 31(124,20): 12,1/cum... | PRU ham 738-740(155): 
l7/Loth monitis sapiens obtemperat, at levis uxor mobi- 
litate animi torsit muliebre retrorsus (-sum V*) ingenium 
Sodomiisque suis revocabilis haesit — 742-745 (155): haec 
peccans sibi sola perit: solidata metallo diriguit fragili 
saxumque liquabile facta stat mulier, sicut steterat prius, 
omnia servans caute sigillati longum salis effigiata 
166 -761 (156): fragilis sed coniunx respicit et, quae fugerat, 
inverso mutabilis ore revisit 842 (159): quique Gomor- 
reas non respexere ruinas QU cant 4 (682): uxor enim 
Loth, quae liberata a Sodomitis contra praeceptum retro 
respexit, quod evaserat perdidit; nec immerito in statuam 
salis repente conversa est RUF Gn 5,2 (59,21 ): 17/ 


totam cf AU | 


Nachtràge 


556 


sed... Gr 8,14,3 (253,11): lT/ne efficiamur staticulum 
(stragulum A; orn. v) salis 

19,229 C: AU ep 140,28 (179,2): Loth de caelesti in- 
cendio — RUF...eiecit Lot de terra illa 

19,30 A 1: unter ^AviQ» ergánze c£vA9e; unter ascen- 
dit (I) exivit 

À3: unter (»q5ev ergánze oxv2av; unter habitaviz (I) 
habitaba(n)t 

B1:-XN] | ascendit RUF; Hl; AU:- Gl ex- 
ivit? G Bild: c&qA9e (2c) bw; xot s&qAdev. ALy 

B3:-X] .]| habitavit c, RUF:- 6 habitabat 
RUF Gn 5,5 (Var) habitabant AM: cf o«nsov 1 Cyr. | 

C: H-Hs G Bildinschrift: hic Loth ubi exibit de Se- 
gor cum filias suas et abiit in monte et mansit (c£ H) cum 
eas AM Hel 12 (419,19): 33[in eo monte ad quem ti- 
mentes incendia Sodomitana confugerant et habitabant 
in spelunca RUF Gn 5,1 (58,26): 23/et post haec cum 
filiabus adscendit in montem 

19,33 A 1: unter 2xóttoay... 55v xot£pa ergánze (M) in- 
ebriaverunt patrem 

C: H-Hs G Bildinschrift: filias Loth; Loth ubi in- 
ebriatus dormivit cum filias suas AM Fel 12 (419,19): 
legimus etiam quod patrem Loth inebriaverint filiae[30 
PS-AM Dav 18 (368,9): ne ebrio inludat filius aut filia dor- 
mienti 

19,37 C: PROL gen: Moab filius Loth ex filia (2- eius 
maiore E — H; XX M; -4- pater moabitarum Z) 

19,38 A2 (Seite 218,1): unter filiorum Ammon (O) er- 
gànze Ammanitarum 

B3(S.218 Z. 1; 3]  ammanitarum PROL (Var): 
-o 

C: PROL gen: Ammon (L£; amon MC) filius Loth 
ex filia (--eius minore £— H; 4 pater antarum pater 
ammanitarum Z) 

20,3 A2: unter X (I) ergánze somn(i)o 

B1: dominus RUF (Var); cf G Bild, KA; cf dominus 
deus 

B2: Chr somn(i)o? AU per 

C: H-Hs G Bildinschrift: hic loquitur dominus ad 
Abimelec regem de Sarra uxore Abrahe (cf KA) AU 
Fau 22,33 (627,28) Abimelech (-ec LM) autem somno 
(somnio S i sup. /in., L m. 1?) commonitus q Du 
7,4 (166): Abimelech autem somnio commonitus 

20,6 C: CAn co 13,11,2 (376,17) Nm 23,8/custoditur 
Abimelech (ahimelech 2; abimelec O) ne Rebeccam tan- 
gens peccet in deum (dominum Y)/37,28 (cf H) 

20,7 C: AU ci 17,1 (197,15): possumus appellare pro- 
phetas, praesertim quia nonnullos eorum id expressius le- 
gimus nuncupatos sicut Abraham — 18,37 (313,4): quando 
quidem et Abraham propheta fuit 

20,9 A1: unter 2xéXscev...*óv Afpaap ergánze (M) 
vocavit Abraham 

C: AM Abr 1,60 (542,9): statim vocavit Abraham/14 

20,14 A2: unter «ot àr£3osv... ergánze ef reddidit ei 
Sarraz? uxorem suam; unter reddidit (I) resti£u/f; unter 
uxorem (I) mulierem 


B3: JUL-E (Var) | reddidit AM; H restituit? 
G Bild remisit? JUL-E | ei AM; CB | uxo- 
rem AM; H mulierem ? JUL-E 


C: H-Hs G Bildinschrift: Abimelec rex ubi rest(uif) 
Sarra ad Abraham et (o)bes et vobes et servos et pecuni(a) 
(cf H) AM Abr 1,60 (542,10): 9(--et DNRB) uxorem 
suam (— B ; sup. lin. R) ei reddidit, pretio se ipse multa- 
vit quod vidisset alienam/16 

20,16 C: AM Abr 1,60 (542,11): 14/dotem pudoris ex- 
solvit HEp 5,16,1 (324,7): addit (sc. Pharao cf 12,16) 
aurum et argentum ad Sarrae pudorem 

20,17 B1: rogavit AM deprecatus est? cf HEp 


957 


poposcit 

B2: -- (ad) dominum HEp; JUL-E (Var) 

B3: -nus RUF Gn 6,1.2; JUL-E (Var) 

C: HEp 5,16,1 (324,9): rogabat (sc. Pharao) patrem 
Abraham ut pro sua familia ad (— BCV) dominum de- 
precaretur; erat enim infecunda domus eius RUF Gn 
6,2 (68,14): sanat tamen dominus Abimelech et uxorem 
eius et ancillas eius 

21,3 B4: risus? cf RUF; AU cf PROL; PET-C s 
154; QU ...gaudium? cf RUF; AN 

C: AU ci 16,31 (175,5): eumque nominavit Isaac quod 
interpretatur risus/17,17  — — PROL gen: Ysaac ex risu 
nomen accepit/17,17 (zur L) RUE n 7,1970,23): 
Isaac risus vel gaudium interpretatur 

21,5 A: unter genitus est (I Var) ergánze natus est 

B1: AM; AU Ex; AN chr-A: 

B2: cf RUF; AU Ex; AN; GR-T 
cf AM ; natus est ei cf AU ci: e(evvre 

C: AU ci 18,3 (259,19): Isaac ex promissione dei na- 
tus est centenario patri filius Abrahae de Sarra coniuge 
Fx 47 (121,6): 12,4[et genuit Isaac, cum esset annorum C 

21,6 C: AM inst 32 (313A): veni Eva iam Sara, quae 
parias filios non in tristitia sed in exsultatione, non in 
maerore sed risu (cf Gn 3,16) vgt 9 (268B): quia risus 
est matris 

21,8 C: BRAU ep 44 (202,262): ablactationem cum 
Isaac percipere 

21,9 C: HI q (31,9) - ap BRAU ep 44 (199,190): et 
vidit Sara (sarra BRAU )... 

21,10 B2: GR-H5 (Var); ef AU Gi 16. | 

B4: HI q, Gal!5; cf AU ci16. | 

C: H-Hs G Bildinschrift: hic Agar; Sarra dicit ad 
Abraam: eice filium ancille, non erit heres Ismahel (cf FT) 
AU ci 16,31 (175,16): ancilla de (— R) domo eicitur cum 


genitus est ei 


filio suo HI q (31,17) - ap BRAU ep 44 (199,197): eice 
...Isaac/14 

21,12 B (Z. 2 von unten): nomen? AP-V; BED Act 13 
(Var); BEA: 


C: BED Act 7,6 (31,23): in Isaac (ysaac L) vocabitur 
tibi semen (— AU Ex) 13,19 (57,14): iterum ait quia in 
Isaac (ysaac B; isac S) vocabitur tibi semen (nomen B) 

21,13 C: HI q (32,15) - ap BRAU ep 44 (200,224): 


sed... 
21,14 B3: GR-I — IS; cf HI ep; AU:... umerum 
Hlq:-Q3Ip — cervices? cf FRU | 


C: BRAU ep 44 (202,263): cum Ismaele (smaele 7) 
ancillae filio utrem cum aqua et non mero portare 
FRU: [BRAU] ep 43 (188,43): quod addidit de Agar quod 
grandem iam iuvenem Ismaelem (smaelem Z) fugiens do- 
minam suis vectarit cervicibus HI ep 36,10,4 (276,13): 
Agar quoque Ismahelem (hismahelem prim. h exp. v; 
ismaelem c) quasi lactantem et tenerum portat in humeris 
q (31,19) - ap BRAU ep 44 (199,198): 10Jet... (32,2) 
- ap BRAU ep 44 (200,211): posuit... 

21,15 C: HI q (32,5) - ap BRAU ep 44 (200,214): et... 

21,16 B4 (Seite 227 Z. 2): exclamavit (et clamavit) HI: 

C: HI q (32,6) - ap BRAU ep 44 (200,215): fet abiens 
sedit de (— BRAU)...exclamavit (et clamavit BRAU)... 
(32,10) - ap BRAU ep 44 (200,219): in... parvuli (Q» ; pueri 
e BRAU)... 

21,17 C: Hl q (32,8) - ap BRAU ep 44 (2009917: Jet... 

21,18 C: HI q (32,19) - ap BRAU ep 44 (200,227): 
surge... 

2231 B2: dominus? AM par; CAr; cf PS-AU, REG, 
262 

14:.35470. 202 ... EMV'&*, 262, Claudius 

C: AM par 9 (270,7): dominus Abraham etiam hac 
arte temptavit/ AU ci 16,32 (175,25): temptatur Abra- 


Nachtráge 


Gn 20,17- 22,0 


ham de immolando dilectissimo filio ipso Isaac CY-G 
hept 1,741 (28): in quibus aetherii temptatur numinis orsis/ 
REG Mag 7 (163,27): iussionem suam magistrum non pi- 
geat repetire secundum testimonium domini qui vocans 
Abraham nomen eius denuo repetivit dicens: Abraham 
Abraham (E; nomen...abr. abr. — P; abraham...dicens 
di 

222 A 1: unter illum? (K) ergánze ipsum 

A 2 (Seite 231,1): unter quem (lI) ergánze quemcumque 

B3: «4. 70. 202 

BS*wni ehm c V.-ep mE, PRESCYO, 

B4: AM Abr 1,67 (Var); cf AU ci (Vers 1) 

B8(S.231 Z. 1) illum CY — ipsum? cf AU ci (Vers 1) 

B10(S.231 Z.3y —- mihi ZE?; AM; 

B14 (Z. 6 von unten): in CY (Var); AM ep; HI; 

B15 (Z. 5 von unten): sacrificium? ZE; AU s Den; 

B16 (Z. 4 von unten) in 111; CY; ZE; AM; 

B (Z 2 von unteny; de quo CY quemcumque? 
RUF Nm 

C: AM ep 83,5 (12814): Abraham filium suum secun- 
dum oraculum dei offerebat in holocaustum/10 par 9 
(210,7): Jut immolari sibi filium ab eodem postularet 
AU Fau 12,38 (365,7; immolare filium iubetur Abraham 
CY-G hept 1,742 (28): /unicus... PRU cath 12,48 (70): 
nati inmolator unici per 10,748 (397): Isaac fuisse par- 
vulum patri unicum/9 psy praef 6-8 (167): docens, ad 
aram cum litare quis velit, quod dulce cordi, quod pium, 
quod unicum, deo libenter offerendum credito RUF 
Nm /2,3(102,10): petit iterum deus Abraham, ut offerret 
ei filium suum Isaac in montem (-te 8D) quemcumque 
ostendisset ei/9 ZE 2,10,2 (168): unicus ille filius sol- 
liciti senis...postulatur ad victimam...hic igitur infans... 
divina voce postulatur ad victimam. volo, dixit deus, mihi 
fieri sacrificium, Abraham, tuis manibus in monte de filio 
tuo 

22,5 B (letzte Zeile): (H) 97, 262: - «5 

22,6 B2: ad sacrificium? c/ TE ad victimam? AU 
Fau, cf ci 

C: AU ci 16,32 (177,4): Isaac, sicut dominus crucem 
suam, ita sibi ligna ad victimae locum, quibus fuerat et 
inponendus, ipse portavit (cf 22,9) Fau 12,25 (354,3): 
quis alius in Isaac lignum sibi portabat ad victimam 
12,38 (365,9): convenientius ligna portaverit filius Max 
2.26,9 (810): quando, sicut dominus crucem suam, ita et 
ipse sibi quibus fuerat imponendus ligna portabat (c/ 22,9) 

22,1 B6 (Seite 234 Z. 1): - Al uictiunmaH ;.c/ E 2, 
40:12«— | xexestia? AMap; c/ ZE.2,L1, CEPRY 1, 
553 

C: ZE 2,10,2 (168): qui antequam veniret in montem, 
cum de patre quaereret, ubi esset victima quam dispone- 
ret et immolaret/ 2.11,3 (173): qui cum hostiam pro- 
videret (U; pervidet R; providet a//; praevidet Po; non 
videret Ball.) cuius loco electus fuerat requirebat/9 
212,2 (178): quaerit puer ubi sit victima 

22,8 B4: filium? cf ZE; CHRY I, 701: «exvov Accusa- 
tiv. | 
C: ZE 2,10,2 (168): [securus de fide generis sui pater 
filio...patefecit quia (Mss.; quid a Edif.) se dominus po- 
stulasset 

22,9 B4: cf PS-PHo (lig.) 
des...? cf ZE 

B6: super RUF; CY-G cen: - G3] | altare 111; 
cf CAr, H aram cf ZE; AM; cf PRU; RUF; PS-AU; 

C: CAr hist /,2,2 (10,7): Isaac eius filius...a patre 
vinctus et oblatus altari PRU per 10,749 - 750 (397): 
2|qui, cum inmolandus aram et ensem cerneret, ultro sa- 
cranti colla praebuerit seni RUF Nm /2,3 (102,11): 
2|obtulit Abraham intrepidus unigenitum, imposuit super 


alligavit manus et pe- 


Gn 22,9-23,1 


aram] ZE 2,10,2 (169): cum gaudio unici pignoris alli- 
gat manus, quas ille vinciendas libentius offert; pedes 
quoque constringit 2,11,3 (173): 7/sed traduntur tene- 
rae adhuc vinculis manus...pedem ligatura distringit 

2,12,2(177y: devotus sic stricto vultu puerum ducit ad aram/ 

22,10 B2 (Seite 235 Z. 1); machaeram AU ci en- 
sem? PRU (Vers 9) | 

B3(S.235 Z.2; PS-EUS-C? . utimmolaret cf ZE?; 
H 

B (letzte Zeile): 56.70. 262 

C: AM ep 83,5 (1281A): 2/et quasi exsors naturae ex- 
erebat gladium Sat 2,97 (1343A): distrinxit super fi- 
lium gladium paterna manu AU ci 1,21 (35,29): quod 
voluit filium nequaquam scelerate, sed oboedienter occi- 
dere — 14,15(36,4): quia, ut occideret filium, res difficillima 
est imperata ep 140,28 (179,2): Isaac de imminenti gla- 
dio RUF Ex 9,4(244,9): promptam enim ad iugu- 
landum deo unicum dextram tenuit Nm /2,3(102, 
12): [cultrum eduxit ut iugularet ZE 2,10,3 (169): ex- 
serit quidem ferrum et armata dextra sublevat manum 
2,11,3 (173): elatus ad immolandum gladius libratur 
2,12,2 (177): /reprimit gladium medium pectus (Mss.; Ball., 
F:dit. anders) 2,12,2 (178): religiosus carnifex stringit 
(reprimit E£d/f.) gladium 

22,12 ^ 1: unter ei (H) ergànze illi 

B1: «illi PS- AU; 262: 

B (Z.6 von unten): V'85«Q, 262: 

I (Z. 4 von unten); 56. 70.262 

C: AU ep 180,3 (699,1): sicut deum (cognoscere) (Edif; 
scire edd.; — VU) cum cognoscentem hominem facit; hoc 
enim dictum ad Abraham ipse commemorasti Fau 12, 
38 (365,10): non sit postea filium ferire permissus SE. 
2,10,3 (169): respice retro, dixit deus, et antequam respi- 
cias, parce (cf 22,13) 

22,13 A2 (Seite 237,1): statt adhaerebat (1 Var) lies 
(ad)haerebat 

B1: respiciens ZE; AM; 

B3 (S. 237 Z. 1): ovis? AM vgt, cf Sat, ep 83. | 

B5 (S. 237 Z. 3: c/ HES 1 haerebat ZE adhae- 
rebat 

B7 (S. 237 Z.5y HES 5; 7; cf PS-HIL-A; Remigius 

B8 (S. 237 Z.6y: HES 1 ligno? AM Sat fru- 
tice? AU ci vepre TE; ZE; AU Fau, Max; PS-AU s 

B9 (S. 237 Z. Ty spinis PS-AU s Cai; cf ZE (Erklàá- 
rung) 

B (Z. 3 von unten): 56.70. 262: 

C: AM ep 83,5 (1281B): festinavit ovem subrogare 
sacrificio Sat 2,98 (1343B): ovem pro homine demon- 
stravit in ligno...vidit propheta... ovem pro homine mu- 
tavit vgt 9 (268B): ovis pro illo iussa est immolari 
AU ep 140,20 (170,15): pro alio subiecisti, ne feriretur, ari- 
etem Max 2,26,9 (810): nam quis alius erat ille aries 
qui cornibus tenebatur in vepre nisi Christus crucifixus 
vel spinis etiam coronalius; hunc autem arietem pro filio 
cui parcere iussus est immolavit Abraham PS-HIL-A 
(217a, 42): per virgultum autem Sabeth et cornua arietis 
claves et crucem possumus scire RUF Nm /2,3 (102, 
13): aries ei pro filio datur ad victimam ZE.-2,19;3 
(169) nam retro respiciens Abraham invenit victimam 
quam innocens immolaret. eo ferro mactavit arietem quo 
filium percutere iam parabat; a filio ad agnum transtulit 
dextram...cum tanta laetitia arietem obtulit, cum quanta 
obtulerat et filium 2,10,4 (170): aries haerebat in vepre 
implicitus spinis capite obligatus; hic est qui pro Isaac 
immolatus est deo; hunc obtulit Abraham, hunc iussus 
est immolare 

22,14 B (letzte Zeile): $9«*, 70.262; 

22,16 B6: dilecto 111; TY; cf AM par; RUF Gn'/; 


Nachtráge 


9568 


dilectissimo cf AM Abr; QU 

B8 (Seite 238 letzte Zeile): 56. 70. 262, Claudius 

C: AM Abr 1,79 (553,11): quando dilectissimum fi- 
lium suum holocaustum deo non dubitavit offerre 
par 9 (270,9) quod a devotionis obsequio nec dilecti filii 
miseratione revocatus est AU ep 199,47 (285,6y om- 
nes gentes dominus semini Abrahae media quoque iu- 
ratione promisit (cf 22,18) 

22,17 B5: x multiplicabo cf QU pro 1,44?; EUCH; 

B11: DO; AU ci; QU pro 1,44: C. 

B16 (S. 239 Z. 2 von unten); AU Cre, ep?/5, s, Ps 30; 
PAU-N; QU pro 1,44; EP-.L; IS 

C: AU ci 17,2 (198,27): non solum tenendo ac pos- 
sidendo civitates adversariorum ep 93,15 (459,16): tot 
milia fidelium in omnibus gentibus, quorum multitudinem 
stellis caeli et harenae maris dominus comparavit, quos 
in semine Abrahae benedicendos promisit PAU-N 
50,7 (410,3) - [AU] ep 121,7 (729,2): generis (seminis FUf) 
Abraham, ut etiam in parte terrena carnalis seminis eius, 
quae videntur (videtur V Km Flarfel) secundum harenam 
maris computari, legis antiquae littera perseveret QU 
pro 1,44 (758C): hoc fit per fidem seminis Abrahae, ut in 
Christo multiplicetur sicut promissum est tamquam arena 
maris 

22,18 B 3 (S. 241 Z. 1): FU prae (gegen Erklárung);... 
HI Is 15; AU ep 137 (Var); CAr Rm 3 

C: AU ci 10,8 (413,7): praedixit Abrahae quod in se- 
mine eius omnes gentes benedictionem fuerant habiturae 
17,3 (200,9) ad illud semen eius in quo benedicuntur 
(-centur 77 ed. Arg.) omnes gentes 18,27 (292,7): Ab- 
rabam cui promissiones apertissimae fierent in eius se- 
mine benedictionis omnium gentium ep 89,4 (421,25): 
omnium gentium quas in semine Abrahae benedicendas 
promisit deus 93,15 (459,16Y; szehe Vers 17 93,51 
(495,7): in omnibus gentibus dilatatur, quae secundum 
dei testimonium in semine Abrahae benedicuntur 
137,15 (117,14): in eius semine omnes (-—- P) gentes habi- 
turae benedictionem praenuntiantur 199,40 (279,6): ad 
semen Abrahae in quo benedicentur (-cuntur P!S/??) om- 
nes gentes 199,47 (285,6): omnes gentes dominus se- 
mini Abrahae media quoque iuratione promisit (cf 22,16) 
Ps 44,13 (501): Abraham cui promissum erat semen in 
quo benedicerentur omnes gentes 

22,21 C: PROL gen: Obs (M; us LEC) filius Nachor 
(M?EC; naor LM"); Bauz (M; buz L; bux £C) filius Na- 
chor (M?EC; nahor M*; naor L); Gamuhel (M; gamuel 
I.; camuhel £; camuel C) filius Nachor (naor Z) (-- pater 
sinorum Z, sirorum L ng.) 

22,22 C: PROL gen: Canazac(£; ganazac M; cana- 
zai C; caset L) filius Nachor (naor Z); Azan (M ; azam EC; 
azau 7) filius Nachor (naor 7); Faldas (ME; feldas C; 
pheldas Z) filius Nachor (naor Z); Iludub (M; indub £; 
iedlap £L; iedlaph C) filius Nachor (nacho £; naor Z); 
Batuel (LE; bathuel C) (-- pater rebecce frater abraam £L) 
filius Nachor (naor L; X XX M) 

22,23 C: PROL gen: Rebecca (rebeca C) filia Batuel 
(ME ; batuhel C; batuelis £) 

22,24 B: guam taber AN; PROL: 

C: PROL gen: Regma concubina Nachor (soma [— ro- 
ma H] concuvina naor alii regma L); Gaam (M; gaom Z; 
gaon EC) filius Nachor (naor II Z); Taber (M; taben C; 
thaben £; tabtem Z) filius Nachor (nahor M ; naor primus 
L); Tocos (thocor C; togor M; tothor E*; tohor E?) filius 
Nachor (cahas filius naor 1II alii tocos 7); Mochas (C; 
mochac E; mochor M; maacap 7) filius Nachor (nahor 
M ; naor quartus 7.) 

23,1 A: nach sixoct ergànze als (Var) 4-xo:, nach vi- 
ginti (H) -- et; unter annis (H) annos 
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B1: H; cf RUF, AU; PROL (Var): — exaxov 

B2: — annos CXXVII PROL: cf -ret (H) CB 
AQWVPE. cf RUF, AU (Var; --xz1 | — annos (H) VP; 
PROL 

C: AU ci 16,32 (178,10): post haec Sarra mortua est 
centensimo (--et v) vicensimo (-- et AFBegp) septimo an- 
no vitae suae PROL gen: vixit Sarra uxor Abrahe (C; 
abraam L; sua M; — s. ux. abrahe vixit E) annos centum 
viginti septem (L ; annos cxxviii M; centum xxv annis C; 
cxxvii annis E)/ RUF Gn 11,1 (101,4): Satra...cen- 
tesimo vicesimo et (— C) septimo anno detuncta 

232 A1: unter Hebron (H) ergánze X 

Bl:—?H | —hebron (H) 69; PROL (Var) | 

C: PROL gen: /et mortua est (-- in pace in civitate 
arbe que est in terra canaan £L — H) (om. E) 

234 C: PRU ditt 17-19 (436) Abraham mercatus 
agrum, cui conderet ossa coniugis, in terris quoniam 
peregrina moratur iustitia atque fides/17 

238 C: BED Act 7,16 (32,24): docet enim genesis 
Abraham ab Ephron (effron v) filio Soor (sohor AB/5; 
sochor GM ; seor L) Hethei (ethei £M QTY) in Cariatharbe 
(cha- ELS)16 

2346 C: BED Act 7,16 (32,25): 8/locum sepulchri qua- 
dringentis argenti siclis emisse/49,31 (cf H) 

23,17 C: PRU ditt 17-20 (436): Abraham mercatus 
agrum, cui conderet ossa coniugis, in terris quoniam 
peregrina moratur iustitia atque fides: hoc illii milibus 
emptum spelaeum, sanctae requies ubi parta favillae est 
(cf Vers 16) 

244 C: AM Abr 1,81 (554,7): senuerat Abraham 

24,2 B3: suum (suo) CAE; cf CAr; IS; 

C: CAr Ps 44, (320D)y: Abraham fecit iurare famu- 
Ium suum quando ei tacto femore praecepit/ (cf AU Ps 44) 
24,3 B (Z. 4 von unten) accipias AV; cf CAr; H 

B (Z.3 von unten; de AM; AU (Var); AV; JO-N; 
CAr; H 

C: AM Abr 1,84 (555,10): ne (ut non 2I sup. Lin. 2" 
E) de semine Chananaeorum (chananeorum 7; cananeo- 
rum 7B) uxorem arcessiret domino suo CAr Ps 44,4 
(321A): [ne acciperet filio suo Isaac uxorem de filiabus 
Chananaeorum (cf AU Ps 44) 

24,11 A 1: unter «o xp5c 9$ ergánze vespere, darunter 
sero 

B:IS | vespere RUF; H sero RUF (Vers 16) 

C: RUF Gn /0,4 (98,13): 16|vespere ergo venit ad 
aquas 

2444 C: RUF Gn /0,2 (95,22): I5lex... 

24,15 B1: in corde suo RUF; CAE: 

C: PROL gen: Rebecca uxor Isaac filia Batuelis filii 
Naor fratris Abraam de Syria (zur L) RUF Gn 70,2 
(95,22): sic dixerat in corde suo puer iste/14 

24,16 C: RUF Gn /0,4 (98,13): ...eam/ll 

2448 C: RUF Gn /0,2 (96,1): deponit de humero 
hydriam 

24,21 C: H-Hs G Bildinschriit: hic servus puer Ab- 
raham ubi con(femplatur eam) tacite (cf H) 

24,22 A2: unter dextralia (E Var) ergánze bracchialia 

B6: Phil-uid bracchialia RUF 

C: H-Hs G Bildinschrift: servus Abr(2hae...) et in- 
aures ad Revec(carm) RUF Gn /0,4 (98,18): non ei 
dat ornamenta nisi talis sit, non dat inaures, non dat brac- 
chialia 

24,31 C: H-Hs G Bildinschrift: Laban dicit: ingre- 
dere be(zedicíe); puer Abrahe 

24,62 A: statt deambulabat (I) lies deambulabat 

A2: statt iuramenti (I) lies visionis, darunter iura- 
menti 

B: deambulabat c£ AM (oder Vers63?), RUF; H. | 


Nachtráge 


Gn 23,1-25,5 


visionis RUF Gn 10,3: - 
2 CAE 

C: AM sp 1,166 (742C): Isaac dum ad puteum deam- 
bulat/67 RUF Gn /0,3 (97,17): bibamus de puteo vi- 
sionis ubi Isaac deambulat (-labat DPegv, A/d. DeLy 

24,63 B1: egressus est HI processit? cf RUF | 

B2: exerceri cf RUF; HI; AU; 

B4: deambulare AM 118 Ps, cf Abr, Is 6, fu: cf 24,62 

C: AM Abr 1,93 (563,5: quod cum veniret Rebecca, 
vidit [saac deambulantem/65 RUF Gn 10,3 (97,18): 
let ubi procedit ad exercitium 

24,64 A: unter desilz/£ (I) ergánze descendit; unter 
camelis (I) camelo 

B: vidit AM Abr (Vers 63; GR-M | 
RUF descendit AM (Vers 655 H. | 
camelo AM Is (Vers 65); H:- 3l 

24,65 B (letzte Zeile): cen; c£ AM, HI, G Bild; H 

C: H-Hs G Bildinschrift: nutrix Revecce; Revecca 
operitur palle(o) AM Abr 1,93 (563,6): 63/et, cum inter- 
rogasset quis esset (Xxx: PTCAM!), cognito quod ipse es- 
set cui duceretur uxor, descendit et caput obnubere suum 
coepit Is 55 (679,11): sicut Rebecca, quae cognito quod 
Isaac sibi veniret obvius descendit de camelo et pallio se 
operuit 

24,67 B2 (Seite 261 Z. 1): accepit AM; RUF; H 

B3 (S.261 Z. 2; W5M; cf AM: qovatxoX XXX 

C: AM sp 1,166 (742C): 62|venientem illam in typo 
ecclesiae accepit uxorem 

25, B2: cui nomen RUF Rm; AU ci: - & 

B3: nomine RUF Gn; AU Gnq; H 

C: PROL gen: Cethura (cettura £; cetthura C) uxor 
Abraam (abraham C; abrahe £; --ipsa est agar ancille 
sarre set mutato nomine sibi eam copulabit in uxorem 
abraam plerique sic dicunt Z) RUF On 71,1 (100,26): 
hunc...scriptura nunc refert accepisse uxorem Cett(h)u- 
ram (cf 100,19) nomine et filios ex ea plurimos genuisse 

252 B2: AN (7); PROL: — xa: tov joa 

C: PROL gen: Zembra (M; zamra C; zamram £L; 
zamri E) filius Abraam (L; abram 7M; abraham C; abra- 
he E); Gessan (M; gessa L; iexan E; iexam C) filius 
Abraam (LM; abraham C; abrahe £); (--madan filius 
abraham C; 4- madian filius abrahe madian filius habrahe 
E); Madian filius Abraam (L; abram M; abraham C; 
abrah £); lesboc (M; iesboch £; iesoch C; iecho 7) filius 
Abraam (LM; abraham C; abrahe E); Sos (M; sue L; 
suhe C; such £) filius Abraam (abraham C; abrahe E) 
RUF Gn /1,2(104,6): qui Madiam (-an BCEF, A/q. DeL.) 
invenitur filius esse Chetturae et Abraham 

25,3 C: PROL gen: Saba (gessan M) filius Gessan 
(M; gessam L; iexan E; iexam C); Teman (theman £) 
filius Gessan (Var wie oben); Dadan filius Gessan (Var 
wie oben); Raguel filius Dadan (dedan Z); Nabdiel filius 
Dadan (dada M; x x X L); Assirim (M; assurim C ; asu- 
rim LE) filius Dadan (dedan £?; dedam 7*); Latusim (la- 
tusum £) filius Dadan (dedan £); Loomir (M; loomim C; 
loomin £) filius Dadan (dedan E; XXX L) 

254 C: PROL gen: Gesar (C; gessas M; epha L; 
effa E) filius Madian; Afer (affer C) filius Madian (abrahe 
E); Enoch (-oc LA) filius Madian; Avida (M; habida C; 
abdia L; alida E) filius Madian; Torga (M; thogora E; 
eldaa 1; heldaa C) filius Madian (am C) 


iuramenti? RUF Gn 10,5 


desiluit cf 
camelis RUF 


25,5 B2: AU: A omnem hereditatem? AM 
x hereditatem suam... isaac filio suo cf AM; AU: - 
Samar. 


C: AM Ca 1,23 (359,10): has nobis substituamus he- 
redes, quas sanctus Abraham in Isaac filio suo substituit 
sibi omnem operum suorum deputans hereditatem sapi- 
enti et iusto viro/ 


Gn 25,6- 29 


25,6 B3: munera c£ AM; RUF; 

B4: dationes AU ci (Text) donationes? c£ AM 

C: AM Ca 1,23 (359,13): [nec ullum ius hereditarium 
ancillis vel ancillarum filiis derelinquens, sed tantummodo 
donationis munera (P" corr.; munere /?* cef.) 

290,1 A2: (lI) vixit centum septuaginta quinque ann; 
darunter ergánze — ann; .CLXXV.; darüber — scr ex«tov 
CIEDIATE IDEST: SW 

B: CLXXV ann. AP-V; PROL (Var); H:- 

- ann. CLXXV AU; PROL; KA: — ccr exatov. ef2oyen- 
xov xeve p |  — quinque AU?/?; KA A b: 

C: AU ci 15,14 (86,31): quantos postea vixit Abraham 
centum septuaginta (--quinque v)'35,28 18/3 (259/279: 
qui (- Aóraham) expletis centum septuaginta quinque de- 
functus est PROL gen: 12,4/vixitque annos CLXXV 
(L; abraam vixit clxxxv M; vixit abraham centum Ixxv 
annis C; abraham filius thare vixit clxxv annis E)/ 

29,8 B1: defunctus est RUF; AU ci 18,3 (Vers 7) 

B3 (Seite 263 Z. 2) senior? cf RUF; PS.BAS; 

C: AM Abr 1,94 (564,1): longaeva aetate et bona se- 
nectute conplevit dies PROL gen: fet mortuus est| 
RUF Jos 16,1 (394,15): primus in scripturis sanctis Abra- 
ham presbyter vel (id est E) senior appellatur 

25,9 C: PROL gen: Jet sepelierunt eum Isaac et Sma- 
hel in agro Efron] (nur L; cf H) 

20,10 C: PROL gen: /cum uxore sua, ubi et Adam 
sepultum ferunt (nur L) - 

29,11 A2: unter ad (I) ergánze apud 

B2: V8. | apud? RUF Gn 13 

C: AM Is 22 (656,14): a puteo (vel ad puteum super- 
Scr. m. 2 A; ad puteum corr. a puteo 7) igitur visionis 
aperire Isaac adorsus est puteos (cf Origenes - RUF Gn 
13) RUF Gn 75,1 (113,12): 26,15/primo ergo habi- 
tavit apud (ad A) puteum visionis et illuminatus a puteo 
visionis aggreditur alios puteos aperire 

25,13 B3: primogenitus HI; PROL (Var); H 

C: PROL gen: Nabaiot (MC; nabaoth 4) filius (pri- 
mogenitus C) Ismael (M; smahel L; ismahelis C; X x x 
E); Cedar filius Ismael (ismahel £; smaehl £); Nabdel 
(abdeel L ; abdehel C) filius Ismael (M ; ismahel £C; sma- 
hel Z); Aza (membra £L; mabsam C) filius Ismael (isma- 
hel £C; smahel Z) RUF Gn /7,2 (104,9): quod et 
Cedar ex ipso genere Chetturae descendat et Abraham 
(Verwechslung oder ldentifizierung der Cettura und 
Agar?) 

25,14 C: PROL gen: Masma filius Ismael (M; isma- 
hel EC; smahel Z); Iduma (duma C) filius Ismael (Var 
wie oben); Massen (E; masen L; maasse £M; massa C) fi- 
lius Ismael (Var wie oben) 

25,15 C: PROL gen: Adad (C; adan Z) filius Ismahel 
(C; smahel L; x x x ME); Teman (M; theman £; tem- 
nan Z.; thema C) filius Ismael (M; ismahel EC; smahel 
L); lecur (E; iechur Z7; ietur C; corda 7M) filius Ismael 
(Var wie oben); (--iatus filius ismael M); Napher (£M; na- 
fer E; naphis L; nafis C) filius Ismael (M; ismahel C; 
smahel L; x x et E); Cedar (E; zethma L; cethma C) fi- 
lius (filii £) Ismahel (C; isahahel E; smahel Z.; x x x M) 

25,16 C: PROL gen: histi sunt filii Smahel et hec 
nomina per castella et opida eorum; duodecim principes 
tribuum suarum (zur L; H) 

25,17 C: PROL gen: 17,25/anni vero vite eius centum 
XXXVII et mortuus est (nur L) 

29,20 A1: unter quadraginta annorum (l1) ergánze 
- annorum .XL. 

B1: XL ann. PS-PHo; cf H: — «e55epaxovza... 

— ann. XL AU:- 45 ' accepit AU loc; AP-V 

C: AU ci 16,33 (178,23: deinde Rebeccam neptem 

Nachor patrui sui, cum annorum quadraginta esset Isaac, 


Nachtráge 
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duxit uxorem (cf H) PROL gen: in genesi (genti Z): 
Isaac quum quadraginta esset annorum duxit uxorem 
Rebeccam filiam Batuelis Syri de Mesopotamiam sororem 
Laban (zur L; cf H) 

20,22 B2: cf AM 118 Ps (Var), AU ep, Jo, s; 

D (Z. 2 von unten) quaerebat? BAR; cf AU ep 

C: AU ep 186,13 (56,9): ecce, inquiunt (sc. Pelagiani), 
Esau et lacob intra viscera materna luctantur[26 187, 
24 (102,5): illa in Rebeccae utero lucta geminorum...ut 
divinum propterea mulier oraculum quaereret/ 

25,23 C: AU ep 187,24 (102,7): /et audiret duobus il- 
lis infantulis duos populos fuisse figuratos 196,16 (230, 
23) cui minori praedictum est serviturum esse maiorem 
(maiori F) 

25,29 B2: primus HI?; PROL?; H: 

B (Z. 2 von unten): pilosus HI q, cf Mi (Vers 26); 


QU... hispidus c£ AM?; H; HI Mal 
C: AM Is 60 (684,11): Esau hispidus erat et indeco- 
rus/27 PROL gen: 26/primus Esau qui et Edom a quo 


gens Idumeorum]/ (tur M) 

29,26 A3 (Seite 269,2): unter Z«evcv... 
peperit Rebecca 

B4 (S. 269 Z. 3): plantam HI; cf AU ci; JUL-E; QU; 
H pedem? AU s, cf ep; AN gen (G) 

C: AP-V Jub 79,14 (21b): etin sexto septimanarum 
anni ipsius secundi peperit Rebecca Isac duos filios Esau 
et lacob/ AU ci 5,4 (194,30): nati sunt duo gemini... 
sic alter post alterum, ut posterior plantam prioris (maio- 
ris A) teneret 16,35 (180,26): usque ad sexagensimum 
quo ei nati sunt filii 18,3 (259,22): ipsi vero [Isaac se- 
xagenario nati sunt gemini Esau et lacob, quos ei Re- 
becca uxor peperit ep 186,13 (56,10): 22/et dum nas- 
cuntur alter supplantatur ab altero atque in pede prae- 
cedentis manu (-nus VV/COP edd. praeter m) consequentis 
et tenentis inventa perseverans quodam modo lucta con- 
vincitur Ex 47 (121,10): nati sunt enim sexagenario 
patri gemini ipse et Esau GR-T hist 1,8 (38,1): porro 
Isaac sexagisimo aetatis anno nati sunt fili gemini de Re- 
becca HI Mi 1 (1176B): antequam nascatur adhuc in 
utero positus plantam pilosi fratris invadit PROL gen: 
sexagenarius Ysaac nascuntur filii gemini/25/secundus 
qui postea Israhel a quo Israhelite qui nunc Iudei (zur 
M) lacob filius Isaac (£L; ysaac E; ysaach C); ipse dic- 
tus (dictum Z) est Israhel id est (4-vir E) videns deum 
(omi. M) lacob supplantator interpretatur duobus mo- 
dis: sive quando natus est, fratris plantam tenebat/27,36 
(nur L; cf H) 

25,27 B3: agrestis AM; AU; AP-V!/; 

B5: x RUF Bas?, Gn?; HI?; 

B6: simplex RUF; HI Is, Mail (Dublette); 

B8: non fictus? cf AU Gn q; cf nequaquam fictus HI 
Is (Erklàrung) 

B9: HI Pach, ep?, Is?; GR-M— 

B10: domum RUF; HI ep, Mal, Pach; AU;... 
cf ATH; HI Is; AU Ps, 

C: AM Is 60 (684,11): 25]et ideo agrestis erat — par 
72 (330,12): 33/et studio venationis agrestis AP-V Jub 
19,14-16 (22a): let.. HI Is 18 (647C): et Iacob quia 
simplex erat sive, ut graece dicitur, &xAaoccoc, id est ne- 
quaquam fictus...idcirco habitaba[n]t in domo, quam 
Esau qui feris delectabatur et silvis possidere non potuit 
Mal (1546B): ...domum (cf 27,11) RUF Gn /2,4 (110, 
4): lacob autem lenis (ABCDE; levis Edit.) et simplex 
(cf 27,11) 

25,28 C: AU ci 5,4 (195,9): unus a matre diligebatur, 
alius non diligebatur 

25,29 B1: lentem? AM; AU s;... | 
PHo: I: - 6m) 


Ps82«xo ergánze 


deficiens AM; 
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C: AM Ca 2,20 (395,11): denique coxit lentem lacob/ 
33 2,20 (395,14): ille autem qui cibum suum coquere 
nesciebat fatigatus (B; J-autem cec) atque deficiens de- 
fluebat 2,20 (396,3): fortasse ideo deficiebat Esau, quia 
coctum in aqua desiderabat cibum 

25,32 B3: xprimatus AM; cf AU (Singular?) 

C: AU ep 36,12 (41,10): Esau...non esca, sed usque 
ad contemptum sacramenti, quod in primatu suo habuit, 
concupita esca damnavit 

25,33 A2 (Seite 271,1): (K) primatus suos; unter pri- 
mitiva (K Var) ergánze primitias; unter suos (K) X, dar- 
unter suas; darunter (H) 5 

B2-4:| -aoxo» 911 abedlptwx3[3v: (Hexapla) - 3Il 
primatus suos CY - suos primatus AN primatus 
AM Ca, Jac; PS.PET; AN (7)!2 primatum... 
primitiva AP-V (Vers 34) primitias suas AM par 
primogenita sua AU ci!», Ps'/», s; GR-T primogenita 
HI;JULE;H | 

C: AM Ca 2,20 (395,12): 29/et tratri primatus bene- 
dictionis eripuit ^ Jac 1,6 (7,16): lacob sanctus primatus 
a fratre quos non habebat accepit par 72 (330,11): ille 
qui per gulam primitias suas ante vendiderat/27 CY 
pat 19 (411,2): quod Esau de maioribus ad minora descen- 
dit, primatus suos per inpatientiam lentis amisit GR-T 
hist 1,8 (38,3: qui propter gulam vindedit primogenita 
sua HI ep 39,4,6 (302,22): cibum lentis accipiunt vide- 
licet ostendentes quali edulio primogenita perdiderint 
JUL-E Os 3 (1022B): cui... streiche RUF reg (ist Hbr 
12,16) 

25,34 C: H-Hs G Bildinschriit: hic comedet lenti- 
cu(...); Esau; hic lacob ubi ponet comedere lenticula ante 
Esau fratrem suum 

26,1 C: IS Gn 21,1... 

26,4 C: AU ci 183 (260,6): deus locutus est ad Isaac 
atque ipsi quoque eadem quae patri eius duo illa promisit, 
semini scilicet eius terram Chanaan et in eius semine be- 
nedictionem cunctarum gentium 

26,7 A1: unter ^A3cAg ergánze (I) soror 

A2: unter l'ovi, ergánze (I) uxor 

C: AM Is 19 (655,17): quae (sc. Rebecca) non inmerito 
soror magis quam uxor adpellatur 

26,12 B7 (Seite 274 Z.2 von unten); centesinarium ? 
PHo centesimum? RUF Gr  centenariam? Hl Is | 

C: HI Is 9 (548B): legimus quod Isaac hordeum se- 
verit et quia apud allophylos erat centenariam hordei fru- 
gem receperit RUF Gn /2,5 (110,25): 21/post... 

Gr 5,5,4 (173,5): 13|invenit centesimum fructum 

26,13 B2: proficiens ORI; cf RUF Lv 

B6: usquequo RUF Ct, Lv | magnus factus est 
RUF Gr, Gn, Lv 16; AU; AP-V 

B7: — factus est magnus? RUF Lv 12, Ct (Var); 

C: RUF Gr 5,5,4 (173,4): sicut beatus patriarcha 
Isaac (isac C*) posteaquam magnus factus est/12 Lv 
12,2 (457,18): de Isaac dicitur quia proficiebat valde us- 
quequo factus est magnus (— BCDEJ/P, A/d. Del.) magnus 
valde 16,7 (505,26): sicut magnus factus est Isaac 

26,15 C: RUF Gn /3,1...terra/25,11 

26,18 B1: iterum RUF Gn rursus RUF Nm; PHo 

B6 (Seite 277 Z. 1: -rant AM Is ...HI ob- 
struxerant? cf AM The 

C: AM Is 22 (656,17): fodit etiam alios puteos plures 
The 44 (1400A); sed Isaac obstructos ab alienigenis puteos 
eruderavit RUF Nm /2,1(96,19): Isaac...rursus (-um 
B, Ald. Del.) fodit puteos et terram removit Philistinorum 
quam per invidiam iniecerant aquis 

26,19 C: AM Is 22 (656,20): fodit tamen puteum quem 
foderat pater (-- eius sup. lin. m. 2 A, T) Abraham/ (cf 26,18) 

26,20 C: AM Is 22 (656,21): /de quo litem... 


Vetus Latina 2 


Nachtráge 


Gn 25,29-27,14 


26,21 B5 (Seite 278 Z. 1): vocavit c£ RUF Gn 12; HI; 
appellavit RUF Gn 13; H 

C: RUF Gn /2,4(110,24): relinquentes hunc puteum 
et vocantes eum Inimicitia (-am ABE») alium fodiamus/12 

26,22 B5: appellavit RUF Gn IS nominavit? cf 
RUF Nm | 

B7: cf RUF Nm (Dublette), Gn (Erklárung)?; HI; H 

C: RUF Nm 9,7 (64,15): tres puteos fodit Isaac pa- 
triarcha, quorum solus ille tertius ab eo Latitudo vel Am- 
plitudo nominatur 

26,26 C: [AU] ep 46,18 (128,19): Abimelech quando 
venit ad Isaac/31 

26,30 B: RUF convivium;X AM cenam x 

C: AM Sat 2,99 (1343D): petebatur societatis consor- 
tium, adiunxit convivium voluptatis 

26,31 B: iuravit [AU]?; KA ?: 

C: [AU] ep 46,18 (128,20): 26/ubi iuravit vel qui cum 
illo erant, sed quale iuramentum, non significavit scriptura 

26,34 B2: o^'v**, PROL (Var) - ell 

C: AN gen...(G; euvei 7)/36,4 PROL gen: Esau 
filius Isaac (ysaac M; isaach C) (--hic quadregenarius 
duxit uxorem Z, cf H) ludin (LE?; iudim M; iudan 
E*; iudith C) uxor Esau (--prima filia berith cethei Z); 
Basemat (£; bassemat M; besenat Z; bethsamat C) uxor 
Esau (4-1I filia elom eiusdem loci £L, cf H) 

27,1 C: AU ci 16,37 (183,25): senescit Isaac eiusque 
oculis per senectam visus aufertur GR-M Ez 1,1,6 
(789A). caligantibus oculis pater et ventura praedicebat 
HI Ez 7 (199B): caligantibus oculis senectute et aliquid 
sustinentibus beati Isaac 

27,3 A1: unter sume (H) ergáuze tolle 

Bl: cape AM? tolle (H) G Bild; Responsorium 
(PL 78,753B) 

B5 (letzte Zeile); AP-V; G Bild 

C: H-Hs G Bildinschrift: Revecca; Esau; Isac dicit 
ad Esau: tolle arma tua et venar(2)/ (cf H) GR-M Ez 
1,1,6 (789A): cum Isaac Esau filium suum ad venandum 
misit 

27,4 B1::cibos G Bild; PS-PET ; cf cibum? HIL; AM 

B3: et 100; AM?; H: 

C: H-Hs G Bildinschrift: /et fac mihi cibos ut com- 
edam (cf H) AM ep 77,4 (1265A): seniori enim filio 
dixerat ut cibum deferret sibi et acciperet benedictionem 

21,9 B2: oves 100; AM ; AU; 

B7 (Z.3 von unten); — facito?; cf fac G Bild: xovqsov 

B8 (Z. 2 von unten); escas HIL; AM (Vers 10); PHo; 
H — cibos (H) G Bild, ZMB, 

C: H-Hs G Bildinschrift: Revecca; lacob; hic Revecca 
dicit ad lacob: fac cibos patri tuo/ (cf 27,6) Revecca; 
hic lacob ubi tulit duos edos de caula ut faceret cibos 
patri (cf 27,14) AM Jac 2,8 (36,6): accessit ad oves Ia- 
cob CY-G hept 1,875 (33): conpellens, geminos ut 
promptim deferat haedos 

27,10 A 1-2: statt inferes patri (E) lies inferes patri 

B1: et inferes patri tuo (100); c/ AM: - 

C: H-Hs G Bildinschrift: /ut comedat et benedicat (cf 
H) AM fu 48 (201,14): lacob cui cum mater dixisset 
ut inferret patri escas 

2741 B (letzte Zeile) (Vers 16); RUF; HI q (Var); 
AU; PHo; AP-V; H: cf E. Lófstedt, Coniectanea 1 (1950) 
79 -81 levis 91.94; RUF (Var); HI; 

C: AU ci 16,37 (183,27): pro fratre maiore qui erat 
pilosus HI Mal (1546B): minor levis et simplex (cf 25, 
21) RUF Gn 12,4 (110,4): lacob autem lenis (ABC 
DE; levis Edit.) et simplex (cf 25,27) 

27,12 C: EUGE-T 1 (283,11) - [BRAU] ep 35 (160,13): 
pro benedictione maledictionem effudit (cf H) 

27,4 A2 (Seite 286,1): unter adtulit (E) ergánze tulit 
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Gn 27,14 - 28,12 


B2(S.286 Z.1; 1-dwn | 
AU; G Bild; cf PS-PET 

B4 (letzte Zeile): cibos G Bild; AP-V; 

C: H Hs G Bildinschrift: Revecca; hic Iacob ubi tulit 


tulit? G Bild | 


duos edos de caula ut faceret cibos patri (cf 27,9 AM 
Jac 2,8 (36,6): accessit ad oves Iacob (c/ 27,9) 
21,16 B1: pelliculas 100; cf AU ci; H pelles cf 


HIL, HI, AU c men, ci (Var), CY-G, PS-PET, GR-M; QU; 

C: H-Hs G Bildinschrift: lacob indutus pe(//ibus) 
AU ci 16,37 (183,29): haedinis sibi pelliculis (pellibus e!) co- 
aptatis GR-M Ez 1,1,6 (789A): qui haedinis pellibus 
indutus/22 

27,20 C: AM fu 48 (201,15): nam et cito invenit et in- 
ventorum suorum auctorem testificatus est deum 

21,22 C: GR-M Ez 1,1,6 (789Ay: 16/paterno palpatui 
corpus fraternum finxit/27 

27,25 C: H-Hs G Bildinschrift: Isac comedet (cf H) 

21,21 A2 (Seite 290,1): statt ut (L Var) lies (vel)ut 

B5 (S. 290 Z. 2): AM inst, Ps, ep, vg, ex (Var); 

B7 (S. 290 Z. 4) ut PAU.N velut? RUF Lv 

C: AM ep 38,5 (1097A): Jb 5,25|posteritas sicut odor 
agri pleni/Jb 5,26 Jb 4,3 (268,20): petit ergo in odore 
agri quem olebat sanctus lacob (iob D/?) GR-M Ez 
1,1,6 (789A): 22/cui ille minori filio tamquam maiori be- 
nedictionem dedit RUF Lv 7,1 (370,23): velut agri 
pleni quem benedixit dominus flosculos 

21,28 B1: 3 Chr! tribuat? AMex | 

B2: GR-I; AM inst; HI; 

B3: (Var); AM ex; RUF; AU s; 

B5: GR-I; AM ex; RUF; 

B6: desuper AM inst; 

B 10 (Seite 290 letzte Zeile): GR-I; AM inst, ex (Var); 
AU s5?; 

B11 (S. 291 Z. 1y: plenitudinem RUF; JUN 
AMex | 

B 12 (S. 291 Z. 2; CY; GR-I; cf AM; QU; 

C: AM ex 3,72 (110,1): inter benedictiones sacratis- 
simas computatur, ut tribuat nobis dominus a rore caeli 
vim (—11B; abundantiam sup. Jn. m. 2 Gy vini (-- et N") 
olei atque frumenti (-- habundantiam B) 

21,29 C: AM Hel 39 (435,3): quid Iacob dominum fra- 
tri dedit 

21,30 A3: unter a (E) ergánze de 

B (letzte Zeile: & ||  aven.100 
H (Vers 31) » X 

C: H-Hs G Bildinschrift: Esau venit de venatione 

21,91 A 1: unter obtulit (E) ergánze adtulit 

B1: escas QU; PHo cibos H; G Bild |  ad- 
tulit? G Bild intulit H: 

C: H-Hs G Bildinschrift: Esau co(guyet patri suo 
quod comedat; sed(e£f) et adtulit filius suus Esau cibos ut 
comedat postquam ei adtulit Iacob et benedixit ei (cf 27, 
33 H) 

21,33 D (letzte Zeile): est cf AM; AU s 5; 

C: AM ptr 1 (125,2): cum legimus quoniam qui be- 
nedicebatur a patre benedictus erat et qui maledicebatur 
maledictus erat (cf 27,29?) 

217,36 A1: unter iuste (H) ergánze recte 

B1: 3€ Chr | recte (H) V5; Albinus | 

B3: —en (H) G, PROL: 

B5: — po» v primitiva HI | 

C: Albinus (- Alcuin), disput. de rhetorica (537,12 
Halm): recte vocatur nomen eius lacob, id est subplan- 
tator; en altera vice subplantavit me (cf H) HI Mi 1 
(1176A): lacob: omnis qui supplantat Esau et eripit pri- 
mitiva eius ac benedictionem PROL gen: 25,26[sive 
quia postea fratrem arte decepit quando benedictionem 
subripuit; unde et Esau: iuste vocatum est nomen eius 


vim ? 


de ven. G Bild; 


Nachtráge 
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lacob, supplantavit me altera vice (zur L, cf H) 

21,39 A3 (Seite 296,1): statt summo (E Var) lies (a) 
summo 

B7 (S. 296 Z. 1): (a) summo AM 

C: AM ep 77,6 (1265C): inter collatam terrae uber- 
tatem et rorem caeli a summo 

21,40 B1: in gladio HIL; AM ep 37; AU; 6v*gs 
super gladium 100; AM Jac, ep 77; PHo: 

B3: eris servus fratris tui c/ AM ep 37; AU Fau, s 5?/s 

C: AM ep 37,7 (1085C): benedixit eum ut serviret fra- 
tri suo et esset ipsius servus 37,8 (1085C): servum 
eum fratris sui fecit 37,8 (1086A): imposuit igitur in- 
sipienti velut indomito iugum et, cui in gladio suo viven- 
dum dixerat, libertatem negavit Hel 39 (435,1): quid 
Esau servum fratri suo fecit par 72 (330,6): Isaac in 
loco benedictionis eam (sc. servitutem) dedit Esau filio suo 
ut serviret fratri suo RUF Jos 3,4 (306,7 ): 9,25|sicut 
et Esau factus est ut serviret fratri suo lacob (cf 25,23) 

2/,41 A1: unter minatus est autem (S Var) ergánze 
min(it)abat(ur) 

B1: min(itJabat(ur) AM 

B (Z.3 von unten): occidam 100; cf AM; Hl!/; 

C: AM Jac 2,5 (35,1): minitabatur Esau quod fratrem 
suum occideret... et dolebat sibi benedictionem esse prae- 
reptam 2,14 (40,20): et minitabat (Schenkl; minitabas 
A superscr. m. 2 minabatur, P corr. minitabatur; minaba- 
tur 7; minitabatur V/N) Esau quod (quoniam A ;z. 2, 7) 
post obitum patris fratrem occideret 

21,43 B2: fuge G Bild; AM; AN; 

C: H-Hs G Bildinschrift: Revecca; Isac dicit ad (/a- 
cob). fuge ad Laban...(cf 28,2) 

27,44 B1: illo AM; ORI | 
H;cf AM? | 

C: AM fu 20 (180,20): dicit Rebecca habitandum pau- 
cos dies cum illo 21 (181,1): persuadet autem habitare 
Jac 2,14 (41,2): suadeat ut irae locum demus, concedamus 
aliquo longius, donec tempore indignatio molliatur, of- 
fensionis obrepat oblivio 

21,45 A2 (Seite 298,1): unter furor (E) ergánze indig- 
natio 

B1: Phil-cod'// indignatio AM?;H | 

C: AM Jac 2,14 (41,2): sehe Vers 44 

28,2 B5 (Seite 299 Z. 1): accipe 100; cf AM, HI; 

B (letzte Zeile); a AM fu; PHo 

C: AM fu 20 (180,14): accipere admonetur uxorem a 
filiabus Laban qui habitabat in Charris (cf 27,43) 

28,3 A2: unter eris (E) ergánze sis; unter congrega- 
tionem (E Var) conventu(m) 


ORI dies paucos 


B2:| sis AM?; H sit (H) 
B3: -gregationem AU (Var); conventu(m) AM: cov- 
&'( otn 


C: AM fu 21 (181,18): et sis in conventu (-tum C*NT) 
gentium 

28,9 C: PROL gen: Malaleel (EF; malelel M; maleth 
L; esim C) uxor Esau (-4- HI filia smahel Z) Maleleth 
(E; malelech C; malech LZ) filia Ismael (C; ismahel £; 
smael Z) soror Nabaot (LC*; nabaoth E; nabaiot C?; 
— Soror n. f. ism. C) (-- uxor esau L) (om. M) 

28,10 B2: et profectus est AM; PS-AU; AU: 

C: AM Jac 2,16 (41,19): et profectus est Iacob/ 

28,11 B (letzte Zeile) dormivit AM; PS-AU; 

C: AM Jac 2,16 (41,19); /et dormivit AU Fau 12, 
26 (354,13): quis alius lapis positus ad caput lacob 

28,12 B 13 (S. 302 Z. 4 von unten): AU s, JUL-E, CAE 

B14 (S. 302 Z. 3 von unten) cf Ps; JUL-E; REG; PS- 
AU s Cai; AP-V:- 6 

B (S. 303 Z. 1): dei 100; HIL tri 4; AM Jac; PS-AU 
Dé... domini AM Ps 
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B 15.3508 Z. 3k x? G Bild; TE; 
C: H-Hs G Bildinschrift: hic angeli ascendunt et de- 


scendunt/ AM Jac 2,16 (41,20): et vidit angelos dei 
ascendentes et descendentes IS Gn 24,1... descenden- 
tes/16 JUL-E Os 3 (1023A): ipsum esse...querm vidis- 


set apud Bethel, scalae a terra in caelum pertingentis 
cornibus innitentem REG Mag 10 (174,16): scala... 

28,13 B4: innixum TE; G Bild; H; cf CAr inni- 
tentem HI ep; JUL-E (Vers 12) | 

C: H-Hs G Bildinschrift: Jet in caput scale dominum 
innixum 

28,18 A2: unter stantem (S) ergánze columnam 

B9: statuit 100; c/ AM; AU ci: - 45 

B (Z.3 von unten): stantem 100 columnam? AM 

B (Z.2 von unten): unxit? CY; cf AM; tl; AU cf 
Fau; Ps, Jo, 

C: AM Jac 2,20 (43,15: qui columnam statuerat et 
uncxerat deo AU Fau 12,26 (354,15): etiam unctus est 
I1 Cor 11,3 

29,9 B1: 68.262: cf «5M 

29,10 C: AM Abr 1,35 (529,8): lacob oves adaquavit 
Rachel (rachel 7) 

29,13 B1: 68.262: - nl 

29,15 B3: 68.262, Claudius 

29,16 C: PROL gen: Rachel (racel 7) filia Laban (lab/ 
ban £); Lia filia Laban 

29,17 A2 (S. 312,1): unter pulchra (E Var) ergàánze de- 
cora; unter specie (E Var) conspectu 

B1: intirmiores? cf CY, AM Jac 
118 Ps, HI 

B3: 100: S 
lis RUF Ct 

B4 (S. 312 Z. 1): pulchra facie RUF Ct; CAE 
IS Gn decora conspectu (asp.) RUF Gn, cf Nm 

C: AM Jac 2,25 (46,17): Lia (alia Zibri, a prim. eras. V) 
... Oculis infirmior CAE s 104,1 (412,27): quod Lia lip- 
pis erat oculis, Rachel pulchra facie (cf H) RUF Gn 
10,5 (99,16): Rachel bona oculis et decora conspectu 
Nm 3,4(18,17): ipsa (- Rachel) cuius visus erat perspicax 
et decorus adspectus 

29,18 B1: et dilexit c/ AM?; RUF:- Nl 
AM?. HI; 

C: AM Jac 2,25 (46,15): qui virginem Rachel ante di- 
lexit et praedestinatam sibi in coniugium pio amabat af- 
fectu 

29,19 C: ORI ser 42 (85,10): lacob habitans cum 
Laban 

29,20 A2: statt eo quod (E Var) lies (pro) eo quod 

B3: sicut 100; RUF 

B4: eo quod AU pro eo quod RUF T UM 
diligebat 100; RUF; AU... | eam100; c/ RUF: S 

C: RUF Gr 5,2,2 (168,16): erant enim ei inquit om- 
nes dies sicut dies una pro eo quod diligebat eas (eam A) 

29,23 A2 (Seite 313,1): unter Ac«oy und Liam (FH) er- 
gànze X 

B2: Aetay n — liam (H).262: — Astav 73 

29,24 B: suae 100; CX, 262: 

20,25 B2: 68.262: - Ol 

29,26 A 1: vor respondit (H) ergánze als (Var) -- et 

Bl1:—$eac  -et(H) 262: cf xax «xev 94 18: 2 M]. | 

2927 B5: XZTMWE', 262 

29,30 A2: unter magis (E) ergánze plus 

B2:381] | plusCAE | ei 

C: CAE s 104,1 (412,24): Rachel quae erat iunior plus 
diligitur quam Lia quae senior videbatur 

29,31 A2: unter erat (S) ergánze fuit 

B:31.7] |  adaperuit vulvam 100; RUF: E | 
et... | erat100 . fuit RUF? 


lippis H; cf AM 


bona oculis RUF Gn decora ocu- 


ama(ba)t 


Nachtráge 
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C: RUF Gn 72,1 (107,4): et Rachel dilecta Istrahel 
sterilis fuit Nm 3,4(18,15): adaperuit aliquando deus 
vulvam Liae quae erat clausa 

29,33 B3: quoniam 100.101; cf RUF; HI; H 

B4: exaudivit (ne) c RUF; HI —IS:... | 
RUF? ; I$: 

C: 101: ...adausit mihi et huzc... RUF Jos 14,2 
(378,15): Symeon unus ex patriarchis nomen accepit, 
quoniam quidem exaudierat deus precem matris eius 

29,35 B3: -—- et HIS IS ^ PROL, BEA; H 

B4: IS (Var) ^» PROL, BEA (Var) 

B5 (letzte Zeile): 100.101; HI; GR-I (Var); 

C: GR-I tr 6 (67,11): inquit (4-...unde et dum eum 
mater eius concepisset dixit; modo confitebor domino et 
(ob) hoc vocatum est nomen eius iuda F zarg.) (cf V1) 
PROL gen: quando eum peperit mater, laudem retulit 
domino dicens: nunc confitebor domino; et hob hoc dic- 
tus est ludas a confessione (— IS ety) 

30,1 A2 und B2: statt A lies I c£ AM; AU IS: 

C: AM vgt 91 (289C): Rachel quae zelavit sororem 

30,3 A3 (Seite 317,2): streiche «exvorocrscpot acci- 
piam et ego filios (S Var) 

B2: streiche die ganze Zeile auBDer — xoy« b3)!» 

C: 101: [dénil .. .(9E;S)... eaj AU ci 16,38 (187, 26): 
quae (- Rachel) cum esset sterilis, ancillam suam de qua 
filios (filium A) ipsa susciperet marito dedit 

30,4 C: 101: /Et dedit...(- E,S)...(B)allam/ 

30,12 A 1: et peperit (H Var) 

30,22 A2 (Seite 322,1): über deus (E) ergánze -- o 9«oc 

B5 (S. 322 Z. 1y: deus 100: S: cf -- o 9eocl 

30,37 C: PS-AM Dav 50 (393,18): alibi virgam nuci- 
nam legimus AU ci 12,26 (553,4): sicut de virgis vari- 
atis fecit lacob/39 18,5 (262,30): sicut Iacob de virgis 
variatis/39 

30,38 B3: PS-AU: S: c... PS-PHo; H:1 

30,39 C: AU ci 12,26 (553,5): 37|ut pecora colore va- 
ria (vario colore A*a?; colore vario pf) gignerentur 
18,5 (262,31): 37|ut oves et caprae variae nascerentur et- 
fecit 

30,41 B2 (Seite 327 Z. 1): sx$ec o | 
RUF; HI; H: I 

C: RUF Gr 5,4,2(171,8): quae didicerunt in canali- 
bus potatae (potare ** R) ex intuitione et concupiscentia 
concipere virgarum 

30,42 A2: unter nota (S) ergánze signo; unter nota- 
tae (S) signatae 

B2:S 100 |  sinesigno? AM serotina... | 
signatae? RUF insignes; insignitae? cf AM 

C: AM ep 27,15 (1050B): grex ille insignis diversa- 
rum virtutum quem lacob sibi elegit; omnis enim sine 
signo anima...quae autem insignita RUF Gr 5,4,2 
(171,8): cuius oves signatae omnes 

31,3 B3 (letzte Zeile): «vv xaxspov 911 Eus: 

391,7 C: streiche (n(on) 101) 

31,8 A3: unter albas (S) ergánze albae 

B (letzte Zeile) albas 100; M* albae 101 

C: 101: /si ergo sic (di)xerit: varia erit m(er)ces... 
(4 S)...var(i)as; si aut. dix.: (a)lba erit m. tu(a), et par. om- 
ne(s) oves albae/ GR-I tr 5 (49,7); inde est quod patri- 
archa lacob...varias (-os F) oves (--laban 7?) pro mer- 
cede est sortitus 

31,10 B3: somnis 100; H 

C: 101...somno (ef ecce)... 

31,12 C: 101... exalbidos (ét varios... 

31,13 C: (uncxisti 701) 

31,23 A 1: unter consecutus (E) ergánze secutus 

B2:secutus? AM .| dierum... 

C: AM ep 27,11 (1049B): secutus sanctum lacob et 


deus 


canalibus 


somno 101; AU: - 


38* 


Gn 31,23-34,12 


filias suas 32 

31,32 B5: AM Jac 2.24 (Var), Ps, oit, c ep; (ORI; 

B7: nihil 100; ££ AM: S - 45 

C: AM ep 27,11 (1049By 23 ne forte apud eas suo- 
rum vitiorum reperiret aliquid oit 1,240 (O4C)y cum 
venerit perscrutari, dices iliad quod dixit ad Laban Iacob 
patriarcha: cognosce si quid tuorum apud me est! 

31,33 B2: scratatus est 100; cf AM f£u'2; AU (Var) 
- perserutatus est? AM iu», cf oii (Vers 32) 
quaesivit AM Jac: cf HI... 

B4: X 100; AM; H: 

B4-5: domum 100: ÀM:-«5 

B6: invenit 100; AM fu'»; fac 221; 

B7: repperit AM Jac 2.21 (Var); 221; cf fui», off, ep 
(Vers 32) 

C: H-Hs G Bildinschrist: Laba....) deos suos; requi- 
(rit) deos suos AM tu 22 (18299) ut Laban scrutans 
domum eius nihil apud eum inane, nihil vacuum repperi- 
ret, nulla simulacra, nullam etiigiem vanitatis... itaque La- 
ban perscrutatus est domum eius spiritalem et non invenit 
eitigies oit 1,240 (94C*- jmerito beatus lacob, apud 
quem nihil Laban suum potuit reperire 

31,34 B2: sagma 91-96: sauma G Bild; 

B3: super 100; G Bild; CY-G cen: 

C: H-Hs G Bildinschriit: Rahel sedet super sau/ma) 
ubi abscondit deos pa ;/7zs AM tu 27 (185,19: abscon- 
dit autem simulacra sancta Rachel (rachahel A, de/. ha 
"m. 3 2l) oif 1,240 (95C): absconderat enim Rachel si- 
miulacra deorum eius aurea et argentea 

31,40 B4 (Seite 338 Z. 3: ANI; cf RUF Gr 

B5 (S. 338 Z. 4; HI ep?; cf RUF Ct, RUS; H 

B7 (5.338 Z.6y trigore7 CHRY; c£ RUF Ct, PS-EUS-C 
gelu trigoris RUF Gr: 

C: RUF Ct prol (73,30): lacob patriarcham amor 
Rachel per septem conünuos annos in laboribus positum 
diurni aestus et nocturni irigoris ustionem sentire non 
sivit 


32,2 B2:(Hexapla) . viam 100; c£ AM ep itinere 
cf ÀM The; AU?; H 
B5: AM Jac, mori; RUF:... ...&f ke 243 ex- 


ercitum? AM The, cf ep 
angelorum? AM The 

C: AM ep 27,15 (1050By in ea est via (omnes mss.; 
virtus 0mJ£s &dif.) exercitus dei mort 51 (747,12y la- 
cob dei castra conspexit Ihe 9 (1389By lacob qui... 
dum iter agit, angelorum vidit exercitum] 

32,9 A2 (Seite 343.1) nach Concilium (S) ergàánze als 
(Var) —dei 

B5 (S. 343 Z. 1k concilium 100; XM The:... 
ÀM Ps, The (Var): 

B6 (letzte Zeile —dei AM The; HEp?; HES?; G; 
cf ORI (domini) — oben 

C: AM The 9 (1389B) Jet vocavit concilium (castra 
Rom. edif.) dei 

32,4 A 1: unter misit (E) ergànze direxit 

Bi:direxit? G Bild ,  —et 

C: H-Hs G Bildinsehrift: ...direxit lacob ad Esau 
tratr(ez) suum 

32,7 B4 (Seite 3-H Z. 1) streiche 3 

32,25 B3 (Seite 349 Z. 1k cf HIL, PRU cath; AM; 
RUF; cf HI is?; AU Fau, ep, s 122, 

B4 (S. 349 Z. 2x Gue!s; PS-AU spe: GR-M... 

B5 (5. 349 Z. 3x e£ TE, PRU ap; HEp; MAÁXn; PS- 
AU s Cai; cf PS-ORI (Vers 29) luctavit? cf CÁr; KA 
A (Var) 

B7 (S. 349 Z. 5px AN Mt h (Vers 31), CAr; CYR;... 
cf 115, TE, PRU, RUF, HI Os, AU Fau, ci, 

B8 (S. 349 Z. 6x: CAr (Vers 29), GR-T (Vers 29), PS- 


domini? KA 4 a (Var) 


castra 


Nachtràge 
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ORI (Vers 29), IS ety » BEA, KA, BED: 

C: AM ep 27,16 (1050C): Iuctetur cum deo off 
1,120 (59A): quid fortius qui cum deo luctatus est (cf 32, 
29) AU ep 147,26 (300,15): sicut etiam luctatus est cum 
lacob Fau 12,26 (354,8): quis alius in angelo cum Ia- 
cob luctatus| PS-AU s Cai 1,45,4 (66a) - s Cas 1,162 
(163a): Iacob qui cum angelo coniuctatus est BED Act 
3.2 (22,6) lacob cum angelo luctante;30 CAr hist 5, 
/,6 (224,72): si quis contra lacob non filium tamquam 
hominem luctasse...dixerit PRU ap 31 (83): 18,2/hoc 
conluctantis tractarunt bracchia lacob — cath 2,73-76 (11): 
sub nocte lacob caerula, luctator audax angeli, eo us- 
que dum lux surgeret, sudavit inpar proelium|32 — RUF 
Ex 7,5 (152,2): et ipsum lacob luctatum esse/29 Nm 
13,1 (108,12): legimus et de patriarcha Iacob quoniam, 
cum venisset ad locum quendam, luctamen ei praepara- 
tum est et ibi tota nocte luctatus/29 

32,20 B2: cf AU Fau, ci, 

B7: AM Ps, cf Jac; AU Max;...CY-G 
facta est? c£ AM Sat aruit? 

C: AM fu 22 (182,6): quod significat femoris stupor 
Sat 2,100 (13444): cui (- /acoó) obstupefactum est femur 
AU Fau 12,26 (354,8: /cum sibi praevalentem quasi for- 
tiorem intirmior victusque victorem partim benedicit, par- 
tim latitudinem femoris eius claudam reddit ^ 12,26 (354, 
12x latitudo autem femoris lacob...claudicavit (cf 32,32) 

32,29 B (Z.5 von unten: AU s 5, cf ci, Ps,... | ad 
deum RUF Gn, Nm, pri; 

C: AU ci 16,39 (188,10): lacob autem etiam Israel... 
vocabatur 16,39 (188,14): nam quod ei praevaluit lacob 
Fau 12,26 (354,23): lacob qui per benedictionem appella- 
tus est Israhel GR-T hist 1,9 (38,9): hic post angeli- 
cam luctam vocatus est Israhel (israel C 7) RUF Ex 
1,5 (152,2): 25/et adiutorio angeli obtinuisse adversarium 
et invaluisse cum deo Nm /3,1 (108,14): 25/cum ob- 
tinuisset et invaluisset ad deum, vocitatum (vocatum BC 
D) est nomen eius Ístrahel 

32,30 C: AU Fau 12,26 (354,9Y 26/partim benedicit/26 
BED Act 3,2 (22,6): 2»/benedicto quidem/32 

32,31 B8 (Seite 353 Z. 7; GR-I; AM off, Ps; RUF 
Eus; ...s Cai; EP-L; JO-M; 

C: AM oit 1,120 (59Ay: sancto lacob qui deum vidit 
facie ad faciem et meruit benedictionem EP-L 4 (5,23): 
Israel autem ab eo dictus quod est homo deum videns 

32,32 B (Seite 353 letzte Zeile): claudicavit 100; AM; 
AU Fau; GR.M*?; CO 

C: AU Fau 12,26 (354,12): latitudo autem femoris la- 
cob...claudicavit BED Act 3,2 (22,6): 30/sed claudi- 
cante PRU cath 2,77- 80 (12): 25/sed cum iubar clares- 
ceret, lapsante claudus poplite femurque victus debile 
culpae vigorem perdidit 2,89 - 92 (12): erit tamen bea- 
üor, intemperans membrum cui luctando claudum et ta- 
bidum dies oborta invenerit (cf 32,25) 

33,3 B2: super terram septies 100; cf AM ep (Vers 6): 

B3: septies in terra? AM Jac 

C: AM ep 63,101 (1216C): neque istis elatus est cum 
fratri occurreret, sed humiliatus adoravit...ideoque ad- 
oravit septies 

33,6 C: AM ep 63,102 (1217À)y. quod et uxores et fi- 
lios et omnes disposuit suos et praecepit ut et ipsi ad- 
orarent super terram 

33,10 C: GR-I tr 5 (55,23): munera ei postmodum ob- 
tulit 

34,2 B (letzte Zeile AP-V; contaminavit? cf RUF: 
Stute 

C: RUF Nm /1,7(89,14): contaminata enim ab Emor 
filio Sichem 

34,12 A2 (Seite 362,1): secundum (S) 


obstupe- 
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C: 101: /multiplicate...(2 S)... uxorem/ - 

34,13 A2: unter àp:ovav ergánze sptovev, unter pollu- 
erant (S Var) violaverit; unter suam (S) ipsorum 

B2: quia GR-I?; AP-V 


B3: inquinaverint 101 polluerant AP-V vio- 
laverit? GR-I: epiovev lmno: - 2] |. ... | suam ]10l; 
AP-V ipsorum GR-I 

C: 101: /Responderunt...(- S)... suam/ GR tr 6 


(61,10): dolose egerint cum Emor rege Sichimorum (sici- 
morum 2; sicixk F; siccisk F?) et filio eius Sichem (sicem 
B; x F), ut quia Sichem (F?; sicem BF) filius Emor vio- 
laverit Dinam sororem ipsorum/ 

34,14 A2: Levvi (S) 

A3: opprobrium (E) 

B2: est enim oppr. 

C: 101: /et dixerunt...(« S;E)...nobis/ 
(61,12): /illi volentes eum occidere hoc dixerunt/ 

34,15 C: AM ptr 10 (130,1): simulaverunt cum ipsis 
inire velle se gratiam et ideo circumcidi eos oportere 
suaserunt — GR-I tr 6 (61,13): /ut omnes masculi eorum 
circumciderentur/ 

34,16 C: GR. tr 6 (61,13): /et sic posset Sichem Di- 
nam sororem ipsorum habere uxorem/19 

34,17 C: 101... ibimus/ 

34,19 C: GR-I tr 6 (61,14): 16/et quia Sichem in amore 
Dinae vehementi impatientia fervebat/24 

34,24 C: GR-I tr 6 (61,16): 19/ideo... 

34,25 A3 (Seite 365,1): unter occiderunt (O Var) er- 
gánze necaverunt 

B5 (S. 365 Z. 2: KA ^ necaverunt? AM 

C: AM ptr 10 (130,4): circumcisos adorsi, recentibus 
adhuc vulneribus et invalidis viribus quas dolor solverat 
fractos, die superveniente tertio (o zz ras. T; tertia P") 
necaverunt 

35,4 C: AM The 4 (1387A): qui abscondit simulacra 
gentium 

35,9 B1: visus est AMst; KA A; 

B2: --a? AMst; KA A (Var) 

C: AMst Col 1,15 (447A; 3262,33 Cas.): eodem ge- 
nere visus est et [a] (?) lacob/ 

35,10 C: AMst Col 1,15 (447A ; 3262,34 Cas.) /unde 
nomen accepit Israhel (israel P), id est homo videns deum 

35,16 C: AM ep 70,10 (1236C): quia in Ephrata pe- 
perit Beniamin PROL gen: Racel...verni temporis 
quando veniebat de Mesopotamiam/19 (nur L, cf H) 

35,19 A 1: unter mortua est (I) ergánze obi/t 

A2 (Seite 372,1): unter in (I) ergánze iuxta 

Bl:obit? PROL | ... | iuxta? PROL | 
terra 

B3: Bethlehem: cf 48,7 

C: AM ep 70,10 (1236C): mortua est ergo Rachel par- 
turiens...et illic mortua et sepulta est PROL gen: 
16/obit et sepulta est iuxta via que ducit Eutratam que 
alio nomen vocatur Behtlem] (zr L; cf 48/7; cf H) 

35,20 C: PROL gen: /erexitque Iacob titulum super 
sepulcrum eius (nur L; H) 

35,22 ^2: unter dormivit (I) ergánze concubuit 

Bi:concubuit? AM —cflS | concubina... 

— bala concubina p. (s. AM » IS; KA A; FH: 

C: AM ptr 8 (128,8): propterea haec senex ad Ruben 
filium dicat quia cum Bala (ex balla B/?20) concubina pa- 
tris concubuit » IS Gn31,8(277C): eo quod cum Bala 
c. p. sui concubuerit 

3527 B1: venit HI; KA; H pervenit? cf AM 

|. €: AM ep 27,17 (1050C): perveniamus ad patientiam 

matrem fidelium et ad patrem Isaac — PROL gen: 29/in 

Ebron in terra Canaan in civitate Arbe (nur L, cf Fi) 
35,28 B2: X AU; CY-G; KA; PROL; H: 


GR-1 tr 6 


Nachtráge 


Gn 34,12-36,22 


C: AU ci 15,14 (86,32): 25,7/et post eum filius eius 
Isaac centum octoginta/47,28 18,4 (261,8): mortuus est 
Isaac annorum centum octoginta Ex 47 (121,8): omnes 
anni vitae Isaac, id est centum octoginta PROL gen: 
vixit Isaac CLXXX annos| (nur L) 

35229 C: PROL gen: /et mortuus est et sepelierunt 
eum Esau et Iacob patrem suum/27 (nur L, cf F1) 

36,2 B3: 95, PROL (Var), Claudius 

C: PROL gen: Ada uxor Esau (4-1III filia elom ethei 
de filiabus canan L); Elima (M; elim E; oolibama £C) 
uxor Esau (4-V filia anae filii sebon evei 7. — H) 

363 C: PROL gen: Basemat (E; bassemat M; bese- 
nat L; bethsamat C) uxor Esau (4-1! filia elom eiusdem 
loci L —« H 26,34) 

36,4 C: cf Gn 36,10 PROL gen: Elifaz (heliphaz 
C) filius Esau dux (— M; --de ada /); Raguel filius Esau 
(--dux C; -4-secundus de besemat uxore Z) 

365 C: PROL gen: ludeus (L; ged M; hieus C; 
sehlil E) filius (--filius M) Esau dux (— L); Gelon (Z; 
gelo ME; hielom C) tilius Esau dux (-- quartus 7); Core 
(chore C) filius (uxor M) Esau dux (— M; -- V L) 

36,10 C: cf Gn 36,4 PROL gen: siehe Vers 4 

36,11 B3: 954; PROL (Var): 

C: PROL gen: Teman (theman C) filius Elifaz (eli- 
phaz C) dux (— M; -- primus 7); Sofar (L; sophar E; 
sophir 41; sepha C) filius Elifaz (eliphaz C; — el. fil. M) 
dux (--secundus Z); Omar (homar £C) filius Elifaz (eli- 
phaz C) dux; Gotomi (ME; gatan L; gatham C) filius 
Elifaz (eliphaz C) dux; Cenez (MC; zenez FE; tenez L) fi- 
lius Elifaz (eliphaz C) dux (-rcore filius elifaz dux L; 
--chore f. eliphaz d. C) 

36,12 C: PROL gen: Temna (M; tenna EC; tamna 
L) concubina Elifaz (heliphaz C); Amalech (L.C; amalec 
M ; amelech £) filius Elifaz (eliphaz C) dux (— M) 

36,13 C: PROL gen: Nacet (M; naseth £) filius Ra- 
guel (ME; naath filius raguel dux ali nacet L ; naath filius 
raguel dux C); Zaret (E; zare M; zara LC) filius Raguel 
dux (— £); Semna (LC; semma M; meze £F) filius Raguel 
dux; Mose (E; meze AM; mezza L; meza C) filius Raguel 
dux 

36,14 C: PROL gen: siehe Vers 5 

3615 B1: J RUF; cf PROL, H. | 

C: PROL gen: siehe Vers Il 

3616 B1: J RUF; cfPROL, H | 

C: PROL gen: siehe Vers 11-12 

36,17 A2 unter legatus (I) ergánze jeweils dux 

B: legatus 103 dux PROL;H | 

C: PROL gen: siehe Vers 13 

36,18 A2: unter legatus (l1) ergánze jeweils dux 

Bl:-Le083 | legatus103 dux PROL;H | 

C: PROL gen: siehe Vers 5 

36,20 C: PROL gen: lotan (M; iothan E; iotam C; 
lotam 7.) (--dux L) filius Seyr (LC; seir ME) (--orrei L; 
-- dux C); Sobal filius Seyr (seir M; -- dux C); Sebegon 
(sebeon C) filius Seyr (seir M; -- dux C); Anan (C; aran L; 
anae M; henan E) (-- dux 7.) filius Seyr (seir M; -- dux C) 

36,21 B2: duces H; cf PROL (Var) 

C: PROL gen: Deson (E; desom £M; dison £C) filius 
Seyr (seir M; --dux C); Asar (aser L; eser C) filius Seyr 
(seir M; --dux C); Rison (£; reison M; disan £C) filius 
Seyr (seir M; --dux C) 

36,22 B2: —eman et chorri? AN; PROL 

C: PROL gen: Temna (M; tamna L; thamna x 
tamnis £) soror (filius ME) lotan (M; iothan E; iotam C; 
lotan L); Eman (M; heman E; teman L; theman C) filius 
Iotan (M; iothan £; iotam C; lotam Z) (--V L); Horri 
(C; orri 1; cor M; cohor £) filius lotan (M; iothan E; 
iotam C; lotam L) 


...Dtoo À 


X X AQ UROL: 


Gn 36,23-37,9 


36,23 B1: AN (G); cf PROL (als Sohn des Seir) | 
--chat? (6 Namen) AN; PROL: « uava 429. | 

C: PROL gen: Colath (M; goloth £; eluam L; al- 
bam C) filius Seyr (seir M; sobal C); Manna (M ; mathna 
E; mane LC) filius Sobal (seyr E); Caaz (M; gaath £; 
eth C) filius Sobal (X X x L «H); (-Febal filius sobal £ 
« H) Gebel (geel E; hebal C) filius Sobal; Sophi (M; sofi 
E; sephi C) filius Sobal (X X x L); Onam (4; onan C) 
filius Sobal (5 x ME) 

36,24 C: PROL gen: Ee (M; ahee E; asya L; acaia 
C) filius Sebegon (sebeon C); Onas (onar M; honas £F; 
anam 4 C) filius Sebegon (sebeon C) 

36,25 A 1: filii Anae Deson... 

B:anae PROL; cf AN:-« (2 Av4 36,220) als Sóhne 
des $9v«» (36,24) H — PROL (£L): atvav, svav (» 36,24) b(n?) 
de 

C: PROL gen: Deson (disan Z ; dison C) filius Anae 
(M; enae E; anan C; anam 7); Elbate (M; helbate C; 
helbath £; oolibama 7) filius (filia Z) Enae (ME; anan 
C; anam Z) 

36,26 B: 2&q3o» - ?rsov 36,21 AN (7G); PROL (M) 

- &n3ov 36,25 AN (L)?; H — PROL (LC; E nur 2-4) 

C: PROL gen: Amada (E; amaran C; amdan 4 ) fi- 
lius Dison (C; disan L; seyr E; X xx M); Asma (£; 
hasma M; eseban C; erbam /) filius Deson (£F; desom 
M; dison C; disan LZ); Gestus (M; iectan £; ietran C; 
gethram 7) filius Deson (Var wie oben); Corra (charan C; 
curan Z) filius Deson (Var wie oben) 

36,27 B: 4 Namen AN; PROL (aber cf Vers 28): - 
3 Namen H-— PRObUCh- A... 2 Namen PROL (4): 
— xat tona. wat o0*ay 39D; Cf 5X — xat oovay Sj 

C: PROL gen: Balaa (M?; balaac £M*; ballaha £F; 
balaam Z; balaan C) filius Asar (E; aser £L; eser C; seir 
M); Zuchar (M; zucath E; zefan 7; zeban C) filius Asar 
(aser L; eser C); Iuscar (M; iusca £) filius Asar (ox X 
LC); Ucan (M; hucan £; acham C) filius Asar (eser C; 
XXX d) 

36,28 C: PROL gen: Ohos (4; us LE; hus C) filius 
Rison (disan C — H); Arran (aran L; haram C) filius 
Asar (disan LC — H) 

36,29 -30 A, B: dux PROL (Var); H:1 

C: PROL gen: szehe Vers 20- 21 

36,30 C: PROL gen: hii duces Orreorum qui impe- 
raverunt in terra Seyr id est Esau (nur L, cf H) 

36,31 B 1: antequam AU; AN; PROL; H 

B2: AU; AN; PROL: 

C: PROL gen: 40/et hii (hi M) reges qui regnaverunt 
in Edom antequam regnaret rex in (— 7.) Israhel et 
hii reges qui regnaverunt in Edom in qua regione et ipse 
(- Job) tenuit principatum] (Jb 42,17d) 

36,32 B: sephor AN (G); PROL: 

C: PROL gen: [inter (in EC) quos primus fuit Balaac 
(-ch C) filius Sephor (M; beor LEC) et nomen civitatis 
eius in qua dominatus est Denaba (-va My (Jb 42,17d) 
Balaac (balahac E; bale filius beor C) rex (--filius bem 
urbsque eius denaba L, cf H) 

36,33 B: AN; cf PROL: ... Chr: cf Jb 42,17c-d; cf HI 
q, GR-T 

C: PROL gen: /et post Balaac (-ch C) Iobab qui vo- 
catus est Iob (Jb 42,17d) Iob patriarcha (-arca £) filius 
Zare Iobam (M ; iobab L.C; ioban qui dicitur iob £) 
rex (--id est iob M; filius zare de bosra £; filius zare 
de bosra rex C) 

36,34 C: PROL gen: Osom (M; oson £ ; usan £L; hu- 
san C) rex (4-de terra themanorum Z ; de terra temano- 
rum rex C) 

36,35 C: PROL gen: Adat (M; adath E; adad LC) 
rex (-- tilius badadi de terra ihavit L; filius badadi rex C) 


Nachtráàge 
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36,36 C: PROL gen: Sama (semla £C) rex (4-de 
masreca Z; de masreca rex C) 

36,37 C: PROL gen: Saul rex (-- regnavit de fluvio 
robohoc 7 ; de fluvio rooboth rex C) 

36,38 C: PROL gen: Ballenon (M; balenon £; ba- 
laam £,; balaanan C) rex (-- filius achobor 7. ; filius acho- 
bor rex C) 

36,39 C: PROL gen: Aron (M ; aaron E; adad LC) rex 
(--nomen urbis eius phau Z; cuius urbs fuit fou rex C) 

36,40 A 1: streiche (A) | 

A2: (lI); unter *q(ep.óvov ergánze oxov; unter princi- 
pum (1) filiorum; unter X x X (1) in tribubus suis; unter 
loca eorum (1) locum ipsorum 

A2-3: (D; unter et in gentibus eorum (I) ergánze 
XXX X ; eorum dux Theman dux Golla dux lepthe(t) 

B1: --et AN; PROL: 

B2: cf KA (Vers 31L A- 
25;cf J(Dublewe)- | xxx AU 
PROL;- & -Fsuis (H) 

B3: loca eorum AU;...- Ml locum ipsorum 
PROL:-QG | .. | etin gent. eorum AU:- 6 
XXXXx PROL  c--et(H) 

C: AU loc 1,131 (527,7): haec...(«1)...gent. eorum 
PROL gen: 43Jet hec (— M) nomina filiorum Esau in tri- 
bubus (tribus £L.EC) suis secundum locum ipsorum in re- 
gionibus eorum/31 Temna (M; taemna Z.; thana £; 
thamna C) dux (-- dehinc ergo nomina filiorum duci £); 
Cola (M; iola £; alva LC) dux; lehed (M; ihebech £F; 
iecthec L ; ihetteh C) dux 

36,41 A: ergánze dux (1) 

C: PROL gen: Elibama (M; heliben £; oolibama 
LC) dux; Elas (clas ME; ela LC) dux; Phinon (finon L; 
filom M) dux 

36,42 A: ergánze dux (I); unter dux Mazar (l) ergánze 
XX 


filiorum PROL: »twv 
in tribubus suis 


B: —dux mazar? PROL (AM) 

C: PROL gen: Cenez (genech E) dux; Temnan (M; 
teman Z; theman £C) dux; Asar (asarauthbasathar £; 
mabsar LC) dux (X x M) 

36,43 A 1: ergánze dux (I) 

A2: unter Eram (dux) (l) ergánze x X 

À 3: (I) hic est Esau pater Edom (A); (Var) qui dictus 
est Edom 

B1: Nl XxPROL ^£ .. | ic AN (ise 
T'!);; PROL:— e. |] est AN(T!5») | esau 
pater edom PROL: - ll esau qui... 

C: PROL gen: Magediel (M; magedihel £; mabdiel 
LC) dux; Zofain (M; zephiun £; iram LC) dux; hii (hi 
M) duces Edom (--habitantes Z) in terra (-am /.) posses- 
sionis (-nes Z) eorum, hic est Esau pater Edom (idume- 
orum Z) a quo Idumei dicuntur/40 

37,2 A2 (Seite 382,1): oves (H Var) 

B3 (S. 382 Z. 1 oves AU; KA; PROL; 68: 

C: PROL gen: loseph filius lacob cum XVI esset 
annorum pascebat oves cum fratribus suis/41,46 (nur L, 
cf ki) 

37,3 B (Z. 2 von unten): cf CY-G; CAE s 93 

C: CAE s 93,3 (368,4): loseph tunicam variam habuit 

37,4 B3 (Seite 383 Z.2: - 31 |  plusreliquis filiis? 
CAE s 104: oxep toog akXobe ptooc Chr!/s fratribus (H) 

C: CAE s 10442 (413,13): ille qui erat iunior plus re- 
liquis filiis a patre diligitur (cf H) 

37,5 C: GR-M Ez 2,9,19 (1054D): certe somnium quod 
de profectu suo viderat fratribus narrans, per hoc quod 
innocenter retulit/8 

37,8 C: GR-M Ez 2,9,19 (1054D): 5/malitiae contra se 
stimulos excitavit 


37,9 B (Z.3 von unten); eo quod AM Jos quod 
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GR-I; AM otf; CAE; 

B (Z. 2 von unten): c£ GR-M; etxsstellae? AM off; 
AU: ^o 

C: AM off 1,66 (43A): Ioseph quoque cum somnias- 
set quod sol et luna ef stellae adorarent eum AU ep 
199,1 (278,1): ecclesia est enim sol et luna et stellae...ab 
hac adoratur Ioseph noster 

31,11 A 1: unter zelaverunt (S) ergánze zelati sunt 

B:S 100 | zelaverunt 100 — zelati sunt HI. | 

C: AM ptr 47 (151,8): fratres ei invidere coeperunt, 
intellegibilis autem loseph et zelum incidit ab iis quos 
magis fovebat (Erklárung von 'zelandus' Gn 49,22) 
HI Gal 3 (416By: zelati sunt enim et patriarchae Ioseph 
fratrem suum 

37,16 A2: unter quaero (S) ergánze requiro 

B:requiro? cf AM | pascunt 

C: AM fu 47 (200,13): quia fratres suos requirebat et 
ad eum festinabat locum in quo pascebant oves/ 

37,17 ^2: unter abiit (S) ergánze perrexit 

B3:cfQNl | perrexit AM?; H. | in 

C: AM fu 47 (200,14): /et cum cognovisset quia in 
Dothaim sunt, perrexit eo 

37,23 C: AM Dav 12 (307,6): quid de Ioseph loquar, 
qui a fratribus adpetitus (cf Gn 49,22), exutus patrio vesti- 
mento/ 

37,24 Bl:cf B — deiecerunt? cf PEL 

B2: miserunt eum cf AM, PS-EUS-C 

C: AM Ca 2,26 (400,27): loseph in lacum mittitur sic- 
cum Dav 12 (307,7): /in lacum missus|28 PEL Dem 
5 (21B): illum in quo ob necem fuit deiectus lacum 

37,28 B1: transiebant 100.102; c£ AU, GR-M, 

B3: cf AM, QU, H:I mercatores? c/ AU | 

B4: cf TE, AM, PRU; HI; cf PAU-N, AU, PEL— 
CAE s 90; QU; PS-AU; PS.BAS; cf IS Gn 30,8.22, KA 
BRI 1 

B5: cf NO, GR-1 IS Gn 30,17, PS.EUS-C, RUF, 
CAn, CAE s 93; 89's - IS Gn 308, KA A 

C: AM Dav 12 (307,7): 24/in servitutem venditus 
ep 37,9 (10864): loseph venditus in servitutem est 
Jos 14 (82,6: diversitas vel viginti vel triginta aureorum 
vel argenteorum...viginti quinque aurei Nab 23 (479, 
23): et Ioseph a fratribus suis in servitutem venditus (R 
BV; venundatus est ce£.)47,12 sp 3,123 (806A): loseph 
venditus 3,125 (806B): alibi viginti aureis emitur, alibi 
triginta...viginti aureis in veteri testamento venditur, tri- 
ginta in evangelio 3.126 (806C): viginti aureis emunt 
Ismaelitae, triginta Iudaei AU ci 18,4 (261,12): illum 
qui vocabatur loseph mercatoribus in Aegyptum trans- 
euntibus fratres... vendiderant (-runt AX/75?p )/41, 46 
CAE s 90,1 (354,12): qui primum per invidiam a fratribus 
Ismahelitis in servum addictus, ab eisque venditus a qui- 
bus se viderat adoratum (c PEL Dem) — CAn co 13,11,2 
(376,18): 20,6/loseph fratrum livore distrahitur GR:1 
tr 5 (45,5): distractus Ismaelitis (hismahel- B; hismael- £F; 
hismaael- F?) a fratribus/39,1 (NO pud) 5 (53,9): do- 
minus noster postquam distractus est (— est d. F) a Iuda 
ut loseph a fratribus — — IS Gn 30,17 (274A): dominus 
noster postquam est distractus a luda ut loseph a fratri- 
bus 30,22 (274C); q (52): nisi enim Ioseph fratres ven- 
didissent PAU-N 50,17 (420,3) - [AU] ep 121,17 (738, 
16): loseph...in servum venditus/39,20 PRU ditt 25 
(436): venditus insidiis fratrum puer/44,2 

37,34 B4: flebat (flevit)? AM: 

C: AM Nab 23 (479,25): non eum vendidit pater, sed 
flevit amissum 

37,35 C: AU ci 16,40 (190,13): scriptura...quae unam 
quoque filiam lacob filias nuncupavit (cf AU Gn.q 125; 
eher Gn 46,7) 


Nachtráge 


Gn 37,9-39,12 


37,36 B2: tradiderunt? cf PEL, PS-AU; 

B (Z.3 von unten): 100; AM; AU Gn q 127; QU... 

B (Z. 2 von unten) 91-95; cf AU On q 136; PS-PIHo; 

C: AU On q 136 (70,19); àpyxp.ór(etpoc... quem princi- 
pem coquorum latini interpretes posuerunt, principem 
autem militiae quidam (- FZieronymus) intellegi volunt 
PEL Dem 5 (20Cy: deinde Aegyptio domino traditus 

38,2 C: PROL gen: Sue uxor lude filia Cananei (nur L) 

38,6 C: PROL gen: Tahmar uxor Her (nur L) 

38,12 C: IS q (50): quod Iudas cum Tamar nura sua 
concubuit cum ascenderet ad tondendas oves gregis sui 
...venit igitur dominus ad tondendas oves (cf IS On) 

38,16 C: AM Dav 11 (306,18): cur patriarcha Iudas 
propriae nurus post filii sui mortem legitur expetisse con- 
cubitum/27 

38,227 C: AM Dav 11 (306,19): 16/[quo geminorum par- 
tus est editus 

38,29 C: AM Dav 11 (307,1): posterior in crucis signo 
saepem omnem ac munitionem populi superioris incideret 

39,11 C: GR-I tr 5 (45,5): 37,28/in domum devenerat 
hominis aegyptii (c NO pud) 

39,3 B (letzte Zeile) gerebat (H) P*, 262. |  ...G* 
C, 262, cf manus 

39,4 C: AM ep 2,19 (884C): talem itaque se exhibe- 
bat, tam sedulum, ut ei dominus suus totam domum su- 
am crederet, ipsi omnia committeret/7 

39,5 B 1: IIS, 68. 262 

39,6 B3: speciosus GR-1?; AM; CAE? 

C: GR. tr 5 (50,10) speciosus quoque dictus est Io- 
seph 

39,7 B1: inmisit AM Jos » CAE; .GillS. — I5; 
AM ep; G*^...9, 68.262 | uxor cf NO GKR.1!5; 
AM CAE; 

B2: mulier? GR-1!/? — IS 

B3: XTM, 68.262 

C: AM ep 2,20 (884C): 4/unde et uxor eius oculos in- 
iecit in eum GR-1 tr 5 (45,9): ab uxore domini sui ali- 
ter quam decebat aspecta est — NO pud 8 (19,13): 
ab uxore domini (--sui Z) aliter quam decebat accepta 
(aspecta Z) est 

39,8 C: AM ep 2721 (884D): numquid erubescebat il- 
lum vilem dominum tamen dicere 

39,11 A2: unter et (H) ergàánze ut 

Bl:-Fin(H)X70,262:- 4 | ut(H)262:c/ | 

39412 B1: PQU |  attraxit c/ AU; QU ad- 
prehendit AM; cf GR-1!4 — IS Gn; PEL'? — CAE s 90/2; 

B2: conprehendit? cf AM otf, PELV2 — CAE s 90/2 
tenuit? c£. GR-I?4, AM ep; PS-BAS; AP-V!/; cf CAE S 
92 (Var) 

B3: GRTRY retinuit? c/ NO GR-I'45 c£RUF. | 

| xXx? AM Jos 24: — t«v 

B4: vestimentum PS-BAS veste(m)? AM Jos 31, 
pae, cf ep: cf € (ex) vestibus? NO | 

B5: relinquens NO; QU; 

B6: reliquit AM Jos?5, ep, cf off; RUF; 
AM Jos!/5; cf AU 

B7: AM ]os; QU;... vestimentum? cf AM Jac, 
PS-AU! vestem? cf AM ep, off, AU; PS-AU!5; 
CY-G:- 31 vestes? NO - GR.1; c£ CHRY 

B9 (Seite 406 Z.2): manibus AM; RUF; Al?; QU; 

B 10 (S. 406 Z. 3): C, 68.262: - 5 2s c) ces 
AM; QU; 

B11 (letzte Zeile) aufugit? AM ep; BEL CAE 


SORA; 


AU | 

C: AM ep 2,21 (885A): iuvenem aggreditur veste ap- 
prehensa ad cubile trahens...et pene ceperat nisi exuisset 
loseph vestem qua tenebatur 58,12 (1181B): Ioseph 
ne turpiter nudaretur vestem reliquit et nudus aufugit 


Gn 39,12-41,46 


Jb 3,10 (254,15): nisi sanctum Ioseph texisset ieiuna so- 
brietas, adulterae protervitas exuisset off 1,66 (43A): 
ut comprehensus a muliere vestem in manibus eius fu- 
giens mallet relinquere 1,76 (46A) sicut Ioseph... 
veste fugit relicta pae 1,72 (488B): misit manum et 
apprehendit vestem eius AU ci 18,4 (261,23): veste 
etiam derelicta de manibus adtrahentis aufugiens non 
consensit ad stuprum GK-I tr 5 (45,14): ... dereliquit 
(« NO pud) NO pud 8 (19,16): cum retentus est (ex 
Z) vestibus...ipsas vestes relinquens 

39,17 B2: c£ CHRY; H adolescens? NO » GR.I 
(45,22) | 

C: NO pud 8 (20,1): quod Hebraeus (hebreus K) ado- 
lescens vim sibi molitus fuisset inferre 

39,20 B 1: misit cf GR-I!5^, AM, 

B3: H (Versende) inclusit? cf AU Ps, PS-AU s 
Cai dedit? c TE, PAU-N: e2wxev... tradidit cf NO 
(Var, AU s CAE s 90; 

C: AU Ps 743 (9048): cum ibi iam esset loseph prop- 
ter pudicitiae amorem inclusus in carcere/j41,1 GR-I 
tr 5 (46,2): in ima carceris trudi praecepit| «^ NO pud 
8 (20,5): in imum (.am K'Z) carceris truditur (trad- KZ) 
PAU-N 50,17 (420,5) - [AU] ep 121,17 (738,17): 37,28'/et in 
reum vinculatus et carceri (in carcerem x) datus (deditus p) 

39,21 B2: deus NO — GR-I; PS-BAS; JO.M | io- 
seph NO; RUF; 

C: AM Jos 27 (92,2) quo non penetrat divina miseri- 
cordia? invenit loseph huiusmodi gratiam] GR-I tr 5 
(46,3): /sed sola...F) « NO pud 8(20,5): [sed sola non 
est in carcere pudicitia; nam est cum loseph deus] 

39,22 A2: (S)...in manu(m) eius et omnes...; unter 
loseph (A) streiche eius; unter &«v(uívoog ergánze eTxe- 
xetop.evouc; unter religatos (S Var) inclusos 

A3 (Seite 409,1): unter sub (H) ergánze ab 

B1: dedit o£ NO — GR-T; AU;--. — custos c.? 
HI clavicularius? AM 

B2: in 101; NO; cf AU (Erklárung); AP-V; H:- nl 
sub NO (Var) 5 GR-I 

B3-5: manu(m) 101; NO GR.I; AU;... — 
AP.V; X; cf manibus NO (Var); 262. | | eius 101; NO 
» GR-1I?; AP-V;... QS ioseph AU; QU: - 3f | 
religatos? cf PS-EUS-C . inclusos? AM: evxexketspevoog 
DEhilnrst, (5^) vinctos H: 

B5: sub (ab 262) ipso erat H; 

C: 101: (... vir)culatori(z7/) in manu... AM ]os 
2T (92,3): /ut qui fuerat clausus in carcere ipse potius car- 
ceris claustra servaret, cederet munere clavicularius, in- 
clusos omnes potestati (in potestatem N) eius committeret 
GR-I...habebatur « . NO pud 8 (20,6): /et nocentes 
dantur in manu (sub manibus Z) eius quia ipse innocens 
fuerat 

40,2 B1: P?9M, 262, ANG... 

40,4 B3: -- autem (H) 262; Claudius... 

40,5 A 1: (S)...in una nocte visio somnii... 

C: 101: /et viderunt...(- S)...erant/ Á 

40,8 C: PRU cath 6,57-60 (34): hoc patriarcha noster 
sub carceris catena geminis simul ministris interpres ad- 
probavit/21 

40,18 A 1: unter respondit (H) ergánze dixit 

B1: responditque (H) 9$ dixit (H) 262 | 

40,19 B2: aves 103; cf AM; AU 

B3: volucres PRU?; CY-G?; H 

C: AM Jos 34 (97,9): quod ipsius iussu regis...caput 
amissurus esset, esca avibus derelinquendus PRU 
cath 6,63-64 (34) 21/ast alterum rapaces fixum vorant 
volucres/41,8 

40,21 A2: unter calicem (I) ergánze poculum 

B4: calicem 103; PS-EUS-C poculum PRU?; H 


Nachtráge 


568 


C: PRU cath 6,61-62 (34): 8/lquorum regressus unus 
dat poculum tyranno/19 

41,8 C: PRU cath 6,65-66 (34): 40,19/ipsum deinde 
regem perplexa somniantem/35 

41,13 C: SUL Mart 5,3 (115,18): quod postea probavit 
eventus (cf H?) 

41,14 B2: eductus est 102 (— H); cf RUF, QU; CAE 
s 91; cf H (eductus 

B4: Q5, 68. 262 

C: AU ci 18,4 (261,20): 43/de carcere liberatum 
ep 140,28 (179,1): ut...liberaret...loseph de...custodia 
carceris CAE s 91,2 (360,18): postea quam de carcere 
eductus est/43 93,5 (369,1): Ioseph postquam de car- 
cere egressus est[43 HI Lc 28 (175,25): 46/quando 
dimissus est e vinculis (vxo eXo8« axo xwv 8eopuovy) 

RUF Gn 2,5 (35,10): triginta annorum Ioseph educitur 
de carcere (cf 41,46) 

41,15 B 1: IIZTM, 262: 

41,21 C: 101: Jet... (- SE)... dormivi/ 

41,22 B 1: -- aliud (H) X7?*, 262, M-M 

41,23 B2: «M, 68.262 

C: 101: /alise...(« E,S). .. eas/ 

41,24 A3: unter nemo (H) ergánze non 

B3: et non (H) 262; nec (H) 

C: 101: Jet... (- S)...sep[e]tem ([e] eras.)... 

41,26 B1: cf GR-I 1S; AM Ca, Jos; PRU; c/ CY-G; 

B2: cf GR-1» 1S; AM Ca; cf TE 

C: 101: /Septem...(- E)...Farao unum est] AM 
Ca 2,17 (393,28): quod pingues vaccae prophetica inter- 
pretatione annis fertilibus comparatae sunt PRU ditt 
21-24 (436) bis septem spicae, vaccae totidem Faraoni 
(VU; ph- cet) per somnum (somnium £) visae porten- 
dunt dispare forma uberis atque famis duo per septennia 
tempus instare; hoc solvit patriarcha interprete Christo 

41,29 B2: AM Jos; AU; PS-EUS-C; 

C: AU ci 18,4 (261,17): praenuntiavit septem uberta- 
tis annos futuros/ 

41,30 C: AU ci 18,4 (261,18): [quorum abundantiam 
praepollentem consequentes alii septem steriles fuerant 
consumpturi/43 (cf H) 

41,32 A2: unter fiat (H) ergànze fiet 

B3: fiet (H) 262: cf & 

41,35 A2: unter -que (H) ergánze X 

B4: -4-xat 20.83 31 — que(H)262:5 | 
datur? c£ PRU 

C: PRU cath 6,67-68 (34): 8[/monuit famem futuram 
clausis cavere acervis 

41,38 A2 und B2: invenire poterimus (H)] inveneri- 
mus 262: cf sopriswpey dfilnvy 

41,39 B3: 9, 68.262 (tibi dominus deus): 

41,42 A2: statt inposu/£ (S) lies inposuit; unter cir- 
cumposuit (H) ergànze circumdedit 

B4: posuit? AP-V — circumdedit (H) 262 | 

C: 101: /et demisit...(- S)... eius/ 

41,43 D (Z. 3 von unten: TE; cf AU | 
CAE; Claudius... |  ...AP-V!5; CAE (Var) 

B (Z. 2 von unten): AP-V!5; CAE ... AP-V; CAE; 
cf b: 

C: H-Hs G Bildinschrift: hic precones currunt ante 
Ioseph; hic cives civitatis adorant loseph AU ci 18,4 
(261,19): 30jet ob hoc eum rex praefecerat Aegypto/14 
CAE s 91,2 (360,19): 14/et dominus factus est in omni 
(tota B') terra (omnem terram /7?; totam terram y) Ae- 
gypti 

41,46 A1: unter ante Faraonem (E) ergánze in con- 
spectu Pharaonis 

B1: HI; RUF; AU; PROL; cf H: 

B2:cum 101]; RUF?; AU quando HI?; PROL; H 
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B3:RUF;H | inconspectu AU Ex;H. | S101 

C: AU ci 18,4 (261,14): 37,28/stetit autem ante Pha- 
raonem loseph...cum triginta esset annorum Ex 47 
(118,15): triginta annorum erat loseph cum adparuit in 
conspectu (-tum C) Pharaonis PROL gen: 37,2]et 
XXX annorum erat quando (stetit) ante Pharaonem/50,22 
(nur L) 

41,50 C: AU Gn q 152 (78,28): nati sunt autem filii 
Ioseph in annis abundantiae 

41,56 B2: patefecit? AM off 2 

C: AM Nab 36 (487,15): si aperias horrea iustitiae 
tuae/Sir 34,21 off 3,42 (158A): Ioseph sanctus omni- 
bus aperuit horrea 

42,3 A: unter X (I) ergánze decem 

B2: —ot3e:xua decem AM?; H:- Gl. | 

B (letzte Zeile; PS-PHo; cf H ad emendum? 
CNE | ...-O3i triticum? CAE frumenta 

C: AM Jos 44 (103,14): ideo decem pergunt CAE 
s 91,2 (360,25): ad emendum triticum venerant 

42,21 B1: «xo» Ekmo... 

42,26 B1: frumentum 101; AM; RUF; 

C: AM Jos 45 (104,11): portat autem frumentum hoc 
asinus ille 

42,34 A 1: statt proinde (S) lies proinde 

C: 101: /et... (» S)... negotiamini/ 

43,1 A2: unter ixi cc 7j; ergánze ex abcotc; unter 
terram (E) eos 

B1:invaluit 100; RUF; KA:  ... |  superter- 
ram 100; RUF:- & super eos RUF Gn 16,4 (Var) ex 
a0cote f 

C: RUF Gn /6,3 (138,21): licet enim scriptum sit 
quia invaluit fames super terram 16,4 (140,28): dici- 
tur quia invaluit fames super terram (eos E, A/d. Def.) 

43,16 B (Z. 2 von unten): meridie 100; AM; AU loc; 

C: AM Is 14 (652,13: meridie Ioseph cum fratribus 
suis in convivio constitutus (cf 43,25) 

43,26 B2: obtulerunt 100; cf G Bild; H: 

C: H-Hs G Bildinschrift: hic filii lacob fratres loseph 
offerent munera; loseph (accipit) mun(era a) fratri(bus) suis 

43,30 B (letzte Zeile) -matus est QU — |  planxit? 
cf G Bild | 

C: H-Hs G Bildinschrift: loseph ubi planget 

43,31 C: AM Jos 53...panes]| 

43,32 A3: unter poterant (E) ergánze possunt 

B1: AU(Var) | possunt? AM; cf est H: 2ovoto: 
d | vesci100: 8 manducare AM; AU:I 

B2: panes cf AM; AU:I- 8] 

C: H-Hs G Bildinschrift: loseph ubi comedet cum 
fratribus suis et Egyptis iussit comedere seorsum ; Egypti 
ubi comedent; vincerna AM Jos 53 (108,20): /quos soli 
Hebraei (haebraei P; ebraei 2) sumunt, Aegyptii man- 
ducare non possunt 

44,2 B2: exoqoc o' crateraím)? PRU | 

B3: abscondere? cf PRU; HI Is; 

B4: sacco AM; PRU; QU; 
(Var); HI Is; 

C: PRU ditt 25-26 (436): 37,28[ipse vicissim cratera 
(ram OSU) in farris (fratris E) sacco (saclo V) clam prae- 
cipit abdi 

44,12 B3: CY-G hept; G Bild 

C: H-Hs G Bildinschrift: (dispensator domus lIosep 
(cf 44,4 H) invenit poculum in (sacco) Veniamin 

45,1 A2: unter poterat (S) ergánze potuit 

B1:S 100 | potuit? AM | tenere? AM 
continere 

B4 (Seite 461 Z. 2): agnosc.? cf PRU, KA 4; cf H 

C: AM ep 83,7 (1281B): diutius tenere non potuit si- 
mulationem severitatis remotisque arbitrisj3 ^ PRU ditt 
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28 (436): agnoscunt fratrem veniaque pudescunt 

45,3 C: AM ep 83,7 (1281B): l/aperuit fratribus quod 
germani sui essent/ 

45,4 A2: unter tradidistis (E) ergánze vendidi/sts 

B2:--vos AM | tradidistis 100; AM Jos 
didistis cf AM ep?; H | 

C: AM ep 83,7 (1281B): /et ipse esset loseph quem 
vendidissent/ 

45, C: AM ep 83,7 (1281B): [nec se memorem suae 
esse iniuriae et fraternae venditionis acerbitatem fraterne 
excusare 

45,7 C: AM ep 83,7 (1281B): eo quod ita oportuisset 
fieri procurante deo, ut transiret in Aegyptum qui gen- 
tem suam frugis externae egentem pasceret, ut sterilitatis 
tempore alendis patri et filiis subsidio foret 

45,22 C: AM ep 33,6 (1073B): sicut etiam in genesi 
habes patriarchas a fratre suo loseph geminae singulos 
stolae donatos munere cum remitterentur ad patrem 

46,7 C: AU ci 16,40 (190,13): scriptura...quae unam 
quoque filiam Iacob filias nuncupavit (cf 37,35) 

46,8 C: AU Ex 47 (119,8): cum scriptura commemoret 
Caath...cum avo suo lacob intrasse in Aegyptum/Ex 6,18 
PROL gen: Ruben filius lacob (-- primogenitus L — H) 

46,9 C: PROL gen: Enoc (-ch £C) filius Ruben; Pal- 
lus (ph- C; phallui L) filius Ruben; Asrom (esrom Z) fi- 
lius Ruben; Carmin (-mi Z) filius Ruben 

46,10 B2: Salami(h)el AN; PROL 

C: PROL gen: Simeon (sym- Z) filius lacob (--1l L); 
Gemuel (gemuhel £; gemahel C) filius Simeon (sym- L); 
lamin (iam/min E) filius Simeon (sym- £); Aoth (aot M) 
filius Simeon (simeo L*; symeo L?; lachim (M; iacim 
LC; ioacim E) filius Simeon; Saar (sahar £C) filius Si- 
meon; Salamiel (M; salamien EC; saul Z) filius Simeon 
(caninitidis L; simeon et cananitidis C) 

46,11 C: AU Ex 47 (119,8): cum scriptura commemo- 
ret Caath (cat C; cath P7; chat N) filium Levi (le[v]vi C 
[v] exp.) avum Moysi cum avo suo lacob intrasse in Àe- 
gyptum/Ex 6,18 PROL gen: Levi filius lacob (--11I £L); 
lersom (M; ierson C; iesson E; gerson Z) filius Levi; 
Caath (cahat C; gath £) filius Levi; Merari filius Levi 

4612 C: PROL gen: ludas (-da LE) filius lacob 
(2- quartus L); Her (LC; er M) filius luda (LC; iude M; 
--mortuus est absque liberis £); Aunan (M; onam £C) 
filius luda (-de M; 4-11 L); Selom (M; selam L; sela C) 
filius Iuda (-de M); Zara (ML; zaram C) filius luda (-de 
M ; her...zara f. iuda — E); Fares (LM; ph- EC) filius 
luda (-de ME; --ambo gemini Z); Esrom fílius Fares 
(LM; ph- EC); Gemuel (LM; amul C) filius Fares (LM; 
ph- C; XXX £) 

46,113 C: PROL gen: Isacar (ysachar C) filius lacob 
(2- quintus Z); Tola (th- C) filius Isacar (ysacar E; ysachar 
C); Gau (EC; iheu M) filius Isacar (M; ysachar BU 
x xx L); Sasub (sasul M; iob Z) filius Isacar (ysachar 
EC); Zambra (zamra M; semrom Z) filius Isacar (ysachar 
EC) 

46,14 B3: (s)eem AN; PROL: cf aen. I 

C: PROL gen: Zabulon filius lacob; Seder (teder M 
t eras.; zare L) filius Zabulon; Salon (telom 7) filius Za- 
bulon; Em (iahel Z) filius Zabulon 

46,15 C: PROL gen: Lia uxor lacob; Dina filia Lie 
CX X LM) 

46,16 A2: unter Thasoban (S) ergànze X 

B: —thasoban? PROL 

C: PROL gen: Gat (gath C; gad £) filius Iacob; So- 
fon (M; sophan £; sefion LC) filius Oat (Var wie oben); 
Arger (M; elser E; aggi LC) filius Gat (Var wie ober); 
Saunis (suni LC) filius Gat (Var wie oben; 4- esebon filius 
gat L; --esebon filius gath C); Smaro (eri £L; heri C) fi- 
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lius Gat (Var wie oben); Elis (M; helis E; arat L; arodi 
C) filius Gat (Var wie oben); Ariolis (E; arcobe M; aseleri 
L ; areli C) filius Gat (Var wie oben) 

46,17 B (letzte Zeile): AN; cf PROL: aoxo» c* 

C: PROL gen: Aser filius lacob (4-II L); lemna (M; 
gemna LE; iabne C) filius Aser; lesaus (M; iesua C; 
ihesua L; gesua £) filius Aser; Zieut (M ; zieath £; iesui 
C; ihesui Z) filius Aser; Baria (M?; barie M*; saria £; 
beria LC) filius Aser; Sarra (sara LC) filia Aser soror 
Barie (marie M; barich £; berie L; beria C); Coober (M; 
cohober E; eber LC) filius Barie (M; baria E; berie £L; 
beria C); Melchiel (maluhel £; melci Z) filius Barie (M; 
baria E; berie L; beria C) 

46,18 C: PROL gen: Zelfa (L; zelpha EC; celta M) 
ancilla Lie (4- concuvina iacob Z) 

46,19 C: PROL gen: loseph filius Iacob; Beniamin 
filius Iacob (4- 1I £L) 

46,20 C: PROL gen: Asenech uxor Ioseph filia Futi- 
fares sacerdotis (zur L) Manasses filius loseph (4 pri- 
mus Z); Etfrem (E; effraym L ; effraim MC) filius loseph 
Sira concuvina Manasses (zur L); Machir (macis Z) filius 
Manasse (-es 7; -en C); Galaath (galaz M; gagalat 1) fi- 
lius Machir (C; machis Z; manasse ME) Sutala (M; 
sutula E; suthula C; satulaam Z) filius Effrem (E; effraim 
LC; efraim M); Eden (heran C) filius Sutala (Var wie oben; 
-Fbecher filius effraim C: Dublette zu Gobeor 46,21); 
Cham (£; cam Z; tehen C; ? M) filius Effrem (£; effraim 
Lc; 2 

46,21 B3: adar AN; PROL: —Nm 26,44 | 
man 101; AN; PROL; cf H: 

B4: iachim AN; PROL: cf 

B (letzte Zeile): — Nm 26,44 noema? PROL 

C: PROL gen: Beniamin filius Iacob (--II £L); Bal- 
lach (balaac £M ; bela L) filius Beniamin; Gobeor (gohober 
M ; becore Z)) filius Beniamin; Fibel (phihel M; arbeel Z) 
filius Beniamin (4-gera filius beniamin naaman f. b. iel f. 
b. ros f. b. mophim f. b. opim f. b. areth f. b. £L Dublette 
zum Folgenden; cf H); Adar (L.M ; athar EC) filius Ballach 
(bellac M; balle L); Noema (noeman 7.) filius Ballach (Var 
wie oben); lachim (iacim L; iachin £) filius Ballach (Var 
wie oben), Roos filius Ballach (Var wie oben); Memphi 
(M; nemtim L; nem £C) filius Ballach (Var wie oben); 
Ofami (ophni M ; offimin L) filius Ballach (bellac M*; bal- 
lac M?; balle L); Arath (arat M) filius Noema (noeman Z) 

46,22 C: PROL gen: Rachel (racel Z) uxor lacob 
(4-filia laban minor Z) 

46,23 C: PROL gen: Dan filius lacob (-4-et balle £; 
4 primogenitus Z); Asson (usin Z) filius Dan 

46,24 C: PROL gen: Neptalim filius lacob; Nasiel 
(M; musihel EC; tasiel L) filius Neptalim; Guni (cuni C) 
filius Neptalim; Euzer (geser £L) filius Neptalim; Siulem 
(siblem M ; sallem 7.) filius Neptalim 

46,25 C: PROL gen: Balla (bala C) ancilla Rachel 
(racel concubina iacob 7Z; 4-uxor iacob £) 

46,26 C: AM Is 79 (700,4): nos igitur animae sumus, 
si volumus esse Hebraei de his (iis Schezk/) qui sunt so- 
cii lacob 

46,27 B 8 (Seite 476 Z. 6): AU q, cont, ci 14, cf ep; 

C: AU ep 95,8 (512,25): sicut scriptum est cum Iacob 
in Aegyptum tot animas descendisse 

46,34 A3: unter ovium (E) ergánze pecorum 

B4: E 100; AU; cf AM 

B5: pastores AM Ca?; H: 

B6:| pecorum? AM ep 

C: AM Ca 1,24 (361,3): ideoque Aegyptiis abomina- 
tioni erant pastores ovium ep 27,1 (1047AÀ); quia in 
genesi scriptum est quod Aegyptii pastorem pecorum 
abominabantur 
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47,9 B4: cf AU Gn q, loc, ci 

B8: parvi RUF Gn; HI Ecl, 

B9: pauci cf RUF Jos; HI Ez; 

B10: mali AM ex 1, mort; cf RUF Jos; HI Ecl;... 
pessimi RUF Gn; HI Eph, 

C: AU ci 18,4 (261,25): lacob in Aegyptum...venit 
ad filium agens annos centum et triginta, sicut interro- 
ganti regi ipse respondit Ex 47 (121,11): intravit Iacob 
in Aegyptum cum esset annorum CXXX PROL gen: 
centum XXX? annorum erat Iacob quando venit in Egyp- 
tum ad Iosehp/28 (nar L) RUF Jos 16,1 (395,21 ): vi- 
tam hanc praesentem quae, sicut lacob dicebat, paucorum 
et malorum dierum est 

41,12 C: AM Nab 23 (479,24: 37,28|postea et ipsos 
et patrem pavit 

47,20 B2: totam AM; QU; AP-V 

B3:-3] | possessiones suas RUF Gn16,2?;H | 

C: AM ep 37,11 (1086C): quomodo servus qui totam 
terram acquisivit/ RUF Gn /6,2 (138,1): dicit quia 
semet ipsos vendiderunt Aegyptii et possessiones stas 

47,21 A 1: nach et (I) ergánze -- universum; unter sibi 
() X 

BI: HL RUF;c£f AM | universum? AM; cfcunc- 
tos H | populum AM; RUF; Claudius... 

B2: (Hexapla) X? AM: —a» ly | 

C: AM ep 37,11 (1086C): /et universum populum Ae- 
gyptiorum in servitutem redegit 

47,22 ^ 1: unter terram sacerdotum (E) ergánze pos- 
sessionem sacerdotalem 

B1: possessionem sacerdotalem? AM; cf CY-G 

C: AM ep 37,11 (1086C) praeter possessionem tamen 
sacerdotalem quam a tributis immunem reservavit 
CY-G...farra/24 

41,24 C: CY-G hept 1,1462 (54): 22/inditur hinc po- 
pulo quintarum pensio frugum 

47,28 B3: annis XVII 100; AP-V; PROL: 

B (Z. 2 von unteny AP-V; PROL; cf H:- 

KA; cf AU: — err 

C: AU ci 15,14 (87,1): 35,28/et filius eius lacob prope 
centum quinquaginta 18,6 (263,12): mortuus est Iacob 
in Aegypto annorum centum quadraginta septem 
PROL gen: vixit autem annis CXXX et mortuus est (nur 
EC; cf 41,9) O/habitavit annis XVlIIm, conpletis CXL 
VII annis mortuus est in Egypto[30 (zur L) 

47,30 C: PROL gen: 28/adiuratoque Iosehp filio suo 
ut asportaret corpus eius ad terram Canaan[50,13 (nur L) 

48,7 C: PROL gen: Racel...verni temporis quando 
veniebat de Mesopotamiam obit et sepulta est iuxta via 
que ducit Eufratam que alio nomen vocatur Behtlem/35,20 
(nur L; cf 35,19 und H) 

48,14 C: CY-G hept 1,1469 -1472.1475 (55): .../19/ 
quamlibet obliquas cupiens diducere palmas RUF Gn 
15,4 (132,8): cum benedicit filios Ioseph, Istrahel dicitur 

48,19 C: CY-G hept...secundo/14 

49,8 B1: laudant CY; AM ep; Hl Apc, 

B7: supra AM ep; RUF ben 1,6?; 

B9 (Seite 503 Z. 1): (Erklárung '/s) 
epec cH 

C: AM ep 72,22 (1249C): a Iuda cuius manus supra 
cervicem inimicorum eius/9/quem laudant fratres eius/10 

49,9 B (Seite 504 Z. 6): FIR; AM ep, Jos (Var); 

B (S. 504 Z. 9); EP-SC requievit AM ep?;cfH | 

B (S. 504 Z. 11): Jac, ep, ptr, 

B (S. 504 Z.5 von unten) GR-I tr 13; AM ep; RUF;... 

C: AM ep 72,22 (1249C); [qui recubans requievit ut 
leo et ut catulus leonis/8 

49,10 B7: a? AM ep; CHRY V!5 

C: AM ep 72,22 (1249C): 8/ab hoc Iuda non deficit 


cervicem AM 


Sw 1 


princeps 

49,17 A3 (Seite 511,2): unter retrorsum (E) ergànze 
retro 

B (letzte Zeile) retro AM Jb?; H 

C: AM Jb 4,28 (290,12): eques ille cuius equi calca- 
neum serpens momordit, etsi retro cecidit, deceptus tamen 
non est/ 

49,18 B3: 100-102; AM Jb, Ps, ptr; 

C: AM Jb 4,28 (290,14): [quia salutem expectavit a 
domino 

49,22 B9: zelo adpetitus AM Jac, Ps 43,44, cf Dav 

C: AM Dav 12 (307,6): quid de loseph loquar, qui a 
fratribus adpetitus/37,23 

4927 C: PRU ditt 189 (447): hic lupus ante rapax 

50,6 C: H-Hs G Bildinschrift: regina; hic rex iubet 
ad losep ut eat et sepelliat patrem suum; losep ubi se 
petet a rege 


Nachtráge/ Register 


On 49,10-50,26 


terram Canaan et sepelivit eum in Efron cum Abraam et 
Isaac iuxta patres suos; ibique et Lia iacet (nur L.; cf 49, 
31 H) 

50,15 C: H-Hs G Bildinschriit: hic filii lacob post 
defuncto patre rogant Iosep fratrem suum ne reddat eis 
malum pro malo 

50,21 C: H-Hs G Bildinschrift: Iosep loquitur leniter 
fratribus suis; uxor Iosep (cf H) 

50,22 B5: annos AU; PROL; KA... 

C: AU Ex 47 (121,16): quia omnes aetatis eius anni 
C et (— PSNVT»d) X fuerunt PROL gen: 41, 46/vixit- 
que CX annus/ (nur L; HH) vixit loseph annos CX (£F; 
cx annos C)/[26 

50,23 C: PROL gen: fet vidit usque ad tertiam gene- 
rationem filiorum suorum/26 (nur L; cf H) 

50,26 A 1: unter cum esset (S) ergánze 7 X 

B1: mortuus est 100; AU; PROL; H 


50,13 A2: unter emit (S) ergánze conparavit 
B3: 102; AP-V; G Bild (spelunca quod); H: 1 


| conparavit G Bild | 


C: H-Hs G Bildinschrift: lacob ubi sepellitur in mo- 
numento quod edificavit Abraham in spelunca duplici 
PROL gen: 47,30/ad 


quod conparavit ab Efron Etteo 


B2: cf Al 
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XX AU 

C: AU ci 18,7 (264,1): mortuus est loseph in Aegypto 
annorum centum (--et v) decem 
inpletis vitae suae annis CX mortuus est (cf H) 
gen: 23Jet sepultus est in Egypto/Jos 24,32 (nur L) 
22let mortuus est in Egipto]Jos 24,32 (nur EC) 


Ex 47 (118,19): qui 
PROL 
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BNO 441. T. 17. 43. 45. 50; 42,3. 7. 29; 
4351915. 45,1. 9; 46, 2. 3. 6.8. 27. 29; 
47, 1. 6. 8. 9. 14-16. 20. 21. 27-29. 351; 
29135. 49,1.28: 33; "50, 13. 17:22. 
25 

I 2,7 

[mm 1: 2,7. 17; 49,10 

RESS2WM- 3,16.18.22; 9521; 12, 
T2919. 26 

EESTI. 1.2904.15; 2,24; 3,15.19. 
Br 4 79:210; 22, 185-25, 23; 49; 
10 

PS-LEO s: 1,3; 49,27 

MIC diano D. 6,17; 7, 14. 15. 
Bl. 22 

LEN: 2,25; 
9, 3-6 

LOCGU: LS 38551: 39109; 9, 13. 15; 
8 3747; 12, 1; *2EPO:32.185 30, 35 

MM: 8,20720227275 

MSR: 9,11.455- 24/90; 28947. 22; 
42, 21 

BSAR: 1.1. 2060925 2,6; 15,6 

PS-MAR phy: 3, 1-6. 12 

PS-MAR scr: 1, 3-5. 9. 11. 13. 14. 
26. 27. 29. 31 

MAR-M: 1,28; 2,16.24; 3,5. 15- 
19; 6,3; 46,27 


3,1-5.9-15; 4,2-10; 


Register 


MIEAIST: ud. 5210. 11. 165.2, 7; 3, 
5195 T2827 

MAS 1247. 9223€ 
0.219905. 49, 27 

PS-MAX s: 4,7; 28,20.22 

MAXn:  1,1-3. 6.14. 16. 26. 27. 31; 
272. 7. 1956 9, 16. 19 :746112; 49, 1925014, 
$98. 29M].204. 195249 21,12; 22511. 
12718; 25925; 426»4; 28$ 12048; 29, 
17; 325025029.315 35,235; 48414; 49, 
11 

Missale Gallicanum: 1,4; 49,11 

MES" 1.329999540416. 18419; 4, 
257.9710: 96-9* 125 1:415 15: 1576; 
159805. 21:421125 22.052: 27,41; 25, 
20; 47,9 

NIC: 1,4.10. 11. 14. 16; 2, 24 

50:916 22796. 2779988 23879; 3990. 
"He 921: 113517; 12, 7M GNE 2 pur, 
SENS. 1.21:919,24; 21,15-20; 3de1- 
19: 39095899. 31592; 37, 285039, 1. 7. 
12. 17. 20-22; 48, 14-16; 49, 10. 11 

OBI: de1,2520; 3,15; 4,9910; 
15,6; 19,26 

OBL L1826, 97. 2, 3. 429248. 23.24: 
3:1-3:007 4. 142,7. 23.24; 5, 29; 
6,3; Sul: 979.80. 15, 6. 15; 18, 6.7; 
10 123001. 22.26. 24. 9. M5. 955 20012; 
pz 2742-45" 29;20.22; 29,19; ^30, 
24^ 3400082132592, 3; 35,99; qM; 
49, 10 

PS-ORI Meld: 14, 17-20 

BpS-ORdJ Mit: 3,15; 18,1; 32,29 

ORQUM, 14. 44:51; 2,7; 5,17. 19. 
2li- 6469-15, 6; 47, 1.5; 18,27 

PAG: 3023; 3, 18. 19; 22:18; 47,9 

Pacatus: 2,22-24; 24,16 

pou: 29:351 

Paschasius Radbertus: 3, 16 

PAST: 1,1 

PAT: 12,10 

DACI-NT 395.7. 18-205 4, 72805, 9; 
[2 |]. 22209 4 109027. 28; 097, 28,0995, 
20; 49,9. 17 

[PAU-N]: 49,11 

PEL: 1,26-28; 2,17.18.21-24; 3, 
4B. 494925. :513. 24,7699; 7,1; 8, 
21.:994- 12945. 135:12;:14, 18.195 15, 
16: 1294899 18, 20::19, 5; 2149.:1229122, 
19:27 9. 1244d- 2918s 32, 11; 37, 24. 
28.36; 38,24; 39,12; 45,15; 46,27; 
48, 15. 16. 22; 49,5. 10 

PEL IE. 2,7; 829: 14; 187 22, 12 

PS-PEL I.: 19, 24.25 

PETSC.- 1, 8009968279915. .3, 6. 7:215. 
16890" 4 109886,2; 1295; 721, 556; 
22,2: 12;*197 89»0 

PS-Dgi; 25, 22. 23. 29. 33; 27, 4. 14. 
16. 18-21 

PETI: 5,24; 6,3 

Petrus Comestor: 2, 2. 7. 8. 17; 4,4. 
6. 7 iBis5 035 dd 1.12.51; 724.65. 
65; 90837. 31372:5397, 36; 40:26: 47, 
31; 48,7; 4915.21 

Petrus Damiani: 4,7 

DHIUgS 2 992. 14 26.27; 22.75. 3, 
14. 4,8200: 00357 7-10: 17255019, 24 


E89. 15:9 


JUL-E —QU 


PHo: 25, 20. 22-32. 34; 26, 1-8. 12. 
13; 15. 16. 19-26-29! 3D. 32*55: 27. 175. 
4. 6. 8-13. 15-25. 27-41. 43. 45. 46; 28, 
2.7-9 

PS-PHo: 1,2. 8-11; 3,18; 4,4. 5. 8. 
$4.16:24; — 5,456. 7.9510. 62. 13: 15. 
16. 18. 19. 21. 22. 24-26. 28-30. 32; 6, 
063, 5, 2-9,..132515, 18.20.22; 772. 8&7. 
10-12.23024; 8,1.14-22; 9,1543..4.6. 
8.9.11-16. 18. 28. 29; | 10,2-8. 13. 14. 
19222529.32: 1444:9. 2027.29; 1204 
S- 135311-15:15;. 15,9510.12-T4-. 156 
UB. "T6. 19 17,2.5.15- 155 18 9 30; 
21,2; "22.2 OSIIILOTSIT ; 720154: "98; 
O; 30, 37-39; 34, 2. 25. 26; 36, 2-4. 11- 
14; 557, I 44 399 385, 259^ 2151993092, 
3. 8; 46, 4. 8-18. 20-25; 49,10. 33 

PEIOB:-32, 51 

BbLYse3,1.6; 4,1; 30p87:38$-49, 9 

DIR 156 2 294687; 351.5; 946; 
15,6 

DES. 1;126w. 15515 

POT: 23 

PRADS 1.1.28; 2,18; 22, 183925, 
23; 49,5 

PRIEI- 1,1.18; 3$,14.15.18; 6,5; 
94527. 15,4]- 29.2: 39 39; 4;^49, 879. 
2p 

PRIS: 1,1. 5721. 242269885 2, 7.25; 


"93-600; 2m, 1». 25b, 22.35 


P5-PRJS: 4,26.27; 6,16 

PROL: 4, 1-5. 8. 17-23. 25. 26; 5, 5. 
536NB39. 11542. 14915. 1Z. 18.209421. 
208295.27099151..325::56, 24.14; 7, 16; 
9, 28. 29; 10, 1-4. 6-11. 13-19. 22-30. 
3205114.:10:27. 20-99. 8E 174; 16, 5; 
102455177 24:255 18, 12; 719, 37/989 21, 
2:529.21-24- 23.1.2; 24,15; SEM -4. 
72910.13-17:29/25:726; 29; 34; 27996; 
28,9; 29,16.35; 35,16. 19. 20. 27-29; 
36, 2-5. 10-18. 20-43; 37,2; 38,2.6; 
41,46; 46,8-25; 47,9.28.30; 48,7; 
5090987 2286. 26 

BROS:* 1p65d4; 46.7; 5,2:6.9. 
120815018981. 25.295032; 6,3: 11, 9. 10. 
1284246. 18. 20. 22024426; 495^; 17, 
14; 22,18; 49,10 

PS-PROS chr: 5, 5. 4. 6. 7. 9. 10. 12. 
13. 15. 16. 18. 19. 21. 22. 24-28. 30; 11, 
10-26. 52 

PRU: 1,2.90 19990935. 945 20 70. 
16919: 22: 3:138: 7:19. 13: 15. 16021. 
299094. 138. 7:8: 899. MIS. 10:9 9912; 
10512:44. 18. 19:4405557 17,5; MS 1-2. 
12: 19,9. 15. 17. 24. 26; 22, 2: 95.2344. 
175:32,25..32; 37428; 4058.19: 245.41, 
8.26.35; 44,25 45; 1g 49,27 

QU: 1,1-3:2629; 02:7. 3590 8:2 1- 
245.3 455, 7. 14:16-19, 4,2:4-11$ 6, 
15-0256. 7,17;  SXERONME" 1158985.75 
12:1: 15, 1-16; 1B IS. 10999-12- 
15920: 21. 23. 24.26: 27; "MD, TNMESION 
21722.24.26; 21; 29906; - 22, 1. 208068 
18:994, 244; 25, 21:23: 08986; 2754.4. 
5. 15.46. 18. 19327929. 51..33: 85. 36; 
28911-15.18; 32986-29. 52; 35, 18; 37, 
3. 5. 7:91:14. 19420,.29524027. 28331. 


QU — ZE 


36; 3982.7. 12:-16920-22; "409 8p. 1. 
14. 33. 43. 49. 56; 42, 3. 6-9. 15. 21-25. 
32; 44915. 16.29580834; 4451:2. 42; 
45, 2-5. 8; 46, 3. 4. 27-30; 47,20; 49, 
8-11. 16-18 

Rabanus: 24,65; 36,24; 46,27; 48, 
27 

REC Magnu2 73919. 22, 1: 28, 12 

Remigius Antiss.: 4,7; 22,13; 24, 
65; 25,22 936. 25: 028,2. 29. 34; 37,3. 
28.36; 38,26; 41,45; 43,11; 46,27; 
48, 22; 50, 10 

Respons. Rom.: 9, 11. 13. 15; 28, 12. 
17. 20-22 

[RE Vie. 35 20:912, 1; 15,5 

RUE: $,410-34; 2,2.7-9. 12. $6. 17. 
21-24; 3,1. 4-10. 12-19. 21-24; 4,1.3. 
47. 10-19416299-26; . 5, 3. 22.248929; 
6,525-9811546319.21. 22; 7,2. 16947: 
94625 9u5s6Ml b. 20-22. 24. 25. 27:910, 
22881.4:75 12. 1-4. 10.17; 13,4995. 
10. 14. 15. 18; 14, 7-10. 14. 19. 20; 15, 
2:6:316:. 17, 1-5. 7. 9-15; 18,1-4- 6-14. 
16221. 24. 25. 27. 32; 19, 1-3. 13. 14:17. 
19980:25. 23^ 26. 29-32. 35737; 20119. 
DNONIUNES "21, 3910. 127 14-16* 199 22. 
159089425; 196; 24;1. 4. 5:11. 154-1648. 
22.62-64.67; 25,1.2. 5.6. 8. 9. 11. 13. 
24827526; 1-3. 12«15. 18-31; 27, 11?2X. 
28240; 28:42:17; 29, 14:47. 1802089. 
33; 30,41.42; 31,40; 32,2.3.25.29- 
3de93; 53554153410; 34,2. 5. 309 dif; 
9-12515216; 37, 19. 25.280234. 3443; 
38.7.9 9184238; 39, 4.12. 21; 40s28: 
41, 14. 45. 46.48. 50. 51; ' 42, 1-3. 21. 


r 


Register 


26.37; 43,1.9; 45,25-28; 46,1-4.6. 
11. 15997;  47,7.9. T6. 267» 26.27. 
29. 31; 48, 14. 22; 49,1-28; 50,2 

PS-RUF ft: 1,1.3.6.14. 26-28; 2, 
7-9.16520;23-299 3,7. 17. 19870 1922; 
4,7; 5,245 7,1; 4058 

RUR: 2,1559916;9; 38533 

REUS: tit; $31; 39465948,27:- 31, 
39. 40;. 32, 234,25527280501 

S-Ge: 4144. 2.91 118427; 2,6.10; 8, 
11; 14.18; 1735:925.21: 27.29. 4919 

S-Gr: .1,1:2.4899. 11.277 2. 69436; 
ST T95 8, 1001371850225] 

SE: $2 

Sacramentarium Pragense: 28,18 

SALO: 1,31 

SALV: 2,7.15; 4,3-5; 6,5-7.12. 
13; 7, 11:12. 21. 235-18; 207" 19, 815 

SEC: 1, 28$;-2452 

SED: 3, 19 

SBBeS: 1,1.24.27; 355.46; 452. 
4; 12,1; 48,95 22, 2417. 48g - AOI; 
50, 25 

SEV-G: 2,7; 3,24; 49,10 

SIM: 4, 14 

STE-A: 27,4; 41,13; 47,29 

SUI. 371..6,2; 8,7-12; AM. 43 

[SYM]: 27, 13 

TE: 1, 1-4. 6-12. 14. 16. 20-22. 24. 
26:29;-999275. 7. 8/15918720895* 375. 
/-9.15-22.24; 4,3-12.14.19.24; 6, 
1-3.6.9.19:20;. 8, 1004€ 1 28; 9,255; 
12,13514,108; 45,6; 1794; $899. 
21; 19510.24;9«22, 47.48; 23,4924, 
65; 25429; 26NA 2/,28899; 28912. 


NI: 


576 
13.17; 32,25.31; 37,2.28; 3e 
15; 39,177220; 40412; 41,1484 


25-27. 33. 43. 45; 45, 24; 48, 14; 49,5. 
6. 10. 11. 27 

[TE]: 22,6.13; 37,28; 49,5.6 

T 1,377749. 272"6725- 46, 98 

PS-THs: 1,26 

TY: 1,5.14.16; 2,2.9.17; 5,29 
24594, 17; 5,4:5;- 8,4. 9* 15, 1. 13. 108 
18,48. 19; 19,23.24&.29; 24,9; 2 
16-18; 25,23; 26,3-5; 27,535 

VAL: 22,11. 12 

VER: 3,16.24; 15,17; 26024; 221 
33; 47,9; 48,5.6; 49,3.4.6.25 


ViCm 1,14.46. 17.27; 2,2.329909 
11.15. 14; 9,15; 13,14:15; 4590 
429879. 16 


Victor Cap.: 2,7; 3,19; 6,15 

VIG-P: 3,5 

VIG-T: 1, 11.26. 27; 2, 18; 4,7; 18 
194.8. 9. 16.17; 19/24; 27; 97.28: 398 
31, 185. 35, 15- 3757; 49, 9. 25 

PS-VIG Fel: 2, 16. 17 

PS-VIG sol: 28,13; 35,1 

PS-VIG tri: 1,26-28.31; 2,7.24; 
3, 2054019,24:. 35,4 

PS-VIG Var: 1,26; 2,18; 4,4.5; 
11,7; 18,1.3; 19.24.25; 2804dse adl 
15::35915 49110 

ZE:iut; 1,26.27* 2.7.22; 3 47- DUI 
12,1; 14,18; 17,4.14; 18,2.4.2128 
2292: 7*10. 12.13; 28,11-13; 38,3-20 
24-26 
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